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ignores, benevole lector, quae potissimum causa fuerit‏ .א 
Lexidà nostri manualis nunc latino etiam sermone edendi,‏ 
scire Te volo, fuisse iam ante hoc triennium litterarum‏ 
hebraearum cultores fautoresque apud exteros, in Anglia,.‏ 
Batavia atque (ubi indies laetiora incrementa capiunt lit-‏ 
terae sacrae) in America septentrionali, qui et a redem-‏ 
tore, viro honestissimo, et a me ipso talem huius libri‏ 
editionem postularent, quae operae nostrae in his studiis‏ 
voiiocatae summam et prius quam Thesaurus *) absolutus‏ 
esset, et interpretationibus, quae ex prima et secunda edi:‏ 


tüone [actae sunt, anglicis **( emendatius latino sermone 


*) 'Fheseurus philologicus criticus linguae hebraeae et chaldaeae Veteris 
Testamenti, T. 1. fasc. 1. (3— w'. Lipsiae sumtibus typisque 
Vogeliü 1819. 4. maj (et fol.). 

*^ A Hebrew Lexicon .... by Wilhelm Gesenius. . Translated from 
the german by Christopher Leo. Cambridge 1825. 2 Voll. 4. A 

Hebrew «nd English Lexicon of the old testament. From the german 
worcks of Gesenius. By Josiah W. Gibbs. Andover 1824.. 8. maj. 


vi 

traderet. Quanquam intelligebam, operis maioris editione 
hoc novo labore suscepto magig etiam retardatum iri, nolebai 
tamen optimorum virorum desiderio deesse, nec plane impo; 
tuna erat totius Lexici inter ipsum interpretandi negotiu 
retractandi Sive occasio sive necessitas. In me recepi igit 
munus delatum et frigentibus interea Thesauri prelis triei 
nii labore strenuo, quanquam aliquoties interrupto, dar 
editionem ita adornavi, ut non desperem fore, ut ad ips: 
litteras hebraeas promovendas aliqua utilitas inde redundet 

Qua autem ratione quum maiorem in molem excreve: 
liber, haud visum est nunc in limine eius repetere, quae : 
Prolegomenis ad secundam et tertiam editionem germanica 
de Lexici hebraei fontibus, subsidiis eorumque usu uberi 
disputata sunt, sed praecipuas modo, quas in hac editioi 
elaboranda secuti simus rationes, paucis commemorasse sai 
habuimus. | 

Ac primum quidem in tribus primis alphabeti litte: 
maioris operis latini, cui Thesauri titulum fecimus, epit 
men dedimus ad litterarum ordinem digestam: in reliq 
libri parte raro in verbis germanicis latine reddendis acqui 
vimus, sed alia auximus et virorum doctorum magis qua 
tironum usibus accommodavimus , alia plane de integ 


VA 
rtradavimus, saepe etiam commentaries copiosiores in usum 
Themri elaboratos inseruimus paucioribus verbis compre- 
,אהא‎ omissis quae ub hoc instituto aliena viderentur. 
Deinde, quod editione tertia coeperam, ut radicum hebraea- 
rum internam et nativam potestatem, 6% qua reliquae trans- 
latae tanquam ex fente profluxerunt, quoad eius fieri posset, 
penitus indagarem, id strenue persecutus sum magna cum 
v in eo nune ingenium exercens: eaque in re, ut 
dicam quod sentio, linguis cognatis (quarum loquendi usus 
saepius ex. hebraee pendere videtur, quam vicissim) non magis 
adiutus sum, quam et elementorum et radicum mutua neces- 
utudine subtilius observata, radicibusque trilitteris ad stirpes 
biBtteras, easque maggam partem onomatopoétieas, revo- 
dati. — Centigit nobis hoc pacto, in multo pluribus, quam 
editone tertia, radicibus significationis diversitatem ad unanr 
! notionem primariam revocare: quanquam. non negligendum: 
est, passim prozsus alienae originis vocabula iisdem litte- 
ri scribi Neque medioerem in hac opera fructum attulit 
wicum indogermanicarum  (sanscritae, peswcae, graecae, 
latmae, gothicae, et quae his finitimae sunt) comparatio, 
quarum cum radicibus semiticis ( utat magna fuerit gram- 


wefecce relionis diversitas) necessitudinem nunc indies 


22460 vete iua CD 
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Litteris hebraeis maximis exscriptae sunt radioes 5. vooabula nativ 
sive verba sunt, sive nomina.  Cifrie romanis vel vocabulis vel singu. 
significationibus praemissis diversa eorum origo declaratur. In mominib 
propriis virorum et mulierum ignobiliorum eo usi sumus compendio, - 
SO. pr. m. poneremus pro .מ‎ pr. viri, n. pr. f. pro m. pr. mulieri 
singulos autem homines idem nomen proprium gerentibus numeris arabic 


apposito S. S. loco designaremus. 








N 


T * . . .יר‎ . 
N omen huius elementi, ut reliqua transut in 53 et », et universe lae 


elementorum nomina, phoeniciae 
origuüs bosem. significat i. q. hebr. 
Rzw, teste iam e veteribus scripto- 
ribus Plutarcho ( Quaest. Sympos. 
IX, 2), qui Aleph litteram caeteris 
praeponmi scribit / 0/0 1096 GQolvixag 
ovr xulsv +0 foy». Ductum.est 
nomen a forma huius litterae in 
alphabeto antiquissimo, quae capi- 
tis bovini elementa rudius refere- 
bat, et hodieque in scriptura phoe- 
nicia comparet: AQ , Xe AX 
Ubi numeri nota est, unitatis nu- 
merum, binis vero punctis superne 
appositis (&) midlenarium significat. 
Ex Htteris gutturalibus Aleph 
lenissimam habet pronunciationem, 
etleni gutturis, vel potius pulmo- 
nis, halitn profertur, ut Graecorum 
spiritus lenis, Gallorumque*A in 
voeulis habit, homme, quem nostra- 
ies, quoniam elocutione assequi non 
possunt, plane praetermittere solent. 
Atqui quum ex communi quadam 
hngnarum imprimis semiticarum 
consuetudine (vide, quae ea de 
re disputavit Ewaldus in Gramm. 
hebr. 6 21) litterae fortiores et 
asperiores temporis decursu pau- 
latim emollitae sint et leniori- 
bus cesserint, vides, cur in Ara- 
maismo, in Blebraismo sequiore 
et in Arabismo litterae paullo for- 
tiores ו‎ et 2 saepe emolliantur 
in א‎ v.c. boprnm, Moz; הקטיל‎ 


A o], ;אקסל‎ TN Jer 52,05 


pro j92: copia; הל‎ arab. di cet. 
Sed vicissim etiam א‎ nonnunquam 


litterae, utpote pronuntiatione sibi 
admodum vicinae, saepissime inter 
se permutatae sunt. Cf, היה‎ iu 
sequiore Hebraismo pro vulgari 
;איה‎ X3N arista, cf. syr. 1250 
flos; n3 et 52, 9b et rm; it 
אגם‎ ct D3» tristis fuit; אוד‎ et 53» 
verti (utrumque etiam in lingua 
Aethiop.); bus et*»3 polluit, macn- 
lavit; 2Nn et 2»n detestatus est; N32 
et 523 ligurrivit, bibit; פתאם‎ sub- 
ito, a »rj5 temporis momentum cet. 

Ubi magis etiam emollienda est 
haec littera, transit in quiescibiles * 
et ^, ut "5r et "7m univit; אלף‎ 
«2. didicit; רִים , רְאַם‎ bubalns; 
lus; בור‎ pro באר‎ puteus Quo 
factum est, ut complura verba 
MD significatu congruant cum ver- 
bis לו‎ (cf. Gramm. $. ,66, 3) 
אדש‎ et אנש ;דוש‎ syr. -4J aegro- 
tavit. 

Ad vocum conformationem quod 
attinet, notandum est 1) Hebraeos 
saepius M vocali carens ab initio 
vocum abjiccre per aphaeresin, velut 
»37]2M , 3273 nos; "yUN seriori tem- 
pore מ‎ qui, quae, quod; אְחָד‎ et 
475 unus (Ez. 35, 30); הסוּרים‎ 
pro הָאַסוּרִים‎ (Eccl 4, 14) cf. 
Lehrgeb. p. 135. 156. — At iidem 
etiam 2) saepenumero praeponere 
solent ab initio vocabulorum א‎ 
prostheticum (c£. Lehrgeb. $.55, 1.) 
Vide D'"u2M, Deis, nbn»2N, 
1Ti2?78. Idque tunc potissimum 
fieri solet, ubi vocabulum a dua- 
bus consonantibus Schwa mobili 
tantum distinetis incipit veluti 24^, 

1 


/ אב 


uva (in quibus utraque forma usu 
venit), it אֶפְרוחָ‎ pro מרוח‎ pro- 
les; Rww (pro mu) pugnus; 
Tins (pro 33n) donum; אַכְזָב‎ (pro 
212 ( mendax. Cf. Graecorum z3éc 
et 10946 heri, ac similia quae- 
dam in sermonis latini ad franco- 
gallicum transitu: spiritus, esprit ; 
"status, état. Ex Syrorum more 
א‎ praefigitur etiam litterae Jod, ut 
ישי‎ et אישי‎ Isai (1 Par. 2, 12). 


, אבי cum suffix.‏ , אבי constr.‏ אב 
( אָב pers. ^38 (ab‏ 1 הְאָבִיכֶט ,38" 


S brachium; b55uM aram. 5439 


Plur. אבות‎ , constr. אָבוּת‎ c. suit. . 


"nhe, ,אָבוּתִיבָפ‎ Bnaw et bipnsa 
m. pater, nom. primitivum (v. 
not. 1.) omnibus linguis semiticis 


commune (arab. 01 constr. קיו‎ 


5 -X ל‎ 
d, ₪1, chald. et syr. «zx t2 ). 
Sed patris vc. saepe latius patet ( v. 
: Fesselii Adv. sacra VI, 6), dicitur 
enim 1) de quovis ex maioribus 
(Ahn, Ahnherr) 1 Reg. 15, 11. 
ב‎ Reg. 14, 5. 15, 38. 16, a cet, ut 
de avo Gen. 28, 15. 31, 42. 33, 1o. 
$7, 55, proavo Num. 18, 1. 2. 
1 Reg. 15, 11. 24 06 Jes. 43, 24: 
won הֶרְאשוץ‎ PIN collective: 
maiores tui antiquissimi pecca- 
runt. Saepissime ita in Plur. אבות‎ 
maiores Gen. 15, 15. Ps. 45, 17. 
De formula אבות‎ *5& now3 v. sub 
voc. ROM. —— 0 

2) de conditore, auctore gentis 
Gen. 10, 21. 17, 4. 5. 19, 37. 56, 
9. 43. Jos. 24, 3. Huc referas Gen. 
&, 21: pater omnium , qui citha- 
ram tibiamque tractant i. e. musi- 
corum familiae conditor, inventor 
artis musicae, 

3) de auctore rei, spec. de crea- 
tore Iob. 38, 28: num pluviae est 
pater? i.e. creator. Et hoc qui- 
dem sensu Deus vocatur pater Ào- 
minum Jes. 65, 16. 64, 7. Deut. 
32, 6. cf. Jer. 2, 27. — Hae omnes 
translationes ab originis notione 


proficiscuntur: accedunt aliae 4 
amore et cura patris, ab honore - 
debito cet. ductae. Namque 

4) pater dicitur etiam de alitor 
nutritore, qui parentis more bene 
ciis dealiis meretur. Iob. 29, 16: p« 
ter eram egenis, Ps. 68, 6: pat 
orphanorum. Jes. 22,21: pater ir 
colarum Hierosolymae (ita Ely: 
kimus dicitur praefectus palatio 
165 9, 5 Messias dicitur: בי עד‎ 
pater (populi) sempiternus. (C 
pater patriae ap. Romanos). 1 
eadem metaphora Deus vocatur pi 
ter piorum regumque terrae, q 
utrique etiam filii Dei vocant: 
2 Sam. 7, 14. 1 Par. 17,15. 22, Y: 
Ps. 89, 27. 28. Quoniam patr 
cst, instituere liberos, 

5) dicitur de magistro 1 Sar 
10, 12 atque hinc sacerdotes | 
prophetae, utpote magistri divir 
auctoritate instructi, patris nomir 
honoris causa salutantur, etiam 
regibus 2 Reg. 2, 12. 5, 13. 6, 2 
13, 14. (c£. 8, 9.) Iudd. 17, xc 
sis mihi pater et sacerdos. 18, Y 
(Sic Rabbini etiam n32N vocabai 
tur; neque aliter intelligendi sui 
patrum ecclesiae, papae , sancti 
sim) patris cet. tituli honorifici 
Eodem fere pertinet, quod 

6) spec. Pater regis dicitur i 
qui regi est a consiliis supremi 
quem hodie JZesirum appella 
Orientales. Gen. 45,8: 34» *727uj 
ny?» constituit me patrem 7 
raonis. lta Hamanus dicitur óc 
vgoc דה‎ Artaxerxis (Esth. | 
13. LXX.) cf. 1 Macc. 11, 32 : 
turc. vU] h. e, pater princep 
it. Lala peter, de Wesiro dictu: 
v. Jablonskii Opuscc. ed. te Wat 
T. L p. 206. et Barhebraei Chro: 
syr. p. 219. lin. 15. Hoc ipsu 
intelligebant veteres nonnnlli intei 
pretes, quos Lutherus quoque se 
cutus est, אַברְךף‎ (Gen. 41, 43 
explicantes patrem regis vel ter 
rae, regni. 

3) Adhibetur denique infima 


3 | אב 


necessitudin; significandae Iob. 17, 
14 : אָבִי אָמָה‎ "tSp niT37. foveae 
(sepukro) dixi, £u pater meus 
es: in altero hemist ef 7nater 
eororque vermibus , cf. Ps. 88, 19. 

8) Apud Arabes et Aethiopes 
patris. vc. etiam ad possessorem 
transfertur, et dr. de eo, qui ali- 
qua re pollet, eaque praeditus est 
ex. gr. ala | pater odoris i. e. 
arbor odorifera. Ita apud Hebraeos 
tantummodo in nomm. pr. v. c. 
אבמולום‎ pater pacis i. e. pacificus. 

Not. 1. Nomen illud licet for- 
ma sua 104 analogiam ver- 
borum r5 sequatur, ut quasi pro 
7138 dictum putes (Lehrgeb.$. 118), 
cerüsime tamen primitivum ha- 
bendum est. Etenim vocabula אב‎ 
pater, et אם‎ mater , simplicissimos 
infantis balbutientis sonos labiales 
imitantur, sicuti zz&zrac (naználtyo) 
papa, pappus, avus, persic. LL. 
— Pro usitata status constr. forma 
אָבִי‎ anquitns etiam dictum est ,אב‎ 
adeoque 3 (ut ,רד‎ D3'1), ueque vero 
nisi in nominibus propriis compo- 
ritis tri, Dibz a, אִבְיְמָר‎ quam- 
quam in his quoque saepius inveni- 
אָבִי זג‎ , ut אַבימיך‎ , "pons. Semel 
(Gen. 17,4. 5), ut nominis D33N 
etymon statim in ocnlos incurreret, 
אב‎ in ipso contextu positum. 

Not. 3, Dubiae interpretationis 
et lob. 54, 36: 3T qz אבי‎ 
Vulg pater mi, probetur Jobus 
CL Quodsi enim אבי‎ pro Dei 
compellatione habes, sententia lan- 
&tt Hand male Chaldaeus: vedim 
exploretur [olus , אב‎ vel אבה‎ vo- 


atem s. desiderium vertens, a. 


7M. אבה‎ , quamquam huius formae 

uum alind vestipinm exstat. Non 
Üpliet Willmeti coniectura M 
Th legentis, 


1( אבי C ef.‏ ,אב 
de pers.), jq,‏ - 
אל ה plar. 5150 ( littera‏ אָבוּהי 
Ut, cL wow) chald, pater i. q.‏ 
Dan, 2, 28. Esr. 4, 15.‏ אב hebr.‏ 
Deavo fort, dr. Dan. 5, 2.‏ 512 


אב 


(a rad. 328) m. viror, de herba,‏ אב 


Iob. 8, 12: *zw3 st13» adAuc illud 
(gramen) in virore suo, i. e. adhuc 
viret. Cant. 6, 11: «mmn אבי‎ viro- 
res vallis. Vulg. pomg, ex usu 
loquendi Chaldaeorum. | Arab. 6 
pabulum viride. 


chald. (a rad. 328) fructus. Cum‏ אב 


810. "23x (ubi Dagesch forte re- 
solutum in Nun) Dan. 4, 9. 11. 18. 
In Targg. saepe pro ME. 


radix Hebracis inusitata, Clia]-‏ אבב 


daeis in Pa. 2zw est fructus pro- 
£ulit, maxime primos et praecoces, 
Syris «2201 flores produxit. Ara- 
bibus pariter atque Hebracis virendi 
et progerminandi vim habuisse vi- 
detur, vide derivata אב‎ (viror) 
3*2N (arista). Primariam potesta- 
tem fuisse putem protrudendi, cum 
impetu progerminandi, germ. trei- 
ben, unde אב‎ /unger Trieb, ut 
vicinum sit radd. אהב ,*&2 , אבה‎ 
desiderii, studii vim habentibus, 
v. 2nN. 


n. pr. pers. eunuchi in aula‏ אבנתא 


Xerxis. Esth. 1, 10. (De etymo v. 
hm). 


et (in fine incisorum)‏ יאבד fut.‏ אבד 


pr. amiseus est, sich ver-‏ )1 יאבר 
lieren, sich verloren haben, impr.‏ 
de ove amissa et oberrante (arab.‏ 


ooi aufugit fera in desertum, ibi- 
que qs. evanuit, sich in der JJ 6 
verlieren). אבר‎ nig ovis amissa et 
oberrans Ps. 119, 176. cf. Jer. 5o, 
6. Ez. 34, 4. 16. De hominibus 
Jes. 27, 15: "BM האברְום בְּאֶרֶץ‎ 
qui in 4557720 oberrant, exulan- 
tur. Deut. 36, 5: 53k אַרָמִי‎ .470- 
maeus oberrans ; nec non de rebus, 
ut de rivis in deserto evanescenti- 
bus Iob. 6, 18; et metaph. de sa- 
pientia exstincta Jes. 29, 14. — Hinc 
2) periit , interiit (Syr. Sam. id. 
Arabes hoc sensu usurpant vicinum 
1 * 


4 אכ 


אב 


ob), de hominibus aliisque ani- T2R, fut. יְאבְד‎ , chald. perüt. 6 


mantibus intereuntibus ( Ps. 37, 20. 
Iob. 4, 11), interdum adiectis ver- 
bis 3877 523 Deut. 4, 26. 11, 17. 
Jos. 25, 13. 16; it. de terra domi- 
busque, quae vastantur Jer. 9, 11. 
Am. 3, 15; metaph. de spe, voto, 
desideriis, quae irrita cadunt Ps. 9, 
19. 112, 10. Prov. 10, 38. 11, 7. 
Ez. 12, 22. Constr. sq. 5 pers. 
1 Sam. 9, 3. 20; it. sq. 34. Deut. 
22, 3. Iob. 11, 20: 7132 73N 0523 
refugium periit iis. jer 25, 35. 
Ps. 142, 5. Ez. 7, 26: *3Nn nn 
מזקנים‎ nx») מפהן‎ dex peribit sa- 
cerdoti et consilium senibus. cf. 
Jer. 18, 18. 49, 7. Hinc Deut. 33, 
28: עצות‎ 42h גוי‎ gene, cuius con- 
eidium periit, Vulg. consilii expers. 
Jer. 4, 9: 55x31 25 יאבד‎ 
cor regis (prae metu et terrore ). 
' Job. 8, 15: חנף תאבד‎ mpm et 
(sic) perit spes improbi. Ps. 9, 19. 
112, 10. Prov. 10, 28. — 3) per- 
ditus, miser, infelix fuit. Part. 
*3K miser. Iob. 29, 13. 31, 19. 
Prov. 51, 6. 

Pi. אבר‎ 1) pro amisso habuit 
(verloren geben) Eccl. 3, 6. — 
2) oberrare fecit, dispersit (gregem) 
Jer. 33, 1. — 3) perire fecit, per- 
didit. Eccl. 7, 7: 35-n« "zm 
91312 largitio perdit i. e. corrumpi 
animum. Seq. 33 exstirpavit ex ali- 
quare Jer. 51, 55. Spec. a) vastavit, 


de rebus inanimatis, 2 Reg. 19, 18. 


Num. 33, 52. Deut. 12,2. אבר הוּן‎ 
dilapidavit rem familiarem Prov. 
29, 3. b) de hominibus: occidit, 
necavit, exstirpavit Esth. 5,9. 13. 
2 Reg. 11, 1. 13, 7. 

Hiph. 4"2N:1 i. q. Pi. perdidit, 
delevit, ut bomines populosque 
Deat. 7, 10. 8, 20; interdum addi- 
tis verbis העִם‎ 2*5: Lev. 23, 30, 
השמִים‎ nm Dent. 7,24, it. vasta- 
vit terram Zeph. 2, 5, ademit spem 
Iob. 14, 19. — . Rarissime א‎ in 1 
fut. quiescit, m3 pro אאבִידָה‎ 
Jer. 46, 8. Vocabula derivata sta- 
tims equuntur omnia. 


10, 11. 
"ph. 35r: fut. 5257 , inf. 711235 
perdidit , occidit Dan. 2, 12. יו‎ 
24.  Hoph. (Hebraeorum mo 
formatum) 433m 7, 11. 


miser, infelix, v. vci‏ (ן m,‏ אבד 


bum no. 3. 2) nom. participia! 
(v. Lehrgeb. p. 488) interit 
Num. 24, 20. 25. 


"12N f. (cum Zere impuro) 1) r« 


perdita , amissa, Ex. ,בב‎ 8. Le 
5, 22. 25. 2) i. q. J33& Joco 
exitii, vorago (de orco) Pro 


27, 20. in Chethibh. 


38 m. 1) exitium lob. Ji, :ג‎ 


— 2) locus exitü, barathrurn 
ut fere synon. sit voc. מאלל‎ Iol 
26, 6. 28, 22. Prov. 15, 11. 


T1228 m. verbale Pihelicum pro בּדֶך‎ 


0004820, caedes (eamque ob cau 
sam Daleth habens raphatum 
Esth. 9, 5. 


] 128 &t. constr. Tum id. ex itàun 
8, 6. 


interitus Esth. 


pr. adspiravit, c‏ יאבה fut.‏ אבה 


radd. ut forma ita signifieatione vi 
cinas 7^x, ,האב ,יאב‎ it אהב‎ 


| 3an lat. aveo, inde 1) propensu. 


proclivis, pronus fuit, voé£ui 
praeter Jes. 1, 19. Iob. 39, 9 ub: 
que cum negandi particula. Const 
c. inf. vel nudo Deut. 3, 5o. 10, 1: 
25, 7. Jes. 30, 9. vel cum praefix 
*, quod quidem posterius magis p« 
destris orationis est. Lev. 26, 2 
2 Sam. 13, 14. 16. Exod. 10, 25 
ְמַולְחֶם‎ nau לא‎ noluit eos dimitte 
re, lob 49, 9: 1132 יאבְח רִום‎ 
an volet bubalus tibi servzre 
Legitur etiam c. acc. Prov. 1, 25 ו‎ 
absolute, Jes 1, 19: האבג‎ Db 
bnypus &i faciles vos praebetzs | 
00601408. Prov. 1, 10. C. dat. per 
Jacilem se praebuit alicui, obtem 
peravit, obsecutus est (saepe cui 
synonymo ל‎ »2uU) Ps.81, 12. Dev 


אב 


13, 9. Prov. 1, 30. — (ב‎ deside- 
ravit, cupiit, eguit, quae signi- 
ficatio comparet certe in nominibus 
derivatis "3e, אָביון‎ , 528. — 
3) Apnd Arabes vim habet plane 
contrariam | nolendz, recusandi, 
fastidiendi, ut respondeat He- 
braeorun. אבה‎ Nb. Cave vero, 
ne hanc sigmficaionem plane con- 
trariam putes. — Etenim inclinandi 
potestas (sich neigen, geneipt 
sy») apud 116222605 relata cst 
ad propensionem  bonamque vo- 
luntatem ( Zuneigung), npud Ara- 
bes ad declinationem  ( 4bnei- 
gung), animum alienum et fasti- 


dium; unde ab aqua palustris, 


. 9 .5 
putida, pr. fastidium movens, ₪5) | 
arundo palustris (cf. b3&, (.אגמלן‎ 
V. n38, et reliqua derivata no. 2. 

"aa m. arundo, papyrus, i.q. arab. 


5 .x -É 
520| collect. 9] | (v. rad. no. 3, 
quanquam vc. hebraeum etiam sim- 
pliciter ab arundinis capite declinato, 
demisso dictum esse potest, cf. Jes. 
58, 5). Semel obvium. Iob. 9, 26: 
r3& אָנִיזת‎ navigia arundinacea, 
ex papyro nilotica contexta, quo- 
rum frequentissimus apud Aegyptios 
atque Aethiopes usus erat (cf. 
Comment. meum ad Jes. 18, 2), 
propler insjgrgem nimirum, qua 
supcr aquas ferebantur, velocitatem. 
Alii cum Symm. vertunt naves de- 
sderii i e. summo desiderio ad 
portum deproperantes. Quam ex- 


- 


אפ 


25, 29, formae קטול‎ sine dubio 
effictum, ^ut paronomastice re- 
spondeat vcc. *4N et חזי‎ , cf. Leli- 
geb. 374, not. r. et Jes. 15, 4. 17, 
1. 59, 13. Sic fbulmalides quem 
nos sequi non dubitamus. Kimchio, 
quem plurimi recentiorum sequun- 
tur, est idem quod א\י‎ ct חור‎ in- 
teriectio dolentis. 


O'Z2N (a rad. b34), ex Syrianno 


pro O32&, unde st. constr. אָבוּס‎ 
Jes. 1, 3. Plur. אָבוּסִים‎ m. Jocus, 
ubi saginatur pecus, stabulum 
(Job. 39, 9), et, in quo asservatur 
pabulum (Prov. 14, 4). Stabuli 
significatio quadrat etiam in Jes. 1, 
5, ubi tamen LXX et Vulg. prae- 
sepe reddunt, quod ct h. 1, et Job. 
l. c. non minus aptum est ac proba- 


$ 
bile. Cf arab. (s), chald. אוּרְיָא‎ 


stabulum et praesepe. ta אכבוס‎ 
etiam in 'Talmude usurpatur. 


radix dubia, fortasse i. q.‏ אבח 


ph reprehendit, 


Inde 


< 5% 
arab. ; j| pro 
minatus est. 


vel 12M f. semel obvium‏ אבחה 


libent 44 libri MSS. lectionem : 


hand dubie illa «im Syro‏ ,איבה 
atque‏ איבהו interprete efferenda est‏ 
explicanda de navigiis hostilibus,‏ 
praedatoriis, quae velocissimo im-‏ 
Feu per mare feruntur ac satis com-‏ 
node in altero hemistichio aquilae‏ 
iunfuntur in praedam irruenti. Sed‏ 
idem illud potest significari scri-‏ 
אבה "plur vulgari, modo pro‏ 
.אבה Scribitur‏ 

"CN (a rad. rate no. 2) paupertas, 
müeriG, vc. semel obvium Prov. 


(modo sane est scriptura) Ez. 21, 
:סג‎ 3*r] nn3N comminatio gla- 
dii 1. e. gladius minax. —Castellus 


( Heptagl. p. 10) confert arab. 1 
exterminium, laudato 2 Macc. 26, 6, 


sed וא‎ (sic enim scribendum 


א 

erat) est a rad. נָ|,‎ Inf. conj. IV 
et Jlicentiam denotat. Ut dicam 
quod sentio, scriptura in illo Eze- 
0116118 loco mihi laborare videtur, 
sic restituenda : 2*1 7730 macta- 
tio gladii. "Firmant coniecturam 
LXX ogóyux gougolac, Chaid. 
קטמי רבא‎ , et quae consequuntur: . 
vae, redditus est coruscus ei exa- 
cutus ad mactandum (n395). Cf. 
v. M& 15. Saepemmmero vocabulis 
graecis opáyiov, 00 exprimun- 
tur hebraea n20, n0, טב‎ 


אב 


(a 4. 90x transp. pro‏ אָבטיחים 
z4b coxit) m. plur. melo-‏ ,39" 
nes Num. 11, 5. Respondet arab.‏ 


pal, transp. pro —— a כ‎ coxit, 
maturuit, ut gr. zv ( Pfebe) a 
ménrwo, cf. wr. , Hebraei addide- 
runt א‎ prostheticum. Ex vocabulo, 
quod laudavimus, arabico Hispani 
fecerunt budiecas, Galli pastéques. 


. NON n. pr. f. mater Hiskiae 2 Reg. 
1852, quae in loco gemino 2 Par. 
29, 1 plenius rectiusque **2u dici- 
tur, quod etiam 2 Regg. in non- 
nullis libris legitur. 

ji255 אָבִי-‎ (pater roboris i. e. 
robustus, a rad. 212 praevaluit) 
n. pr. unius ex heroibus Davidis 
2 Sam. 25, $1, qui idem אַבִיאֶל‎ 
dicitur 1 Par. 11, 33. 


on אבי‎ (pater roboris i.e. robustus) 
n. pr. m. 1) 1 Par. 11, 22, vid. 
.אָבִי- עלבין‎ 2) avus Sauli regis 
ג‎ Sam. 9, 1. 14, 51. In stemmate, 
quod legitur 1 Par. 8; 33. 9, 39, 
Nerus Sauli avus fuisse dicitur, se- 
cundum 2 Sam. 14, 5 pótius pro 
patruo eius habendus. Ita enim se 
abet genuinum eius stemma: 


Abiel 


Kisch Ner 


| | 
Saul Abner. 


(pater collectionis i. e.‏ אביאסם 
collector) n. pr. Levitae 0 familia‏ 
Korachi Ex. 6, 24, qui idem 1 Par.‏ 
Rq*38 vocatur.‏ 19 ,9 .22 .8 ,6 

(a rad. 228) m. arista, epica‏ אביב 
Lev. 2, 14. Ex. 9, 51: mum‏ 
Aordeum erat in arista‏ (ב/אביב 
i. €. aristis instructum erat, ( Cf, ad‏ 
חדְש הָאביב .)15 ,2 syntaxin Cant.‏ 
mensis spicarum, seriori tempore‏ 

9*3 dictus, a novilunio Aprilis 
( Martii de sententia. Rabbinorum) 
ordiens, primus veteris anni men- 
si& Ex. 15, 4. 23, 15. Deut. 16, 1. 


6 


אב 


(cujus pater exultatio) n‏ אביגיל 
pr. f. 1) uxoris Nabalis, postes‏ 
Davidis 1 Sam. 25, X. 14, quac‏ 


eadem contr. 53*3w (cf. arab. s 


^» vx 
pro (54 quid?) dicitur comm. 3; 
et 2 Sam. 2, 5 Chethibh. — 2) so- 
roris Davidis 1 Par. 2, 16, qua 
eadem *3*3& dicitur 2 Sam. 17, 5 
אבידן‎ (pster judicis) n. pr. phy- 
archae Benjaminitarum tempor: 


exitus ex Aegypto. Num. 1, וג‎ 
2, 22. 


J'I2R (pater scientiae i. e. sapiens 
n. pr. filii Midianis Gen. 25, 4. 
אָביה‎ (i. q. אַבְיְחוּ‎ cuius pater Jehovc 
est) n. pr. À) virorum 1) filii Sa- 
muelis, natu secundi 1 Sam. 8, 2. — 
2) 1 Par. 7,8. — 3) 1 Reg. 14, 1 
5 -- 4( 1 Par. 24, 10. Neh. 10, 8. — 
5) i. q. s*3N rex Judae, v. i 
B) n. pr. mulieris 1 Par. 2, 24. 
אַביהך‎ (cui pater est Jehova) e 
אָביּח‎ :10.( n. pr. 4bija, rex Judae 
Rehabeami filius ac successor 2 Par 
15, 1 sqq., in libris Regg. constan. 
ter D*2& scriptus 1 Reg. 14, 1 
15, 1. 7. 8 (pater maris i.e. vi 
maritimus ). | 
אַביהוא‎ n pr. (cui 8 i. e. Deu 
pater est) 44bihu, filius Aharoni: 
ob sacra contra legem facta igne 
Deo interfectus Lev. 10, 1 sqq. 
אַביהוד‎ (cuius pater Juda i. " 
mum אָבִי‎ ( n. pr. m. 1 Par. 8, 2 
אבי הר‎ (forsan corrupte pro אביחיל‎ 
. n, pr. 1) uxoris Rehabeami 2 Pai 
11, 18. 2) m. 1 Par. 5, 29. 


adj. 1) egenus, pauper, &‏ אביון 
ב no.‏ אבה egendo dictus (v. rad.‏ 
Fili egen.‏ .גג .7 .4 ,15 Deut.‏ 
pauperis pro egenis Ps. 72, 4, w«‏ 
oppressus, miser, nd‏ )2 — -?] 
dito saepius synonymo *;» Ps. 4«‏ 
e£ 620 (sum‏ 38^ עָבִי 1n3N‏ :18 
ב ,86 .6 ,70 afflictus e£ miser.‏ 
Speciatim, parite‏ — .22 ,109 
atque *25, dicitur de eo, qui immc‏ 


אב 


rita patitur, quamquam pius Dei 
cultor (unde Am. 23,6 p»3x et אביון‎ 
iunguntur, etiam de tota gente mi- 
seriis snccumbente, ut de Israelitis 
in exilio versantibus Jes. 41, 17. cf. 
25,4. Eodem significatu .Ebioni- 
tarum secta sibi hoc nomen ascivit, 
videlicet שקוד‎ zt», cw עוצט?‎ jj 
fossa viv ovoavaiv (Mat. 5, 3). 
nina f. pr.appetitus, concupiscen- 
tia (a rad. אָבה‎ no. 1), deinde 
bacca capparis, quae et appeti- 
tum et Veneris concupiscentiam 
provocare dicitur (Plut. quaest 
symp. 6, 2. Plim. H. .א‎ 12, 23. 20, 
15) Eccl 12, 5. Capparim trans- 
tulerunt LX X. Vulg. Syr. Rabbi- 
ms pluralis אביונין‎ non cappares 
solum, verum etiam aliarum arbo- 
rum minntos fructus, ut myrtos, oli- 
vas cet. designat. 
אביחיל‎ (pater fortitudinis, i. q. for- 
tis) n. pr. m. 1) Num. 2, 35. 
2) 1Par.5,14. 5) pater Estherae 
Esth. 2, 15. 9, 29. 
אָביטוב‎ (pater bonitatis) n. pr. m. 
1 Par. 8, 21. 
CNN n. pr. mulieris ex uxoribus 
Davidis 2 Sam. 3, 4. 


D'2R vid emu 
אבימאל‎ m. Gen. 10, 28. 1 Par. 1, 


22 n. pr. viri ex posteris Joctani in 
Anbia, probabiliter patris condi- 
lorisve gentis. cuiusdam arabicae 
מאל‎ dictse, cuius vestigium Bochar- 
tus (Phaleg ,ב‎ 24) ap. Theophra- 
stum (hist. plant. 9, 4) indagavit, 
qui nomine 7710. eandem probabi- 
liter gentem in Meccae hodiernae 
vicinia oberrantem significat, quae 
Straboni dicitur 120160; 
אבימלך‎ (peter regis, vel pater 
he Abimelech , n. pr. 1) com- 
phrium regum in terra Philistaeo- 


TU, ₪ diversis quidem temporibus | 


Gen. 20, ב‎ sqq. 21, 22 sqq. 26, ג‎ 
sqq. P». 34, .ג‎ Quum autem idem 
ite rex, qui Ps. ]. c. vocatur Abi- 
melech, 1 Sam. 21, 11 appelletur 


7 


אב * 


"chis ) אִכִיש‎ ( , commune fere illud 
horum regum nomen titulusve fuisse 
videtur, ut sL$ ol, Padischach 
(Pater Rex) regum persicorum, et 
VXAJU aftalik ( Pater, propr. pa- 
ternitas ) Chanorum bocharicorum. 
— 2) filii Gideonis 1000. 8,31 sq. 
9, 15q. 282m. 11,21. — 3) 1 Par. 
18, 16, ubi vero prob. legendum 
7232" &, ut ב‎ Sam. 8, 7. 


22 אבי‎ (pater nobilis vel nobilita- 


tis) n. pr. m. 1) filii Isai 1 Sam. 
16, 8. 17, 13. — 2) filii Sauli 
1 Sam. 21, 2. — 3) 1 Sam. 5, 1. 
— 4) 1 Reg. 5, 11. 


(pater amoenitatis vel gra-‏ אבינעם 


tiae) n. pr. patris Baraci herois Tud. 
4, 6. 5, 1. 


(pater lucis) n, pr. m. 1 Sam.‏ א בינָר 


14, 50. alibi ^23N q. v. 


"Qy^2N (pater auxilii, ut germ. 


Adolfus, ab .4tta pater et Ho/f, i. 
e. auxilium) n. pr. 44oieser 1) filius 
Gileadi Jos. 17, 2 et meton. de eius 
posteris Iud. 6, 34. 8, 2. Nomen 
patronymicum est הָעָזְרִי‎ "3: Iud. 
6, 11. 24. 8, 52. Inde decurtatum 
est ^[»*« Num. 26, 30 et nom. 
patronym. "^r»*w ibid. — 2) unus 
ex heroibus Davidis 2 Sam. 23, 27. 
1 Par. 11, 28. 27, 12. 


(a rad. 438) subst. fortis,‏ אבוף 


validus , non nisi in formula אביר‎ 
2p», ישראל‎ sw fortis s. heros 
lsraelis, Jacobi, de Deo Gen. 49, 
24. Jes. 1, 25. 


"PAN adj. (a rad. אבר‎ ( 1) fortis, 


validus , dicitur de hominibus ple- 
rumque subst. ut Aeros Iud. 5, .בב‎ 
Thren. 1, 15. Jer. 46, 15. Ps. 76, 
6: 25 אָבִּירִי‎ animo valentes. 1506- 
tae xar boy» dicunt a) de tauro 
Ps, 22, 15: quz אבִירִי‎ fortes h. 6. 
tauri Batanaeae, 50, 13 et metaph. 
de primcipibus Ps. 68, 31. b) de 
equo non nisi apud Jeremiam 8, 16. 
47, 5. 50, 11. (cf. Gramm. $. 111, 
not. 2). — 2) potens, nobilis 
Iob. 24, .גג‎ 34, 20. b*yzN bnt 


אב 


cibus nobilium s. principum, 1. e. 
cibus delicatior, exquisitus Ps. 78, 
25 cf Iud. 5, 25. — p^ "zw 
princeps pastorum 1 Sam. 21,8. — 
3) 2b ""zM contumax, pervicax, 
obfirmati animi homo Jes 46, 12 
65 25 ptm. 


Q"'2N (pater altitudinis) n. pr. m. 
1) Num. 16, 1. 12. 26, 19. — 
2) 1 Reg. 16, 24. 


pater erroris) n. pr. Davi-‏ ( אָבִיסג 
dis concubina 1 Reg. 1,3. 3, 17.‏ 


(pater salutis) n. pr. m.‏ אָבישוע 
1)1Par.8, 4. — 2) 6,4. 5.50.‏ 
Esr. 7, 5.‏ 


(pater muri) n. pr. m.‏ אבישור 
Par. 2, 28. 29.‏ 1 


Y^2N (pater doni) n. pr. m. Da- 
vidis sororis filius idemque prae- 
fectus militum, Joabi frater 1 Sam. 
20, 6 sqq. 2 Sam. 2, 18. 24, ali- 
quoties *ij3N dictus 1 Sam. 10, 10. 


(pater pacis) n. pr. m.‏ אבישלום 
socer Rehabeami 1 Reg. 15, 2. 10.‏ 
.אבשכום At 2 Par. 11, 20. 21 legitur‏ 


(pater abundantiae pro‏ אִבִיְהַר 
m. pr. filii Ahimelechi‏ (אביתר 
sacerdotis, amicitiae vinculo Davidi‏ 
coniunctissimi, quem una cum Za-‏ 


doco summi sacerdotis dignitate - 


condecoravit 12871068 , privavit 
Salomo 1 Sam. 22, 20 sqq. 23, 6. 
$0, 7. ב‎ Sam. 15, 24. De loco 
ב‎ Sam. 8, 17. vd. .אֶחִימְלְהָ‎ 


rád. 60705 46/06. prob. eol-‏ אבל 
vit, convolvit, it. implicuit, wàl-‏ 
Zen, wickbeln, verwickein. WVicinae‏ 


radices sunt 32 vL implicuit, 
perplexus, intricatus fuit, 23 
ebullivit, aufwalen, aufquellen, 
it. duriores הפה‎ v$3! convertit. 

Hithp. convolutus est , dc fumo, 
qui denso volumine in aérem se 
extollit, non aliter atque aqua e 
fonte ebulliens. Jes. 9,17: 352Nn*3 
JU» mus ut convolvantur elatione 


8 


אב 


fumi, dafs es in Rauch aufiecad 
(das Dickicht) cf. Fulg. Syr. Sy 
»2|Zl a Grammaticis explicatx 
superbivit, superbe incessit, p 
fortasse provolutus est, de incess 
hominis obesi, eich fortwaizeras. 


I. רְאָבָל +10 אבל‎ luxit sequ. לכ‎ 0 


10, 5. Àm. 8, 8. Arab. Syr. X 
Propria significatio esse videtu 
languendi , capite demisso £rsce 
dendi (cf. radd. vicinas bow , אבל‎ 
it. n52, 5353, bp3, quae cuncta 
suut a stirpe bilittera 207, 4 
cadendi potestatem habente, 6 
00060 fallo, germ. fallen) quo 
faciunt lugentes ; transfertur autem 
habitu cultuque lugentium ad vocer 
et eiulationem (v. b3N). Poet. d 
rebus inanimatis. Am. 1,2: ובלף‎ 
בְאות 7 רעים‎ lugent pascua 0 
rum. Jes. 24, 4. 7: ובל מירוש‎ 
אַמִלְלַח גפן‎ Juget mustum (i. e. גו[‎ 
gent uvae ), Janguet vitis. 55, 9. 

Hiph. 5*wn fecit ut lugerei 
luctum attulit Ez. 51, 15, de ina 
nimatis Thren. 2, 8. 

Hithpa. pr. lugentem se gessit 
hinc 2221, i.q. Kal, maxime in ser. 
mone pedestri, cum illud oration 
poeticae proprium sit Gen. 27, 4 
Exod. 25, 4, c. c. bN et b» perso 
nae 1 Sam. 15, 35. 2 Sam. 13 
37. Nomina derivata protinus se. 
quuntur. 


II. אבל‎ arab. ji et M grami. 
nis humore rigatus est , hinc Syr 
Vas gramen. Cognatum est He- 


ee 
braeorum 5^2 |y rigavit Ind: 
est אבל‎ no. 7 


I. אבל‎ adj. ingens (a rad. אבל‎ no 
I) Gen. 57, 55. Thren. 1, 4: *2*: 
עיון אַבְלות‎ eiae Zionem versui 
lugent, Stat. constr. 53w Ps. 35, 
164. Plur. constr. אְבְלֶר‎ Jes. 61, 


3, cum Zere impuro, cf. arab. 
9 s 


dud. 


9 אב 
(ab sas no. 77.) uti vide-‏ אבל [I.‏ 
tur, bcus graminosus , pascuum,‏ 
pratum (arab. je foenum recens‏ 
ac procerum, alga)  Appelletive‏ 
בל legitur 1 Sam. 6, 18, nisi pro‏ 
n25nmn legendum nmi/3357 738, quo‏ 
ferme flagitant comm. 14. 15, et‏ 
expressit Alex. cum Syro. Frequen-‏ 
tissimus eius usus est in nominibus‏ 
bow‏ בִּית = Eeographicis a) m2»5‏ 
Beth- Maachae 1.6. sita prope‏ 4561 
Beth Maacham (q. v.), ab oriente‏ 
Jordanis in radicibus Libani mon-‏ 
üs, oppidnm Manassitarum 2 Sam.‏ 


אב 


habens, immo Gen. 17,19, im- 
mo vero 1 Reg. 1, 43. (Respondet 
arabica corrigendi particula ).; quin, 
quin immo, ducta a rad. n*z, pr. 
Ll q. hebr. bn, ita ut primaria eius 
vis sit in negando contrarium. N est 


= prostheticum). — 2( apud seqnio- 


rgs adversativum: a£ vero, contra 
Dan. 10, 7. 21. Esr. 10, 13. ב‎ Par. 


1, 4. 19, 5 (arab. Jj az). 6 
id genus particulae, quae et affir- 
mant et adversantur, sunt 3x, אכן‎ 
Dow, "3 cf lat. verum, vero. 


20, 14. 15. 1 Reg. 15, 20. 2 Reg. D2N vid. 5334. 


15, 29, alibi אבל -מִיִם‎ 2 Par. 16, 


4 coll. 1 Reg. 15, 20, et simpl.53x אבן‎ rad. inusit, quam exetruendi et 


25am.20,18. — b) אבל השטִים‎ 
(pratum acaciarum) Num. 32, 9 
locus in campestribus Moabi situs, 
idem, ni fallor, qui ibid. 25, 1. 
Mich. 6, 5 simpliciter vocatur .זי‎ 


aedificandi vim habuisse suspicor, 
coll "32 aedificavit, et yaN falci- 
vit, fundavit, unde yw faber, 
1470. Inde est 


— c) בְּרָמִים‎ ba (pratum vinea- [48 c. suff 53 plur. n*j3u, *3N 


rum) Iud. 11, 55 , vicus Ammoni- 
tarum, Eusebio teste adhuc sua 
ipsius aetate vineis abundans. — 
d) מחולה‎ 534 (pratum saltationis) 
vicus tribus lssachar, Scythopolin 
inter et Neapolin, Elisae prophetae 
incunabula Ind. 7, 23. 1 Reg. 4, 
12. 19, 16. — e) 0x53 538 Gen. 
30, ג‎ 1 (pratumAegyptiorum) nomen 
areae hand procul ab Jordane sitae, 
quod 1. c. ita explicatur, ut appareat, 
scriptorem sacrum sine punctis le- 
gisse, et מצרים‎ 53x (luctus Ae- 
&yptiorum ( pronuntiasse. 


Esth. 4, 3. 9, 22, spec. propter 
mortuum Gen. 27, 41. "rm אבל‎ 
luctus propter unicum (filium). 
Àm. 8, 10. Jer. 6, 26. Mich. 1, 8: 
"25 n232 5aw e£ luctum (insti- 
im) instar struthionum, quae 
culare solent. ל‎ b3w rro» luctum 
alicui instituit Gen. 5o, 10. 
אָבָל‎ adv. idque 1) apud Hebraeos 
antiquiores affirmativum, profecto, 
certo Gen. 42, .1ב‎ 2 Sam. 14, 5. 
2 Heg, 4, 14, item corrigendi vim 


comm. (plerumque f. neque aliter 
Iob. 28, 2, sed m. 1 Sam. 17, 4o) 
lapis cuiuscunque generis sive rudis 
sive politus, sive maximi, sive mini- 
mi moduli molisque. Collect. lapides 
Gen. 11, 3. De lapide in funda- 
mento domus posito Jes. 28, 16, de 


vasis lapideis Ex. 7, 19. (Syr. lol 


id. sed raro obvium. Aeth. ?( 
Metaph. 1 Sam. 25,37: et factus 
est lapis, rignit instar lapidis. 35 
7341 cor lapideum i. e. durum Ez. 
11, 19. 56, 26; etiun de animo 
audace et intrepido Iob. 41, 16. 
3532 qJ4N 23209 grandinis 166 30, 
5o, unde Jos. 10, 11: ri» bo3& 
de grandine maiori, paulo inferius 
7727 *238 dicta, — 2) xar! 05007 
lapis pretiosus, jremaa Ex. 28, 
9 sqq. 35, 27, plenius y»n 33N Jes. 
54, 12, 13 T3N Prov. 17, 8, 
רה‎ 134 Ex ,8ב‎ 13, quod 
quidem posterius dicitur = etiam 
de lapidibus ad aedificandum , ut 
marmore 1 Beg. 10, 2. .גג‎ — 
3) lapis aerosus ( Ersstein) 10% 
28, 2.  Arabiee dicitur in duali 


10 אב 


uterque lapis de auro ar-‏ לש 


gentoque. — — &) rupes Gen. 49, 
24: bw TN rupes Israelis, de 
Jehova, cf. ^1x. — | 5) pondus 
&brae (quoniam lapidibus olim 
utebantuf et hodieque in Oriente 
utuntur pro ponderibus, cf. germ. 
Stein de pondere maiore impr. in 
lara vendenda apud nostrates usi- 
tato), quamquam non lapideum. 
nu, 335 pondera diversa Deut. 
כִיס‎ 3M pondera in mar- 

supio gesta Prov. 16, 11. — Zach. 
» 8: nn'ozi 34 n N pondus plum- 
beum, 4, 10: הביל‎ J3N, it. pon- 

dus perpendiculi Jes. 34 , 11: es- 
tendet super eam lineam vasta- 
tionis רְאִבְבִי בחר‎ et perpendiculum 
desolationis h. e. quasi ad legem 
normamque omnia diruentur. (Ad 
rem cf. Am. 7, 8). — 6): Nonnun- 
quam lapides im geographia locis 
designandis inserviebant, sic a) 13N 
*[» (lapis auxilii) ad Mizpam a 
Samuele positus 1 Sam. 4, 1. 5, 1. 
7,12. — b) bz TUM (lapis 
discessus) 1 Sam. 20, 1g. cf. לת‎ 


]2R st. emphat. 4255 chald, id. Dan. 
2, 54. 35. 


in Chethibh pro‏ בג ,5 Reg.‏ 2 אבנה 
litteram.‏ ב Tu q. v. CE‏ 


EN i. q. 13x /apie, tantummodo 
in dual אבנים‎ pr. lapidum par, 
dicitur 1) de rofa fV£guii. Jer. 18, 
> $ defigulo: 75» מלְאכח‎ mg» 111 
האַבנָים‎ 6 ille conficiebat opus 
super rotam figlinam. | Abulwali- 
des in Lex. ms: , instrumentum 
est duplex , super quo figulus ver- 
tere solet vasa testacea. Duabus 
iud constat rotis instar molae 
manuariae ligneis: altera maiore 
et inferiore, altera minore et 
superiore. P'ocatur hoc instru- 
. mentum D^23N = e. lapidum par, 
quamquom non lapideum, propter 

m molae manuariae, 
quae lapidea esse 501. — .4pud 
nosirae regionis homines (Mau- 


אב 


ros) non reperitur, sed figulorum 
est orientalium." — 2) de labro 
lapideo, in quo recens nati lavari 
solebant. Ex. 1, 16. Videntur eius- 
modi labra, molae manuariae simi- 
lia, duobus constitisse lapidibus, 
quorum inferior excavatus, supe- 
rior pro operculo erat Alii, ut 
duos istos locos conciliarent, illic 
intellexerunt sellam figuli, hic mu- 
lieris parturientis. Ita Kimchi: 
nib mx מושב‎ , neque aliter 
Chald. et Arabs uterque. 


OJ2N (pro $52 c. Aleph prosthet.-) 


c. suff. qu, plur. D*D?3N m. 
balteus vel cingulum , quale gesta- 
bant sacerdotes Ex. 28, 4. 29. 4o. 
Lev. 16, 4 aliique nobiles Jes. 22, 
21, cf. Joseph. Arch. 5, 7 6. .ב‎ 
Chald. *35, 7 אָפוּכְדָא‎ balteus. 
Utrumque vc., ebraeum et 
chaldaeum, e lingua persica repe- 
titum est, in qua Ou, (sanskr. 
bandha, germ. Band) vinculum 
quodque, etiam cingulum denotat. 


732N n pr.m. ( pater lucis) Abner, 


dux militum regis Sauli 1 Sam. 14, 
51. 17, 55. 57. 20, 5. Aliquoties 
dicitur 4»2w 14, 5o. LXX. 


A4févvy. 


ON ut apud Chald. et in Talmude 


cibavit jargius ad saginationem, 
saginasit pecus. (Pr., si quid 
video, inculcavit coll vicino o3m, 
inde infersit, einp Jfropfen. Cf. gr. 
Toéqu pr. i.q. z:yvvut). Part. pass. 
Prov. 15,17. De anseribus 1 Reg. 5, 
3. Derivantur inde: 0328 , 01202. 


D232N plur. fem. pustulae in cute 


exortae. Ex. 9, 9.10. Verbale a 
rad. »32 chald. p. »2»5 cbul- 
hvit, scaturivit , intumuit, hinc 
syr. lAisaass pustulae. Hebraei 


prosthet. praefixerunt. Of. »s2,‏ א 
.31» 


rad. inusitata, fort. i. ) y'az‏ אבץ 


albus fuit, unde Chald. אַבְצא‎ stan- 
num. Inde 


אב 11 אב 


"2 m. penna maior, qua sublime 
se tollunt aves (Sc/uungfeder), ut 
aquilae Jes. 4o, 31, columbae Ps. 
55, 7. Distinguitur eb ipsa ala Es. 
17, 3. 

id. Iob. 39, 16 (13). Ps.‏ 5 אֶברָה ו ו 

PAN rad. iu Kal inusitats, quam ^ 68,14. Poit. tribuitar Deo Deut. 

coniundendi, comminuendi vim | 99 11. Pa. gi, 4. 

habuisse suspicor, 8 syll onomato- Di712N n. pr. Abrahamus , populi 


n. pr. oppidi in tribu Issachar‏ אב 

nop a stanno sic dicti. Jos. 
19, 20. 

(fort. stanncus) n. pr. iudicis‏ אב ן 
lsraclitarum Iud. 12, 8. 10. i;‏ 


poet ,פג , בך ,בק‎ pb, quae aeque 
sc T3, רק‎ (v. pp, q23) tun- 
deudi vim habebat, cf. mz2 stilla- 
vit, ,דפק,‎ 735, vai, it. zy, 
z5yvoe, germ. pochen , boken (ct. 
spec. Erz pochen). Inde p3& pulvis. 
Niph. paw» Gen. 52, 25. 6 
recipr. 2204419 est, c.c. D$, denom. 
ab p3s pulvis, quia inter Inctan- 
verem excitant. Sic apud 
Graecos | )ןטס , 010/0/7ה‎ 
[6ח 8 ג 9טססוץסאקטט‎ , xó»"i. Vo- 
cabulum paulo rarius a scriptore 
sacro adhibitum videtur, ut alluda- 
tur nomini fluvii 533, comm. 23. 
p2M m. pulvis, spec. tenuis et sub- 
tiis (vide quae de etymo conieci- 
mus), qualis per auras facile disper- 
gprtur Jes. 5, 24, qualemque equi 
inter currendum excitant Ez. 26, 
10. itaque differt ab 45» pulvere 
densiore et crassiore Deut. 28, 4. 
Pulvis pedum Dei post. de nubi- 
bus, quas Deus pedibus calcat. 
Nah. 3, 3. Cf. pri& 


mp3N pui-‏ רוכל £f id unde‏ אבקה 
eis institoris h.e. aromaticus Cant.‏ 
.6 ,8 

pr. i» altum enisus est,‏ )1 אבר 
sich esmaporschwingen, v. Hiph. it.‏ 
derivata 53K et 753. Nescio an‏ 


viinum sit 2», ,עבר‎ coll pers. . 


p cber, זט‎ (super) quae omnia 
superi, superandi hincque trans- 
cendendi notionem habent, v. ^3». 
Transfertur 2) ad quamvis vim et 
1,405 , v. 57358, -אָבּיר‎ 

2. volando in altum enisus 
est. accipiter lob. 39, 26. 


judaici auctor paterque, filius 'T'e- 
rachi, in Mesopotamia natus, qua 
relicta Cananaeatn Nomadum more 
cum gregibus peragrabat, v. Gen. 
12—25. In libro Geneseos usque 
ad 17, 5 ubique vocatur D^34t i. e. 
pater altitudinis, graece 10004. 
Isto autem loco, quo freqnentisai- 
mam ex ipso progeniem orituram 
esse promittitur, cum levi nominis 
immntatione brr?23w appellatur 1. 6. 


pater multitudinis (cf. arab. e; 


numerus copiosus), seu ipso con- 
textu explicante, D המון‎ 38. — 
אברהם‎ vow deus Jdbrahami pro 
Jehova 2 Par. 3o, 6. Ps. 47, 10, 
אִבְרְהם‎ »"t semen .fbrahami de 
Israelitis Ps. 105, 6. Jes. 41, 8. 
Eodem significatu simpliciter dici- 
tur אִבְרְזָם‎ Mich. 7, 20. 


T9N vox a praecone ante Josephi 


currum pronuntiata Gen, 41, 43. 
Si hebraea esset, putaveris esse In- 
finitivum abs. Hiph. (a rad, 332) 
proprie 3437 efferendum (cf. אבי‎ 
pro המכִים‎ Jer. 25, 5) qui Impera- 
tivi h.l. vices sustineat, ut ait: 
genua flectite, Vulg. clamante 
praecone, ut omnes coram eo genua 
flecterent, neque aliter Abulwalides 
et Kimchius, cf. Lehrgeb. p. 319. 
At probabilius hoc vc. aegyptiacae 
est originis a scriptore hebraeo ita 
inflexum et immutatum, ut, quam- 
quam peregrinum, tamen hebraice 
sonaret, atque ex huius hnguae ra- 


, dicibus posset derivari, c£ bm, rreja, 


Et vocem istam aegypba-‏ ַרֶלה 
cam-optime assecuti sunt, qui sub‏ 
delitescere iudicant 4fu - re£,‏ 7334 


m 


h. e. inclinet se quisque (sensu 
optativi), vel quod malim, J4perek 
h. e. inclinate caput.  Jablonskii 
opusc. ed. te JWater Tom. 1 4. 
1708818 Etymologiae aegypt. s. v. 
Lutherus iu serioribus bibliorum 


editt. germ. dieses ist der Landes- . 


vater. אב‎ intelligit patrem, et 
רך‎ chald. regem. (cf. אָב‎ no. 5). 


"aw vid. .אביש‎ 
NON, rad. inusit Arab. 5 fugit, 


inde 
MAN (profugus) n. pr. m. 2 Sam. 
. : 29, 11. 
e. . ex . 
בר‎ rad. inusit. arab. ,,| arsit, fla- 


gravit ignis Inde 
JJN n. pr. regum Amalecitarum Num. 
24, 7. 1 Sam. 15, 8. .ף‎ 20. 32. 


3J3N n. gent. de Hamano, Esth. 5, 1. 
10. 8, 3. 5. Joseph. Arch. XI, 6, 
6- 5 explicat 24uadzxlrzc. 


PIA rad. inusit Chaldaeis Zgawit, 


cf. 28 , עקד‎ , et quae uberius dispu- 
tata sunt 80 rad. 5*4. Apud Arabes 
nonnulla eius derivata transferun- 
tur ad opera fornicata, firmae 
compaginis aedificia, ob munitam 
omnium partium cohaerentiam fir- 
mamque compaginem (cf tm et 
אִגְדָה‎ no. 4). Inde 


11328 f. 1) nodus, vinculum. אגדית‎ 
nii vinoula iugi Jes. 58, 6. — 
2) fasciculus, ut hyssopi Ex. ,בנ‎ 
22. 3) manipulus s. turma 
hominum, ut Gerntenorum JZande 
2 Sam. 3, 35. (Cf. 2% -- 4)opus 
fornicatum (Gemilbe) , de fornice 
coeli Am. 9, 6. C£ germ. Gat, 
Gaden contignatio, a verbo gaden, 
gatten, quod colligandi vim habet, 
v. Adelungi Lex. h. vv. 


a.i m. nus Cant. 6, .גג‎ Syr. et 
. 6 0 - » ?, . ^, 
arab. PL le. pers. 55. 
Atque a Persis Hebraei hoc voca- 


12 


AM i 


bulum mutuati esse videntur, prae-. 
fixo ₪ prosthetico. Cf. .א‎ i 


n. pr. viri sapientis, filii Jakch >‏ אגור 
(nj), cui Proverbiorum cap. 30:‏ 
in eiusdem capitis inscriptione tri- *‏ 
buitur, Ubi symbolicum csse hoc |‏ 
nomen sumis, sicut Koheleth, pos-‏ 
sit significare congregatum, socium '‏ 
בל congregationis (sapientum),‏ 
Eccl. 12, 11.‏ אַסְפָה 


mmis f. nummulus argenteus , à 
colligendo dictus, & rad. ^3 col-- 
legit, ut lat. etips in formula sti- 
pem colligere 1 Sam. 2, 56. In. 
Meliteusium idiomate agar idem 
denotat. LXX. Vulg foo, 
nummua. Ynterprett. hebr. 5? q: V - 


. 

29N rad. inusit, pr. conffuxét, con- . 
-- - . 

LE 


T7535 


gregata est aqua, cogn. radici 
quae de fluctibus etiam se volven- | 


"P 2 
tibus frequentatur. Arab. ,(< 
Conj. II confluere fecit, hinc col- 


legit aquam, ג‎ stagnum, pisci- | 
na, cf. etiam *3N. Inde 

52N Iob. 58, 28: טל‎ "BAN recepta- 
cula (coelestia) roris cf. v. 2 
nivis et grandinis promptuaria. 
Vulg. Chald. Syr. 5/00/69 roris in-.- 
telligunt, qs. guttulas, globulos (cf. 
5*3), sed illud praestat. 

(duo stagna) Jes. 15, 8 n. pr.‏ אגְלִים 
vici in agro Moabitico, Euscbio‏ 
Vix dubitari potest,‏ — .24/0226)6 
(0ג24/0) quin idem sit, qui 4gaJae‏ 
nomine commemoratur apud Joseph.‏ 


: Arch. 14, 1, 6. 4. 
QN rad. inusit., arab. 1) med. 4. 


arsit, ferbuit (cf. ,חמם‎ bmi); 
unde est 3923N no. 1. 2) med. 2 
tepida fuit aqua et corrupta, 
, unde אֶגֶם‎ et 123N no. 2. — 5) med. 
E.nauseavit, abhorruit, chald. DiN 
contristatus fuit, doluit, unde pax. 
אגם‎ aubst Plur. D*ziM, ^maM 1) 
stagnum, palus ab aqua corrupta 
dicta Jes. 35, 7. 42, 15. Ps. 107, 


אג 13 אג 


35. Spec. dicitur de aestuariis, 
quae in Nililitoribus post inunda- 
tionem oriuntur, Ex. 7, 19. 8, 1. — 
2) palus arundine obsita, arun- 
dinetum Jer. 51, 52. R. Jona mu- 
nimenfia interpretatur, cf. 1 
lustrum leonis palustre, deinde 
refugium , munimentum. 


JJ& adj. semel in plur. constr. אגמי‎ 
53 tristes animi vcl animo les. 
19, 10. vid. rad. no. 3. 


et 7238 m. KL ahenum‏ אֶגְּמון 
fervens Iob. 41, 12, vid. b3« no. 1.‏ 
iuncus, = qualis in‏ )2 — 
paludibus crescit, ab b3x palus et‏ 
terminatione $5. Jes, 58,5. Ad]Jes.‏ 
funis‏ )3 — כפת ef‏ 15 ,19 .15 ,9 
iunceus, capistrum arundinaceum,‏ 
quemadmodum oyoiroc Yob. 4o, 26.‏ 
.ג XIX,‏ .א Plin. H.‏ 66 


. .5 
IAN rad. inusit. Arabibus (52 est i. 
6 cy» (v. 332) pedibus conculca- 
vit, contudit, hinc lavit pannos 


fullo ; quod fieri solet pedibus cal- 
cando. 


[JA m. pr. labrum ad levandum, 
"Aovr$g, deinde labrum quodvis, 
pelvis, constr. 4&4 Cant. 7, 5. Plur. 
mum Jes. 22, 24. Ex. 34, 6. (Arab. 


et syr. Sel, EPA id.) 


CDI m. pl (rad. 5px) vc. tan- 
tummodo apud Ez. obvium, copiae, 
exercitus , Ez. 12, 14. 17, 21. 38, 
6. 9. 39, 4. HBespondet chaldaeum 
nue, ms eje, hinc propr. aiae 
ezercitus cf. D*573 Jes. 8, 8. Eo- 
dem modo Arabes et Chaldaei alae 
vc. transferunt, c£ Commentar. 
mosrum ad 1 


"AN fut. ^it 1) collegit, eon- 
gessü (messem ) Deut. 38, 39. 
Prov. 6,8. 10, 5. C£. 31 no. 2. 
et יר‎ it. gr. .מש‎ ( Pr. haec ra- 
dix corradendi significatum habet, 
coll vicino *". Emollita litterae 


^; asperitate habes bay et 554 , quae 
de aqua se volvente et confluente 
usarpantur ( 2) In linguis 
cognatis est quaestus ducrique 
significatus ( a corradendo ( it. mer- 
cedis, qui e lucro pendet. "Vide 
n. Alia derivata sunt 33$, 
raw, sec. plurimos 59*3u. 


MOM stat. emphat mrn^sx chald. 
epistola, litterae i. q.' hebr. ns 
q. V. Esr. 4, 8. 11. 5,6. 


m. (pro 5134 cum Aleph‏ אָגרוף 
prosthet. a rad. 573 no. 2) pugnus‏ 
Ex 21, 18. 165 58, 4. (Sic LXX‏ 
et Vulg. in utroque loco, et eadem‏ 
significatione Rabbini hoc vocabu-‏ 
lo utuntur).‏ 


m. Esr. 1,9: 93, Sm beoe‏ אגרטל 
L Vulg. Syr. paterae. aureae,‏ 
paterae argenteae, In 'l'almude‏ 
Hieros. hoc vc. compositum esse‏ 
ממ statuitur ex ^ collegit et‏ 
agnus, ut paterae ita dictae sint,‏ 
quoniam in iis colligatur sanguis‏ 
agnorum. Sed sanguinis in hoc vc.‏ 
nulla mentio. Nobis hoc vc. qua-‏ 
א drilitterum esse videtur, cum‏ 
prosthet et peivim mactatoriam‏ 
notare pro bo^, 5t (v. sub litt.‏ 
Hoc enim dictum putem pro‏ .)4 
(קטל pro‏ גטל "Up, -Up (cf. nasor.‏ 


a Wo mactavit, Mas succidit, 
percusi collum. Fuerunt ctiam, 
qui haberent pro graeco  xápraloc, 
xápraAlog , quod in versione Alex. 
canistrum, sportam, significat, unde 


arab. 10 , rabb. קרסיל‎ Syr. 


eS uo , et possit forte ap. Esram 
de canistris primitiarum accipi: sed 
illud ipsum vc. graecum semiticae 
potius originis esse videtur, et pen- 
dere a rad. 51 plexuit. 


sequioris‏ אגרות f. plur.‏ אגרת 
ebraismi vox, epistola, im primis‏ 

de epistolis edictisque regiis vel 
auctoritate publica scriptis, ideoque 

a tabellario publico 0 ad 





o. EE. ao m ah A9 m o. 


אד 


aliquem. delatis, 3 Par. 30, 1. Nobis 
ductum videtur hoc vc. 8 deperdito 
אגר‎ , quod mercenarium, spec. ta- 
bellarium notabat ( v. rad. vu) et 
ה‎ Graecis etiam sub forma à&yyapoc 
receptum est, v. Schleusneri Lex. 
in N. T. h. v. Neh. 2, 7 — 9. 6, 5. 
17, 19. Esth.9, 26. 29. Lorsbachio 
(Stáudlins Beytr. V. p. 20) e lingua 
persica profectum videbatur, coll, 
neo- persico נש‎ engariden, 
pingere, scribere, unde ₪ JI enga 
re scriptum quodcunque. 

"M. m. exhalatio s. vapor terrae, 
unde nubes oriuntur, ita dictus, 
quia terram veli instar circumdat 
et tuetur. Hoc certe etymon com- 


mendat lingua arabica, in qua וטס‎ 
8 
(a rad. ol med. Je circumdedit cf. 


*3N no. 1.) est quidquid rem tuetur 
et firmat, munimentum, cortex, 


velum it. atmosphaera.  Concinit- 


chald. איד‎ vapor. Gen. 2, 6. Iob. 
56, 27. 
אדות‎ vid. .אודות‎ 


per transpositionem litterarum‏ אדב 


iq. 3w3 contabuit q. v. Legitur 
"on nisi in HipA. inf 2'"1N5 pro 
ג כְהאָדִיב‎ Sam. 2, 53. Cf. imprimis 
DeuL 28, 63. 


DN 37M (fort. miraculum Dei, ab 
o3 miraculum ) n. pr. filii Ismae- 
lis Gen. 25, 13. 

| TIN rad, inusit arab. 59 = 


supervenit infortunium , hinc 0 
infortunium. Inde אדל‎ et 
TIN n pr viri Idumaei 1 Reg. 11, 
17, qui ibid. v. 14. vocatur 4n. 
PT IN nad. inusit. prob. idem notans 
quod אִזָה‎ et r3» transiit. Inde אדָין‎ 
אךף‎ n, pr. m. Eer. 8, 17. 


(a rad. 313 q. v.) c. suff. et in‏ אדון 
Plur. defect. "9, D*2*N, c. Praef.‏ 
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% 


אך 


m. dominus‏ לָאדִנִי ,ואלני ,בַאדנִי 
Dicitur a) de possessore. 1 Reg. 16‏ 
dominus montis Schomron‏ :24 
unde de hero servorum, Gen. 24‏ 
de regibus ut do-‏ ,7 .2 ,39 .27 .14 
minis subiectorum Jes. 26, 13, d:‏ 
marito uxoris Gen. 18, 12 (c£ : 222 el‏ 
yvvcixóc, nostr. EAeAerr)‏ 406סָטא gr.‏ 
denique de Deo mundi et possessorc‏ 
ct moderatore 108. 3, 15: 7718‏ 
YoNw1 3, qui et xar' PQEoyp‏ 
Ex. 23, 17 et omisso art.‏ האדון 
Jw vocatur Ps. 114, 7, cf. "278.‏ 
b) de praefecto et moderatore Gen.‏ 
domine mi! com-‏ *3*5* — .45,8 
pellatio honorifica nobiliorum omni-‏ 
umque, quibus reverentia debetur,‏ 
ut patris Gen. 51, 55, fratris Num.‏ 
coningis regii 1 Reg. 1, 17.‏ ,11 ,12 
maxime principis, repis, ut‏ ;18 

Reg. 8,‏ ג .14,9 "5M 2 Sam.‏ הִמֶּלֶך 
Quiaalium ita alloquebatur, pro‏ .7 1 
segundae personae pronomine dice-‏ 
re solebat dominus meus, pro pri-‏ 
mae servus uus, serva tua, Gen.‏ 
:19 .9 .7 ,44 .15 .14 .13 .8 ,$3 
TUuS-DN DA) CN dominus meus‏ 
quaesivit ex Servis suis h. e. tu ex‏ 
nobis quaesivisti. Si qui etiam hu-‏ 
milius volebant adulari, hi absen-‏ 
tium quoque nominibus addere solc-‏ 
Gen. 52, 4.‏ ,אָדנִי bant‏ 


Plur. אָדְנִים‎ domini Jes. 26, 3 
(c. verbo plur.) et sic cum suff 
v—: WM domini mei Gen. 19, 2 
18. Alibi אֶדכִי , אַלנִים‎ (et cum suf 
Te, 16, Dy cet.) ubivis est 
Plur. excellentiae, eiusdem prorsus 
cum singulari significatus Gen. 39, 
2 sqq., eamque ob causam adiectivo 
singulari iungitur, ut Jes. 19, 4 

jp i? dominus durus, asper. 
Gen. 42,30. 335: Yun sw domi- 
nus ferrae, "ax dominus tuus 
2 Reg. ,ב‎ 8. 5. 16, 135i dominus 
eius Gen. 24, 9. 39, 2. 5. 40, 7. 
Deut. 10, 17: חָאדנִים‎ *3*& domi- 
nus dominorum i e. Jehova. De 
idolis Zeph. 1, 9. cf. .על‎ 

Desideratur hoc vc. in linguis 
cognatis, praeter phoeniciam, in 
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qua 020% "Moris (Hesych. (60409א‎ 
in nomen idoli abiit, et chaldaeam, 
quae vestiginm eius servavit in n. 
pr. puz2- 

*378 Dominus, nonnisi de Deo usur- 
"patur Gen. 18, 27. Jud. 13, 8. Esr. 
10, 3. Neh. ,ג‎ 11 cet. cet, Termi- 
natio *— forma vetustior estPlura- 
lis excellentiae pro vulgari tn— (ut 
in 30); sed pro *— productiorem 
formam *z- posuerunt Grammatici, 

distingueretur ab *35N (domini 
mei) Sunt, ut nuper Ewaldus 
(hebr. Grammat. P- 299), qui אלנִי‎ 
proprie dominus meus significare 
doceant, ita ut *—- sit pro *— 
suffixo 1 pers. plur. "neglecta tamen 
plerumque pronominis possessivi 


sigmficztione, ut in יתדה‎ jio 
et gallico Monsieur: poteruntque 
hi in sententiae suae favorem pro- 
vocare ad Ps, 55, 25: "iN WTAN, 
iis tamen obstat, quod vc. nostrum 
cum illo ipso 1 pers. plur. Suffixo 
non péuraliter asurpatur 
(25 ubique est: domini mei); 
b) quod Jehova 86 ipsum vocat 
v1: Iob. 28, 28. Jes. 8, 7 c£ v. 
5. Lehrgeb. p. 524. Ceterum 10- 
daei prae nimia ergaDeum religione 
dicam an superstitione, quotiescun- 
que in contextu sacro scriptum est 
rm, legunt 352, quod serioris 
ה‎ haud raro in textum 
Ipsum receperunt Dan. 9, 3. 7.8. 
9. 13. 16. 19. 
אדוריס‎ (duo tumuli) n. pr. oppidi 
Tudacorum 2 Par. 11, 9, c£ 60 
Jos. Arch, 8, 10 $. 1. 
אדורס‎ vid. eoru 
17 chaH. adv. postea, tunc, i. q. 
כ‎ "Jk pr. tempora, a sin- 
iu, (arad. == זה , עְדָה‎ 
ut) Dan. ו‎ = 19; " 
גאדין‎ pr. eodem tempore, i e. 
ע/0//‎ Yen, 2, 14. 35. 3, 13. 19. 
21. 26. ya inde ab 60 tem- 
חן‎ Esr. 5,16 .ג‎ q. hebr. א‎ 


THO adj. )4 rad. 4) 1) ampie, 
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praegrandis, potens, de fluctibus 
maris Ps. 93, 4, de nave magna Jes. 
33, 21. — 2) potens , de regibus 
Ps. 136, 18, de populis Ez. 33, 18, 
de diis ג‎ Sam. 4, 8. — 3) prin- 
ceps, dus Plur. proceres, ב‎ Par. 
23, 20. Neh. 10, 30. ספל אִבִּירִים‎ 
patera principum h. e. pretiosa 
Iud. 5, 25. תצאן‎ s duces gre- 
gi* i.q. pastores, רעים‎ Jer. 25, 4 
eqq. — 4) us , illustris, 
gloriosus Ps. 8, 2. — 5( Trans- 
fertur ad mores: nobis, qui vir- 
tutibus excellit. Ps. 16, 3: Sancti, 
qui in terra sunt 759 "Y" 
03 "Ebr e£ nobiles (eius), omnes 

VJiciae meae in his, i.e. his unice 
delector. 


nM n. pr. pereicum filii Hamani 


sth. 9, 8. 


QN rubuit (Arab. med. E. et O. 


et aeth. id. it. pulcher, formosus 
fait ) Semellegitur in Kal Thren. 
4, 7: Principes eorum ... cande- 

bant prae lacte 2393 Dx» Yoww 
rubuit corpus eorum prae coraliis. 
Candor et rubedo pertinent ad de- 
scriptionem pulchritudinis iuvenilis, 
unde erraut, quicunque etiam ver- 
bum 3234 h. 1. de candore Incido 
exponunt, ut Bochartus in Hieroz. 
II, p. 688 et Ludolfus in Comment. 
ad hist. aethiop. p. 206, quamquam 
Romani purpureum colorem de 
candore usurpant (Hor. Od. IV, 1. 
10 cf Vofs ad Virg. Georg. p. 750). 
Vix autem illi in hanc sententiam 
delati easent, nisi paulo cupidius 
id egissent, ut voci tr»3p marga- 
ritarum significatum vindicarent, 

1% Part. t3w3 rubro colore in- 
fectus Nab. 2, 4. Ex. 25 5. 35, 

25. 
7 Hiph. rubuit (pr. rubrum »e 
fecit ) Jes. 1, 18. 

Hithpa. rutilasit (vinum in po- 
culo) Prov. 33, 31. Derivata statim 
sequuntur ; vid. praeterea b*. 


QM m. 1) homo (fort. a rubedine 


, 06 Ov). Neque st constr. 
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neque plnralis formam admittit hoc 
vc., saepissime autem collect. no- 
tat homines, genus humanum Gen. 
1, 26. 27. 6, 1. Ps. 68, 19. 76, 11. 
Iob. 20, 29. אָדֶם‎ 723 omnes homi- 
nes Iob. 21, 55. Interdum adiecti- 
vis ut genitivus postponitur, velut 
DA *2^34 pauperes hominum i.e. 
homines pauperes Jes. 29, 19, cf. 
Hos. 13, 25; et intercedente 2, ut 
D'1N2 בגדִים‎ Prov. 23, 28. — Spec. 
legitur a) de adis, reliquis 5omi- 
nibus, Opp. iis, de quibus nunc 
actum faerat. Jer. 32, 20: 5^2 
DqN33 in 1870000 et in reliquis 
hominibus. 10. 16, 7. 18, 28. Ps. 
75, 5. Jes, 45, 4. — b) de homi- 
nibus e vulgo , opp. melioris indo- 
lis viris. Sic ם‎ "2 nach der (ge- 
meinen) Menschen 20/6286 Yob. 31, 
33. Hos. 6, 7. Ps. 82, 7. Oppo- 
nuntur QA viri (nobiliores) Jes. 
2,9. 5,15, b" Ps. 82, 7, 
05 Jes 29, 21, cet in Plur. בנ‎ 
אישו‎ Ps 49, 3. Prov. 8, 4. — 
c) de mancipiis, ut €»: Num. 16, 
32. — d) de militibus, Xriege- 
mannschaft. Jes. ,בב‎ 6. 05 va 
no. 1. litt. h. 

2) vir, i. q. איש‎ Eccl. 7, 28: 
virum (sc. hoc nomine dignum, 
per emphasin) reperi unum e mil- 
libus, sed mulierem in toto earum 
numero non inveni. | 

3) alquis. Lev. 1, 3. Cum 
part. negandi nemo Iob. 32, 21. Cf. 
v*N no. 4. 

4) n. pr. 8( hominis protoplasti 
Gen. 2, 7 sq. 3. 4. Certe his in 
locis ארֶם‎ nominis proprii naturam 
quodammodo induit, quandoqui- 
dem hominem suo in genere unicum 
designat, ut דבעל‎ Baal dominus 
xav  05., qoum Satanas. Lehrzeb. 
p. 653. 654. Hinc LXX. 40 
Vulg. 4fdam. b) oppidi ad Jorda- 
nem Jos. 3, 16. 

5) 0 ]3 c. Art. DN T2 Hus 
hominis poet de Aomine. Num. 
23, 19. Ps. 8, 5. 80, 18. 100. 16, 
21. 25, 6. 35, 8, et saepissime ap. 
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compellatur: אֶרֶם‎ 12 02 hominis 
1. e. mortalis! Ez. 2, 1. 3. 3, 1. 3. 
4. 10. 4, 16. 8, 5. 6. 8. Frequen- 
tior etiam est Plur. בְּבִי אדֶם‎ homi- 
nes. Deut. 32, 8. Ps. 11, 4 cet. c 
Art. DNA *22 ג‎ Sam. 26, 19. 


i d 


1 Reg. 8, $9. Ps. 145, 12. 1, 
ij. Cf syr. fa2 fMius hominis 
pro hominc. 


adj 5 mw plur.‏ אדום et‏ אדם 


quae‏ , קסלָה ,קסל (formae‏ אָדָמִים 
in coloribus notandis frequens est,‏ 
Lehrgeb. 6. 120, no. 21) ruber,‏ 
rufus, de veste sanguine conspersa‏ 
Jes. 62,2, de genis rubicundis Cant.‏ 
de equo fusco ( Fuchs) Zach.‏ ,10 ,5 
de vacca rufa Num. 19,‏ ,2 ,6 .8 ,1 
de]lentium rubedine Geh. 25,‏ ,2 
Substant. rubrum 1. e. rubedo.‏ .30 

Jes. 1. c. | 


n. pr. 1) Zdomus, 158801 filius,‏ אָדם 


Jacobi frater geminus natu maior 
Gen. 25, 25, crebrius Esavus (1105) 
dictus. — — 2) Edomi posteri i. 6 
Edomitarum s. Idumaeorum gera 
et regio. De gente plenius dicitur 
D7M *;3 Ps. 137, 7, et poet. ni 
אלם‎ filia Edomi Thren. 4, 21. 23; 
de 'regione D*^N f" Gen. 36, 16. 
21. 31, D3N Amos 1, 6, et ודה‎ 
אֶלם‎ Gen. 32, 5 (4). lud. 5,4. 1 
nude ponitur, masculini generis est, 
ubi populum notat Num. 20, 20, 
feminini generis, ubi terram Jer. 
49, 17. Edomitarum autem regio 
tractum illum mont&num inter mare 
mortuum 66 maris rubri sinum 
Aelaniten occupabat, postea Geba- 
lene, l'ifarvz, hodie JU. z- Dsche- 
bal dictum. 

Nomen gent. est 38 Edomita, 
Idumaeus, Deut. 33,8. Fem. אָדמית‎ 
plur. אָדמילת‎ Jdumaeae ( mulieres. 
1 Reg. 11, 1. 


QN m. gemma quaedam rubicunda, 


fort. rubinus, granatum. Ex. 28, 
17. 89, 10. Ez. 238, 13. LXX. 
Vulg. Zágóio» , Sardius. 


Ezechielem, ubi propheta a Deo 707% f. noz plur. 5 nis 308 
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adj. subruber, róthlich. Exstat 
Levit. 15, 19 5q. 14, 37. de macu- 
lis leprosorum, quae describuntur 
ns; ww 735235 albae subrubrae, 

humus (fort. a colore‏ )£1 אדמה 
,גב ,20 rubro, fusco dicta) Ex.‏ 
de pulvere, quo lugentes caput‏ 
conspergebant 1 Sam. 4, 12. 2 Sam.‏ 
terra, quae colitur,‏ )2 — — .32 ,15 
ager. Gen. 4, 2. 47, 19. 22. 23.‏ 
אהָב Ps. 105, 35. Jes. 28, 24. r21N‏ 
emans sgrum i e. agriculturam.‏ 
Par. 26, 10. De proventu agri‏ 2 
Jes. 1, 7. — 3) terra, regio.‏ 
terra‏ אֶדָמִת Gen. 28, 15. mim‏ 
Jehovae i. e. Canaan. Jes. 14, 5.‏ 
Plur. r'v27N terrae, regiones, semel‏ 
Ps. 49, 12. — — 4) orbis terrae‏ 
Gen. 4, 11. 6,1. 7,4. — 5( n.pr.‏ 
oppidi tribus Naphtali. Jos. 19, 36.‏ 

UTD M n pr. oppidi cum Sodoma et 
Gomorrha submersi. Gen. 10, 19. 
14, 2. 8. Deut. 29, 22. Hos. 11, 8. 

adj. (formae‏ אדְמני ₪ אדמוני 
rufus i e. rufis capillis,‏ ( קדכני 
rothhaarig, de Esavo Gen. 25, 25,‏ 
de Davide 1 Sam. 16, 12. 17, 42.‏ 
LXX. nvgáxzyc. Vulg rufus.‏ 

Ve jM (pr humanus) n. pr. oppidi 
Naphtalitarum Jos. 19, 33. 

^M +. Da. 


ina n. pr. nobilis cuiusdam Per- ' 


sae. Esth. 1, 14. | 
/ iW rad. inusit. prob. i. q. 717 arab. 
o9 med. Waw inferior fuit. Inde 
|: n. pr. viri, qui duce Zorobabele 
Hierosolymam -redit Esr. 3, 59: 
idem in loco parallelo Neh. 7, 61 
im scribitur. Et 
) m. Plnr. tW, constr. *34N 
1) columnae, sty- 
Zobates Cant. 5, 15. Ex. 26, 19 sq. 27, 


100 36,38. 2) aedium, Iob. 28,6. 


Pat. vid. p. 14. 
pra -^7 m (dominus Beseci) nomen 
"titolusve regis urbis Cananacae Be- 
sec. Iud. 1, 5— 5. 


PIX *27N (dominus iustitiae) n. pr. 
Hierosolymorum regis Canaanitici. 
Jos. 10, 1. 3. 


3773278 (Jehova [est] dominus 
meus ) n. pr. 4donija 1) filius Da- 
vidis, qni contra patrem seditie- 
nem movebat 1 Heg. 1, 8 sq., 
idem appellatur "mu vers 5 
2 Sam. 3, 4. — 2) 2 Par. 17. 8. 
— 3( Neh. 10, 17. Idem Esr. 
2, 15 appellatur אֶדנִיקם‎ ( dominus 
hostium) Cf. 8, 13. Neh. 7( 
18. 


Dp^2"7N + (MM no. 5. 
אַנִירֶם‎ (dominus altitudinis) n. pr. 


viri, qui sub Davide et Salomone 
operis regiis praefectus erat, 1 Reg. 
4, 6. Paulo audacius contrac- 
tum est in אַדורֶם‎ 2 Sam. 20, 
24. 1 Reg. הדורְֶם ,18 ,גג‎ 2 Par. 
10, 18. 


"UN rad. in Kal inusit. pr. ampZu 


fuit (v. v1, mnyw), + » 


= צ* 


hernia laboravit (pr. tumuit); 

9^0É€ 

inflatus, tumens (venter).‏ ופא 

Vic. est 4437. Dein magnificus 
(fuit (v. Sys. 

5. magnificatus est. Part. Ex. 
15,11 et 6: n23 "3 nm v3 
dextra tua, o Deus, magnificata 
es£ (i. e. illustris reddita) robore. 
Jod in *3*83 est paragogicum. 

Hiph. magnificum, illustrem red- 
didit. Jes. 42, 21. 

Nomina derivata v. sub Kal, 
adde compp. j*312398 et 32398. 

7 IM meusis Hebraeorum duodeci- 
mus, a novilunio mensis Martii 
ad novilunium Aprilis (sec. Rab- 
binos a novilunio Februarii ad no- 
vilunium Martii. Esth. 3, 7. 13. 
8, 12. 9, 1. 15. 17. 19. 21. Gr. 


24000 1 Macc. 7, 43. Syr. »l, 
2.5 ».8 22 ₪ 
arab. וכז‎ > j3i et !כו(‎ mensis Sy- 
romacedonum sextus. Etymon in- 
2 
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ccrtum. Fortasse dictus est hic 
mensis a florum arborumque foliis 
se vestientium splendore. 


chald. id. Ear. 6, 15.‏ אִדָר 
^n.‏ אק .+ "TN‏ 


YIN m. pr. amplitudo, inde 1) paZ- 
Hum amplum. Micha 2, 8, i. q. 
nó3N. 2) magnificentia, unde 
Zach. 11, 18: היקר‎ *1& magnifi- 
centia pretii, pretium maguificum, 
ironice dictum. 


"7M chald. area. Dan. 2, 55. Syr. 


arab. 9 Rad. est 435‏ זו 
i.q. 3 excidit, de granis, quae‏ 
triturando spicis excutiuntur.‏ 


pi OR RC chald. plur. m. iudices 
principes, primarii, Oberrichter 
Dan. 3, 2. 5, comp. ex ^"W i. q. 
QN magnificentia, et "3a iudices, 
c£. "n. 


RE chald. adv. Esr. 7, 23. 
récté , diligenter. Vulg. diligen- 
ter. Vix dubitandum, quin persi- 
sicnm sit vocabulum, fortasse i. q. 


0959 ש 
persicum cw,5 recte, vere, probe.‏ 


T2078 m. 1 Par. 20, 7. 8,27, 
4 צּרפמון‎ darícus, nummus per- 
sicus ex auro puro cusus isque Ju- 
daeis, quamdiu Persarum imperio 
subiecti erant, frequentissimus. . א‎ 
littera prosthetica est, et legitur 
etiam p233 apud scriptores rabbi- 
nicos. Repetendum illud ex lingua 
persica antiquiore, in qua Zara, 
Darab regem, Darig, Dergah 
aulam regiam siguificat. Quodsi a 
posteriore repetitur, ררכון‎ auicum 
significat addita syllaba 35, sin a 
priore illo, compositum est ex 
Dara et o imago , quam- 
quam tales nummi, quibus imago 
regis impressa sit, aetatem non tu- 
lerunt. Pretio daricus aequabat yov- 
000 atticum, qui si ad nostrasratio- 
nes exigitur, Ducatum fere valet 
unum et dimidium. Imago nummi 
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sagittarium peditem eumque germs 
flectentem refcrt. Exstant daric; 
aurei (et argentei) in museis num- 
maris Parisiensi et Vindobonensi 
V. Eckhel Doctr. num. P. I. Vol. 1 
p. 551. 


q2937N (contr. ex אדר המְלְךּ‎ 


magnificentia regis) n. pr. 1) idol 
Sipparenorum , € Mesopotamia in 
Samariam deductorum 2 Regg. 1 7 
31. 2) fili Sanheribi, rcgi: 
Assyriae, parricidao. Jes. 37, 58. 
2 Reg. 19, 37. 


2T chald. i. q. »33 brachium, 
cum א‎ prosthetico. ' Esr. 4, 23. 
Hebr. »34;. 


'Z"YTW (validus, ab »77X) n. pr. 
1) 'metropoleos Batanaeae veteris, 
intra fines Manassitarum sitae, Num. 
21, 33. Deut. 1, 4. Jos. 12, 4, Eu- 
sebio 240000, Ptolemaeo * dpa, geo- 
graphis Arabum «col, hodie 
12:44 dictae. Cf Relandi Palae- 
stin. p. 547. — 2) oppidi Naph- 

talitarum Jos. 19, 37. 


D'YTN i) pr. fem. adjectivi אָבִּיר‎ 
ampla (coll tw fem. noy ). 
Ez. 17,8: n3N 394 vitis ampla, 
Jrondosa. Cf. ^*3N no. .ג‎ 
2) pallium, &b amplitudine dictam. 
1 Reg. 19, 13. 19. 2 Reg. 2, 13. 14. 
Jon. 5,6. ^»35 n^3w pallium ba- 
bylonicum Jos. 7,21 i e. picturis 
variegatum, vel intextas haben: 
variis coloribus hominum bestia- 
rumque figuras. Cf. Plin. 8, 48. 
"30 n3 pallium pilosum i. q 
pellceum, vestis pellicea, | PeZs. 
Gen. 25, 25. Zach. Pt — 8) 


magnificentia. Zach. 11, 3. 
דט‎ 


loco Jes. 28, 28: ** 
turando triturat £i 


fut. 2nw* ct‏ אהב et‏ אהב 


"ey 1 pers, 3:314 Prov. 8, 17 et 
אהב‎ Hos. 14, 5, inf. anm Eccl. 3, 
8 et na 1) eupivit, ádepiravit 


וו 


i.q. בגש‎ trituravit, in uno 
- 


fri-‏ אדוש ידו 
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ad aliquid. ( Adspirandi, hinc cu- 
piendi significatus proprius est syl- 
labis ,חב ,חב‎ et, litteris emollitis 


8 2» 
,או ,אב‎ 65 radd, 535; 33n, \-=< 
= amavit; אוה‎ et אבה‎ ad- 
spiravit, propeusus fuit). C.'c. acc. 
7%. 40 17. 70, 5, sq. *3 Ps. 116, 
1, — 2) amavit (qua signi- 
ficatione convenit 23» 4/0160 ( , c. 
c. acc. Gen. 37, 3. 4. Deut. 4, 27, 
ranus cum 5 Levit. 19, 18. 34, et 
2 Ecc. 5, 9. 1 Sam.20, 17: n3 
ix Tvn3 amabat eum, ut ani- 
mam suam. Part. 35K amicus, 
isque diligens et dilectus, familiaris, 
diversus a 271 socio. Prov. 18, 24. 
Esth. 5, 10. 14. Jes. 41, 8: "nl 
אהבי‎ omne semen dbrahami, 
amici mei, — 53) delectatus est 
aliqua re, c. c. gerundio verbi. Hos. 
12,8: 35M puso oppressione de- 
lectatur. Jes. 56, 10. Jer. 14, 10. 

Niph. part. 27182 amandus, ama- 
bili. 2Sam. 1, 25. 

Pi. part. 3:339. 1) amicus Zach. 
15 6. — 2) 182008 imprimis 
qui amoribus inhonestis et meretri- 
dis deditus est, zoechus. Ez. 16, 
33 sq. 23, 5 sq. Ubique metaph. 
de idololatris. 


3] , nonnisi in Plur. אָהְבִים‎ 1) amo- 
r res, spec. inhonesti, amours, Gmou- 
rettes, Liebschexften.  'Trop. de 
societatibus cum gentibus exteris 
iunctis Hos, 8, 9. — 2) deliciae. 
Prov. 5, 19: אָמְבִים‎ ni*W cerva 
deliciarum i e. Suaviasima , ul- 
cissima, 

JU m. amor. In sing. semel pro 
ררש‎ moechis Hos. 9, 10 (LX X. 
6 )וה‎ Plur. אֶחְבִים‎ amo- 
16 , maxime inhonesti, meretricii. 
Prov, 5, 18. 


L 1) Inf fem. gen. verbi‏ יא 
J37*. C Lumed praef. Jes. 56, 6:‏ 

rm אס‎ nang ad amandum 
nomen 1250006. Dent. 10, 15. 11, 
15. 22. 1«. 22, 5. 23, 11. Cum z 

1 - 16 9: אה=‎ mm nani 
pro amore Jehovae in 


fort. i. q. ^‏ אחל 


אה 


Jsraelem. | Eodem sensu praefixo 

et 33. Deut. 7, 8:‏ ג ,3 Hos‏ פ 
Ü2nvy nim n3mepa propterea‏ 
quod Jehosa diligit vos, — 2)‏ 
amor, spec. de amore scxuum Cant.‏ 
Dei crga homi-‏ ,7 .6 ,8 .5,8 .4 ,2 
nes Hos. 5 1, amicorum inter se‏ 
Sam. 18, $. — . 5) amor, deüi-‏ 1 
.7 ,ב ciae, concr. de amica Cant.‏ 
et sic fort. etiam comm. 10.‏ 5 ,8 


unitus est.‏ אהד rad, inus. i.q.‏ אחד 


Inde 413514 et 


n. pr. filii Simeonis Gen. 46, 10.‏ אהד 
FM AN inter dolentis a sono facta,‏ 


aÀ! eheu ! ! cf. arab. 2 . unde 


radices 9 et ל‎ doluit, moeruit, 
ut nostrum acÀ, 4chzen. Ubique 
fere iungitur nim W PN aA! 
domine Jehova. Jos. 7, 7. Jud. 6, 
22, vel אַדָה אָדְנִי‎ 2 Reg. 6, 5. 15. 
Nude legitur 2 Reg. 5, 10 et c. dat. 
Joel 1, 15. 


TA (fort. i. q. אחוד‎ unitio) 


n. pr. 1) iudicis Hebraeorum Iud. 
8, 15 sq. 4, 1. LXX. 19$. 
2) 1 Par. 7, 10. 


n. pr. fluminis Esr. 8, 21. 21‏ אהוא 


"et regionis conterminae Vers. 15, 
in qua Esras populum in patriam 
rediturum congregabat. 


"51^ Hos. 12, 10. 1100 vc., quod 


alibi est 1 fut. apoc. a rad. mm 
l c. idem est quod אי , איה‎ 

nisi forte mendum est, quod desit 
e v. 7. 14, et reponendum .איה‎ 
Verte: מלכץ אפוא‎ "mm ubi tan- 
dem rex tuus? et arctius iunge 
vocabula אפלא‎ "rie ubi tandem? 


splenduit,‏ הלל 


micuit, ex permntatione verborum 
פא‎ et»5. Inde 5qR a splendendo 
et vibrando dictum. V. Hiph. 
2) denom. ab אדזל‎ , tentorium mo- 
vit, de Nomade migrante, tentoria 
mox figente Gen. 15, 12, mox pro- 
movente. Ibid. comm. 18: bmw" 


כ 


20 אה 


o334 LXX. &nodxgvocac Aog. 
Vulg. movens tabernaculum suum. 
Pi. fut. 538^. contr. 55m 1.6. Kal 
no. 2. fentorium fixit Jes. 13, 20. 
Cf. 5*2 pro Fou. 
Hiph. 1. q. Kal no. 1. splen- 
duit, pr. Glanz verbreiten. Yob.' 


25, 5: היְאָהִיל‎ ND] m1» 12 ecce. 


vel lunam , neque haec splendet 
1, 6. pura, munda est de sententia 
Dei. Hieron. ecce! /|una etiam 
non eplendet. LX X.ovx énigavoxa. 


bk c. Suff. אה<ך , אְחָלִי‎ (oholcha), 
c. He parag. הלח"‎ Plur. tins 
(per Syriasmum "pro b^*cN Lehr- 
geb. pag. 152. 572), c. Praef. 
בְאַדָלִים‎ Iud. 8, 11. Jer. 55, 7. 
10, constr. "bn, c. suff. אהָלִיו‎ 
TUM, — D tne 1) tento- 
rium , tabernaculum. Gen. 9, 27 
cet. "5 55k tentorium conven- 
tus, vulgo tabernaculum foederis 
i. e. templum illud mobile et por- 
tabile Israélitarum in deserto, quod 

. describitur Exod. 26 coll. 26, etiam 
simpliciter 53k] dictum 1 Reg. 1, 
359. Quo in tentorio si אהל‎ distin- 
guilur 8 1252, אהל‎ % tegumen- 
tun tentorii exterius, duodecim 
constans cortinis e pilis caprarum 
contextis, quod imponebatur Aabi- 
taculo (32:523) h. e. decem aulaeis 
interioribus, quae asseribus incum- 
bebant. Ex. 26, 1. 7. 36, 8. 14.19. 
— 2) domus, , habitatio quaeli- 
bet. Jes. 16, 5: 13 אדיל‎ domus 
Davidis. 1 Heg. 8, 66. Jer. 4, 20. 
Thren. 2, 4. Poet. Ps. 132, 3: 
nm bh N3N DN non intrabo 
in domum habitationis meae, — 
8) spec. de templo. Es. 41, 1. — 
4) n. pr. filii Serubabelis 1 Par. 
3, 20. 


n. pr. meretricis, quo utitur‏ אחלה 
Ezechiel vates ad indicandam Sama-‏ 
riam Ez. 23, 4 sq. Pr. tentorium‏ 
suum ( habet illa). m scriptum‏ 
est pro FI?:*N omisso Mappik.‏ 


(tentorium patris) n. pr.‏ אהַלְיאב 
artificis Ex. 51, 6. 85, 4.‏ 


או 


n. pr. mulieris merctri-‏ אהליבה 


ciae, quae Ez. 23,4 sqq. symbolum 
est regni judaici idololatriae dediti. 
Pr. tentorium meum in ea, בה‎ 
pro 72. 


naz"bnN (tentorium excelsi) n. pr. 


uxoris Esavi Gen. $6, 2. 14, et tribus 
idumaeae cognominis (comm. 24). 


Num. 24, 6. Prov. 7, 17‏ אַהלים 


et nins Ps. 45,9. Cant. 4, 14 plur. 


, genus "arboris indicae odoriferae, 


Graecis 0/6200, sequioribus $v- 
ÀaÀór quoque dictae, reoentioribus 
lignum aloes, item &enum para- 
disi et lignum aquilae, Excoeca- 

ria 4200002 Liun. V. Diosc. 
lib. I, 21. Nomen hebracum acque 
ac graecum repetitum est a nomine 
eius arboris indico 200221, sanscr. 
agaru et aguru. "Vid. Celsius 
in Hierobot. T. I, p. 155—170. 
JF ilson Sanskrit - Dictionary pag. 
5. Prius illud Lusitani per erro- 
rem aquilae lignum transferebant. 


^l ON rad. inusit. et incerta. Inde 
אָהרון‎ n. pr. (fortasse i. q. הרון‎ 


montanus, coll. arab. ,., ») 47 
ron, frater Mosis natu maior ( Ex. 
6, 20. 7, 7), summus sacerdos a 
fratre cooptatus ( Ex. 29 Levit. 8.^. 
— אהרון‎ "a fH dharonis Jos. 
21, 4. 10. 15 et poét. jv nz 
Ps. 115, 10. 12. 118,5 dorus 
120070818 dr. pro sacerdotibus, 
"haron autcm Ps. 133, 2 pro quo- 
vis summo sacerdote. 


(nomen formae 4x,‏ אל gt. constr.‏ אך 


-0ש a rad. mw voluit) 1) pr.‏ , קו 
luntae , desiderium. Semel legitur‏ 
substantive Prov. 31,4 in Chethibh,‏ 
D'paOa‏ אן שכר ubi efferendum:‏ 
et principes (non decet) desider£zzzsm‏ 
*x (non decet,‏ שכר temeti. Keri:‏ 
dicere) ubi temetum ?‏ 

2) übera voluntas, electio (Wil- 
le, Wahl), binc Conj. quae libe- 
rem hoc vel illud eligendi potesta- 
tem dat, vei, au£, sicut ve (et 
quod inde decurtatum est, ve) a 


21 או 


velle. (Arab. 0 Deut. 13,2: אות‎ 
או מופת‎ signum vel portentum. 
Yob. 3, 15. ב‎ Reg. 2, 16: באחד‎ 
או באחד הגִיָאות‎ T3 in. monem 
aliquem au& in convallem. Ubi 
geminatur: sipe, sive. Lev. 5, 1: 
»p או‎ nau או‎ sive vidit, sive 
novit. Exod. 21, 31. Aliquoties 
intendit sermoncm: az potius. 
1 Sam. 29, 3: qui mecum fuit iam 
multos dies Qv3v; T3 אל‎ quin potius 


annos. (Ita Ki Arabum, quod ideo 
explicant 3 ( , Nonnunquam ellipt. 
dicitur pro *5 א%‎ oder (es sey) 
dafs, oder ( es mufste seyn) da/s, 
sequ. futuro subiunctivo, ubi latine 
commode vertas nis; forte. (Cf. arab. 
Ki sq. fut. nasb., ellipt. pro o 3, 
quod explicant o 3 nisi) Jes. 27, 
ב‎ 
5: totam ego comburam , yn ^w 


"22 nisi forte prehenderit asy- 
Jum meum, oder sie mülste denn 


—. Lev. 26, 41. Ezech. 231, 15. 


(al. 10). Hinc abiit 

3) in particulam conditiona- 
lem, pr. sei wis, si, ei forte, 
sin autem. (LXX. ióv), + 
lat. sive, in quo itidem latet si 


conditionale. (Etiam Arabum )j 
& Grammaticis saepe explicatur ol ) 


Ita sq. fut. 1 Sam. 20, 10: quis 
indicabit mihi *23 139^ —T73 או‎ 
"p si duri quidquam tibi respon- 
deri£ pater tuus? LXX. ió» 
Vulg. 5: forte. (lusto plura huic 
loco intulit citra contextum, vul- 
prem disiunctivam potestatem vin- 
dicturus Winerus in Lex. p. 236). 
Ex.21,36: חוּא‎ mo» או 352 2 טור‎ 
si vero notum 6st, boyem petul- 
cum esse, LX X. day 06. Vulg. sin 
autem. Lev. 4, 25. 38. 2 Sam. 18, 
13. Sine verbo Gen. 24, 55: ma- 
neat nobiscum puella או טור‎ b*93^ 
dies aliquot (i, 6. aliquod tempus) 


או 


$i forte manere velit decem, eine 
405071 Tage, wenn sie etwa sehn 
ote. LXX. 9uégac coti 00%. 
Vulg. dies saltem decem. (Manet 
in hoc etiam exemplo propria 
optionem dandi potestas, nec pla- 
cet interpretari, multos dies, aut 
saltem decem ). 


, או (probabil. voluntas Dei, ab‏ אוּאֶל 


n. pr. Esr. 10, 54.‏ ) אֶוֶה rad.‏ או 


rad. inus. Arab. 0‏ אוב vel‏ אוב 


- 5 
pro «| est 1) reversus est, it. 


8 & 
resipuit, nnde ux resipiscens ; 
2) occidit (sol); 3) noctu venit, 
maxime aquae petendae ergo. Conj. 


V. VIII id., wi [non יש‎ quod 
operarum sphalma ex prima Lex. 
nostri editione suum fecit Winerus] 
aquarius [Kam. p. 46. non uter, 
ut ap. Golius]. In lingua hebr. inde 


masc. (de sexu‏ אובות Plur.‏ אוב 


Pluralis v. Iob. 32, 19) 1) uter, 
ab aquando dictus ( v. rad. no. 3). 
De vini utribus Iob. 1. c.: ma3&»5 
יבקע‎ Dw)Q4n sicut utres nowi i. e. 
novo vino pleni, ( qui) diffindun- 
fur. — 2) vexoóuuuvrig 8. vexvó- 
po»sig 1. 6. hariolus incantationum 
et carminum magicorum vi manes 
evocans, ut de rebus futuris aut 
dubiis responsa dent (Cf. 1 Sam. 
28, 7. Jes. 8, 19. 29, 5). Deut. 
18, 11. 2 Reg. 21, 6. 2 Par. 53, 6. 
Plur. אבות‎ Lev. 19, 31. 20, 6. 
1 Sam. 28, 2. 9. Jes. 8, 19. 19, 3. 
Spec. notat a) pythonem s. dae- 
monem fatidicum, quo instructi esse 
credebantur hi homines. Lcv. 20, 
27 אוב':‎ Dirn rm כִי‎ rre איש או‎ 
vir aut mulier , quando 9is inest 
python. 1 Sam. 28, 8: הסָמַי-נָא‎ 
2183 *b divina mihi per spiritum 


4 


fatidicum, unde talis praestigia- 


trix dr. אוב‎ nb»n אשת‎ mulier, in 
qua est daemon fatidicus 1 Sam. 
28,7.8. b) ipsum mortuum evo- 
catum. Jes. 29,6: וְהיָה כאוב מְארֶץ‎ 
קול‎ et erit vox tua, sicut mortui 
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e terra ascendentis. — LXX. 
ubique fere אבות‎ reddunt 2/0071 04- 
10900 , ventriloquos, et recte, 
quoniam ventriloqui apud veteres 
plerumque hac intus loquendi arte 
ad praestigias abutebantur. Qui 
vero factum, ut u£er et ventrilo- 
quus Hebraeis eodem vocabulo ex- 
primautur? Si quid video, quod 
incantator daemone fatidico obses- 
sus quasi ier s. vas ct vagina huius 
pythonis esse videbatur. 


(utres) n. pr. stationis Israé-‏ אובות 
litarum in deserto ( Num. 21, 10.‏ 
in terra fere Edomita-‏ ,)453 ,35 
rum haud procul a Moabitide quae-‏ 
reudae.‏ 


Par. 27, 50 n. pr. hominis‏ 1 אוביל 
ismaélitici, qui camelis Davidis‏ 
praefectus erat. Notat propr. prae-‏ 


fectum camelorum, ut arab. UK 
et we ab Ml cameli. Forma 
»"2^N est pro bow, sicut תומיך‎ 
pro תגמך‎ Ps. 16, 5. 

(a rad, 533) et b3N m. ₪-‏ אובל 


vius, amnis, semel legitur Dan. 
8, 2. 3. 6. 


rad. inus. 1( 464‏ אי" et‏ אוד 
incurpavit (arab. o| med. Waw),‏ 
dein vertit, convertit, versavit‏ 
it. cinszit,‏ ,( אודות , אוד (v. subst.‏ 
(Concinit hebr.‏ .אד circuivit, v.‏ 


et aethiop. (pP) Inde‏ עור 


2) gravavit, , gravitate pressit 
onus, unde e gravie, molestus, 
re ODDS, pondus, ונס‎ infortu- 
nia, mala, quibus aliquis premitur, 
v. r4. — 3)i.4. ₪ pro Ad 
validus, robustus fuit Conj. II. 
corroboravit, iuvit, oar et 1 
robur, vis, potentia, undo Hebraeis 
קשה 05 .מאד‎ etalia verba, quae 


או 


gravitatis et roboris notiones con- 
iunctas habent. 


m. titio, torris, rutabulum, ab‏ אוד 


igne versando dictum (v. 138 no. 1). 
Zach. 5, 3. Amos 4, 11. Jes. 7, 4. 
(Syr. et chald. id. ). 


pl. (pr. v. rad. no. 1), unde‏ אודות 


causae, circumstantiae (sit venia 
verbo), Umstánde, rationes, res. 


0 .. 
Conf. אש‎ causa, a rad. 2230 


vertit, convertit, Ju- ratio, mo- 


dus, causa, a je, הנל‎ verti; 
germ. um pro wegen; bts | 
propter, a 5t3.. Usurpatur non- 
nisi in formula על - אודות.‎ i q. 
*33 ,ל‎ 'à33 על‎ propter causas 
i. e. propter. Gen. 21, 11. 25. 26, 
32. Ex. 18, 8 et c. Suff. אורותי‎ by 
mea cansa Jos. 14, 6. אדות‎ 732 fy 
"UN has ipsas ob causas quod, 
gerade deshalb weil Jer. 5,8. Quod 
in editt. legitur 2 Sam. 15, 16 אל‎ | 
אולדות‎ , id e duabus lectionibus con- 
flatum est, altera nri אל‎ , altera - 
אודות‎ P3. 


L. PIN rad. in Kal inus. Pr.fexit, 


inflexit (cf. m»), uude 1) de- 


vertit, deversatus est, habitasit 


i. q. arab. P Conj. I. II. .Ss la 
mansio, v. derivatum .אי‎ — 2) i. q. 


arab. P animo propenso fuit, 
cupivit, appetivit. Vid. Pi. Hithpa. 
et cf. Y'bn. Cognatae radices sunt 


aveo et arab. | ₪ 9 expetivit,‏ אבה 
cupivit.‏ 

Pi. mis i. q. Kal no. ב‎ 
desideravit. Prov. 21 ; 10: "p 
»* nni ריע‎ animus improbi de- 
seideraé malum.  Tribuitur ubique 
animae (1*p3) Deut. 12, 20. 4, 
26. Iob. 23, 13. 35, 20. ג‎ Sam. 2, 
16. 2 Sam. 3, 21, exceptis exem- 
plis Ps. 132, 15. 14. Jes. 26, 9: 
FOYPZ quy בפמי‎ annus meus 
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i. e. ego desidero te noctu. Cf. 133» 
pro ego sequ. 1 pers. Gen. 44, 22. 

Hiüthpa. Pann fut. apoc. יחא‎ 
( Prov. 23, 3. 6) i. q. Pi. sed pr. 
cupipit , desideravit sibi. Constr. 
absol. 1 Par. 11, 17, c. acc. Deut, 
5, 18. Jer. 17, 16, c. dat. Prov. 
25, 5. 6. mn ri3&nH pr. cupivit 
cupidinem i'e. flagravit cupidine, 
cepit eum cupido. Num. 11, 4. Ps. 
106, 14. A Piel ita differt Hith- 
pael, ut hoc nunquam, illad sem- 
per iungatur substantivo tp». No- 
mina derivata praeter haec, quae 


sequuntur, sunt או‎ constr. אי , אל‎ 
no. I, D "12, man. 


11. אוה‎ rad. inusit. sed onomatop. 


ululavit ; clamavit, arab. P 


ulnlsvit canis, lupus canisve au- 
reus, v. Vit, *N. Denique 
ut. themati nostro vindicanda vide- 
tur signandi, designandi descri- 
bendique vis, quae est in riNn et 
mn (cf m3W, mm, 245 concu- 
pivit! M esta est hacc signifi- 
catio tum in nomine אות‎ - pro nj&) 
signum, tum in verbis Num. 34, 
10: D25 Dbrraumm designabitis vo- 
bis (fines), quae lucem foeneran- 
tur ex Verss. 7. 8, ubi eodem con- 
textu in futuro legitur n25 ann. 
LXX. et Syr. in tribus illis locis: 


xavaperQngtirt, «Q30a92Z. determi- 
nabitis, limitabitis. 

(a rad. *71& no. I, 2) deside-‏ £ אוה 
"Tium , 'de desiderio cibi,‏ 
Deut 12, 15. ' ao. 21. 18, 6, de‏ 
hbidine venerea Jer. 2, 24. —‏ 
lubitus. 1 Sam. 23, 20. Ubique‏ )2 
tribuitur animae (vb3), praeter‏ 
Hos. 10, 10.‏ 


"TA (prob. i. q.s, זר‎ t? robustus) 
n. pr- viri Neh. 3, 5 

5r Gen. 10, 27 unus ex posteris 
Joctmi, isto autem loco significatu 
geographico urbs vel regio ÁArabum 
Joctanidarum, posthac Sanaa dicta, 
quae est regni Jemenitici metropo- 
ls. V. Bocharti Pbaleg. I1, 21. 


או 


7. D. Michaelis spicil. geogr. Hebr, 
ext. T. IT, p. 164 sqq. 


"IN (desiderium, vel habitatio i. q. 


n. pr. regis Midianitarum Num.‏ ( א" 
Jos. 15, 21.‏ .8 ,81 


(cf. hw no. II) 1) subst. Zamen-‏ אוי 


tatio. Prov. 23, 29: "qs אוי‎ vob 
אָבוי‎ 2 lamentatio, cub miseria 

— 2) interj. a) dolentis, J/ae! c. 
dat. 1 Sam. 4, 8. Jes. 3, 9. 6,5, 
Faro c. acc. Ea. 24, 6.8, et abso], 
Num. 24,23. — 'b) comminantis 
et imprecantis Num. 21,29. Cogna- 
tum est .חוו‎ d 


Ps. 120, 5. C. c. dat,‏ אוי :+ אויה 


Y) Plur. אוילִים‎ * m. (rad. 58) 1) stuJ- 
fus, vel adiective 5" איש‎ Prov. 29, 
9. Hos. 9, 7, vel, quod saepius fit, 
substantive Iob. 5, 2. Jes. 19, 11. 
35, 8. Prov. 7, 22. 10, 14. 11, 2 

14, 5. 15, 5. Opp. prudenti (0335 
Prov. 12 , 16, et sapienti (or) 
10, 14. luterdum 2) impietatis 
notionem inclusam habet. Iob. 5, 3. 


T. id. cum exitu adjectivis pro- 


prio q. d. ndrrisch, thórícht, Zach. 
11, 15. 


7132 אוִיל‎ n. pr. regis Babyloniae, 


qui Judaeorum regem Jojachin a 
Nebucadnezare diu in carceré de- 
tentum tandem dimisit, 2 Reg. 25, 
27. Jer. 52, $1. Nebucadnezari 
successit in imperio idque, teste 
Beroso (ap. Jos. c. Ap. 1, 20); per 
biennium tenuit. Quod ad siguifi- 
cationem attinet, מרדך‎ (q. v.) no- 
men est idoli ו‎ et אָוִיל‎ 
hebraice stu&um notat: sed pro 
certo haberi: potest, aliud essyriae 
persicaeve originis nomen sub eo 
latere, quod ad linguae suae simili- 
tudinem detorserunt Judaei, fortasse 
in eo sibi placentes, ut irrisionis 
causa oppressorum suorum regem 
stultum (cultorem) MerodacAi vo- 
carent. 


c. Waw mobili, rad. inusit‏ אול 


i.q. bw*, רְאֶל‎ stultus pr. perver- 
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e 

$us fust (cf. vic. 51» adcoque 5sN ( 
unde אָרִיל‎ , ^w stultus, nz3N stul- 
. ₪4 

2N et ^N rad. in verbo inus. 
sed in derivatis late patens. Pri- 
maria notio est voleendi, vut in 
vicinis ,היל , חול‎ Lb, 555, cf 
&Àéo, tóm, שגגו‎ et infra sub 
rad. 5^4 disputata, unde b*w aries 
> a cornibus flexis et volutis, it. אגל‎ 
venter, abdomen. Haec refer- 
tur 3) ad fortitudinem et robur 
(cf. 53m et ,(חיל‎ unde אל‎ for- 
tis, DeuÉ; iw terebinthus (q. d. 
arbor robusta), אלון‎ robur, quer- 
Cus; it. b*&, nib*N robur, auxi- 
lium.  Roboris et potentiae notio 
transfertur 3$) ad principatum, 


AE , 
unde arab. |V| praecessit, anterior 


'evasit, X primus (pr. princeps, 
ut T1083), cf. hebr. *w*. Inde 
D*b:w, אִילָם‎ potentes, primores, 
Db pars antica, adv. a parte an- 
tca, ex adverso, subst. vestibulum ; 
איפ‎ no.2 65 Db*M proiectura aedi- 
ficii; n»3N no. 3 principatus. 


m. 1)venter, corpus, abdomen, a‏ אול 
rotunditate dictum ( v. rad. no. 1),‏ 


65 S. 
(Arab. M, i). 25 73, 4. — 2) 
Plur. potentes, primores. 2 Reg. 
26, 15 in Chethibh אגלי הארץ‎ pri- 
mores terrae. Keri formam vulga- 
rem אילי‎ exhibet. Rad. אל‎ no. 2 
et 3, in nostro enim vocabulo utra- 
que verbi significatio coalescit. 


I. אזלי‎ comp. ex אף‎ et לו‎ == «*, 
N2, N» non (c£ "bri, sb15) 1) si 
non, nisi. ]ta semel in loco a 
Winero nuper temere sollicitato 
Num. 22, 55: "133 מִפָנִי‎ "t3 אוּלי‎ 
nisi declinasset a facie mea, illico 
te interfeciesem. LXX. el ur. Aben 
Esra bene *35. — — 2) annon, ob 
nicht, hinc ellipt. (quis scit, du- 
bito, nescio) an non i. e. fortasse, 
forsitan. Est dubitantis et metuentis 
Gen. 24. 5. 27, 12. Jos. 9, 7, item bene 


sperantis Gen. 16,2. Am. 5,15. — 
Hos. 8, 7 : culmus farinam non pro- 
eret, wiye3* זָרִים‎ nib» אוַּפִי‎ for- 
san ,proferet (si forte protulerit), 
hostes devorabunt eam. ler. 21, 2. 


Similiter arab. M et [e fortasse 


pr. est ob nicht et ponitur prae- 
gresso nescio. De etymo eius, pro 


- 


er 


o), Varlisque formis et usu v. de 


Sacy gramm. arab. 1, 6. 867 ibique 
notam. Magis etiam respondent 
particulae talmudicae מא‎ et 353 
pr. annon, deinde an forte, si 
ferte, fortasse, v.c. Pirke Aboth 
2, 4: ne dicas: cum otiosus 
fuero, discam, fortasse [5/50] 
non eris otiosus  Berach. 2, 1, 
9; adde מאים‎ quid si? fortasse, 
quod pro hebr. *^s& legitur Jes. 
47; 112. 


Il. אולי‎ n. pr. Zuaeus, amnis 
Susianae, in coniuncta Euphratis 
Tigridisque flumina se cxonerans, 
Graecis Choaspes, hodie KeraA 
dictus Dan. 8, .ב‎ ( v. Herod. 5, 49. 
Pün. H. N. 6, 27. s. 31.) Ker Por- 
ter 'Travels T. II p. 412 ibique 
tab. geogr. 


Do, Dow [s Kamez impure) 
lur. אִלַמּים‎ rad. אול‎ no. 3) pr. 
pars anterior, inde 1) vestibulurzn, 
porticus ( Forhalle). 1 Reg. 7, 6 
sq. Ez. 40, 7 sqq. Spec. sic appel- 
latur vestibulum a templi Salomo- 
nei orientali parte exstructum, gr. 
0 ngóvaoc, 1 Reg. 6, 5. Jocl 2, 17, 
plenius mr Dis 2 Par. 15, 8. 
29, 17. De altitudine huius vesti- 
buli, quod CX X ulnarum fuisse 
dicitur 2 Par. 5, 4, vide quac sub- 
tiliter disputeta sunt ab A. Hirtio 
(der jy opel Salomo's, Berlin 1819, 
pP. 24). 

2) adv. pr. a parte antica, 
hihc ex adverso, et trop. parti- 
cula adversativa eaque paulo for- 
tior verum, verum enim vero, oo 
p3» 00 , ut bene LX X. Iob. 2, 5. 
5,8. 13, 5. Saepius etiam רְאוֶּם‎ 
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LXX. ob uz» 02 010. Gen. 48, 
19. Ex. 9, 16. Job. 1, 11. 135, 7. 
55 1. Ubi duae sese excipiunt 
propositiones adversativae, ut germ. 
dicere possis: aber — und, Hebraei 
adversandi particula repetita ponunt 
וְאיִים‎ — Dz3Nw Iob.13,3.4. Cf. ,בי‎ 
"21. Semellob. 17, 10 scribitur אל‎ 
ubi nonmmlli codd. male .אל ם‎ (Cae- 
terum videant eruditi, possitne haec 
quoque particn]la, aeque ac ,אגלי‎ 
pro composita haberi ex 3N = אל‎ 


, o 
an, et Db == Be, 4 non, hoc 
sensu: sed nescio an non, viel- 
leicht aber. Confirmari certe vide- 
iur haec coniectura voce syriaca 


lax ol [prob. leg. IaSol] quam 
Castell. Lex. syr. P. 16 ed. Mich. 
interpretatur »l3a23 forsan, ve- 


rum.^ Equidem exempla eius non 
i) — 3) n. pr. m. a) 1 Par. 
7, 16. b) 8, 39. 4o. 


Doy £ 1) stultitia (a rad. bis). 
Saepissime in Proverbiis, ut 5, 23. 
12, 23. 13, 16. 14, 17. 18. 29. 15, 
2. 14. 20. — 2) impietas Ps.38, 
6 (c£ ri5a3). 69,6. — 3) fort. 
potestas, principatus, ut sit a rad. 
אלל‎ no. 2. 3. Prov. 14, 24: nb3N 
אגלת‎ D'bo» principatus s. magni 
honores s£ulorum etulitia sunt 
i. e. fons actionum stultarum. Lu- 
sisse videtur scriptor in duplici 
eiusdem vocabuli n23N significa- 


tione. 
אומר‎ ( fortasse eloquens, disertus, 
syr. 150301 ( n. pr. m. Gen. 36, 11. 


TN et TN radices inusitatae, sed 

late patentes, pr. niAili et negandi 
' significationem habentes, quae in 
plurimis linguis z littera exprimi- 
tur (cf. sanskr. na, no, an et a 
privsvum, pers. 3 L5, zend. et 
copt e», gr. »j in wümig, vn- 
]/)401776, et טע‎ | lat ne, nemo, 
nom, it. i» privativum adiectivis 
praemiesuip, germ. mie, nein, et 
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vulg. nó, it ohne et unm priva- 
tivum adiectivis praefixum, angl. no 
denique verba semitica graecaque 
JN3, »22, X, &vaivouor) paulo 
rarius litteris cognatis m (sanscr. ma 
gr. uj) 6 1 (85, Nb, Nb, vh, "b, 
,אל‎ »bN) nde rue, Tt ה‎ 
non, *1w inanitas. Transfertur notio 
nihili: 1) ad eanitatem, hinc ad 
mendacium et nequitiam (v. ארך‎ 
no. 2. 3), nos dicimus: es ist nichts 
daran, nichts an ihm, cf. lat. homo 
nequam; 2) ad evitatem (cf. T1) 
et facilitatem; haec 3) ad. vitae 


8 oz 
commoditatem (arab. o» com- 


moditas, quies, o commode, pla- 
cide vixit), divitias, opes (v. 
v8, (הון‎ ut contra vita molesta, 
laboribus pressa gravis vocatur 
) 2680000716, cf. קשה ,למור‎ ( ; 
item 4) ad agendi facultatem ( pr. 
facilitatem) , wires, v. j' no. 2. 


HN m. c Suf. 3758, bai Jer. 4, 


14. Ps. 94, 23. Plur. D*»àN Prov. 
11, 7 (a rad. pN q. v.) 1) inani- 
tas, vanitas, it. inane et vanum 
Jes. 41, 29. Zach. 10, 2, spec. de 
vanitate idolorum omniumque re- 
rum ad idololatriam pertinentium 
(cf. 534) 1 Sam. 15, 23, adeoque 
de ipsis idolis Jes. 66, 3. Hinc ap. 
Hoseam urbs בָּית = אל‎ (domus Dei) 
utpote idolis dedita contemtim dici- 
tur בית - אֶוְן‎ domus idolorum 4, 
15. 10, 5. Eodem referenda sunt 
&) און‎ n»p2 vallis idoli Amos 1, 5 
i. e. vallis quaedam in vicinia urbis 
Damasci. b) jjN pro 3àN Heliopo- 
lis Ez. 20, 17 cum notione urbis 
idololatricae, — ^ Spec. est 2) va- 
nitas verborum, mendacium, frau- 
dulentia (Falschheit). Ps. 36, 
4. Prov. 17, 4. — 3) nequitia 
) Nichtswürdigkeit), scelus. Num. 
23, 21. Iob. 36, 21. Jes. 1,13. מִתִי‎ 
TN, TIN "UM viri nequam Job. 
22, 15. $4, 3b. Ti פעלי‎ patrantes 
scelus ib. 21, 3. 24, 8. 22. In Plur. 
אונים‎ Prov. 11,7 probabiliter pro 


.-— 
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sec. LX X. Syr. Arab.‏ אנשי אוד 


ald. — 4) infortunium , res 
adversae, calamitas , Unheil. Ps. 
55, 4: movent super me calami- 
tatem, Prov. 22, 8: qui mala 
gignit, metit calamitates. Ps. 9o, 
10. Iob. 15, 35. Hab. 3, 7. Spec. 
dolor. Gen. 35, 18: אובי‎ 32 filius 
doloris mei, mein Schmersens- 
sohn, אונים‎ Dn. panis doloris 
h. e. lugentium cibus, qui immun- 
dus erat. Hos. 9, 4 cf. Deut. 26, 
14. Caeterum tirones monentur, 
ne 31, quod Suffixis munitum 
forma sua congruit cum אוך‎ , cum 
hoc confundant. 


I. און‎ m. (a rad. 338 no. 3. 4( 4- 
cultas, hinc 1) vires, robur. lob. 
18, 7. 12. 4o, 16. Hos. 12, 9, spec. 
de robore virili et vi genitali. 
האון‎ nux primitiae roboris, 
primogenitus Gen. 49, 3. Deut. 21, 
17. Ps. 105, 36. Plur. D*5N Jes. 
40, 26. a9. Ps. 78, 51. — 2) fa- 
eultates, opes ( P'ermógen ). Hos. 
12, 9. Iob. 20, 10. — 3) n. pr. 
m. Num. 16, 1. 


II. און‎ Gen. 4i, 50 et א[‎ 41, 45. 
46, 20 n. pr. domesticum urbis an- 
tiquae aegyptiacae, Ez. 3o, 17 JN 
scriptum (v. h. v. no. 1, b), ab 
Hebraeis ctiam significatione trans- 
lata vu n*3 appellatum Jer. 43, 
13, a Graecis Zleiopolis , ab Ara- 
bibus |» (Xe Ll e. fons solis. 
In libris coptis constanter appellatur 
Uu , idque in vetere lingua 24- 
cem, impr. solem significasse vix 
dubium est. Ex lingua aegyptiaca 
recentiore recte conferunt QE , 


ovi, 01 jumen. Sita 
fmit urbs in orientali Nili litore 
paucis a Memphide milliaribus sep- 
tentrionem versus, cultu templo- 
que .So&s (Diod. 1, 85. Herod. II, 


6 


אן 


cantur, recentior vicus adjacens 
JMatarie. Cf. Description de 
gypte, Antiquités Vol. V. pl. 26. 


27. 


n. pr. op-‏ ( אונלן (validus, pro‏ אונף 


pidi Benjaminiterum Esr. 2, 33. 
Neh. 7, 57. ,גג‎ 85. 1 Par. 8, 13, 
cum valle cognomini Neh. 6, 2. 


f£. pl 2 Par. 8, 18 in. Che-‏ אוניות 


thibh pro אָכִית‎ naves, cum Waw, 
matre lectionis redundante. 


(robustus) n. pr. m. 1) Gen.‏ אונֶם 


56, 23. 2) 1 Par. 3, 26. 


12 (id.) n. pr. filii Judae Gen. 58, 


9. 46, 12. Num. 26, 19. 


UpAas ₪ pr. regionis auriferae‏ אופץ 


Jer. 10, 9. Dan. 10, 5. Quum lit- 
terae ^ et ץ‎ alibi etiam commuten- 
tur (ut in py3 et p^ fulmen, 5? 
et = iactavit se, gloriatus est^, 
אופז‎ ex אופירי‎ corruptum videtur. 


pr. OpAira,‏ .ג אפיר ,אופר ,אופיר 


5g) et obeliscis ex parte hodieque . 


superstitibus nobilis. Veteris urbis 
vestigia etiamnum Qe (SS vo- 


regio famosissima, auro abundans, 
quam Salomonis nautae Phoenicibus 
iuncti ex sinus Aelanitici portibus 
proficiscentea petere et triennio 
quovis absoluto aurum, gommas et 
liguum santalinum (1 Reg. 9, 28. 10, 
11. 2Par. 8,18. 9, 10), teste 1 Reg. 
10, 22 (ubi Ophira itidem intelli- 
genda est, etsi nominatim non com- 
memorata) etiam argentum, ebur, 
simias et pavones inde reportare 
solebant. furum ophiriticum fre- 
quentissime in V. T. commemoratur, 
ut Iob. 28, 16. Ps. 45, 10. Jes. 13, 
12. 1 Par. 29, 4, semel adeo אופיר‎ 
dr. pro auro opAiritico Iob. 22, 24. 
De situ Ophirae in diversissi- 
mas sententias abierunt interpretes. 
Recentiorum tamen optimi quique 
inter duas tantum regiones ambi- 
gunt, /ndiam et /frabiae quandam 
regionem. Atque in 28020 quidem 
quaerendum 6856 Ophiram, quae e 
veteribus Josephi ( Arch. 8, 6 $. 4), 
e recentioribus F'itringae, Helandi 
aliorumque est sententia, his fere 
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probari solet argumentis. Primum 
Indime regiones mercibus supra me- 
moratis abundant, pluresque ex 
illis, ut ebur, lignum santalinum, 
in sola India reperiuntur; simia- 
run 8160 pavonumque vocabula 
indicis orae malabaricae prorsus 
congruunt et ab iis haud dubie pro- 
fecta sunt ( v. 5p, תכיים‎ - 
LXX. interpretes pro אומיר‎ ubi- 
que (excepto uno loco Gem. 10, 
29) posuerunt Zovgío / Zovgelo, 
Zegép, Zuqeío, Sugagá, Zwgijoa. 
COodsp antem testibus veteribus 
Lexicographis coptis Indiae est no- 
men copticum. Invenitur denique 
locus in India, ex cuius nomine et 
Ophira ct Sophira, commode ex- 
plicari possint, nimirum JZovnápa, 
Ariani OvnzaQu, in Chersoneso 
citeriore sita, ubi nunc celebre 
Goae emporium , Ptolemaeo, Ám- 
mijano «et  Abulfedae memorata. 
— Non minoris momenti sunt, 
quae pro 2frabia pugnent, quae 
plurinm etiam inter recentiores suf- 
fragia tulit, ut Michaelis (Spicil. 
H, p. 184 sq.), Gosselini, P'in- 
centii, Bredovii (histor. Unters. 
II, 253), 2%. Chr. Tychsenüi , ₪ 
HL Seetzenii aliorumque. Ác pri- 
mum Opbira Gen. 10, 29 recense- 
tur in mediis aliis regionibus iocta- 
niticis, quae, quatenus nobis cogni- 
tae sunt, in Arabia meridionali 
quaerendae sunt omnes , nominatim 
Sabaeam inter et Chavilam, utram- 
que auri divitem, quamquam ne- 
gari non potest, Ophiram etsi re- 
motiorem etin India sitam potuisse 
in isto populorum stemmate ad 
Yoctamidarum colonias referri. De- 
iade e mercibus quidem supra me- 
moralis nonnisi quaedam , gemmae 
vilelicet et suniae, in Arabia repe- 
rimuur, eademque hodie anro 
pror caret. At quasdam certe 
Arabiae regiones olim auro eoque 
nativo et קסעה‎ abundasse testan- 
tur et V. T. scriptores (Num. 21, 
22 5o. ludd. 8, 24. 26. Ps. 72, 
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15) et Diodorus (II, 50. 111, 44. 
47. cf. s. v. 1232), Agatharchides 
ap. Phot. cod. 250), Artemidorus 
ap. Strabon. XVI, 4 6. 22), Plinius 
VI, 28. 32), quibus fides non 
temere deroganda est: possunt enim 
fodinae exhaustae esse prorsusque 
neglectae, nt in Hispania, possunt 
etiam defecisse auri nativi globuli 
in arena olim reperti. Denique 
Ophiram tanquam Arabiae insulam 
diserte memorat Eupolemus (ap. 
Euseb. praep. evang. IX, 350), ho- 
dieque exstat locus «4 OpAir in 
terra Omanorum duobus milliaribus 
ab urbe Sohar mediterranea versus. 


Utcunque est (non possumus 
enim totam exhaurire dispntatio- 
nem), multo maiore utrique illi 
veritatis specie gaudent, quam qui 
orientalem, J/ricae partem, vide- 
licet Nigritiam, Sofalamque 4fra- 
bum (hodie Zanguebar, Mozambi- 
que, ubi regio aurifera Fura) in- 
telligunt, id quod post Grotium et 
Huetium faciunt d* Anville, Bruce, 
Schulthefs aliique. 


אופנים m. constr. jb plur.‏ אופן 
rota. Ex. 14, 25 cet. Prov. 20,26:‏ 


Dipt» au) e£ vertit rotam‏ אופן 
(tribulorun) super eos i. e. con-‏ 
.דש culcat et comininuit eos. Cf.‏ 
Rad. 355.‏ 


YN 1) ursit, fortius institit ali- 
cui. 


( Cf. chald. yxw. 5 sono, ita 
significatione, cognatae sunt radd. 
Ysw, Yno, Yn, 95 gr. 700 ). 
Exod. 5, 15. — 2) ursit se ipsum, 
festinavit. Jos. 10, 13. Prov. 19, 
2. 28,20. Sequ. y3 est: retro 
festinavit , subtraxit se. Jer. 17, 
16: אַמָרִיף‎ n333 אצחי‎ ₪2 pro 
n»^ niv]3 non subtraxi me, ne 


pastor (propheta) Jerem teque 


sequerer. — 5) angustus, arctus 
fuit. Jos. 17, 15. 

Hiph. i. q. Kal no. 1. ureit, in- 
812/44, 0, c. gerund. verbi Jes. 22, 
4, ecqu. 3. pers. Gen. 19; 15. 


א 


אוצרוּת plur.‏ ,אוצר constr.‏ אוצר 

m. (rad. אֶצר‎ ( 1) thesaurus, prom- 
trarium, ut frugum, cibi commea- 
tusque (Magazin) 2 Par. 11, 11. 
1 Par. 27, 27, impr. auri, argenti 
aliarumque rerum pretiosarum, hinc 
de aerario templi 1 Heg. 7, 51, 
regis 14, 26. 15, 18. אוצר‎ ma 
aerarium Neh. 10, 3g. — 3)i.q 
ב' אוצר‎ horreum Joel 1, 15, aera. 
rium 2 Par. 32, 27. 


lucere , illucescere , lucidum‏ אור 
eri Gen. 44, 3. De oculis hominis‏ 
languidi, nunc animam recipientis‏ 
Sam. 14, 27. 29. Praet. impors.‏ 1 
illuxit 1 Sam. 29, 10. Imperat.‏ אור 
UN Jes. 60, 1: 202006800 , iu-‏ 
minare.‏ 
i.q. Kal‏ יאור Niph. ^3W2 fut.‏ 
Sam. 2, 32. Iob. 33, 30: "Nb‏ 2 
pro "Nm ut iustretur. Part.‏ 
illustris, gloriosus. Ps. 76, 5.‏ נָאור 
lustravit, lu-‏ )1 האיר Hiph.‏ 
cidum reddidit sq. acc. Ps. 77,‏ 
האיר a) "nw‏ .59 ,105 .4 ,97 .19 
"p collustravit oculos alicuius ( qui‏ 
tenebris obvoluti erant) i. e. ad‏ 
vitam quasi revocavit eum Ps. 13,‏ 
inde refecit, recreapit Prov.‏ ,4 
Ps. 19, g. Esr. 9, 8 cf.‏ .13 ,29 
האור *ys‏ פ" Sir. 31, 17. — b)‏ 
illustravit faciem alicuius i. e. exhi-‏ 
.נהר laravit Eccl. 8, 1 cf. synon.‏ 
suam illu-‏ האיר T"5‏ -- 
ד stravit dr. impr. de num!uis‏ 
hilari et propitio Ps. 80, 4. 8. 20;‏ 
Ps. 21,‏ על ,25 ,6 sequ. 5* Num.‏ 
Ps. 119, 135, 2 118, a7,‏ 2 ;17 
מֶּנִים nw Ps. 67, 2. Semel omisso‏ 
Ps. 118, 27. — c) luminavit i. e.‏ 
sapientia imbuit. Ps. 119, 130. —‏ 
luxit, lucem praebuit (leuchten,‏ )2 
scheinen), absol. Gen. 1,15. c. dat.‏ 
Ex. 13, 21. Jes. 60,19. — 3) ac-‏ 
cendit Mal. 1, 10. Jes. 27, 11. (Cf.‏ 
angl. tolight et ^3 ignis). Arab.‏ 


5 accendit. Derivantur inde prae- 
ter vcc. sequentia מאור‎ ct mun. 


"A m. (semel f. Iob. 26, 32, cf. Lehrg. 
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546) lux. Gen. 1, 3— 5. Iob. 3, 9. 
12, 25. Quomodo differat'a 4375, 
apparet ex Gen. 1, 5 coll. V. 14. 
16. Etenim "àw est lux undi- 
que diffusa, qualis diei ac solis 
est, ^8 autem pr. dicitur, quod 
lucem praebet, candelabrum, ideo- 
que etiam numerum pluralem ad- 
mittit, a quo ארי‎ abhorret, excepto 
uno exemplo Ps. 156, 7 , ubi ארריים‎ 
pro .מארים‎ Spec. est a) dux -41מ?‎ 
tutina, diurna. Neh. 8, 5: מן-‎ 
Di" האור עד מחצית‎ a prima Puce 
ad meridiem. lob. 26, 14. 
b) Jux solis et ipse sol. Iob. 51, 26. 
37; 21. Hab. 3, 4. Jes. 18, 4 (cf 
qoc de sole Odyss. y, 335). 

0( lux fulguris, et ipsum filgur. 
105. 56, 32: אור‎ n9» ms2—-5» 
lucem fulguris tegit super manus 
i. e. manus tegit fulgure, rubent 
fulgure manus. ib. 37, 3. 11. 15. 
— d) lux vitae. Yob. 3, 16. 20, 
plenius אור חיים‎ Ps. 56, 14. — 
Metaphor. e) iux imaginem prae- 
bet felicitatis, tum ita, ut proprius 

lucis significatus retineatur Iob. 
22, 28. Jes. 9, 1, tum de ipsa for- | 
tuna Iob. 3o, 26. Ps. 97, 11. 
Jes. 10, 17 Jehova appellatur Zux 
Jsraelis, quippe qui felicitatis ₪1 
auctor sit, cf. 60, 1. 3. — f) שא‎ 
pro doctrina, 16. 49, 6: "^W 
D" Jux gentium i. e. doctor. 51, 

4. 2, 5: ambilemus in luce Jeo- 
vae (v. 5). C£. Prov. 6, 23: nam 
luminaris instar est (Dei) man- 
datum, et lex instar lucis. 
g) פָּכִים‎ "^N ux s. nitor faciei i. q. 
hilaritas vultus, vultus serenus. Iob. 
29, 24 (cf. Ps. 104, 15). Prov. 16, 
15: 823 Wb בּאור‎ quando nitet 
regis vultus h. e. quando serenus 
et comis est. Ps. 4, 7. 44, 4. 


om. 1)iq «4 ux. Inde in‏ אור 


Plur. אוּרים‎ a) luces i. e. regio lu- 
cida, orzens, coll. hom. zgóc ₪ 
$40» 15 (Il. u', 239. Od. 0 26). 
Jes. 24, 15. b) luces metaph. re- 
velationes , revelatio, de sorte 
Hebraeorum sscra, Num. 27, 21. 


או 
plerumque plenius‏ ,6 


1 

revelatio e£ veritas‏ הארי וההתמים 
Ex. 3 28, 3o. Lev. 8, 8, semel Oan‏ 
Deut. 33, 8. LXX. egregie:‏ וארים 
xo 296 Luth. LicÀt‏ 5/2 
und Hecht.  Gestatas fuisse sacras‏ 
has sortes, quas solus pontifex‏ 
maximus in gravioris momenti cau-‏ 
sis consulere solebat, in vel super‏ 
pectorali eius, apparet ex Ex. 28,‏ 
Quales fuerint, iam Philonis‏ .30 
et Josephi tempore certatum est.‏ 
Ac Josephus quidem (Arch. 5, 8‏ 
ex ipsis duodecim gemmis,‏ (9 .$ 
quae exteriorem pectoralis partem‏ 
ornabant, earumque splendore au-‏ 
gurium captatum esse existimabat,‏ 
Philo autem (T. II p. 152 ed.‏ 
Mangey) Urim et Tummim ima-‏ 
gunculas duas fuisse docet inter‏ 
duplicem pectoralis pannum inser-‏ 
tas, quarum altera revelationem,‏ 
altera veritatem symbolice reprae-‏ 
sentaret. Hebraei autem hoc in‏ 
more symbolico Aegyptios imitati‏ 
videntnr, apud quos iudex supre-‏ 
mus sapphirinam 2670/0126 imagi-‏ 
nem e collo suspensam gestabat, v.‏ 
Diodor. I, 48. 75. Aelian. var. hist.‏ 
.4 ,15 

2) eplendor ignis, flamma. Jes. 
50, 11: ,באר אש‎ et ipse ignis 
44, 16. 47, 14. Ez. 5, 2. Cf. 4i 
Hiph. no. 3. 

3) n. pr. a) oppidi Chaldaeorum, 
plenius D*3i72 ארר‎ Gen. 11, 28.51. 
15, 7. Neh. 9, 8, patria Abrahami. 
Vestigia eius supersunt in castello 
persico Ur, Nesibin inter et Tigrin 
sito, ab Ammiano (25, 8) com- 
mernorato. LXX. 0000 TO» XaA- 
- , Alex. Polyh. ap. Euseb. de 

. evang. 9, 17 interpretatur 
רדיל‎ 4024 — b) m. 1 Par. 
11, 33. 


Ps. 139, 12, metaph.‏ 2 (ג 5 אורה 
de felicitate Esth. 8, 16. — 2) Plur.‏ 
viridia, olera 2 Reg. 4, 39‏ אורות 
(Spéendor enim in linguis semiticis‏ 
ad viro as et 80708 transfertur.‏ 
CE yx, . 599! Inces et flores.‏ 
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Ex linguis cognatis comparari potest 
samarit, *«* Gen. 1, 11. 12 pro 
דסא‎ herba). 816 Jes 26, 19: *5 
סל אורות סלךף‎ nam ros plantarum 
est ros tuus i. e. recreabit ros Dei 
resurrecturos instar roris plantas 
recreantis. Cf. Sir. 46, 12. 49, 10. 
AL rorem Jucis i. e. vitae vel rorem 
ורש‎ interpretantur, cf. ^it 
htt 


transp. pro nt (q. v.)‏ אוָרות 


stabula, praesepia, 2 Par. 32, 28. 


"liM (igneus, vel etiam forma bre- 
vior pro אוּריה‎ ( n. pr. m. 1) Ex. 
31, 2. — 2) Esr. 10, 24. — 
8) 1 Reg. 4, 19. 


DN'YNN (flamma Dei) n pr. m 
1)1 Par. 6, g. 15,5. 21. — 2) a2 Par. 
13, 2. 


jTY1M (flamma Jehovae) m. pr. 
à) viri Chittaei, Bathsebae mariti, 
a Davide perfide interfecti. 2 Sam. 
11, 5. — 2) sacerdotis tempore 
Ahasi et Jesaiae. Jes. 8, 2. 2 Reg. 
16, 10. 


 ( id.) n. pr. prophetae, iussu‏ אורְיהו 
Jojakimi interfecti. Jer. 26, 20 sqq.‏ 


.איש s‏ התאושש + אוש 
(pro n'a ab mw no. Ii, cf.‏ אות 


9 5 


X2) = 1 signum pro X» ab . 
(S99) Plur. n*n& m. et £. (c£ singul. 
Gen. 9, 12. Ex. 4, 8, plur. Ex. 
4, 9. 105. 24, 17) eignum. (Chald. 


DN, Syr. (A Plur. 1252). Ex. 
12, 15. Jos. 2, 12. Gen. 1, 14: TU 
וכמועדים‎ nin? e£ erunt (lumina 
coeli in signa et tempora i. ₪ per 
t» 0/0 0007 signa temporum. Est 
1) signum militare et spec. singu- 
larum tribuum, diversum illud a 
233 vexillo, quod ternarum erat. 
um. 2, 2 sq. — 2) signum rei 
praeteritae, quod conservandae 
eius memoriae inservit. Ex. 13, 9. 
16. Deut. 6, 8, inde monumentum 
Jes. 55, 13. Es. 14,8. — 3) signum 
rei futurae, portentum, s650c Toi 


oo ₪ o 70000 MU on .ה‎ £70 0£fTJ. 
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0207106 (Rom. 5, 14) i. q. .מלפה‎ 
Jes, 8, 18: en ego et pueri , quos 
mihi dedit Jehova, sumus swa 
01 portenta in 167008 a Jehova 
exercituum i e. per nomina nobis 
divinitus imposita, quae cuncta boni 
ominis sunt (mz* salus Dei, 
עמָּכוּאָל‎ 3 nobiscum 7, 14. 8, 8, 
Schear Jaschubh 7, 3), Deus nos 
ipsos rerum futurarum imagines 
fecit, futuramque salutem significa- 
vit Cf 20, 3. Ez. 4, 3. — 
4) signum rei, quae omnino cerni 
nequit Gen. 1, 14, v.c. signum 
Joederis, de circumcisione Gen. 
17,11, de sabbato Ex. 31, 13, inde 
documentum, argumentum (Kenn- 
seichen, Beweis), cf. lat stenum 
Cic. invent. 1, 34, gr. Text QuOY', 
onutio»v lob. ,גג‎ 29, denique mi- 
raculum , utpote divinae potentiae 
signum i. q. npa Deut. 4, 34. 6, 
.בב‎ 7, 19. 29, 2. 24, 11. De eigno 
prophetico v. quae uberius dispu- 
tavimus ad Jes. 7, 11. 


v. PUN rad. in Kal inusit.‏ אות 


Niph. בָאות‎ 1 plur. fat. nàN?, 
3 plur. יאוחה‎ "consensit , obsecutus 
est 2 Reg. 12, 9, c. dat. pers. mo- 
rem gessit alicui Gen. 34, 15. 2a. 
23. (Arabes hanc vim habent sub 


.5 

₪! iq צֶמָה‎ venit, Conj. 11. it 
hebr. nrw, unde nova radix n^ 
exorta esse videtur, nisi mutatis 
punctis pro n*(4;, יאותה‎ legere 
placet n3, ITA , quae formae 
ad Poe] ra אתה"‎ referri possint ). 


,אותי nonnisi c. Suff.‏ את vel‏ אות 
cet. i q. nM no. I. pron. de-‏ אתף 
monstr. vulgo acc. nota.‏ 


TW pr. subst. zempus (a rad. vit, cf. 
עד"‎ ( , hinc in acc. eo tempore, tunc, 
spec. 1) damas, de tempore prae- 


terito, arab. 9 tum, et 3 func, 


germ. da, in  apodosi ל‎ siehe 
da 90. Chald. y*4x. Gen. 12, 
6. Jos. 10, 12. 14, 11. Sequitur 
praeteritum 1 Reg. 8, 12. 2 Par. 6, 


אז 


3. 8, 12. 17, et futnrum, praeteriti: 
vices gerens. Jos. 1. l. Ex. 15, 1. 
Deut 4,41. Of. Lehrgeb. p. 773. 
— 2) tunc, de tempore futuro. 
C. c. fut., quod vim suam retinet 
Ps. 96, 12: s2:5 7M iunc exsuéi- 
tabunt. Zeph. 3, 9. Iob. 3, 13, 
nonnunquam etiam cum praeteri to 
significatione futuri, ubi futurum 
praecessit 1100. 5, 11. Ex. 15, 15. 
— . 5) tune pro ideo, iccirco, 
propterea. Jer. 22, 15. Ps. 4o, 8. 
מאז‎ et y4 772 pr.a £empore, inde 
a) adv.inde a longo tempore, 0227 
antea. 2 Sam. 15, 34. Jes. 16, 13. 
44, 8. 45, 21. 48, 3. 5. 7, — 
b) praep. et conj. ex (aliquo) zez— 
pore, ex quo, depuis, dés -Lors, 
8625 C. ₪ inf. Ex. 4, 10: T)23 vN'2 
ex quo loqueris. Jos. 14, 10, c. 
subst. Ruth 2, 7: מאז הבקר‎ 6% 
a tempore matutino. Ps 76, 8: 
מאז אפך'‎ ex tempore irae tuae à. c. 
ex quo semel exarsit ira ta& — C. 
verb. finit (pro "ux 92) Ex. 
5, 25: אל פ"‎ "n&2 T43 ex quo 
veni ad Pharaonem. Gen, 39, 5. 


NIN et FN chald. accendit. Cf. 


erab. || ferbuit, ignem accendit. 
Part. pass. אה‎ per Syriasmum pro 
אֶזֶה‎ Dan. 3, 22, inf. &y3 pro «3262, 
c. Suff. mmy3 3, 19. 


-אזוב inus, unde‏ .180 אזב 
*2YN n. pr. m. 1 Par. 11, 37.‏ 
abiit, discessit‏ אל RN chald. i.‏ 


(c£. óxpvov, lacrima; | A, àd&- 
poc). Hinc Dan. 2, 5. 8: *12 זפ הא‎ 
Ky verbum 2 me processit h.'e. 
rata sunt nec revocabuntur, quae dixi 
(cf. 9, 25. Jes. 45, 22). Recte iam 
dudum intpp. Hebraei, ut Saad. 

Tanch. Hierosolym., contulerunt 
formulam talmudicam אזרא לסעמיה‎ 
abiit in sententiam suam i. e. suam 
ipsius sententiam secutus est. Quod 
attinet ad formam, 31M est part. 
fem. a masc. y (formae by , קמל‎ ). 


אז 


potestatem habuisse videtnr, ut 
TM, m3. Inde derivata sunt sw, 
"y& fempas, tunc. 


(per Syriasm. pro 35) m.‏ אלב 

00007106 , jeyssopus veterum , qua 
ufcbantur Hcbraei in lustrationibus 
sacris. Ex. 12, 22. Lev. 14, 4. 6. 
21. 49. 25 51, 9. 1 Reg. 5, 13. 
Ut complurium oricntis plantarum, 
sic etiam hyssopi vocabulum ab 
ipsismet Orientalibus Graeci acce- 
perunt. "Videntur autem Hebraei 
eo nomine non solum Ayssopum 
officinalem nostratium, scd alias 
quoque plantas aromaticas compre- 
hendisse, impr. mentham, origa- 
num (Dosten). Derivant a rad. 


2314, quam idem esse volunt ac v 
hirsutus fuit: sed hae, quas diximus, 
plantae vix hirsutae vocari possunt. 


wt (per Syriasm. i. q. ^n) m. 

cingulum. 105. 5, 27. Jer: 15, 1 

&q- 2) vinculum lob. 12,18. Vulg. 
fanis. Rad. .אזר‎ 


i q. vt adv. tum, tunc. Ps. 124,‏ אזי 
Quod‏ אָדִין Simile est chald.‏ .5 —$ - 
in fine est ^—, ad radicem perti-‏ 
net, ex analogia formae *33.‏ 


Tw f. (verbale conj. Hiphil a 
. 2n, significatione sacrificandi 

Jes. 66, 3) pr. memoriale, in me- 
P"OriG" revocans sc. sacrificium. 
LXX. Vulg. uxyuóavrov, memo- 


riale. Sic appellabatur ea ferto- 


rum pars, quae una cum thure in 

altari comburebatur, cniusque sua- 
vis odor in coclum ascendens eius, 
qu sacrum obtulerat, memoriam 
numini commendare credebatur. 
Lev. 2, .ב‎ 9. 16. 5,12. Num. 5,26. 
— Lev. 2á, 7 etiam thus, quo 
pene appositicii: conspergebantur, 

, T1208 mncupatur. 


pro *z185‏ מִזְכִי (unde‏ יאול fut.‏ אזל 


Jer. 2, 36) ,חן‎ si quid video; 
lei, ,ת2סץ‎ inde 1) mevit a 


9/0. 
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rad. imsit, quae praetereundi‏ אזה 


volvendo. (Sic ap. Talmud. E , 
unde אַזְלְאֶה‎ textor, arab. Jj& Co 


I. IV, 2 netum, syr. et - 


Vs id , c£ vicinum *13 nevit et 
fluxit, utrumgue a vol vendo dictum). 
V. Pu. 

2) abiit, discessit, maxime cito 
q. d. fortrollen, fortfahren, cf. 
nostratium sich trollen, angl to 
troll, to trowl, gr. 200 neo et med. 
ו‎ abeo, aufngio. Sic ap. Chald. 
et Syr. Apud Arabes conferri 
potest |); semovit, dimovit) Prov. 
20, ו‎ dat. pleon.35, ut לו‎ 357). 
Jes. ,ב‎ 56. Metaph, defecit aqua 
Iob 14, ,גו‎ Cibus 1 Sam. 9, 7, vis 
Dent. 32, 36. 

Pu. Part. 5y33 quod netum est, 
fila, Gesponnenes, Gespinnst, Gern 
Ez. 27, 19. 


PIN cliald. i. q. hebr. no. 2. 1) abii. 
"Dan. 6, 19. (Sic quoque in lingua 
syr. et 'samarit.) 2) ivit, profectus 
est, Esr. 4, 33. 5, 8. 1 


DJN abitus, discessus, v. j3N no. 6, 5 
I. TN rad. in Kal inusit. Pr. ex 


coniectura satis probabili Io. Simo- 
nis acutus fuit, unde jjR auris 
(quae quidem, animalium maxime, 
& forma acuta dici poterat) et i^t 
D'jYN arma , (acuta ). [Cf. áxo7?, 
020060 et áxy, acies, שש‎ Radix 
cognata videtur 3x» q. v 

Hiph. 183 ) d. Ohren ma- 
chen) aures arrexit, die Ohren 


"spitzen, עו01/6ץ2‎ ( arab. 6 id.), 
hinc auscultasit. Construitur sq. 
accus. Gen. 4, 5 nob. 33, 1, 5 
Iob. 34, 2, אל‎ Ps 77,2, על‎ 
Prov. 17, 4, 12 Num. 23, 18 per- 
sonae et rei. Spec. exaudivit, do 
Deo Ps. 5, 2. 17, 1. 39, 13. 54, 5. 
Iob. 9, 16, de hominibus obedivit, 
obsecutus est sq. dat. Neh. 9, 3o. 
Ex. 15,26. — Fut. 1 pers. 1N 

pro jy&& Iob. 32, 9 Part. 712 
pro TIS Prov. 17, 4 


אז 
arab. .., 33 ponderavit, unde‏ אזן II.‏ 
bilances. Legitur tantum-‏ כלאזְכִים 
modo in‏ 
Pi. 3: ponderavit, perpendit.‏ 
Eccl. 12, 9. Sequitur syn. ^h.‏ 
Rabbin. j*« ponderari, probari.‏ - 


]jM m. supeMex, pr. arma (cf. 
chald. pr arma) v. rad. no. IL. 
.Deut. 22, 14: et palam habens על‎ 
qM in supellectile tua, multi 
codd. 3418 על‎ apud utensilia tua, 
quod praefero. Eadem et supel- 
lectilis et armorum notio inest in 
vocabulo *»3. 


179 dual. (qui etiam pro plurali est) 
Ww, constr. אזְנִי‎ Í.. auris & rad. 
89055 

T1 no.I. (Arab. .,55, 95, סה‎ 

H4: Chald. 138, ,אוּדְנָא‎ contr. 

o? / 3 . 

syr. [6T ; nr ) Exod. 29,‏ , אוּנָא 
Lev. 8, 23 cet. Formulas cum‏ .20 
hac voce compositas exposuimus‏ 
Hiph., nns,‏ בה sub verbis mibi,‏ 
NiN2D "23 Jocutus‏ פלני = m3.‏ 
est ante aures alicuius 1. e. coram‏ 
aliquo ct eo audiente Gen. 20, 8.‏ 
Ex. 10, 2. Proinde‏ .18 ,44 ,16 ,23 
Jes 5, 9: rm "»1w2 ante aures‏ 
meas (dixit) JeRora. Cf. 22, 14.‏ 
in auribus alicuius‏ שוּם "jyN2‏ פ" 
reponere, pro auribus percipiendum‏ 
et in mente reponendum alicui tra-‏ 
dere Exod. 17, 14. T1423 5520‏ 
auribus suis audivit, emphatice‏ 
Ps. 44, 2. 100. 22.‏ 

VIQNU 13h (auris vel potius angulus 
Scheérae) n. pr. oppiduli, a Sche- 
era, Ephrarmi filia, conditi. 1 Par. 
7, 25. 
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או 


4 i.q. O*pY c. Aleph prosthetico, 
quod ipsum vers. i. aliquot libri 
mss, omittunt. Rad. j»pr. 


Jer. 1, 17 c. suff.‏ יְאָזר fut‏ אזר 


Iob. 20, 18 einzit it. cinctus‏ רְאִזְרְנִי 


est, cinxit se. ) Arab. 5i vali- 
dus, robustus fuit, sed nescio an 
itidem pr. sit cinctus fuit, Conj. 1 
cinxit. Conj. III roboravit, adiu vit. 
Radices cognatae, quae cunctae co4- 
randi, cingendi, circumdaridz 
vim habent, sunt אבל ] אצר , אסר‎ ], 
,צר‎ 305, àpy; ;חצר‎ 77, 933). 
Dr. a) de veste, qua quis cingitur, 
c. c. acc. pers. Iob. 50, 18. b) c. ₪ 
acc. membri cingendi Iob. 38, 3: 
אֶזֶר חבָא חלציף‎ cinge lumbos tzos. 
40, 2. Jer. 1, 17, et c) c. acc. cin- 
guli vestisve, qua quis cingitur, et 
trop. 1 Sam. 3, 4: 5^ri אֶזֶרו‎ robore 
cincti sunt. | 

Niph. part. ^4yN3 accinctus Ps. 
65, 7. B 

Piel cinxit, c. duobus ה‎ 
altero personae, altero cinguli Ps. 
18, 55. 40: man2sml רצ זְרְני חיל‎ 
cinxisti me robore ad bellum. 0 
12: שמחה‎ own) cinxistil cir- 
cumdedisti me gaudio. Jes. 50, 11: 
זיקות‎ "183 cincii i. e. arma&ati 
telis ardentibus. De constructione 
huius generis verborum c. duobus 
áccus, cf. Lehrgeb. $. 219, 1. 

Hüithpa. accinxit i e. armavit 
86, bellum paravit Jes. 8, 9, c. 
acc. Ps. 93, 1 (robore). 


Zum : q. 3*1 Prachium (c. Aleph 


prosthetico, cf. p. 1) Jer. 32, 21. 
Iob. 31, 22. 


3n -D3N (pr. aures i. e. fasti- HN m. (pro n^t c. Alepb prosth.) 


gia, vertices 'Taboris) n. pr. oppidi 
Naphtalitarum. Jos. 19, 354. 
YJTR  (auritus) n. pr. viri, filii Gadi 
> patriarchae. Num. 26, 16. 
9127N (quem exaudit Jehova) n. pr. 
m. Neh. 10, 10. 


O^pIR catenae , vincula 101. 4o, 1 


1) arbor indigena necdum aliud 
in solum transplantata Ps. 57, 35. 


Rad. est ri; significatione progez- 


minandi. 2) indigena, de 
hominibus Lev. 16, 29. 18, 26 cet. 


MT PM n. patron. qui ex posteris 


srachi (n4) est, de Ethano 
(1 Reg. 5, 11 (4, 31], Ps. 89, 1) 


na 33 


et do Hemano(Ps 88, 1). Dicun- 


tur utrique 1 Par. 2, 6 posteri esse 


Serechi (31), filii Judae, quare 


rir mi nis) aliam emsdem nomi- 


mis fermam eamque soli patrony- 
mrco peculiarem esse existimamus. 
De horum virorum prosapia vide 
quae contra Bertholdtum ) Einleit. 


p- 1974) disputavimus A. L. Z. Er- 


günzungsbl. 1816 p. 646. 
l. j^ constr. ^nt ₪ suffix. אחִי‎ 


(frater meus), *pris, b» plur. 
E^ri (c. dag. occulto), constr. אֶחִי‎ , 


₪ suff. levibus 37r , c. suff. gravi- 


bus ,אֶחִיכֶם‎ c. suff. 5 pers. אחיו‎ 
pro v1 (c£. Lehrgeb. p. 602) fra- 
ter. (Vc. hand dubie primitivum. 


655 ;5 .É 
Arab. e st. constr. ,5, Tosb 


e y 
LES, ayr. Dol, chald. mi. Sequi- 
tur modo analogiam verborum "5, 
modo verborum »», cf. Lehrgeb. 
6. 118). Ubi minus accurate lo- 
quuntur, dr. etiam de fratribus non 
germanis, ut eodem patre editis, 
sed diversis matribus (Gen. 4a, 15. 
43, 5), aut versa vice fratribus 
ulerimiüs quidem, sed diverso patre 
genitis (Iudd. 9, 19), qui, ubi 
mmmjore accuratione opus est, vo- 
cantur אב‎ j3, אמ‎ 33, v. 4z. Non- 
nunquam emphatico de fratribus 
anis et uterinis, Gen. 44, 20. 
C£ Gen 49, 5: trmN שמעון ולוי‎ 
Simeon et Levi (veri nominis) 
fratres sunt i. e. non solum fratres 
ulterini eademque matre editi, ve- 
rum etiam ingenio tales. 

Fratris autem vocabulnm latius 
patet apud Hebraeos, est enim 
1) cognatus et consanguineus qui- 
emque. Gen. 14, 16: Lotum 
jratrem suum pr. fratris filium 
13,8. 29, 12. 15. — 2) contr i- 
2006. 2 Sam. 19, 13, v. c. de Le- 
vitis Num. 8. 26. 16, 10. Neh. 3, 
1. — 3$) popularis. 100. 14, 3. 
Ex. 2, 11. 4,18, usurpatur adeo 
de populis cognatis v. c. de Edomi- 
tis et Hebraei. Gen. 9, 25. 16, 12. 


את 


25, 18. Num. 20, 16. — 4( 000 
de populis 0090030028 , ut de Tyrii 
et Hebraeis Am. 1, 9, vel eius- 
dem religionis Jes 66, 20. — 
5) amicus quicunque. Sic de ami- 
cis Iobi 6, 15, fortasse etiam 19, 
13, et de Salomone, quem fratrem 
suum nuncupat Hiram 1 Reg. 9, 13. 
Cf. Neh. 5, 10. 14. — 6) quivis 
alius homo, sola humani generis 
societate nobiscum coniunctus i. q. 
רע‎ Lev. 19, 17. Hinc praecedente 
:איש‎ ater, alter. Gen. 13, 11: 
וְיִפַרְדוּ איש 533 אֶחִיו‎ e£ separa- 
runt se unus ab altero. 26, 31, et 
hac quidem formula adeo de rebus 
inanimatis sibi similibus, modo mas- 
culini generis sint (de femininis 
eodem sensu dr. min - móN): 
Ex. 35, 20: trj - bue ּפנִיהֶם איש‎ 
e£ facies eorum (Cheruborum) 
conversae erant unaquaeque ad 
alteram ( gegeneinander). 27, 9. 
— 7) trop. similitudinem quan- 
dam ingenii morumve exprimit. 
Iob. 50, 29: frater canum fero- 
rum factus sum 1, e. instar canis 
feri mihi ululandum est. Prov. 18, 
9. 05 fem. אַחלת‎ et multa nomina 
propria composita, ut 55mm et 
similia. 


II. אח‎ interj. dolentis (a sono facta) 


GÀ! heu! eheu! c. c. dat. Ez. 6, 

11. 21, 20. Arabes radicem habent 

inde derivatam ,, 1 iterum ite- 

rumque extulit dá, v. infra s. TN. 
9 


III. אה‎ 5 arab. 5 olla magna, in 
M 2 


qua ignis alebatur in hiberna regis 
diaeta. Jer. 56, 22.25. Hodieque 
orientales huius generis ollis cale- 
factoris caminorum loco utuntur, 


pers et turc. , x dictis. — Urcei 
hae formam hahent solentque in 
foramine, quod in medio conclavi 
est, reponi. Exstincto igue ollis 
scabelli maioris genus imponitur 
tectum aulaeo, quo, quicunque ca- 
lefieri cupiunt, terrae insidentes 


— ——— -- 


na 
pedes, crura adeoque ventrem te- 
gunt. Rad. est nnw no. Il. 


FIM chald. frater. Plur. c. suff. אֶחִיךְ‎ 
Esr. 7; 18. 


TIR nonnisi in Plur. אחים‎ pr. ulula- - 


tus, hinc bestiae ululantes (cf. אי‎ 
no. II), probabiliter uiae. Jes. 
13,21. Vc. sonum imitans, ut germ. 
Uhu, Schubut, gall. Mibou. Vide 
riN no. II et rad. nna. 


JNIIM (patruelis) n. pr. hab 1) rex 
10180: 918—897 ante Chr., vir 
uxorius et idololatriae deditus. 
1 Reg. 16, 28— 22, 40. —— 2) m. 
Jer. 29, 21. 


(frater. prudentis , aut pro‏ אֶהבן 
T11« fraternus ) n. pr. viri e tribu‏ 
Judae oriundi, 1 Par. 2, 29.‏ 


rad. 8 numerali 5nN derivata,‏ אחד 
in Kal non usitata, cuius vices ex-‏ 
plet 47 .unisit,‏ 
Hithpa. uhivit, coniunxit se.‏ 
pr. uni te‏ הִתְאחָדִי :21,21 Ez‏ 
"V 5‏ 
(ensis triplicis aciei) i. e. coniunctis‏ ' 
virbus grassare, vel (ex legibus‏ 
parallelismi): cole te i. e. atten-‏ 
tus sis, nimm dich susammen,‏ 
animum adverte. Non contemnenda‏ 
etiam sententia Chr. Bened. Mi-‏ 
chaélis, sagacissimi interpretis, qui‏ 
quattuor prima commatis verba du-‏ 
cis militibus imperantis esse censet,‏ 
»Coniunge te, dextrorsum! (aciem)‏ 
strue, sinistrorsum ! Sammelt euch,‏ 
rechts! stellt. euch ( Achtung!),‏ 
links !‏ 


constr. ?rue, £ nn (pron)‏ אחד 


in Pausa nn, numerale idque ad- 
iectivi vim Inbens , שיש‎ G, um. 


( Arab. osi [non aol, ut apud 
Winerum]f. | |, aeth. hp : 
€ 


akadu [non Ah p: 0700, vt 
ap. eundem], chald. et syr. וחד‎ 


r^»  Easdemlitteras radicales habes 
in pehlevieo adve£ unus, tertia ra- 
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dica Daleth caret sanscriticum 
eka et pehlevicum e£). 

Unus autem saepe valet 1) i.q. 
idem Gen. 4o, 5. Iob. 31, 15. — 
2) primus , a, um, sed nonnisi in 
numerandis mensium diebus. Esr. 
10, 16. 17: vh? "TN בּיום‎ primo 
die mensis, calendis. wn אהד‎ 
primo die mensis Gen. 8, 5. 13, 
cf. uía ץמ 00000 שד‎ Act 20, 7. 
In annis numerandis dicitur r9 
אהת‎ | fere ut ap. nostrates: das 
Jahr Eins, Zwey cet. pro: das 
erste Jahr cet. Dan. 9, 1. 2. Esr. 1, 
1. — Aliüsinlocis, ut Gen. 1, 5. 
2,11, "JN vulgarem numeri car- 
dinalis notionem non exuit, et 
numeri se excipiunt ut lat. unus, 
alter, tertius Sueton. Octav. 101. 
— 5( aliquis, nonnemo. O71 אֶחד‎ 
nonnemo ex populo. אֶחד‎ px, לא‎ 


memo. Hinc saepenumero 4) arti- 


culi indefiniti partes sustinet, ma- 
xime in sequiore Hebraismo. 1 Reg. 
20,13: "WM N32 propheta qui- 
dam, ה‎ 06 vic. Dan. 8,3: b*N 
TM aries, ein JFidder. 1 Reg. 
19, 4 , ita quoque, ut אחד‎ praece- 
dat, v. c. קדוש‎ "TN sanctus i.e. 
angelus quidam, Tig &yyeloc Dan. 
8, 13. Aliquoties etiam in antiquio- 
ribus libris Ex. 29, 5. 1 Sam. 1, 1, 
et seq. genitivo הפרות‎ "nN una 
cisternarum i. 6. cisterna quaedam 
Gen. 37, 20, cf. Iob. 2, 10. — 
5) unicus in suo genere Iob. 25, 12. 


Ez. 7, 5. Cent. 6, 9. ( Arab. ל‎ 


unicus, incomparabilis, Jue id. 


«f. Schultens ad 105. 1. c. et 9, 5). 
— 6) ubi repetitur, 4ri& — "rt est 
unus, alter. Ex. 17, 12. 18, 3. 
Adeo ter repetitum legitur 1 Sam. 
10, 5. 13, 17. 18. Etiam distribu- 
tive de singulis. Num. 18, 2: איש‎ 
JH איש‎ "nM singulos viros — 
mittatis. 56 18. — 7) כאחד‎ sicut 
unus i e. una, simul. Esr. '2, 64: 
"TN כל 7 הקהל‎ 20/88 coetus una. 
2,9. 6, 20. Eccl. 11,6: T7182 שנִידפ‎ 
uterque pariter, alle beyde. Dein- 
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de etiam 1, q. una, iunctím Jes. 65, 
25. In eandem sententiam dr. jw» 
1nN lud. 20, 8. 1 Sam. 11, 7. 
Chald. iz. — 8) Fem. אַחַת‎ 
ellipL pro nri bye una vice, se- 
mel 2 Reg. 6, 10. Ps. 62, 12. -- 
9) בְּאַחַת‎ a) i.q. nn& no. 8. Num. 
10, 4. b) subito, repente (mit 
einem Male). Prov. 28, 18. c) i. 
q. כאחר‎ ua. Jer. 10, 8. — 10) 
לְאֶחַד אהד‎ unus post alterum, sin- 
gulatim 165. 27, 12 et Eccl. 7, 37; 
nnus mw una post alteram. 

Not. In loco praeter necessita- 
tem vexato Jes. 66, 17 retinenda 
vulgaris significatio, Is enim ver- 
teudus: qui Justrantur et purifi- 
cantur ,..,. אחר אהד‎ post unum 
1. > unum sequentes, nimirum hie- 
rophantam sacras ceremonias reli- 
quis praceeuntem. Cf. Comm. noatr. 
ad h. 1. 

Plur. אֶחְדִים‎ 1) dem. Gen. 11, 
1. Cf. lat uni, ut unis moribus 
vivere Cic. pro Flacco 26. Terent. 
Eun 2,3, 75. — | 2) in unum con- 
iuncli, unii, Ez. 57, 17: aat 
כְאהְדִים‎ eruntque (duo ligna) מו‎ 
unum coniuncta. —— 3) singuli, 
pauci, nostr, einige, einzeine. Gen. 
27, 44. 29, 20. —  Deriv. verbum 
"ri, .ו‎ n. pr. 3714. 


Tw (Milél) vox aegyptiaca gra- 
men palustre, udvam iuncumque 
nolns, et quicquid in palude vi- 
rens nascitur. Gen. 41, 2. 18. Iob. 
8, 11. Non in. hebraeum solum, 
4 etiam in graecum Alexandrino- 
rum idioma fteceptum est ibique 
üyr ואה‎ scribitur. Vide Vers. alex. 
Gen. 41, 2. 18. Jes 19, 7, prae- 
ierea Siracidam in Aegypto degen- 
tem 4o, 16. Hieronym. in Com- 
ment, ad Jes.]. c. : quum ab eruditis 
quarerem, quid hic sermo signifi- 
6216, audivi ab Aegyptiis hoo 
nominelingua eorum omne quod in 
palude virens nascitur appellari. 
Retinuit vocabolnm interpres copti- 
C5 pro graeco 246 ₪8 


W-aAd. cr. 


eundem Num. 
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"Vide de Rossi Ettmol.‏ .5 ,גג 
aegypt. p. 24. Jablonskii Opusc.‏ 
ed. te JP'ater 'I- Y. p. 45. T. II.‏ 
P. 160. Celsius (II, 340—346)‏ 
quidem et 4b. Schuitens ad Tob.‏ 
l. c. arabicam ei originem vindi-‏ 
care studuerunt coll. | | res‏ 


psscuales, a rad. | |! coniunxit, 


sicut uncus dictns est a iungendo, 
et graec. oyoivog et iuncum notat 
funibus adhibitum et ipsum funem ; 
sed. illud praestat. 

coniunctio) n. pr.‏ אחוד pro‏ ( אחוד 
Par. 8, 6, qui‏ ג fli Benjamini‏ 
vero in loco gemino Gen. 46, 21‏ 
scribitur.‏ אחי 

FTN f. declaratio, indicatio sen- 
tentiae. Iob. 13, 17. Est nomen 
verbale conj. Hiph. a rad. rmm, 
quae Hebraeis in solo Piel, Chal- 
08615 autem in hac etiam coniuga- 
tione usitata est, 


VIN f. fraternitas Zach. 11, 14, 
denom. ab nN frater q. v. 


mns n. pr. 1 Par. 8, 4, pro quo 
v. 7 mrs. Patronymicum est אַחחִי‎ 
2 Sam. 2$, 9. 28. 


TTATIN chald. indicium, declaratio 


Dan. 5, 12, pr. Inf. 4p^. a mn. 


(frater h. e. accola aquae)‏ אַהומי 
n. pr. m, 1 Par. 4, 2.‏ 


m. 1) pare poeterior, postica.‏ אחור 


9 4 
Arab. y id. Inde a) מַאחלר‎ 4 
tergo, opp. D*3b/ 2 Sam. 10, 9. 


»$ o 
Arab. P o^ 77 b) לאחור‎ re- 


trorsum, Ps. 114, 3. 5, aversa facie 
(abgewandt) Jer. 7, 24. — c) 
באהור‎ retrorsum. Prov. 29, 11: 
omnem iram suam expromit stul- 
£us "nu? €nan bD2m eed sa- 
piens retrorsum  compescit eam, 
qs. retrorsum agit, ut ad se redeat. 
— d) אחור‎ in Acc. adverb. arab. 


s» 
|,<| « tergo, opp. פָּנִים‎ et קדֶם‎ 


Ez 2, 10: eique (volumini) in- 
3 *. 
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scriptum erat "nw boe a fronte 
et a tergo. 1 Par. 19, 10. Ps. 159, 
5. ]t retrorsum., Gen. 49, 17: 
"nw ויפל רכבבו‎ et cecidis eques 
retrorsum. ler. 15, 6. ta saepe 
pleon post verba redeundi Ps. 9, 
4. 56, 10, recedendi 2 Sam. 1, 22. 
Ps. 35, 4. 4o, 15 et id genus alia. 
— Plur. partes posteriores Ex. 
33, 28. 26, 12. 1 Reg. 7, 25. Ez. 
8, 16. 

2) pars occidentalis. Yob. 23, 7. 8. 
Jes. 9, 11: הפכ מותים מאחור‎ et Phii- 
staei ab occidente. Ci. נימין , הדפ‎ 
prn, 520 et C. B. Mi cha&lis diss. 
de locorum differentia ratione anti- 
cae, posticae, dextrae, sinistrae, 
Halae 1735. 4. recusa in Pot£ Syl- 
loge Commentt. 5, 80 sq. $. 8. 
Eandem rationem sequuntur Indi, 
Mogoli adeoque Hiberni. 

$) tempus posterum, futurum. 
כאחור‎ in posterum. Jes 41, 23. 
42, 23. 


אַחוּ .מז a‏ , אֶחוֶת pro‏ ).+ אחות 
quod ap. Arab. et Chald. idem est‏ 
Ex.‏ אַחומְיךָ pl. c. suff.‏ (אֶחִי atque‏ 
sing. ! mne) et: gnis Ez.‏ ( 55 ,16 
(sing. mmt, qui est a masc.‏ 52 ,16 
cf. ; Lehrgeb. pag. 602. soror.‏ (אַחִי 


(Arab. eii, syr. [vw pro 0 | 
chald. nrw id). Proprie quidem 
dr. de sorore germana, iisdem pa- 
rentibus orta, sed (ubi nihil refert, 
accurato dicere) etiam de sorore 
óponatplo Gen. 20, 12. 2 Sam. 13, 
2. 5, vel pote colo s. uterina, Lev. 
18, 9. 11. 20, 17. Praeterea soror 
Hebraeis vocatur 1) cognata, con- 
sanguinea, Yob. 42, 11. Gen. 24, 
60, ubi mater cum fratre ad Re- 
beccam : rv אַהותנר‎ 410 soror nostra 
(es). — ' 2) contribulis, popula- 
ris Num. 25, 18. — B3) socia, 
gens, civitas consociata. Ez. 16,46. 
23, 31. — 4) post :אשה‎ altera, 
altera , etiam de rebus inanimatis 
sexus feminei. Ex. 26, 5: quinque 
aulaea iuncta erant btw אשח‎ 
"nmnw alterum ad alterum, Vers. 
5. 6. 175. Es. ,ו‎ 9. 8, 1$ — 


אה 


5( Metaph. soror vocatur quaecun- 
que res nobis arctissime coniuncta. 
Prov. 7, 4: dic sapientiae: tu 
soror mea. 102. 17, 14. (CK. reli- 
qua vocabula , quae propinquitatis 
significationem gerunt, imprimis 
autem אב‎ no. G אה‎ no 7. — 


'6) Blande ita compellatur sponsa 


Cant. 4, 9 sq. Cf. Tibull. 3, 1, 26. 


Reg.‏ ג י אחז (rarius‏ יאחז fut.‏ אחז 


6, 10. Eccl. 7, 18) 1) prehendit, 
apprehendit spec. manu. ( Arab. 


z 7 - 
A, chald. ct syr. 775, rl). 
Constr. c. acc, pers. vel rei Ps. 56, 
1. Iud. 12, 6, saepius etiam scq. 3 
Ex. 4, 4. Iob. 33, 11. 2 Sam. 20,9 
(in quo loco traetando lapsus est 
Winerus p. 46: vertendum cnim 
et dextra Joabi àpprehendit bar- 
bam .4masae ).- Metaph. tribuitur 
terrori, metui (ut Aaufávtiy) Ex. 
15, 14: אחז ימבִי פלשת‎ DH terror 
prehendit incolas Philistaeae. V crs. 
15.Ps.48,7. Verum etiam vicissim 
dicitur capere metum (c£ nostr. d:e 


. Flucht ergreifen) Yob. 18, 20: 


priores (maiores)‏ קד מבִים TIN‏ 3 שער 
apprehendunt horrorem pro: hor-‏ 
ror prehendit eos. 21, 6. Jes. 13,8:‏ 
ipei ( Baby-‏ צירים beam)‏ יאחזון 
lonii ( apprehendunt spasmos 1‏ 
dolores pro: spasmi et dolores pre-‏ 
hendupnt eos, — 2) cepit v. c‏ 
venando, piscando Cant. 2, 15. —‏ 
prehensum 4£enuit, seq. acc.‏ )3 
Par. 15, 9. 2 Par. 325, 5, et z‏ 1 
Gen. 25, 26. Metaph. ample-‏ 
xus est aliquid c. acc. Iob. 17,‏ 
(cf. xgaréo Apoc. 2, 25), c. 3‏ 9 
Part. pass. significatu activo‏ .11 ,25 
tenente:‏ אַחָזִי - 35 .8 ,5 Cant‏ 
gladium. Cf. de hoc participiorum‏ 
passivorum usu deponentiali Lehr-‏ 
geb. p. 309. 510, et in hoc ipso‏ 


verbo syr. posl tenens, nethiop. 

4H ehüs, captus et tenens. 
— 4) coniunxit, et in Pass. con- 
iunctus fuit, adhaesit. Verba enim 
tenendi capiendique saepissime ad 
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adhaerendi iungendiqne vim refe- 
runtur, quandoquidem res firmiter 
coniunctae seiipsas invicem tenent 
et sustinent, cf. 455 et ngo in 
Hithpa. et éxauot "e teneo, pen- 
deo ex aliqua re, | 2400506 cum re 
aliqua coniumctus, et 010609 , unde 
- 20250 Ez. ,ג6‎ 6: vw ולא‎ 

2:1 "pa אַחוּזִים‎ (ut) no» iuncta 
(inserta) essent parieti templi, 
| Reg. 6, 6. — Hinc 5) clausit, 


ut syr. p»l Neh. 3, 5. — 6) ean- 
tignavit , tabulavit, contabuéa- 
sit |a conjunctione tignorum et 
asserum ). 1 Reg. 6, 10: 7t conia- 
bulavit | domum lignis cedriais. 
₪65 con Hab. 2,19. — 7) exemit 
(magno ex nnmero", unde part. 
pass. deprehensus sc. a sorte (uti 
ve. syn *7z2;) Num. di, 30: e 
dimidia parte, quae Israelitarum 
est, cepias unum üvtiomm y3 אחוד‎ 
sumtum e quinquagenis. Vers, 47. 
| Par. 24, 6: nnN -אב אחר‎ ma 
^n2mwt vow cue] btNb (ubi 
tamen itidem cum nrultis codd, 16- 
gendum nn uw) una fama 
in sortiendo ) suwn£a pro Eleasaro, 
una pro Jthamaro i, e. in sortiendo 
ita versati sunt, ut modo unam pro 
Eleasagi qnadam familia, modo 
unam pro lthamsri familia sortem 
ducerent . 


Niph. 1) pass. Kal no. .ב‎ 
9, 12. — 2) pass. no. 2. Gen. 22, 
13. — 3) possestorem se fecit 
alictuius rei, occupavit rem. Gom 
34, 10. 47, 27. 105 22, 9. 19. (C£. 


syr. p»l poeeedit, et deriv. rtm ). 

Pi. clausit, ut Kal no. 5. Iob. 
26, 9: claudens (aubibus obve- 
lan) faciem 2086 nui. 

Ho. coniunctus , coagynentatus 
fuit, pass. Kal mo. 4. 2 Par. 9, 
18. Nomina derivata protinus se- 
quuntur, 


WIN (posden, possessar ) .מ‎ pr. 
13) "Ras , rex Judae, Jesajae, Ho- 
scae ct Michae aequalis," qni . ab 
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Christ. n. regnavit, homo imbecillis 
et idololatriae deditus. 2 Reg. 16, 
1 sq. 2 Par. 28, 16 sq. Jes. 7, 1 sq. 
38, 8. LXX. "val, — 2) 1 Pax. 
8, 35. 9, 42. 


imm f. possessio (v. Niph. no. 3), 


impr. de possessione terrarum agro- 
rumque Lev. 27, 24: 3b לאֶשר‎ 
הארץ‎ DIN cui 682 possessio ter- 
rae, qui eam terram possidet. Vers. 
16. 21. 22. "3p nmw possessio 
sepulcri i. e. sepulcrum familiae 
cuidam proprium Gen. 23, 4. 9. 20. 
49, 50. Coniungitur נַחָלָה‎ nynw 
Num. 27,7,  הֶזַתַא‎ nin 35, 2. 
De mancipiis Lev. 25, 45. 46. 


VITE .ה‎ pr. viri Neh. 11, 15, pro 


quo 1 Par. 9, 12 .יְחְזָרָה‎ Tu utro- 
bique repone nima. 


"(quem Jehova‏ אַחזִיָהו et‏ אֶחְזָיָה 


"sustinet) n. pr. 1) "fchasjae, regis 
israelitici, fili Abhabi et Isubellae 
(897 — 895 a Chr.) 1 Reg. 23, 4o. 
2 Reg. 1, 2. LXX. 0000/00 — 
2! Adfchasjae, filii Jorami, regis Iu- 
dae (884 a. Chr.'. 2 Heg. 8, 24. 9,16. 


QT ) possessio eorum ) n, pr. viri 


'e posteris Judae. 1 Par. 4, 6. 


DYN ) possessio ) n. pr. hominis 


philistaei, qui regis Ábimelech smi- 
cus eret, Gen. 26, 26. 


FIN rad. inusit. I) Arab. ge 


omoniafop. ₪ 890 mie: ilerum ite- 
rumque extulit & A. kp. Hebraeos 
fortasse :. gemuit Cdchzen), ulu- 
lavit, unde .אחים‎ Arabes sub ea- 
dem radice habent II) aestus, ex- 


candescentiae iraeque siguifieitum 


in voce ze, ce unde fortasse 


derivari poseit n3, : | olle, fornax: 


Malumus t&àmen statuere , fornacis 


signifieaGonem petitam. esse a rad. , 


flngravit, arsit ignis, Conj. II. accen- 
$ et . 
dit, א‎ avdor.aet. Vide 3. 


ammo 2464 usque ad annum 728 a. "TN v. .הלח‎ 


nx 


FN (fortasse decurtatum ex mnx) 
n. pr. m. 1) 1 Par. 5, 15. 2) 7,94. 

ON'ITN (pro אֶחִיאָב‎ frater patris, 
patruus) n. pr. m. 2 Sam. 23, 33. 
1 Par. 11, 33. 


cbald. iq. hebr. r1 cum‏ אדידָה 
Aleph prosthetico aenigma Dan. 5,‏ 
Rad. mn.‏ .12 


VTSTIR. (frater i. e. amicus Jehovae) 
T. pr. 1) sacerdotis cuiusdam tem- 
pore Sauli 1 Sam. 14, 3. 8. — 
2) 1 Par. 8, 7. — 3) 11, 36. — 
4) 1 Reg. 4, 2. — 35) 1 Par. 26, 
20. — 6)2,25. — 7( 1 Reg. 
15, 27. 55. — |. 8) Neh. 10, 7. 
— 9) prophetae Silunte degentis 
Jerobeami tempore. 1 Reg. 11, 29. 
12, 15, pro quo ami 24, 6. 18. 
2 Par. 10, 15. 


frater i. e. amicus Judaeo-‏ ( אֶהִיהוּד 
n. pr. m. Num.‏ ( אֶחִי 71 rum pro‏ 
.27 ,34 


(fraternus) n. pr. m. 1) 2Sam.‏ אדיל 
Pat. 8, 14, —‏ ג )2 . — .4 .3 ,6 
ibid. v. 21. 9, 37. |‏ )3 


(frater a. amicus coniunctio-‏ אךזיהוד 
nis) n. pr. m. 1 Par. 8, 7.‏ 


J'IOWTM (frater s. amicus benignita- 
tis) n. pr. m. 1 Sam, 14, 3. 23, 9. 
— 2) ב‎ Sam. 8, 17. — 3)1 Par. 
5, 57. Neh. 11, 11. | 


"UDIN (frater nati pro ילוד‎ ^ri) 
n. pr. m. pater Josaphati 2 Sam. 8, 
16. 20, 24. ג‎ Reg. 4, 3. | 


.אח vid.‏ אחים 


(frater mortis) n. pr. m,‏ אַחימות 
Par. 6, 10 (25), pro quo in locis‏ 1 
parallelis nt.‏ 


JOD (frater regis) n. pr. 1) sa- 
cerdos Nobae degens, pater Abja- 
thari, interiore amicitia cum Davide 
coniunctus (1 Sam. 21, 2. 22, 9. 
Ps. 52, 3) ideoque a Saulo inter- 
fectus. Ab eo diversus videri pos- 
sit 2) -fhimelech, Abjathari filius, 

| unus e duobus summis sacerdotibus 
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tempore Davidis 2 Sam. 8, 7. 
1 Par. 24, 5. 6. 31. Korbius tamen. 
(Winer theol. Journal IV, p. 295) 
2 Sam. 8, 17 pro ,Ahimelech, 
filius Abjathsri* non sine magna 
veri specie legendum coniecit ,,45- 
Jathar, Jfilius Jhimelechi** ex 
quo mendo falsam in Paralipome- 
nis scripturam fluxisse censet. 
אַחימן‎ (frater doni) n. pr. m. 

1) unus ex Enacitis Num. 18, 22. 

Jos. 15, 14. Iudd. 1, 10. — 2) 1Par. 

9, 17. 
אחימלץ‎ (frater: iracundiae) n pr. 
m. 1) 1 Sam. 14, 50. — 2) filius 
Zadoki summi sacerdotis tempore 
Davidis, 2 Sam. 15, 27. 36, 17. 
17, 20. 18, ףג‎ sq. Ab eo haud 
diversus fuisse videtur, qui ג‎ Reg. 
4, 15 commemoratur. 


TAIN, (fraternus). n. pr. m. 1 Par 
7:9. 

4'I2^PIN (frater liberalis s. nobilis) 
nh. pr. m. 1 Reg. 4, 14. 

O22 TN (frater gratiae) m. pr. m. 
1) 1 Sam. 14, 5o. — 2) 1 Sam. 
25, 43. 27,3. 50, 5. 2 8am. 2,2. 
$, 2, 

(frater fulcri s. auxilii) n.‏ אהיסמךף 
pr. m. Ex. 51, 6. 35, 34.‏ 

OZ DN (frater auxilii) n. pr. m. 
1) phylarcha Danitarum Num. 1, 12. 
2, 35. 7,66. — 2) t Par. 15, 5. 

Gp ) frater hostis) n. pr. m. pa- 
ter Gedaljae, quom Chaldaei Judacae 
praefecerunt. 2 Reg 25, 22. Jer. 
89, 14. 40, 5 sq. 

Q''TTM (frater alti) n. pr. m. Num. 
26, 38. Patronym. *— ibid. 

9^ TN (frater mali) n. pr. m. phy- 
larcha Naphtalitarum. Num. 1, 15. 
2, 29. 7, 78. 85. 10, 7. 

(frater aurorae) n. pr. m.‏ אהי תף 
Par. 7, 10.‏ 1 

NOTI (frater cantoris, 1. pro אַחִי‎ 
רעי‎ frater recti) n. pr. m. ג‎ 4, 6. 


אה 
(frater stultitiae) n. pr.‏ אחיתפל 


amici regii Davidis, qui cum Absa- 
Jone contra eum  coniuraverat. 
2 Sam. 15— 17. 


2cHN (pinguedo, adeps, inde locus 

íertilis) n. pr. oppidi in tribu As- 
, er. Iud. 1, 21. 

"2H Ps. 119, 5 et "DEIN a Reg. 5, 
5 particula optantis: utinam ! faxit 
Deus! seq. Fut. Ps. l. | omisso 
verbo 2 Heg. L 1. Vulgo derivant 
a rad. n;r Pi פָנִים‎ 5n demulsit 
faciem, adulatus est, rogavit. Sed 
nescio an potius composita sit ex 
Tt et לי‎ — 35. 

"onu (utinam!) n. pr. m. et f. 1Par. 
2, 31. cf. 11, á1. 


i Ex. 28, 19 nomen gem-‏ אַחְלמה 
mae. LXX. Vulg. ápé9voroc, Jo-‏ 
sepho (apud quem tamen ordo ver-‏ 
borum turbatus videtur) 60176.‏ 
Videtur hoc vc. esse verbale conj.‏ 
somniavit, fortasse‏ זלם Hiph. a‏ 
quia gestantibus somnia inducat. A‏ 
simili commento nomen traxit &ué-‏ 
quod ebrietatem depellat‏ , 90106 
a gestantibus. C£ Braun. de vestitu‏ 
sacerdot. hebr. II, 16.‏ 

Esr.6, 2 Egbatana, Mediae‏ אהמתא 
veteris metropolis regisque Per-‏ 
sarum donüucilium aestivum, ibi-‏ 
dem situm, ubi postea et etiamnum‏ 
Hamedan (o3), Parthorum me-‏ 
tropolis, quod ipsum nomen ex‏ 
lemore veteris vocabuli pronuntia-‏ 
tione natum est. 126 eius urbis‏ 
parietimis testimonia peregrinato-‏ 
rum collegit 270602009 (Veteris‏ 
Mediae et Persiae monumenta p.‏ 
Si semitica est vocis‏ .)155 —144 
origo, hand dubie idem valet quod‏ 
non (a rad. mon), et arcem, mu-‏ 
nimentum denotat, si persicae, 1i. q.‏ 
locum cultum et incolis re-‏ 9( 
fertum. Illud tamen praestat.‏ 

*2OITÀ .מ‎ pr. viri 2 Sam. 25, 4. 
Etyrmmon latet. Simonis ex nbnN 
':2 (confugio ad domimum) con- 
tractum esse vult. 
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אח 


/ TN posterior fuit (hinten eeyn, 


hinten bleiben), inde moratus, 
cunctatus est. In Kal semel exstat, 


1 fut. ^11 Gen. 52, 5. (Arab. 5 
Conj. II. distulit, 1870871 Syr. 
Y ? Y ?* 
Aphel et Schaphel i220] et 8 
id.) 
1%. אֶהַר‎ Plur. אֶחֶרוּ‎ pro אחָרוּ‎ 
Iud. 5, 28, fot. ^rw* 1) retarda- 
sit, moratus est aliquem Gen. 2á, 
96, distukt aliquid Ex. 22, 28, et 
per ellipsin Deut. 7, 10: non dif- 
Jert (poenas) osori suo. — 2) intr. 
i q. Kal (nostr. Jange machen) 
Iudd.5,238: quare cunctantur pas- 
8us curruum eius. Ps. 4o, 18: אל-‎ 
"wn ne euncteris. 70, 6. Gen. 
$4, 19. — 3) immoratus est rei, 
c. c. .על‎ Prov. 23, 50: מאמָרִים על‎ 
היין‎ qui diu immorantur viro i. e. 
qui ad multam noctem bibunt. Cf. 
Jes. 5, 11. Ps. 127, 2. 
Derivatastatim sequntur exc. iris. 


(c. Dag. forti occulto) £ rr‏ אחר 
Plur. D*3718, ni9t (a singul. de-‏ 
c. Kamez puro) 1) adj.‏ אחר perdito‏ 
pr. sequens, alter, spec. qui pri-‏ 
mum sequitur, secundus (a se-‏ 
בּשנְח הָאֶהְרָח :17,21 quendo) Gen.‏ 
anno sequente, folgendes Jahr.‏ 
Reg. 5,22. Dein generatim aZius,‏ 1 
aliud Gen. 4, 25. 8, 10. 13.‏ ,01/0 > 


29, 19 cet. cet. (Arab. lid. Syr. 


u e = ^ 

coil , Lis, קנ‎ 1, Chald. 
j2ux) אָכְהִים אחרים‎ dà ali, de 
idolis Deut. 6, 14. 7, 4. Jer. 1, 16. 
7, 18 et sexcenlies, Sing. אל אחר‎ 
Ex. 34, 14, et omisso אל‎ Jes. 42, 8: 
qJnà - Nb וכבודי לאחר‎ e£ gloriam 
meam ali (Deo) non relinquam. 
48, r1. Semel, ut videtur, adverb.: 
aliorsum. Ps. 16, 4: ^r (אַשר)‎ 
(A63 qui aliorsum festinant 60. 8 
vero deo ad idola. 2) m. pr. viri 
1 Par. 7, 12. 


PIT pr. posterius , pars posterior, 
postica, extrema. Hinc 1) adv. 
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a) loci, retro, in extrema parte. 
Gen. 22, 13: אָיָל אחר גְאֶחִז‎ mm 
בסבה רניו‎ e£ ecce aries retro 
d. E ia (im Hintergrunde) 
cornibus fruticeto implicitis. Non 
poet tergum. Abrahamus conspexit 
arietem, ut vulgo volunt, cum 
Vulgato, sed in recessu eius, quae 
Oculis patebat, regionis, im Hin- 
tergrunde der Scene, neque est, cur 
cum Sam. LX X. Syr. et 42 codd. 
legatur .אהד‎ — b) adv. temporis, 
postea, tum. Gen. 10, 18. 18, 5. 
24, 55. 30, 21 rel. 

2) Praep. a) loci, pone. Cant. 
2, 9. Ex. 3, 1: pone desertum i. e. 
ab occidente deserti. Tt. post. הלח‎ 
פ'‎ "IN secutus est aliquem Gen. 57, 
17. Iob. 21, 7. מאחר‎ praegn. pr. a 
post (hinter [etwas] weg). Ps. 78, 
71: הביאל‎ nit» "n3 a post 706- 
tantes duxit eumi. e. eum, qui pecu- 
des secutus erat, duxit. — b) tem- 
poris, post. Gen. 9g, 28. ^"m« 
n?Nn "4337" post has res i. e. 
postea, transeundi formula. Gen. 
15, 1. 22, 1. Sequ. Infin. post- 
guam, Num. 6, 19. 33 אֶמֶר‎ pr. 
post sio i, e, postquam ita, ut dictum 
est, res evenerant, L e. postea. 
Lev. 14, 36. Deut. 21, 13. 

$8) Conj. "QW nM postquam. 
Ez. 40, 1, et omisso Www Ley. 14, 
45. Iob. 62, 7. 

Not. Pro 44 longe frequen- 
tius in Plur. dicitur אחרי‎ , de quo 
statim, eoque constanter utuntur, 
ubi Suffixa affigenda sunt. 

Plur. b^*ri nonnisi in st. constr, 
"TN > 4. "uns, אִחָרִיכֶם‎ 
Ditis cet. 1) subst. partes posti- 
006. 2 Sam. 3, 23: החנית‎ "n8 
postica parte Lhastae. 

2) Praep. a) loci, pone. Iud. 18, 
12 (h.l i. q. ab occidente), cre- 
brius post, Ainter, hinter (jem.) 
her. Lev. 26, 33. 1 Sam. 14, 57. 
2 Reg. 19, .וג‎ bim (אַמְר)‎ 
qui eos sequuntur i, e. assentatores 
et parasiti eorum Ps. 49, 14. Hinc 
iungitur verbis eundi, ut valeant 
.s6qui. ם"‎ wvigW $70] est: partes 


אה 


alicuius secutus est Exod. 33, 2 
2 Sam. 3, 10. C£ 1 Reg. 1, 7. Prov. 
28, 25: NX חן‎ "nw מוּכִיח אדפ‎ 
redarguens homines me (i.e. prac- 
cepta mea) secutus gratiam inwe- 
niet. b) temporis, post. Gen. 16, 
13. 17, 8. Seq. inf postquam. 
Gen. 5, 4. 

$) Pro Conj. postquam plerum- 
que dicitur 4x "ww. Deut. 24, 
4. Jos. g, 16. A 1, rarius "quU 
omittitur Lev. 35, 48. Semel רִי‎ 
פָאָשר‎ 106. 2, 7. 

4) אִמָרִיהכְן‎ pr. postquam res 
ita eveuerent, i e. postea. Gen. 
15, 24. 25, 19 25, 26 205 Cf. syr. 
«2342 et 9 342, 44880 «5v 
denuo fit Coniunctio et i. q. אחרי‎ 
"JUN ut lat. posteaquam proó post- 

uam. Gen, 6, 4. a Sam. 24, 10. 
n sequiore Hebraismo dr. etiam 
זאת‎ "nx posthac Iob. 42,16. Esr. 
9, 10, coll. chald. אֶהָרִי דְכָה‎ Dan. 
2, 29. 45. 

Comp.cum aliis praepp. 1) **rye2. 
semel ^r 73 1 Par. 17,7, pr. a 
post, ne (sit amplius) poat (ali- 
quid), Ainter (etwas) weg. Usur- 
patur maxime, ubi, quem antea 
secuti eramus, relinquimus, alias 
partes iam amplexi. Num. 14, 43. 
45. Deut. 7, 4. 2 Sam. 20,2, it. 
2 éergo, post (cf. v3 no. S). Jos. 
8, 2. Ex. 14, 1g. Jer. 9, 21; de 
tempore Eccl. 160, 14. Ap. Neh. 4, 
7 pro eo est b vere — Hinc 
]2 "arge3 postea 2 Sam. 3, 28. 15, 
1. — 2) אל אֶחֶרִי‎ post c. Acc. 


nx 
"5 - 


ad tergum. n Reg. 9, 138: אל‎ 55 


"n redi pos me. 2 Sam. 5, 23. 
— 5( מע »5 אחרי‎ 4i, 15 i. q. 
wy. CF על‎ 


cum‏ אֶחַר (ab‏ אַחַלנְח fem.‏ אחרון 


terminatione adiectivorum 31) 1) 
posterior, opp. priori, superiori 
) ראשון‎ ( Exod. 4, 8. Deut. 24, 5. 
Gen. 33, à. 3h הים‎ mare poste- 
rius i. e occidentale, medilerra- 
neum 12006 1$, 24, 36, ,ב‎ Joel ,ב‎ 
20. — 2) posterue, a, um. "3 
j^mwN aetas postera, Ps. 48, 14. 


אה 


tempus posterum Prev.‏ יום אמרוך 
אחדנים Jes 2o, 8. Plur.‏ .25 ,31 
posteri Iob. 18, 20. — 2) postre-‏ 
mu, uliimus, novissimus. Neh. .8,‏ 
Jes. 44, 6: 680 (Deus) pri-‏ .18- 
mus sum idemque postremus. Tob.‏ 
Fem. nz^mm adv. postre-‏ .25 ,19 
mum. Dan. ii, 29. 16 mn nius‏ 
et ry^nw5 Num. 2,‏ סג ,13 Deut.‏ 
Eccl. 1, 11 in fine, postremo.‏ .31 


ITY TM (pro nx3rm post fratrom) 
n. pr. 1 Par. $, 1. 

(pone antemuralo sc. satus)‏ אַחְרְחָל 
n. pr. 1 Par. 4, 8.‏ 


VVIM chald. adj. fem. alin. Dan. 2, 


39- 7, 5. 6 pro vulgeri ties, 


Tau feminim generis abiecto per 
apocopen, ut ראשי‎ pro n"ONX^, 
3252 pro m2tn. 

1a chald. adj. Dan. 4, 5: 
TD pr. aed postremum 1. e. 
postremo, tandem. עד‎ nAcovólet, 
wide hanc particulam A, 1. 


DV TN f. 1) pars postrema, extrema. 


Ps. 139, 9. Frequentius de tempore. = 


a) finis Deut. 11,12, exitus, even- 
£us, ultima sors lob 8, 7. 42, 
.בג‎ Prov. 5, 4: r9 mms exc 
£us eins ( mulieris adulterae) est 
amarus h. e. ultima sors eorum, 
quos seduxit, cf. 25, 32. Non- 
nunquam de eventu felici. Prov. 
,5ב‎ 18. 24, 14. b) tempus 
posterum , futurum. Nota formu- 
מו[‎ prophetarum: הימים‎ n'ónwa 
diebus futuris Jes. 2, 3. Gen. 49, 1. 
Mich. 4, 1. Num. 24, 14. Dan. 11, 
4. — 2) posteritas , posteri. Ps. 
109, 13. Am. 4, 2. 9, 1. Dan. 11,4. 


T"YTM f. chald. i q. Hebraeorum 
אהרית‎ no. 1, b. Den. 2, 38. 


chald. adj. afius. Dan. 2, 11.‏ אתרן 


adv. retrorsum. Gen.9, 23.‏ אַתרְנית 
Sam. 4, 18.‏ 1 


D'2brnm m. pl Esth. 5, בג‎ 
8, 9- 9,3 rel sa£rapae, provin- 
ciarum majorum praefecti apud 
veteres Persas, civili et militari 
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na 
potestate imtructf, regnm, quorum 
splendorem uemulabantur, in pro- 
vincha viearii Singulis harum pro- 
vinciarum partibus circulisque pro- 
curatores (n'rib ( praeerant, saira- 
pae integris proviaciis. V. Brisson 
de regio Pers. principatu 1, $. 168. 
Hieeren Ideen "T. L. p. $89. sq. ed. 
&. E attimet, plurimi 
quidem hoc vocsbnhum -«composi- 


tum esse censent ex persico ub 
abheech h. e. pretium, valor (fort. 
preestanéia), «y saérapa ct 
terminatione cbald.1 «— ; verum nos 
til dubítamos, ab Hebraeis hoc vo- 
cabulo expressum ese ipsam vete- 
rem formam persicam eaxaque du- 
riorem Ksckatrap (namque pro s et 
&ch in lingua Zendica et seuscritani- 
- ca frequentebatur 2905, cf. EAeche- 
érao, schetrao rex, Lbhsohesch 
U^ sex),. additis eb initio Aleph 
prosthetico ac terminatiene]w- Ad 
" eiusdem formae durioris similitudi- 
nem graecum ?Éfazgázmgg forma- 
tum est apud Theopompum. "Vide 
-אַחטוָרש‎ 


chald. m. plus. i. q.‏ אהשדרפנין 
hebr. Dan. 3, 2. 3. 27. 6,2. 3.‏ 


"hasverus, nominis Xer-‏ אַחשוָרוש 
xes, ut videtur, forma hebraice.‏ 
Legitur Esth. 1, 1 ac saepe in hoc‏ 
libro, praeterea Esr. 4, 6 (ubi pro-‏ 
ter temporum rationes Cambyses‏ 
inteligi debet) et Dan. 9, 1 (de‏ 
Astyage, patre Darii Medi). Quod‏ 
ad etymon attinet, ipsi olim hoc vc.‏ 
compositum esse "opinati sümus ex‏ 
pets. 5$ proton (v. bye yon),‏ 
ayllgba ;, ur, possessorem indi-‏ 
cante, et terminatione |; esch (v.‏ 
c Darab, Darabesch, ip).‏ 
Sed vera nominis orthographia ex‏ 
scriptura, qu&m dicunt, cuneata‏ 
(cuneiformi) muper emersit, in‏ 
qua scribitur A/Aaschhersche vel‏ 
Khscheeerache. Videtur autem hoc‏ 
dictum esse pro sU h, e. 0‏ 
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reg, forma veteri et durlore, ad 
cuius similitudinem Graeci vocabu- 
lum Xerxes, Hebraei praefixo Aleph 
prosthetico 4£bAaschwerosch con- 
formarunt. Etenim pro lenioris pro- 
nuntiationis litteris 8 et sch, quibus 
utuntur Persae recentiores, veteres 
efferebant sonos longe duriores, ut 
in vocabulis £Asché]uióA z Schach 
rex, &Aschatrap == Satrap. V. 
St. Martin in Diario asiatico Pari- 
siensi 111, p. 85. Champollion Pré- 
015 du systéme hieroglyphique, 
tableau géneral tab. 7, 2. p. 24. 
Grotefend in Heeren Ideen, ed. 4. 
1, 2, p. 548 sq. et quae nos dispu- 
tavimus in Thes. p. 75. 


Esth. 10, 1. Chethibh pro‏ אחשרש 
vine.‏ 


(haud dubie mulio, per-‏ אחשתךרי 
sicae, ut videtur, originis vc. V. seq.‏ 
vc. ( n. pr. m. 1 Par. 4, 6.‏ 


plur m. mui, pers.‏ אַח שתְרְנִים 
ju estar, jJ ester mulus, ex‏ 
forma vetere ac dura 62/86/2067.‏ 
Vide paulo superius disputata. Ad-‏ 
ditur per epexegesin Ji equarum‏ 
Esth. 8, 10. 3. adiectum est, ut‏ 
in b'yp"ysmt-‏ 


-אֶחד v.‏ אחת 


DN (a rad. אָמם‎ ( subst. m. 1) tenuis 
sonus, murmur, gemitus, et plur. 
concr. D"üN mussitatores i. e. v&- 
xgouárrec, ventriloqui , vocis ar- 
tificiosac murmure manium vocem 
imitantes (v. sub 253) Jes. 19, 5. 
— 2)lenis incessus, lenis fluxus, 
lenis agendi ratio, unde ON, ON, 
לָאָם‎ plerumque adv. Jeniter, dente, 
de leni lentoque incessu lugentis 
1 Reg. 21, 27, de aqua leniter 
fluente Jes. 8, 6. — לאשי‎ pr. ad 
lenem incessum meum, nach mei- 
ner 'Gemáchlichkeit , aligemach 
Gen. 33, 14, — De agendo et 10- 
quendo 2 Sam. 18, 5: «515 לי‎ bNb 
leniter agite mihi cum puero! Yob. 
15, 11: 35» DN» *31]. 6/ verbum 
placide tecum factum, 


ON 


TON rad.iuusit. Arab. f?rzmus fuit 


Conj. 11 firmavit, stabilivit. 


"ON m. rhamnus (Rhamnus paliu- 


rus Linn), a firmitate radicum 
dicta Iudd. g, a. 15. Ps. 58, 10. 


(Arab. AI, i. q. usitatius esc), 


TN ( per Syriasmum pro nox )m 


JUum, lintea L bombycina, "Barn 
( Chald. nervus, funiculus). Semel 


^ legitur Prov. 7, 16: stragulae e 


Jilis Jdegypti » quae summae subti- 
litatis nec minus nobilitata erant 
quam apud nos fere turcica fila 
Qürbisches Garn). Cf. Cels. Hierob. 
I, 89 sq. 406. Schultens confert gr. 
,[ע690‎ ó3ówo» (vestis lintea). 
Rad. .אטן‎ 


DON ra. inuit. 1) bi onem so- 


num edidit, de sono gemebundo 
cameli defatigati, de murmure ven- 
tris inanis et famelici (ovi ). CE 
quae disputavimus ad Jes. 19, 3. — 
2) leniter incessit. Vid. אם‎ no. ». 


OON clausit, obturavit v. c. os, 


aures Prov. 17, 28. 21, 13. n*àun 
nico Ez. 4o, 16. 41, 16. 26: 
fenestrae clathris cancellisve clau- 
8016 , quarum canceli, cum essent 
muro et trabibus inserti, pro lubitu 
claudi et operiri non possent. LXX. 
Juogíótc Óuxrvotal, Symm. ו‎ 


Cf. 1 Reg. 6, 4. Cf. arab. 5 


velum fenestris obduxit. 
Hiph. id. Ps. 58, 5. 


rad. inusit. fort. Zigavit, col‏ מ 


&gasit, vicin. rad. Dom. — Arab. 
Me funes tentori. Inde .אָסוּןץ‎ 


"ION fut. יָא טר‎ clausit, semel Ps. 69, 


16. Arab. || sepsit, septo clausit 


Vicinae radices sunt *XN, ^XII, 
3X3. Inde 


"IDN (clzusus, ligatus, fort. mutus) 
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n. pr. m. 13) Esr. 2, 16. Neh. 7, .גג‎ 
2) Esr. 2, 42. Neh. 7, 45, 


QW m. adj. c/ausus, 220/08 h. ₪ 

impeditus. Iudd. 3, 15. 20, 16: 
sun "n o0WN 200/06 manu dex- 

tera i. e. qui dextera bene nti ne- 


quit, scaevola (Arab. "Bi V. 
impeditus fuit, cf. oàc ligavit, 
quod ad impeditum linguae usum 
transfertur. 


adv. interrogandi,‏ )1 אי constr.‏ אי 


ubi? C. suff, r2*w ubi tu? Gen. 
$.9,; we ubi ille? Ex. 2, a0. D*N 
ubi illi? Jes. 19, 12. Saepius c. e 


parag. "8 q. v. (Arab. 5 est pron, 


interrog. quis? fem. 0 Idem 


valet aeth. ap: ( Cf. germ. »o et 
angl. seAo \. 

2* nota interrogationis, quae ad- 
verbis et pronominibus, quibus 
praemittitur, vim interrogativam 
tribuit, quemadmodum ^w rela- 
tivam. Cf. germ. »ovon? pro von 
svelchens? inde a) ry ארי‎ quis? sed 
ubique ( praeter Eccl. 11, 6) cum 
respectu ad locum 1 Reg. 13, 12: 
gn iam אי זֶה‎ quanam via 
abiit? (Vel: ubi viae? quorsum 
viae? Vide ad rwn אי‎ sub litt, b). 
2 Reg. 5, 8. 2 Par. 18, 25. Iob. 38, 
24, et sine interrogatione Jer. 6, 
16. Eccl 11, 6. Alibi estubi? (a 
ry hic) 105. 28, 12. Est. 7, 5. Ali- 
quoties innetim scribitur mw, v. 
infra — b) מז‎ "it unde ? (a nq 
inde). Gen. 16, 8. 1 Sam. 2o, 13. 
Jon. 1, 8: rm;« 05 np3 אי‎ ex quo- 
nam populo es? ב‎ Sam. 15, ב‎ 
es ליר‎ n12 אי‎ ex quanam urbe 

? (Pr. undenam populi? unde- 
nam urbis? ut Plaut. unde gen- 
tium? Odyss 1, 170: zó9c 


&rdgér) — c) לזאת‎ w cur? 


quare? (a nir» propterea) Jer. 
5, 7- 

Not. Abhis נאא0פטלנםף‎ particulis 
ארי‎ arctius imngitur, ₪) in unum 


LÀ 
אי‎ 


vocabulum coalescant, איכח , אי‎ 
now, nbw, q. vide. Eadem ra- 
tione hac particula utuntur , Syri in 


LEO quomodo ? ]יצב[‎ unde? 


hil quis? Chaldaei in אִידִין‎ qui- 
nam? ww quaenam? Aethiopes in 


npt: ubi? quomodo? Cum Nun 
parag. dicitur איך‎ ubi? et contr. 
;א‎ quae vide. Prov. 231, 4 quod 
in Keri est, *zu אי‎ Dips verte: 
et principum (non est, dicere ) 
ubi temetum? 


1. א"‎ contr. pro אָרִי‎ (ut *2. pro «3, 


pro T) cf. Lehrgeb. p.510) m.‏ רִי 
(f. fort. Jes. 25, 2) plur. bv,‏ 
Es. 26, 18) 1) pr.‏ איין semel‏ 
terra habitabils, habitata (a rad.‏ 
I, 1) quatenus oppo-‏ .סמ mx‏ 
nitur aquae, mari fluviisque. Jes.‏ 
Dv» n7 ^na flumina‏ :42,15 
vertam in terras habitabiles (cf.‏ 
Inde 2) terra‏ .)2 ,50 .19 ,45 
maritima, sive litoralis est in con-‏ 
tinente, sive insula; sicut indicum‏ 
JDsib, quod et litus notat et insu-‏ 
lam. Spec. a) ora maris Jes. 20,6.‏ 
אוי Ez. 27, 7: TW‏ .6 .2 ,23 
orae Elisae i. e. Peloponnesi 8.‏ 
Graeciae. b) insula. Jer. 47, 4:‏ 
"ihb» "wt insula Caphtor 1.0. Creta.‏ 
insulae Chittaeorum Es.‏ איי כתים 


, 70 6. Jer. 2, 10. cf. Esth. 10, 1, 


ubi tw; איָי‎ opponuntur terrae 
continenti, Saepissime Pluralis in 
universum usurpatur de regionibus 
maritimis et transmarinis (Jer. 
25, גג‎ per epexegesin ^M "MH 
Di ^332), et proinde longissime 
remotis Jes 24, 15. 40, 15. 41, 1. 
5. 42, 6. 10. 12. 49, 1. 51, 5, 
"impr. de oris maris mediterranei 
Ps. 72, 10. Dan. 11, 18, quae ma- 
gis definite vocantur אי הים‎ Jes. 
11, 11, et הגוים‎ "5 Gen. 10, 5. 
Zeph. 2, 11. — Ex. 27, 15 Indiae 
Archipelagus intelligendus est. 


IT. א‎ contr. pro אָנִי‎ a rad. r7] no. 


II (cf. supra ^ insnla) pr. ulpia- 
fus, € . Hino pro conet. 
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ululator i. e. camis aureus, arab. 
Y c Plur Qe cU, Jus, 


co» yl 
Jiliae  ululationis, pers. JL. 
Schakbal Dictus est a clamore 


nocturno, qui infantis vagitui simi- 
lis est Damiri ap. Bocbartum in 
111602. 'T. I. p. 843. Legitur non- 
' nisi in Plur. אקים‎ 165. 12, 22. 34, 
14. — 2) interj. i. q. iN vae! c. 
dat. Eccl. 10, 16. 4, 10, ubi ple- 
raeque editt. iunctim exhibent אילף‎ 
vae ei. 


1 II. "M adv. non. Legitur Iob. 22, 
50 e& in nomm. pr. "322-7* (inglo- 
r&us ) 1 Sarg, 4, 21 et 53n«. Magis 
frequentatur ap. Rabb, praesertim 
in formandis adiectivis, significatu 
privativo (fere ut germ. ux, ohn in 
eadem re), et Aethiopes, apud quos 
n, etiam verbis praefigitur. Nil 
, dubito quin decurtatum sit ex ys 
(v. rad. p), vut a privativum in 
lingua graeca et sanscr. ex an. 


71337 "i (inglorius) v. ww no. III. 


AN edeersgtus est. alicui, áni- 


mice et hostiliter persecutus est 
> áliquem, odit, (Origo, nisi fal- 
lor, quaerenda est in flando et an- 
helando, quod ad iram et odium 
saepe refertur, pr. anschnauben, 
' ef. quae observavimus ad fitt. (| 
Verbum finitum semel legitur Éx. 
25, 22. Sed longe frequentissimi 
usus est Part. אוריב‎ adversarius, 
inimicus, hostis. Gen. 22, 17. &9, 
8. Aliquoties constructionem par- 
— ticipio debitam retinet 1 Sam. 18, 
29: Ty-n&k אוב‎ adversarius Da- 
vidis. — Fem. n3*WM inimica, 
collect. de inimicis, hostibus (cf. 
Lehrgeb. 477) Mich. 7,8. 10. Inde 
2?" et 


(contr. pr. rias , nt rye pro‏ איבה 
TW) f. inimicitia , hostilis ani-‏ 
mus. Gen. 5, 15. Num. 85, 21.‏ 


m. pr. on&e, que quis opprimitur,‏ א"ד 
obruitur (rad. 334 no, 2) unde 1)‏ 


^" 


grave infortunium, calamitas. Ps. — 
18, 19. lob. 21, 50. — 2)exitium, 
pernicies lob. 18,12. 21,17. 89 
12. איד אל‎ exitium Dei i. c. & deo 
immittendum. | 


f. (pro mre, a rad. m no.‏ איה 


I) pr. clamor, dein 1) avis quae- 
dem clamosa, e genere immunda- 
rum et rapacium Lev. 11, 14. Deut. | 
y 185, cui insignis oculorum acies - 
tribuitur Iob. 28,7. LXX. etVulg. 
modo vulturern, modo mirum red- | 
dunt. Nec improbabilis est Bocharti = 
opinio (Hieror. II, p. 193 aq.) 
eam esse accipitris speciem, quam = 
3 Arabes, recentiores smurle, 
emerillo& vocant. Fortasse tamen — 
vc. hebr. latius ad omne acctpitrum = 
genus patebat, unde Lev. ct Deut. | 
l. 1, c. c. additur z2*3:. — 2) n.pr. 
m. a) Gen. 56,26." b) 2Sam. "3 7. 
21, 8. 


parag., ut‏ --ה ubi? c.‏ אי q.‏ 1 איה 


in ni", 1. Gen. 8, 9. 18, 9 
et citra interrogationem Iob. 15, 25: 
£agus errat quaerens panem, i; איה‎ 


ubi. ( sit ). 


n pr. Zobus, Arsbe Ausita, vir |‏ אלו 
divitiis non magis quam pietate et —‏ 
virtute conspivuus, à Deo omnis‏ 
generis calamitatibus tentatus, prac- |‏ 
ter librum a se nominatum tantum‏ 
Er. 14, 16. 20 cotumemoratus.‏ 


LXX.'Jof. Arab. ואש‎ Nomen | 
Hlud ipr. valet hominem 2090204407 
tractatum )8 xad. 234, ut יללר‎ 
naius 8 "i*), et ad calumitosa, 
quae perpessus est, fata referendum 
videtnr. Aliis est serio resipiscens 


i. q. arab. wx (a rad. ,אוב‎ 2 
reversus est) coll Cor. Sur. 38, 
4o — 44, sed vide, quae contra 
monuimus in 'Thes. p. 81, col. 1. 


52r f. (prob. sine coitu i. e. &Ao— 


zoe Plat. p. 24 B. casta, pudica, 

cÍ. 40065; aptissimum mulieris 
nomen, ape ex 071508 famo- 
sismae 158201186 'Fyxiae iudiean- 








אי 


dum) 100000, 202002, ₪ pr. 
snulieris famosae, quao ox Ethbaale 
Tyri rege prognata, Ahabo nupta, 
idblolatria et dira prophetarum 
persecutione infamis facta est. 1 Reg. 
16, 31. 18, 4. 13. 21, 5 sq. 2 Reg. 
9, 7 8d- 


VUDIW ubi? lob. 38, 19.24. Comp. 
ex particula interrogativa אי‎ (v. 
sub voce no. 2) et nt Aic. 


"M qwomedo? decnrt. ex mew 
Gen. 236, 9. Saepe est dolentis 
( eheu ) quam! Ps. 75, 19. Jes. 14, 
4. Eccl. 2, 16. Citra iterrogatio- 
nem Ruth 3, 18. 2 Reg. 17, 28. 


פה no. 2 et r2 i. q.‏ אי (ex‏ איכה 
ja, hic) quomodc? Deut. i, 12.‏ 
ubi? Cant. 1,7. Saepe do-‏ )2 — 
(איף lentis et deplorantis est (ut‏ 
Thren. 1, 1. Citra in-‏ .וב ,ו Jes.‏ 
terrogationem Deut. 12, 3o.‏ 


ubi, sine interrogatione, in‏ איכה 
Heg. 6, 12, ubi in Keri‏ ג uno loco‏ 
legitur 52".‏ 

$122*M (Mile) quomode? Cant. 5, 


5. Esth. 8, 6 ex אי‎ et n22 == r2, 
5 ita. 


ON v. rad. .אל‎ 


m. cervus Deut. 12, 15. 14,5. Jes.‏ איל 
Cant. 2, 9. 17.‏ --ים Plur.‏ .6 ,35 
Ubique est mascul gen., sed Ps.‏ 
feminino iunctum more com-‏ 2 ,42 


munium cervam notat, quae alibi 


| forma אילֶה‎ , nb*x« appel- 
latur. (Chald. et'syr. id. Arab. 


[e capra silvestris, rupicapra, ca- 


s . 
pres — Aethiop. *PA., qua qui- 
dem scriptura cognatio radicum אל‎ 
et דול‎ bene confirmatur, Quod ad 
etymon attinet, אל‎ est quasi inten- 
sivum vocis ארל‎ , pr.igitur magnum 
aristem !גוסנו‎ , n^*"* capram ma- 
éore. Varias cervorum dorca- 
dumque species, ex parte cornibus 
inflexis insamr arietum instructas, 
aríetes "magnos s. feros vocasse 
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videntur Hebraei, ut nos easdem 
bestias Bergsiegen, wilde Ziegen, 
et Latini capreas dicunt a caprae 
similitudine.) LX X. ubique tAegoc. 


aries, ₪ cornibus volu-‏ (1 .גמ א" 
,איל tis et inflexis, v. rad. bx et‏ 
quae pr. volvendi, flectendi po-‏ 
testatem habet. Gen. 15, 9. Plur.‏ 
Tob. 4a, 8.‏ אלִים b*bw Ex. 25, 5 et‏ 
[nteneivum eius est bat.‏ 

2) architecturae vocabulum 
significans crepidinem portae s. 
margiem prominentem, qui por- 
tam superme et ab utraque parte 
cingit, plerumque columnis utrin- 
que, superne szophoro, infra cre- 
pidine ornatum, die versierte Ein- 
fassung der Thür mit. Sáulenpfo- 
sten, Fries und. Socbel. 1 Reg. 6, 
.ו5‎ Ez. 41, 3. cf. 4o, g. 21. 24. 
26. 29. 33. 36. 37. 48. 49. In 
Plur. av^ crepidines s. partes in 
fronte aedificii prominentes, co- 
lumnis palmisve plerumque ornatae, 
quibus lacunaria s. intercolumnia, 
ubi fenestris locus, interiecta erant. 
Ez. 41, 1. 40,.1!0. 14. 16. 38. coll. 
26. 3i. 54. 37. Verss. antiquae 
modo postes , modo columnas red- 
dunt, Aqu. 00/0 q. d. arietinum 
opus i. e. columnarum maxime co- 
rinthiarum voluta, alibi xp«óc dicta. 
Vide copiose de hoc vc. disputata 
in Thes. p. 43— 45. De etymo si 
quaeris , vel pr. est proiectura, 
prominentia (Forsprung ) a rad. 
bw no. 5, vel praeeunte Aquila 
statuendum , יל‎ pr. notare capitu- 
lum columnae a voluta cornibus 
arietinis simili dictum, dein ad 
totum postem columnamque trans- 
latam esse. Cf. .איֶם‎ 


m. fortitudo, robur. Semel‏ איל 
no. 2.‏ אל "legitur Ps. 88, 5. Rad.‏ 


m. pr. fortis, ro-‏ אילים plur.‏ איל 
Üustus 1) Plur. potentes , primo-‏ 
res, principes civitatis. Ex. 15,‏ 
Ez. 17, 18. 2 Reg. 24, 15 (in‏ .15 
Keri) Videbswno.2.53. — 2)ar-‏ 
bor robueta, ut 0006 , spec. quer-‏ 
cus, terebinthus, nonnunquam otiam‏ 


אי 


palma, i. q. new, qox quod usfta- 
tatius, Sing. semel exstat Gen. 14, 
6 in nom. pr. איל פָארְן‎ LXX. 
vepéfivOog vc Dapgáy. Plur. pi, 
אלים‎ Jes. 1, 29. 57, 5. 61, 3. 


now f. cerva, «et fortasse etiam 
Caprea, quae duo animalium genera 
in vulgari linguae usu vix discerne- 
bantur. Gen. 49, 21. Plur. אילות‎ 
constr. איללת‎ 2 Sam. 22, 54. Cant 


2, 7 


(ab 5*it, cervinus, cervinum)‏ אילון 
n. pr. loci a cervorum copia dicti,‏ 
qs. nostr. Hirschau, Hirschfeld.‏ 
Sic nuncupatur 1) oppidum Levi-‏ 
tarum in tribu Dan. Jos. 10, 12. 19,‏ 
Iudd. 1, 55. — 2) op-‏ .24 ,21 .42 
idum Sebulonitarum. 1100. 123, 12.‏ 

לון 


n.‏ ( אללך (robur, quercus, v.‏ אי 
pr. 1) oppidi Danitarum Jos. 19, 43.‏ 
1Reg.4,9. 2) m. a) Gen. 26, 34. 26,‏ 
b) Gen. 46,14. c) Judd. 21, 11.‏ .2 


(arbores, arboretum, for-‏ אילות 
Reg.‏ ( אלה tasse paimetum, v. sub‏ 


, 26. ג‎ Reg. 16, 6 et אִילֶת‎ 
pro nt Lehrgeb. p. 467, idque 
coll. pro אילות‎ ( Dent. 2,8. 2 Reg. 
14, 22. 16, 6 ( bis) Eloth, Elat^, 
n. pr. urbis Idumaeae ad sinum 
orientalem maris rubri sitae, gui 
ab ea sinus Aelanites nuncupatur. 
Devictis Idumaeis (a Sam. 8, 14) 
Davides eam possedit, postea Sa- 
lomo, cuius classis inde Ophiram 
petit 1 Reg. 9, 26. Quam cum 
postea recuperassent Idumaei, Usias 
eam imperio judaico iterum ascivit 
2 Reg. 14, 22, HRezinus vero, Sy- 
rorum rex, denuo Judaeis eripuit 
2 Heg. 16, 6, nec postea Judaci ea 
pu sunt. ' A Josepho dr. 110 
&v& Ptolemaeo, .4felana Plinio 
(VI, 32 5. 38). Vid. Aelandi a- 
laest. p. 217. 554 sq. Le Quien 
Oriens christ. T. 111. p. 758. Ara- 


bum scriptoribus TW dicitur. Re- 
centiorum primus E. Ruppellius 
Francofurtensis nuper eius rudera 


adüt eaque hodie Gelena appellari 
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. tradit, Castellum vicinum cum 
urbe recentiore, quam paémetum 
(cf. Strab. 16, p. 776 Casaub.) 
obumbrat, םוא‎ i. e. mons vocatur. 
Vid. ». Zach correspondence astron, 
VII, 464. 


nios f. i.q. אל‎ pr. fortitudo, 
robur dein auxilium, Ps. 22, 20. 
Rad. 53x no. .ג‎ 


archi-‏ אילמות et‏ אילמים pb‏ אִילֶם 
tecturae vocabulum definitu per-‏ 
quam diflicile, Videtur significasse‏ 
proiecturam cymat ( Gesezmse ( ,‏ 
aperte enim ab D:38, quocum ple-‏ 
rique confuderunt, distinguitur Ez.‏ 
aedifi-‏ אִילְמים sq. Nimirum‏ 7 ,40 
cium circumcirca cingunt, iisque‏ 
iunguntur. Vid.‏ אילִים fere ubivis‏ 
.29 .26 .22 .16 ,40 


Do*N (arbores, fort. palmetum) ג‎ 
pr. stationis Israelitarum in deserto 
eiusque ab Aegypto secundae, cum 
duodecim fontibus et septuaginta' 
palmis. Ex. 15, 27. 16, 1. Nun. 
33, 9. Cum He parag. nut Ex. 
15, 27.  Conferebant Geographi 
vallem illius regionis Garendel - 
tam , sed Ehrenbergius V. Cl., 

coram mihi narravit, vallem יל‎ 
dictam in eius vicinia invenit, quo 
quidem in verbo nomen illud anti- 
quum latere admodum probabile est. 


ehald. m. arbor. Dan. 4, 7. 8‏ אילן 


sq. Syr. PRA id. RespondctHe- 


braeorum אכוץ‎ , sed Chaldaeorum 
usus latius patet. 


vid.‏ אילת 


(cui est pro statu‏ אִילָה f. i. q.‏ אילת 
constr.) cerva, blanda feminae‏ 
compellatio. Prov. 5, 19. Difficile‏ 
explicatu est, quid sibi velit hoc‏ 
ה :בב vc. in inscriptione Ps‏ 
nz*M super cervam aurorat.‏ ה שחר 
Nobis ista verba carminis cuiusdan!‏ 
alius nomen esse videntur, ad cuius‏ 
modos hic Psalmus decantandus sit,‏ 
2Sam. 1. Cerva aurorae‏ קשת 06 
vero prob. erat sol ipse matutinus‏ 


.אילות 


אי 


primos radios spargens, quem Ara- 
bes dorcadem vocant, radios ex 
usu linguae cum corzibus (v. 1^5) 
comparantes. Vide 0000/0606 ad 
Iob. p. 1193. ad Har. Cons. V. 
p. 163. 


[QN rad. inus Chald. et Talmud. 


Zerrust. Propria radicis potestas‏ אים 
mihi esse videtur in stupefaciendo‏ 
(verstummen machen ), cf. rad.‏ 
Dii. Fortasse etiam confe-‏ ,המם 
rendum D^» q. v. — Inde‏ 


adj. terribilis, formi-‏ איבמה f.‏ אים 
dabilis. b. 3, ^, Cant. 6, 4‏ 
et.‏ ,10 


pro mq) f£ terror. Deut.‏ ) אימה 
Sequitur genitivus eius, qui‏ .25 ,52 
aliis terrorem incutit. Prov. 20, 2:‏ 
terror regis, quem regia‏ אִימַת 752 
maiestas incutit, Iob. 5, 7: «yw‏ 
ferror meus 1. e. quem incutio.‏ 
Er. 15, 16.‏ אִימְחָה Cum He parag.‏ 
Ps. 55, 5. -‏ אימות Plur.‏ 

Plur. אימים‎ 1) terrores Ps. 88,16. 
2) idola Jer. 50, 58, a terrore dicta, 
quem iniiciunt cultoribus. Cf. ,מפלצת‎ 
3) Emaei, n. pr. populi antiquis- 
simi, qui ante Moabitas terram 
ipsorum incoluisse fertur. Gen. 14, 
5. Deut. 3, 11. 


TN rad. inus. idem significans quod 
pa q. v. 6 


1. איך‎ ost. constr. JW pr. subst. ni- 
hilum, defectus, vacuitas. Yer. 4o, 
23: push Dar הוחן‎ qui principes 
redigit ad nihilum. Hinc adv. 
1) mihik Saepe ita, ut verbum 
substantivum involvat 1 Heg. 8, 9: 
DONI nin» *55 p jw אין‎ 
nduí erat in arca praeter duas 
tabulas lapideas. Ps. 19, 7. Ex. 
22,2. — 2) non, incluso itidem 
verbo substantivo: non est, non 
eraé, non sunt , non erat cet. i. q. 


4 
mb, mb, 4012, Num. 14, 4a: 
תקרמכם‎ nm בי אין‎ quia non est 


ו 11 
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760070 inter vos, 100. 21, 25: 
in diebus illis ion S9 Tit non 
erat rex in 1870006. Gen. 57, 29: 
"522 no^ Tw non fuit Josephus 
in cisterna. Ps. 10,4. Ex. 12, 30. 
Lev. 13, 31. In quibus formulis 
affirmative dicitur ,יש‎ in iisdem 
negative אִין‎ , ut v1 יש לאל‎ Gen. 
$1, 29 et s353 אין לאל‎ Neh. 
5, 5. Praeterea observaudum: a) 
ubicunque pronomen aliquod per- 
sonale sententiae subiectum consti- 
tuit, istud pronomen adverbio 
nostro suffigi debet, ut .*27*w ego 
non (sum, fui, ero), אִיכֶך‎ tu non 
(es, fuisti, eris), ,איבה‎ 337^, 
ms, D3rw, Drw, et for- 
ma plurali (qs. ab אִינִימל ( אִיבִים‎ , 
אִיבְמף‎ Ps. 59, 14. 73, 5. — b) Cum 
verbum substantivum ex linguae 
usu in hac negandi particula lateat, 
ea paene ubivis participio iungitur. 
Dan. 8, 5: ecce hircus ab occi- 
dente veniebat super faciem ter- 
rae y 1823 333 TN) e£ non tangebat 
terram , i. q. »33 .לא‎ Esth. 5, 8. 
7; 4. Esr. 8, 12. Ex. 5, 16: 135 
]H3 אִיך‎ stramen non datur i. q. 
.לא נמך‎ Saepe ita circumscribitur 
nemo, nullus 105 6, 1: NS'^ אין‎ 
בא‎ TM neque (erat) egrediens, 
neque (erat) ingrediens, i. e. 
nemo egrediebatur, et nemo ingre- 
diebatur. Lev. 26, 6. Jes. 5, 29. 
Rarissiime nec citra soloecismum 
iungitur verbo finito, Jer. 38, 5: 
73 U3nM ion qi Dt "2 nam 
non valet rex quicquam contra 
208. 100. 55, 15, atque adeo par- 
ticulae ,יש‎ Ps. 125, 17: אין-יש‎ 
DiDb3 רוח‎ non est spiritus in ore 
eorum.  Áccuratius utrobique scri- 
bendum erat .לא‎ :Similiter tamen 
Arabes recentiores j44J scribunt 
pro 3, — c) ^5 '& mihi non est 
dr. pro non abeo, non habui. 
Lev. 11, 10. 1 Sam. 1, 2, ut arab. 
dà pj. Sequente gerundio saepe 
valet non 12064 , sicut א00‎ tori» pro 
ovx P5egrw, et arab, i Le eed 


miAi pro licet mihi Cor. 4, 95. 


- 
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10, 100. Esth. &, :ב‎ &*$35 1w non 
licet intrare. Ruth. 4, 4. Ps. 40,6: 
SRM q2 מיך‎ ₪08 lcet quicquam 
tibi comparare , ubi 3^» poet. di- 
citur pro 3^y?. — ariis iun- 
gitur vocabulis : vx אי‎ nemo (est, 
erat) Gen. 51, 50. Ex. 3, 12. אין‎ 
^33 Ex. 5, 11, et מַאהּמַח‎ 1 1 Reg. 
18, 43 nihil quicquam (est, erat). 
פל‎ Tw nihil prorsus (est, erat) 
Eccl 1,9. — 3) Quemadmodum 
יע‎ saepe valet 40880, praesto est, 
ita איך‎ non adest, non praesto est, 
erat, erant cet. zi ny a pas. Num. 
21, 5: DY3 ואין‎ DS בי אין‎ nam 
neque panis praesto est, meque 
aqua. 1 Sam. 9, 4. 10, 14: et 
vidimus "M כי‎ eas nom adesse. 
Gen. 3, 5. Num. 20, 5. Gen. 5, 24 
de &geriduQ Henocbi: *9 s" 
את\ אלהים‎ np». ג‎ Reg. 20, 4o: 
33" A111 ecce evanuerat ille. De 
morte Ps 39, 14. — 4) Reddi 
potest sine, absque i. q. .באין‎ 
Sed pr. exempla redeunt ad no. 2. 
Joel 1, 6: valida et absque nume- 
ro, pr. et non est numerus, Deut. 
32,4. — 
5) Cum Praefixis: a) q"t2 pr. 
in defectu, a) quando non estat 
Prov. 8, 24: מחומות‎ Tun quum 
nondum (essent) ffucius i. e. ante 
fluctus creatos, c£. .בְּמָרֶם‎ 4) Ple- 
rumque i. q. sine, N52. Ez. 58,11: 
המח‎ T2 eine muro. Prov. 5, 23. 
11,14, — b) ywt3 propemodum, 
paene Ps. 75, ,ב‎ pr. fere 2 
hinc: mihil abfuit quin. Cf. 6352 
perum abfuit quin i e. propemo- 
dum. — c) yutb a) pro לאָשר‎ 
איך‎ ei cus non (est) Jes. 40, 29, 
ei cui nihil (est) Neh. 8, 10. — 
f) pro n'rm ללא‎ ita ut non (esset) 
Esr.9, 14. — d) מאין‎ a) ita ut 
non (c. duplice negatione, v. LeArzg. 
6 224, not. 2). Jes. 5, 9: 3uj'^ yu 
ita ut non sit habitator. 6, 11. 
It. eo quod non (est) Jes. 5o, 2. 
f) i. q. אין‎ cum 33 pleonastico ( cf. 
Ja no. 1, d) nemo. Jer. 10, 6. 7. 
20, 7. 

Not. 1", nominis status abso- 


או 


2/4/02 , nonnisi in fine enuntiatio- 
num, איך‎ st. constr. ubivis ita 
usurpatur, ut ad sequentia perti- 
neat, v. c. Num. 20,5: איך‎ 075 
aqua non adest, pro quo etiam 
אין מִים‎ dici potest. 


11. אין‎ adv. interrog. ubi? (arab. 


o3) i q. אי ,אי‎ cum 73 adiecto, 
ut in ww, TY. Legitur tantum- 
modo c. 72 praef? מארן‎ unde? Gen. 
29, 4 ct saepe. 


TW 1 Sam. ,וב‎ i q. ,איך‎ sed 


interrogative pro TR. 


OPXMO v. pp 


VID"N , rarius ibit f. mensura eaque 


umentaria, spec. modius, tria 
sata (ri«o) vel decem Gomer (Ex. 
16, 36) continens. "Teste Josepho 
(Archaeol. 15, 9 6. 2) Epha me- 
dimnum atticum aequabat, sex mo- 
dios romanos i. e. + modii Beroh- 
nensis, circiter 2600 digitos cubicos 
modii Parisiensis continentem, cf. 
Ex. 16, 16. 18. 22. Zach. 5, 6 sqq. 
Iudd. 6, 19. Ruth 2, 17, ex quibus 
locis obiter certe de huius mensu- 
rae capacitate coniici potest. --- 
ואיפת‎ no" duplex modius (alter 
iustus, lalter iusto minor et iniustus) 
Prov. 20, 10. Deut. 25, 14. Am. 
8, 5. Non habet hoc vc., 8 qua 
commode deduci possit, radicem 
semiticam, nisi ab אפף == אגף‎ cir- 
cumdedit repetas, ut a forma ro- 
tunda modius dictus sit. Verosimi- 
lius ad linguam aegyptiacam refer- 
tur. LXX. vertunt olgí vel olg, 
quae mensura Aegyptiorum anti- 
quissima fuit Coptisque scribitur 
)1117\1, cui quatuor  xoívixac 
Hesychius tribuit. Accedit quod 
apud eosdem verbum (1, Qu TU 
numerare deprehenditur, unde 
HYU mensura dicta est. 


"bw (ex אר‎ et rib hic, ita) ubz? 


Jes. 49, 21. Ruth 2, 19; 2 
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Iudd.8, 18. In interrogatione in- 
directa Jer, 36, 19. 


prorsus, ila, isi-‏ אפוא i. g.‏ איפרא 
tur. ludd. 9, 38. Prov. 6, 2, in‏ 
nonnullis certe editt. , sed accura-‏ 
q. v.‏ , אפלא tius scribendum erat‏ 


quon, FTUNM,‏ ,אישר c suf‏ אש 


in Plur. nonnisi ter obvio (Ps. 141, 
4. Prov. 8, 4. 165 53, 3) אישים‎ , 
in cuius locum linguae usus substi- 
tnit D*DzM (a sing. inusit. 3e), 
st constr. "Q3M, c. suff. YUDZM ; 
אבעיהם‎ et periphrasticum בי אוש‎ 
( ck no. 6. 

Y) eir. Spec. a) opp. feminae 
mas, müdsculus. Gen. 4, 1: nacta 
sum virum cum Deo i. e. prolem 
masculam. 1 Sam. 1, 11. Adeo de 
brutis Gen. 7, 3, cf. 1, 27. 6, 19. 
Ita lat. vir de bestiis Virg. Eccl. 7; 
7. — b) maritus, opp. coniungi, 
RutBM 1, .וו‎ Gen. 3, 6. 29, 32. 34. 
C. 816. sz"CaM viri i e. mariti 
nostri Jer. 44, 19. Jta graec. 
exx5Q ll. 18, 2391, lat. vir Hor. 
saL 1, 2, 127. - c) Opp. seni 
est nomen virilis aetatis. 1 Sam. 
2, 33. Nouuunquam d) wirilem 
animum, wiri virtutem designat 
(cf. verb. in Hithpal.) 1 Sam. 4, 9: 
לאנשים‎ qvo? התחזְקו‎ sfrenuos vos 
gerite et estote viré! 1 Reg. 2,2 
Cf. Hom. 1l. 5, 529. — Est 
e) homo, opp. numini Iob. 9, 32. 
12, 10. Jes. 51, 8, maxime in Plur. 
Gen. 52, 29. Tes. 7, 15. Cf. hom. 
aar?o avÓQur Tt 050? vt. Opp. 
bestiis Ex. 11, 7. Gen. 49, 6. — 
f) Per appositonem iungitur aliis 
substsntivis, ut- איטמו כָרִיס‎ eunu- 
chas Jer. 38, 7, איש כהן‎ sacerdos 
Lev. 31, 9; imprimis gentilitjis, 
""23 ארש‎ Hebraeus Gen. 39, 14. 
Ci. gr. éxdpec l'auAator, ל‎ 
Jegasita Act ,ו‎ 11. 3, 13. — 
g) Seq genitivo urbis, terrae 
populique incolam civemve eius 
notat. איש וצראל‎ israclita; אנשר‎ 
יְשְרְאל‎ 1 Sam. 7, 13 ; mmm אנשי‎ 
2 Sam. 19, 42, it. אנשי הפיר‎ Gen. 


אי 
Hac maxíme significatione‏ .15 ,26 


| sing. איש‎ collective ponitur, יאיש‎ 


"2M Jos. 9, 6.‏ ישראל pro‏ ישראל 
cet. —‏ 223 ,8 .8 ,7 .26 ,10 .7 

h) Seq. genitivo regis, ducis, prae- 
fecti militaris, domini cet. viri ai- 
cuius sunt comites, sectatores, 
milites eius, seine Leute. 1 Sam. 
23, 5. 12. 24, 5. 8. 28, 1. Semel 
fortasse de cognatis et necessariis 


dicitur, ut syr. e «a3 , 


videl. Ez. 24, 17. 22, ubi cn5 
D'u:M est cibus , quem cognati et 
necessarii lugentibus mittere sole- 
bant. Similiter i) איש אלהים‎ et 
c. art. איש האלהים‎ vir. Dei, 

q. servus et pedissequus Dei, 
de angelis Iudd. 13, 6. 8, de pro- 
phetis 1 Sam. 23, 27, de Mose Deut. 
53, 1, de Davide 2 Par. 8, 14. — 
k) Sequ. genitivo, qui attributum, 
virtutem, vitium cet. designat, eum 
notat, qui taZ attributo praeditus 
est, solentque Hebraei hunc in 
modum adiectiva circumloqui. איש‎ 
"Mh vir formae i. e. formosus, 
איש דּמים‎ sanguinolentus , אישי‎ 
לבב‎ 'cordati cet., אנשי השם‎ ccle- 
bres Gen. 6, 4, c£ ; 71377] איש‎ 
agricola Gen. 9, 2:. -- 1) "Üsurpa- 
tur coll. de militibus, germ. Mann- 
schaft, Kriegsmannschaft. Jes. 21, 
9. Cf. ארֶם‎ 22, 6. — m) איש‎ 
virium notat nobiliorem , : opp. ארֶם‎ 
homini 1. hominibus ex plebe. V. 
sub QM no. 1, lit b. — (ג‎ Ubi 
iungitur numeralibus, post numeros 
infra denarium ponitur D*tj:w, ut 
שכשח מְכָשים‎ Gen. :8, 2, ' jntra 
denarium et vicenarium plerumque 
אי‎ Num. 1, 44, supra vicenarium 
ubique ג איש‎ Sam. 14, 154. 22,2. 
18 cet. cet. 


2)- "Sequ. n aut + 60/07" Vide 


3) aliquis. Gen. 15, 16. Ex. 
16, 29. Cant. 8, 7. (Ita syr. . ead] 


pro zc. v. cdea3| Loo» Judaeus 
quidam ). 
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4) quisque, quilibet. 1 Reg. 20, 
20: ויערה איש אישל‎ e£ mecarunt 
quilibet virum suum. איש ואיש‎ , 
איש ואיש‎ Ps. 87, 5. Esth. 1, 8 
Qudnniglich) Semel pariter atque 
52 ali substantivo praemittitur. 
Geu. 15, 10:  7רחב-שיא‎ 1n" 
רְפָהוּ‎ nXop5 et posuit. alteram 
singulorum (animalium) partem 
ex 02008780 alterius. איש הבחרו‎ 
est i. q. 332 752, sed dedit sacer 
' scriptor אוש‎ pro '*5, nt respondc- 
ret sequenti 352^. 

5) Adhibetur constructioni im- 
personali pro germ. man , gall. on, 
angl. one vel 210 (Man says, 
Men say) 1 Sam. 9, 9: trib 
אמר איש‎ PH» בישראֶכ‎ olím in 
Israile ita dicebant l. dicebatur. 

6) vw x3 :אק‎ viri Plur. est 
periphrasticus pro ₪72 simpliciter, 
sicut DN *:2, v. QTN no. 5. Ys. 
4, 3. Interdum pouitur ép qi arixgic 
de viris nobilibus, opp. אדֶם‎ "2 
Ps. 49, 3. Prov. 8, 4, v. DN no. 1, 
litt. b. 

Quod ad originem attinct, de 
nostra sententia איש‎ €st vc. primi- 
tivum, idquc tamen einollitum ex 
forma duriore QW enscA (q. v.), 
uride 7N pro האנשה‎ et Plur. .אנשים‎ 


Similiter Arabes habent o et 


6 20 


oen Congruit sanskrit. ischa do- 


minus, isch domina, ct nescio sitne 
conferendum gr. ic lat. vs et vir 
(cf. honor, honos, zai, lnc. zoio, 
puer). Derivatur verbum i in 
Hiuthpal. התאש‎ virum se ges- 
.si£, praestitit ( 00009 Y, sich 
ermannen, les. 46, 8: spáWn 
viros vos praestate "h.e. sapientes 
estote, abiicite pueriles idololatriae 
nugas. Recte Lutherus: seyd Mán- 
ner. (Chald. gukm et המאשש‎ 
id. ) ' 
noa- איש‎ ( vir erubescentiae i. e. 
erubescens, fort. verecundus) n. pr. 


filii Sauli, qui post patris fratrum- 
que obitum per biennium unde-: 


' taph. 


אי 


cdm tribuum imperium contra Da- 
videm obtinebat. 2 Sam. 3 — 4. 


pr. m.‏ .מ (vir gloriae)‏ אישהוד 


1 Par. 7, 18. 


m. 1) Ac-‏ (איש (demin, ab‏ אישון 


munculus, et sequ. שיךן‎ homuncu- 
lus oculi i. c. pupilla , in qua tan- 
quam in speculo hominis imagun- 
culam conspicimns. Deut. 52, 10. 


. Prov. 7,2. Lepidissimam hanc ima- 


ginem multae linguao frequentant, 


ut arab. esed | 


oculi, gr. ,סקסא‎ xogéGiov, -00001א‎ 
diov, lat. pupa , pupula, pupilla, 
pers. u$o,4 et cf. quae collegimus 
in 'Thes. p. 86.  Plenius Ps. 17, 
8 v» na אישון‎ bL e. pupilla, 
filia oculi, iv na) — 2) Me- 
medjum,  meditullium rei 


oci homunculus 


b 

(nt arab. Ke pupilla pro medio, 
cacamine), Hinc Prov. 7, 9: 6 
pupilla noctis i. c. media nocte. 
20, 20: in pupilla tenebrarum 
i. e. in mediis tenebris, quo loco 
in Keri legitur בְאָשוּץ ה"‎ /m tene- 
bris noctis. 0 


Par. 2, 13.‏ 1 ושי pro‏ .וס אישי 
pro Tene m. Ez. 4o, 1)‏ איחון 


Keri: in(roiius, a rad. אתה‎ i + 
כוא‎ venit, introiit In Chcthibh 
littera Jod מו ו‎ và legitur. 


est , €x‏ יש chald. i q. hebr.‏ איתי 


qao ortum est. (Arab. osi, sed 


in paucis, formulis, syr. tul, 

Targg. ,איה‎ Talmud. &n*a) - 
5, 11: פמלכוחף‎ 423 "WW esé iT 
quidam in regno tuo. 2, 28. 30. 
3, 25. Cam part negsndi זא‎ 
vw Dan. 2, ?O. .וו‎ B, 29. 
Sequ. Plum 3, 12. Ut vari 
verbi substantivi personae expri- 
maniur, aufüguntur pronomin, 
maximam pertem.plureha: "mv 
ille est Dan. אִימְנָא ,11 ,ב‎ no 
sumus 5, 18, 'rQt tn es 2, 26, 
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TOWWR vos estis 2, 14. Atque hae 
formae cum participio constructae 
verbum fiitnm  circumscribunt, 
Dan. 5 18: אִיתְנָא פכחין‎ Nb non 
colimus, Ubi absolute legitur, ple- 


EI 
21. — 5) n. pr. Eerachitae (v. 
,(אַזְרְחִי‎ viri sepientis (1 Reg. 5, 
11), cui Psalmus 89 in einsdem 
inscriptione tribuitur. 


rumque vertendum est existit, ex- ELI (decurtatum ex 32& a rad. 5, 


iat, id y a. Dan. 2, 10. 11. איתי ל‎ 
est alicui, habet Ear. 4, 16. 


v. cow‏ .תק .מ איתו 


mecum‏ אתי n. pr. (pro 5x‏ איתיאל 
est Deus) Prov. 30, 1-- 1‏ 
et Uchal liberi vel discipuli Aguri‏ 
fuisse videntur, quibus sententias‏ 
suas inscripsit.‏ 

(terra palmarum) x. pr. filii‏ איתחמר 
Aharonis natu minimi. Deut. 6, 23.‏ 
.1 ,28 


et ]P (pro 15» cum Aleph‏ איהן 
perennis fuit)‏ ית prosthetico, a rad.‏ 
Adj. 1) perennis, maxime de aqua.‏ 
qn nma rivus perennis, perpetuo‏ 
fluens. Deut. 21, 4. Am. 5, 24 et‏ 
Reg. 8, 2: nv‏ ו נַחָל omisso‏ 
Dp mensis rivorum, peren-‏ 
z3ium, (alibi 2972 ( , qui anni be-‏ 
braei septunus est, a movilunio‏ 
Octobris usque ad novilunium No-‏ 
vembris, — Subst. perennitas. Ps.‏ 
peren-‏ ו נחרות איחן :74,15 
e. perennia, de perenni-‏ .1 21/46/28 
fate i. c. ffuxu maris Ex. 14, 27.‏ 
()רִיב lob. 33, 19 in Chethibh:‏ — 
jt 15x» et bello perenni in ossi-‏ 
bus suis sc. n2 punitur. --‏ 
J£rmus , validus. Jer. 5, 15: *a‏ )2 
populus fortis. lob. 12, 19:‏ איהן 
im potentes (Vulg. optimates)‏ 
חשב »1 :^2 ,49 Gen.‏ .)19 ,33( 
inp manet arcus eius firmus,‏ 
quo in loco 2 est Beth essentiae.‏ 
 3( durus, hinc perniciosus,‏ — 
terribidis Prov. 13, 15: via im-‏ 
proborume est perniciosa. Satis‏ 
apte Lutherus: bringt 24 420, Hie-‏ 
ron. verago. --- Himco 4) poet pe-‏ 
£rG, rupes a duritie, Miah. 6, 2:‏ 
pe "rm bum rupes, fun-‏ 
damsenta terrae. 162. 49, 15. 5o,‏ 
yum nm habitacuktn eaxeum‏ :44 
(c 49, 16: 55S an) Num. 25,‏ 


cf. chald. r251, ^23 et 3 ortum 
ex pleniore 72) 1) part. affirmativa: 
profecto, certe, haud dubie. Gen. 
44, 38: אךף טרף טרף‎ Aaud dubie 
dilaceratus est. Iudd.'3, 21. 1 Reg. 
22, 32. 2 Reg. 24, 2. Ps. 58, 12. 
Iob. 18, 2Y. — Inde 2) adv. xrc- 
stringendi, tantum , tantummodo. 
Ex. 10, 17: הפעם‎ jM nonnisi nunc. 
Lev. 11, 21: 3:53Mh ni- nw אף‎ 
nonnisi hoc comedetis. Ps. 57, 8: 
noli exacerbari, nonnisi ad ma- 
leficiendum (fit hoc), h. e. ira 
facile facinoris causa fit. Prov. 14, 
25: inania verba ^ory25 5i non- 
nisi ad egestatem (ducunt). 11,24. 
21, 5. Spec. usurpatur a) ante ad- 
jiectiva, ubi nonnisi, nil nis& est 
i. q. prorsus, omnino. Deut. 16, 
15: אף שמח‎ nv et sio nonnisi 
laetus i, e. totus laetus. Jes. 16, 7 : 
Wal qM prorsus contriti. 19, 
11. b) ante substantiva: n4 nisi, 

quod saepe adiectivis sous, merus, 
totus reddi potest, germ. /Jauter, 
angl. merely. Ps. 139, אך חשף :ו\‎ 
nié nisi tenebrae h. e. merae tene- 
brae. Ps. 39, 12: 5352 אף‎ nil nisi 
vanitas, mera vanitas. c)anteaj- 
verbia et verba: prorsus. Ps.73,13: 
א ריק‎ omnino frustra. 1 Sam. 25, 
21. Iob. 19, 13: *:323 398; ידְכִי אף‎ 
noti mei prorsus a me alienati 
sunt, Iudd. 20, 39. 105. 25, 6. Cf. 
Ex. 12, 15: חְרְאשון‎ D2 אה‎ pror- 
eus primo die est ipso die primo, 
nur gleich am ersten. Tage. ,— 
3) est excipientis: modo, tantum- 
modo, sed. Gen. 20,12: n3 Nb אך‎ 
אמר‎ modo non (uovovovyi) fiia 
matris meae. Lev. 11, 4. Num. 


| 26, 55. Deut. 18, 20. Jos. 5, 4. — 


4) de tenpore tantum ' guod pro 
mode ,. viudum. Ge ay, 20+: אה‎ 
W3 vy ומד‎ 7 293^ N53 GE? dan- 
tum quod exierat Jacobus ...... 


4 * 


אכ 

Esavus frater eius intraret.‏ ל 

Iudd. 7, 19. Cf, Cic. ad fam. 8, 23: 

tantum quod ex jrpinati vene- 

ram, cum mihi a te litterae red- 
ditae sint. Vellej. 2, 117. 


TN rad. inusit. i, q. "py, "3M 4- 
gavit, dein munivit urbem. 6 


(ligatura i. e. munitio, arx,‏ אכד 
castellum ( n. pr. urbis a Nimrode‏ 
conditae. Gen. 10, 10. LXX.‏ 
(cf. 53 et pu) Targg.‏ 4060 
Hicron. Nesibin intelligunt. Meso-‏ 
potamiae urbem. Alias coniecturas‏ 
admodum incertas dederunt‏ 500 
Bochartus in Phaleg. IV, 17 et Cle-‏ 
ricus ad ]. 1.‏ 


272M (pro 312 cum Aleph prosthe- 
tico ( adj. mendax , falax. Spec. 
pro 3324 5r7 rivus fallax i. e. mox 
exarescens et viatoris spcin fallens, 
Jer. 15, 18. Mich. ,ג‎ 14. Opp. 
איהן‎ rivus perennis. Cf. fundus 
mendax Hor. Carm. 3, 1, 0. 


J"y2N (i. ש‎ 2134) n. pr. 1) oppidi 
maritimi in tribu Asser, AÁcconem 
inter et Tyrum siti, gr. Ecdippa, 
hodie Deib dicti. Jos. 19, 29. Iudd. 
1,31. — 2) oppidi in tribu Ju- 
dae. Jos. 15, 44. Mich. 1, 14. Cf. 
3 13 et בח‎ 


(a rad. 4:5 pr. fregit) adj.‏ אכזר 
— .2 ,ן4 fortis , audax lob.‏ ^ 
durus, crudeks "Thren. 4, 3,‏ )2 
hinc Aostis Yob. 3o, 21. — 53) sae-‏ 
sus (de veneno) Deut. 32, 5‏ 


(c. exitu adiecti-‏ אזר i q.‏ אכזךי 
vorum —) 1) durus, crudelis‏ 
Prov. 5, 9. 15, 11. Jer. 6, 33. —‏ 
saevus, atrox. Prov. 17, 11:‏ )2. 
muntius atrox i. e. qui nuntium‏ 
alfert fünestum, "velut sententiam‏ 
mortiferum. Jes. 15, 9. Jer. 30, 14.‏ 


c. terminatione‏ אכזריי f. (ab‏ אכְזְרְיוּת 
ni, vide Gramm. nostr. $. 76 no. 4)‏ 
erudelites, saevitia (irse). Prov.‏ 
4 ,7ב 
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אכ 


f cibus, esus 1 Reg. 19, 8‏ אָכִילָה 
Rad. 52n.‏ 


n. pr. regis Phi-‏ ( אַכָש (a rad.‏ אכיט 
listaeorum in urbe Gath. 1 Sam.‏ 
Reg. 2, 39.‏ 1 .27,2 ,11 ,21 


Praef.‏ € , אכ inf. constr.‏ אבל 


iw אככל אבנף ,באכל‎ 
fut. iot, in Pausa t2N*, semel 
ילככ‎ ( Ez. 42, 5) 1) edit, come- 
dit. (Vicina rad. est 3^3). Ponitur 
absol Deut 27, 7. ג‎ Sam. g, (5, 

saepius c. acc. cibi, 820 sq. 
Thren. 4, 5, z Ex. 123, VILE 
Lev. 22, 11 et 15 Lev. 7, à1. 25, 
22. Num. 15, 19, cf. do9íttv rivoc. 
Usurpatur non solum, idque sex- 
centies, de hominibus, sed etiam 
de bestiis Jes. 11, 7, unde הַאכַ5‎ 
. 100. 14, 14 comedens in aenigmate 


Simsonis est ₪0 (cf. arab. MO / 


Caeterum has observes loquendi 
formulas: a) edere terram, agrum, 
vitem dr. pro fructum eius come- 
dere. Gen. 3, 17.' Jes. 1, 7. 36. 16 
(c£ 37, 30). — b) Sacrificia 
comedere dicuntur idola, locutione 
a lectisterniis petita. Deut. 32, 38. 
Ez. 16, 20. — c) Ont אכל‎ est 
cibum consumsit 1 Reg. 21, 7. Ps. 
102,5, et addito לא‎ cibum non sum- 
sit, ieiunavit 1 Sam 28, 20. 30, 13, 
illud impr. pransit, coenasit, epu- 
latus est Gen. 31, 54. 45, '6. Jer. 
,ו4‎ 1. 52, 35 cf. qaytiy rov 
Luc. 14, 1. Nonnunquam Dn 5 

simpliciter est eixif, Amos 7, 3 
d) nám :5b אכל‎ dicitur de 
epulis sacrificalibus in t aemplo in- 
stitutis. Deut. 12, 7. 14, 23. 
Ex. 18, 12. — e) comedit car- 
nem alieuins Ps. 27, 2 de hostibus 
saevis et ferocibus, sanguinem ali- 
cuius sitientibus. — Alind est f) car- 
nem suam comedere EccL 4, 5 de 
stolido, qui invidia oonficitur. Cf. 
Hom. 1l. 6, 202 : üv 9vué» xazédev. 
— g) עָמיים‎  םעְד‎ 52N comedere, 
devorare populum, pauperes di- 


אב 


cuntur viri principes opes populi 
absumentes, eum divexantes et ex- 
haurientes Ps. 14,4. Prov. 30, 14. 
Hab. 3, 15. CE. óguoffópoc faci- 
At?g (IL ,ג‎ 251). Idem est car- 
nem popiult comedere Mich. 3, 2. 
Albi comedere est i. q. caede bel- 
loque absumere. Hos. 7, 7. Jes. g, 
11. Deut. 7, 16. Jer. 10, 25. 320,16. 
50, 7. 17. 51, 34. Cf. Judith 5, 24. 
h) sermones alicuius comedere est 
avide captare, gr. ו ל‎ 
dicta devorare ([Plaut. Asin. 3, 5, 
59).Jer- 15, 16: D*3) 1331 383225 
verba tua (ad me) perlata sunt 
e£ comedi ea i.e. avide ea devo- 
ravi, tota mea feci. (Cf. ad Carm. 
samariL 4, 16) Hinc explicanda 
visio de volumine prophetae ad de- 
vorandum tradito Ez. 2, 8. 3,1 sq. 
Apoc. 10, 9. 10. 

2) voravit, absumsit, saepe de 
ananimatis, velut de igne, Num. 
26, 35. 21,28. 26, 10. Tob. 1, 16 
cet., sq. ב‎ Zach. 11, 1 (cf. ignis 
edax Virg. Aen. 2, 758, mávrag 
zzvg 2006: 11. 23, 182); de gladio 
2 Sam. 2, 26. 18, 8. Deut. 32,43, 
de fame et peste Ez. 7, 15, de 
znorbo mortifero Iob. 18, 15, de 
התג‎ Dei Ex. 15, 7, de exsecratione 
Jes. 24, 6, de calore et frigore 
Gen. 31, 40, de nimio studio et 
desiderio Ps. 69, 10. 

3) fructus est aliqna re, ut 
bono, fortuna Iob. 21, 35, fructi- 
bus bonarum malarumve actionum, 
amplexibus venereis Prov. 20, 20 
(cf. 9, 17, et vesci voluptatibus 
Cic. fin. 5, 20). 

4) fortasse gustavit, de gustandi 
sensu Deut. 4, 28. 

5) diminuit, detraxit. Ez. 42, 
5: cellae superiores breviores 
erant T:10 D^p^nM בי ילכלו‎ nam 
41 s. columnae trahebant 
272029 i.e, partem earum occupabant. 

fut. b2w^ comedi‏ באכל .הקוש 
Ex. 12, 46. 13, 5. 7, it. comedi‏ 
posse, esu idoneum esse, Gen. 6,‏ 
Metaph. igne absumi Zach.‏ .:2 
.& ,9 
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1% אבל‎ iq. Kal, ut arab. jj] 
esiéavit, absumsit. lob. 20, 26: 
אש‎ 33238n (lege 1080160 ( coaz- 
Sumit eum ignis, pro תאָבְּלְחּ‎ 
Dagesch forte extrusum compensa- 
tur vocali longa Kamez. Nonnulli 
tamen codd. praebent 33*2&n. Cf. 
Lehrgeb. 6. 72, not. .ב‎ p. 251. 

Pu. consumi, igne Neh. 2, 3. 
15, gladio Jes. 1, 20. 

Hiph. האָכיל‎ fut. b*2w^, semel 
ו‎ pers אלכיל‎ (Hos. 11, 4), inf. 
»*25] pro הַאָכִיל‎ (Ex. ,וג‎ 33) fe- 
cit, ut comederet, voraret (gladius 
Ez. 21, 33), spec. comedendum de- 
dit, cibavit c. c. duobus accus, 
altero personae, altero rei. Ex. 16, 
92. Num. ,וג‎ 18. Deut. 8, 16. 
Jes. 49, 26, c. מן‎ cibi Ps. 81, 17. 

Praeter haec, quae statim se- 
quuntur, derivata v. אָכִילה‎ , 5283. 


D2N fut. b5w* chald. i. q. hebr. 


comedit, vorapit. *4 קרצוהי‎ bow 
Jrusta alicuius comedit metaph. 
calumniatus est, accusavit egy 
Dan.3,8. 6,25. Ita in Targg. *5« 
קוּרְצין‎ pro hebr. 235, 5323 gu 
0 y p. 
(Syr. 1 se [כ\\‎ pro gr. 0/0000 
. LÁ ^p 
Luc. 16, 1, unde pert. NT: [פ\‎ 


diabolus, arab. o e je id.'. 


n. act. edere,‏ )1 אַכ5ף c. suff.‏ אכָל 


sorare. Ex. 12, 4: J53N "bb איש‎ 
quisque prout edit. 16, 16. 18. 21. 
Iob. 20, 21. — 2) cibus, maxime 
8) frumentum, fruges, annona, 
, commeatus Gen. 14, 11. 41, 55 sqve 
- 42, 7 sq. 43, ג‎ sq. 44, 1; b)prae- 
da, esca. lob. 9, 26. 39, 3. 3a. 


22N n. pr. hominis Prov. 3o, 1. 
H52N + cibus Gen. 1, 39. 6, 21; 


de pabulo ferarum Jer. 12, 9, ignis 
Ez. 15, 4. 6. 


]2N (pr. inf. abs Hiph. a rad. y? 
pro 32575, T3291 stabiliendo , 
2n, ^20) adv. 1) firmiter affir- 
mendi: profecto! sane! Gen. 28, 
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16. Ex. 2, 14. Jer. 8, 8. — 2) ad- 
versat. verum, vero. Ps. 31, 23. 
Jes. 649, 4. 52, 4. Inde decurtatum 
eat אה‎ , q. v. 


TON 1) onus ג(‎ saroinas impoauit, 
i7 *" 
pr. ni fallor, onere imposito zn- 
. curvavit, vic. radici tb2, q. v. 


Arab. גג‎ | 11. constrinxit, ligavit 
clitellas. IV. clitellas imposuit. In 
verbo haec significatio non exstat, 
sed in nomine i28: unde 

2) ad opus impulit, sollicita- 
vit , ut syr. «2». In V. T. non- 
nisi Prov. 16,26: arg 2» 52x "2 
nam impellit eum 08 Süum i. e. 
fames eum 86 laborem incitat. 
Quod construitur c. *», id e pri- 
maria opus imponend: siguifica- 
tione explicandum. 


m. onus, et metaph. gravitas,‏ אכ 
auctoritas, ut "133. lob. 33, 7:‏ 
"et onus meum‏ וְאַכפי zr‏ כא יבצר 
tibi non grave s. molestum erit. Ita‏ 
Chald, Syr., contraLX X. 7  xelo pov,‏ 
neque aliter Kimchius, 52w i. q. 5jz‏ 
in loco simili 13, 21 esse 'adnotans.‏ 


Prior tamen ratio pracferenda. 
..5 


| אכר‎ rad. inusit. i. q. arab. | 
Conj V. fodit, maxime terram 


6 א ט‎ 6-o5 

(unde ,5!, s5.5| fovea, fossa), 
vicina radicibus "3. "5, "p, 

6 קר 
m. fossor, agricola. Jer. 51,‏ אפר 
c.‏ ,אדכְרִים Am. 5, 16. Plur.‏ .23 
Par. 26, 10. Joel 1,‏ 2 אִבְרִיכֶם suff.‏ 
Jes. 61, 5. (Chald. id. Syr. et‏ .11 


Zab. 1;2]. — Arab. 4i vide 


num ex eodem fonte fluxerit gr. 
yos, ager, goth. 212, nostr. 
4fcker ( 


(inclinatio, fascinatio, a rad.‏ אכשף 
n. pr. oppidi in tribu Asser.‏ )552 
.25 ,19 .20 ,12 105 


vc. negandi vim habens ut vici-‏ אל 


אל 


num WN5, wb, ,לִי‎ ub, לִי‎ )₪ 
rad. און‎ p aj AY 1) subst. nihilum, 
nihi. lob. 24, 25: quis ad nihi- 
lum rediget sermonem meum ? 

2) adv. negandi, (ון‎ , ne .&) abs. 
ponitur, ut gr. u?) pro gj ToUro 
yérnvo« (Arist, Acharn. 458), nostr. 
nicht doch, nicht also. Ruth 1, 15: 
תי‎ bw ne ita faciatis , o filiae 
meae! nicht so, meine 'T'óchter. 
2 Reg. 3, 13. Gen. 19, 18: N;775N 
"753. b) aliquoties simpliciter ne- 
gandi vim habet, sed ut gr. ur, 
nonnisi in propositionibus, quas 
vocant, subiectivis. taque iungi- 
tur soli futuro et ita diflert a <א‎ 
2 Reg. 6, 27: nàm אַל-יושִילָךָ‎ 
מאין אושילף‎ quum Deus te non 
iuvet quomodo ego te iuvem? 
(9*6 &5 vertendum esset: Deu: 
te non iuvabit. Optime LX X. uti 
06 000004 Kóoroc , vereor ut Domi- 
nus salvet te). Gen. 21, 16: 
na א<‎ ich Lónnte nicht mit an- 
sehn. Ps. 5o, 5: 75h יבא אלחִינו‎ 
Um veniet Deus et non " ellebit, 
pr. und er méchte wohl nicht 
schweigen. 34, 6. 41, 5. Prov. 5 
25: מסמ אלה חִירָא‎ timebis , non 
erit, quod timeas, du brauchst dich 
nicht zu fürchten. Iob. 5, 22. Gen. 
49, 6: in consilium eorum -iN 
נפשי‎ Nan non intrabit anima 
mea, in solchen Rath würde nie 
meine Seele willigen. Cf. Cant 7,5. 
Nonnunquam verbum omissum est 
Am. 5, 14: quaerite bonum ואל‎ 
רע‎ et non (quaerite) malum. 2 Sam. 
1,21: Dz*5» "^05 be 5o 5x mw 
sit ros, neque קּ‎ via super 0$. 
Prov. 12, 28, ubi reddendum: via 
iustitiae (dat) vitam, et via recta 
n9 tw non (dat) mortem s. cala- 


mitatem , via recta nunquam ducit 


ad mortem. 

3) Longe frequentissime est Conj. 
prohibentis, dehortantis, deprt- 
cantis,  optantis, ne quid fiat. 
Ubique iungitur futuro, eique, ubi 
forma fert, apocopato , in prima 
persona paragogico. Ex. 16, 29: 
איש‎ NYX' אל‎ ne egrediatur quit- 
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quam. 1 Sam. 26, 20. In altera 
pers. Gen. 22, 2: q'? אל תשלה‎ 
ne ezxtendas sanum (uam. אל-‎ 
a*1m ne timeatis 43, 23. Jer. 
7, 4. In prima Ps. 25, 2: אל-‎ 
אבושת‎ me pudore suffundar? se. 
ita faxit Deus, utinam non suf- 
fundar. Raro seiungitur a verbo 
Ps 6, 2: אל - באפך הוכיחני‎ ne in 
ira twaG corripias me. Est etiam 
imprecantis Gen. 49, 4: אַל-תותַר‎ 
ne excellas, du solíst keinen Vor- 
zug haben. In precibus additur 
-כָא‎ Gen. 13, 8: תתי‎ wi-tw ne, 
quaeso, sit. 18, 5. 5o. 82. לא)‎ 
c. fut. constructum est fortius pro- 
hibentis, פץ‎ ne forte titius etiam 
dehottantis tis ). 
A) interrogative ponitur, ut gr. 
go (y. Passov. Lex. gr. h. v. litt. C.), 
pro me», ita quidet vt responsio- 
nem negalivam expectes — Semel 
ita | Sem. 27,10: 8<-פשטהט הלום‎ 
ihr seyd doch nicht ausgésogen in 
dieser Zeit? Rempondetur in hanc 
sententiam: Sanc non exivimus, 
nam ab omni parte habitent Hebraei, 
populares mei. —  Derivatur ab 
bac stirpe אֶלִיל‎ , verbum b2N num 
unquam in usu 1 fuerit, incertum. 
אל‎ chald. i. q. hebr. no. 3. sed non- 


nisi in Chaldaismo biblico. Dan. 2, 
24. 4, 16. 5, 10. 


. ,הל Arabum articulus i.q. hebr.‏ אל 


nonnullis etiam vocibus hebraeis in 
V. T. praefixus, quae vel arabicae 
originis sunt, vel certe, quanquam 
exoticae, e lingua arabica in he- 
braeam transierunt, v. "312 4, 
tul, .אמגיס א:גביש‎ Cognatum 
est pron. pers. plur. 5, אלה‎ , 6 v. 


bs‏ , אוּל m. 1( pr. part. verbi‏ אל 
no. 2. fertis, robustus , heros (cf.‏ 
sing. Ez.‏ מ[ .ו no.‏ איל not.) cf.‏ 
inter gentes,‏ 26708 אל גוים :33,11 
de Nebecadnezare. LXX. üpyuv‏ 
et‏ האיל גוים dOvecr. (Multi codd.‏ 
nominatim ita libri Babylonici). Jes.‏ 
bw heros fortis, 0‏ «"" :5 ,9 
Messia, ibid. 10, 21 de 1260. Huic‏ 


אל 


finitima cst 3068716 in Ifar. Es. 2, 
21: אלי נעוריםמ‎ (23 codd. (אילי‎ 
pr. fortes inter heroes i. e. heroes 
fortissimi, cf. Lehrgeb. p. 658. Iob. 
41, 17 אלים‎ , ubi multi Jibri mss 
et edit psu. 

2) robur, poteras, pr. robu- 
sturt.  Ttà in phrási -u- ימ‎ est 

in potestate Yhanus me&e, Gcn 31, 
29: n3" D3*» n*ost vn יש לאש‎ 
Prov. 5, 27.20 Mich. 2, 1, et nega- 
tive Dent. 28, 53: '3* אין לאל‎ 
hihil est in potestate manus tuae 
i. e. nihil vales. Neh. 5, 5. Lamed 
in hac formula statnm s. conditio- 
nem indicat. Naturam huius loca- 


tionis parum perspectam habent, 
qui 58 h. 1. Deum reddunt totam- 


que formulam interpretantur: est 
pro Deo manus mea, coH. Iob. 12, 
6. Hab. וו ,ו‎ et Virg. Áen. 10, 
775: Dextra mihi Deus cet. qui 
[001 inter 86 quidem cognati sunt, 
a nostro vero prorsus alieni. V. s. 
ms. 

5] Deus. Ad accuratius illu- 
strandam synonymiam  mominum 
Dei hebracorum, vut be, אֶלים‎ , 
,יהנהת‎ P, de usu huius vocabuli 
haec notamus: a) In oratione pe- 
destri de Deo xaz' oy)» -וטמ‎ 
quam paene nude legitur, sed prope 
ubique cum attributo, wz » ואל‎ 
""Ü ואלחי ,אל קלא ,אל‎ vel ad- 
iuncto alio" cognomine, אל אלתי‎ 
zx" 66. 53,20, אָביך‎ vi האל‎ 
Gen. 46, 3; D'"12N יהוֶח אל‎ Jos. 
22, 22. Ps. 50, 1, quo in loco recte 
transfertur Jehova, Deus Deorum 
coll. Dan. 11, 36 אלים‎ *x; vel ad- 


^ dito genitivo loci vel hominis, cuius 
. numen tutelare Deus est, ba-n^z אל‎ 


Gen.31, 15. b) Multo frequentius 
est vocabulum in oratione poetica, 
ibique etiam nude sexcenties usur- 
patur, nonnunquam cum art. הְאל‎ 
Ps. 18, 31. 53. 48. 68, 21. Iob. 8, 
3. c) Addunt suff. primae personae 
אכי‎ Deus mi ! Ps. 18,5. 22, 2. 11. 
Cum reliquis suffixis nunquam legi- 
tur, et pro deus tuus, suus dici- 
tur quj , wj». d) General 
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אל 


est Deorum nomen, et de idolis II. אל‎ pron. .ף].: תגזק‎ mw A, 


etiam usurpatur, tum nude Jes. 44, 
10. 15, tum adiecto epitheto, ut 
של אחר‎ deus alius Ex. 24, 14, אל‎ 
זַר‎ ' deus peregrinus Pa. 81, 10. 
"Dei esse dicuntur, quaecunque 
in suo genere eximia, praestantia 
sunt, quandoquidem egregia quaeque 
ad deos ipsos auctores referre sole- 
bant prisci homines; hinc 5x "rw 
Ps. 80, 11 cedri Dei i. e. altissimae, 
& deo quasi plantatae (cf. nm עצי‎ 
Ps. 105, 16, 177^ 33 Gen. 13, 10), 
דַרְרִי אל‎ montes Dei Ps. 36, 7. 
C£. Gc oia , 07% 100200000 
Plor. mu 1) 267088 , fortes v. 
sing. no. 1. 2) dii siguilicatu am- 
pliore, de Jehova cum gentilium 
diis. Ex. 15, 11... Cf. 18, 11. Dan. 
11, 36: ttu אל‎ deus deorum i. e. 
summus deus. אלֶים‎ *;3 Ps. 29, 1. 


89,7 filii deorum ex idiomate syn- : 


taxeos hebraeae et syrae poet. pro 
filiis Dei i. e. angelis. 

ANot. Praeeuntibus plurimis ety- 
mologis supra אל‎ a rad. 5ax deri- 
vavimus: ut tamen sententiam dica- 
mus accuratius, videtur illud potius 
primitivum esse, etymo tamen ra- 
dicis אוּל‎ quodammodo adaptatum, 
ita ut Hebraeis in illo vocabulo 
roboris et fortitudinis notio obver- 
saretur. Quicquid autem statuis, 
notandum, Semitas UJ) a forma אל‎ 


( arab. M, 9 et 3) tanquam a 


stirpe plures alias formasse voces 
derivatas, ut HN deum invocavit, 


"PS 
maxime in iurando, (א , אלה‎ | deum 


9 . 
coluit, et mbw, BIN, sy Deus 
.9 8 


(cf. aui patrem esse, 12251 pa- 


tres ab Sl, 2) Hebraeos praeter 


עו quod analogiam verborum‏ ,אֶל 
sequitur, duas alias formas frequen-‏ 
tasse ad analogiam. verborum "5‏ 
compotitas, in nomm. propriis usita-‏ 
"cA cf. DPEDEN, ads,‏ ,א5 tas,‏ 
JzRzN cet.‏ 


hae, haec, tantummodo in 'Pen- 
tateucho et 1 Per. 20, 8 legitur. 


Cognata est forma articuli דל‎ , 0 


DN y nonnisi constr. אֶל‎ ( ferme ubi- 


que sq: Makkeph), rarius et poet. 
in Plur. constr. **N Iob. 5, 22. 5, 


26. 15, 22. 29, 1g (cf. arab. à, 


c. suff. plur. *tw, *piw, vis, 
VOL, ,אַלִיכֶם‎ Dis et Dun, 
semel אני הס‎ Ex. 51, 14 poet. אלימף‎ 
Ps. 2, 5 pr. nomen, motionem et 
directionem ad aliquem locum in- 
dicans, ex linguae usu autem 

A) Praep., iu universum signifi 
cans, aliquid Zzendere,  wergere 
ad aliquem locum, sive eum asse- 
quitur atque adeo ingreditur sive 
non, sive corporis motu vel eerte 
conversione ct directione hoc fit, 
sive cogitando vel animum adver- 
tendo ad aliquid, lat ad, versu, 
adversus, in, germ. zu , 8th 
nach (ctwas) hin, g 006, d; 
(Quomodo differat a ,ל‎ quod inde 
decurtatum, vide infra 5. h. part.). 
Spec. igitur dicitur 

1) de motione ad locum: ad, 
versus. luugitur verbis eundi (5:1; 
שוב ,בוא‎ Gen. 8, 9, 50 2 Reg 
1, 15, ni» Deut. 17, 8, y33 Gen. 
24, 29, a" Ex. 14, 20), ponendi 
iaciendique 1 Sam. 6, 11. Lev. 1 
16. Jos. 5, 14, it. dandi Ex. 25, 
16. 21, vendendi Joel 4, 8 et simi- 


libus (ubi nos cum Romanis Dativo 


utimur, Galli et Angli particula à, 
£o). Nonnunquam constructio cst 
praegnans, ut 58 T5;7 scortatus est 
(accedendo) ad Num. 25, .ג‎ Ex. 
16, 29, 5bN 93 oraculum petiit (se 
convertendo) ad aliquem Jes. 8, 19. 
Opp. est 73 , ut מןההקצה אֶל-הקצה‎ 
a fine ad finem Ex. 26, 28 ng) 
np-5N Esr. 9, 11. De tempore: 
bi^ מיום אל‎ Num. $o, 15. 1 Par. 
9, 25. 

2) de conversione s. directione 
ad aliquid a) corporis, ut post ver- 
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bum convrertendi Jes. 38, 2, Íntnendi 
Gen. 4, 4. 5. Ex. 3, 6, alloquendi 
19, 9, iunbendi Num. 56, 13; 
b) animi, ut post verbum deside- 
randi Thren. 4, 17, exspectandi 
Hos. 12, 7, adluefaciendi Jer. 10, 3. 


3) Ubi hostilis.est illa sive motio 

sive conversio: adversus, contra 
(ut eic, zxoóc, crebrius éz/). Gen. 
4, 8: א5 535 אחיו‎ Tp ויקם‎ e£ 
surrexit Kain contra  4belum, 
jratrem suum. Jes. 5, 8: D2*5» 
^ bw DOmDILsD3 Óngua et facta 
eornm erant contra Jehovam. 2,5. 
Jos. 10, 6. Ind. 12,3. 20, 50. Unde 
post verbum pugnandi Hos. 12, 5. 
Impr. huc pertinet locutio 557 
Dz^tw ecce me contra vos (Targ. 
ecce mitto iram meam contra vos) 
Ez. 13, 8. ,גב‎ 8. 24, 10. Jer. 5o, 
3:1. 51, 25. Nah. 2, 14, qua raro 
etiam in bonam partem utuntur Ez. 
$6, 9. — Atque sic part. אל‎ etiam 
alibi in bonam partem usurpatur 
pro erga ג‎ Par. 16, 9: btc 0335 
אכיר‎ cor eorum integrum erga 
eum. ב‎ Sam. 2,8. Cf. Ex. 14, 5. 
Ponitur 

4) ubi assequimur terminum s. 
scopum: usque ad, i.q. "x. Jer. 
51, 9: pertinget iudicium eius 
השמים‎ —2N.  והיפ-לא‎ usque ad 
os eius Tob. 4o, 23. Metaph. Hos. 
9, 1: ne jaeteris, Israel, bw 5w, 
usque ad exultationem. Iob. 5, .בב‎ 
(His autem exemplis non male ad- 
hibetur observatio Grammaticorum 
srabicorum, j| includere obiectum, 
quod eiusdem generis est, exclu- 
dere, quod diversi est, v. Cent. reg. 
p. 44. 45). Eodem pertinet etiam 

a) usus eius ad indicandam mensu- 
ram, ut אל - אמ‎ Gen. 6, 16 usque 
ad ulnae longitudinem, bis zur 
Linge einer Elle, eine Elle lang 
( minime, ut vulgo interpretantur: 
ad ulnse normam ) cf. gr. elg éviav- 
10 bis zur Vollendung eines Jah- 
res, ein Jalr lang, eic roízgv zu£- 
gar, Bast ep. crit. p. 12. 15. Schaef. 
9 p. 108. b) Compos. 12 -*N 


אל 


adeo ex. Iob. 5, 5: nuo ואל‎ 
xr] e£ adeo ex spinis (i. e. hor- 
tis sepe spinosa septis) rapiet eum. 
Cf. similem usum part. 5 Deut. 24, 
5, et ^» Iud. 4, 16. (In Arabismo 


contulerim o utique ex Cor. 26, 


41, pr. adeo ex. Etenim |j ex 
hac nostrae particulae significatione 
ortum videtur ). 

5) Ubi terminum ingredimur: in, 
&lc, ín (etwas) hinein, angl. into, 
idem quod explicatius .אל ^ הוך‎ 
Deut. 35, 25: ynn לא‎ t3 -75N 
in vas tuum, ne immittito (uvas). 
בוא אלה החבת‎ ingredi i» arcam 
Gen. 6, 18. 7,1. 8, 9, mzm-*« 
in domum Gen. 19, 3. 2 Sam. 5, 8. 
א< - הים‎ in mare ( proiicere) Jon. 
1,5. אכ<-הארץ‎ in terram Deut. 
11, 29. גל‎ rerum, quas ingredi- 
mur, est quaedam multitudo, i. q. 
inter (c. acc), explicatius dici 
possit 2 - .אכ‎ Jer. 4, 5: ne sera- 
tis אכ 7 קוצים‎ inter epinas. 1 Sam, 
10, 22: eccé ille occultavit se 
אל - הכלים‎ inter impedimenta. 

6) Quemadmodum supra (no. 1) 
vidimus, אל‎ esse dantis particulam, 
ita est etiam addentis, adiicientis 
(cf. ג הוסיף אל‎ Reg. 10, 7): Ain- 
S, praeter, una cum (cf. gr. eri 
10701 praeter hos, et arab. 1| pro 
g^ Cor. IV, 2. Cent. reg. p. 43). 
Lev. 18,18: uxorem praeter soro- 
rem eius ) (א5- אַחלתה‎ ne ducito. 
Thren. 5, 41: Dc? א5-‎ 1:235 wii 
אל‎ 7 iN follamus cor nostrum cur 
manibus ad Deum (LXX. inl 
.תוא‎ Arab. &4), Post verbum 
coniungendi Dan. 11, 23. Crebrius 
hoc sensu utuntur part. y. Meta- 
phorice est 

7) respicientis ad aliquid, spe- 
ctantis aliquid, rationem habentis 
alicuius rei, inde a) quod attinet 
ad Ex. 14,5 (cf. gr. elc uev vostra); 
praeter Ez. 44, 7: . 7i» —- iN 
Dz^nia»Ar propter omnes aóomi- 
naiionee vestras. (C£ comm. 6, 
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ubi eodem contextn legitur 33, et 
comm. 11, ubi a). 2 Sam. 21, 1. 
1 Reg. 14, 5. 21, 22. Sic EN, 22 
flere propter al 2 Sam. 1, 24, 
אל‎ png, אל‎ Dm lud. 21, 6. 
c) de, post verba dicendi, nar- 
randi, ut *2& Gen. 20, 2, *23 
Jer. 4o, 16, ספרה‎ Ps. 69, 27 (quan- 
doquidem oratio spectat ad aliquid), 
it audiendi Ez. 19, 4, שמוכה אל‎ 
fama de aliqua re 1 Sam. 4, 19. 
(C£. iu .א‎ T. elc Act. 3, 35. Ephes. 
5, 3a). Vide etiam ג‎ Sam. 1, 27: 
התפלבתי‎ ny "r:n-lN de Aoc 
puero precatus sum, um diesen 
Knaben habe ich gebeten, ubi ^w 
finem scopumque orationis (den 
Zweck) indicat. = ' 

8) Metaph. est itidem ad normam 
exigentis: secundum. ףר‎ PN secun- 
dum mandatum 105. 15, 13. 15, 4, 
1323 7 אק‎ tanquam certum, für ge- 
 wifs 1 Sam. 26, 4. nib^mn-^N 
ad tibias Ps. 5, 1. 80, 1. Atque sic 
post verba similitudinis, ut 547, 
2132, q. v. 

9) Praepositionibus, quietem in 
loco indican&ibus, praemissum his 
significationem motus s. conversionis 
in locum tribuit, ut = yr extra, 
c. abl. (aufserhalb, draufsen vor), 
ל‎ Y3r3.5N extra c. acc. (hinaus vor) 

ev. 4, 12, cf. foris et foras; Yn 
intra, 7*2 אל‎ inter (zwischen hin- 
ein) Ez. 10,2. 21, 10. 02 אל אֶחָרִי‎ 
,אל- מָכִּית‎ 5 23p2 bw Jos. 15, 5, 
n23 ,אל‎ nnn-te. 

B) Rarius et quadam sermonis 
negligentia, tamen in sat multis iis- 
que certissimis exemplis, usurpatur 
de commoratione ad locum vel in 
Joco, quem quis petiit (cf. 5 litt. B), 
ut gr. elg, éc pro ày, % dópovc 
pévay. Soph. Aj. 80, olxaós uévuv 
( vid. Passov. Lex. no. 6. Bernhardii 
synt. ling. gr. p. 215. 216), germ. 
zu Hause, zu Leipzig, zu der Zeit, 
et in nonnullis regionibus bis Mon- 
tag (pro ipso die Lunae), [ut vi- 
cissim part. 33 itidem de quieta 
commoratione ad locum v. no. 3], 
quae omnia num absona sint, videat 
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Winerus, qui iu hoc argumento ar- 
gutius versatus.ost quam  doctius 
(Lex. p. 60); litiguarum haec idio- 
mata vere adesse, vix negari poterit. 
Unum verum est, no ab hoc qui- 
dem significationufin genere prorsus 
abesse significationem motus, eius 
nimirum qui antecessit. Spec. igi- 
tur est 

1) ad pro apud, germ. an. 
אַל-הַשבִחֶן‎ 3x* sedere ad mensam, 
su Tische sitzen ג‎ Reg. 13, סב‎ (cf. 
06 9oóvovc Ejovro Od. 4, 51 *. Jer. 
41,12: ^21 03975x וימצאו אתו‎ et 
invenerunt eum ad aquas magnas, 
quae prope Gibeonem. 1 Sam. 17, 
3: Philistaei stabant nya אל-הדר‎ 
ad montem (&m Berge) a5 hac 
parte. Eodem sensu dici poterat 
3:11-12, V. מן‎ no. $.. n233-5N am 
Hugel Jos. 5, 5. Ez. 7, 18: אק"‎ 
בושח‎ 055-755 auf alen Gesich- 
tern Schaamróthe, paulo post 7722 
.ראשיהם‎ [Neque tamen huc re- 
ferendum Gen. 24, 11: 5293 
D*9 "M27IiN ... הַנָּמָלִים‎ ubi Wi- 
nerus minus accurate: bibendum 
dedit ad puteum aquae, verten- 
dum enim: in genua procumbere 
iussit ad — er liefs sie himknieen 
an das Wasser ]. 

2) in, inter, utin illo Sopho- 
cleo 2c óóuovc uévav. Deut. 16, 6: 
"iar DU .... bip - גי אם - אל‎ 
את = הפסח‎ sed eo loco, quem eli- 
git Jehova, deus tuus, ibi sacri 
Jicabis pascha. ( Sam. cod. (במקום‎ 
ג‎ Reg. 8, 50: iN וְאַמה חשמקע‎ 
inm = שבתף אל‎ Opa tuque av- 
dias in loco habitationis tuae, in 
coélo. (Mutata paululum sententis 
dici poterat: preces nostrae ascen- 
dant in coelum, sed ut nunc * 
habent verba, 26 vera אל‎ sequitur 
verbum quietis). Gen. 6,6: 3z»m? 
32b אלד‎ doluit in animo, er em- 
pfand Schmerz in seinem Herzen 
(non, ut vult Winerus, es sehmerzte 
ihn in dieSeele hinein, nam התנשב‎ 
utpote intransitivum vím doloris q* 
in animum penetrentís minus sd- 
mittit). Eodem pertinet, 


50 אל 
quod 5i aliquoties particulis‏ )3 


commorationem in loco designanti- 
bus praemissum est, sensu non mu- 
tato (secus atque supra, À, 9). 
1 Sam. 21, 5: חל אל‎ br*^ אין‎ 
"D nmn non est panis profanus 
aub mani mea (pr. soloecismus, ut 
Berolinensium unter meine Hand), 
it. 53a - אל‎ pro מול‎ q. v. 

Not Errant, qui particulae no- 
strae alias quasdam significationes 
tribuunt a vera eius potestate plane 
alienas, ut cum laudatis locis Num. 
25, 1. Jos. 11, 18 (v. tamen supra 
À, 6), per laudato Jer. 33, 4 cet. 


אל 


tus est 1100. 17, .ב‎ Hos. 4, 2. — 
3) eiulavit, lamentatues est (nostr. 
Gotterbarmen , Gott um Erber- 
men anrufen) Joel 1», 8. (Caete- 
rum non repugnabo, si quis hanc 
radicem onomatopoet. dicet coll. 
אלל , ילל‎ , et significationem, quam 
tertio loco posuimus, primariam 
statuet ). 

Hiph. iurare fecit aliquem; iu- 
reiurando adstrinzit eum, c.c. acc. 
1 Reg. 8, 31. 2 Par. 6, 22. 1 Sam. 
14,24. Fut. apoc. ואל‎ a לאלד‎ pro 
rzN* ג‎ Sam.ll. , Derivata: אֶלָה‎ 
et תאַכָה‎ 


impuro, ab‏ סמנ א (terebinthus ( n. pr. m. 1 Reg. nou f. (cum‏ אלא 


4, 18. 

QD^235N m. grando Ez. 13, 11. 13. 
38, 22, 1. q. $23 glacies, xpvoraà- 
Aoc, unde אִמ5גָּבִיש‎ 33 lapides gla- 
ciei i.e.grando. Vocabulum fortasse 
magis arabicum, quam hebraeum, 


erat. Kamüs p. 742: usd con- 
gelatum. 
D'2!35N v. punte. 
TION (quem amat Deus, Theophi- 
ius] m. Num. 11, 26. 27. 


n»*ub5a (quem vocavit Deus, v. riy3) 
n. pr. filii Midiani Gen. 25, 4. 
..5₪ 

rad. iuit, areb. x! coluit‏ אק רז 


numen, adoravit, med. Kesr. stu- 
puit, pavore correptus est. V.not. 
ad 5i, cf. .אלה‎ 


no. 1], pro ni4W idque pro‏ אכה 


DNLN, | ,אִלְנַח‎ arab. Vt, vid. 
Lehrgeb. 509) 1) iusiurandum, 
Auramenium. בוא אכה‎ inire ius- 
iurandum i. e. iurejurando se ob- 
stringere. Neh. 10, 3o, hinc הביא‎ 
בְּאֶלֶח‎ obstringere aliquem iura- 
mento. Ez. 17, 13. Cf. Virg. Aen. 
4, 539: Aaec in foedera weni. 
"n-M iusiurandum mihi praestitum 
Gen. 26, 41. — 2) foedus iura- 
mentis confirmatum. Gen. 26, 28. 
Deut. 29, 11. 14. Ex. 16, 59. — 
3) imprecatio, exsecratio. Num. 
5, 21. Jes. 24, 6: nzw- (טבקת‎ jura- 
mentum cum diris coniunctum. 
Num, 5, 21. rntN5 m exsecrationi 


factus est Jer. 44, 12, niWb 13 


exsecrationi dedit 42, 18. Plur. 
אכות‎ exsecrationes Num. 5, 23. 
Deut. 29, 11. 


= . 
j 12 Y) pr. rotundus , hinc cras- nou f£ quercus jos. ,4ב‎ 26, 1. 6 


eus, Obesus fuit, cogn. rad. אל‎ 


Radix P2 no. III.‏ .אלון 


(c£. impr. 53st'abdomen, venter Ps. now f. i.q. bw no. 2 (a rad. (אוּל‎ 


75, 4). Arab. al carnosas clunes 


habuit (vir), adiposam candam 
(aries). Inde riu. 
II) denom. ab אל‎ ( v. not. ad 


"PP! 


Pa) 1) iuravit, arab. j| pro ;]1 
Conj. IV. V. pr. per Deum affirma- 
vit 1 Heg, 8, 31. — | 2) exsecra- 


arbor robusta, spec. terebinthus 
( Bistacia Terebinthus Linn.), ar- 
bor in Palaestina frequens, lon- 
gaeva et propterea locis designandis 
adhibita (Gen. 35, 4. Iudd. 6, 11. 
19), auctore Plinio (XVI, 12) 
sempervirens, contradicentibus ta- 
men recentioribus rei herbariae 
auctoribus. Verss. vett. modo tere- 
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binthum modo quercum reddunt 
(v. uberius disputata in Thes. p. 5o. 
51), et videtur vc. nostrum am- 
pliore significatu de quavis arbore 
maiore usurpatum esse, ut gr. 0006. 


m. 02810. i. q.‏ אִכָהָא st. emphat.‏ אלה 
ebr. RN deus, generatim Dan.‏ 
stat. emphat. spec.‏ ;12 8 ,6 .38 ,5 
de Jehova Dan. 2, 20. 3,32. C.‏ 
aed accedentibus‏ ,19 ,2 אכה praef.‏ 
Dan.‏ בְּאלְהָהּ etiam suffixis, contr.‏ 
Plur. jT: dii Dan. 2, 11.‏ .24 ,6 
filius‏ בר Tus‏ .23 .11 .4 ,5 
deorum 3, 25.‏ 


now pron. plur. comm, Ai, hae, Áaec, 
ex usu loqQuendi plur. a sing. nt. 
Poma simplex eaque tamen rarior 

1 ,אל‎ q. v., T .- vim habet de- 
monsiraivam , cf. "תח‎ (Arab 


£i, i, $t fem. co], àethiop. 
TV: hi, VA Ino, chald. p). 


Refertur tam ad consequentia, Gen. 
2, 4. 6, 9. 11, 10, quam ad ante- 
cedentia Gen. 9, 19. 10, 20. 29. 21. 
Postponitur plerumque nomini, ut 
הִדְּברִים הְאֶלָה‎ Gen. 15, 1, ubi 
praeponitur, vel est ellipsis verbi 
substantivi, vcl usurpatur Óeexrzixóg 
Ps. 73, 12. C£. . 1t. Bis terve rcpeti- 
tum: Ai, UE, 2/2 Jes. 49, 12. 

D'H5N v. RÓN.‏ אלה 

chald. ecce! forma emollita pro‏ אלו 
5d v.) Dan. 2, Z1. 4, 7. 7,8.‏ "3 
litt. 5.‏ 05 

(contr. ex DM et s35, ut syr.‏ אלל 
ax 8i, eisi, sequioris Hebraismi‏ 
particula. Eccl. 6, 6. Esth. 7, 4.‏ 


Dan.‏ לְאָכאּ (c. praef. et suf.‏ אלה 
WoW. Hàb. 1,11) m‏ ,38 ,11 


deus. (Arab. 2 ai , €. Art. ו‎ 
5 & 
de Deo vero, syr. Joc , 4 


Ad imitationem Aramaismi‏ .( אִכָה 
formae singularis usus est tantum‏ 
in sermone poético et in sequiore‏ 


אל 


Hebraismo, Pluralis: maiestaticus 
D'T»N contra ultra bis millios legi- 
tur, "Utuntur singulari 1) de deo 
quocunque. Dan. 11, 357—839. 
2 Par. 32, 15. Neh. 9, 17. Dictio 
proverbialis est Hab. 1, 11 de ho- 
mine protervo: זר כחל לָאלהל‎ cui 
robur suum pro numine est i.e 
qui contemto quovis numine manui 


. robustae ensique confidit. Cf. Iob. 


12, 6: $a חַביא אֶלוּהּ‎ "UN qui 
deum in manu gerit. Arma intel- 
liguntur. Cf Virg. Acn. 6, 773: 
Dextra, mihi deus, et telum ..... 
JNunc adsint. — 2) plerumque 
de 0670 Deo צשא‎ é£oy5jv, pro 


"9,5 
האלה‎ , 11, Deut. 32, 15. Ps. 5o, 
22, et in libro Iobi quadragies. 
Constr. c. adj. sing. (Deut. 1. c.) 


et plur. Iob. 35, 10. 


Plur. אלהים‎ (c. praef. contr. 
b'n*wz, ,פְּאלְהים‎ mpi) Hebraei 
utunt 

4( pluraliter , 1) de dus s 
numinibus in universum, veris 
falisve. מצרים‎ "-N d egy 
ptiorum Ex. 12, 12; 3f YN 
dii peregrini Gen. 35, 2. 4. Deut 
29,18. חַרָשים‎ DWioN novi dà 3a, 


.17. Interdum e vulgari populo- 


rum usu Jehova et idola sub hoc 
communi nomine comprehenduntur 
Ps. 86, 8: nudius tibi similis inter 
deos, Domine! Ex. 18, 11. 2 
19. Alibi vero idolis divinum nu- 
men plane abiudicatur et uni Je- 
hovae tribuitur. Jes. 44, 6: praeter 
me non est deus. 645, 5. 14. 21. 
46, 9. Idola adeo vocantur לא-‎ 
אלהים‎ 2 Par. 13, 9. — 2) Semel 
de regibus i.q. אֶלהִים‎ *:2 Pe. 83, 
1, maxime com. 6. 

Not. Non pauci interpretee et 
veteres et recentiores אכהים‎ etiam 
angelos (v. Ps. 8, 6 ibique Alex. 
ct Chald. 82, 1. 97, 7. 138, 1) et 
iudices (Ex.21,6. 22, 7.8) notare 
voluerunt, quorum sententiam et 
uberius exposuimus et refutavimus 
in Thes. p. 95. 

B) singulariter, de uno deo. (Cf- 
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de plur. meiestatis s. excellentiae 
Lehrgeb. p. 663. 664). — Constr. c. 
verbo (Gen. 1, 1. 5 sq.) et adiectivo 
singulari, ut ^r; אלהים‎ 2 9 
4.16, p*1x UM Ps. 7, 10. 57, 
3. 78, 56: at cum verbo plur. non- 
nisi in certis quibusdam formulis, 
lortasse e polytheismo servatis, in 
quibus D*;7-X etiam pluraliter trans- 
ferre et superos intelligere possis. 
Gen. 20, 15: אלהים‎ ^ni .ף החעוּ‎ d. 
dii me oberrare iusserunt. ' 85, 7. 
Ex. 22, 8. 32, 4. 8. ב‎ Sam. 2 
1 Reg. 19, 2. Ps. 58, 12. C£. Com- 
ment de Pent. Sam. p.58. — 
Usurpatur autem 

1) de numine quocunque. Dent. 
32, $9: non est deus praeter me. 
Ps. 14, 1. Sic, ubi divina natura 
humanae opponitur. Ez. 28, 2. Ps. 
8, 6: fecisti ₪, parum abesset 
(homo) a deo. Saepissime 

2) de idolo, gentilium deo. Ex. 
32, 1: fac nobis deum i.c. idolum. 
1 Sam. 5, 7: Dagon , deus noster. 
2 Heg. 1, 2. 3. 6. 16. Adeo de dea 
1 Reg. 11, 5. 

5) Deus alicuius est deus, quem 
aliquis colit, quem deum domesti- 
cum, = 2710002000 , tutelarem habet. 
Jon. 1,5: unusquisque deum suum 
invocabat. Ruth 1, 16. Gen. 17, 
7. 8. 28, a1. —  Jsraclitarum igi- 
tur deus est Jehova, sexcenties pro- 
pterea dictus 2i? אֶלְהי‎ Ex. 5, 1. 
Ps. 41, 14, יקב‎ VIRA "Ps. 20, 2. 
46,8, et iunctim אלה קי‎ ni Ps. 
18, 29, TM nim in Deutero- 
nomio ultra ducenties. 

4) Rarius genitivus continet id, 
cui deus praeest, vcl id, quod crea- 
vit, quemadmodum Mars dicitur 
deus belli, ex. gr. אֶלְהִי השָמִים‎ 
וְהארץ‎ Gen. 24, 5, אלהי הצבאות‎ 
deus exercituum coelestium Ani 
5, 13; vel dei attributa, nt: אלהי‎ 
*אמן‎ deus verax Jes. 65, 16. " 

5) WW dicitur de specie di- 
vina (Géter-, Geistergestalt ( 

1 Sam. 28, 13, ubi incantatrix ad 


Saulum : speciem divinam video 6 


terra eur gentem. 


, gure cet. ef מל‎ » 56 4. 


אל 


6) C. art. הַאלהים‎ est DEUS 
xaT 0% Deus unus et verns, 


Arabum At] , in notissima formula 
UL 0 2 S, Deut. 4, 35: nmim2 


aem nam, Jehova est‏ האלהים 
(verus) Deus. 1 Reg. 18, 21: Si‏ 
Jehova est Deus, hunc sequimini,‏ 
si Baal est ( Deus) , sequimini‏ 
ilum. Vers. 57. Deut. 7,9. Unde‏ 
box saepissime de 762000 Gen.‏ 
.6 ,20 .18 ,17 .11 .9 ,6 .5,22 
rel. Sed idem valet D' 35M sine‏ 17 
articulo (Jos. 22, 34 ( , quo sexcen-‏ 
ties tum in pedestri sermone, tum‏ 
in rhythmico, nullo paene discri-‏ 
mine utuntur pro r7 , ita quidem,‏ 
ut utrum nomen adhibitum sit, vel‏ 
ex natura formularum et quodam‏ 
linguae usu, vel ex singulorum‏ 
scriptorum arbitrio, usu et consue-‏ 
tudine pendere soleat. Sic constan-‏ 
ter dicunt D'-N *;2, et contra‏ 
nmm DN?: in aliis usu‏ , משיחַ mim‏ 
עבר plane promiscuo, ut mim‏ 
nim nm‏ ,גו Dan. g,‏ »373 האלחים 
m» Gen. 1, 2. 41, 38.‏ אלדִים et‏ 
Ex.31,3. De diversqrum scripto-‏ 
rum usu v. quae observavimus in‏ 
Thes. p. 97. 98.‏ 


Dei esse dicitur in S. S. quiequid 
utpote praestantissimum in suo ge- 
nere priscis hominibus specialiter a 
Deo profectum, missum creatumvoe 
videbatur » vel divinam augustam- 
que speciem prae se ferebat (rà 
9e»), ut mons Dei Ps. 68, 16; . 
rivus Dei Ps. 65, 10; אלהים‎ nn" 
terror a Deo subito immissus, ter- 
rorem panicum diceris Gen. 55, 5. 
1 Sam. 14, 15; t(m-wN vw de fnl- 
Similis 
est ratio formulae לאכהים‎ 6 0 
gr. 19 Je adiectivis additae. Jon. 
5, à: תיה גדוכה לאכְהים‎ pr 
urbs. dieinitus magna. Act. 7, 
20: 0074/06 TQ 080. Cf Arabum 


NU pr. a Deo, diyinitus ,. egregie. 


- — -₪= 


72 p. 38 ed. de Sacy. 
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De formulis אַלחים‎ Uv", 32 
Dwjow v. sub בּן ,איש‎ aliisque 
vocibus, a quibus illae ordiuntur. 

Not. Sunt, qui אלהים‎ etiam 
singulariter (de Plur. enim vid. 
A, 2) de uno rege usurpari di- 
cant pro DwTzN7]3 et provocent 
maxime ad Ps. 45, 7; ubi interpre- 
tantur 33] עו5פ‎ D'TzN SNO2 sodium 
tuum , 0 Deus (i 6.70 rex divine) 
stabit in aeternum, sed nil dubi- 
tandum, quin construendum sit per 
elipsin: bv T2. N92 No solium 
tuum erit solium divinum (i. e. a 
Deo munitum et fortunatum), se- 
cundum tritissimum linguae cano- 
nem Lehrgeb. 6. 235, 6. 


m. 1) + q. 5^*N vanus Jer. 16,‏ אלול 


14 in Chethibh. 2)n mensis Hebraeo- 
rum sextus, a novilumo Septembris 
usque ad Octobris novilunium. Neh. 


6, 15. Syr. Vos, arab. s 


Etymon latet. 


iow m. i q. n3N quercus. Gen. 35, 


. Ex. 27, 6. Rad. אלל‎ III. 


ib m. 1) arbor robusta (a rad. 


no. 2).spec. quercus, ut umo‏ אלל 
ore vett. intpp. Gen. 12, 6. 13, 18.‏ 
Deut. 11, 30 cet.‏ .1 ,18 .13 ,14 
Vide, quae contra Celsium (Hierob.‏ 
aeque ac‏ אלו T. I. p. 34 sq.), qui‏ 
riw terebinthum esse statuerat,‏ 
disputavimus in Thee p. 5o. 51.‏ 
Nonnunquam singulae quercus pro-‏ 
priis nominibus insigniebantur, ut‏ 
quercus incantatorum 1100. 9, 36,‏ 
Plur. quercus Mamre Gen. 15, 18.‏ 
More Deut. 11, 3o. —‏ ,15 ,14 
d n. pr. m. 1 Par. 4, 37.‏ 


pi א‎ adj. m. 1) familiaris, socius, 


amicus (v. rad. no. 1). Prov. 16, 
28. 17, 9. Mich. 7, 5. חִנְעָרִים‎ nrbs 
amicus tuventutis dicitur maritus 
Jer. 3, & (c£ רע‎ Jer. 3, 20). — 
2) manesuefactus , oicuratus, Jer. 
11, 19: 61 ego eram instar ovis 
mansuefactae. — 3$) bos i. q. 
FN no. 1, ita dictus tanquam man- 
suefactus et iugo assuetus. | 


est masculini epicoeni , it& ut sub 
genere masculino etiam de bove 
femina usurpetur. Ps. 144, 14: 
D'tz9H .אלוּפִינוּ‎ — 4) dus fami- 
liae vel tribus, qvÀaoyoc, impr. 
de phylarchis Idumaeorum Gen. 36, 
15 sq. 1 Par. 1, 51 sq., raro Ju- 
daeorum Zach. 9, 7. 12,5. 6., it. 
generatim de ducibus Jer. 13, 21. 


(sec. Talmud. turba homi-‏ אלוּש 
num) n. pr. stationis Israelitarum.‏ 


Num. 33, 13. 


(quem donavit Deus, 6940-‏ אלזבד 
m m. 1) 1 Par. 26, 7. —‏ (90006 
.12 ,12 )2 


rad. in Kal inusit, Arab.‏ אלדז 
Conj. VIII eli acuit s. in. aco-‏ 


rem versum Jui Jac. 

Niph. nz: metaph. corruptus, 
perditis moribus qs. vappa fuit. 
Ps. 14, 3. 55, 4. Iob. 15, 16. 


1258 (quem dedit Deus) n. pr. 
"praefecti militum Davidis, qui sec. 
2 Sam. 21, 19 Goliathum interfecit 
(v: sub vocabulo -(להמי‎ Qui 2 Sam. 
23, 24 commemoratur, non videtur 
ab lioc diversus esse. 


(cui Deus pater est) n. pr.‏ אֶלִיאָב 
phylarchae Sebulonitarum Num,‏ )1 
Num. 16, 1. 12.‏ )2 — .2,7 .9 ,1 
fratris Davidis 1 Sam.‏ )3 — .26,8 
Par. 16, 4.‏ 1 )4 — .28 .17,13 .6 ,16 
(cui Deus robur sc. dat) n.‏ אכיא 
pr. 1) duorum heroum Davidis‏ 
Par. 11, 46. 47. 12, 11. —‏ 1 
phylarchae Manassitarum 1 Par.‏ )2 


5, 26. — 3) phylarchae Benja- 
minitarum 1 Par. 8, 20. — 4) ib. 
vers 22. — 5) 15,9. 11. — 


6) ב‎ Par. 21, 13. 
nneba (ad quem Deus venit) n. 
pr. m. 1 Par. 25, 4. 


(quem Deus amat) m. pr.‏ אל ידד 
phylarchae Benjaminitarum. Num.‏ 
.21 ,4 


y'DoN (quem Deus curat) n. pr. 


MR SN VA 
Vy בוהא בל‎ 2 Saxa. 5, A al WORT, Qai Deu y 


«oo 1i Ywr. בצלרר 5 ,\%ו‎ | 

— 2) 1 + 1, as. "TT 2 Per. ₪ ₪ x 5 T 
17; 17. pr. m. 1 Reg. 

. DL 1) adj. qui niÀi 


8 
אלרֶת2-...‎ (a rad. אכה‎ no. l)i 1. + X4! vanus. | Par. 16, : 
vauda ovilla vcl arietina, esque | Plur. vani i. e. idoli 
crassa et adiposa, qualisinovium — $6, 1 (cf. * יה‎ - 
orientalium גצתו[גוסשכן‎ specie (ovis — ,00/קת‎ 20/0/20. Ioh 
laticaudia Linm.) spectare est, qua- אלול‎ medici inanes i 
rum minimac, ut ait Golius, testis — re, inanes, cf Zach. 
oculatus (p. 146), X vel XII libras אלל‎ 1 
nostrates pendunt. Cf. Herod. 8, 
113. Diod. 2, 4 aliosque, quos אלימ‎ ( cni Deus es 
iaudarunt Bochartes im Hieroz, P.I. | m. soceri Ruthae, Rut 
496 sq. Moseumamller altes und 
P aos Motgenland IL 2:8. Ex. 29, / "bu et אל‎ chald. | 
comm. A, Jae , Áaec, 
22. Lev. 7, 3. 8,25. 9,19. 5,9: M. D 4 6 
קילק ,מכ‎ prope spinag, | UI. Eau 2,44. 0, 7. 
doré PeWtODeatd, "P (quem Deus addi 
227 אל‎ et WT? אל‎ (Deus meus est m. à ) pliylarcbae Gaditar 
1) propho- — 1, it 2 14 — 2( 2 


Jehova ) As , n. pr. 
tac celeberrimi,  prophclasum in זר‎ EL. (cni Deus auxilium 


regno leraélis sub Ahabo praefecti pr. m. 200960 1) homo D 
et antesignani, miraculis quam plu- nus, quem Abrahamus ant 
rimis famosi, ad superos evecti — ^" r,tum haeredem sc 
(2 Heg. 2, 6 sq. cb tamen a Par. Gen. 15, a, teste comm. 2 e 
,וב‎ 12), ante Messise adventum — ו שק‎ 2) filius Mosis 1 
redituri ( Mal. 3, 23). — 2) m. 4. — 3) 1 Par. 7, 8. — 
4 Pm. 8,27. — 3) m. Er. 10, — $, ,6. — 5) 15,24. — 6) 
21, 26. 20, 57. — 7) 8) 9( Esr. 
אליהו‎ (cui Deus est Ille) m. 1) 1 Par. 10, 18. 33. 31. 
26,7. — 2) 1 Par 27,18. — אלועונר‎ (roetasse contr. ex יי‎ 
3) אניהוא‎ no 1. ^n. | pr. "m. 1 Par. 8, 20. 


(id.) n. Pr. 1) filii Barachelis D»*ow (i. q. DNOLN, SN EN)‏ אליהו 
Busitse, Iobi amiei et in disputando m. 1) patris- Bathzcbae" 2 Sar‏ 
adversarii numero quarti. Iob. 32 5, pro quo 1 Par. 3,5 5v‏ 
Nonnunquam scriburitT?N — 45^ —— 2) 2 Sam. "25, 34.‏ .$5 — 
m. 1 Sam. 1,‏ )2 — .1 ,35 .4 ,32 
cui Des robur gu)‏ ) אֶלִיפַז .20 ,12 m. 1 Per.‏ (3 -- .ו 
lius Esavi‏ ג 2002708 m.‏ 
PAD. (in Jehovam oculi mei | 56 4 4 — 92) amicus Iobi,‏ 
sc. conyersi sunt) n. pr. m. 1) Esr. tra quem disputat. Iob. 2, 11.‏ 
Par. 26,3. 15, 1 cet.‏ 1 )2 — .8,4 


quem Deus iudicat, a‏ ) אליפל ,3 (id.) n. pr. m. 1) 1 Par.‏ אלְירעיני 
m. pr. m. 1 Par. 11, 25.‏ . — .7,8 )3 — .4,36 )2 — 25 
Esr. 10,22. — 5) 10, 27. Tiopba (quem Deus disting‏ )4 


iar bat (quem Deus abscondit) n. — e. eximium praestet) m. pr 
pr. m. "berois Davidis 2 Sam. 23,32. t Par. 15, 18. 21. 


אל 


(cui Deus salus est) n. pr.‏ אֶלִיפָלֶט 
m. 1).1 Par. 5, 6. 14, 7, pro quo‏ 
or-5-x legitur. — 2) 2 Sam.‏ 14,5 
Par. 8, 59. —‏ 1 )3 — .34 ,25 
Esr. 8, 13. 10, 33.‏ )5 )4 


cui Deus rupes est) n. pr.‏ ) אליצוך 
.m. Num. 1, 5. 2, 10. 7, 3o. 35.‏ 
.18 ,10 


(quem Deus protegit) n. pr.‏ אליצפן 
אלצפן m. 1) Num. 5, 3o, pro quo‏ 
Ex. 6, 22. Lev. 10, 4 scriptum est.‏ 
Num. 34, 25.‏ )2 — 


Sem. a3, 25.‏ ב n pr m.‏ אליקא 
Etymon latet.‏ 


(quem Deus constituit) E‏ ) אליקים 
Jakin n. pr. 1) praefectus palatii‏ 
regnante Hiskia 2 Reg. 18, 18. 19,‏ 
Jes. 22, 20. 36, 3. — 2) Josiae‏ .2 
regis filius, a Nechone Aegypti rege‏ 
dignitate regia ornatus, ita tamen,‏ 
ut nomen eius in b^p?** (quem Je-‏ 
hova constituit) mutzretar. 2 Reg.‏ 
Jer. 1, 3. 1 Par. 3,‏ .1 ,^24 .34 ,23 
Neh. 13, ái.‏ )3 — .15 


(eui Deus est sacramen-‏ אֶלִימָבע 
tum, quae per Deum iurat i e.‏ 
Dei cultrix, cf. Jes. 19, 18) n. pr.‏ 
f. Ex. 6,23. LXX.'Euoefíér, ut‏ 
Luc. 1, 7.‏ 


n. pr. regionis ad mare me-‏ אלישה 
diterraneum sitae, unde purpurae‏ 
Tyrum advehebantur Gen. 10, 4.‏ 
Ez. 27, 7. Intelligenda est Elis‏ 
(cf. cod. Sam., in quo omisso rr‏ 
cuius nomen in‏ ,( אליש scribitur‏ 
totius Peloponnesi appellationem‏ 
apud Hebraeos abiisse videtur, ut‏ 
saepissime provinciarum, maxime‏ 
remotarum, vocabula ad universas‏ 
terras transferuntur. Cf. 43». De‏ 
purpura, non in Laconica tautum‏ 
v- Hor. Od. 3; 18, 7), sed ctíam‏ ( 
in sinu Corinthiaco et in Aegei ma-‏ 
ris insulis reperta v. Bocharti Pha-‏ 
Helladem‏ אלישח leg 111, 4. Ali‏ 
interpretantur. V. Michaebs spirit.‏ 
Geogr. Hebr. T. 1 p.78. ^| ^‏ 


cui Deus: salus est). n. pr.‏ ) אלישול 
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ow 


x^. filii Davidis 2 Sam, 5, 15. 1 Per. 
16, 5. 


(quem Deus restituit) n. pr.‏ אלישיב 
,26 ו )2 — .24 ,5 m. 1 Par.‏ 
Esr. 10, 6. — 2) Neh. 8, 1.‏ .12 
Esr. 10,‏ )5 )4 — .10 ,12 .20 
.36 .27 .24 


» אלישמ‎ (quem Deus exaudit? n. pr. 
m. 1) 2 Sam. 5, 16. — 2) Num. 
1, 10. 2, 18. -- 3) ב‎ Reg. 25,25. 
Jer. 61, 1, — | 4) 1 Par, 2, 41. — 
6) ב‎ Par. 17, 8. 
אלישק‎ n.pr. m. (pro su אלו‎ cui 
Deus salus est) Elsa propheta, 
Eliae discipulus, comes et succes- 
sor, plurimis miraculis famosus, in 
regno decem tribuum nono a. Chr. 


seculo florens 2 Reg. 1—13. In 
.א‎ T. 'E106ioc Luc. 6, 27. 


DON (quem Deus iudicat) n. 


pr. m. 2 Par. 23, 1. 
HIPON ve nott 


q2N chald. pron. plur. Ai i. q. אלה‎ 
Dan. 3, 12. 13. 21. 22. Esr. 4, 21. 
5, 9 cet 


I. אלל‎ verbum inusit ות‎ 
inanitatis vim habens, ductum ab 
ba (q. v., cf. quae observavimus ad 
rad. (אוּך‎ , unde b*bw inanis, de- 
bilis. 

1 DON eiulavit, onomatop. i q 


et arab. Ji Kam. p. 1391. Cf.‏ ילכ 
אִמְלִי &Alolubtv. Inde est‏ 

IIT. אלל‎ vic. 4. ba et nix 
no. 1 pr. volvit, hinc rotundus, 
crassus fuit, unde אק וך , אלה‎ quer- 
cus, pr. arbor crassa. 


TEL. interj. dolentis vae, gr. éAeAtt, 
sequ. .לי‎ gu? 15. Mich. 7, +. 
Rad. 55x no. II. 


DN rad. in Kal. inusit. 1) ligavit, 


cf. "Piel et .אכַמָה‎ 2) passiv. 
ligatus fuit sc. ; lingua i. e. obmu- 
iuit, in6uit, v. Niph. et nomipa 


ומ 
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Die, übt, ;אבי‎ Muto enim ve] 
silenti lingua, q«. ligata est (Seopóc 
vijc 040006 Marc. 7, 35), cf. pers. 
o %ש‎ linguam ligare pro ob- 
mutescere et gr. guuovo9«. — 
S) soBtarius, relictus, viduus fuit. 
Solitarius enim silet, socio, quocum 
confabuletur, carens, cf. ,X; mu- 
tus fuit, caelebs fnit. Inde deri- 
vantur nis , אִלְמדָה‎  ןָבִא,‎ monte. 

Niph. 1) obmutuit, mutus fuit. 
Ps. 21, 19. 39, 2. 10. Jes, 53,7. — 
2) siluit. Ez. 53, 22. 

2% colligavit. Gen. 37, 7. 


Dow m. silentium. Ps. 58, 2: b32N1 
poz33 pu$ Dis num revera si- 

nium) iusiitiae proloquimini 2 
1. e. num revera iustitia, quae tam- 
diu siluit et obmntuisse videtur, 
utimini in decretis vestris? Ps. 56, 
1: רְחקים‎ DzN ינת‎ eojunba muta 
infer peregrinos (i.e. fort. popu- 
Jus Israelitarum exsul, cf תור‎ Ps. 
75, 19), inzriptio carminis, ad 
cuius modos Psalmus 56. cantandus 
erat. Cf. quae observavimus ad vo- 


cem nz*w. ' 


m. adj. mulus pr. ligetus lin-‏ אלֶם 
gua, v. rad. no. 2. Ex. 4, 11. Jes.‏ 


35, 6. Ps. 38, 14. Plur. אלמים‎ 
Jes. 56, 10. 


אל 


dichun ease possit, ₪4 lignum 
coraliorum, Koradenholz. Proba- 
biliora dat Kimchius, cni est arab. 
=! , quod Europaei בראזיל‎ lignum 
brasilium nuncupent, 


Gen. 10, 26. 1 Par. 1, 20‏ אלְמוּדָד 


"fimodad, n. pr. filii Joctanis i. e. 
populi regionisque Arabiae austra- 
li. Sumto antiquo sphalmate (pro 
(אלמורד‎ conferre possis Moradum, 
oi^ 5. ol. (A5 nomen tribus, quae 
Arabiae felicis regionem montanam 
incolebat, Zabido vicinam, 


plur. D*— et nÀ-— f, mani-‏ אֶלָמה 


pulus frugum , merges. Gen, 5 7, 7- 
Ps. 126, 6. Rad. DEN no. 1. 


(fort. quercus 76006 pro‏ אלמלךף 


n?&) n. pr. oppidi in tribu‏ המבה 
Jos, 19, 26.‏ ,8867 


m. adj widuus, derelictus‏ אלמן 


Jer. 51, 5, a rad. DzN no. 3. 


m. viduitas, trop. de civitate‏ אלמן 


rege suo orbata Jes, 47, g. 


1 למנה‎ i. vidua. ( Arab. xis, 


, y 
aram. 12361] ) Gen. 38, 11. Ex. 
22, 21 cet. Rad. אל‎ no. Z. Me- 
taph. de civitate rege orbeta Jes, 
47, 8. (Cf vers. 9 et 54, 40 


בב ,13 f£ plur Jes‏ אלמנות fob 17, 10 in nonnullis 63 II.‏ אֶלם 
male pro Db3à q. v. sed, vero, palatia i.q. 7374, quod ipsum‏ 


Reg. 10, 11,34 1 ''onnullis codd, legitur, littera «‏ ג m. plur‏ אלְמְגִּים 
et litteris tranapositis Dv3:35N 2 Par.‏ 

2, 7- 9, 10. 11 Égnorum pretioso- 
rw genus, tempore Salomonis ex 
Ophira una cum auro et gemmis 
mari advectum, templi regiacquo 
ornamentis itemque muaicis instru- 
mentis adhibitum, secundum 2 Par. 
2,7 in Libamo:;etiam nascens. 
Plerique HRabbini, 001022 intel- 


ligent, aique ita singnlarie: אלמוג‎ 


usurpstur in Talhmude: sed haec 
lgna (צצים)‎ non sunt: .licet, 
modo antiquus. sit iste. Talmudiste- 
rum usus loquendi, lignum lind 
pretiosum a similitudine Coraliorum 


emollita in b, ut saepissime. - Cf. 
jw. Alii viduae notionem reti- 
nent et palatia intelligunt desolata, 


nuns plur. אלמנדתים‎ f. viduitas 


Gen. 38, 14. Metaph. de Inraclis 
in exilio degentis conditione Jes, 
- 54, 4.. : 


m. quidam, ó ddvo, pr. qui‏ אֶלְמנִי 


reéicetur: (ab bbw mo. 2), cuius 
nomen dissimulatur. Ubique prae- 


mittitur. 25b q. v, 


Lq. eN AL, hae; haec ——‏ אלן 
Deb (euius ainbehitas s. gaudium‏ 


" es). xü'priimi 76 11, 46. 
5 | 


PU un = -- T. A ————— 


אל 


1025 4 (quem Deus dedit, cf. 15v 
q. d. Theodorus, 4deodatus) n.pr. 
m. 1) avus regis Jojachin 2 Reg. 
24, 8, fortasse idem, de quo agi- 
tur Jer. 36, 22. 36, 12 25. — 
2) Levitae tres tempore Esrae Ber. 
8, 16. 


Gen. 14, 3. 9 nomen regiouis,‏ אֶלָסר 
ut videtar, in vieinia Babyloniae et‏ 
Ely maidis (legitur enim inter ^22‏ 
et bi*») quaerendae. Symm. et‏ 
Vulg. Pontus. 'T'arg. Hieros. "Nc‏ 
(Jes 37, 12* Sed Persiae vel As-‏ 
syriae quandam provinciam arguit‏ 
nomen assyriaeo - babylonicum regis‏ 
qv c£. Dan. 2, 4.‏ 

12 M (quem Deus laudat, ab לוד‎ 
cf. Job. 29, 11) n. pr. m. 1 Par. 
7, 21. 


"nba (quem Deus induit i. e. re- 
plevit, cf. $35 Iob. 29, 14) n. pr. 
m. 1 Par. 7, 20. 


bs 9 in «liis codd. *:»5N (pz. 
Deus laudes meae i. e. Dco sacratae 
sunt laudes meae) n. pr. m. 1 Par. 
12, 5. 

"58 (cui Dens auxiliatnr) ANlea- 
207, n. pr. m. 1) Ex. 6, a3. 5 
28, .ג‎ Lev. xo, 6 sq. Num. 2, .ב‎ 
4. 32. 17, 2. 4. 19, 3. 20, 25 sq. 
26, 3 sq. 31, 6 sq. 3a, 2. 38. 54, 
17. Deut. 10, 6. Jos. 14, 1. 1 Par. 
6, 35. — 2) 2 Sam. 23, 9. 1 Par. 
ri, 12. — S) 1 Sam. 7, 1. — 
4( 1 Par 25, .וב‎ 24, 28. — 
5) Eer. 8, 35, cf. Neh. 12, 42. — 
6) .זוא‎ 10, 25. LXX. 'EXsólag. 
Ex 'Elexjagoc postmedo conmtra- 
cium est nomen 2 Zólagoc.. 

R5»5M et no»bw (quo Deus 
ascendit) n. pr. oppidi in tribu 
Ruben, primo a Hesbone lapide, 
ubi etiamnmm ruinae J| dietae, 
v. Burckhardé itin, Syriae p. 623 
ed. germ. Num. 33, 3. 35. Jes. 15, 
M... 16, 9. s 

TION ( quem Dens ferit 5.09 

. 10b.,35, 40) n. pra. xy a 29042, 
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אל 


50. — 2) ib. 8, 37. 9, 43. — 
8) Jer. 29, 3. 


(Prov.‏ יָאָמַף fat.‏ אל vel‏ אלם 


22, 25) i. q. arab. AJ 1) assuevit, 
aseueíus fuit, unde יש 4 וש‎ 
5 - 


familiaris, socius, consuetudine 
iunctus, hebr. אלוף‎ no. 1. 2) man- 
suefactus fuit, de brutis, c£. row 
no. 1, אלוּף‎ no. 5. 3) didicit, ab 
assuefaciendo, c£ 425. Apud Sy- 
ros, Chaldaeos id. In V. T. in 
uno loco Prov. 22, 25. 4( 
sociavit. Arsb. Conj. L IIL IV, 
unde כ‎ mille, familia. 25 

P& docuit, ut syr. A, 
c. duobus acc., altero pers., altero 
rei Iob. 15, 5. 33, 33, cum uno, 
qui ad personam refertur Iob. 55, 
1: Part s3555 pro מאלפנל‎ , 4 
«2o, 

Hiph. (denom. ab n*w) milla 
feeit vel protulit, produxit. Ps 


144, 13. (Arab. Aj mille fecit). 


Eo 1) bos, gen.comm., quemad- 
modum 2096 et bos, germ. Zünd 
Legitur nonnisi in PJur, Dex Ps 
8, 8. Prov. 14, 4, de hove femi 
Deut. 7, 13. 28, 4.  Singularem 
habes i nomine primi elementi 
"fleph, pha. Deo etymo v. sub 
אֶלוּף‎ no. 3. 


2) מאח‎ (Arsh E, og 
[aX id; aed aethiep. MM: 


nyvéada designat. Pr. fortasse ei 
momerermme coniwmetio maiorque 


ramque. sequumüt. 

nomaulls quidem in. singulari, ut 
ג00גון איש‎ 15, 1 alia in plurel 
3 Sam, 10,16. + Rey, ro, 26. Des 
1, ,פע‎ alia 1806, ut ^52 
1. :זוע‎ 18 6 6 0332 29,7, Re 
yius.et: nennisi it» sequiere- 110 
: תשמטמי סומ‎ 1 Pan 2, 
36, g Pam 1,60. €f Lerge. 


07 אל 


p. 695. 697. 699. Diversa est ratio 
locutionis pt» 5bw mie (sicli) 
argenti, de qua v. Lehrgeb. p.700. 
Haud raro ponitur pro numero ro- 
tundo Iob. 9, 3. 353, 23. Ps. 5o, 10. 
— Dual. n*etM duo millia ludd. 
20,45. 1 Par. 5,21. — Plur. אָמָפִים‎ 
mila v. c. ioo na»u Ex. 38, 
26. De numero rotundo longe 
maximo :722^ אֶלַפִי‎ milia myria- 
dis Gen. 24, 60. . 

5( familia i. e. מִמִפְחָה‎ , qua- 
rum plures unam :ribum ( ,בס‎ 
מה‎ ( constitnebant, 1000. 6, 15. 
1 Sam. 10, 19. 23, 23. De oppido 
nt familiae sede Mich. 5, 1. 

4) n. pr. oppidi Benjaminitarum 
Jos. 18, 28. 
אַלף , אל‎ chald. mide. Dan. 5, 1. 
7; 10. 


v. DTE.‏ אלל 
cui Deus praemium est, cf.‏ ) אלפל 


nib»» de praemio) n. pr. m.‏ , פעל 
Par. 8, 131. 12. 18.‏ 1 


mp (quem Deus creavit) n. pr. 


TD. 1) 1 Sam. 1, 1 sq. 2, 11. 20. — 
43) Ex. 6, 24. — 3) ב‎ Par. 38, 7. 
— 4) 1 Par. 12, 6. — 5) 1 Par. 
6, 8. 10. 11. 20. 21. 15, 23. 


nom. gent. Elboschita, de‏ אלקסי 


Nahumo propheta. Nah. 1, ». Hie- 
ronymus ad h. ]. 22/2050 Galilaeae 
viculum esse tradit, 11212686: (al. 
Elcesi) dictum ,, sibique a cireum- 
ducente monstratum." Pseudepipha- 
nius Elcesei Judaeae vicum fnisse 
contendit, v. Relandi Palaest. p. 627. 
Quomodocunque haec se liabent, 
Palaestinae, non Ássyriae, oppidum 
fuisse videtur, quanquam hodieque 
Orientales | 5,4)! prope Mosul pro- 
phetae patriam fuisse tradunt. 


(fort. cuius genus s. poste--‏ אלתולד 


ritas a Deo) v. .ללד‎ 


NpnbN et npnon ei Deus timor 


8. obiectum timoris) n. pr. civita- 
tis Levitarum in tribu Dan Jos. 19, 
44. 21, 23. 


T2N rad. in Kal inusit. 3. q. אוץ‎ 
q. v., yn-. 

Ph oy M ursit, institit alicui, 
vim. fecit Iudd. 16, 16. Frequen- DN st. constr. BN, c. suff. אמי‎ pl. 
tioris usus est apud Syros et Zabios. 2 $: 9 

f. mater. (Arab. | et ef,‏ אמות 
2 


(cui Deus fundamentum est)‏ אלחקן 
n. pr. oppidi tribus 10086 Jos, 15, 59.‏ 


jEXOM v. uxphe. 
)0.0€ 


i q. arab. e ! populus.‏ אלקוּס 
Prov. 50, 51: 'm*» bspbu 353 rez,‏ 
quocum populus i, e. populo suo‏ 


süpatme, in media populi corona . 


incedems — Vid. Pocock ad spec. 


hist. Arabum 207. ( Arab. es po- 
pulus nobis a vivendo dictum vide- 
tur, 65 tp sam. vixit, hebr. יְקוּם‎ 

vivit, et הָיָה‎ populus a vi- 
veudo). LXX. 0:00 à» 2975. 
Hehsaeormm interpretibus אלְקמ‎ 
compositum videtur ex ^u particula 
HegARdi, ct D3» surgere ( ef. אל‎ 
rYg Prow 12,28), hac semWentia: 
res, conira quem surgi Y. 6. cui 
resístó M. Sed parum aptum 
heec ad. contextum. 


aethiop. Ae e aram. אמא‎ , Hol , 


YUiA id.) Bx אב‎ pater et ma- 
ter de utroque parente Iud. 14,16. 
Ps, 27, 10. Esth. 2, 7. —  *2 32 


frater meus uterinus Gen. 45, 29. 


Pogt. *i9& ^22 fratres mei universe 
Gen. 27, a9. Cant 1, 6. Minus 
exacte etiam 006700 dicta est 
mater Gen. 37, 10 (coll. 25, 16 sq.), 
quae accuratius vocanda erat אשת‎ 
2N. Matris vero nomen latius patet 
et usurpatur etiam 1) de avia 
1 Reg. 15, 10, et universim de 
parente procreatrice Gen. 3, 20. — 
2) metaph. de ea, quae beneficiis 
de aliis meretur. lud. 5, 7. — 
8) adhibetur inferiori cuidam ne- 
cessitudini designandae, lob. 17, 

5* 
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14 (cf 24 no. 7) — 4) de 
gente, opp. liberis 1. e. hominibus 
. ex ea oriundis. Jes. 50, 1. Jer. 5o, 
12. Ez. 19, 2. Hos. 2, 4. 4, 5. — 
5) mater viae est bivium, pr. fons 
et caput viarum (alibi 333 (ראש‎ 


Ez. ,וג‎ 26. Arab. 1 est radix, 
v 1 
prinGpium rei, sed «JV | 


est via regia, «et possit Ez. |] 
etiam in hanc sententiam accipi. — 
6) i. q. 12x metropolis , urbs in- 
signis et primaria, quamquam 
non capitalis 2 Sam. 20, 19: "Y? 
בישראל‎ Dx) urbs et mater in 
Jsraéle. Yta in nummis phoeniciis 
Tyri et Sidonis, cf. arab. . me- 
tropolis, it. gr. זו‎ 0 Callim. fr. 
112, et mater Ylor. 3, 7. 18. Am- 
mian. 17, 15. — 7) Metaph. de 
terra omnium hominum matre. Iob. 
1, 20. 


Haud dubie primitivum est hoc 
vc., et aeque ac 2N (vid. p. 3) 
primos infantis balbutientis sonos 
imitetur, ut gr. uópua, uüppm, 
pouuola, uoiu, kopt. mau, germ. 
JMama, .ímme. Forma fem. eaque 
metaphorice usurpata est .אמח‎ 


Arabes inde formarunt verbum 4 ) 


mater fuit, inde propinquus fuit, 
praeivit exemplo, docuit. 

QNM (plerumque sequ. Makk.) par- 
ticula demonstrativa, interrogativa 
et conditionalis, cuius varias signi- 
ficationes locupletior Arabum lingua 

%% . . . . ot e 

variis formis distinxit: 4i, |, 
o 5 5 . A 
ol » נש‎ o, cum contra Aethiopes 
Syrique in una acquiescant : no : 
RE cuiusque vestigia etiam in lin- 
guis occidentalibus reperias, utin 
gr. 7» il e. ecce, 81, lat. en, 
nostr. svenn, תמאו‎ 


À) Primanam vim demonatra- 


אם 
tivam censeo: en, eoce! vic. 3‏ 
utique, certe,‏ ש en), arab.‏ ,»4( 
ol id. v. de Sacy gr. arabe I,‏ 


5 0 5 - - 
6. 889, Mi ecce, in formula ,., sL—- 
venit et ecce. Hos. 12, 12: DN 
vR "3b3 en Gileadum scelus i. ₪ 
scelestissimum. In altero membro 
est 8. Iob. 17, 13: שא5‎ px אם‎ 
"n a'ecce! exspecto orcum, do- 
mum meam. Comm. 16. Prov. 3, 
34. Praecedente 5 eodem sensu 
posito Jer. 31, 20. (Hebraei inter- 
pretes, ut Kimchius, hoc BN affir- 
mativum a se recte observatum ex- 
plicant rjgN, et decurtatum volunt 
ex 12N, malim certe ex TON, 
quam sententiam secutus sum in 
Gramm. hebr. ed. 9. p. 191, neque 
negari potest, ex hac radice varias 
eius particulae formas et significa-.- 
tiones optime explicari. Ea tamen, 
quam supra proposui, origo muühi 
nunc probabilior. Caeterum vide 
notam. Mature factum cst 


B) Adv. interrogandi (cf. 31 
no. 2 et quae ibi observavimus, it. 


5 
bn, 53, | interrogetivum ortum ex 


5 . \ . . 
,הל‎ || demonstrativo: 1) in in- 
terrogatione recta num? an? (Re- 


spondet arab. ה‎ 1 Reg. 1, 27. 
Jes. 29, 16. [Winerus in utroque 
loco vertit: ob? oder etwa, quod 
in loco Jesaiae magis placet, quam 
1 Reg.) Longe creberrime in in- 
terrogatione disiunctiva, ubi prae- 
cessit :ךל‎ uirum — an? arab. 


05 5 

el — i. Jos. 5, 15: אפ-‎ nnus 275 
כלצריכל‎ utrum nobiscum 68, an 
cum hostibus nostris, 1 Reg. 22, 
15: 53r; אפ‎ - 257 ibimusne .... 
an non? ldem est הַּ-וְאם‎ Iob. 
21, 6, et האף-וְאם‎ 34, 17. 4o, 
8. 9. Utroque utuntur etiam in 
quaestione geminata, quenquam non 
disinnctiva, ut ה = אס‎ Gen. 57, 8, 
bi 75 17, 17. (Ubi duae quae- 
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stiones se excipiunt inter se minus 
cobaerentes, repetitur :; 1 Sam. 
23, 11). 

2) in interrogatione obliqua: an, 
num, germ. ob, angl if. Post 
verba interrogandi Cant. 7, 13, ex- 
plorandi, dubitandi 2 Reg. 1, ;ב‎ 
in quaestione gemina et disiunctiva 
הה- אם‎ Gen. 27, 21. Num. 18, 20. 
Formula DM יוד<‎ "3 Esth. 4, 14 
accurate respondet latinae nescio 
an, haud scio an, wer weiís ob 
nicht, —-: fortasse. 

C) Conj. eaque 1) maxime con- 
ditionalis : sZ, ei, germ. seenn (als 
wahr gesetzt dafs), cf. 77 ecce, 


num? si, syr. lev ecce et i. q. 1 
si. Respondet hoc significatu arab. 


ol sam, X4 A, אב‎ aethiop. 


Vo). Sequitur, pront senten- 
tia poscit, praeteritum Esth. 5, 8: 
"r3 אם מְצאתִי חן‎ si ineeni 
gratiam in oculis regis. Gen. 43, 
9. 18, 5 et fut. Iudd. 4, 8: bw 
"D2in1 עמי‎ ^2:n si mecum ibis, 
ibo. Gen. 15, 16. 28, 20. Iob. 8, 
4 5- 11, 10, rarius participium Iud. 
9, 15. 11, 9, infinitivus (pro verbo 
fm.) Iob. 9, 27. Ponitur etiam sine 
verbo 8, 6. 9, 19. A particula con- 
ditionali 35 nostra ita differt, nt haec 
ponatur in vera conditione, ubi 
utrum aliquid fiat vel factum sit vel 
futurum, in medio relinquitur (si 
fecisti, si facturus es): illa (35), 
ubi significatur aliquid non feri, 
vel factum esse vel factum iri vel 
saltem illnd incertum neque proba- 
bile esse (si faceres, fecisses, gr. 
d dye») Vide 3b, et de simili 


ratione partt. " et » de Sacy 
1 


gramm. arabe I, $. 885. Ingeniose 
et subtiliter factum, quod in exse- 
cratiombbes et imprecationibus con- 
ditionatis pro לב‎ (quod forte ex- 
spectaveri), ubique legitur DX 
Ps 7, 4—6: DN זאת‎ ^mi» bx 
אם מבמי -..,ירדף‎ + w23 219 V? 


8% hoc feci, sj scelus in manibus 
meis, si iniuriam feci amico .... 
persequatur me 00%. Etenim negat 
quidem psaltes (si finem orationis 
spectas), se talia fecisse, sed in- 
terim et causa nondum coguita in 
medio illud relinquens et quasi 
ponens, sibique poenam gravissi- 
mam irrogans, vim exsecrationis 
mirifice auget. Cf, Ps. 44, 21. 73, 
15. 137, 5. 6. Iob. 31, 7j aq. 
Alia exempla, in quibus pro אם‎ 
accuratius ponendum fuisset 35, 
sunt Ps.50, 12: אִרְעָב‎ DN 82 esu- 
rirem. 1105 9, 12: neque tamen 
falsum «est DW, quoniam usus 
eius latius patet. Spec. obser- 
vandum: a) ubi modestins enun- 


| tianda est conditio vel suppositio, 


pouunt N270*, v. M;. b) אם-‎ 
אם‎ disiunctive ponitur: sive, sive 
(sire, eire; ע10‎ ve, dá» ve), cf. 
geminatum si ap. Gell 2, 38. Ex. 
19, 15: אם- בהמת אם- איש‎ sive 
pecus (fuerit) sive Áomo. 2 Sam. 
15, 21. Lev. 3, 1. Deut. 18, 5, et 
praecedente negatione neque, ne- 
que 2 Reg. 2, 14. Idem est אם-‎ 
DN3 Jos. 24, 15. Eccl. 11, 3. 13, 
₪ , * o ₪ - 9 
& 8 P.) & 
c) Per ellipsin formulae iurandi, 
qualis plena legitur 1 Sam. 5, 17. 
24, 7. ב‎ Sam. 5, 55, DN fit parti- 
cula negandi, maxime in iuramen - 
tis, aSam. 11, 11: per vitam tuam 
(Deus omne malorum genus in me 
cumulet) mp: 037317 nN m» DN 
non ego faciam hanc rem. 20, 20. 
1 Reg. 1, 51, in obtestationibus 
Cant. 2, 7. 3, 5. Neh. 13, 25, raro 
alibi, maxime poet. Jes. 22, 14. 
62, 8. Iud. 5, 8. Prov. 27, 24. 


9 


0 


(Eodem modo utuntür arab. 
plenius ol \4 pro non). 
2 
2) part. concedentis: etsi, quan- 
quam. (arab. 5 , gr. d» xe, 
B5 


xiv), sq. praet. ubi exprimendum: 
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quanquam sum Iob. 9, 15, plerum- 
que fut., ubi exprimendum: etsi 
essem Jes. 1, 18. 10, 22. Ps. 159, 8. 
Iob. 20, 6 (c£ tamen 9, 20). It. 
sequ. nomine verbali Nah. 1, 11. 

3) part. optandi: o si, utinam 
(& yápY. Sq. fut. Ps. 68, 14. 61, 
9. 95, 7. 139, 19. Anacolutlon 
est Gen. 23, 15: ^33 35 אה‎ Dx 
utinam tu — utinam audias me. 
Transit 

4) iu particulam temporis: quum, 
quando (cf. germ. wenn et wann, 
et angl. sehen ). Sequitur practeri- 
tum, saepe etiam  plusquamper- 


. fecto, ct futuro exacto reddendum. 


Jes. aA, 13: בּציר‎ "l3 אפ‎ quando 
finita est vindemia. Am. 7, ב‎ 

-59Nb ni» DW nu] ef cum ab- 
sumsisset. 108. 4, 4: NSW Yn? אם‎ 
צאת פנות-ציון‎ nw quando abluerit 
Dominus sordes filiarum Zionis. 
Gen. 38, 9. Ps. 65, 7. Iob. 8,4. 17, 13. 
Ita in compositt., ut ON 1» usque 
dum Gen. 24, 19, DN TUN ד‎ 
28, 15. Num. 52, 17. Jes. 6, 11. 


5) Raro est quum causale, guan- 


doquidem, arab. -t. Gen. 47, 18: 


non celabimus tibi, quod , אם הם‎ 
"0:803 לא‎ "27A DN ... הַבְסַף‎ quum 


1) האם‎ | bisab initio interroga- 
tionis, einsque affirmativae poni- 
tur: nonne? ecce? Num. 17, 28. 
Iob. 6, 13. 

2) K5-bN a) nonne? (ubi prae- 
cessit 55) Jes, 10, .ף‎ b) si non, 
nisi Ps. 7, 15. Gen, 24,8. Inde 
post formulas iurandi fortiter affir- 
mat et asseverat (vide supra C 1,c) 
Num. 14, 28. 165. 14,9, etiam in ob- 
testationibus Iob. 1, 11. 3, 5. 2 
22, 20. 50, 25. Jes. 5, 9. c) Po- 
nitur pro sed, sondern (cf. el ur, 
nisi, chald. N54 ex אם - מא‎ ( Gen. 
24, 37. 38. 


plur. nimus (inserta littera‏ אמדז 


et Lehrgeb. p.‏ אָבָהן cf. chald.‏ ,ה 
f. ancilla, serva. tyoN. serva‏ )530 
tua pro ego, in colloquio etiam‏ 
ingenuae mulieris cum nobilioribus.‏ 
Judd. 19, 9. 1 Sam. 1, 11. 16. 25,‏ 
(אדוך sq. 2 Sam. 14, 15 (cf.‏ 24 
Jus ancillae 1. 6. ser-‏ 712 אמה 
vus Ex. 25, i2. Ps. n6, 16.‏ 


(Inde ductum verb. arab. Gi m- 
cilla fuit. Neque audiendi, qui 


2. É 
אמח‎ ancillam 8 radice mom, xl 
inito pacto indixit derivari putant) | 


omne argentum "transierit . .. ad. אמה‎ pr. i. 6 D, sed ubique me- 


te, nihil superest 00%. Jes. 55, 10. 


Not. Quod Winerus nuper (in 
40060018 ad Lex. hebr. p. 1054) 


- vim huius particulae affirmativam 


s. demonstrativam (litt, A.) plane 
negavit (sibi non constat Rosenm. 
quem vide ad Iob. 17, 13 65 4. 
12, 12) locis laudatis vulgarem 
significationem: 82, ob, vindica- 
turus, id nobis non persuasit. Pri- 
maria certe potestas demonstrativa 
in loco Hoseae, antiquissimi scripto- 


ris, et in particulis cognatis 71, 
₪ o 5 
לט‎ o o) firmum | praesidium 


habere videtur, cui accedit haud 

spernenda vett. interpretum aucto- 

ritas (v. Noldii vindiciae p. 408). 
Componitur cum aliis particulis 


taph. de principio, capite e£ fun-. 
damento rei, Spec. 1) cst mater 
brachii i, e. pars brachii anterior, 
cubitus, ujna, l)ent. 3, 11. Inde 
2) mensurae vocabulum: ulna, 
cubitus. C£. praeter haa ipsas voces 
germ. Ele unde EUenbogen, gr 


8. 
nnyvg et zvyi», arab. eg» , «egypt. 


444 Ci, Ulnarum numerandarum 


ratio haec est: Dy duae uinae 
Ex. 25, 10. 17, אמות‎ viU 27, 
atque ita usque ad denarinm nume- 
rum, in scquiore Hebraismo אמות‎ 
שלש‎ 2 Par. 6, 13; cmm numeris 
denario maioribus in antiquiore 
Hebraismo hunc in modum: המשים‎ 
"TON Gen. 6, 15, in sequiore חמשים‎ 
אמות‎ Ex. 42, 2 vel עשרים‎ ninN 


אט 


2 Par. 3, 4. Practerem omnis gene- 
xis numeralibus et in utroque 116- 
breimme jmngitur intercedeus 2: 

"TRAD M quatuor ad unam 
i. e. quattuor ulnae, מאת‎ 

centum ₪420 , Ex. 27, 9.1 18. 36, 
15. 38, 9. Ulna vulgaris Hebra 


rum sex palmorum crat, meque 
audicndi, qui ei quattuor tantum 


tribuunt; maior etiam et £xzazá- 
Aero; memoratur Ez. 4o, 5. 43, 
15, cf. 2 Par. 3, 5, et quae diepu- 
tavimus in 'Tbes. p. 110. 113. — 
Metaph. Jer. 51, 13: venit finis 
uns, mensura rapinae tuae i. e. 
tempus, quo Deus nefando quaestui 
tuo modum et mensuram posuit. 
5( i.q. אפ‎ no. 6 metropolis. 
ב‎ Sam. 8, 1: et sumsit Davides 
frenum metropoleos e manu Phi- 
&staeorum 1. e. metropolin Phi- 
hetecorum sibi subiecit. Cf. pro- 
verbum Arabum: :rodidét cepi- 
sérum. suum alicui i. e. arbitrio eius 
se pernneit. Schult. ad Iob. 3o, 11 
et Har. Cous, IV. p. 24. Vid. Ge- 
schickte der. hebr. Sprache p. 41. 
fundamentum. 165. 6, 4: 
D*527: riz fundamenta liminum. 


8 c£ 99 .c:i . ... 
C£ cL, cla radices, principia. 
5) n. pz. collis 2 Sam. a, 4. 
אמה‎ t plur. אפר‎ f. chald. uina, cubi- 
éus. Dan. 5, 1. Esr. 6, 3. Syr. 
fei , (asel » plur. exo]. 
אמה‎ i q. mowt q. v. ferror. 
"DN (a rad. אִמּם‎ ( 1. populus, arab. 


Xa populas, aram. RN,  גבסס|‎ 
id. Legitur tantum in Plur. אמות‎ 
Gen. 25, 16. Num. 25,15, et Dv 
Ps. 117, 1. Syr. ו‎ P.à1 


TEM chald.f. id. Dan. 5, 29. Plur. 
T] emphat. אמיא‎ Dan. 8, 4. 7. 
5, 19. 7, 15. Esr. À, 10. 

J. jm m. opifex, architectus 
i. g. ,אב‎ Prov. 8, 3o de sapientia 
Dei hypostatica, mundi opifice. 
Feomümini sexus formam hoc vc. 


71 


DU 


non inagis admisisse videtur 

lat aréifex, opifex, unde Plin. 
Jl, וג‎ driifex ommium natura. 
Quiuct. 3, 15: rAeteríca persua- 
dendi opifex. Alii filium s. alum- 
num intelligont (ab 794 no. 1). — 
2) n. pr. a) filii Manassis, regis 
Judae a. 646 —642 a. Chr. 2 Beg. 
21, 18— 26. ב‎ Par. 35, 20 sq. 
b) ג‎ Reg. 22, 236. c) Neh. ?; 59, 
pro quo Lr. 2, 57 "iow scribitur. 


11 אמף‎ i. q misltitudo, tur- 
3 Jer. $a, Tin Rad. mon ₪ 


-4mon n. pr. numinis‏ אמון זוז 
Aegyptiorum supremi, a Thobenis‏ 
נא megna cum religone eulti (v.‏ 
Jaw) Jer. 46,25, quod Zu‏ 
vocabant et cum Jove comperabent‏ 
Graeci (cf. Herod. 2, 42. Diod. 1,‏ 
in monumentis aegyptiacis‏ )13 
plerumque hamanam formam refert‏ 
capite arietino instructam. Ibidem‏ 
nomen eius ,£mn scribitur, plenius‏ 
dmn- He 1. e. Amon Sol, v. quae‏ 
Jaudavimus in Thes. p. 1315, Adde‏ 
Kosegarten de Scriptura vett. Ae-‏ 


&yptiorum P. 29 5q. 


(a rad. y2&) m. (per Syrias-‏ אמון 
mum pro poa) Jédee. Dent. 33,‏ 
pr. ₪06[8)66 Ps.‏ אָמוּכִים Plur.‏ .20 
vir fdus,‏ איש אָמוּנִים .24 ,31 
fidelis. Prov. 20, 6.‏ 


Jirmitas.‏ 5 (אָמן (a rad.‏ אָמדנה 
ויהי TD‏ אָמוּנֶח ‏ :בג ,07 Ex.‏ 
erantque manus eius ( Mosis) Hr-‏ 
mae (pr. firmitas ). — 2) eecuri-‏ 
ias (srab. A, (ad id.) Jes. 35,‏ 
fides, doa quis promissa =‏ )3 — .6 
praestat et exsequitur. "Tribuitur‏ 
hominibus Ps. 37, 5. Hab. 2, 4,‏ 
Deo Dent. 53, 4. Ps. 56, 6 40, 11.‏ 
Prov. 28, 20‏ אַמוכות Plur.‏ 


(fortis) m. pr. 4700404, Je-‏ אמוץ 
saiae prophetae pater Jes. 1, 1. 2, 1.‏ 
.2 ,20 .1 ,13 


n. pr. m. Esr.2, 57. Videtur‏ אכ" 
correptum esse pro 728 Neh. 7, 59.‏ 
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nutrix Ruth. 6, 16. 2 Sam. 4, 4. — 
b) fundurít, exstruxit ( vic. 7122, 
734), inde yqw, או‎ architectus, 


, Q"ON v. אימיט‎ 
] 28 (fidelis) n. pr. i q. .אַמנון‎ 





Sam, 13, 20 de Amnone, Da- .‏ ב 


vidis filio. 


(rad. yos) m. adj. firmus, |‏ אמיץ 


fortis Iob. 9, 4. 19, plenius addito 
r2 Nah. 2, 2. Jes. 4o, 36. 

m. (rad. 43N no. 1) caput,‏ אמיך 
cacumen &) arboris ( JJ ipfel ) Jes.‏ 
in summo cacu-‏ פראש *"3N‏ :17,6 
mine. b) montis (Gipfs!) ibid.‏ 
comm, 9, ad quem locum vide quae‏ 


observavimus in notis ad interpre- 


tationis germ. edit. 2. 


PN vel אמל‎ languit , flacci- 
dus fuit, pr. caput demisit. Affine 
68% אבל‎ q. v. In Kal Part. pass. 
de corde languido Ez. 16, 3o. 

Pyl. אִמְלָל‎ i) languit, pr. de 
plantis caput demittentibus Jes. 24, 
7, hinc de agris, de homine 86- 
groto Ps. 6, 5, ubi bzw est pro 
»22ND. — 2) tmistis fuit Jes. 
19, 8, de terra vastata Jes. 24, 4. 
33, 9g, de moenibus dirutis 'Thren. 
2, 8. Legitur nonnisi in sermone 
poético. Sed pedestris sermonis est 


DON m. languidus, debilis Neh. 


- es =? 


3, 34. 
QN rad. inusit., quae pariter et- 
que 933, B2» (q. v.) coniungendi 


vim habuisse videtur. (Arab. -| 
propinquus fuit) Inde est nomen 
אִמָּה‎ i. + D» populus, et 


n. pr. oppidi in parte meridio-‏ אמם 
nali tribus Judae. Jos. 15, 25.‏ 


I. אמן‎ 1) pr. fulcivit, sustenta- 
vit, stufsen, unterstützen, spec. 
a) bráchio sustentavit, gestavit par- 
vulum. Num. 11, 12. Thren. 4, 5. 
Part אמן‎ 0600/0706, puerum 
gestans et curans Num. 1l. c. Jes. 
49, 23, it. tutor et altor Esth, 2, 7. 
2 Heg. 10, 1. 5 (cf. 5222, arab. 
c^ sustentavit, aluit), fem. אמנת‎ 


opifex, Baumeister, roni columna, 


Stütze. 
2) intrans. med. E. fultus est 
hinc firmus , inconcussus fuit, ta- 
lisque, quo tuto aliquis inniti pos- 
git, metaph. idus fuit. Part. pass. 
D*3voN idi, ]0זטוה‎ Ps. 12, 2. $1, 
i 


24. Cf. 129 Jes. 26, 5. Arab. .4 


fidus fuit, c4 est: nixus et con- 





fisus est super aliquo, 6 fidem 
habuit, securus fuit. ' 

Niph. 1) fuleiri , brachiis gre- 
stari parvulorum instar. Jes. 60, 4. 
Cf. Kal no. 1. — 2) fundatus, 
firmus, stabilis fuit, v.c. de domo. 
1 Sam. 2,535. 25, 28. ב‎ Sam. 7, 
16. 1 Reg. 11, 38, de Joco firmo, 
in quo haereat clavus Jes. 22, 23. 
25; do conditione firma et stabili. 
7,9. — 3) diu duraturus, peren- 
nis fuit, de aqua ( opp. 312&) Jes. 
33, 16. Jer. 15, 18, de morbis 
Deut. 28, 59, de foedere Ps. 89, 
29. — 4) metaph. fidus, Jide£s, 
certus fuit, talis, quo inniti possis 
Cauf den man bauen kann), de 
servo 1 Sam. 22, 14. Num. 12, 5, 
nuntio Prov. 25, 12, teste Jer. 43, 
5. Jes. 8, ,ב‎ de Deo Dent. 7, 9. 
Jes. 49, 7. Hos, 12, 1. — Ps. 78, 
8: אֶת-אכ רוחל‎ ri2aN3 לא‎ Deo non 
Jidus erat animus eius. Part. y2&3 
probus , integer. Prov. 11,13. 27, 
6: 35k "»x5 D'uzN» proba sunt 
vulnera amici i. e. ex animi can- 
dore profecta, ehrlich - gutegemeint.' 
Vulneribus autem significantur cor- 
ruptiones severiores. ]t. spectatae 
sapientiae homo. Iob. 12, 20. — 
5) verus, certus'fuit Hos. 5, 9, 
de verbo Dei Ps. 19, 8; it. ita in- 
ventus, confirmatus est Gen. 42, 
20. 1 Reg. 8, 26. 

Hiph. qw 1i) innixus est, 
superstruxit re& (auf etwas bauen) 
pr. Jes. 28, 16: cui qui super- 


tt 73 


struit, non aufusiet. ue 


2) translate fidem habuit (ut axab, 


o^ € wv)- Iob. 4, 18: *13»2 91 
כא יְאֶמִיך‎ ecce servis suis fidem 
non habet. 15, 15. 39, 12. Ps. 
78, 22. $2. 119, 66. mma האמין‎ 
Deo fidem habuit Gen. 15, 6; לא‎ 
Yorim ^P vitae suae non fisus est 
1. e. vitae timuit Deut. 28, 66. — 
3) credidit, 82801. Jes. 7, 9, ple- 
rumque seq. » pers. et rei Gen. 45, 
26. Ex. 4, 1. 8. g. Prov. 14, 15. 
Ps. 106, 24, scq. *» Ex. 4, 5, Iob. 
9, 16; it. c. inf. Iob. 15, 22: non 
credit (sperat), se e tenebris (ter- 
roribus) evasurim. — 4) fort. 
intrans. 607512100 firmus. lob. 39, 
24: non consistzt firmás, ubi tu- 
bae sox sc. audite est, Cf. Virg. 
Georg. 3, 85. E vulgari linguae 
usu interpretandum esset: ita ex- 
optst pugnam, ut vix credat suis- 
que auribus confidat prae gaudio. 
C£. 9, 16. 29, a4. 


Il.DN .ג הְאָמין יקא‎ 6. pum 
deztrorsum se convertit, Jes. 5o, 
21. 


JD chald. 4ph. הימן‎ confamus est 
c. c. 2 Dan. 6, 24, ut syr. 2 ,גצ‎ 
Part pass 3272 Jidus, Jidelis 
Dan. 6,5. 2, 45. Syr. -3o»010, 
אמן‎ m. opifez, artifex, faber 
Cant. 7; 2, 65 rad. no. 1, b. Syr. 
; Chald. jj id., et in 
hanc formam aramaeam inclinat 
scriptura qoM omman, quam iu 
codd, suis legerunt Kimchius et 
Juda b. K. 
אמ‎ 1) adj. verbale: firmus, metaph. 
$ + ץ‎ 
fidus (arab. (yd, eyr. 122301 ( 


Cf. Apoc. 5 4. Neutr. fidum, fides. 
Jes. 65, 16. —  2( adv. certo, 
profecto. Jer. 28, 6. אמן ונל‎ 
Ps. 41, 14. 72,19. 89, 53. 0- 
prins eins locus est, ubi alter alte- 
rms dicta confirmet votisque vel 


אם 


praedictionibus eius eventum ad- 
precatur: fat, ita seit. LXX. 
bene: yévorzo. 1 Reg. ,ג‎ 36. Jer. 
11, 5. Num. 5, 22. Deut. 27, 15 sq. 
Neh. 5, 13. 8, 6. ג‎ Par. 16, 6. 


.ג ,25 m. 4060, veritas, Jes.‏ אמן 
f. 1) foedus Neh. 1o, 1.‏ אמנה 


6. - 
( Arab. GU ). — 2) statutum, 
decretum i. q. .חק‎ Neh. 11, 23. 
Intellige quotidiana alimenta canto- 
ribus praebenda. — 3) m. pr. 


fluvii perennis (cf. Jes. 53, 16) in 
Antilibano scaturientis et Damas- 


cum irrigantis 2 Reg. 5, 12, a quo 
illa ipsa Libani pars idem nomen 
adoptavit Cant. 4, 8. 


f. pr. fulciens, hinc 00/7‏ אמנה 


postis. Plur. אמנות‎ 2 Reg. 18, 16. 


1228 f. 1) educatio, tutela Esth. 


vera, vere Jos. 7, 20. Gen. 20, 12. 


(fidus, fidelis) n. pr. 4m-‏ אמנון 


non 1) filius Davidis primogenitus, 
8 fratre Ábsalone interfectus. 2 Sam. 
5, 2. 15, 1—839. Semel אָמינלן‎ 
appellatur, q.v. — 2) 1 Par. 
4, 20. 


QJDN 847. (ab אמֶץ‎ cum termina- 


tione adiectivorum (->-ם‎ re vera, 
vere, profecto, lob. 9,2. 19,4. 
5. Jes. 37, 18. *2 אמנם‎ verum est 


* yi 


quod Yob. 12, a. Ruth.'5, 123. 


QJDN id. Gen. 18, 15. Num. 25, 37. 
T'2N fut. y2N^ adacer, Jirmus, 


fortis fuit (vic. Y, O5 acer 
fuit), pr. de alacritate pedum, 
rüstig, rasch auf den Füfsen seyn 
(cf. Piel. no. 1, y'ioN et usum ara- 


' bicum), translate de animo alacri 


et strenuo, opp. »*43 (collapsis 
genubus labavit, animo remisso 
fuit). ב‎ Par. 13, 18. Sq. 3 prae- 
valuit alicui Gen. 25, 23. Ps. 18, 
18. 142, 7. Yam pn fortis esto 
et alacer i. e. animo forti et imper- 
territo Deut. 21, 7. 25. Jos. 1, 
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6--18. ) veil nacer, "B- "TN inf absol אָמוף‎ constr. *3522. 


lis fuit, de equo, unde ool, 
f'ow oquus alacer ). 

Pi. y'a 1) Jirmavit pr. pedes 
jebentes. lob. 4, 4. Jes. 35, +. 
Hinc firmavit , alacrem reddidit 
animum. Deut.3, .8ב‎ Iob. 16, 5. 
— 2) roboravit, corroboraoit Jes. 
41, 10. Ps. 89; 22. 2 Per. 11, 17. 
Prov. 51, 17. 24, 5. — 2) resti- 
tuit, refecit acdificinm i. 4. pm 
2 Par. 24, 13, it. statuit, condidit. 
Prov. 8, '28. — 4) obfirmavit 
(cor) Deut. 23, 3o. 15, 7. 2 Par. 
86,18. — 5) constituit , delegit 
sibi. Ps. 80, 18: (quem) £ibi dele- 
g isti, cf. comm. 10, Jes. 44, 14. 


Hiph. intrans. fortem esse, de 
animo, Ps. 27, 14. 31, 25. 


Hithpa. 1) alacer fuit, seq. 
gerund. alacriter aliquid fecit 1 Reg. 
12, 18. 2 Par. 10, 18. — 
2) corroboravit se, de coniuratis 
ב‎ Par. 13, 7. — 3) obfirmawit se 
i e. animo obéármato fuit Hnth 1, 
18, CÉ prn. 

alacer, de ecquis.‏ אָמצים pl‏ אמץ 
Zach. 6, 5. Legitur quoque comm.‏ 
ubi vero contextus flagitat àv3'yàt‏ ,7 


8s 8 55 
rubri (Arab. jjaj et (5,456 velox, 
alacer, de equo). 

m. robur. 105. 17, 9.‏ אמ 


m. robur, praesidium i. q-‏ אמצה 
Zach. 12, 5,‏ .195 


*XDM (robustus) m. pr. 1) 1 Par. 
6,91. — 2) Neh. 11, 1a. 


(SDN (quem Jehova reboravit) 
"pr. Anasias 1) filins Joasi, Usiae 
pater, regni Judaici imperium te- 
nens ₪ 828—811 ₪ Chr. 2 Reg. 
12, 22. 14, ג‎ sq. 2 Par. 25, 1 sq. 
it. i 2 Reg. 16, 1. 9. 11. — 

2) sacerdos vituli Amoso infestus 
Amos 7, 10 9%). -- 3 1 Pes. 5, 
9$. — 4) ibid, 6,20 


c, praef. 242 Deut. 4, 10, "Yxaet 
Jos 6,8, at 4245 nunquam mo. 
contr. , fut, ,יאמר‎ "3*1 c. acq 
conj. *Dit^y, abiecto Aleph 133 
Ps. 139, 20 


1) dixit, sexcenties in V. 'I 
( Primaria significatio est efferera dli 
hinc in Jueers protulit, dizit. C1 
Nip3, M32, "23 etgr. ףש‎ End 
Hit pa, "dt H3 cacumen et ^73:24 
pr. montapus) A "323 loeutiss es 
ita differt 45x, ut ilind ebsolut: 
ponatur, hoe additis verbis qua: 
quis dixerit, hunc in modum Lev 
1, 2: מ‎ eut sa" w»-bM יבר‎ 
D'TIN alloquere Jsraslitas e£. dii 
illis. 18, 2. 28, .ב‎ 10, vel Ex. 6 
10: אל- משה לָאמר‎ mim 33377 
Jehova allocutus est Mosers dácen- 
do i. e. his verbis, it& 15, 1. It. 
sequente Accus. Jer. 14, 15: יאמרי‎ 
אֶת- הַבִּבַר הזה‎ Dp et dicas 4 
hoc verbum, Gen. 44 , 16: 12 
נאמר‎ guid dicemus? 41, 54: 
po^ באר אמַר‎ secundum id quod 
dixerat Josephus. 22, 3: ad lo- 
cum Dow 55 אמר‎ "uM guews e 
dixerat i. e. indicaveraà Deus. 
Raro sequ. *» Iob. 56, 10. Pauci: 
in exemplis iisque incertis et non- 
תפצ‎ sequioris Hebraismi "9334 abso- 
lute poni videtur pro ^33 2 Par. 2, 
10: *5w ntd* 3n22 Dn "ve 
מוכמלה‎ er "oculus est Hurarus. pe! 
litteras et misit eae Salomoni. Sc- 
quuntur ipsissima verba. Át revera 
e£ misit Salomoni parenthesi in- 
cludendum est, et Jah ad verbi 
epistolae referendum. 2 Par. 32, 
24: 1b 2x et 220 (Deus) eum 
allocutus est. At potes etiam in- 
terpretari: et hic ei promésit , er 
sagte (es) ihm zu. Saepenumero 
enim post verba digendi, indicandi 
omittitur obiectum id. (Vid. ILsAr- 
geb. p. 734) Qna re observata 
lacebit etiam [0008 vexatissimus 
Gen. 4, 8: e£ dixit Kainus (sc. 
id, qned. Deus enm .ce lotutns fue- 
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rat comm, 7) .fóeli fratré suo; 
cum vero forte una im agro eeunt, 
surrexit contra fratrem et iMer- 
fecit exm. (Sam. et LX X. inge- 
runt השדחה‎ 52553 ddASwuev dg v 
xttdíoy ). 

Ei, cui aliquid dicitur, praemit- 
ütur 5 Gen. 5, 16. 13, 14, et ל‎ 
Gen. 3, 17. 20, 5. 6. Sed utraque 
hac particula, quanquam rarius, 
indicatur etiam ille, de quo dicunt, 
et nominatim אל‎ 2 Reg. 19,32. Jer. 
22, 18. 27, 19, ל‎ Gen. 20, 135: 
אמרי כי‎ dic de me. Ps. 3, 5. 71, 
10. Iudd. 9. 54. Idem in acc. poni- 
tur Gen. 43, 27: pater vester se- 
nex brvokR "uit quem dixistis 1.6. 
quem comunemorastis, comm. 29. 
Num. 14, 3i. Deut. 1, 39. Ps. 
139, 20. 

Spec. observandum est a) dicere 
420242 hoc vel illud, est i. q. eum 
ita vocare, appellare. 10% 5, 20. 
8, 12. Eccl 2, 23. Part. 8. 
"1108 ita dictus, vocatus. Mich. 2, 
7. C£ Niph. no.2. — b) dicere 
est nonnumquam i. q. hortari Iob. 
36, 10, promittere 2 Par. 22, 24, 
indiesre, nuntiare Ex. 19, 25, di- 
cere aliquem i. q. laudare, praedica- 
re eura Ps. 4o, 11.Jes. 3, 10, id quod 
plerumque e contextu diiudiecatur. 

2) "zt2 "5» Gen 17, 17. Ps. 
10, 6. 11. 14, 1. Jes. 47, 8 (arab. 


xe d Ji, edi & is) et ast 


Hos. 7, 2, it. seplio. yg secum 
disif, cogitavit, opinatus est, pu- 
favét, seohit. (Cf. ny, tpi, 
arab. às, &- ]ומק‎ apud Home- 
rum et Tragicos. Quosdam maris 
60בוק‎ populos pro cogitando 
dieere in ventre loqui naxrabat 


Forsterus, olim noster), ג‎ Sam. . 


20, 5. Gen. 44, 28: eumque a feris 
discerptum censeo. Ex. 3, 344: 


Um uam nam maínter-‏ אמר 
Jicere cogitas?‏ 
ue 00 94440; 2 Sum, 21,18‏ 


Óievedso) 1 Rog. 5, 5 (3g). a Sam. "J2M chald. 3 fem. n*yjN pro nos 


pr Avi eiy et 


20, 4. Ábsol. Pa. á, 5 : meditamini in 
enimo vestro super cubili vestro. 


, $) iussit, vt arab. "4l, praeci- 
pue iu argenteae aetatis sermone. 
Construitur vel sequ gerundio 
Esth. ,ג‎ 17: -n& אמר לְחְביא‎ 
"nu, adduci iussit Pastin. 4, 
15. 9, 14. Neh. 13, 9: mni 
היסרג‎ iussi et purificabamá i. 
e. me iubente purificabant, 2 Par. 
24, 8: jug וועשוּ‎ ix ויאמר‎ 
"M regis iussu  feceruné ar- 
0078. 1 Par. 21, 7. Ps. 105, 31. 34. 
Jon. 2, 11. Iob. 9, 7.. (In Chal- 
daismo habes priorem eonstructio- 
nem Dan. 2,46. 3, 18, posteriorem 
5, 29. Eadem delectantur Syri, 
Semaritani, Arabes). Alibi seq. 
acc. rei ( ut lat. iabeze Jegem, foc- 
dus) 2 Par. 39, 24: nam pro toto 
1876206 res iusserat hoc holocau- 
stum sc, institui, 1 Reg. 11, 18: 
3» "DN בְחֶם‎ eictum ei iussi sc. 
preeberi. lob. 22, a9. C. dat. pers. 
2 Sam. 16, 11. 

Niph. "vg fut. יאמ‎ et יאמַר‎ 
1) dicjur, c. ^ et bw pers. Num. 
23, 25. Es. 18, 12. Ponitur quoque 
ut lat. dioitur, dicunt Gen. 10, 9. 
22, 14. Num. 21, 14. — 2( 3i 
5 dicliur eiiowi (hec vel illnd) 
i. e, (ita) vocatwe, eppellatur. 
Jes. 4, 5. 19, 18. 63, 6. 63, 4. 
Hos. 3, 1. 

Hiph. *"384*1 dicere fecit. Deut. 
26, 17: Yu [S dede 5. spon- 
dere fecisti Dominum cet. Vers. 
18 e£ Jehova te spondere fecit i. 6. 
vos vobis spopondistis invicem, et 
alter alterius conditiones accepit 
ratasque habuit. Abiecta sententia 
olim proposita ( Lehrgeb. p. 244) 
copiosius hunc Joc tractevimms 
in Thes. p. 121. | 

> Hithpa. התְאַגָר‎ estulít se, glo- 


, riatus est Ps, 94, 4. CÉ. Ka] no. 1. 


Vcc. ab hac read. derivata sunt 


praeter aequegtia: אְמִיר‎ , 333 et 
"aen. 


76 אל 


Dan. 5, 10, fut. ^om, .)מו‎ 59 
et 423 Esr. 5, 11, part. *)2N i. q. 
hebr. 1) disit, c. dat. pers. Dan. 
2, 25, c. accus. rei 7, 1, vel addi- 
tis verbis , quae quis dixerit Dan. 
2, 24, veletiam scripserit Dan. 7, 
ב‎ ) cf. quae ex usu loquendi Orien- 


talium observavimus ad Luc. 1, 63. 


in Diar. Class. Lond. no. 54. p. 240). 
Plurali "Sys dicentes, dicunt cir- 
cumscribitur Passiv. dicitur, di- 
ctum esto. Dan. 5, 4: J'yaw i25 
פממיא‎ vobis dictum esto, populi. 
Theod. Aéyerm.. 126 hac linguae 
proprietate cf. Lehrgeb. p. 798. — 
2) iussit, mandavit, v. exempla 
sub hebr, Kal no. 3. 


"JN in sing. nonnisi c. suff. אמרל‎ 
Tob. 20, 29 plur. אַמְרִים‎ constr. 
*y3* (pro sing. abs. utuntur forma 
^3) 1) verbum, sermo i. q. 333, 
sed tantum in sermone postico, prae- 
ter Jos. 24, 27. Maxime de verbis 
Dei אמרי - אל‎ Num. 24, 4. 16. 
max אמרי‎ Prov. 22, 21, אמָרִי‎ 
D»3 15, 26. Ps. 19, 15. Prov. 6 2 
cet.. Gen. 49, :וב‎ Naphtal est 
שלחה‎ mit 060 procera , Tni 
"DU אמרי‎ isque edit verba pulcra 
s. decora, iucunda, quod referri 
potest ad poeticam quandam Naph- 
talitarum indolem, quanquam ali- 
unde non cognitam, .81 quis obii- 
ciat, cervae male tribui verba, is 
cogitet, 1n£-1 ad Naphtalim referri, 
non ad rw cervam, eamque ob 
causam facile caremus coniectura 
Bocharti, praeeunte Alex. nt^N 
et "bM legentis — 2) iussum, 
mandatum, 100. 20, 29: nom 


data , imposita. 64. 42« no. 2. 
"128: plur. אפריץ‎ m. chald. agnus 
Esr. 6, 9.. - 7, 17. Syr fiel. 
Arab. Jh ו‎ agus, ágna. Rad. . 
est. p» Cat. L IV. multum fcit, 
P multus evasit, indo pr. sphalce 





NA. אמרו‎ sors 4 Deo ei deman- - 


אמ 


- Potest etiam a proferendo 
icta esse soboles gregis, v. s. rad. 


no. 1.‏ אמר 


"QW (loquax, dicax) n. pr Immer 


1) Jer. 20 1. — 2) Esr. 2, 59. 
Neh. 75, 61. 


"2 i q. 3, cuius formas adoptat 


in plur. Vc. poet. 1) verbum, ser- 
mo. Ps. 19, 4. — — 2) spec. לש‎ 
men, hymnus (&noc) Ps 19, 5 
epinicium Ps. 68, 12. Hab. 3, 9. — 
$8) promissio Dei Ps. 77, 9. — 
0 res, aliquid, sicut ^33. Iob. 
Got 
22, 28. Arab. ; res. 


VYDN plur. ni; i. q. ,אמר .אָמר‎ 


idque , pariter atque illa, nonnisi 
poét. verbum, sermo, potissimum 
de verbo Dei Ps. 18, 21. 119, 38. 
50. 105. 140, et de poesi sacra 
Gen. 4, 23. Deut. 32, 2. Ps. 17, 6. 


J32N £ id. Thren 2, 17. 
או‎ (ex probabili coniectura Io. 


"S1MOoNIS pr. montanus, a deperdito 
אָמר‎ elatio, mons, vide sub אמר‎ 
no. ) 4fmorita, collect. 44moritae 
(LXX. Líuodgaíot), gens Cana- 
naea, eaque, ut videtur, omnium 
maxima ct potentissima, cuius no- 
men nonnunquam latissime patet et 
ad omnes gentes Cananaeas trans- 
fertur Gen. 15, 16. 48, 22. Am. 23, 
9. 10. Deut. 1, 20. Pars eorum 
habitabat in tractu montano, quem 
postea tribus Judae occupavit, ibi- 
que quinque regibus parebat Gen. 
14,7. 135. Num. 12, 29, alia trans 
Jordanem regiones tenebat ad sep- 
tentrionem Arnonis (Num. 21, 13) 
usque ad Jabbocum ( Num. 21, 24), 
adeoque ultra hunc fluvium ( Num. 
52,39) sitas duobus regibus subiecta, 
quorum alter Hesboni, alter Basano 
s. Batanaeae imperitabat (Deut. 4, 


57. 108. 2, 10). 
'"IDN (eloquens) n. pr 1) 1 Par. 


9, + — a)Ne32a 


n7 BN. (quem. dixit i. e. promisit 


Jehova, qs. Theophrastus) n. pr. 





אמ 77 . אמ 


1) 1 Par. 5, 33. (4l. 6, 7) — 
2) ב‎ Par. 5, 37 (al. 6, 11). Esr. 
75 5» ַמַרְיְחּ02‎ no. 1.-- 3) Neh. 
10,4. 12, 2.15. — 4) Esr. 10, 
42. — 5) Neh. 11, 4. — 6) Zeph. 
1,1. — 7) v. אַמַרְיְחוּ‎ no. 2. 


7,/7")2M (id.) m. pr. 1) ב‎ Par. 19, 
11. — 2) 1 Par. 24, 23, qui 
etiam jm2& 25, 19. — 3) 2 Par. 
31, 15. 


אמך (fort. contr. ex *vo8,‏ אמרפָל 
iussum quod exiit) n. pr.‏ , אפל et‏ 
regis Sinearis i.e. Babyloniae, tem-‏ 
pore Abrahami Gen. 15, 1. 9.‏ 


DN ( pro CUN, a rad. mun MN 
vesperi fecit, cf. jON a (שכה‎ 
1) nox praeterita et adv. noote 
praeterita Gen. 19, 54. 51, 29. 42. 
it Aeri i.q. ממלל‎ 2 Reg. 9, 26. 
Hesterni diei eiusque naturalis, non 
civilis, posteriorem partem notat i. e. 
vesperam noctemque hesternam, 
unde ad vesperam et noctem quam- 
cunque transfertur, quemadmodum 
vocabula crastinum diem significan- 
tia ad tempus matutinum referri 
solent. Hesterni enim diei finem 
memoria tenere, crastini initium 
animo informare solemus. Vide 


Arab. "i heri, ved dies hester- 


nus, cf. Lua vesperi fecit; et de 
crastino die hebr. ^p5 mane et 
cras, ut germ. Morgen; ; gr ו‎ 


ab a$Qa atr matutinus; arab. MAE 

0 6. | 

tempus matutinum, J£ crastinus 
dies, א‎ cras.. Hinc 


- nox, tenebrae generatim. Iob. 
So, 5: fugiunt אמש שואה המשאה‎ 
in nociem s. tenebras vastae vasti- 
£atis, Desertum enim invium egre- 
gie noci tenebrisque comparare 
solent Orientales. "Vide Jer. 2, 6. 
31 et Jes. $2, 16. Rosenm. reddit: 
heri desolationis i. e. loca pridem 

5 


desolata, cvi obstst, quod vel, 


exphite  observantibas . Arébum 


. grammaticis, de tempore proxime 
non dudum praeterito usurpatur. 


DM pro nyzi f. c. nf. yw; ange 
1i) firmitas, stabilitas , perenni 
tas. Jes. שלום רְאָמַת.:50,8‎ pax'et 
firmitas 1. e. pax i rma et stabilis 
per על‎ dià Ovoiv, cf. no. 2. it. se- 
curitas. Jos 23, 12: now mew 
signum securitatis 1i e, securum 
5. certum. 

2) Jídes, qua quis eibi con- 
stat, promissa servat et exsequitur 
CTreue und Glauben ). Tribuitur 
populo Jes. 59, 14. 15, regi Ps. 
45, 5, Deo Ps. 50, 10. 71, 22. 
91, % Saepissime iungitur. or] Ps. 
25, 10. 4o, ). 57, 4. 11. 108, 5. 
)38, 2 et per ל 0060 על‎ intelli- 
geudus Dei favor constans et peren- 
nis. D3 17281 חְסָד‎ nip» benevolen- 
tiam sinceram alicui praestare Gen. 
24,49. 47,29. Jos. 2, 14.. 2 Sam. 
2, 6. 15, 20. 

3) probitas, integritas animi. 
Ex. 18, :וב‎ »X3 "iD n»K אשי‎ 
homines probi, a quaestu alieni. 
Neh. 7, 2. Iud. 9, 16. 19. Opp. 
רמוע‎ Prov.8,7. Speo. est integri- 
tas " iudicis), iustitia, Ps, 19, 10: 
iudicia Dei sunt integra , iusta. 
Jes. 16, 5. Prov. 239, 14; it. sin- 
ceritaa opp. simulationi, Jos. 26, 
14. 1 Sam. 123, 24. 1 Reg. 2, 4. 
Jes. 10, 20. | 

4) veritas opp. mendacio Gen. 
42,16. Deut. 22, 20. 2 Sam. 7, 28. 
n2N D'32N verba (quae) veritas 
(sunt) Prov. 22, 21. "Tribuitur 
verbo 1201 119, 142, vaticiniis 

. Jer. 36,315, servo Dei Jes. 42, 3. 
Hinc im nq weritas Dei saepe 
pro vera eius doctrina et religione 
Ps. 25, 5. 26, 3. 86, 11. 


f| (a'rad. ni expandit)‏ אמתחת 
plur. constr. mn t eacita Geh.‏ , 
8q. .42, 18. 21..22.,..‏ 27 ,42 


(verax) m. pr. patris Jomae‏ אַמתף 
prophetae 2 Reg: i, bd J on,‏ . 
oM 27 013.‏ 





———— 
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N 
"SPYDW. ₪4. f. (pro m-—) vaü- 
due, robustue. Dan. 7, 7. Had. 
qn arab. validus, robustus fuit. 


TM adv. inferrogandi, contr. ex אין‎ 
no. FÉ. pr. ub? T3 unde? ב‎ Reg. 
5, 25 (in Chethibh) Dein: guo? 
quorsum? De tempore quamdiu? 
14 73 ueque quando ? quamdiu? 
Iob. 8, 2. 

Cum rt perag. locali *r2N. 1) quo? 
quorsum ? etiam citra interrogatio- 
nem Jos. 2, 5. Neh. 2, 16. Constr. 
praegnaus est.Jes, 10,5: 3zy»n rs 
D31122 quorstm. (transportabitis et 
ubi) renquetis divitias vertras ? 
— 2) xbi? Ruth 2, 19. — 3) de 
tempore z 5384 ^'I9 usque quando 2 
quamdis 2 16, 28. Ps. 13, 2. 
lob. 18, 2: עד- אָנְח תשומוּן קנצי‎ 
qo quamdia. (usque dum) nem 
unponetés verbis? — 4) sine in- 
terrogatioue אכה‎ t2. kuc et illac. 
1. Reg. 2, 26.42. 


Heliopolis,‏ און q.‏ .ג אך 


chald. comm. ego Dan. 3, 8,‏ א3א 
.6 ,4 .25 ,5 .25 ,2 אָבָה saepius‏ 
Genitivus est Dan 7, 15. Vide‏ 
Lehrgeb. p. 728.‏ 


RZX (lege.dnua, non omna) inter. 
precantis, conflata ex א‎ et i3 pr. 
ah quaeso! Sequitur imperativus 
Gen. 5o, 17, vel fntur. apoc. i. e. 
Optativus Neh. 1, 5, alibi absolate 
legitur Ex, 32, 21. Dan. 9,4. Scri- 
bitur etiam r4 2 Reg. 202. Jes. 
38, 5 Jon. + 


..5 
I. FUN (ortum ex mN , arab. 43!) 
i.q ,אכה‎ pow, yo 04086. imee- 
mawi, cmspiria 1], 4chsem, 
stühmen. 365 3, 26. 19, 8. Inde 
ductum homen mw gr 4 
) 000, ו‎ ) et ny > 


IL 728 i» Kar או‎ apprepin- 
quapii, obwam vens, adfait. 


"Arab. i| tempestives fui, if 
Á 4 \ 5 
tempus idoneum. Conj. V. X. nmo- 


Ju 


ram, patientiam adhibuit (pr. tem- 


pus sibi cóncessit). IV retimuit. 


Ps. fecit (Deus), ut alicui obse- 
niret, accideret aliquid Ex, 21, 13. 

Pu. obvenire factus 051 2 e. ob- 
venit, obtigit (von Gott zzue- 
&chickt erhalten), velut imfortn- 
nium Prov. 12, 21. Ps. 91, 10. 

Hithpa. occasionem quaesivit 
alicui nocendi c. c. 5 2 Reg. 5, 7. 

Derivata: *38, ,אָנְיָח‎ n& no. 1 
pro n35, n2Nn, c3Nh. 


=1" ד 


VN quorsum? v. M. 
VIJM ego, v. N38. 
VIN v. NN. 


in uno loco Jer.‏ אַנְחְנג nos i. q.‏ אנ 


42, 6 Chethibh. ivatur insolen- 
tior hsec forma (quae tamem etiam 
in Habbinismo est) ab *5w, ut 
אַכַחְנל‎ ab «558, et ex ea decartata 
sunt Suffixa 33, s53-, q5—. In 
Keri legitur quidem vulgare ,אכדזכר‎ 
at ml dubito, quin אכד‎ geminum 
sit. | 


TR chald. pron. i. q. hebr. D» i, 


isti Dan. 2, 44, fem. TN eae, 
istae 7, 17. In Targg. etiam Mv 
fem. דְעִין‎ Syr. QQ39! et ca30,, 
(Minus accurate Winerus: Ai, Rae, 
quod est yu). 


(iN m. 1) 200 (v. infra אבנט‎ ( 


iq. ,ְאדֶם‎ sed nonnisi in oratione 
poetica. Raro usurpatur singula- 
riter Ps. 55, 14. 10. 5, 17, ple- 
rumque collect. de teto genere hu- 
mano 105. 7, 17. 15, 14, Ps. 8, 5. 
Idem est Wow-19 P» 144, 3. 
Spec est a) mulütndo,. vulgus, 
homines vulgares , . hinc Jes. 8, 1: 
v4 una scriptura vulgari i. e. 

ibus, non 910040815 littera- 


. rum» ,רנק‎ ab illitterato quoqne 


nulle.megetig legendis Cf. Cosnm. 


ndetz ad h.l. Apoc. 13, 18. 21, 17 
. et.uarà. 290008 60201.2, 15. — 


b) homines mali. Ps. 9, 20. 56, .ב‎ 
66, 152% , Cf. ot no. 3. \ 
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2) ו‎ pr. Enoewe, fins Sethi, 
Adami nepos Gen. 4, 16. 5, 6. 9. 


rad. in Kal. inusit. vic. radd.‏ 4טכרז 


"ON <א‎ d, pss, pu 
Zph. gemuit, suspiravit. Ex. 
2, 25. 1061 x, 18. ( Aram. EtApa. 
id.) C c. 5» (Ez. 21, 12) et מן‎ 
(Ex. ,ב‎ 23) rei, propter quam 
gemimus Inde 
13128 + plur. minu gemitus, suspi- 
rium, Ps. 31, 11. Thren. 1, 22. 
Jes. 21,2: ד אַגְמְחָח‎ 52 ommis ge- 
mitus propter eam ( Babylonem). 
$5, 10. 51, 11. 


T0T]2M pron. plur. comm. noe, for- 
ma vulgaris ex qua decurtatum est 
x37. (Arab. = (- 

82 אנ‎ , 1228 chald. id. Dan. 3, 
16. 17. 4, 16. 


398, c. acc. distinctivo *24, prom. 
pers. 1 pers utriusque sexus: ego 
i. q. *239 q. v. Pleon. iungitur pri- 
mae personae verbi, maxime in 
argentese aetatis libris, ut "n*yoN 
*3 Eccl. 2, 1. 11. 12. 15. 18. 20. 
2, 17. 4, 1.2.4. 7. 7, 25. Ple- 
rumque est nominativus, pro casi- 
bus obliquie tantam, ubi tales pree- 
cesserunt, v. Lehrgeb. 727. Non- 
nanquam incladit verbam substim- 
tivum: ego (sum)- Gen. 15, 7. 
26, 26. 


comm. navis s. potius colL. c/as-‏ אכ" 
et. EC‏ ו sis. (Arab. 9B plur.‏ 
- » 


vds pec. square, urna, am- 
phora, He dietum: 4 retinendo. ct 
continendo , cE' At €onj. IV. 
Navium. autem, nomüna saepe a va- 
sibus petita sunt, cf gr. jyewAóc 
הנמז‎ et 02106 navis Herod, 3, 
156; hebt. 2121» et 5$ כלר‎ Jes. 28, 
frequentant רפש‎ 
, ושגת‎ ( 1 , 
26. 27. 10, 14. (ubi iungitur ver 
masc.) comm. .בב‎ Jes. 33, גב‎ (in 
utroque 2000%6: fem.). + In otínibus 


his locis colleotivum esse videtur 
cui respondet nomen unitatis 7*58 , 
ad analogiam nonünum vícis et sin- 
9-o 
gularitatis apud Arabes, ut בגא‎ 
unus straminis cnlmus, - stra- 
men (de Sacy gramm. arabe 1 6, 
5277), quare etiem Plurali caret. 
Auctor Paralipomenón more suo 
interpretem agens bis pro eo plu- 
ralem rw posuit (v. 1 Reg. 9, 
26 coll 2 Par. 8, 18; 1 Reg. 10, 
22 coll. 2 Par. 9, 21). Vulg. con- 
stanter: edasese. Syr. naves. 


f. momen unitas praeceden-‏ אכה 
tis: navis, Prov. 3o, 19. Jon. 1, 3.‏ 
Plur. Gen. 49; 33. Iudd. 5, 17.‏ .5 
ní*34 naves institoris. Prov.‏ 1330(" 
naves Tar-‏ אָניות מַּרְשיש .14 ,$1 
tessiae Jes 23, 1, de navibus‏ 
magnis institorum universim (v.‏ 
Par. 9, 21. 25 48, 8.‏ 2 (מרְסשיש 
nautae‏ אַנשי Jes. 2, 16. n'*zw‏ 
Reg. 9, 27.‏ 1 


$182N f. moeror, luctus Jes. 29, 2. 
» 2i no. I. 


QJ^2M (moeror populi) n. pr. m. 


1 Par. 7, 19. 


TN m. plumbum i.q. רת‎ , hinc 
pro perpendiculo. Ám. 7, ?: mn 
fim הקוחה‎ perpendiculi i. e. ad 
amuemin construetus. Comm. 8: 
perpendiculum admovebo populo 
את‎ 167022 i e. omnia destruam, 
quasi ad mermem ef libellas. Cf. 
Jes. 54, 11. 2 Reg. 21, 13. Primi- 
tivum videtur hoc vc., 0626 0 


an verbum areal. vi eresms nmo- 
lestus, tardus fait, sohwerfdlhe 
seyn, denom. sit a plumbo ductum, 
pr. pl'umbeus fuit. Congruit arab. 
8: 93 e, | 

QVI, syr. Y231, aethiop. transp. 

. SUA: .&deequo armiem ו‎ 
-ànab, quée cuncta plognbum Ai- 
grum et album éomplectantüm. '' 





אנ 


"UON (Milra) in Pausa mntato tono 
אנכי‎ (Milél) prom. pers. 1 pers. 


utriusque sexus, ego, 2 q. "M. 
Forma haec primigenia et plenior, 
in universum breviore paulo rarius, 
in Pentateucho tamen eadem cre- 
brius reperitur, contra e libris non- 
nullis recentioribus, ut Paralipo- 
menis et Ecclesiaste, plane exulat. 
Eadem non solum in Phoenicum 
monumentis reperitur ( v. inscript. 
Citiensis II s. Oxoniensis), sed 
. etiam in alienae stirpis linguis sui 
similes habet, cf. aegypt. 110% 


> AW, sanscr. 220 ) aham.), sin. 
ngo, gr. lat. 2/0, ego, germ. ich. 
Ad breviorem formam *3& propius 
&accedunt aram. 8 , אָָא‎ , arab. áf, 
 aethiop. am e 

in Kal inusit Chald. j3& moe-‏ אנן 
ruit, tristis fuit, luxit, arab. .,‏ 
gemuit.‏ 

Hithpo. 3358111 pr. tristem moe- 
stumque se gessit, hinc conquestus, 
quiritatus est 'Thren. 3, 59, ad- 
iuncta impietatis notione Num. 11,1. 


ursit, coégit, vim intulit.‏ אנס 
(אוּץ Vicinae radd. sunt yw,‏ 
quas vide. Semel legitur Esth. 1,‏ 
nemo vim inferebat‏ אין 02M‏ :8 
hospitibus ut biberent. ( Longe fre-‏ 
quentissima est radix in T'argg. pro‏ 
pos. Syr. Ethpe.‏ , רְצץ ,553 hebr.‏ 
em3|Z| coactus est. Pa. «m3l pro‏ 

> 2000004 Sap. 14, 19). 

chald. id. Dan. 4, 6: v3755‏ אנס 


- 


g5 אבָט‎ 7 Nb nullum mysterium tibs 


négotium faceéssit. 


epiravit, it. spiri-‏ רְאָנָף fut.‏ אנם 
tum e naribus efffavit, in verbo‏ 
'monnisi translate iratus fuit ( cf.‏ 


pn Ps. 10, 5. Constr. vel abiol. 


Ps, 2, 12.60, 5. 79, 5, vel cum 2 
biecti Jes, 12, 1. 1 Reg. 8, 46. 


80 


Ju 


Ps. 85,6. Legitur nonnii in sub- 
limiore et poético dicendi genere, 
in pedestri oratione frequentatur 
Hithpa. pr. iratum se praebuit, 
hinc i. q. Kal, c. c. 2; Deut. 1, 37. 
&, 21. 9, 8. 20. 
Derivat. א‎ no. II. 


nonnisi in plur. ( etenim Dual.‏ אנח 
quem in ed. 2. dederamus deditque‏ 
etiam Winerus, in hoc vc. non nsi-‏ 
chald, i. q. hebr.‏ אנפיך tatus est)‏ 
b'eX facies. Dan. 2, 46. 3, 1g.‏ 
In 'Targg. saepius dicitur contr.‏ 
אפין 


f. nomen avis impurae, cui‏ אכפת 


plures tribuuntur 560168 (715935) 
Lev. 11, 19. Deut. 14, 18. L.X X. 
00000006 i. e. avis imn hiatibus 
amnium et ad ripas degens. Bochar- 
tus (Hieroz. II, 335 sqq.) avem 
iracundam reddit cum Hebraeis et 


. 66: 

intelligit avem 44; i. e. aquilae 
genus, itidem ab iracundia dictum. 
Inter aves pronas ad iracundiam est 
etiam psifíacus, quem intelligunt 
duo Arabes. 


pr. angi, hinc de vocibus‏ )1 אנק 


summo angore doloribusve extortis, 
«fngsteeschrey (cl. vulgare andken) 
Jer. 51, 52. Ez. 26, 15. מס‎ 
radd. sunt ,עָנק ,הנק‎ et quae ex 
his pendent àyy;, áv&yxgy, angere, 
angustus, eAage, 10081, magis 
emollitae אב‎ , 1: pro אבה‎ (Chald. 
pw, syr. «nal id.). 

.2) A strangulando (v. i391) pro- 
fecta est significatio coAaris ( 33»), 
colari ornavit (w. p2») et codi, 
VXis. A collo prácili espra, ca- 
pella arabicé dicitur , םגו‎ qs. lon- 

' gicollis, Langhals, hebraice fortasse 
olim p3*j paw, coll Vs gracile 
collum habuit. A capra ductum est 

| 0009 votsbulum Sot ב‎ 

Niph. + g Kl no, a. En 9, + 
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26, 17: האנק לם‎ éngemisce ta- 
cens , ne quis suspiria audiat. 


&1p JU st. constr. np:w f. 1) clamor, 
gemitus ( Angstgeschrey) Mal 2, 
15, ut captivorum Ps. 79, 11. 102, 
21, miserorum 12, 6. 

2) Lev. 11,20 reptilium genus, e 
]acertarum genere, nomen habens 
a voce gemebunda et eiulatui simili, 
quam edunt nonnullae lacertae. 
LX X.Vulg. murem araneum red- 
dunt. Vide Bocharti Hieroz. I, 
1068 sq. 


ON i q. כוש‎ syr. a) (c£ gr. 


vócoc) aeger, male affectus fuit. 
Legitur tantum Part. pass. QN, 
f. x aeger, male affectus, de 
plaga aut vulnere aegris, aegre 
sanabilibus Jer. 15, 18. Mich. 1, 9. 
Iob. 34, 6, de dolore Jes. 17, 11 
(ut niin, nim) , de die calami- 
toso Jes. 17, 16, de auimi indole 
maligna Jer. 17, 9. 

Niph. graviter aegrotavit. 2 Sam. 
12, 15. 


vc. primitiv. in sing. inusit.,‏ אנש 
virum, deinde Aominem signifi-‏ 
cans. Hebraei pro eo utebantur‏ 
forma contracta et emollita vx (cf.‏ 
gr. eic pro évc , gen. évog) wir, et‏ 
diducta vix« homo. A forma illa‏ 
pro? nusw,‏ אשה primaria esf fem.‏ 
A egritudinis ' et‏ .אָנָשים et plur.‏ 
morbi significatus, qui inest in rad.‏ 
alinnde (a themate $3) pe-‏ ,אנש 
titus ab hac radice nominali plane‏ 
alienus est.‏ 


(2N (Dan. 2, 10) stat.‏ 1 אנש 
אנא emplat KQ)N Dan. 2, 58 et‏ 
Chethibh,‏ 15 ,4 אָנושא et‏ 5,21 
chald, homo et coll. homines 4,‏ 
i q. 074773‏ בר wv:‏ .50 .29 
filius hominis i. e. homo. Dan. 7,‏ 
ecce cum nubibus coeli venit‏ :15 
W2N ^32 epecies fü hominis.‏ 
Significatur rex imperii terrarum‏ 
quinti i. e. messiani. ( Caeterum ex‏ 
hoc Denielis loco fluxit ea Messiae‏ 
appellatio, quae Servatoris nostri‏ 


ON 


temporibus omnium  usitatissima 
erat, nimirum lii hominis. Certa 
eius vestigia praeter N. T, repe- 
riuntur in libro Henochi apocry- 
pho, circa J. Chr. nati tempora, 
superstite tamen Herode M., scripto. 
Vide cap. 46 Ms. Bodlej. ct Vers. 
angl. a Laurencio Oxonii 1821 edi- 
tae). Plur. xv: ^;23 Dan. 3, 38. 
5, 21. 
Plur. אַנָשים‎ : more hebraeo) Dan. 

4, 14. ! 


chald. pron. ^ pers. sing. m.‏ אנתת 


iu. Dan. 2, 29. 51. 37. 58. 10. 
5, 13. 18. 22. 23. 6, 17. 21 in 
Chethibh. Forma est hebraizans 
Chaldaismo 0ס[182‎ propria pro 
vulgari nz, nx gen. comm., eam- 
que ob causam non agnita a "Maso- 
rethis, qui He redundare significa- 
turi ubique substituunt Keri .אנ‎ 


NON n. pr. (Jaedens vel, quod prae- 


fero , medicus ( quo appellatus est 
1) rex Judae, Abiami filius, Reha- 
beami nepos, post XLI annorum 
imperium mortuus anuo 8. Chr. n. 
914. 1 Reg. 15, 9 — 24. 2 Par. 14 
—16. — 2) 1 Par. 9, 16. 


FON rad. inusit. i. q. arab. ce! 


(* et o permutatis, v. sub 1) /aesue 
est, percepit noxam, et trans. Jaeszt. 
Fortasse cognatum est aram. NOM, 
[פן‎ medicatus est, nimirum 186- 
sionem restituit, cf. | 5,5 aegro- 
tavit III medicatus est. Inde est 
pow et MEN. 


m. pyxis unguentaria 2 Reg.‏ אסוף 


4, 2. Rad. סוּך‎ unxit. 


m. noxa, damnum, quo quis‏ אסו 
afficitur. Gen. 42, 4. 58. Ex. 21,‏ 
Rad. nox.‏ .25 .22 


"om (a rad. ^o) plur. אַסוּרִים‎ m. 


vinculum. Eccl. 7, 26 (27). tva 
הַאִסוּר‎ Jer. 37, 15 domus vinculi 
i. e. carcer. 


"AON chald. id. Dan 4, .גג‎ Esr. 


7, 26. 
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F|'OW (a rad. nox) m. 000020000 s. 
messis pomorum Ex. 235, 16. 34, 
22, ad analogiam nominum simi- 
lium xp, זָמיר‎ , um. 

אֶסירִים (a rad. 52) plur.‏ אסיךר 
captivus, 100. 3, 18. Ps. 68, 7.‏ 
Differt ita ab 4354, ut hoc vim‏ 
participii retineat, illud substantive‏ 
ponatur, "V. Gen. 39, 20.‏ 


"PON n. 1( id. Jes. 10, 4. 24, 22. 
42,7. — 2) n. pr. a) Ex. 6, 24. 
1 Par. 6, 7. b) 1 Par. 6, 8. 22. 

CON rad. חנע‎ i q. שוּם‎ ponere, 
reponere, cf. aram.' jbN, M) 
(2 et ב‎ permutatis) coacervavit, 


4 A X 0 
reposuit, unde EY et [22.0] . 


commcatus, coacervatio, 


horrea. Inde 


plur. horrea Deut. 28, 8.‏ אסמים 
Prov. 3, 10, quae in oriente sub-‏ 
terrauca esse solent, hodie .710/-‏ 
márath c esa dicta.‏ 


סנוא 


rad. inusit, et incerta, arai. re-‏ אסן 
condidit, v. D9N.  Iude‏ 


VIJON n. pr. viri Esr. 2, 5o. Appel- 
lave est vel horreum vel rubus 
i. q. chald. «zo, hebr. ri;2. 


(LXX. oowagcép, Vulg.‏ אסנפר 
nomeu‏ סו ,4 Jssenaphar) Esr.‏ 
regis vcl potius satrapae Assyrio-‏ 
rum, qui colonias in Palaestiuam‏ 
deduxisse narratur.‏ 


DJON n. pr. acgyptiacum filiae 
Potipherae, sacerdotis Lleliopoli- 
tani, quain in matrimonium duxit 
Josephus Gen. 41, 45. 46, 20. 
LXX, quorum est aliqua in nomi- 
nibus aegyptiis auctoritas, scri- 
bunt 10540, Ms. Alex. 2doevvt£3, 
quod aegyptiace equidem acripscrim 
«C - WEVT quae Neithae (i. e. 


Minervae Aegyptiorum) es/, ab 
«C (ea est), ut 4sisi &C - HCE 


ON 


quae 19/02 (devota) est. Aliter 
Iablouskius iu Opuscc. II, 209. 
Panth. Aegypt. I, 56. 26 83 
vide hunc et Champollion Pautheon 
Egyptien no. 6. 


imp. sow. neos Num. ii,‏ מסם 


16, plur. אפפ‎ Ps. 50, 5, fut. ow, 
in plur. et c. suff. 3po9N^, ,יאספני‎ 
rarius א‎ quiescente vel abiecto עלס‎ 
2*3, אסף‎ 1 Sam. 15, 6. 2 Sam. 
6, 1. Ps. 104, 29 pr. rasit, cor— 
rasit, susammenscharren, cogu. 
verbis סיף‎ (unde ספה‎ turba 28- 
piens), n&S, it. fo^, et fortiori 
por (quae vide), hiuc 
1) collegit, ut fruges Ex. 23, 10, 
8picas Ruth 2, 7, pecuniam 2 Reg. 
22, 4, it. congregavit homines, 
populum, populos cet. Ex. 5, 16. 
Num. 21, 16. 2 Sam. 13, 28. Con- 
str. c. acc. cui accedit nonununquain 
»N hominis vel loci, ad quem quis 
congregatur, Gen. 42, 17: דיאסף‎ 
אל- משמָר‎ Dn& e£ congregavit 
eos in carcerem. 1 Sam. 14, 52. 
2 Sam. 11, 27. Gen. 6,21; 16 על‎ 
2 Reg. 22, 20. Hinc 7 
2) recepit apud se, maxime in 
hospitium et tutelam. Deut. 22, 2. 
Jos. 20, 4. מְצרְעת‎ 5 now ג‎ Reg. 
5, 3 sq. recepit aliquem a lepra i. 6. 
medicatus est homini leproso, quo 
facto in reliquorum homiuum con- 
sortium denuo rccipiebatur. 


8) collegit ad se, contraxz£, re- 
traxit, Gen. 49, 33: contraxit 
pedes suos in lectum. 1 Sam. 14. 
19: 3 RON retrahe manum tuam 
i. c. desiste ab iucepto. Joel 23, 
10: 8/6406 אספר בגהם‎ contra unt 
splendorem suum i. c. non amplius 
splendent. EXlinc 

4) abstulit, impr. id quod ali- 
quis antea. dederat. Ps. 104, 29: 
1711 רוּחם‎ 52h aufers &pérzzum 
eorum et exspirant. lob. 34, 14. 
Gen.30, 33: *ng31-nM אסף אַכדהים‎ 
abstulit Deus ignominiam, meam. 
Jes. 4, 1. 10, 14. 

5) sustulit e medio, interfecit. 


Qe 


ne dollar £e cum ilo. Éz. 54,‏ כמל 
"bom, Jane sublati i. e.‏ 29:333 
Jer. 8, 13. Zeph. 1, 2.‏ .אמג 
7;]1o Ex prima‏ ,ספל C. nd.‏ 
&pifcatione pendet‏ 
agrners clausit Jes. 58,8. Qui‏ )6 
eum agmen claudit, continet col-‏ 
lgtque dispersos. Cf. Pi no. 3.‏ 
Niph. 1) colsectus, congregatus‏ 
על ,)35 ,26 (Lev.‏ אל at, c. c.‏ 
s (2 Par. 50, 3)‏ כ ,)131 ,17 (aSam.‏ 
loi, ad quem congregamur , quan-‏ 
quam 5» in hac phrasi frequentius‏ 
valet contra Gen. 34, 5o. Ps. 35,‏ 
Gen. 49, 29,‏ בְאָסף 2 - עמ — .15 
Yudd. 2, 10 et simpli-‏ אכ - אבוחיו 
Num. 20, 26 congrega-‏ ל באסף citer‏ 
tus est ad populum suum , ad pa-‏ 
£res suos de introitu in orcum, ubi‏ 
Hebraei maiores suos congregatos‏ 
esse credebant,  Distinguitur 8‏ 
ad patres s. ad populum congre-‏ 
4g atiotam a morte quam a sepultura‏ 
(Gen. 25, 8. 35, 29. 2 Reg. a2,‏ 
Alia ratio est locorum, in‏ .)20 
quibus 5joN3 dicitur de collectione‏ 
cadaverum in pugna interfectorum‏ 
ad sepulturam. Jer. 8, 2. Ez. 29,‏ 
lob. 27, 19.‏ .5 

2) receptus est. (cf. Kal no. 2), 
de leproso i. q. sanatus est Num. 
12, 14. Jer. 47,6, 766% recepit se 
(Gu vagimam), de gladio. 

3) ablatus est, evanuit, perüt. 
Jes. 16, 10. 60, 20. Jer. 48, 33. 
Hos. 4, 3. 


JPiel. 1) i. q. Kal no. 1. coWegit 
Jes. 62, 9. 

2) recepit in hospitium Iudd. 
39, 18. 

S) i. q. Kal no. 6 agmen clausit 
Num. 10, 25. Jos. 6, 9. 13. Jes. 
5a, 12. 


Pu. pass. Kal no. 1 coJectus est 
Jes. 24, 22. 52, 4. 


Hiühpa. congregatus ejt Deut. 


35, 5 
Derivatis, quae suo ordine sta- 
tim sequuntur, adde אסיף‎ 


n pr. (collector) 4‏ אסם 


83 
hài25. a Sam. 15, 6: אספף‎ 187 


אס 


1) Levita quidam, cantorum Davi- 
dicorum praefectus 1 Pan 16, 4. 5, 
quem tanquam poetam prophetam- 
que celebravit serior aetas ( 2 Par. 
29, 30), cui duodecim Psalmi (50. 
75— 83) in eorundem inscriptio- 
nibus tribuuntur, cuiusque posteri 
F|2N ^22) Esrae et Nehemiae adhuc 
temporibus poési cantuique sacris 
operam dedisse feruntur ( 1 Paral. 
25, 1. 2 Par. 20, 14. 29, 13. Eer. 
2, 41. 5, 10. Neh. 7, 44. 11,22). 
— 2) 2 Reg. 18, 18. Jes. 26, 3. 
— 8) Neh. 3, 8. 


tantum in Plur.‏ ( אדם (formae‏ אסם 
D*boN collectiones i. e. promptua-‏ 
ria. 1 Par. 26, »5. 17. DN‏ 


D*3337 promptuaria portarum 
Neh: 12, 25. 


FJOR collectio, messis, maxime po- 
morum. 165. 52, 10, 35, 4. Mich. 
7! 


f. congregatio, Jes. 24, 23‏ אספה 
pleonastice: 5SDQN "DON congre-‏ 
gantur. congregatione '* congre-‏ 
gando i. e. una.‏ 


"EON f. nonnisi in plur. n*ezW eon- 
gregationes, maxime virorum doc- 
torum et sapientium de rebus divi- 
nis disputantium. Eccl. 12 ; 1 
אספלת‎ "232 domini i. e. socii con- 
gregationum i. .ף‎ Dv32n in altero 
membro. Arabice dixeris vL] 


XAU|, quanquam Arabum conses- 
| 86 ו בש‎ dicti ab his Judaeorum 
conventibus satis discrepant. 


D'EON v. FON. 
FJOEON m. collectus, adj. 


nutivum, unde contemptim fur- 
ba miscella, ex variis hominum 
generibus corras&, 0002140466 , quae 
lsraelitis se adiunxerat, Gesindel 
(quod ipsum vc. est deminutivum 
conteniptim usurpatum ). Cum Art. 
dicitar opo] Num. 11, 4, Aleph 
quiescente, De eadem re Ex. 12, 
48 .ערב רב‎ 
6 * 


demi- 


cy‏ שיישטעקוישש 
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NJ^EON (Milél) adv. chald. eu-‏ 


"diose , diligenter, Esr. 5, 8. 6, 8. 


12. 13. 7, 17. 21. 86. LXX. bu- 


00500 , 6וןוה)‎ 008, Vulg. 
studiose, diligenter. De origine 
vc. in lingua persica quaerenda mi- 
nime dubitandum est (v. esr ), 
quanquam de etymo et signilica- 
tione eius non satis constat. Bohle- 
nius (symb. p. 21) censet esse ;! 
pU? i e es sapientia pro si- 
pienter, diligenter, Kosegarten cum 
Castello conferre mavult |. 
862678 €t (5, integre, per- 
fecte. 


EON n pr. persicum filii Hamani.‏ תא 


Ésth. 9, 7. Of. | espe equus 
juvencus, Zend. aspo , aspahá 
equus, sanscr. Gsea id. 


"ON fut, יאלר‎ et 9bw* c. Buff. 


sro m, vT308 1) Lgavit, 004- 
gavit, cogn. radici "7M aliisque 
ligandi verbis s. hac radice ; conge- 


stis. (Chald. 49x, syr. m], arab. 


aethiop. ATLA.: et AUJAZ.:‏ ?יי 
id.) Ex. gr. iumentum Gen.:49,‏ 
hostiam Ps. 118, 27, gladium‏ ,גנ 
femori Neh. 4, 12; aliquem funi-‏ 
bus Ez. 3, 235. Hinc 2) vinxit‏ 
Gen. 42, 24, nominatim compedi-‏ 
bus Ps. 149, 8. Jer. 4o, 1. 2 Reg.‏ 
Part. 53ow vinctus Ps. 146,‏ .25,7 
metaph. de homine amore mu-‏ ,7 
lieris capto Cant. 7, 6. — 3) cap-‏ 
(tivum fecit, in custodia tenuit,‏ 
quanquam non vinctum. 2 Reg. 17,‏ 
captivus‏ אסוּר' Part.‏ .53 ,25 .4 
Gen. áo, $. 5. Jes. 49, 9. mad‏ 
D*19N7] domus captivorum 1. e.‏ 
carcer 1000. 16, 21. 25, contr. ma‏ 


b*yor Ecl 4, 14. (Arab. 


8 18 
id, | captivitas). — — 4) ai- 
gavit 5. iunxit currui iumenta, 
1 Sam. 6, 7: אֶת-הַפרוּת‎ bonor 
בְכַגְלָה‎ et :)קתע‎ vaccas plau- 
&tro. V. 10, vel c. acc. vehiculi: 
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iunxit currum Gen. 46, 39, vel 
absol 1 Reg. 18, 44: אָסר ורד‎ 
iunge (currum equis) et descende, 
— $5) alligavit s. nexuit pugnam 
i. e. adoriendo incepit, denm Streuü 
anfádein , mit jemandem anbin- 
den. 1 Reg. 20, 14. 2 Jar. 13, 3. 
— 6) אפר על ד נפשל‎ "tW א‎ 
obligationem a. interdictum super 
ee i. 6. religione quadam se obatrin- 
xit votoque suscepto abstinentiam 
ab usu alicuius rei alias licitae pro- 
misit. Num. 3o, 3 sq. Differt a 
475 2, quod est: voto suscepto 
se aliquid facturum vel praestitu- 
rum promisit. (Chald. 42« prohi- 
buit, vetuit, syr. liso unl ligavit 
et solvit it, prohibuit et permisit ). 

Niph. 1) 70008, vinctus est 
Indd.. 16, 6. 18. — 2) in custodia 
tenetur 'Gen. 42, 16. 19. 

Pu. bello captus, captivus factus 
est. Jes. 22, 3. 

, Derivata praeter sequentia : 15N, 
"UON, "UON, D392, .מוּסְרִים‎ 


"ION ₪ "ON m. pr. obligatio, pro- 


ibitio, hinc sotum abstinentiae, 
Num. 30, 3 sq. Vide sub rad. no.6. 
In statu abs. ubique אסר‎ , at cum 
Suff sow, plur. Tow 30, 6. 
8. 15. 


"JON chald. interdictum. Dam. 6, 


8 sq. 


TIT 7 HON n. pr. Erar- hhaddon, 


Assyriae rex, Sanheribi filius et 
successor 2 Reg. 19, 37. Jes. 27, 
28. Esr. 4, ,ב‎ antequam rex 
factus est, Babyloniae provinciae 
a patre rege cum regiis honoribus 
praefectus. Vide Berosum in Eu- 
sebii Chron. arm. T. I. p. 42. 45, 
ubi /400006 vocatur, ut ap. LXX 
2 Reg. et Jes., alibi 20/5000 , 
2005000908 (Tob. 1, 21). (Prima 
huius vc. syllaba 45x in aliis quo- 
que Assyriorum nominibus propriis 
occurrit, ut in 7097000 - pileser, 
Schaimaneser , et fortasse est 1. +. 
ו‎ iguis). Fuerunt, qui hunc 


regem et Sardanapalum eandem 
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esse personam dicerent, Vide Bo- 
senmuellerum in Bibl. Alterthums- 
kundell, p. 129 et Comment. nostr. 
ad Jes, 39, 1. 


"DON n. pr. persicum virgini ju- 
dacae, antea J/adassa (no13 Esth. 
2, 7) dictae, inditum, quum Xer- 
xis uxor et Persarum regina facta 
69806. Etymon recte pandit Targ. 
sec. ad Esth. 2, 7, est enim pers. 
sU sifareh, stella, it. fortuna, 
felicitas, zend. 9107, sanscr. tara, 
unde in linguis occidentalibus 4017/0 
aster, Stern, anglstar. De Ve- 
neris stella hoc vc. usurpatur a Syris 
(v. Bar Bahlàl ms.), idemque no- 
men persicum agnoscimus in hebraeo 
n*ht», de quo suo loco, Veneris 
autem itemque bonae Fortunae no- 
men satis aptum erat puellae, quae 
regi in deliciis esse coepit. 


2% st. emphat. אַעָא‎ chald. lignum. 
Esr. 5, 8. 6, 4. 11. Dan. 5, 4 emol- 
litum ex hebr. Y», » mutato in ,א‎ 
et Y in ». Vide s. litteris ,א‎ » 
et X, 


I. 98 conj. 1) accessionem signifi- 
cans máxime rei maioris, pr. adeo, 
nostr. rar, sogar, quorum adeo 
etymon commune habet. Est enim 
(arguente etiam chald. "bx Gen. 27, 
33 Jon.) a 180. nbw, et, aeque 
ac cognatum אפל‎ NàbN, proprie 
coctum, mat£urum, paratum, in- 
tegrum denotat, dein plane, germ. 
207 de cnius origine c£. Adelung. 
Lex. H, á11, et ita, .ut oratio- 
hem augeat, sogar, vollends (*oN 
pulo alio significationis declinatu 
eit: ganz und ger). Respondet 
syr. «P, chald, אף‎ , Arabes inde 
decurtarunt \ $. Fere synonymum 
€st t3, quod tamen in pedestri et 
antiquiore sermone frequentius, cum 
אף‎ magis poeticae et 80710118 ora- 
tonis sit. Iob. 15, 4: nnw-5w 
תפר יִרְאַת‎ adeo irritum facis ti- 
morem (Dei), du serstórst gar 


alle Gottesfurcht. 14, 3. 34, 12. 


אף 


Praemissa intetrogandi perticula 
האף‎ num adeo? (wilist du gar? 
svillst du etwa gar ? ) lob. 34, 16. 
4o, 8. Àm. 2, 11. Sequitur D. 
-— Ante pronomen íiteratum em- 
phaseos causa Prov.22, 19 : rry 
אף את‎ doceo te, te inquam. Hinc 
nedum (plenius כִּי‎ nw (v. infra) 
Iob. 4, 18. 19, *2 אף‎ nedum quum, 
nedum sí (und num gar wenn) 
Yob 9, 14: אכ‎ "2i ^» nw 
nedum si ego 0: reeponderem? 
35, 14. Ez. 15, 5, 

2) simpl. accessionem significans : 
etiam. Lev. 26, 16. 28. ב‎ Sam. 20, 
14. Ps. 93, 1. 108, 3. Iob. 32, 10 
cet. Saepe dicitur à afgue etiam 
Lev. 26, 59. Deut. 15, 17, semel 
adeo רְאף - גּם‎ (ut lat. etam quo- 
que) Lev. 20, 44. Bis terve repe- 
titur Jes. 4o, 24. 41, 26. Saepe 
dicitur poet. et c. emplhiasi pro vul- : 
gari e£ (item, nec non), cf. arab. 


c3, Jes. 48, 12. 13: e£ ego postre- 
mus, et manus mea fundavit ter- 
ram 26, 8. 33, 2. 41, 10. , 

2( per ellipsin particulae condi- 
tionalis i. q. D4 5€ etiamsi, Yob. 
19, 4: שגיחי‎ BinN 75i eiiamsi | 
vere 077000. (Sys. 4 «2| et contr» 


* 0 

«2l. It. ₪066, quum (da docA ). 
Ps. 44, 10: Deum laudamus quo- 
tidie 333022153 זנחת‎ Fj& quanquam . 
nos reprobas e£ ignominia afficis. 
58, 3. 68, 17. 


chald. etiam. Dan. 6, 23.‏ א 
v2. EJN 1) pr. quin etiam quod, quin‏ 


imo. Ez. 33, 40: quin etiam )80- 
gar) arcessiverunt viros e longin- 
quo. Hab. 3, 5. Hinc 

2) nedum, pr. accedit adeo quod ; 
ubi igitur praecessit affirmatio: 
quanto magis 1 Sam. 14, So. 
2 Sam. 4, 11, ubi negatio: quanto 
minus Yob. 25, 6. Iuterdum omisso 
*2 id. (v. אֶף‎ no. 1). — Gen. 3, 1: 
אלהים‎ "DN "2 אֶף‎ dictum est pro 
*5 האף‎ adeone verum quod dixe- 
rit Deus? | siccine Deus dixerit? 
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IT. אם‎ (pro 5:N & rad. 5:« ) c. Saff. 
SEN, TEN m. pr. spiramentum, mem- 
brum, quo spiramus, hinc 1) nasus. 
60 5 

(Arab. —3, aethiop. AM: id.). 
Dicitur de naso hominum Num. 1 1, 
20 et animalium Iob. 4o, 24. 712i 
אף‎ de fast v. 52à. אף‎ m effla- 
tio spiritus per nares, ut eorum, 
qui ira perciti sunt, —.Schnauben 
Job. 4, 9. Hinc 2) ira, quae an- 
helando sc prodit. בַּכַל אף‎ Prov. 
22, 24 ct איש אף‎ 29, 72 iracun- 
dus. Saepissime de ira Dei Deut. 
32, 22. 29, 19. Iob. 26, 13. 

Dual. bz« 1) duo spiramina s. 
spiramenta 1. e. nares, nasus. Gen. 
2, 7. — 2) ira, maxime in phra- 
sibus אפים‎ "xj, ארה‎ tardus ad 
iram i. c. patiens, praeceps ad iram. 
Vide sub h. v. — 2) facies, vul- 
tus (syr. זבן‎ » chald. ye:x ( Gen. 
3, 19. Crebra est formula: pro- 
stravit se riw b'eN vultu. ad 
terram demisso. Gen. 19, 1. 42,6. 
34 ^bN^ coram Davide 1 Sam. a5, 
25 pro vulgari .לפנ‎ — 4) duae 
personae, qs. dualis 8 sing. אף‎ 
significatione faciei et per sonae, 
cf moócunov, פָבִים‎ ct syr. let. 
ג‎ Sam. 3, 5: מִנְח אחת אפים‎ por- 
tionem unam duarum personarum 
dedit i. e. duplicem. "Vide quae 
' de h.]. disputavimus in Thes. p. 127. 
Alii iuterpretantur: dedit Hanhae 
unam portionem cum ird pro: 
animi tristitia, si quidem irae vcc. 
ad tristitiam nonnunquam referun- 
tur. — — 5) n. pr. m. 1 Par. a3, 
90, 31. 


fut. JEN* accinxit, amicivit,‏ אפר 
. - - 


spec. de humerali summi sacerdotis 
"DM dicto. Ex. 29, 5. Lev. 8, 7. 
Inde derivantur אפלד‎ et 


(i. q. "ipw humerale summi‏ אפד 
sacerdotis ) n. pr. m. Num. 54, 23.‏ 


f. 1) nom. act. verbi praece-‏ אפ ה 
dentis: amictus, adstrictio (Epho-‏ 


] HEN i. 


EN 


di) Ex . 28, 8: — a) arius | 
(aureus) s. obductio statuae Jes. 30, 
22 i.q. *»ex. - Solebant enim ido- 
lorum imagines e ligno vel opere 
fictili confici laminisque aureis ar- 
genteisve foras obduci (zeoíyovoa, 
טסוה‎ , ep. Jer. 6, 34 ). 

q. 5yr. M palatium. 
Dan. 1 1, um אֶהכִי אַפּדְנל‎ faber- 
ו‎ 6 simila. Est 


arab. . Ax turris alta, arx, castel- 


lum, praefixo Aleph prosthetico, 
sequente Dag. forti, cf. ,ואפריון‎ et 
chald. 83, D314, D3N sanguis, ji, 
אגן‎ pu " hortus. 


j אִפָה‎ imp. אפר‎ (pro אפ‎ ( Ex. 16, 


23, Tut. ,יאפה‎ semel ותפהה‎ 1 Sam. 
28, 24. 1) coxit, 8200. panem pla- 
centamve in faruo. ( Chald. syr. id. 


'Arab. $,, unde p fornax, Ex 


linguis occidentalibus 21/00 , ózr«o, 


zénvo, lat. epulae, epulari) Gen. 


19, 3. Lev. 26, 26. Jes. 44, 15.19. 
Sequuntur duo accuss., alter mate- 
riae, alter eius, quod ex ea para- 
tur. Lev. 24$, 5: שמִים‎ mns men 
nien 5n» et coque ex ea 'duo- 
decim placentas, cf. Lehrgeb. 
$.219. Part. rip& pistor Gen. 4o, 
1. שר האפים‎ princeps pistorum, 
Aegyptiorum regis aulicus (Gev. 
40, 2 sqq.), quae dignitas etiam 
&pud Mogolos est. 

2) maturus , completus et inte- 


ger fuit (germ. gar seyn). Cf. 
arab. ($$, integer, completus fuit, 


3 - 9 e 
d$» integer, completus, Ll, plene 


et prorsus, gans und gar. Vide 
deriv. אף‎ no. I. 
Niph. coctus est. Lev. 6, 10. 
7, 9. Plur. תִאִסִיכָה‎ 23, 17. 
Deriv. z& no. L, 5X9, ten 
et 


ab i;‏ , אפו (per Syriasmum pro‏ אפו 


no. 2) et אפוא‎ cum Aleph pt- 





bu 87 


ragogico (ut *2*5, i23), quae 
formae in libris inss. mire variaut, 
pr. integritas, totum , hinc 

1) adv. prorsus, ita. Germ. 
sec. etymon aptissime  reddideris: 
gar v. אה‎ no. 1., sec. linguae usum 
0/0 (ita prorsus, igitur). Iob. g, 
24: אפר‎ Wb-DM sj non ita est. 
Gea. 43, 11: אפוא‎ 12 70M 6: pror- 
sus l. vere ita (est). 

3) Ex vulgari linguae uu de vi 
sua paulatim remisit hacc particula, 
et plerumque cmphatice additur 
a) pronominibus et ad verbiis iutcr- 
rogandi, ut gr. zozé, lat. tandem 
Gen. 27, 55, NipM mz qua tan- 
dem re? Ex, 35, 16. Jes. 22, :ו‎ 
צפוא‎ gr quid tibi tandem? 
אי אפוא‎ ubi tandem? Iob. 17, 15, 
Judd. 9, 38. Jes. 19, 12. Gen. 27, 
27: "2z $752M n2 ולכה אפוא‎ et 
tibi iam quid faciam mi fii? 
b) exhortationibus ct votis. Iob. 19, 
6: אפרא‎ 373 sci/ote igitur , isset 
also, L . yvür& ovy. 2 lcg. 10, 
10. Prov. 6, 3. 

Not. lam veteres librarii et 
Grammalici hemc particulam con- 
fuderunt cum alia sono simili, ori- 
gine ct scriptnra divcrsissima, איפה‎ 
ubi? (v.'lhes. p. 79) ct utram- 
que particulam eaudem esse nuper 
contcodit Ewaldus ' gr. hebr. p. 659) 
coll gr. zo? ct zov, Sed obstant 
structurae, qualis hacc אית צפנא‎ 
de illa sententia vertenda 700 710v, 
itemque exempla sub no. 1 et 23, b 
Jaudata. 


v. YO3M.‏ אפז 


TEM m. (per Syriasmum pro אָפלד‎ ( 
neque aliter in st. constr, (1 Sain. 


2,18) syr. l2, quod vc. ex 
hebrara voce factum est, Zphodum 
5. humerale, vestimentum quod- 
dam summi saccrdotis, super tunica 
et pallio (5-775 אפור‎ Ex. 28, 31. 
29, 5) gestatum, manicis carens, 
sub axillis scissum duabusque pla- 
gulis constans, quarum anterior 
pectus ventremque, posterior ter- 
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gum tegebat, quaeque in humero 
fibulis aurcis gemmatis nexae iude 
ad dimidias nates dependebant cin- 
guloque ( האפוד‎ 3zn! corpori ad- 
stringcbantnr. Ex. 28,6—12. Prae- 
ter snminum pontificem alii quoque 
hoc vestimento induebantur, Davi- 
des nempe sacram chorcam ducens 
2 Sam. 6, 14 atquo Samuel, summi 
sacerdotis puer 1 Sam. 2, 18. 28 
nec non alii inferioris ordiuis pon- 
tifices. Quod ad materiam attinet, 
sununi sacerdotis humerale auro, 
purpura, cocco byssoque contoxtun 
erat, reliquorum contra e linteo 
factum. 

2) statua, simulaerum idoli. 
(cf. 35x no. 2) 1000. 8, 27, ue- 
que aliter. ut videtur Iudd, 17, 5. 
18, 17 — 20. Hos. 5, 4. Rad. .אפד‎ 

3) n. pr. viri Num. 325, 33. 


refocillatus, recreatus a rad.‏ ( אפיח 


new i. q. Ts, e flavit) n. pr. m. 
1 Sam. 9, 1 


(a rad. tox) adj. serotinus,‏ אפִיל 


de "frugibus, pr. tener, infirmior, 
tardus in crescendo, vide rad. no. 3. 
Ex. 9, 2. 


p^bN vel p'EN ubiqne in st. constr, 


p^2X. pL*p^ex m. 1) canalis, tubus, 
a continendo (v. אפק‎ no, 1) dictus, 
Job. 4o, 18: אפיקי כהוּשה‎ canales 
aenei. n) alveus fluvii les. 8, 7. 
Ez. 22, 6, it. fundus maris 2 Sam. 
22, 6 b) rivus, torrens Ps. 43, 
2. 126, 4. Jocl 1,20. נְחִפִים‎ pou 
torrens convallium Iob. 6, 15 hinc 
c) ipsa vallis, maxime torrente 
irrigna, i q. tm2, arab. (654. 


. Ezech. 6, 3. 34, 13. 35, 8. 56, 


4. 6. 

2) fortis, robustus v. rad. no. 2. 
Iob. 41, 7: 0*3 "pex robusti 
clypeorum i. e. c]lypci (crocodili) 
robusti. 12, 21: sonam fortium 
solvit. Par. בְרִיבִים‎ - Celeritatis no- 
tionem huic voci tribuit Eweldus 
ad Cant. 5, 12, sed arbjtrario. 


pen v. pou. 
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DDN rad. Hebraeis inusitata, Arab. אפס‎ 4 Obb 00540007, esee desit, 


est 1) pr. occidit sol ( cf. 4‏ ו 
P253, i53), obscurus,‏ ,אבל vic.‏ 
caliginosus fust, 2) defecit, tener,‏ 
infirmus fuit, spec. de plantis se-‏ 
rotinis.‏ 
Priorem significatum habes in‏ 
אַפִיָה .אפ , אפל nomm. derivatis‏ 
.אפיל posteriorem in‏ ְמִאפִלִיה,מַאַפַל 


m. obscurus, caliginosus, de‏ א 
die Am. 5, 20.‏ 


Db m. caligo, maxime epissa, vc. 
poet. Iob. 5, 6. 10, 22. 28, 5. 3o, 
26. Motaph. de miseria, infortu- 
nio, it. de loco insidiarum Ps. 11,23. 


f caligo, eaque densa et‏ אִפלָה 
Saepe‏ סק crassa. Ex. 10, 22. Cf.‏ 
imaginem praebet miseriae Jes. 8,‏ 
Plur. nmitbw tenebrae Jes.‏ .22 
.9 ,59 

DDDN (iudicium 4 rad. ttp) n. pr. 
m. 1 Par. 2, 57. 


rad. inus., quae eertendi sigui-‏ אפן 


ficatum habuisse videtur, pariter 
atque .פְכָה‎ Hinc אופן‎ rota, et 


JEN tempus a vertendo volvendoque 
dictum , cl. דור‎ "nbn, z&píodoc 
et plura vocabula &nnum designan- 
tia, quáe ormnia proprie orbem iu- 
dicant, ut annus, unde annulus, 
.00106ע1‎ Linc Prov. 25, 11: 433 
wipe עַכ ה‎ 23 verbum "prolatum 
in temporibus suis i. e. tempore 
opportuno. (De forma אִפָּנָיר‎ pro 
vubM vide LeArgeb. 575). 
veleribus Symm. Vulg. Abulwalid, 


qui recte confert arabicum ,. "C 


tempus. Possis etiam vbN -is 
super rotis suss interpretari, ut sit 
locutio provcrbialis celeritatem re- 
spondendi indicans, modo 15& idem 


sit quod qpà rofa. Ita syr. Wes 
et d, RES in rota 1. e. 


cito. 


defecit. Gen, 47, 15. 16. Ps. 4 9 
Jes, 16, 4. Inde 


ODM pr. cessatio, hinc 


A) subst. m. 1) inis, extremi- 
fas, אפסי ארֶץ‎ ines terrae poct, 
et hyperbol. de ultimis terrarum 
oris, Ps. 2, 8. 22, 28 et alibi 
2) Dual b*obM de extremitatibus. 
i. e. plantis pedum. Quare Es. 47, 
5: b*obN *3 aquae plantarumi.e, 
non profundae , quae modo plantas 


. pedum rigant. Cf. oe. Chald. Syr. 


Vulg. £alos reddunt. 


B) adv. 1) no», amplius i. e. לא‎ 
*3» Jes. 5, 8. Am. 6, 10. Deut. 33, 
86. It. praeterea non Jes. 45, 6. 
46, 9. Semel additur עוך‎ 2 Sam, 
9, 3, adeo cum Jod paragogico Jes. 
47, 8. 10. Zeph. 3, 15: "osw] אַנִי‎ 
ערר‎ ego sum neque ultus praeterea, 
— 2) non. Jes. 54, 15. opua ut 
Nb» sime. 105. 7, 6. Dan. 8, 55. 
Prov. 14, 28. — | 3) nihil, nihi 
lum. Jes. 41, 12.29. obw id. pr. de 
nihilo 4o, 17, ora "propter ni- 
Ahilum i. e. sine causa 52, 4. - 
4) adv. restringeudi: tantum, non- 
nisi, Num. 22, 35 (cf. V. 20). 5 
15. — 5) Couj. *» אפס‎ pr. fan- 
tum quod, simpliciter pro con- 
iunctione tamen, verumtamen. Num. 
13, 28. Deut. 15, 4. Àm. 9, 8. 


ODN n. pr. loci in tribu Juda‏ דמים 


1 Sam. 17, 1, pro quo 1 Par. 11, 
13 bvg1 .פס-‎ 


J2DM vocabulum semel obvium, 5 


quid video, vitiosum 168. 41, 25, 
ubi de idolorum infirmitate: 52558 
3bN2, in altero membro je. He 
braeorum nonulli »bX ponunt csse 
i. q. riyb vipera, et reddunt: fa- 
Cinus eorum vipera peius (est); 
sed prorsus invito contextu, in quo 
nilil omnino 10018 posse dicuntur. 
Repone cun Vulg. Chald. Sesd. 
OpN7, quod legitur in locis simili 
bus 4o, 17. ái, 12. 29 et frequen- 
tissimum est in his capitibus. 


אפ 


12D comm. (f. Jes. 59, 5) vipera, 


serpens yenenatus, arab. 7 a 
rad. ny5 q. v. Iob. 20, 16. Jes. 3o, 
6. 59, 5. 

EON ki q. 339 circumdedit, sed 
nonuisi poct. c. c. acc. Ps. 18, 5, 
116, 3. 2 Sam. 22, 5. Jon. 3, 6. ₪ 
5 Ps 4o, 13. In flectendo con- 
trahi non solet, unde אפפה‎ , 330b. 


6 (ג rad. in Kal inusit.‏ אפק 
continuit, i q. pr], pum, v.‏ 
et Hithpa, |‏ ג .מ אפיק 
אפיק fortis, validus fuit, v.‏ )2 
no. 2. Nam fenendz impr. firmiter‏ 
tenendi significatio saepe transfer-‏ 
tur ad robur. Arab. Xi] est‏ 
superavit, vicit, VAS excellnit (pr.‏ 
multum valuit) in liberalitate, elo-‏ 
9 
quentia, v 3il excellens , praestans.‏ 


Hithpa. continuit se, vim sibi 
Jf*cit, ne amoris (Gen. 43, 1. 
45, 1), doloris (Jes. 42, 14), irae 
( 5, 10), conscientiae (1 Sam. 
13, 12) sensibus et impulsui indul- 
geret. Gen. 45, 1: et Josephus 
non potuit ee continere, 16 63, 


15: spBtr LN רחמיך‎ amor tuus — 


erga me se continet. 1 Sam. l.c. 

de Saulo: animo sumto obtuli 

holocaustum ( quanquam id prohi- 

bitum esse non ignorabam ). 
Praeter vcc. derivata, quae pro- 

tnus sequuntur , v. p^bk. 

FEX (robur, arx, urbs munita) n. 


pr. 422664 1) urbs in tribu Asse- 
rifica Jos. 13, 4. 19, 3o, etiam 
אפיק‎ dicta Iudd. 1, 31. Vix alia 
esse potest atque 122006 , Libani 
urbs, Veneris templo famosa, cuius 
ruinae etiamnum .fEta dictae By- 
blum inter et Heliopolin ( Baalbec ( 
sitae sunt, vide Burckhardt itin. 
p. 70. 493. vers. germ. — Diversa 
es 2) 428600, in cuius vici- 
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nia Benhadad ab Israélitis fusus est 
1 Reg. 20, 26 sq., cui respondet 
Eusebii Apheca ab oriente maris 
galilaei iuxta Hippum sita ( Onom. 
v. dqexá ( , scriptoribus etiam ara- 
bicis 33! et L3 dicta hodieque 
8 Seetzenio 61 Burckhardto sub an- 
tiquo nomine(p. 438. 539 ed. germ.) 
memorata, — 3) in tribu Issasc 
prope Jesreelem sita fuisse videtur 
i" fpheca , nonnullis cum Philistacis 
pugnis nobilitata 1 Sam. 4, 1. 29, 1, 
cf. 28, 4. Vel haec, vel'sub no. 1 
commemorata, Cansanitarum fuit 
urbs regia (Jos. 12, 18). 


(munitio) n. pr. oppidi in‏ אפקה 


montanis Judae Jos. 15, 55. 


iucertae siguificationis radix,‏ אפר 


fort. vic. radici "py contexit i. q. 
244 , cf. "bM pro 4D». 
2 -" - 


JEN m. 0228. (Fortasse primitivum 


est, vic. vaci "py, et pr. pulverem 
terramque notat, cf. cinis 8 gr. 
xó»tg et etymon nominum proprio- 
rum Db, n*bw. | Consonat gr. 
vípga). Num. 19, 9. 10. 2 Sam. 
13, 19, Usus eius praecipue fuit 
in luctu (Jer. 6, 26. Thren. 3, 16), 
quo pertinent locutiones Ps. 103, 
10: cinerem sicut panem comedi. 
Esth, 4, 1: "ow pio zz con- 
1621) se sacco e£ cinere cf. 4, 3. 
Jes. 58, 5.  Paronomastice iungitur 
"58! עַמַר‎ pulvis et cinis Yob. 5o, 
19. 42, 6. Metaph. dr. dere levi 
et fallace. Iob. 12, 12: אפר‎ ^2u3 
sententiae cinereae i. e. inanes et 
fallaces Jes. 44, :סג‎ "bw רוצה‎ 
sectatur cinerem sc. a vento agita- 


"tatum i. q. alibi sectatur ventum, 


cf. n». Quomodo differat a 35953, 
v. infra h. v. 


m. tegumentum capitis, fascia‏ אפר" 


frontem tegens pro "b», v. rad. 
1 Reg. 20, 28. 41. LXX. 16000. 
Chald. et Abulwalides linguae suae 
beneficio eodem fere vocabulo utun- 


. 9 --o . : 
tur, ille n3*»5, hic 5x4 i. 6 
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pileus, galea. ^ Idem vocabulum - 
4 y 
habent Syri, [;2S3O i e. cidaris . 


sacerdotis ct episcoporum. Aliis 
transp. dictum est pro ^N» orna- 
mentum capitis, 


אפ 


29", probabiliter a clade Ephrai- 
mitarum ludd. 123, |---6 ita nuncu- 
pata 2 Sam. 18,25: אפרים‎ C» apud 
Ephraimitas i. é. in terminis tribus 
ephraimiticae. 








Ephrsimi , ut regiae tribus, 
nomen 2) transiit ad^ unzpersum 
, regnim populumque decem. tri- 
buum, inpr. in libris propheta-- 
rum. Jes. 9, 8. 17, 3. 28, 5. Hos. 
4, 17. 5,35 sq. 9, 5 sq. Jes. 7, a: 
Syrà consederunt על אפרים‎ in 
Jinibus Ephraimitarum. Ubi terra 
significatur, est fem. 1106. 5, 9, 
ubi populus, m. Jes 7, 8. Cf 
אפרְת‎ no. 2. 


chald. plur; n. pr. gentis,‏ צפרסיא 

. ex qua in Samariam colonia deducta 
Esr. 4, 9. Hillerus Parrhaeios 

Mediae orieritelis gentem intclligit, 

nos ipsos Persas intelligere malu-‏ | אפנן 
rosthetico), quod et h. l, habet "mus (cf. O35). Aleph est prostlie-‏ 

Targumista et Cant.1,16 pro-hebr. | ticum, ntin his ; quae sequuntur, 

" .קרש‎ Rad. est r$ chald. n vcc. 

""eurrere pr. ferri, ctio ferri )00 005 

ba: ל‎ , - , dt ו‎ a cur- N'ZOTEN Eer. 5, 6 et N'2DODEN 
rendo, rpóyoc a rgéysv, qogstov, Esr. 4, 9 chald. plur. n. pr. dua- 
ferculum a qféptv, ferre. Quiillud | 7um gentium assyriarum. aliunde 
vocabuli hebraei etymon vitapera- ^ Pon cognitarum, nisi forte pro una 

eademque habendae. Satis idonee - 


runt, videriut, quid simillimo si- : 6 
comparantur Paraetaceni Persian 


mulque  certissimo vocabulorum . . 
graecorum et latinoruni modo lau- 1819 ct Mediam habitantes, de qui- 
bus Herod. 1, 101. 


datorum ctymo opponant: nobís et 
צפטריון‎ et goostov et. ferculum ab RP^h5EN Gen. 48, 7, et crebrius ad- 
10010 He parag. 


una eademque stirpe originaria 
E פרו‎ t À 

us diens, fero» Jahren) אפרתה‎ Gen 35, 16, 19. Rath 4, 
11 (terra, regio) 1) n. pr. oppidi 


repetendum vidctur. 
אפרים‎ (forsan Zerra duples s. ge- — הן‎ tribu Judae, alibi Bethlehem 
dicti (Gen. 48, 7), plenius BerA- 


mina cf. 033372) n. pr. 1) Ep&rai- 

mus, Josephi fihus natu minor, | Jehem Ephrata (Micb. 5, 1). 
auctor tribus ephraimiticae (*;3 2) i.q. אפרים‎ Ps. 152,6. C£. אפרתי‎ 
D*05M Num. 10, 22 et simpiic. — no. 2. 3) n. pr. 8 1 Par. 2, 1q. 
50. 4, 4. 


Jos. 16, 10), cuius fiues in‏ אפרים 
m 1) Ephrataeus s. Beth-‏ אפרתי inedia fere terra sancta describun-‏ 
lehemita 1 Sam. 17, 12. Plur.‏ 


tur Jos. 16, 5 sq. In hac regione 
erat אפרים‎ ^r: mons 8. regio mon- אפרְהִים‎ Ruth 1, a. — 2) Ziphrai- 
mita ludd. 12, 5. 1 Sam. 1, 1. 


tana Ephraimi 105. 19,50. 20, 7. 
| Rcg. 11, 26. 


Iudd. 2, 9. 35, 27. Sed‏ .וב ,וב 
diversa est 50020 Z/phraiii 2 Sam...‏ 

8. 6. 1 אפתם‎ adv. chald. fort. im Jine, 
tandem, ex persico )!05 finis, 


TA 
TT^EN m. pulli avium ( arab. ep) 
| v. nie. Deut, 22, 6. Ps, 84, 4 
. Radix m5 progerminavit 82 He- 
braeis de plantis tantum usurpatur, 
ap. Arabes etiam de Brutis pullos 
procreantibus, | 
ji EN .מ‎ 4 gestatoria, lectica, 
semel legitur Cantic. 3, 9. LXX. 
Vulg. qogtíov (lectica cf. Athen. 
5, 5), ferculum. Respondet syr. 
lios , quod solium, sellam, lecr 
- tulum reddit Castellus, quanquam 
.' sine auctoritate .) prob. ex Barbah- 
lulo), it chald, אשנריא‎ (c. Aleph 


« 


18, 6, ex serie orationis trans 
Jordanem quaerenda (cf. 17, 24 — 
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tandem, cf. pehlevicum  ffdom 
finis, Semel legitur Esr. à, 13: 

e£ Pandem re-‏ אפתם מַלְכִיס פהכזיקקן 
gibus detrimentum inferet, cf. v.‏ 
abest — Veteres‏ אפתם ubi‏ ,22 .15 
antt. id. vertendo praetermittunt, alii‏ 
ex orationis serie coniicientes inter-‏ 
pretantur aerarium (regum).‏ 


צאב rad. incerta, fortasse i.q.‏ אצב 
laboravit. Inde.‏ 


n, pr. 1) filias Gadi Gen. 46,‏ אצבו(, 
q. v. — 2)1 Par.‏ אִזְכִי qui etiam‏ ,16 
(sed cf. 8, 5).‏ 7 ,7 


J2XX f. c. suff. כעי‎ zXN plur. אצבְּעות‎ 
( pro צבע‎ c. Aleph prosthetico ( 
1) digitus Ex. 51, 18, spec. digi- 
tus index, qui intingendo 401856- 
tur (a rad. »3x). Lev. 4, 6 sq. 14, 
16. Ex. 8,15: אצבע אלהים חוא‎ 
5 Dei digitus est i. e, Dei ipsius 
potentia hoc factum, Plur. digiti 
pro msnu. Ps. 8, 4. 144, 1. De 
mensura digiti transversi Jer. 52,21. 

2, sq. z3* digitus pedis. 2 Sam. 


21, 20, (Chald. id. arab. eod, 


syr. *- 3$» impr. de digito iudice, 
Barhebr. p. 215. lin. 11). 


Jes. 41,9:‏ אל .1 24/09 )1 m.‏ אציל 
«xw latera i. e. fines, ex-‏ הארץ 
בּנפות חארץ trema terrae ( ut alibi‏ 
altero membro‏ מז (יִרְכּמִי הארץ 

q. arab.‏ .1 .80 )2 —- .קצות האר 


— pr. radicatus, qui altas ra- 


dices egit in terra, hinc mctaph. 
antiqua z nobilique stirpe oriundus, 
nobilis. Ex. 24, 11. (Cf. do utro- 
qne vocabulo, et hebraeo ct ara- 
bico, rad. *x& no. 1). Germani in 
eadcm re imaginem ducunt a stirpe 
et tranco, Hebraei a radicibus. 


2"XW m. (a rad. *x& no. 1) iunctu- 
ra, articulus, hinc אפיכי , אציכות‎ 
DT? 2206/0766 manus i. e. arti- 
culi ( Knóchel) , quibus digiti ma- 
nui iunguntur. Jer. 38, 12. Ez. 41, 
8. In loco Ez. 13, 18, flegitante 


orationís contextu, eubitum vidc- 
tur significare, quanquam alii ibi 
carpum, vel axillam explicant, 


iunxit, copula-‏ ככ i. q.‏ )1 אצל 


vit, unde אֶציל‎ iunctura, bw, 


905 
אֶציל‎ no. 1 latus, iuxta, arab. |ס,(,‎ 
radix, ut t quae arborem tellari i iun- 


git, jos altas radices egit, pr. 
firmiter iunctus est telluri, metaph. 
veteri et nobili stirpe oriundus ost, 
cf, אציל‎ no. 2. 

2) denom. ab אצל‎ pr. ad latus 
posuit, sepoeuit (cf 23:3), hinc 
sequ. T2 eubirasxit, abstulit. Num. 
11, 17, denegavit Eccl. 2, 10, sq. 
2 reservavit alicui. "Gen. 27,36 (cf. 

, הבצול‎ et 9*3 sq. 2). [Possit. haec 
,, Siguificatio etiam petita esse ab ox, 
. ^; emollita in 5]. 
Niph. contrac(us au. Es. áa, 6. 
Hiph. fut, 2x31 i. q. Kal no. 2. 
Num. i1, 25. ' Derivata habes in 
. Ka] mo. 1. 


(nobilis) n. pr. 1) m. 1 Par.‏ אצל 


827. 9, 43, in Pausa XM 8, 38. 
9; 44. — 2) loci in vicinia Liero- 
solymorum, in Pausa itidem אכ‎ 
Zach. 14, 5. (A ppell. latus vel radix 


muntis i. q . Mol 0 | 


m. 1) Jatus i. q.‏ אצלר c. suff.‏ אצל 


no. 1, a iungendo dictum (v.‏ אציל 
מאצל :41 ,20 rad. no. 1). 1 Sam.‏ 
a3: 1 4 parte meridionali. 5xN9‏ 
Reg. 2, 20 et‏ ג "p a latere alicuius‏ 
i. q. ad latus alicaius (v. 1'3 no. 3)‏ 
Ez. 40, 7. — Longe frequentius‏ 
Pracep. ad latus, iuxta (quod‏ )2 
ipsum a iungendo) Gen. 41, 5. Lev.‏ 
Sam. 5, a.‏ 1 .12 ,10 .8 ,6 .16 ,1 
lungitur etiam verbis mo-‏ .19 ,20 


e ad locum Gen. 39, 10. a Per. 


, 15. 


BN ( qnem Jehova reservavit) 


n. pr. "m. 2 Par. 55, 8. 


rad. incerta fort. i.q. Bx» for-‏ אצם 


tis, validus fuit. 8 
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Oxzh D, pF. m. 1) 1 Par. 2, 15. — 
2) ib. 2, 25, 


i. q. 12€ c. Aleph prosthe-‏ + אצ ערה 
tico pr. catenula cruralis (a 4» ),‏ 
compes, dein, nulla habita etymi‏ 
ratione, armilla Num. 51, 0.‏ 
Sam. 1, 10.‏ 2 


recondidit, reposuit, coacer-‏ אצר 


vasit in thesauro. (Origo est in 
claudendo, includendo, coércendo, 
cf. radd. cognatas חצר‎ , ^x», it. 


"4, "bN' et arab. P inclusit, 
00620011, cui vicinum y et pa), 
2 Reg. 20, 17. Jes. 39, 6. Am. 3. 
10. | 07 


JViph, pase.. Jes. 23, 18. . 

Hiph. fecit, ut reconderet in 
thesauro i. e. thesmuro praeposuit 
aliquem. Neh. 15, 15: וָאוצרְח על‎ 
אוצרום‎ ef 226600078 praefeci. 

Inde derivatur אלצר‎ et - ' 


"EM (thesaurus) n. pr. viri Gen. 
26, 21. 20. . / 


im \ 
Vip m. gemma qusedam, eaqoe, 
quantum ex etymo (a קדה‎ arsit) 
cognoscere licet, ignea et scintil- 
lans. Semel legitur Jes. 54, 12. 


apu m. caprea, capreolue, ab j»N , 

| P3N 1. + arab. | SU capra et talm. 
REM caper, cum terminatione 5, 
quae idem valet quod 33, quemad- 
modum caprea a capra dicta est. 
Deut. 14,5. Vide plura ad rad. אנק‎ 
no. 2. Cf. Bocharti Hieroz. T, p. 
900 $q. 


dux et "in.‏ אור oy.‏ אר 


NON (fort. i.q. אָרִי‎ leo) n. pr. m. 
1 Par. 7, 38. 


bw" probabiliter j. q. סק אַרִיאֶל‎ 
> | Det, heros. Hinc 8( "MON (heroe 
oriundus, herois filius) n. pr. m. 
Gen. 46, 16. Num. 26, 17. b) vox 
difficilis DN. 165 25, 7 heros 
vel potius collective Aeroes eorum 
sc. Israelis, qua quidem interpreta- 
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ש-* 


א" 


tone posita nihil mutandum est 
praeter Dagesch e littera Lamed 
eluninandum ) אִרְאֶלֶם‎ , —Vulgari 
ista ratio c. הָא(1‎ dubie 
ab alia profecta est interpreta- 
tione, apud veteres recepta, qui 
אראלם‎ contractum. esse statuerunt 
ex רא = צֶם‎ ümb-mayw. Vii 
Symm. Theod. Chald. Hierouym, 
7 c£. Comment. nostr. ad Jes. 1.1. 


v. e 
ארב‎ fat. יארב‎ ' 1) pr. plexit, ne- 
£uit, fexuit, unde F2" rete 
opus reticulatum. (Vicinum est 337 


e 5 
miscuit. Arab. v est constrinxit 


nodum, IL id., 13] nodus) — 
à M f 


(Arab. ve) 


callidus, astutus fnit, ' III. callide 
[pr. perplexe] egit Verba enim 
nectendi, texendi, it. contorquendi, 
. nendi, suendique ad dolos ct ins- 
dias referri solent et opponi rectae 
" apertaeque agendi rationi. Cf. zn, 
72x, gr. 00Ào»v, uijuw ולוס‎ 
xaxdü, ÓóÀov Qüzrt», neetere ו‎ 
dias, scelera, suere dolos, germ. 
^ drug spinnen, anzettein). Constr. 
sq. ל‎ Ps. 59, 4. Prov. 24,15 
. Jos. 8, 4, sq. acc. Prov. 123, 6, *» 
Iudd. 9, 34. Alibi absolute pro 
speculatus est ex insidiis Iudd. 9, 
$2. 21, 20, sq. gerundio Prov. 1. c. 
Ps. 10,9. Part. 2^8, 2387 in- 
sidiator, saepe coll insidiatores, 
manus militum in insidiis posita 
Jos. 8, 14. 19. 21. Iudd. 20, 33 s, 
hinc c. c. Plur. 1. c. comm. 37. 
Piel i.q. Kal, c. sq. על‎ 2 Par. 
20, 22, &bsol Iudd. 9, 35. 
Hiph. insidias posuit. Fut. 3*5 
pro 33&*? 1 Sam. 15, 5. 
Derivata sequuntur, 
sy. 


JN (insidiae) n. pr. oppidi in mon- 

> tanis Judae. Jos. 15, 52. Hinc pro- 
babiliter est Gentil. "6$ 2 Sam. 
28, 5. 


m. 1) insidiae, de feris Iob.‏ ארב 


vw M 


a) ünsidio£us eat, 


excepto 


93 אר 
4o. 2)loens insidiarum, 2:=‏ ,38 


strum ferarum ib. 57, 8. 


m. insidiae Jer.‏ אֶַרְבל c. suff.‏ אירב 
et im‏ ובקר5ף Dm‏ ארְכו :7 ,9 
pectore ei struit insidias.‏ 


r2.‏ אַרְבְּאַ5 v.‏ ארְבְּאָל 


nao m. Jocusta (a rad. r3 mul- 
tus foit ( Ex. 10, 4 sq. Lev. 11,22. 
Joel 1,4. Ps. 78, 46. Spec. de certa 
quadam earum specie, prob. de 
gryllo gregario Lev. 11, 22. Joel 
1,4. De variis locustarum specie- 
bus v. Bocharti Hieros. II, 447. 


אף 


quadraginta Gen. 8, 6, 1s autem 
pumerus pariter atque septenarius 
et septuagenarius Orientalibus so- 
lennis est et rotundus, v. Gen. 7, 
17. Jon. 3, 3. Matth. 4, 2, cf. 
Tschil minár quadraginta turres 
de parietinis Persepolitanis, et quae 
laudavimus Lehrgeb. p. 700. 

2) n. pr. gigantis ex gente Ena- 
kitarum. Jos. 14, 15. 15,13. 21, 
11. Fort homo quadratus, Cf. 
אֶרְבִּע‎ n 


J2^7M et 133704 chald. i. q. hebr. 


quattuor. Dan. 3, 25. 7,2. 3. 6. 17. 


912708 5 i q. 33& Plur. n'a^?N ארג‎ fat. וְאַרג‎ (Jes. 59, 5), n 


constr. ארבות‎ nonnisi Jes. 25, 1 1: 

T" maios LE 3njN3 הפיכ‎ Aumi- 
labis ille (Deus) superbiam eius 
(Moabi) cume insidiis manuum 
eius i 6. quas manus eius struxe- 
runt, Apposite inszdiae h. l. tri- 
buuatur manibus, quibus struuntur 
et quasi nectuntur ( cf. rad. no. 1). 


572378 £ pr. opus plexum s. reticu- 
Laur , cancelli, clathrz, semel in 
sing. (Hos. 15, 3), alibi constan- 
ter in Plur. mzaW 1) fenestra 
( utpote cancellis, non vitro clausa) 
Eccl. 12, 3. — 2) columbarium, 
itidem ciatAris clausum Jes. 60, 8, 
et candem ob causam 3) fumaríium 
Hos. 13,3. C£. Voss ad Virg. Georg. 
2,242. — 4) bvozri אַרְצות‎ ca- 
tarrhactae coeli, quac aperiuntur, 
dum plnit. Gen. 7, 11. 8, 2. 2 Reg. 
2, 19. Jes. 24, 18. Mal. 3, 10. — 
ארכות‎ n pr. loci, probabiliter in 


(Iud. 16, 13) 1) אק‎ Iudd. 1. c. 
— 2) texuit, ex. gr. de aranea 
(inde gr. àgáyvg) Jes. 59, 5. Part. 
4^4N texens Jes. 19, 9 et subst. 
textor Ex. 28, 32. Jes. 38, 12. 
D*33& 27 iugum textorium 1 Sam. 
17, 7. 

"primaria huius radicis syllaba est 
3^, quae motionis celerisque agita- 


tionis potestatem habebat, cf. . 


movit, agitavit, enm agitatus fuit, 
II. ultro citroque C notus fuit, bebr. 
333, 32^, sanscr. rag movere, et 
in linguis occidentalibus regere, 
Sich regen. Cognata est syllaba רע‎ 
de qua infra suo loco. 


TM m. 1) plexum, textura 4. 


, 14. — 2) radius textorius. 
ob. 7, 6: קלוּ מנִי דאֶרְג‎ "23 dies 
mei velociores sunt radio textoris 


( ef. 9, 25). 


tribu Jndae siti 1 Reg. 4, 10. ארגב‎ (pro 33* lapidum acervus, a 


3378 f. et אבצה‎ st. constr. nzz^ 
m. (c£ Gramm. 6. 85, 1) quat- 
tutor, pro 333 6. Aleph prosthe- 
tico, quod in 'derivatis abest, nt 
in »2^, *7*37, רבע‎ cet. C. suff. 


rad. 33) = b31) n. pr. regionis 
trans Jordauem sitae, in qua sexa- 
ginta urbes, antiquitus Ogo, regi 
Batanaeae, parens. Deut. 3, 4. 13. 
1 Reg. 4, 13.. Hodie ibi mons 4r- 
£ub Massalubie. 


Dn»2 quattuor illi. Ez. 1, 8. 10. T8 purpura i. q. V3 semel 


Passim pro ordinali quartus, ubi 
anni 1nensesque numerantur (v. 
Lehrgeb. p. 701) 105. 26, 1. Zach. 
7,1. — . Dual. t^r»z^w quadru- 
plum 2 Sam. 123, 6. Plur. Da", 


egitur 2 Par. 3, 6. ex Chaldaismo. 
Dan. 5, 7. 16. 29. (Arab. olei , 


Byr, laa). 


zo 


^N 


' .גג אך73‎ cista e vehiculi lateribus 
"pendens 1 Sam. 6, 8. 11. 15, pro 
T7 (c Aleph. prosthetico) a rad. 
13 tremuit, nutavit, vacillavit, 


unde apud Arabes i כ‎ 5860128 14- 


pidibus repletus, e camelorum late- 
ribus, aequilibrii servandi causa 
suspensus, 


1237 m. 1) purpura, eaque rubra, . 


color pretiosus, quem ex muricum 
nonnullis speciebus ) יק‎ 06 
lat. purpura) in maris mediterranei 
oris 'reperiundis (1 Macc. 4, 23. 
Plin. H. N. 9, 60 sq.) lucrantur. 
Cf. s. v. rmz^:N et Bocharti Hieroz. 
11, 740 sq. "Braunius de vestitu sa- 
cerdotum p. 211 sq. Amati de re- 
stitutione purpurarum edit. III. 
Cesenae 1784. Heeren hist. Werke 
XI, p. 84. Diversa est purpurá 
caerulea הכלת‎ q. v. 3328 "32 
vestis purpurea Num. 4, 

2) quidquid purpura infectum 
est, panni purpurei. Ex. 25. 6. 
27. 'Ez. 27, 16. Prov. 21, 22. Jer. 
10, 9. 

Origo incerta. Si proprie con- 
cham purpurariam notat vc. (idque 
probabile, cum etiam nz2n proprie 
concliylium notet), muricem fasti- 
giatum, acuminatum intellexerim 
(talis enim est purpurae forma) a 
D; qw, cumulavit; si colorem, 
Di dixerim idem valere quod j^ 
versicolorem fecit, coloribus infe- 
cit. Bochartus 1]. c. hoc vc. contra- 
ctum putabat ex j:122N color 


syrus, ab D^«X Syria et bos 
color, sed repugnat ratio composi- 
tionis in linguis semiticis, in quibus 
genitivus non praecedit, 560 sequi- 
tur nominativum. Sunt qui confe- 
rant neopers. 4,2, (4| de 
flore purpuraceq usurpatum, sed 
nil dubitandum, quin hoc vc. e 
Jinguis semiticis repetitum sit. 


rad. inusit. fort. i q. "1,‏ ארד 


94. 


אר 


47» fugit Inde sunt nomm. p 
7178 et 


TM n. pr. Benjamini nepos Nun 
26, 4o vel filius Gen. 46, 21. No 
men gentile est 37a Num. lc. 


TN fugitivus) n. pr. m. 1 Pu 
2, 18. 


(1 ארה 1 


germ. rupfen ; folia Cant. 5, i 
uvas de vite Ps. 80, 13. (Acti 


AZ P: decerpsit, collegit ex. gi 
fruges, herbas, et 4L» mes 
suit ). 


2) carpendo depavit more pecu 
dum. Hinc אַרְוְה‎ et mw prae 
ו‎ - 1" 
sepe, germ. Raufe a verbo rupfen 
"NM leo pr. carpeus, discerpens 
n3; lepus pr. carpens gramiua 
Sic alia etiam animalium nomin ג‎ 
carpendo dicta sunt, ut *3, יר‎ 


8» 


bg, ,חְסִיל‎ DO, arab $5 
agnus a 5: carpsit. 

3) collegit (v. aethiop.), unde 
-ארון‎ 


So 
IT. FTN i. q. arab. ,ו(‎ c5) ar- 


. צ‎ . 
sit, flagravit, K accendit, vc 
radd. hebr. non, "mn et occiden- 


decerpiit 


talibus areo , ardeo , Lro. nd 
est bey. no. 2. focus Dci. 
TN chald. ecce, side, aut potu 


videte Dan. 7, 6. 7. 13, et litterat 
* asperitate emollita אל‎ (q. v.) 
in Talmude "n. Pler umque haut 
vocem repetunt ab imperativo arab 


b (ad formam lil), at vide 


rint hi, ne fallantur, siquidem, quo 
in hac re multum valet, verbi ,6; 


imperativus arabicus est b. " Malim 
igitur אָרף‎ litteris transpositis dictum 
esse pro 38^. 

Aleph. prostliet‏ ₪ רְיָד (pro‏ ארוד 
"probabiliter " vagatio , profugorum‏ 
q. v.) n p^‏ רוּד locus, a rad.‏ 


"iN 95 


4fradus, urbs phoenicia in insula 
cognomine haud procul a littore 
sita, teste Strabone ( XVI, 2 $. 13. 
14) a Sidoniis profugis condita (v. 
de etymo dicta). Ez. 27, 8. 1 
Arabum geographi nomen scribunt 
ol; , 3demque nomen hodicque usi- 
tatum. Vide Hosemuller Alter- 
thamskunde II, 1 p. 6 sq. Nomen 
gentile cst אֶרְוְדִי‎ Gen. 10, 18. 1 Par. 
1, 16. 


(forsan i q. T4» onagcr) n.‏ ארוד 
Pr. "m. Num. 26, 17, unde gent.‏ 
yox Gen. 46, 16.‏ 


et DN (formae ren),‏ אָרוה 
Piur. abs mrjx (per Syriasmum-‏ 
pro pb)‏ אהלים pro nix, sicu£‏ 
Reg.‏ .1 ארות Par. 33, 28, constr.‏ 2 
et nw 2 Par. 9, 25‏ )6 ,5( 26 . 
f. 1) praesepe, unde pabulum car-‏ 
pant iumenta in stabulo (v. rad.‏ 
no. 2), ipsumque stabulun‏ ארת 
Par. 32, 28.  Usurpatur 2) de‏ ב 
certo quodam equorum numero,‏ 
qui eidein praesepi s. iu eadem sta-‏ 
buli mansione aligati uni currui‏ 
iungi solebant (iugum , Paar, Ge-‏ 
spann), nescio an duobus (tot‏ 
enim curribus iungi solebant). 1 Rcg.‏ 
ארְבּצים l. c. et habebat Salomo £z‏ 
to10 nw quadraginta millia‏ 


iuga equorum. Arab. 5 0 stabu- 
jum, 6 praesepe. Transpositum 
est r^^: 2 Par. 32, 28. 


( אַרֶז adj. cedrinus (denom. ab‏ ארוז 
Ez. 27, 24. Alii explicant: firmus,‏ 
יארז etabsdts. C£‏ 


(in nonnullis libris‏ אַרְכָה :₪ אֶרוכ 
sed iuvita Masora nzo«,‏ ו 
v. J. H. Mich. ad Jer. 2o, 17) f.‏ 
fascia longa, quam sanando‏ )1 
vulneri applicare solct medicus ( v.‏ 
rad. no. 1). = 5321x "zy appli-‏ 
catur fascia alicui i. e. sanatur vul-‏ 
nus eius Jer. 8, 22. Nch. 4, 7 (1).‏ 
Par. 24, 13, et in Hiph. n:‏ 2 


אר 


2 אֶרוְּכַת‎ applicavit fasciam alicui 
s sanavit vulnus eius Jer. 30, 17- 
33, 6. Ubique metaph. de resti- 
tuenda rcpublica Jer. 1. c. de moe- 
nibus resarciendis 2 Par. Neh. 1. 
e.c. Hinc 2) sanatio, salus. Jes. 


58, 8. Arab. EC sanatio vulneris. 


n pr. Iudd. 9, 41 oppidum‏ ארומה 


prope Neapolin, fort. idem quod 
77231? ג‎ Heg. 25, 6. 


Reg. 16, 6 mendose scri-‏ 2 ארומים 


ptum pro אדומים‎ , quod in Keri 
legitur. 


TN ₪ (m. 1 Sam. 6, 8. 5 4, 17. 


2 Par. 8,11) arca, cista, in quam 
colliguntur res asservandae : rad. 


s. no. 3 collegit (Arab. 0 % 


O MEI arca lignea, maxime feralis ). 
Usurpatur de arca pecuniaria 2 Reg. 


.12, 10, 11, de arca ferali Gen. 5o, 


26, creberrime de arca sacra, in 
qua duae tabulae legum repositae 
erant, quae plenius dicitur $3 
ni377] arca [0015 Ex. 25, 22. 26, 
53. Tm n3 אַרוּן‎ Deut. 10, 8. 


.6 ,5 .105 ארוך הַבּרִית ,25 .9 :5 > 


4, 9, nim ארון‎ 71 Sam. 5, 5. 4. 
6, 8 sq. 


Sam. 24, 20 sq. n. pr. ho-‏ ג ארונה 


"minis 16118861 , quod ibid. comm. 
16 in Cbethibh 52538 , comm. 18 in 
Chethibh 732 scribitur, in Paral. 


RM 


TON rad. inus. Arab. ור‎ contra- 


. . . 6 אי‎ 
xit, collegit firmavitque 56: 5» jl 


firmus, stabilis, 5j firmas radices 


habens arbor. Inde (post A. Schul- 
tens.) multi ducunt Part. pass. ארוּז‎ 
constrictus , firmatus. Ez. 27, 24. 
Sed vett. intt. tantum non omnes 
D'n38 transferunt cedrinas (ab 
TM, formae U3r1; aeneus, Lehrgeb. 
512), iisque nos quoque accedero 


06 אף 


nop dubitunus מָרִוז 06מ1‎ pro 
Ties et 


VJN Plur. Dye, r8 m. cedrus, 
'a firmitate radicum dicta , quae 
arboribus e pinorum genere pro- 
pria est (Theophr. 0 2,7) 


QN 


designatum, «aera, epocha, 3 
tempore notavit epistolam, 3 


chronicon, annales. Fort. vicinum 
est radici 333 q. v. 


Intelligitur cedrus conifera, arbor nos ( fort. pro r^s migrans) n. pr. 


&dmodum procera (Jes. 2, 13. 37, 
24. Àm. 2, 9) et patula (Ez. 31, 
3), in Libano olim frequentissima 


m. 1) Esr. 2, 5. Neh. 7, 10. — 
2) 1 Par. 7, 39. 


(Ps. 29, 5. 92, 15. 104, 16), hodie ns Plur. miN constr. nin" c. 


ad exiguum numerum redacta (Rit- 
ter Erdkunde 11, 446), cuius lignum 
odoratum , euode et putredini mi- 
nus obnoxium templo palatiisque 
regis  exstruendis exornandisque 
tabulationibus maxime et laqueari- 
bus adhibebatur. Hinc de tabula- 
tione cedrina 1 Reg. 6, 18. Arab. 


Sox 
35b quod etiamnum apud Libani 


incolas in usu est, aethiop. AC: 


aram. אַרְזָא‎ , ni. Non igitur erat, 
cur ארז‎ cedrum esse negaret pi- 
numque intelligere iuberet Celsius 
in Hierob. I, 106 sq. 


VR f. tabulatum cedrinum. Zeph. 
,ב"‎ 14. Femininum vim habet col- 
lectivam, ut in 5x» ligna, Lehr- 
geb. 477. 


I. FIN incessit, ivit, verbum 


finitum semel Iob. 34,8. (Chald. 
rw id. Consonat gr. 000 , 
emollitae eiusdem stirpis formae 
sunt הגך ,הכה‎ (. Pert. n3 viator 
Judd. 19, 17. 2 Sam. 12, 4. Jer. 
14, 8. Plur. Jer. 9, 1 . Fem. "mms 
collect. (v. Lehrgeb. 477) agmen 
8. caterva viatorum, maxime in- 
stitorum, Caravane, ovvodía Gen. 


suff. "nns, "Pons, Dnirw, 
quorum Joco passim in libris Mss. 
et impressis ,ארְחתי‎ "punk, 
bnhk (v. J. H. Mich. ad Iob. 13, 
27) comm. (m. Prov. 2, 15 cf. 
Iob. 6, 18. 19; £. Prov. 15, 19) 
vc. poet. via, semita i. q. 337 


( Chald. ,ארח‎ syr. Lasso] , ותה‎ 


id... Gen. 49, 17. 4‏ %/ זוב 
DU nin"w viae‏ .6 ,19 .6 ,5 
marium Ps. 8, 9, cf. iygà xéitvja‏ 
via ad‏ ארח Hom. Il. 4 312. D*srr‏ 
vitam s. felicitatem Prov. 5, 6‏ 
Hinc a) metaph. vivendi agendi-‏ 
que r ralio i. q gi RO mk‏ 
via mendacii i. e. mores mendaces‏ 
ארחות .104 ,119 et fraudulenti Ps.‏ 
nmm mores Deo placituri Ps. 25,‏ 
Jes. 2, 3. Sacpe ser-.‏ .15 ,19" ".4 
vatur viae metaphora, ut Prov. 4, -‏ 
b) modus, ratio. Gen.‏ .8,20 .14 
חִדַל כהיות nos‏ ארח :11 ,18 
bU? honeste dictum pro deeierat‏ 
Sara menstrua pati, cf. 3i, 35.‏ 
c) Piae alicuius pro conditione et‏ 
sorte cius (germ. wie es ium gehi)‏ 
Iob. 8, 13. Prov. 1, 19. d) Poet.‏ 
via dicitur pro veiatore vel viato-‏ 
ארחות ribus lob. 31, 323. Plur.‏ 
i31 viatores Themaenses, catervac‏ 
Themaensium Iob. 6, 19.‏ 


27, 25. 165 21, 12. Vide nk, ארח‎ Plur. אִרְחֶן‎ 4. id. Dan. 4, 


nme. 


24. 5, 23. 


JT. ארחז‎ definivit, statuit i q. ארהא‎ fem. Plur. c. suff. יארְחמךּ‎ 


PP, unde אַרְחֶה‎ i q. p^n statu- 
tum. Respondet arab. 2 2 de tem- 


mnn chald. i. q. hebr. viae me- 
taph. consilia Dei Dan. 4, 54, res, 
vicissitudines alicuius Dan. 5, 25. 


;5 ארחה‎ f. caterva viatorum, v. sub 


pore definiendo, unde << tempus 


rad. no. L 


07 | אר 


f. cibi commeatusque portio‏ אֶרְה 
alicui definita, quotidie vel certo‏ 
tempore appendenda (ab mw no.‏ 
Reg. 35,‏ ב .34 ,52 .5 ,40 X1) Jer.‏ 
unde generatim cibi portio‏ ,50 
Prov. 15, 17.‏ 


?"IN Plur. ג אַרְיִיס‎ Reg. 10, 20, alibi 
ni m. (1 Reg. 10, 19. 2 Par. 
9, 18. 19) א‎ 4 carpens, discer- 
pens (v. rw 1 no. 2). מא‎ 
1 Sam. 17, 34 5q. 2 Sar. 25, 20 cet. 
אֶרִיות‎ 023 60 invenis Iudd. 14, 5, 

Wt 33 'catulus leonum Jer. 51, 
38. Ymaginem praebet tum forti- 
tudmis Num. 22, 24, tum saevita- 
Bis et crudelitatis Prov. 28, 15. V. 
Bocharti Hieroz. 1, 715 sq. Syr. 


5st. 
Dg^"gt m. (comp. ex אָרִי‎ et (אָ5‎ 


1) leo Dei, i. e. fortissimus heros. 
Collect. 2 Sam. 25, :סב‎ zi שנִי‎ 
מואב‎ duo heroes Moabitae , Y. 
אראפ‎ et ו אֶרִי‎ Par. n, 22. (CK 


arab 1 Aui et aUi "WE leo Dei, 


epitheton virorum fortium, et pers. 
lA 4 GSohiri bhoda leo Uei). 
Jes. 29, 1. 2 de Hierosolymis dr. 
£anquam Aeroum urbe, quae in- 
victa futura sit, quanquam alii, coll. 
Ezechielis loco statim laudando fo- 
cium i. 6. altare Dei reddunt. 


2) focus Dei ( coll. $j focus, 


canmrmus, a rad. ארה‎ no. 3l) de 

altari holocaustorum X2. 43, 15. 16. 
3) n. pr. viri, Esr. 8, 16. 

"To n. pr. persicum ומסת‎ 8 


.9, 9. €f. IM 6 
1. e. fortis a pers. aré, ard. v. 5. 


v. -ארְמהשמא‎ ) 
ארילתא‎ ortis) Hanan filius natu 
Sextus. 9,8. ... .- 


(eom H-—— par&g. ut‏ ארי 6 2 ארִיה 
in ww et müw) eoque' ftequén-‏ 
tius, sed in'Sing: 186: eo.‏ 
Gen. 66, o; Dent. 8B, 1$. Told. 14,‏ 


mas 


אר 


8. De hoste potente saevoque Jes. 
15, 9. Jer. 4, 7. Jes. 21, 8: «ip 
nm" et clamavit tanquam /Jeo. "of 
Apoc. 10, 3 


chald. id. Dan. », 4. 
TUW Dan. 6, 8. 


Plur. 


אֶרְנָה .+ אֶרְיָה 
Jh n. pr. assyriaco - chaldaicum‏ 


1) regis terrae Ellasar Gen. 14, 1. 
9, cf. Judith 1, 6. — 2) prae- 
fecti satellitum in aula babylonica. 
Dan. 2, 14. Proprie vir Jeoninus 
ab אָרִי‎ et syllaba ₪5! , in quam ad- 
iectiva exeunt apud Persas. 


"D^" n. pr. persicum filii Hamani. 


"Esth. 9, 9. Comp. ex ^"& leo et 
=, )5-> similis, unde deoni si- 


milis. 


TON pr. trans. Jongum fecit, ex- 


tendit, profendit, vic. rad. ערְךָּ‎ 
q. v. Inde nam fascia longa. 


Cf. syr. »3i prolongavit, arab. 6 1 
cunctatus est, tardavit in negotio. 


2) med.E. fnt. 5&3 Plur. 32^87 
intransit. Jongus fut ( Syr. Arab. 


Sam. id. Aph. אורְיך‎ , »oÍ pro- 


| longavit). Ez. 21, 5. Gen. 26, 8: 


"T? acci-‏ כו 15-7157 DU‏ הימים 
dit cum diu ibi vixisset. Ez. 12,‏ 
.22 

Hiph. T 1) longum. fecit, 
prolongavit Fs. 129, 5, protendit 
linguam Jes. 57, 4. p v9 oum 
prolongavit vitam alicuius, vitam 
longam ei concessit 1 Reg. 3, 14, 
contra ה ימיו‎ prolongavit vitam 
suam, longaevus fuit Deut. 4, 26. 
4o. 5, 50. 17,20. 22,7 . Jes. 53, 
10, etiam omisso יָמִים‎ Prov. 28, a. 
Eccl. 7,15. 8, 12. — 2) intrans. 
longus fuit 1 Reg. 8, 8, maxime 
de tempore: דהאָרִיכל ימי‎ longac- 
vus fuit Ex. 20, 12. Deut "5, 16. 6, 
2. 25, 15. Cf. no. .ג‎ — 3) tar- 
davit, distulit. *ew דאריך‎ 48, 


₪ "Prov. 19, 11 distulit "ram, pa- 
^-Méns fait et uaxoó9vpuoc.. Of. ארך‎ 
7 
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s. TON. — 4) moratus, com-‏ אפָּום 
moratus est (pr. es lange rgachen)‏ 
Num. 9, 19. 2.‏ 


(Jos. 16, 2) quaerendae, 8 cogno- 
mine Babyloniae oppido diversae 
Jos. ]. c. 2 Sam. 15, 33. 16, 16. 


Derivata praeter zw protinus. P9 rad, גומ‎ i. q. ,רוּם‎ 23, 


sequuntur. 
ארךף‎ cbald. i q. hebr. Part g^ 


aptus, conveniens Esr. 4, 14. 


SAM monnisi in regimine ארְהָ‎ adj. 
1) jongus. Ez. 17, 5: ארך האבר‎ 
longis pennis praedita (aquila). — 
2) tardus, in formulis רגח‎ 3^8 
Eccl. 7, 8 et אֶרְך אַפִּים‎ tardus ad 
iram, uaxgóJvuog Prov. 15, 18. 
16, 32. Ex. 324, 6. Num. 14, 18. 


P 
Cf. syr. Tao Le patiens, grab. 
j&b 53 longues i. e. longanimis. 


Semel b^ex y eat 0ז‎ uaxoodv- | 


uo», patientia Jer. 15, 15. Opp. 
m^ xp. 

f. nw adj. Jongus, de spatio‏ ארך 
Yob. 11, 9, de tempore 2 Sam. 3, 1.‏ 

328 (longitudo ) n. pr. nrbis baby- 
Íonicae Gen. 10, 10. E vett. intpp. 
Pseudoj. Targ, Hieros. Hieronym. 
et Ephraemus Edessam intelligunt, 
rectius Bochartus (Phaleg IV, 16) 
4780078 s. Areccam urbem in Ba- 
byloniae et Susianae confiniis sitam 
( Ammian. 35, 21). 

m. Jongitudo Gen.‏ אִרְכָּל c. suff.‏ ארֶךּ 
Ex. 26, 2 sq. 27, 1 sq. 33‏ .15 ,6 
longaevitas Ps. 21, 5. 9t, 16.‏ יָמִים 
quamdiu vivo Ps, 25, 6.‏ הארְהָ Dv»‏ 
patientis Prov. 25, 15.‏ ארְך אָפִים 

512" chald. fem. Jongitudo, peren- 
nitas, de tempore Dan. 4, 24. 7,12. 

UIN v. nanus 


21578 chald. fem. genu. Dan. 5, 
6. In Targg. abiecto Aleph prosthe- 
tico 3324, N312*. 

"I9" chald. Plur. 524 nom. 
gent. ab 37€ (Gen. 10, 10) Jfrecen- 
ses, Esr. 4, g. 


*2"IN n. gent, incola oppidi vcl regio- 
nis 3728, in finibus tribus Ephraim 


b, Dos, רְאם‎ aus fuit (d. 


arab. 7 . intumuit, extulit se). 


Inde 12" et 


QN st. constr. D'3M n. pr. (altum, 
regio alta, Zochiand, opp. 3723 
Niederland ) 1) 4000060 , .fra- 
maei w Syria, Syri, c. c. verbo 
masc. sing. 2 Sam. 10, 14. 15. 18. 
1 Reg. 20, 36, plurali 2 Sam. 10, 
17. 19. 1 Neg. a0, 20, rarius c. 
sing. fem. Jes. 7, a. Graecis etiam 
antiquum et domesticum hoc Syriae 
nomen non prorsus ignolum fuit, 
v. Hom. 11.2, 783. Hesiod. 'Pheer. 
304. Strabo 18, 4 $. 6. 16,4 & 27. 
4framaeae tamen nomen latius pa- 
tet quam Syríae, ct Mesopotamiam 
quoque complec&tur, quanquam 
Plinius (5, 15 $. 12) et Mela (1, 
11 ) Syriae eundem adeoque etiam 
maiorem ambitum tribuunt. Ubi 
simpliciter ponitur £^», plerum- 
que intelligitur Syria occidentalis s. 
proprie dicta Iudd. 5, 10. ג‎ 
10, 29. 11, 25. 15, 18, imprimis 
Damasoena Jes, 7, 1. 8. Am. 1,5, 
accuratius pigs Die vecata 2 Sam. 
8, 5: ubi Mesopotania intelligenda 
est, dr. נחרים‎ Bow Syria inter- 
amnis Gen. 24, 10. Deut. 23, 5. 
Iudd. 3, 8, vel ארְםָ‎ T15. planities 
Syrjae Geu. 25, 30. 28, 2. 5. 6.7, 
et ellipt. 775 48, 7, raro simpl. o^ 
Num. 25, 7, 7 accuratior descri- 
סרוק‎ pneereasit (ef. v3 (;. Syriae 
oncidentalis ( non 8 ut 
yulgo volunt) practev Demascum 
tempore Davidis alis quaedam regna 
fueruut צובח‎ bow (v, f), 
3n? ma אֶרֶם‎ (v. רחב‎ ma) 
n3»9 ארפ‎ (v. rSp9), nb al. 
quae tamem posthac Damasci regi- 
bus parebant ( 1. Reg. 30, 1). + 
gent. (pg, "ut. c. 

2) n. m virami Nabori 
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ex Kentele nepotis (Gen. 22, 21), 
qui syriacae regioni nomen dedisse 
videtur. C£ -רֶם‎ b) 1 Par. 7, 24. 


arz,‏ ארמנלת m. Plur. constr.‏ ארמון 
palatium ab altitudine dictum ( v.‏ 
rad.). Jes. 25, 2. 52, 14. Prov. 18,‏ 
i Reg.‏ ארמון cet 2x mz‏ 19 
Heg. 15, 25 est arx do-‏ 2 .18 ,16 
mus regiae, pars eius interior‏ 
eaque altissima 64 munitissima. Ne-‏ 
mo veterum gynaeconitin reddidit,‏ 
ut recentiorum plurimi post J. D.‏ 


Michaelem (Suppl. 128) coll. Me 
i >> conclavia (Gol. p.78) et 


PP» gynaeconitis , .Harem , neque 
es, cur a simplicissima illa expli- 
0802086 dcflectanrus. De arce urbis 
hostium capitalis Jes, 25, 2. 


"DW l. q. "wt in fem. n*2?M adv. 
linguá aramaed , aramaice Dau. 
2, 5. Esr. 4, 7. Jes. 36, 11. 


;framaeus, isque‏ מס nom.‏ ארמי 
occideniglis 2 Reg. 5, 26 et orien-‏ 
talis s, Mesopotamiae incola Gen.‏ 
Fem.‏ .24 .31,20 .5 ,28 .20 ,25 
PUUWO 1 Paro7, 14. Plur. tns‏ 
Reg. 8, 29 et por Aphaeresin‏ 2 
Dh pro nz767 2 Par. 22, 5.‏ 

J2"N (qw. Palatinus) n. pr. m. 
2 Sam. 21, 8. 

rad. incerta, quam, modo un-‏ אה 
quam wsitata:faerit, aequo ac 323;‏ 
T: som tremnli tinnulique vim‏ 

isse suspicor, mostr. sc/seir- 
"^h, ut pini malique in aére vibran- 
₪, cL T3 == 135, .אךְנוך‎ Arab. 
..5 / 
c» est agilis , alacer fuit, unde 
JY capra silvestris. Indo 

] 8 (capra silvestris) n. pr. viri ex 

Horitis Gen. 36, 28. 1 Par. 1, 42. 


Ih. T. nemen arboris, cuinseligno . 


idola sculpebantur, haud dubie pini 
species Jes, 44, 14. In Talmud. 
Babyl. (Para fol. 96, 1) iunguntur 


אר 


LXX.‏ צי ארזים ארנים וברושים 
nírvc. Vulg. pinus. Quod ad ety-‏ 
mon attinet, 13 aeque atque 7‏ 
arborem altissi ams notare 4‏ 
quae superne a vento apitata sonum‏ 
tremulum (554) edit (vide s. v.‏ 
idem notare censes‏ ארן sive‏ ,) תרְן 
quod 32^, sive jy ab ipsa radice‏ 
Q&ucere mavis, contr. pro 32^;‏ *2] 
a 523. Alii‏ מרֶף ut 73h pro j2*n,‏ 
ornum 'vel alhum intelligunt, ob‏ 

soni similitudinem. 

2) n. pr. m. 1 Par. 2, 25. 


D12J7IN 5 cpicoen. Zepus Lev. 11, 6. 


Deut. 14, 7. Arab. Ve, Byr. 
9, ^.» 

1225] ia. V. Bochart. Hieroz I, 
994 sq., qui hoc quadrilitterum ab 
אה‎ carpsit, decerpsit, et 3*3 pro- 
ventus compositum esse statuit. 


11278 ( pro pis* fremitus, strepitus 


i. e. rivus atrapens) n. pr. torrentis 
(*n2) cum valle cognomini, ab 
oriente in Jacum asphaltiten se ex» 
onerantis, qui olim septentrionalem 
Moabitarum, australem Amoritarum 
terminum constituebat (hodie = 


Mudsaheb). Num. 21, 13 sq. 23, 
36. Deut. 2, 24. 36. 3, 8 sq. 4,48. 
Jes. 16, 2 cet. V. Burckhardt itin. 
Syriae Vers. germ. p. 635, et quae 
notavimus ad Jes. 16, 2. 


T3708 +. norme 
128 (agilis) n. pr. m. s Par. 3, 21. 
T2328 (id.) n. pr. hominis Jebusaei, 


in cuius area Salomo templum ex- 
struxit. 1 Par. 21, 15. 2 Par. $, 1. 
Cf. 531. 


zerra -‏ )1 אֶרְצָא .chald. st. emph.‏ רע 


i.q. hebr. "e, » et x commutatis 
(v. sub »). Dan. 3, 85. 39. 8, 31 
cet..— 2) inferius ct adv. infra. 
Dan. 2, 59: post te surget aliud 
repnum r2 M3" fuo inferius. 
C£ .chald. *»^X, *»** inferior, 
מלרע‎ pro »-5n ab ima parte, in- 
fra. Inde 
7 4 
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magnum bellatorem reddens: eam 
enim ipsam vocabuli persici FAscAe- 
trao, khschetria vcram et prima- 
riam siguificationem fuisse, ostendit 
sanscridanicum &Zschatrija qui ex 
ordine militum est, miles. 

Duo huius nominis reges memo- 
rantur in V. T. 1) Pseudo-Smerdes 
Esr. 4, 7. 8. 33 coll. 24, quem 
Artaxerxis nomen cum regio impe- 
rio adoptasse suspicor. 2) .rta- 
xerxes Longimanus, cuius septimo , 
anno Esras coloniam snam in Pa- 
laestinam ducebat Esr. 7, 1. 7. 11. 

. 12. 21. 8, 1, età cuius anno vige- 
simo ad trigesimum sccundum Ne- 
hemias Judaeae praecrat, Noch. 2, 1. 
5, 14. 13, 6. Vide, quae uberius 
disputavimus in Thes. p. 155. 156. 


rad. inusit. prob. i. q. *9N‏ אסשךר 
ligavit. Hinc‏ 

(quem Deus obligavit st.‏ אְַרְאֶל 
voto) n. pr. m. 1 Par. 4, 16.‏ 

oa yON (votum Dei) n. pr. m. 


Num. 26, 31. Jos. 15, 2. 1 Par. 5, 
14. Patron. est "zy. Nuni. 1. c. 


UON. >. suff. אשו‎ Tob. 18, 5, b3xN 


Jes. 50, 11, comm. (sed raro masc. 
Job. 20, 26. Ps. 104, 4. Jer. 48, 45 
cf. de sexu vocabuleram ignem 
significantium Lehrgeb. 546 not.) 
ignis, (Ex populis cognatis Chal- 
daei habent ,אמא‎ NUM igms, 


אס 
Spec. 1) ignis Dei sacpe dr. de‏ 


jfulguribus. 1 Reg. 18, 38. ב‎ Reg. 
1, 30. 12, 14. Iob. 1, 16, cf. Ex. 


9, 25 et persic. | ( 3 5 
figurate de Dei ira et furore. (Virg. 
Aen. 2, 575: exarsere ignes animo, 
subit ira cet.) Deut. 32, 22: אש‎ 
באפי‎ ny gnis exarsit in 6 
mea. ler. 4, 4. 15, 14. 21, 1a. 
Thren. 3, 4. Ez. 22,21, et simili 
figura gnis apud homines etiam 
transfertur ad znternum animi ar- 
dorem. Jer. 20, 9. Ps. 39, 3. 4. — 
2) Poét. ignis dr. de bello, ita ut 
igne consumi sit i. q. bello confici, 
absumi. Num. 21, 28. Jer. 48, 45. 
Iudd. 9, 15. 20. Jes. 10, 16. 26, 
11. Ps. 21, 10. קדה אש‎ accendit 
ignem mctaph. pro bell tumultus 
excitavit Jes. 50, 11. Eadem figura 
Arabum poctis quam familiarissima 
est, 02 ad Jes. 7, 4. —— — 5) Igne 
et incendio Hebraei quodvis exi- 
iium designant, tum hominum, 
tum rerum, Iob. 15, 34. 20, 26. 
22, 20. 21, 12. Jes. 1, 31. 3o, 3o. 
35, .וג‎ 14. — — 4) 8008 fervor 
Joel 1, 19. 20. 2, 5. 5. — 5) spZen- 
dor v. c. armorum Nah. 2, 5. *35N 
א‎ ignei splendoris gemmae Ez. 
28, 14. 16, cf. Stat. Theb. 2, 276: 
arcano florentes igne smaragdi. 
Vide derivatum riw. 


id. Dan.‏ א שא chald. st. emphat.‏ אש 


7, 11. 


febris, Syri Tout febris, aethiop. אש‎ i q. יש‎ est, eunt arab. ual, 


(MY 2 ignis, arab. ined, quo 


tamen raro utuntur. Antiquissimae 
tamen huius stirpis propagines late 
patent in Asiae et Europae linguis, 
cf. sanscr. ₪400 urere, pehley. et 
pers. | jo), gr. 00000, 010 lat. 


chald. ,אית‎ "nw 2 Sam. 14, 1g. 
Mich. 6, 10. (Verbi substantivi 
notionem sub his litteris habent 
Indi in radice as (unde asm sum, 
esti est) c£. zend. aste, ascAti cst, 
pers «zo, ir, lat. esse, est. 


aestus, vet. germ. 20 ignis, eiten אש‎ ) 090% ) Plur. אשי‎ chald. fun- 


accendere, nostr. 26/88 Aeitzen, 
,U55e.  Süirps vicina est ur, Lebr. 
"38, "iM cL ^39, uro, areo et 


damenia Esr. 4, 12. 5, 16 a rad. 
9 
)אש‎ 485. i). 


addita labiali פסה‎ comóuro, fer- אשב‎ rad. inusit fortasse i. q 


veo, Fuer, Feuer). 


QM, A שב‎ miscuit, puta- 
wit, inde 
אבל‎ (pro אבאל‎ sententia Dei) 
1 T SS e. 
n. pr. flii Benjamini Gen. 46, 21. 
1 .א‎ 8, 1. Inde patron. *-20N 
Num. 26, 38. 


190« (i. q. השצון‎ ( n. pr. m. Gen. 
) 26. 
720 (obtestor) n. pr. m. 1 Par. 
á 21. — 


5230N n. pr. filii Sauli, v. איש-‎ 
"ua p. 5o 

TON zad. inusit. i. q. 6910. et syr. 
,אשד‎ I fodit, effudit, Inde 

qUN m. effusio. Num, 21,15: אשד‎ 


quo torrentes e mon-‏ , 1008 דקפה לרם 
TIBI‏ 
tibus feruntur.‏ 


f. id. effusio (torrentium),‏ אמדה 
humilior in r&dice montium.‏ 10608 
אשדות הפסנ .12,8 .40 ,10 Jos.‏ 
radices Pisgae (mortis) Deut. 3,‏ 


6 0 . 
17. 4, 49. Jos. 12, 2. $. Cf. 
radix montis collisve a lo^ effudit. 
א שדרד‎ (locus munitus, castellum 
pro (מדד 8 שדד‎ n. pr. .4dsdod, 
47001060 una ex quinque Philistaeo- 
rum urbibus primariis (quanquam 
tribui Judae assignata Jos. 15, 4) Jos. 
11, 22. 15, 46. 1 Sam. 5, 1. Jes. 
20, 1, P'alaestinae in Áegypti fini- 
hus propugnaculum , cf. Jes. ]. 1. et 
Herod. 2, 157. Hodie superstes 
est vicus Zsdud vel ízud. V. Ro- 
senm. Alterthumskunde 11, 2 p. 
574 sq. Nomcn gent. est (אשדודי‎ 
fem. n,—, et hoc adv. Engud s. 
dialecto //sdodensi Nel. 15, 23. 


. X 
ב ו‎ inusit. i. q. arab. !יי‎ piro 


ps (ו‎ fulcivit i.q. ;ְאֶשָש‎ 2) me- 
taph. medicatus, solatus est. Inde 
Fc et n. pr. maw. 


nüx fem. i. q. אמ‎ ignis, ut iu li- 
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gua chald. Jer. 6, 29 Chethibh: 
לפרת‎ brm$w?2 ab igne eorum plum- 
bum sc. absumitur. Keri הם‎ CN 
igne absumitur. 


OM constr. אשת‎ Plur. constr. אשי‎ 
m. sacrificium, dictum ab igne, 
quo crematur (wv), ut mvoá a 
"^09, q. d. zgnis sacri pabulum, 
Deo cremaudum (cum r— parag., 
אריח ,ארי‎ , 73, 01). Comple- 
citur omnia sacriliciorum genera, 
adeoque semel de sacrificiis non 
cremandis occurrit (Lev. 24, 7. 9). 
Creberrima est in nonnullis formu- 
lis ritualibus, ut m3 rm» אשח‎ 
mimt sacrificium grati odoris 
Domino Lev. 1,9. 13. 17. 2, 3. 9. 
2, 5. mm mde nms mo Ex. 
29, 41. Lev. 8, 21, ellipt. rix 
nnb sacrificium Domino ( gra- 
tum) Lev. 2, 16. Ex. 29, 18. 25. 
Plur. nórn אשי‎ 840110008 Domino 
oblata Lev. 2, 3. 10. 


V1ON (pro trüzN , fem. formae v; ( 
in st. constr. אמות‎ (fem. formae איש‎ 
pro nu«) qui nonnunquam etiain 
absol. ponitur Deut. 21, 11. 1Sam. 
28, 7. Ps. 58, 9, c. sull. (אשתי‎ 
אשת , אפתף‎ 06, semel אשמך‎ Ps. 
128, 5. Plur. semel אשלת‎ Ez. 22, 44, 

. praeterea nbique נָשים‎ ( pro אנשים‎ 
pet aplmeresin, a sing. אנְעָח‎ ( st. 
constr. ,בשי‎ c. suff. *52, (נשיו‎ 
הפ‎ f 

1) femina , mulier , omnis aeta- 
tis et conditionis, sive nupta est, 
sive non est. Cant. 1, 8: היפ‎ 
D"ii3 o pulcherfima mulierum! 
5, 9. 6, 1. Geu. 31, 36: נשים‎ 331 
"b ia mulierum mihi 1: e. quae 
mulieribus accidunt, experior, men- 
struata sum. 2 Sam. 1, 26: 700; 
tuus mihi carior amore mulierum, 
Job. 42, 15. De mulieribus innuptis 
Gen. 24, 5. Jes. 4, 1. Spec. est 
8( nomen sexus, adeoque de ani- 
malibus usurpatur Gen. 7, 2, wt 
lat. femina , gall. femelle, gr. yvvij 
ap. Aristotelem. Vide איש‎ no. 1,a. 
b) uxor, coniux, opp. marito. 
Gen. 25, 3. 4. 25, 1. 26, 34. 38, 1. 





14 אש 


34, 4 5g. אשת אבי‎ uxor patris 
tui i. e. noverca tua. Lev. 18, 11. 
Cf. 1 Cor. 5, 1. Creberrimae sunt 
formulae: לאש‎ 4b לקח‎ 4 
sibi feminam uxorem Gen. 4, 19. 
6, 2. Etiam de pellice et concu- 
bina Gen. 3o, 4, de sponsa Gen. 
29, 21. — c) quemadmodum vir 
Jaudatur 8 virtute, constantia et 
animo intrepido, ita mulier per 
convicium dicitur de viro imbelli, ר‎ 
timidc, consilii experte. Jes. 19, 
16. 3, 12. Jer. 51, 5o. Nah. 3, 135. 
Cf. homer. 17/0/0066 ovx àr' ? dyauol, 
Virg. Aen. 9, 617. — d) per ap- 
positionem iungitur variis nomini- 
bus, ut 71257 אעוה‎ meretrix Jos. 2, 
1, אשה פילְגש‎ pellex Iudd. 19, 1, 
nit אשה"‎ "vidua 1 Reg. 7, 14, 
נביאה‎ rM Tudd. 4, 4, א' ישראלית‎ 
Lev. 24, 10. e) sq. genitivo attri- 
butum continente feminam indicat 
tali attributo praeditam. אשת חי5‎ 
mulier honesta Ruth 3, 11, אשת‎ 
מִדְיָנִים‎ mulier litigosa Prov. 7 15 
n" jT אמות‎ scortatrix Hos. ג‎ 

2) "Seq. אהת‎ vel m»*: altera, 
akera ( v. sub his v. v.). 

3) unaquaeque , quae&bet. Ex. 
5, 22. Amos 4, 3. 

Not. Chaldaeis muÁer est אהא‎ 
st. emph. BDDM, אנְתְחָא‎ Plur. T2. 


Syr ]נמן‎ Plur. de. Arab. 
6-o 6 . 
i, i ra, Plur. Epod, cles 


o2» it. E femina, Plur. sl 


Aethiop. Arr: anest (non an- 
set), quod etiam pluraliter valet 
mulieres. 

v. "YOUR.‏ אַשויָה 

TON m. caligo nonnisi semel. Prov. 
20, 20 Keri השך‎ 152. ( Chethibh 
qun פאישון‎ (, quam scripturam 
eodem vc. chaldaice inflexo expres- 
sit Targ. &2'nbr אחון‎ pn. 


"UN v. אשלר‎ nonnisi c. suff. אשוּרל‎ 
Plur. אשוּרִים‎ T. (Ps. 44, 1g) 1) gres- 
sus Prov, 14, 15. Metaph. gressus 


סב . 


אש 


dicuntur Dei vestigia sequi (Iob. 25, 
11) et contra vacillare ( Ps. 55, 31), 
Japsare (Ps. 75, 2), quae ad virtu- 
tis et religionis studium pertinent. 
C£. 5»x. 2) i. q. "19xn. cedri 
genus. Ez. 27, 6: TO - שור‎ qup 
D'""UM - n2 transtra tua fecerunt 
ex ebore, filia cedrorum i.e. cedro 
incluso cf. Virg. Áen. 10, 136. 


"ON .ג (ג‎ q. אמור‎ gressus, constr. 
c. fem. Iob 5i, 7. 

2) raro Sx (1 Par. 5,6) c.He 
locali 35 ) Geri. 25, 18) n. pr. 
-ssyria (Hos. 9, & 10, 6. Zach. 
10, 10), plenius אשור‎ yw Jes. 
7, 18 ét Zfsayrii (constr. c. masc. 
Jes. 19, 25, 23, 135. 50, 31. 21,8. 
Ps. 83, 9. Hos. 16, 4). "ssyriae 
autem nomine non uno modo utun- 
tur Hebraei. Etenim a) Jfseyria 
vetus et propria (Gen. 10, 10—12. 
22) easdem fere regiones compre- 
hendisse videtur, quas Assyriae 
propriae tribuit Ptolemaeus (6, 1), 
nimirum, quae ab oriente Tigridis 
Armeniam inter, Susianam et Me- 
diam sitae sunt, nominatim Adia- 
benen. Plerumque autem b) de 
imperio assyriaco usurpatur, quod 
Babyloniam etiam et Mesopotamiam 
comprehendebat (Jes. 10, g. 10 et 
quae annotavimus ad 39, 1) et ad 
Euphratem usque patebat (J es. 7, 

7 qui propterea imperii assy- 
riaci imaginem praebet ) 165. 8, 7 ). 
Sic Assyriae nomen Babyloniam 
complectitur apud Herod. (1, 102. 
106), Strabon. (16 init.), Arrian. 
( exped. Alex. 7, 7, $. 6). Semel 
adeo in V. T. provinciae trans 
Tigridem sitae nulla ratio habita 
esse videtur, si quidem "Tigris ab 
oriente Assyriam praeterlabi (rra4p 
אַשוּר‎ ( dicitur Gen. 2, 1&. c) E- 
verso Ássyriae imperio "3M non- 
nunquam usurpatur de terris, in 
quibus illud imperium olim florue- 
rat, novisque quae in eius locum 
cesserant imperiis, videl. de 2227 - 
lonia ב‎ Reg. 23, 29. Jer. 2, 18 
(cf. Jes. 8, 8). Thren. 5, 6 it 
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Judith 1, 5. 3, 1. 5, 1, de Persia 
Esr. 6, 22, ubi Darius vocatur 355 
"388. 

n. pr. gentis‏ אשורים Plur.‏ אסורי 
arabicae Gen. 25, 3, fort. cinsden,‏ 
vocatur,‏ אַמְרִי 9 ,2 quae 2 Sam.‏ 


Uk 
agere, sed etiam 0000040706 , et 


. verborum difücihorum ac fortasse 


obsoletorum in locum alia faciliora 
proarbitrio substituere. Vide Gesch. 
der hebr. Spr. p. 37 b et Com- 
ment. nostr. ad. Jes. [ 


vicinis Gileaditidis quaerendae, ג 5 אסיסה‎ Sam. 6, 19. 1 Par. 16, 


"now (fort. nigredo, niger a חר‎ ( 
n. pr. m. 1 Par. 2, 24. 4, 5. 


fulcimentum, columna a rad.‏ איה 
אשיום | mów no. 1. Plur. c. suff.‏ 
er. 5o, 15 Keri. LXX. nóAEtG‏ 
Rectius Vulg. fundamenta‏ .00776 


eius. Cf. arab. .אממנם]00 ה‎ In 


- 


Chethibh est אַמונלתיה‎ ab mac. 


ND'ON 2 Reg. 17, 20 numen do- 
mesicum  Hamathaeorum  dubise 
originis. Mibi verisimillimum, con- 
ferendum esse pers. .,L.4| asuman, 
coelum, zend. 2074040. Quod olim 
contuli (ad Jes. 11, 548), 4cAuma 
1. e. stella Jovis, errore nititur Kleu- 
keri, Zendavestae interpretis ger- 
manici: haec enim stella non zfchu- 
ma appellatur, sed 4nA&uma (Zenda- 
vesta Paris. 11. p. 556). Adopta- 
vit, quod doleo, auxitque errorem 
Winerus p. 97. "scribens Aschisna. 


TYÜN v. "mos. 


3 Plur. אמרמוים‎ Hos. 3, 1 et אמישלת‎ 
Cant. 2, 5 dba, spec. qualia ex 
uvis passis in certam quandam for- 
mam  constipatis parare solebant 
(v. עכָבִים‎ vow Hos. 1. c.) , a rad. 
תס .אשש‎ tauquam 
cupediae , quibus ab itinere lassi et 
languentes reficiebantur (2 Sam. 

Chron. Cant. 1. 1. c. c.), quaeque 
in sacrificiis idolorum oWerri sole- 
bant (Hos. 1. c.). Differunt a pyox 
i. e. uvis passis 800 liborum in for- 
mam non constipatis, et a 233i. e. 

ficis placentulae in formam com- 
pressis. Origo quaerenda videtur 
in constipando (v. rad. et cf. 712 
placenta a 152 stabilivit, et צפִּיחִית‎ 
א‎ nbY stravit): neque vero in igne 
( אמ‎ ), nt sint placentae igne coctae. 

Idem vc. habes ap. Psendojon. Ex. 
10, 51, ubi qb "ON est pro hebr 

n" mex, et in Mischna ( Nedarim 
6 6.10), ubi אַשישים‎ cibum valet 
e lentibus confectum, haud dubie 
placentas e lentium coctarum reli- 
quiis factas. 


ÜYDN ». fundamentum a rad, PUN 705 m. festiculus Lev.21,20. Syr. 


.& 9s 5 
(arab. שיש‎ Ux T , ul, o הי‎ ) 


nonnisi in Plur. T de ruinis 
aedificiorum, quia domibus dirutis 
fundamenta tantum remanent (cf. 
מוַסְדִים‎ Jes. 58, 12 de ruinis). Jes. 
16, 7: nn - אמימי קיר‎ ruinae 
urbis Kir- 110206866. Apud Jere- 
miam (48, 31), qui Jesaiae locum 
imitatur et tantum non exscribit, 
pro eo legitur קיר = דד‎ "cNw; sed 
non est, quod in hnius generis locis 
parallelis ubique eandem sententiam 


et aethiop. Ahmir: id.‏ [פבץ 
a rad. 20‏ אִמִבָה Dictum est pro‏ 
(ut du, eal a Lua) aethiop.‏ 
VIT: indicavit, detnlit, unde‏ 
FIR: index, qui rem prodit.‏ 
Valet igitur 4£estem, testiculum,‏ 
plane ut apud Latinos, neque pro-‏ 
fecto erat, quod de hac origine‏ 


dubitarent "Lexici Simonisiani edi- 
tores. ' 


inesse putemus. Solent enim serio- DSCN Plur. אטבלות‎ et risate 


ris aetatis scriptores, ubicunque 
antiquiorum verba in rem suam 
convertunt, non interpretes tantum 


(quasi ab n-2U cf. jS) m 
(Num. 18, 25) y racemus, Trau- 
benkamm , unde baccae, acini flo- 
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resve in uvue'speciem dependent, 
ut dactylorum €t. 7, 8, florum 
eypri 1, 14, טחווצאת‎ de usa, vel 
adiectis vocc. fes 7,9, Bm» 
Nun. 13, 23. 2á; "vel absol. Jes. 65, 
5 Mich. 7, 1. Semel Gen. áo, 10 

220N disingnitur ab 2::* uva et 
ràcomum p. . dictum notat, Verba 
enim D*32» אמ פכוחִיה‎ i-703:7 ver- 
tenda sunt; e£ racemu eius (vitis) 
maturabant uvas s. baccas uvarum, 
germ. die Hebenkümme trieben 
reife 'lraubon od. reife Beercn. 


Respondet arab. 3, Jie ra- 


mus palmac, aethiop. Ahn: 
uva, vitis, unde verbum nA: 
uvas tulit, syr. et cluild. loeo . 


N^43o uva, racemus. Etymon in 
tanta 'acripturae varietate incertum. 
Fortasse 52UW dictum pro 532mN, 
a oq, MC ligavit, plexuit, ut 
racemus sit complexus acinorum, 
cf a;r. 

2) n. pr. a) vallis vitibus feracis 
in meridionali terrac sanctae parte 
Num. 13, 25. 24. 22, 9. Deut. 1, 
24. b) m. Gen. 4, 24. 


1230N 1. pr. regionis et gentia in 
"Asia boreali, a Cimmeriis ( 23) 
oriundae (Gen. 10, 5), in Arme- 
niae vicinie (Jor. 51, 27) quaeren 
dae , nisi forte huius i ipsius provin- 
cia füit. Quod recentiores Judaei 
Germuüniam intelligunt camque lioc 
nomiue hebraeo designant, id mirae 
apud eos rerum gcographicarum 
imperitíhe tribueudun cst. 


m. pro *3u c. Aleplrprostlre-‏ אפר 
tico donum: Bz. 37, 15. Ps. 72, 10.‏ 
no. 11 i.q. *2tp mercede,‏ טכ Rad:‏ 
preemio affecit.‏ 


rad. iuusit. Arab. 3st et js‏ אל 
v d altas, firmasque radices‏ 


cgit, xi | radix , 
Hinc 


origo, sürps. 


אש 


DUN (sec, Kimchium אשל‎ , cum sex 


punctis) i. q. arab. ME tamaris- 
cue, myrica ("Tumarix orientalis 
Linn.). 1 Sam. 22, 6: 29 T החת‎ 
eub tamarisco arbore. 51, 15 (in 
loco gemino 1 Par. 10, 129: nnn 
ntwa eub terebintho aut arbore 
generatim ). Dcin fort. quaelibet 
arbor maior (ut (אלון ,אלה‎ ct 
collect. arbores, arboretam Gen. 
21, 36. Diligentissimam descriptio- 
nem arboris 5! dedit J. E. Faber 
in suis et HReiskii Opmscc. med. 
ex monumm. Arabum p. 137, adde 
Ker Porter Travels II, 311. 


DN Lev. 5,19. Num. 5,7 > oO אן‎ 


Lev. 4, 13. 5, .ב‎ 5. 4. 17 fut. DON? 
1) deliquis , culpam contraxit. 


(Arab. 2 id., 2 causal. reum 
iudicavit, Kt et el culpa, mul- 


FE cf. aetltiop. iue: . culpa, 


« malefecit. Origo quae- 
renda videtur in negligentia prae- 


sertim incessus, unde eS camelus 


tardigradus, cacspitans ct lassus. 
CE NOn, rad). Lev. 4, 13. 22. 
27. 5; 2. 3. 4. 17. Jer. 50, 7. Is; 
in quem quis delinquit, c. c. 5 
Num. 5, 7. Lev. 5,19; rcs, qua 
culpa contracta est, c. 3 Lev. 5, 5 
et c. 3 Hos, 15, .ג‎ Ez. 22, 4. Sunt 
qui אס‎ nonnullis in locis, nt Ios. 
5,15. Zach. 11,5. Lev.4, 22. 25, red- 
dant: reum se agnovit. Scd ubiquo 
vulgaris significatio retiueri potest, 
modo reddas ap. Hos. donec poe- 
nas dederint (v. no. 2), ap. Zach. 
neque poenas dant, Levit. ubi 
princeps peccagit per errorem . 
culpam is contraxit, | Ubi vero 
(אר)‎ pecoatum eius ei innotuerit 
cet, DON 1. 1 idem est quod נְמָא‎ 
1213 5, 1. 17. 


2) culpam sustinuit, culpae 
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poenas dedit. Ps. 34, 22. 23. Jes. 
24, 6. Jer. 3, 3 

3) i i. q. Di? et Dy perit, vasta- 
tus est, de alteribus Ez. 6, 6, cf. 
Syr. (GSaaa| desertum. 

Niph. poenas dedit, inde perüit, 
de gregibus Joel 1, 18. 


Hiph. poenas "sumet ab aliis 
Ps. 5, 11. 


DON c. suf. אשמ‎ Plur. c. suff. 
Tad culpa, quam qnis contraxit 
Gen. 26, 20. Jer. 51, 5, hinc 1) id, 
quo ( surrepte ) quis culpam con- 
traxit Num. 5, 7. 8. — 2) sacri- 
Jicium pro delicto 1 Sam. 6, 2 sq. 
2 Reg. 12, 17. Jes. 53, 10. Ez. 40, 
$9. In lege mosaica diligenter 
distinguuntur haec sacrifícia pro 
delicto (UvyOW) a sacrificiis pro 
peeeato (rómtn). Utriusque non 
diversae erant ceremoniae 
(v. Lev. 5, 1—26, al. 1—19 et 
6,1—7. 75, 1—75, cf. 4, 1—35. 
6, 17 — 23 al 324—350), sed in 
uno eodemque sacro utrumque ho- 
stiarum genus nonmmmquam coniun- 
gebatur (ut Lev. 14, 30 sq. Num. 
6, 12 sq., cf. Lev. 5, ? — 10), et 
diligenter 8 legislatore enumeratae 
sunt singulae, quae hoc illove sa- 
crificandi ritu expiandae sint, cul- 
pae (v. Lev. cap. 5. 14, 12. 24. 19, 
20—-22. Num. 6, 11. 12); quam- 
quam quid inter utriusque generis 
culpam intersit, frustra hucusque 
quaesitum est, Vide Joseph. Anti- 
quit. 5, 9 6. 3. Philo de victimis 2, 
p. 247 Mang. HRosenm. ad Levit. 
5, 6. Carpzov anüquit. ₪5 cod. 
p. 707 .א‎ 
cÓN m. adj. verbale 1) reus, qui 
culpam coníraxit. Gen. 42, 21. 
2 Sam. 16, 13. — |. 2) sacrificium 
pro delicto offerens. Esr. 10, 19. 


"DUM f. 13) pr. In£. verbi bw, ut 
ni. na. Lev. 5, 26, (6, 7): 
בהא‎ Lr POS" "UN bon qua- 
cunque in re deliquerit. 4, 5: 
035] לאשמח‎ ia ut populue cul- 
pam contrahat. 


3) culpe, delieémm. ג‎ Par. 21, 
2. 2 Par. ,4ב‎ 58. 28, 13. Am. 8, 
14; Tino naue culpa Samariae 
pro idelis eius, Plur. אמות‎ a Par. 
28, 10. 2%. 69, > 

3) oblatio hostiae pro delicto. 
Lev. 5, 26 (6, 5): פיום אשמחל‎ 
die sacrificii oblati. Cf. DN no. 2 
et T3358. 


DXDÜN m. Plur i.q. b" c. 


Aleph. prosthetico pinguedines , 
hinc arva pinguia, fertilia (cf. 
Gen. 27, 28). Jes. 59, 10: D*raties 


- 9.7 


D'rw» i» arvis pinguibus incedi- 


mus insíar mortuorum. Kabbini, 


Hieronym. £enebras reddunt, ef. 
"Thren. 3, 6, sed vide Comment. 
nostr. ad h. ]. 


ert. t; אשמורה‎ stat, constr. 


Doux (semel absol. Indd. 7, 19 
Plur. n*amómw f (a rad. ל‎ 
vigilia, qviex, pars noctis, dicta 
& vigilis excubiisque militum. Apud 
veteres Hebraeos tres erant vigiliae 
(prima s. ראש אִמִמָרות‎ Thren m. d 
19, media la d. 7, 19, 
au nbi» Ex. 15, 26. 1 Sm 
,ו‎ )1), quattnor in N. T. cx 
more Romanorum. 


rad. iuusit. fort. I) durus,‏ אמן 


salidus fuit, chald. jus, אשין‎ 
durus, fortis coll ועשין‎ arab. 


axi durus, validus Il) obsou- 
rus, caliginosus fuit, v. vu. 


220N ,תו‎ clathri, fenestra clatirris 


"cláusa, per quam aurae frigidae 
permceant. Iudd. 5, 28. Prov. 7, 6. 
Rad. 3:2, + v. 


niim (fostis, valida) n pr. duo- 


Tum oppidorum tribus Judae Jos. 
15, 85. 43. 


oOx (fulerum) n. pr. oppidi in 


tribu Judae Jos. 15, 5a. 


eL UN rad. inusit. Syr. «aol 


. ineautavit. Jo Simonis primariam 


eius potestatem ponit in tegendo, 
'occnltando et recondendo, unde 
fluxerit syr. incantavit pr. occultis 
artibus usus est, coll. לאט‎ et o5, 
praeterea אמח‎ pharetra 'a recon- 
dendo dicta." Incantandi significatu 
coguatum est .כשף‎ 


BON hebr. et chald. incantator, 
magus. Dan. 2, 10. Plur. hebr. 
D'bDUM ibid. 1, 20. 2, 2, chald. 
אמופין‎  emphat. אשפיא‎ (a Sing. rw) 
Dan. 2, 27. 4, 4. 5, 7. 11.15. (Syr. 


"VERO incantator ). 
HUN c. suff. 5nROmw + pharetra, 


ort, a recondendo dicta (v. rad.) 
168 22, 6. 49, 2. Jer. 5, 16, Ps. 
127, 5. Iob. 39, 23. Thren. 3, 13: 
(new *22 224 pharetrae eius 1. e. 
sagittae. 


n. pr. eunuchi principis iu‏ אספנז 
"aula Nebucadnezaris Dan. i, 5‏ 
Etymon latet, simillimam formam‏ 
habes in 12308.‏ 


"EUN vc. obscurum, bis 2 Sam. 6, 
19. 1 Par. 16, 3 obvium. Vulg. 
reddit assaturam bubulae carnis, 
ab vw ignis et ^» bos satis indocte 
illud repetens. Equidem nil dubi- 
tans intelligo certam ( vini potusve) 
"mensuram, calicem, pro *5U c. 
Aleph prosthetico a rad. שפר‎ no. 3. 


aethiop. :ה‎ mensuravit, unde 


enc C. mensura, cyathus v. Lu- 
dolphi Lex. aethiop. p. 187 (vic. 
"£O numeravit). Proxime ad ve- 
rum accedebat Lud. de Dieu idem 
etymon secutus et dimensam sacri- 
ficii partem intelligens. 


DEN m. sing. metum, sterquili- 
nium, pro שפת‎ (Neh. 5, 13) a 
rad. n&Q posuit, = 0011000000 , for- 
tasse etiam cumulavit, cf. b». 
DENTS -»59 Neh. 3, 13. 3, 14. 

, 51 contr. nbcn שער‎ 3, 13 
porta &tercoraria "Hierosolymo- 
rum. Metaph. de summae egesta- 
tis sordibus 1 Sam. 2,8: extollit 
humilem ex puleere, ty: מאשפת‎ 
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erigit egenum. Ps.‏ סו אבִיוך 


112, 7. Cf. arab. y stercus, lu- 
tun, de summa penuria. 

Plur. minem (a Sing. deperdito 
mmeów vel nsuw). Thren. 4, 5: 
amplectuntur Jutum d. e. in luto 
haerent. (Cf. similes formulas am- 
plecti rupem Yob. 24,8, lambere 
pulverem et id genus alias). 

] Fimeti potestatem, quam in 
dubium vocare non debebat J. D. 

" Michaélis in Suppl. p. 137, vett. 
interpretes unanimi consensu exhi- 
bent, eundemque usum habent 
Mischnici, apud quos Sing. אשפת‎ 
venit de fimeto Chetuboth 7 6. 5. 
Baba Mezia 5 6. 7, et Plur. אשפתות‎ 
de fimi acervis in agro, Schebiüth 5 
6. 1—3. Ex priore illa forma 
colligere possis, vocabuli radicem 
esse FON, sed hoc posito quomodo 
ortus Pluralis. אשפתות‎ ? Mihi Sin- 
gularis ille quodam serioris aevi 
errore etymologico ortus videtur 
ex ey antiquo אאשפת‎ pro Plurali habito. 

C£ אִמְהוּת 1 ,אֶמָה‎ , et iade Sing. 
chald. r3N J. 


(fort. migratio, a rad. 5o‏ אשקלון 
aram. migravit, cf. mop ( n. pr. 4-‏ 
calon, maritima urbs Philistaeorum‏ 
Jud. 1, 18. 14, 19. 1 Sam. 6, 17.‏ 
Sam. 1 , 20. Arab. ,‏ 2 


quod nomen hodieque retinet vicu- 
lus veteris urbis vestigia continens. 
Nomen gent. est *33- pum Jos. 15, 5. 


"ION, vel "TN, ) n. pr. su) 
1) pr. rectus fuiti q. v5» impr. 
de via recta, dein quoque de 
statu erecto, unde nata est fi-mi- 
tatis et roboris significatio apud 
Talmudicos — 2) recta incessit 
et univers. incessit. Prov. 9, 6. — 
8) successum habuit, prosperavit, 
felis fuit, cf. radd. vicinas "u^ 
no. 5, "03 et ^9». 

2%. אשר‎ 1i) recta duxit, Prov. 
23, 19. Jes. 1, 17: yan אטרף‎ 
ducite in rectam virtntis viam op- 
pressorem ( nisi coll. Pu. no. 3 cum 
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vett. intpp. : "vertendum, óócac9: 
.ל0ע8ו)00ו60‎ Vulg. eubvenite ep- 


. presso, pr. beatum reddite oppres-. = 


sum), ct generatim duxit Jes. 3, 
12. 9, 15. — 2) intrans. zncessit 
Prov. 4, 14. — | 3) felicem prae- 
dicavit Gen. 30, 13. Ps. 72, 
Prov. 51, 28. Cant. 6, 9. Iob. 
29, 11. 

Pu. "3x et אושר‎ 1) ductus est 
Jes. 9, 15. — 2) felix redditus 
est Ps. 41, 3. Prov. 5, 18. 

Nomm. derivata sunt: "UN, 
אֶשְרָה‎ , "XN, VR, YN, "YN, 
אֶשרְנָא ,אפור‎ 


(felix, beatus, cf. Gen. 50, 13)‏ אסר 
filii Jacobi et Silpae pel-‏ )1 .עקת 
licis ( Gen.30, 18. 35,26), auctoris‏ 
tribus cognominis ( Num. 1, 40.41)‏ 
cuius fines in septentrionali terrae‏ 
sanctae ora describuntur Jos. 19,‏ 
אַשרִי Nomen gentile est‏ .31— 26 
oppidi ab‏ )2 — — .32 ,ג Indd.‏ 
oriente Sichemi Jos. 17, 7.‏ 


QN A) Pron. relat. utriusque gene- 
ris et numeri, qui, quae, quod, 
et Plur. qui, quae, quae. (In se- 
quiore Hebraismo et Rabbinismo 
utuntur forma breviore ;ש , ש.‎ in 
reliquis linguis cognatis Helativum 
formas habet e demonstrativo "T 
ortas, nimirum ,יר‎ 3, ?, 4^, arab. 
c99J, i q. mysm, aethiop. |: 
qui, coll 71: hic. De origine v. 
not) De usu Relativi copiosius 
agendum in Syntaxi, unde pauca 
delibare placct: 1) Ante Relativum 
saepe omittitur pronomen is, ea, 
id, v. c. Num. 22, 6: "in "je 
et is cui mala imprecaris. Ruth. 
2,2. Ex. 4, 12. Jos. 3, 10. Idem 
supplendum est, ubicunque prae- 
positiones Relativo praefiguntur : 
"UN5 ei, qui Gen. 43, 16, iis, 
qui 7 26 , "UM את-‎ eum, qui, 
id quod, "Ko de iis qui Jes, 47, 
13. Nonnunquam pronomen illud 
omissum refertur ad locum, ut אל‎ 
עשר‎ 90, 749 Ex. 32,55, באר‎ 2: 


Dun ^t 


lomonis. 


pr. i» 40 (loco) quo Ruth 1, 17. Lg. 
$. 199. 2) Saepe "te merum est 
relationis signum, quod substanti- 


' vis, &dverbiis ac pronominibus vim 


relativam tribuit, velut אח-‎ ^UN 
"bb quem pulverem Gen. 15, 16, 
mE את ד‎ ""N quem agrum 49, 
3o, שט‎ UN ubi (a Du ibi), 
unde (a BuU» inde), 
"b "Ais cui (a לל‎ ei), 42 אֶשר‎ in 
quo, 394 "JD a quo, למוכל‎ | "UN 
cuius lingua Deut. 28, 49 atque 
haec solennis est ratio, qua Hobraei 
obliquos Relatrvi casus exprimere 
solent (Lehrgeb. p. 7423), paucis- 
simis exceptis exemplis a nemine, 
quod sciam, animadversis, nimi- 
rum *uGN2 Jes. 47,12 pro 2752 YN 
( Targ. בהון‎ - 3, Syr. qao — 9 
et "UN עם‎ Gen. 91, 32 pro "UM 
$a» apnd quem. — 3) 5 "uM 
inservit Genitivo circumscribendo 

(ut talmud. של‎ ( , inprimis ubi plu- 
res Genitivi ex uno nomine recto 
peudent, etin sequiore Hebraismo, 
ut 1 Sam. 21, 8: אַשֶָר‎ D3^m av 
»1NZ princeps pastorum " Sauli. 
Cant, 1, 1: "UN שיר השירים‎ 
"TONO canticum canticorum Sa- 
Vid. Lehrgeb. p. 672. 
675. — 4) In sequiore Hebraismo 
""N nonnunquam redundat, ut 
aram. 3, 3 v. 6 Esth. 1, 12: 333 
הַסְרִיסִים‎ Tà UON 32:53, cf. comm. 
15, ubi. 3 omittitor. Cf. 2 Sam. 
9,8. Vide infra s. v. *3. 


B) Abiütin coniunctionem, pari- 
ter atque hebr. *5, aram..*3, ?, 
aeth. H. gr. וד‎ lat. quod, nostr. 


dass, so (quod posterius vocabu- 
lum etiam in vetere lingua vim re- 


* Jativi habebat, ut ap. Ulphil. sa, 5o, 
" fhata qui, quae, quod). 6 


eius significationes, quas paene 
cunctas eodem ordine digerendas 


' habet etiam ^2, sunt: 


1) quod, post verba videndi, 
audiendi, sciendi ( Ex. 11, 7 (, in- 
veniendi ( Eccles. 7, 49), dicendi 
( Esth. 3, 4), confitendi (Lev. 5, 5), 
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iurandi (1 Reg. 23, 16) «et, nec 
non post similis potestatis noimnina 
Jes. 38, 7. Eccl 5, 4. Qamomodo 
Neutrum Relativi in hanc vim 
transierit, ex his potissimum exem- 
plis intelliges Jos. 2, 10: sx»nU 
7 את מו יפ‎ nm הוביש‎ = OU nx 
FAO cegnovimus id quod exsicca- 
vit Jehova aguas mams ruóri. 
1 Sam. 24, 11. 19. 5 Sam. 11, 20. 
2 Reg. 8, 12. Deut. 29, 15. Jes. 38, 
7: hoc tibi signo si£, quod cet. 
C£. no. 11. 

2) ₪), finem et consilium indi- 
cans, sequ. Futaro. Deut, 4, 4o: 
et statuta eius, quae tibi hodie 
praecipio, observa diligenter "NM 
אחריף‎ 2323 q4$ 29" at bene sié 
tibi posterisque tuis. 6, 5. Ruth 
3, 1. Gen. 11, 7. 22, 14. 2 Reg. 9, 
37. Ps. 144, 132. Jt. post verbum 
petendi Dan. 1,8. Plenius dicitur 
"vw T95b eo consilio ut (v. 332) 
semel אשר‎ -nN Ez. 36, 7. 
Est 

3) causale: eo quod , quia, eq. 
Praet. Gen. 30, 18. 31, 49. 34, 7. 
Jos. 4, 7. 22, 31. 1 Reg. 15, 5. 
Eccl. 4, 9, raro Futuro, ubi re- 
ferter ad rem incertam 1 Reg. 8, 
35 (cf. 2 Par. 6, 24, ubi pro eo 
est *5). Plenius dicitur : "wx nnn, 
אשר‎ 722, Y. no. 11. Nonnuüquam 
commodius redditur nam Deut. 3, 
24 (LXX. Vulg. Syr., Y Eodem 
pertinet אשר לפמה‎ Dan. 1, 10 (coll. 
na Cant.'1, 7) pr. nam quare ? 


inde'i q. ne, Syr. Pos. Vid. 


sub .מה‎ 

4) conditionale: si (cf. germ, so 
du gchest) Lev. 4, 22 (cf. BN 
Vers. 3. 27) Deut. 11, 27 (c£ אם‎ 
Vers. 28) 18, 22. 1 Reg. 8, 51 (cf. 
2 Par. 6, 22) ב‎ Par. 6, 29, sequ. 
Futuro Gen. 3o, 38. Jes. 31, 4. Jos. 
4, 21. Raro est concedentis : etes. 
(germ. so auch pro wenn auch). 
Eccl. 8, 12. 

5) quo tempore, quum, Ost, 
sq. Praet. Deut. 11, 6: quum terra 
aperiret. os suum, 1 Reg. 8, 9. 


id 389, 15. 2 Par. 55, 20: "yu 
אֶח - הבר‎ nus D33 cwn Josias 


emplun restaurasset. )05 syr. 2 


Marc. 11, 5. Matth. 26, ,94. 28, 1 ) 

6) quo loco, ubi, o9, pro ^5 
DU. Num. 20, 13. Ps. 95, g. Jes. 
64, 10, et pro אשר שמה‎ quo, 
quocunque Num. 13, 27. Ps. 84, 4. 


Jes. 55, 11. (Cf. syr. ? Hebr. 3, 9 
pro 09 \. 

7) i. + "ja sicut )0 wie) in 
protasi Ex. 14, 13 ( LXX. 0v 190- 
zov . 1 Reg. 8, 24. Sequ. 32 ler. 
55, 22. 5% quomodo , quo pacto. 
Iob. 37, 17: (numquid scis ) ^N 
חמים‎ 3132 quo pacto vestes tuae 


-incadescumt ? 


8) Signum est 820609608, ut v» 
no. 6, gera. so. Praecedemte DN 
Jes. 8, 20: r3 3332 לא יאמרו‎ DN 
און = לן מחר‎ "IN nisi ita locuturz 
sunt, waa is 200601) aurora. 
Pariter atque *» et 1 ( v. Lehrgeb. 
725) ponitur etiam praecedente 
nominativo absoluto, 2 Sam. 2, &: 
viri Jabesch-Gilead 33435 *-vüw 
את - שאו‎ hi sepeliverunt aulum, 
et aliis casibus absolutis, impr. tem- 
pus locumque designantibus. Zach. 
8, 25: יִחַזִיקוּ‎ UN mui 3 
illis diebus prehendent , , germ. ia 
Jenen Tagen, da ergreifen cet. 
Deut. 1, 51: nw? בפרְבּר אשר‎ in 
deserto, ibi vidisti, 01 ב‎ Sam. 14, 
15: בָּאתִי‎ "uN np»! germ. und 
nun, so bin ich gekommen. (Chald. 
315). 

[Qui hunc usum ab huius parti- 
culae potestate plane alienum adeo- 
que ei contrarium nuper statuit, 
Ewaldus in gramm. "hebr. p. 656, 
immemor fuisse videtur particala- 
rum ^3, 2, q, et,germ. so, ean- 
dem proreus originem 6860 et sigui- 
ficationem, meque .debebat locum 
1658486 repugnante contextu enar- 
rare: .Gd legem revertamur, ita 
profecto dicent, quibus nen fulget 
Gurora i, e. desperantes, Lispli- 
cet etiam ellipsis verborum Je, 
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sNmA, quam reliquia exemplis, ut 
Zach. 8, .2ב‎ a Sam. n, 6 adhibent]. 

9) Praemittitur orationi rectae, 
pariter atque *5 no. 7, "3, Ort 
ב‎ Sam, 15, 19: קול‎ n»20 לא‎ rob 
Tm quare non obtemperásti i ius- 
sui divino? 20. Respondit Sau- 
lus Samueli: ^2 ממפתי‎ "ON 
mim Vulg. imo audivi vocem Do- 
mini. Fortiter affirmantis, adeoque 
orationem intendentis esse videtur, 
et exstant alia etiam exempla, quibus 


10) gradationi inservire videtur: 
adeo, immo, pre pleniore ^ij& ער‎ 
adeo u£, ₪06 011, sogar. Iob. 5, 
5: אָשר קצירו "227 יאכל‎ immo 
messem eius comedehant fame- 
lici. ln altero membro -5W 
יקחהוּ‎ brx2. מס‎ posteris tan- 
tum (comm. 4), sedipsi immine- 
bat peruicies. C£ 9, 15. 19, 27. 
Ps. 8, 2. 10, 6. 


11) Preeposiíones, quibus ad- 
iicttwr, m coniunetiones convertit, 
velut 4t אֶתַר‎ postquam, "vow ער‎ 
nsque dum, מאשר‎ "135 praeter- 
quam quod (Esth. 4, 11), 15525 
אשר‎ eo consilio ut, אשר‎ nnn. 
R7) "A232, GN 52 , אשר‎ "23 55, 
nu 7^; 08, מפני , כפי אשר‎ 
"ZR, אשר‎ 355 eo quod, c£. Lgb. 
p 636. "Semel ^.ÜN praeponitur, 
12 על‎ "Ow Iob. 26, 27 i. q. ]2 על‎ 
אשר‎ et 1? על‎ "2 propterea quod, 
quia. 

Componitur cum Praefixis: I) 
"n2 1) ubi, ubicunque Ruth 1, 
17. Jud. 5, 27. 17,9, sq. D ibi Job. 
39, 5o. Plenius dicitur בּאטר-מפ‎ 
Gen. 21, 17, et bà אָשר‎ 2522 
ב‎ Sen. 15, .גב‎ ldem retineri 
potest 1 Sam. 22, 13. ג‎ Beg, 8, 1, 
ubi vulgo reddunt: quo, guocun- 
que pro שמחה‎ oU. 2) eo quod, 


1020 i.q. syr. [9 Gen. 59, 9. 23. 
3) à באשר‎ propter , ubi praeponi- 
tionis naturam induit. Jon, 1, & 
Contractius dicitur עול‎ ib. 1, 7 


Utrumque respondet syriaco כ‎ 


- HI) בר‎ eo quod Jes. AB, 4. 


Not De origine Helaivi non- 
xulla conieci in Thes. p. 165, ad 
rad. "xj בגוע‎ revocans, Ewaldus 
contra p. 647 "Qj i.q. אטר‎ esse et 
coniunctionem notare maluit. Nunc 
nberiore.cum lingois isdogermanicis 
comparatione instituta secus statuen- 
dum videtur. Etenim "QN, ושי‎ 
XD, € pariter atque reliqua prano- 
min& relativa (v. supra, litt. A) 
antiquitus vim demonstrativam ha- 
buisse videntur, quae in linguis et 
semiticis et indogermanicis tum lit- 
tera d, t, quam demonstrativam 
vocare possis ('Deutelaut), maxime 
aibilata et aspirata, tum mero sibilo 
meraque aspiratione exprimitur, cui 
plerumque simplex vocalis, non- 
nunquam praeterea etiam consona 
falis (1, n, r, s, t) accedit. 
Conferre iubeo 8) הדא‎ *3, 3, 70, 
goth. )20, the, et accedente con- 
sona: sanscr. /00, goth. /£at; 
anglosax. tAaere ( qui), suec. fAer, 
der, chald. T» T 17708 , it. 
vocali praemissa mg (q. v.), nk, 
00106; b) rmt, ,זל‎ st, arab. $3, 
c59, l5, aeth. H2. c) sanscr. sas, 
ea (t2d); goth. ea, so )4001( 
€ 6, 7, 1$, germ. angl. eie, she, 
s0 (quae), hebr. o, ,טי‎ "wüw; 
d) mi, ,היא‎ 4.9, ₪0 hebr. et 


chald. 35, 1 Du; y, evt ln, 
|, 5i (kN), angl. et germ. inf. 


26 , suec. isl. aer, nostr. er, es, 
lat. i5, íd — rel. facili negotio 
augenda et uberius exponenda, cf. 
s. y. את‎ no. 2 Fermas a sibile 
ordientes, ut (א)טר‎ habes sub litt. 
c, "^ in fineadiectum in correlati 
der (thaese, ther), er, wer. 
Quodea igitar. primam originem 
specta, D praelxnm antiquius 
videri poesi, quam ^38: qnan- 
Quai aguesoedum, in linguae he- 
braese monumentie:nobis ob oculos 
positis formam pleniorem esse-anti- 
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quiorem, breviorem recentioribus 
libris tantum non propriam. Signi- 
ficationem quod attinet, hi falli vi- 
dentur, qui (quod ipse feceram in 
Lex. maj. ed. 1) merae relationis 
potestatem (v. À, 2) primariam pu- 
tant: in omnibus enim linguisRela- 
tiva paucis mutatis ex demonstrati- 
vis (aliquoties ex interrogativis) orta 
sunt, cf. supra litt. A, maxime arab. 
2 


Ux m. felicitas, nonmisi in Plur. 
constr. אשרי‎ , ubi vim interiectio- 
nis induit, ' velut אשרי הָאיש‎ pr. o 
Íclicitates viri i e. o felicem wi- 
rum! Ps. 1, 1. 2, 12. 32, 1. 2. 23, 
12. Per ellipsin Relativi intelhi- 
gendus locus Ps. 65,5: אטרי הבחר‎ 

fes 18, quem diligis. Cum Aff. 
| אשריף‎ 0 £e felicem! Deut. 33, 
29. GN (pro qp5x) Ecc. 
10, 17, TUN Prov. 14, 21, et 
אשרְהו‎ ) pro iD) Prov. 29, 
18, אשרִיכפ'‎ Jes. 32, 20. De no- 
minum segolatorum plurali contra- 
0070, qualis est in אשרִיף‎ (pro 
אשריף‎ ( v. Lehrgeb. p. 575. 576, 
et in hoc quidem vc. forma brevior 
pendet ex usu eius in exclamando. 
Similiter nos, ubi fausta alicui ap- 
preoamur: viel Glück!, Graeci et 
Latini Tou«uaxóproc , "TOicóA toc, 
ש01050000000+‎ , terdue quaterque 
beatus. 


"JÜM id. Cum Af. "UN cum feli- 
citate mea Gen. 80, 13. 


non ON 1161 ( erectus ad Deum ) | 


n pr. cantoris et Levitae 1 Par. 
25, 2, quod comm. 14 nbw"e 
scribitur. 


T&rO. mos Mich. 5, 18.‏ אסרה 
et nw‏ אשרִים vut. 2,5. Plur.‏ 
Judd. $,7. 2 Par. 35, 5 5 1 pr. for-‏ : 
tuna i e. in Phoenicum Aramaeo-‏ 
rumque religionibus starte '‏ 
stella P'enerie, alibi nb» dicta‏ 
v. s. h. vc. it. Comment. nostr. ad‏ ( 
et T. II. p. 237 sQ.),‏ גג ,65 Jes.‏ 
Baalie, ut videtur, socis et conjux,‏ 
eitagte simulacrum, m Plur. si-‏ 


fundavit , 


mulacra Jstartes et fart. univer— 
sim idolorum simulacra, certae 
saltem speciei (cf. Epuág Graeco- 
rum). Luci significatio, quae ex 
Vers. Alex. ct Vulgata recentiorum 
Lexica et Commentarios invasit, 
plurimorum locorum contextui pla- 
ne inepta et aliquoties tantum non 
absurda, a nobis uberius refutata 
est in Thes. p. 162. His, quae 
ibi exposuimus , addi potest, 'ene- 
rem etiam Romanis Fortunae datri- 
cem fuisse, cf. Venerem iacere Suet. 
Aug. 71, venerius iactus, venustas 
pro felicitate "Ter. Hec. 5, 4, 8. 18, 
et Syllae cognomen 'Exagpóórroc, 
Felix Quum "Venus Ascherae 
responderet, et Hercules, quem 


, itidem fortunae praesidem et da- 


torem colebant Homani, Baali; 
nil dubito, quin ex oriente repe- 
tendae sint hae religiones. 86 
prae caeteris 1 Reg. 15, 13. 2 Reg. 
21, 7. 23, 6. Iudd. 6, 25. 26. 28. . 
3o, Non paucis in 10018 6 
non aliter iungitur idolo masculo 
Baal, atque alibi Astoreth, v. 1 Reg. 
18, 19. 2 Reg. 23, 4. Iudd. 5, 7. 


NI*N chald. murus, ab erectione 


"dictus (v. rad. no. 1) Esr. 5, 3. 
Ad formam cf. n»oz. 


QUON rad. inusit. Primaria potestas 


videtur esse constipandi, sive cal- 
cando sive alio modo fit, cf. arab. 


ed calcavit, conculcavit, subegit 


(vic. Yx& ursit, adeoque אוץ‎ et 
quae ibi contulimus). Hinc tro vew 
libum ex uvis passis constipatum, 
אשיו‎ fundamentum, quod calcando 


constipatdr, ct arab. P» Con. II. 
&travit, iacto funda- 
mento stabilivit, e£ n'$N fulcivit. 


Not vun" v. sub rad. ^N 
P. 5o. ה‎ 


.אטח .+ אשת 
(fort. petitio, rogatio, qs.‏ אשתאל 


Iufinit. Hithpa. Arabismum imi- 
tns a rad. bw) n. pr. urbis 
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Danitarum in plamtie tribus Judae 
sitse. Jos. 15, 35. 19, 41. 4 
13, 25. 16, 31. 


cha. rebellio Esr. 4, 15.‏ א סדור 
verbale Conj. Jthpa. a verbo‏ ,19 
i. q. 515 Ithpa. moliri, conari,‏ שדרי 


JN (uxorius, muliebris, ab אשת‎ ( 


n.pr. viri 1 Par. 4, 11. 12. 


אסתמוע Jos 15, 50 et‏ אשתמה 
(obedientia, qs. Ínfinit. Conj. ViIl‏ 
Jos 21, 14. 1 Sam.‏ ( מע a rad.‏ 
Par. 4, 17. 19. 6, 42 n. pr.‏ 1 .28 ,50 
urbis Levitarum in montanis Judae.‏ 


אות q. hebr.‏ .ג .61810 comm.‏ את 
signum, portentum, synon, ?i2n.‏ 
Dan. 35, 32. 55. 6, 28. Rad. rr.‏ 

DN i q. א; אתה‎ q. v. 

c. accentu dist. n pron. pera.‏ את 
pers. Í. £4, 8610610168. Decur-‏ 2 
tatam esse hanc formam ex pleniore‏ 
"nX infra h. v. observavimus, Ali-‏ 
quotes jungitur masculinis Ez. 28,‏ 
Deut. 5, 24.‏ .14 


I. DN sg. Makk. ,אֶה-‎ c. suff. 
"ni, *qnK, in Pausa jn, $nN, 
את‎ , 32nM (quae cuncta non minus 
frequenter plene leguntur ), D3nNw, 
raro D2r'i Jos. 23, 15, pn, ,אתן‎ 
rnM Ex. 55, 26, rarius bmw 
Gen. 32, 1, אותהפ‎ Er. 23, 45, 
T comm. 7 

1) pr. pronomen demonstrati- 
vum: 00760, ipse, selbst. Pri- 
maria haec fortius demonstrandi 
vis gr. 00106 plerumque exprimen- 
da rarior est in antiquiore Hebrais- 
mo, servata tamen in vitae consuetu- 
dine et postea revocata denuo inva- 
]usit in seguioribus libris, in Rabbi- 
nismo et Syriasmo. Hos. 10, 6: 0s 
22^ אתל לאשור‎ 4268 (vitulns) 
in 4007740003 deportabitur. Prae- 
cesserat populus cum sacerdotibus. 
Jos. 7, 15. 1 Sam. 17, 34 in loco 
temere sollicitato: וְאֶת-‎ wr בא‎ 
ars venit leo cum ipso urso 

graece reddideris: ob» abw tà 
ee 7044 sammé dem . Büren, 


, את‎ 
und der Bir obendrein, cf. ₪017 
di)» 6000776 ll. 9, 194 et. Passov. 
Lex. gr. v. evróc I, 6). Jos. 22, 17 : 
num non sufficit vobis Yos - nq 
"59 ipsum scelus cum Peoro com- 
missum? illud nimirum longe gra- 
vissimum. Hagg. 2, 17: D»nà אין‎ 
"bM negue vos ipsi convertimini 
ad me. Dan. 9, 13: sicut scriptum 
est in lege Mosis n3ón-b2 את‎ 
3552 ni&2 דַזאת‎ Aoc ipsum malun 
omne (nimirum Lev. 26 et Dent. 


.28 annunciatum ) venit super nos. 


Jer. 58, 16: ni» "N na חי יי‎ 
את - הנפש‎ 31:5 (:dem ile, qui vi- 
tam nobis dedit). 2 Reg. 6, 5: 
quum unus eorum tignum caede- 
ret, ferrum (5t = את‎ ( deci- 
dit in aquam. emi ve h. 1 
certe cum emphasi'pronuntiandum), 
Neh. 9, 19. In V. T. eodem per- 
tinet a) qnod refezive ponitur, 
אתו‎ éavzóv, Dn 2007000. Es. 34, 
2: vae pastoribus רפים‎ vm "yw 
DnM qui se ipsos pascunt i, q. 
Dtb:. Comm. 8. 10. Jer. 7, 19. 
Num. 6, 13. b) Apud Ezechielem 
adeo quater aine sequente nomine 
legitur pro'^ 0ז00‎ id, ipsum, 
eum alibi, utpote vc. remissius ( v. 
no. 2.( , ubique nomen vel suffixum 
requirat, Ez. 42, 7: מקים פּסאי‎ nw 
X33 ne» bpm ni 26 (ej) 
est locus soliti mei et hic locus 
plantarum mearum. Ezech. 47, 
17. 18. 19, c£ comm. 20, ubi 
זאת‎ eodem contextu *(. Ex Rab- 
binismo adde formulam: באותי‎ 
חיום‎ 0: vjj 40אף‎ ipso die, 
5n:»on באותה‎ eadem hora, iu der- 


selben Stunde, ex Syriasmo 0102 «Xo 


cf. ág' tavroU a se ipso. 


[Vera haec et primaria vocabuli 


significatio Rabbinos non latebat, qui 


*) Fuerunt, qui scripturam: sollici- 
taremt et comm, 17. 18. 19 repo- 
nere soallent rwy, ut conum. 20, 
sed locus similis 45, 7 in quo 
לאת‎ nequaquam ferendum, "vnl. 
gatam tuetur. 
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"Oxy. XQ, explicant, neque aliter 
Syrorum grammatici interpretantur 
vocabulum 25, In lingua arabica 


respondet ,זט‎ itidem reflexive 


usurpatum, , sl)! «5,2 me ipsum 
verberavi. Ad originem quod atti- 
net, nil dubito, quin hoc vc., 
' pariter atque reliqua pronomina, 
primitivum sit et antiquissimum (v. 
אֶסר‎ p. 111), neque repugnabo, 
si quis ad rr, rw sanscr. état hic, 
gr. 00766 comparabit. Ut dicam, 
quod sentio, hoc mihi probabilius, 
quam quod nuper statui, nx, nk, 
ái esse i, q. אלת‎ signum, quae 
tamen et Ealdi sententia est, 
Gramm. p. 593]. 

2) Paulatim vero hoc vc. de vi 
sua primitiva multum remisit, ita 
ut nominibus et pronominibus defi- 
nitis praemissum vim demonatrati- 
vam vix augeret: 237 את‎ + q. 
germ. dieselbe Sache, dieselbige 
Sache, seibige Sache, saepe redun- 
danter pro simpl. diese Sache, ra- 
rius autem à) nominativo praeposi- 
tum est (Gen. 17, 5: 41» ap^ לא‎ 
D'3M qqU-n& non amplus voca- 
bitur nomen tuum br. 4, 18: 
ב -נִרִבָלָד לחַנו את 7 עירד‎ Sam. ג‎ 
25: הַזֶח‎ "33H בַעָינִי את‎ o» אל‎ 
ne displiceat tibi haec res, Gen. 
21, 5. 46, 20. Ex. 10, 8. Lev. 10, 
18. Num. 11, 22. 26, 55. 60. Jos. 
7, 15 cet.); creberrime contra 
b) obiecto propositionis eique defi- 
nito (cf. pronomina 00166, ipse, 
derselbe , quae maxime in casibus 
obliquis abro, avr, avróv, 
ipsum, ipsi, desselben, denselben 
fortiter demonstrandi potestatem 
plane abiecerunt) et paulatim abiit 
in particulam, quae obiectum de- 
terminatum demonstraret. Hebr. 
אֶת- השמים‎ proprie igitur valet 
₪009 tà» 5 sed ex vulgari 
linguae usu idem est ac 109 obpayóv , 
ut gr. abrj» Xovoyióa Il. 1, 143 
sine emphasi pro Chryseidem : qn 


pr. 0010? ce, :טוט‎ 6? , dein simpl. 
ot. Frequentatur antem nik hunc in 
modum ante Substantiva articulo 
(yy im את השמיפ‎ Gen. 1, 1, c£ 
ושמים‎ YN 2, 4) aut addito Geni- 
tivo aut Suffixo definitis (Esth. 9, 14. 
Ruth ,ג‎ 15), it. ante nomina pro- 
pria (Jon. 2, 1), longeque fre- 
quentius in sermone pedestri legi- 
tur, quam in poético. Tria in uni- 
verso 600106 nobis occurrerunt 
exempla vc. nostri nominibus 
etiam non determinatis praermissi, 
duo (Prov. 13, 21. Ez. 43, 10), 
ubi sententia definita est, unum 
(Ex. 21, 28), ubi non est. 


Not. Non defuerunt, qui hoc 
vc. subiecto orationis praemitti pla- 
ne negarent, possuntque illa, qui- 
bus verbo passivo iungitur, exempla 
impersonaliter et ita explicari, ut 
obiecti vis retineatur, nimirum 
את הארץ‎ T5 Num. 32, 5 man 
gebe das Land (v. Olshansen Emen- 
datt. zum A. T. p. 25, Gramm. 
hebr. ed. 9 pag. 253), sed alia 
multa (v. n. 2, a) non possunt, 
neque sobrii interpretis est, ad 
soloecismos statuendos et coniectu- 
ram criticam praeter necessitatem 
confugere. Caeterum conferantur, 
quae in hoc argumento, quod iam 
Rabbinorum antiquissimorum inge- 
nia exercuit, tentarunt Olshausen 
l.c, Ewaldus (hebr. Gramm. p. 
593) , Fühsius (Seebode krit. Bibl. 
1826, no. 3) et, qui hos seqnitur, 
Winerus in Lex. hebr. p. 103. 


II. DM aq. Makk. -nw, c. Suf. 


"nw, "qnx, in Pausa et in fem. 
אמך‎ Geu. 6, 18 cf. 20, 18, (אתל‎ 
ix, D2nw Gen. 9,9. 11, Dnm, 
rarius et in libris potissimum Josuae, 
Regum, - 10. et Esechielis *;nk, 
,אתה‎ On& (ita ut cum את‎ nota 
acc. confusum videatur) pr. Subst. 
propinquitatem et viciniam de- 
signans, prob. pro אנת‎ (a rad. 
Fw no. II. appropinquavit, ut 


nha)e vulgari linguae. usu‏ ג בְלֶת 
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Praep. similis potestatis atque Oy 
g. v.) 


1) apud, de vicinia et propin- 
quitate Gen. 19, 33. Lev. 19, 13. 
Iob. 2, 13. 1 Reg. 9, 18: Esion- 
geber איכות‎ 7 nx "iN quod prope 
Eloth situm est, cf. Iudd. 4, 11. 
פני פ'‎ 7nN apud faciem alic. i. q. 
לפני‎ v. D*3p. Singularis eius usus 
est Gen. 30, 29: te non fugit, 
qualis factus est grex tuus ^rW 
apud|me i e. me pastore eumque 
cnrante, cf. 39, 6: nullus rei 
curam gerebat אתל‎ i. e. dum Jose- 
plum habebat oixóvouov, comm. 8. 
Spec. 8( nonnunquam possessionem 
rei indicat, ut lat. penes, cf. gr. 


0 nag 7000, arab. | את‎ (v. 
Ds» no. 2, a. b), maxime quae quis 
in animo habet Iob. 12, 5: *5^n& 
MM 9 T quis talia nesciret? 
14, 5: numerus mensium est penes 
te i. e. in ammo tuo, a te deter- 
minatus b) Raro usurpatur de 
motu ad locum (ut zaga c. Ácc., 
et vulg. apud te Inscr. Grut. , bey 
dich). ב‎ Sam. 15, 23. Ps. 67, :ג‎ 
אתגז‎ v35 "Nt 1 6 .כְלָיו‎ Ps. 4, 7. 
c) 13 i. q. praeter (cf. nag ד‎ 
praeter ista) Ex. 1, 14. 1 Reg. 11, 
1. 25. d) ellipt. dr. pro מָאת‎ Gen. 
49, 25, ubi ex antecedentibus re- 
petendum .מך‎ e) Nonnullis in for- 
mulis exemplisque את‎ videri possit 
mirms accurate dictum esse pro in 
(ut lat. apud villam, apud forum, 
apud Hierosolyma Suet. Vesp. 93, 
epud Palaestinam Eutr. 7, 13, v. 
Handii Tursell. p. 414. 415), sed 
ubique viciniae notio retineri potest 
vel adeo debet. 1 Sam. 7, 16: iu- 
dicabat Israélem את בל מקמות‎ 
nw epud omnia illa oppida: 
fora emim, in quibus iudicabant 
iudices, in portis oppidorum, ideo- 
que iuxta oppida erant. 1 Reg. 9, 
25: * וחקסיר 49 לפני‎ et 
adolebat elem, aped Me aram, 
quae coram Domino erat. Cou- 
ferre inbeo Suet. Ang, 25: ut thure 
et mero supplicaret — apud aram 


את 


eius dei cet. et Deut. 16, 6: אל-‎ 
מִזְבָה‎ Du ... Dp  Sacrificaba- 
tur enim pr. apud altare, et 1 Reg. 
l c. haec formula utpote solennis 
etiam suffitui adolendo adhibita est. 
(Quomodo אתל‎ ad rm^*r^ referri 
possit cum Winero h. v., non asse- 
quor ( 

2) cum (cf. B» no. 1), de so- 
cietate Gen. 6, 15. 43, 16. Iud. 1, 
16. Jer. 51, 59, de affinitate ו‎ Reg. 
38, 1, foedere Gen. 15, 18, de 
auxilio. Gen. 4, 1: marem i. e. 
puerum nactus sum את = יהלח‎ iu- 
vante Deo. Jer. ,ו‎ 8. 15,20. Dr. 
loqui cum aliquo 1 Reg. 8, 15, nec 
non pugnare, bellum gerere cum 
aliquo (ubi את‎ reddi potest 6017: ( 
Gen. 14, 9. 1 Par. 20, 5. Prov. 
25, .גו‎ Mim n&4 Tenn ambu- 
lavit cum Deo Gen. 5, 24 i. e. Deo 
qs. socio, vitam degit Deo placen- 
tem. את = פ'‎ "or nip» benigne egit 
cum aliquo 286. 7, 9 cf. Ruth ,ב‎ 
20. 2 Sam. 16, 17. —  Noldius in 
concordantiis h. v. nx no. I et II 
ubique confudit, quod verbo mo- 
nere sufficiat. — n» v. sub vc. 
p. 


111. DX c. Suff. ns 1 Sam. 53, 20 


Plur. p^r« ibid. comm. גג‎ et אתים‎ 
Jes. 2, 4. Mich. 4, 3. Joel 4, סג‎ 
instrumentum ferreum agriculturae 
inserviens, idque secans et nonnun- 
quam acuendum ( 1 Sam. 1. c.), sec. 
plurimos vett. intpp. vomer aratri 
(sed 1 Sam. ei iungitur מחרשה‎ ( , 
sec. Symm. et intpp. hebr. Zigo. 
Generaliore vc. 029006 utitur Alex. 


in libro Sam. Conferunt eT su- 
pellex domus, pecns, utensilia; 


equidem malim nw dictum esse pro 
nj (ut nz pro nz ab m») = 
arab. 6 instrumentum, ₪ ap- 
paratus, instrumentum pec. belli- 
cum, a rad. "mM 6 juvit, it. 
instrumentis, apparaiu instructus 
fuit, et generale hoc vc. spec. 
8* 


את 


de certo quodam instrumento, fort. 
de cultro aratri usurpatum esse 
putem. 


D22nN (cum Baale vivens i. e. 
Baale favente et auxilium praestan- 
te) n. pr. regis Sidoniorum 1 Reg. 
16, 31, ap. Josepbum ( Arch. 8, 13 

. 1, 2, contr. Ápion. 1, 18) "I9ófa- 
Aog, Ei9dflaAog (5:2 ans ( 


Deut. 33, 2et NDN Jes. 21, 12‏ אתה 


Plur. a2nx Jer. 5, 22 (pro (אַתְאנז‎ 
fut. nrw? "Job. 37, 22. Plur. יאתי‎ 
Tob. 16, "22 , contr. et def. nqNn 


Mich. 4, 8, וַיתָא‎ Deut. 33, 21 e — 


(pro mns») Jes. 41, 25,‏ וַיָאת 
pro YvnR) Jes. 21,‏ ( אמִיג imper.‏ 
(quae formae paene‏ 132 .9 ,56 .12 
cunctae Áramaismum imitantur (‏ 


1) venit vc. poet. Chald. wn, 


6 4% - 
syr. 12, arab. Gr, quae in bis 
linguis vulgaria. Constr. sq. 5 (Jer. 
5, 22) et ער‎ (Mich. 4, 8) perso- 
nae, Gd quam quis venit. Part. 
Plur. fem. n'nhw 766 46 
i. e. faturae Jes. 2 23. 44, 7. 45, 


11. Arab. zi pro ן6‎ futurus, — 


2) evenit alicni , 6eupervenit, acci- 
dit alicui ( malum ) Iob. $, 25, i. q. 
L| e acc. — 3) ivit, transüt. 
Iob. 16, 22. Vulg. transeunt. 
Hiph. attulit i, + .הביא‎ Praet, 
Plur. 555 (pro vns) "Jes. 21, 
14, et eadem forma pro Imp. Jer. 


12, 9. 
Deriv. .איתון‎ 
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אתה‎ pron. pers. 2 pers. m. tu. 


את 


Cum accentu dist. mn& (Milél) 
Gen. 3, 11. 4, 11. 27, 22, ₪86 ה‎ 
quinquies in Chethibh nw 1 Sam. 
24, 19. Ps. 6, 4, Eccl. 7, 22. Iob. 
1, 10. Neh. 9, % In casibus obliq. 
tui, tuus 1 Reg. 21, 19, te Prov. 
22, 19, V. Lehrgeb. p. 727. (Loco 
Tau geminati Arabes et Aethiopes 


habent n, eni f. | vulg. | 21, 


att: e f. avt: s $ Syri cum 
Nun occultato tul f. 3r ; ea- 
demque littera comparet etiam ap. 


Aegyptios in 06 f. 0 
tu. Littera tamen principalis est 
n, eaque una in linguarum stirpe 
indo - -germanica regnat. Vide sans- 
crit. tuam, cuius stirps est £z, peh- 
lev. et pers. £u ,3, gr. 19, cv, lat. 
tu, goth. thu, nostr. dan. et suec. 
du ). 


asina, a segnitie dicta, v.‏ £ אתון 


if asima et 
p». 


rad. pow. (Arab. ,, 


onagri femella, aram. אַתְנָא‎ , 54 
id.) Num. 22, 23 sq. Vn *33 
Jum asinae suae ע‎ e. asinum 
suum. Gen. 49, 11. Plur. אַתנות‎ 


- Gen. 12, 16. 16. 
TOR. comm. chald. fornax i. q. syr. 


oZ, Dan. 3,6. 11.15 sq. Dictum 
autem est jJinN pro אַתכך‎ a rad. 
pn fuwmawit, quemadmodum ילק‎ 
pro pjT* 


VID chald. Dan. 7, 22, inf מחא‎ 
Dan. 3, ב‎ 1. q. hebr. venit c. t» 
pers. Esr. 6, 12. 5,3. 


ph. היחי‎ inf. mms 


Ez. 41, 15 in Chethibh pro‏ אתוק 
pna.‏ 


(per He- אתי‎ iq. n pron. pere. 2 pers. 


braismum ( 1) adduxié Dan. 6, 17. sing. £ iu. Quanquam in V.T. 
25. — 2) attulit ib. 5, 5. 23. Syr. rara est haec forma (septies tan- 
, . tm legitur in Chethibh 1 Reg. 14, 


2A. 


Hoph. ex Hebraismo adscitum, 
sed anomalum היחי‎ 5 fem. mm" 
Dan. 6, 18 plur. vn 5, 13 ad- 
ductus , allatus est. 


> reat, ^ne); 


2. 2 Heg, 4,16. 33. 8, 1. Indd. 17,2. 
Jer. 4, jo. Ez. 56, 135, et totidem 
Masoretharuma Axpiala sublato Jod 
reposuit n, ita ut in textu appa- 
tamen non dabitan- 


את 
dum, quin genuina sit (cf. arab.‏ 
c3! et syr. Asp) atque adeo‏ 
primaria et antiquior, quam postea‏ 
negligentior vulgi promuntiatio de-‏ 
curtavit in nw. Jod in fine addi-‏ 
tum sexus muliebris nota est, ut‏ 
in "URn , neque audiendus Ewal-‏ 
dus ( hebr. Gramm. p. 177), qui‏ 
אתין praeter analogiam "DM pro‏ 
dictum coniectat, cuius nullum‏ 
vestigium in linguis semiticis exstat.‏ 
"D (fort. vicinus, ab nx vicinia, et‏ 
terminatione *— ) n. pr. 1) prae-‏ 
fech militum Davidis 2 Sam. 15,‏ 
Benjaminitae‏ )2 .2 ,18 .22 .19 
אִיתִי Sam. 23, 29, quod etiam‏ 2 
(q. v.) scribitur.‏ 
p' m. Ez. 41, 15 (Keri) 16. 4a,‏ 
genus quoddam columnarum‏ 5 .$ 
(v. impr. 42, 5 coll. 6). LXX.‏ 


Vulg. Cap. 42: ntpíoTvÀov, por- 
ticum reddunt. Had. pnw. 


pron. pers. 2 pers. plur. vos 1n.‏ אתב 
Minus accurate feminino iungitur‏ 
q.‏ אתח Ez. 13, 20. Ortum est ex‏ 
Y. addito b, multitudinis nota, Arab.‏ 
c?oX‏ 
ex,‏ 
Ex. 13, 20. Num. 55, 6 nomen‏ אתם 
loci in finibus Aegypti et deserti‏ 
arabici, a quo vicina pars deserti‏ 
usque ad Maram iden» nomen sor-‏ 
tita est, Num. 22,8. LXX. 09.‏ 
Jablonskius ( opusce. II, 157) vult‏ 


aegyptiacum esse A 2 104% i. e. 
terminus maris. 


Dana et אֶתמול‎ semel אחמול‎ 
1 Sam. 10, 11 i. q. המול‎ c. Aleph 
prosthetico adv. 1) heri. 1 Sam. 4, 
7. 14, 21. 19, 7. Ps. go, 4. — 2) 
pridem, universim de tempore.iam 
diu praeterito. Mich. 2, 8. Jes. 50, 
33. Eadem forma ctiam in lingua 


aram. ja. 


syr., chald. et in cod. nasar. 02- 


via est. \ 


(XN, rad. inusit. Arab. os Lg. 


"PS 4 
0-1 contracto brevique passn inces- 
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את 


sit Conj. IV stetit, constitit cf. 


2 cunctatus est, Inde אתלן‎ asina. 


]DM in aliquot libris editis et mss. 
pro jJ" perennis. Mich. 6, 2. 
' Job. 33, 19. 


]RW pron. pers. 2 pers. plur. fem. 
vos. Semel legitur Ez. 34, 31, 
ubi alii codd. .אהן‎ Cum nm parag. 
scribitur rrjrw Gen. 21, 6. Ez. 13, 
11. 20. 54, 17, et ibid. 15, 20 
hnw ad analogiam formarum המה‎ 
nm. Nun in fine, aeque ac Mem, 
est multitudinis nota, maxime in 
fem., 05 ,--ין‎ T7, Tubtpn. 


f. donum, merces, spec. quae-‏ אתנת 
stus meretricius. Hos. 2, 14 (11).‏ 
Rad. n5n.‏ 


"JT (largus, munificus, ab "nw 
" domum) x. pr. m. 1 Par. 6, 26." 


am‏ אתב Ez. 16, 34. 41. et‏ אֶתנן 
(pro 325 ₪ Aleph prosthet. a thun)‏ 
c. Sui: "LS 1) quaestus mere-‏ 
tricius absol. Ez. 16, 31. 34, et‏ 
adiecto 775 Deut. 23, 19. Metaph.‏ 


" de agrorum proventu, quem ab 


idolis acceptum referebant idolola- 
trae Hos. 9, 1. Mich. 1, 7 , cf. Jes. 

* 28,17.18. — 2) n. pr. m. 1 Par. 
4, 7. 


rad. inusit. fortasse i.q. pn»‏ אתק 
.אתים Xs pulchra fuitres Inde‏ 


-₪ )1 .01410 .מז אֶתְרָהּ c. Suff,‏ אתר 


cus Dan. 2, 35. Esr. 5, 15. 6, 5. 7. 
(In Targg. creberrime, Syr. et sam. 
bad id.) בי‎ *n& Joco quo Ear. 
6, 35 per Pleonasmum Aramaeis 
valde usitatum, syr ? 1 cf. 
QU מקים‎ (v. b3p72). . 

2) fort. vestigium, i. q. arab. 


60 9.1 

53, 55i, aethiop. (VATIC z. Inde 
"nN3 pro בּאָתַר‎ Da. 7, 6. 7 post 
i. q. e $, 9 de in vestigio, 





ב | 18 את 


ab Austro Palaestinae. Num. 21, 1: 
אֶתרִים‎ T3 in via quae ;thari- 
mum. ducit. 


c. Aff. qu Dan. 2, 9. Syr. et 
y 
Sam. 302, 


(loca, regiones) n. pr. loci‏ אהרִים 


ב 


Heth ) בִּיה‎ >, altera alphabeti littera, — fl, 0 (i) praep. praefixa, pr. 


ubi numeri nota est, i. q. 0. 
Nomen hebraeum contractum est 
ex r"a domus, tentorium, huius- 
que similitudinem antiquissima hu- 
ius litterae figura ( quaecunque illa 
fuit) imitata esse videtur. Hodie 
figuram tentorio similem habes in 
alphabeto aethiopico. 

Quod ad permutationem 8 
attinet, 3 transit in alias litteras 
labiales, nominatim 1( 6 ,, ut 


^12 6 ^?5 dispersit, pz et Vào 
fidit, 


ferrum, ^35 et i 


»2 aram. 55, this 
PD debilis fuit 


Y 
2) raro in 7/aw, רברב‎ «2ioj 
magnus, idque adeo quiescens, ut 
בת = שוע‎ pro »30-n2 cf. e linguis 
occidentalibus fóoxo, vescor, pas- 
cor, 8600 vado; 3) in Mem, 
quae litterae apud Orientales sono 
admodum vicinae sunt, ut Mz et 
מְרִיא‎ pinguis, 1493 et בראדף‎ 
idolum Babyloniorum , qma o* 


exploravit; ,פטע6] ₪1 זי‎ ^21 
3; putavit vitem, ציבון‎ et דימון‎ 
n. pr. fluvii, מכמם‎ i. מכמב‎ 


scriptum, carmen, arab. XX; pro 


XX Mecca. Cf. BA/rzo0 pro לוו‎ 
(a uc mel); scamnum, , 1- 
lum , marmor gall. marbre cet. 


2, ante monosyllaba passim 2 (vide 
' haec accuratius explicata Lehrgeb. 
628) c. Suff. *2; 2, raro 22 Ps. 
141, 8, iu Pausa et fem. q2; "Az, 
, 82; ;בנ‎ U3z2, j2z; Dh, 02 f. 


(arab. —, raro —, aethiop.‏ בה 


et primitus (de origine vide notam) 
commorationem, in loco (gr. iv, 
lat. in) designans, postea ad vici- 
niam etiam et societatem translata 
(nostr. au, mit), atque verbis 
movendi copulata. "Varias vc. 
0000 1808010268 , partim 
proprias, partim translatas ad tria 
geuera revocare placet, quae 8 


. Rabbinis *525 בית‎ (germ. ix), 


m3‏ חעזרי (germ. an),‏ בית הנגיעה 
(germ. mit) vocantur, quanquam‏ 
non negamus tertium genus ex altero‏ 
pendere (v. infra). Notat igitur‏ 

À) pr. in c. ablat. gr. à». Spec. 
1) in, pr. de loco, ut wa in 
urbe, n*22 in domo, *^'zz in " fo- 
vea, בּארֶץ‎ in terra 8. provincia, 
"Vu מו‎ loco) quo == ubi; dein 
de tempore, A71 n2 Iud. 10, 
8, פראשית‎ Gen. 1, 1, "cf. b" 
עד‎ it de conditione, in qua 
versamur, בְּמלוּם‎ 1 Sam. 29, 7, et 
in sequiore Hebraismo adeo adver- 
biis pleon. praemissum: rz, j22. 
Singulari linguae idiomate eo utun- 
tur etiam de fonte, origine et ma- - 
teria, unde aliquid hauritur, fit, 
egreditur, ut a) in formula: bibere 
in poculo i. e. bibere quae poculo 
insunt, pro ex poculo (ut gall. 
boire dans une tasse, gr. ע2‎ ypvoQ, 
iv novroloi; nlvtty 'Kenoph. Anab. 
VI, 1 $. 4) Gen. 44, 5. Am. 6,6, 
cf. chald. Dan. 5, 3. b) de mate- 
ria, ut nostr. eine Munze in Gold, 
ein Stoff in Wolle, in Erz gegos- 
sen. 2 Par. g, 18: 32 35 sca- 
bellum ex auro. Ex. 38, 8. Lev. 
15, 52. 1 Reg. 7, 14. Éz. 7, 20. 
Metaph. c) 2 »*1* cognovit ex ali- 
qua re Ex. 7, 17. 
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2) Ubi refertar ad multitudi- 
nem, in cuius medio sumus, i q. 
inter. "Thren. ,ו‎ 3:  םרגְּב‎ in- 
ter gentes. 2ב‎ Reg. 18, 5: —522 
החגדה‎ "225. 2 Sam. 15, 51 : .40%- 
tophel est בקשרים‎ inter coniura- 
(0s. Ps. 118, 7: בעזְרי‎ nm %- 
Áova est in adiutoribus meis i. e. 
adiutor mens (cf lat in magnis 
viris est habendus). Iob. 15, 10. 
Jer. 6, 18. Cant. ,ו‎ 8: B*v;3 np3 
puéchra (pulcherrima) inter femi- 
nas. 'Thren. 1, 1. Jos. 14, 15, cf. 
Luc. 1, 25. 28. 42. Spec. signifi- 
cat partem ex toto nnmero exem- 
tam (ut 19 no. 1). Ps 139, 16: 
diee mei praefiniti erant "riw ולא‎ 
Dij) quum nondum umus inier eos 
(ex iis) exstaret. Ex. 14, 28. 1 Sam. 
:ו ,וג‎ duo UD3 ex iis. Lev. 26, 
36. Deut. 1, 35. Inde nonnullis 
verbis copulatum haec nonnisi ad 
partem praedicati referri declarat, 
ut הכה ב‎ percussit שיר‎ ex iis, 
stragem hostibus iptulit (div, ab 
927; c. acc. percussit eos) 2 Sam. 
25, 10, 2 הרג‎ Ps. 78,51 cf. 2. 85 
Iob. 7, 15, a 732 an etwas bauen 
Zach. 6, 15, 23 rne, »2w Prov. 
9, 5. 

3) Ubi refertur ad fines, quibus 
aliquid circumscribitur i. q. inira. 
31792 intra portas tuas Exod. 20, 
.סנ‎ ^DàÓinz intra moenia mea Jes. 
56, 5. Saepe de tempore, פשלש‎ 
D*2€) intra tres annos, bmnen drey 
Jahren Dan. ,וג‎ 20. Eccl. 11, 1, 
etiam ita ut finis termini potissi- 
mum cogitetur, ideoque de tempore 
iam absoluto Num. 28, 26. 

4) Rarius post verba motus: in 
c. acc., £c (angl. into), ut post 
verba eundi Gen. 19, 8. 21, 33, 
mittendi Lev. 16, 22. Deut. 7, 20, 
item dandi (Jer. 12, 7 (, ponendi 
icf, lat. ponere in aliquo loco) Gen. 
27, 17, inserendi (Deut. 15, 17) 
cet., infer c. acc. Deut. 4, 27. 
1 Reg. 11, 2. C£. Winer exeget. 
Studien I, p. 48 sqq. 

B) Alterum genus eas complecti- 
tur significationum species, quae 


2 


tum propinquitatem ot viciniam 
(no. 1—3), tum motum versus 
locum, quod quidem ntrumque 
germ. an exprimi potest, designant 
(no. 4—6), pertimque propriae 
sunt, partim translatae ( no. 7---10( 

1) ad, apud. qz ad fontem 
ו‎ Sam. 29, 1. 432 ^52 ad Cha. 
boram fluvium Es. 10, 15 (gr. à» 
"o:GH(0 ad fluvium). בתְשְמִים‎ am 
Himmel Prov. 3o, 19. rr2N2 na 
centies ad uluam i, e. centnm ulnae, 
.אֶפָה .זי‎ (Cf. lat. in verubus Virg. 
Georg. 2, 596 , gall. avoir les son- 
liers dans les pieds). Eodem refe. 
rendae sunt formulae D'^z D^ Tag 
an Tag, quoüidie (qs. ita ut dies 
diem attingat), הדש בהדש‎ quovis 
mense 1 Per. 27, שנָה בשנחה ,ו‎ 
quotannis Lev. 25, 53. o 

2) coram, «nie. Gen. 232, 18: 
כירף‎ "yU "NI-75223 coram omni- 
bus portam urbis ingredientibus, 
plenius ^5183 , *2^32 , *2b2, cf. gr. y 
9q-39aAuoic Il. a, 587, lat. in oculis 
Curt. 9, 4. 

3) in pro super. פהרב‎ 1 Reg. 
8, 9, "v3 bnik2 super tentorio 
couventus. Num. 14, 10. Jes. 66, 
20: D'O302 in eguis. 

4) de motu ad locnm: ad, 
an (etwas) him 25 אל‎ Beth 
nostrum hoc significatu proprie et 
'plerumque ita differt, ut illud mo- 
tum ad locum designet, sive termi- 
num Assequeris sive non, nach 
(etwas) Ain, hoc terminum attingi 
eique adhaereri significet; prope 
accedit ad 4» wsque ad, cuius pro- 
prius tamen usus est, ubi terminum 
finemque motionis vel actionis ac- 
curatius significare volebant: bie an 
(etwas) hin, quanquam sequiores 
maxime scriptores 4» fere in deli- 
cis habent pro .אכ‎ Gen. 11, 4:- 
turris, ראפ בפמים‎ cuius caput 
coelum attingat (non minus recte 
Jer. 51, g: pertinget iudicium us- 
que ad coelum ,אכ השָמִים‎ quid- 
quid dicit Winer. exeget. stud. p. 
53). ^"pz Tryt2 mingens ad parie- 
ten 1 Heg. 16, 11. Inde post 
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verba et nomina attingendi (2 »33), 
adhaerendi (2. 21), adeundi, impr. 
interrogatum' (2 Eit 3 bd, cf. 
eníragen, in ania sup. an 
einen etwas begehren, nam post 
vulgaria verba eundi frequentatur 
54), adoriendi (3 538), adpre- 
hendendi (3 mw, pum incli- 
nationis et affectus (3mw, "12, 
ow2, nxX4), quae cuncta latine 
cum particulis ad, ín componuntur. 
(Plura tamen eodem sensu copulan- 
" tnr etiam cum ;אל‎ ut 23, 222, n. 
Quum 2 hoo significatu. sit zrans- 
eundi particula, non miraberis, eam 
nonnullis verbis vim transitivam, 
atque &deo cansativam tribuere, 
quae alibi coniugatione Hiphil ex- 
primitur. Sic nu mutuum acce- 
pit, leihen (cogu. fort. win acce- 
pit) 2 *T53 mutuum dedit, an jem, 
hinleiben (cf. lae. accepit, usBsl 
dodit), 3 5 939 == T33] servitu- 
tem imposuit, sich jem. bedienen 
(Winero: laboravit per alium, ut 2 
sit instrumentale, v. C, 2). Spec. 
2 hoc sensu a) verbis videndi ad- 
spiciendi potestatem tribuit, ple- 
rumque adiuncta notione voluptatis, 
qua aspectui immoramur ( v. רְאָה‎ 
ל‎ "mu, O*z2:), interdum etiam 
oloris ( Gen. 21, 16), misericor- 
diae (29, 32), invidiae (1 Sam. 
2, 11). ]ta etiam post verba au- 
diendi (v. ממ‎ ( , olfaciendi (r7). 
b) iu iuramentis praeponitur pers. 
vel rei , per quam i. e, ad quam 
conversi iuramus Gen. 21, 23. 23, 
16, vel diris devovemus 1 Sam. 17, 
645 (cf. arab. XUL, per Deum). 


c) Usurpatur, ubi singulae species 
ad gemis suum revocantur Gen. 7, 
21: cuncta animalia ri2r1233 $192 
T153-5333 mna: quae ad aves 
pertinebant, et quae ad pecus cet. 
8,17. 9, 2. 1o. Hos, 4, 3. Germ, 
an Vieh, an VOgeln cet. 


5) in i. q. super c. acc. (c£. no. 
3). 1 Reg. ,ב‎ 44: vertit Deus ma- 
l&tiam tuam *yoN' a. super caput 
tuum. Lev. 20,9: בל‎ 1731 sanguis 


* 


2 


eius veniat emper eum. lta post 
verba 71 » POR calcavit, regnavit 
super, 2 n3 innixus est super. 

6) im pro eontra, adversus, 
gegen (etwas) an. Gen. 16, 12: 
בג‎ 55 7523 "Tt manus eius con- 
éra omnes, 6) manus omnium 
coméra eum, 2 Sam. 24, a7. ta 
post verba pugnandi (a bn53), 
peceandi (a Rt), irascendi (22305, 
m" Dent. 3, ,6ב‎ 05 Ps. 78, 1. 
Lev. 17, 10), perfide ageudi ( v. 
72, 1012, 123, 223, 3U5) cet. 
Sequuntar varii usus metaphorici, nt 

7) iuxta ( pr. neben- an), se- 
cundum 1. q. 2. Gen. 1, 26: 322*x2 
פִךְמומכף‎ ad Thaginem nostram, 
secundum. similitudinem nostram. 
Vers. 27. C5, 1.5: et "Adamus ge- 
neravit fHinm -בְּרְמוחל פצ<מף‎ Gen. 
21,12: £uxia lsaacum ( pn) 
socabitur tibi posteritas. 33 ad 
modum, morem Amos 4, 10. 
10, 24.26. D'yi" צעצת‎ ad 8. iuxta 
consilium impro rum Ps. 1, 1. 
7312 ad mandatum, 106 (neque 
erat, quod hunc significatum in du- 
bium .vocaret Winerus, exeg. Stud. 
yp. 43) 

8) sicut, more i. q. 2 Iob. 
54, 56: propter responsa פאנש"‎ 
TN more improborum data (L3 
₪0860 oi 0000086. 2 Codd. 3). 
57, 10 (nonnulli codd. 3). Jes. 
44, 4: "Uu v32 sieut in gra- 
mine (LXX: c. Codd. et Editt 
3) 48, 10 (Hieron. qaasi argen- 
fum ). Ps. 37, 20. 39, 7. 102, 4. 


- Zach. 10, 5. (Codd. et (כּ'.קצ19‎ 


Hos. 10, 15. (Ita arab. $, v.c. 

Le JI ₪ vr incedit more vulgi. 
Schult. Opp. min. p. 71). 

9) pro, de pretio, praemio et 
permutatione (quae significatio pen- 
det e locali, c£ lat. Joco, et pro 
pro ante, germ. anetatt, et fur in 
antiquiore lingua pro vor et versa 
vice). Gen. 29, 18: serviam tibi 
septem annos pro Rahela bri. 
Vers. 20. 27. Jes. 7,23: milla viles 
WS3 haya mde siclorum pretium 
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aequantes, 1360 Á, g. Thren. 1, 11. 
2Sam. 24, 24. Hos. 12, 123. Cant, 
8, 7. 11. Deut. 19, 21: vpn tp 
ערך בעיך‎ vua pro vita, oculus 
pro ocudo (cf. Cor. 5, 49). Inde 
Dntb323 cum vitae periculo 2 Sam. 
23, 17, cf. Jos. 23, 11. פרי‎ pr. 
pro satietate, necesuitate. Saepe 
it .» Arabum). 

10) Est respicientis ad aliquid, 
rationem habentis rei: a) quod at- 
tinet ad 1 Reg. 5,22. b) propter. 
Gen. 18, 28: בהמפוח‎ propter quin- 
gue illos. Ex. 10, 12. 2 Reg. 14,6. 
jon. ,ג‎ 14. r2 quare? סס בַּאָמָר‎ 
quod, ob (id) quod, "352, פגלל‎ 
obrem, causam, propter. ( Arab. 


v propter Cor. 81, 9, Le  pro- 


pterea quod. c) de, post verba 
gaudendi ) גיל , שמת‎ Yi»), an- 
diendi (5735 Iob. 26, 14), sciendi 
(Jer. 38, 24], impr. loquendi, ut 
2 בבר‎ locutus est de aliquo, maxi- 
me (quae est mortalium g«iavJou- 
7ía) secus et male; z 32» testatus 
est de aliquo, maxime contra eum, 
in frandem et detrimentum eius, 


C) Tertium genus, germ. mit 
reddendum, quod Beth societatis 
et instrumenti vocari potest ( nimis 
areumscripta enim Rabbinorum illa 
appellatio) pariter atque alterum, 
a viciniae notione proficiscitur, et 
hos comprehendit significatus: 

1) cum. a) de societate, Num. 20, 
20: 4333 D»2 cum populo multo. 
Je. 8, 16: *rg*2 cum cultoribus 
meis 1.6. adhibitis cultoribus meis. 
1 Reg. 10, 2. Jer. 41, 15. 11, 19: 
בלחמ‎ Y» arbor cum fructu suo. 

epe de co, quod manu gerimus, 
Gen. 32, 11: cum scipione meo 
במקבי)‎ ( fransii hunc Jordanem. 
Ex. 8, 1. 13. Jes. 7, 24. Inde x52, 

V732 aine. Spec. «) verbis‏ | באין 
eundi postpositum , his 47‏ 
venire cum‏ בוא 2 vun tribut, ut‏ 
aliqua re i. e. eam adferre, 3 83p‏ 
obviam venit cum i. e. obviam tulit.‏ 


Vw ,פקר‎ et 08 Sacy gx. arabe 


ב 


I, 355. 8) Quemadmodum dicitur 
cum multis (D*xn2) veniunt con- 
ira me (Ps. 55, 19), et cum pau- 
cis relicti eetie ( Deut. 28, 63 ( i. e. 
pauci vestrum relicti sunt, in qui- 
bus nemo facile haerebit, ita etiam 
dicitur Num. 18, 23: portabant 
eam (uvam) in vecte במובים‎ cum 
duobus (zu zwey, selbst zweyte), 
ubi duo tantum portabant (Vulg. 
duo viri) b) de auxilio. Ps. 18, 
50: 1114 אֶרֶץ‎ "]2 £ecum adoriebar 
turmas. 60, 14. Jes. 26, 13. Ps. 
44, 10: לא תְצָא בצבאותְנוּ‎ non 
proficisceris in bellum cun exer- 
citibus nostris. c) Substantivis 
attributa, maxime virtutes et vitia, 
significantibus praemissum adver- 
bis circumscribendis inservit, ut 
בךופזלץ‎ cum festinatione, festinan- 
ter Ex. 12, 11, Dv3n» cum inte- 
gritate, integre, *1:3352 pruden- 
ier, "(N23 cum felicitate mea i. e. 
feliciter Gen, 3o, 13. Ps. 29, 4: 
vox Dei est cum robore i. e. robore 
praedita. 

2) Usurpatur de instrumento, 
ubi latine Ablativo utimur, ut חרב‎ 
gladio Jos. 10, 11, בּרְגלִים‎ pedibus 
Ez. 54, 18, clamare gutture ( 35332) 
Jes. 58, 1; de intercessore (lat. 
per) בְּמעֶה זט‎ per Mosen, mun 2 
per manum Mosis (arab. | 36); 
it. de causa efficiente v. c. deficere 
fame (2»32) Thren. 2, 19, igne 
בְּאמו)‎ ( cremare Lev. 8, 22, iussus 
est a Deo (rra) Num. 26, ,ב‎ 
2522, mira Nai; per Deum, 
per Baalem vaticinatus est i. e. Deo, 
Baale inspirante , it. post passivum 
Num. 36, 2. Jes. 45, 17. 

3) cum pro 22004 , ut germ. bey 
alle dem, lat. in summa bonorum 
civium copia. זאת‎ 72523 cum omni- 
bus istis i. e, his non obstantibus, 
nihilo minus. Jes. 9, 11. 16. 20. 
10, 4. 47, 9. Iob. 1, 32. Num. 14, 
11: עשיתי‎ "ws האתות‎ - 522 non 
obstantibus omnibus signis, quae 
edidi, cf. arab. Ll; licet; quamvis 
Cor. 9, 25.  Vicina est formula 
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hoc 00006080 i. e. ea lege‏ תזאת 
Gen. $4, 23. 1 Bam. 11,2.‏ 


D) Separatim tractare placet Ara- 
bum et Hebraeorum incertae origi- 
nis idioma de 02612 essentiae s. 
pleonastico (53551 Lb). Atque 
Arabes quidem illud praeponere 
amant praedicato, maxime ubi par- 
ticipio vel adiectivo illud continetur, 
eoque negativo, interrogativo, posi- 
tivo; rarius praeponitur substan- 
tivo (Ham. ap. Schult. ad Prov. 5, 
26), nunquam subiecto. Prope igitur 
accedit usus eius ad usum accusativi 
post verbum substantivum positi, 
ut promiécue dicere possis 11] L4 


Mi et Sil AUI La. Deus est ne- 


gligens; prius explicandum Deus 
(non se gerit) tanquam negligens 
(cf. gall. en, en honnéte bomme | 
posterius: Deus nou (se gerit ) ne- 
gligentem. 


Eadem vero longe plurimorum in 
V. T. exemplorum est ratio, at- 
que hic 2 particulae usus ad usum 
eius in comparando (B, 8) prope 
accedit. Ex. 6, 5: apparui 4bra- 
hamo באל מבי‎ tanquam deus 
omnipotens. Jes. 4o, 10: 37 133 
pl]3 יבוא‎ 6 Dominus veniet 
lanquam "Tobustus. Ex. 32, 22: 
novisti populum ברע חגא‎ *2 quod 
malus est (Vulg. pronusad malum). 
Eccl. 5, 14: 3703 mu בּיוּם טובח‎ 
die laeto sis laetus. Prov. 3,26: 
T5923 mU rym Jehova erit spes 
tna. 8, 5: שמף‎ r2 nomen 
eius est גל‎ ( Jon. שמיהּ‎ m. Etiam 
LXX. Syr. Vulg. omittunt 2 , - 
Jes. 47, 4. 48,2). Jes. 26,4: * 
nim m3 nam Ja (i. 6. aeternus, 
sibi constans) est Jehova. 6 
singulis quibusdam exemplis alii 
aliter iudicabant, totum vero idio- 


ma liuguae hebraeae plane abindi- : 


care frustra conati sunt Ewaldus 
(gr. hebr. p. 607 ) et, qui eum sequi- 
tur, Winerus in Lex. hebr. p. 109. 
Quanquam hoc certum est, non 


ב 


pauca exempla, quae huc referun- 
tur, ad hoc idioma non pertinere, 
et aliter explicanda esse. 1 Hos. 
13, 9: 133 טחתך יְפַרְאכ 3* בי‎ 
Vulg. quidem reddit: perditio tua, 
Jsrael: tantummodo in me auxi- 
um tuum, sed coll. 7, 15 inter- 
pretandum: id perdidit te, Jeraei, 
quod contra me, auxiliatorem 
tuum fuisti s. rebellasti. 1 Reg. 15, 
54 redde: eamque ob causam 
(rn 332) i» culpam incidit 
domus  Jerobeami, "Tria sunt 
exempla, eaque in sequiore He- 
braiemo, in quibus 2 omuino aub- 
iecto praeponi videtur: Esr.5, 3: 
D'Pz2 בְּאִימָה‎ 3 (nisi duae con- 
structiones Opi» אמח‎ et Maps 
הם‎ coaluerunt) ג‎ Par. 9, 33: 
בַמְּלָאכְח‎ bi» ni Dav (ubi 
tamen reddi potest: iis incumbebat 
esse in opere). 7, 23: כו בַּרְעַה‎ 
היחה בביתל‎ quia calamitas " fue- 
rat in domo eius. Fortasse hic 
inferioris aetatis Soloecismus erat. 


Sq. Inf. ב‎ circumscribit Gerun- 
dium, ut phon in ridendo Prov. 
14, 15, et vulgo coniunctionibus 
exprimitur, nominatim a) dum (in- 
dem 00 A, 1 de tempore usurpa- 
tum) Num. 55, 19: ^»363 dum in- 
currit in eum. Prov. 30, 52. Cant. 
5, 6. Esth. 3, 8. b) quum, post- 
quam (cf. A, 3 de tempore abso- 
luto) sq. Plusquampf. ., ubi Infini- 
tivus vim Praeteriti habet. Gen. 
33, 18: אֶרֶם‎ T3532 בבאו‎ quum 
venisset. ex "Mesopotamia. 2, 4. 
Ex. 3, 12. Jes. 20, 1. Iob. 42, 10. 
c) eo quod (cf. B, g). D3j33 eo 
quod reliquerunt. 2 Paral. 2 0 
d) ei, etsi, licet (c£. C, 3). P 
46, 3: yoN "rama etsi iraafor- 
maretur terra. Jes. 1, 15. 


Not. Satis probabilis est vetus 
Grammaticorum opinio, 2 decur- 
tatum esse ex *2, n^» in domo, in 
(ut ל‎ ex by, מ‎ ex qa): etenim 
1) ipsum "n (yr. a2) non solum 
domus, sed etiam im particulae 
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potestatem habet passim in Targg. 
ut Cant. 1, 9. 2, 15; 2) hodieque 
in Oriente vocabulum w^) in 


nominibus geographicis saepe de- 
curtatar in Le» b, -; ut Len 


pro jJ; w--2 (v. not. nostr. ad 
Burckliardti itin. Syr. 1, 491); 3) 
eiusdem vero contractionis in ipso 
V. T. exemplum habes in rnv» 
pro עִשתרה‎ m2 domus Astartes, 
d. Bebeien ap. Euseb. et Hieron. 
pro Beth Beten; 4) similem ra- 
üonem habent Persae, qui pro- 


miscue ntuntur formis separatis 4; 


in, lb cum et inseparabili >. 
Adde arab. ,% prob. pro x, et 
alia etiam vcc. non miuus violenter 
contracta, ut 12 (v. ^ip3z), et גיא‎ 
unde bt" &à, Dir ,גר‎ 14 prr, 


9. 


בא 


sententiam , erutamquo exposuit. 
Deut. 1,5. Derivata statim sequun- 


.tur, prseter 4532, *"2, nna s 


mna. 


באר 


44 pl nia cstr. בְאֶּרלה‎ (Gen. 
82 
14, 10) £ 1) puteus (arab. t 


syr. hilo, i2 id.) Gen. 24, 11. 
20. 26, i$. 20. 21 cet. saepe ple- 
nius D*3 ^2 Gen. 21, 19, פאר‎ 
t9 מִּים‎ 26, 19. Distinguitur 8 
fonte (3*5) in terrae superficie vel e 
rupe effluente: potest tamen puteus 
(i2) etiam fons (Ty) vocari v. 
Gen. 16, 7 coll. 14. 24, 11. 13. 16. 
De puteis bituminis Gen. 14, 10. 
2) fovea Ps. 55,25. 69, 16. 3) n. pr. 
a) stationis Israzlitarum in finibus 
Moabitidis Num. 21,16 — 18, prob. 
eiusdem loci, qui Jes. 15, 8 plenius 
vocatur פאר אכים‎ puteus heroum. 
b) oppidi Palaestinae. 1000. 9, 21. 


arab. Jii. Sunt, qui potius ex בְּאֶר אלים‎ v. Az ho. 5, ₪ 


ortum putent, sed huius vc.‏ בִיך 


decnrtati alia vestigia non exstant, "^ באר לחו‎ (puteus vitae visio- 


nec significatus satis aptns. — Caete- 

rum de partt. praefixarum origine 

e Gramm. אי‎ hebr, ed. 9. 
87. 


3 chald. i q. hebr. ut in coelo, in 
somnio Dan. 2, 19. 28, in vasibus 
bibere Dan. 5, 2, dari in manum, 
ope mamum 2, 34 cet. 


f. introitus Es. 8, 5, a rad.‏ באה 
intravit.‏ בוא 

adj. chald. malus Esr. 4, 12.‏ באוס 
.באש Rad.‏ 

.5 - 

Kal inusit. Arab. jL- fodit,‏ באר 
spec. puteum, foveam. 1208. vi-‏ 
sunt ^32, "72, arab. RC‏ תח 


fodit (paulo longius absunt w^, . 
mi), lat, forare , nostr. hohrem, 
Cr ד‎ ONG, ,פאר‎ "hz. 


Pi. 1) insculpsit litteras lapidi, 
€ »» Deut. 27, 8. Hab. 2, 2. 
יב‎ esplicavit, deelaravit, pr. eruit 


mis i.e. ubi post Dei visionem ni- 
hilo minus sia servata est, cf. Iud. 
6, 22 sq.) n. pr. putei in finibus 
australibus Palaestinae. Gen. 16, 14. 
24, 62. 25, 11. Etymon supra in- 
dicatum ab ipso sacro scriptore 
proponitur Gen. 16, 14: spretis 
vocalibus putei nomen fuisse conie- 
ceris *w* בְּאר לחי‎ puteue maxil- 
lae i. e. rapis (fada. 15, 19) vel 


regionis ( cf. 5 ב‎ maxilla, regio) 
speciosae. 


»20 בְּאֶר‎ (puteus iurisimrandi sec. 


Gen. 21; '51. 26, 35, sed vide infra) 
n, pr. oppidi antiqui in australibus 
Palaestinae finibus siti (2 Sam. 24, 
7), unde, si termini terrae sanctae 
describendi sunt: מִדְּן ?5277" טבע‎ 
Iudd. 20, 1, si fines regni Judae: 


: שמעי‎ 742-7» »59 2 Reg. 23, 8. 
-'Rtiamnum Seetzenius ibi quinque 
x :"ieepteristo pateos Séabéa 056505 cum 


- valle cognomine reperiri tradit ( v. 
Zach Correspondenz 15, 341). 
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("NJ (puteus, fons) n. pr. m. 
1 Par. 7; 37. 


(id.) n. pr. m. 1 Par. 5, 6.‏ בְּאֶרָה 
putei) n. pr. oppidi Gibeo-‏ ( 3 ארות 


nitarum (Jos. 9, 17), postea Benja- 
minitarum (Jos. 18, 25. 2 Sam. 4, 
2), post exilium etiamtum super- 
stitis et habitati (Esr. 2, 25. Neh. 
7, 29). N. gent. est ^n^wz 2 Sam. 
4, 2. 25, 57, et contr. *sr33 1 Par. 
11, 59. Cf. infra *ni4z. 


(putei Iakanita-‏ בּארות בּני ילקן 

Tum) n. pr. stationis Israelitarum 

in deserto Deut. 10, 6, in loco ge- 
mino Num. 33, 31 ellipt. יצקן‎ 22. 


^"]N2 (q. d. fontanus) n. pr. m. 
1) patris Hoseae, Hos. 3,1. 2)Gen. 
26, 34. 


i. q.‏ ( פאר per Syriasmum pro‏ ) באף 
quae forma usitatior est, cister-‏ ,42^ 
nG 2 Sam. 933, 15. 16. 20 in Cho-‏ 
thibh, ubi Keri et 1 Par. 11, 17.‏ 
"a, cf. hist, ling. hebr.‏ 22 .18 
Jer.‏ בארות p. 40. not. 46. Plur,‏ 
.13 ,2 


maie 6‏ (ג fut. vw3*‏ באש 
foetuit Ex. 7, 18. 21. 8, 10. 16,‏ 
C£ UNZ. 2) i.q. chald. ma-‏ .20 
באוש lus, malae indolis fuit , v.‏ 
muN2, et Hiph. no. 8,‏ ,בְּאֶשיס 


^d. 
arab, (4,5 strenuus, audax [pr. 
malus] fuit, germ. bóse. Male 
' olendi potestas ab Orientalibus, ut 
emunctae naris hominibus, saepe ita 
transfertur ad malam indolem, pari- 
ter atque bonus odor ad bonitatem 
et iucunditatem, 05 Bip bene oluit 


..et Samo iucundus fuit, טוב‎ bonus 


| fuit et 5 bene oluit 8[.( 


Niph, foetidus et metaph. inei- 
sus, -odiosue factus est, inyidiam 
eubüt, 5 € 3 et את‎ (nx) pers. 

. A Sam. 15, 4 2 Sam. 19, 6. 16, 
גב‎ (f. 6476 en .bonne, en. a»üu- 
0 odeun.. 


Hiph. 1) foetidum reddit 
Eccl 10, 1 et metaph. in odium 
et invidiam vocavit c. 3 pers. Gen. 
54, 30. Plenius Ex.5,21: הבאשמם‎ 
את- ריחַנז‎ foetidum fecistis odo- 
rem nostrum i.e. in invidiam vo- 
castis 105. 2) intrans. foe£uit (pr. 
tamen: foetorem produxit, excita- 
vit, Gestank erregen). Ex. 16, 24. 
Ps. 88, 6, metaph. odiosus fuit c. 3 
1 Sam. 27, 12. 5) male egit, ut 


Syr. «ali. Prov. 13, 5: sermo- 
nes f'aisos odit iustus רְמע ובאיש‎ 
sm" Unpius male et &urpiter 
agit (mendacia effutiendo ). 
Hithpa. i.q. Niph. c. c. עם‎ 1 Par. 
19, 6. 
SDerivv. sequuntur praeter .באוש‎ 


ÜN2 chald. malus fuit, sq. כל‎ dis- 


plicuit Dan. 6, 15. 


m. foetor Amos,‏ ( 050802 ) באש 


10, c. Suff. YON2, DUNZ2 Joel 2, 
20. Jes. 34, 3. 


D'ÜN3 nonnisi in Plur. Jes. 5, 4 


uvae malae, acidae et iminaturae, 
labruscae, ut recte Hieron., Jar- 
chi jJamórusques. Kimchi: ענברם‎ 
,נבאשים‎ Saad. .ענבים רעים‎ Aqu. 
cunpu. Symm. -5ז0‎ Eundem 
usum habemus in Mischna Maase- 
roth 1 $. 3, ubi pro אבשים‎ legen- 
dum esse באטמים‎ ex TTanchumi 
Hieros. glossa ms. colligitur. Ube- 
rius de hoc vc. disputavimus in 
Comment. ad Jes. I, p. 230. II, 364, 
et ferme receptam apud recentiores 
sententiam, ex qua aconitum, na- 
pellium intelligunt, mero Ol. Celsii 
( Hierobot. II, p. 199) errore niti, 
ostendimus. . 


E. herba mala, inutilis, Un-‏ באסה 
Kraut. Iob. 21, 4o.‏ 


.אֶחַר .dlald. posé, v. ₪2 vc.‏ באתר 
f. (v. Kamez impuro) pr. casi-‏ $133 


245, foramen (a rad. 335, pro 


U331 , 133/33) , inde porta, nt arab. 
\ V Frequentant vc. Hebxaci in 
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uus locutione q*» n32 porfa ocu- 
2 i. e. pupila, quae re vera 
aditus et porta est oculi interio- 


ri. Zach. 2, 12.  Congruit tao 


chald. «532, 422. Olim‏ ; וצ ג 
alind etymon sequebar, quod non‏ 
minus habet, quo se defendat.‏ 
Possit fnim Fi39 pro "m*3N3 esse‏ 


l. +. d» puellus, syr. lano 
(ab onomatop. Gl וה‎ ( id- 
que translatum esse ad pupillam, 
quemadmodum 375^ q. v. 


'23 n. pr. m. Esr. 2, 11. 8, 11. Neh. 
7, 16 (pehlev. bab patrem notat ). 
222 (ie. confusio, pro *z*z a rad, 
ד‎ 1! - P 
»b2 Gen. 11, 9, cf. syr. yas 
confnsio sermonis, balbutitio, et de 
allera littera abiecta notio pro 
"tubo Lehrgeb. 4 869; al. i. q. 
jS vj porta i e. aula Beli) n. pr. 
Babylon, antiquissima et nobilis- 
sima Asiae urbs, Babyloniae me- 
tropolis Gen. 10, 10. 2 Reg. 17, 
24. 20, 12 sq. Mich. 4, 10 cet, 
sub gr. lat 329, 32' in utraque 
Euphratis ripa exstructa, cuius rui- 
nae etiamnum in urbis 6 (Xi) 
vicinia supersunt, nuper doctius et 
accuratius descriptae et illustratae. 
Vid. Herod. 1, 178. 183. Strabo 
XVL 1 6. 6. Ker Porter Travels 
ll, p. 285 sq. Heeren hist. Werke 
XI 158 sq. Encycl. germ. v. Ba- 
bylon, Urbis nomen translatum est 
ad Babyloniam provinciam Ps. 87, 
4. 137, 1. Jes. 14, 4, unde saepe 
532 מלף‎ rex Babyloniae, quod qui- 
em nomen etiam Persiae regibus 
tribuitur, ut Cyro Esr. 5, 13, Ar- 

txerxi Neh, 13, 6 , c£. 36. 


33 


(q. v.) obvium, 'praeterea Ex. 25, 
7 Chethibh : 5*5 335 נְחְתיך‎ dabo 
te cibum populis. ereor tamen, 
ut, quod in textu legitur, non ma- 
gis genuinum sit, quam quod ibid. 
47, 15 scribitur 714 pro t (hic), 
et collatis similibus formulis Jer. 15, 
13. 17,3, maxime Ez. 26,5. 54, 28, 
nullus dubito, quin cum Veras, an- 
tiquis reponendum sit 135 in prae- 
dam. 


"aed fut. "iat, semel 53^ (Mal 2, 


10) pr. texit (unde *3z stregula, 
vestis) , inde 1) £ecte, fraudslen- 
der, perfide egit. (Verba enim 
tegendi, abscondendi saepe refe- 
runtur ad fraudem et perfidiam, cf. 
ue texit, vestivit, dissimulavit, 


sam. ^3), fraudavit c. c. 3 Ex. 
21,8; 323j שא‎ texit, abscondidit 
se, unde »35, it. defraudavit; cf. 


by, b33 et (= , =ג(‎ ( Poni- 
tur absol. 1 Sam. 14, 33. Iob. 6, 15, 
saepius sg. 2 pers (cf j B, 6) 
perfide deseruit eum  Iudd. 9, 23. 
"Viren. 1, 2, nominatim amicum 
Thren. lc., coniugem Ex. 21, 8, 
Deum Hos. 5, 7. 6, 7, rero 9. 
מ‎ Jer. 3, 20, et acc. Ps. 75, 15: 
"Hn723 'D32 דור‎ m3 ecoe familiam 
filiorum tuorum perfide desere- 
rem. Part 43:2, Plur. בנדִים‎ gui 
perfide a Deo defeeerunt, impii 
(LXX. magárouor). Prov. 2, 22. 
11, 3. 6. 13, 2. 15. Ps. 25, 5. 59, 
6. Jer. 9, 1. 2) oppressit, afisxit, 
rapuit i. q. 533, ju)», c. 6 3. 
Jes.21,2: "1*5 Tm "432 133271 
raptor rapit et vastator vastat. 
24,16: 1722 פגְדִים 1722 333" בגדים‎ 
raptoree rapiunt ei rapinam rá- 
piunt raptores. 53,1. De petu- 
]antia dr. Hab. 2, 5. 


"523 chald. plur. emphat, בּבלְיָא‎ 
Babylonii Esr. 4, 9. 

JÀ vocabulum persicum cibum de- 
signans (*3, arab. zü scriptum, 
ci gáyuv, et phryg. Béxoc panis 
Herod. 2, 2), in composito anre 


723 in Pausa 4323, c. 585 $511, 
*"D3 %ף)‎ a 532) Plur. ,בּנָדִיס‎ 
"32, semel qms Ps. 45, 9 m. 
(semel fem. Lev. 6, 20) 1) s/ra- 
&ula, pannus , quo aliquid invol- 
vitur Num, 4, 6— 13, de stragulis 


בג 


lecti 1 Sam. 1g, 13. 1 Reg. 1, 1. — 
2) vestis Gen. $9, 12. 15. 15. 41, 
42, impr. pretosa 1i Reg. 22, 
10. 2 Par. 18, 9. LXX. ipso», 
010%. — $) perfidia Jer. 12, 1 
-— 4) rapina Jes. 24, 16. 


n3 pl. fem. perfidiae Zeph. 5 d 
ad formam 43K, cf. Lgb. $. 120, 4 


1133 (cum Kamez impuro, Lehrgeb. 
6.120, 5) + m2 adj. perfidus 
Jer. 3, 7. 10. 


71323 n. pr. viri principis cum Seru- 
babele ex exilio reducis. Esr. 2, .ג‎ 
14. 8, 14. Neh. 7, 1g (fort. 
agricola, hortblanus , chald. בּנָאי‎ 


agricola, כ[‎ hortus, quod adeo 
in Persismum transit, Zl bagA 
hortus ). 


(fort. hortus, hortulanus ,‏ בגתא 
n. pr. eunuchi in aula Xerxis.‏ )" 
Esth. 1 , 10.‏ 


בּגְמְנָא (id.) id. Esth. 2, 21, et‏ בּגחן 
| 0 


;2 


I. בד‎ m. pr. separatio, res sepa- 
rata, a rad. 433 no. Ll Hinc 
1) pars Ex. 20, 4: 733 "2 pars 
sicut pars 1, 6. aequis portionibus. 
In Plur. בַּבִּים‎ spec. partes corporis 
i e. membra lob. 18, 13. 41, 4, 
arboris i. e. rami (cf. gr. xájÀa) 
Ez. 17, 6. 19, 14, inde vectes Ex. 
25, 13 sq. Num. 4, 6 sq. Metaph. 
vectes urbis de principibus Hos. 11, 
6. — In Sing. c. Praef. 535 8( adv. 
separatim , seorsum, gall. à à part. 
Ex. 26, 9: quinque aulaea sepa- 
ratim a ei sex aulaea sepa- 
ratim 1335 ) 50 16. Saepe hoc 
significatu additur suffixum perso- 
nae. Gen. 21,28: colocabat 4bra- 
hamus septem agnos "m3 sepa- 
ratim. 50, 4o. 32, 17 52 cet. 
Frequentius etiam b) 535 o. Suff. 
est i. q. solus, a, um. Gen. 2, 18: 
1335 ÜqMA ni" טוב‎ 75 non est 
bonum, Aominem esse solum pr. 
in separatione sua. "33b *25M ego 
solus Num. 11, 16, T3 אמח‎ Ex. 
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18, 14, לְבָדּל‎ 3p»? Gen. 33, 55, 
D135 הלְחְנִים‎ Gen. 44, 20, etiam 
post casus obliquos, at Dat. 1335 "5 
tibi soli Ps. 51, 6, Gen. Ps. 71, 
16: 3335 צרקףך‎ pr. iustitia tui, 
tui solius i. e. Zua solius iustitia. 
c) adv. restringendi: solum, tan- 
tum, in sequiore Hebraismo Eccl. 
7; 29. Jes. 26, 18. d) sq. מן‎ abit 
in Praep. praeter Exod. 12, 37: 
praeter parentes Num. 29, 39. 
Jos. 17, 5, sq. 5» Esr. ,ו‎ 6. Idem 
valet 3355 Gen. 26, 1. Num. 
17, 15, c. Suff. מלְבְדּל‎ praeter enm 
Deut. 9 35, בד אשר‎ »23 praeter 
(id) quod Num. 6, 21. 

2) Spec. תוא‎ coll. £a , nostr. 
Zwirn, Garn (cf. 332 ), maxime li- 
nea, inde &nteum album, et subtile 
Ex. 28, 42. 39, 28. Lev. 6, 3. 
Plur. "2 vestes Hntese Ez. 9, 2 


sq. Dan. 10, 5. (Arab. % byssus). 
II. "2 Plur. D*32 (a rad. no. II.) 
(ו‎ nugae, mendacia, magni- 
fica verba Yob. 11, 5 Jes. 16, 6. 
Jer. 48, 3o. 2) i. q. אנשי בַדּים‎ 


mendaces , de hariolis et pseudo- 
prophetis. Jes. 44, 25. Jer. 50 6. 


pr. finxit, effinxit, de‏ )1 בדא 
figudlo, quam potestatem servavit‏ 
Zabiorum dialectus in lS. 2) ex-‏ 
cogitavit, commentus est 1 Reg.‏ 
(bene LXX 27100040 (.‏ 33 ,12 
.מלבל Neh. 6, 8, utrobique sequ.‏ 
Part. c. Suff Dx*33 per Syriasmum‏ 


pro bx32 Neh. l c. Arab. + 
incepit, exorsus est. IV. novum 
quid protulit, primus fecit et ex- 
cogitavit, cf. = I. IV. commen- 
tus est, finxit. 


] "I3 2) pr. disivasis, divisit, 


separavit, ut arab. A5. (Disse- 
candi, discerpendi, hinc dividendi 
. notio tum in stirpe monosyllaba 
. "2, ium in vicinis iisque duriori- 
bus n3, שת ,פר‎ inest, varie tem- 
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perata, cf. 5*3, p*s; nn, »ma, 
"nz, pD3; 7715, 15; nne, "hb, 
nne, »n5, "n9. Coguata est syl- 
laba פץ בץ בו‎ , de qua vide בזז‎ 
9X2) 2) separavit se, solitarius 
fuit. Part. בודד‎ soditarius. Ps. 102, 
8. Hos. 8, 9. Jes. 14, 31. 
Derivata sunt 72 no. I et ?32. 


II. 172 i.q. «02 (q. v.); Barrolo- 
yév, blaterare, nugari, unde 42 
no. IL 


m. separatio i. q. "2 no. I.‏ בדד 
Íude in Acc. adv. seorsum Lev. 13,‏ 
soktarie, quod latine plerum-‏ ,46 
que adiectivo solus, a, um expri-‏ 
עיר mitur. Jes. 27, 10: 1*3 na‏ 
urbs munita stat soia i. e. dere-‏ 
rm‏ 233 יְנְחְנוּ :12 ,52 licta. Deut.‏ 
Jehova solus ducebat eum. |t‏ 
solitarie pro 8000, a , um.‏ 7135 
Num. 22, 9. Ps. 4, 9. Mich. 7, 14.‏ 


113 (separatio, pars) n. pr. m. Gen. 
36, 35. 


M13 v.c. 


mT (pr. באד יה‎ in tutela Jehovae) 
n. pr. m. Esr. 1o, 35. 


m. 1) stannum i. e. plumbum‏ ְּדִיל 
mgrum , quod in fodinis invenitur‏ 
argento mixtum, et vi ignis ab eo‏ 
separatur , nostr. JFerk. Plin. H.‏ 
אסירְח 55— :25 ,1 Jes.‏ .16 ,34 .א 
pu removebo omnia stünna‏ 
tua 1. e. spurias et impuras metalli‏ 
partes. 2) plumbum aibum, nostr.‏ 
Zinn. Num.31, 22. Ez. 22, 18. 20.‏ 
.12 ,27 

in Kal inusit. vic. radici *na 


Me separavit, disoresit. 

Hiph. 1) separavit, disiunzit 
Lev. 1, 17, ut duo 1008 velo, pa- 
xiete, muro Ex. 26, 83. Es. 43, 
20. Gen, 1, 6, res antea permixtas 
Gen. 1, 4. 2) Trenslate ad ani- 
mum: discrevit , distinsi. - 
versas Lev. 10, 9. 10: et 
temetum ne bibatis ..... ut 
discernere possitis sacrum et pro- 
fanum. 11, 47. 20, 25. In utraque 
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hae significatione (no. 1. 2) sequi- 
tur 33 — y3 Gen. ,ו‎ 4. 7. Ex. 
26, 35, v3» — y" Jes. 59, 2, 
S — Tw Gen. 1, 6. .5) eeiunzit a 
reliquis , selegit ex iis, in bonam 
partem, sq. y3 Num. 8, 14. 16, 9. 
Lev. 20, 24. 26,. it. sq. ל‎ rei, cui 
aliquid destinatur, 1i Reg. 8, 53, 
etiam omisso 3 Deut. 4, 41. 10, 8. 
1 Par. 25, 1, absol Dent. 19, 7 
Ex. 39, 1 6 4) 260010806 , segrega- 
vit, ut turbam miscellam a populo, 
sq. מן‎ Neh. 13, 5, 5»1 Jes. 56, 3. 
Additur na5 Deut, 29, 20, ut 
saepe locutionibus mediis. 

Niph. 1) pass. Hiph. no. 5, se- 
iunctus est, seiunxit se, sq. T2 
Esr. 6, 21. 9, :. 10, n it. selectus 
est Esr. 10, 16, sq. 5 ad aliquid 
1 Par.23,15. 2) pass. Hiph. no. 4 
seciusus est, Esr. 10,8. 3) disces- 
sit e loco sq. 3 loci Num. 16, 21, 
sq. אל‎ discessit in partes alicuius 
1 Par. 12, 8. 

Nomm. derivata sunt: 5"42, 
ni332 et 


513 m. pare, particula, semel sq. 


Tk de particula auris. ÀÁm. 3, .בג‎ 


merx quaedam pretiosa, Gen.‏ לח 
aurum inter et gemmas com-‏ 12 ,2 
memorata, Mannam arabicam spe-‏ 
cie referens ( Num. 11, 7), quae‏ 


, posterior granis squamulisque can- 
, didis constans pruinae alibi compa- 


patur (v. Ex. 16, 14. Num. c.), 
auctore tamen Burckhardto (itin. 
in Syriam p. 954 vers. germ.) colo- 
ris est subflavi. E vett. intpp. 
]80/0 0, bdellium intelligunt Aqu. 
Symm. 'T'heod. Vulg. Josephus (Ar- 
chaeol. III, 1 6. 6), quae lacrima 
est arboris in Arabia, India ac Ba- 
bylonia nascentis subalbida, resi- 
nosa, pellucida, ad thuris colorem 
vergens, quae fracta cerei apparet 
coloris, granis thuris, sed crassio- 
ribus Plin. H. N. 12, ף‎ = 19. 
Congruunt varia eius nomina, ua- 
deÀxo», folo» (quod tamen con- 
iectura nititur, v. Diosc. :, 71 al. 


80), 804AXa, 83fAIiov : contra bdel- 
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lium non tam eximium est סונל את‎ 
donum, ut aurum inter et gemmas 
memorari, utque ab eius proventu 
regio Chavilae magnopere laudari 
potuerit. Hanc ob causam non sper- 
nenda est Judaeorum opinio, a 
Bocharto (Hieroz. 11, 674—682) 
docte exornata, margaritas intel- 
ligendas esse, quarum magnam vim 
in sinus persici littoribus et in India 
expiscantur, quibusque mannae gra- 
nula non inepte comparari poterant, 
Addidit etymon Bochartus, quadril. 
rij73 a rad. b"z margaritem sele- 
ctam et eximiam , unionem valere 


observans, coll. arab. Aud unio, 
a rad. ככ‎ i. q. 5713. 

712 n. pr. 1) iudicis Israélitarum, 
m libro Iudd. non commemorati, 
si vera lectio 1 Sam. 12, 11, ubi 
tamen nescio an cum LXX. Syr. 
(et Arabe) legendum ערק‎ 4 
4, 9. Chald. Simsonem reddit, qs. 
J12 sit i q. 33772. Danita, v. 
"jz 2) m. 1Par 7, 17. 


fidit, rimas egit, unde‏ )1 ברק 
pu3. (Cf. ad rad. 432 no. I).‏ 
denom. a p'13 rimas reparavit,‏ )2 
instauravit ruinas aedificii. a Par.‏ 
id.‏ כ Syr. +5 et‏ .10 ,$4 

p c. Suff. 3:32 m. Jfissura, rima, 
quod ruinosum est in aedificio 
2 Reg. 12, 6 sq., in nave Ez. 27, 
9. 27. 

"pis (i. q. ד דקר‎ j3 filius transfos- 
sionis i. e. transfodiens: etenim 33 
aeque ac ma p. 123 decurtatum in 
2 praefixum ; cf. bzz, 5192, 0222, 
et de simili contracthone Arabum 

. 762118 schol ad liam. p. 3 ed. 

. Freytag) nm. pr. centurionis regis 

Jehu. 3 Reg. 9, 25. 


chald. Pa. ^73 dispersit Dan.‏ בדר 
i.q. hebr. ^13, "tB.‏ ,11 ,4 

rad. inusit, quae pr. purita-‏ בחה 
tis vim habuisse videtur, apud‏ 
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Arabes partim translatam ad mito-‏ 
rem, et ornatum (te nituit, ve-‏ 
nustus fuit), pártim ad inanitatem,‏ 


unde p vacua et inanis fuit do- 
mus. 86 


m. (pro 135, formae 568018180 )‏ בהז 
vacuitas, inanitas et concr. res‏ 
vacua et inanis.'T'er paronomastice‏ 
iungitur vc. ar Gen. 1, 2. Jer. 5,‏ 
Jes. 34, 11.‏ .23 


C zd rad. inusit., fort. i. q. arab. 
v4 mentitus est. Inde 


Esth. 1, 6 marmoris species, ex‏ בהם 
qua pavimenta fiebant. L'X X. Vulg.‏ 
ocuapaydírgg emaragdites, — Arab.‏ 


8 o- . 
«49 sec. Kamüs p. 176 est lapidis 
species, et equidem ex etymo colligo, 
intelligendum marmor adulterinum, 


ita dictum, quod veri marmoris 
speciem mentiatur. 


15513 f. chald. festinatio Esr. 4, 
23. Rad, 553. 


adj. splendidus, de sole Yob.‏ בהיר 
.21 ,37 


or vel מז בחל‎ Kal inusit. pr. 


tremuit, trepidavit, 67 transp. 


mim et aethiop. (UA 7,. terro- 
rem incussit, 5 et ^ permutatis, 
Niph. Y) trepídavit. Tribuitur 
ossibus Ps. 6, 3, manibus Ez. 7, 
27, translate animo Ps. 6, 4. Inde 
2j perterritus, perculsus est, ter- 
rore, pavore, timore. Ex. 15, 15. 
1 Sam. 28, 21. 2 Sam. 4, 1. Ps. 48, 
6. 90. 7. Ez 26, 18, sq. *:633 Gen. 
45, 3. Iob, 23, 15. Eccl. 8, 5. In- 
volvit animi desponsionem Iob. 4, 
5. Jes. 21, 3. 3) trepide fugit 
ludd. 20, 41 et uniy. festinavit 
ad aliguid, sq. 5. Prov. 28, 223: 
"3 איש‎ 132 57133 trepidat ad 
div vir iwidiosus i, e. anxie 
petit divitias. — 4) eubito periit. 
Ps. 106, 29: obvelas faciem tuam 
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pina subitoque pereunt (creatu- 
rac) c£ nina. Part. fem. n3 
subst. exitium subitum, cf. יְחַרְצה‎ 
Zeph. 1, 18. 

Pi. 1) terrore perculit , perter- 
refecit Ps. 2, 5. 85, 16. Dan. 11, 
44. 108. 22, 10, inde fecit, ut 
animum  desponderet Esr. 4, 4 
Keri 2) acceleravit Esth. 2,9, et 
8) sq. Gerundio i. q. מְהר‎ festina- 
vit (qs. trepidavit) aliquid facere 
Eccles. 5, 1. 7, 9. 

Pu. acceleratus est. Prov. 20, 
21 Keri: nian nin: opes acce- 
lera£ae i. e. nimis anxie et festi- 
nanter comparatae. Inde 55352 
celer Esth. 8, 14. 

Hiph. 1) i. q. Pi. no. 1. Iob. 
23, 16. 2) i.q. Pi. no. 2 Esth. 6, 
14. 3) deturbawvit aliquem e loco. 
2 Par. 26, 20. 


chald. in Pe. inusit.‏ בהל 

* Ithpe. Ynf. nz^mum subst. festi- 
natio, celeritas, et praet. 3 adv. 
celeriter Dan. 2, 25. 5, 25. 6, 20. 

Pa. terruit Dan. 4, 2. 16. 7, 15. 
Jthpa. pass. 5, 9. 

Deriv. ביל‎ 
nona £ terror Lev. 26, 16. Plur. 
jer- 15, 8. Cum art. error xar! 


itoy]», exitium repentinum, Jes. 
65, 23. 


Qaa rad. inusit pr. clausit, spec. 


os, inde obmutuit, mutus fuit. 
Arab. 4( IV. clausit. X. mutus 
fuit, obmutuit  (Inhaeret haec 
significatio plurimis radd. in 5 lit- 
teram exeuntibus, quae sonum ore 
clanso prolatum exprimit, ut 737, 
Dtm, Dt, 23, D33, מס‎ cf. lat. 
hem, gr ! udo: aliae in esndem 
cadentes sonos frementes et susur- 
rantes, itidem ore clauso prola- 
tas [summen, brummen] designant, 
ut Dmm,;bw:, ,המה‎ Dn), arab. 
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quia loqueja caret), caque quadru- 
pes, maior et terrestris (v. tamen 


8- . 
Plur. no. 2), arab. «4:5. Opp.avcs 


et reptilia. Gen. 6, 7. 20. 7, 3. 8. 
23. 8, 30. Ex. 9, 35. Lev. 11,2 
Prov. 50, 50: 1137322 ^'za ניש‎ leo 
est heros inter quadrupedes. Spec. 
valet 1) quadrupedes domesticas, 
pecus , idque collect., ut haec vox 
latina. Opp. הארֶץ‎ n*n Gen. 1,24, 
m9n nn ,ג‎ 20. 3, m^ , mmm 7, 
14.21. Lew. 25, 7 animalia agre- 
stia, ferae. Complectitur צאן‎ et 
בְּקר‎ | Gen. 47,18. Lev. 1, 2. Alibi 
jl sola iumenta significat, ut asinos, 
camelos, opp. n;i23 Gen. 34, 39. 
36, 6. Num. 32, 26. 2 Reg. 5, 17. 
Cf. Jes. 50, 6. 46, 1. 3) poet. 
etiam de quadrupedibus agresti- 
bus et feris usurpatur. Ita in Plur. 
n'Yoma Deut. 52, 24. Hab. 3, 17, 
maxime '₪ הָארץ‎ Deut. 28, 6. 
Jes. 18, 6, 7187, "1g 1 Sam. 17, 
44. Joel 1,20, יער‎ Mich. 5, 7. 
Plur. המות‎ 1) quadrupedes, v 
supra; 2) Plur. maiest. (propterea 
sq. sing. masc. ) guadrupes magna, 
ingens, quo nomine Iob. 4o, 15 
hippopotamus insignitur. | Hunc 
enim l c. et sq. describi, non e/e- 
phantum, wt volebant Drusius, 
Grotius, Schultensius , J. D. Mi- 
chaelis ad h. l., Schoderus in Hieros. 
spec. I, p. 2 aq. ., nobis persuasum 
est cum Zocharto ) Hieroz. II, p. 
756 sq.), Ludojfo ( hist. aethiop. 
I, 11). Probabilitr autem sub 
ve, בהמלת‎ latet vox aegyptiaca, 
hippopotamum designans, paululum 
inflexa, ₪) semitica videatur ( v. 


q334), Yi-CZ C-42010 $8" P enim 
bovem aquaticum notet, quo no- 
mine ( bomarino) etiam tali hip- 


popotamum insigniunt ( v. Jablonskii 
Opuscc. ed. te Water I, 52). 


e$ Belo, 0 ej) 
1213 constr. nora c. Suff. ^n, 


vj 


qnnm (qs a המת‎ ( Plur. non, 
. בתָמלת‎ f. bestia (ita dicta, 


rad. inusit. probabiliter i. 4.‏ בר 
bn2 ₪ Conj. IV. clausit, texit.‏ 


13 m. pollex pr. manus Ex. 29, 0 
9 
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(ita dictus, quia manum claudit), 
dein pedis, prout sequitur ** aut 
231 Lev. 8, 23 sq. 14, 14. 17. 25. 
38. Plur. constr. nistna Iudd. 1, 
5. 7 , ₪ sing. deperdito poa Arab. 


ee et in lingua vulgari re id. 


173 ( pollex) n. pr. filii Ruben, de 
quo nomen &ortitum est 3722 —13N 
locus in finibus tribuum Judae et 
Benjamin. Jos. 15, 6. 18, 17. 


Pia rad. ipusit. — Syr. «cal 


albus fuit spec. leprà, cbald. אבחק‎ 
splendidus fuit, p5z splendidus. 
(Cf. ^53) Inde 


pna m. vitiligo alba, cxanthema in 
Oriente haud raro occurrens, ma- 
culis albis sed pallidis (nan 
ni335 miz2) constans, leprae si- 
mile, sed innoxium, neque conta- 
giosum, neque hereditarium. Arab. 


Xp ap. 410. Lev. 13, 39. Vide 
plura in Thes. p. 183. 


rad. inusit. Arab. 79 luxit,‏ בחר 
splenduit, transl. eminuit. Acthiop.‏ 
transp. )10-)[: fulsit, splenduit,‏ 
nGu; lumen, hCq3: lumina-‏ 


» (origo est in vibrando, micando, 
P523) Inde 73 et 


nins plur. mig £ macula in 
cute, maxime alba, quae, ubi reli- 
qua cute depressior est crinemque 
album habet, orientis leprae sym- 
ptoma (Lev. 15 3— 4. 18— 23. 
24— 28), sin minus, innoxia est, 
sive cicatrix sit, sive ex ustioue 
orta, sive vitiligo comm. 38. 3g. 
Male enim Jahnius ( Archaeol. I 
6. 215) nostrum etiam nsa spe- 
ciale certi cuiusdam morbi, nimi- 
rum Ae/xgc Hippocratis, nomen 
esse voluit, Differt p*5 speciale 
nomen morbi maculis subalbis con- 
stans. . 


(semcl 3:23 Milél pro‏ מָא praet.‏ בוא 
,פא Sam. 25, 8), imp. M2,‏ 1 342 


rr 


bis בא‎ (Milél) 1 Sam. 2o, 21. 
1 Reg. 13, 7, inf. בוא‎ semel nan 
(Milra) גן‎ Reg. 14, 12, fot. יבוא‎ 
N2*1, semel 523*3 1 Reg. 12, 12 
Chethibh, cum He parag. et Suff. 
aliquoties irregulariter בא תד‎ Deut. 
$3, 16, תִבואֶתְך‎ Iob. 22,21, "nian, 
Keri תבאת‎ 1 Sam. 25, 34. ( v. ind. 


snalyt.) 

1) intrare, ingredi (Acthiop. 
np: id. Arab. sl; reversus est. 
Vicinum est vl, coeundi sensu. 
Congruit radix sanscritica sod ire, 
gr 860, unde favo, vado, v. 
sigmf. no. 3, quae, etsi rarior, 
tamen fortasse primaria est). Opp. 
הצא‎ Jos. 6, 1. 1 Reg. 15, 17. Lo- 
cus, quem quis ingreditur, ut 
domus, urbs, terra, navis, c. c. 
2 Gen. 19, 8. Deut. 25, 25. 26, 
אל‎ Gen. 6, 18. 7, 1. 19, 3, ל‎ Esth. 
6,4, cum He parag. Gen. 12, 11. 
14, et poet, c. acc, Ps. 100, 4. 
Thren. 1, 10 (cf. ingredi ur;em), 
unde Gen. 23, 10. 18: שער‎ "N2 
עירף‎ infrantes portam urbis eius. 
Prov. 2, 19. Personam, ad quam 
ingrederis, praecedit א<‎ Gen. 6, 
20. 7,13. Sq. 3 est ingredi ira 
(corpus). Es. 2, 2: m^ דַמְבא בי‎ 
animus me ingrediebatur (cf. 
pévog ávdgag écéoyeraa Yl. 17, 157). 
2 Reg. 18, .גג‎ Spec. a) -5& בוא‎ 
"TUN ingredi ad feminam honeste 
dicitur de coitu Gen. 6, 4. 16, 2. 
50, 3, rarius sq. ^» Gen. 19, .ג‎ 
Arab. sl et sj id. — b) ingredi 
in domum sponsi novive mariti, 
de sponsa Jos. 15, 18, sq. אל‎ Dan. 
11, 6. Cf Hiph. no, 1. c) כלא‎ 
Db» בְמְשפֶם‎ intrare in iudicium 
cum aliquo i. e. in ius vocare ali- 
quem Jes. 3, 14. Iob. 22, 4. Ps. 
143, 2. d) נָבוא‎ nNx egredi 
et ingredi , loquendi formula uni- 
versam vitae agendique rationem 
describens. 1 Sam. 29, 6. Deut. 28, 
6. Ps. 121, 8. Diversum est egre- 
di et ingredi ante populum i. e. 
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populum ín bellum ducere, de duce 
et imperatore Num. 27, 17. 1 Sam. 
18, 16. 2 Par. 1, 10, etiam omisso 
Dy לפני‎ Jos. 14, 11. 1 Reg. 3, 7, 
c£ Deut. 21, a (de Mose). Cf. Hiph. 
e) ב‎ màn consuetudinem inire 
cum aliquo ( sich einlassen mit 
jem.). 105. 23, 7. .בג‎ Hinc בוא‎ 
T2N2 et cum acc. אתה‎ ingredi ius- 
iurandum ( v. nta), m33z foedus 
(v. m3), סור‎ arcam consilii 
conscium. esse Gen. 49, 6. f) in- 
gredi munus 1 Par. 27, 1. Opp. 
i 2Heg.11,9. g) ingredi (in 
thalamum Ps. 19, 6), de sole, i. q. 
occidere. LXX. d$w. Gen. 15, 12. 
17. 28, 11 cet. Opp. R^. h) in- 
gredi, invehi in horrea, de pro- 
ventu annuo Lev. 25, 22, inde 
redire, de proventibus et rediti- 
bus 1 Reg. 10, 14. 2 Par. 9, 13. 
65 man. Opp. NX expensa, 
erogata est pecunia. 
2) venire, sexcenties in V. T. 
Opp. 35:3. Sq. אל‎ personae locive 
35,28, by or 18, 25, ער‎ 
2 Sam. 16, 5, b 1 Sam. 9, 12. Jes. 
49, 18, it. Acc., hinc Thren. 1, 4 : 
מולד‎ "M2 venientes. ad festum. 
Saepe de rebus inanimatis Tob. 27, 
9. 38, 11, maxime de tempore Jer. 
7,32, inde p^&z*1 temporibus futu- 
ri Jes. 27, 6 (cf. nn). Spec. 
à) בוא ב‎ venire cum aliqua re i e. 
eam afferre, offerre ( v. 3 C, 1) 
; Rep 13, 1. Ps. 66, 13. 'Eccl. 5, 
j3» ברב‎ Dion בָא‎ "2 nam 
Wd nobis offert multas res 
videl inanes, nugas. Ps. 71, 16: 
אי‎ ni333 אבוא‎ veniam cum 
farínoribus Domini i. e. ea nar- 


nibo, laudabo ( Parall. אֶזְכִיך‎ < Cf. 


pen. o» ferre et narrare, et 
ht ferunt, b) לבא‎ 4» donee 
venis ludd. 3, 5 et ellipt. לבא‎ 
Num. 13, 31. 34, 8, pro usque ad, 
in desziptionibns geographicis, 
ה‎ est כֶד- באף‎ Gen. 19, 22, 

2, Jn Gen. 10, 19. 3o, 15. 
wd "6 aq. 33 pervenire ad (locum) 
Ex. 22, 8 et metaph. pervenire ad 


בו 
aliquem i, e. eum aequare, ei pa-‏ 
rem esse 2 Sam, 25, 19, sq. PN‏ 


2 Sam. 25, 23, (Arab. sl) aequa- 


Jis, par fuit pr. gleichk om men). 
d) supervenire alicui, invadere 
aliquem, maxime ex inopinato, de 
hoste Gen. 34, 27. 1 Sam. 12, 12. 
Iob. 15, 21, de calamitate Iob. 20, 
22. In sermone pedestri plerum- 
que sq. 5» Gen. 1 Sam. ll cc. et 
אל‎ Gen.32,8, in poético sq. acc. 
et. 5 Iob. 3, 25. Jes. 47, 9. Raro 
de re bona et exoptata sq. על‎ Jos. . 
23, 15, acc. Iob. 22, 21. Ps. 119, 


.5 
41. 77. (Arab. L5! c. acc. super- 
venit alicui, invasit aliquem). e) i. 
q. evenire, impleri, compleri, de 
desiderio Prov. 12, 2, maxime de 
vaticiniis 1 Sam. 9, 6. Deut. 15 2. 
18, 22. Iudd. 13, 12, de signo a 
propheta edito 1 Sam. 10, 7. Opp. 
252, 335. f) mous בוא‎ 1% 
l c. recenseri nominatim, mit 
Namen auf- oder angeführt wer- 
den. 1 Par. 4, 38. 


3) Rarius valet ire i q. jt 
Gen.357,50 : בָא‎ *2& r2 quo eam ? 
quo me vertam? Ion. 1, 5: invenit 
navem בְּאֶה תרטיט‎ quae T'rtes- 
sum itura erat. Jes. 7, 24. 22, 15. 
24, 62. Num. 32, 6. Iudd. 19, 3. 
Jes. 7, 24. Sq. Dat. pleon, *j5 
1 Sam. 22, 5. Spec. a) metaph. 


. vivere i. q. 53, התהלף‎ Ps. 40, 


8, sq. DN et D2 cum aliquo i. ₪ 
consuetudinem habere Ps. 26, 4. 
Prov. 32,24. b) vuyaw-5N צוא‎ 
ire ad patres suos Gen, 15, 15 
i q. א<- אָבומִיר‎ now congregari 
ad patres suos, intrare in orcuin 
(v. ox, Niph. no. 1). 

Hiph. ב ,הביא‎ pers. הבא‎ C. 
Suff. 3325 Ps. 66, 11, inea 
Ez. 23, 22, ' frequentius הַבִיאתְנִי‎ 
הֶבִיאתִים ,הַבִיאחיף‎ Plur. הבאתם‎ 
Lev. 23, 10 et bnio2 1 Sam. 16, 
17; inf. ,הביא‎ semel הבי‎ Ruth 5, 
15, gerund. iun , bis &^35 2 Par. 
31, 10. Jer. 29, 7, fut. ee, ויבא‎ 
abiecto אבי א‎ 1 Beg. 21, 29, cau- 

9 * 
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sat, conj. Kal, ferme in omnibus 
siguificationibua 1) introduxit, in- 
duxit in domum Gen. 43, 17, na- 
vem Gen. 6, 19, terram Ex. 6, 8, 
spec. usorem duxit ludd. 12, 9 
(v. Kali, b),  םסשמב‎ wn in 
ius vocavit Iob. 14, &.. Eccl, 11, 9 
( v. Kal ,ג‎ c), הוציא והביא‎ eduxit 
et reduxit populum i. e. in bellum 
et e bello, de rege alioque duce 
militari Num. 27, 17. 1 Par. 11,2 
(v. Kal 1, d), ingredi i. e. occidere 
iussit solem Aimos 8, 9 (v- Kal 1, 
g). De inanimatis, invexit proven- 
tum in horrea 2 Sam. ,10,ף‎ 
intro, intulit. (LXX. tggégo) 
Gen. 27, 10. Lev. 4, 5. 16 cet., 
inseruià , immisit, ut manum in 
sinum Ex. 4, 6, vectes in annulos 
Ex. 25, 14. 26, 11. 


2). adduxit, pr. de animatis, sq. 
אל‎ 5 ad aliquem Gen. 2, 19. 22. 
43, 9. 44, 32, advocawit, admisit 
Esth. 5, 10. 12.  Transfertur 
ad res inanimatas a) a£tudit Gen. 
25, 10. 30, 14. 51, 39. 33, 11. 
2 Par. 9, 10. Ger. 27, a3: 8329 
אכ ד אָבִיהם‎ n23 Ünzq-7nN er trug 
dem Y'ater bóse Gerüchte Über sie 
su. b) obtulit munus 1 Sam. 0, 7. 
25,27, sacrificium Gen. 4,4. c) sq. 
b» adduxit super aliquem malum 
s. perniciosum quid, ut diluvium 
Gen. 6, 17, calamitatem Jer. 4, 6. 
5 15. Rarius sq. 5 Jer. 15, 8, et 

bx 32, 42. d) evenire iussit, 
eventum dedit verbis, consilio, va- 
ticinio Jes. 37, 26. 46, 11. Jer, 39, 
16. (C£ Kal 2, e" 


3) duxit, abduxit, secum tulit 
2 Par. 50, 7. Dan. 1, a. (LXX. 
&nogíow), inde a) simpl. tuli i. 
q. Nip. Iob. 12, 6: qué deum in 
manu fert s. gerit (v. z5N p. 60). 
Ps. 74,5: nig ... ni»ob N^322 
sicut qui sursum tollit... secu- 
res, instar lignatoris. b) reduxit 
(cf. arab. z( reversus est. IV. re- 
duxit). Deut. 33, 7: exaudi, Je- 
hava, vocem Judae עמו‎ = be] 
בִיאנר‎ et reducas eum ad , popt- 


rad. in Kal imusit.,‏ ב 


12 
lum àuum. c) abstulit aliquid i. c. 


reportavit, adeptus est, sibi con- 
cilavit, cf, arab. s sq. .. Ps. 
go, 12: 331 235 וְנְבָא‎ ut adi- 
piscamur cor sapiene. 

Hop. 331 1) pass. Hiph. no. 1. 
introductus est Gen. 43, 18. Ps. 
45, 15, ilatus est Lev. 10, 18. 
ב‎ Reg. 12, 10 sq., insertus, im- 
missus est. Ex. 27, 7. — 2) pass. 
Hiph. no. 2. adductus est Lev. 13, 
2. 9. 14,2, allatus est Gcn. 33, 
.וו‎ Norm. derivata sunt 5x2, 
מבוא‎ et (מובא‎ nan. 


213. Quae ad hanc rad. vulgo refe- | 


runt, 2133 et 5:22, ego refero ad 
rad. 233. 


"12 n. pr. m. fort. persicae originis 


iq. "3z. 


inm fut. 1325 contemnere, despicere. 


Vicinum est mj. (Utrumque pr. 
si quid video, i. q. 0:2. pedibus 
couculcare, quod ad contemtum 
refertur cf. Prov. 27,7). Constr. 
&q. acc, Prov. 1, 7, sáepius ל‎ 11, 
19. 18, 15, 14, 21. 25,9. Cant. 
8, 1. 7. Prov. 6, 5o: 3n* 3125 כא‎ 
non despiciunt furem i e. non 
impunis dimittitur fur, cf. 3o, 17. 
— Zach. 4, 10 1*2 in 2 praet. legi- 


tur pro 32, qs. a 132. Inde 
VI3 m. 1) contemtus. Tob. 12, 5. 21, 


34. 2) n. pr. a) filii Nahori natu 
secundi Gen. 22, 21, it. populi 
et regionis Arabiae desertae Jer. 25, 
235. Nom. gent. est *r32 Iob. 32, 2. 
b) m. 1 Par. 5, 4. 


f. contemtus, inde qui con-‏ בנזה 


Temtui est , eunt Neh. 3, 36. 


3113 (Buzo oriundus cf. כבוז‎ mo. 2, 


8) n. pr. 27042, pater Esechielis 
prophetae et sacerdotis Ez. 1, 3. 


quae ver- 
tendi, volvendi, hino turband: 


significationem habebst, cf. אב‎ , 


e et jo: vertit, convertit, arab. 
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el, confusum turbatumque fuit 
negotium, vfi implicuit se malo. 

Niph. 31; Part plur. 8^233 
( Ex. 14, 3) perturbatus est. Esth. 
5, 15, oberravit cum perturbatione 
Jocl 1, 18. Ex. 1l. c. Inde .מבזפת‎ 


ושע )1 533 a rad.‏ יברכ pro‏ בול 
(v.rad. no. 1), hinc mensis pluviae,‏ 
octavus Hebraeorum mensis, a no-‏ 
viludo Novembris ad Decembris‏ 
novilunium 1 Reg. 6, 58. 2) prc-‏ 
Iob. 4o, 20,‏ תבראת ventus 1. q.‏ 
adiecto Y'» caudex ligni, truncus,‏ 


ut in lingua chald. Jca. 44, 19. 


rad. inusit. , quae altitudinis‏ בש 
notionem habuisse videtar, unde‏ 


בו 


Inculcandi אפם20‎ vicinum est 23, 
contemnendi, ut gr. עצה‎ Il. 4, 
157, nz, ni 08 etiam 333, 
ספף‎ [ 

Pil oe*a pedibus calcaviz lo- 
cum terromve sanctam Jer. 12, 10. 
Jes. 63, 18, adiuncta polluendi 
profanandique potestate, cf. xasa- 
n&telv ij. q. 7t£fnÀoUr 1 Macc. 3, 45. 
51. Apoc. 11,2 et 0721. 

Hoph. part. 6312. conculcatum 
(de cadavere) Jes. 14, 19. 

Hithpal. o9*àzn* ad conculcan- 
dum proiectus est. Ez. 16, 6. 23. 
Cf. החרפס‎ 

Nomm. derivata snnt: 52332, 
הבסה‎ ct n. pr. 93a. 


rad. inusiL, quae cum "Viciuis‏ בוק locus excelsus, q. v. Reliquae‏ ממה 


linguae. semiticae hac radice carent 


( vide tamen syr. l2 ג‎ Sam. 10, 
25 Pesch.), sed haud obscura eius 
vestigia sunt in lingnarum stirpe 
indogerm., ut pcr& 9L, summum 
rei, teetum, 0000/06 altare, tumulus 


et 200/06 collis, pomus de arbori- Y 


bus altioribus, in lingg. germ. Jom, 
Boom, Baum, unde sich báumen. 


c, derivntis v. q92.‏ בון 


3 (prudentia) n. pr. m. 1 Par. 
2, 95. 
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33, n:3 ct 533 intumeseendi 
potestatem habet, varie postea, tum 
ad aquam scaturientem et ebullien-. 
tem, tum ad ulcera propullujantia 
pustulasque in cute orientes trans- 
latam. V. n»a»3. 


rad. inusit. 3 q. arab. pel‏ בף 
med.'Je a/bus fuit ( c. acc. supera-‏ 
vit albedine) IL. album fecit. IX.‏ 


et XI. albi coloris fuit, unde (24,1 
&lbus, candidus. ^ Congruit pers. 
v2.1» albns, candidus, germ. angl. 
eife, white, germ. super. biefs. 
Jnde rix^z ovum et 


m. byssus et pannus byssinus‏ בוץ pedibus calcare, con-‏ יְבוּס fut.‏ בס 


6000076 veluti rem neglectam et 
despectam Prov. 27, 7, it. pedibus 
comminuere, hostes i. e. penitus 
subigere. Jes. 14, 25. 63, 6. Ps. 
$4, 6. 60, 14. Part. בלסים‎ Zach. 
19, 5. [Pedibus calcare plurimis 
in linguis syllaba pat exprimitur 
varie mBexa, v. sanscr. pati via, 
pat pes, zend. pethó, páte semita 
( pers. la pes), gr. nóroc, זה‎ 
et z0v; yro 7006, gen. zoóóg, lat 
pes, pedis et petere, germ. inf. 
padden , pedden == ,לדה‎ 
angl. Path, Fufs (foot^, ab He- 
bracis t in sibilum verso pas, bas. 


e. bombycinus, isque candidus‏ .ג 
(v. etymon et Ápoc. 19, 8. 14, c£.‏ 
quae disputavimus in Thes. p. 190),‏ 
subiilissimus et pretiosissimus, quo‏ 
vestiebantur reges ( 1 Par. 15, 27),‏ 
sacerdotes ( 2 Par. 5, 12), et bea-‏ 
tissimi quique (Esth. 1, 6. 8, 15).‏ 
Aramaeac originis vc. est, et 6‏ 
propterea de bysso Syrorum usur-‏ 
patur ( Ez. 27, 16), quae distingui‏ 
שש videtur ab Aegyptiorum bysso‏ 
dicta (ibid. comm. 7): alibi non‏ 
differt a v et pro eo frequentatur‏ 
in sequiore Hebraismo 1 Par. 4,21.‏ 
Par. 5, 14 coll, Ex. 20, 31. (Sie‏ 2 


13 


(402 et chald. ys in V. et N. T, 
pro hebr. v: et gr. fvococ). 1 
R. Forster de bysso antiquorum 
liber singularis. Lond. 1776. Celsii 
Hierob. 2, 167 sq. J. E. Faber ad 


Harmari observatt. 2, 582 sq. 


v3 (splendens, ₪ vas splenduit) 
n. pr. rupia prope Gibeany 1 Sam, 
4. 


evacuavit, Inde‏ מְקק i q.‏ בוק 
et‏ מבוּקה 
vacuitas, evacuatio i. e.‏ £ בוקה 
vastatio, depopulatio (c£ 52). Se-‏ 
ninm‏ וּמבוקה : 11 ,2 mel legitur Nah.‏ 
סאה de vastationo maxima, ut‏ 
ngU933 maqu 8 4%‏ גוּמשאֶת 
Dod.‏ ,טוא 


pr. armentarius (denom. a‏ בוקר 
v.), empliore significatu‏ .+ בקר 
etiam de opMione Amos 7, 14.‏ 
Non minus late patet lat, atmenta-‏ 
rius ( Virg. Ge. 3, 344 ), quo bene‏ 
utitur Vulgatus.‏ 


I "3 Plur ní3 m. (pro ,באר‎ 
8.2» 
באר‎ , a rad. 5x2) fovea, arab. 8) 4 
1 Sam, 15, 6. 1 Per. 11), 22. 
2) spec. cisterna. Gen. 37, 20 sq. 
בורות חצבים‎ cisternae lapidi inci- 
-. sae, Deut. 6, 11. Cisternis aqua 
carentibus uti solebant pro carceri- 
bus (Zach. 9, 11, Jer. 38, 6 sq. ), 
hinc 3) i q. carcer Jes. 24, 22, 
plenius הבור‎ ma Jer. 27, 16. Ex. 
12,29. 4) sepulcrum. Frequens 
est locutio בור‎ ^*131*. qui descen- 
derunt in sepulcrum i. c. mortui, 
Ps. 38, 1. 30, 4. 88, 5. Jes. 38, 18. 
Jes. 14, 19: אַבְנִי- ור‎ -5N "9^ 
deseensuri in lapides sepulcri i. e. 
— in sepulcris lapideis ( nobilioribus) 
sepeliendi. ^42 ער‎ usque ad se- 
pulcrum. Prov. 28, 17. Jes. 14, 15: 
יִרְבְּמִי = פור‎ recessus. sepulcri i. e. 
imum sepulcrum. 


II. בור‎ i. q. ^5 + v. 
בור‎ i.q. 443 exploravit , semel 
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legitur Eccl. 9, 1, ubi inf. 433b ad 
explorandum (cf. 5, 18 34235). 


Q2) praet. בוש‎ , bua, part. plur. 
בושים‎ fut, יבוש‎ pudere, pudore 
affici. (Respondet syr. chald. בת‎ 


o = ^25e 
202, it. arab. «45, 43 atto- 


nitus fuit, obstupuit, obmutuit et 
lat pudere, pudor. Origo non 
quaerenda videtur in erubescendo, 
sed potius in pallore, et terrore, 
ut vicina sint y3sz, et n»z.) Esr. 
8,22: בשהי בשאל‎ puduit me 
petere. 9, 6. Semel c. verbo fin. 
Iob. 19, 5: לא - תבשו תַהְכְרוּ-5י‎ 
eine pudore me obtunditis. Sequi- 
tur 73 rci, cuius nos pudet Ez. 36, 
32 (coll. 43, 10. 11). Spec. est 
1) spe et exspectatione excidere, 
quod cum pudore et rubore con- 
iunctum est. Jer. 14, 3. Iob. 6, 20. 
Tribuitur hostibus et impiis post 
irritos conatus in fugam conversis 
Ps. 6, 11. 25, 3. 31, 18. 35,4, 
hominibus inexspectata calamitate 
oppressis Jerem. 15, 9. 20, 11, agri- 
colae spe messis destituto Jerem. 
14, 4 cf. Jes. 19, 9 et -מ0?)..חוביש‎ 
tra non pudefactum iri dicuntur, 
quicunque fiduciam in Deo posue- 
runt. Ps.22, 6. 25,2. 3. Sq. d^ 
rei, quae spem fefellit. Jer. 2, 36. 

2) Trfensfertut ad animum quo- 
cunque modo Jaborantem, pertur- 
batum, confusum (cf. arab, ce). 
Sic impr. in formula .עד בוש‎ 
Iudd. 3, 35: exspectabant צר בוט‎ 
usque dum perturbati sunt, 2 Reg. 
2, 17. 

3) Semel dici videtur de re, quae 
aliorum spem in se positam fefellit 
( cf. (גשת‎ Hos. 13, 15: יבוש‎ 
מקורו‎ pudefaciet fons eius (cf. 
Jer. 14, 3) i. e. exareseet. Sequ. 
a*5m*. Probabilius vero viz? h. 1 
idem valet quod .יובש‎ (Vc. est ser- 
moni poetico familiare, in pedestri 
raro, v. no. 1. 5, in Pentateucho in Kal 
nunquam obvium, sed videHithpal) 

Pi. uz cunctatus est, sQ. 
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gerundio Ex. 52, .ו‎ Iudd. 5, 28. 
Proprie cxspectantem pudore aife- 
cit eun iusto diutius detinendo. Cf. 
עד בוו‎ 1000. 5, 5. 

Hiph. הביש‎ 2 pers. הָבִישום‎ 
1) pudore affecit aliquem, impr. 
propter irritos conatus. Hinc de 
Deo: conatus irritos fieri iussit. Ps. 
14, 6. 44, 8. 119, 31. 116. — 
2) &àgnominia affecit. Prov. 29, 15. 
3) intrans. pudenda fecit, turpi- 
ter egit (c£. ;הרע ,היטיב‎ Part 
מביש‎ turpis, inhonestus, nequam. 
Prov. 10 5. Uth.l., ita 14, 35. 
17, 2, opponitur .מַשכיל‎ 8 
enim stultitiam quoque complecti- 
tur, nt albi 20111086 vocabula 
(5363, ni33) ad nequitiam refe- 
runtur. Fem. מְבִישה‎ Prov. 12, 4, 
opp. 5*3 .אשת‎ Alam formam 
coningationis Éiphil, v3*1, habes 
sub rad. dz. 

Hithpal. erubuit, puduit eum 
Gen. 2, 25. Pedestris sermonis 
fuisse "videtur, cf. ad bz, 
החאנף‎ | 
et 


50 f. pudor, Ps. 89, 46. Ex. 7; 
18. Obadj 10. Mich. 7,10 5 - 


chald. pernoctavit Dan. 6, 1 9‏ בזתת 


In Targg. saepe pro yh. Syr. A2 
id. et commoratus est, mansit, arab. 


c5 med.Je, aethiop. (4? per- 
noctavit, permansit. Inde vulgo 
ducitur n^z domus, sed v. s. h. v. 


13 c. Suff. 512 m. praeda. Usurpa- 
tur de horminibus bestiisque bello 
ebductis (alibi מלקח ,מבי‎ (, item 
de opibus ab hoste direptis. Num. 
14,3. Jer. 15, 13. 49, 52. :a "12 
v. (2. Creberrimae sunt formu- 
lae 335 היה‎ (in) praedam fieri, 
abduci Num. 14, 31. Deut, 1, 59. 
Jes. 42, 22, nonnunquam addito 
Dat. Ez. 36, 5. 34, 28, 1:35 105 in 
praedam dare Jer. 17, 3. Ez. 25, 7 
Keri. 


כו 


NIA 0705 Acyóu. haud dubie dísse- 


candi potestatem habens. Jes. 18,2: 
populus .... ארְצל‎ Dy בַּזְאוּ‎ "TEN 
cuius regionem flumina dissecant. 
Significatur Aethiopia, v. Comment. 
nostr, ad h. ]. Radix &13 emollita 
est ex formis durioribus »12 (fidit), 
X2, XXD, quae cunctae secandi 
potestatem habent. Inest ea non 
solum in syllabis בז ,בץ , פץ‎ (cf. 
sub rad. 9X5), sed etiam, utpote 
findendi sonum imitans, iu multis 
ahis in sibilum cadentibus, ut yp, 
02, 33; Y ri, ,הס‎ 17; 15h; neque 
non in ,ד‎ ut Op, ,גד‎ quod qui- 
dem posterius in linguis indoger- 
manicis frequentius, cf. sanscr. 
bhid), findere, tscAhid, pers. techi- 
den, Oxí5w , scindo rel. | 


113 i q. Tn sprevit, contemeit, 


pr. pedibus conculcavit, v. v2, 
O3z. Constr. sq. 800. Num. 15, 31. 
Ps. 22, 25. 102, 18, rarius sq. ל‎ 
2 Sam. 6, 16 et (apposite ad ety- 
mon) b» Neh. 2, 19. Opp. *z3 
1 Sam. 2, 20. Prov. 19, 16: nya 
דְרְכיו‎ qui vilipendit (i. e. negli- 
git) suam vivendi rationem. Esth. 
3,6: 7? nU. בְִינָוו‎ 12" e£ pa- 
rum ei erat, manum admovere. 
Ps. 75, 20. 

Niph. part. i23 contemtus les. 
53, 3. Ps. 15, 4. 

Hiph. 1. q. Kal Esth. 1, 17. 

Derivv. sunt: j*wW2, nm. pr. 
mong, num 


"a adj. verbale formae intransitivae 


(et passivae) contemtus. Jes. 49, 
7: Ob27 nia contemtus ab homi- 
nibus, i.q. Q9 "2 Ps. 22, 7. 


03 i. q. *2 praeda (a rad. 112), 


sed nonnisi in sequiore Hebraisma 


(cl. aram. las) 2 Paral. 14, 13. 


28, 14. Esr. 9, 7. Neh. 3, 36. Esth. 
9, 10 sq. Dan. 11, 24. 33. Saepe 
iungitur Synonymis מבי‎ et .שלָל‎ 


"a pl. T2, NI, semel 32553, 


בז 


inf. 12, fut. ya^ diripuit, prae- 
dam egit, praedatus 684 , spolia- 


vit, (Arab. ו‎ Conj. I. VIII. 


. aram. y:2, 12 id. Primaria po- 
testas esse videtur in dispergendo, 
cf. vicinas radd. Ny2, pz, .זר‎ 
Inde chald. 12:2 dilapidavit, dis- 
sipavit, a quo vulgo ducitur "2133 
donum largius, v. sub h. v.). Con- 
sir. 8( absol. Num. 21, 53. 1 Sam. 
14, 56. b) c. acc. praedae: prae- 
datus est aliquid, rapuit, raptum- 
que asportavit. Gen. 54, 29. 

' Num. 21, 9. Deut. 3, 55. 7 
Tz "12 rapuit praedam Jes. 10, 6. 
33, 25. ttu wa id. 2 Par. 58, 8. 
c) c. acc. urbis, regionis, homi- 
num spoliatorum. Gen. 34, 27. Ez. 
$9, 10. ב‎ Reg. 7, 16. ב‎ Par. 14, 

. 13. Jes. 42, 22. 

Niph. va3 pl 372; inf. et fut. 
רבלז , הבוז‎ spoliatus est, pass. Kal 
litt. c. 41008 3, 11. Jes. 24, 2. 

Pw. id. Jer. 50, 37. Derivv. 12, 
na. 

"M3 m. (a rad. r3) coniemtus 
Esth. 1, 18. 

"mmis (contemtus Jehovae ) n. pr. 
oppidi in meridionalibus Judae Jos. 
15, 28. 


rad. inusit. pr. apareit, ut syr.‏ בזק 
y‏ 


«DVD. Árab. | 4 est: spuit, se- 
minavit, it. ortus est (sol), pr. 
radios sparsit, in qua radiandi 
coruscandique potestate vicinum 
videtur radici ברק‎ (de ז‎ et ^ iuter 
se permntatis v. 1). linde &xat 


m Eno, 4 pu Juegur,‏ בזק 
fulgetrum. ita omnes Verse, vett.,‏ 
it. Abulwalides et Kimchius.‏ 


P3 ) fulgur) n. pr. urbis Cauanaeae 
cui imperabat Adoni - besek 100. 1, 
4 sq. 1 Sam. 11, 8. 


"3 eparsit , dispersit, dissipavit 
i.q. ^T». Dan. 11, 24. Arab. ;2 
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Conj. H. et ככ‎ seminavit cf. aram. 
312. 
Pi. dispersit, in fugam conie- 
cit (hostes) Ps. 68, 31. 
בהא‎ n. pr. cunuchi in aula Xerxis 
Esth. 1, 10, fort. pers. ax». beste 
ligatus sc. membro i. e. spado. 
בחון‎ m. adj. verbale i. q. בחן‎ expéo- 
rator (metallorum ( Jer. 6, 27. 
בחון‎ ( c. Dag. forti occulto) m. epe- 
cula, turris urbi obsidendae ex- 
structa. Jes. 22, 135 Keri. 


pl maO3 nz, tuna (formae‏ בחור 


c. Dag. forti occulto, ut‏ קשנל 
m. iuvenis,‏ ( בְהוּרִים distinguatur a‏ 
dictus a praestantia formae (v. infra‏ 
part. ^31z no. 2): uisi forte hanc‏ 
significaGonem repetitam putabis a‏ 


9 
vicino ^22 no. 5, unde arab. כ‎ 


virgo. Iudd. 14, 10. 1 Sam. 8, 16. 
Iuvenem notat maturae aetatis, sed 
caelibem Ruth 3, 10. Jes. 62, 5, 
saepe iungitur rnzsnz2 Deut. 32, 25. 
Thren. 1, 18. 2, 21 cet. 6 
iuvenes dicuntur de pube bellica, 
Jes. 9, 16. 31,8. Jer. 18, 21. 4g, 
26. 51, 3. Am. &,ho. (Cf. nmi 
et 559). | 

v. 5"3n2.‏ בחורות 

113. Jes. 23, 13. Cheth. v. pnz. 


m. adj. verb. electue, 266‏ ביר 
8 בְּהִיר Nonnisi in formula tr^‏ 
Deo electus 3 Sam. 21, 6, de Mose‏ 

Ps. 106, 25, de populo Isra£litico 

Jes. 43, 20. 45, 4 (parall rnm 435), 

de piis prophetisque Jes. 42, 1 (sec. 

alios de Messia). Plur. de piis Jes. 

65, 9. 15. 22. Ps. 105, 43. 


2 13 I) i. q. *»2 no. 5 sq. 2 fasti- 
divit, cf. syr. uo nanseass, 
stomachi fastidio laborans. Zach. 
11, 8: *2 mih tb: anima 60- 
rum fastidiverat me. — Caeterum 
haec significatio vel repetita est a 
cognato 2 5»2, vel a jz]et 2 ^nz, 
sed reprobandi potestate. —' 
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II) i. q. srab. |.» averus fuit. 
Inde Py. Prov. 20, 31 inChethibh: 
מבחלת‎ nini opes avwaritid par- 
tae. Vide ' Schult. animadvv. ad 
h. 1. Vett. Versiones Keri 55232 
vertendo expresserunt. 


T3 fat. 3r13*. 1) exploravit, eza- 
mingvit, maxime metalla (ut syn. 
(צרף‎ Jer. 9, 6. Zach. 13, 9. Ps. 
66, 10, unde metaph. Iob. 23, 10: 
אבא‎ IUe Cu:na2  examinet me, 
instar auri prodibo, et neglecta 
primaria potestate 105 12, i1: 
jn 2 q18 הלא‎ en? auris exa- 
minas verba. 34, 5. Saepe a) de 
Deo hominum pectora explorante. 
2% 7, 10. 17, 3. Prov. 175, 5. Ps. 
901,8, impr. calamitates iis iÀmmit- 
tendo Iob. 7, 18. b) de hominibus 
Deum tentantibus (i. q. 7153) i. e. 
incredulis Mal. 5, 10. 15. Pas 95, 9. 

2) speculatua est i. q. ribx; , unde 
mm, vna specula (Chald. חן‎ 
SyT. «942 examinavit. Arabes hoc 
significatu habent = Conj. T. VIII. 
v9 €t > inter se permntatis, quod 
pr. terendi, atterendi potestatem 
habet, ita ut oxploratio dicta ait a 
terendo ad lapidem Lydium, gr. f- 
00706 dictum , quod quidem voc. ex 
orientali 41 ortum videtur ). 

Niph. expéjoratus, probatus est. 
Gen. 42, 15. 16. Iob. 24, 36. 

Pa, 332 id. Ez. נחן :18 ,גג‎ ^5 
nam probatío facta est, cf. 

ad h. 1. LXX. 611 
0/0 — Aliis r1 est nomen: 
probatio sc. facta est. . 

Nomm. derivata praeter seqq. 

Wn, pnz, pru. 


113 m. specula ( v. rad. no. 2). Jes. 
32, 14: j31 55» colis (Ophel) 
*t specula in eo.  Intelligi videtur 
furris in colle Ophel exstructa, de 
qua Neh. $, 26. 27. 


אב :16 ,28 as. probatio. Jes.‏ בח 
TÀ lapis probatus i. e. firmitatis‏ 


בח 


exploratae, ut 002060 tuto sub- 
sterni possit. 


probawit i, q.‏ )1 יִבְתַר fut‏ בחר 


exploravit , ezxaminavit, ut syr. 
pe2 i.q. hebr. ]12. (Primoloco po- 
suimus hanc significationem, qnan- 
quam rariorem et in sequiore He- 
braismo magis usitatam: exploratio 
enim praecedit electionem. — Origo 
vel est in atterendo ad lapidem Ly- 
dium, ut idem sit quod 513, vel 
in dissecando et perecrutando, cll. 
KAQD, "p2 no .ג‎  Congruit gr. 
500060, lat. perior, unde experior, 
comperior, periculum, peritus). 
Jes. 48, 10: *3» 122 "n2 pro- 
bayi te in fornace miseriae. Iob. 
34, 4. ב‎ Par. 34, 6, nbi Chethibh 
efflerendum: Birn? ^nz explora- 
vi& domus eorum (idololatrarmm ), 
2) probavit i. q. elegit, delegit. 
Resp. arab. ,5* VIII. selegit meli 
res, delectum habuit, meliorem 


ec? 


9... 9 
cepit rei partem, 2 8.5" res 


selecta , quod eligitur. Iob. 9, 14. 
15, 5. 29, 25. Saepe, c. dat. 35 
elegit sibi. Gen. 132, 11. Ex. 17,9. 
Jos. 24, 15. 10, quod eligitur, 
onitur in Áecus. ( v. exemple lau- 

ta), ct crebrius etiam praevio כ‎ 
(cf. 3, B, 4). Deut. 7, 6. 14, 2. 
18, 5. Num. 16, 5. 17, 20. 1 Sam. 
10, 24. 16, 8. 9 065, semel 5» 
(quod desiderium rei notat, v.» 
ne, 4) lob. 56, ,וב‎ it. מן‎ (pree- 
ferendi potestate) 1%. 84, .גג‎ — 
Part. 3712 pl. constr, **arx 1 Sam. 
26, ב‎ a) delectus, electus. Exod. 
14, 7. b) praestans, eximius. 
Cant. 5, 15. 

3) dilexit aliquem, delectatus 
est aliqua re (utrumque a deligen- 
do), concupivit, €. c. acc. Gen. 
6, 2. Jes. 1, 29. 2 Sam. 15, 35: 
"Vi אשר היבחר‎ 53» secundum 
omne quod placebis doméno meo. 
Prow. 1, 29. 3, 31; sq. 2 Jes. 14, 
1: עור גישראכל‎ ^na ef in» poste- 
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rum etiam diliget leraslem. Zach. 
1, 17. &, 2; et ל‎ 1 Sam. 20, 3o 
ubi tamen complures codd. 3) 
mel praegn.add. 5» pers. 2 Sam. 
19, 59: Y*9 "n34n-^ פל אשר‎ 
j»-rnüosu quaecunque cupies mi- 
Aique (ad faciendum) impones, 
Jaciam tibi. 

Niph. 1) eligendus i. e. prae- 
stans fuit, sq. 3 praestantior ali- 
qua re Jer. 8, 5. Part. 47122 prae- 
efans, "23 בּסף‎ argentum prae- 
stans Prov. 10, 20. 8, 10. 19, %. 
73 pare: Prov. 16, 16. ,ב‎ 
1. 2) sq. b ekgi ab aliquo , pla- 
cere alicui, Prov. 231, 3 

Pu. electus est , nonnisi Eccl. 9, 

' 4 Chethibh, 

Nomm. derivata sunt: "Ww, 
4372, ובְּהָרִים‎ nn "4132, 
מבהור‎ , ₪ pr. ^n et 


Q3. ( vicus iuvenum) oppidulum 
Beujaminitarum 2 Sam. 3, 16. 16, 
5. 17, 18. 19, 17. 1 Reg. 3, 8. o. 
Simonis inde derivat N. gent 
בְּחָרוּמי‎ 1 Paral ,גג‎ 335, litteris 
transpositis vara ג‎ Sam. 5 51. 


m. pl. Num.‏ ( זָקנִים formae‏ ) בּחָרִים 
"a8 et ninm Eccles. 11, 9.‏ ,11 


12, 1 iuventus. 


NDA = בד‎ £97 2n 


Bevroloycv, blaterare, qgarrire, 
schoatsen, temere et inconsiderate 
loqui, vc. onomatop. ut illud grae- 


כם 
Prov. 11, 28. Ps. 238, 7,‏ ב . Sq‏ .)9 


«53 2 fas 18, 20. 21. 24, 5% Ps. 


4, 6. 31, 7. Nonnunquam accedit 
Dat. pleon. Jer. 7, 4: 3n93n75N 
השקר‎ 1333-5 b35 ne spem 
vestram collocetis in verbis men- 
dacibus. Comm. 8. 2 Reg. 18, 21. 
Raro absol, ponitur Iob. 6, 30. Ubi 
ita legitur, plerumque valet 2) se- 
curus fuit, nihil sibi timuit. Iudd. 
18, 7. 10. 27. Jer. 12, 5 4o, 
25: vTB-75N T?" T3 7^2 רבסה‎ 
nihil timet, "etsi Jordanes ad os 
eius erumpat. Prov. 11,15: סגא‎ 
no» Den gui odit sponsiones, 
securus vivit , huic non est timen- 
dum. Opp. ירע‎ »*. Atque sic 
a) in bonam partem dr. de securi- 
tate piorum, Jes. 12, 2. Prov. 28, 
1. Iob. 11, 18. b) in malam par- 
tem de hominibus, qui omnem 
spem et fiduciam in rebus mundanis 
ponentes Deum poenasque divinas 
non metuunt. Jes. 22, 9. 10. .גג‎ 
Prov. 14, 16, Cf. ns, "5, 
miw. — Part mua confisus, 
significatione activa. Jes. 26, 5: כי‎ 
בְּסוּחַ‎ 32 nam tbi confisus est. 
Ps. 112, 7. 

Hip. fut. apoc. no3* 1) con/i- 
dere iussit , ad confidendum per- 
suasit, sq bk et b». Jes. 36, 15. 
Jer. 28, 3 29, Ji. 2) absol. se- 
curum fecit. Ps. 22, 10. 


Nomm. derivv.: no3, nno, 


Tings, ninoz, n925. 


cum et latinum. Part. noia blate-. Y]. T: transp. 1. q. n30, eb 


rator , garrulus Prov. 12, 18. 
2%. id. Lev. 5, 4. Ps. 106, 83. 
Quod utroque loco additur o^n12, 


coxit, maturuit, unde *02N me- 
lo, q. v. 


auget vim huius locutionis, " v. no3 m. 1) fducia, et adv. fiden- 


D'npü. 


% = 


Deriv. ימבסא‎ 


I. r3 1) confisus est alicui, 
epem et fiduciam in aliquo collo- 
cavit. ( Chald. et sam. id. sed raro. 
Arab. j prostravit resupinum, 

. coniecit in faciem , unde hebr. n2 
3 fort. pr. coniocit se vel curas 
suas in aliquem, cf. 5» ,בג 25 גַלַל‎ 


ter, confidenti animo Gen. 34, 
25. 2) securitas Jes. 52, 17. 
Alibi semper no3b et noa adv. 
a) sine periculo et metu, 0. 


mo35 av», nog av^, q25 habi- 


tavit tuto 1 Sam. 12, 11. Lev. 25, 
18.19. 26,5. Deut. 33,12. b)sime | 
metu, secure. Mich. 3, 8. Non- 


nunquam de nimis securo et in- 


cauto 1108. 8, 11. 35) n. pr. oppidi 


o2 


Syriae aere divitis, in finibus Ha- 
dadeseris siti 2 Sam. 8 8, quod in 
loco gemino 1 Paral. 18, 8 מבחת‎ 
scribitur. 


$1103 £ fiducia Jes. 5o, 15. 


Jes. 26, 4, spes‏ מו m.‏ בּטחוך 
Eccl. 9, 4.‏ 

non £. pl. Iob. 12, 6 pr. securi- 
tates i. e. tranquillitas secura, 


pen! vacuus fait (c£ 3122 ), maxime 
a labore, hinc cessavit, feriatus 
est. Eccl.12,3. Arab. 5; et ₪0 


(MA. inanis, vanus fuit, rarius: 
cessavit. 
5022 chald. id. Esr. 4, 24. 
"Pa. cessare Jussit , inhibuit, 
impedivit Esr, 4, 21. 23. 5, 5. 6,8. 


rad. inusit. pr. vacuus, inanis,‏ במ 
cavus fuiti.q. 502, M2; Inde‏ 
(utpote membrum muliebre,‏ £ 1723 


cf arab. ,5-, et lat. cunnus,‏ 2 .חי 
quae eandem ob causam feminina‏ 
sunt) c. Suff. 352 1) venter, ab‏ 
inanitate et cavitate dictus, cf. gr.‏ 


xtyta , Voyéy , xoa. '( Arab. 
9o. . 


oa id, c9 corpus, maxime 
cadaver, aeth. ne: e cadaver). 
Dicitur de ventre exteriore, tum 
hominum Cant. 7, 5, tum bestia- 
rum Iob. 4o, 16: plerumque vero 
de interiore, tum quatenus cibo re- 
pletur Prov. 13, 25. 18, 20. Iob. 
20, 20. Eccl. 11, 5. Ez. 5, 3, tum, 
quatenus foetus ibi concipitur et 
formatur. Hinc 

2) uterus. Gen. 25, 23. 24. 
נץ - הבסן‎ Iudd. i13, 5. 7, 4023 
Jes 48, 8. 49, 1 et plenius 36 2 
"Ei Ps. 22, 10. Indd. 16, 17 in 
ab utero, et hyperbo]. pro a tene- 
ris Iob. 31, 18. 393 פרי‎ 8 
proles Gen. 20, .ב‎ Dent. 7; 13. Jes. 
33, 18. Mich. 6, 7, ubique de prole 
iam nata, non de foetn, etiam sq. 
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genit. patris (Mich. 1. c.). De nno 
filio dicitur *392 ^2 filius uteri mei 
Prov. 21, 2, ubi suffixum refertur 
80 matrem; sed Iob. 3, 10 "302 
Uferus meus est uterus matris 
meae et *303 *2 lob. 19, 17 non 
intelligendi videntur Job; filii ( hi 
enim pericrant 1, 19 cf. a9, 5), sed 
prob. fratres uterini, 006020] (cf. 
Ps. 69, 9). 

5( intima pars rei i. q. 34. — 
או‎ joz intimum orci Ion. 2, 3. 
Impr. de imo pectore hominis. Iob. 
15, 55. 32, 18. Prov.23,18. מִרְרִי‎ 
מב‎ ima pectoris penetralia Prov. 
18, 8. 20, 27. 3o. 26, 22. Hab. 3, 
16: *303 Tini ef contremuerunt 
viscera mea. CE xoilMa Sir. 51,21. 
Ioh. 5, 38. 

4) protuberantia columnarum 
ventri similis. 1 Reg. 7, 20. 

5) n. pr. oppidi Ascheritarum 


(fort. vallis, i. q. M^ (60גו0א‎ Jos. 
19, 25. 


Q^2D2 pl. Gen. 43, 11 pistacia, nu- 
cum oblongarum 8260168, nomen 
habens a forma ab una parte plana, 
ab altera ventriosa, proveniens ex 
arbore terebintho simillima ( Pista- 
cia vera Linn.), quae in Syria fre- 
quens nascitur (Plin. H. N. 13,10). 
Reliquae linguae cognatae hoc vc. 


ignorant, sed laa, i032, K^ 
valent ferebinthum (Pistacia tere- 
binthus Linn.), arborem passim cum 
pistacia co 


(pistaciae) n. pr. oppidi Ga-‏ בְּטנִים 
ditarum Jos. 13, 26.‏ 


*3 (pro '*:2 arad. 33, ut בל‎ pro 
כל‎ ( precatio , rogatio , ex lin- 
guae usu in Acc. part. obsecrandi, 
vel potius veniam petendi, ubique 
sq. אָדנִי‎ , ^R , pr. cum petitione, 
rogaiione ₪. rogando, petendo sc. 
te adeo, te adimus q. d. pace tua, 
nostr, bitte! mit Erlaubni/s. Gen. 
44, 18: 332 יְדַבָּר ה גָא‎ I ִי‎ 
"378 "27523 בר‎ obsecro , domine, 


sg 1 


120604 servo fuo, uno verbulo te 
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eogui. Bx. &, 10. 18. Num. 13, 
11. Jos. 7, 8. 100. 6, 18. 15. 13,8. 
1 Sam. 1, 26. 1 Reg. 3, 17. 26, 
etiam ubi plnres loquuntur Gen. 42, 
90: ^31 353" ילד‎ ^oi ויאמרו בִּי‎ 
et dixerund: obsecramus, domine, 
descendimus cet. E vett, intpp. 
LXX. egregie óéouos 650 6% 
Vulg. obsecro , oramus, Targg. 
1332, syr. כיביבם‎ Judd. 15, 8 cum 
rogatione, rogando, quae cuncta 
hebraeo בי‎ ad amussin respondent et 
etymon a nobis propositum, postea 
Hartmanno, Winero aliisque pro- 
batum, mirifice confirmant. Alio- 
rum sententias diiudicavimus in 
Thes. p. 222. 


praet. 53 Ps. 139,2 et 1^5 Dan.‏ בין 


10, 1, ^n?'2 Dan. 9, 2, inf, imp. 
pi, fut. 735, apoc. et conv, 335; 


«3331 (v. not. ad Hiph.) pr. distin- 


xit (cf.72,, 1*2 etarab. os med. Je 
intrans,  distitit , — segregata et 
distincta fuit res, metaph. Conj. 
]. V. X. facile discernenda, 
distincta, manifesta fuit res), 
lunc animadvertif, intellexit, quod 
pendet e discernendi potestate, cf. 
xpíva , cerno, intelligo pro inter- 
ligo, germ. merken coll Marte, 
733, "pgcet Spec. 1) animad- 
vertit a) oculis i. q. sidit. Constr. 
€. acc. Prov. 7, 7, , 13, 7, 
5 Iob. 9, 11. 35, 8. b) auribus 
1. q. audivit, Iob. 25, 5. Prov. 29, 
19. cC) tactu i. q. sensit, de rebus 
inauimatis Ps. 58, 10. — 3) Alibi 
siguificatur consilium et propositum 
quoddam, animum advertit ad 
aliquid , attendit, c. acc. Dan. 10, 
1. Ps. 5, 2. 94, 7. Deut. 85, 7. 
Prov. 25, 1; 3 (quod sequiori He- 
braismo proprium esse videtur, v. 
supra no. 1( Esr. 8, 15. Dan. 9, 
2. 25, bw Ps. 28, 5, ל‎ 73, 17. 
Iob. 14, 21. Deut. 52, 29. Jes. 53, 
4, 5» Dan. 11, 2o. 57 absol. Ps. 
96, 7. — 3) intellexit. Dan. 12, 
8: מַמַעְתִי ולא אבי‎ audivi qui- 
dem, sed non intellesi. Jes. 6, 9, 


"2 


sq. V5 1 Sam. 3, 8. 2 Sem. ,בו‎ 19. 
Jes. 43, .סג‎ — | &) compertum 
habuit, ecivit, novit, sq. acc. 8. 
19, 13. Iob. 38, 20, ל‎ Ps. 139, 2. 
DpUn D scire, quid iua sit Iob. 
32, 9. Prov. 28, 5, n» y Prov. 
29, 7 (cf. mz*2 »nm). — 5( 
sapuit Iob. 42, 3. 18, 7: 8 
postea loquamini. llo& 4, 14. 
Part. pl. t^22 sapientes, prudentes 
Jer. 49, 7. 

Niph. 1123 intelligens, prudens 
fuit Jes. 10, 15. Part. adj. 7323 
intelligens, rerum peritus, saepe 
iungitur Dzr] Gen. 41,335.59. Deut. 
1, 18. 4, 6. Jes. 5,21, opp. stul- 
titiae vocabulis Prov. 10, 13. 14, 
33. ^33 בְבון‎ sermonis peritus, 
eloquens 1 Sum. 16, 18. 

Pd. iyi i. q. Kal no. 2. Deut. 
32, 10: tnim 13339 ocircum- 
dedit et curavit eum. 

Hiph. r3 inf. jy imp. 233 
(v. not) part. 35 sigmficationem 
habet 1) sibi propriam ct causati- 
vam, nimirum 8( causat. Kal no. 3. 
declaravit, explicavit, Dan. 8, 16. 
27. Neh. 8,8: &35523 131; b) cau- 
saL Kal no, 4. docuit, instruxit, 
c. acc, pers. Neh. 8, 9. Ps. 119, 34. 
75. 150. Jes, 4o, 164, 0 
etiam acc. rei Ps. 119, 27; 3*3 
מקודיך חבינני‎ viam praeceptorum 
tuorum doce me. Prov. 8, 5. Alibi 
c. acc. rej et dat. pers. Iob. 6, 24. 
Damn. 11, 33, et c. acc. pers. ct dat. 
rei. Neb. 8, 7. Etiam de iis, quae 
divinitus patefiunt hominibus Dan. 
10,14. c) causat, Kal no. 5. inte/—- 

rentem reddidit Yob. 32, 8. — 
A1 est i. q. Kal. no. 1. percepit, 
velut rumorem Jes. 28, 19; no. .ג‎ 
animum advertit ad aliquid, c. c. 
2 Dan. 9, 25. 10, 11. Neh. 8, 12, 
אל‎ Ps 35, 15, et absol. Dan. 8, 
5. 175 no. 5. discrevit, intellexit 
1 Reg. 2, 9; no. 4. scivit, novit 
Job. 28, 25. Mich. 4, 12. n»31 הבין‎ 
Dan. 1, 4. Prov. 1, 2, peritus fuit 
rei, aq. כ‎ Dan. 1, 17 et acc. Dan. 
8, 23. Prov. 1, 6, it. absol. Jes. 
29, 16; no. 5. sapuit. Jes, 57, 1. 
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Part מבין‎ Prov. 8, 9. 17, 25. 
28, 5. 11. 

Not. In exemplis sub no. 2 Jau- 
datis ubique exstant Praett. Inff. 
Impp. et Participia, quae sola ad 
hanc coniugationem tuto referri 
possunt. Formas Futuri 3^, 13* 
cet. primae coniug. annumeravimus, 
ei nonnulla tantum exempla repe- 
riuntur, quae vim causativam ha- 
beant (Jes. 28, 9. 40, 14. Iob. 
52, 8). 

Hithpal yon 1) pr, attentum 
se exhibuit, hinc plerumque 1. q. 
Kal no. 2 animum advertit, atten- 
di£, contemplatus 684 , absol. Jer. 
2, 10. 9, 16. Iob. 11, 11, sq. אל‎ 
1 Reg. 3, 21, Jes. 14, 16, *» Iob. 
S1, 7. Ps. 37, 10; "» Iob. 33, 2. 
$8, 185; 3 Jer. 3o, 24. Iob. 3o, 20 
et (quoniam vis Coniugationis iu 
transitivam versa est) etiam c. acc. 
Iob. 37,14, hinc 2) percepit c. acc. 
Iob. 26, 14. 32) sapuit pr. sapien- 
tem se praebuit Ps. 119, 100. 

Derivantur ide nomm. pi» 
5350, n;235, et quae statim se- 
quuntur j'z, m2. 


90. 
ביך‎ st. constr. j*2 pr. i. q. arab. US 
intervallum, spatium interieotum 
(v. Dual), nonnisi in statu constr. et 
sq. Suffixis *5»2, 322, v2, etiam 
plur. v3, "r2, bw, et 
12uyiz, (פיכותם‎ abit vero in Prae- 


pos. 1) in£er, arab. US. אֶחִים‎ 72 
inter fratres Prov. 6,19. ^mi pz 
inter frutices Iob. 30, 7, bw va 
inter oculos pro fronte (v. y»). 
Duplicatum mfer — imer est 
T323 — מין‎ Gen. 26, 28. Ex. 11, 
7. Jos. 22, 25 cet. rarius ל‎ -- T2 
(pr. intervallum — usque ad) Gen. 
1, 6. Lev. 20, 25. Deut. 17, 8, 
T35 — T2 Jes. 59, 2, ול‎ — pz 
Joel 2, 17. Ubi sequuntur verba 
videndi, intelligendi, docendi, haec 
significant: videre, intelligere, do- 
cere, quid intersit inter ef inter. 
Mal. 5, 18: הרשע‎ pn r2 brpaQ 
videbitie, quid &£ntereit inter iuetum 
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et ámpium, cf. < — 73 »* 2 Sam. 
19, 36. Jon &, 13, 5 — ya ran 
1 Reg. 3, 9, בין — ל‎ nin Es 
44, 23. 

2) íntra. ob. 26, 11: בִּין שוּרתֶם‎ 
intra muros eorum. Prov. 26, 13: 
דירְחבות‎ yz intra plateas i. q. in 
plateis, cf. Zach. 13, 6. De tem- 
pore Neh. 5, 18: intra decem dies 
(of. arab. . S33 5.5). Nonnunquam 

4) 5 — T et 31 — pa die 


iunctive valent sive, sive. 2 Par. 


14,10: רב מְאִיןָ‎ pi לעור‎ qu» אין‎ 
n» tibi perinde est, sive forti 
opitularis, sive debili, Pr. apud 
te, Deus, in opitulando nullum 
discrimen cst inter fortem et debi- 
lem. Originem huius loquendi ra- 
tionis intelligis etiam ex Lev. 27, 
12: et aestimabit eam (pecudem) 
sacerdos בִין טלב וּבין רפ‎ sive bona 
est, sive mala pr. diiudicando in- 
ter bonam et malam. LXX. et: 
xaÀ5, ere dunpá. 2 Sam. 19, 36. 
(Ita ap. Rabbinos T3» — בין‎ 6, 

sive, tam, quam *. 


Componitur c, aliis praepositt. 
8) T'2 אל ד‎ inter c. acc. Ez. 31, 10. 
14 , et n2 אלה‎ 10, 2. — b) צֶל-‎ 
1 usque inter Ez. 19, 11. — 
C) מבין‎ pr. e medio, zwischen 
(etwas) »eg, mischen hervor, 
gall. d'entre. Zach. 6, 1: duo cur- 
rus exeuntes מבין 20" הְהָרִים‎ 8 
medio duorum montium. Ps. 104, 
12: édunt vocem B^Nb» מְבִין‎ 6 
mediis frondibus. Jer. 48, 45: 
סיחון‎ p23 ellipt. pro e medzo regno 
Sihonis. | מְבין רִגִלָיִֶם‎ verecunde 
dicitur pro e vulva, ex utero ma- 
tri. Deut. 28, 57: secundinas, 
T5331 122 היוצת‎ quae prodierant 
ex ufero eius (cf. Il. 19, 110: 6c 
xy ér Juri 0e néog uerà 0001 
jv»atxóc), et translate pro « se- 
mihe, stirpe, sobolis eius. Gen. 
49, 10: non recedet .... sceptrum 
מבין רגליו‎ ₪ sobole eius. Idem 
valet quod «955, 53 BP 
"ro. LXX. א2‎ riv ungóv סש‎ 
(cef. 46, 36). Ubi duae res memo- 
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rentur, o quarum medio aliquid 
exit, repetitur 75z3 — 33273 2 Reg, 
16, 14. Ez. 47, 18. (5 מפונות‎ 
inter, intra i.q. noa Ex. 10, 2. 
6. 7. — בְבִין‎ 5 44, 4 est pro 
33 v. 2 B, 8. 

ual. m spatium inter duas 
acies medium, 1à ודו‎ Eurip. 
Phoen. 1285, unde איש הַבְנִים‎ 
1 Sam. 17, 4. a5 intercessor, peat 
16 de Goliatho, certamine singu- 
lari litem diremturo. 


chald. inter. Dan. 7, 5. 8.‏ ב" 


intellectus. Jes. 33, 19:‏ )1 £ בינה 
איןך Populus linguae peregrinae‏ 
quam non intelligis. Dan. 8,‏ בינה 
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solium, tribunal, metropolis, qa. 
sedes regia, Fortasse tamen persi- 
cae illud originis est, c£. pers. , 
baru arx, murus, castellum, sanscr. 
bura, buri, pur, gr. nvpyoc et 
Bágic) Creberrime dicitur מווסון‎ 
n Susam regia, non tantum 
de arce regia Neh. 1, 1. Esth. 1, 
2. 2, 5. 8. 3, 15. Dan. 8, 2, sed 
etiam de tota urbe adiacente Esth. 
1, 5. 2, 5. 8, 14. 9, 6 11. 12 (cf. 
Esr. 6, 2), quae alibi accuratius 
TOTO ""» vocatur (Esth. 3, 15. 
8, 15). Ubi de Hierosolymis agitur, 
intelligitur arx templi Neh. ,ב‎ 8. — 
2) templum 1 Par. 29, 1. 19. 


15. 9, 22. 10, 1. — 2) intelli- 3 chald. f. emphat. "n 2 


gentia ) Einsicht , Verstand), 
prudentia. Prov. 4, 5. 7. 8, 14. 


arx, regia מב[‎ 6,2. Syr. 


9, 6. 10. 16, 16. Iob. 38, 12. 20. 11*2"^2 5 bis in Plur. ns? arces, 


nin ידע‎ intelligens fuit vel factus 
est lob. 58, 4. Prov. 4, 1. Jes. 29, 
26. Plur. ni»3 b» populus intel- 
ligens 165 27, 11. Spec. peritia 
artis vel disciplinae 2 Par. 2, 12. 
1 Par. 12, 32: Dw95 5pz3 in 
temporis rationum periti jr. 
1, 13). 

$12*3 f. chald. i.q. no. 2. hebr. Dan, - 
2, 21. 

f. ovum , ab albedine dictum,‏ בֶּיצה 

$-o- 
arab. Xa, Syr. בג[‎ In Sing. 
non legitur. Plur. B^X^2 c. adj. f. 
nam Q*xn ova derelicta Jes. 10, 
4. Deut. 22, 6. Iob. 29, 14. Jes. 

5s, 5. 

73 puteus. i q. ^&2 Jer. 6, 7 Keri, 


cf. arab. P 


$12 f£ sequioris Hebraismi vox 
1) arx , castellum, regia. ( Vide 
infra chald. et syr. Modo semiti- 
cum est vocabulum, ortum esse 
potest ex אַבִירְה‎ forti, munita, 
vel, quod aliis placet, n3, & 


rad. aethiop. :חל‎ , unde 
OX 1C? solium, tribunal, et ל‎ 


castella. 2 Par. 17, 12. 25, 6. Cf. 
de natura huius terminationis Lzb. 
516 not. 


constr. na, cum He pareg.‏ פית 


Ly: Gen. 19, 10, constr. nni 
43, 17. Plur. mn bottim c. Suff. 
122, D2"i2, DiTD2, pro Q^nna 
4 7 deperdito na (coll. syr. 


Lgb. 604 ( m. domus, arab.‏ כ 
Uso y»‏ 

c, Syr. fA, aethiop. (VT s. 
(Derivant a rad. n:2 pernoctavit, 
mansit Qaid vero, si ma, ma 
ortum fuerit ex duriore n32 a rad. 
52, ut dóuoc, domus, 8 7 
et, si formam spectas, ut supra אימו‎ 
dictum ostendimus pro אכ‎ , cx? 
Hac coniectura adoptata n32 possit 
esse radix secundaria a nomine ^a 
ducta, et tb^nz pro D'n33 a sing. 
njbi.q. 33) mzn-773 fllius do- 
mus Gen. 15, 5 Eccl. 2, 7. et z^ 
na Gen 15, 12. 27. Jer. 2, 15 cst 
verna, servus in domo natus, cam- 
que ob causam certioris fidei. "cw 

apud privatos homines est‏ על המי 
dispensator, servus rci‏ , 7 
familiari reliquisque servis prae-‏ 
fectus Gen. 43, 16. 44, 1, sed v.‏ 
infra no. 5. ^? *n2 domus luteaec‏ 


בי 


Iob. 4, 19 appellantur corpora hu- 
mana, utpote fragilia et caduca (c£ 
2 Cor. 5, 1 ibique intpp. ). 2Do- 
mus Dei semel de universo mundo 
Ps 36, 9. In Acc. constr. בִּית‎ 
saepe pro בְּבִית‎ im domo alicuius 
Gen. 24, 23. 38, 11, alibi in do- 
mum; nnm zn domum Gen. 24, 52. 
Spec. est 

1) domus mobili, tentorium, 
arab. «4, Gen. 27, 15. 38, 15, 
de tentoriis sacris 3 Reg. 23, 7, cf. 
S32 no. 5. 4. mim, mute nma 
de tabernaculo foederis Ex. 25, 19. 
Jos. 6, 24. Iudd. 18, 51. 1 Sam. 1, 
7. 25. 2, 15. 2 Sam. 12, 20. Ps. 
5, 8. 

2) domus regia, palatium, arx, 
plenius 57:5; ma 2 Sam. 11, 2. g. 
1 Reg. 9, 1. 10. 14, 26. 15, 4 
חמַלְכוּת‎ ma Esth. 1,9, xav ?Eo- 
xj» mzn, unde mzz שר על‎ 
praefectus palatii, amicorum regio- 
rum unus, cui clavis arcis regiae 
demandata erat (Jes. 22, 22), qui- 
que universae rei familiari regis 
praeerat (nostratium fere maréchal 


du palais, Hofmarschall ):Reg 


4, [ 2 Reg. 10, 5. % 5. Jes. ,ב‎ 
15 (c£ Dan. ,ב‎ 49), in lore 
Hebraismo n*253 35 Esth. 1, 8 (v. 
no. 1(. 373 Tu regia Davidis Jes. 
22, 22. n»^59 n arx Pharaonis 
Gen. 12, 15. ' Interdum de singulis 
arcis regiae partibus, quae tamen 
integris domibus constabant, rna 
Dv: Esth. 2, 3. 9. 

3) domus dei i. e. aedes, tem- 
plum, de templis idolorum Jes. 7, 
38. 44, 13. 1 Sam. 5, 3. 5, et 
de templo Jehovae Hierosolymitano 
אלהים‎ m2, mirm ma dicto 1 Reg. 
6, 5. 57. 7, 12. Jes. 66, 1 et sexcen- 
Bes (cf. no. 1). 

^) sepulcrum, maxime sumptuo- 
sins, Jes. 34, 18, cf. 7252 Jes. ,בב‎ 
16. Plenus idem vocatur mz 
Dbiy43 domus aeterna Eccl. 12, 5. 

5) habitaculum, mansio, locus 
cunscanque generis, a) hominum, 
v.c. de orco Iob. 17,18. b) bestia- 
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> 27) Pariter atque *33 
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rum. Iob. 39, 6. Ps. 84, 6. 104, 17 
(c£ Virg. Ge. 2,209: antiguasque 
domos avium), 32» n*m domus 
araneae lob. 8, 14, arab. AA 
UDsuSuaU! ; domus tineae Iob. 27,18; 
c) receptaculum, spatium rerum , 
inanimatarum. b) "n3 olfacto- 
riola Jes. 3, 20. bD' p 25 mna, 
b*32^ receptacula vectium Ex. 35, 
29. 56, 34. 37, 14. 28,5. ג‎ Reg. 
18, 32: fecitque fossam 33 
34^; DnNO ad spatium duorum 
satorum seminis. אַבְבִים‎ nz locus 
lapidosus (in terra). Iob. 8, 17. 
Neh. 2, 3. Ez. 41, 9: צלעלת‎ mn 
mz» אשר‎ spatium conclavium 
templi lateralium. 

6) interior pars, quod intus, 
intra est (Opp. p" extra, foras). 
m2 Ex. 38, 20, mz Gen. 6, 
14, Ex, 25, .גג‎ 57, a et 7111273 
1 Reg. 6, 15 (cf. 73 no. 3) intus, 
intrinsecus. Opp. ל .מחוּץ‎ ma 
Ez. ג מִבית 5 ,27 ,ג‎ Reg. 6, 16, 
2 mz925 Num. 18,7 intra ) spatium 
quoddam). 5 אל -מָבִית‎ intra, c. 
accus. 2 Reg. 11, 15. Cf. אֶל-‎ 9. 
( Ab hoc significatu ducitur chald, 
'2 in, unde supra derivavimus 3 
praefixum ). 

7) Translate dr. pro hominibus 
in domo versantibus, familia (cf. 


arab. jest) i.e. uxore cum liberis 
cunctisque domesticis Gen. 7, 1. 12, 
17. 35, 2. 36, 6. 42, 19. Ita do- 
mus regis de aulicis Jes. 22, 18. 
n»n nz + 6. 3595 *13? Gen. 5o, 
. 0 

8) ex familia alicuius oriundi, 
nepotes, posteri, prosapia i. q. 
D'32 (quo sensu Plurali iungitur 
Jes. 2, 9 ,18.ת20)‎ 19. *15 mz i. q. 
32 ^33 Ex. 2, 1, יוסף‎ ma Jos. 17, 
17, 2M ma, mm ma, ma 
13 gens davidica 1 Sam. 20, 16. 
Jes. 7, 2. 18 (olxoc 400200 Luc. 1, 
translate 
üsurpatur, ut מְלְחַמחי‎ mw i. +. 
"n2n»9 *2 adversari, hostes mei 
2 Par. 55, 21, "33 ma gens con- 
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tumax Ez. 2, 5, et contra nim ma 
filii, familia Dei i. q. Israel 
12, 7. Hos. 8, 1, ut 6 "se 
1 Tim. 3, 15. In aliis quibusdam 
formulis figura domus servata est. 
Ruth 4, 11 de Lea et Rahela: aedi- 
Jficarunt domum Israelis i. e. gen- 
tem Israeliticam condiderunt. $752 
5 m2 domum aedificavit alicui, pro 
prolem, sobolem ei dedit, de leviro 
8 6 5 Bu 07) Deut. 25, 9, de 
Deo 1 Sam. 2, 55. 25, 28. 2 Sam. 
7,27. Idem valet 5 m3 rrig» 2 Sam. 

11. 

'9) Transfertur praeterea ad res, 
opes, quae in domo asservantur, 
totamque rem familiarem. Esth. 8, 

pon mz, LXX. 0ca 9 
Muás cf. comm. 2. .ל‎ Gen. 15,2 
Ex. 1, 21. Ita gr. olxía, olxog. 

10) אָב‎ mz pr. domus paterna 
Gen. 24, ₪ "familia paterna 31, 
50. In "censibus Hebraeorum -מ81‎ 
gulae tribus ) משות , שבטיפ‎ ( divi- 
debantur in familias ( nec), 
familiae in domos paternas, mw 
mimm. Hac enim significatione in 
Plur. pro אב‎ "n2 frequentant na 
אבות‎ , quae Pluralis formandi ratio 
in nominibus compositis apud Sy- 
ros usitatior est, Num. 1, 2: nume- 
rate filios Israviie M למטפחתם‎ 
אָבוּחם‎ secundum familias Uds 
domosque paternas. 18. 20. 22. 24. 
26 sq. 2, 2 sq. Domibus paternis 
praeerant אָכותם‎ m3 ראשי‎ Ex. 6, 
14, אַבוּחֶם‎ ma3b pue 1 Par. 5, 
24, plerumque per ellipsin אשי‎ 
ni3N7 Num. 31, 26. Jos. 14, 1, ve 
mas שָרִי‎ 1 Par. a9, 6, נשיאי‎ 
m3N" 2 Par. 5, 2 principes do- 
muum, patriarchae. 

Saepissime  n'2 praemittitur 
nomm. propriis oppidorum, modo 
necessario, modo ita ut etiam omitti 
queat (vide litt. e. h. i. ] u. v.), 
creberrime in scrioris aetatis scri- 
ptoribus, ut syr. 095, cf. germ. 
hausen in Nordhausen, JMuAI- 
Aausen. Huius generis sunt: 

4( YN n2 (domus vanitatis i. e. 
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idolorum, v. אֶרֶץ‎ no. 1) opp. tri- 
bus Benjamin, ab oriente urbis 
Bethel Jos. 7, 2. 1 Sam. 13, 5, cum 
deserto cognomini Jos. 18,12. Iam 
Talmudici hoc opp. confuderunt 
cum urbe vicina 20/2 - 21 (litt. b), 
quae aliquoties a prophetis contem- 
tim vocatur און‎ - ma, v. s. 

5b) bw na ( domus Dei), urbs 
antiquissima Cananaeorum, postea 
Benjaminitarum, Josuae| adhuc tem- 
poribus 715 dicta (Jos. 18, 13 et cf. 
לנז‎ (, quanquam semel (16, 2) a 
scriptore accuratius loquente utrum 
que nomen distinguitur. In monte 
sita erat ( 1 Sam. 18, 2. Jos. 16, 1, 
cf. Gen. 35, 1), in quo tabernaculum 
foederis sedem habebat (Iudd. 20, 
18. 26. 27. 21, 2. 1 Sam. 10, 3), 
et postea Jerobeamus vitulorum 
cultum institnebat (1 Reg. 12, 28 sq.). 
05 אֶוְן‎ ma et yjN. — Varias eas- 
que discrepantes de origine huius 
urbis traditiones habes Gen. 28, 10 


- Sq. 55,1 sq. 9 sq., quas diindicavit 


de Wette Kriib d. israel, GescA. 
I, 124. .א‎ gent. 68 הָאָפִי‎ ^3 1 Reg. 
16, 34. 

c) האל‎ ma (domus radicis fir- 
mae 1. e. sedis fixae), opp. Judaeae 
vel Samariae Mich. ,ג‎ 11, cuius 
etymo modo indicato alluditur. 

d) 5wn4N mz (d. insidiarum 
Dei) Hos. 10, 14, prob. "ofla 
Galilacorum ( 1 Macc. 9, 2), inter 
Sepphorin et Tiberiada (Jos. Arch. 
12, וג‎ 6. 1. 14, 15 &. 4, de vita 
sua $. 60) sita, 

e) T9» תבית בַעל‎ Jos 15, 17, 
alibi בָּעַל' מעון‎ Num. 32, 58 et ^a 
מעון‎ (d. habitationis) Jer. 48, 5 
oppd. tribui Ruben assignatum, 
quod vero mox in Moabitarum po- 
testatem cessit. Ruinas eius ., ja44 
dictas commemorat Burckhardtus, 
itin, in Syr. p. 626, vers. germ. [dem 
videtar 3352 (pro (מעון‎ Num. 33, 3. 

JO "t2 mz (d. creationis meae) 
opp. Simeonitarum 1 Par. 4, 21, 
fort. corruptum ex לבאה‎ ma Jos. 
19, 6. 
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& ^3 ma 100. 7 , 24 locus 
ad Jordanem , prob. pro 11335 ma 
(d. transitus), c£ 09000006 Job. 
1, 28 in codd. multis. | 

h) *33 ma (d. muri) oppidum 
tribus Judae 1 Par. 2, 51 iq. 115 
q. v. 

i) 5323 ma Neh. 12, 29 i. q. ל‎ 
q. v- 

E) 5305 nz (d. ablactati) opp. 
Moabitarum Jer. 48, 23. 


2( mni33 ma Jer. 48, 22 cet. 


b^n-33 Num. 23, 46 (duae cari- 
cae) oppidum Moabitarum. 

zi) $503 ma (d. Dagonis) opp. a) 
tribus Judae 108. 15, 41; /j) Asse- 
ritarum Jos. 19, 27. 

n) הָרֶם‎ ma (d. excelsi) Jos. (3, 
27 urbs Gaditarum, Num. 52, 6 
T1 mna appellata, postca Iulias, 


Livias, v. loseph. Ant. 18, 2 $. 1. 


llieron. v. Betharam. 

o) "zin ma (d. perdicis) opp. 
Benjaminitarum in confiuiis Judae 
105. 15, 6. 18, 19. 21. 

p) pn ma (d. gratiae) opp. 
Judaeorum vel Danitarum 1 Heg, 
4, 9. 

q) חרון‎ na (locus cavitatis, for- 
tasse viae cavae) m. duo oppida 


tribus Ephraim, quorum alterum, | 


superius dictum in septentrionali 
eius tribus parte (Jos. 16, 5. 21, 
22), alterum inferius in limite 
Benjaminitarum situm erst (Jos. 
16, 2. 18, 13). Bis (Jos. 10, 11. 
2 Par. 25, 13) Beth- horon xaz 
££oyrv memoratur, et ap. Josuam 
certe inferius intelligendum. Huic 
vicinus erat descensus anguatissimus 
Jos. l c., cf. 1 Macc. 5, 16. 24), 
multis exercituum cladibus nobi- 
litatus. 

r) הישימות‎ ma (d. desertorum) 
opp. Rubenitarum ad Jordanem 
Num. 33, 49. Jos. 12, 3. 15, 20, 
quod postea Moabitis cessit Ez. 
25, .ף‎ 

5) ^» ma (d. paseni) 1 Sam. 
7, 11 fort. praesidium Philistaeo- 
rum in finibus tribus Jadae. 


בי 


£) הִברֶם‎ n^2 (d. vineae) Jer.6, 
1. Neh. 3, 14 oppidum Judae, teste 
Hieronymo ad Jer. 1 c. in monte 
inter Hierosolyma et Thekoam. 

u) n'w35 m2 v. supra litt. f. 

9) T55 ma v. nns. 

o) Dri- n^z (d. panis) m. (Mich. 
5, 1) 6( oppidum tribus Judae, 
plenius יְהוּרַח‎ Bri ma Iud. 17, 7.9. 
Ruth 1, i. 2 et nnbw לחם‎ ma 
Mich. 5, 1. Ephrata enim (v. p. 9o) 
non solum antiquius eius oppidi 
nomen fuit (v. Gen. 35, 19), sed 
regionem etiam circumiacentem de- 
aignasse videtur. Sedes erat gen- 


> tis Davidicae (v. Ruth 1. c.) nostri- 


que Servatoris incunabula vidit, 
quam ob causam VL, SeX 
circiter milliaribus anglicis ab Hie- 
rosolymis distans, hodieque cele- 
bratur. .א‎ gent. *2955 בּית‎ v Sain, 
16, 1. 18. 17, 58. 5) opp. Sebu- 
lonitarum Jos. 19, 15. 

£z) מלוא‎ m3 v. לוא‎ 

J) מפוך‎ ma v. litt. e. 

£). 52»2 ma (d. Maachae) opp. 
in radicibus Hermonis 2 Sam. 20, 
14, cb i223 et 52» ma .אבל‎ 

aa) phryz3 mu (d. remotionis) 
locus ad torrentem Kedron 2 Sam. 
15, 17. 

bb) המִרְכּבות‎ ma (d. currnum) 
oppd. Simeoniterum Jos 19, 5. 
1. Par. 54, 3:1. 

06( T1535 בִּית‎ (d. aquae limpidae 
et salubris, cf. 423) Num. 32, 36. 
Jos. 13, 27, ct r'32: Num. 32,3 
oppid. Gaditarum, Bz3vafloíc tem- 
pore Eusebii, hodie Nemrin dictum, 
v. Burckhardti itin. Syriae 661. 
Aquae vicinae vgcantur t*353 v2 
Jes. 15, 6. 

dd) 11? בית‎ (d. amoenitatis) 
urbs regia Syriae in monte Libano 
(Amos 1, 5), Graecis 080 
dicta (Ptolem. 5, 15). 

ee) nyoy» ra Neh. 7, 28 et 
simpl. n*at» ib. 12, .פב‎ Esr. 2, 24 
vicus tribus Judae vel Benjamin. 

JD העמק‎ ma (d. vallis) oppid. 
Asseritarum Jos. 19, 27. 
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gg) ro» ma. (d. responsionis, 
fort. echus) oppid. tribus Judae 
Jos. 15, 59. 

ÀÀ) nz» פִּית‎ (id.) oppid. Naph- 
talitarum. Jos. 19, 58. Iudd. 1, 33. 

4) B^» "5 mma (d. praedii 


8 o. 
pastorum, cl Aic pegus, prae- 
dium) locus prope Samariam 2 Reg. 
10, 12 et omisso דרכִּים‎ comm. 14. 

EL) na?» n3 c. art. n355 n3 
(d. deserti) oppd. in confiniis tri- 
buum Judae et Benjamin Jos. 15, 
6. 18, 22, omisso n*z Jos. 18, 18. 

U) cis ma (d. evasionis) opp. 
in australibus Judae Jos. 15, 27. 

mim) "5 ma (templum [ Bsal ] 
Peoris, v. פעור‎ 5»2) urbs Moabi- 
tarum, Rubenitis assignata, culta 
Bealpeoris famosa Deut. 3, 29. 354, 
6. Jos. 153, 20. 

nn) Yz5 nu (d. dispersionis) 
opp. Issacharitarum Jos. 19, 21. 

o0) צוּר‎ m (d.rupis) oppidum 
in montanis Judae Jos. 15, 58, a 
Rebabeamo munitum ב‎ Par. 11,7, et 
magis etiam ₪ 1800828618 1 
' a4, 33. 

pp) רחב‎ ma (dom. s, regio pla- 
teae) Iudd. 18, 28. 2 Sam. 10, 6, 
alibi ar" (nisi forte Beth Hechob 
regionem denotat, AecAhob urbem), 
urbs Asseritarum in finibus Palae- 
80886 borealibus (Num. 13, 21) 
ibique in convallibus Libani sita 
haud procul a fontibus Jordauis 
(Jos. 19, 28. 3o. 21, 31. Iud. 1, 
31). Syriae pars vicina appellatur 
3n" ma אָרֶם‎ 2 Sam. 10, 6, אֶרֶם‎ 
רהב‎ ib. comm. 8. 

94) מאן‎ mz (d. quietis) Jos. 
17, 11. 16, contr. TS rna ג‎ Sam. 
31, 10. 12, et TD mai a2 Sam. 21, 
12 urbs Manassitarum, quae vero 
diu Cananaeis et Philistaeis parebat 
(Iudd. et Sam. 1. l. c. c.), cis Jor- 
danem sita, postea Scythopolis dicta 
(LXX Iud. 1, 27), Rabbinis 1073, 
apud Arabes hodieque |. Ls, 

rr) השטח‎ mz (d. acaciae) op- 
pidum ad Jordanem inter Bethsan 
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et Abel- mecholam «situm Iudd. 
7, .בב‎ 

s5) שְמָש‎ ma (d. solis) oppid. 
a) Levitarum Jos. 21, 16, in limi- 
tibus tribuum Judae ct Dau et Phi- 
listaeac (Jos. 15, 10. 1 Sam. 6, 12 
sq. 2 Par. 28, 18), magnum et 
iucolis frequens (1 Sam. 6, 19) 
1 Reg. 4, 9. 2 Reg. 14, 11. Constr. 
c. plur. 1 Sam. 6, 13, ubi cives 
intelligendi. N. gent. השמשי‎ ma 
ibid. comm. 14. 18. 9) Naphtali- 
tarum Jos. 19, 38. Iudd. 1, 33. 


,y) Issacharitarum Jos. 19,22. 8) i. 


q. א‎ Heliopolis Aegypti Jer. 45, 
13, ci p. 26. 

£t) vien n2 (d. pomorum) op- 
pidum tribus Judae, Jos. 15, 53. 


m3 st. emphat. NIP2, nnm2, constr. 


TZ c. Sulf. ; mna plur. Tz chald. 
m. i q. hebr. domus Dan. 2, 5. 
w272 m2 Esr. 6, 4, i25 בִּית‎ 
Dan. 4, 27 domus regia, palatium. 

n2 domus Dei, templum‏ אהא 
Esr. 5, 2 sq., etiam simpl. Nia‏ 
ibid. comm. 5. 9. 11.‏ 


domus magna,‏ בִּיתֶן m. constr.‏ פיהן 


palatium Esth, 1, 5. 7, 7. 8. 


rad. inusit, i. q. 5123 pr. e£-‏ בכא 


lavit, hinc Jfevit, lacrimavit. 
( Arab. 1X; guttatim fudit lac ). 


N23 1) 00008, ploratio, arab. 


-- - 
255, 25. ain p» vallis ./26- 
tus s. eiulationis, JammertAal, n. pr. 
vallis in Palaestina quamcunque ob 
rationem ita vocatae, eiusque pro- 
babiliter tristis et sterilis. Etymo 
eius alluditur Ps 84,7: p3»3 שעברי‎ 
הבכא $43 יסיתוּחף‎ transeuntes 
vallem. eiulationis "hane fontibus 
irriguam reddunt peregrinatores 
Sacri. 

2) Plur. D*à22 2 Sam. 5, 23. 24. 
1 Par. 14, 15. 14, arbor quaedam a 
lacrimando dicta, nimirum auctore 
Celsio (Hierobot. 1, 355 — 540) 


arab, 915 balsamiferae similis, un- 
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de Jaerima aiba, calida et acris 
destillat. 


$123 ful. יִבְכָּה‎ convers. "3*3 pr. 
l. q. &22 stillavit, euttatim fluxit 
(syll. primaria 32 sonum guttarum 
decidentium imitante, cf. 18060. in 
;j exeuntes), v. *22, spec. flevit, 
rad. omnibus linguis dialectisque 
cognatis communis Ex. 2, 6. Gen. 
45, 50. ב‎ Sam. 19, 2, saepe de 
populo in publicis calamitatibus 18- 
mentante Num. 11, 10. 25, 6, de 
poenitentium luctu Esr. 10, 1. 6. 
acc. defdevit , luxit aliquem, maxi- 
me mortuum. Gen. 23, 2. 37, 35. 
590, 3, it sq. על‎ personae vel rei, 
qnam lJugemus Thren. 1, 16. Iudd. 
11, 57, LN 2 Sam. 1, 26. Ez. 27, 
31 et 5 Jer. 22, 10. Iob. 3o, 25. 
^22 sq. b» practerea est Jjamen- 
tando adiit aliquem Num. 11, 13. 
Iudd. 14, 16; et flevit super aliquo 
i. e. in amplexu eius, Gen. 45, 15. 
50, 1. 

Pi. deflevit , luxit mortuum c. 
acc. Jer. 51, 15. Ex. 8, 14. 


Nomm. derivata sunt: 523, 
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30: בכורי דלים‎ primogeniti te- 
nuium, paupcrrimi q. d. praecipui 
inter filios pauperum, vel: primo- 
gcniti miserae huius aetatis, v. 
Conmumnent. ad h. ].. In fem. de filia 
natu maxima celebratur 77^22 q. v. 


in sing. Jes. 28, 4 sec. Mas.‏ בכור 


(v. m22), alibi semper. in plnr. 
D^^322 , D122 primitiae fructuum 
frugumque, primi fructus ex agro 
arboribusque suscepti Num. 13, 20, 
maxime de primitiis Deo offerendis 
Lev. 2, 14. 23, 17. Neh. 10,56. 
Nonnuuquam additur ראשית‎ Ex. 
25, 19. 54, 20. הבּכוּרְים‎ on panis 
e frugum primitiis coctus Lev. 23, 
20. D-32277 D' dies primitiarum, 
de festo pentecostes Num. 28, 26. 


f. 1) primogenita,‏ 11123 , בכורה 


primogenitum. Plur. ná52 primi 
partus proles , de hominibus Neh. 
10, 27, de foetu bestiarum Gen. 
4, 4. Deut. 12, 6. 17. 14, 23. 
2) subst. primogenitura Gen. 48, 
35. Opp. mywx. ma5zn teu 
ius primogeniturae 8. natu maxhno- 
rum. Deut. 21, 17. De eodem ellipt. 
בְכורֶת‎ Gen. 25, 31. 34, 37, 36. 


moz. ,‏ ,22" ,בְּכוּת 
m. fletus Esr. 10, 1, a rad. 1722.‏ 23" 
m. (a rad. 422) primogeni-‏ 7123 


f. ficus praecox et proptcrea‏ בכורה 
in deliciis habita Mich. 7, 1. Hos.‏ 
Jes. 28, 4 (ubi praestat c.‏ .10 ,9 


£us tam hominum Gen. 25, 13. 35, 
25, quam brutorum Ex. 11, 5. 13, 
29. 13, 15. Apud fllos refertur 
ad filios patris natu maximos. Gen. 
49, 5. Quum filius natu maximus 
veris modis reliquis anteferretur 
(v. m3323 no. 2), 2) metaph. di- 
cdtur de qualibet re in suo genere 
praecipua et primaria. Iob. 18, 
13: n19 בכור‎ mortis lilius primo- 
genitus i.e. maximus inter mor- 
bos letiferos. Morbus enim ex 
Hebraismo apte 20208 mortis pote- 
rat vocari, tanquam praecursor eius 
et satelles, nt apud Arabes coL; 
Xll Jiliae fati s. mortis de 
Jebribus mortiferis, morbus au- 
tem atrocissimus figurate primo- 
geuitus fratrum eppellatur. Jes. 14, 


aliquot codd. legere 7322 cum He 
raphato, quam 73:22 c. Mas ct 
editt., suffixum enim languet), in 
Mauritania hodie $45, 8, ,$L; 200- 


córe, hispan. .4/bacora. 


513193 id. Plur. תְאָנִי הַפָּכוּרוּת‎ Jer. 


24, 2. 


n?123 ( primi partus proles) n. pr. 


m. 1 Sam. 0, t. 


n23 f. fletus, luctus. Gen. 55, 8: 


m23 אפון‎ quercus ductus. Had. 
nza. | 


"23 in Pausa *22, C. Suff. ^22 m. 


1) fetus, a 7522, Gen. 45, 2. Jes. 

15, 5. 22, 4 cet. בְּכִי גדל‎ m3 

eiulatum magnum edidit 2 Sam. 13, 

36, it. stiZlatio, lacrimatio aquae 

in metallifodinis Iob. 28, 11. Cf. 
10 * 


IHE 
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flere pro rorare, stillare ap. Lu- 
cret. 1, 250, gr. 0000 et 7»23. 
בכים‎ (flentes) n. pr. loci prope 
Gilgal. Iudd. 2, 1. 5. 

1123 adj. fem. primogenita Gen, 
19, 31. 29, 26. 1 Sam. 14, 4g. 
Respondet 4122. 


f. 706106, (uctus Gen. 50, 4, a‏ בּכית 
rad. 7122.‏ 


MAI) rad. in Kal inusit pr. /fdiz, 
prorupit i. q. affine צקר‎ , hinc pri- 
mus fuit, venit, fecit aliquid (qs. 
die Bahn brechen) et maturus, 
tempestivus fuit, mature et tem- 
pestive aliquid fecit. Refertur 


1) ad diem, inde 4 mane surre- 


209 
xit, mane aliquid fecit, VS ma- 
tutinum tempus, cf. vicinum פקך‎ 
2) ad annum eiusque proventum: 
בּכוּרְים‎ primitiae, 17122 ficus prae- 


6. e . 
ב , צטס‎ fructus praecox; 3) ad 


tempus vitae, maxime partum, 


. | . . 6o 
בְּכִירְח ,בכור‎ primogenitus, E 


9 . JE 
et 5f virgo, femina primipara, 


90 . 
322, ב‎ camelus iuvencus. 


Pi. 1) fructus praecoces tulit 
arbor. Ez. 47, 12, cf. Kal no. 2. 
2) primogenitum fecit, primoge- 
niturae ius dedit alicui. Deut. 21, 
16. \ 

Pu. primogenitus fuit Lev. 27, 
26. 
Hiph. part. z393 primipara. 
Jer. 4, 31. 

Derivv. v. Kal. 


^23 camelus iuvencus, isque tamen 
clitellis ferendis idoneus (cf. 4*» 
et 53y). Plur. constr. *322 Jes. 


60, 6. Respondet arab. "9 came- 


lus iuvenis, quod eandem aetatem 
significare observant, quam | (| 


adolescens in homine. V. Bochart 


52 


Hieros. 1, p, 82 sq. . Adde quae 
observavimus in Comment. ad Jes. 
l. c. et in Thes. p, 206. 


1323 (appell. i. q. 532 camclus iuven- 


cus) n. pr. m. 1) fihi Ephraimi Num. 
26, 55. N.geut. 22 ibid. 2) filii 
Benjamini. Gen. 46, 21. 


camela iuvenca, eaque coi-‏ £ בכרה 


tus appetens Jer.2, 23. "V. בכר‎ | 


primogenitus‏ בכר הנא (i.q.‏ בכרו 


[est] 6 ( n. pr. m. 1 Pan 8, 38. 
9, 44. 


123 Ciuvenilis) n. pr. m. a Sam. 


20, 1. 


nihüum, nihil (a rad. n*a‏ )1 בל 


no. 3). Ps. 17, 5: explora me*2 
תמצא‎ nihil mali iuvenies. 

2) non i.q. ,כא‎ sed poet, sq. 
praet. Ps. 10, 11. 21, 35 et futuro 
Ps. 10, 4. 6. 49, 13. Prov. 10, 0. 
Jes. 26, 14, it. nondum pro vix 
Jes. 40, 24 (cf. 2 Reg. 20, 4), 
semel pro 532 == Nb3 Ps. 32, 9: 
ne sitis equis similes, freno et 
capistro coercendis **& קרוב‎ 52 
pr. in non appropinquando ad te. 

3) nei. q. אל‎ sq. fut. Ps. 10, 18. 


52 chald. m. 607. Dan. 6, 15. Syr. 


, 8 . 

us cor, animus, mens, arab. jo 
6. 

id., pro ibi a m2, (A IIT. cu- 


rare, pr. cura, hinc animus, qui 
curis agitatur. 

3 contr ex *»2 i. q. b»a Belw, 
numen domesticum idque prima- 
rium Babyloniorum, in turri Baby- 
lonica cultum. Jes. 46, 1. Jer. 50, 
2. 51,44 et Dan. cap. 14 LXX. 
Scriptores graeci romanique (Diod. 
Sic. 2, 8. 9. Plin. 37, 10. Cic. de 
nat. deorum 3, 16) cum Jove eum 
comparant, neque tamen patcr 
Deorum intelligendus est, quem 
ignorabant Orientales, sed, quae 
est peculiaris theologiae Babylon 
cae e atellarum cultu unice peuden- 
tis indoles; steMa Jovis (Cic. 6 
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nat, deor, 2, 20), quam tanquam 
egatbodaemonem, omnis fortunae 
et felicitatis auctorem et vindicem, 
ab Arabibus propterea. 4431 Ou JI 
Foriuna maior dictam, una cum 
Veneris stella ( v. 558, nni») 

. summo cultu prosequebantur Semi- 
tac. Cf. 33, ^53, et v. -72 no. 5. 
Assidui huius cultus testes haberuus 
nonina propria hominum Babylo- 
niorum cum Jeít nomine compo- 
sta, veluti ,(פלשאצר‎ QENVDII, 
Belesys, Belibus cct. 


Ne iq. hebr. 22. Pe. afflixit, 


vesavit Dan. 7, 25. CE hebr. Pi. 


no. 2. e 


152 (contr. ex TN: i. e. cui 
"Belus. dominus est, Bcli cultor) 
n. pr. patris regis Merodach - Bula- 
dan. 5 Reg. 20, 12. 


J2Z) in Ka! imusit. arab. 033 nituit, 


fubit aurora. V. risit, hilaris 
f*t, a vultn nitido. 


Hiph. 1) effulgere s. subito oriri 
iussit. Amos 5, 9: שר על‎ 15231] 
12 effulgere s. eubito oriri iubens 
vastationem. super potentes. i, e. 
subito iis immittens, metaphora 
petita ab aurora subito et velociter 
se diffundente, cf. Joel 2,2. ^ 2) ex- 
hdaravit sc. vultum, Ailaris fa- 
ctus est Ps. 59, 14. Iob. 9, 27. 10, 
20. Inde מב:יגית‎ et 


nios (exhilaratio) n. pr. m. Neh. 
12, 5. 18, quod Neh. 10, g 1352 
scribitur. 


Ti3 n. pr. ( prob. i. g. 15 75 : e. 
filius litis, litigator, a rad. oj 
altercatus est, v. ^22) Bildadus, 
Buchaens, Iobi amicus et in dispu- 


taudo adversarius secupdus. lob. 2, 
1 t. 8, 1. 18, 1. 25, 1. 


n3 rad. in Ka] inusit. prob. tre- 
pidavit, perterritus est i. q. 5753, 
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cf. arab. כ(‎ imbecillis, verecun- 
dus ( pr. timidus) fait. 

Pi mya terrut, absterruit, 
animum alicuius perculit Jregit- 


que Esr. 4, 4 Chethibh. In Keri usi- 
tatius .מבהלים‎ Syr. כב‎ qua- 
dril. terruit. 


Derivata: 77152, et.nomu. pr. 
un .בה הן‎ 


fut. nz" pr cecidit, conci-‏ 23 | הז 


di, collapsus est (ot 535, b3w 
q. v), abfallen, einfallen, ver- 
jen , spec. dr. 1) de vestibus nsu 
et vetustate co&apsis et dilaceratis. 
Sq. 522. Deut. 8, 4: vestis tua 
qux nnt כא‎ non decided a te 
(attrita et dilacerata) 29, 4, et 
absol. Jos. 9, 15. Neh. g, 21. Trans- 
late de coelo terraque 1812 vestis 
veterascentis perituris 166 5o, g. 


( Arab. di 


attrita est vestis ). 3) de homini- 
bus, qui morbo, senio, curis mar- 
cescunt, nostr. einfallen , verfat- 
Jen (cf. gr. naAcióc, et alio flexu 
Mél curo). Iob. 13, 28: Aum 


51, 6. Ps 102, 27. 


qua 3573 et Àio (Gusxzexdig pro 


ego) instar cariei concidit, mar- 


cet. Gen. 18, 12. Ps. 323, 5. (CF. 
áb curavit, pr. curis collapsus, con- 
fectus est, dy curis confectus, ds, 


EN cor, animus, a curis dictus 
[v.52] Aeth. FYAMP; cenuit, con. 


senuit)  Hiuc 

3) occidit, ad nihilum redactus 
est, unde ba, *b2, ^ntz nihil, 
non. 

Pi, 1) causat. Kal no. 2. Thren. 
3, 4, hinc generatim absumsit, 
consumsit Ps. 49, 15. Jes. 65, 22. 
Refertur ad tempus, vt lat. tempus 
terere, volu» fiiov. Iob. 21, 13: 
bin 3523 352 im felicitate vi- 
tam ierunt s.traducunt 23) affüi- 
£i£, vexavit 1 Par. 17, 9. (Arab. 
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ו 
e 0 e‏ 
de IV. id 93b et Xl aerumna,‏ 


afflictio, calamitas). Cf. chald, .לא‎ 

Derivantur inde nomm. et particc. 
538,22, 52, 52, 552 ,*22, "023, 
פלואים‎ , min, et composita ל‎ 3, 
"1552, nav. 


"oa adj. + f. בלח‎ usu et vetustate 
attritus , de vestibus, saccis, utri- 
bus, calceis Jos. 9, 4. 5. Translate 
de muliere moecha: נְאָפִים‎ r3 
adulteriis detráta , elfoeta. Ez. 25, 
43. 


n» f. in Sing. semel Jes. 17, 14, 
saepius in Plur. 1) error, terrores. 
Iob. 18, 11. 24, 17. 27,20. 18, 14: 
nina 535 amoxn pereequentur 
eum instar regis s. ducis bellici 
terfores. (3 h. 1 comparationi in- 
servit, 39, 16 [19], cf. 15, 24 et 
27, 20. Male vulgo iungunt 323 
nima rex terrorum). 2) subita 
pernicies cf. mznz no. 2. Ps. 73, 
19: mnb2-J]3 sun subita perni- 
cie pereunt, Ez. 26, :וב‎ mn»a 
mp) qe LXX. 0 ot 
000000 , xai o0y ónág5tg 290. Vulg. 
in nihilum redigam te. 27, 36. 
98, 19. 


n3 (fort verecundia, v. m*3 in 
Kal) n. pr. 1) servae Rahelis, quae 
ex Jacobo Danum et Naphtalin 
suscepit, Gen. 3o, 3 sq. 35, 22. -- 
2) oppidi Simeonitarum 1 Par. 4, 
29, quod alibi ria scribitur (Jos. 
19, 3), nec non nt»z. 


7153 (fort. verecundus) n. pr. m. 
1) Gen. 36, 27. 2) 1 Par. 7, 10. 


153 chald. tributi quaedam species, 
prob. in res consumendas imposita, 
nostr. Consumtionssteuer , dccise. 
Esr. 4, 13. 20. 7, 24. Cf etiam 
R53. 


W353 nonnisi in plur. constr. בלאר‎ 
Jer. 38, 12 et contr, *452 comm. 11. 
vestium detritarum panni laceri. 
Posterior haeo forma bejlowe 606- 
renda pr. est a sing. *»3 pro 3153, 


o5 


in aliis codd. tamen(v. J. H. Michac- 

lis) legitur מכניי‎ et in editt, *35: 

vs formam **43, גלר‎ ( a sing. "ia 
formae אָבוי‎ ( 


Beli priuceps i. e. prin-‏ ( בְּלטשאצר 


ceps, 'cui Belus favet , comp. ex 
53, tscha quae terminatio vocabu- 
lis addita in lingua zendica nota 
genitivi est, et sar — sar princeps) 
Beltsazar, nomen assyrio- baby- 
lonicum Danieli iu Nebucadnezaris 
aula datum. Dan. 1, 7. 2, a6. 4, 5. 
6. 15. 16. 10, 1. 


"53 subst 1) consumtio, interitus. 


Jes. 28, 17, arab. |). id. 

2) defectus, nihü, hinc adv. 
negandi i. .ף‎ Nb. Iungitur verbis 
ct nominibus. Gen. 21, 20. Hos. 7,8. 
B, 7. Jes. 14, 6. 32, 10. Nonnun- 
quam substantivis arcte iungitur, ut 
in unam notionem coalescant, בי‎ 
D non-íÍama i. e. infamia Iob. 3o, 
8. 

$) pro **32 eine, nonnisi in ser- 
mone poét. Iob. 8,11: t "bz sine 
aquis. 24, 10. 31 39. 33, 9. 34, 
6. Ps. 59, 5. 

Cum Praep. a) *732 pr. in de- 
fectu, sine i. q. N23. ny3 *233 
imprudenter Deut. 4, 42. 19, 4 
inopinato Iob. 35, 16. 36, 12. CE 
*-3 no. .ג‎ 

b) "kat id. (cf. 5 litt. B) Iob. 
28, 41: 52k 5535 'sine cibo. 41, 
25. Jes. 5, 14. 

c) "iat pr. propter defectum 
&) eo quod non, quia non, &q. 
infin. Deut. 9, 28: nim nz5" מבי‎ 
quia non poterat Jehova. Jes. : 5, 
33. Sq. part. quia nemo. Thren. 
1, 4: מועד‎ "N23 מבכי‎ quia nemo 
venit ad festum. ' Nonnunquam 
pleon. jue *zz5. 2 Reg. 1, 3. 6. 


16. Ex. 14, 11 (syr. ) od) 
et aA iO eo quod non) f) 


ita ut non. Iob. 18, 15: 3592 השכן‎ 
45 5232 habitat (terror) "n ten- 
torio eius, ita ut non amplius eius 
sit 1. e. terror occupat tentorium 
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eius, et Ilmpium inde removet. 6, 
6. Deut. 28, 55, Sq. part. ita ut 
nemo. ימב‎ *-27) ita ut nemo 28- 
bite, Jer. 2, 15. 9, 10, cf. Ez. 14, 
15. Sq. yw (ut fiat Coniunctio) et 
pleon, x5 Eccl. 2, 11: "'ÜN "bz 


DX NX^ —N5 ne inveniat "homo. 


d) **2 עד‎ usque ad interitum 
i. e. quamdiu Ps. 72, 7. Mal. 3, 10. 

e) *ba-—5» eo quod non, Sg 
Praet. Gen. 31, 20. 


m. pr. mixtum, spec. farrago,‏ בּליל 
pabulum ex pluribus frugum gene-‏ 
rbus, ut farre, hordeo, viciis aliis-‏ 
que leguminibus 60818218 (cf. Varro‏ 
de R, R. 1, 21. Plin. 18, 155.41,‏ 
quae cuncta inter se permixta sere-‏ 
bantur. Iob. 6, 5. 24, 6. Grana‏ 
intelligenda esse, ex Jes. 3o, 4‏ 


colbigitur. 


comp. ex *» et mq i oq.‏ בלימה 
Fu M5 non quidquam , nihil‏ 
lob. 26, 7. ltacerte LX X. Vulg.‏ 
Syr. Chald., neque audiendi viden-‏ 
tur iuterpp. hebraei, qui P3‏ 
frenum, Jibulam interpretantur, a‏ 
rad. bz3.‏ 


D AE (comp. ex בלי‎ non, sine et 
רכל‎ commodam, utilitas, coll. n 


ulis fuit, et arab. yrs et et 5 
Lg. 3,5 nobilis, princeps; ne- 
que vero auctore F'ischero in pro- 
luse- de veras, gr. p. 95 a v73 et 2a» 
iugum, qs. jugi impatientia. , oon- 
tumacia) pr. inutilitas , ignobili- 
tae; quod inutile, nullius frugis 


est. (cf. arab. Mb t inutilis, 
nullius frugis, vilis! Inde 1) ne- 


quitia, vilitas. איש בליעל‎ homo 
nequam 1 Sam. 25, 25. 3o, 22. 
*2't2 bM Prov. 6, 12 et 5»»o2-733 
1 Sam. 25, 17 id. Plur. saepe *22 
t3*3 | Sam. 2, 12 et *52 DOO 
bis, בפיעל‎ 733 "D Deut. 13, 
14. ludd. 19, 22. 20, 13. »y'h na 
mulier nequam 1 Sam. 1, 16. "33" 
73*:2 res abiecta, turpis Ps. 41, 9. 
101,3, cf. Deut, 15, 9: "YT 15 
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b»*»2 q33: b» "31 ne oboriatur in 
animo tuo cogitatio vilis. 

2) pernicies , exitium. Nah. 1, 

: by*bn ילע ץן‎ gui perniciem me- 
ditabatar. Ps. 18, 5: 5x22 V0 
"3n»a* torrentes exitiü terrebant 
me, ' metaphora a íluctibus petita 
sacris scriptoribus satis familiari. 
LXX yelpaggor &voplag i. e. hostes 
torrentium instar irruentes. Male 
recentiorum nonuulli Zorrentes in- 

erni reddunt. 

3) Elipt. pro איש ליעל‎ Aomo 
nequam (v. no. 1) a Sam 23, 6. 
Iob. 34, 18,  vastator, exitium 
parans (v.no. 2) Nah. 2, 1 


riga-‏ א perfudit. (Arab.‏ )1 בלל 


vit, madefecit, יפ‎ fluxit aqua, 
bas, bnbs, Las conspersit ). 
Part. pass. בשמֶץ‎ 5353 oleo perfu- 
sus, de oblationibus Lev. 2, 4. 5. 
7, 10. 12. 14, 21. Num. 7, 13. 19. 
Intrans. perfusus est. Ps. 92, 11: 

p]: yaua.^nt»2 oleo recente per- 
fusus sum. Ex derivatis v. מבלול‎ 
et 53?3n. 

2) confudit (gr. cvyyéo), maxi- 
me sermonem. Gen ,גג‎ 7: n3" 
bnbt bu "523: נִרְדָה‎ 6, descen- 
damus et confundamus ibi labium 
i e. sermonem eorum, quod pro- 
tinus explicatur: ne alter akterum 
intelligat. 533 pro nYa5, vid. 
Lehrgeb. p. 572 et Vers. o. "CÉ bb. 
Arab. jl confusus fuit, de ser- 


mone, | MÁS confusio lin- 


guarum, Conj. II. balbutivit. 
3) maculavit, inquinavit (cf. 


bbis, MSN ad Kal memorata ( 


Ita in derivatis *3n, .בלול‎ (Cf. 
בלס‎ miscuit et maculavit ( 

4) denom. a ליל‎ farraginem, 
pabulum praebuit iumentis. Iud. 
19, 21; D'32n» »a* Vulg. e£ pa- 
bulum asinis praebuit. 

Hiüthpo. immiscuit se, sq. 2 Hos. 
7, 8. 

Nomm. derivata sunt: b^kz, ובל‎ 
23:3m, שבָלוּל‎ et n. pr. 532. 
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De $323 Jes. 64, 5 v. ind. analyt. 
בלם‎ 006072004 clausit 8 
iumenti capistro. Ps 32,9. (Syr. 
םב‎ id. Ethpe. clausum est os ali- 
cuius, obmutuit, lox2 capistrum. 


Forma et significatione vicinum est 
D5& : deradd. in ם‎ cadentibus v. 97:2. 


: הח (denom. a vi,‏ בלס 


ficus, in lingua aeth. etiam sycomo- 
rus) J£cos (et sycomoros) coluit, 
collegit vel comedit, cf. OvxALtty 
et &zo0vxábuy. Amos 7, 14: oia 
שקמים‎ , quod docte Alex. טלא‎ 
2 Vulg. selicans syca- 
mina. Vellicatio enim ad sycami- 
norum culturam pertinet. 4 
'T'heophr. bist. pl. 4, 2. Plin. H. .א‎ 
13, 7 6. 14. Bochartus in Hierosz. 
1, 384 sq. 


22] fut. sto 1) deghativit, de- 
voravit (Arab. ₪ et quadril. exi 


id. ., aethiop. MYU : edit, come- 


dit. Vicinae radd, suut »15, SS 


aliaeque multae a »5 ordicntia *. 
Dr. de hominibus avide comeden- 
tibus Jes, 28, 4, de bestiis Ex. 7, 
12. Jon. 2, 1. Jer. 51, 24. Gen. 41, 
7. 24. Proverbialis est locutio Iob. 
? 19: non dimittis me "5-2 73» 
EA dum degrlutiam salivam meam 

/ e. ne respirandi quidem locum 
mihi relinquis, ne brevissimum qui- 
dem momentum, quo recrecr, mihi 
9 0X 


concedis (Ita Arabes | 35, 5 1 


fac deglutiam salivam meam i. e. 
concede mihi tantum morae, ut 
eam deglutiam. Har. 15 p. 142 
Sacy. Plura v. ap. Schult ad Iob. 


l c. Similiter Persae ,,—] ab- 
sorptio salivae de mora, Cf. Pi. 
5o. 1.) 

2) Metaph. a) absumsit, perdi- 
dit, ita tamen ut vorandi figura 
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servata sit, v.c. opea devorare Yob. 
20, 18 (cf. devoratam pecuniim 
evomere Cic, Pis. 57). Prov. 1, 12: 


—. devorabimus eos, sicut orcus si- 


. 


ventes i. e. absumemus, interficie- | 
mus eos. Ps. 124, 3.. Cf. 2e ,ו.סמ‎ 
pg. b) Tribuitur inanimatis, :t 
voragini terrae Num. 16, 350 sq., 
maris Ps. 69, 16, cf. Ex. 15, 12. 
Niph. pass. Pi. no. 2. perditut 
est 1108. 8, 8, spec. de ebriis. Jes 
28, 7: מן הנון‎ 33533 perditi sunt 
₪20 1. e. vino oppressi, fracti, victi. 
Cf. ,המ‎ 313, ^33. Syrus linguse 


gnac beneficio retinuit Nn 


lisa; co , Árabes in eadem phra- 
si utuntur verbo z], 

. Pi. 1) i. q. Kal deglutivit, Se- 
mel ellipt. Num. 4, 20: neque 
veniant ad. videndum sanctum, 
5522 dum deglutitur sc. saliva i. e. 
ne unicum quidem temporis 1inc.- 
mentum. Cf. ad Kal no, 1. Egr- 
gie LXX. é£azuva. Metapb. »:3 
pA devoravit scelus 1. 6. totum se 
replevit sceleribus Prov. 19, 28 (cf. 
nmn Iob. 15, 16). 

2! perdidit, spec. a) pessun- 
dedit, exitio dedit, 100. ,ב‎ 83. 
,סו‎ 8. Jes. 49, 19. Hab. 1, 13; 
b) exstirpavit, e medio sustulit 
Ps. 21, 10... 35, 25, sq. y? Iob. 8, 
18. c) vastavit regionem 2 Sam. 
20, 19. 20. Thren. 2, 8, it. dilapi- 
davit opes Prov. 21, 20; perdidit 
i. e. irritum fecit consilium Jes, 19, 
2, cf. Ps. 55, 10; viam alicuius 
i. e. effecit, ut in exitiam rueret 
Jes. 3, 12. 

Pu. pass. Pi. no. 2. perditus est, 
periit. Jes. o, 15, exitium paratur 
aq. 5 2 Sam. 17, 16. 


Hithpa. id. Ps. 107, 27. 


»53 m. c. Suff. ב5עה‎ 1) devoratio, 


res devorata Jer. 51, á4. 2) ez 
tium Pa. 53, 6. 5) n. pr. urbis in 
litore australi maris mortui, etiam 
^*2YX (parva) dictae. Gen. 14,2.8. 
19, 20 sq. 4) m. pr. m, a) regis 
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Edosnitarum Gen. 26, 5» b) Gen. "XN Dan, 5, 1. 2. 


46, 21. c) 1 Par. 5, 8. 
Y1252 c. Suff. 1553, 1552 (comp. 


-s-2€1 


ex 53 non, et וער‎ v1» usque ad) 
1) pr. non usque ad, nihá ad, 
declinantis deprecantisque particula. 
Gen. 14, 24: 3228 "4X רק‎ 32-2 
Din mihil a me SC. perveaiat, 
nihil mihi vindico, tantum quod 
comederunt pueri rel 41, 16: 
5379 את - ולום‎ m ba "x2 
non ego, Deus respondebit "de 
salute Pharaonis. 2) sine. Gen. 
41, 44: sine te 1. 6. te inscio et in- 
vito nemo tollet manum suam. 
5) praeter. Jes. 45, 6. Ellipt pro 
—Cw "12-2 praeter id quod. Iob. 
54, 32: ^r] nnN mme "2 
(si quae peccavi) praeter ea quae 
video scio, tu haec indica mihi. 


Syr, 532, do (SS id. 


"1252 id. Ubique praef. 73 : «15229. 


1) sine. jes. 56, 10: num siné 
JDeo i. e. Deo invito nec annuente 
ascendi in hanc terram? Jer. 44, 
19. CL *j1»:3 no. .ג‎ 2) praeter. 
Ps. 18,32. Num. 5, 20. Jes. 45, 11. 


2253 (comp. ex בל‎ et b» non- po- 
pulus, fort. i. q. peregrinus) n. pr. 
1) Bileami pseudoprophetae. Num. 

22 — 24. Deut. 25, 5. 6. Jos. 13, 23. 
24, 9. Mich. 6, 5. LXX. Baiaáp. 
— 2) oppidi Manassitarum trans 
Jordauem siti 1 Par. 6, 55, alibi 
D272^ ) כָּם‎ niz3*) dicti Jos. 17, 11. 
Iudd. 1, 27. 2 Reg. 9, 27. 


pa vacuum, inanem reddidit, 
ע‎ q. ppa et pariter atque hoo 


onomatop. sonum [8206 86 
imitans Jes. 2á, 1. Cf. arab. 


vXh L IV. aperuit (lagenam ). 
2% part. f. 752253 vacua i. e. 

deserta facta Nah. 2, 11. 

pr. regis‏ .מ (inanis, vacuus)‏ בּלק 

Moabitarum , tempore Mosis Num. 


22, 2 sq. Jos. 24, 9. Iudd. 11, 25. 
Mich. 6, 5. 
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9. 22. 29. 20. 


8, 1 et "A552 7, 1 Belsasar, 
nomen ulümi Chaldaeorum regis, 
ab Herodoto (1, 188) 10 
a Beroso (ap. Jos. cont. Ap. 1, 20) 
Naffóvrgóog (quae forma magis 
genuina videtur, cf. 323) dicti. 
Alex. Balráaag. 


filius linguae‏ 713 לשו (i. q.‏ בלמן 


== eloquens, cf. s. 72 ) n. pr. viri 
principis cum Serubabcele ex exilio 
reducis. Esr. 2, 3. Neh. 7, 7. 


n5s vel noa n. inusit. a rad. בלה‎ 


( formae no» a בסה‎ Lehrgeb. 
p. 507) pr. nihilum, redactio ad 
nihilum i. q. *2 , בכר‎ , unde c. Jod 
paragogico, status constructi indice, 


noa 1) adv. negandi i.q. N5 1 Sam. 


20, 26. 

2) Praep. pro *n532 ) פלא‎ eine 
Jes. 14, 6, praeter ( ubi antecessit 
negatio ) Gen. 21, 26. Ex. 22, 19. 
Num. 11, 6. 32, 12. C. 808. ^n» 
praeter me Hos. 13, 4. Jes. 10, 4. 
בלמ‎ praeter te. 1 Sam. 2, 2. Jes.: 
ll' redde: sine me i. e. a me de- 
relicti incurvatà | incedent inter 
vinctos, et inter interfectos peri- 

bunt, cf. ad v. .החת‎ 

5( Conj. pro rw פלתי‎ praeter- 
quam quod. Dau 11, 18; nisi 
quod Gen. 45, 3: faciem. meam 
non videbüis ü2nN בכתי אַחִיכֶם‎ 
nisi quod frater vester vobiscum 
sit, Plenius dicitur DN *r»2 nisi 
quod Amos 3, 4, et simpl. nisé 
Iud. 7, 14. Gen. 47, 18. 

Comp. c. praepp. a) לבלתי‎ sq. 
Inf pr. quod non. ludd. 8, 1. 
Utuntur autem Hebraei hac parti- 
cula, ubicunque Gerundium (» מ‎ 
negative exprimendum est (^n*3 
קטל‎ (. Latine reddi potest ita ul 
non (quominus) Ex. 8, 25. 9, 17, 
ex. gr. post verba resistendi Jer. 
16, 12, obliviscendi Deut. 8,' 11, 
impediendi Num. 9, 7, ne Gen. 
58, 9; et Acc. et Iuf. post verba 
jubeudi Gen. 3, 11, consentiendi 
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2 Reg. 12, 9. Semel pleonastice 
2 כבלתי‎ 2 Reg. 23, 10, et ter לבפתי‎ 
sq. verbo finito pro "UN "r235 Jer. 
23, 14. 27, 18. Ez. 13,3. 

b) "0222 quod non, quía non, 
sq. Inf. Num. 14, 16, nomino ver- 
bali Ez. 16, 28. 

c) "nis *» usque dum non, 
donec non, sq. Praet. Num. 21, 
35. Deut. 3, 3. Jos. 8, .בב‎ 10, 33, 
it. quamdiu Iob. 14,12, Cf. "523 .ד‎ 


המות (c. Kamez impuro), plur.‏ מה 
st. constr. id. et "122 Deut. 32,‏ 
Jes. 58, 14. Mich. 1,5 Chethibh,‏ .13 
sed in Keri "23 6% ita in textu‏ 
Iob. 9, 8. Jes. 14, 14. Amos 4, 13‏ 
vide not.), c. Suff. *m2z cet.‏ ( 

1) Jocus excelsus , editis, gene- 
rale vc. montes clivosque compre- 
hendens, v. rad. 833. ב‎ Sam. 1, 
19. 25, "»* בּמות‎ montes silvis 
tecti. Jer. 26, 18. Mich. 3, 12. Ez. 
36,2 (cl 1). ארְנון‎ ni52 montes 
ad Arnonem Num. 21, 28. 


2) arx, castellum in monte ex- 
structum (cf. lat. arx, germ. Burg). 
Ps. 18, 54: *27"35^ 2כ-במותי‎ in 
arcibus meis constituit me i e. 
tutum me praestitit. Hab. 3, 19. 
Qui arces regionis tenet, is omnem 
regionem occupavit tutoque possi- 
det victor, unde locutio poetica: 
על 7 במתי ארץ‎ q3 incessit super 
arces terrae Amos 4, 15. Mich. 1, 
$. Deut. 33, 29, et translate -b» 
בְּמָתִי- יס‎ lob. 9, 8 super arces 
maris, 3» -"ng2-5» Jes. 14, 14 
super arces nubium , de Deo sum- 
mo mundi rectore, it. - על‎ 2*2" 
Y^X 2 Deut. 32, 13. Jes. 58, 14. 

5( In "montibus collibusque vete- 
res Hebraei pariter atque plurimi 
antiquitatis populi (v. Comment. 
ad Jes 65, 7, et T. ,ג‎ p. 316) 
Sacra putabant. diis acceptissima. 
Propterea tum idolis tum ipsi Deo 
(1 Sam. 9, 12 sq. 1 Par. 12, 29 sq. 
1 Reg. 3, 4. 23 Reg. 12, 2. 4. Jes. 
36, 7) ibi sacrificia instituere, sd- 
cella vel delubra (noz בִּהּי‎ 
1 Reg. 13, 22. 2 Reg. 17, 29. cuin 
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בל 
saccrdotibus, sacrorum administris‏ 
Reg. 12, 53. 2 Reg.‏ 1 52 הבּמות ) 
exstruere solebant, eius-‏ )$2 ,17 


que veteris religionis adeo fenaces 
erant non tantuin decem tribus (v. 


loca modo laudata), sed etiam Ju- - 


daei, ut adeo post templum a Salo- 
mone conditum et non obstante lcge 
Deut. 12 (modo haec antiqua sit) 
in montibus Hierosolymae vicinis 
huiusmodi sacella exstruere ibique 
sacra facere non desinerent, reges- 
que legis mosaicae caeternm obser- 
vantissimi usque ad Josiam illegi- 
timi huius cultus abrogationem vel 
a populo vel a se ipsis non impe- 
trarent, 2 Reg. 12, á. 14, 4. 15,4. 
385, cf 2 Paral 20, 33. 15, 17. 
2 Reg. 23, 8. 9. 19. Ez. 6, 3. 20 
29. Lev. 26, 30. Ipsum Salomo- 
nem in eiusmodi sacellis operatum 
esse sacris legimus 1 Reg. 3, 2. 3 
cf. 11, 7. 

4) Saepissime idem valet quod 
הבמח‎ mz sacellum Deo idolisve 
in monte exstructum (cf. no. 3) 


.קת 2 .23 ,14 .7 ,11 Reg.‏ ג 


21, 3. 23, 15, adeoque transfertur 
ad delubrum quodlibet Jer. 7, 51, 


cf. aethiop. rf 1C 5 mons it. coe- | 


nobium, germ. 7Zag pr. lucus, dein 
ecclesia, templum ibi aedificatum. 
Probabihter haec sacella tentoria 
erant aulaeis ornata (Ez. 16, 16", cf. 
2 Reg. 23, 7. Am. 5, 26, cuius 
generis tabernacula etiam "Poenos 
veteresque Slavos habuisse constat 
(Diod. 20, 25. Mone in Creuzer 
Symbol. 5, 176). 


5) Raro est t4mulus sepulcralis, 


gr. Bop. Ez. 43, 7, cf. vers. 8 
et intpp. ad Jes. 52, 9, cui loco 
haec siguificatio commode adhiberi 
potest. 

Not. Forma Pluralis constr. 
22, in qua duplex est Pluralis 
numeri signum, sui simile habet 
exemplum in רְאֶשוחִי‎ 1 Sam. 26, 
12, 06 Lgb. 541. Masoretlae au- 
tem hanc formam reprobantes pro 
ea substituoruut בְּמְתִי‎ 1106 mulli 


בן 155 במ 


appellant ódmithe, sed %, utpote 
immutabile, corripi non poterat in 
Chateph - Kamez: et rectius alii 
efferunt 20740256, pro במתר‎ , a sing. 
במת‎ (formae ,(כשת‎ n in plurali 
servato ut nz3, mnis. Equidem 
spreta illa Masoretharum crisi ubi- 
que 315122, *i53 legendum suspicor. 


5123 ( filius circumcisionis i.e cir- 
cumcisus, pro bi73—7]2, v. בדקר‎ ( 
n.pr. m. 1 Par. 7, 33. 


v, $32.‏ במו 


(excelsa) Num. 21, 19, ple-‏ במות 
ni190n (exceha Baalis)‏ בלל nius‏ 
Jos, 15, 17 nm. pr- oppidi‏ .41 ,22 
in ditione Moabitarum, ad Arno-‏ 
nem fluvium siti,‏ 


13 (pro 72 a rad. 7122 no. 4) cstr. 

712 (cum Praefixis כ ,2 ,כ‎ sine 
Makkeph) raro 72 Prov. 30, 1. 
Deut, 35, 3. Jon. 4, 10 et ubicun- 
que sequitur n. pr. ,כ‎ semel *52 
(sicut (אָבִי‎ Gen. 49, 11. et322 Num, 
24, 5. 15. Plur. br32 (qs. a sing. 
Tz) constr. *;3 fiiius. (Arab. 
o! Plur. ., $22, constr. 44), (du; 
in monnmentis phoen, saepissime 
;בן‎ aram, vero "2, hi2 בּרָא 8 כ‎ 
procreavit, sed c. Plur. ,בְּבִין‎ *23, 
lao). Kaos' Soy» de regis filio 
155 9, 5, cf. 552715 28 72, 1. 
Plur. b^22 nonnunquam de utrius- 
que sexus 226729 Gen. 5, 16. 21,7. 
30, 1. 31, 17. 32, 12. Deut. 4, 10, 
quanquàm crebrius plene dicitur 
וּבנות‎ D*»2 Gen. 5, 4. 7. 10. 13. 
11,1135q. In Sing. communis ge- 
meri vestigium 18265 in 421—772 
(recti «45r 18) fius masculus 
Jer.20, 15, cf. vióg üjózv Apoc. 
12, . Poctici sermonis est, si 
Fl Graecorum. dr, pro Graecis 
Joel 4, 6 sicut vlec Myauov et folii 


"fethiopum Amos 9, 7 pro Aethio- . 


pibus, cf. 0*433 ילדר‎ Jes. 3, 6 de 
peregrinis, אביוך‎ "22 de pauperi- 
bus Ps. 72,4 et gr. óvoz|vtov naidtg 


Il. g, 151, Ubique autem hac locu- 
tione similis patris filiique conditio 
significatur. 

Filii vero nomen, paritcr atque 
patris et fratris (v. ,אב‎ rix), late 
patet apud Hebraeos et varie trans- | 
fertur. Dicitur 

1) de nepote (ot אב‎ 00 avo). 
Gen. 29, 5. Esr. 5, 1 cf. Zach. 1, 1. 
Plur. בָבִים‎ nepotes Gen. 22, 1 ;21, 
55). 31, 38 (quanquam, ubi maior 
est sermonis accuratio, nepotes di- 
cuntur D*33 *:2. Ex. 34, 7. Prov. 
13, 22. 17, 6], it posteri, ut 
יראל‎ 722 Israelitae, rry 22, 
"15 2X Judaei, Levitae, Tvoy "23 
Ammonitee, nm *:2 Hethitae, *52 
PN» Ismaélitae. In eandem sen- 
tentiam dr, ושראל‎ mz, mmm ma 
(T mz no. 8), item איש יש'‎ 

v. איש‎ 1,g). 

2) Est nomen aetatis, pro puero, 
iuvene, ut gr. zaic, cf. nz no. 2. 
Cant. 2, 5. Prov. 7, 7. Filii 
nomen 

3) tribuitur subiecto, regi do- 
minoque qs. patri obsequium prae- 
stanti. 2 Reg. 16,7. Hinc metaph. 
JHlius mortis est morti destinatus et 
qs. in dominiuin traditus. 1 Sam. 
20, 51. 2 Sam. 13, 5;. fius pla- 
garum i. q. plagis damnatus. Deut. 
25,2. Cf. vic למע‎ Mt. 23, 15, 
106 00(2)06ה0‎ Joh. 17, 12. Filius 
vocatur 

4) alumnus, qui filii instar edu- 
catur Ex. 2, 10. cf. Act. 7, 21, et 
discipulus, quatenus doctores pa- 
rentum cultu et observantia prose- 
qui patrisque nomine ornare sole- 
baut (v. אב‎ no. 5) Hinc *22 
הגביאים‎ JA prophetarum סז‎ 
discipulis prophetarum ipsorum- 
que prophetarum collegiis 1 Reg. 
20, 55. 2 Reg. 2, 3. 5. 7. 4, 38 cet. 
cf. Amos 7, 14. (Sic ap. Persas. 
Jélii magorum de magorum disci- 
pulis, ap. Graecos iargóv wíol, 
010000  vioí, naoidtc uovaiuxüv, 
qu.ocógov pro levoot, povoixol cet., 


SyF. «S922. 1-2 filii i. e. asyeclae 
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Bardesanis). Eodem pertinct, quod 
גוג‎ Proverbiis poéta lectorem (ium 
compellat Prov. 2, 4. 3, 1, 21. 
4, 10. 20. 5, 1, 6,1. 7, 1, 95 n3 
Ps. 45, 11. 

5) Sq. genit. Joci notat hominem 
in eo natum, cius 7008 alumnum, 
velut Ai Zionis, Zionitae Ps. 149, 
2, Jii Babylonis Ez. 23, 15. 17, 
Orientis i. e. Arabes (v. ((קדם‎ 
filii provinciae Esr. 2, 1, fü 
terrae exterae Gen. 17, 12, Jilius 
domus i. e. verna ( v. n3), Jélius 
uteri cx eodem utero prognuatus (v. 
בבן‎ '. Quae euim in loco et tem- 
pore fiunt, ipsi loco et tempori 
tribui solent (v. Jes. 3, 26. 8, 23. 
Iob. 3, 3), et regiones urbesve qs. 
matres singulorum civium cogitan- 
tur (v. 2x), quemadmodum populi 
patres, unde etiam dr. v3» פבר‎ 4% 
populi mei i. e. populares mci (v. 
D») et Dx: ^;3 de plebe Jer. 17, 
19. 26, 23. — De brutis Deut. 33, 
14: arietes, filii Basan. "'Irans- 
fertur etiam ad res, quac in aliquo 
Joco continentur, ut £/i pharetrae 
de sagittis Thren. 3, 13. 

6) Sq. genit. temporis personam 
remyvé designat vel eo tempore na- 
tam ortamque, vel huius temporis 
alumnam i. e, quae hoc temporis 
spatium transegit. Sic (20008 se- 
neciulis eius i. e, in sencctute 
eius genitus Gen. 37, 5, 68 
iuventutis 8 patre iuvene geuitus 
Ps. 127, 40, 209 orbitatis matre 
orba i. c. in exilio nati Jes. 49, 
20; 2008 quingentorum anno- 
rum, quingentos annos natus Gen. 
5, 32, agnus בִן-שִכָה‎ 8 
Ex. 12, 5. Jon. 4, 10 de ricino: 
733 mAN qm) ny שבּן- כִַבָה‎ qui 
una nocte ortus, una nocte periit. 
Fikus aurorae poet. dr. lucifer 6 
aurora prognatus Jes. 14, 12. 

7 Sq. genitivo virtutem, vitium, 
veitaeve conditionem | signilicante 
Aominem notat ilius virtulis pi- 
tive qs. alumnum , iis imbutum, 
vel in tali conditione adultum, 
velut ה היל‎ 13 Jus roboris, heros, 
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בן 


bellator ( v. 5*1), $5*53 433 fillus 
nequitiae, homo nequam, ךערל‎ 
id., và *32 24 superbiae poet. 
de feris, *2»—1]3 1. q. *22 1miser 
Prov. 31, 5, filius possessionis 1. 
e. possessor, heres Gen. 15, 2, ,2 
&ponsionis 1. 6. obsides 2 Reg. 14, 
14 cf. vióg 176 0605/06 Ephes. 2, 
2, Téxva vzaxogc 1 Petr. 3, 14. — — 
Iu alis buius generis locutionibus 
figuratis et poeticis, quae in aliis 
etiam linguis cognatis frequentaptur 
(v. Gol. v. i, Castellus et Bux- 
torf. v. ^2, Jones de poési asiat, 
p. 128 sq. ( , Jus alicuius rei voca- 
tur, qui ei similis est, veluti fiUi 


e 
* 


fuiguris de avibus fulguris aemulis 


Job. 5, 7; vel ex ea pendet, veluti 
Jilit arcus do sagittis Iob. á1, 20; 
vel quacunque necessitudine cum 
ea coniunctus est, ]גו‎ 208 olei oleo 
delibuti, uncti Zach. 4, 14, 5 
olei s. pinguedinis, pinguis, ferti- 
lis 06 Cf. בל , איש , אב‎ 

8) Filii Dei appellatio in V. T. 
tribuitur a) 22608 Gen. 6, 2 sq. 
Iob. 1, 6. ,ב‎ 1. 38, 7. Ps. 29, 1 
89, 7, sive tanquam Dei militi- 
bus et pedissequis (v. &3X), si- 
ve, propter maiorem divinae na- 
turae similitudinem , quanquam 
corpus iis tribuitur Gen. l c. 
b) regibus (neque Hebraeis tan- 
tum, sed ctiam exteris Ps. 89, 238, 
utpote Dei in terra vicariis, divino 
spiritu edoctis et adiutis (1 Sam. 
10, 6. 9. 11, 6. 16, 13. 15. Jes. 11, 
1. 2), proptereaque a Graecorum 
quoque poetis zZfioyevtig 6 
dictis. Ps. ,ב‎ 7: Deus dixit mii: 
tu filius meus , ego hodie te genui 
1. e. regem constitui (cf. Jer. 2, 27). 
82,6: ego pronuntio: di vos (o 


regos!), et Jii ditissimi vos 
omnes. 7. Sed aeque ac vulgus 


moriemini cet. Ps. 89, 28. 2 Sam. | 
7, 1&. c) hominibus Deum pw 
colentibus Ps. 73, 15. Prov. 14, 26. 
Deut. 14, 1, spec. Israelitis, quan- 
quam filiis interdum iugratis les. 1; 
2. 5o, 1. 9. 43, 6. Hos. 2, 1. Jer. 
3, 14. 19. In Sing. Jeraei Dei filiu 


- 
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vocatur Hos. 11, 1, isqne primo- 
genitus et dilectus Ex. 4, 22. 23, 
c. Jer. 21, 20. — Filii no 
usurpant 

9) de fetu bestiarum, ut -*:5 
צאך‎ filii ovium, agni Ps. 114, 4, 
אַתנו‎ "32 filius asinae cius i. q. 0» 
Gen, 49, 11, fili columbae i. e. 
pulli columbini Lev. ,בג‎ 6, fü 
corv& Ps. 1^7, 

10) Arboris /£xus poet. dici vi- 
detur pro surculo , propagine (cf. 
pi", npan . Gen.49,22: n*b 12 
q2* fi&us (arboris) fructiferae 
est. Josephus: 32 enun (fortasse 
rectius appellandum 723) videtur in 
$tatu constructo poui, et rr^? esse 
i q. m8 Jes 17, 6 fructifera 8C. 
arbor. Sed alialiter, v. nt. 

11) n. pr. m. 1 Per. 15, 18. Alia 
nomm. propria compp. sunt: 

a) Nw 733 (lilius doloris mei) 
n. pr. Benjamino a matre imposi- 
tum Gen. 35, 18. 

b) 33137313 (Jus i. e. cultor 
Hadadi s. 4dodi, summi Syro- 
rum numims, cf. Macrob. Saturnal. 
1, 23 et n. pr. הַדַרְכזֶר‎ J n. pr. trium 
regum Syriae Damascenae, quo- 
rum primus bellum gessit cum 
Baeésa, Samariae rege (1 16 15, 
20 sq. ct 2 Par. 16, 2 sq.): alter, 
Ahabi aequalis, Samaria bis op- 
pugnata aliisque bellis vario Marte 
gestis. patre famosior factus est 
(1 Reg. 20, 1 ג‎ Reg. 6, 24 sq, 
8, 7): tertius, Hasaelis filins, rebus 
infeliciter gestis provincias a maio- 
ribus partas amisit omnes ( 2 Reg. 
13). Palatia Benhadadi i. e. 

na Jer. 49, 27. Am. 1, 4. 

o »^n-7' (fortis, bellator) n. 
Pru. ב‎ Par. 17, 7. 

d) y 712. (filius benigni n. pr. 
Qm. 1 Par. 4, 20. 

€) 1732 (filius dexterae i. e. 

elicitalis, v, infra 72332) n. pr. 
HL i1) iPar 7, 10. 2) Esr. 10, 
32. Neh. 3, 23. Ubi Benjaminus 
patriarcha intelligitur , hoc vc. 
semper ( exc. 1 Sam. 9, 1 Chethibh) 


lunctim scribitur, v. 12312 


23 


fJ) נִנִי ה ברק‎ (vicus filiorum 
Berak 1. fulgaris [ n. pr, oppidi tri- 
bus Dan. Jos. 19, 45. 

£) X2 v.^'3 mew 


13 chald. id., nonnisi in Plur, 722, 


":3 (singularis vices explet בר‎ (( 
ut: גַלְוּהָא‎ *22 migrantes, patriá 
excedentes. Dan. 2, 25. qvin בנ‎ 


pulli columbini. Esr. 6, 9. (Syr. 
E23 pl «412 id.). 


c. Suff, 3:2 Esr. 5, 11. gerund.‏ בנא 


N:395 Esr. 5,2. 17, m3zi 5,9, 
w235 5, 3. 13 i. q. liebr. $2 aedi- 
ficavit Dan. 4, 27. 

Jthpe. pass. Esr. 4, 13. 21, c. 
acc, materiae Esr. 5, 8. 


$13 fut. 7:2*, c. Waw conv. 13*1 


et sexies 7322323, בה‎ jt 1) aedzfi- 
cavit, exstruxit, veluti domum, 
templum, urbem, moenia, muni- 
menta Ez. 4, 2, altare Gen. 8, 20, 
sacella Jer. 7, 21, tabulata navis 
Ez. 27,.5; semel, ut videtur, de 
aedium fundatione 1 Reg. 6, 1, ubi 
j3*2 2 Par. 3, 1 non male declara- 
tur r3» .יחל‎ (Arab. L., aram. 
9 

lao, wis dd. Cf 73& et px). 
Materia, ex qua quid exstruitur, 
ponitur plerumque in Acc. 1 Reg. 
18, $2: n219 אֶת - הָאָבָּנִים‎ miam 
et. exstruxit. lapides in aram 
i e. ex iis exstruxit aram. (Cf 
Lgb. p. 813). Ex. 2o, 22. Deut. 
27, 6. 1 Reg. 15, 22, rarius prac- 
vio 23 ibid. fin. Constr. praeterea 
&) c. acc. loci, qui acdificando tegi- 
tur et completur ( germ. 01/08 be- 
bauen). 1 Reg. 6,15. 16,24. b)c. 
acc. pers. et valet: domum alicui 
aedificavit i, e. sedem stabilem ei 
dedit, et translate res eius pro- 


. Speras esse iussit (de alio eius- 


dem formulae sensu v.' no. 3). 
Jer. 24, 6: eos reducam in hanc 
terram h»r3023 o^is8 וּבנִיתים ולא‎ 
אתומו‎ Nb eosque exstruam neque 
diruam , plantabo neque evellam 
i. e. sedem fixam iis concedam et 


בנ 


res eorum prospoeras esse iubebo. 
3913, 4. 33, 7. 42, 10. Ps. 28, 5. 
(Arab. Li beneficiis auxit aliquem). 
c) sq. 2 in aedificanda aliqua re 
occupatum esse, an etwas bauen. 
Neh. 4, 4. 11. Zach. 6,15. Cf. 
ב‎ À,2 d) sq. ^» pro: obstruxit. 
Thren. 2, 5: obstruxit me (Deus) 
i. e. viam undique praeclusit, ut 
egredi nequeam, cf. ^34 comm. 
7. 9. — Trans. fíÁnxit hominem 
Gen, 2, 22. 

2) restituit, instauravit (do- 
mum urbemque vastatam ). Àm. 9, 
14. Ps. 122, 5: o Hierosolyma re- 
stztuta! 147, .ב‎ Jos. 6, 26. 1 Reg. 
16, 34. 2 Reg. 14, .גג‎ Cf. 5 
חַרְבוּת‎ s.v. na^ De muuitione 
urbis 1 Rog. 15, 17. 

3) b nw m; domum alicui 
aedificavit idem valet quod: pro- 
lem et sobolem ei dedit (v. ta 
no. 8 et Niph. no. 3). Domus 
enim ex solenni Orientis metaphora 
ad familiam liberosque transfertur, 
et qui liberis procreandis operam 
dat, is domum aedificare dicitur. 
Inde 3z Jí/us dictus est ab acdifi- 
cando! i. e. procreando.' Lepide 
hanc metaphoram persecutus est 
Plaut. Mostell. 1,2, 37. 


INiph. 1) pass. Kal no. 1. aedi- 
404/08 est Num. 13, 22. Deut. 13, 
17, C. acc. materiae 1 Reg. 6, 7. 
Homines aedificari dicuntur, ubi 
sede stabili rebusque prosperis au- 
gentur ( v. Kal no. 1, b) Jer. 13, 
16. Mal. 3, 15. Iob. 23, 25. De 
alia metaphora v. no. 3. 

2) pass. Kal no. 2. énstauratues 
est Jes. 44, 98. 

3) Aedificari dicitur muder, si 
domus eius aedificatur i. e. ubi 
sobole augetur (v. Kal no. 3). 
Gen. 16, 2: r3n. razN "zx for- 
tasse aedificabor per illam i. e. 
huius ancillae ope liberos habebo. 
30, 3. 

Nomm. derivata sunt: 12, בת‎ 
932, 7:2, 5234, man, quibus 
accedunt multa nomm. propria, ut 
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בנ 


ויבנְח MPM2, WUIS,‏ ,73 ,בי 
na, "223.‏ יבאל 


3122 (aedificium) n. pr. m. post exi- 
lium frequens 1) Neh. 7, 15, cf. 
Esr. 2, 10. 2) Eer. 10, Zo. 38. 
3) Esr. 8, 33. 4) Neh. 3, 24, 10, 
10. 12, 8. 


3122 fiie, v. nz. 


(aedifieatus) n. pr. 1) vir, ex‏ בכר 
beroibus Davidis 2 Sam. 23, 56.‏ 
Par. 6, 3x. 3) 1 Par. 9, 4‏ 1 )2 
Keri. 4) Neh. 3, 17. 9, 4. 5. 10,‏ 
v. "2 no. 1.‏ )5 .22 ,וו .14 
Esr. 10, 29. 34. 38. Neh. 8, 7.‏ )6 
.15 ,10 

*23 n. pr. (aedificatus, verbale Pua- 
licum ) m. Neh. 9, 4. 10, 16, cf. 

3:33 Neh. 11, 15. 


$122 n. pr. m. (quem Jeliova acdifi- 
cavit v. rad. no. 1 b) 1) 1 Par. 4, 36. 
2) ב‎ Par. 20, 14. 3) Esr. 10, 25. 
50. 35. 43. 4) v. sequens nomen 
no. 5. 5. 


n, pf. m. (ig. 122 ), 1) 1 Per.‏ בניהו 
Par. 27, 34.‏ 1 )2 .16,5 .24 ,15 
Sam. 8, 18. 23, 20. 22.‏ ב (5 
Paralip. 15, 18. 20. 16, 5.‏ 1 )4 
Sam. 23, 50, cf. 1 Par. 11,‏ ב )5 
Paralip. 31, 15.‏ ב )6 .14 ,27 .$1 
Ez. 11, 1. 13.‏ )7 


f. aedificium. Ez. á1, 1‏ בניה 
"Had. ni. Cf y‏ 


] 223 (filius dexterae 1. e. felicita- 
tis q. d. Felix, v. 2? no. 4) n. pr. 
Benjamini patriarchae, filii Jacobi 
natu minimi et Rahelae. — Auctor 
factus est tribus cognominis ("2 
773333 Num. 1, 36, ב'‎ nu» Jos. 
21,4. 17 et simpl. T2 m. Iudd. 
20, 39, 40), cuius regio ארץ)‎ 
בברמיך‎ Jer. 2, 1) in media fere 
terra cisiordanensi sita describitur 
Jos. 18, 21 sq. Bellica quaedam 
huius tribus indoles significatur Gen. 
49, 27. — 13132 "yU est porta 
Hierosolymorum | im septentrionali 
moeniorum, parte (Jerem. 57, 13. 


19 בנ 


38, 7. Zach. 14, 10) prob. eadem, 
quae alibi porta Ephraimi dicitur, 
66 Thes. p. 141 A, et Faber Ar- 
chaeologie p. 535. LXX. Bewa- 
piv. Caeterum hoc vc., ubicunque 
patriarcham designat, iunctim scri- 
bitur (v. 77312712); divisim vero 
scribunt n. gent. 2» = ב‎ (cf 
Lgb.515) 1 Sam. 9. 21. Ps. 7, 1 
Benjaminita, c. Art. הימיני‎ - 32 
(ut השמשי‎ nz) Iudd. 3, 15. ב‎ Sam. 
10, 1:1. Plur. ^;^2^ בְכִי‎ 00. 19, 
16. Ellipt dicitur *2*5* איש‎ pro 
ימיני‎ -j3 איש‎ 1 Sam, 9, 1. 2 Sam. 
20,1 et *3Y5 y^ 1 Sam. 9, 4 (ut 


arab. (s S Becrensis pro. Abube-" 


crita, ab ES .») ). 

133 m. 1) aedificium Ez. 41, 12. 
2) murus Ez. 40. 5. (Syr. lazio 
aedificium, arab. eS id. ). 

1723. chald. ע‎ q. hebr. no. 1. Eesr. 


3? 


12*23 (filius noster, a forma scgolata 


*2 Gen. 49, 11) n. pr. m. Neh. 
10, 15. 


013 chald. iratus , indignatus est 
Dan2,12. Saepe in "Targ. 


723 (sec. Jo. Simonis i. q. nx33 
scaturigo ) n. pr. m. 1 Par. 9. 435 et 
7132 ibid. 8, 7. 

"1103 (in familiaritate Jehovae = 
Dci familiaris) n. pr. m. Neh. 8, 6. 

X3 n. pr. m. Esr. 2, 49. Neh. », 52, 
fot. i q. *x2, nimirum pers. ;i 


Eladius, 27 
בס‎ rai spuria, v. osx Hithp. 


"JQZ] ri Hebraeis inusit. prob. eci- 
dus füit, sauer seyn i.q. "iN. Inde 


arab. intempestive fecit, anste- 
rins contraxit vultum, ein 9 
Gesicht machen, | Hinc 


MI] rad. Hebraeis inusit. Arab. 9 


בע 


703 c. 808 בְּסֶרו‎ Iob. 15, 23, et 
בּסֶר‎ m. collect. 06 acidae et in- 


maturae jes. 18, 5. Jer. 31, 29. 
50. Ez. 18, 2. Differt a בּאֶשים‎ 
labruscis, q. v. LXX. op qat. 
(Chald x40: id. Syr כם, ן‎ 
uvae 801086 ). 


- ( < 


distitit, abfait IV. removit. Aetbiop. 
pr. alius, diversus fuit, hinc Praet. 


A. trans, )( 22: immutavit, com- 
mutavit, "F(YU P: alius factus est, 
(AU: et YU P2 alius alienus. 


Apud Hebraeos notasse videtar: 
extra aliquam rem (opp. intra rem), 
in vicinia eius, iuxta eam fuit. 
Hinc 


122 et 123 (cf no. 2) ₪ 808 


Em etFymm 28 198, ,גג‎ uyn, 


32 in Pausa *rY»z, 5552, 1052, 


semel 33*1»2 Amos 9, 10, 52752, 
D'22 pr. Subst. sed ex linguae usu 
Praep. viciniam quamcunque de- 
signaus 1) iuxta, prope. 1 Sam. 4, 
18: רד השער‎ 125 iuxta latus por- 
tae, ct metaph. propter (cf. אל‎ 
A, 7) Prov. 6, 26: rr אשח‎ 153 
Dn» "22772 propter meretricem 
(venit) ad frustum panis. 


=ש < 


<ש כ 

pone, post ( Arab. Dun, TT‏ (ב 
post, de tempore). Gen 75, 16:‏ 
et clausit Jehova‏ ויסגר nàz75‏ 1732 

u-T ד‎ |: iP- 
post eum. 1000. 5, 22. Amos 9, 10: 
n» 2922 D'spm vn כא‎ non 
appropinquabit nobis et invadet 
nos a tergo calamitas, 2 Reg. 1,2. 
2 Sam. 20, 21: nnt "53 prob. 
pro החלמה‎ 3527 inde a tergo muri. 
5 "3253 5 6 73 (wt 5 nnno 
i + nnn) Cant. 5,1: oculi tui 
instar co/umbarum oxb "520 
pone velum tuum (non: dazwi- 
schen hervor, ut in ed. 2 et apud 
Winerum, quod esset צ'‎ 4521) 
comm. 5. 6, 7. 

3) circa. Ps. 139, 11: אלר‎ nz 
32352 nox 08% lumen circa me. lob. 
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1, 10.8, 23. "Thren. 5, 7: בַּפָדִי‎ "4 [N22 fut. eyy* chald, 1) quaesivit, 


obstruxit viam circa me, ut egredi 
nequeam, lungitur hac significa- 
tione a) verbis claudendi, veluti 
בער פ'‎ 39 clausit aliquid (pr. cir- 
: cumclusit, einscA/essen) 1 Sam. 
1,6, "x2 x» Gen. 20, 18, Dnm 
153 sigillo clausit, eznsiege£n Iob. 
9; 7, cf. Jon. 2, 6, b) verbo pro- 
tegendi, 7*3 JY pr. munivit circa 
aliquem, munimento circumdedit 
Ps. 3, 4. Zach. 12, 8. 

4) inter (duas res), zwischen 
(etwas) Ainein, Joel. 2, 8, durch 
(etwas) Ain, ut החלון‎ 153 cum ver- 
bo veniendi Joel. 2, 9, prospiciendi 
Gen. 26, 8. Iudd. 5, 38. Metaph. 

5) pro (a commutandi potestate, 
v. aethiop.) 1 Sam. 7, 9. 2 Sam. 
20, 21, V. C. deprecatus est (v. 
הַתפלל‎ (, expiavit (v. 152), ora- 
culum consuluit (Jer. 21, 2. Jes. 8, 
19), iudicem corrupit (Iob.6, 22) 
pro aliquo. Iob. 2, 4: עור 433 טור‎ 
cutis pro cute ( v. ^h» *. 


fut. 5y3* 1) pr. tumefecit,‏ בע 


tumentem | et. ebullientem fecit 
aquam. Jes. 64,1: אש‎ 330 3 
sicut ágnis aquam eff it ebullien- 


tem. (Resp. arab. LG de vulnere 
intumescente, chald. N»3 ebullivit. 
De vicinis radd. בנע‎ , »33 v. s. az). 
A tumore et fervore Arabes ducunt 
metaphoricam exorbitandi, prae- 
terea cum fervore cupiendi appe- 
tendique potestatem, atque ita apud 
Hebraeos: 

2) quaesivib, petiit, interro- 
gavit. (Aram. N32, 1S2) Jes 
21, 12 (bis). 

Niph. 1) pase. Kal no. 1. £ume- 
factus est, tumuit , proptereaque 
prominuit. Jes. 50, 13: bp5 Y'352 
n3303 313 n33 uf pars fissa 
muri ruinam parans, prominens 
in alto muro. 2) pass. Kal no. 2. 
quaesitus, perquisitus est Obad. 6. 

Derivata sunt: בער‎ et ^2 (pro 
wi). 


c. acc. (in Tergg. saepe pro hebr. 
בקש‎ ( Dan 23,13. 6, 5. 2) roga- 
eit, petiit ab aliquo, sq. מץן‎ Dan. 
2,16, b35 6, 12 et b; 13 2, 18. 
1»3 N»2 petiit petitionem. Dan. 6, 
8. Inde 


1223 f. chald. petitio, precatio Dan. 


6, 8. 14. 


"7173 (fax, lampas) n. pr. 1) patris 


Bileami Num. 22, 5. Deut. 23, 5. 
LXX. Beo, Bowo, 2 Petr. 2, 15 
130000. 2! patris Belae, regis Idu- 
maeorum Gen. 36, 32. 1 Par. 4 


122 rad. inusit. Arab. כל‎ alacer, 


agilis fuit. 


(alacritas) n. pr. 2009 1) viri‏ בעץ 


Bethlehemitae, qui Rutham in ma- 
trimonium duxi. Ruth 2, 1 sq^ 
2) columnae ante Salomonis tem- 
plum constitutae vel ab architecti, 
vel, si forte áváOua fuit, a dato- 
ris nomine ita appellatae 1 Reg. 7, 
21. 2 Par. 8, 17. 


QA fut ובעט‎ 1) calcavit, con- 


culcavit, .( Chald. Pe. et Pa. id., 
syr. |ASQ2 conculcatio, saltatio, 
cf. quae observavimus ad rad. ברס‎ ( 
Metaph. contemsit, neglexit (cf. 
Prov. 27, 7) 1 Sam. 2, 29: "zi 
UNE "MOM Cup3033 בזבחי‎ Oran 
quare neglexistis sacrificia.et fer- 
ta mea, quae institui? LXX. 
ànéfinryag. Vulg. quare 00706 abize- 
cistis victimam meam et munera 
mea? 2) calcitravit, recalcitra- 
vit, translate de hominum erga 
Deum contumacia, Deut. 33, 15. 


23 m, (rad. r»2) preces, preca- 


tio. lob. 30, 264: ישלְח יד‎ *»a N5 nd 
valent preces, ubi Deus extendit 
manum. A in vc. 22 radicale cen- 
semus, alterumque hemistichium 
interpretamur: neque in 6xio 
eius i. e. a Deo immisso iis cla- 


mor prodest. 
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723 m. pecus, a depascendo dictum 
(a rad. *^»2 no. 1. Cf. אַרְח‎ no. 3). 
Usurpatur in Singalari collective, 
sicut lat. pecus, pecoris, de omnis 
generis pecudibus, Ex. 22, 4. Num, 
20, 4. 8. 11. Ps. 78, 48, spec. de 


iumentis Gen. 45, 17. (Syr. fas 
cum Ribbui, pluralis nota, arab. 


$e id). 
»2 fut. h»2* 1) dominatus est, 


possedit (Aethiop. )(02/\ : mul- 
tum possedit, dives fuit. rf YUMM. 
dives). Jes. 26, 15: D*yuN בּעְלוּכְּ‎ 
דרלתך‎ domini praeter te possede- 
runt nos, sq.^ 1 Par. 4, 22. 

2) uxorem duxit, ut 0014 do- 
minatus est, uxorem duxit. (Arab. 


Lil d 


y 

je, syr. V32 id.) Dent. 21, 13. 
25, 1. Mal. 2, 11. Jes. 62, 5. Part. 
act. :p:»*2 Plur. maiest. maritus 
tuus Jes. 54, 5. Part. ni»2 ibid. 
1 et b»2 ni523 nupta, quae viro 
nupsit Gen. 20, 3. Deut. 22, 22. 
Metaph. de terra orba, nunc inco- 
lis denuo repleta Jes. 62, 4. 

3) ב‎ »»3 prob. fastidivit, reie- 
cit. Jer. 5, 14: שוּבג בָנִים שובבים‎ 
D23 *nt»3 "2NN ^2 ... conwer- 
timini, Álii contumaces, ... nam 
ego vos reieci. 31, 52: cum illi 
irritum facerent foedus meum 
D3 "nz»3 2:0) egoque eos reii- 
cerem. LXX xàyo 7ucAnoa על דט‎ 
(c£ Hebr. 8, 9), neque aliter Syr. 
Abulwalides aliique vett. intpp. V. 
Pocock. ad port. Mosis p. 5— 10 


et cf, arab. נא(‎ sq. v5 timuit, 


fastidivit — Ferri quidem possit 
etiam cap. 21 vulgaris significatio, 
modo interpreteris cum tamen 
ראככי)‎ ( dominus eorum essem, 
sed sententia dura cst, ct, quod 
apud me plurimum valet, asti- 
diendi significatio a primaria verbi 
potestate non aliena est, Sunt enim 


הבע 


alia quoque verba, in quibus sub- 
jugandi, eminendi, dominandique 
vis ad deorsum spectandi, despi- 
ciendi, contemnendique significatio- . 
nem translata est, ut | ..;| snbiuga- 
vit, sequ. «9 despexit; |, V. 
altus fuit, Conj. I. pone se con- 
temsit. 

INiph. uxorem fieri Prov. 30, 23, 
metaph. Jes. 62, 4. 


022 c. Su£ "sa, בלה‎ Plur. ,צפלים‎ 


constr. "792, c. 806. 8 sing. visz 
Ex. 21, 29. 54. 36. 22, 10—414. Eccl. 
5, 12 et 7532 Iob. 21, 39. Eccl. 7, 
12 nunquam non singulariter (ut 
YRN dominus eius, cf. Lgb. 663), 
sed c. Suff. 5 plur. zr?» Esth. 1, 
17. 20 pluraliter 

1) dominus, possessor. ( Aram. 
252, 231, VS2 id. Arab. dx; 
in Arabiae felicis idiom. domi- 


nus, alibi maritus, aeth. nU: 
Cf. etiam sanscr. pàia dominus). 
Dr. de domino et possessore domus 
Ex. 22, 7. Judd. 19, 22, agri Yob. 
31, 39, bovis Ex. 21, 28. Ies. 1, 3, 
pecuniae mutuo datae i. e. creditore 
Deut. 15, 2, de patre familias Lev. 
21, 4. Dv) t»2 domini populo- 
rum 108 16, 8 dicuntur Assyrii, 
populorum victores, sec. alios -0ם‎ 
rum principes, 

2) maritus (arab. syr. chald. id.) 
Ex. 21, 22. ב‎ Sam. 11,26. בְּעל‎ 
"TUN uxorem habens Exod. 21, 3. 
כְעגּרִים‎ C» agnaritus, cui iuveni 
nupsit coniux Joel 1, 8 i. q. xovo/- 
0006 nóctc Il 5, 414. 

3) Domini urbis dicnntur ci- 
ves, incolae eius. m" "in 
Jos 24, ,וג‎ D2wv Iudd. g, 2 sq., 
"3:3 Um ":»2 2 Sam. 21, 12, qui 
lidem 2 Sam. 2, 4. 5 י' ג'‎ "(3M vo- 
cantur. Male recentiorum nonnulli 
principes, optimates interpretan- 
tur, in hunc errorem fortasse in- 
ducti verbis Iudd. 9,51: חְאִנָשים‎ 55 
Qn וְהַנָשים וכל פַּפַלִי‎ ubi etiam 
Alex. zóvreg oi 0110690 Tfjg 7ó- 
Atgg. Sed verte: omnes viri et 


11 
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mulieres  universique oppidani, 
hoc enim posterius prius illud de- 
nuo comprehendit. 

4) Dominus s. possessor rei saepe 
vocatur, qui ea praeditus est ct 
pollet, solentque Hebraei hunc in 
modum Adiectiva circumloqui ( v. 
איש‎ no. 1, k. אב‎ no. 8, veluti bow 
bp בע‎ aries bicornis Dan. 8, 
6. 20, b*b2» :»2 alatus, poét. de 
volucre Eccl. 10, 20, איש 232 שער‎ 
vir hirsutus 2 Reg. 1, 8, i»z 
nintmn somniator, qui somnia ha- 
bet Gen. 37, 19, בריס‎ 5523 qui 
causas forenses habet Ex. 24, 14, 
cf. Jes. 50, 8, domini foederis, 
iurisiurandi mei, foedero mecum 
coniuncti Gen. 14, 13. Neh. 6, 18, 
בע הל שון‎ dominus linguae, incan- 
tator Eccl. 10, 11, vUb3 ^»2 avidus 
Prov. 33, 3 cf. 29, 22. — Prov. 
16, 22: visa שבל‎ O"*n מקיר‎ fons 
felicitatis 'est prudentia domino 
suo i.e. huic qui ca pracditus est. 
1, 19. 17, 8. Eccl. 8, 8: oy לא‎ 
את חן ליו‎ 0*5 scelus non servat 
dominum suum i.c. scelestum. 7, 
12. Prov. 5, 27: סוב‎ -»33n-7iW 
מִבּמִיו‎ ne cohibeas benefi icium a 
domino eius, ab eo, cui debetur, 
ad quem pertinet i. e. ab egeno. 

5) C. Art. *zs5 c. Praef. *»22, 
P»nt 226011. 0. Dominus xaz' ?5o- 
y?» vocatur idolum Phoenicum, 
maxime 'l'yriorum, domesticum at- 
que primarium, etiam ab Hebraeis, 
imprimis Samariae, una cum Astarte 
(v. אֶמַרְח‎ , n*óbe») magna cum 
religione cultum. Judd. 6, 25 sq. 
2 Reg. 10, 18 sq. Inde 5x23 n^3 
templum Baalis ו‎ lteg. 16, 32, 
P»27 ביאי‎ prophetae Baalis 1 'Reg. 
18, 22. 25, t»z5 שאר‎ reliquiae 
cultus Baalis Zcph. 1, 4, Plur. 
bt»zr statuae 88ו|1388‎ Iud. 2, 11. 
3, 7. 8,83. 10, 10. 1 Sam. 9, 5. 
12, סו‎ cet, Huius numinis 8 Phoc- 
nicibus et Poenis studiose culti 
praeter alios testes habemus nomina 
pr opria hominum Phocnicum, ut 
*»znNW (q.v. Jerombaius : 5527), 
et oenorum, veluti Zannibal 


בש 


(*»3:m gratia 288188 ( , Hasdrubal 
קְזְרוּבְכַל)‎ auxilium Baalis), Muthum- 
balles (*»3103 vir Baalis) cet. 
Apud Babylonios idem numen more 
aramaeo *3 Belus dicebatur (v. 
h. v.) pro byz, apud ipsos 'T'yrios 
plenum eius nomen fuisse videtur 
צר‎ b»2 מִלְקרְת‎ (Inscr. Melit. bi- 
lingu.) Maékereth (i. e. rex urbis, 
pro np 373) dominus Tyri: 8 
Graecis propter nescio quam em- 
blematum similitudinem idem con- 
stanter ( v. inscr. laudatam) Hercn- 
les, Hercules Tyrius vocatur. Vid. 
quae uberius exposuimus in Ency- 
clopaedia germ. T. VIII. p. 397 sq. 
s. v. Baal, 2/0], Belus. Multi 
(v. Munter Religion der Babylonier 
p. 16 sqq.) sub hoc nomine ipsum 
Solem cultum esse censent, at non 
hunc, sed Jovem etellam, wtpote 
Fortunae praesidem et datorcm, 


hoc nomine intelligi, compluribus 


argumentis demonstrare conati su- 
mus in Comment, ad Jes. T. II. 
p. 335 sq. et in Encyclop. ]. 1. pag. 
$98 sq. consentiente Rosenmullcero, 
bibl. Alterthumskunde 1, 2, p. 11 
et passim. A singulis quibusdam 
civitatibus eius cultui deditis certis 
epithetis ornabatur, qualia sunt: 
a) פריה‎ *»n foederum praeses et 
tutor, a Sichemitis cultus Iudd. 8, 
353. 9, 4 cf. 46 q. d. 2506 00 
^el Dcus fidius. b) בעל זְבוּב‎ a 
Pbhilistacis Ecronensibus cultus, tz tan- 
quam muscarum averruncus, aeque 
ac 22606 ZÍnópwviog Eleensium (Pau- 
san. 5, 14 6. 2), et Myiagrus dcus 
Romanorum ( Solin. Polyhist. c. 1). 
2 Reg. 1, 2. c) *»5 t»2 Moabi- 
tarum, v. "5b. 

6) Quatenus possessorem rei no- 
tat, transfertur etiam ad Jocum, 
qui aliquid habet i. c. in quo 0- 
quid est et invenilur, et idcin valet 
quod nz no. 5. Sic in nomm. pro- 
priis oppidorum 

a) *»z ג‎ Per. 4, 33, fort. idem 
oppidum quod מוזוט)גוק ) לת בּאר‎ 
ו‎ i in coufiniis םמ‎ 


Jos. 19, 8 
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b) גד‎ *»2 a cultu Gadi (i. c 
Fortunae ) dictum, in radicibus 
Hermonis circa fontes et ad ortum 
Jordanis situm, prob. i.q. jv2-7] 5*2 
htt. 6. Insignis eorum error, qui 
hoc oppidum ibi quaerendum puta- 
verunt, ubi nunc ruiuae notissimae 
urbis Baalbec s. Heliopoleos, de quo 
vide Thes. p. 225. 

c) 17271 222 (locus multitudinis, 
vel i.q. אמון‎ 522 Jovi Ainmoni 
sacer) oppidum , in cuius vicinia 
Salomo vineam habebat Cant. 8, 11. 
Oppidum BzAauov (Alex. Baoàa- 
לשון‎ ( in Samaria situm memoratur 
Judith 8, 3. 

d) חצור‎ t»2 (villam habens) 
oppidum  vicusve iuxta tribum 
Ephraim 2 Sam. 15, 25, fortasse 
. 6% "xm Neh ,גג‎ 53 in tribu 
Benjamin. 

e) 323] 5»2 oppidum cum 
monte vicino ad radices Hermonis 

1 Par. 5, 23. 100. 5, 3. cf. litt. b. 

f) 3:32 *»2 (locus habitationis) 
v. מלון‎ i» ma p. 144. 

g) בכש פְרָצִים‎ (locus stragium) 
locus vicusve in vicinia vallis Re- 
phaim 2 Sam. 5, 20. 1 Par. 15, 11, 
cb Jes. 28, 233. - 

h) בעל צפון‎ (locus Typhonis 


& Typhoni. sacer) oppidum Ae- 


gypli in vicinia maris rubri Ex. 14, 
2.9. Num. 53, 7. Nomen situi 
huins urbis in locis incultis Nilum 
inter et mare rubrum, qnae Typho- 
Hs 5. cacodaemonis Aegyptiorum 
sedes putabantur, egregie congruit. 
Vide Creuzer in Commentt. Hero- 
doteis 1, 6. 22. Symbol. ,ג‎ 217 sq. 

moto »»z 2 Reg. 4, 42 no-‏ (ו 
men oppidi, probabiliter i in regione‏ 
VC siti, montanis Ephraim vicina‏ 
Sam. 9, 4‏ 1( 

k) 4n bon ) 100115 palmarum ( 
Iud. 20, 1. 

J) UT v-»n ( cives Judae) 
2 Sam. 6,2 opp. quod alibi n:»a2 
(civitas) et Kirjath -Jearim. voca- 


tr, cf. 1 Paral 13, 6, v. nz»3 
no, 2, ₪. 
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7) Nomm. propr. virorum sunt 
a) b»a a) 1 Par. 5, 5, f) 8,50. 
9, 56. b) sn i23 ( dominus be- 
nignitatis) n. pr. «) regis Idumaeo- 
rum Gen. 36, 38. 1 Par. 1, 49. 
B) praefecti rcgi ! Per. 27, 28. 


523 chald. i. q. liebr. 5»z dominus. 


De D»Q Iz v. D3D. Ex hac for- 


ma contralütur bz q. v. 


noa f. 1) domina. m nz»2 


1 Reg. 17, 17. Metaph. aiiqua re 
praedita, pollens, בּעְמַת-אוב‎ dae- 
monem fatidicum habens (v. 25N ), 
כשפים‎ nzzz praestigatrix Nah. 
2, 4 

2) collect. 0/0/68 i q. בּעלים‎ 
cives (v. *»z no. j), sicut nz 
filia pro B*zz. Sic interpretor 
n. pr. duarum urbium, quarum 
altera a) in septentrioneli parte tri- 
bus Judae sita (Jos. 15, 9. 1 Par. 
15, 6) etiam mmm ^5»2 (cives 
Judae, *»23 no. " 6 litt. 1, mp 
Bb» ) q.v. ) et -22 קרות ה‎ dicta 
est ct monti Jaaia (Jos. 15, 11) 
in eadem rcgione, sed mari propius 
sito nomen dedisse videtur: b) al- 
tera in eiusdem tribus regione 
australi sita erat Jos. 15, 29, et 
eadem videtur, quae alibi ria Jos. 
19, 5 et nita 1 Par. 4, 29 dicta 
Simeonitis tribuitur. C£. etiam 5»2 
no. 6, a. 


(civitates, v. n-»2 no. 2)‏ בעלות 


n. pr. oppidi in australibus Judae 
Jos. 15, 24, diversi a 512»2 comm. 


Md 


(quem Dominus novit curat-‏ 23 לידל 


que, cf. yr) .נג‎ pr. filii Davidis 
1 Par. 14, 7, qui 2 Sam. 5, 16 
»ptw (Deus novit) vocatur. 


(cui Jehova imperat) n. pr.‏ בלה 


"m. 1 Par. 12, 5. 


filius exsulta-‏ 32 קליס (i. q.‏ בעליס 


tionis, v. פרקר‎ ( n. pr. rcgis ÀÁm- 
monitarum. Jer. 40, 14. Nonnulli 
codd. suffragante Josepho (Arch. 
9, 5( habent tv*»3. 

11 * 
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nb»2 ( civitas i. q. Hl»2 no.2; ad 
Íormam na", ny) oppidum 
tribus Dan jos. 19, ג‎ a Salomone 
renovatum vel munitum 1 Reg. 9, 
18. 2 Par. 8, 6. 


"I:N7DD2723 V.5ss no. 6, a. 


8272 (i.q. &3» 12 filius afllictionis 
ws). pr. m. 1) 1 Reg. 4, 12. 
2) ibid. coim. 16. 3) Nch. 3, 4. 


$1222 (id.) n. pr. m. 1) ב‎ Sam. 4, .ב‎ 
2) 2 Sam. 23, 29. 1 Par. 11, 30. 
5) Esr. 2, 2. Neh. 7, 7. 10, 28. 


Mz) fut. ובר‎ 1) pr. depavit, ab- 


sumsit, v. Pi. Hiph. no. ג‎ et ^*»3 
pecus, a depascendo dictum. (Syr. 
(2 racemavit, espicilegium fecit, 
9 9 4 

[;302 spicilegium ). 

2) Spec. ire consumsit (cf. 52N 
no. 2), combussit. (Chald. בער‎ 
arsit Pa. accendit.) Ps. 83, 15; 
תבער יער‎ UN2 sicut Lenis silvam 
comburit, plerumque sq. 2 Iob. 1, 
16: ignis Dei de coelo decidit - 
D'35:33 בּצאן‎ "y»3n] e£ absumsit 
gregem ei pueros. Num. 11, 5. Ps. 
106, 18. Jes. 42, 25. Jer. 4. 6. 
Thren. 2, 3, it. accendit Jes. 30, 35. 
Alibi intrans. a) igne absumtus est. 
Ex. 3, 3. Jes. 1, 51. 9, 17. b) ar- 
&it, ut ignis Jer. 20, 9, pix Jes. 
384, 9, carbo Ez. 1, 15, translate 
jra Jes. 3o, 27. Ps. 79, 5. 89, 47. 
c) accensus est. Hos. 7, 4: sicut 
furnus ברה מאפה‎ accensus 4 
pistore, it. exarsit carbo Ps. 18, 
9 et metaph. ira Ps. 2, 12. Efth. 
1, 12. 

3) denom. 8 בפיר‎ brutus fuit. 
Jer. 10, 8. Part. בופרים‎ homines 
bruti Ps. gá, 8, feroces Ez. 21,36. 

Niph. brutus fetus est. Jer. 10, 
14. 21. 51, 17. Jes. 19, 11: nx» 
2323 brutum factum est consi- 

ium. 

1% ^33 inf. ^»3 fut. ^»3* 1)de- 
pavit agrum, viueam Jes. 9, 14. 


בע 
Ex. 55,3, lignum Dev. 6, 5 (10),‏ 


it. cremavit, combussit Neh. 10, 
35. Jes. 44, 15. 40, 16, 3 ON בער‎ 
ignem admovit rei, Ez. 29, 9. 10. 
3) sustulit , removit, extermina- 
vit. 1 Reg. 22, 47: et reliquias 
ecortorum בער מן - האר‎ removit 
ex terra. Deut. 26, 13. 14. 2 Sam. 
4, 11. 2 Reg. 23, 24. 2 Par. 19, 3. 
Formula solennis Deuteronomii , 
ubicunque iubetar supplicium, haec 
est: מקרבף‎ »3n n2 tolles hoc 
scelus e medio vestro Deut. 13, 6. 
17, 7. 19, 19. 21; 21. 22, 21. 26. 
24,7, vcl bp" 17, 12. 22, 22, 
cf. ladd. 20, ו‎ (De locutionibus 
synonymis Exodi, Levitici et Nu- 
merorum, v. rad. n25). Jes. 6, 13: 
etsi sexta pars remanebit in terra 
0535 nty nau 8660 iterum ex- 
terminabitur. Num. 24, 22: nm 
לבער קין‎ exterminabuntur Keni- 
tae. les. 4, 4: ubi abluerit Deus 
sordes filiarum Zionis ... moi 
032 n3 וי משְפס‎ iudicii 
et spíritu exterminandi i. e. iudi- 
caudo et impios exterminando spi- 
ritu suo s. Vi sua divina. Constr. 
etiam sq. 37x , quatenus extermi- 
nans et expellens aliquem eum se- 
quitur a tergo et persequitur. 1 Reg. 
nb 10: D3275 7 r3 "nw "n2 

et exterminabo‏ כּאשר בער כ 
domum Jarobeami, quemadmodum‏ 
eiiciunt stercus. 21, 21.‏ 

Pu. accensus est, de fornace Jer. 
36, 22. 

Hiph. 1) depavit i. q. Pi. no. 1 
Ex. 22, 4 (5). — 2) i. q. Pi. no. 2. 
accendit Ex. 22, 5 (6), combussit, 
cremavit c. acc. Ez. 5, a. 4 
15, 5. Additur באש‎ 2 Par. 28, 3. 
2 UN הבעיר‎ ignem admovit alicui 
rei Iudd. 15, 5 init. — 3) i. q. Pi. 
no. 3. removit, exterminavit, sequ. 
Vnw 1 Reg. 16, 3. 

Nomm. derivata praeter tria, 
quae statim sequuntur, sunt "5523, 
5732n et n. pr. $323. 


5, 5, sq. 2 Ex. 22, 4 (5) 2) i.q. "22 m. pr. stupiditas, sed ubique 


Kal no. 2. ' accendit, velut ignem 


concr, stupidus, brutus instar peco- 


בע 
ris, de hominibus Ps. 40, 11. 73,22.‏ 
Prov. 12, 1. 30, 2. Cf. rad. no. 5.‏ 
et Niph.‏ 


87122 (stulta) n. pr. f£. 1 Par. 8, 8, 
quod comm. 9 scribitur 4H, vitio 


manifesto. 


31122 £ incendium, , - frugum 
in agro Ex. 22, 5. Cf. rad. no. 2. 


cy2 rad. inusit Chald. v»z i.q. 
באש‎ malas fuit, displicuit Inde 


Bassa, n. pr. regis Israélita-‏ 32 שא 
rum ab anno 952 ad 920 a. Chr.‏ 


1 Reg. 15, 16 sq. cap. 16. 2Par. 16,1 


sq. Jer. 41 % 


ל (i e. n1 opus Tehovac)‏ בעסיה 


"n. pr. m. 1 Par: 6, ' 25, v. rad. סה‎ 


3»5n0?3 (i. q. "3n*5 mz domus 
&. lemplum Astartes, v. p. 125 A) 
n. pr. urbis Levitarum in tribu 
Manassis trans Jordanem sita Jos. 
21,27. 4 Par. 6, 56 n'*^ryo» dicta. 


ioa vel בעת‎ rad. in Kal inus. 


Syr. A52 timuit, horruit, formi- 
davit. | 

Pi. n»a fot n99* 1) terruit, 
perterruit, nonnisi post. Ps. 18, 
5. 102. 5, 5. 6, 4. 7, 14. 9, 34. 
13, 11. 21. 15, 24. Jes. 21, 4. — 
2) enubito invasit aliquem. 1 Sam. 
16, 14: m)m מַאת‎ n») ma» snn»2 
subito invasit eum epiritus malus 
a Deo missus, comm. 15. ( Arab. 


^ — 9 


wx) de improviso accidit, super- 
veuit, c. acc. 111. inopinantem ad- 
ortus est, oppressit. TM subito). 

Niph. territus, perterritus est 


Dan. 8, 17, sq. "359 ג‎ Par. 21, 
3o. Esth. 7, 6. 


f£. terror. Jer. 8, 15. 15, 19.‏ בכעתה 


Q3 m. pl. 20770708. Ps. 88, 17. 
Iob. 6, 4. 


12 (a rad. Y1:) m. coenum, luturn. 
Jer. 38, 22. 
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בצ 


(a rad. yz). f. palus. Iob, 8,‏ בה 
1i 40, 21. Plur. c. Suff. vna‏ 
ex scriptura parum einendata Ez.‏ 
בּצוּמִיו pro‏ 11 ,47 

"2 (probab. i. q. *2z q. v.) n. pr. 
viri Esr. 2, 17. Nch. 7, 23. 10, 19. 

(a rad. 5xz no. 1) m. 1) sin-‏ בציך 
demia. Lev. 26, 5. Jes. 24; 13. 33,‏ 
Jer. 48, 52. — 2) adj. inac-‏ .10 


cessus, alius , i q. ^3X2 v. rad. 
no. 2. Zach. 11, 3 Chetb. 


2X2 rad. inusit. i q. bx5, arab. 


^e. 
dea) decorticavit, cf. quae obser- 
vavimus ad 4xz. Inde m-xa et 


22 nonnisi pl. D'^Y2 cepae. "Num. 
11, 5. y u כ‎ , sethiop. arab. 


ARA Mas id. CE quadril. ntxsn. 


(in umbra i. e. tutela Dei)‏ בּצְלְאֶל 
n. pr. m. 1) Ex. 321, 2. 35, 3o.‏ 
Esr. 10, 2o.‏ )2 

,ב (nudatio) n. pr. viri Esr.‏ בצלות 


52, quod Neh. 7, 54 scribitur 
n'a. 


fut. »x3* 1) scidit , discidit,‏ בצע 
scidit, divi-‏ בצע fregit. (Chald,‏ 


dit, ut panem, syr. V42 fregit, 
arab. e secuit, diffidit, ampu- 


o S-9- 
tavit, pix, נא‎ 


Vic. est yx? vulneravit, cf. ad 4x2.) 
Amos 9, 1: percute columnarurm 
capitula D» בּראש‎ DyX31 eaque 
comminue ut frusta decidant in ca- 
put omnium illorum. Drx2 pro 
D»xz. Intrans. sulneratus est. Joel 
2, 8 de locustis: ruunt per medios 
enses 51790406 יבצצר‎ Nb neque vul- 
nerantur. Sic melius quam: non 
abrumpunt sc. cursum. 

2) diripuit, rapuit, pr. de hosti- 
bus Hab. 2, 9. Ps. 10, 3, dein 
formula »x2 בצע‎ rapinam rapuit 
transfertur ad privatos homincs 
iniqui lucri studiosos, aliosque 


pars, frustum. 








כצ 


exspoliantes, cf. nostr. Geld schnei- 
den. Part. »x3 בצק‎ Prov. 1, 19. 
15, 27. jer. 6, 13. 8, 10. Inf. Ez. 
22, 27. Cf. bn et A. Sclrult. Opp. 
min. p. 61. 


2%. בצע‎ fut. יבצע‎ +( 46 
Jes. 58,12: *;»x3* בד ה‎ 6 peni- 
ו‎ 006 ( Deus), 
metaphora petita a textore, qui 
telam absolutam a peniculamento 
abscindit. Iob. 6, 9. — 2) +. 
Kal no. 2. diripuit, fraudavit ali- 
quem Ez:. 22, 12. — 2) perfecit, 
absolpit v. c. templum Zach. 4, 9, 
de Deo, qui opus suum i. e. iudicia 
impiorumque supplicia exsequitur 
Jes, 10, 12, promissum implet 


Thren. 2, 17. Inde 


in Pausa »12, c.Suff. 5»x2 m.‏ בע 
rapina, praeda (v. rad. no. 2),‏ )1 
pr. hostium Iud. 5, 19. Jer. 51, 13.‏ 
Mich. 4, 13, transfertur autem ad‏ 
regum optimatumque populum spo-‏ 
liautium rapinas Jer. 22, 17. Ez.‏ 
ct inde 2) ad quodcunque‏ ,13 ,22 
lucrum iniquum, sivo largitionibus‏ 
Sam. 8, 2. Jes. 33, 15), sive‏ 1( 
aliis fraudibus (Jes. 57, 17) par-‏ 
tum. Ex. 18, 21. Prov. 38, 16, et‏ 
adco 3) lucrum quodvis Jes. 56,‏ 

Ez. 33, 31. מַה-בצע‎ quid 
inde lucri? Gen. 37, 26. Iob. 22, 
3. Ps. 3o, 10. 


T3 rad. inusit. Arab. Ua: pau- 


latim fluxit et cmanavit aqua, 


8.. 8 - e? 8 - 
Qaa), KxXolxag, נא‎ aqua pauca 
66 exilis. Inde YS, יפצה‎ 


intumuit, hinc de pede dis-‏ בצק 


calceato callo obductus est. Deut. 
8, 4 Neh. 9, 21. Optime LX X. 
in Deut. /1010950a». 


m. massa farinacea, ab in-‏ בשק 
tumescendo dicta, quanquam etiam‏ 
de massa nondum fermentata usur-‏ 
patur. Ex. 12, 54. 59. 2 Sam. 15, 8.‏ 
Jer. 7, 18.‏ 


166 


13 


S2 (terra lapidosa, elata, arab.‏ קת 


n. pr. oppidi Judae Jos. 15,‏ (:בא 
Reg. 22, 1, Josepbo (Arch.‏ 2 .39 
.100069 )1 .$ 4 ,10 
"S2‏ 
3 
Pa. diminuit. li2 diminutus,‏ 
parvus, humilis. Radices vici-‏ 
nae sunt bz, »x2, cf quae de‏ 
פץ ,בץ ,בז potestate syllabarum‏ 
(פצח ‏ בזא .2800 observavimus ad‏ 
Plerumque re-‏ .)1 בְּדָד cf. ad‏ 


fertur ad uvas et vindemiam et 
valet vindemiavit uvas c. acc. Lev. 






abscidit, amputavit. (Syr. 


25, 5. ,וג‎ vineam Deut. 24, 21. 
Iudd. 9, 27. Part. בוצר‎ wiénitor 


Jer. 6, 9, Plur. בוצרים‎ 686 
mctaph. de hostibus cladem paran- 
tibus Jer. 49, 9. Obad. 5, cf. ^^x3. 
Metaph, Ps. 76, 13: mmn יבצר‎ 
DYpyu3 abecindit q. d. frangit su- 
perbiam principum. 

2) 0020024, arcuit (vw. Niph. 
et nz), inaccessum fecit, lta 
Part. pass. בצוה‎ Znaccessus, de 
moenibus altissimis Deut 28, 52. 
Jes. 2, 15, de silva inaccessa Zach. 
11,2 Keri, de urbibus munitissi- 
mis Num. 12, 28. Deut. 3, 5. Jos. 
14, 12. 2 Sam. 20, 6. Jes. 25, 2. 
Dent. 1, 38. Metaph. arduus in- 
tellectu Jer. 33, 3. 

3) excídit, de metallis, v. צר‎ 

Niph. pass. Kal no. 2. coAibitus, 
arduus, inaccessus fuit alicui, sq. 
12. Gen. 11, 6: לל‎ Dia לא יִבְּצר‎ 
לעטות‎ wa אשר‎ haud' nimis ar- 
duum ipsis erit, quodcunque con- 
silium capient. 102. 42, 2. 

1%. causat, Kal no. 2. inaccessum 
reddidit munimentum Jer. 51, 53, 
it. simpl. munivit, murum resarci- 
vit Jes. 22, 10. 

Nomm. derivata protinus se- 
quuntur, praeter מבצר פציר‎ 


Y-‏ ] ,בְצר .6 Iob. 56, 19 i.‏ בצר 


733 m. 1) auri argentique metal- 
ium ( Gold- und SuWber - Erz ) , id- 
que rude, quale ex fodinis excidz- 


ב 


1202 eBoditurque, ab excidendo vel 
rangendo (Ps. 76, 13) dictum, ut 


arab. - aurum argentuinve nati- 


vum, antequam ignem malleumve 
8.o 
expertnm sit, $5 n. unit. talis auri 


partücula, a 3 i. q. ^39 II. fre- 
git, VIII. resectus, abruptus est, 
cL germ. brechen, quae vox est 
inetallurgorum de metallis exciden- 
dis propria. Iob. 22, 24: - t» שית‎ 
מצר‎ "3 in pulverem coniice pre- 
iiosa metalla, In altero hemist, 
aurum Ophiri. Plur. Comm. 25 : 
"3x3 "30 והיה‎ et omnipotens 
tibi erit instar metallorum , nn 
altero hemist. תועפות‎ noz. Adde 
^X3 in Pausa צר‎ Job. 36, 19 quod 
idem valet. Optimam lianc voca- 
buli obscuri explicationem cx Abul- 
walide uberius vindicavimus iu 
Thes. p. 230, ubi vide. Winerus 
in Lex. auri argentique nativi par- 
£iculam esse vat, ab abscindendo 


6. 
dictam, cl. - auri particula. 


Sed, quod neglexisse videtur vir 
doctus, particulae notio in hoc vc. 
non ex radice pendet, sed ex eo, 


95.0 


quod 3 nomen unitatis est. Sic 
a Ur aurum est Xj particula 


8 
frustumque aurj, a os stramen, 


6.6 


X3 pars straminis, neque tamen 


liaec feminina in universum partis s. 
particalae vim habent. 

2) n. pr. a) oppidi Levitarum 
in tribu Ruben, cum asyli iure 
Deut. 4, 43. Jos. 20, 8. 21, 36. 
Vulg. Bosor. b) m. 1 Par. 7, 57. 


f. 1) septum, ovile, 8 coer-‏ בְּצְרָה 
cendo dictam, v. rad. no. 2, cf.‏ 
se-‏ בְּצוּרְמָּא w527 a NLz. Chald.‏ 
ptum, conclave. Mich. 2, 12. —‏ 
locns munitus 1. q. 3332, inde‏ !2 
n. pr. Bozrae, urbis primariao Idu-‏ 
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maeorum Jos. 34, 6. 63, .ג‎ 4g, 
13. 22. Amos 1, 12 cf. Gen. 36,33. 
Quum vix dubium sit, hauc ean- 
dem esse atque 1000700, Bostram 
"frabiae Romanorum, observatu 
dignum, eam nou in antiqua et 
propria Idumaeorun regione, quae 
Petram s. Selam metropolin habe- 
bat, sed in Aurabitide sitam fuisse, 
quousque Idumaeos imperii sui 
fines promovisse probabile est (cf. 
Thren. 4, 21). Semel (Jer. 48, 24) 
בצרח‎ Moabitis tribuitur, ac potcst 
cadem illa urbs aliquamdiu i in Moa- 
bitarum potestate fuisse. V. Com- 
ment. nostr. ad Jes. 34, 7, Burck- 
hardii itin. p. 364 --288 et von 
Richter Wallfahrten im Morgen- 
lande p. 181. 


11733 m. Jocus munitus, munimen- 
tum, Zach. 9, 12. 


f. coAhibitio sc. pluviae, sic-‏ בצרת 
citas Jer. 17, 8. LXX. éfiooyía.‏ 
(cf. Lehrgeb. p. 600) '‏ בצרות Plur.‏ 
Jer. 14, 1. Male autein. huc refer-‏ 
ב tur ^2 Ps. 9, 10. 10, 1, cuius‏ 
servile cst.‏ 


m. :) lagena, ita dicta a‏ בקכוק 
sono, quem edit inter cvacuandnm‏ 


(v. rad. ג (בקק‎ Reg. 14, 3. Jer. 


19, 1. 10e. (Syr. ] כב‎ et gr. 

PópfivAog, BouflóAy itidem a sono 

dicta sunt. Cf. s rad, pj; melit. 

babbyka). 2) n. pr. m. Esr. 2, 51. 
> Neh. 7, 3. 


VESPA (effusio i. e. populatio 16- 
'hovae) n. pr. m. Neh. 11, 7. 
13, 9. 25. 

הר fort. i. q.‏ ) בּקבּקר 


vastatio‏ בקפק 
montis) n. pr. m. ar.‏ 


בּקבק ] 

1 Par. 9, 15. 

(i.q. smpz2) n. pr. m. 1) Num.‏ בקי 
Par. 5, 31. 6, 36.‏ ג )2 .22 ,34 


(vastatio a Jehova immissa)‏ בְּקְיָהוּ 
n. pr. m. 1 Par. 25, 13.‏ 


m. Plar. bo»pa fiesurae, ri-‏ בקיע 
mae Amos 6, 11. Jes. 22, 9. Rad.‏ 
.בקע 
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inf. c. Sulff. Dy»2‏ יבקע fut‏ בקע 
da, diffidit. ( Proxime acce-‏ )1 
dit »p5 ct syr. Va5, Findendi, et‏ 
aperiendi significationem, eamque‏ 
]23 , אבק a feriendo profectam [v.‏ 
pp inhaerentem‏ ,בק et syllabae‏ 
hahes praeterea in 1800, finitimis‏ 
Spec. ligna Eccl.‏ ).23 ,בְּקר ,פקה 
mare (de Deo) Exod. 14,‏ ,9 ,10 
ventres mulierum gravidarum‏ ,16 
ad fetum exstirpandum Amos 1, 13,‏ 
vulneravit humerum Ez. 29, 7.‏ 
Urbem indere s. aperire sibi dici-‏ 
tur, qui eam expugnat. 2 Par. 32,‏ 
2X 03525 33821 easque urbes‏ :1 
expugnare cogitabat, 21, 17. —‏ 
fidit et aperuit rem clausam, ut,‏ )2 
quod inclusum erat, liberaretur ct‏ 
fidit‏ :וב ,48 prorumperet. Jes.‏ 
rupem, manarunt aquae. ludd.‏ 
Hinc coustr. adeo c. acc.‏ .19 ,15 
rei prodeuntis. Ps. 74, 15: nypa‏ 
prorumpere iubes fontes‏ 1132 2121 
et torrentes. Cf. Niph., Pi no.3‏ 
gr. Q7yvvot Óáxgva, n5yág emit-‏ 6% 
tit lacrimas, fontes, — 3) ova‏ 
Jindere dicitur avis, ubi his incu-‏ 
bans pullos excludit. Jes. 34, 15.‏ 
Sq. 3 irrupit in aliquid. 2 Sam. 23,‏ 
Par. 1 1, 18.‏ 1 .16 

pass. Kal no. r. J£ssus‏ )1 .הק 
eat, fidit et aperuit se terra Num.‏ 
Zach. 14, 4, it. ruptus,‏ .31 ,16 
disruptus est Yob. 26, 8. 52, 19.‏ 
Par. 25, 12, expugnata est urbs‏ ב 
Heg. 25, 4. Jer. 52, 7. 2) pass.‏ 2 
Kal no.2 aperiri, de fontibus Gen.‏ 
Sed transfertur etiam ad‏ .גו ,7 
aquam prorumpentem Jes. 35, 6.‏ 
Prov. 3, 20, ad lucem Jes. 58, 8.‏ 
in quibus‏ ,22^ , בּקר ,25 Cf. syn.‏ 
fiudendi vis itidem translata est ad‏ . 
rem prorumpentem. 2, pass. Kal‏ 
no. 3 excludi, ex ovo prodire, de‏ 
fetu viperae Jes. 59, 5. 4) Quum‏ 
res valide concissae findantur et‏ 
dehiscant, hyperbolice usurpatur‏ 
de terra concussa: et contrernente,‏ 
Reg. 1, 4o.‏ 1 


Pj yp2 fut. יבקע‎ 1) i. q. Kal 


בק 


no. 1. fidit, ut ligna Gen. 22, 8, 
rupem Ps, 78, 15, diffidit, disse- 
cuit ventrem gravidarum 2 Reg. 8, 
12. 15, 16. 2) discerpsit, dila- 
ceravit, more ferarum.i. q. 520. 
Hos. 12, 8. 2 Reg. 2, 24. 3) i.q. 
Kal no. 2 aperuit, prorumpere 
iussit rivos e rupe Iob. 28, 10, 
torrentes Hab. 3, 9, ventum Ez. 
13, 11. 13. 4) i. q. Kal .סמ‎ ovis 
incubust et pullos exclusit. Jes. 59, 5. 

Pu. בקע‎ findi, fissum esse Jos. 
9, 4, 04/7202 Hos. 14, 1, 1.q. 
Niph. expugnari, de urbe Ez. 
26, 10. 

Hiph. 1) i. q. Kal no. 1. aperuit 
urbem i. e. eam expugnavit. Jes. 
7, 6. 2) Sq. אל‎ perrupit ad ali- 
quem cf. Kal no. 4. 2 Reg. 3, 6. 

Hoph. »j371 pass. Hiph. no. 1. 
Jer. 39, 2. 

Hithpa. findi, diffndi Jos. 9, 
13. Mich. 1, 4. 

Nomm. derivata protinus sequun- 
tur praéter »*j;2. 


m. pars dimidia, a findendo‏ בקע 


dicta, spec. dimidius siclus. Gen. 
24, 22. Ex. 38, 26. 


chald. Dan. 3, 1 i. q. hebr.‏ בקעא 


קנה 


"n2p3 pl. ni» f. vallis (q. d. mon- 


tium fissio et separatio) opp. mon- 
tibus Deut. 8, 7. 11, 11. Ps. 104,8, 
collibus Jes. 4t, 18. Saepius autem 
planities,  eampus late patens 
(LXX. zsóíov) v. c. is, in quo 
Babylon sita erat Gen. 11,2, cf. 
Ez. 3, 25. 37, בקעת הִלְבָנון .2 .ו‎ 


. vallis Libani, de planitie ad radi- 


ces Hermonis et Antilibani atque 
ortum Jordanis Jos. 11, 17. 12, 7, 
neque vero de valle Libanum inter 
6% Antilibanum, Coelesyria Strabo- 
nis, rd ej 36/68 UL] (oj 
(terra convallium) Arabum. Aliae 
regiones ab urbibus vicinis appella- 
tae sunt, ut בקעת מגדון‎ 2 Par. 35, 
22, 5n '3 Deut. 34, 3. (Syr. 
ZUM 6 - O6.« 8-vo-* 
l^sa2, arab. e, Axü) cl נְגתת‎ 
id. ). 
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effudit, evacuavit pr. vas‏ )1 בְקק 
Arab. uds onomato-‏ ( -בקצוּק y.‏ 
poet de sono lagenae effusae, ut‏ 
angl. to bubble.‏ וע pers 3e‏ 
Apud Melitenses 20/00 est: ebul-‏ 
aqua, ut arab. ee, EX,‏ :18 
bulla aquae, bakbyka, beb-‏ 20126 
by£a lagena. Cf. etiam »32, »2»2;‏ 
p3) lranslate a) evacuavit, in-‏ 
colis nudavit terram Jes. 24, 1,‏ 
spoliavit, exinanivit incolas. Nah.‏ 
פקתי b)]ler. 19, 7: -n«‏ .3 ,2 
"rni nx» evacuabo s. effundam‏ 
consilium Judae i. e. eum consilii‏ 
inopem reddam. Cf. Niph. Jes. 19,‏ 
intrans. effundi, late‏ )2 — .3 


undi, de arbore patula. Hos. 10, 
? 5 בּקר‎ 


1: pp3 153 sitis late fusa, patula. 
LX X. üun£loc evxAruarovoao. Vulg. 
frondosa. 

Niph. p33 inf. הפוק‎ fut. pz" 
1) pass. Kal no. 1, a. Jes. 24, + 
2) pass. no. 1, b. Jes. 19, 3: נבקח‎ 
saga D'3x9 רוּח‎ effundetur spi- 
ritus i. e. ingemum .fegypti e me- 
dío eius i, e. ingenio, prudentia 
plane orbabitur. 733 dicitur pro 
npa. Lehrgeb. 372. 

Po. pz'"2i.q. ,ג !גת‎ a popula- 
£us est fer. 51, 2. 

Nomm. derivata sunt: pizia et 
nomm. pr. Ip2p2, "ga, בּקיָהוּ‎ 
pA 


in Kal insit. pr. i. q. arab. de‏ ך: סףר 


fidit, aperuit vic. radici 452. Fin- 
dendi autem aperiendique notio in 
bac radice relata est 1) ad aratio- 
nem (cf. 9n, nnb, 111), unde 

armentum qs. aramentum, bo-‏ בק 
ve$; 2) ad eruptionem et orzum‏ 
Kal et Niph. no. 3;‏ בקע lucis v.‏ 
ad vim quaerendi, inquirendi‏ )3 
syr. ;&2 inquisivit, investigavit,‏ ( 

p e9 ה‎ 
fia et f.oo2 inquisitio, explo- 
ratio), item inspiciendi et animad- 
vertendi. Sicin 

1%. בקר‎ 1) diligenter inspexit, 


בק 

animum advertit ad aliquid, sq. 
Lev. 13, 56, 5-12 (cf. 7^2 no. 1 
27, 53. Sq. 23 cum voluptate ad- 
spexit (cf. 2 no. 4, 8(. Ps. 27, 4. 
2) providit, curae habuit c. acc, 
Ez. 36, .וג‎ 123... 3) animo con- | 
templatus est, circumspexit, cogi- = 
tavit. 2 Reg. 16, 15 (19). Prov. 20, 
25. 4) animadvertit in aliquem, 
punivit eum, cf. n3pz. 

Derivata protinus sequuntur 
omnia. 


chald. in 2%. inusit.‏ בּקר 


Pa. בקר‎ Plur. 34p2 fut. ^p3* 
inf mp2 quaesivit, inquisiwit, 
investigavit Esr. 4, 15. 19. 6, 1, 
sq. ל‎ 7, 14. 

Jthpa. pass. Esr. 5, 17. 


23 comm. (m. Ex. 21, 37, f. Iob. 
1, 14) 1) bos, sive mas, sive fe- 
mina, ab arando dictus (v. rad. 


. no. 1), ut armentum teste Varroue 


de L. L. 4, 19 qs. aramentum, et 


arab. "o sec. Damirium, quia ter- 
ram aratro proscindat ( v. Bocharti 
Hieroz. 1, 280). In Plur. Amos 
6, 12. Nch. 10, 37. 2 Pt. 4, 3. In 
reliquis exemplis ubique 

2) collect. boves, boum gregem, 


9 .. 

armenta notat. (Arab. i, 11 c. 
e . . 6 0 

nomine unitatis 83; bos unus. Syr. - 


e y, 

lia. S armentum, pr. de bovibus, 
sed ampliore significatu etiam de 
aliis gregibus. Cf. צאן 23^ .' בוקר‎ 
armenta et (ovium caprarumque) 
greges. Gen. 123, 16. 13, 5. 20, 14. 
Deut. 32, 14: קר‎ nw3n /ac bo- 
vinum. lungitur a) numeralibus et 
opp. שור‎ unum bovem significanti 
(cf. מה‎ et .(צאן‎ Ex. 21,37 (22, 1): 
8: quis furatur bovem unum 
(5) ...... übv^ חמשה בקר‎ 
תחת השור‎ quinque bores reddat pro 
200 uno. Num. 7,5: ^pa עשר‎ *:0, 
comm. 17: שנִים‎ Oz. bj verbis et 
adiectivis plurafibus 2 Sam. 6, 6: 
"bz שמטג‎ "2 ndm ferociebant 
boves. 1 .קט\[‎ 5,3, iisque feminiuis 


170 בק 


61 boves feminae, vaccae intelli- 
guntur. Iob. 1, 14. Gen. 33, 13. — 
"ga712 53» vitulus bovinus Lev. 
9, 2, פְגְלָת :קר‎ Jes. 7, 21 et simpl. 
"EZ-713 Gen. 18, 7. 8 de vitulo. 
De bubus artc factis 1 Reg. 7, 29. 
Inde ductam denom. ^72. 


mane, prima‏ )1 בקרים plur.‏ קר 
lux, tempus matutinum, dictum‏ 


ab ortu lucis, v. rad. no. 2. (Arab. 
0 .. 6.- vo» 


2 EX, id., cf rad. 422 no. 1). 
אור פקר‎ lux matutina 2 Sam. 23, 
á. In Acc. adv. mane (ut arab. 


Ua) Ps. 5, 4, crebrius בַּפקר‎ mane 


Gen. 19, 27, et 066 לפקר‎ Ps. 3o, 
6. 59, 17 quod alibi eat עד פקר‎ 
Deut. 16, 4. Ps. 120, 6. Distri- 


butive ^p22 בּפקר‎ Ex. 16, 21., 


50, 7. 56, 5. Lev. 6,5, ^25 לפקר‎ 
ג‎ Par. 9, 27, לפקרים‎ Ps 73, 14. 
01, 8. Jes. 53, 2. Thren. 3, 23, 
לבקרים‎ Iob. 7, 18 quovis mane. 
Metaph. mane i. e. prospera lux 
Tob. 11, 17. 

2) Spec. crastina lus. Ex. 29, 
$6. Lev. 19, 13. 22, 50. Num. 9, 
12. Iudd. 6, 51: mon כל‎ 3vm אֶשר‎ 
Br צר-‎ qui causam eius egerit, 
morietur ante lucem crastinam. 
(Vulg. antequam lux crastiua veniat. 
LXX. &uc .(]000ה‎ Inde dies cra- 
stinus i.q. "yy9 (cf. vc. (אמש‎ et 
adv. cras. Ex. 16, 7. Num. 16, 5 
(coll. comm. 16 ( i. q. ^[222 1 Sam. 
19, 2, idque pro mox Ps, /5, 4 (in 
hemistichio priore). 9o, 14. 143, 8, 

id. Ps. 49, 15.‏ לבקר 


(c. Kamez impuro, pr. Inf.‏ ברה 
aram. in Pael) f. cura Ez. 355, 123,‏ 
cf. rad. Pi. no. 2.‏ 


npa £ animadversio, punitio, 


castigatio v. rad. Pi. no. 4. Lev. 


19, 20. 
בקש‎ rad. in Kal inusit. Quaerend: 


signilicatu ( v. Pi.) respondet arab. 
vacua, chald. wma. iuquisivit, scru- 
tatus cst, cui affine .הפש‎ Pri- 
maria vero potestas cst in attre- 
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ctando et palpando, syr. כב‎ 


attrectatio, cf. vx53 palpavit, קשש‎ 
quaesivit, quod fit palpaudo. 


1% פסש‎ 1) quaesivit. Cstr. ab- 
sol. 2 leg. 2, 17, c. acc. pers. et 
rei Gen. 37, 15. 16. 1 Sam. 10, 14; 
sq. 5 inquisivit in aliquid Iob. 10, 
6, "diversum est Gen. 43, 3o: 
וִיִבְקש כבכות‎ quaerebat locum 
flendi, quaerebat, ubi fleret. Ad- 
ditur nonnunquam Dativus com- 
modi 35 1 Sam. 28, 7. Thren. 1, 
19, quo adiecto ctiam de/zgendsz 
vim habet ) 8202 6/2208 aussuchen) 
1 Sam. 13, 14. Jes. 4o, 20, cf. Ez. 
22, 50. Spec. a) quaesivit faciem 
regis i.c. regem adiit, adire cupi- 
vit 1 Reg. 10, 2á, maxime petendi 
crgo Prov. 29, 26. b) quaesivit 
faciem Dei pr. Dcum adiit, maxi- 
me precibus, 2 Sam. 12, 16. Ps. 
2%, 6. 27, 8. 105, 4, oraculum 
petiturus 2 Sam. 21, 1, eum pla- 
caturus 1108 5, 15. Id. est c) קש‎ 
5m -nN Ex. 35, 7. ב‎ Par. 20, 4. 
Opp. Nx exauditus est a Dco 
Deut 4, 29. Jes. 65, 1. מבקשי‎ 

Dei cultores Ps. 4o, 17. 69,‏ יה 
Jes. 51, 1... Cf. 3.‏ .2 ,105 .7 

2) appetüit, sectatus est, capta- 
vit, v. C. saccrdotium Num. 16,10, 
mendacia Ps. 4, 5, amorem Prov. 
17, 9. Taro sq. 5 Prov. 18, 1. via 
' פמ‎ vitae alicuius insidiatus est 
Ex. 4, 19. 1 Sam. a0, 1. 223, 23. 
25, 15. 2 Sam. 4, 8. 16, 11, semel 
in bonam partem: operam dedit 
vitae alic. servandae Prov. 29, 10 
(c£ מנפש‎ o7 5 162,5) wa 
פ'‎ nz "malum , interitum alicuius 
sectatus est, intendit. 1 Sam. 24, 
10. Ps. 71, 15. 24. bx n»? פקש‎ 
id. 1 Sam. 25, 36. Sq. Geruudio : 
aliquid facere studuit, v. c. 1.Sen. 
19, 2: אבי פִהָמִיחף‎ »w vr22 
Saulus pater meus ie occidere 
studet. Ex. 2, 15. 4, 24. C. Iu 
Jer. 26, 21. 

3) poposcit, postulavit. Neh. 5, 
18, sq. מן‎ 2% 104, 21, **53 Gen. 
31, 39. 43, 9. Jes. 3, 12. Spcc. 
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m. chald, c. Suff. m2 Dan. 5,‏ כר postulavit sangui- T,‏ בק דִּם פ' מִיִד פי 


nem alic. ab aliquo i. e. caedis com- 
missae. poenam repetiit, 2 Sam. 4, 
11. Ez. 3, 18. 20. 33, 8, et omisso 
דָּם‎ 1 Sam. 20, 16. 

'4) rogavit, petiit sq. T3 pere. 
Esr. 8, .וב‎ Dan. 1,8, et acc. rei 
Esth. 2, 15, it. sq. 5» precatus 
est s. deprecatus est pro aliq. Esth. 
4, 8. 7, 7- 

5) interrogavit, quaesivit ex 
aliq., sq. y? Dan. 1, 20. 

Pu. quaesitus est. Ez. 26, 21. 
Jer. 50, 20. Esth. 2, 33. Inde 


nora (c. Kam. impuro) petitio. 
Esth. 5, 3. 7. 8. Esr. 7, 6. 


I. בר‎ . suf. v2 filius , a gignendo 

₪ dictus ( v. rad. 2 no. 3), vc. in 
lingua clialdaea usitatissimum, apud 
Hebraeos poét. Bis legitur Prov. 
31,2. Ps. 2, :2: "2 3jp? osculate 
filium sc. Jehovae i. e. regem. Cf. 
comm. 7 et 12 Jes. 9, 5. Alii 
בר‎ h. l. puri electique significatione 
accipiunt (v. *z s. rad. 2); re- 
gemque electi (mim 0" J, purive 
nomine salutari volunt, quod mi- 
nus placet. 


11. בר‎ + r^2 adj (a rad. 4*2) 
1) electus , dilectus. Cant. 6, 9: 
pnus בּרְח יא‎ matri suae di- 
lectissima, matrisdeliciae. — 2) 
purus. In laudibus puellae Cant. 
6, 10: pulchra, instar lunae 3 
5:352 purg nitida instar solis. 
Metaph. de moribus. לבב‎ ^ qui 
puri cordis est. Ds. 24, à. 75, 1. 
Vide rad. no. 3, b. 5) inanis, de 
horreo Prov. 14, 4. 


111.43 Am. 5, 11.8,6. Ps. 72, 16, alibi 


subst. m. 1) frumentum, pr.‏ בר 
purgatum a palea (cf. Jer. 4, 11),‏ 
quale in horreo asservatur et ven-‏ 
ditur Gen. 41, 35. 4g. Prov. 11,‏ 
Joel 2, 24, semcl de frugibus‏ .26 
arva oruantibus Ps. 65, 14. ( Arab.‏ 


2, 

53 triticum, congruit lat. far, unde 
farina) 2) campus, rus. lob. 
39, 4. "Vide cbald. no. II 


22. Plur.*;z, cf. 33 p.155 ' 1) ilius 
Dan. 6, 1, 4) nepos Esr.5,1. 7*2 
phzs filius deorum Dan. 3, 25. 


II. בר‎ chald. emph. ez. m. campus, 


pr. campus purus (Liv. 24, 14) i. e, 
arboribus pagisque vacuus, fregue, 
Feld, das Preye. Dan. 2, 38. 4, 18. 


896-- 


22. 29. ( Arab. ^s Xj campus, 


desertum, syr. hi2 id.). 


72 m. 1) puritas, Plerumque addi- 


tur ידִים‎ Ps. 18, 21. 25. vel 052 
Iob. 9, 5o. 22, 30 et manuum pu- 
ritas figurate iunocentiam designat. 
Semel ^2 simpl. eadem sententia 
dr. 2 Sam. 22, 25. — 2) quod 
purgandi vim habet, lixivium, sal 
&xisió i.q. ברית‎ q. v. Iob. 9, 3o. 
Sale enim lixivii veteres adfuso in- 
ter lavandum oleo pro 8800 ute- 
bantur, idemque adbibebant fun- 
dendis metallis, ut citius liquesce- 
rent. Jes. 1, 5 


N13 fut. יִבְרָא‎ 1) pr. 0600000, se- 


cuit, secando effinxit, y. Pi., arab. 


|; fut. I praecidit, praesecuit, 
asciavit polivitque. (De notione 
frangendi, secandi, separandi, quae 
syllabae radicali ^b inhaeret, v. 
infra s. v. 135. Eandem habes in 
syllaba paullufum emollita ^3, cf. 
472, n32, U32, n?2; 73 spar- 
sit, 53 pr. fregit, it 3135; 3») 


2) creavit, produxit, cf. \.1< 
laevigavit, polivit, dein finxit, 
creavit, it. germ. schaffen, dau. 
skabe, quod eiusdem stirpis est 
atque schaben 2 belg. haeven 


asciare. ( Arab. = id. d" crea- 


tor. Syr. chald. hi2, 2j2, בּרָא‎ 
id.). Dr. de creatione coeli et ter- 
rae Gen, ,ו‎ 1, hominum Gen. 1, 
27. 5, 1. 2. 6, 7, spec. 45 


ב 


Jes. 43, 1. 15. Jer. 51, בְּרָא :גב‎ 
י בארֶץ‎ num nmm Deus creavit 
novi qui quam in serra, mulier 
tuetur. virum (cf. Num. 6, $o) 
Jes. 65, 18: הנני ברא אח-יְרוּשְכִים‎ 
TI" ecce Hierosolyma faciam 
exuitationem i. e. exultabunda, 
Part. 53032 (in Plur. maiest.) crea- 
tor tuus Éccl. 12, 1. Quod Gen. 
2,5 legitur, n'*25 «2 explican- 
dum produxit faciendo i. e. fecit 
novi quiddam producendo. Cf. Jer. 
l. c. et כִּרְיאַח‎ , unde intelligis בּרָא‎ 
de re nova usurpatum esse, età 
structuram formulas הגדיק לעשלת‎ 
הרע לעשות‎ 

5( genuit, unde ^2 filius, v. 
Niph. no. 2. Chald. Ithpe. genitus 
est. 

4) comedit , saginavit se, ₪ se- 
cando dictum, unde Hiph. sagina- 
vit, adj. w^3z pinguis. Cf. r3 


. 5 - < 
no, 2. Finitimae sunt radices |, 
cibo repletus cst, T פּ‎ et c5) ; 


pinguis fuit, מְּרָא‎ bene profecit 
cibus, N19 i. q. 033 saginatus, 
pinguis et gr. 6000 ) (₪א80000 וק‎ , 
unde ffooá , lat. vorare. 

Niph. 1) creari Gen. 2, 4. 5, 2, 
Jieri Exod. 34, 10. — 2) pass. Kal 

' mo. 5. nasci. Ez. ,וב‎ 35 (50). 38, 
13. Ps. 104, 30. 

Pi. w2 1) cecídit, ut gladio 
Ez. 23, 47, silvam securi, Jos, 17, 
15: ascende in silvam כך‎ nx23 
Du ibique succide tibi spatia, ut 
beue Vulg. Comm. 18: sed mons 
&übi cedat הוּא וּבראתו‎ Ww o» 
quanquam ibi silva est, caedes 
eam. — 2) finxit, effinxit 1. q. 

"x*. Ez. 21, 24 (19). 

Hiph. causat. Kal no. 4 pinguem 
fecit , saginavit. 1 Sam. 2, 29. 

Nomm. derivata sunt: ^2 no.], 
&73, בְּרְיאַח‎ , et n. pr. mua. 


873, "N72 v. w*z-1mvz. 
בלאדן‎ ER RE Berodach Bala- 
dann. pr. regis ljubyloniae 2 leg. 20, 


e 
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כר 


12, qui idem appellatur MerodacA 
Baladan Jes. 59, 15; quae posterior 
scribendi ratio et antiquior est et 
ab etymo praestantior, v. s. .מרצדך‎ 


1748713. (quem JeAova creavit) n. pr. 
m. ג‎ Par. 8, 21. 


QV1273 m. plur. aves, quae sagi- 
naiae Salomonis mensae appone- 
bantur. 1 Reg. 5, 5 (4, 23). Kim- 
chius 58 saginatos 8. cOpones 
intelligit, equidem cum .קז18'‎ et 
Tanch. Hierosolym. malo anseres, . 
dictos 8 pennarum plumarumque 
puritate ct candore (v. *2 no. 2). 


pr. sparsit, cf. 105 et 122,‏ ברד 


jj», hinc eparsit grandinem, 
grandinavit Jes. $2, 19. ( Aeth. 
n Ap syr. l2 grando. Arab. 


- grando, 53 friguit, grandi- 
navit, sed frigoris significatio se- 
cundaria est et a graudine ducta. 
Inde 


m. grando. Ex. 9, 18 sq. 10,‏ ברד 
sq. Ds. 18; 12. 14. 78,47. 48.‏ "5 
lapides grandinis, de ipsa‏ אִבנִי $523 
.אבן grandine, vy.‏ 


73 pl. 5*172 adj. maculis maxime 
albis sparsus , maculosus , de lur- 
cis Gen. 51, 10. 12, de equis Zach. 
6,3. 6. Sic lat. sparsas albo pel- 
les dixit Virg. Ecl. 2, 41. Differt 
a 73, cui iungitur Gen. l. c., quod 


minora ,Pumeta designat. ( Arab. 
8o» 
02 et 15,3 vestis variegata, versi- 


color qs. grandinata, transp. O5 
Conj. II maculosus fuit, scheckig 


seyn, de ove. Syr. HORA pardus, a 
maculis dictus, neque dubium, quin 
ctiam gr. et lat. zápdoc, pardus ex 
hoc fonte fluxerit. A vc. arabico 
modo laudato est gall. broder. 


13 (grando) n. pr. 1) loci in de- 
serto Schur Gen. 16, 14 cf. Vers. 7. 
₪( m. 1 Par. 7, 20. 
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oq vicinum‏ (ו יברה fat‏ ברל 


ma cecídit, secuit, cf. arab. ₪ 
ult. Waw praesecuit, praecidit, et 
&*2 no. 1. Inde בּרִית‎ foedus, ab 
hostiis dissectis dictum. --- 2) 00- 
medit i q. w*2 no. 4, a secando 
dictum, ut ^y4 no. 5, et multa 
verba secaudi apud Arabes, v. ''hes, 
p. 238. 2 Sam. 12, 17. 15,6. 10. 
Drj5 7132 l. c. 12, 17 idem est quod 
Drs 22M אכל.ד‎ no.1,c. — 3 ele- 
&*6, itidem secando et separando, 
v. ^23 no. 2. 1'Sam. 17, 8: 1*3 
איש‎ 035 e&gite vobis virum. 

Pi. mf. nm^ó3 i q. Kal wo. 2. 
(Thren. 4, 10 

Hiph. comedendum dedit, cau- 
sat. Kal no. 2, sq. duobus acc. 
2 Sam. 3, 35. 13,5. 

Nomm. derivata sunt: *32, 1*2, 
nii, n. 


^j 13 (benedictus) Baruchus n. pr. 
1) amici et comitis Jeremiae pro- 
phetae, cui huius nominis liber 
apocryphus tribuitur. Jer. 32, 123 
— 16. 36, 4 sq. 45, 5 — 6. 45, 1.2. 
2) Neh. 2, 20. 10, 7. 3) Neh. 
11, 5. 


בר 


abietem, intelligere et res ipsa iubet, 
et vetorum interpp. anctoritas, quan- 
quam hoc nomen fortasse alias quo- 
que arbores e pinorum genere com- 
prehendebat. Vide haec uberius 
exposita in Thes. p. 246. Quod ad 
etymon attinet, cupressus dicta 
videtur ab asscribus tabulisque inde 
caesis, v. rad. | 

2) quod e ligno cupressino fa- 
ctum est, a) lancea Nah. ,ב‎ 4. 
b) instrumentum musicum. 2 Sam. 
6, 5. 


m3 Plur. פרותים‎ m. cupressus 1, 


6. ברוש‎ , forma ad Aramaismum 
proclivi Cant. 1, 17. Rad. nz. 


cibus Ps. 69, 22. Rad.‏ 5 בָרוּת 


73 no. 2. 


Ez. 47,16 et "T1123 2 Sam.‏ בְּרותָה 


8, 8 (putei mei, pro ^22) n. pr. 
oppidi aere divitis, quod olim regi- 
bus Zobae paruerat, in borealibus 
Palaestinae terminis situm. Sunt 
qui Zerytum, Phoeuiciae ürbem 
maritimam, intelligant, sed ex 1 
l, banc urbem non maritimam, sed 
potius  Hamathae vicinam fuisse 
colligitur. V. Rosenm. Alterthumsk, 
15 p. 292. 


m. pl. Ez. 27, 24 westes‏ ברומים 
polymitae , ut rccte Kimchius, cf.‏ 


Tu rad. inusit. Chald. et Talmud. 
rad. D^. Arab. בב‎ funiculus 


C 2290, transfizit, transfodit, 8132 


9-20» 
contortus bicolor, pA vestis ex 
| eiusmodi filis contexta. 


m. 1) cupres-‏ ברלשים plur.‏ ברו 
sus , arbor procera (Jes. 55, 12)‏ 
et fructifera (Hos. 14, 9g), una‏ 
cum cedro, cni saepissime iungitur,‏ 
summum Libani decus (Jes. 14, 8.‏ 
Zach. 11, 2 coll.‏ .13 ,60 .25 ,57 
comm. 1), cuins lignum, aeque ac‏ 
eedrinum, templi Hierosolymitani‏ 
tabulationibus (1 Reg. 5, 22. 24.‏ 
Par. 2, 7. 3, 5), na-‏ 2 .34 .15 ,6 
vium tabulatis ( Ez. 27, 5), item‏ 
hastis (Nah. 2, 4) et instrumentis‏ 
musicis (2 Sam. 6, 5) adhibebatur,‏ 
semel per Syriasmum mz dicta‏ 
(Cant. 1, 17). Cypressum, non‏ 


foramen, vulnus pungendo inflictum, 
Inde quadril 5532 et 


(foramina, vulnera) 1‏ ברזות 


7, 41 Chethibh n. pr. prob. f. 
T m. ferrum, quadril. a chald. 


723 trausfixit, adiecto 5, cf. 5595 
a D?5, 2i] a .הרג‎ Chald. bra 
et PT, Byr. ius. Gen. 4, 22. 
Ez. 27, 12. 19 066 Saepe adhibe- 
tur ad duritiem et firmitatem ad- 
umbrandam, veluti בַּרְזֶל‎ O35 de 
imperio duro Ps. 2, 9. Jes. 48, 4 : 
J535 513 "T" nervus ferreus est 
cervix tua, de pertinacia populi, 
Spec. instrumentum ferreum Deut. 
27, 5. Jos. 8, Ji. ב‎ Reg. 6, 5, 
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vinculum ferreum. Ps. 105, 18, 
plene 51*2 532 149, 8. 


"bra (ferreus, nisi conferre mavis 
talmud. בִּרְזְלַא‎ bubulcus, ברזיכין‎ 
priucipes) n. pr. 1) viri Gileaditàe 
hospitio et liberalitate erga Davi- 
dem exulem nobilis 3 Sam. 17, 27. 
19, 3a—39. 1 Reg. 2, 7. 2) Esr. 
2, 61. | 


rn fut n3 1) tfransüt, per- 
transiit (pr. ni fallor, durchschnei- 
den, durchbrechen, cf. 332 et de 
secandi- frangendique potestate in 
verbis a ^3, פר‎ ordientibus s. v. 
8*3) Ex. 36, 33: et fecit vectem 
medianum 71 5ברח בתוך הקרְשים‎ 

qui transiret per‏ הקצה אל - הקצה 
medios asseres ab uno extremo ad‏ 
alterum. Cf. Hiph. no. 1 et mz‏ 
vectis, repagulum. Inde‏ 


2) fugit, aufugit, germ. durch-.- 


brechen, durchgehn. (Arab. - 


recessit, discessit e loco suo, abiit 
in terram incultam, entweichen, 


ev 2 dorcas, a fugiendo). Cstr.- 


abso]. Gen. 31, 22. 27. 1 Sam. 19, 
18, c. acc. loci, quo fugitur 1 Sam. 
27, 4, it. sq. ל‎ Neh. 13, 10, אל‎ 
Num. 24, גג‎ et 73 loci, ex quo 
fugitur 1 Sam. 20, 1. Is, qui fu- 
gitur, exprimitur praevio *3573 Gen. 
16, 8. 55, 1. 7, 2523 Jon. 1,3, 
מן‎ Jes. 48, 20, 9*5 (e manu i. e. 
potestate eius) Iob. 27, 22, מאֶת‎ 
(pr. e vicinia) 1 Reg. 11, 23. Dit- 
fert 8 cix elabi. 1 Sam. 19, 12: 
וממ‎ n337 רויכ‎ abut, aufugit 
et. elapsus est. Ímperativo non- 
nunquam additur Dat, **5 ברח‎ 
gerin. mache dich fort, "rette dich, 
Gen. 27, 45. Num. 24, 11. Am. 7, 
12 cf. gall. s'enfuir. 


Not. Uni loco Ex. 14, 5 non- 
nulli post Michaelem male adhi- 


4"2 (i. q 


"3 


quem post triduum rediturum spe- 
raverat Pharao, qui contra Arabiam 
ingredi parabat, dici poterat aufu- 
gisse. 

Hiph. 1) i. q. Kal no. 1. Ex. 
26,28. 2) in fugam coniecit, fu- 
gavit. Iob. 41, 20, it. expudt, 
abegit Neh. 13, 28. 

Nomm. derivata sunt: 
nm3293 et- 


mz, 


nO Jes. 27, 1. Tob. 26, 15 et בּרְיח‎ 


Plur. פרִיחִים‎ 43, n (pro n'3z, 
formae p*3X ) 1) qui in fagam sc 
dedit, fugitivus Jes. 45, 14 it. 
fugar, epitheton acrpentis tum 
propri Jes 27, 1, tum coelestis 
Iob.]. | 2) nm. pr. m. 1 ו‎ 5,22. 


"3 f. ny33 adj. (a rad. m2) pin- 


guis i. q. ריא‎ 2, cf. rad. no. 2. Ez. 
34, 20: ma3 TH) ovis pinguis, 
ubi tamen fort. mz legendum. 3 
codd. na*$,2. — [n verbis Iob. 
37, 11: 2» אף 32* יטריח‎ haud 
pauci interpretes Chaldaeo et Rabbi- 
nis ducibus**j2 interpretantur puri- 
tatem , spec. coeli serenitatem 
(Targ. 811532), totuufuue dictum 
vertunt: etiam serenitas dispellit 
nubem, magis tamen placet alia 
interpretatio infra (v. n2) pro- 
ponenda. 


q. בְּארי‎ qs. fontanus) n. pr. 
m. 1 Par. », 56. 


N*72 adj. saginatus, pinguis, v 


RE no. 4, de hominibus Iudd. 3, 
17. Dan. 7 15, de vaccis Gen.41, 
2. 4. 18. 20, aristis ib. 5. 7 ( v. 
23-m), cibo Hab. 1, 16. Fem. 
naz5 coll pecus pingue Zach. 
11, 16. Ex. 24, 3. 


f. res creata, a Deo pro-‏ בְּרִיאה 


ducta , Spec. nova, inaudita. Nuin, 
16, 3o. (Cf. Jer. 21, 22). 


$1113 f. cibus. 2 Sam. 13, 5. 7. 10. 


"Rad. 712 no. 2. 


Im"3 v. mz. 
בּריח‎ Plur. בְּרִיחים‎ m. (ו‎ Égenum 


traneversum , vectis, quo ab uno 


bent arab. - obvertit sinistrum 
latus, cotimode enim. populus, 
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latere ad alterum per annulos tra- 
iecto singuli in tentorio sacro assc- 
res coniungebantur, dictum a trans- 
eundo, ut transtrum pro transi- 
trum. Ex. 26, 26 sq. 35,11.36, 31 sq. 
Num. 5, 36. 4, 31. — 2) repagu- 
lum, vectis portae claudendae Iudd. 
16, 5. Neh. 3, 3 sq. cet. Terrae 
repazula Jon.2, 7 sunt vectes por- 
tae, qua in penetralia terrae 1. c. 
inorcum desceuditur i.q. בי שאנכ‎ 
lob. 17, 16. Metaph. vectis dr. 
pro principe, quatenus tuendae 
civitati operam dat ( v. 12 Hos. 11, 
6) Jes 15, 5: ער צער‎ omma 
principes eéus fugiunt Zoarum us- 
que. Hieron. vectes eius. Nescio 
tamen an iusto durior sit ellipsis 
verbi fugiendi, persertim quum fu- 
gae antea r.ulla immentio ait: et cum 
Cbald. Saad. Kimchio בריחיה‎ fuzi- 
tivos reddere malim, sive בּריחיה‎ 
scribere placet, sive בְּרִיחִיה‎ deri- 
vare 8 m'"3 cum Kamez puro 
( formae 53). 


$12*72 (donum) m. pr. 1) f£lii 
Eplraimi. 1 Par. 7, 235: et voca- 
vit nomen eius Bería, n2" *2 
imas rmn quia tanquam munus 
obtigerat" domui eius. ta certe 
Michaelis Suppl. 224, scd rectius, 
ut vidctur, quia calamitas obti- 
gerat domui eius, 3^2 pro n3 
cum Beth, quod dicunt, cssentiae 

122), coll. comm. 22. 23. LXX. 
ort iy xaxoic 2yévero iv olx uov. 
Vulg. eo quod in malis domus eius 
ortus 6850. 2) m. Gen. 46, 17. 
$) 1 Par. 8, 13. 4) 1 Par. 23, 10. 
4 no. 2 est patron. 


"3 Num. 26, 44. 
na f. 1) foedus, dictum a secan- 


do (v. rad. no. 1), siquidem in 
solennioribus foederibus sanciendis 
mcdias per hostias dissectas transire 
solebant (v. rad. n?3). Dicitur 
de 1060670 inter populos iuncto Jos. 
9, 6 sq., intcr privatos et amicos 
1 Sam. 18, 3. 23, 18, de foedere 
matrimonii Mal. ,ב‎ 14. m^a*-»2 


17 


כ 
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'D Gen. 14, 13 et אנמוי בּרִית פ‎ 
Obad. 7 foedere cum aliquo iuncti, 
na אל‎ 1006. 9, 46 i. q. m^2 בלל‎ 
comm. 4 deus foederis ( v. 5»2 no. 
5, a). De foedere constituendo 
et sanciendo utuntur verbis n35, 
Dp, jDn3, שוּם‎ 2 Sam. 23, 5, 
ובוא ב‎ 2 "2» Deut. 29,11 quae v., 
de violatione eius ,הפר‎ 2f, 3p, 
.שקר‎ 8 alicusus eat foedus 
cum aliquo sancitum Lev. 26, 45. 
Deut 4,31, mim nw" foedus 
cum Jehova iuncfuri Deut. 4, 23. 
29, 24 cet. Spec. et creberrime 
de foedere pactoque Deum inter et 
Abrahamum iuncto (Gen. 15. 17), 
a Mose confirmato (Ex. 24, 7. 8. 
$54, 27. Deut. 5, 2), post exilium 
intercedPhtibus prophetis ) 168. 42, 
6. 49, 8) et Messia (Mal. 3, 1) 
renovaudo et emendando (cf. Jer. 
31, 33). T'rra populo ex hoc 
foedere promissa ct data appellatur 
הַבּרִית‎ yw Ez. 50, 5, ipseque 
populus קדש‎ m*3 (populus) sancti 
foederis Dau. 11, 28. 3o. מִקְאֶהָ‎ 
m3 nuucius, 60/26 (novi, 106- 
deris i. e. Messias. Mal. 3. 1. 

2) Alibi est conditio huius foe- 
deris, nimirum a) promissum Dei 
Jes. 59, 21, ct saepius b) prae- 
cepta Dci ab Israele servanda i.e. 
lex divina i. q. .תורה‎ Hinc לוחות‎ 
m'z5 Deut. 9, 9. a5, ברית‎ pN 
nim et אַרון הַבְּרִית‎ arca in qua lex 
s. tabulae legis servabantur (v. 
qym$) הברית‎ 333 verba legis 
Jer. 11, 2—8. 34, 18. Ex. 34, 28: 
D11317 nav» n'y" דברי‎ prae- 
cepta degis, , cem praecepta. 
nz £9 liber legis, tum de ini- 
tiis eius antiquissimis Ex. 2%, 7, 
tum de universa legum collectione 
2 Reg. 23, 2. 21. 2 Par. 34, 30. 
De foedere salis v.s. nn. 

3) Aliquoties ellipt. a) i.q. N72 
פרית‎ nuncius , pracco, interpres 
et 1800166 novi foederis s. novae 
legis et religionis Jes. 42, 6. 49, 8, 
cf. Mal. 2, 8. b) i.q. m^ אות‎ 
signum foederis , dc circeumcisionc. 
Gen. 17, 10. 15, cf. 11. 
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n5 f. pr. res purgatoria , res 
purgandi vim habens (a בר‎ cum 


terminatione adj. fem. n—), smeg-. 


ma spcc. sad Exivii, maxime vege- 
tabile (minerale enim ^r; vocatur), 
e cineribus nonnullarum plantarum 


mui et saponariarum 
8 .oc& 9. 
(arab. Ui, oU, 1$ Salsola 


Kali L. al.) factum, quo inter- 
dum in paniculos constipato et 
affuso oleo pro sapone (Jer. 2, 22) 
et in purgandis metallis utebantur 
Mal. 3, 2. Uberius de his plantis, 
earum usu variisque nominibus dis- 
putarunt Bochartus Hieroz. 2, p. 43 
sq. Celsius Hierob. 1, 449 sq. Chr. 
B. Michaelis epist. ad F& Hoffman- 
mum de herba Borith. Halae 1728. 
4. J. Beckmann Beytráge zur Ge- 
echichte d. Erfindd. 4, p. 10 sq. 


genua flexit, in‏ )1 יִבְרְךָ fut.‏ בר 


rdi <₪ 


genua procubuit. ( Arab. e$5, 
םג‎ (12 T): syr . i id. No- 


tio primaria est in in frangendo, con- 
Ífringendo, cf. p*59 et notionum 
cohaerentiam s, v. 5*3, .922.) 
2 Paral. 6, 13: v372-5» 7223 
et procubuit in genua sua. (CE. 
Dan. 6, 11). Ps. 95, 6: wenite 
("v5 nim פ5פנִי‎ .... 52332) 46 
in genua procüómbamus coram Je- 
hova, creatore nostro. Vidc Hiph. 
eta genu. 2) Deum invocavit, 
fausta apprecatus est, benedixit 
( quo latinitatis ecclesiasticae vc. uti 
liceat). Sacpe ita in Pi., in Kal tan- 
tum in Part. pass. quz laudatus, 
benedictus (LXX. «&oryruévoc, 
(06דף/290‎ , de cuius usu uiia cum 
Piél egetur; formae autem בְּרוהָ‎ 
(inf. absol. pro בּרוך‎ , formae w53:p, 
יסור‎ ( Jos. 24, 10, 1223 Gen. 28, 
6. 1 Sam. 13, 10. 2 Sam. 8, 10. 
1 Par. 18, 10 rectius ad Picl refe- 
runtur. 

Niph. rcílex. i. q. Hithpa. bene- 
dixit sibi. Gen. 12, 2. 18, 18. 28, 
14. Vide IIithpa. 
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Pi. 573 fut. 33^ , 73331, cum 
acc. dist. 3331 1) Deum invoca- 
vit, laudavit, celebravit, vene- 
ratus est, quod fit genubus flexis, 
v. 2 Par. 6, 13. Ps. 95, 6. Dan. 
6, 11 cet. (Arab. «$5 conj. V. 
laudavit VI. venerabundo animo 
laudatus est Deus). Constr. sq. acc. 
(ut yovvnertéiv viva Matth. 17, 14 ). 
Ps. 104, .ו‎ 26, 12. 34, 2. 65, 5. 
66, 8. 103, 1. 2. 104, 35, raro 
sq. ^ 1 Par. 29, 20. Part. pass. 
,ברוח יחיח‎ DIM בְרוּף‎ 8 
sit ehova , Deus Exod. 18, 10. 
1 Sam. 25, 352. 39. Ps. 38, 6. 31, 
22. 41, 14. Iob. 2,9: אִלְהִים‎ T2 
n2 lauda Deum et morere i. e. 
quantumvis Deum laüdabis et cele- 
brabis, tamen tibi mox moriendum 
est, vana igitur tua erga Deum pie- 
tas. Verba sunt mulieris impiae. 
De hoc duorum ILmnperativorum 
usu, quorum alter concedendi, alter 
asseverandi, promittendi minan- 
dive potestatem habet, v. Gramm. 
nostr. hebr. ed. 9 $. 99. Plenius dici- 
tur rir DU 32 invocavit nomen 
Jehovae Ps. 96, 2 et nim Dua 
(ut * bU2 835) Deut. '10, 8. 21, 
5. Semelde invocatione idolorum 
Jes. 66, 3, adeoque de propria 
laude Ps. 4g, 19. 

'2) fausta alicui apprecatus est 
numine invocato (mizh bua Ps. 
129, 8. 1 Par. 16, 2), benedixit 
alicui. ( Arab. u$ b, aeth. nn: 
id.) Gen. 25, a7. a8. Dicitur de 
piis votis et precibus, quas pro- 
nuntiat concipitque pareus mori- 
bundus Gen. 27, 4. 7. 10. 48, 9, 
sacerdos.pro populo Lev. 9, 22. 235. 
Num. 6, 25, populus pro populo 
Deut. 27, 12. Cstr. sq. acc., rarius 
2 Neh. 11, 2. Semel dr. de con- 
secratione sacrificii 1 Sam. 9, 13. 

3) benedixit Deus homini aliis- 
que rebus creatis Gen. 1, 22. 9, 1, 
et saepius eliam .de eventu divini 
favoris: prosperavit, fortunavit. 
Gen. 12, 2: S45 rii TOM 
benedicam tibi magnumque f diia; 
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nomen :עו‎ Comm. 3. 17, 6 
22, 17. 26, 1. 50, 27. Constr. c. 
gem. acc. , altero personae, altero 
beneficii, quo quis a numine orna- 
tur Deut. 12, 7. 15, 14, sq. z rei 
Gen. 24, 1. Ps. 29, 11. Ubi homi- 
nes alicui bene precantur, celebra- 
tur formula: כִיהנֶה‎ nns gg 
benedictus sis a Jehova 1 Sam. 15, 
15, הוּא כִיהנֶת‎ mz Ruth 2, 20, 
cf. Gen. 14, 19. Iudd. 17,2. — ama 
17 benedictus a Deo Gen. 24, 31. 
26, 29. Num. 24, 9. Deus dicitur 
etiam benedicere rebus inanimatis, 
ut feliciter cedant, faustaque incre- 
menta capiant. Ex. 23, 25. Iob. 1, 
10. Ps. 65, 11. 132, 15. Prov. 5 
23. Gen. 2, 3. 

4) salutavit aliquem, quatenus 
hoc fit salutem adprecando (1 Sam. 
15, 15, cf. dornwg Suiv, | (| 
vols): nonnunquam enim saluta- 
tio sola interrogatione de salute 
alterius conficitur (5 mibo^ bau, 
v. שלום‎ (. Prov. 27, 14. ב‎ Reg. 4, 
29. 1 Sam. 25, 14 (coll. comm. 6). 
Dicitur de adveniente Gen. 47, 7. 
2 Sam. 6, 20, de discedente et 
valedicente Gen. 47, 10. 1 Reg. 8, 
66, item de praesentibus, qui sal- 
vere iubent advenientem 1 Sam. 
13, 10, et discedentem bonis votis 
prosequuntur Gen. 24, 60. Jos. 22, 


5) Accipitur etiam in malam par- 
tem et valet exsecratus est i. e. 
numine invocato exitium alicui im- 
precatus est, c£. Iob. 3:1, 50. (Est 
hoc verbum e vocabulis mediis, 
ut arab. ($26, aethiop. (7T; 
benedixit et maledixit, 4 VIII. 


supplicavit et male precatus est, v. - 


plura in Thes. p. 241.) Proprie 
refertur ad homines, transfertur 
tamen ad maledicta verbaque impia 
in Deum coniecta. 1 Reg. 21, 10. 
Ps. 10, 5. Iob. 1, 5. 11. 2, 5. Alii, 
ut Schultensius, quibus exsecrandi 
potestas in hoc vc. non satis certa 
videbatur, a valedicendo (v. no. 4) 
derivant abnegmndi vim, eamque 
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his exemplis adhibent, coll. gr. 
xalot» àv, וסוט‎ qoáte וד‎ 
Sed illud praeferre iubent et verba 
1 Reg. 21, 10, et linguarum a 
nobis comperatarum analogia. 

2%. 372 part. TY 1) pess. Fi. 
no. 1. jaudatus est D)eus. Iob. 1, 
21. 2) pass. Pi. no. 3. benedictus 
i. e. prosperatus est a Deo, 80. 33 
rei Deut 33, 13: nim n33233 
^3: חִשָמָיִם‎ 7355 Ww" a Jehova 
prosperata sit terra eius muneri- 
bus coeli cet. Cf. * ברוּך‎ i. e. 
nim» m2. In praef. מן‎ h. ]. 
eadem vis inest, quae alibi post 
verba copiae (Ex. 16, 32). 

21/24. i371 causat. Kal no. 1. 
genua flectere iussit camelos, ut 
quiescerent et biberent Gen. 24, 11. 


(Arab. 45,51 id., aeth. 27 ; 
syr. 5| id) Vide mas, it. 
j3N P. 11. 


Hithpa. החפרף‎ reflex. Pi. no. 23. 
benedixit sibi, Deut. 29, 189. Cstr. 
sq. 3 a) eius, quem benedicendo 
nobis invocamus (cf. *» bv 332) 
i. e. dei, quem colimus. Jes. 65, 
16: N32 qz yusz qoinwe 
To benedicens eibi in terra, sibi 

enedicet per deum verum. 161. 6, 
2. b) eius, cuius felicitatem et 
salutem nobis adprecamur (Gen. 
48, 20). Ps. 72, 17 de rege in hoc 
carmine celebrato: -b5 בל‎ 12320 
גלים יאַשרְח‎ benedicent sibi per 
illum omnes populi eumque feli- 
cem praedicabunt. Non aliter ex- 
plicanda fuerit formula in Genesi 
paucis 1nutatis quinquies obvia: 
T9: vui» very royanmm 
bene precabuntur sibi per poste- 
ros fíuos (Abrami) omnes gentes 
terrae 1. e. sibi Israelis sortem ad- 
precabuntur. 22, 18. 26, 4 cf. 28, 
14, ubi pro Hithpa. legitnr Niphal, 
et 12, 5. 18, 18, ubi pro T2353 
praeterea exstat 42, *$2. 1/8 Jar- 
chius, Clericus al. Plerique, quos 
olim secuti sumus, hanc formulam 
cum LXX. Chald. (cf. Gal. 5,8) 

12 
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passive interpretantur: e£ proape- 
rabuntur omnes lerrae gentes per 
eum, per posteros eius, siquidem 
ab illis ad veram Dei notitiam et 
cultum adducentur. Vide Jahn Ar- 
chaeol. II, $. 263 not. Sed reliquo- 
rum exemplorum, i in quibus 3 רה‎ 
2 דְהבּרְך‎ legitur, analogia priori 
sententiae favet. 

Nomm. derivata protinus se- 
quuntur, practer nomm. pr. :ja"z, 
m3, 65 אָברְף‎ 
33 chald. 1) i. q. hebr. no. 1 ín 
genua procidit, ad cultum Deo 
praestandum. Dan. 6, 11. 2) bene- 
diiit. Part. pass. בריך‎ i. q. hebr. 
gj1*2 Dan. 5, 28. 

Pa. 3572 (pro vulgari 532) lau- 
davit, eeneratus est Deum, eq. 5 
Dan. 2, 19. 4, 31. Part, pass. Dan. 
2, 20. 


33 genu, in Sing. seme] Jes. 45, 
23. (Syr. »9i2, [5% , aeth, 


dA e id. Chald. transp. Mm 

Dual. $273 constr. *5*3 qge- 
hua, non solum de duobus, sed 
adeo de omnibus, D'2*z-73 cun- 
cta genua Ez. ?, 17. 21, 12. מִים‎ 
0*22 aquae ad genua pertingentes 
Ez. 47,4. 4n genibus בּרְכָּיִם)‎ 5») 
recipiuntur pucri recens nati a pa- 
rentibus altoribusve Gen. 3o, 3. 5o, 
23. Iob. 3, 12, ibidem pueri foven- 
tur a parentibus Jes. 66, 12. 


3113 chald. id. Dan. 6, 11. 


eui benedixit Deus), n. pr.‏ ( ברכאל 
patris Elihui. Iob. 32, a. 6. !‏ 


i213 semel m2432 Gen. 27, 38 
constr. n2"1, plur. n*2^3 constr. 
ni2" f. a) benedictio , adpreca- 
tio boni , ut patris moribundi Gen. 
27, בו‎ sq. 35, ישְרִים .וג‎ n2"3 
faustao preces hominnm proborum 
Prov. 11, 11. ולת‎ m* nz" benedi- 
ctio, favor Dei, qnem omiis generis 
prosperitas et faustissima quaeque 
sequuntur. Gen. $9, 5. Ps, 5, g. 
Jes. 44, 5. Dr. etiam ברכח‎ simpl. 
Jes. 19, 24. Joel 2, 14, nonnun- 


"43 


quam sq. Genit. eius, cul numen 
benedixit, Gen. 28, 4: by?38 n23 
benedictio qua benedixit "Abraa- 
mum, 40, 26 : ברכלת הורי עד‎ Dei 
benedictiones quibus benedixit mon- 
tibus aeternis. Aliter Prov. 4, 

25: טוב‎ n2"3 benedictio boni. 
Plur. פרכות‎ benedictiones sc, Dei 
Prov. 10, 6. 38, 2, 4 saepius 
beneficia, munera divinitus missa. 

Ps. 84, 7. Gen. 49, 25. Cf. Jes. 65, 
8: noli eam (uvam) corrumpere, 
בו‎ 5213 ^3 nam munus divinum 
eé inest, 

2) coucr. de A4omine Dei benefi- 
cio eximie fortunato et felice. 
Gen. 12, :ג‎ 333 ny. Ps. 21, 7: 
1723 הִיתָהוּ ברְכות‎ eum fortuna- 
Lissimurm reddis inaeternum. Col- 
lect. Zach. 8, 13. 

3) munzs, donum, quo favo- 
rem  voluntatemque significamus, 
quodque additis bonis votis offerre 
solemus. Gen. 53, 11. 1 Sam. 25, 
27. 50, 26. 2 Reg 5, 15. vt 
71273 anima munifica 1. e. homo 
munificus Prov. 11, 25. (Syr. 


I33a2 ג‎ &ethiop. f) ירח2‎ : id. ). 
4) i q. bit pax. ב‎ Reg. 18, 
3i: n312 ^nN Jy facite mecum 
pacem. Jes. 36, 16-' 
5) n. pr. 8( vallis in deserto 
prope Tekoam 2 Par. 20, 6 
b) m. r Par. 12, 5. 


$5273 constr. r233 f£ stagnum , 


piscina, pr. talis, ad quam cameli 
potaturi, proeumbunt ov. -הבריף‎ 


( Arab. A. ל‎ crater fontis ct similo 


aquae receptaculum, hispan. «Z- 
berca ). 2 Sam. 2, 135. 4, 12. Cant. 
7, 5, plen. n2 n232 Nah. 2, 9. 
Eccl. 2, 6. Duae eiusmodi piscinae 
erant ab occidente Hierosolymo- 


'rum, ex stagnantibus fontis Siloae 


aquis ortac, piscina superior Jes. 
7. 2, etiam vetus Jes. 22, 11 et 
pis: ina regis dicta Neh. 2, 14, ut- 
pote hortos regios irrigans ( Neh. 
$, 15): et inferior, quae Jes. 22, 9 


בר 


rigandae inferiori urbi destinata 
erat. 


3172103 (cui benedisit Jehova, pro 
(כרכיה‎ Jarachias, n. pr. m. 
1) hlü Serubabelis 1 Par. 5, 20. 
2) ib. 9, 16. 3) Neh. 5, 4. 8o. 
4) cf. 377223. no. 1. 


37223 (id.) n. ית‎ 46 
His litteris scriptum tribuitur 1) 
patri Zachariae proplictae Zach. 1, 
7,comm. 1 .בִּרְכְיָה ז6תנגז.‎ 2( Par. 
6, 24. 3) 2 Par. 28, 12. 


CI rad. in verbo inusit. pr. (quod 


ab ctymologis reglectum miror) 
onomatop. i. q. Peé«o, ןסל‎ 
Jfremo, brummen, summen. Apud 
Arabes dr. 1) de fremitu et mur- 
mure hominis morosi, nostr. mur- 
ren, unde 1 Petr. 479 pro ₪ 
70;;v0u0g in Vers. arab. cgrcgie 
PR it t2 fastidiosus pr. moro- 
&us fuit, murrisch seyn; apud cos- 
dem 2) de susurro, quod fit nen- 
do fijumque contorquendo, nostr. 
schnurren, inde ep 1I. IV. con- 
torsit fila in unum, nostr. zsvirnen, 
unde hebr. .בְּרוּמִימ‎ Ut alia verba 
torquendi et ligandi ( v. 531), hoc 
denique transfertur 3) ad firmita- 


tem (es firmavit, cf. ipsum fir- 
mus) , inde 


D")2 chald. pr. adv. aífirmandi pro- 
fecto, sane, ut in Targg. et syr. 

y 
20:2 , sed in V. T. ubiquc advcr- 
sative: Gf, verum, Dan. 2, 28. 


&, 12. 5, 17. Esr. 5, 13. CE אָבַל‎ 
no. 2. 


2273 + 


uy v 


rad. inusit Arab. > 3 excel-‏ ברל 
Juit. Conj. V. ultro donavit. Inde‏ 
nomm. pr. r3y"2 et‏ 


2")3 (donum) n. pr. regis Sodomae 
) 2. 
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בר 


Julguravit, de Deo, semel‏ ברק 
legitur Ps. 144, 6. Pn‏ 
egitur Ps 1 (Arab. 5,‏ 
syr. «oj id. Aetb. (17: ful-‏ 
sit, Az): fulminavit).‏ 


Nomi. derivat sunt בּרְקנִים‎ 
ברקת‎ et ' 
ברק‎ m. (ג‎ fugur. (Syr. erab: 

e ז+‎ 6 6 - . 
כקפן‎ , | 2, id.) Dan. ,0ג‎ 6. Coll. 
fulgura Ps. 144, 6. a Sam. 2a, 15. 
Ez. 1, 15. Plur. בְּרְקים‎ 105. 58, 55. 
Ps. 18, 15. 77, 19 eet. Transfer- 
tur ad fulgorem gladii Ez. 21, 15. 
55. Deut. 32, 41: הַרְבִּי‎ poa ful- 
gur gladii mei i. c. gladius meus 
coruscans, 118. 5, 5. Hab.3, i1. 
Dilutius Zach. 9, 14. Hinc 2) pott. 
ipse gladius coruscans. Iob. 20, 25. 
3) n. pr. ducis Israelitarum, qui 
iuvante Debora magnam de Canaa- 
nitis victoriam rcportabat Iudd. 4, 
6 sq. 5, 1. 12. 15. Cf. 13z.. Dictus 
est fülmen. ( Cic. pro Balb. 15), ut 
" &pud Poenos Hauiilcar Zarcas. 


videp*z *;3 p. 157, b.‏ , ברק 
coll.‏ 71 רְקלס (pictor, pro‏ בִרְקוס 


U^$, coloribus pinxit, vel a qua- 
dril. | £55, quod :dem notat) n. pr. 
m. Esr. 2, 53. Neh. 7, 55. 


tribu-‏ מלרגים m. plur. i. q.‏ בּרקנים 
Jae 8. instrumenta, quibas in tritn-‏ 
rando uti solent, facta cx tabula‏ 
lignea crassiore infra ferro vel lapi-‏ 
dibus pyritis, quibus Palaestina‏ 
&bundat, munita et asperata, ut‏ 
comminuantur frumenta. Ducen-‏ 
dum videtur hoc nomen a deperdito‏ 
fulgurans, quod pyriten no-‏ בִרְקן 


8.o» 
tasse suspicor (coll X$,5 terra 
lapidosa, fortasse pr. pyritis abun- 
dans, qualis cst magna Palaestinae 
et Arabiae pers), unde *:5*3 tri- 
bula pyrétis munita, pl Q*:puz. 
Bis legitur 1000. 8, 7. 16. 
DPp^3 £ Ex. 28, 17 et פרקת‎ ) 288. 
p- 467) Ez. 28, 13 gemmae species, 
12 * | 


, 
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a fulgendo dicta. LXX. Vulg. et‏ 


Josephus smaragdum reddunt , id- 
que prolixius vindicavit Braunius 
de vest. sacerdott. p. 517 85q, qui 
etiam gr. uágaydoc, opógeydoc a 
vc, nostro derivatum censet. , Neque 
male: nam etiam gr. i09a0y5, oua- 
00/7 cum derivatis, quod fremendi 
et tonandi significatum habet, con- 
gruit cum hebr. :ברק‎ 6 
autem, ut gemmae nomen, pendet 
ex notione fulgoris, quae priniaria 
est in hac radice. 


"3 praet. ברלתי‎ Ez. 20, 58 inf.c. 


Suff &^z Eccl.3,18 (ad formam qo 
aj2u) vic. radd. &*2, nz 1)se- 
paravit, seiunxit. "Éz. 1. e ni2 
D'13:553 D35 separabo a vobis 


contumaces. (Arab. 2 Conj. VIII. 
stetit separatus a sociis suis ). 

2) selegit, elegit (cf. 2 no. 3*. 
Part. pass. selectus , electus. 1 Par. 
9,22: D33i» הבְּרוּרִים‎ D2 omnes 
electi, ut ianitores essent. 7, áo. 
16, 41. Neh. 5,18. 

8) separavit et removit impura, 
purgavit a) sagittam ab aerugine, 
polivit, cuspidavit, acuit eam. 
Jes. 49, 2. Vide Hiph. (Arab. 1. 
praesecuit, cuspidavit telum.) b) 
Transfertur ad sermones moresque 
puros et integros. Part, pass. Zeph. 
8,9: nma 559 2002078 purum. 
Adv. Iob. 53, 5: "173 *'n50 n» 
1555 et, quod scio, labia mea pure 
i e. vere, infucate (ohne Falsch) 
eloquentur. Ps. 19, 9: manda- 
tum Jehovae est purum i.e. verax, 


iustum. C£ Niph. Pi. Hithpa. (Arab. 
p med. E iustus, vcrax fuit, p" 
verax, iustus. Syr. dis purus, 


mundus, simplex, 120152 puritas. 
הת[‎ proprio puritatis siguilicatu 
congruit lat. purus , germ. bar i. q. 
nudus, in translato verus, swear.) 
4) exploravit, indagavit, quod 
fit discernendo, cf. "i3 no. 5. Eccl. 
\ 


, .1816ומ1 rad.‏ ברש 


7073 (i. q 


בש 
לָבּר Respondet In£.‏ .2,18 


9,1, .בוּר.ד‎ (Arab. | scru- 


tatus est veritatem, 9 med, Wa, 


exploravit ). 

5) inanis fuit, v. "3 adj. no.3, 
chald. 43. 

Niph. 423 reflex. purgavit se, 
ad munus aliquod sacrum obeun- 
dum. Jes. 52, 11. Part. 432 purus 
i. e. integer, pius. Ps. 18, 27. 
2 Sam. 22, 27. Vide Kal no. 5, b. 

Pi. purgavit. Dan. 11, 35. 

Hiph. purgavit sagitam i e. 
acnit Jer. 51, 11 (vide Kal no. 3, a), 
frumentum in area Jer. 4, 11. 

Hithpa. purzasét se sc. 8 sor- 
dibus idololatriae et pcceati, emen- 
davit 86 Dan. 12, 10 (c£ 11, 55.) - 
— 2) veracem , pium, benignum 
se gessit, de Deo, vide ad Kal 
no. 3, b. Ps. 18, 37: "nznn 32 D3 
erga pium pium te geris. De for- 
ma *znn v. ind. analyt. 

Nomm. derivata sunt 42 no. II, 
$2, n'32, D'3232. 


quam idem va- 
luisse suspicor quod arab. c5, nimi- 
rum secuit, incidit MM ad rad. 
בְרָא‎ ), unde arab. נש‎ securis. 


. 593-32 filius malitiae, 
v. eui) n, pr. regis Gomorrhae 
Gen. 14, 2. 


rad. inusit,, quae secandi,‏ ברת 


caedendique vim habuisse videtur, 
v. .בְּרָש‎ Inde nia3. 


(frigidus, cf L4, V. frigida‏ בטור 


fuit aqua) ubique c. art. הפשלר‎ 
n. pr. torrentis prope Gazam in 
mare mediterraneum se exoneran- 
tis. 1 Sam. 30, 9. 10. 21. 


111103 et 171103 + 1) laetus nun- 


fius 2 Sam. 18, 22. 25, semel ad- 
ditur 5330 comm. 27.  ב(‎ 2 
nuntii praemium 2 Sam. 4, 10. 
Rad. ^i2z. 
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rad. inusit. bene oluit, chald.‏ בסם 
bo3, *amo id. sed ple-‏ .א et‏ 


rumque gener. suavis, iucundus 
fuit. 05 .באש‎ Praeter nomm., quae 
protinus sequuntur, inde derivan- 
tur nomm. pr. Bp», 5222. 


Dc vel כשם‎ ) cum Kamez impu- 
ro) m. balsamum, planta balsa- 
mifera, in Judseae hortis olim 
frequens et etiamnum CTiberiade 


culte Cant 5, x. (Arab. Li, 
frutex odoratus, arbori balsamifc- 
16786 similis, inserto Lam quadril. 
Lb, endo, ל‎ 
arbor balsamifera ). 

O03 Ex. 3o, 25 et Doa m. 1) edor 
suavis, maxime quem aromata spar- 
gunt, syr. lans aroma, Jes. 3, 


24. 02:2-12:p cinnamomum odora- 
tum Ex. lc. Plur. Cant. 4, 16. 
2) ipsum aroma. 1 Reg. 10, 10. 
Ex. 35, 28. Er. 27, 22. Plur. 


בש 


in quibus cernitur hominis pulchri- 
tudo. 

1% 492 1i) aeto nuntio exhi- 
laravit aliquem, isetum nuntium 
atíiulit, nuntiavit (laeta) alicui, 
c. acc. pers. 28am. 18,19: אַרוּצח-‎ 
אֶת הְהמְּלְף 2* וגר‎ TUYS2N NP regi 
nuntiabo , quod cet. Ps. 68, :ג‎ 
רב‎ 3x n'ait; 327 (mulieres) victo- 
riam nuntiantes exercitui mamo. 
1 Sam. 51, 9. Jes. 40, 9.  Absol. 
2 Sam. 4, 10: T9 "02235 Y 
laetum nuntium se attulisse puta- 
óat, etiam sq. acc, rei nuntiatae 
les 60, 6. Ps. 4o, 10. Part. 1523 
rei laetae nuntius Jes. 4o, 9, maxi- 
me pacis 52, 7, victoriae 1 Sam. 531, 
9. Ps. 68, 12. 2) Rarius dicitur 
de quovis nuntio 2 Sam. 18, ao. 
26, adeoque ingrato 1 Sam. 4, 17, 
quare bis plene dicitur. 330 שר‎ 
1 Reg. t, 42. Jes. 53, 7. 

Hiithpa. laetum. nuntium acce- 
pit. ב‎ Sam. 18, 31. ( Arab. Conj. I. 
med. E et Conj. IV. VIII. X). 

Deriv. nos et 


D^Dipz aromate. Ex. 25, 6. 35, 8. בשר‎ semel in Plur. ּשְרִים‎ Prov. 14, 


montes aromatum fera-‏ 5 בממִים 
ces 78,164. 3)i.q. Bia fru-‏ 
tex balsamum ferens. Cant. 5, 15. 6,2.‏ 


naga (suave olens) BasematÀ, n. 
pr. f. 1) uxoris Esavi, quae modo 
Chittaea vocatur Gen. 26, 54, modo 
Ismaelis filia Gen. 36, 3. 4. 18. a) 
filiae Salomonis 1 Reg. 4, 15. 

in Kal inusiL Arab. Er‏ בשר 
laetus, hilaris fuit, maxime nuntio‏ 
jaeto accepto, med. À. et Conj. II‏ 
laeto nuntio exhilaravit c. acc. p.‏ 
et .» rei. Primaria potestas in‏ 
pulchritudine esse videtur, unde‏ 


3 " 
- . . 
ze pulcher, formosus, siquidem 


facies laetitia et hiluritate pulchrior 
fit (v. סוב‎ bonus, pulcher, laetus), 


ut contra tetrici et stomachantis 
8... 


facies deformatur , inde 5i5, e 
cutis hominis externa et ^62 caro, 


50 m. aro De etymo v. rad. 
( Syr. lino, chald. £22 et 1303 


id., arab. + et ipi] cutem ex- 


teriorem denotat et " metaph. genus 
humanum, quae significatio a carne 
ducta est). Dr. a) de carne cor- 
poris vivi, tum hominum, ium 
bestiarum Gen. 41, 2. 19. Iob. 35, 
21. 25, semel, ut videtur pro ipsa 
cute (cl. arab. . Ps. 102, 6 in dc- 
scribenda macie maxima: 733 
לבמרי‎ Yvgx3 cohaeret os meum 
02021 meae. b) de carne pecudum 
quae comeditur. Ex. 16, 12. Lev 
7» 19. Num. 11, 4. 15. Job. 31, 
91 in laude hospitalitets: 30? מי‎ 
»210) לא‎ 33022 ubi est, qui carne 
eius (i e. dapibus eius) satiatus 
non sit? Caro autem 

1) generalius dr. pro universo 
corpore, opp. €63 Jes. 10, 18, 
Iob. 14, 22. Prov. 14, 80: חני‎ 
N22 בסרים לב‎ salus corporis 


o2. 1823 


est cor tranquillum, nonnunquam 
adiuncta notione deiblitatis et pro- 
clivitatis in peccata ( Mt. 26, 41.) 
Eccl. 2, 3. 5, 5. 

2, de cunctis animantibus, = 

^93 cuncta animantia Gen. 6, 13. 
17. 19. 7,15. 16. 21. 8, 17, spec. 
omnes lomines, universum genus 
humanum Gen. 6, 12. Ps. 65, 3. 
145, 21. Jes. 4o, 5. 6. Sacpissime 
opponitur numini viquo divinae 
) אָלהים‎ m^, ,(הָרוּת‎ cum debili- 
8 et fragilitatis notione. Gen. 6, 

. Iob, 10, 4: 5j; הכיני בטר‎ num 
or o ul mortales tibi? i. e. hebetes, 
nou perepicaces. Jes. 51, 3: 4- 
000: hominea sunt, non dàü, 
רוּה‎ NE) "73 Dopo equi eorum 
carnei, non vi divina praedii. 
Ps. 56, 5. 78, 39. Jer. 17, 5, c£ 
ב‎ Cor. 10, 4. In .א‎ T. ita 5 
x«l «lua opp. numini spirituique 
divino Mt. 16, 17. Gal. 1, 16. 

5( כצמי הבשטרי‎ os meum et caro 
med frequentatur de homine con- 
sanguinco. Gen. 29, 14. Iudd. 9, » 
2 Sam. 5, 1. 19,713. 14, cf. Gen. 
2, 25, ctiain simpl. "13 Gen. 37, 
27: .כי אחינ 3213 הוּא‎ De quovis 
alio homine ,' qs Íratre nostro Jes. 
58, 7. CF .שצר‎ 

4) verecundo pro pudendis viri 
(cf. gr. oci), plenius 5733 בּשֶר‎ 
caro nuditatis (Ex. 28, 42). Gen. 
17, 11 81. Lev. 15, 3. 3. 7. 19. 


^22 chald. i. q. hebr. caro Dan. 7, 
5, in st. emphat. 403 2. 11, do 
genere humano ibid. בְּשְרָא‎ - 22 
cuncta animantia 4, 9. 


m3 v. nios. 
pisi vel 263 coctus est 1)igno 


Ez. 24, 5. 4) solis ardore, i. e, 
maturuit messis. Joel 4, 13 al. 3, 


18. (Syr. Sa, chald. 5:93 , aeth. 
MIA: coctus est, maturuit. Eao- 


dem medo coquendi et maturcscen- 
di vis in aliis verbis copulata ^st, 


ut in arab. 44D, pers (3X9 et 


מש 
oS bukÀten et pulAten, quod‏ 


| vicinum est germ. backen, gr. 


nédo(«, lat. coquitur uva,‏ )את 
vindemia Virg. Ge. 2, 522, nostr.‏ 
die Traube kocht).‏ 

Pi. causat. Kal. no. ן‎ 0% 
impr. caruem Ix. 16,23. 20, 31. 
Num. 11, 8, alios cibos 2 Heg. 4, 
38. 6, 29. 2% pass. Pi. Ex. 12, 
9. Lev. 6, 21. 

HipA.causat, Kal uo, 2 maturavit 
Cen. 40, 10, v. 8. vo. .אשכל‎ 

Noinm. derivata מבשכות‎ et 


5623 m. Exod. 12, 9, ה‎ 03 f. 


Num. 6, 19 coctum, cocttle. 


(pro 2*5 - 73 filius pacis) n.‏ פשלם 


pr. magistratus persic Esr. 4, 7. 


1cA. rad. Ifebraeis inusit. Arab. 


0.0- 
&x5 solum planum et molle, arena 
mollis Inde m. pr. j525 ct 


153 (aolum molle, arcnosum) saepe 


c. Art. הכצשן‎ n. pr. Basanitis , re- 
gionis trans jordanensis pars septen- 
trionalis, montibus ITerimonis 1 Per. 
5, 23, unde mons Jasanitidis Ps. 
68, 16 de Hermonue) a aseptentrionc, 
Jabboco ct montanis Gileadi ab 
austro inclusa, ab oriente Salcham 
usque patens ( Deut. 3, 10. 13. Jos. 
12, 4), Ogo, Amoritarum regi, 
ab lsraélitis crepta et cum parto 
Gileaditidis dimidiae tribni Manas- 
sis data (Num. 21, 33. 32, 58)» 
quercetis (Jes. 2, 15. Ez. 37, 6 

Zach. 11, 2), pascuis opimis pe- 
cudumque ubertate ( Deut. 323, 14. 
Ps, 22, 13. Amos 4, 1. Ez. 39, 18) 
nobilissima. Arab. xX4zJi, chald. 


y‏ מב 
9h23, fun, syr. es3530, gr. ap.‏ 
Josephum et Ptolem. Baravaíc, ho-‏ 
die el- Bottin.‏ 


1J53 pudor (a rad. vin) Hos. 10, 


6. "Nomina in syllabam mi, «3 
radici adiectam exeuntia habent 
etiam Chaldaei (v. «3*&) et cre- 
brius etiam Aethiopes, v. Ludolfi 
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gr. sethiop. p. go. Parum felíici- 
ter Michaelis ( Suppl. p. 233) 586- 
cum s. vestem lugubrem reddit 


coll arab. Hoe saccus CX gros- 
siore lino: saccis enim linteis pro 
veste lugubri nou utebantur. — Vul 
garem interpretationem vel mem- 
brorum parallelismus satis tuetur, 
nec ea sollicitari debebat. 


pro‏ ביס seme] legitur in Po.‏ בסס 
eto‏ ש) »5 C213 conculcavit, eq.‏ 
inter se permutatis, v. 0) Amos‏ 
.11 ,5 


Oca rad. falso adoptata, nnde non- 
nulli derivant vez Pil. verhi cz, 
q. v. 

f.‏ ( בוש e. Suf. "nca (a rad.‏ בסת 
pudor, sacpe addito D*zn Jer.‏ )1 
Ps. 44, 16. Dan. g, 7. 8.‏ .19 ,7 
noa v3- Iob. 8, 22. Ps. 55, 26,‏ 
Lus Pe. 109, 29 pudore‏ בת et‏ 
contegi. 2) ignominia, conditio‏ 
vidis 61 ienominiosd, Jes.. 55, 4.‏ 
Ilab. 2, 10. Mich. 1, 11:‏ .7 ,61 
P2 in nuditate et ignomi-‏ בשת 
nia (al nuda pudendis). 3) ido-‏ 
Jum, quod spem cultorum fallit,‏ 
eosque pudore et ignominia afficit.‏ 
Jer. 3, 24. 11, 3. Hos. 9, 10.‏ 


I. בת‎ (contr. ex r2 pro r23 a rád- 


mz) ₪ 508. mna (a nii) Plur. 
n'o3 contr. n3 (qs. 8 sing. "2 


65 zz. filii) fia. ( Arab. eh, 


^- y» , 
plur. eU; syr. fas plar. fis, 
chald. nz ct בּרְתא‎ 01 n*jz c. Suff. 
72132, Plur. nis) DN nizz ffüae 
hominum, mulieres lumanae opP 
filis Dei Gen. 6, 2. 4. Cant. 7, 2 
217n2 0 filia ( patris) nobilis, 
blanda compellatio puelise. Ipsa 
regina compellatur nz Pe. 45, 11, 
cf. ad yz no. 3. Filiae autem, 
ut filii 8 32), nomen latins patet. 
lt» vocatur etiam .1) mepHis, ex 
progenie 6008408 oeriumda, Bic 
2xib* n'o2 mulieres Hebraeae 


n3 


Indd. :1, lo, j:2 m: mulieres 
hupr. puellae Canaaniticaé Cen. 28, 
B, et cum nomine popuh: nia 
הפלשקים‎ 2 Sum. 1, 20, *33 m2 
populares meae Es. 13, 19. Non 
aliter accipiordum mm n*22. Ps. 
48, 12, ubi inale oppida Judae in- 
terprctantur. Oppida enim minora 
urbem circumiacentia urbis, nou 
regionis, filiae appellantur h. 1.; 
fiae Judae i. e. mulieres Judacae 
(v. ue. 5) opponuntur Z£onzi. e. filiis 
Zion, viris Zionitis, et utrumque 
ex lege parvallelisnsi desiguat Zionis 
reliquaeque Judaeae utriusque 8 
ineolas. Cf. Jes. 4, 4. 

2) puella, adolescentula, mulier 
ef. 33 no. 2 gr. Ovyéczo, gall. filie. 
Gen. 3o, 13. Cant. 2,423 6, 9. 
Judd. 12, 9. Jes. 32, 9. Poet. n2 
הנשים‎ fiia mulierum pro puella, 
iavencula Dan. 11, 17. 

> 8) adumna, fiia adoptiva Esth. 


- 2, 9. 15. 

4) discipula, culirix  Malach. 
2, 11: ^3; Pu-nt culrix dei 
peregrini. 


5) Sq. genit. loci, impr. urbis, 


. regionis notat feminam ibi natam 


et degentem , spcc. iuvenilis aetatis, 
ut ivi nia Cont. 9, 7. 35, 5. 
5, 8. 18, qx za Jes. 2, 16. 17. 
4, 4, חארץ‎ n'z Gen. 34, 1. E 
singulari autem linguae Hebraeae 
et Syriacae idiomate n //iia, pari- 
ter atque alia femiuina (v. Lgb. 
477), & potis collective usurpatur 


pro Bua fi (cf 713" nz Mich. 


4, 14 pro 3173 $3 2 Par. 25, 15) 
et filia urbis aut regionis aut po- 
puli pot, dicitar pro incolis civi- 
busque eius. Ita צר‎ nw pro "$i 
צר‎ Zyrii Ps. 45, 13, ptum -na 
Jes. 57, 23, בח ה ציון‎ Jes. Y, 1. 
52, .ב‎ Jer. 4, i, ox ^ n2 Thren. 
4, 22, bun "Jer. 86, 11. 
19. a4, תטיש‎ - nz Jes. 23, 10, 
"zy בח‎ i.q. 5» "t populares 
mei Jes. 22, 4. Fer, 4, 11. 9, 6, ut 


spud Syzos Somj-ol Zio 4 
"brakami, pro fiiis Abraliami 








na 


i.e, Hebraeis, vid. Comment. 
"mostr. -ad Jes. 1, 8. Hinc orta 
n9ocuzonoiía Hebraeorum  poé- 
tis familiarissima, qua civium uni- 
versitatein sub figura mulieris ex- 
hibent (Jes. 25, 12 sq. 47, 1 sq. 
54, 1 sq. Thren. 1, 1 sq.) fiiam- 
que terrae wirginem. nuncupant, 
velut 331€ n2 niana i. e. virgo 
Jia  Sidonis (status constructus 
enim ibi est pro appositione) Jes. 
28,12, b33-7nz ב‎ ib. 47, 1, ב‎ 
בַּת- יְהוּרָה‎ Thren. 1, 15, ב בַּת-‎ 
מצרים‎ Jer. 46, ב'בַּתַ-עַמִי ,וג‎ 
Jer. 14, 17. Caeterum cum popa- 
lorum nomina saepe transferantur 
ad regiones ct contra (Lb. p.469), 
locutio nostra cives proprie de- 
. signans a poetis etiam de urbe et 
regione ipsa usurpatur. lta —na 
Ji*x de ipsa urbe Jes. 1, 8. 10, 323, 
532 n3 Ps. 157, 8, adeoque dici- 
tur b32 7na n3t]" Aabitatrix i. e. 
habitatores, cives 27/66 Babylonis 
i e. ipsius urbis Zach. 2, 11. Jer. 
46, 19. 48, 18. 

6) Sq. genit. temporis valet femi- 
nam, quae hoc tempus transe- 
8 , nó בְֶּת- תשעים‎ nonaginta 
annos nata Gen. 17, 17. Cf. 42 
no. 6. 

7) Figurate £a aEcuius rei 
vocatur quodcunque ex ea pendet, 
ad eam pertinet, vel ea imbutum 
est. CL 12 no. 7. Sic/flíae urbia 
vocantur vici minores in ditione 
urbis siti et ex ea pendentes, Num. 
21, 25. 32. 32, 42. Jos. 175, 11. 
Iudd. 11, 26. ps-nz filia oculi 
1.6. pupilla (v. בּת*אַשוּרים ,) אישלן‎ 
(ebur) filia cedrorum i. e. cedro 
inclusum Ez. 27, 6. | 

8) Ad brutos transfertur in una 
locutione 75»*—nz, | |[גא\א‎ «3, 
filia strutbionis feminae, de stru- 
thione (v. n2»). Cf, 3a no. 9. 

9) Ramum arboris intelligunt 
Gen. 49, 22: "1D ^» n»* n'03 
filiae 1. e, rami arboris fructiferae 
(n*3b 33 c£. 32. ne. 10) ascendunt 
super murur sc.luxuriuntes. Nescio 
tamen, sitne potius cum Ilgenio ad 
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בת 


h. 1 legendum שגר‎ ^L» rss nia 
fiae ascensionis 1. e. ferae, mon- 
tium incolae (coll, arab. $a coU) 
in insidiis cubant (Aegen auf der 
Lauer ). 

10) Nota nom. propria: 

a) t^33-7na3 (filia multorum) 
n. pr. portae Hesboniticae Cant 7, 5. 

b) בַת- שבע‎ (filia iurisiurandi, 
530 pro שבוע‎ cl. Gen. 26, 33. 54, 
vel filia septem sc. annornm ) uxor 
Uriae, quae a Davide vitiata, postea 
occiso marito in matrimonium ducta 
est eique Salomonem filium pepe- 
rit. 2 Sam. 11. 12. 1 Reg. 1, 15 sq. 
Eadem vocatur בת מו‎ 1 Paral. 
$, 5. 

c) mna (filia .ג‎ e. cultrix Jeho- 
. vae) n. pr. f. 1 Par. 4, 18. 


II. בת‎ (a rad. nna no. 1) plur. 


B"nz comm. (m. Ez. 45, 10. f. Jes. 
5, 10) mensura fluidorum, ut vini 
et olei, tantum continens, quan- 


"tum איפה‎ in aridis: amphoram 


latine dixeris. Decem bathi efficie- 
bant Chomerum (*52h v. Ez. 45, 
.וו‎ 14), decima bathi pars «5» 
dicebatur. 1 Reg. 7, 26. 58. 2 Par. 
2, 9. 4, 5. Ez. 45, 10 sq. Jes. ]. c. 
Joseph. Arch. 8, ב‎ $. 9: 0 à? ffadoc 


Óovaros 0001004 Sécrag tffóour- 


xovroa óÓ90. 


712 chald. i. q. hebr. no. 11 Plor. 7*3 


Esr. 7, 22. 


nna f. vastatio (a rad. nna no. 2^. 


166. 7, 19: n*nan *:m* ealles va- 
statae, desertae, vel valles prae- 
ruptae (cf. ?3€z abscissus, prae- 
ruptus, praeceps, et 00/06 a 
Qryvviu): sed illud praestat. Non 
aliter legendum videtur &zo$ Asyó- 
pevov 


VQ 5 Jes 5, 6, ubi de vinea: 


"na ann"DM q. d. n5 smmvów 
germ. ich wil ihm das Garaus 
machen. Vulg. ponam eam de- 
sertam. . Grarmumatidi enim in hac 
forma, quae in utroque 1000 iisdem 
vocalibus muniendm erat, sibi non 
satis constiterunt. 
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San n. pr. 1) viri (i. q. מתואל‎ 
vir Dei), nim. patris Liberi 
116060086. Gen. 22, 22. 23. 24, 15. 
24. 47. 50. 25, 20. 28, .ב‎ 5. — 
2) loci (pr. commoratio Dei, a GU; 
i. g. nsz), videl. oppidi Simeon, 
tarum 1 Par. 4, 3o, quod Jos. 19, 4 
contr. בתנל‎ sctibitur. Jos. 15, 0 
in eadem urbium serie (de cuius 
mira depravatione v. Belandi Pa- 
laestina p. 152. 153) exstat .סיל‎ 


"ona £ 1) virgo, eaque illibata, ita 
dicta utpote a virorum consortio 86- 


parata et seclusa, v. rad. (Arab. $3 
virgo pura, religiosa, ,j,z4J spec. 
de virgine Maria, syr. בוטו‎ 
virgo, it. vir virginitatem profes- 
sus, cf. aeth. £324: . virgo, ado- 
lescentulus castus. Syr. Vao vitia- 


vit virginem). Gen. 24, 16: *»:m 
איש לא ורכהח‎ nina .... ef puel- 

" virgo erat, nec sir eam 
tetigerat. 2 Sam. 15, 2. 18. m 
בבל‎ puella virgo i. e. illibata. 
Deut. 22, 23. 28. ludd. 19, 24. 21, 
212. 1 Reg. .ג ,ג‎ Dr. etiam 2) de 
muliere recens nupta, Joel 1, 8, 
ut Jat. virgo Virg. Ecl. 6, 47. Aen. 
1, 493, puella Georg. 4, 458, et 


arab. Jo vin, LXX víugy. 


3) Per ztpoctrrono tay Hebraeis fa- 
miüliarem, qua civitates sub figura 
mulierum exhibentur, hae etiam 
virgines dicuntnr, v. exempla s. v. 
nz no. 5 laudata, Omisso nz etiam 
simpl. dicitur 5&5 nina wirgo 
1002028 de populo lsraelitico Jer. 
18, 13. 31, 4. 21. Amos 5, 2. Re- 
cte Chald. רִישרָא5‎ NnuU2 coetus 
Zsraelis. 


m. plar. 1) virginitas. Lev.‏ בְּתוּלִים 
וְחוּא ng maxn32 mes‏ :13 ,21 
et nuzorem virginem 'duoat. Iudd.‏ 
13" בתוּכִיהֶן :3 ,23 Ez.‏ .37 ,11 
mammae virgineae earum, Comm.‏ 
signa virginitatis (cf.‏ )2 — .3 


na 


n3. no. 4 de signo foederis), ni- 
mirum stragulae inter primae noctis 
amplexus hymenis scissi sanguine 
inquinatae. Deut. 22, 14 sq. Cf. 
Leo Afric. p. 325. Niebuhrii descr. 
Arabiae p. 35 — 39. Arvieux itin. 
T. IIL. p. 257. 260. Michaelis mo- 
saisches Recht 'T. II. > 92. 


v. n2 I, 1o, €‏ בתיה 
Plur. domus, v. ra.‏ בתים 


na rad. inusit vic. radd. ^nz, 


L43 ₪ arab. OA) separavit, se- 
gregavit. Inde mina. 


in Kal inusit. Semel in Pi.‏ בתק 


Ez. 16, 4o: brian ובתקיה‎ et 
caedent te gladiis suis. LXX. 
01000050001א‎ 0% Vulg. trucida- 


bunt te. (Arab. נש‎ diffidit, sc- 


cuit, amputavit, aeth. :היה‎ 
rupit). 


n3 dissecuit, velut hostias ma- 


tates, in Kal et Pi. Gen. 15, 10. 


Arab. 5; resecnit et abrupit. Radd. 
finitimae sunt 5 y^, "bb, "ne 


chald. post, pro ^ni3, v. "nw‏ בתר 


P- 117. 


na c. Suff. nz; Plur. cstr. "Da 


m. 1) pars dissecta hostiarum Gen. 
15, 10. Jer. Sá, 19. — 2) disse- 
ctio, de regione montibus et val- 
libus dissecta (v. 3122), fragosa 
et praerupta. Cant. 2,17 : עַל-הְרִיד‎ 
-n3 LXX. éni boy 01.00 0 
i. e. montes vallibus discissos. Cf. 
jn. 


m. regio montibus vallibus-‏ בתרון 


que dissecta, vel vallis montes 
dissecane, 0000 Bergschlucht, 

nt 00/66 a Qryyvo. 2 Sam. 2, 29, 

Alii certae cuiusdam regionis n. pr 
fuisse censent; id vero parum re- 
fert, quum etiam nomen proprium 
non possit nou a natura loci peti- 
tum esse. 


m 


FAITS) rad. inusit. Arab. c5 1. IV. 

secuit, resecnit, abrupit (cf. ad rad. 
6 e» 

713 no, 1), «oU ree abrupta, con- 


fecta, jg et וג‎ prorsus, omnino. 


Gimel (*xy« ), tertia alphabeti Tittera, 
ubi numeri nota est, 1. q. tres. No- 
men ejus forma tantum diversum 
est a 293 eamelus, eiusque figura 
in monumentis Phoeniciis ( 4, 3) 
in nummis Maccabaeorum, 6% in 
alphabeto acthiopico ) '[( cameli 
collum utcunque refert. Graeci hanc 
Jitteram a Phoenicibus acceptam ca- 
pite dd dexteram converso pinxe- 
. runt I. 

Utpote littérarum  palatiuarum 
(pra) praeter Jod mollissima, cum 
urioribus 2 et» saepe permutatur, 
tum in ipso linguae hebraeae sinu, 
tum in comparatione cum linguis 


cognatis, v. נגדיש‎ D, pP 
acervus mergitum, n3, מגה[‎ 
"cr sulphur, 3:4 et 122 texit, 
protexit, 34 et 02$, כ=גן‎ colle- 
git, coacervavit, b3* et 22^ cur- 
sitavit, וגביע‎ Kass calix florum, 
73, A et 3 secuit, tip, שגד‎ 
o amygdalus. 


Rarius transit 2) in gutturales 
. minus vicinas, nominatim 9 v. n", 


loi pul-‏ , אפר ut‏ וח et‏ , גמץ 
lus avium, cf. nns.‏ 
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25. 16, 1g. 


גא 


Hebraeis 11012856 videtur 1( defini- . 


vit j. e. mensus est, unde rà men- 
sura;. 2) abscidit rem, funem im- 
posuit rer, prorsus vastavit i. q. 
ni», unde 9721, .מה‎ 


47, 5, de planta accrescente Iob. 
8, 11, — Iob. 10, 16: nx 
"Yuxn fU et osi extolleret se 
(coput mcum), sicut leo venareris 
2) Metaph. elatus, magnifi- 
cus cus fuit, de Deo, Ex. 15, 1. 
In derivatis refertur 3) ad decus 
(v. גָאלך‎ no. 1) ct 4) ad superbiam 
fastumque , V. גָּאָוְח‎ ct T1N5 .סג‎ 3. 


' (Syr. Pa. V, decoravit, maguifi- 


cum fecit, Ethpa. iactavit se, 


| b. decorus, maguificus. 


Superbise significatu congruit gr. 
qai. 

Derivv. sequuntur praeter M3, 
r753 no. II. 


VINA adj. 1) elatus, altus. Jes. 2, 12. 


lob. 40, רְאח בֶל-גָּאה :12 .גו‎ 
והשפילהו‎ aspice omne altum, et 
deprime illud. 

2) superbus , fastuosus Jer. 48, 
29. Plur. b^N4 superbi , saepe ad- 
juncta impietatis notione, qnemad- 
modum alibi mansuetudo et emimus 
demissus pietatem comprehendit (v. 
X33). Ps. 94, 2. 140, 6. Prov. 15, 
LXX ףסה‎ 
vfloicrat. 


superbia, fastus Prov. 8, 13.‏ ] גאח 
bis (maiestas Dei) n. pr. m. Num.‏ 


13, 15. - 





inde 1)‏ (גְאָה f. pr? elatio (a‏ או 
maiestas, ut Dei‏ , תד 
Deut. 35, 26. Ps.68, 85. 2) de-‏ 
cus, ornatus (Pracht). leb. 41, 7.‏ 
Deut. 35, 29. — 3) superbia, fe- |‏ 


stus. Ps. 52, 6: Pto. נכך לנקתמו‎ = 


a rad. t5N3) m. su-‏ גאה adj. pro‏ גא 
perbus , fastuosus. Jes. 16, 6.‏ 


f NJ fut. יִבְאַח‎ vc. poct. 1) estulit 


84, crevit, de aqua surgente- Ez. 
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propterea fastus vestit collum vo- 
ru: , 1. 6. fastu elati sunt. Collum 
autem resupinum est sedea super- 
biae. Ps. 21, 24. Prov. 14, + 
Jes. 9, 8. 12, 3. 11. 16, 6. 25, 11. 
De mari Es. 46, 41 contremiscun? 
momntes prae superbia. eius. 


, פשוקים m. pl. (ad formam‏ גאוּלִים 
redemtiones , redemtio.‏ ( קז דומים 


ג 


12, 8. 4) euperbia, faetus. Ps. 
17, 10. 89, 10. 


adj. superbus, fastuosus Ps.‏ גאיון 
אי יובִים Chethibh. Keri‏ 4 ,125 
superbi inter oppressoree.,‏ 


DÜI''3 vales v. red. -יָא‎ 
1 ON fut. יִבְאַל‎ 1) redemit, ut 


Jes. 65, 4: SONS DIU annus redem- 
tionis meae i. e. quo populum 
meum redimam. ItaL XX. Vulg. 
Syr. Vulgo: annus redemtorum 
meorum. - 


נאונים i3, semcl plur,‏ .60 גאון 
(a "rad. nA) Ez. 16, 56 pr. elatio,‏ 
inde 1) sublimitas, maiestas Dei‏ 
Lx. 15, 7. 34cs. 29, 10. 19. 21. 24,‏ 
maiestatem Dei‏ פּגאון ?"0 צדו :14 
cum iuo celebrant. Tob. 87, 4‏ 
Mix Dp .sox sublimis eius , toni-‏ 
ערה - Nz‏ צָאון m33)‏ :סו ,40 fru.‏ 
orna te, quaeso, splendore et‏ 
— .5 .סו magnificentia‏ 
.ב ,4 decus, eplendor, Jes.‏ )2 
faciam te bii» TN decus‏ :15 ,60 
הפארת perpetuum. *5, 19: Tia‏ 
splend£drm decus Chaldaeo-‏ כִּסְבִּים 
rum, dc Paid urbe. 14, 11. Ps.‏ 
Tit decus Jacobi i. e.‏ רכקב :5 ,47 
tcrra sancta iL rumen ipsam Amos‏ 
ML decens Jordanis‏ היררּן .8,7 
poet. de ripa eins viridi et umbrosa‏ 
salicibus, tamariscis et canna pul-‏ 
chre vestita, ubi leones inter arun-‏ 
dines latitabant, Jer. 12, 5. 49, 19.‏ 
Zach. 11, 3, cf. Hieron. ad‏ .44 ,50 
Zach. 1. c. Aen Palaestina p. 274.‏ 


5( i. q. גְּאָנָה‎ 5 superbia, 
fastus. Prov. 16, 18: ruinam an- 
tecedit fastus.  2p»^ Tix fastus 
Jacobi Amos 6, 8. "Nah. 2, '5. Iob. 
35, 12. Jes. 13, t). 16, 6. Tribui- 
tur etiam fluctibus Iob. 58, 11. C£ 
גאנ‎ no. 4. 


אה (c. Zere impuro) a rad.‏ גָאות 
"elatio, res elata. les. 9; 17:‏ )1 

cz numi columna fumi, 2) ma- 
testas Dei, Ps. 93, .ו‎ 3) decus, 
splendor. Jes. 28, 1, 4. Conor, Jes. 


agrum fundumque venditum Lev. 
25, 25. Ruth. 4, 4. 6, rem Deo 
consecratam Lev. 27, 13. 15. 19. 
20. $1, servum Lev. 25, 48. 49. 
Part. :&tá redemtor" (agri) Lev. 45, 
26. Creberrime de 0 homines 
et spec. Isrhelem red&imente, velut 
ex servitute Aegyptá Ex. 6, 6, ex 
exilio Babylonico Jes. 43, 1. 44, 22. 
48, 20. 49, 7 cet. Constr. absol. 
et sq. 13 Ps. 72, 14, 4*3 Ps. 106, 
10. Part. pass, גאליט‎ , nm e 
₪ Deo redemti Jes, 25, 9. 51, 10. 
Iob. 19, 25: חַי‎ ^*Ni "n»7 AR ego 
8000, quod redemtor ue «ivit, 
Deus ipse. me ex liis calamitatibus 
vindicabit — Iob. 8, 5 in diris in 
diem natalem iactatis : qun sno 
ומוה‎ tenebrae et caligo eum si- 
bi sindicent i, e. recupereut, denuo 
occupent. 

2) sq. Dv: eanguinem repetiit 
i. e. vindicavit, caedis Jactae poe- 
nas ab aliquo repetiit, nonnisi in 
Part. הִדּם‎ 528% vindex sanguinis. 
Num. 25, 19 sq. Deut. 19, 6. 12. 
Jos. 20, 3. 2 Sam. 14, 11, et omisso 
D7* Num. 25, 12. 


3) Quandoquidem et redimendi 
ius (no. 1) et caedis vindicandae 
officium (uo. 2) proximi cousan- 
guinei erat, גא5‎ consanguineum, 
propinquum denotat. Num. 5, 8. 
Lev. 25, 25. Ruth 3, 12. C. art. 
תג אל‎ proximus consanguineus Ruth 
4, 1. 6. 8 cf. 3, 9. 12. Qui hunc 
proxime excipit, vocatur מגאל‎ Ruth 
2, 20 cf. 4, 4. Plor. bz cognati 
1 Reg. 16, (1 (Ita hebraeo שאר‎ 
i. e. consanguineus respondet arab. 


0 
23 vindex sanguinis, et 1; tum 
Á - 
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3ב 


amicum notat et propinquum, tum ְּאֶלָה‎ f. 1) redemtio agri fundique 


tutorem et vindicem sanguinis). 


4) Siquidem ex lege mosaica ge- 
nere proximi praeterea erat, viri 
sine liberis defuncti viduam ducere 
(v.B2*, Dz23), verbum bu etiam 
ad hoc propinquitatis ius et offi- 
cium transfertur, ibique est denom. 
a 5Má. Vide Ruth 3, 13, ubi Boas: 
לא‎ - Da] אם - וגאה טוב ינאל‎ 
נה וגא לחי אנכי‎ N35 yen 8i pro- 
pinquitatis iure te. ducere. vult, 
ducat: sed si non vult, ego te 
ducam. Cf. Tob. 3, 17. 

INiph. pass. Kal no. 1. redimi, 
de agro fundoque Lev. 25, 5o, de 
rebus consecratis Lev. 27, 20. 27. 
28. 33, de servo Lev. 25, 54. Re- 
Ílex. se ipsum redimere ib. comm. 
49. 

Derivv. TURNS, DN) et n..pr. 
יצל‎ 


II. באל‎ sequioris Hebraismi ver- 


in Kal inusit. polutus, im- 
253 , 


bum, 
purus fuit i. q. 0280. אל‎ , 
Ithpe. 5»4nN pollutus est. 

Pi. *&3 polluit, inquinavit. Mal 
1, 7- 

Pu. 1) pollutus est, Part. מגאל‎ 
pollutus, impurus, de cibo Mal: ג‎ 
7. 12. 2) impurus declaratus i. e. 
ב‎ sacro ministerio remo(us est sa- 


cerdos. Esr. 2, 62. Neh. 7, 64. C£ 


Syr. Vel abiecit, reiecit, et bys 
Hiph. 

Niph. 5w33 Zeph. 3, 1 et bwi3 
Jes. 59, 3. "Ihren. 4, 4 (quae for- 
ma Passivo Conj VII. Arabum 


» 1 
JO! similis est) poZutus, inqui- 


natus est. 


Hiph. inquinavit, ut vestem san- 
guine Jes 65, 3. Forma אגאלתי‎ 
pro *n5833 Syriasmum imitatur. 

Hithpa. polluit se, cibis immun- 
dis Dan. 1, 8. Inde 


Plur. cstr. ^z84 inquinationes,‏ אל 
Neh. 13, 29.‏ 


| 25, 29. 31. 8 


Lév.25, 24. Ruth 4, 6, inde a) ius 
redemtionis , plenius miM Dru 
Jer. 33, 7 cf. 8 (v. 023). Lev. 
pti n'Ni dus 
redimendi in: perpetutm Lev. 25, 

82. b) sq. Gen. ager ab aliquo pro- 
pinquitafis iure. redimendus. Ruth 
4, 6. c) pretium redemtionis. 
Lev. 25, 26. 51. 52. —— 2) cogna- 
tio, propinquitas (v. rad. I, 3). 
Ez. ,וג‎ 15: 4ns5N3 "w:& propin- 
qui tus, " | 


2à c. Suff. "23, plur. t"za et n^za 


(v. no. 5. 6) & rad. 223 no. 1 pr. 
gibbus , res in gibbi arcusve figu- 
ram incurpata, 1) dorsum anima- 
lum Ez. 10, 12, et hominum Ps. 
129, 5: DOT 105 ^zà 5» super 
dorsum meum arabant aratores 
1. e.. verberibus dorsum proscinde- 
bant, ut solum ératro. — 2) dor- 


sum clypei, umbo (cf. arab. wes 
clypeus, et gall. bouclier a boucle). 
Iob. 15, 26 proverbio dicitur: y'a 
TW3Q "wa "223. CUXS drruié in 
eum ... densis ciypeorum doris, 
metaphora petita a militihus, qui 
scutis arcte et testudinis more iun- 
ctis impetum facere soleut. Cf. 
Schult. ad l. c. Har. Cons. 23 p. 
231. 40, 466 ed. de Sacy. — Hinc 
3) propugnaculum , arx. Tob. 13, 
:גג‎ UÜz 2a "gh ^23 200068 6 
arces vestrae. Intelligantur argu- 
menta debilia et infirma, quibus 
adversarii se defendant (cf. Jes, 4 1, 
21). Ita arab. ,45, dorsum pro 
propugnaculo. 4) domus forni— 
caía, fornix spec. de lupanari, 
cella camerats, in qua merctrices 
prostabant (ut lat. fornix Juven. 3, 
156.) Ez. 16, 24. 51. 39. LXX. 
olxnuo zogyvixóv, zogvetov. 5( or- 
bís, curvatura rotarum. Plur. 
גבים‎ 1 Reg. 7, 33, גפות‎ Ez. 1, 18. 
— 6) supercilium qs. arcus oculi. 


es» 
Plur. nhza Lev. 14, 9. Arab. ,— 
os super quo supercilia nascuntur. 
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7) dorsum i. e. superficies altaris. 
Ez. 45, 13. LXX. 10 91006 ro? 
2vwoinatnolov. lta gr. vdroc de 
superficie maris, terrae cet. Idem 
valet nzrz3 גג‎ Ex. 3o, 3. 27, 26, 
ut dubitare possis, sitne ita legen- 
dum. 


23 chald. i q. hebr. dorsum, Plur. 
dorsa pro sing. ut gr. rà 6. 
Dan. 7, 6 Chethibh: eaque bestia 
quattuor alas habebat r3 על‎ 
in dorso suo. Keri mz. LXX. 
עה‎ avric. Theod. $z&gávo ai- 
15c. Vulg. super se. 


e pL 533 2 Reg. 25, 12 Chethibh, 
v. rad. 233 no. 3. 
1. 25 m. 1) asser , a secando dictus. 


Plur. b^23 1 Reg. 6, 9. 2) puteus. 
Plur. 2^23 Jer. 15, 3. Rad. 233. 


(pro r:33 a rad. 7133) locusta.‏ 23 זז 
Plur. 0723 Jes. 33, 4. LXX. áxp(-‏ 
6% 

23 chald. emph. &i3 fovea, in qua 
leones alebantur Dan. 6, 8 sq. In 


T'argg. pro hebr. ^52, syr. כ‎ 
EE" 35 
12:02... , arab. |.2-, aeth. 7]; 
id. 
5ב‎ ₪ 253 (fovea, cisterna) n. pr. 
loci aliunde non cogniti 2 Sam. 21, 


18. 19, pro quo in loco gemino 
1 Par. 20, 4 ^5 


Ne: rad. "עטמ‎ i q. arab. = 


ult. Waw et Je congregavit spec. 


aquam in aquarium, coZegit tribu- 
tum, [e IV. congregavit, colle- 
git Inde 

823 m. 1) vas aquarium, cisterna. 


Jes. 3o, 14. Vulg. fovea, 2) pa- 
Lus, piscina. Ez. 47, 11. 


el] duplicem habet potestatem, 


alteram propriam, alteram aliunde 
petitam. — Propria est 1) eurvatus, 
cavus fuit, instar gibbi, fornicis, 
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2 


unmde גב‎ gibbos, eademque late pa- 
tet in radd. vicinis, ut 43, "ma, 
unde «4, 53; 5b3, uude 53; 53, 
unde rib3a; it. nb» (ubi plura) et 
n?2; 339, 4, adeoque mpm. 
Congruunt gibbus, Giebel, Gipfel. 
Adde radd. mzi, ,גב‎ 723, 932. 


2) Altera a 334, יגב‎ mutuo peti- 
₪ - 
ta est: secuit, fodit, .כהצה‎ 2 


secuit, exsecuit, cf. = med. 
Waw et Je id. Conj. VIII. puteum 
fodit. Unde chald, 3ב‎ pnteus. 


rad. inusit i. qs ₪65‏ בביד 
egreesua fvit e terra, at serpens e‏ 
locu-‏ <\ג, latibulo, inde «JL. pro‏ 
8tae, ita dictae. quod natae prore-‏ | 
punt ex terra cf. aeth. AS;‏ 


locusta maxima, a la,5 emersit ex 
aqua, cf. Plin. 11, 29 5. 55. Bochar- 
ti Hieroz. 11 pag. 443. Inde 31 
no, II, 2*4. . 


Zeph.‏ גבהח iuf. m24, semel‏ גב 
fut. mz», 3 plur. fem. irre-‏ ,11 ,5 
gulariter 5312*7323n Ez. 16, 50 1) a/-‏ 
tus fuit (cf. ad 334 no. 1), de ar-‏ 
bore Ez. 19, 11, de coelis Ps. 103,‏ 
de viro procero 1 Sam. 10, 38.‏ ,11 
elatus, exaltatus est ad maio-‏ )2 
rem dignitetis gloriaeque gradum‏ 
Jes. 52, 13. Iob. 36, 7. 3) ^25 534‏ 
a) in bonam partem: animum sum-‏ 
8323 לכל 2^3^ :6 ,17 8if. 2 Par.‏ 
et animum sumsit in viis‏ יהוה 
Domini. b)in malam partem: ex-‏ 
tulit se cor eius ad fastum et su-‏ 
perbiam , superbus fuit. Ps. 131,‏ 
Prov. 18, 12. 2 Par. 26, 16.‏ .1 
Hinc de ipso homine 4) superbus,‏ 
f'astuosus fuit. Jes. 5, 16. Jer. 13,‏ 
,15 

Hiph. m^2371 altum fecit, exal- 
tavit Ez. 17, 24. 21, 5'. Prov, 
17, 19: ánn5 מגביה‎ qui altiorem 
Jacit portam suam. Jer. 49, 16: 
כנשר קוד‎ fDzin 7 כי‎ 6058 nidum 
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0201/08 inetar aquilae i. e, erces 
tuas in summis rupibus exstruis, 
cf. Obad. 4, ubi omittitur *32p. Sq. 
infin. adverb. Ps. 115, 5: rave 
n3g- qui ale sedet, Iob. 5, 7: 
עו‎ am 3 406 volant. Omisso 


mw id. Iob. 39, 27 (30), sq. ver- 


bo finito Jes. 7, 11. 
Derivv. sequuntur praeter n. pr. 
.יגבהק‎ 


ינ ן ד 


7123 i. q. 223 adj. a/tus, nonnisi cstr. 


E^ 7723 Ps. 101, 5, 35 5123 Prov. 
16, 5, m^ 7123 Eccl. 7, 8 de su- 
perbo. 


V123, raro mi3 Ps. 138, 6 adj. catr. 


mas 1 Sam. 16, 7 (c£. 523) 1 5123 
1) altus, de arbore Ez. 17, a4, 
turri Jes. 2, 15, monte Gen. 7, 19. 
Jes. 57,7, statura hominis 1 Sam. 
9, 2, potens Eccl. 5, 7. Subst. 
aétum i. q. altitudo, proceritas 
1 Sam. 16, 7. 2) superbus, fa- 
etuosus. Jes. 5, 15. 1 Sam. 2, 3. 


7123 m. c. Suff. Àm3y 1( 


arborum, aedificiorum cet. Ez. 1, 
18. 40, 42. 1 Sam. 17, 4. Amos 9, 
9. Iob. 22, 12: חלא 7 אנוה גבהּ‎ 
מומים‎ nonne Deus in excelsis coeli? 
Plur. constr. Iob. 11, 8: שמים‎ "324 
zibn מה ד‎ 68 "coeli sunt ista 
divinae sapientiae penetralia, quid 
facies? — 2) maiestas, magni- 
ficentéa Yob.4o, 10. — 3) superbia, 
fastus Jer. 48, 29, plenius 25 7324 
2 Par. 26, 16, רהה‎ 72i Prov. 16, 
18, et qw גבה‎ Ps. 10, 4, quae po- 
sterior locutio in Árabismno usitatis- 
sima est, v. Thes. p. 257. 


DWI2A f. superbia Jes. 2, 11. 17. 
גבל‎ c. Suff. ,גּבוּלִי‎ *533 Plur. ְּבוּלִים‎ 


m. 1( terminus, limes, agri et rc- 


gionis (pr. funis limitem consti-' 


tuens, a rad. 523 no. 1) Deut 19, 
14. 27,17. Prov. 22, 28. Iudd. 11, 18. 
D* 5323 terminus occidentalis Num. 
34, 2. 6. De termino maris P». 
104, 9. De formula 53331 Num. 
34, 6. Deut. 3, 16. 17 cet Y. 5. 
Waw copulativo, 2) epatium fi- 


nibus euis cércumscriptum , fines, 
Gebiet. Gen, 10, 19: *à»x»zr1 5323 
fines Canaanítarum. | גבל‎ = 53 
מצרים‎ totus ambitus Aegypti Ex. 
10, 14. 19. bay Pa23 7 72 1 Sam. 
11, 3. 7, בל 22 עמון‎ Num. 21, 
24 cet. Plur. fines, territoria. 
Jer. 15, 13. Jes. 6o, 18. 2 Reg. 15, 
16. Ez. 27, 4: in medio mari sunt 
fines tui (Tyri) 3) margo (alta- 
ris). Ez. 43, 13. 17. 


75125 f. terminus, margo. 105. 28, 
25: anta n2952) et far in mar- 
gine eius (agri. Plur. nitzs ter- 
mini , limites, velat agri Iob. 24, ,ב‎ 
rcgionum Num. 34, 2. 12, populo- 
rum Deut. 33, 8. 


3533, "j23 adj. 1) fortis, validus, 
etrenuus, de venatoro Gen. 10, 0 
plerumque de milite &trenno, heroe. 

2 Sam. 17, 10. .Ps. 53, 16. 45, 4. 
sin ji rex strenuus (Alexander 
M.) Dan. 11, 3. ובור‎ *« heros 
strenuus Jes. 9, 5. 10, 21 cf. Er 
$2, 11. Gen. 6, 4: מה הַוְּפּרִים‎ 
Dd "UN pos "'5N Ài sunt js 
roes ilii in antiquo orbe famosi. 
Prov. 30, 30: /eo est heros inter 
bestias. it. de milite in universum. 

'Jer. 51, 30. Ps. 120, 4. 127, 4, 
b*r] בור‎ bellator strenuus 1000. 6, 
12. 11, 1. 1 Sam. 9, 1, plur. Oa 
היל‎ 2 og. 5 20, et חַיָלִם‎ "za 

1 Par. 7, 5. 11. 40. De Deo Ps. 
a, 8: וְגכור הוה גפור‎ Uu» nim 
mgnzn Jehova est Jortis et heros, 
Jehova cst heros in bello. Deut. 
10, 17. Jerem. 32, 18. Neh. 9; 
$2. Irridentis cst illud Jes. 5, 22: 
מיפ‎ -7534 j" פשתות‎ baa cam 
שכר‎ "s . vae his, qui heroes 
sunt in vino bibendo כ‎ qui strenui 
in míiscendo temeto. Cf. quae 
observavimus ad Jes. 28, 1. Refer- 
tur denique ad strenuitatem in ne- 
gotiis peragendis, חיל‎ "523 vir 
strenuus (thátiger , | tüchtiger 
JMMann) ו‎ Reg. ,וג‎ 28. Neh. 11, 
14, ad opes, פכור הִיל‎ opibus pol- 


lens (vermógend). Ruth .ו ,ב‎ 


| 


גב . 


+ Bam, 9, 1. ם‎ Reg, 15, 20; ad 
potentiam Gen. 10, 8. Inde 
2) dux, praefectus militaris. 
Jes. 3, 2: גפור וְאיש מכזמה‎ prae- 
fectus militum et miles, cf. Ez. 
39, 20. lta etiam intelligendi vi- 
deutur, qui vocantur *33 גָפרִי‎ 
2 Sam. 23, 8. 1 Reg. 1, 8. 1 Par. 
11, 26. 29, 24. Generatim 0 
praefecto 1 Paralip. 9, 26: «324 
avs praefecti portitorum. Ra- 
ro cst 
5) in malam partem superbus, 
tyrannus Ps. 52, 35, sicut arab. 
Ss» 
M 
513123 £ (a rad. 431) 1( robur. 
Ecc: 9, 16: סובה חְבָמה מִנְּבוּרְח‎ 
sapientia praestat robore. 10, 17: 
o beatam terram ... cuius prin- 
cipes insLo tempore edun£ 73232 
וכא בשתי‎ ad robur (ad corpus ro- 
borandum) non ad potandum. Plur. 
Ps. 90, 10: vivimus septuaginta 
072008 , גּגבוּרוּת שמנים ניָה‎ UON 
e£ si robore valemus , octoginta. 
Iob. á2, 4. Spec. 2) fortitudo, 
eértus bellica, Iudd. 8, 21. Jes. 26, 
5. "Tribuitur etiam equo Iob. 39, 
19, semel transfertur ad animum 
fortem et intrepidum prophetae 
Mich. 5, 8. Nonnuuquam in concr. 
pro fortibus factis 1 100 15, 233: 
et reliquae res ab sa gestae 
עה‎ eru וכל - גבוּרְתל‎ 4 
fortia facia eius et quaecunque 
fecit cet. 16, 27. 22, 46, it. pro 
גכורִים‎ viri fortes, heroes, Jes. 3, 
35. 3) potentia Jes. 20, 15, impr. 
Dei Ps. 21, 14. 55, 5. 66, 7. 71, 
18. 89, 14, Plur. rz nimiza 
fortia facta, facinora Dei. Dcut. 2, 
24. Ps. 105, 2. Iob. 20, 14. A4y 
vieloria Ex. 32, 18, cf. verbum 
cap. 17, 11. 
$1123 55910. empli. &n323 poten- 
Za Dei Dau. 2, 20. 


gm i. q 7:24 altus fuit, sed 
spec. de statura : et fronte, 
chald. r1*2a nimis altae staturae ho- 
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mo, arab, MA alta fronte praedi- 
0 ס-‎ . 
, KqOc» from. Inde 
n» m. adj. gui | frontem habet ni- 
mis alam (nomina enim formae 
קשל‎ vitium corporis indicant), an- 
teriore capitis parte calvus, re- 
calvus. Lev. 13, 41. LXX. &va- 
qéAcrrogs. Opp. קרח‎ i. e. oecipite 
calvus. 


f£ calvitium sincipitis Lev.‏ גבהת 
Transfertur ad Jocum‏ .43 .42 ,18 
caleum et depilern in exteriore et‏ 
adversa vestium pannorumque par-‏ 
te Lev. 13, 55. Opp. nm calvi-‏ 
tium occipitis et aversae pannorum‏ 
partis.‏ 


i q. syr. ha tributi exactor)‏ גבי 
n. pr. viri Neh. 11, 8.‏ 


(cisternae Jer. 14, 2, vello-‏ גבים 
custae 165. 35, 4) n. pr. oppiduli‏ 
non procul ab Hierosolymis septeu-‏ 
.ו ,10 trionem versus siti Jo.‏ 


$12*23 f. lac coagulatum, caseus 
ob. 10, 10, 8 rad. 3123 no. 2. Arab. 
com IV. cosgulavit Jac V. coagu- 


latura fuit, ! oft; Me acthiop. 
arb: syr. LN caseus. 


J"23 m. (a rad. »23) 3) calis, 
ecy phus Gen. 44, 2 sq., crater 
vini Jer. 35, 5, distinguitur enim 
a פסות‎ i. e. cyathis, quibus vinum e 
cratere hauritur. 2) calix florum, 
in ornamentis cendelabri sacri. Ex. 
25, 31 sq. 37, 17. 9, arab. 


S -o* 


Xx4$ calix florum, hebr. nyzp calix, 
scyphus. 


"23 m. dominus, a potentia dictus, 
bis: legitur Gen. 27, 29. 37. Rad. 
333. 


91123 5 domina, ubique de regina, 
Spec. de regis uxore 1 Reg. 11, 19. 
2 Reg. 10, 15, de regis matre 
- 1 Reg. 15, 13. 2 Par. 15, 16. 


! 
1 
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O23 (a $23) pr. glacies (v. ^23» N), 


transl. de crystallo, glaciei simili 
et re vera pro glacie habito (Plin. 
H. N. 37, 2), cf. gr. xovovaAlog et 
aeth. hu E (V. P^. lapis gran- 
dinis et crystallus, | Semel legitur 
Iob. 28, 18. 


torsit , contorsit , plexuit,‏ )1 גבל 
- 


ut funem (vic. 53r, 535, 05 etiam 


= funis), inde ,ובכפות‎ n2234 
opus tortile, et 5323 pr. funis, quo 
menusurantur termini, dein termi- 
nus ipse (cf. finis et funis, augl. 
boundary terminus pr. filum), et 


a finis significatu M mons, series 
montium, utpote nativus regionum 
terminus cf. 0gog et 0Qoc, et hebr. 
»2:, 534. Denominativum a 5323 
est 

2) terminapit, a) de: ipso ter- 
mino. Jos. 18, 20: -bàz» וְהַיִרְִּן‎ 
אוחף‎ e£ Jordanes terminabit eum. 
b) c. acc. termini: determinavit. 


— Deut. 19, 14: ne transferas ter- 


minos viciné (ui אשר 3533 ראשנים‎ 
quos determinarunt maiores, 5) Sq. 
3 conterminus fuit, adéacuit ter- 
rae. Zach. g9, 2. 


Hiph. terminavit , terminis se- 
pirit. Ex. 19, 23: את - דקר‎ 5233 
terminis cinge montem. Comm. 
12: D3]7 DN n»z3n] e£ terminos 
constitue popuco. 

Derivv. v. Kal no. 1. 


525 (i.q. 4 mons) m. pr. urbis 


Phoenicum, Tripolin inter et Bery- 
tum non procul a mari in exceíso 


loco sitae (Strab. XVI p. 755 - 


Casaub.), civibus habitatac rei nau- 
ticae (Ez. 27, 9) et architecturae 
peritis (1 Reg. 5, 3a). A Graecis 
80206 vocatur (v. Strab. Ptol. 
Steph. Byz.), raro BífAoc, ab 


6. 
Arabibus hodieque << et dimin. 
6 ט‎ - 603 . . - 

Oe, של‎ 2 €. parvus mons. 


גב 
Reg.‏ 1 תְבָלִים Plur.‏ תִבְלִי 2606 .א 
.3 ,5 


525 m, (montanum) Ps. 83, 8 Ge- 


6alene, n. pr. regionis montanae 
ab Idumaeis habitatae, a mari mor- 
tuo meridiem versus ad Petram 
usque patentis hodie ,JL.z- DscAe- 
241 dictae, Judith!5, 1 (Vers. lat.) 
et apud scriptt. expeditt. cruciata- 
rum Syria Sobal, Josepho, Eusebio 
Steph. Byz. 100022700 , l'eflaAgv y, 
לוי‎ 


523 v. bun. 
גבלות‎ f. opus tortile, instar funis 


plexum et tortum, v. rad. Kal no. r. 
Ex. 28, :בב‎ et facies pectoraés 
הור‎ 3ny nà35 מעשה‎ nr33 טרְשות‎ 
catenulas tortiles, opere plexili, 
ex auro puro. Bene LXX. -006א‎ 
co)c ovuzenAeyuévovg. 39, 15. De 
eadem re 28, 14: et duas catenuz- 
jas ex auro puro Wynn nibzin 
עבת‎ ni», bns tortiles eas fa- 
cias, opere plexili. LXX. xora- 
peueyuéva  (ày. &v9eat). — Intelli- 
gendae, si quid video, catenulae 


> ex auri filis ductilibus in funis 


formam plexae, schnurenfórmige 
Kettchen , Goldschnur, et non 
עבת‎ id accuratius declarat per 276- 


, 3% 1 


Enygow. 


123 1) incurvatus, gibbosus fuit 


( v. ad 333 no. 1), de corpore (v. 
123), de monte (v. t*::2a', de 
supercilio arcus instar curvato (syr. 
et chald. à3533); 2) transfertur 
ad corpus AÁorrore percussum 50- 
que contrahens (susammenfaA- 


ren), o et ee timidus, pu- 
sillanimis fuit, act. terruit; 3) de 
lacte, quod coit et coagulatur (nostr. 
die Mich fáhrt susammen, die 
JMilch erschrickt, pro die MilcA 
gerinnt), unde n»34 lac coagu- 
latum, caseus. 


1323 m. adj. sibbosus Lev. 21, 20, 


v. rad. no. 1. 


23 193 


Q^2323 m. plur. cacumina qs. gibbi 
montis. Ps. 68, 16: D"223 חר-‎ 
792-7 mons gibborum, Basa- 
nis mons, etcomm, 17 per appo- 
sitionem D^2223 D*3:1 montes, qui 
cacumina sunt i. e. cacuminibus 
abundant, (Cf. talm. 33233 vertex, 
cacumen,  syr. cacumen 

8- s. 
montis, supercilium, arab. XiL—. 
terra aspera et scabrosa ( pr. gibbe- 
rosa), coemeterium (a tumulis se- 


pulcralibus ita dictum ). 


Ju.) rad. in. verbo inusit., vic. radd. 


235 (q. v.), z23, n24 cet vim 
habens elationis, iustar montis, col- 
lis, spec. rotundae, instar cali- 
cis, capitis (v. ,בי‎ 5vm, 92:5), 


3 . 
cf. 25 caput (princeps), 7 
caput, capo, quae cnncta ex ea- 
dem stirpe primaria pendent. 


223 (collis) n pr. urbis Levitarum 
in tribu Benjamin (Jos. 18, 24. 21, 
17), in septentrionalibus imperii 
Judaici finibus sitae (2 Reg. 23, 8. 


גב 


Sam. 23, 29 Gibea Ben-‏ 2 בְּבְרְמִין 
Jaminitarum , etiam 23NU n»23‏ 
Sam.‏ 1 223 האָלהִים ,4 ,11 Sam.‏ 1 
isoyjv 733A"‏ 'צשא ,10 cf‏ 5 ,0) 
ג Hos. 5, 8. 9, 9. 10, g et Ly‏ 
Sam. 10, 26 cet. opp. Benjamim-‏ 1 
tarum, in quo Saulus natus erat,‏ 
atroci civium flagitio infame (Indd.‏ 
sq. 20, 6 sq), caeterum,‏ 12 ,19 
pariter atque Bethel, antiquis Pa-‏ 
laestinae sanctuariis annumerauduni‏ 
Sam. 10,5. 6(. N. gent. "1:23‏ 1( 
Par. 12, 3. — b) 29: n»3i.‏ 1 
(cellis Pinehasi) in moutanis Éphrai-‏ 
mi Jos. 24, 53. c) 233 oppd. in‏ 
tribu Judae Jos. 15, 57. '‏ 


11223 (ad collem pertinens i. e. in 


colle exstructum) Gibeon, oppi- 
dum magnum Hevitarum (Jos. 10, 
2. 11, 19) postea Benjaminitarum 
(Jos. 18, 35. 21, 17), distinguen- 
dum ab oppidis vicinis Geba ( 23a) 
et Gibca \ 1333) et a septentrionali 
utriusque parte situm. Davide ct 
Salomone regnantibus tabernacu- 
Jum sacrum ibi fuit (1 Reg. 3, 4.5. 
9, 2). 'N. gent. *:»33 ב‎ Sam. 21, 1 1q. 


Zach. 14, 10, plenius ימי‎ 534 5323 quadril. m. calix, corolla fto- 


1 Sam.13,16. = 
A223 (collis) n. pr. m. 1 Par. 2, 4g. 


$1223 Plur. 153523 f. 1) collis. 2 Sam, 
2, 25. Jes. 40, 12. 41, 15. Cant. ,ב‎ 
8 cet. D-^» n»23 colles antiqui, 8 
mundo inde condito iidem atque 
hodie Gen. 49, 26. Iob. 15, 7: 
גבעות הממ‎ *;bb num ante colles 
natus es? Frov. 8, 25. r5rmn n»5a 
colla Dei, Zion Ez. 34, 26 cl. 
Jes. 31, 4. Non pauci Palaestinae 
colls nominibus propriis insigniti 
erant (m3, 2, nz*2n), alibi 
collis nomen translatum est 
2) ad oppidum in colle situm 
(ef. dunum in antiquis Germaniae, 
Galliae et Britanniae urbibus in 
lingua celtica codem significans, 
veluti Angustodunum, Caesarodu- 


rum ( Biüthenknospe) i. q. »*34 
calix addito in fine 5, quod inter- 
dum vim deminutivam inferre vi- 
detur, cf. 5332, 530m (a xn). 
Semel legitur de lino Ex. 9, 51: 
nam, triticum erat arista וְהָפשתת‎ 
בע‎ ef Unum Jflorum corollae 
i. e. linum florum corollas habebat, 
Praeterea usurpatur in Mischna 
de florum corollis in summis hys- 
sopi caulibus in spicae fere spe- 
ciem provenientibus, Para 11, 
& 7- 9- 12, $. 3. 3, ubi recte 
dudum interpretati sunt doctiores 
ex Hebraeis (v. quae uberius dispu- 
tavimus in Thes p. 361). Culmi 
significationem vocabulo Mischuico 
post Buxtorfium male tribuit A. 
Th. Hartmannus (Supplem. ad Lex. 
nostr. ex Mischna p. 10). 


num, Lugdunum cet), velnt a) 11223 (collis) oppidum tribus Judae. 


T32 n2z3 ו‎ Sam. 15, 15, *3 3 


Jos. 18, 28. 


13 





3 | 194 


"24 et :בר‎ 2 Sam. 1, 23 fut. 


valuit, invaluit, (Primaria‏ יגבר 
. . . ':- 
potestas est 020004 , vic. 52a, ut‏ 


in 8782. ה‎ I. VII. VIII. religavit 


rem fractam, consolidavit; quae re- 

lata est ad robur et potentiam, ut 

Conj. V. fortis, corroboratus fuit, 
0 ^ 0 


i Zl , WE fortem se‏ ו ג 
praestitit. Aeth. "fVZ: labora-‏ 


vit, fecit, quod. vi et robore de- 
rivatum videtur. Cognata radix est 
432, Qf). Cstr. abs. de hoste in- 


valescente Ex. 17, 11, de aquis 
invalescentibus Gcn. 7, 18. 19- 20. 
24, de opibus Iob. 21, 7, sq; 1 
praevaluit alicui 2 Sam. 1, 25, it. 
sq. 5» Gen. 4g, 26. 

Pi. fortem, robustum fecit. 
Zach. 10, 6. 12. Eccl. 10, 10: 
2215 bim vires intendit, 

Hiph. 1) fortem, firmum fecit. 
Dan. 9, 27: tna235 m^223 הגכיר‎ 
foedus firmum init cum multis. 
2) intrans. praevaluit (pr. robur 
exercuit, cf. synn. y wn, prm] 
ct lat. robur facere Hirt. bell. afr. 
85, ital. far forze). Ps. 12, 5: 
^ 7233 XU /ingua nostra prae- 
valemus (cb Jes. 28, 15). 

Hithpa. 1) fortem se gessit, sq. 
.על‎ Jes. 42, 15. 2) superbiit, fe- 
rociit, vfoíLev 105 56, 9, sq. 5& 
contra aliquem. ib. 15, 25. Arab. 


₪ = 


V. superbus, contumax fuit, pos 
superbus, contumax 

"33 plur. גברים‎ m. 1) wir, a ro- 
bore dictus, i. q. איש‎ , vc. exceptis 
paucis exemplis (Deut. 22, 5. 1 Par. 
24,4. 26, 12 cf b*3233) nonnisi 
poet. , in lingua aramaea (^33, 


Eo 1 ב‎ ) longe usitatissi- 
mum. Ps. 24, 9: nom אטרי הבר‎ 
43.0 beatum virum, qui ad eum 
confugit. 52,9. 94,12 cet. b*333*, 
D*733» viritim Jos. 7, 14. 17. 1 Par. 
23, 3. Spec. a) opp. feminae mas, 
masculus, Deut. 22, 5. Jer. 30, 6. 


גב 


31, 22, adcoque de prole maecula 
reccus uota dr. Iob. 3, 3: nox, 
quae dixi, "33 הרה‎ conceptus 
est masculus, Cf. vx 1,8. b) opp. 
coniugi &aritus. Prov. 6,54. Non- 
nunquam c) wiri fortitudinem de- 
signat. Jes. 22, 17: ecce Jehova 
proiiciet te ^23 nto*Q iactu vi- 
rili i. e. valido, vehementissimo. 
Iob. 38, 5. 4o, 7. Ps.88,5. > 
איש‎ 1, 6. d) homo opp. numün, 
cf. איש‎ 1, e. Iob. 4, 17. 10, 5. 14, 
10. 14. e) miles (c£ איש‎ 1,1. 
Iudd. 5, 3o, cf. Jer. 41, 16: גבָרִים‎ 
nan: אנשי‎ 

2) i.q. איש‎ no. 4. quilibet, qui- 
vis. Joel 2, 8: 11223 *n»2732 ^33 
quivis in tramite suo pergit. 'lhren. 
2, 39 (in hemist. altero). 

5; n. pr. m. ג‎ Reg. 4,.19 cf. 15. 


"123 i. q. 34 vir, forma ad Chaldais- 


mum inflexa Ps. 18, 26; in loco 
gemino 2 Sam. 22, 26 est .ובור‎ 


7123 chald. id. ir. Dan. ,ב‎ 25. 5, 11. 


Pjur. 333, «2234 (qs. a 4321) 
viri Dan. 3, 8 sq. 6, 6 sq. cct. 


7133 chald. i. q. *za plur. estr. 5323 


m. 26708, miles. Dan. 5, .0ב‎ Prae- 
terca Esr. 2, 20 tanquam oppidi 
nomen, ut videtur, pro 11233 coll. 
Neh. 7, 25. 


(vir Dei) Gabriel, sum-‏ גְבְרְיאֶל 


morum angelorum unus. Dan. 8, 
16. 9, 21 cf. Luc. 1, 19. 


(a masc. 935,‏ גברְתי c. Suff.‏ גברת 


pro n'à3) f£. domina, opp. ancil- 
Jae Gen. 16, 4. 8. 9. a Reg. 5. 5. 
Prov. 2o, 25. ni2::32 n'?31 regno- 
rum domina Jes. 47, 5. 7. 


rad. in verbo inusit, 1. q. arab.‏ בש 


UM et pec congelasit , con- 
crevit frigore, unde w^zizN et 
.ביס‎ 


(locus editus, clivus, cf. chald.‏ נבּתון 


&n33) n. pr. oppidi Philistseorum 
in agro Danitarum siti 108. 19, 44. 


195 גב 


21, 253. 1 Reg. 15, 27, Eusebio 
I'aflad9ur 1v 4iAogviwr, Josepho 
l'afje3w dicti. 


4j cstr. 34 c. Suff. a3, cum He parag. 


773 Jos. 2, 6, plur. n'aa m. 1) 4- 
ctun domus, idque in Oriente pla- 
num Jos, 2, 6. 8. 1 Sam. 9, 25. 26. 
Prov. 21, 9 cet. De tecto turris 
Iudd. 9, 51, templi16,27. 2)eu- 
perficies altaris Ex. 50, 3. 37, 26. 


— Derivant a 2< expandit, sed 
haec radix errori debetur Golii at- 


que Castelli em scribentium pro 
: ; expandit v. Kamáüs p. 269 Calc. 
coll p. 223. Suspicor tamen, 2:4 


₪ - 

idem fere valuisse, quod nm, כ-2.‎ 
9 . ו‎ "en 
unde em planities, plana super- 


. 6 o- 
858 rei, cf. el tectum 8 בי‎ 
expandit. 


"13 m. 1)semen coríandri, ita dictum 
ה‎ granis incisis et strialis, v. rad. 
"113 no. 1, Ex. 16, 3i. Num. 7. 
LXX. Vulg. xogiov, xopíavov, co- 
riandrum , et sic rel. intpp. orien- 
tales excepto Chald. sam,, idemque 
suadet usus Poenorum, de quibus 
Dioscorides (3, 64): וסודהשץ/4.‎ 
yov, 2400: (i.e. Poeni) D'o/(ó. 
2) i. q. 73 no. 1. fortuna, c. 
Árt. spec. Fortunae numen a Ba- 
bylonüs et Judacis apud hos exu- 
lantibus cultum, alibi Baal dictum 
(v. *»2, *a), i. e. Jovis sidus in 
toto Oriente pro fortunae auctore 
habitum ( 457 OxAJI bona for- 
tuna maor'. Jes. 65, 11. In altero 
hemistichio memoratur "z3 prob. 
Veneris sidus, in Oriente bona for- 
funa minor dictum, v. s. hoc vc. 
Uberius de his religionibus dispu- 
tavimus ad Jes. T. II. p. 285 sq. 
255 sg. Bene LXX Tvyr. Vulg. 
Fortuna. C£ גר‎ *»2 p. 163. 


7 m. 1) fortuna i. 6 *4 no. 2, cf. 


גד 


8. 
rad. no. 3. (Arab. o et ayr. 
s. id. A fortunatus, dives 
fuit, QUA fortunatus.) Gen. 3o, 


11 Chethibh: 532 LXX. 2» róyy. 
Vulg. feliciter sc. hoc mihi accidit. 
Keri: 73 N23 venit fortuna. 

2) Gadus n. pr. a) filii Jacobi, 
& bona fortuna nomen habentis 
(Gen. 3o, 11), quanquam Gen. 
49, 19 alii eius significatui alludi- 
tur. Auetor erat tribus cognominis, 
cuius finesin montanis Gilead | Deut. 
3, 12. 16), Manassitas inter et 
Rubenitas, describuntur Jos. 183, 
24 —28, cf. Num. 33, 34. 35. 6. 
Ez. 48, 27. 28. "3 נחל‎ 8 
Gaditarum i. e. Jabbocus (minime 
Arnon) 2 Sam. 24, 5. N. gent. 
est *"à (diversum a *3) plerum- 
que collect. *337 Gaditae Deut. 3, 
12. Jos. 22, .ו‎ b) prophetae qui 
tempore Davidis florebat 1 Sam. 22, 


, 9. ב‎ Sam. 26, 11 sq. 
]273 chald. v. infra ZU. 
"13 T3 quadril. aeth. guadguada 


pulsavit, tonuit Inde 


12313 ( fort. tonitru), unde 77157 חר‎ 


um. 25, 52 n. stetionis laraeli- 
tarum, i, q. 3373. Deut. 10, 7. 


auk fut. 433 1) incídit, secuit, 


arab. = putavit vitem, resecuit 
vestem textor. C£. chald. 434. 
(Radd. finitimae. sunt n'a, .דע‎ 
Hauc vero secandi, caedendi signi- 
ficationem syllaba *3 communem 
habet cum sibilata 13, vide v4, ex 
qua sublato sibilo orta est: utraque 
autem litteris extenuatis e syllabis 
durioribus Yr» כס קש‎ , yn, והז‎ 
ct (demto sibilo) Op, ,קד‎ tun, 
חד‎ , in quibus omnibus secandi 
potestas inest, prognata, v. radd. 
73, YXj, ,חצץ‎ "75, "17. Ex 
linguis indo-germanicis cf. caedo, 
scindo, 000 pro oyíóo, pers. 
13 * 
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poem seindere, 45,2 1. q. angl. 
to cut.) A secando est 

2) penetravit. , irrupil i q. 33. 
Ps. 94, 21 sq. על‎ lude גדוד‎ et 
Hithpo. A secando et definiendo est 

8) sortis ct fortunae significatio 
( cf. ^ra no. 2), uude hebr. 54, בָד‎ 
fortuna. 

Hithpo. 1) incídit se, incisio- 
nes sibi fecit in cute, ut in luctu 
Jer. 16, 6. 41, 5. 47, 5, vel ad 
corpus quamcunque ob causam ca- 
stigandum Deut. 14, 1. 1 Reg. 18, 

2) reflex. Kal no. 2. sich drda- 
gen, susammendrüngen, magua 
copia in omnium locum confíluere 


גך 


maturae agminibus, praedas agen- 
tibus. Gen. 49, 19: sj גד גדוד‎ 
Gado turmae instant. " lntelligun 
tur Arabum nomades Gaditis vicini. 
2 Reg. 5, 2: יצאוּ גְּדוּדִים‎ D^N 
Syri incursarunt praedas. "agen- 
tes. 1 Sam. 3o, 8. 15. 23. 2 Sam. 
3, 22. yim 22 Ji i. e. milites 
turmae 2 Par. 25, 15, poét. 5174 n2 
Mich. 4, 14. De turma praedonuin 
Hos. 7, 1. 1 Reg. 11, 44. ^11 
יחלה‎ agmina Jehovae, de angelis 
Iob. 25, 3, de agminibus malorum 


ab eo immissis 19, 12. (Syr. [CN 
turma, agmen militum ). 


Jer. 5, 7. Mich. 4, 14. PIRE , raro defect. 573 Gen. 1, 16, 


Derivv. גד‎ , "4, 7171, et nomm. 
pr. 3, mw", "$13. 


713 chald. cecídit, succídit arborem, 
Imp. גד‎ Dan. 4, 11. 20. C£ hebr. 
nO. 1. 

713 v. mp xn 

rad. inusit., quae secandi, re-‏ 73 הו 


secandi avellendique vim habebat, 
ut vicinae 74, q. v. Inde דִי‎ hoe- 
dus a carpendo dictus et 


1113 vel 5113 pl. ₪. niu ripae 


jos. 20 15. 4, 18. Jes. 8, 7 , ita 
dictae, quia ab aquis avelluntur et 


diripiuntur. Cf. גרף‎ et gn ioi 


littus a sor detrivit, ablait, 1 
ripa a .1=- resecuit (unde etiam 


8.- 

hoedus), cf. gr. זא‎ , &yj 
ab à yvvju, T) uiv, 00/0 ab 0 óryvvnu. 
(Chald. w'13 paries, maceria, it. 
ripa, qs. maceria maris. Arab. 


= littus, itidem & resecando 
dictum ). 


713 Plur. גְדודִים‎ et ni m. 
1) incisio (& rad. 734) 5( cutis 
Jer. 48, 37. b) agri, sulcus Ps. 
65, 1:1. 2) turma, agmen mili- 
tum, ( pr. inciso) dictum a figura, 
ut 180 acies, maxime de lcvis ar- 


cstr. 2; 5353, ter in Keri דד‎ 
Ps. 145, '8. Nah. 1, 3. Prov. 19, 
19 1) magnus, de mole et ambitu 
bin p» Num. 34, 6; de numero 
et multitudine, ut גלר דול‎ Gen. 
12, 2; de vchementia, ut gaudii 
Neh. 8, 12, luctus Gen. 5o, 10; 
de gravitate rei Gen. 29, 9. Joel 3, 
11. Gen. 29, 7: 2414 Disp; עוד‎ ad- 
huoc magnus i. e. multus est dies, 
gall. grand jour, germ. hoch am 
Tage. LXX. £t iaziv zju£ou 70(- 
Aj. Subst. 72M *דל‎ magnitudo 
brachii tui, Exod. 15, 16. Plur. 
mb". magna facinora, praeclare 
facta, maxime Dei Iob. 5, 9. 9, 10. 
37, 5. 

Spec. à) natu ma£or, maximus 
Gen. 10, 21: 55733 np ^n Ja- 
pheti frater natu maximus. 27, ! 
2741 בכר‎ ilius eius natu maximus. 
Coinm, 15.42. b) magnus poten- 
tia, nobilitate, opibus, potens, 
nobilis. Exod. 11, 5. a Reg. 5, 1. 
Iob. 1, 3. b"13 152» sacerdos 
maguus i. e. summus lfagg. 1, .ו‎ 
12. 14. Plur. Q**'34 proceres, opti- 
males Prov. 18, 16, *"w» ^75 
2 leg. 10, 6. 11. 

2) superbus, cf. Flithpa. no. 2. 
Ps. 12,4: nib" n^óz12 פָשון‎ 4n- 
gua loquens superba i'e. magni- 
loqua, impia (cf. Dan. 7, 8. 11.20. 
11, 36. Apoc. 13, 5, cet gr. ua 
&intiv Od. 16, 24. 22, 288). 


גד 


no" , pa (discrepant enim 
Bibri, v. J- H. ad 2 Sam. 7, 


25. 1 Par. 17, 19) et 7573 É. se- 
quioris maxime Hebraismi vc. 1) pr. 
magnitudo, concr. magna Dei fa- 
cinora 2 Sam. 7, 235. ג‎ 17, 19. 
Plur. ו גרלות‎ Par. 17,19. 21 ct Ps. 
145, 6 Chethibh. 2) magnificen- 
tia, maiestas Dei Ps. 145, 3, regis 
Esth. 1, 4. Ps... 7», 21. 

E13 nonnisi in Plur. 0*6333 Jes. 45, 
28. Zeph. 2, 8 et nipz31 Jes. 7 
convicia. Rad. p». 


f£ id. Ex. 5, 15.‏ גדופה 
patron. a "4 Gadita, v."‏ )1 3" 


DO. 2, 4 
15, 14. 
3די‎ (fortunatus, a 73, 71) n. pr. m. 

Num. 13, 11. 


V13 m. Aoedus a pabulo carpeudo 
dictus, vide rad. 51. (Arab. 


f$$9- 


| << id. Eo capella) Gen. 38, 
23. Ex. 23, 19. Deut. 14, 21, ple- 
nins D*T» *14 hoedus caprinus Gen. 
38, 17. .סב‎ Plur. bv 1 Sam. 10, 
35. ow» wq Gen. 27, 9. 16. 


DN *'I3 (fortuna Dei i. e. a Deo pro- 
fecta ) n. .מ תק‎ Num. 12, 10. 


"13 vel * 9nvY1à littus. Plur. 1*7*"74 
vei wr ג‎ Par. 12,15 Chethibh. 


Cant.‏ גְדָיוִת Plur.‏ 002604 .£ גר יה 
CÉ UH.‏ .8,^ 


2" 13 tantummodo in Plur. n**33 m. 
eg indorta , opus tortile, v. rad. 
no. 1. ( Chald. ERR filum, funis, 


T loc. cincinni plexi, arab. 
ג‎ habena e loris plexa). Usur- 


patur 1) de peniculamentis ( nx^x ) 
ex lege in oris vestium faciendis. 
Dent. 22, 12. 2) de corollis pen- 
sibus (Festons) in capitulis co- 
lumnarum. 1 Heg. 7, 17. 


(גָדש m. (a rad.‏ ריס 


1) acervus 
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2) n. pr. m. 2 Reg... 


גר 


mergitum in agro. Ex. 22,5. Iudd. 
15, 5. Iob. 5, 26. (Syr. chald. 


laeso iu id. Arab. maxime 


6 ₪ 


apud Mauritanos UM. ) << 


cf. gae accumulavit). 2) tumu- 
lus sepulcralia Iob. 21, 32, cf. 


arab. = sepulcrum. 


2 14 1) pr. contorsit&,  col- 
gavit , ut arab. X torsit, 
plexuit fuucm, chald. 534, syr. 


גּרִילִים plexuit, unde hebr.‏ ב 


fila contorta. Hacc primaria pote- 
stas in linguis cognatis partim trans- 


latd est ad Juctam, unde <\כ(,‎ 


Juctatus est et acti, ) DA : 5 
est, contendit, partim ad robur et 
vim, ut alia verba ligandi et tor- 
quendi 53n, *37], ^32, ,קסר‎ unde 


D robur. Ex ea pendet signifi- 
catio intrans. in lingua hebr. ferme 
unice reguans 

2) magnus fuit, crevit, praet. 
E, Iob. 31, 18, fut. *33*.. ( Transi- 
tivae potestatis vestigium est in n. 
pr. mz23a q. v.) Gen. 21, 8. 25, 
27. 38, 14. Ex. 2, 10. .וו‎ 51, 
18: פְרְכָבִי בְאָב‎ adolevit mihi or- 
phanus sicut ' patri i.e. mecum, me 
educante, Suffixum pro dativo ha- 
bendum. Transfertur ad opes et 
potentiam. Gen. 26, 13: בי‎ "» 
מאד‎ 273 usque dum valde "TUS 
factus est i. e. opulentissimus. 24, 
85. 48, 19. 41, 40: solio tantum 
£e maior ero, una regia dignitate 
te autecellam. 

3) magni factus est. 1 Sam. 25, 
24 (cf. comm. 21). It. laudibus 
celebratus est. Ps. 35, 27: B3 
nim laudatus sit Jehova. 40, 17. 
70, 5. 2 Sam. 7, 26. 

1%. 533, iu fine enunciationis 531 
(Jos. 6, 14. Esth. 3, 1) 1) fecit 
curavitque , ut aliquid cresceret e£ 
magnum fieret, itaque aluit, pro- 
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ezaltas instar aquilae À e erces 
tuas iu summi rupibus exstruis, 
cf. Obad. 4, ubi omittitur *3p. Sq. 


infin. adverb. Ps. 113, 5: mas 
nau» qué alte sedet. ob. 5,7 
ות‎ "ama alte volant. Oumisso 


id. Iob. 39, 27 (30), sq. ver-‏ עוּף 


bo finito Jes. 7, 11. 
Derivv. sequuntur praeter n. pr. 


eI 


7133 i iq. 7123 adj. altus, nonnisi cstr. 


Ps. 101, 5, 35 5123 Prov.‏ 7725 עינים 
zn "23 Eccl. 7; 8 de su-‏ ,5 ,16 
perbo.‏ 


"23, raro $5123 Ps. 128, 6 adj. ₪ 


Sam. 16, 7. (cf. $23) f. 5na2a‏ 1 בה 
altus, de arbore Ez. 17, 24,‏ )1 
turri Jes. 2, 15, monte Gen. 7, 19.‏ 
Jes. 57, 7 , statura hominis 1 Sam.‏ 
potens Eccl. 5, 7. Subst.‏ ,2 ,9 
aétum i. q. altitudo, proceritas‏ 
Sam. 16, 7. 2) superbus, fa-‏ 1 
etuosus. Jes. 5, 15. 1 Sam. 2, 3.‏ 


ám34 1) aditudo,‏ מ m. c.‏ גבה 


arborum, aedificiorum cet. Ez. 1, 
18. 40, 42. 1 Sam. 17, 4. Amos 9, 
9. Iob. 22, 12: 52à mim 7 הלא‎ 
מומרם‎ nonne Deus in excelsis coeli? 
Plur. constr. Iob. 11, 8: שמים‎ *124 

zibn m2 excelsa coe sunt ista 
divinae sapientiae penetr alia, quid 
facies? — 2) maiestas , magni- 
ficentia Yob, 40, 10. — 35) superbia, 
fastus Jer. 48, 29, plenius 35 732à 
2 Par. 26, 16, mn גַבָה‎ Prov. 16, 
18, et גבה אף‎ Ps. 10, 4, quae po- 
sterior locutio in AÁrabisiwo usitatis- 
sima est, v. Thes. p. 357. 


D'WI23 f. superbia Jes. 2, 11. 17. 
bis c. Suff. ,בוכר‎ "523 Plur. p*taza 


m. 1) terminus, limes, agri et xc- 


gionis (pr. funis limitem consti- ' 


tuens, 8 rad. 524 no. 1) DcuL 19, 
14. 27, 17. Prov. 22, 28. Iudd. 11, 18. 
D* 5123 terminus occidentalis Num. 
34, 3. 6. De termino maris Ps. 
104, 9. De formula 53333 Num. 
34, 6. Deut. 5, 16. 17 cet. v. s. 
Waw copulativo. 2( spatium fi- 


' Jer. 51, 3o. Ps. 120, 4. 


, strenuus 


nibus enis córcumecriptum , fines, 
Gebiet. Gen, 10, 1g: *4x»zn1 5:23 
fines Canaanitarum. גבל‎ ^ 33 
מצרים‎ totus ambitus Aegypti Ex. 
10, 14. 19. יִשְרְאַל‎ 2333 7 72 1 Sam. 
11, $. 7, qns "33 בל‎ Num. 21, 
24 cet. Plur. fines, "territoria. 
Jer. 15, 13. Jes. 6o, 18. 2 Reg. 15, 
16. Ez. 27, 4: in medio mari sunt 
fines tui (Tyri). 3) margo (alta- 
ris). Ez. 43, 13. 17. 


715123 f. terminus, mar,ro. Jes. 28, 


25: בלחו"‎ nao21 et far in mar- 
gine eius (agri). 
mini, limites, velat agri Iob. '25, 2, 
regionum Num. 54, 2. 12, populo- 
rum Deut 32, 8. 


7133, "123 adj. 1) fortis, validus, 
&trenuus ; de venatore Gen. 10, 9, 
plerumque de milite Btrenno, heroe. 

2 Sam. 17, 10. .Ps. 33, 16. 45, >. 
sin 2 rex strenuus (Alexander 
M. ) Dan. 11, 5. "Am אל‎ 89 
strenuus Jes. 9, 5. 10, 21 cf. Ez. 
$2, 11. Gen. 6, 4: המה חגּפרים‎ 
Dd "UN מל‎ "UN APsunt he- 
roes illi in antiquo orbe Jamosi. 
Prov. 30, 30: leo est heros inter 
bestias. it. de milite in universum. 
127, 4, 
חיל‎ ^23 bellator strenuus Iudd. 6, 
12. 11, 1. 1 Sam. g, 1, plur. "O23 
חיל‎ 2 Reg. 5s 20, et Din "yizà 
1 Par. 7, 5. 1 . 40. De Deo Ps. 
24, 8: Qzi כּזהז וְגכור הוה‎ nm 
mana Jehova est ortis et heros, 
Jehova cst heros. in bello. Deut. 
10, 17. Jerem. 52, 18. Neh. 9; 
$2. Irridentis cst illud Jes. 5, 22: 
אש המיל‎ T ning» הוי פבוריפ‎ 
35 ל למסף‎ pae his, qui heroes 
eunt in sino bibendo, qui strenui 
in miscendo temeto. Cf. quae 
observavimus ad Jes. 28, 1. Refer- 
tur denique ad strenuztatern in ne- 
gotis peragendis, C^ór "23 vir 
(thátiger , — tüchtiger 
JMann) ו‎ Reg. ,וג‎ 28. Neh. 11, 
14, ad opes, 53r] פכור‎ opibus pol- 
lene (vermógend). Roth 2, .ו‎ 


Plur. ni*za ter-, 


| 
| 
ו 
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45, 2, cornua Ps. 75, ,וו‎ idoelo- 
rum statuas Deut. 7, 5. 12, 3. 
Pu. caesa est arbor Jes. 9, 9. 
Derivv, protinus sequuntur om- 
nia, 


)27 ( fort. succisor i. e. miles for- 
tis cf. Jes. 10, 33) Gideon, n. pr. 
iudicis Israelitarum, qui populum 
e servitute Midianitarum vindicabat. 
ladd. cap. 6—8. LXX. I'eóso». 


D373 (succisio) n. pr. loci in tribu 
Benjamin Iud. 20, 45. 


573 (id. formae *:») m. pr. m. 
"Num. 1, 11. 22. 


gb pr. i q. arab. ^J resecuit, 


amputavit (cf. ad 4*3), translate 
probrose dictis proscidit, lta 

Pi $34 conviciatus est (arab. 
Conj. II. syr, Pa. id.) a) homines 
(v. 55333), maxime b) Deum 
2 Reg, 19, 6. 22. Jes. 357, 6. 23. 
Ps. 44, .דג‎ Non verbis modo id 
fieri potest, scd etiam re, quando- 
quidem temere et consulto peccan- 
do Deo legique divinae illudimus. 
Num. 15, 50. Ez. 20, 27. 


Derirv. npa" , .גדהפים‎ 
3 circumdedit sepi, pariete, mu- 
- 4 


ro, inde murum struxit. (Arab. 
jg id. Primaria vis est circum- 
dandi, sepiendi, v. radd. vicinas 
,חצר‎ "i1 cet. s. v. *rN p. 33. 
Adde "DN, "n2. Eadem stirps 
late regnat in linguis occidentalibus, 
et modo rem sepientem modo spa- 
tium septum designat. Cf. in Lati- 
nitate media cadarum , ital. cata- 
rata, germ. Catter , Gitter, fre- 
quentius antem transposita r littera 
&r. 00706, Aortus, cors, chors, 
cohors , germ. Garten, Gard i. e. 
spatium munitum, arx, ut in nom. 
pr. Stuttgard cet., Gurt, Huürde, 
slav. 207060 i. e. urbs munita, et 
quae sunt reliqua). Part. 37 
fabri murarii 2 Reg. 12, 13. Saepe 
figurate a) b» 473 «1 muro cir- 
cunducto munivit i. e. מוגוזגו)‎ prae- 
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stitit aliquem Ez. 13, 5 cf. 22, So. 
b)" D "2 "vq obstruxit viam ali- 
cuius, ut egredi non posset "Thren. 
25, 7. 9. Iob. 19, 8. 1105. 2, 8. 

, Deriwv. protinus sequuntur om- 
nia. 


7)1À c. (m. Ez. 42, 7 f. Ps. 62, 4) 
1) murus Ez. 13, 5, maceria 
vineae Num. 22, 24. Jes. 5, 5. 
2) locus muro munitus Esr. 9, 9. 


(Arab. הי ל‎ paries, murus, 
א‎ locus muro cinctus (. 


"3 m. 1) i q. "" murus, maceria. 

is legitur in st. cstr. (cf. LeArgb. 

p. 565) Prov. 24, 31. Ez. 42, 10. 

2) n. pr. urbis regiae Canauseorum 

Jos. 12, 13, fort. eiusdem atque 
my. 


(paries, murus) n. pr. 1) op-‏ דר 
pidi i in montanis Judae. Jos. 15,58.‏ 
m. 1 Par. 8, 31. 9, 37.‏ )2 


VIY13 5 ₪. ym pl estr. n5, 
c. Suff, "aUa Ps. 89, 41 (c Zere 


impnro cl. petes 1) murus urbis 


Ps. 1. c., frequentius maceria vi- 
neae Jer. 49, 3. Nah. 3, 17, et i. q. 


8 - - . 
arab. 0 אק‎ caula s. mandra ovium 


i. e. stabulum in agris exstructum 
superne apertum, muris undique 
cinctum, plene צאן‎ nji?"3 Num. 
22, 16. 24. 36. Ad rem cf. Hom. 
Od. 9, 185. Differt a sepe viva 
(230) Jes. 5, 5. 2) locus muro 
munitus, inde c. Art. rn n. pr. 
oppidi in planitie tribus "Judae Jos. 
15, 36 fort eiusdem, quod alibi 
-74 n'3. .א‎ gent. est ^r 1 Par. 
12, 4 

nm (caulae) Jos. 15, 41 et c. Art. 


ni537 2 Par. 38, 18 itidem n. pr. 
"s in tribu Judae. 


onm (duae. caulae, cf. משפתים‎ ( 
n. pr. oppidi in plauitie tribu Ju- 
dae Jos. 15, 36. 
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UM ON.gent ₪ בִּיח - דר‎ vola y 
q. V. 1 Par. 27, 28. 


Qj i q. chald. 5*3 coacervavit, 
cumulavit Inde גָּדִיש‎ q.*v. 


$13 Ez. 47, 17 scriptura mendosa pro 
rj, ut coin. 15, quod verlendo 
exprimuut LXX. Vulg. Chald., et 
exhibent 14 Mss. C£. ad az. 


pr. repulit, removit spec.‏ רת 
ligaturam vulneris. Hos. 5, 13:‏ 
nec depellet‏ וכא -דיגהה D22‏ מזור 
a vobis ( Judaeis) lgraturam (rex‏ 
Assyriae) i. e. vobis non medebitur,‏ 
ut in altero lieimistichio. (Syr.‏ 


lou... recessit, fugit Aph. requic- 


vit, liberavit, arab. > repulit ). 
Hebraei r3 explicant .רפא‎ — Hinc 


f. remotio ligaturae i.e. sana-‏ גְהה 
tio vulneris. Prov. 17, 22: tv2tp 35‏ 
mni a0" cor laetum felicem dat‏ 
sanationem, LXX. evexrély noii,‏ 
cf. 16, 24.‏ 


- 13 inclinavit se, procubuit, pro- 


cidit. ב‎ Reg. 4, 34. 55 de Elisa 
puerum mortuum  resuscitaturo ; 
UB» "Usu" e£ 20000201) se super 
ilum. 1 Reg. 18, 42: אַרְצה‎ 9239 
et humi procidit. Hanc significa- 
tionem, quam paene flagitat oratio- 
nis series, veteresque interpretes 
(exceptis Chald. et Arabe 2 Reg.) 
unanimes expresserunt, Syri habent 


sub litteris (Qu. Ethpe., cui re- 
spondet chald. 715; litterarum ^4 


et inter se permutatarum exempla 
vide s. litt. Nun. 


13 c. Suff. 34 m. dorsum (a rad. rr 
no. I), in una locutione fu 
133 אֶחָרִי‎ coniecit post tergum euum 
.ג‎ 6. neglexit, contemsit. 1 Reg. 14. 
9. Ez. 25, 35. Neh. 9, 26, cf. 
TE Eandem frequentant Arabes 


s à (<<, ud 5, O2, 


^13 chald. cetr. גל‎ et גלא‎ c. Suff. zr, 


n. medium, v. rns no. I. (Syr.‏ פה 
. 9 
Qe, Hd, arab. ,—- interior pars‏ 


domus, |, intus). Inde a) i, 
בּגוא‎ 1. q. בהוך‎ im medio et simpl. 
in. Ny בגל‎ in igne Dn. 3, 25. 
4, 7. 7, 15. 5133 in ea Esr. 4, 15. 
Ibid. 6, 2: n;723 713 כּהיב‎ 32 
ita in eo (volumine) scriptus erat 
commentarius. 5, 7. b) what in 
c. acc. Dan. 5, 6. 11. 15. c) מן-‎ 
גוא‎ e 060020 ibid, 3, 26. 


13 (pro m, ut 3 pro 7132 a rad. 774 uo. 
I) catr. ^a 6. Suff. *w, .מו גר‎ 1) dor- 
sum. Prov. 10,.13. 19, 29. 26, 3. 
Jes. 5o, 6. 51, 25. sa "nM השכיך‎ 
Jes. 58, 17, v. ad u.. 2) medium. 
Iob. 50, 5: יגרש‎ *a-32 e meuio 
hominum pedtunzur. 


N13 v. גר‎ 641 
mb 1) i. q. e med. Waw et Je: 


fidit, secuit, unde 3a asser. — Iude 
2) fodit puteum, wt arab. Conj. 
VII. "Vide 23 no. 2. — 3) i.q. 
23* Grávít, agrum secuit aratro. 
Inde 2 Reg. 25, 12 Chethibh גבים‎ 
) (פָבִים‎ aratores, in Keri .יוגבים‎ 


2513 locusta (a גבה‎ q. v.) Nah. 3, 
17. Plur. (aut collect.) ^25 et 
*2à (pro גּבִים‎ Lehrgeb. p. 523) 
Am. 2, 1. Nah. 3, 17: וב בי‎ 
locusta locustarum, de magua ca- 
rum copia Chald. iu, x23, 
*3*ü9, Plur. .ה בְאִי‎ 


2'13 (fovea) n. pr. loci aliunde non 
cogniti, ad quem Davides cuui Phi- 
listaeis pugnam commisit. 2 Sam. 
21, 18. 19. 


Gog, n. pr. 1) principis terrae‏ ךב 
Ez. 38, 2. 3.‏ ( ארֶץ 33395( Magog‏ 
item Rosso-‏ ,11 .1 ,39 .18 .16 .14 
rum, Moschorum et Tibarenorum,‏ 
quem cum ingente vi copiarum ex‏ 
extremis septentrionibus (38, 15.‏ 
post exilium (38, 8. 12)‏ )2 ,$9 
terram sanctam invasurum, ibi vero‏ 
periturum esse vaticinatur Ezechie-‏ 
les Vide 33193. Aliter Apoc. 20, 8‏ 
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wy pariter atque Magog videtur 
regionis, nou principis, nomen 
esse, ut apud Arabes ,. Lb. — 
2) viri Rubenitac 1 Par. 5, 4. 


opimam. — 2) superbia, fastus. 
Jer. 18, 17. Iob. 33, 17. 


113 chald. superbia Dau. 4, 34. 
ברך‎ (vie. 1), pr. dissecuit, hinc 


H3 j. q. 773 no. 2 institit. alicui, 1) pertransiit, transét i. q. arab. 


ursit, invasit eum, Gen. 49, 19. 


Hab. 5 16. 


J. רדת‎ et Tu rad. inusitata, eius- 


dem potestatis atquc 224. elatus 
Jnit. instar. dorsi gibbive. Deri- 
vata emm, quac partim analogiam 
verborum 55, partim verborum לזק‎ 
sequuntur (a , "8; 7A pro r5, 
ma, n4) tum dorsi (v. zà), 
tum ventris significatum liabent, 
qui quidem posterior ad medium 


transfertur (cf. ola venter, me- 
8, - 
dium, internum, .,i2L, internus). 


1L fT, 73 ₪ NU rad. iti- 


dem inusitatae, סה‎ 
vim habuisse videntur ab aqua ad 
hoiwines translatam, unde או"‎ po- 
pulus pr. coufluxus liominum, a", 
גר‎ vallis ab aqua ibi confluente dicta, 
Vicina sunt arab. | «,—- sq.» et Conj. 


IV. ad aquam convocavit camelos, 
9. - 
jo vallis, regio plana, it. sL—- 


venit , ii camelos congregavit 
ad aquam, XA, = contr. i 


locus, ubi aqua coufluit, vallis re- 
gio depressa. 


I. VÀ f. i. q. ^1 corpus. Iob. 20, 
25^ Rad. 7a no. I. 


11. 9^3 5 contr. pro wa (a rad. 
nu) 1) elatio. Iob. 32, 29: ^2 
pri Ch) השפילו‎ ubi submisse 
agunt homines, iubes elationem 
i e. modestos, mansuetos homines 
attollis. Vulgo vertunt: quum hu- 
miktatae fuerint viae tuae (comm. 
28), dices, elatio, i. e. mox sen- 
ties conditionem taam ex ima factam 


)9à (a rad. na, 


- e 

= med. Waw, syr. Mss transiit, 
defecit. Ps. 90, חיש :סי‎ 1772 
nb21) nam transit cito vita hu- 
nana e£ avolamus. | 2) caus. irans- 
portavit, transvezil. Num. 11,31: 
ventus exiit a Jehova pnto TM 
מן-1 היפ‎ et tranavexit colurnices 
a mari. LXX. éfenépaaer. Vulg. 
detulit. Hebraei interpp.. avulsit 
a mari, cll. vr. De voce *iu Ps. 
71, 6 v. rad. .זָה‎ 


bris m. pullus columbinus Gen. 15, 


"0, squilinus Deut. 32, 11, uterquo 


. & pipiendo dictus (v. rad. *14 no. 


II). Arab. 0 pee pullus colum- 


bac aliarumque cius generis aviuin, 
syr. transp. Pw. ol, 


ut LER a n: 1! * 
"fort. lapicidina Gosan , Gausa- 
nitis, regio Mesopotamiae Assyriis 
parens (2 Reg. 19, 12. Jes. 37, 12, 
ad Chaboram fluvium ( 2 Reg. 17, 
6. 18, 11. 1 Par. 5, 26) sita, in 
quam decem tribuum pars a Salma- 
nassare deportata est, gr. l'uviavi- 
Tic, hodie Kauschan. 2 Weg. 17, 
6. Cf. Ptolem. 5, 18. — 1 Par. |. 
c. quidem in verbis nim ויְבִיאם‎ 
T9 "agp orm Qm Chaboraa 
a Jlueio Gausanitidis interiecto 
verbo à separatus est, ut ab eo 
differre videatur: sed nihil dubito, 
quin hoc negligentiae scriptoris tri- 
buendum sit. 


יח v.‏ גוח 
Zeph.‏ גי pers. semel‏ ג cum Sulff.‏ 43" 


2, 9. Plur. גלרם‎ , cstr. 374i, aliquo- 
ties in Chethibh גיים‎ Ps. 79, 10. 
Gen. 25, 235 m. 1) populus, pr. 
hominum confiuxus, a-rad. rra no. 
II. Vc. est generale ct quum de 
gentibus in universum usurpatur, 


To -— 
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tum etiam (de quo dubitare non 
debebant nonnulli intpp.) de Israe- 
litis, ex. gr. Jes. 1, 4. 9, 2. 26,2. 
49, 7. Gen. 35, 11. 12, 2. Ps. 33, 
12. In Plur. vero גלים‎ spec. dici- 
tur de (reliquis) gentibus praeter 
Israélem (cf. אדֶם‎ no. 1, 8 impr.Jer. 
33, 20, it. mx P. 100, b). Neh. 
5, 8, saepe annexa notione hostium 
ct barbarorum Ps. 2,1. 8. 9, 6 

16. 20. 21. 10, 16. 59, 6. 9. 79, 
6. 10. 106, 47 (cf. b^71) cct., vel 
profanorum, a vera religione. alie- 
norum i. e. gentilium (v. iníra) 
Jer. 31, 10. Ez. 23, 50. 30, 11. 
Ps. 135, 15 cet. Dy Sota circu- 


. dus gen£ilium i. e. Galilaea gentium 


( v. 5*54 ). tai איר‎ insulae genti- 
lium (ci. "x. Collect. גר‎ pro 27a 
Jes. 14, 32. " Nonnunquam opponi- 


| צמז‎ p», 27], quo de Israele liben- 


tius utuntur. Jes. 42, 6: אנְף‎ 
גוים‎ "615 D» 5ברית‎ "faciam te 
auctorem foederis cum populo, 
ducem i. e. doctorem gentium, cf. 
comm. 1. 49, 6. Deut. 26, 18. 19. 
32, 43. Inde rarissime invenitur 
sg. Gen. ct c. SulE pr^ "Ww, *u 
(Zeph. 2,9): creberrime pm D», 


. "à, "way. LXX satis constanter 


D» redduut 000 גל‎ &voc, , Vulg. 


gens, unde etiam in N. 'T. z& rr ו‎ 


opponuntur 100 Àa 0600 logon 


. Luc. 23, 322. 


2) Poet. transfertur ad anima- 
lium greges et agmina. Joel 1, 6. 
Zeph. 2, 14. Cf. 2» Prov. 3o, 25. 
26, gr. 007660 לולת‎ (| wepavov, 
puáücv, uecoácry, 0000 Hom. 
]l. 2, 87. 458. 469. Od. 14, 73, 
equorum gentes Virg. Ge. 4, 450. 

5( Aliquoties D* gentes ad 
nomiuis proprii naturam proxime 
accedit. Jos. 12,23: b3*35 גוּים‎ 353 
rex Gentilium ad Gilgalam. Vi- 
dentur enim ibi, quemadmodum in 
Galilaea, postea gentiles consedisse 
inter Hebraeos. Incertius, ubi quae- 
rendi sint גלים‎ Gen. 14, 1 bellum 
contra Sodomam gerentes. Cler;- 
cus Galilaeae gentem intelligit coll. 
Du ַלִיל‎ Jes 8,23; cl Gen 


גו 


10, 5 possis occidentis populos in- 
telligere.. Non male auouymus iu- 
terpres 20002506 JIoajqMazc. 


"mu 1) corpus (pr. venter, ut 


syr. bo. Leib). Ez. 1, 11. 25. 
Dan. 10, 6. Gen. 47, 18: nih 
restant ... 327Y2N) 320*347 DN בּכתי‎ 
quam corpus nostrum et ager 
noster. Neh. 9, 372: sn*va-i» 

283233 משמים‎ corporibus nostris 
imperant et pecori nostro. — 2) 
corpus mortuum, cadaver, tum 
hominum 1 Sam. Z1, 10. 12. Nah. 
2, 3, tum bestiarum Iudd. 14, 8. 9. 


D'3 exulare v. 2. 
n535 f. 1) part. act. fem. verbi 5*1 


no. 2, collect. exulum turba, exu- 
Jes (cf. sing. i54 exul 2 Sam. 15, 
19.) .אע‎ 1, 11 9, + Jerem. 
28, 6. Ez. 1, 1. 5, .וו‎ 15. 11, 
24. 25 cet. etiam de iis, qui iam in 
patriam redierant Esr. 10,8 (Arab. 


8. - | S... 
Xj et א‎ exules). 2) abstr. 


exilium, migratio. 1 Par. 5, :בב‎ 
niu = usque ad exilium. L3 
nian sarcinae migratoriae Ez. 
12, 7. n2 qz Jer. 29, 16 cet. 
in exilium migravit. nun «2 
exules, etiam i, qui redieraut ex 
captivitate Esr. 4, 1. 6, 19. 8, 35. 


1923 (exilium) n. pr. urbis Basani- 


tarum, postea Mauassitarum, asyli 
iure gaudentis , Levitis in posses- 
sionem datae Deut. 4, 43. Jos. 20, 
8. 21, 27 (ubi Keri gita). 1 Par. 
6, 56. Josephus tum urbis meminit 
) l'avióvq vocat bell. iud. 1, 4, $. 4. 
8), tum regionis adiacentis, Tev- 
20/1/0006 , Arch. 8, ב‎ 6. $ 13$. 4 
cet. quam ab ortu Jordanis et maris 
galilaei ponit, alibi tamen sub Bata- 
naeae nomine coinprehendit. Hodie- 
que haec regio Dscholán, Dschau- 
lin vocatur. 


m. fovea , semel legitur Eccl.‏ גומזי 


10,8, (Syr. ,סב‎ 
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«X035, כגמְצָא‎ id., ג‎ littera cum 
כ‎ permutatà). Rad. גמץ‎ a Syris 
et Chaldaeis fodiendi significatu 
usurpatur. . 

rad. inusit Syr. «9, color, 
cliald. 333. colore tinxit. Inde 


3213 (coloribus pictus) n. pr. m. 
1) Gen. 46, 25, unde patron eius- 
dem formae (pro *:::3) Num. 26, 
48. 2) 1 Par. 5, 15. 


inf. 244 et »34, fut. 333* exspi-‏ גת 


ravit, vitam efflavit Gen. 6, 17. 
7, .1ב‎ Num. 17, 27, maxime 
poet. Iob. 5, 10. 10, 18. 13, 19. 
14, 10. 27, 5 cet, aliquoties ad- 
dito מרת‎ Gen. 25, 8. 


[eds i.q. arab. C3. cavus fuit ( v. 
ad 334 no. 1). V. id. ct in medio 
alicuius rei fuit delituitque, Conj. 
IL. clausit portam (pnr. fecit, ut 
aliquid intus sit et delitescat). 8 

Hiph. clausit valvas. Neh. 7, 3. 
Inde 


corpus, cadaver, a cavitate‏ .£ גרה 
dictum 1 Par. 10, 12, pro m in‏ 
loco parallelo 1 Sam. 21, 12. Arab.‏ 
8o. 8.‏ 

(3, cavum, venter, Xà42. cada- 


ver. Rabbin. ps corpus, per- 
sona. 


arab. (>< pr. deffectere a‏ -ף i‏ גר 
sia, ut ^31, hinc divertere ad ali-‏ 
quem, et in vulgari linguae usu‏ 
commorari alicubi £anquam‏ )1 
peregrinum, et hospitem, peregri-‏ 
nari, de singulis hominibus Gen.‏ 
Iudd. 17, 7,‏ .1 ,20 .9 ,19 .10 ,12 
et de universis gentibus Ex. 6, 4.‏ 
Ps. 105, 23. Esr. 1, 4. Poct. de‏ 
brutit Jes. 11, 6. Sequitur 3 ter-‏ 
in qua quis hospes commora-‏ (186 
tr Gen, 21, 23. 26, 2. 42, 4;‏ 
homini ve] populo, apud quei‏ 
commoramur, praemittitur 2» Gen.‏ 
nx Ex. 12, 48. Lev. 19, 33.‏ ,5 ,32 
sed poet. iidem‏ ,4 ,16 165 ב 
cüam in accusativo ponuntur Ps.‏ 


גר 
אויח דלי כי גרתי 1 :5 ,120 
vas mihi] duod apud Moschos‏ 
11 7125 יגגּר.: 7ו ,5 habito. ludd.‏ 
nw ef quare Danus ad naves‏ 
habitat ? i. e. otiosus scdet in lit-‏ 
tore maris, ut bene LX X. Vulg.‏ 
*a qui‏ ביתי :15 ,19 Luth. Iob.‏ 
in domo mea versantur: intellige‏ 
servos, in altero enim hemistichio‏ 
n in-‏ בִּיתַה :22 ,5 ancillae. Ex.‏ 
quilina ve] sec. Vulg. hospita eius.‏ 
LXX. ovoxzyvog. Alii vicinam iu-‏ 
telligunt, ex usn Arabum. Jes. 33,‏ 


14: מי-וגוּר‎ ntzk Ux o o3 74 


Dti» בכ מוקדי‎ ecquis nostrum 
comioreiur apud ignem edentem, 
quis cohabitet focis aeternis ? Vox 
est peccatorum in viciuia stragium 
& Jehova immissarnm (comm. 12. 
15) sibi metuentium. באה‎ "4 
nim commorari in tentorio Je- 
20206 est i. q. frequentem adesse 
in templo, Dei qs hospitem esse, 
et, quod cum eo coniunctum est, 
eius tutela et patrocinio uti. Ps, 15, 
1. 61, 5. cf. 39, 15, etiam c. acc. 
Ps. 5, 5: מס לא ^133 רע‎ 4 
Lecum, malus. ' Parall. non favet 
Deus impietati. (Arab. jL2- Conj. 
111 commoratus est in templo reli- 
gionis ergo, it. in clientelam rece- 


. Pit. UY ye hospes s. cliens Dei, 


de homine diu in urbe sancta com- 
morante). Part. 44, quod distin- 
guitur a 'nomiue verbali 41, unde 
Levit. 17, 12: D3»inz ^43 הַגּר‎ 
peregrinus habitans in. medio 
vestro. 18, 26. 19, 34. -- 
28, 4 in descriptione metallifodi- 
nac: 4 D»2 l5; y» c. Rabbi 
Levi interprctamur: rumpit homo 
canalem i. 0. putcum ex ec, ubi 
habitat ct quasi peregrinatur i. 6 
inde 8 superficie terrae hominum- 
que sede, ^3 D7; pro pleniore מעם‎ 
Du ^4 "Zw i. q. postea 2x7. 


2) timere , ut.3i? et =. Pen- 


det hic siguificatus e de/Zectendo: 
timidus enim pavidusque alteri de 
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via decedit et ab ca dellectit 1 
ihm, aus dem JF'ege, tritt zurück). 
Sq. Ta (c£ y3 no. 2, a) Iob. 41, 
17, et *;b02 Num. 22, 3. Deut. 1, 
17. 9, !9. 18,22. 1 Sam. 18, 15, 
scinel acc. rei, quam timemus, Deut. 
52, 47, = rci, cui timemus Hos. 10, 
5. De timore 5. reverentia Dei Ps. 
22, 1%. 33, 8. 

3) congregari, quam siguificatio- 
nem (uberius a nobis contra J. D. 
Michaelem vindicatam in '"l'hes. p. 
274) communem babet cuim verbis 
finitimis 4348, 475 q. v., zusam- 
menscAarren. Ps. 56, 7. הצפיכן‎ r0 
congregantur et delitescunt i. e. 
gregatim in insidiis delitescunt. Sq. 
by et nx vonéra aliquem. 59, 4. 
Jes. 55, 15. Vide Eithpal. Semel, 
ut vidctur,  tráusitive i. q. cliald. 


syr. ורג‎ "CA lat. cougregare 
(a grex, gregis) Is 140, 3: 
n'Y2n-5 13133 congregant bella. 

Hühpal. m3 1) i. q. Kal 
no. ) commoratus est, 1 Reg. 17, 
20. 2) i. q. Kal ino. 3 congregavit 
se. los. 7, 14: viv) ni-£» 
בי‎ 1301 33120. propter Jrumen- 
ium et musium congregantur , a 
me deficiunt, int. supplicationes 
in honorem idolorum ad impetran- 
dam agrorum fertilitatem institutac. 
"7352 Jer. 3o, 23 vide s. r. 574. 

Derivv. ^5, *?», ni. 953; 
"333, מְגוּרְח , מְגורְח‎ , 1723322, m. 
pr. ua 


q. m q. v. catulus leonis.‏ .ג גור 
גרוחיו ,58 ,51 Jer.‏ גרי Plur. nis‏ 
Nah. 2, 13.‏ 


plur. 25733 m. catulus, ita dictus,‏ גור 
quia adhuc in hospitio et sub tutela‏ 
matris est (v. rad. ^31 no. 1).‏ 
Spec. de catu'o leonis Ez. 19, 2‏ 
m^w ^m Gen. ág, 9. Deut.‏ .3,5 
ubi intelligitur catu-‏ ,22 ,33 
lus matris adhuc ubera sugens; , di-‏ 
versus a ""D23 i. e. leone iuvene,‏ 
'qui a lacte epulsus ipsi victum‏ 
quaerere coepit. Semel de catulo‏ 
canis feri (73) Thren. 4, 5 $ (Arab.‏ 


גר 


8.- 6 eo 
»m on, e de vatulo leouino 


et canino, syr. lo. ). N. pr. 


"337222 ascensus catuli s. catu- 
lorum, n. pr. loci prope Jibleam. 
2 lieg. 9, 27. 


523 "133 (hospitium Baalis) n. pr. 


oppidi in Arabia, prob. א‎ 38 
templo ita dicti 2 Par. 26. 7. 


5355 Pl. n3 et גלרְלות‎ m. pr. 


lapillus, calculus, א‎ spec. quo 
in sortiendo uti solebant, 1) sors 
Lev. 16, 8 sq. Dc sorte iacienda ' 
utuntur verbis n," Tiu, 
הטיל ,הפיל‎ , 13 (quae : vide), 6 
sorte iacta Lp; Ion. 1, 7. Ez. 24, 6, 
de sorto ex concussa lydria exeunte 
dicitar על‎ 5b^6'4 nt» Lev. 6, 9, et 
b i0 יצא‎ Num. "$3, 54. Jos. 19, 
1 sq. Res, de qua sortes consu- 
luutur, c. c. 5» Ps. 22, 19, אל‎ 4 
$. 2) quod sorte alicui obtigit, 
maxime pars Aereditatis, terra, 
quae ו‎ alicui obtisit, 
Iudd. 1, 5: *53522 אמי‎ n9 ascen- 
de mecum in terram sorte acce- 
ptam. Jes. 55, 6. Ps. 125, 3. Mc- 
taph. de sorte bominibus divinitus 
concessa. Ps. 16, 5. Dan. 123, 13: 
$223; Thxn] et surges, ut sortis 
luae "(in 1 regno messiano) parti- 


ceps fias (cf. Apoc. 20, 6). 


"ph , c gleba terrae, pulveris. 


Semel in V. T. Iob. 7, 5 Keri c2* 
וגוּש עפר‎ m3 בּשְרִי‎ , Chethibh v 
vestiunt. i. e. tegunt corpus meu 
vermes et glebae terrae, quod re- 
ferendum ad cineritium aegroti 
cutem, asperum insuper et quasi 
squaurosum, cui terrae glebae iu- 
spersae esse videbantur. Alex. (ju- 
)ג‎ sc. Vulg. sordes pulveris. 
Talinudistae eodem vc. utuntur 
de gleba massaque glebae simili 
Mischn. 'Telor. 3 $. 3. 5 6 1. 
Vide plura in Thes. p. 276. De- 
rivatur iude denom. התגושש‎ lucta- 
tus est pr. pulverem luctando cxci- 
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tavit (v. p343).. Etymon obscu- 
rius. Jo. Simoni Qs et v4 dictum 
esse videtur pro t323, 7733 a rad. 


. 40 , plenius "UEM DY& comm. 


. Arab. $ b vellus. 


\ ב‎ impurus, spurcus fuit, uude . (formae n'a, שיל‎ , fort. lapi- 

1. cidina) n. pr. loci aliunde nou 
cogniti, a quo ducitur gentil. *313 
1 Par. 11, 54 ut "5774 8 71753, שיכני‎ 
a .שיכח‎ 


4 sordes, equidem malim גרעו‎ 
esse i. q. 3, unde etiam n. pr. 
Tia. | | 
T" m. (a rad. m) Plur. constr. "n 113 8secust, ut foenum (v. 1A), spec. 
1) lana ovium detonsa, welus. | totondit gregem Gen. 31, 19. 38, 
Deut. 18, 4: *j2Xx a mou pri- 12. 1 Sam. 25, 4. 7, capillum, ut 
mitiae velleris ovium tuarum. Yob. in luctu Iob. 1, 20. Mich. 1, 16. 
$1, 20. Cf mu. 2) pratum de- — Qa add. et «nib. jid ( Radd, 


farm Ps. 72, 6. Àm. 7, 1: זי‎ i 
1 foenésecia regis. Significari | vicinae, quae cgQnctae secandi pri- 
did primitiae foeni, quas for- mariam potestatem habent, sunt 
tasse exigebant Israelitarum reges. nm, Bn, Pn by3, "7 et uana 
Tu, V.ad ,קצץ‎ Yir, T5, 735 
בר‎ "n Ans u 8 arfesnurariut "n Num. 11, $i, vide 8. "Tad. 134. 
fectus, v kx 7. Plur. chald. . Niph. TA plur. 2513 tonderi, 
Pe de hostibus i. e. caedi, exscindi. 


Esr. 7, 21 et extruso sibilo‏ גדבר 
Med Den. 5 75 Congruit sy. Nah. 1, 12. Cf. ad metaphoram‏ 
Jes. 7, 20.‏ 


ys. 
Derivv. ג‎ , n3 , et 


li-2-s.; 1-9 ass lois. ( 
pers. exu, quae cuncta com- 
posita 2 sunt ex 9. Tj et syllaha 93 Qtonsor) pr. duorum virorum. 
persica (5, פ,‎ (germ. bar, iu 1 Par. 3, 

elrbar , ^chtbar ), quae possessivis 11173 (a rad. (גְזֶה‎ caesio, caesura 
formandis inservit. lapidum. Unde n7 ^33N ו‎ Reg. 


r1 pr.eecui£, ut v3 (4. v. ) spec. 5, 51 et simpl. nq lapides caesi, 


" maxime quadrati. Jes. 9.9. 1 Reg. 
1) lapidem cecídit, caedendo s 6, 36. 7, 9. 11. 12. Ex. 20, 22. 


Jfinzit, unde nT. ( Syr. ^, I. 2n) fut. by ( vic. Q) 1) pr. 
amputavit , totondit). 2) metaph. 
tribuit , pensavit, quod a caeden- 
do ct secando ductum est (germ. 
zuschneiden f. sutheilen ) plane ut 


detraxit, ut cutem de carne, Mich. 


3, 2. ( Arab. d laesum vulnera- 


Tapíag a zéuverv.. Maxime, ut syn. 


de beneficiis in aliquem colla-‏ מל 


tia Ps, 71, 6: אתה גוזר‎ "2N 5312 
ab utro matris tu. beneficiis me 


affecisti. — ( Arab. b retribuit, 


pensavit, = 


praemium ( 
Derivv. n, et n. pr. rm, 
Tra. 


BE fig m no. 1 vellus. Iudd. 6, 


retribntio, poena, 


tumque fuit iumehtum, geschunden 


seyn). Inde 
2) rapuit, abripuit, wt syr. 


trausp. FA. a) vi vi aperta 2 Sam, 
25,21: הצרי‎ 2*2 mnom-nas רינזל‎ 
rapuit hàstam e manu Megyptii. 
1 Par. 11, 22. Iob, 24, 9: rapiunt 
de matris ubere orphanum. Gen. 
51, 31: timebam, ne mihi eripe- 
res filias tuas. Deut. 28, 31. De 
raptu inulierum 1064. 21, .23. 
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Improprie Iob. 24, 19: גָּם-‎ rmx 
abu v3v9 32133 üH siccitas et ca- 
lor rapiunt aquae nivis i.e. absor- 
bent, bibunt. Saepius etiam usur- 
patur b' de eo, qui aliena bona 
qualicuuque iniuria ad se rapit, 
sibi vindicat ( an sich reifsen ). 
Iob. 20, 19. 24, 2. Mich. 2, 3, 
maxime de bcatiore, qui tenuiorum 
bona tum vi illata tum dolo sibi 
vindicat Lev. 5, 23. Jer. 21, 4 
22, 3. 

5( c. acc. pers. diripuit, spolia- 
vit aliquem a) proprie Iudd. 9, 25. 
Ps. 35, 10, b) fraude et iniuria 
i q. p€x. Lev. 19, 13. Prov. 23, 
22. 28, 24. 1/4986 pass. 535 Deut. 
28, 20. 

Niph. pass. raptus, abreptus est, 
de somno Prov. 4, 16. 


11. זל‎ rad. inusit. i. q. arab. jj 
pipivit, de columba, Iude r^s. 
73 m. rapina et concr. bona cum 
vi et iniuria parta. Lev. 5, 21. 


Jes. 61,8. 53a זל‎ Ez. 22, ag. Sq. 
Gen. bis legitur forma 


513 id. Ez. 18, 18. Eccl. 5, 7. 


nor catr. 0 (Jes 9, 14) id. br 
nin Ez 12. "xn nti גז‎ 
bona pauperibus. erepta Jes! 3, 14. 


rad. inusit. pr. resecuit, ampu-‏ נזם 
ut arab. = et >< (unde‏ ,10/00 


= Dschesm, 858018810 syllabae), 


cf. ad rad. yz4.. In linguae hebraeae 
usu id translatum ad depascendi et 
devorandi significatum, ut vic. D22, 
c232 (cf. *11 no. 3), uude 


QT3 m. Jocustae species, a depascen- 
do dicta, sicut b*orr. Jocl 1, 4. 2, 
25. Amos 4, 9. "Terg. mz locusta 
repens et impennis. Syr. lidaso, 
quod Lexicographi explicant locu- 
stam  impennem, coll. exu: 
discerpsit, J2-^^ pectinavit, a car- 
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3) 


pendo utrumque. 
Vulg. eruca. 


LXX. 


XC 


c2 (devorans) n. pr. vir Esr. 2 


48. Neh. 7, 51. 
*253 v. nn. 


213 rad. inusit. i. q. 314 no. 1. cecé- 


dit arborem. Cf. £o.—- Conj. II et 
j* 1-1 amputavit, VIII. ceci- 
dit ligua de arbore. Inde 


213 m. c. Suff. 1553 truncus arboris 
caesae lob. 14, 8, deiu quilibet 
truncus Jes. 11, 1, adeoque arbo. 
ris recens plantatae et primas radi- 


008 agentis. Jes. 4o, 24. Arab. po 


truncus palmae, syr. Isto, trun- 


cus, is tamen gracilis. 

T3 fut. יגזר‎ (v. no. 3) et יגזר‎ 
(no. 4) 1) secuit, dissecuit 1 Reg. 
8, 25. 26. Ps. 136, 13. ) Arab. —- 


resecuit, syr. בל‎ abscidit, cir- 
cumcidit. Cf. quae observavimus 
ad y53, 33. Maxime vicinae sunt 
"Xp, ^» ve, et litteris trans- 
positis va, ,קר?‎ n32). 2) ceci- 
dit ligna 2 Reg! 6, 4. Vide n2, 
et 1171 securis, a vicino 173. 5) co- 
medit, voravit, a secando, v. רא‎ 
n. 4 et ברה‎ no.2. Sic Fut. O. Jes. 
9, 19, ibique de belli caede. — Arab. 

celeriter edit, mactavit, inter-‏ ו 


fecit. 4) decrevit, constituit, fut. 


À. Iob. 22, 38, ut ^13, js, apud 


Chaldaeos, Syros, cf. TH. 5) in- 
trans. defecit. Hab. 3, 15: niti 
ממכפה צאן‎ deficit in caulis pecus. 
LXX. iuntv ngófleva. (Arab. 


spec. de aqua decrescente ). 


Niph. 1) pass. no. 4 decretum 
esse Esth. 2, 1. — 2) segregari, 
saecerni , excludi. 2 Par. 26,21: 
mnm mz2 413 *22nam exclusus est 
a domo Dei. Jes. 53, 8: "1:^2 
הַיִים‎ Yyo exclusus est a ierra 
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viventium. Ps. 88, 6. 3) absum- 717113 estr. nom chald. f. decretum, 


tus est, periit. 'I'hecu. 3, 54. C. 
dat pleou. Ez. 57, 11: 33532915 


9-. - 


perditi sumus. ( Arab. ₪ | | cala- 
. . . 22 . 

11/85, interitus (. 
Deriv v. sequuntur, praeter 71712. 


7113 chald. 1( i. q. hebr. no. 1 secuit, 
abscidit, v. Ithpe. — 2) i. q. hebr. 
no. 4. decrevit, statuit, spec. de 
fato. Part. plur. 3*3j3 pr. decer- 
nentes, definientes, inde Chaldaco- 
rum 46/20/00, qui e siderum in 
hora natali dispositione variis com- 
putandi et hariolamdi artibus (nu- 
meris Babylonis lior. Carm. I, 11, 
2) singulorum hominum fatum de- 
finiebant, Dau. 2, 27. 4, 4. 5,7. 
1'. Cf. chald. em decretum, 
apud Rabb. de decreto divino, fato, 
11373 ars apotelesmatica, de qua cf. 
Comment. ad 105. T. II. p. 349. 
1/6. abscissus est, 3 praet. 
fem. n*:n« Dan. 2, 45 et more 
hebraeo nnum comm. 34. 


CNÀ 1) segmentum, pars, plur. 845 
segmenia hostiarum Gen. 15, 17, 
portes maris discissi Ps. 136, 13. — 
2) Geser (prob. locus abscissus, 
praeruptus) n. pr. urbis quondam 
regiae Cananitarum (Jos. 10, 33. 
12, 12), in occidentali Epbraimi- 
tarum termino sitae (ibid. 16, 3) 
Levitisque assignatae (ib. 21, 21), 
quanquam veteres incolae non fue- 
rant expulsi (Jos. 16, 10. [udd. 1, 
29). Ab Aegyptiis vastata, a Salo- 
mone vero restituta est ) 1 Reg. 9, 
15 — 17). 


$13 f. semel legitur Lev. 16, 22: 
nu אל-ארץ‎ in terram deser- 
tam. Jdem comm. 10. 21 et 22 fiu. 
exprimitur 7132377. LXX. elc yz» 
&flarov. Vulg. im terram soüita- 
riGm. Pr. notat terram derosam, 
nudam, herba carentem a come- 
dendi siguificatu (v. rad. no. 3), 


8 o 6o. 
ut arab. ג‎ E Ap Y Kamüs p. 


699, syr. l2se:O sterilis. 


sententia Dei, angelorum Dan. 4, 
14. 21. Sacpius in 'l'urgg. Cf. rad. 
e 


no. á et syr. IZ. 


1113 f£. 1) forma, figura hominis, 


& secaudo et formando dicta, cf. 
כ קצב 8 קצב‎ ct gall. taiZ/e. Thren. 


4, 7. Respondet arab. pes 2) 
pars sanctuarii Llierosolymitani, 
quoad ex verbis parum perspicuis 
Ez. 41, 12— 15. 42, 1. 10. 13 col- 
ligi potest, area septumve in septen- 
trionali templi parte, ceutuin ulnas 
longum latumque cum peculiari ac- 
dificio ( 7*2 , 7353), cellis (לשכות)‎ 
a latere cinctum. LXX 10 -6ת0‎ 
200. 


A713. 1 Sam. 27, 8 Keri ) Chethibh 


n. pr. populi a Davide apud‏ (גרזי 
Philistaeos commorante,  debellati,‏ 
prob. incolae urbis Gezer ( ^31).‏ 


m. venter reptilium Lev. 11,‏ גחון 


42, serpentum Gen. 3, 14, ab in- 
curvando dictus (v. rad. 1133), cf. 
germ. Bauch a beugen, bücken. 


a3; NI (vallis visionis) n. pr. 


servi Elisaei 2 Reg. 4, 11 sq. 5, 
20 8q. 


2713 rad. inusit. prob. i. q. arab. 


e 


f (5 6% מ‎ inter se permutatis) 
accendit ignem, med. amm. //a- 


3 - 
gravit, unde << ignis ingens 


et vehementer ardens, Gelienna, a 
stirpe primaria Dr;, 0737. Inde 


Es. 1,‏ 8) גמָלי ,גָּחכים f. Plur.‏ גחלת 


13) pruna , carbo ardens (div. a 
Drjp carbo niger Prov. 26, 21). Iob. 
41, 13. Prov. 6, 28. Jes. 45, 19, 
plenius אש‎ *25 Lev. 16, 12. Poet, 
prunas dicunt pro fuiguribus. 
2 Sam. 22, 9. 13. Hinc de poenis 
& Deco immittendis Ps. 140, .גג‎ 
Prunae in capite proverbialiter 





na 


dicuntur de re admodum molesta, 
quae acerbissimis doloribus tor- 
mentisque aliquem afficit. Prov. 25, 
21: 6i eaurierit inimicus tuus, ciba 
eum , 8i sitiens est, praebe potum. 
22. prunas enim coacervabis in 
caput eius, i. e. gravissimis eum 
curis obrues eumque aninii sui ini- 
mici tibique infensi pudebit, cf. 
Rom. 12, 20. Similiter Arabes 
prunas cordis, ignem hepatis figu- 
rate dicunt de curis ardentibus, de- 
que animo aestuante et pudore suf- 
fuso, Cf. quae de hac locutione 
disputavimus in Rosenmüller Rep. 
1, p. 140 et in diario class. Loud. 
no. 54, p. 264. Alibi pruna, quae 
una superest ad ignem servandum, 
ut gr. bunvpgov, unicam gentis in- 
teritarae spem indicat 2 Sam. 
14, 7. 


i. q. arab. << flagravit (v. 
חל‎ ), unde 

DI13 n. pr. filii Nahor Gen. 22, 24, 
fort. appell. i. q. i oculos 8- 
grantes habens. 


a. i. q. chald. jr, syr. Qu, in- 


clinavit, incurvavit se. Inde mE 


rad. innsit. Arab. ,‏ ברזר 


abscondit se, = latibulum. 
Inde . 


(latibulum) n. pr. m. Esr. 2,‏ הר 
Neh. 7 49.‏ .47 


.יא v.‏ גי 


q. r3 no. II conflusit aqua.‏ .1 ובא 
Inde‏ 


יא Zach. 14, 4 et‏ גיא rarius‏ ,ביא 
cstr.‏ גי Jes. 4o, 4, abiecto Aleph‏ 
(lege‏ גיאות x*& et a, Plur. pr.‏ 
nana ' 2 Reg. 2, 6. Ez. 6, 3 Che-‏ 
גאיות thibh, sed saepius transp.‏ 
Ez. 55, 8 ₪ ( m.‏ גיאותִיךָ c. Suff.‏ 
Zach. 14, 5, f. comm. 4) ra/-‏ 
4s, ab aqua ibi coulluente dicta‏ 
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dein regio plana , depressa, (Vi- 
deant linguarum periti, sintne cogna- 
ta gr. 620, ,ף?‎ goth. gauje, belg. 
gaw, germ. Gau). Differt a 55, 
quod vallem, notat torrente irri- 
guam, item a npn ct pA», quibus 
campi et planities maiores indican- 
tur (v. Relandi Palaest. 348 sq. ), 
et propterea certis quibusdam val- 
libus constanter tribuitur, quem. 
admodum aliae 5532, מק ,בקעה‎ 
nuncupantur. Hoc nostrum nomen 
gerunt a) 0£713 Na, " Jer. 7, 
$2. 19, 2. 6, cir 23:4 2 Reg. 23, 
10 Chethibh, biz *" Jos. 15, 8 ab 
austro et oriente 'Hierosolymor uin, 
per quam tendebat terminus austra- 
lis Benjaminitarum, borealis Ju- 
daeorum (Jos. 15, 8. 18, 16), 
sacrificiis lumanis Molocho oblatis 
famosum (2 Heg. Jer. 1. 1 c. c.), 
etiam nph dictum et x«v' é£oyjv» 
הגוא‎ Jer. 2, 23. b) גי חרשים‎ et 
c. Art. גי החרשים‎ ) vallis Jabri- 
eationum ) Neh. 11, 35 in finibus 
1008080 הזוס‎ vico 'cogn. c) גי‎ 
ופתה ד אל‎ (vallis, quam aperuit 
Deus) 1n septentrionalibus Sebu- 
louitarum finibus Jos, 19, 14. 27. 
d) nbg גַיא‎ Ps. 60, 2. 2 Sam. 8, 
13, vallis salis mari mortuo vi- 
cina. e) b*"33»7] "à vallis trans- 
euntium Ez. 39, 11 ab oriente maris 
Galilaei. f) 0*»ax à vallis hyae- 
narum iu tribu enjoanin 1 Sam. 
15, 18. g) nnex Nw in pla- 
nitie tribus Judae, 2 Par. 14, 0. 
h) גיא‎ c. Art. ear ( vallis) locus 
in Pisga monte, e regione Beth 
Peor in terra Moabitarum, Israe- 
litarum statio Num. 21, 20. Deut. 
"2, 29. 4, 6. 


T rad. inusit. Egandi, copulan- 


dique significatnm habens, wt arab. 
וט‎ med. Je Conj. II. vinculis con- 


strinxit, EC vinculum, compes, 
"lorum, ct praemissa littera guttu- 
rali 373, *"2& 1, אגד‎ fort. 
,אהד‎ mx). E linguis occidenta- 
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libus conf. rad. zaden, מ₪0/06‎ 1.6. 
copulare, undc Gatte, Gattung, 
Kette (catena) al. Inde 


T'À m. 1) lum, lorum. Jes. 48, 4 

durae cervicis populo: 5t3z גיד‎ 
ye» Jlum ferreum s. bacillus fer- 
reus 684 cervix tua. — 2) nervus, 


tendo, chald. wu", syr. rs 


Gen. 32, 33. Plur. Ez. 37, 8. Tob. 
10, 11. 40, 17. 


H3 et rm (Mich. 4, 10) fut. 


mu* c. Waw conv. r3 1) pro- 
rupit, erupit, de flumine 0 fonti- 
bus erumpente Iob. 4o, 25, de in- 
fante ex utero prodeunte ib. 38, 8, 
de milite ad pugnam prorumpente 


Ez. 52,2. (Syr. «o» crupit aqua, 
infans ex utero. Chald. id., impr. 
prorupit ad pugnam '. 

2) trans. fecit, ut prorüámperet, 
prodiret infans, produxit cum ex 
utero. Ps.22, 10: 132: כי-אֶפח גחי‎ 
t4 enim produxisti me ex utero. 
גח‎ est rarior Participii forma, cf. 
Lgb.402. De matre: parturivit, 
peperit. Mich. 4, 10. 

Hiph.. prorupit ex insidiis. Part. 
73 Iudd. 20, 33. Inde jii. 


I3 vel גוח‎ 4. 400%. prorupit 
venis, qs ad pugnam. Dan. 7, 2. 
V. supra ad rad. hebr, no. 1. 


TI (ernptio sc. fontis) n. pr. loci 
prope Gibeonem. 2 Sam. 2, 4. 


pr. Furius, dictus ab erum-‏ גיחון 
pendo e fontibus coll. Iob, 4o, 23.‏ 
Vongruit arab. oUm et ., XM,‏ 
quod de fluviis maioribus, ut Gange,‏ 
frequentant Arabes. 116-‏ ,41816 
braeis est n. pr. 1) fontis cum rivo‏ 
et piscinis prope Hierosolyma, alibi‏ 
Chr.‏ ב .38 .35 ,1 dicti. 1 Reg.‏ שכת 
secundi 6 quat-‏ )2 .14 ,353 .30 ,$2 
fuor paradisi fluviis, nimirum eius,‏ 
qui terram 1532 ( Aethiopiam ( am-‏ 
bire dicitur Gen. 2, 13. Sunt, qui‏ 
Arabum in voce )') = usam 86-‏ 


^3 


culi, Áraxem intelligant, et פוש‎ 
h.l. alia prorsus quam vulgari signi- 
ficatione accipiant, sed parum pro- 
babiliter: JVium contra intelligi, 
constans est veterum sententia, v. 
Jerem. 2, 18. LXX. 8ir. 254, 357. 
Joseph. Arch. 1, » 6.5, et speciatim 
quidem Nilum aethiopicum, qui re 
vera dici potest Aethiopiam ambi- . 
re, hoc nomine designari suspicor. 
Plura disputavi in "Thesaur. pag. 
281. 282. 


ons, raro גל‎ ve] גל‎ (Prov. 23, 


25 Chethibh) fut. 5*3*, apoc. ינ‎ 
pr. in orbem ivit (cf. 554, unde v.. 


5*3), ut arab. ||L—- med. Waw 80/- 
tavit (cf. חול‎ et 331), inde 1) ex- 
sultasit prae gaudio, Jaeratus est, 
ubique poet. Iob. 3, 22: השמְחִים‎ 
אבר גיל‎ gaudentes ad exsultatio- 
nem usque, Jes. 49, 13. 65, 18, sq. 
2 pers. vel rei déqua gaudemus Ps. 
9, 15. 13,6. 21, 3. 21, 8. 149,3, it. 
על‎ Zeph. 5, 17. n0 a *" laetari 
Deo i. e. delectari numine praeser- 
tim propter bencficia ab ipso collata 
Jes. 29, 19. 41, 16. Joel 2, 23. Ps. 
85, 9. 89, 17. Gaudium vero et 
exsnlt&tio nonnunquam tribuitur 
etiam rebus inanimatis Ps. 96, 11. 
Jes. 25, 1. 

2) trepidare, quod fit exsulta- 
tione et palpitatione cordis ( v. Iob. 
27, 1. Ps. 29, 6, cf. radd. xin et 
.הוּל‎ lta gr. 6000 xagólo. qf 
Acschyl. Choeph. 164. 1022, 7 
2000/06 625), náAAe gófto Seidl. 
ad Eurip. Electr. 433; lat. cor salit 
Plaut. et contra 355 de' animo prae 
gaudio contremiscente Jes. 60, 5. 
Jer. 35, 9.) Ps. 2, 11: 3533 גילז‎ 
trepidate cum pavore. 1108. 10, 5: 
nam luget propter eum (vitulum) 
populus 35*3* wi גכבמריר‎ et sa- 
cerdotes ei trepide timent. 

Derivata protinus sequuntur. 


2'8 v. ineat 
D" m. 1) pr. orbis, inde aetas, 


aevum , €t meton. homines coaevi 


14 


9 


Lo. d 


גי 


- + ור‎ cf Tek Den. 1, 10: 
02-32 אטר‎ D: adolsscentes 


Arab. de vcl 
Mz 1. q. ^7, ytrea. A p. "Talinud. 


homo eadem hora et‏ % בן גילי 
eodem sidere inecum natus.‏ 


2) exsultatio 1108. 9, 1. Jes. 16, 
10. Jer. 48, 33. 


no^ f. i. q. גיל‎ no. 2. exeudtatio. Ps. 
65, 13. Jes. 35, 2: jEX ni^ exsul 
tatio et iubilum , = constr. pro 
absoluto. 


rad. inusit. Arab. = med. Jc‏ בר 


aestuandi significatum habuisse vi- 


eestrae aelatías. 


65 . . 
detur, unde ,jl-- aestus pectoris 
ex ira, fame, siti. Congruit gáA- 
ren, in aliis diall. goAren, giehren. 


Inde 


"^3, "3 m. caix dicta ab aestuando, 
ubi maccratur. Jes. 27, 9. Arab. 


60. 


pom et M calx viva. 


RA chald. emphat. &73 id. Dan. 5,5. 
. Cf. Jes. 27, 9. Am. 2, 1 Targ. 


Par. 2 16.‏ 2 ,גר peregrinus i.q.‏ גיר 
v. Visa.‏ גומ 


10^3 (spurcus, v. €) n. pr. m. 
| Par. 2, 47. 

bs m. pl. &^*a (a rad. 5*4) 1) acer- 
vus lapidum 105. 8, 17, plernm- 
que adiecto אבְרִים‎ Jos. 7, 26. Saepe 
de ruinis Jes. 25, .ב"‎ Plur. ruinae, 
parietinae. Jer. 9g, 10: אתה‎ nn; 
5גלִים‎ Dum e£ convertam Hie- 
rosolyma in ruinas. 51,57. 2) eca- 
(urigo, angl. a Zell. Cant. 4, 12. 
Vide 55 Niph. no. 2. Plur. fluctus, 
JFeilen Ps. 42, 8. 89, 10. 107, 25. 


29. (Syr. We fluctus, unda). 


55 m, dJecythus , lenticula , a rotun- 
ditate dicta, i, q. 7:23 no. 2. Zach. 
4,2. Rad.tu volvit, volutavit. . 


v. 025.‏ לא 


גל 10 


rad. inusiL cmollita ex 223‏ גלב 


ecabit, rasit barbam (at nostr. 
Balhier pro Barbier), vic. 3l 


rasit, abrasit, "i totondit lanam. 
Inde 


223 m. fonsor. Ez. 5, 1. (Syr. 
lS d novacule ) 


3355 (scaturigo cbulliens, a *3 et 
ברע‎ ebullitio, v. rad. 5) Giboa, 
n. pr. montis vel regionis moutanae 
im tribu Issachar, ubi Saulus a Phi- 
listaeis caesus et interfectus est. 
1 Sam. 38,4. 3:1, 1. 2 Sam. 1,6.21. 

> Ex etyrno illo non improbabili col- 
ligas, pr. nomen fontis ( '"Tubaniac ( 
vel vici iuxta fontem fuisse, a quo 
mons vicinus denomiuatus sit. Apud 
Eusebium vicus cognominis J'epové 
(lege l'eàflové) memoratur. 


5353 pl. b**3*a (a rad. 213) 1) rota 
currus Jes. 5, 28. Ez. 10, 2. 6. 
25, 2^. 26, 10, putei ed aquam 
hauriendam Eccl. 12, 6. 2) turbo. 
Ps 77, 19. Ez. 10, 13. (Syr. 
1 ( Hinc 3) stipula, pa- 
lea, festuca, quae turbine agitan- 
tur. Ps. 85, 14: sAzA2 אָכלהי שיתמו‎ 
mi Deus , fac eos instar festucae, 
quam turbo abripit. Jes. 17, 13: 
סוּפָה‎ "b 53535 4 palea in 


turbine. Pdrall. 3. (Aram. uU VG 


festuca, pulvis aliacque res‏ גלא 
siniles vento circumactae, arab.‏ 
0 


>< id. 
535a chald. ro/a. Dan. 7, 9. . 


5353 s. 1)ro£a. Jes. 28, 28. 2) C. 
"art. 3-37 (orbis vel sec. Jos. 5, 
9 devolatio ( Gi/gal, n. pr. oppidi 
Hicrichuntem inter et Jordanem siti 
( Jos. 4, 19. 20. 9, 6. 10, 6. 7. 1^, 
6. 15, 7), ubi Samuel et Saulus 
sacrificabant (1 Sam. 10, 8. 11, 14. 
15. 15, 4— 9. 15, 21. 33) habi- 
tabantque prophetme ב‎ Heg. 4, 5", 
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sed idolorum quoque cnltus vigebat 
(Iudd. 3, 19. Hos. 4, 15. 5 
Am. 5,5), plenius bita nz Neh. 
12, 29, l'üiyela i'Macc. 9, 2 
Non diversus videtur vicus Jos. 
12, 23. Deut. 11, 30 commemve- 
ratus. 


n2353 f. cranium a forma. rotunda 
dictuim (rad. bt4) 2 Reg. 9, 35. 
Utuntur autem hoc vc., ubi singuli 
genBs homincs civesque numeran- 
tur, ut lat. caput, germ. Kopf. 
Ex. 16, 16: nizicab $3» Gomerum 
singulis capitibus. Num. 1, :ג‎ 
Drysazas "3r7523 omnes masculos 
secundum capita 890 1. e. viriim. 
V. 18. 20. 22. Cf. ראש‎ 5 
3o. (Apud Rabb. nzàz35 525 valet 
censum singulorum capitum, Syr. 


(SR id. abiecto Lamed pri- 


< <> 


mae syllabae, arab. Ex, ubi 


alterum Lamed abiectum, % 1703- 
096 Matth. 27, 55 (. 


23 rad. inusit., quae glabritiei et 
nuditatis significatum habuisse vi- 
detur (ut plurimae radd. a litteris 
חל ,גל‎ ordientes) ; inde 


c. 900. "3:3 cutis hominis, 8‏ גלד 
Buditate dicta. lob. 16, 15. Arab.‏ 


Syr. fid d. 


n fut. DEM c. Waw converse. גל‎ 


pr. nudus fuit, et trans. nudavit 
(vic. radici n*3 nudus inde calvus 
Juit, unde molliore pronuntiatio- 
no mt, n3), maxime aurem re- 
motis capillis, faciem remoto velo 
(arab. M-- abiccit vestem; velum 


abiccit vultumque nudavit mulier, 
metaph. retexit rem). In linguae 
hebraeae usu 

1) nudavit, hinc revelavit, re- 
texit, maxime in locutione גה אוֶן‎ 
כ"‎ aurem alic. remotis capillis nu- 
davit, retexit, quod faciunt arcani 
quiddam alteri revelaturi, hinc cer- 
tiorem fecit de aliqua re, aperuit 


גל 


rem. 1) Sam. 20, 2: pater meus 
nihil prorsus agit . nz? ולא‎ 
IN ד‎ DX quin mihi aperiat! Vers. 
12. 13. 9, 15. 22, 8. 17. Alibi 
sententia paululum diversa de Deo 
Iob. 56, 10: aperit aurem eorum 
disciplinae. Vers. 15. 36, 16. 
Inde translatum est וכה סלד‎ revela- 

vit arcanum Am.3, 7. Prov. 20, 19. 
Dicunt etiam "po nta revelavit, 
replicuit librum, ein Buch aufschla- 
gen Jer. 32, 11. 14. 


2) nudavit terram incolis i. e. 
emigravit (arab. dz. et | A—- id.), 
idque vel sponte 2 Sam. 15, 19 
vel invitus et nolens i. e. in exi- 
&ium ductus est ב‎ Reg. 17, a3. 24, 
.וב ,25 .4ו‎ Am. 1, 5. 6, 7 cet. 
De rebus inanimatis Jes. 24, 11: 
emigravit gaudium terrae. Iob. 
20, 28. Prov. 27, 25. 

retectus, nudatus est.‏ )1 .הק 
Jes. 47, 5: retegentur verenda tua.‏ 
Ez. 13, 14. 16, 56. 23, 29. Etiam‏ 
— .22 לו de velo remoto Jer.‏ 
revelatus est, &a) de hominibus‏ )2 
et Deo: apparuit, qs. velo remoto,‏ 
sq. tN Gen. 35, 7.‏ ,ְנְרְאה i q.‏ 
Sam. 14, 8. 11, cf. Jes. 53, 1,‏ 1 
ubi sequitur t». b) manifestatue,‏ 
manifestus est, de rebus, quae‏ 
antea latuerant Jes. 49, 9. Hos. 7, 1‏ 
c) nuntiatum est, sq. 5 et bw Jes.‏ 
Sam. 8, 7. — '2) depor-‏ 1 .1 ,23 
taíus est, pass. Hiph. Jes. 58, 12.‏ 


Pi. i. q. Kal, ita lamen, ut pro- 
prius significatus praevaleat 1) nu- 


. davit, retexit, ut pedes Ruth 3, 


4. 7, fundamenta aedis Mich. 1, 6. 
Sequitur etiam acc. veli retecti Jes. 
22, 8. 47, 2. Nah. 5, 5. Iob. 41, 5. 
Spec. a) mx m^» mna retexit 
pudenda mulieris i. 'e. rem habuit 
cum ea Lev. 18, 8 sq. 20, 17 sq. 
Hos. 2, 11. E verbis Lev. 18,8 
intelligitur, quare 7616284 puden- 
da viri dicatur pro rem habuit cum 
uxore eius 20, 11. 20. 21, in quam 
sententiam etiam dr. retexit stra- 
gulam eius Deut. 22, 1. 27, 20. 
b) retexit (Deus) oculos alic., i. e. 
14 * 
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apernit, monstravit ci res morta- 
libus occultas. Num. 22, 31, Ps. 
119, 18. b*r» בלו"‎ aperlis oculis 
(vir), de propheta Num. 24, 4. 16. 

2) metaph. revelavit rem, occul- 
tam Iob. 20, 27, arcanum Prov. 
11, 13, prodidit fugitivum Jes. 16, 
5, aperuit virtutes suas Dcus Ps. 
98, :ב‎ Jer.,53, 6. על ד'‎ nha est i. q. 
על ך'‎ üx T nN ה‎ retexit velum, 
quod. obvelaverat rem Thren. 2, 4. 
4, 22 (ubi nihil niutandum ). 

Pu. retectus est, Nah. 2, 8 de 
Ninive: Pri retegitur sc. igno- 
miniose. 

Hiph. הנלה‎ et 7234 fut. apoc. 
וש , לי רינל‎ exilium ab- 
dusit 2 Reg. 15, 39. 17, 6. 11. 
18, 11 cet. Zo. pass. Esth. 2, 6 
cet. 

Hithp. ) retexit se Gen. 9, ?1. 
2) revelavit se cor alic. Prov. 18,2. 

Derivv. ni, jz4. m», nua 

et nomm. pr. "mia, "Me 
n53, NA chald. revelavit Dan. 9, 
22. 28. 29. 

40. ( more hebraeo) 235 i. q. 
hebr. Hiph. in exilium duxit Ear. 
4, 10. 5, 12. 


i. q. ?i*'a emigratio.‏ לה 
ד T"‏ 


exilium‏ , שיל ה , קיסור fornmee‏ גלה 
n3) Gilo, n. pr. urbis in mon-‏ 4 
tenis Iudae Jos. 15, 51. 2 Sam. 15,‏ 
gent. est 2 Sam. 1l. c. a‏ .א .12 
.שילה a‏ שִיכְנִי forma jà5*4, ut‏ 


7123 f. (a rad Si 
1) scaturigo i. q. ל‎ no. 2. 
Jos. 15, 19. Iudd. :, 15. 

2) lecythus , lenticula ₪ rotim- 
ditate dicta, De lecytho candelabri 
sacri Zach. 4, 3, conf. 2, ubi in 
masc. .5ל‎ Eccl. 12, 6 in describenda 
senectute et morte: - צר אֶשֶר לא‎ 
39:3 hm Yam הכסף‎ 535 pov 
antequam rumpatur funiculus ar- 
genteus, | et conteratur. lampas 
auredá. 

8) globus, globulus in columna- 
rum capítulo. 1 Reg. 7, 41. 2 Par. 
4, 12. 1X 


v. not. etym.) 
Plur. 


) 93 


m. plur. pr. £runcí, caudi-‏ נלולים 
ces, a volvendo dicti (v. 523),‏ 
hiuc per irrisionem idola Lev. 26,‏ 
Dcut. 29, 16 cet. in variis for-‏ .30 
8 הנכך VN‏ הגלוּלים mulis, ut‏ 
»13 הגלוּלים ,26 ,21 sequi 1 Reg.‏ 
idola colere 2 2 Reg. 17, 12. 21, 21,‏ 
DY5*9 wip3 oculos coniicere‏ אש - הג' 
in idola Ez. 18, 12. Iungitur saepe‏ 
aliis nominibus ab idolorum contem-‏ 
Deut.‏ ש קרצים toribus excogitatis, ut‏ 
Ex. :6, 26, DIN‏ תוצבות ,17 ,29 
So, 15, et maxime frequentatur i in‏ 
locutionibus , quibus idolorum cul-‏ 
N03‏ בגלולים tus castipatur, ut‏ 
polluit sé cultis idolis" Ex. 20, 7.‏ 
—n& x2‏ ,6,9 027 אחרי D*baba‏ 
cet.‏ 27 ,23 הגלגלים 
m. (a rad. D»3) síiragula,‏ גלום 
pallium, cui quis involvitar Ez.‏ 
Chald. Dr3, Ns id.‏ ( + , 27 
Inde gr. xXAauóc, xAavíc, yAuiva).‏ 


q. v.‏ גכן Jos. 21, 27 Keri i. q.‏ גלון 


mb, semel nza Obad. 20 (c. Ka- 
mez impuro) f: 1) deportatio, exi- 
Aum. ב‎ Reg. 25, 27. Jer. 52, 31. 
Ez. 1, 2. 33, .וג‎ 2) collect. de- 
portati, exules. יְחוּדָה‎ ma exules 
Judae Jer. 24, 5. 28, 4. 39, 22. 
40, 1. גלוּת יְהוֶה‎ de Iaradle i in cxi- 
lio vivente Jes. 45, 13. 


n153 emph. ames f. chald. exidiurm. 
בּני ותא‎ exules Dan. 2, 5, 13. 


. Esr. 6, 6 Syr. [2-4 
"3 in Kal inusit. pr. glaber, hinc 
. nudus (ct. na) spec. caévus fuit. 
Arab. 2 calvus fuit in sincipilc. 
Emollitum hoc cx rad. duriore 
קרח‎ , transp. est pzr. Ex linguis | 
occidentalibus congruunt caéeus, 
slav. goly, 207 , nostr. 00], it. 
gelu, glacies. 
1%. rasit caput Num. 6, 9. Deut. 
21, 12, virum 1 Par. 19, 4, aóra- 
8/,/ capillum (v. Pu.), berbam | 
2 Sam. 10, 4. Semel intrens. rasit 
sibi (capillum barbamque) Gen. 


גל — .2343 53 


41, 14. Metaph. radere terram 
dicitur, qui eam ferro. flsinimave 
pervastat. Jes. 7, 20. (Chald. m'a 
rasit, totondit, ma calvus, ap. 
Rabbinos de monachis, ut bohem. 
holy ( 

Pu. rasus est. Iudd. 16, 17. 23. 

Füthpa 1) rasit se Lev. 13,33; 
2) abrasit sibi (cf. Lgb. p. 284 
fitt d) c. acc. Num. 6, 19. 


Tnt 4 ( formae 1h55, בקיון חזיון‎ 3) 
m. tabula e ligno , lapide, aut me- 
tallo facta, cui aliquid inscribatur, 
i q. mb, ila dicta utpote pnra, 
rasa, vacua (v. rad.) Jes. 8, 1. Ap. 
Talmudicos 31*23 est spatium char- 
lae in librorum lateribns vacuum. 

Plur. D*:*ta Jes. 3, 23 apecuia, 
pr. tabulae 5 laminae ex metallo 
polito factae, quales erant specula 
a mulicrjbus Hebraeis ( Ex. 38, 8. 
Iob. 37, 18) more apud alios etiam 
antiquitatis populos recepto (v. 
Comment, nostrum ad Jes. ]. c.) 
circumgestata, plerumqne rotunda 
et manubrio munita. Ita Chald. 
Vulg. Kimehi in Comment., Abar- 
benel, Jarchi. Coutra LXX ( 9ta- 
qur, ; "axovixc) ct Kimchius vestes 
intelligunt pellucidas qs. nudantee 
corpus, cf. Sclmroeder de vestitu 
mull. hebr. p. 311. 312. 


bbs (ו‎ adj. volubilis, versatilis, 
de valvis 1 Reg. 6, 34. (Cf. Ez. 
41, 26). 2) subst, annulus. Esth. 
3,6. Cant. 5, 14: 35 "zi vm 
bU איס‎ 2722 manus eius sicut 
annuli aurei, ornati gemmis Tar- 
lessiis, Nimirum digiti manus in- 
curvatae annuli figuram rcfcrunt, 
ungues autem coloribus tincti cum 
pemmis comparantur. — 5) circulus, 
regio i. q. ^23. Spec. aui: ליל‎ 
Jes. 8, 25. circulus gentium, et xa 
חפליל זףק60?‎ Jos. 20, 7. 21,32. 
הגליזָה‎ (c He parag.) 2 Reg. 15, 
290 E YN י‎ Reg. 9, 1! voca- 
tur regio cum viginti urbibus ,' etsi 
minoribus , in tribu Naphitalitarum, 
circa urbem Kedesch (ter enim oc- 
currit o*-3z 3p), a gentilibus, 


Phoesicibus nimirum vicinis, habi- 
tata. LXX. 7 l'uluialo. 


roba É i. Q. PAP no. 3 circidus, 


regio. Dore mii. regiones 
Philistacorum Jos. 15, 2, nit*t4 

nuts Joel 4, 4, -0גג4: וג ות‎ 
gilt 1 Macc. 5 15. Tr? גּבִילות‎ 
i. 4. T1331 כִּכַּר‎ circulus, ripa Jor- 
danis, el Ghór. los. 22, 10. 11. 
Eadem fcre regio significari videtur 
Ez. 47, 8 


(fontes" n. pr. oppidi Benja-‏ גּלִים 


miuitaaum, ab Hierosolymis septen- 
trionem versus siti 1 Sam. 25, 44. 
Jes. 10, 3o. 


(exilium, exul) Goliath, gigas‏ לית 


ex gente Philistaeorum, in certa- 
mine singulari a Davide (1 Sam. 
17, 4. 25. 21, 10. 223, 10. Sir. 42, 
5) interfectus. De 1 Par. 20, 5 v. 
s. vc. "59. 


523 1 pers. via, sed plur. גול‎ 


Gen, 29, 3. 8, imp. bà, La, 
semel בל‎ Ps. 119, 22 volvit, ut 
lapides Gen. 29, 3. 8. Met. sq. 
מעל‎ devolvit, amolitus est ab 
aliquo v. e. dedecus Jos. 5, 9. 
Ps. 119, 22, sq. אכ‎ et על‎ a se 
devolutum in alium transtulit, Ps. 
57, 5: 533 rm -» גלש‎ 6 
in Jehovam viam tuam i. e. omnes 
res tuas Deo permitte, Prov. 16,3: 
ה ינמיס‎ y" TIN 55 Deo permitte, 
quidqui agis. " Ellipt. 1%. 22, 9; 
ubi poeta inimicos snos fiduciam ia 
Deo positam derjisuros ita facit lo- 
quentes: ir5Qye* rim גל 58 ה‎ de- 
eolvat res suas in Deum, is scilicet 
eripiet eum, ita ut Lá sit tertia 
persona Imperativi, vel devolvit 
ceL, ita ut ^j inlnitjvus sit pro 
verbo finito positus. 


Not  Genuinam hmus radicis 
latissime patentis, quae sonum 
globi aliusve rei rotundae celerius 
66 provolventis ümitatur, potesta- 
tem exprimit germ. rollen, aeque 
ac illud onomatopoet.  Helfertur 
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igitur in derivv. a) ad res rotundas, 
globosas, rotantes, ut *3*3 rota, it. 
turbo, M annulus, 5533 volu- 
meu, 005 לבת‎ craniun , גזל‎ 
stercoris globulus, "lá, -תו8 גְּלָה‎ 
pulla; b) ad res graves, quae vol- 
vuntur, non feruntur, unde 73 lapi- 
dum acervus, גלגלים‎ trunci, cau- 
diccs (Klótze) a volvendo dict, 


lapis maior (arab. = nego-‏ בל 
tiun. grave). | Usurpatur etiam‏ 
c) de aquac flactibus se provolven-‏ 
tibus, ut germ. et angl. queWen, to‏ 

rvell, uude 53, גלים‎ nost. 77/7216. 
Ex fertilissima hac stirpe mono- 
syllaba porro profluxerunt trilitte- 
rae radd. 53, arab. jl, 2323 


unde r1:3» planstrum, et tertia ra- 
dicali in line adiccta D*3 convolvit, 
Dz4, Dii lat. gdomus,  glomeravit, 
globus , Klumpen; eademque tum 
in lingua hebraea sororias habet 
radices ביל‎ in orbem ire et ( pala- 
tina in gutturalem versa) (וחול‎ 
,אוּל,חִיל‎ box (q. v.), tum ingen- 
tem propaginum: vim in linguis oc- 
cidentalibus maxime in graeca, cf 
x£AÀc , x(AAo (Valck. ad Herod. 7, 
155), xvi, -01א ( גלם ) 0₪ש)גטא‎ 
Aoy, xóAAaffoc, x0ÀX4É, xvAÀÀog (cf. 
xoiAog', xóAÀvoa (placenta rotunda 
-22, et abiecta vel in finem 
reiccta palatina רז‎ , eic , 5140, 
evo, i , 00066, ,6סגטט!‎ 
EAS et טושק/ג:‎ cet. lat. volvo, lat. 
med. callus i i. q. gall. 201206, caillou 
(*3), germ. Gale, Góle i. q. 
Quelle, quellen, wallen , wüizen 
onomat. Eullern, succ. kula, gcrm. 
inf. Kaul (unde Kugel). 

Ubi: res aliqua iu solo asperiorc, 
glareoso devolvitur, ut souus oria- 
tur radens qs. et verrens, radicibus 
littera canina asperatis 5^4, "3, 
^33 hoc exprimunt, quarum pro- 
pagines haud minus late diífusae sunt. 

Niph. 533 plur. בגל‎ fut. ba* 
1) volvi, de fluctibus aquae Am. 
5, 24. 2) convolvi, de coelo in- 
star libri convolvendo Jes. 34, 4. 

101 volutatus est iu sanguine 


גל 


i e. 6הנטקחא5‎ inquinatus. Jes, 9, 6 
Hithpo. id. 2 Sam. 20, 12. Sq. על‎ 
volutavit se in aliquem i. e. irruit 
in enm. Gen. 43, 18. 

Pilp. 53*3 i. q. Kal no. 1. volvit, 
devolvit Jer. 51, 25. Hithpalp. 
הת:235‎ devolvit se hostis irruens. 
Iob. 50, 14. 

Hiph. fut. 53*1 volvit , devolvit 
lapidem. Geu. 39, 10. 


Derivv. v. not. ad Kal. 


$53 m. 1) stercus a forma globosa 


dictum, i. q. zi, v. Tad. no. !. 


1 Reg. 14, 10. Arab. xl stercus 


animalium globosum, ut camelorum, 
ovium. 
|. 2) res, causa, nostr. Uinstand, 
cf. ad etymon ^39, ,אודות‎ unde 
btaz, c. ₪ gue , D35:33 Praep. 
propter. Gen. 59, 5. Deut. 15, 10. 
18, 12. Jer. 11, 17. 15, 4. Respon- 
det arab. ₪5 cya et u KU era 
(cum Elif prosthetico ( 
3) u. pr. duorum virorum (fort. 


. . & - 5 
gravis, dignus, ut (= ( a) 1 Par. 


9, 15. b) ibid. Vers. 16. Nehem. 
11, 17. 


553 m. chald. pr. volutio, dein gra- 


vitas, magnitudo (v. rad., not. ad 
Kal) Esr. 5,8. 6,4: bi3 אבן‎ 
lapides magni, graves, quadrati, 
qui volvuntur, non feruntur. Ger- 
manice per iocum magnae molis 
librum  v»olutandum | magis quam 
pro nostri aevi more in marsupio 
portatilem einen. 2/2126: vocamus. 
Talm. «553 omisso אבך‎ de lapide 
maguo usurpatur (Buxt. p. 433). 


55 m. 1. q. בלל‎ no. 1. efercus -0ו[‎ 


minum. In Sing. semel Iob. 20, 7: 
72X* n; 535533 sec. Chald. ct 
Vulg. recte: sicut stercus suum in 
aeternum peribit, cf. de bac com- 
paratione ignominiosum interituin 
significante 1 Reg. 14, 10. 

Plur. t^t3 stercora pr. globuli 
stercoris Zeph. 1, 17, spec. humaui 
Ez. 4, 12. 15. 


גל 


(fort. stercorens) nm. pr. viri‏ ּלְלִ 
"Neh. 12, 6.‏ 


223 fut. Dz3* eonrolst. Semel 


legitur 2 Reg. 2, 8. Vide rad. 5*3 
ibique notam ad Kal. Oriuntur 
inde nomin. D153 et 


c5 m. pr. res convoluta , dcinde 
materia rudis et informis , noin- 
dum elaborata, cuius partes nou- 
dum evolutae sunt et expeditae. 
Itaque de embryone. Ps. 139, 16. 
(Frequentatur apud "'almudd. de 
quacunque re nondum elaborata et 
perfecta v. Chelin 12 $. 6, et 
transfertur ad hointnem rudem, 


Pirke Aboth 5 6. 7). 
72323 quadril. inusit. conflatum cx 


= et Ad, quae utraque radix 
duritiei vim habet. Inde 


"1253 adj. quadrilitt. durus, arab. 


<< hinc 81672128, proprie de solo 
duro, lapidoso : cf. 0150006 , ste- 
ris', dein de muliere Jes. 49, 21, 
poet de nocte, in qua nemo parie- 
tur Iob. 3, 7, macer, fame ema- 
.ciatus (verhungert) 15, 34. 3o, 3. 


223 rad. in Kal inusit. Arab. Conj. 


III rixatus est cum aliquo, maxime 
מו‎ alea, compotatione aut in here- 
ditate dividenda. Ita hebr. 
Hithpa. exacerbatus, irritatus 
est. (altercatione). Prov.20, 5: Ào- 
nori est viro, desistere a lite, 
Jnm bww-52] omnis autem 
siulius exacerbatur. Sq. pers. rei 
8, 1. Dicitur etiam de ipsa lite 


Fervidius exardescente. Prov. 17, 

1 

"253 radix quadrilitt, inusit., arab. 
ג‎ durus, asper. lude 


1353 IL pr. 1) nounullorum viro- 
rum, ut a) filii Machir, nepotis 
Manassis. Num. 26, 39. 3o. Inde 
patromyiu. 335-3 Iudd. 13, 3. 12, 6. 
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Q3 


/ Iud. 11. 1. 2... c) 1 Paralip. 5, 
D c. Árt. "5243 (regio dura, 
lapidosa, sec. Gen. 31, 41 i. q. 
"3-3 collis testimonii ) Gieaditis, 
Palaestinae regio trausjordanensis, 
Proprie rcgiowem  montanam de- 
signat in australi fluminis Jabboc 
ripa stain (Gon. 31, 21 — 48. Cant, 
4, 1) cum urbe cognomine ( Hos. 
6, 8, c£. Iudd. 12, 7 p 
eadem videtur atquc גלד‎ my 
nbi hodieque duo montes CD 
bel Dschelaád ct Dschelaíd ) cum 
urbium cognominum ruinis repe- 
riuntur (v. Burckhardti itin. edit. 
germ, II, p. 599) Transfertur 
deinde ad integrum illum tractum 
montanum Árnonem inter et Bata- 
naeam a Gaditis, Rubenttis et Ma- 
nassitis habitatum (hodie | et 


pale Je) Num. 332, 26 a9. 
39. Deut. 3, 12. Jos. 12, 2. 5. 13, 
10. 11. 50. Am. 8, 13. Usurpatur 
propterea pro tribubus Gad et Ra- 
ben Ps. 60, 9. 108, 9, pro tribu 
Gad 1000. 5, 17, cf. 5, 16, quan- 
quam etiam, quae est in talibus in- 
constanba, 1 Sam. 15, 7 terra 
Gad et Gilead iunguntur. Semel 
adeo Ba!anacam comprehendit et 
usque ad borealem Palaestinae ter- 
ninum patet Deut. 34, 1. 


v2 l1. q. arab. ox- sedit, 


sedit , discubuit. Cant. 4, 1: ca- 
puli tui sunt ut gregis caprarum 
73:3 מְהַר‎ 12735 quae discumhunt 
in monte  Gilead. 6, 5. Pr. discuin- 
buut qs. pc ndentes e monte Gilead, 
e laterc eius, v. 32 1o. 5. : Hieron. 
4, 1: quae ascenderunt. LXX. 6, 
4 Complut. 040 , cl. vi 
Conj. II. ascendit ). 


Q3 pr. subst. adiectio, cumulus, liuc 
pet accessionem indicans, ut 5x 
(q. v.) 1) etam Geu. 3, 6. 22. 7, 
8. 19, 21. 55. 30, 15. 35, 17 cct. 
Vocabulis, ad quae refertur, prac- 
mittitur, ut lat. e£íam, his tamen, 
quae emphaseos causa iterantur, in- 


CORM-— 
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terponi solet, ut pronominibus, 
היא‎ D) הרא‎ etiam ipsa Gen. 20, 5, 
הוא‎ os במיו‎ eliam ₪00 ore 2 Sam. 
17, 5. Prov. 23, 15. Gen. 27, 34 
(cf. Gramm. $. 92; 1. Lgb. $. 191), 
verbis Gen. 46, 4: D3 אע‎ "25i 
עלה‎ et etiam descendam. $1, 15. 
1 Sam. 1, 6. Nonnuuquam etiam 
ab initio enuntiationis positum non 
ad proximum vc., sed ad aliud re- 


motius refertur. Gen. 16, 15: Din . 


OT num hic‏ רָאיתי wn‏ ראי 
video i.e.vivo)etiam post (Dei)‏ 
.וו ,20 .2 ,19 visionem, ? Prov.‏ 
Jes. 80, 33. (Idem observa de‏ 
Jes. 54, 14, Jes. 28, 19].‏ צך part,‏ 
Poet. nousuuquam pro simpl. 3‏ 
(c£ dan. og et) Joel 1, 12. Iud. 5,‏ 
Ps. 137, 1. 03 — ba et — et,‏ .4 
tam, quam Geu. 24, 25. 43, 8.‏ 
Ex. 12,21, ut — ita Jer. 51, 13,‏ 
adeo tcr positum Jes. 48,8, Q3) - Dk‏ 
Gen. 24, 44.‏ 


. 2) non raro simul orationem in- 
fendit, adeo ( v. אף‎ no. 1). Prov. 
14, 10. 17, 26. Joel 3, 2, c. ne- 
gandi particula ne quidem Ps. 14, 3. 
53, 4. ב‎ Sam. 
no, 5 a 


5( Saepe tantummodo emphasi 
inservit et nonnunquam rcddi potest 
ubique , profecto, imo vel proxi - 
mum vocabulum cum emphasi pro- 
ferendum esse docet. Iob. 18, 5: 
$17 D? ww Os ubique lux 
improborum extinguitur. 1 Sam. 
24, 12: ראה גפ רְאֶח‎ vide, imo 
vide (siehe, siehe doch!). Gen. 
29, 50: et amabat Rakhelam 
magis quam Leam 105 2, 10: 
bonum accepimus a Deo, nonae 
cet. Hos 9,12: nam vae ii! 
Gen. 42, 22. Iob. 13, 16. 16, 19. 
Jes. 66, 4. Sic שנים‎ Da alle 
beyde, uterque Gen. 27, 45. Prov. 
17, 15. 20, 10. 12. 1 Sam. 4, 17, 
523 D3 ad unum onines, alle zusam- 
meu 2 Sam. 19, 31. Ps. 25, 5. Di 
5:7)» nostr. nun gut Gen. 44, 10. 


4) "23703 etiamsi, sq. Fut. Jes. 
1, 15. Hos. 8, 10. 9, 16, 0] omisso 


17, 12. 13 (cf. עד‎ 


23 


Jes. 49, 15. Ps. 95, 9. Dr. etiam |‏ כי 


D3 ^2 Eccl. 4, 14. 8, 12 
5) advcers. tamen, sed, maxime 


8 negandi part. Ps. 120, 2. Eccl. 
4, 16. Ez. 16, 28. 


NA: in Kal inusit., sorpsit, hausit, 


bibit, i. q. chald. 

Pi. poet. transfertur ad equum 
cursu celerrimo terrain quasi hau- 
rientem. Iob. 59, 24: ארֶץ‎ DILE 
haurit terram i. q. secum quasi 
abripit. (Eandem metaphoram fre- 
quentant Arabes in verbo 3j bau- 
sit, ut (yo,9 QUI, v. Schultens ad 
h. |. et Bocharti Hicroz. I, p. 142 
— 148). 

Hiph. 


dedit. Gen. 24, 17.  Iude 


N23 m. iuncus palustris spec. pa- 


pyrus nilotica , ita dicta, quia hu- 
morein sorbet ct bibit (cf. bibula 
papyrus Lucan. 4, 136). Iob. 8, 
11. Jes. 35, 7. Conficiebant inde 
Aegyptii vestes, calceos, corbes, 
varii generis vasa, praesertim na- 
vigia (Plin. 13, 231— 26). Ex. ,ב‎ 
5: גּמָא‎ nan arcula 8. naptgiolum 
ex papyro. Jes. 18, .ב‎ 


3] rad. inusit. cuius veram vim 
— 


plane neglexerunt Etymologi. Pr. 
est abscidit, cecidit frondes, ar- 


bores, ut aethiop. "C9, et arab. 
= Kamüs p. 355, 


034, 2%. Inde ductum 1) גמד‎ 


ramus, baculus, 0618 ulna; idem 
translatum ad bellatores fortes, qui 
hostes arborum instar caeduní, 


hinc 2) arab. 2 et syr. 44. 
audaz fuit miles, Inde vc., quod 
mire exercuit interpretes, 


cf. transp. 


Q'TÀ3 m. plur. Ez. 27, 11 milites 


fortes . audaces. Llieron. 2600- 
tores, facessant enim vagae et in- 
doctae intpp. coniecturae (v. Thes. 


p. 392), et 


sorbendum s. bibendum: 


ו 


m. 


"à m. pr. baculus, ab amputando 


dictus ( zab. IkasosQu, bacalus, lit- 
tera ^ inserta itemque t et * inter 
se permutatis, chald. כוּרְמִיזָא‎ ( 
dein 22:60 , ut nostri institores in 
sericis vendendis Stab pro duorum 
cubitorum mensura fr equentaut., 


Iudd. 8, 16. (Syr. טאצ‎ 
tus, ulna, Je lr— ks. 


id. ). 


(ablactatus) n. pr. m. 1 Par.‏ גול 
CE 5303 mu.‏ .26,17 


M m. 1) actio, opus, bene aut 

male factum, plenius יְרִים‎ 532a 
Indd. 9, 16. Prov. 12, 14. Jes, 3, 
11, in bonam partem beneficium 
Ps. 103, 2. 5 $5324 השיב‎ rependit 
alicui actiones s. opera ipsius. Ps. 
28,4: Dz5 Divos השב‎ Prov. 13, 
14, aq. על‎ Ps. 94, a. $ 5323 שלֶם‎ 
id. Ps. 137,8. Prov. 19, 17, sq. כל‎ 
Joel 4, à. — 3) retributio. Jes. 
55, 4. Rad.273. 


no] i 1. q. 53ma?mo. 1. .ג‎ 2 Sam. 
19, 7. Jes. 59, 18. 


12 rad. inus. prob. i. q. 323 absci- 


85 . 
dif, unde arab. ; acutus inge- 

' "02 ? AT 5 
nii, et כ‎ 
dicta (v. o*z 


 fyeomorus, a secando 


Inde 


123 (i. q. pm locus sycomoris 
ferax) n. pr. oppidi tribus Judae 
2 Par. 28, 18. 


pia: fat. רמ‎ 1) tribuit, praesti- 


tit aicii (bonnm vel malum ( sq. 
gem. acc., altero personae, altero 
rei (cf. graec. 29, xaxa norrtuy 
Trrá). 1 Sam. 24, 18: *;nt93 אה‎ 
הסובת‎ fu mihi benefeciati. ' Gen. 
50, 15: omnia mala 32:03 bo, 
ink guae ei intulimus. V. - 
Proy. $, 3o. 31, 12. Jes. 63, 7, 9 
ל‎ pers. Jes 5, 9: nz bp 595 
eibi ipsis mala inferunt. Ps. 157, 
8: x5 גמולף שמת‎ id quod nobis 
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גם 


intulieti, — — 2) benefecit alicui. 

Prov ,וו‎ 7: "ri גמל‎ sibi ipsi 
benefacit, aq. ^» Pa. 13, 6. 116, 7. 
119, 17. 142,8. — 3) retribuit, 

rependit alicui bonum malumve, 
sq. acc. P& 18, 21: mms יגמִלְנִי‎ 
בצדְקי‎ rependit mihi Deus pro 
iustitia mea, LE 2 P'ar. 20, 11.. 
Ps. 103, 10, ל‎ Deut. 32, 6 (nisi 
Aliter divisis vocibus mim im 
etiam h. ]. accusativus porsonae est). 
— 4) ablactavit iufantem. Jes. 
28, 9 (ubi atrps additur). Jes. 11, 
8. ג‎ Reg. 11, 20. — 35) matura- 
vit fructus. Num. 17,23. ntrans. 

maturuit. Jes. 18, 5. 

Not. Significetionem primariam 
reliquarumque originem et cohac- 
rentiam bene illustravit Alb. Schul- 
teusius (ad Prov. 3, 30) cl. arab. 
Jes pr. operuit fomentis ad cien- 
dum calorem, fovit, quae fovendi 
et calefaciendi notio translata est 
a) ad fructus maturandos, b) ad 
puerum ablactatum, c) ad bencfi- 
cia, quae in aliquem congerimus 
quibusque eum quasi fovemus, nec 
a veri specie alienum, tale vc. 
postea etiam iu malam partem ver- . 
sum esse ( v. ^22). 

Ni. pass mo. 4. Gen. 21, 
1 Sam. 1, 22. 


Derivv. 5323, niv, 5 


2123, et 
n. pr. bets. 


oni plur. 8^*?93 comm. camelus, 
camela (Gen. 32, 16). Reperitur hoc 
vc. ia omnibus linguis semiticis, et 
praeterea non solum in graeca et 


lat, sed etiam in aegypt. ( X*'- 
4.00 . 6.40% ( et sauscri- 


danicá sub forma £ramela, bramé- 
] 8 (Hieroz. I, p. 75 sq.) 
aliique ducunt 8 523 retribuit, quod 
camelus animal eit ו‎ Ma- 
gis probabile fuerit, 573 adoptasse 
vim ecoguali KZ portavit. 


"525 (qui camelos possidet, ], qui 
'camelo vehitur) n. pr. m. Num. 
13, 12. 


DA 


| גמִלִיאֶל‎ (beneficium Dei) GamaEel, 


n. pr. m. Num. 1, 10. 2, 20. 7, 55. 


Qa rad. inusit. i. q. 02» (quod vide) 


congregavit, coniunxit, cumula- 


₪ < 
vit, 08 = cumulum adiecit, auxit, 
et intrans. cumulatus, multus fuit. 
Inde n3 et 17235. 


T23 rad. Hebraeis inusit. fodit v. 
Y". 


fut, "23^ 1) perfecit , absol‏ גמר 


sit. Ps. 57, 5: **» ^47à אכ‎ Deus 

' qui perficiet pro me i. e. causam 
meam aget Ps 138, 8 sq. .לד‎ 
2) intrans. desiit, defecit. Ps. 7, 
10. 12, 2. 77, 9. (In diall. ava- 
maeis haec radix utroque signifi- 
catu frequentissima est ). 


id. Part. pass. 4733 per-‏ .01811 גמ" 
fectus, absolutus in arte vel doctri-‏ 
nà. Esr. 7, 12.‏ 


"123 Gomer n. pr. 1) populi borea- 
Jis Jepheto oriundi (Gen. 10, 2), 
a quo Togarma s. Àrmeui descen- 
disse dicuntur (Gen. 10,8), quique 
in exercitu Magogitarum una cum 
Togarma commemoratur (Ez. 38, 
6). Probabiliter intelligendi Cim- 
merii (Kupéowi) | Chersoncsum 
Tauricam cum regionibus vicinis ad 
"Tanais et Istri ostia habitantes, in- 
cursionibus iu Asiam miuorem sex- 
to ante Christum seculo factis famosi 
( Herod. I, 6. 15. 103. IV, 1. 11. 
12) Apud Arabes liuius regionis 
populi traiectis litteris vocantur 
e;3, unde hodieque Krim pro Cher- 


8011680 'Taurica, % =: y7M mare 


Cimmerium de ponto euxino. Wah- 

lius (Altes und neues Asien I, 

p. 274) comparat Gamir, quod 

apud Armenios Cappadociae numen 

fui. 2) uxoris 1108046 proplietac, 

mulieris meretriciae 1108. 1, 3. 
9 - 


(Appell. i. q. ;& carbones). 
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גנ 


quem. Jehova perfecit) n. pr.‏ ) גִמַרְיָה 


"m. Jer. 29, 3 


3717 "123. (id.) n. pr. viri ex optimati- 
bus tempore Jeremiae er. 36, 
10 — 12. 


]3 €. Suff. ^z4 comm. (f. Gen. a, 15) 
Aortus, maxime arboretum (pr. 
locus sepe munitus et protectus, ₪ 
rad. 5:4). Gen. 2, 8 sq- הירק‎ qa 
viridarium. Deut. 11, 10. 1 Reg. 
21, 2. T» qi hortus Edeniticus & 
Deo plantatus Gen. 5, 24, 106[ 2, 
$, etiam גּן אכהים‎ 28, 15. 31, 
8.9 et im gà dictus Gen. 13, 10. 
Jes. 51, 5. ' Hortus clausus Cant. 
4, 12 figurate de muliere casta. 

' Plur. b*za Cant. 4, 13. 6, 2. 


213 fut. aa^ iy furatus est, furto 


abstulit , surripuit. (Videtur au- 
tem hoc verbum denominativam 


esse ab arab. וש‎ latus, chald. 23, 


et proprie valere ad latus ponere, 
nostr. auf die Seite bringen. Minc 
v^ multas habet significationes a 


notione lateris ductas, ut fregit 
latus, duxit a latere ). 'Sq. acc. rei 
Gen. 31, 19. 3o. 52 et personae 
2 Sam. 1g, 42. Deut. 26, 7. Iob. 
21, 18: ספה‎ i323 y'223 et sicut 
palea, quam turbo aufert. 17, 20. 
Part. pass cum Jod parag. גכבתי‎ 
Gen. 31, 39. — — 2) fefellit, ut 
| graec. xAémzuy. Gen. 31,27: anm 
"nk fefellisti me. Maxime sq. a5 
pr. fefellit cor i. e. intellectum ali- 
cuius, ut xÀénr&» ש00ע‎ Hom. ll. 
14, 217. V. 20: - nx 3p»? 3522 
13; ab 6 4% Jacobus" ZLaba- 
nu. V.26. Vide L. de Dieu ad 
Gen. 1l. c. et Joh. 10, 24. 
Niph, pass. no. 1. Ex. 22, 11. 
Piel i. q. Kal. וג‎ furatus. est, 
Jer. 25, 30.  2' sq. לב‎ 
ב‎ Sam. 15, 6. Pu. pass. lob. 4, 
:גו‎ 322^. 33 EN furtim s. clam 
ad me delatum est oraculum. "inf. 
absol. 3i Gen. 4o, 15. 
Háühp. furtim egit, sq. Gerun- 


גנ 


dio. 2 Sam. 19, 4: org 3nnn» 
הַהוּא לְבוא הקיר‎ Da ef "populus 
illo die furtim. ingrediebatur in 
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23 


5. Zach. 9, 15 1 ^) 12, 8 (sq. 
"33, V. 72) no. 
" Derivv. $4, ma, "n, 7133, 32. 


urbem. (Syr. CLA 2 cic גנ‎ v. chald. $3. 


subduxit se). Inde 
2222 m. fur. Ex. 22, 1. 6. 7. Item 
$1223 £. furto ablatum. Ex. 22, 3. 


[1223 (furtum) n. pr. m 
11, 20. 


$123 £ a גך‎ hortus. Jes. 1, 30. Tob. 8, 
16. Plur. גנות‎ Am. 4, g. 9, 14. 
Rad. 722. ' 

$123 f, id., sed nonnisi in sequiore 


"Hebraismo, Esth. 1, 5. 7, 7. 8. 
Cant 6, 11. Rad. 323. 


123 rad. inusit. i q. arsb. j ct 


chald. 123 abscondit, in thesauro 
reposuit. Vicinae 1800. suut 5:5, 
P Um E», 9:5, et transp. 223, 
329, T9» (59. Inde 

QW23 st. cstr. *123 1) thesauri. Esth. 
3/ 9. 5, 7. 2) 0/8/66, in quibus 
merces pretiosiores feconduntur. 
Ez. 27, 4. 


1 Reg. 


] 323 chald. plur. m. zAeeauri, ga- 
₪06. Esr. 7, 20. N*133 בִּית‎ gazo- 
phylacium. Esr. 5, 17. 6, 1. Cf. 

Z1 . 


3123 m. plur. --פים‎ 4 
templi: 1 Par. 28, 11. ( Termina- 
tio הר ,--ך‎ in aliis quoqne voci- 
bus 62810808, ut 373, 35M, obvia 
est. CE Lgb. p. 516). 


123 ( vic. 123» Tx) pr. texit, ob- 


texit, i, q. arab. o translate 


protexit, ubique de Deo homines 
protcgente, sq. ,על‎ ut verba te- 
gendi (v. על‎ no. 3, a). 2 Reg. 20, 
6: על = הפיר הזאת‎ "nM e£ pro- 
tegam hanc urbem. 5 $7, 35. 
38, 6, be 2 Heg. 19, 4 
Praet. 34, Inf absol. 133 Jes. 
31, 5. 

Hiph. fut. 33* i. q. Kal Jes. 21, 


11523 (hortulanus) n. pr. m. Neh. 
10, 7. 12, 6, Comm. 4 vitiose le- 
gitur "ni. 


$123 mugiit bos, rad. onomatopo&- 
tica 1 Sam. 6, 12. Iob, 6, 5. 'Talm. 


id. Syr. E clamavit, vocifera- 
tus cst, Respondet gr. je, sanacr. 
gau, malab. £o, pers. JL, 5 
kau, gau bos, lat. ceva i. e. vacca 
Col. 6, 24 [in., in lingg. germ. Ko, 


Cow, Kuh vacca a mugiendo). 
Inde 


(mugiens) n. pr. loci prope‏ געה 
ierosolyma, Jer. 31, 39. -‏ 


533 J'astidivit, cum fastidio abie- 


cit, respuit. (Chald. Ithpe. pol- 
lutus, impurus fuit, v. 5N3 no. II, 
unde notio fastidii "derivari potest, | 
nimirum pro impuro, sordido ha- 
buit, cf. זָהם‎ (, Saepe dicunt בלה‎ 
nN "52 aima mea fastidit aliqui , 
Lev. 28, 11. 15. 30. 45, 8q. 5 ler. 
14, 19, et sine כפש‎ 7. 26, 44. 
Ea. 16, 45, 

Niph. abiectus est. 2 Sam. 1, 
21: DO 3129 53:3 מֶם‎ ^» ibi 
enim abiectus est clypeus heroum, | 
ut bene Vulg. LXX zgocuy9(0o31. 

Hiph. i q. Kal Iob. 21, 10: 
233! ולא‎ az? שורל‎ 2061. e. vacca 
eius concipit nec resppát sc. tauri 
semen, i. e. abortum non patitur. 
Vulg. bos eorum concepit, et nou 
abortivit, neque aliter Aqu. Symm, 
LXX. Malim tamen fere taurus 
eius init vaccam, neque abiicit sc. 
semen i. e. non frustraneus est coi- 
tus, concipiunt vaccae, ita ut in 
priore hemistichio de coitu prospe- 
ro et fccuudante, in posteriore de 
partu felici agatur. 


523 (fastidium) n. pr. m. Iud. 9, 26. 
28. 3o. 
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525 fastidium. Ez. 16, 5: 5233 
נפשך‎ cun fastidio animae tuae 
i. c. ita ut te ipsam fastidires, 1. q. 
5:223; non, ut alii volunt, cum 
fastidio piae (uae. 


increpuit, obiurgavit‏ רִבְכָר fut.‏ ער 


aliquem, ut pater filium Gen. 57, 
:סו‎ T3N ויגער בל‎ et increpuit 
eum pater eius. huth ,ב‎ 16. Jer. 
29, 37. Cstr. c. acc, et z. (Syr. 


516. Aeth. 70,7; clamavit. 


Afline est arab. |: mugivit, alta 
voce rogavit, supplicavit cum ge- 
mitu et planctu). Saepe dr. de Deo, 
hostes suos increpante Jes. 17, 5. 
54, 9. Ps. 9, 6. 68, 51. 119,21, 
maxime ut eos compescat et abster- 
reat a conatibus impiis Zach. 3, 2: 
השטן‎ 33 mim ^»»* Dominus in- 
crepet te, Satana! i. e. cohibeat, 
coercesat te. Mal. 5, 11: Og *r353 
פאכל‎ 0 vobia (in vestrum 
commodum) comestorem 1. e. aui- 
malia voracia et noxia. 2; 5: *3371 
50117 צת‎ D35 "rj ecce increpa o 
vobis semen , 1 6. vetabo semini, 
ne in horrea vestra intret, 
gabo vobis messem vestram. Refer- 
tur etiam ad mare, gnod a Dco 
increpatum exarescit. Ps. 106, 9. 
Nah. 1, 4. Inde 03525 et 


9123 increpatio, obiurgatio Prov. 
13, 1. 17, 10. Eccl. 7, 5. Jes. 30, 
17, etiam de Deo hostes increpaute, 
lisque exitium paraute Ps. 76, 7. 
80, 7, mare compescente, ut exa- 
rescat Ps. 104, 7. Jes. 50, 2 


pr. ferit, quassavit, germ.‏ הפש 
stofsen. (Syr. ca. Cornu petiit,‏ 


stofsen) Dein in coniugationibns 
passivis concussus , commoíus est, 
pr. hin- und hergestof*en werden. 
Et semel ita in Kal Ps. 18, 8: 
הבכש וְהרְץש הארֶץ‎ concussa est 
et 0060040 ierra. ln loco go- 


miuo 2 Sam, 22, 8 legitur Hithpa., ' 


dene- . 


₪ cheld. aa. גַפיך זגו[‎ Dan. 7, 4 


גפ 


in quo haec significatio crebrior est, 
scriptor tamen prima coniugatione 
intransitive nsns esse videtur pro- 
pter paronomasiam verborum vi?3n, 
v»"n. 

Pu. v»$ id. lob. 34, 20: sz» 
1132*1 Dy commoveniur i. 6. va- 
cillant "populi et pereunt. 

Hithpa. commotus est, de terra 
Ps. 18, 8 et 2 Sam. 22, 8 fin., de 
fluctibus Jer. 5, 22. 46, ». 8. 

Hithpo. wacillavit, titubavit 
ebrius. Jer. 25, 16. 


terrae motus) n. pr.‏ ,000015810 ) גּעש 


inontis in montanis Ephraim, Jos. 24, 
3o. Iudd. 2, 9. Inde 23 **r valles 
Gaas , illi monti subiectae. 2 Sgm. 
23, 30. 1 Jar. 11, 82. 


QT133 (tactus corum) n. pr. Gen. 


36, 11. 16. 


m. (a rad. 523) 1) dorsum i. q.‏ ג 


23. ^54 על‎ super dorsum i. e. su- 
per, i q. chald. ^2: .על‎ Prov. g, 
5. — 2) corpus, Inde בגפל‎ cum 
(solo) corpore suo i e. caclebs, 
sine uxore et liberis. Ex. 21, 3. 4. 
LXX. uóvoc. 


6, syr. io. cf. supra hebr. 
.אַגְפִים‎  Dorsi significatio in lingua 
hebraea ad quamlibet superficiem 
et nominatim latus relata est, a 
latere fluxit alae siguificatus. Be- 
cundariae sunt radd. med. Nun 3:3. 
arab. |. Ai-- declinavit ad latus, 


123 rad. inusit. .ג‎ q. 333 017008, in- 


flexus fuit. 
ci cilium, palpebrae, it. palmes, 


JZFeinrebe, ab 11660200 dictus. 
Vide plura de hac rad, ab Etymo- 
logis male tractata Thes. p, 298. 


Inde apad Arabes 


]EÀ c. Sull. **£3 plur. D*;93 comm. 


(m. rarius Hos, 10, 1. 2- Rcg. 4, 
39) paéimes, et planta palmites 
habens, maxime sjt$s, quae tamen, 
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ubi maiore accuratione opus vide- 
batur, ut in legibus, חיין‎ 354 vo- 
catur Nínn. 6, 4. Iudd. 15, 14, raro 
dc alis plantis similibus, ut 353 
"1o 2 Beg. 4, 39 palmes agrestis, 
in quo cacumceres agrestes crescunt, 
Creberrime dein simpl. vitem de- 
notat Gen. 40, 9. Jes. 7, 25. 24, 7. 
82, 12. Iudd. 9, 15 sq. P'itis ge- 
nerosa figurate designat generosio- 
rem hoininum indolem Jer. 2, 21 
(c. Jes. 5, 2), et contra sitis 
peregrina , vitis Sodomitica ( Jer. 
l. c. Deut. 32, 32) indolem iguo- 
bilem et degeuerem, ad posterius 
cf. de pomis Sodomiticis Jos. bell. 
iud. IV, 8 $. 4. 


2j rad. inusitL, i. q. 333 incur- 


vatus est, more gibbi. 1006 ,גה‎ 
.אֶגפִים‎ 


rad. inusit., prob. i. q. ^o» 6 —‏ בפר 


dexit, obduxit. Inde 5‏ 5ב 
206 

"Ej Gen. 6, 14 pr. picem i. q. £2 
notasse suspicor, et ^53 x» inter- 
pretor: arbores píceas, resinosas, 
quales sunt pinus, abietes, cupressi, 
cedri aliaeque huius generis arbores 
fabricandis navibus àdhibitse. V. 
n'*4b3. E recentioribus Bochartus 
(Phaleg I, 4) et Celsius ( Hierob. 
228 ( land male spec. xvzt&pug00», 
cupressum , intelligunt, ad littera- 
run etiam similitudinem non teme- 
re provocantces. 


n^? f. pr. ni fallor, pix, cuius 
nomen dein ad alias materias ar- 


גר 


m. peregrinus , "hospes, alieni-‏ גר 


gena , homo exira patriam de- 
gens. Gen. 15, 13. Ex. 2, 22. 18, 
3. 22, 20 cet. Saepe iungitur syn. 
תלעב‎ advena, accola (cf. Mich. in 
Jur. mos. 2, 6. 38) Gen. 25, 4, 
opp. DUM 9 Exod. 1n, 19. 
Jes. 5,17 גָרִים‎ videntur pastores 
ma joue peregrini cum gregi- 
bus in terra oberrantes, quales olim 
Hebraei fuerant in terra Cananaea, 
et Rechabitae erant 167610086 tem- 
porc. C. Suff. T sw peregrinus, 
hospes tuus, eius i. e. in patria (non 
in domo) tua, eius degens. Exod. 
20, 10. Deut. 5, 14. 26, 14. 31, 12. 


יר calx, v.‏ 3ר 
catulus leonis, v. 4.‏ גר 
(i. q. r3 granum) n.pr. 1) ülii‏ גרא 


Benjamin Gen. 46, m. 2) ladd. 
5, 15. 3) 1 Par. 8, 7. 4) 8, 3. 5. 
5) 2 Sam. 16, 5. 


233 rad. inusit. pr. scabit, rasit, 


quam notionem plures 7800. a גר‎ 


 ordientes prae se ferunt radendi 


sonum imitantes, v. 75, ,גרפ‎ 1^4, 
53,70? Refertur ea postea ad 
asperitatem (v. m3, 23) Arab. 


- 


0 - 
A scabiosus fuit, v soabics, 


&yr. i5; ב‎ lepra, nostr Ará?ze, 


.ו 


2713 m. scabies, fort. scabiei quod- 


dam genus malignum. Lev. 21, 20. 
22, 22. LXX wwpa à;oía. Vulg. 
scabies iugis. 


dentes translatum est, spec. su/- 277 (scabiosus) m. pr. 1) tribuni. 


phur. (Syr. פב[‎ et fino, 
arab. וי‎ unde ces sul- 


phare illvit, chald. arya53, 
&0*753, כוּבריחא‎ id.) Gen. 19, 
24. Deut. a9, .4ב‎ Jes. 30, 33. 34, 
9. Iob 18, 15. = 


m3 inquinus v. rad. ^‏ £ גר 
.ו no,‏ 


militum Davidis 2 San. 25, 58. 1 Par. 
11, 40. 2) collis in vicinia Hiero- 
solymorum Jer. 31, 39. 


pl buo m. bacca, a forma‏ גרגר 


rotunda ct volubili dicta, v. 03 
no. 5 i. q. 2:1 Jes. 17,6. In Misch- 


na 10, Arab. em 


nin? pl. f. guttur, famces (cf. 
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gurges, Gurgel) i. q. 33, ubi- 


que tamen de collo exteriore Prov. 
1, 9. 3, 5. 22. 6, 21. (Sing. גרגרת‎ 
legitur in Mischna , Cholin 2, 4. 
3, 3). 


C13 quadril. inusit. Chald. רגתא‎ 


argilla, gleba, syr. Iba s bs. arab. 
e coenum nigrum. 86 


"0335 (in solo argillaceo habitans) 
Girgasaeus coll. Girgasaei, popu- 
]us Cananiticus, de cuius sedibus ex 
ipso V.'T. non constat Gen. 1:0, 16. 
15, 21. Jos. 245, 11. LXX. cum 
Josepho Ant. 1, 6 62 
Euseb. in Onom.s. v. L'egyactí eum 
tratís Jordanem habitasse tradit. 


PT") in Kal inusit., chald. syr. arab. 


74 800020, rasit, rad. sonum imi- 
tans, cf. 033; bm, vum, mnn 
yapacro , UE = 5עללכנ:\‎ et e 
liuguis occidentalibus  gra£tare, 
gratter, to grate, to scratch, 
£ratzen. | Of. ad 2s. 

Hithpa. scalpsit se (testa) ad 
pruritum sedandum. Iob. 2, 8. 


f T 3 in Kal inus. pr. asper foit (a 
radendo, cf. radd. a 3 ordiente:), 
spec. de asperitate gutturis i. q. y^ 


גר 


2) bellum iniit c. aliquo, sq. =. 
Deut. 2, 5. 19: 02 *inn-?mw ne 
bellum cum iis geras. Comm. 9 et 
24 insuper additur מִלְחְמָה‎ 7134 
ביהלה‎ bellum iniit cam Jehova Jer. 
50, 34. 2 Reg. 14,10: nnn במח‎ 
ברעת‎ quare lacesses ad puguam 
provocabis infortunium? —Absol. 
Dan. 11, 10: n$»:3 75» nàm 61- 
lum  gerot penetrabit usque ad 
arcem eius. Vers 25: יתגרה‎ 
"ness exciabit se gurget' ad 
pugnam. 


, Deriv. rn. 


1113 f. 1) ruminatio, cibus, quem 


Tuüminando ex imo retrahit iumen- 
tum, arab. = v. rad. "124 no. 3. 


De quadrupede ruminante dr. השח‎ 
גרח‎ Lev. 11,3 sq. Deut. 14, 6. 7, 
6 y 083 Lev. 11,7. 2) gra- 
num, faba ה‎ volvendo et forma 
rotunda dicta i. q. ^à^3, v. rad. 
no. 5, dein de pondere ct nummo 
Hebraeorum minimo, vicesima 51- 
cli parte Ex. 20, 15. Lev. 27,425. 
Num. 3, 47. 18,16. Valde enim 
probabile, Hebracos , pariter atque 
Graecos ct Romanos, in hac re 81[1- 
quae s. ceratii fabis usos esse, qucm- 
admodum hodieque hordci et piperis 
granis utuntur. 


no, 5 (unde 1133 guttur); refer tur 113 cstr. 3 m. guttur , ita dictum 


dein ad morositatem, austeritatem 
proclivitatem ad iram, arab. 5 
irae indulst, IV. instigavit v v. c. 
canem (aram. *35, AR 3 בלב"‎ 
irritavit, cf. gerin. Eratzig, gries- 
gramig 'de homine moroso ) 

Pi. mà excitavit litem. Prov. 
15, 18: מרוך‎ Cw "em איש‎ ira- 
cundus excitat ltem. 28, 25. 
29, 22. 

Hithpa. pr. se ipsumij excitavit 
ad iram, ad litem, ad pugnam, 
inde 1) érritatus, ira percitus 
est. Prov. 28,4: שמרי תורח יִחְגָרגּ‎ 
בם‎ 5 observantes irati sunt 
contra eos. Dan. 11, 10 1016 — 


utpote raucum 180008106 8 
edens (v. 5, ^74 no. 5, na 
(cf. Ps. 69, 4). Memoratur tanquam 
instrumsentum loquelae. Ps. 115, 7. 
149, 6. 5, 10: D3^u mn» 43p se- 
pulcrum. apertum 'est guttur eo- 
rum, Significantur sermones blandi 
aliis hoininibus sepulcri patentis in- 
star exitium parautes. Jos. 58, 1: 
בגרון‎ w^p clama gutture i. e. 
plcna voce, pleno ore. Qui euin 
voce submissa loquuntur, labiis tan- 
tum ct anteriore clausi oris parte 
utuntur (1 Sam. 1, 12), qui alta 
voce clamant, hi ore aperto e gut- 
ture et pectore verba propulsant. 
Contemtim dr. de exteriore collo, 
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ut lat. pgufiur, gula. Jes. 5, 16: 
3^ mwO3 gwture in altum 
erecto. Ez. 16, 11. 


no. 1.‏ גר f. hospitium , rad.‏ גרות 
Jer. 41, 17.‏ 


rad. in Kal inusit. i. q. ^‏ נרז 


-— 
(q. v.), arab. ; ,2- secuit, resecuit, 
segregasvét, 16 comedit, voravit, 


unde sam. ^f AY locusta. 

Niph. i.q. ^: Niph. no. .ב‎ Ps. 
31,25: "pz 133 בגרזתי‎ excisus 
6. exclusus sum e conspectu tuo, 
cf. ^132 Ps. 88, 6. 14 codd. etiam 
Ps. 31 scribunt .:גזרתי‎ 


373 (ad formam *r35) vel 713 
(in terra deserta habitans, cf. arab. 


/ — terra stcrilis) Gerizaeus, vel 


Girzaeus, n. pr. populi in vicinia 
Philistacae a Davide debellati, 1 Sam. 
22,8 Cücthibh. 


Q3, ubique הר גְּרְזִּים‎ mons Ga- 
riiim , mons in montanis tribus 
Ephraim, e regione montis Ebal 
situs (Deut. ,גו‎ 29. 27, 12. Jos. 
8,53) in quo post exilium templam 

a Samaritanis, domestici cultus se- 
dcs futura, exstructum «est (Jos. 
Arch. XI, 7 $.2. 8, 6. 3. ^. 6). 
De cod. sam. scriptura Deut. 27, 4 
vide Comment. nostr. de Pent. Sam. 
P. 61. Quod ad originem attinet, 
D*^3 דר‎ putem proprie montem 
Gerizaeorum, notare ( v. גַרְזִי‎ (, ab 
ilius gentis colonia quadam, quae 
ibi forte cousederit, pariter atque 
Amalccitae, Gerizaeis vicini, alii 
in eadem tribu monti nomen ( הר‎ 
חְכַמלקי‎ Iudd. 12, 15) dederunt. — 


1133 m. securis, & secando diete, 
instrumentum liguarii Deut. 19, 5 
20, 19. Jes. 10, 15, lJapidarii 1 Reg. 


9 0 - 
6, 7. Vocabula coguata .)ענו‎ ; = 


8 כ="‎ es 8 o 
opt , כ‎ tt 2) (279 
securis, 


גר 


o"3 rad. iuusit. emollita ex 4 (ut 


ex "n ussit) aeperitatís vim‏ חרל 
babens, maxime de 8070 aspero, gla-‏ 
reoso, squarroso, in quo pes sonum‏ 
radentem et verreutem edat, inde‏ 


6% . . | .8י‎ . 
arab. o locus glareosus, d 


glarea. Inde hebr. 5*1 pr. Japi- 
éus, hinc sore, gr. transp. K./1z Poc, 


lat. GLaea, et arab. d lapidosus 
fuit Kam. p. 1412, quod ductum 
est a nomine Ue lapides, unde 


etiam j >< locus lapidosus. 


943 j asper, morosus (grámlich, g r ol- 


lig, grillig dixeris eiusdem stirpis 
vocabulo germanico Prov. 19, 19 
Cheth. 3רל- חמה‎ asper irae, i. c. irae 
asperae, iracundus et asper. Omnes 
Verss. exprimunt Keri: ign 59, 
quod tamen nimis dilatum videtur. 


535 v. 235. 4 
QJ pr. resecuit, ut syr. Diss. y 


et arab. e. In V. T. semel sq. 
dat. reposuit, asservavit. Zopl. 3, 
3: "jn. 1278 כא‎ nih reponunt 
in diem. crastinum. Optime ita 
LXX ovy tziMaovro. Vulg. non 
relinquebant ad mane. Cf. 5 xw 
Gen. 27, 36, adde 6 Cor. 11, 87. 

Pi. 554 (denom. 8 D73) ossa 
derosit. Num. 24,8: comedit gen- 
188 hostes suos, D32* Dow EI 
et 0888 eorum derodii. Hinc trans- 
late Ez. 33, 5$: ebibes et exsuges 
2000 ( poculum) "2n וְאֶת-חַרְשִיהָ‎ 
et testes eius rodes i. e. lam es, ne 


/ guttam quidem vini in illo relictura. 
Q'3 m. 1) os i. q. DX», sed rarius 


et nonnisi poét. Prov. 17, 22. 5 
15. Plur. Iob. 4o, 18. (Syr. chald. 


Pi ehe, א רמא‎ 
id., arab. e corpus. Litterar 





— — — p——— —À— ———— 


"^ 224 


et sibilo inter se permutatis vici- 
8 o 
nuin est DU3, az» et ipsum Bx». 


2) corpus, ut apud Arabes. Ger, 
49, 14: המור גָּרֶם‎ asinus magni ct 
validi corporis i.e. validus, robu- 
stus. Vulg. asinus fortis. (Ita etiam 


Arabes «2» corpus in laude iumenti 


ponunt, ut &—-,,$ equus magni 
corporis, er? y asinus validus: 
idemque peculiari adiectivo 

exprimitur. 8) substantia rel, res 


גר 


Tes GE j23, M23) [ta syr. 


e DAR arab. ) ל‎ m cf. hebr. 
b», unde no^*» polenta, Gries, 
Grütze. In V. T. semel intrans. 
Ps 119, 20: h3&n» "Ub? nog 
comiminuia est anima mea desi- 
derío. 

Hiph. comminuit, confregit. 
Thren. 3, 16: שי‎ yxnaz omm 
comminuit glarea denies meos, 
figurate pro conditione longe mo- 
lestissima et infelicissima, — Vidc 
infra ips 


2266 , ut Dx» os, ipse. 2 Reg. 9, רק‎ fut. »*43* pr. 20002), rasit (ut 


13: et singuli sumebant vestes . 
suas eique substernebant bs - אל‎ 
nicyx: super gradus ipsos. 


chald. os. Dan. 6, 25.‏ גָּרֶם 


"D". (osseus) n. pr. viri ג‎ Par. 
4, 19. 


In" rad. imusit. Arab. or laevi- 


gavit, detersit , vic. rad. D" aliis- 
que & גר‎ ordientibus. 


1? c. Suff 5:33, cum He parag. 
גּרְנָה‎ Mich. 4, 12. Plur. r3 Joel 
2, 94, cstr. גרנות‎ Hos. 9, 1 m. 
area, pr. locus exaequatus / com- 


planatus. ( Arab. Um c onm 
MET id.) Dicitur a) de area 


ante portas urbium, alibi am dict 

. ו‎ Reg. 22, 10. 2Par. 18,9... b) ma- — 
xime de area, in qua fruges tritu- 
rantur. Ruth 3, ב‎ sq. fud. 6, 37 cet. 
jÀ הבוצת‎ proventus arcae i. e. 
fruges. Num. 18, 50. Jes. 21, 10: 
74 713 JA areae meae i. 0 
gens patria, 6086 nunc conculcata . 
et fracta es, ut fruges in arca solent. 
Parall.*2527) tritura mea. Cf. Mich. 
4, 12. 13... Met. de ipso frumento. 
Iob. 20 12. 


o3 pr. radendo, scabendo contri- 


vif , comminuit et generatim com- 
minuit, maxime in partes grossio- 


plurima verba a ^3 ordientia), inde 
1) abrasit barbam ( ut syr. Vis.) 
Jer. 48, 57, sec. nonnullos codd. Jcs. 
15,2 (v. ad 3*4). Conugruit gr. 
xelgcs כ‎ Scheeren. 6 2( gene- 
ratim detraxit (cogn. yrooc, et 
intrans. careo. Jer. 36, 2: אל‎ 
"33 מגרע‎ nec שריי‎ inde de- 
trahes sq. T3 Iob. 36, 7. Saepe 
T2 ברע‎ valet: deiraxis ) aliquid ) 
de aliqua re, ita quidem, ut accu- 
sativus partis detractae omittatur, 
05 opp. son no. 2. Deut. 4, .ב‎ 
13, 1. Ex. 5, 8. 19. Eccl. 3, 14. 
Hinc c. acc. diminuit, pr. detraxit 
de. — Ex. 21, 10. Ez. 16, 37. Iob. 
15, 4: אל‎ *;p» שיחה‎ »53m et di- 
minu&ss infringis pietatem erga 
Dewm. Sq. kN attraxit i. e. asser- 
vavit, recondidit sibi, ar sich 
behaéten, cf. 9*3. Iob. 15, 8: num 
auscullasi in consessu Dei 2: 
1928 i4 omnemque sapientiam 
גל‎ Cognatus est Árabum 
usus, apud quos diss est sorpsit, 
deglutiit. 

Pi. i. q. Kal no. 2. attraxit. Yob. 
56, 27: DYg-^bu3 34] "3 post- 
quam attraxit sursum traxit (Deus) 
guttas aquae. 


Niph. 1) pass. Kal no. 2. detra- 
ctus e5t. Constr. vel ita, ut res 
detrahenda diserte notetur Num. 
25,4. 36, 3, velita ut suppleatur, 
מן‎ »733 detrahitur ( aliquid | de re, 
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imminuitur res. Num. 36, 3 £n. 
Exod. 5, 11. Levit. 27, 18. Hinc 
2) imminutum, inferiorem esse. 
Num. 9, 7. 

Deriv. n5»332. 


legs 1) rapuit , abripuit , everrit. 


(Est onomatopoétici quiddam in 
hac radice, tum in litteris ,גר‎ quae 
radendi, scabendi notionem infe- 
runt, v. ad rad. ,גרב‎ tum iu syl- 
labe 4* c£. rapere, raffen. Arab. 
- avcrrit, abstersit, ut lutuin 
pala. Conj. 11. abstulit, asportavit, 
ut fluvius partem ripae, deg, 
$»» 


i htus aquae fluxu excsum. 


Aeth. 2: : verriculum, sagena. 
Chal. et Talmud. verit, syr. 
שא‎ de aqua res obvias aspor- 
tante) Semel in V. T. Iudd. 5, 
21: üt^8 קיסון‎ tn» Kison rivus 
abripuit eos, LX X éEéovorv. Vulg. 
traxit cadavera eorum. 2) corri- 
puit, inde אגרלף‎ pugna. Vide 
etum. Hos. 


T3 rad. onomatop. pr. radendi, 


verrendi, serrand; similesque sonos 
raucos, ut quales in gutture pro- 
veniunt, exprimens, cf. gr. 000, 
cagóc, cvQu, lat. sario, sarrio, 
serro, verro , garrio, nostr. zer- 
ren, scharren, schüren, scheuern, 
lehren (v. etiam אגר‎ > Spec. 

1) traxit, rapuit, pr. ita ut ter- 
ram verras, nostr. zerren. (Syr. et 
arab. id.). Hab. 1, 15. Prov. 21, 7 
v. Hithp. 

2) serravit, serrá dissecuit. Syri 
et Arabes hunc significatum cele- 
brant in forma cognata 433. Inde 
23 serra. V. Poai. 

3) gargarisavit, sonos raucos in 

' 0^5 
gutture produzit. Cf. axab. << 
< d < 
f£, quod varios sonos guttura- 
les notat, tum liquore, tum voce 
editas, schiürfen, aschnarren , 


גר 
schnarchen, gurgeln, yagyaolto,‏ 


gargariser. 

4) ruminayit 1.0. cibum per gut- 
tur sursum traxit et denuo man- 
ducavit. 18 Fut. ^33 Lev. 11, 7, 


" y צר‎ . 
arab. = IV et VIII, syr. 55a. Zl. 
Potest haec forma vel pro Kal ha- 
beri chaldaizante, vel pro Niph, 
quemadmodum Syri et Arabes for- 
mis passivis s. reflexivis lioc expri- 


munt, pr. ruminavit secum. 


5) Nonnunquam haec radix de 
propria sua vi remisit et etiam mol- 
iorem 0/0804 sonum exprimit, 
alibi vicino 5-ל‎ propriam. Ita aeth. 


Ancic » volutavit se, syr. 
Ie i. q. [ Ww. CUrrUS, 


et in V. T. ^1*3 pro titi (utin 
Talmude legitur) grauum. Cf. 
472, "272 et lat. currere. 

Niph. 1) corrasus est, de opi- 
bus (cf. vic. אגר‎ , quod itidem de 
quaestu undique collecto et corraso 
freqnentatur). Ita haud dubie expc- 
diendum Part. plur. ri» (foi mae 
chald.) Iob. 20, 28 opes corraaae 
j. q. 533^ in altero hemistichio. In- 
tegrum comma reddendum: eva- 
nescet proventus domus eius, opee 
eius evanescent die irae eius. 
2) ruminavit, "Vide ad Kal no. 4. 

Poat. serra dissectus est, 1 Reg. 
7,9. CE Kal no. 2, 

Hithpo. i. q. Kal no. 1. de tur- 
bine omnia qs. averrente. Jer. 3o, 
23. : 

Derivatà: no, nw, qm, 
(T3122. 


7123 (sec. Simon. peregrinatio, hospi- 


tium, & rad. 4^3 i. q. ^33, cf. Gen. 
20, 1; fort etiam Aydriae , arab. 


Nm) Gerar, m. pr. urbis quon- 


dam regiae Philistaeorum , patriar- 
charum tempore Abimelecho regi 
parentis. Gen. 20, 1. 26,1. 5m 
3 vallis Gerar Gen. 26, 17. 


Qi e o 5 ד‎ inde 
5 


1 
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2) c. Buff. גי‎ contusum. Lev. 
2, 14. 16. 


pr. pepulit, rapuit (ut chald (‏ רש 


גס 


nitarum gentis Gen. 46, 11. Ex. 6, 
16. Num. 3, 17 sq. Iude patron. 
"573, Gersonita, et collect, Ger- 
sonitae Num. 3, 23. 26, 57. 


In Kal spec. 1) expudit, ut popu- to) (expulsio i. q. גַרשון‎ ( ₪ pr. 


los ex terra. Ex. 35, 11. Sed loc 
significatu longe usitatius est Piél. 
De inanimatis Jes. 57, 20: impii 
sunt sicut mare inpulsum , quod 
quiescere nequit X^) 1353 3531 
D*D1 cuiusque aquae lutum coe- 
numque eiectant, It. abegit , re- 
pudiavit uxorem. Part. pass. רושה‎ 
(uxor) repudiata. Lev. 21, 7. 14. 
22, 13. Num. 3o, 10. Ez. 44, 22. 
2) diripuit, spoliavit. Ez. 36, 5: 
725 מגרשה‎ ]»25 ut eam (terram) 
diriperent praedae causa. 113 
b. 1. est infinitivus formae aramaeac. 
In derivatis praeterea 52( 6 
protrusit. fructum, v. גגָרְש‎ et 
4) pastum eg git pecus, v. 732. 

Pi. גָרש‎ expulit , abegit c. acc. 
pers. Gen. 3, 24. 4, 14. 21, 10 et 
12 lodi, ex quo quis expellitur Ex. 
11, 1. ludd. 11, 7. פ'‎ *;553 v 
expulit ante aliquem, i. e. ita ut 
eum fugere debeas v. c. Dcus Ca- 
naanitas ante Israclem Ex. 25, 29. 
21. Iudd. 2, 3. — Pu. (^4 pass. 
Ex. 12, 39. 

INiph. 1) expulsus est. Jon. 2,5. 
2) abreptus est aquarum impetu. 
Am. 8, 8: ונשקה כיאור‎ nwi 
מצריס‎ 8 est. et. inundata 
ceu füuvio -fegypti. 3) impulsum 
et commotum, fuit mare. Jes. 57, 
20: 132 Q* mare impulsum. 

Derivatur inde מגרש‎ et quae 
statim sequuntur. 


03 m. pr. quod propellitur, pro- 
truditur, hinc proventus. Deut. 35, 
14: üW U^ proventus men- 
sium , id quod. 'singuli menses ex 
terra promovent, producunt. Cf. 
rad. no. 3. 


"0^3 f. expulsio spec. civium ex 
possessione sua Ez. 45, 0. 


9233 (expulsio) n. pr. Gerson, 
filius Levi, auctor leviticac Gerso- 


(| lilii Mosis et Zipporae. Ex. 2, 
22. 18, 3. In priore loco etymo 
huius nominis ita alluditur, ut ap- 
pareat scriptor illud accepisse pro 
DO ^3 i +. DU "à peregrinus 7 


( cf. - i.q. QE), quo factum est, 
ut LXX hoc etymon magis etiam 
declaraturi 0064 ponerent. 2 filii 
Levi, qui alibi i573 appcllatur, 
q. v. 2) Iudd. 18, 3o. 4) Esr. 
8, 2. 


1103 (pons, arab. recs, Syr. lias. 


n. pr. Gesura, Syriae tractus, Tol- 
mai rcgi parens, cuius filiam Davi- 
des in matrimouio habebat 2 Sam. 
8, 3. 13, 32. 15,8. E verbis 1 Par. 
2, 25 colligas, Gesuram in vicinia 
Gileaditidis quaerendam 6880 et 
Gesuraeos non diversos fuisse a 
נּטרים‎ , de quibus statim 8 v. 303 
agetur, 


Gesuraeus , N. gent. 1) po-‏ גשוּךי 


puli ad radices Hermonis, prope 
Maacham, a septentrione Batanaeae 
et Argob provinciae degentis, fiui- 
bus quidem terrae sanctae inclusi, 
ita tamen, ut Hebraeorum imperio 
non pareret. Deut. 3, 14. Jos. 12, 5. 
t3, 13. 1 Par. 3, a5, cf .שר‎ 
Hodieque in illa regione invenitur 
pons ( Dschisr beni Jakub), quo 
Jordanem traiciunt. 2) populi in 
vicinia Philistaeae. Jos. 13, 2. 1 Sam. 
27, 8. ו‎ 


D) in Kal inusit. pZzz, maxime 


vehementius, giefsen. 
Hiph. pluere iussit Jer. 14, 22. 


nos m. pl. DY3154 , cstr. "203 1) péu- 


sia vehementior, imber, div. a 
1052 , quod quamvis pluviam notat. 
Inde Dc מטר‎ Regenguís Zach. 10, 
1, et מסר‎ Dua Iob. 37, 6. Idein 


גה 2327 נש 


apptrct ex epithetis, ut 4 וס‎ 
ו‎ Reg. 18, 45, ג שוסף‎ Ez. 1 

13. 2) n. pr. m. Neh. 2, 19. 

2, quod et 123 scribitur. 


id. C. Suff. yc. Ex. 22, 26.‏ גסם 


struere, maxime in bello et ubi 
flumen rapidum cst, viri audacis 
est et strenui. Syr. jas, id. Inde 
"ua. 


ad. nonnisi iu Piel usitata‏ הלל 
D c. Suff. mus, qu chald. v2‏ 


corpua. Dan. - 3o 5, 21. (Syr. 


mu id. Cf. ad ba). 


Aegypti regio,‏ )1 מ0046 n. pr.‏ גמן 
| . 

in qua Hebraci inde a Jacobi tem- 
pore usque ad Mosen (i. e. per 
quadringentos ct triginta annos) 
habitarunt Gen. 45, 10. 46, 28. 
54. 47, 37. 50, 8. Exod. 9, 26. 
Quum huius regionis nomcn aGrac- 
corum geographis nunquam com- 
memoretur, de situ eius in varias 
sententias abierunt interpretes et 
veteris  geographiae —scrutatores. 
Nobis satis exploratum. videtur, 
Gosenitidem appellatam esse infc- 
rioris Aegypti regionem ab oriente 
brachii Pelusiaci Heliopolin inter et 
Heroopolitani sinus finem sitam. Et 
talis quidem eius situs 8( non pau- 
cis V. T. locis haud obscure signi- 
ficatur. V. Gen. 46, 29. Ex. 13, 17. 
1 Par. 7,21. Accedit b) LX X. inter- 
pretum auctoritas, qui גשך‎ bene 
reddunt 10 Moafllac. Gen. 45, 
סו‎ et Hosiov 06 dv yii > 
46, 28. Aliorum sententias recen- 
suimus in Thes. p. 507. 2) urbs 
cum regione vicina in montanis tri- 
bus Judae. Jos. 10, 41. 11, 16. 
15, 51. 


palpavit , palpando quaesivit, c. 
acc. Jes. 1 o. ( Arab. Us, 
aram. TC Tv" id., sed ple- 


rumque trop. exploravit, Vic. est 
Cup. 


(contr. ex 35, ad formam t3,‏ גת 


n2, pro n3* 8 "Tad. 131) pl. mins f. 
1) torcular , , vel potius cupa, in 
qua uvee pedibus conculcantur, un- 
de succus uvis extortus in lacum 
torcularem (35p*) iuxta positum 
destillat. Joel 7 13. m ברה‎ ₪- 
cavit torcular Neh. 13, 15. Thren. 
1, 15. 


2) n. pr. urbis Philistaeorum, ín 
qua Goliath natus est. Jos. 13, 3. 
1 Sam. 6, 17. 21, 11. 1 ג‎ 2, 39. 
4o. Inde patron. .גתי‎ 


3) חפר‎ nà (torcular putei) est 
oppid. Sebulonitarum (c. He locali 
חפר‎ "nài) Jos. :9, 12, Jonae pro- 
phetae incunabulis celebratum. 


4) גת רמלן‎ (torcular mali gra- 
mati) oppidum Daunitarum Jos. 19, 
45. 


^3 Gathaeus , N. gent. a rà no. 2. 


2 Sam. 6, 10. 11. 15, 18, Inde 
fem. mns Ps. 8, 1. 81, 1. 84, 

instrumenti musici genus, vel 6 
thitis familiare, vel qs. àv», 
nimirum tempore vindemiae car- 


Ey red. inusit. Syr. «24a, blan- 
de demulsit. Inde s» (blanditia) 
n. pr. m. Neh. 11, 21. 


rad. inusiL Arab. pe pon-‏ נָשַר 


tens sfruxit ( pr. iunxit, cf. ,(קשר‎ 
dein andax fuit, si quidem pontem 


minibus vinitorum adlubitum. 


D^P3 (duo torcularia) n. pr. oppidi 
Benjaminitarum. Neh. 11, 2. 


RA Gen. 10, 22 nm pr. regionis 
Aramaeorum, cuius fines prorsus 
ignorantur. 


15 * 
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- 
ו 


Daleth (n3), quarta alphabeti lit- 
tera, ubi cifrae locum tenet i. q. 
quattuor. | Nomen portam de- 
signat, ad cuius similitudinem au- 
, tiquissima huius litterae figura ex- 
pressa fuisse videtur. 

Sono vicinum est Daleth 1) -מ06‎ 
4alibus durioribus, ut o, n, qui- 
buscum haud raro permutatur, v. 
233, 230, n20; 5172, »n3, 

32, pnz. Rarius transit etiam in 
, V. "jM. 2) sbilanti ,ז‎ de qua 
v. infra. 


,6 זאת et‏ זה i. q. hebr.‏ .61416 דא 

oc, fem. et neutr. (alibi דּבְז , דך‎ ( 
Dan. 4, 27. 5,6: N35 NT hoc ad 
iud, invicem. 


tabuit, lquefactus est, hinc‏ דאב 
languit. (Tabescendi s. contabescen-‏ 
di significatus late regnat in verbis‏ 
cognatis, ut 234, N31, 233, 1,‏ 


. - 5 - -, < 
syr. *20?, arab. jio, cl5, et 
varie tum ad languorem aegroti 
senisve, tum ad pavorem transla- 
tus est. Primaria notio est liquescen- 
di calore, zerschmelzen, zerfíliefsen, 
cf. זוב‎ Ex linguarum stirpe indo- 
germ, confero pers «Qi calor, 
QD, בת‎ calefacere, accendere 
— 0 = tabescere, 
sanscr. Zapa, lat. tepeo. Vic. est 77- 
xt, axi.) Tribuitur oculo contabe- 
scenti prac moerore Ps. 88, 10 ( v. 
vu», nza), animae (x53) Jerem. 
21, 25, ipsi homini 31, 12. Inde 


. 10, 2, 


piscatorem notat) quum parum sit 
(a 733), א‎ littera, a compluribus 
msptis omissa notante Masora est 
mater lectionis redundans, ut in 
t2Nb3 ג‎ Sam. 11, 1. 


ANC] pro. באב‎ Jiquefactus. fuit, 


gr. 175xo. Refertur ad pavorem et 
metum al 33, Son), 66מ1‎ 
metuit Jer. 17, 8, sq. acc. 58, 19. 
Jes. 57, 11, 15 Jer. 42, 16; it. 5 
pers. cui metuimus 1 Sam. 9, 5. 
et 13 rei, propter quam 
metuitur Ps. 38, 19. Inde 


(timidus) m. pr. hominis Idu-‏ האג 


maei, pastorum principis in aula 
Sauli 1 Sam. 21, 8. 22, 9. Ps. 53, 
2. In Chethibh 1 Sam. 22, 18. 22 
est 3343 ex pronuntiatione Syroruin. 


VAN f. i. q. באבה‎ pavor, timor, 


sol&écitudo. Ez. 4, 16. 12, 18. 19. 
Jer. 49, 25. Prov. 12, 25. 


FN] fet. mar apoc. w** Ps. 18, 


11 volavit, de veloci avium rapa- 
cium volatu Deut. 28, 49. Jer. 48, 
40. 49, 22, de numine Ps. 18, 11: 
ma 53275» NM et volabat 8u- 
per aías venti. (De 2 leg. 17, 
21 V. A33). Inde 7*3 et 


14 ,וו tantummodo Lev.‏ 5 דאה 


(nam in loco gemino Deut. 14, 13 
est 5323, quanquam per erro- 
rem librariorum) avis quaedam 
rapax, eaque celerieer volans. 


OLXX.'yw. Vulgo müvus Cf 


Bocharti Hieroz. T. II, p. יפו‎ 





f. pavor, timor ( male enim‏ ראבה 
Simonis vel in recentissima edit.‏ 
sol/icitudo, moeror), a liquescendo‏ 


dictus (v. 02/5). Iob. 41, 14. Et 


m. £abes, con-‏ דאָבלן st. cstr.‏ דאבון 
tabescentia animáe Deut. 28, 65‏ 
ef. Jer. 51, 25 (‏ ( 


i. q. 33 piscis. Neh. 13, 16.‏ דָאג 
Kamez in hoc voc. (ubi piscem, non‏ 


2NTT v. nier. 
'אר‎ v. S5. 


et 251 masc. epicoen. ursms, a‏ דב 
lento incessu dictus (v. rad. 231)‏ 
Sam. 17,‏ ב .7^ .34.30 ,17 Sam.‏ 1 
Hos. 13, 8: 23‏ .בו ,17 Prov.‏ .8 
P3» ursus (i.e. ursa) catulis|or-‏ 
Reg.‏ ב f. ursac.‏ צפִים batus. Pi.‏ 


דב 220 27 


ּ $95» 9562 
2, 24. (Arab. «95, Xo ursus, 
ursa ). 


chald id. Dan. 7, 5.‏ דב 


rad. inusit. i. q. arab. [EC‏ דבב 


quievit pr. languit, 4abuit vic. 
radici 3*3 aliisque quas ibi lauda- 
vimus, inde 


m. éanguor, quis, poét. de‏ דבא 
morte. Semel legitur Deut. 35, 25:‏ 

Jjua1 7312 uf vita tua, ita mors 
tua. Vulg. senectus tua : non male, 
si etymon spectas, sed senectus 
minus recte vitae oppouitur. Aliud 
huius radicis vestigium habes in n. 

pr. 42172 (aqua quietis). 


arab. 5 1) pr. dente et‏ , דבב 


leniter incessit, reptavit, rad. 
onomatopoét. ut nostr. tappen, gall. 
tapper. Propinquum est הפ‎ de 
leni sed celere incessu usurpatum, 
quod nos verbo deminntivo frip- 
peín exprimimus, cf. praeterea 213 
unde 30m, gr. 0750060. Alibi cal- 
candi significatu Semitae frequen- 
tant transp. pa£, v. ad rad. o2. 
Inde 33 ursus. 2) perreptavit, de 
obtrectatore, hinc simpl. obtrecta- 
vit, unde nz3, cf. 534 et הכ‎ 
bu 3) de liquoribus leniter 
fluxit, ut de vino Cant. 7, 1 
Cf. de h. 1. sub vc. .ישן‎ 


031 f. (rad. 333 no. 2) oótrecta- 
Ho, calumnia. הוציא דבה"‎ calum- 
niam sparsit Num, 14, 26. Prov. 
)0, 18. Qui sequitur , genitivus 
vim habet tam activam, v. c. Ps. 21, 
14: 0*2 n2" "n22 0 ^2 nam mul- 
torum audio obtrectationes, ler. 
20,10, quam passivam Num. 18, 
52. 14, 57. Gen. 37, 2. Prov. 25, 
10: לא הְשוּב‎ qnzn) (itaut) i- 

famia nunquam a te recedat. 


( Arab. 0% furtivus obtrcetator, 
qui calumnias spargit. Syr. i21 


fana, rumor, ct il rumorem 


divulgavit. 


Chald. הפה‎ contu- 
melia). 


11342] f. 1) apis Jes. 7, 18, plur. 


.12 ,18 ו 
Arab.‏ 


B5 lud. 14, 18. Ps. 
r. 15221 apis, vespa. 


- collect. examen apium, vespa- 


rum, qs. exagimen , ab exagendo 
v. 27 no. 2 (ut agmen qs. agimen, 
itidem ab agendo ). Hebraeum au- 


tem vc. est nomen unitatis a deper- 
dito 4333 = 2» 2) n. pr. pro- 


phetissae Israelitarum. Iud. 4, 4. 5. 
5, 1 


chald. sacrificasit, i.q. hebr.‏ דבח 


nr. Esr. 6, 3. 
et 


Inde 35 aitáre, 


na pl. T3 chald. sacriftcium. 


Esr. 6, 3. 


m. pl 2 Reg. 6, 25 Keri,‏ דביונים 


stercora columbarum , — honeste 
dictum pro D'j* ,חָרִי‎ ut est in 
Chethibh, pr. fluor, proíluvium 
columbarum, a verbo N31, 131 = 
387, 217 fluxit, cf. Qtbpa yactoóc, 
dic doua, alvi profluvium. 


m. 1) adytum templi Salomo-‏ ך דבור 


nei, alibi קְדָש קדְטים‎ dictum, 1 Reg. 
6, 5. 19— 22. 8, "6. 8. 2 Chr. 3 
16. 4, 20. 5, 7. 9. Hieronymus 
vertit oraculum, oraculi scdem (a 
*locutus est); sed vix dubitan- 
dum, quin pr. sit pars postica i. 
e. occidentalis (v. אַחור‎ no. 2), 
recte observante Car. Íkenio in 
dissert. philol. theol. P. I. p. 214. 
2) n. pr. oppidi tribus Judae, alibi 
Kirjatb Sepher dicti Iud. 1, 11. 


rad. inusit. prob. i. 6. 23‏ דבךף 


adhaesit, et trans. coniunxit, v. 
gi 
ד‎ )" 


221 ( vic. 531) coegit in massam, 


maxime rotundam. nde arab. 


2330 דב 
6.o‏ 8.3 


duo, 35 P stercoris (cf. 


ל 


bb), ומ , כ‎ stercus, 
53 ET - ה‎ Inde 


- f. st. constr. nzi33 pl. דְּבְכים‎ 
placentae o ficibus aridis , quae iu 
massas coguntur, gr. 0009 (ex 
ant 33, lS, abiecto Daleth 
1 Sam. 25, 18. 1 Chr. 12, 4o, ad- 
dito ב תאנים‎ Reg. 20,7. גנ‎ 
Hierobot. T. II. p. 577 — 79. 1. E. 
Faber ad Harmari Observatt. I, 
P- 289 sq. 

no2* Ez. 6, 14 haud dnbie vitiose 
scri iptum pro 5733, quod est oppi- 
dum in Palaestinae finibus septeun- 
trionalibus, v. infra. 


(duae placentae, nomine‏ ך דבלתים 
prob. a figura oppidi ducto) Num.‏ 
Jer. 48,‏ בית ct Dónb33‏ ,46 ,33 
n. pr. oppidi Moabitaruin. Hie-‏ 22 
ron. (Onomast s. v. Jassa):‏ 
usque hodie ostenditur inter Moda-‏ 
bam et Debata:.‏ 


ּבקה P321 fut. pz inf.‏ 2 דבק 


1) adhaesit spec. firmiter ccu 
visco, agzgiutinatus est, ankleben, 


דב 


]tuth 2. 8. 21, sq. 5 V. 23. Hinc 
addictus est alicui, singulari eius 
amore ductus ) to o, 
v. ₪ Tegi, numini, uxoji, sq. 5 
et 5 Deut. )o, 20. 11,22. 2 Sam. 
20, 2. 1 Reg. 11, 2. Jos. 25, 12. 
Gen. 2, 24. 54, 2, sq. ^an Ps 
65, 9: דבקה נפשי אחריךף‎ animus 
meus tibi adhaeret. . 

2) assecutus est, attiyit aliquem, 
sq. acc., 2 et vna Gen. 19, 29- 
Deut. 28, 60. ler. 42, 16: ba 
Da"nx par ibi (fames) v08 
assequelur. Synom, at: v. Hiph. 
no. 3. 

Pu. pass. conglutinatus est, fir- 
miter cohaesit. 105. 38, 58. 41, 9. 

Hiph. Y) causat. Kal no. 1 fecit, 

ut adhaereret, agglutinavét Ez. 
5, 26. 29, 4. Jer. 13, 11. 2) per- 
secutus. eat , 5q. acc. lud. 18, 22. 
ב‎ Sam. 1, 6, et .אחרי‎ Iud. 20, 45: 
אחריו‎ apum eumque persecuti 
sunt. 1 Sam. 14, 22. 31,2. 5) as- 
secutus est, attigit (ut Kal no. 3) 
Geu. 21, 35 Iud. 20, 42, nec non 
causat. fecit, ut attingeret. Dcut. 
28, 21. 

Hoph. agglutinatus est. Ps. 23, 
16. 


Derivata protinus sequuntur. 


anbacken. (Arab. 35 , Syr. «A20 p2 chald. id. Dan. 2, 43. 
id. Vicinum est zu i coxit, backen, P2 adj. verbale: adAaerens. 2 Heg. 


syllaba autem primaria est p3 co- 


5, 3. Prov. 18, 24. 


quendi vim habens, cf. 53 pers. sb, P253 m. 1) ferruminatio metalli, Jes. 


C3, QA bukhten,‏ שק 
pubhten. V. etiam àzz).  Coustr.‏ 
Jer. i3, 11,‏ אל ,20 ,19 sq. 2 lob.‏ 
Ps. 102, 6 intraus. Türen. á,‏ - 
$n -»N pi^" T5» 533 adAae-‏ :4 
lactantis palato 0‏ בל ret‏ 
(prae siti, ariditate). Ps. 22, 16.‏ 
Eadem locutio usurpatur de co, qui‏ 
obinutescit reverentia ductus, Iob.‏ 
Ps. 137, 6 (cf. Hiph. Ez.‏ .10 ,29 
Deut. 13, 18: nec quid-‏ .)36 ,3 
quam manibus tuis adhaereat, h.‏ 
e. ue quidquam surripias. Iob. 31, 7.‏ 
Trop. sequi aliquem, ei adhaerere‏ 


41,7. 2) pl. mp33 ג‎ Reg. a3, 
54. 2 Chr. 18, 33, probab. com- 
missurae loricae. Ita Chald. All. 
axillas intelligunt , c£ chald. מדבקי‎ 
31) Jer. 58, 12 Targ. 


MIU]. Variae huius radicis siguifi- 


cationes, quarum pleracque in )1611- 
valis tautummodo, iu linguis vero 
cognatis iu verbo quoque apparent, 
hunc iu inodum dispescenda esse 
videntur. 1) Primaria potestas, ut 
recte dudum viderunt Belgiae Ety- 
mologi, est serendi, nectendi, or- 
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dinandi (gr. £v) ; inde 2) duxit, 


egit, spec. pecudes pastum egit 
(v. ^33, r7135, 272), populum 
resit, administra 24 (syr. +) 


T duxit, rexit, arab. 25) ,!t 
in ordinem 00200, subegit (v. 


Hiph.) cf. y» examen qs. grex 


nom. unitatis, .‏ ,בְּבוּרֶח ct‏ , תומוקה 


apis (q. v.) Quoniam pastor gre- 
gem sequitur, a ducendi notione 


proficiscitur 3) secutus est, a tergo 


os So» 
s. pone fuit ut arab. 5, unde 55 - 


pars postica, QA postremus, hebr. 


"23 adytum templi, et quoniam 
Ausidjas structuri & tergo veniunt 
4) insidiatus est ( c£ 3:5»), per- 


didit, ut arab. 5-5 ct hebr. Pi. 


no. 2, unde ^33, S pernicics, 
mors, pestis  À primaria autem 
ncctendi et serendi potestate oritur 
5) nsitatissima et in verbo frequen- 
tissima Joguendi , propr. verba se- 
rendi cf. sermo ct dissero a serendo 
et gr.eigto nectendi et dicendi signi- 
ficatu, In Kal non cxstat nisi part. 
act, 533 Ex. 6, 29. Num. 52, 7. 
36, 5. Ps. 5, 7 pass. ^23 Prov. 25, 
11, et inf. c. Suff. T8 Ps. 51, 6. 
Frequentioy est couiug. 


Pi 24 et in media sententia 
"23, fat. ^17 1) locutus est, di- 
versum ab אמר‎ dixit, (q. v. no. 1), 
ut germ. reden ct sagen, gr. ל‎ 
et ,הו‎ aram. בלל‎ et ow.  Po- 
nitur autem a) absol, v. c. Iob. 
15,5: "23 RM mm -13 utinam 
Deus loqueretur." 33, 2. Num. 123, 
2. Ez. 5, 18 cet. nonnunquam em- 
phat. pro eloquentem 6586 Ex. 4, 
14: m "a "r3 5 "nm. Jer. 
1, 6. Saepe additur אמַר‎ (v. 
exempla & v. אמַר‎ p. 74). b) c. 
act. eius, quod quis loquitur, in 
ore gerit, ut ^po, px "23, 
212, K]0 iustitiam, | fraudem, men- 


דב 


dacinm locutus est, in ore ה‎ 
vit. Ps. 101, 7. Jes. 45, )9. 59, 5 
Dan. 11, 37. 0333 ^33 i. q. lat. 
verba dedit Hos. 10, 6. Ex. 6, 29: 
כִּכ-אִשר 58^ דבר‎ DN ny» 7113 
אליף‎ loquere: cum Pharaone omnia, 
quae ego tecum loquor. 24, 7: פל‎ 
no» am "217*9wN quaecun- 
que loquitur Jehova , faciamus. 
Jer. 1, 17. Dan. 10, 11. Jon. 3, 2. 
c) Raro, ut ^25, ita usurpatur, 
ut dicta sequantur, et לָאמר‎ sit 
subaudiendum. Gen. 41, 17. Ex. 
52,7: 755 F'UD-P5N rim וַיְדְבַּר‎ 
tum Jehova Mosi dixit, age "etc. 
ג‎ Rog. ב .5 ,גב‎ Reg. 1, 7. 9. Ez. 
40, 4. Dau. 2, 4. 

Is, quem alloquimur, vel quo- 
cum colloquimur, ponitur creber- 
Time post particulas 2N Gen. 8, 15. 
19, 14 et » 5 1000. 14, 7 , verum etiam 
post 5» Qen. 31, 29. Deut. 5, 4; 
את) את‎ ( Gen. 23, 8. 42, 3o, hy 
Jer. 6, 10. 2 "23 allocntus est, 
celebratur de numine aliquid divi- 
nitus patcefaciente. Zach. 1 ; 9: 

2 333 qjNizH angelus, qui ine- 
cum loquebatur V. 14. 2,2. 7. ₪, 
1. 4. 55. Hab. 23, 1. 10 51, 20. 
Num. 12, 6. 8. Semel c. acc. (allo- 
cutus est! Gen. 57, 4, cf. עו‎ 
rcv alicui dicere. Zoqui de aliquo 
vo] de aliqua re ponitur c. acc. «ut 


Afyay Tv ). Ruth 4, 1: 935 חאל‎ 


T93 = 423 אשר‎ propinquus prae- 
teriit, quem dixerat Boas. Gen. 
19, 21. 23, 16, cum 3 ו‎ Nam. 19, 
3: שלח אבי‎ 2 "ZzT7N "Ni et ego 
loquar de te cum patre meo(V.4); 
sw Iob. 42, u על‎ 1 Reg. 2, 19, 
hoc max. de iis, quae Deus effatur, 
promittit alicui ( v. litt. a) » Reg. 
2, 4. Dan. 9, 12. Jer. 25, 15. 4a, 
19. — Contra aliquem loqui 0. c. 
b» (propr. conviciis invasit in 8[1- 
quem, insectatus est aliquem ) Ps. 
109, 20. Jer. 29, 52. Deut. 13, 6; 
vel 23 (v. 3 B,6). Nun. 21, 7: 
g3) nima 12327 contra Jehovam 
et te locuti sumus. lob. 19, 18. 
Ps. 50, 20. 28, 19. Sed 2 ^23 est 


etiam per aliquem Jocutus est, aliquo 
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usus est interprete (v. 5 C, 2) Num. 
12, 2. 2 Sam. 25, 2. 1 Reg. 22, 58. 


Loqui autem docente contextu 
saepe est a) i q. promittere, 
zusagen. Deut. 19, 8. Jon. 3, 10, 
c. acc, rei Deut. 6, $, c. tN et t» 
pers. C v. sapra); ; et in malam par- 
tem minari Ex. 32, 14. b) prae- 
cipere, iubere (cÉ אמר‎ no. 3) 
Gen 12, 4. Exod. ,ו‎ 17. 25, 23, 
admonere 1 Sam. 25, 17. c! elo- 
qué carmen i. q. canere Iudd. 5, 
12, c£ arab. 5 et gr. 6 de 
carmine. d) adloqui mulierem, i. e. 
in matrimonium expetere, 8q. 2 
Judd. 14,7 , 2 1 Sam. 25, 39. 0 
arab. hi et Pu. 


Praeterea notaudae sunt hae lo- 
cutiones: e) פ'‎ 35-5» ^23 b/ande 
allocutus est aliquem, ünpr. con- 
solatus est, cf. nagauvOéogoi, lat. 
alloquium. Gen. 34, 3. 50, 21. 
Ruth. 2, 13. 2 Sam. 19, 8. ג‎ Chr. 
30,22. 323,6. f) -5»2, א8כ-‎ ^23 
425 secum locutus est. Gen. 24, 
25. 1 Sam. 1, 13: mz5 7 Ly n33153 
in corde suo loquebatur. It. sq. 
j25 D», (n22, Eccl. 1, 16. 3, 15. 
Ps. )5, 2. g) 5» nyib, טוב‎ 023 
(de Deo) bona locutus est de ali- 
quo, promisit. Num. 10, 29. 1 Sam. 
25, 3o. Jer. 18, 20. 5» nz4 ^31 
mala alicui decrevit, jnflixit. 1 Reg. 
22, 23. Jer. 11, 17. 19, 15. 26, 19. 
85, 14, sq. 75N 56, 21. Paulo ali- 
ter accipiendum est Esth. 7, 9: 
j4*1722 210-423 "UN ^2152 
Mordechai, qui in regis salutem 
locutus erat (cf. 6, 3). h) ^33 
אל-‎ , nx niain bande cum aliquo 
locutus est. ב‎ Reg. 25, 28. Jer. 
12, 6, it D» שלום‎ ^33 amice, 
quiete eum aliquo locutus est. Ps. 
28, 3, sq. את‎ Jer. 9, 7, sq. אלד‎ 
sa/uiem nuntiavit, promisit. Ps. 
85, 9; sq. 3 id. Ps. 122, 8: 
ja -נָא שכום‎ TTA fausta tibi 
apprecor ; sq. ל‎ Path. 10, 3: "33 
שלום לככ - זרעו‎ Jocutus est pro 
salute omnium posterorum suo- 
rum. Adeoque absolute Ps, 55, 20. 


m.‏ דבר 


דב 


i) את‎ onu» ":23 sententiam (qua | 
poeua alicui constituitur ) im» a- 
quem pronuntiavit , 
cum alquo. V. .מִשַפָּם‎ 

2) insidias, perniciem struxit. 
(Arab. conj. II, cf. supra Kal no. 4) 
Ps. 125, 5. Dein perdidit , dele- 
vit. ב‎ Chr. 22, 10 (c£ 92x loco 
parallelo 2 Reg. 11, 1). 


Pu. pass. 2% 87, 35: נכפדות‎ 
52 "2723 4eriosa dicta (a Deo 
decreta ו‎ sunt de te. Cant. 8, 8: 
בָּהּ-‎ "i4 ביוּם‎ quando eam 
adoquentur, ubi deposcetur. "V. 
Pi. litt. d. 


Niph. recipr. Pi. collocutus est 
Mal. 3, 16, sq. 2 Ez. 23, 50. Ps. 
119, 23 et 5» Mal. 8, 13. 

Hiph. subegit (v. Kal no. 2) 
Ps. 18, 48: תִחְתִי‎ be» 219 qu 
gentes. mihi subiecit, Ps. 47 , 
V. Kal no. 2. 

Hithp. part. מִבְכֶּר‎ 5 
Num. 7, 89. 2 Sam. 14, 13. Ez. 
2, 2 

Nomm. derivata statim sequun- 
tur praeter 51133, *rv23, ^z12. 


1) verbum, Aoyog Gen. 445, 
18 cet. Saepe in plur. Gen. 29, 
18: mnàwn בְּכַדדַרדּבָרִים‎ omnia 
verba ista, 34, 18. Ex. 4, 28. 18, 
19. 19, 7. 8. ao, t. 24, 3 cet. 
D'?33 5»2, איש‎ vir eloquens Ex. 
4, 10. 25, 14. Saepe collect. verba, 
sermo, vox. lob. 15, 5. anoo 423 
vox labiorum i 6. sermo futilis, 
inanis Jes. 36, 5. — 433 בְבוּןָ‎ ser- 
monis perituà 1 Sam. 16, 18. Spec. 
est a) promissio, promissum, 1 Reg. 
2, 4. 8,20. 12, 16. Ps. 33, 4. 56, 


5 (cf. gr. ע6(00ך‎ Enog nostr. sein 
Wort halten). b) praeceptum, 


edictum (cf. 423 no. 1, b). 723 
מִכְכוּת‎ mandatum regium. Esth. 1; 
19. los. t, 15. 1 Sam, 17, 29: הלא‎ 
חנא‎ ua nonne praeceptum erat: 

Jes. 8, 10. Exod. 34, 38: n327 
n3 decem praecepta, decalo- 
gus. ל‎ Paral. 26, 32. 2 Paral. 
29, 15. c) effatum, sententia, ot 
sapientis. Plur. Eccl 1, 1: *223 


et contendit - 
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Prov. 4, 4. 20. 30, 1. 21, 1;‏ קת 
impr. effatum namisis, ordcujum,‏ 
Num. 23,5. 16 (c£. éxog, Aóyoc).‏ 
v rm effatum Jebovae‏ דְבָר nm‏ צל 
pervenit ad aliquew. Jer. 1, 4. 11.‏ 
Ez. 3, 16. 6, 1. 5, 1.‏ .8 ,12 .1 ,2 
sq. *» 1 Chr. 22, 8. lob. 4,‏ ,16 ,15 
3m 723 *tx furtim ad me‏ :2 
delatum. est oraculum (divinum ).‏ 
Saepissime collect. oracula. Hos.‏ 
-חסט Mich. 1, 1. Joel 1, 1... d)‏ .1 ,1 
Sam.‏ ב silium, sententia preposita.‏ 
e) rumor , nuntius 1 Reg.‏ .13,6 
Sequ. genit. verba de aliqua‏ .6 ,10 
re facienda, qnod dicendum est‏ 
de ea. Iob. 41, 4: non 100600 ..‏ 
m3133 133 quod dicendum de ro-‏ 
bore eius. 1 Reg. 9, 15. Deut. 15,‏ 
Possit etiam reddi: quae‏ .4 ,2.19 
sit ratio roboris eius (cf m323‏ 
uo, 1). E‏ 


3) res, res gesta, negotium , 
propr. id, de quo sermo (cf. Aóyoc 
apud Passovium 44, no. 11, £mog, 
pua a 040, germ. "Sache a sagen, 
Ding quod primitus sermonem 
significat, v. Adelung h. v. Eadem 
verbi et rei potestas ; coniuncta est 


in aram. 722, [^so, Dn, arab, 


Sot 

g^ et hi). שלמת‎ 131 res 
gesjae, facinora Salomonis. 1 Reg. 
11,41. D*D5*17331 rerum gesta- 
rum commentarii , acta diurna. 
1 Chr. 27, 24. Esth. 6, 1. xm 
r1 haec res, hoc. Gen. 20, 10. 
21, 11. 26. ni DU331-753 
omnes hae res, haec omnia Gen. 
20, 8. דַצֶה‎ "332 Gen. 18, 35. 
32, 20. 44, 7 et "Nd 012372 
24, 28. 39, 17. 19 hoc modo, ita. 
אִחר הַבְּבְּרִיס האלת‎ )% uerà 
10 ו‎ 10076 ( his ita gestis, 
quo facto. Gen. 15, 1. 22, 1. 39, 7. 
Di 333 quotidianum, hinc 433 
ביומף‎ p quotidianum suo die, i. e. 
dicbus singulis, iu dies singulos. 
Ex. 5, 13. 19. 16, 4. Lev. 23, 37. 
1 Reg. 8, 59. it. Dia b^ 4272 
2 Chr. 8, 13. et ביומל‎ D» 3375 


? 


ponitur, ut gr. ומס‎ 1 Sam. 1o, 
2:  תונתַאָה‎ p3337 DN אביף‎ 003 
pater tuus asinas dereliquit , pr. 
die Angelegenheit, die Geschichte 
mit den Eselinnen. Ps. 65, 4: *333 
כונוּת 23 מָּנִי‎ peccata me supe- 
rant, Ds. 105,27. 145, 5. Inde 


= 8) aliquid. Gen. 18, 14. ^33 TW, 
637" Nb nibil 1 Sam. 20, 21: Tw 
433 nihil est, sc. quod timeas, Iud. 
18, 7. 28: D14722 0:35 אִין-‎ 31] 
nec quidquam rei s. negotii erat 
ipsis cum (aliis) hominibus. —55 
*37 omnis, ulla res. Num. 5, 23. 
Deut. 17, 1. N20 ^37 impuri 
quiddam. Lev. 5, 3. 31 nis foedi 
quiddam. Det. 25, 15. 24, 1, cf. 
ב‎ Reg. 4, 41. 1 Sam. 20,2. It. 
plur. טובים‎ D'"4337. 2 Chron 13, 
12. 


4) causa. Jos. 5, 4. Hinc 5» 
-33Y propter Gen. 12, 17. 20, 11. 
43, 18, 1333 72 id. Dent. 4, 21. 
Jer. 7, 2. 14, 1. "XA 733 ל‎ 
sequente verbo, propterea quod. 
Deut. 22, 24. 23, 5. 2 Sam. 13, 22 
(c£. 331 no. 2) 


5) causa, sensu forensi. Exod. 
18, 16: ^23 Dn PD T2 TT) 
causam habent. V. בב ,בב‎ 9: 
»p-7133722-:» in omni de- 


. fraudationis causa. 24, 14: byg 


D'33 qui causas habet. 


73 m. pl בְּבְרִים‎ (Hos. 13, 14) 


80 - 
pr. pernicies, mors, ut arab. 


( v. rad. no. 4, et Pi. no. 3), hinc 
pestis (cf. m no. 3) Ex. 9, 5. 
Lev. 26, 25. Deut. 28, 11. 3 Sam. 
24, 13. 1 Reg, 8, 57 vet. LXX. 
plerumque 2érvaroc, cf. Sir. 39, 
29. 


"3 3 iq. ?2*3 pascuum , quo pecus 


agitur, v. rad. no. 2. Mich. 2, 12. 
Jes. 5, 17. ( Syr. i21 et hot; 


8o- 
arab. כ‎ arvum ). 


ph f. rates, ut quae per‏ דברות a. 21, 16. Saepius pleon.‏ .לה 
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mare aguntur, v. rad. no. 2. 1 Reg. 
5, 23. 


$112*T p). f. 23 verba, praecepta, 
semel legitur. 'Dcut, 33, 5: ישא‎ 
51031379 recte sec. Alex. et Vulg. 

Israel) accipit de verbis tuis 
ee De usu praep. 33 in 
h. L v. 73 no. 1. Caeterum Da- 
gesch in rm423 potest etiam pro 
euphonico haberi, ut 23 sit i. q. 
77333, ,ְדְּבְרָה‎ non verbale Pieli- 
cum. Facile autem caremus con- 
iectura Vateri, qui aliis vocalibus 
subiectis legebat 727a wu (Je- 
hova) gubernationem tuam eusci- 
pita n^3*2 , quod gubernationem 
significare. statuebat. 


i.q. 533, sed in sequiore‏ 5 דְברָה 
maxime Hebraismo 1) ratio, mo-‏ 
dus (v. ^33 no. 1 fin.) Ps. 110,‏ 
tu es sacerdos in aeternum -*5‏ : 4 
pT157^z59 "433 secundum ra-‏ 
tionem Melchisedeci (7-.— est para-‏ 
gogicum, v. Lgb. $. 127,2). 2) i. q.‏ 
"i33 no. 4. causa. Hinc 333 2»‏ 
propter. Eccl 3, 18. 8,2. iy‏ 
naó33 ideo ut 7,14. 3)iq.‏ שי 
no. 5. causa , 8ensu forensi.‏ 4253 
Tob. 5, 8.‏ 


chald. f. causa. Dan. 2, 3o:‏ ד ברה 
u-nun by» ideo ut.‏ 


o2 c. suff. *531 m. mel. (Arab. 
ue, syr lao) id. Melit, dibei 


flavus ). e. mellei coloris. V erbum, . 
ex quo pendeat hoc nomen, in lin- 
guis semiticis non exstat: sed ex vc. 
semitico pendet gr. ci&wfwocoo 
mellificare Od. 13, 106). Spec. 
est 1) mel apum Lev.2,11. 1 Sam. 
- 26. 27. 29. 43. Prov. 16, 24. 

, 15 cet De melle silvestri 
Deut. 52, 15. 2 81,17: 233 נשוּר‎ 
אמוביצף‎ melle ex rupibus satiabo 
te. 2) mel uvarum, i. e. mustum 
ad tertiam vel dimidiam partem de- 
coctum, gr. Fygua, lat. sapa , de- 
jfrutum, ital. musto cotto, quod 


דג 


hodiequo ex Palaestina, imprimis 
ex Hebronis regione, in Aegyptum 
deportari solct (cf. Russel natural 
history of Aleppo p. 20) Gen. 43, 
11. Ez. 27, 17. 


no31 f. 1) gibbus cameli Jes. 3o, 6. 


Significatio e contextu satis certa 
est et a Clald. Syr. Vulg. expressa : 
sed etymon diu interpretum iu- 
genia exercuit, qui tantum non 
omnes ignogautiam fatentur. Equi- 


,dem nunc putem, id .עק‎ 6 


notare (a 25 ductum), et propter 
similitudinem ad cameli gibbum 
trauslatum csse. Nec inepta cst 
coniectura nuper mecum commu- 
nicata, n3 permutatis et trans- 
positis litteris dictum esse pro nigy3, 
nuz3accrvus. 2)n.pr.oppidi, Jos. 
19, 11. 


JT m. piscis , ita dictas, ut mirifice 


'"e multiplicans ( v. rad. 5333) Jon. 
2, 11. Pl. Q*23 cstr. ?3 Gen. 
9, 2. Num. 11, 22. 1 Reg. 5, 13. 
Inde natum verbum denom. 333 
piscari. Formam 3x3 v. supra. (In 
linguis cognatis piscis vocatur 313, 
v 33, nostri vc. vestigia supersunt 


in gr. 1006 (- 


nj7 fem. antecedentis, id.‏ 2 דגנה 


Jent. 6, 18. Jon. 2, 2, plerumque 
collect. , ut 51930, Gen. 1, 26. 28. 
Ex. 7: 25. 21. Num. 11, 5. Ez. 


29, 4 


f] pr. texit (ut arab. L—-5 ope- 


ruit, deinde tenebrosus fuit, cf. 
2» m, w-92, 


(9 it. - , quae cunctae tegen- 
di notionem primariam habent, 
sicut etiam hebr. 533, RE , 
it. peregrinus tego, zíyog, aréyu, 
in Germaniae diall vett. dayen, 
dachen, decken), quod refertur ad 
multitudinem et copiam omnia ob- 
tegentem (c£ .,Uz- turba nume- 


vicinas radd. 


1088 8 o* texit, c4 ingens mul- 
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Btndo, itidem ab tegendo). ו[‎ 
seme] in verbo multipücatse, au- 
efus est Gen. 48, 16. Praeterea 
inde 33, 753 piscis (a mirifica 
multipheatione dictus, c£. 332), 903 
et 123. 


121 (piscis maguus) nm. pr. Da- 
gon, Philistaeorum idolum,  Azoti 
cultum, capite manibusque huma- 
nis, reliquo corpore piscem refe- 
rens v. 1 5am.5,2 sq. maxime comm. 
4. Indd. 16, 33. 1 Par. 10, 10 cf. 
1 Macc. 10, 83. 11, 4. Simillima 


erat figura Dercetüs, itidem pisci- . 


forinis Ascalone cultae, de qua 
Diod. Sic. 2, 4: abry 8 10 uà» 
noócturov &yet yuvauxóc , tó 0d 0גג6‎ 
copa nüy iy9voc. Of. de piscium 
in his regionibus cultu Seldenum de 
Dis Syris II, 5. Creuzeri Symbol 
1 $. 12. 


221 i q. arab. J-— texit, obdu- 


xit (v. radd. vicinas ad 731) , unde 
etiam tecte egit, fefellit (ct. 331). 
Inde 53; velum, vexillum, ut germ. 
Fahne a "voc, pannus.  Miraudi 
enim splendendique notio, quam 
huic radici olim tribui cum Nan- 
ninga (dis. Lugd. 11, 916) et 
Muntingbio (ad Ps. 20, 6), mihi 
vix probari posse videtur. A no- 
mine 233 denuo profectum est verb. 
denom. 533 vexilla erigere. Ps. 20, 
6: *á"5 vi Og in honorem 
Dei nostri vexilla erigemus, cf. 
formulas ^ DU2 קרא בשם יי הזכיר‎ 
LXX. ueyaluvóoóutSo , legenics 
vel coniicientes 5333. Muntinghius 
(v. supra) ex coniectura illa ety- 
mologica: gjoriabimur , exultabi- 
mus. Part. pass. 5337 instar vexilli 
eíatus, conspicuus, insignis, de 
iuveue Cant. 5, 11. 

Niph. wvezidis instructus, est. 
Cant. 6, 4, 10; mta mp ter- 
ribilis, ut vezil'is insiructa, int. 
militum agmina vel castra. Symm. 
ux ה ו‎ 04/1000 Sistitur 
virgo utpote "victrix omniumque 
animos eapiens. Cf. similem ima- 


, 


אל הים 
v‏ * . 


דר 


ginem de exercitu 2, 8, eandem- 
que Arsbum poetis usitatissimam. 


537 c. sull. 4533, pl בְּגלים‎ cstr. ^*33 


'm. sexillum militare i que maius, 
quaternarum tribuum, minora enim 
nink vocabantur. Num. 1,52. 2,2. 
25.10. 18. 25. 10, 14.55. Cant. ,ב‎ 4: 
אַחָבה‎ "ty וְדְגְלו‎ eiusque vexillum 
super me est amor. 


125 st. cstr. 133 m. frumentum, a 


j multiplicavit, ut 37; a 77112. Gen.‏ גה 
Num. 18, 27. Dent.‏ .57 .28 ,27 
de pane "Thren. 2, 12.‏ ,51 ,28 
Arab. (plo, sed nonnisi in Bi-‏ ( 
bliorum Verss. arab. ).‏ 


B" ut chald. ^33 fovit avis ova 


pullosque, pr. ni fallor, texit ( v. 
ad mn337, 533). Jer. 17, 11: קרא‎ 
RM ולא‎ 31 perdis fovet ova, 
quae non peperit; ( cui similis est) 
is, qui divitias colligit, ,hec iure, 
LXX. néoóiE avvryayey ₪ ovx Fri- 
xtv. Jes. 34, 15 de serpente pullis 
(nec ovis) "incubante. Vulg. utro- 
bique fovere. Quae a J. D. Michaeli 
de hac. rad. infeliciter disputata 
sunt, recte iam refutavit Rosenm. 
ad Bocharti Hieroz. II, 652 sq. 


"H i.q. ,שד‎ "in (q. v.) mamma. 


Nonnisi in dual. constr. *33, c. Suff. 
בְבְיה‎ mammae Ez. 23, 3. 8. 21. 
Prov. 5, 19. 


í111 lende incessit rad, secundaria 


contracta ex pleniore "olo II. ter- 


davit, lente processit , vacillavit, 
iucliuavit in incessu. Chald. ct 
Talmud. m3 lente duxit, v. c. 
parvulum. 

Hithp. rr11 (pro 7355). Jes. 
$8, 15: אִדּבָה ְּלַ- שנלתי‎ ente (i.e. 
submisse, ct ox 3: " ^] Reg. 21,. 
27) incedam omnes annos vilae 
meae, h. e. modeste ct submisse 
agere et qs. lugere nunquam desi- 
nam. Hinc de solemui pompae 
tarditate Ps. 42, 5: mz "» b'73 
incedebam cum ₪5 4 
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aedens Dei. SutBixum D. est pro 
D^, dativus autem eo referen- 
dus, quod poéta praesulis s. cho- 
ragi instar populo quasi viam prae- 
ibat. 

11 1) n. pr. populi cum regione 
coguomine, Rhegma oriundi Gen. 
10, 7. Ez. 27, 15. Rhegmam in 
maris persici litore quaerendam 
esse, infra monstrabimus, neque alibi 
Dedana quaerenda, in qua cum Bo- 
charto (Phal. IV,6) et J. D. Michaeli 
Daden .,5|5, sinus peraici insulam 


agnoscimus, a Syris ep? dictam. 
Ác insulas huius maris tantum non 
omnes olim Phoenicum coloniis 110- 
ruisse satis constat, cf. Heeren Ideen 
1, 2, p. 227. 2) populus Arabiae 
septentrionalisKeturà oriundus Gen. 
25, 3, Idumaeis vicinus Jer. 49, 8. 
25, 23. Ez. 25, 15, itidem merca- 
turam exercens Jes. 21, 13, teste 
Eusebio haud procul ab urbe Phae- 


דו 


mutescendi vim habuisse suspicor, 
ut BID, quae ed efuporem relata 
est, ut in op, mom. Arab. 25 
est supervenit subito, pr. obstu- 
pefecit, 4495 fatuus, immo: stu- 


pidus, CE infortunium subata- 
neum, pr. stuporem iniiciens. 

Niph. part. בְדְהִם‎ stupefactus, 
attonitus subito "infortunio. Jer. 
14, 9. 


1l q. 113 in orbem ivit, maxime 


celeriter (cf. etiam ^33. Inde 1) 
celeriter latus est de equo et equite 
Nah. 3, 3, pr. iu orbein egit, quod 
facere solent, qui equos domant et 
exercent. V. nomen r3. 2) diu 
durayit. Iude רְהר‎ 


f cursus equé concitatus.‏ דהרה 


ud. 5, 22. (V. Bocharti Hieroz. 
P. I, p. 97. Michaelis Supplem. 
P. áo ) 


nüs, fort. pro colonia illius ( no. 1) 217 i. q. לב‎ ursus q. v. 


habendus vel versa vice. "I iq i 


m. plur. Gen. 10, 4 n. pr.‏ דּדְנִים 
popali & Javane i. e. Graeois origi-‏ 
nem ducentis. Quae lectio si ge-‏ 


. A3 q. v. tabuit ,| 

Hiph. causat. tabem, languorem 
iniecit Lev. 46, 16. Inde דּיבון‎ 
n. pr. 


nuina est, non potest non conferri דג‎ et J^] rad. secundaria denom. 


Dodona, Epiri oppidum. Magis 
tamen placet רדָבִים‎ AAodii, quam 
scripturam exhibent Sam,, LXX. 
et ipse contextus hebr. 1 Chr. 1, 7. 
V. s. v. .ררָנִים‎ 


2/11 m. chald. ונמס‎ A3, 


piscatus est. Jer. 16, 16:‏ ,33 ה 
Di eosque piecabuntur. Inde‏ 
mm, 3*3 6 233 piscator.‏ 


E. m. piscator Ez. 47, 10 et Jer. 


"16, 16 Cheth. 


nam aurum, i. q. hebr. 27 Dan. $9217 f. piscatio, 5 סירות‎ har- 


Inde niTYS‏ .7 .5 .1 ,3 .33 ,ב 
ANTT sec. Chcth. 4717 m. pl. chald.‏ 


Dahi, n. pr. populi, cuius colo- 
nia in Samariam deducta est Esr. 
4, g. Significari videntur zfáo 
Herod. 1, 125 ( probab. pagani a 
pers. s» deh, 0:2 pagus), tribus 
persica, dc qua plura dabit Lorsba- 
chii Archiv II, p. 274. Etiam in 
Zendavesta huius populi mentio est. 


rad. in Kal inusit. quam 00-‏ 11 (ם 


pagones piscatorij. Am. 4, 2: Àa- 
mis abripimini ואהריתכן בסיר\ת‎ 
333 et liberi vestri Aarpagonibus 
piscatoriia , imagine a belluis do- 
mandis repetita, querum naribus 
hami et annuli iniictebantur. Cf. 
Jes. 37, 39: hamum meum nari- 
bus tués inicio, — -- teque re- 
duco, unde venisti. Cur piscatorii 
hami memoreniur, intelligitur ex 
Ez. 29, 4. lob.40, 26, c£ Oed- 
manni verm. Sainnill. aus d. Natur- 
kunde V, 5. Solebant euim piaces 
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rgaioresiam captos 6% annulis, qni- 
bus nares perforabent, suspensos 
aquae denuo immittere. 


-|-] rad. imusit. i. q. 15, זִיד‎ pr. 

erbui aqua, inde generatim 

commotus, perturbatus est.‏ ( ב 

Syr. Pa. 20? perturbavit, agitavit 
. *? €& 

Inde 3:33 oll, syr. 120? ahenum; 


e 
2) amavit, i.q. 113, X, 6 
דוד‎ amor, D, et nomm. pr. 
73, "35M (quem Deus amat), 
3133, "3. 


c. suff. etiain. defect. 95, q73 m.‏ דוד 
amor, in solo plurali usitat.‏ )1 
b^5;53, maxime de amore sexuum‏ 
Cant. 1, 2. 4. 4, 10. Ez. 16,6. 23,‏ 
stratum. amoris,‏ 2255 דריס :17 


Prov. 7, 18: לדים‎ c) "35 age, . 


inebriemue amoribus. Blanditias 
amatorias suavia, oscula plarimis 
in locis intelhgit Driessenius in 
dissertatt. Lugd. p. 1101 sq, 2) pro 
coner. obiectum | amoris, aGmaíius 


(cf. 5», v, Ue amor et ama- 


tus, amicus, ro 355 familiaritas 
pro familiari, nostr. meine erste 
Liebe, Bekbanntschaft, angl. 4 
relation of mine) Cant. 1, 13. 14. 
16. 2, 3. 8. 9. 10. 16. 17. 55. 
3) amicus Jes. 5, 1. Spec. patris 
frater, patruus, Syr. ונ‎ xu 
2:07 amicus familiae 010108, «ut 
chald. «2727 amicus, dein patruus, 
cf. &n3^3n socrus, nostr. Freund 
de propinquo, lat. aita. qs. amata. 
Lev. 10, 4. 20, 20. 1 Sam. 19, 14. 
15, 16. Esth. 2, 5 32, 7. 8. 
9; V. 12 vero pro 73 13 positum 
esse videtur. 


anita s. patris soror Exod.‏ £ דרה 
it patrui uxor Lev. 18, 14.‏ ,6,20 
.20 ,20 


m. 1) olla, v. rad. no. 1. Iob.‏ דוד 
Sam. 2, 14. 71 p*j3‏ 1 .11 ,$1 


2 Chr. 35, 15. (Syr. 100 omia 


4" 


magna, ho: ahenum, Sam. 315 
ollae). 2) corbis Jer. 24, 2. Ps. 
81, 7. Pl. 5313 ג‎ Reg. 10, 7. 


TT, in Parslipp., ap. Esram, Nehe- 


miam, Zachariam, rarius in anti- 


quioribus libris (Hos. 3, 5) TT 
(dilectus, part. pass. 8 73 1. q. דוד‎ 
n. pr. filii Isai, Israelitarum regis 
numcro secundi 1055 — 1015 a. 
Chr., bellis feliciter gestis non 
magis quam carminibus suis sacris 
celebratissimi. De vita «eius v. 
maxime 1 Sam. 16 ad finem usque 
libri secundi. 1 Chr. 12 — 3o. 
Messiam Davidis filium denotat 
1. q. 713 12. Ez. 34, 23. 24. 57, 24, 
alibi i. q. 113 *32 Hos. 3, 5. עיר‎ 
"1 P Davidis i. e. Zion 1 Reg. 
8, 1. . 9, 24. "113 בִּית‎ familia, 
osteri ' Davidis 166. 7, 2. 13. Ter. 
21, 12. 


m | pr. adj. cum terminatione chald. 


q.s] (a rad. 5:3) in. sing.‏ םי 
inusit. Plur. Q'N*733 1) coctorius‏ 
coquinarins, inde olla coquinaria,‏ 
i q. "33 no. 1, dein corbis jer.‏ 
amatoriue (& rad. no.‏ )2 .1 ,24 
plur. poma amatoria, Liebes-‏ ,)2 
Bpfel Gen. 3o, 14 sq., i. e. pomula‏ 
Mandragorae ( 0 Mandragorae‏ 
Linn.), herbae Belladonnae simi-‏ 
lis, radice rapae simili, floribus‏ 
albis et  subrubicundis 8‏ 
פוא (Cant. 7, 14), pomisque‏ 
itidem odoratis, quae a Maio ad‏ 
Tulium fere maturescunt; et quibus‏ 
superstitio orientis hodieque vim in‏ 
rebus venereis tribuit (v. Gen. |. c..‏ 
Vide Dioscorid. 4, 76: Mavógayó-‏ 
Qug ..... oi dé Fagxuluy 00‏ 
Óoxet $ oa giXrQuv elyoa‏ 150 
ZOUTUXE. ..... red nop! 0‏ 
(q9Aa) usa , 09006 (sorbis) àu-‏ 
gteij, (o , 00 , àv» olg xol‏ , 
 Schulzii‏ .08/00 06860 , 0066 ' 
Leitungen des Hóchsten T. 5, p.‏ 
d'Herbeloti biblioth. orienta-‏ ,197 
le p. 17. LXX. ua uavdayogov.‏ 
Chald. 71333? quod idem valet,‏ 
cl arab. ev), vide Sprengel‏ 
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hist. rei herbariae I, 215 ed. 2. 
Caeterum in hac planta definienda 
in alia omnia abierunt interpretes. 
Celsius (Hierobot. ,ו‎ pag. 1 sq.) 
Sidram s. lotum Cyreuaicam intel- 
ligit, refutatus & Mich. in Suppl. 
p.410 sqq. Oedmann verm. Samml. 
fasc. V. p. 9^4 sq. J. E. Faber (in 
Rosenmuelleri Morgenland ad b. 1.) 
speciem cucumerum s. melonum 

orum et odoratorum (arab. ]uf- 
fahh) intelligi coniicit: alii aliter, 
quorum sententias v. ap. Jo. Simonis 
in peculiari dissertatione de hoc vc. 
47000 formarum annexa. Pror- 
sus autein facessat G. T. Stegeri 
(Rosenmueller Repert. IT, 45 sq.) 
sententia, qui omnino plantam in- 
telligendam esse negat. 


mk 1. q. 383 q. v. Janguit, aegro- 
tus fuit (arab. T et s| pro b5), 


. max. de mulieribus menstruatis. 
Lev. 12, :ב‎ immundities men- 
strude purgationis eius, cf. 15, 
33. 2) tristis fuit. Cf. 13 no. a. 
Inde m3, דור‎ , 7, n1 


f. m3 adj. 1) Janguidus, a, de‏ דוה 
"mulieribus menstruatis, Lev. 15,‏ 
mny:a3 m3. 20, 18. Inde 713‏ :55 
Jes. 30, 22. vestis menstruata i. e.‏ 
menstruis polluta. 2) aeger auimi,‏ 
tristis, 'Thren. 5,17. 5) afflictus,‏ 


דו 


1) Janguor, morbus Ps. ái, 4. 
2) immundities, res immunda, 


fastidium movens (v. m'y no. 2). 


Iob. 6, 6: num comeduntur sale 
non condita , num est sapor in 
olere fatuo? Comm. 7.. Taedet 
talia tangere, כדוי לחמי‎ nun es 
his simile est tae & immun- 
dities cibi mei. Cibus fastidiosus, 
insipidus vocatur malum intolera- 
bile, Etenim ex figura Orientali- 
bus admodum familiari comedere, 
gustare aliquid dr. pro hanc illam- 
ve fortunam experiri , 06 t2N 
53-52 Iob. 21, 25, 00004 9ayá- 


vov, syr. la 30. 20---4 arab. 
cli (sS Cor. 3,182, pers. t? 

V rs curas edere 1. e. experiri, 
o5. vulo.s tormenta edere, 
(7.5 cs) 55 iudicium edere, cf. 
in N. T. xo(ua 2006 1 Cor. 11, 29. 
Ferri non potest, quod a nonnullis 
propositum, *y35 l. 1. dictum esse 
pro *33 sicut: nam *3 ibi proprie 
est st. constr. vc. *3 80/08 (q. v.): 
et minus etiam comparari potest 
cS substantia, hoc enim pr. cst 
fem. a ,3 et respondet hebr. ny, 
.זאת‎ Cf. A. L. Z. 1825 no. 258. 


"ll m. (formae 5t) aeger animi 


"Jes. 1, 5. Jer. 8, 18. Thren. 1, 22. 
Rad. r3. 


qat 
miser. Thren. 1, 13. (Syr. fo: 1 "von 
luxit, infelix fait, Aph. aflixit, 7T i.q. 523 fundere , contundere 


infelicem reddidit Lo? infelix, 


694 
miser. [100 infelicitas , miseria). 


Num. ,גג‎ 8. (Arab. 415 id.). 
Inde 71213 mortarium. 


moni in Kal inusit. 1. q. "m, n3 דוכיפת‎ f. Lev. 11, 19. Deut. 14, 


pepulit, trusit , abiecit. Arab. 


V» abiectum reddidit et intrans. 

. vilis, abiectus fuit. VI. proiecit. 
Hiph. הריח‎ 1) pepulit, trusit, 
Jer. 51, 34. 2) abluit, purgavit 
altre 2 Chr. ^, 6. Ez. 40, 38, 
culpam caedis perpetratae Jes. 4, 4. 


VT] m.. (a rad. 7:33, ad formam קל‎ ( 


18 avis quaedam impura, sec. 
LXX. Vulg. Saad. upupa, sec. T arg. 
gallus montanus, quod quidcm 
posterius collatis 3*3 == 45 dominus 
et nb*» == chald. &5^5 rupes con- 
firmari possit, cf. Bocharti Hieroz. 
T. II, p. 546. Nemo enim haere- 
bit in terminatione n— pro tr, 
de qua vid. Lgb. p. 467. Minus 
apte Jo. Simonis upupae significa- 


ּ, דו 230 " 


tum vindicatarus לנכיפת‎ ex psy == 
9 
כ2ט‎ gallus, et ns cui stercoris 


notionem tribuit col. i23 stercus 
excrevit, conflatum esse censet. 

QUI rad. inusit. i. q. 037 uo. 1 ob- 
muluit, siluit.  Axab. elo quievit, 
mansit. IL quietuin reddidit, seda- 


vit. Inde tria nomina, quae sc- 
quuntur. 


f. 1) elentium, locus silentii,‏ דומה 
peét. de orco Ps. 9^4, 17. 115, 175.‏ 
n. pr. tribus et regionis Ismae-‏ )2 
liticae in Árabia Gen. 25, 14. jes.‏ 
haud dubie ciusdem, quae‏ ,11 ,21 
hodie 9.20! x45 Duma saxea,‏ 
et Xa. J] Xa,o Duma syriaca vo-‏ 
catur, in confiniis deserti Syriaci‏ 
et Árabia sita, cum arce munita,‏ 
in d'Anvillii mappa geogr. sub gr.‏ 
longit., 292, 3o' latitud. desigua-‏ 58 
ta, ZovuuíJo Ptolemaei. V. Abul-‏ 
fedae Arabia ed. Gagnier p. 50 ibi-‏ 
que Jakutum. Michaelis Supplem.‏ 
pP. 419. Niebuhri Arabia p. 314.‏ 
Comment. nostr. ad Jes. 1 c.‏ 

(pr. fem. ab inusit.. v213‏ £ דומיה 
tacitus, silens, siguif. abstr., ut‏ 
sentium et‏ )1 (--ית nomina in‏ 
adv. tacite. Ps. 59, 3, quies, re-‏ 
missio doloris Ps. 22, 5. 2) silens‏ 
auxilii divini expectatio , fiducia‏ 
אךָ :2 ,62 in Deo reposita. Ps.‏ 
Deo soü‏ אֶל- אֶלהִים דוּמית "Ub3‏ 
confidit animus meus. 65, 2: 2‏ 
nino nva dbi (debetur) /idu-‏ 
cia ,‏ 

subst silentium. Hab. a,‏ )1 דומם 
lapis mutus, silens.‏ 324 0233 :19 
Possit tamen etiam h. 1. adverbia-‏ 
liter accipi, cf. 025. 2) adv. tacite.‏ 
falis, qui‏ :6ב ,8 Jes. 47, 5. Tren.‏ 
expectat 05113 idque tacite. Vim‏ 
adiectivi nomen huius formae nun-‏ 
quam admittit.‏ 

n. pr. 2 Reg. 16, 10 forma‏ דומסץ 
Tara, sed Syris etiam usitata pro‏ 
P3 vel ptygs Damascus.‏ 


[17 vel דון‎ prob. + q. MC med. 


Waw intrans Aumilem, depres- 
sum, inferiorem esse, unde די‎ 
(sec. Ewaldum gr. hebr. p. 418 pro 
pon) trans. 500020676 sibi, impe- 
rare, iudicare. Vicinum est אדן‎ 
q. V., inde derivatum 3134 domi- 
nus. Semellegitur Gen. 6, 3: לא‎ 
Dti DuUN3 ^m ידון‎ non in 
perpetuum spiritus meus (i. ₪ 
superior et divina natura) £m Ao- 
minibus humiliabitur i. e. in cor- 
pore mortali habitabit, coelitus 
descendet, ct in terra versabitur 
(col. comm. 1. 2). Bene ad sen- 


. sum Verss, veteres, ut LXX: o? 


p xaraucívg 10 zvei'ua pov .זא‎ 
Vulg. non permanebit, Syr. Arab. 
non habitabit, neque opus est, aliam 
scripturam 118 tribuere, nt O33» == 
esos permanebit, ^37 habitabit. 
Vident eruditi, mc in h. [. inter- 
pretando ad sententiam in edit. 1 
Lex. maioris propositam rediisse, 
In Lexico minore interpretabar 
ירוך‎ == T: spiritus meus non in 
perpetuum regnabit in homine, ne- 
que aliter Rosenm., all. iudicabit 
i. e. litigabit. Alii aliter. Cf. Mi- 
chaelis Suppl. p. 422. Rosenm. de 
vers. Pent. pers. p. 19. 


TT Iob. 19, 29 Keri i. q. ;*1 Che- 
thibh, iudicium. 


Ps. 97, 5 et 321"1 m. cera. Ps.‏ דונג 


22, 15. 68, 5. Mich. 1, 4. Rad. 
327 q. V. 


TT1 «altare. lob. 41, 14: ּפָנָיר‎ 


7383 הדוּץ‎ ante eum exsultat pa- 
vor. Egregie enim trepidatio pa- 
vidi saltationi comparatur, cf. Ps. 
29, 6. Hespondet arab. ) כ\כ;‎ 1. 


Waw et Je, v. Schult. ad l. c., 
Syr. 30? in N. T. pro oxiprüv, 
chald. yy3, unde «x*3 caprea, la- 
con. déja.  Vicinae radd. aunt ($35, 
0*3. Haec autem contracta vel 
emollita ex דנ‎ (ut הוּך‎ ex 355, 
אוץ‎ ex yis, pay» ex (יָנָק‎ qua in 
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linguis germ. et slavicis saltatio ex- 
primitur, fanz, «ansa, taniec, 
v. Adelung IV, 530. 31. 


21] rad. inusit. Chald. ef syr. cir- 
cumaspicere, prospicere, speculari. 
Inde p7. 


sed intrans.‏ ,דִקק chald. i. q.‏ ד 
comminutus est. Pl 3p 3 Dan. 2, 35.‏ 


-41 1) px. i. q. arab. jS cireumire, 
8o 
in orbem ire, unde / NC et כ‎ 


orbis, E rotundus. Vicinae radd. 


sunt ,תור ,טור ,דָּרַר ,בהר‎ et 
dentali in sibilum versa זגר‎ , ^0, 
^10, quae omnes circumeundi, se 
convertendi, eingendi potestatem 
varie inflexam habent Inde 413 
.דור 66 1.סמ‎ 2) commorari, habi- 
tare (ut .8[0ת0‎ 433) Ps. 84, 11, 
vel quia primae habitationes in ro- 
tundum fuerint exstructae (quod 
Jo. Simoni placet), vel ita ut cir- 
cumeundi et se couvertendi notio 
ad divertendi significationem infle- 
xa sit (cf. אוה ,גר‎ (, quod equi- 
dem praefero. E linguis occiden- 
> talibus confero 00 àrpó» tem- 
pus diutarnum, 0006 xoóvoc, lat. 
durus, durare, dauern, antiqu. 

duren, turen. 
"|l chald. habitavit Dan. 4, 9. 18. 
Part. 583, Keri 77 Dan. 2, 38. 
5, 21. 6, 26, unde 7232, Q73, 

n1772, .תִּדִירָא‎ 


m. 1) orbis (arab. )»5) Jes.‏ ךוך" 
velut per orbem, cir-‏ 2" :5 ,29 
Jes. 22, 18.‏ .0/וק )2 cumcirca.‏ 
rogus, strues lignorum rotunda‏ )3 
Ez. 24, 5 (cf. rr31v3 V. 9).‏ 


et 77 m. 1) aetas hominum,‏ דור 
qs. vitae annorum periodus et orbis‏ 
cf 5,Lj tempus‏ ,ו a rad. ^33 no.‏ 
itidem a ;L5 circumivit, aliaque‏ 
vcc. tempus signiicantia. 8. V. Jb.‏ 
(Ad litteram respondet 95 tempus,‏ 
saeculum, med. Waw et He inter‏ 


דד 


se permutatis, v.lit& rr) Eccl. 1, 
4: הב וְדור בא‎ "3 una hominum, 
aetas " discedit, altera venit. Deut. 
225, 5. 4. 9: yip», ,הור‎ "usu de- 
cima, 7 aetas. Iob. 42, 16. 
Iud. 3, 10: rix דור‎ a&a aetas. 


. Num. 32, 13: "mn-i3 bh-79 


usque dum consumia est tota 
aetas. y) דר‎ omnis aetas, omnes 
aetates. Ps. 61, 7. Joel 2, 2: 7"x 
Q7) "7.959 ad omnem aetatem 
futuram. Pa& 45, 18: "7522 . 


"1 per omnes eenturas aetates. 


Sic 45. ^135 ad omncs aetates (futu- 
ras) Ex. 3, 15. Jotl 4, 20, 135 
^11 Ps. 10, 6. 35, 11. 4g, 12, ער‎ 
לר וָלר‎ 100, 5. Jes. 13, 20, מפּר‎ 
דר‎ Exod. 17, 16. Alibi etiam de 
aetate praeterita Deut. 52, 7. Jes. 
58, .בו‎ 60, 15. Cf. infra plur. 
Addito genit. vel suff. aezas, i. 
e. aequales alicuius, Jes, 53, 8. 
Gen. 6, 9% הָיָה בדרומיו‎ tn 
integer erat. ( Noachus ( 206 ae- 
quales suos. Vulgo Hebraei, pari- 
ter atque nos, hominum aetati tri- 
ginta ad quadraginta annos tribuisse 
videntur (v. Iob. 42, 16), patriar- 
charum, utpote longaevorum, tem- 
pore autem centum (Gen. 15, 16 
cf. comm. 14 et Ex. 12, 4o), et 
similiter apud Romanos secuá vo- 
cabulum olim, hominum aetatem 
8101808556 , postea demum ad cen- 
tum annorum spatium translatum 
6886 notat Cansorin. de die natali 
cap. 17. Neglecta aetatis notione 
saepe est genus hominum, iu bo- 
nam partem Ps. 14, 5. 24, 6, 573, 
15. 112, 2, in malam partem (ut 
nostr. Race) Deut. 32, 5: דור עקש‎ 
הפתלחל‎ genus fallax et perversum. 
V. 20, Jer. 7,29: n3» דר‎ genus, 
cui irascitur Deus. 


2) Aabitatio (ut arab. 33) v. 
rad. no. 3. Jes. 38, 12. Ps. ág, 20: 


domus patrum suorum‏ דור אַבוְּחִיו 
i. e. sepulcrum.‏ 


3) n. pr. urbis v. 5:b:. 
Pluralis duplicem habet formam 
(utramque masc. 100. 42, 16), 
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Ac prior occurrit‏ .דורלת et‏ צורים 
ee-‏ 3* דורִים in una locutione‏ 
cula seculorum, quae perpetuita-‏ 
tem significat Ps. 72, 5. 102, 25.‏ 
Jes. 51, 8, posterior creberrime de‏ 
aetatibus venturis, posteris, Lev.‏ 
.5 ,22 .1225 375 לַרתִיכֶם :45 25 
D35 vobis‏ אל Num. 9,10: D3^ry315‏ 
posteris vestris, 15, 14, ma-‏ 061 
xime in formula legislatoria nin‏ 
Dz2"n^3: Di» lex perpetua poste-‏ 
ris vestris ( observanda), Lev. 3,‏ 
cf. Gen. 175, 7.‏ ,41 .31 .14 ,25 .17 
Ex. 12, 14. 17. 16, 32. 33.‏ .12 .9 


chald. n. pr. planitiei in Baby-‏ דורא 
lonia Dan. 3, 1. Conferunt Duram‏ 
urbem ap. Ammian. Marcell. 25, 6‏ 
ad T'igridem sitam, vel aliam cogno-‏ 
minem ap. Polyb. 5, 48 ad Euphra-‏ 
tem prope ostium Chaborae. V.‏ 
Miscellan. Lips nova T. V. p. 274.‏ 


WT דוש‎ (Mich. 4, 13) et Q"] 
Deut. 25, 6 ( emq]litum ex $3 q. 
v.) 1) terere, conterere, maxime 
ca/cando, inde conculcare Yob. 39, 
15. Hab. 3, 12, max. hostes, com- 
minuere Mich. 4, 15. 2) tritu- 
rare frumentum , quod faciunt 
boves pedibus illd 8 
Jer. 5o, .וו‎ Hos. 10, 11. Etiam 
de hominibus bovem triturantom 
agentibus. 1 Chr. 21, 20: 3281 
בָש הסים‎ et Ornan triticum tri- 
turabat.  Transfertur 3) ad cru- 
dele suppliciun, quod Hebraei 
subinde a captivis sumebant, fru- 
menti instar tiibulis ferreis eos in 
area triturantes. Am. 1, 3. ( Arab. 


u»9 conculesvit terram pedibus, 
hosines in bello, trituravit fru- 


mentum in area, syr. «82 id). Cf. , 


.א 

AViph. בָדוּש‎ inf cstr. C337] pass. 
no. 1. Jes. 25, 10. 

Hop. pass. no. 2. Jes. 28, 27. 
Inde c3, -מדוּמת , דּישון‎ 
דופ‎ chald. i. q. hebr. no. 1. Dam. 
7, 23. 


n1 


111] irusit, impulit ad lapsum, 


stofsen, umsto/sen. (Arab. L5 
id. v. Dschauh. ap. Schultens. ad 
Iob. p. 1101, etiam de coitu, ut 
«9o et alia feriendi verba v. ny, 


9 
syr. et chald. 55); arn3 id 'Tru- 
dendi autem, feriendi, impellendi- 
que notionem habes in plurimis 
verbis, quarum syllaba primaria 
est n, ut n3, nui, 533; pni; 
DI; 2 a, 0 om, 


A2, cf. similes familims s. v. 


23 et rp1). Ps. 35, 5. 118, 13: 


mm nis impuisti me, ut. |‏ לנפל 


caderem, 110, 5. 62, 4: 4 
manm murus eubversus. 

Niph. pass. Kal detrusus est 
Prov. 14, 22: maütia sua detru- 
ditur impius i. e. perit, in perni- 
ciem ruit. Cf. יצחה‎ (pr. a n5$3) 
Jer. 25, 12. Sed Part. plur. constr. 
"r7, ut יִמַרְאַל‎ v7, rectius re- 
fertur ad 133 q. v. 

Pu. praet. לחה‎ impulsi eunt ad 
lapsum. Ps. 36, 13. 

Derivv. מִרְחְח ,דחי‎ ct 


113 f. pl. yr chald. concubina 


(a rad. r3, arab. L—5 et L3 
subegit feminam). Dam. 6, 19: 
קדמוהי‎ 59:7 NS וְדְחוֶן‎ nee pas- 
$us 084 concubinas ad se intro- 
duci. 'Theodot. et Syrus cibos 
interpretantur, arbitrarie, melius 
interpretes Hebr. instrumenta mu- 
sica, spec. pulsatilia. 


FI i q. m3, unde fut. Niph. 


3m Jer. 23, 12. Sed, modo sr 
scribas, potest ad T;773 referri. 


"m1 in pausa */; m. (a red. (דָחַח‎ 


impuisio ad lapsum, |, 0 Ps. 
56, 14. 116, 8. 


chald. timuit i. q. hebr. bnt‏ החל 


pr. serpuit, suspenso gradu inces- 

sit, quod faciunt timidi, furchtsam 

heranschleichen. Respondet syr. 
16 
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Voo? timnit, arab. )- fugit, re- 
cessit, pr. sich davonsclileichen, 
clam se subduxit. Cstr. sq. מן קדם‎ 
(cf. *;55 x37) Dan. 5, .ו‎ Part 
2^ terribilis. Dan. 2, 31. 5, 7. 
Pa. דל‎ terruit. Dan. 4, ב‎ 


TH rad. inusiL arab. 5779 fuma- 


₪210, dcinde de fumoso, fusco co- 
lore, unde esse videtur 


m. arab. (472 Ez. 4,9, 00/7‏ חן 
cus ( holcus dochua Linn.), germ.‏ 
JMeerhirsen, frumenti genus, cuius‏ 
plures species iu ltalia, Syria et‏ 
Aegypto coluntur, cuiusque folia‏ 
viridia pabulo, grana autem matura‏ 
fusci, subnigri coloris pani, pul-‏ 
mento cet. adhibentur. Cf. Oed-‏ 
mauni verm. Saminll. aus der Na-‏ 
turkunde T. 5, p. ga. vers. Germ.‏ 
Forskal Flora aegyptio - arab. p.‏ 
Nicbuhrii Arab. p. 295. Vett.‏ .174 
Versiones reddunt panicum, vide‏ 
Celsii Hierob. I, 455 sq.‏ 


[M protrusit, propulit, impu- 
Ht, v. ad rad. ry. Part. pass. 
bümpulsus, concitatus, properans. 
Esth. 3, 15. 8, 14. 

20/24. $413 impulit se, prope- 
ravit. 2 Chr. 26, 20. Esth. 6, 12. 
Inde ni»572. 


I] trusit, pressit, ut fit in magna‏ ק 
כ multitudine Joel 2, 8. ( Arab.‏ 
repulit, abegit, (3,5 reiectus,‏ 
unde quadril. | 3i trusit a tergo‏ 
comp. ex «Xo et Jie, Aram.‏ 


y» 
e£302, [T1 i.q. hebr. Congruit 
gr. שאש/0‎ ). Part. pry3 oppressor 
(populi) Iud. 2, 18. 


subst.‏ )1 דיר st. constr. *3, c. suff.‏ דיר 
sufficientia, sat magna copia,‏ 
deinde adv. 50/08. (Forma est‏ 
[ut‏ בְּיָה == דָּיִי tanquam a verbo‏ 


9 - ₪ - 
C, Q8 Q2] quod ex Simo- 
nis scntentia idem valuit quod 


די 


EC; multus fuit. Dici etiam pos- 
sit *3 peraphacresiu dictum esse pro 
"1&, ad formam pr, 227; T5, 
USD) Esth. 1, 18: הזכדי בזָיון‎ 
וקצף‎ e£ insolentiae et קוד‎ 
erit quantum salis, Malach. 3, 10: 
effundam vobis benedictionem ^2 
" cia nsque ad defectum suffi- 
cientiae , usque dum consumta erit 
abundantia mea: quod quum fieri 
non possit, sententia est: in aeter- 
num, cf. 2% 72, 6. (Jo. Simonis 
benc ad sententiam: ultra quam sa- 
tis est, sed quoinodo hoc ex verbis 
elicuerit, equidem non video). Qui 
sequitur, genitivus plerumque rem 
personamve designat, cui suflicit ali- 
quid. Prov. 25, 16: **3 quod tibi 
sufficit, Ex. 56, 7 : D*3 dis suffi- 
ciens. Obad. 5. Jer. 49, 9. Lev. 
5,7: nq ^3 guantum sufficit ad 
agnum emendum (non, ut Sino- 
nis ed. 1 — 4: quot sufficiunt ad 
agnum comedendum). 12, 8. 25, 
26: $n$s3 "f quantum ad. eum 
redimendum sufficit. Neh. 5, 8: 
1:23 "12 quantum in nobis erat, 
pro viribus. Rarius genitivo id 
significatur, cuius sat magna copia 
adest. Piov. 27, 271 Q1» חַמָב‎ "d 
satis lactis caprinis. 

2) Statui constr. *j saepius prae- 
mittuntur praepositt. , unde novae 
oriuntur praepp. compositae, in 
quibus omnibus tamen sufficientiae 
copiaeque potestas plus minusve 
servata est. 

a) *13 secundum copiam, pro 
ratione. Tludd. 6, 5: innumeri 
225 ארפה‎ "7». Deut 25,2: כְּדִי‎ 
רהטכתו‎ pro criminis eius ratione. 

b) *37 id. secundum multitudi- 
nem, copiam (cf. 32, 2, litt. d), 
unde sq. inf. quoties , quotiescun- 
que. 1 Sam. 18, 3o: 32 ווהי‎ 
DnNx et factum est, quoties ex- 
peditionem faciebant. Of. 1, 7. 
1 Reg. 14, 28: 9n בוא‎ 73 mM | 
et factum est, quoties rex venie- 
bat cct. Jes. 38, 19. Jer. 31, 20. 
2 Reg. 4, 8. Etiam sq. verbo finito, 
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. ubi suppl. ^c Jer. 20, 8: 757 


"z"M quoties loguor, it. sq. no- 
mine, ubi ellipsis est, ut vn די‎ 
בחרטף‎ Jes. 66, 25 i. e. quoties 
mensis venit mense suo i. e. tem- 
pore suo, quovis mense, 66 810 *37 
5303 U;5 quotannis 1 Sam. 7,16. 
Zacli. 14, 16. 

€) *33 «' secundum copiam i. q. 
v3 et *32. (cf. 3 B, 7), inde quo- 
ties. Iob. 59, 25: שוּפֶר‎ "12-quoties 
tuba inflatur. () ad sufficien- 
tiam alic, (cf. 3 B, 4 0 i. e. ut satis 
habeat, pro aliquo, et proprie qui- 
dem, ubi cibi est mentio. Nah. 2, 
139: vri "33 pro catulis suis. 
In altero hemistichio: -55באתיו‎ 
Hab. ,ב‎ 13: /aborarunt populi *35 
Ux in pabulum ignis, et nationes 
laborarunt ריק‎ Wn vanum, 
incasmm. Jer. 51, 58 (ubi eadcm 
verba. Germ. fur das Feuer, fur 
Nichts Absurde Jo. Simonis "33 
: ריק‎ reddit: quantum requiritur, ut 
aliquid frustra sit, et אש‎ ^12 quan- 
tum materiae ignis requirit: quod 
in recenlissima etiam edit. corre- 
ctum non esse miror. — Nusquam 
vi, quod 7'aterus olim docebat, 
est forma mere poet. pro 2. 


chald. A) pron. relat. qui, guae,‏ ד" 
(Ortum est‏ .אשר quod iq. hebr.‏ 
hoc relativam ex demonstrativo ri,‏ 
arab ,5, (c5, quod posterius ple-‏ 
Tumqne dominum reddunt, v. c.‏ 
.Ó dominus duorum cornuum,‏ | נש 
bicornis, sed nil nisi pronomen est,‏ 
et etiam in Taiitarum dialecto pro‏ 
reat (a AP adhibetur. Sic plur.‏ 
et ve»! vulgo : domini, sed pr.‏ ו 
nit qui, cf. am s et‏ ,כל i. q.‏ 
Schultens ad Florileg. sentent. p.‏ 
ad Haririi Consessus 'T. II,‏ ,182 
P. 75. Syri et Chaldaei inde de-‏ 
curarunt 5 praefixum. Vide plura‏ 
ad ^w p. 109.) De usu relativi‏ 
observandum ^ 1) subinde ponitur‏ 
pro i qui, id quod , Dan. a, 253,‏ 
m3 2, 28. 45. Alibi‏ :^ פמאק 
mera est relationis nota. "1‏ )2 


די 


n»n ubi Esr. 6, 1. TOUS WX 
quorum habitatio Dan. 2, 11. *3 
jw qui Dau. 7, 17. 3) est nota 
Genitivi (cf. 5 T^"), v. 6 
N35 מִלִיבא רִי‎ prae/ectus regis, 
pr. qui regis erat Dan 2, 5% 
ita quidem ut substantivum ponatur 
vel in st. emphat. Dan. 1. ₪, vel in 
constr. ^32 *5; "33 Dan, 5, 10," 
vel c. Suff. pleon. rint« דִי‎ moo 
nomen Dei (germ. Gottes scin Na- 
me) Dan. 2,20, &YTirm קרציהון די‎ 
accusationes Judaeorum 2, 8. Geni- 
&üvum materiae habes Dan. ,ב‎ 32: 
רְאמָהּ דִי "35 סב‎ caput eius ex 
auro bono. Esr.6,6. 4) Pro ver- 
boso Chaldaeorum sermone inter- 
dum redundat ante praepp. 2, .מן‎ 
די בירוּש:ם‎ NE2*8 femplum (quod) 
Hierosolymis est, Dan.5,2: Nn 
"733 רִי‎ arx (quae) in Media est. 
Eer. 6, 2. Dan. 6, 14, inpr. 2, 54, 
cf. Esth. ,ו‎ 12 cum V. 15. 

B) Abit in coniunctionem, wt 
hebr. ^w litt. B, et notat 1) quod, 
Dan. 2, 25, eo quod, quia 4, 15. 
2) ut, ita ut. Dan. 2, 16. 47. 
3) Praemittitur orationi rectae, ut 
*5, Ort. Dan. 2, 25: ita dixit ei, 
"33 nH2V בי‎ vir repertus est ctc. 
V. 57. 5, 7. 6, 6. 14. 

Componitur c. Praeff. 1) *15 i. q. 
כְּאשר‎ quum. Dan. 5, 7. 5, 20. 6, 
11. 15. 2) 7733 ex quo (tempore) 
Dan. 4, 23. Esr. 5, 12. 3) 7*3 
הבכ הדו‎ V. 53p. 


"T (locus auro abundans cf. ad‏ זב 


chald. *3 no. 1) n. pr. loci in deserto 
Sinaitico, qui ab auri abundantia 
dictus esse videtur, Dcut. 1, 1. Nil 
dubito, quin idem sit locus, qui 
hodieque .DeAeb vocatur ad litus 
occidentale sinus Aelanitici situs, 


| palmis abundans, v. Burckhardti 


itin. Syriae p. 847 et 1075 edit. 
nostr. LXX. Kerayotvota, cf. 
Euseb. et Hieron. in Onom. h. v. 


]i2"7 (tabes, v. rad. 23:3) m. pr. 


1) oppidi in finibus Moabitarum, 

in boreali litore Arnonis, a Gadi- 

tis conditi 1. 6. restitnti (Num. 
16 * 
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22, 24) , unde Dibon- Gad (Num. 


33, 45), deinde Rubenitis concessi 
(Jos. 13, 9. 17), postea a Moabitis 
iterum occupati (Jes. 15, 2. Jer. 
48, 18. 22). Hodieque Dibán ap- 
pellatur, v. Burckhardti itin. 1, 
p. 633. Semel (Jes. 15, 19) per- 
mütatis litteris מ‎ et 2 scribitur 
71271, ut alludatur voci 23. 2) op- 
pidi in tribu Judae Neh. 11, 25, 
quod 7125273 scribitur Jos. 15, 22. 


Inde 


3*7 m. piscator. Jes. 9 8 et Jer. 
"16, 16 Keri. 


rad. inusit. ct iuccrta. I) fort.‏ ]" | ו 
"T tT‏ 


i q. chald. m3 obscurus fuit, 
unde דיל‎ atramentum. 
II) sufficiens, multus fuit. V. *3. 
דיה‎ f. Deut. 14, 15. Jes. 34, 5 
"avis quaedam rapax, in ruinis 
habitans. Bocharto suitur niger 
coll. *3: malim faiconem, mail 
sum a ccleri volatu dictum, ut דיה‎ 
st a ו א) בָּאַח‎ in * mutato, 


ut syr. Wa Pa. V ). LXX. 


ixiivoc, "Vulg. milvus. 


piscatus est, v. 35.‏ ךרב 


T I m. (ad formam 352) atramentum 
Jer. 36, 18. Aram. ers, [22 , 


9 .. 
arab. 5|,» atramentarium , pers. 


v. fi3^3 no. 1. 2.‏ דימון 


fut. ]" praet. 53 1) regere,‏ דין 
moderari. (Pr. ut videtur, sub-‏ 
subiugare, causat. radicis‏ 1/0678 
q- V., qs. pro 313). Constr. c.‏ 113 
acc. 1 Sam. 2, 10. Zach. 3, 7: do-‏ 
mum meam moderaberis. 2) iu-‏ 
dicare i.q. Db, sed crebrius in‏ 
sermone poetico. Regendi nimi-‏ 
rum et iudicandi notiones, ut in‏ 
disciplina Orientis, ita in linguis‏ 
eius arcte cohaerent, cf. O50, it.‏ 


MC et ex. Gen. 49, 16: 1*1 753 


va» Dan iudicat populum suum ; 


די 


saepias de Dco, gentium iudice Ps, 
2; 9. 9, 9. 50, 4. 72, 2. 96, 2. Jes. 
2, 13. Judicare aliquem 5060. di- 
citur a) pro damnare, punire son- 
tem, x«raxpívetv Gen. 15, 14. Iob. 
36, 31, sq. 3 Ps. 110, 6. b) tueri 
ius alicuius, efficere, ut ius obti- 
neat, de iudice iusto, maxime Deo. 
Prov. 51,9: TI3N 723 7*3 causa m 
age miseri et egeni, Gen. 3o, 6: 
Dwibx "3:3 Deus causam meam 
vindicavit. Ps. 55, 5: הובגבורְתך‎ 
"vun potentia (ua ius meun 
tuere, ulciscere me. Plenius Jcr. 
5, 28. 22, 16: עָבִי וָאביון‎ 73 13 
causam, agit miserit et egent. 3o, 
15. 3) sq. D», &tigatus est cum 
aliquo, ut Niph. Eecl. 6, 10. 
Niph. 1173 recipr. litigatus est. 

2 Sam. 19, 1:0. Cf. syu. Ozv-. 
(Arab. , S iudicavit. 1 IV. al- 
tercatus est) — Inde praeter ea, 
quae proxime sequuntur, 13, מדון‎ 
מַדְנִים‎ , n3*13 el nomm. pr. j*12, 
172, aw. 

1" et דון‎ chald, id. part. Esr. 7, 25. 


m. 1) iudicium (ex lingu. occi-‏ דין 
dentalibus inde ductum arbitror‏ 
hom. 67%6( Ps. 76,  ןיד N92‏ 
tribunal Prov. 20, 8. 2) qausa,‏ 
quae iudicatur. 12605 17, 8: p3‏ 
pub Tu inter causam unius et‏ 
₪ לה 1 .7 ,29 alterius. Prov.‏ 
i. q. 1*1 11 causam alicuius‏ ,18 ,140 
egit. Esth. 1,08: "1 m 1-73‏ 
omnes, qui legem et ius cog‏ 
משפט verunt. lob. 56, 17 |*1 et‏ 
sibi opponuntur, ut culpa et poena.‏ 
ls, ütigatio, v. rad. no. 5 et‏ )3 
Niph. Prov. 22, 10.‏ 


chald. 1i) iudicium, et meton.‏ דין 
pro eenatu, ct. cle» summus seua-‏ 


tus. Dan. 7, 10: 2r Nz*3 iudices 
considebant, V. 26. 2) ius, iusti- 
ta Dan. 4,354: T1 mnn" eius | 
viae sunt ius. Dan. 7, 22: "rU 
לקדישי עוני‎ am et ( donec) us 
redditum est sanctis. altissimi. 


3) poena. Esr. 7, 26. 
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(iudicata i. e. absoluta, vin-‏ הריכה 
"dicata) n. pr. filiae Jacobi. Gen.‏ 
sq.‏ 1 ,35 .21 ,50 


iD" m. pl. chald. n. pr. populi 
Assyrii, in Samariam traducti, 
Esr. 4, 9. 


131 m. 1) iudex. 1 Sam. 25, 16. 
2) vindex, causidicus. Ps. 6 6. 
Chald. Esr. 7, 25. 


DE ג‎ Chr. ,ג‎ 6 varia lectio pro 
רִיפת‎ loco parallelo Gen. 10, 3, ubi 
tainen multi codd, cum intpp. grae- 
cis et lat. scribunt 22/2004 q. v. 


spe-‏ דוק (a rad. chald. et syr.‏ דיק 
culari) m. specula, turris op-‏ 
pugnatoria, i. q. yn3 et syr.‏ 
plerumque collect. 3 Reg.‏ ,?20 
Jer. 52, 4. Ez. 4, 2. 17, 17.‏ .1 ,25 


21, 27. 26,8. Saepe dr. pna, 


semel j03 Ez. 36, 8. 7. D. Michac- 
ls, quem olim sequebar, intel- 
ligebat murum quo obsidentes ur- 
bem ciycumvallaverint, Circumval- 
lationslime (LXX. in libro Reg. 
ztpírtyoc) sed cf. Rosenm. ad Ez. 
4, 2, adde Barhebr. p. 2006 ex- 


struxit turrim (so ad spe- 
culanduim. 


q. $33 £rituravit q. v. Inde‏ 1 דיש 


m. fempus triturandi. Levit.‏ דיס 
.5 ,26 


m. 1) species 00700006 .a‏ דיסון 
ריט saliendo, saltando dicta, 8 rad.‏ 
pr. calcare, sed prob. ctiam i.q. y:‏ 
salire, unde &x*3, !s5? caprea,‏ 
dorcas (cf. Bocharti Hieroz. II p.‏ 
ibique Rosenm.) Deut. 14, 5.‏ 270 
LXx. zvyagyog, Syr. et Targ.‏ 
uterque Arabs | 5,3! , quae‏ ,20543 
vcc. cuncta dorcadnm species no-‏ 
tant. 2) n yr. a) filii Seiri, ac‏ 
regionis Idumaeae nomen eius ge-‏ 


rentis. Gen. 36, 21. 3o. 1 Chr. 


2" 


1, 38. b) nepotis Sexri Gen. 36, 
25. 1 Chr. 1, 41. 


73 m. adj (a 323) 1) contritus, 


hinc depressus, afflictus ,. , miser 
Ps. 9, 10. 10, 18. 74, 21. Semel 
signif. act. accipiendum vidctur pro 
contundens i. e. castigans, repre- 
heudens. ta enim cum Luthero 
et Geiero intelligo Prov. 26, 28: 
"323 Mii "pu כשון‎ Zngua men- 
dax i. e. homo mendax odit casti- 
gantes eum.  Adiectiva verbalia 
formae 353, 7 et, ex quibus haec 
contracta est, ^b plerumque qui- 
dem intransiliva: sunt et a verbis 
itransitivis derivata, ut Dn, 53, 
רב‎ et multa alia, nihil tamen obstat, 
quominus eiusmodi forma a verbo 
trensitivo ducta, quale est 521, 
etiam transitive accipiatur , 131 
contr. 33, 73 == 323, etin non- 
nuls certe re vera ita factum 
testantur 30:2, .אמִץ‎ LXX bene 
ad sensum: 20000 1/8006 uic 
007/00) , favetque alterum hemi- 
stichium : os blandum parit rui- 
nam. Olim interpretabar cum 
Dathio: Jngua mendax odit a se 
atterendos, eos quos perdere vult, 
sed illud nil dubitans praefero. 


S3 .וע‎ chald. Aie Esr. 5, 16. 17. 6, 


7. 8, et 71 fem. 20660 Esr. 4, 15. 
16. 19. 5,'8. (Respondet arab. 


4215: utrumque ortum ex simplice 
demonstrativo | == ri, cum suf- 
fixo pleonast alterius personac, 


613 pr. hic tibi, alibi 5 , ct ubi 
- 0 - 
cum pluribus colloquimur, (XS 


hic vobis. In Targg. pro hebr. 717 
frequentatur 37, 3, ^, "271. 


NT 29 q. n23 coníritus est, in 


Kal inusit. Cf. 527. 

Pi. N23 1) contrivit Ps. 72, 4: 
pu^» Rz"'"" et conterit violentum. 
89, 11. 143, 8. Iob. 6, 9: bun 


O*iN21 אלו‎ et utinam Deus e 


* e 9$ e 
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confringeret ! Metaph. Iob. 19,2 
וּתדצאוננו בּמָלִים‎ et ) quousque) 
verbis me comminuetis? | 2) con- 
culcavit (pedibus). "Thren. 3, 34, 
hincque (inferiorem) oppressit, Jes. 
3, 15. Ps. 94, 5, maxime in foro 
Prov. 220, 22. 

INiph. part. oppressus. Jes. 57, 
15. 

Pu. 1) confractus, contritus est, 


דל 


tus contritione sc. testium.  Sigmi- 
ficatur haud dubie peculiarie 68- 
strandi modus, etiamuum, ut acce- 
pimus a medicis Graecis, in Oriente 
uaitatus, quo puerorum tenellorum 
testiculos in aqua calida emollitos 
conterendo exstirpant. Graecis hu- 
iusmodi eunuchus 9/00/06 appclla- 
tur a 0206. Bene Vulg. eunuchus 
attritis testicnlis. 


de brachio Iob. 22, g. 2) contu- 12 a rad. n23 m. contusio , col- 


sus est (plagis) Jer. 53, 3. 5) de- 
pressus, moerore con fectus est Jes. 
19, 10. Jer. 44, 10. 

Hithp. רבא‎ pass. Pi. no. 2. Iob. 
5, 4. 34, .5ב‎  Doerivata sequuntur. 


N2"j adj. intensivum a rad, 823 (ad 
formam (קשק‎ 1( 6 0 
comminutus, inde subst. 007 1- 


lisio (fluctuum ), hincfragor. Ps. 
95, 5: דְבְיֶם‎ n'v3 su £o 
iunt flumina fragorem suum. 
(Arab. L$^ tutudit, trusit. VI. col- 


lisit, cf. u$1o VL presserunt se in- 
yicem in pugnae tumultu, כ‎ 
tumultus, certamen ). 


. ₪ . 
nutum, pot. pro pulvere. (Arab. יכ"‎ rad. inusit., arab. 55 commi- 


90 pulvis). Ps. go, 5: אָנוּש‎ nuin 
כד- דבא‎ 7605025 hominem in » pul- 
verem. 2) confractus, qui ani- 
mum abiecit, despondit Jes. 57, 
15. Ps. 35, 19. 


nuit, contudit, contrivit, i. q. 
N23, n23, 13, unde 53, 023. Cf. 
pp3 et quae observavimus ad. "m3. 
E linguis /מ000106‎ confero gr. 
00%0 , Óáxvo. 


N27 m. c. Suffie23 et cum Dag. forti. דכ‎ chald, Ajo, i. q. T3. Dan. 2, Z1. 


euplon. (Lgb. p. 87 ( 523 contri- 
120, vulnus. Jes. 55, 10: von ni" 


7, 20. 


ann NI Jehovae placuit, eius "21 clald. i. q. hebr. 421 meminit, 


vulnus aegrum (i.e. grave) facere, 
1. e. eum graviter vufnerare. Con- 


unde ,בר‎ T3131 


structio 05% roc. "2 pl. ^33 chald. ares. Esr. 6, 


j 127 i q. N53 contusus est, in 


Kal semel legitur Ps. 10, 10 Cheth. 
nus 521) e£ contusus corrust, 


9. 17. 7, 17. Pr. marem significat, 
ut hebr. 421, spec. de mare ovium 
usurpatum, ut graec. &om» mas, 
üprv, 0Qrnc aries. 


Keri n3T id. דכרון‎ (a rad. 423) m. emph. m*23 


Pi. contudit, confregit Ps. 44, 
20. 51, 10: דִּכיףם‎ niox» njtin 


chald. memoria, onóurgua, mo- 
numentum, documentum Esr. 6, 2. 


ut ossa med exsultent, quae con- 12021 m. chald. id. Esr. 4, 15: «52 


trivist;, nimirum culpae conscien- 
tia. 

Niph. pass. confractus, contri- 
tus est Ps. 38, 9, de animo. 51, 
19: ^27] 352 35 animus fra- 
ctus et contritus. Inde "23. 


«22423 Aber monumentorum, i. e. 
acta publica regni a cancellario (hebr. 
7212) publica auctoritate concin- 
nata. Syr. 13:20? memoria, v. c. 
de memoriis martyrum. 


f. contritio (a rad. q3* Deut. 5 I) (a rad. n*3) pr. 6‏ דכה 


23, 2:7127 פּצוּע‎ mutilatus s. castra- 


nutans, inde valva ianuae, ut quae 
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suspensa «mat et ultro eitroque 
movetur. Semel legitur metaph 
valva Aabiorum de ore Ps. +4 1,35 
(cf. Mich. 7, 5 et וסגטה‎ 
Eurip. Hippol. 882). Longe fre- 
quentius est fem. n3 valva, q. v. 

II) plur. 6**3, fem m3 debi- 
lis (a rad. **3) infirmus, impo- 
tens. ב‎ Sam. 35, 1: Davides in dies in. 
valescebat, הכ5כיס ודלים‎ ae mas 
et domus. Sauli magisque debil- 
tata est, spec.a) macer. Gen. 41, 19. 
2 Sam. 15, 4: L3 n35 nrnw בדו‎ 
cur t adeo macrescis? by tenuis, 
ignobilis. Saepe in plur. דּלים‎ Ex. 
25, 5. Lev. 14, 21. 19, 15. 1 Sam. 
2, 8. Ruth. 3, 10. Ps. 41, 2. 72,13. 
Prov. 10, 15. 34, 31. 19, 4. Jes. 
14, 3o. 25, 4. 26, 6. 


22] salut, exsiliit, in Kal semel 
legitur Zeph. 1, 9. 

Pi. id. Jes. 35, 6: 5*2 15^ TN 
פס‎ func salit cervi instar clau- 
dus, sq. t» Cant. 2, 8, sq. acc. 
Ps. 18, 30: באלה" אַדלֶג -שזר‎ cum 


Deo meo muros transsilii. (Chald. 
id. ). 


n2] 1) i + tiq pependit deor- 
sum, pendulus fuit c£ arab. 15 
Conj. V. de ramis dependentibus et 
sethiop. DG > libravit, pepen- 
dit V. m*3. 

2) pendere fecit, i. e. demisit 
urnam in puteum , hausit. ( Arab. 


$5 et i5, Syr. i id. Inde gr. | 
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m" i 1. q. n5y ianua v. ad 53 no. I. 


Jes. 26, 20 Keri, unde dual. tnis, 
v, 5... hi3. 


727 f. (a by) pr. res pendula, 


tenuis, tenue quid, spec. 1) füa 
tenuia , spec. &cium, quo textum 
jugo alligstum . est. Jes. 38, :בג‎ 
*yx3* ns5 a ₪000 me abscin- 
dit, imago mortis a textore petita, 
qui opus absolutun) a iugo abscin- 
dit (Cha'd. 5-73 tela). 2) coma 
pendula. Cant. 7, 6, ubi Vulg. 
coma capitis. — 3) tenuitas, pau- 
pertas, pro concr. pauperes 2 Reg. 
24, 14. 25, 12. Plur. בלה העם‎ 
Jerem. 52, 15 et הארֶץ‎ 4 V. 
16 id, 


n27 turbavit aquam pedibus, Ez. 


32, 2.15. (Syr. aS id). 


E! m. (a m3) Aaustrum, +, 


aquae hauriendae Jes. 4o, 15. Arab. 
80- 
5 


m. id. Num. 24, 7: br‏ דלי 


Ti*un manat aque ex eius situlis, 
i.e. larga erit posteritas eius, me- 
taphora ab aqua de situla destil- 
laute ad semen virile translata, ex 
nostro sensu obscoena, sed Orien- 
talibus familiari; cf. ,שגל‎ kw 
et Jes. 48, 1. In altero hemistichio 
D*2? .רל במים‎ "53 (doliav) 
est a duali ג)5טמו1 ) דלייס‎ enim 
bina esse solent), "Metheg etiam in 
penultima servato. 


Tiu, et compositum &» -rÀ& lat. mos ) (quem Jehova liberavit) n. pr. 


antlare) Ex. 2, 16. 19. Mctaph. 
Prov. 20, 5: aqua profunda ést 
consilium : animo wiri, יש‎ i 
UIT nnun ₪ tamen prudens 
i exhaurit,' 

Pi. hausit, extraxit (ex puteo", 
metaph. liberavit. Ps. 3o, :ב‎ 
בלִיתְנִי‎ c ארלמפף‎ te extollam, 
nam me liberasti. De forma די‎ 
Prov. 26, 7 v. ad .דמל‎ 

Inde ,1.סת בל‎ r*3, ni3, ,דלי‎ 
"bs 3, רליה‎ et nomm. pri "m3 mii. 


m. 1) Neh. 6, 10. 2) 1 Chr. 3, 
24. 3) .וע‎ 2, 60. Neh. 7, 62. 


vb (id.) n. pr. m. 1) Jer. 536, 


12. 25. 2) 1 Chr. 26, 18. 


JY APR. f. (infirma, desiderio con- 
fecta) n. pr. mulieris Philistacae, 
quam Simson amabat Iud. 16, 4 
— 18. 


non nisi pl. m***4 fem. (cum‏ דּלִית 


Kamcz impuro) rami, palmites, 
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ita dicti utpote penduli et nutantes. 
Jer. 11, 16. Es. 17, 6. 23. 31, 7. 9. 
12. (Syr. 12a? id.) 


rp! praet. plur. 3573 Jes. 1g, 6, 
1353 Iob. 28, 4 et »*3 Prov. 26, 7 
(v. ad no. 1) 1 pers, ^r»x Ps. 
116, 6 1) deorsum pependit, pen- 
dulus fuit, nutavit et vacillavit, 
schlaff herabhángen, hinabwallen 
und schwanken, vot: de situla in 
puteum dependente, de frondibus 
lentis, ut palmarum, salicum, pen- 
dulis et hnc illuc agitatis. ( Vicinae 
radd. sunt 3*3, it. 5», dg;, »tm 
ct ntn q. v. Conf. e linguis indo- 
germ. sanscr. £i) moveri, 0 
calácco, cáloc fluctnare, fluctua- 
tio. Ad eandem familiam referen- 
dae sgnt 555, Ma, Mae, in 
quibus cunctis penduli, laxitatis, 
lauguoris notio primaria inest.) 
Iob. 28, 4 de fossoribus in puteos 
metalicos se demittentibus: 1393 
1»3 v3 deorsum pendent ab 
hominum sede et vacillant, Eo- 
dem refero dictum Prov. 26, 7: 
בפי כסילים‎ buy2: ng52 שקיט‎ mni 
dependent (nimirum, ut inutile pon- 
dus) crura a,ciaudo : et aeque inu- 
tilis est senzentia in ore stultorum. 
Nil enim dubito veram esse non- 
nullorum Habbinorum sententiam 
1*53 explicantium 3553, quam pau- 
cis declarare placet et vindicare. 
Nimirum littera semivocalis gemi- 
nata nonnunquam mollius ct ita 
prolata esse videtur, ut pro altera 
geminata j audiretur, quemadmo- 
dum in lingua italica, hispanica, 
galica, in qua quidem postrema 
haec pronuntiandi ratio peculiari 
verbo mouier exprimitur. Con- 
ferantur inter se lat. 220, file, 
Jigliuola; familia, famiglia, fa- 
mile: hispan. hallar, Huvia, nifio. 


8 »o- 
Simile exemplum est arab. כ‎ 


16 «293 calamniator, hebr. דריו‎ 
Esr. 10, 16 pro c3, atque videtur 
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pro altera geminata -.nognunquam 
eGam Nun positum esse, ut arab. 
Vui pro ce siliqua, s» 
Jes. 23, 11 pro 574953, et fortasse 
13321 Thren. 2,12 pro sn. Ad Pro- 
verbiorum locum ut redeamus, bene 
sensum expressit Symm. i$&uzrov 
xviuut ánó ₪200, vide etiam L. 
de Dieu, qui formam דליך‎ in ean- 
dem sententiam derivat a .לה‎ 
Similiter olim nos. Statnebamus 
enim, 353 pro 31*53 ease imp. Pi. a 
ri;3, locumque ita interpretabamur 
c. Chr. B. Michaeli: £oZite (auferte - 
qs. haurite) crura a claudo et sen- 
tentiose dictum cet, utrumque 
enim inutile. Sed illud praestat. 


2) languidus, tenuis, debilis 
Jit, à) de aqua languida et vadosa. 
Jes. 19, 6: מצור‎ "5e 33m 3:553 
languida et arefacta sunt f'umina 
"fegypti (cf. lumen languidum Hor. 
Od. 2, 14, 17, aqua languida Liv. 
1, 4); b) de hominibus in tenui 
conditione constitutis Ps. 79, 8. 116, 
6. 142,7; c) de oculis desiderio 
languidis Jes. 38, 14: לה עָינִי‎ 
.מִמָּרים‎ 

JNiph. pass. no. 2 debilitatus est, 
de populo Iud. 6, 6. Jes. 17, 4. 


Nomm. derivv. 53 no. 11 , n3 
et n. pr. riz. 


yo rad. inusit. Arab. linguam ex- 


seruit. Chald. ny»*3 cucurbita (fort. 
oblonga, linguae similis). Unde 


| 1257 (ager eucurbitinus) n. pr. op- 


pidi tribus Judae. Jos, 15, 38. 


221 fut. ידלף‎ 1) stilavit, de 


domo Eccl. 10, 18: mzn n 
domus stillat, pluviam per tecti 
rimas intromittit 2) Jacrimavit 
(oculus) Iob. 16, 20: mt&-5x | 
. עִינִי‎ np53 ad Deum lacrimat ocu 
lus meus, Ps. 119, 28: נפשי‎ nib» 
lacrimat anima mea, Cf. $5» no. 


3. (Aram. id., arab. —2 lente 





incessit , sevpeit, VIL. פה‎ est, suspensa Prov. 26, 16, quae clau- 


fluxit, cf. 323). lnde 


m. etillicidium, Prov. 19, 13.‏ 4 לת 
.15 ,27 


n. pr. fü Hamauis. Esth.‏ דלפון 
. -7 ,9 

p27 fat. pz 1) arsit, f'agrawit. 
( Aram. aS) id. Respondet gr. 
díoxouas pr. flagrare, splendere, 
quod ad videndi potestatem trans- 
fertur. Cf. .(שזף‎ Ps. 7, 14: vn 
בדבקים יפעל‎ sagittas suas arden- 
tes facit, h. e. iaculatur sagittas 
ardente:.. Sq. 2 conflagravit, accen- 
dit Obad. 18. ' 2) Ardendi autem 
potestas varie transfertur a) ad 
amoris et amicitiae ardorem. Prov. 
26, a5: D'pzs Dneug 12000 arden- 
tia i e. sermones amorem arden- 
tissimum prae se ferentes vcl si- 
mulantes, — b) ad angorem, qui 
cum aestu saepe comparatur ) 
15, 8. Ps. 39, 4) Ps.10, 2. C£ 
Schult. ep. ad Menken. 1. p. 49. 
c) ad persecutionis ardorem , unde 
אחרי‎ ph3 ardenter persecutus est 
(sermone. incolarum superioris Ger- 
maniae nacAh/euern). Gen. 31, 36: 
"Ut npo CA quod me acriter 
persequeris, 1 Sam. 17, 55, sq. 
acc. id. Thren. 4, 19: ל דִהְדְרִים‎ 
Mp£3 euper montes nos insectan- 
tur. ( Arab. ,3Jo et C5 varios 
usus metaphoricos habent ad usum 
Hebraeorum prope accedentes, ut 
vXl5 6/0150 cursu irruit turma, cf. 
lit. c., v XJ5 acuta et proinpta fuit 
lingua, cf. litt. a. 

Hiph. incendit Ez. 24, 10, 006- 

fecit (vinum). Jes. 5, :גג‎ 1" 
Qp*T vino incalescunt. 


p?1 chald. arsit. Lam. 7, 9. 


npo f. febris ardens. Deut. 28, 22. 


Í. (cf. masc. 5 Asyóp. 53 no.‏ ו דלת 
L rad. 73) valea ianuae, a nu-‏ 
tando et vacillando dicta (v. ad‏ 
T&d.), dein ipsa ianua e cardinibus‏ 


ditur, aperitur Gen. 1$, .סו‎ Reg. 
4,4. 9, 3, pulsatur Iud. 19, 22. 
Differt a nn5, quod ostium notat 
valva clausum. Ubi vaivae bifo- 
res exprimendae, plerumque utun- 
tur Duali (q. v. ), sed iam singu- 
laris utrumque complectitur v. 
1 Reg, 6, 56: niin heri "xu 
האחת גליכים‎ 4% "valpae alterius. 
ianude versatiles erant. Minus 
accurate Ez. 41, 24 בת‎ tum de 
valvis singulis, tum de 1808 posi- 
tum est: nànz3» וּשפים בכחות‎ 
nb שמים‎ mnb3 map nn 
nna דלתות"‎ "Dis n4 duae 
valvae erant eingulis ianuis , 
utraque versatilis , duae valvae 
priori ianuae, duae »aíeae poste-. 
riori. De operculo arcae 2 Heg. 
12, 10. — Metaph. Cant. 8, 9: e$ 
ianua est soror nostra i.e. si procis 
eam adeuntibus facilem se praebet. 
Dual הְּכְתִים‎ cstr. ^n^3 (pr. 8 
forma ni) valvae bifores , fores 
maxime maiores, ut nrbis, por- 
tae. Deut. 35, 5. 1 Sam. 23, 7. 
Jes. 45, 1. fer. 49, 31. Metaph. 
fores coeli, quae pluviam demit- 
tnnt (alibi nin^w) Ps. 78, 23. 
Iob. 3, 10: *303 *nb3 fores uteri 
joda, 6: Tb "n3 fores fa- 
ciei eius (fauces crocodili). 38, 8: 
mare foribus conclusit , cf. V. 10. 
Plur. nàin23 cstr. mn?3 f. ( sed 
Neh. 13, 19 masc.) 1) valvae ia- 
nuae, portae 1 Reg. 6, 51. Ez. 
41, 24 (v. Sing.), inde 2) ipsa 
ianua, porta lud. 3, 25— 25. 
19, 27. Ez. 26, 2: דלתות‎ 73203 
02» effracta. est porta gentium, 
Hierosolyma. 2) columnae libri, 
a similitudine ianuae dictae, ut lat. 
a similitudine columnae Jer. 36, 23. 
A]. capita libri intelligunt , ut rabb. 
שיר‎ 


1 Q'I m. estr, D3 c. suff. $23, D2333 


(Gen. 9, 5) 1) sanguis " ( prob. 

pro אֶדֶם‎ a rad. O38 rubuit, unde 
Talmud. D3&, D34, אִידְּמָא‎ , Pun. 
Edom teste Augustino ad Ps. 156. 
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9 . 9. 3 
Arab. e), Taro e2, unde novum 
verbum "- sanguinem emisit II. 


vulneravit). D על‎ b5N (carnem) 
cum sanguine comedit. 1 Sam. 14, 
$2. 55. Ez. 33, 25 (contra legem 
Mosaicam Lev. 17, 11. Deut. 12, 
23). *p3 D'3 sanguis insons 2 Reg. 
21,.16. Ps. 106, 58, etiam de ipso 
insonte Ps. gá, 21: 332^ *p; b] 
et sanguinem insontem damnant, 
it. *»; D3 sanguis insontis Deut. 
19, 10. 33. 27, 25. Jer. 19, 4. 22, 
17. Trop. 2) sanguis spec. dr. 
pro sanguine effuso, caede Lev. 
19, 16, et pro culpa caede contra- 

; Biutschuld Gen. 57, 26. Lev. 
174. Deut. 17,8: 0375 b3-7 T2. 


Num. 35, 27: t qb. איך‎ non 
eat caedis reus. 3y sanguis uvae 
dr. de vino, quod in Palaestina 


rubrum est, cf. olua vic oraqwigc 
Sir. 39, 26. Gen. 49, 11. Deut. 
82, 14. 

Plur. 053. 1) sanguis, spec. effu- 
sus Jes. 9, 4- DY23 איש‎ vir sangui- 
nolentus Ps. 5, 7. 26, 9. 55,24 
2) caedes, culpa caedis. בִּיח , עיר‎ 
דָּמִים‎ domus, urbs caedis rea 2 Sam. 
21, 1. Ez. 22, 2. 24,6. 5*2 דּמיו‎ 
Lev. 20, 9. Ez. 18, i5, Da דְּמִיְהָס‎ 
Lev. 20, 11 sq. caedis reus est, 


caedis rei sunt. 


IT. דֶם‎ similitudo (a r3) — Sic 
fort, in loco dubio Exech. 19, 10: 
mater (ua viti simtls est 3272, 
quod Kimchius explicat T2333 ad 
similitudinem tui, instar tui, cf. 
etiam Targ. Plura dabit Rosenm. 
ad h. l. 


I. T2 ( aram. 823, 5 simi- 


lis fit. , similis factus est; sq. ל‎ 
Ps. 102, 7. 144, 4. Cant. 2, 9. 7,8, 
אל‎ Ez. 21, 8. Cum Dat. pleonast. 
Cant. 2, 17% "AxB דודי‎ qL 70783 
similis sis, mi dilecte, dorcadi. 
8, 14. 

Niph. assimilatus est, sq. כ‎ 
Ps. 49, 18. 21, acc. Ez, 52, 2. 


דם 


BA. H3 (ו‎ comparavit, aaei— 
milavit, sq. אל‎ Jes. 4o, 18. 25, 
ל‎ 46,5. Cant. 1, 9. Thren. 2, 13: 
j5- my n3 quid tibi compa— 
rem? Inde parabolas proposuit 
i q. bum, .משל‎ Hos. ,בג‎ n: 
הנְביאיפ אדמת‎ T3 per prophetas 
parabolas proposui (lta, melins 
contextu iubente, quam perdidi i 1. 
e. exitium annuntiavi. 2) animo 
sibi informavit, opinatus est. Ps. 
50, :וג‎ *q123 ny nen nv 
arbitrabaris , me esse tui simi— 
lem. Esth. 4, 13. Jes. 10, 7. 
3) animum induxit, proposuit, 
meditatus est faccre aliquid. Num. 
33, 56. Iud. 20, 5: 3*3 3:3 אתי‎ 
me interimere meditati sunt. Jcs. 
14, 24. 2 Sam. 21, 5: TN האיש‎ 
ih T3 ואר‎ 0222 wir, qui nos 
perditurus erat et qui medita- 
batur contra nos sc. perniciem. 
4) recordatus est. Ps. 48, 10: 
T19n אכ חים‎ 1233 recordamur, 
Deus , gratiam tuam. 

Hithp. 1 fut. rr3938 165 14, 14 
similem se fecit. 

Derivv. 83 no. II, n323, .דמיון‎ 

Haec similitudinis potestas huic 
radici propria esse videtur. Sed 
habet ea etiam aliam a cognata stir- 
pe 2723, , דוּם‎ repetitam: nimirum 


II. דמ‎ 1) suit, quievit, de- 


5118. Jer. 14, 17: oculi mei ín la- 
crimas effunduntur. diu noctuque, 
neque quiescunt. "Thren. 3, 49. 
2) causat. finem fecit rci, inde 
perdidit (cf. DIT, ,הכחיד‎ oiu, 
ri» no. 4), impr. vastapit, de- 
etruxit. Hos. 4, 5: CQeN Cnm 
20610 matrem tuam, j. e, patriam 
tuam. Jer. 6, a: בַּת - ציון‎ «37 
vasto filiam Zionis i i. e. le. 

Niph. excisus est, periit, de 
hominibus Hos. 10, 15: כמפשחר‎ 
zNQu* Sz 373 ימח‎ 0 
die excisus erit rex [sraélis. Jes. 
6, 5: nv33:-775 "bow hen mihi? 
nam pereo; de populis Zeph. 1, 11. 
1108. 4,6; de urbibus, terris les. 
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15, 1. Jer. 47, 5. Hos. 10, 7. (In 
omnibus, qnae laudavimus, exemplis 
lcgitur Praeteritum, in fut. utuntur 
formis y37*, הצמה‎ a syn. D21), 
Inde *3*, 705. 


$5727] chald. similis fuit. Dan. 8, 25. 
7: 9. 


$7277 £ (a rad. p23) vwastatío, et 
concr. vastatum. Ez. 27, 51: "3 
כצור כדמּת‎ quid sicut Tyrus, sicut 
vastata, sed haud inepte coniicit 
Houbigantius 13215. 

IYYD"] f. (a rad. 523 no. I) 1) si- 
militudo, imago, 1. q. syr. 1Za*os., 
Gen. 1,26: faciamus homines .... 
3203273 secundum similitudinem 
nostram, cf. 5, 1.3: genuit fi- 
lium 2x3 $213 ad similitudi- 
nem et imaginem suam. 2 Chr. 4, 
5: דמות בקרים‎ 6 boum, 
boves ficti, 031165 Jes. 4á0, 18: 

m3 752 quid simile ei‏ 32520 לף 
comparabitis? 2) exemplar. 2Reg.‏ 
species. Ez. 1, 16:‏ )3 .10 ,16 

jR2z7N* רמות אְחִד‎ epecies unius 
erat quattuor illis, Sq. genit. 
species alic. est species 000002 si- 
miis, ubi res describuntur in 
somnio vel in visione minus distm- 
cte visae. Ez. 1 9: m3 mz3331 
ni" »328 et in ea erat epecies 
quattuor animalium , h. e. species 
quaedam animalibus similis. V. 26: 
N92 D123 soli species. "V. 28. 
8, 2. 10, 1. 21. Dan. 10, 16. 
CE .מַרְאַח‎ Inde 4) adv. instar. 
Jes. 13, 4, 1212 id. Ps. 58, 5. 


"2 m. quies, tranquillitas, a rad. 
דדמה‎ no. II. Jes. 38, 10: v2* בּדְמִי‎ 
in "tranquillitate vitae meae, i. e. 
quum jam tranquille regnare pos- 
sem. LXX. ài» 76 Viya (ex 
scriptura vel coniectura 321) 
r(» ספות‎ nov. Vide plura m 
Comment. ad h. l. Olim cum ple- 
risque Ev. Scheidium ( Comment. 
ad Cant. Hiskiae ad h. 1.) scquebar, 
qui sidentium i. e. institionem solis 
s meridiem intelligit (cf. חיום‎ 1323 


consilio meo. 


D" 


8.7. 12), doctius quam verius 0 
h. 1. disputans. Idem est 


"2 m. quies (a rad. 133 no. II). 


Ps. 83, 2: ji-3-hx אלהים'‎ 0 
Deus, ne sis tranquillus, i^ e. 
noli tranquille et nihil agens vexa- 
tiones nostras spectare, et auxilium 
differre (cf. r1, rin. Jes. 62, 


6. 7. 


m.‏ דְּמוּת no. I) i. q.‏ צּמָה (a‏ דמיון 


sünilitudo , imago. Ps. 17, 12. 


Q2 praet ::23 imp. 6% inf. D3 


fot. b*5* ידמג .חן‎ (more 08108000 ( 
(ב‎ suit, taeuit. Levit. 10, 5 
Thren. 3, 28. Ez. 26, 17: האנק‎ 
bs Vulg. íngemiece tacens. lob. 
09, 21: nx» למל‎ yov". siluerunt 
Sq. 5 siluit alicui 
i e. silens audivit aliquem. Inde 

mimmb moy sileus i. e. patienter et 
cum fiducia eius auxilium exapecta- 
vit Ps. 27, 7: 62, 6. — 2) וש‎ 
obstupuit (v. not. etym.) i. 
t2, de admirante Exod. 15, n 
simulque dolente. Jes. 25, 2: לסל‎ 
אי‎ "30^ obstupescite i. e. obstu- 
pescetis, incolae litoris (sc. Tyri). 
Thren. 3, 10. Silentium autem a 
loquendo etiam ad agendum trans- 
fertnr (cf. ,השח ,חְרש‎ inde est 
2( quievit, cessavit, desiit. Ps. 
4, 5. 1 Sam. 14, 9. "Iob. 31, 34. 
Thren. 2, 18: r»-nz D5n-i« 
ne cesset pupilla oculi tui, flere 
desinat lob. 50, 27: ann? *35 
193 Nb] wisera mea aestuant, 
neque cessant, it. substitit. Jos. 
10, 12: Dis שמש בְנְבעון‎ 507 sub- 
siste Gibeone! V. 13: הטמש‎ D333 
et sod substitit. 

Not. Radix nostra onomotapoe- 
tica et latissime patens in aliis quo- 
que linguarum propaginibus, pariter 
atque. vicinae D35, ,הוּם‎ Ue et 
gr 5o , sonum oris clausi ( Jun, 
dm ) imitatur. Proprie igitur valet 


mutum esse, quod refertur tum ad 


silentium et quietem , tum ad stu- 
porem et admirantis et stupidi, tum 
denique jn. coniugationibus causati- 
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vis et transitivis ad perditionem et 
vastationem , quandoquidem quae 
pereunt, vastantur et deserta fiunt, 
silent et quiescunt. 

Nostrae radici maxime propin- 
quae sunt 033 (in quo sonus obscu- 
rior notandus ori clauso peculiaris, 
v. infra vcc. lat. germ.) et 731, 
quae vide; eandem vero vim pri- 
mariam habent 52:5, "2n, D: al. 
ut eat nunc taceamus, in quibus 
oris clausi notio ad saporem (030), 
vel inediam ) צום‎ (, vel ad sonos 
frementes ( 033, בָהַם‎ , DN2, 177271), 
vel denique in universum 'ad cíau- 
dendi potestatem. (v. Dow, Dx» 
cet.) relata est. E graecae linguae 
stirpibus huius familiae est $0, 
quod tum de ore, labiis , oculis 
clausis, tum de sonis ore clauso 
prolatis. frequentant (v. Passow 
Lex. gr. v. u$, uvo et quae ibi 
laudantur); dein 0006, 6% 
== hebr. מס‎ chald. son; lat 
mutus (a uóóoc, uim? et magis 
etiam in linguis germm. dumm theo- 
tisce — stupidus, augl. et anglosax. 
(quod ad origiuem propius) == 
mutus, quod nos addito sibilo stum, 
cf. lat. stupor, stupidus, et nostr. 
staunen, angl. to stun, gall. étonner. 


Po. 0553 ad silentium redegit, 
compescuit. Ps. 131, 2. 

Hiph. הדם‎ pr. ad silentium re- 
degit, inde excidit, perdidit Jer. 
8, 14. V. 1723 no. II, 2. 

Niph. "3 plur. 1273 (Jer. 25, 
55), fut veT5, it. הלמי‎ (Jer. 48, 
2) pass. Hiph. excisus est, periit 
(de hominibus). 1 Sam. 2, 9: 
פחשך ידמו‎ D'x" impü pereunt 
in tenebris. Jer. 4g, 26. 50, 3o. 
51,6; vastata est regio. Jer. 25, 
57. 48, 2. Huc referas etiam Jer. 
8, 14 : abeamus in urbes munitas, 
Dd - n3 ibique pereamus , in- 
teritum exspectemus. T7733 pro 
51:333. (Vide gramm. $.57, not. 11). 
Inde 523, 7331. 


f. silentium, v. c. , ventorum,‏ דממה 
קל maíacia Ps» 107, 29. m3q3‏ 


127 m. Jimus, stercus. 


27 


vox silentii i. e. tenuis, lenis 1 Reg. 
19, 12 et sic poét. per על‎ di& Óvoiv 
lob. 4, 16: »5€u8 2p] n1 6- 
lentium et vocem audivi i ie.vocem 
lenem, susurrum, nisi mavis: si- 
lentium erat et vocem audivi. 
LXX. Vulg. lenem auram intelli- 
gunt. 


121 rad. inusit. Arab. y^9 sfer— 


coravit, unde praeter ea, ' quae 
statim. sequuntur, 32723, n:22752, 
m». 


( Arab. 
c^ et oues ) 2 Reg. 9, 37. Jer. 
8, 2. 16, 4. 25, 33. 


32" (sterquilinium ( n. pr. oppidi 


"Sebulonitarum. Jos. 21 , 35. 


lacrimavit Jer. 15,17. Aram.‏ רמע 


et arab. id. Inde 


22 m. lacrima , metaph. de lacri- 


ma olivarum et uvarum i. e. de 
vino et musto (cf. graec. Ó&xpvov 
עד‎ 0/9000 'heophr., arborum 
lacrimae Plin. 11, 6); Ex. 22, 29: 
8m Nn LXX. 0700706 &Àq- 
'yog xai Agvob. 


221 f. lacrima, plerumque coll. 


( Arab. 5 lacrimae, 


lacrimae. 
SA lacrima un&, Similiter gr. 
Ó&xgv a poét. plerumque collect. 
usurpatur). Ps. 6, 7. 39, 13. 56, 9. 
Occurrit tamen plur. דעות‎ Ps. 80, 
6. Thren. 2, 11. De dicto jéremiae : 


' ny21 ^r» 130 oculus meus deffuit 


lacrimis v. s. v. 71. 


12 rad. inusit, uude "n, q. v. 


pa27 quadril. inus. Arab. Vias 


properavit, strenuus füit, LÁ AD, 


 o- 
4-0 velox, expeditus, strenuus. 


Inde fort. n. pr. 
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POS. amb. JRico e OA 


(strenuitas, fort. industria ad merca- 
turam), aliquoties 52713, j3333 
q. v. 1) Damascus, , metropolis 
Syriae Damascenae ad Chrysor- 
rhoam fluvium, in magna et amoena 
planitie ad radices Antilibani sita. 
Gen. 14, 15. 15, 2. A Davide ex- 
pugnata 2 Sam. 8, 6, Salomone 
reguante libertatem — recuperabat 
1 Reg. 11, 24, regibusque pro- 
priis parebat, donec Tiglat - Pile- 
sar, 46871180 rege, eam imperio 
suo subiecit. 2 Reg. 16, 9. Jes. 7, 
4. 8. 8, 4. 10, g. Etiamnum Da- 
mascus est in opulentissimis Asiae 
anterioris urbibus. 
iq. puxs ,איש‎ velur3 2, ut 
]2:22 Hos. 12, 8 pro "2522. Hanc 
vero formam, non "pos, opta- 
bat haud dubie scriptor, ut alluda- 
tur praecedenti .שק‎ + Lehrg. 
6. 164, 3. 


pon (sec. codd. bene multos i523, 
jp0:33, V. de Rossii schol. crit) pan- 
T.U8 Damascenus , isque sericus, 
artificiose textus, qui hodieque in 
linguis occidentalibus illius urbis 
nomen gerit, angl. et dan. Damast, 
ital. Damasco, gall. Damas, germ. 
Damast. Amos 3, 12. Idem vc. 
litteris varie permutatis et transpo- 
sitis reperitur apud Arabes, nimi- 


rum \ כ‎ sec. Kamüsum p. 760 


sericum, spec. e folliculis factum, 
unde iam  eruperuut papiliones 
( Floretseide), sec. alios sericum 


2o 8 0 - € .o 


album, it. MO ualias , pollas, 


Bombycum autem hodieque in ra- 
dicibus Libani multa cultura. 


11 (iudex) n. pr. 1) filii Jacobi, tri- 
"busque cius noinen gerentis, cuius 
fines Jos. 19, 40 -- 48 describuntur. 
2) oppidi, in septentrionali Palae- 
stinae termino (alibi $t) Jos. 19, 
47. Iud. 18, 29, quod nomeu inve- 
nit a Danitarum colonis In ver- 


2) Gen. 15, 2. > 


2 m. 


דע 


bis autem T^ m3 2 8am. 26, 6 
mendum incsse et יערי‎ reponendum 
videtur. Vulg. eilvestria. 


11 chald. et. emphat. r3] pron. de- 


monstr. i.q. hebr. 5y, זאת‎ comm. 
hic, haec, hoc. Dau. 2, 18. 38. 
30. 36. 45. 47 cet. 312 sicut hoc, 
ig. Esr. 5, 7: n2 "12 ₪ 
ecriptum erat. Jer. 10, 11. Dan. 
3,10: n2 מל‎ tale dictum. bs 
n33 propterea, Dan. 5, 16. Esr. 
&, 14. 15. 712] "nw postes. Dan. 
2, 29. (In Targg. plerumque plene 
scribitur 553, 13721, הידין‎ pro hebr. 
n1; ]'12 ita '. 


M rad. inusit. , quam f£enacitatis 


vim habuisse suspicor, v. rad. הנ‎ 


$12] (locus humilis, a rad. 05:3) n. 


"pr. oppidi tribus Judae. Jos. 15, 49. 


9121127] (fort. pro na ^» dominus 


i. e. locus direptionis, i. e. prae- 
donum latibulum, cf. 23 prae- 


datus est) n. pr. oppidi Idumaeorum 
Gen. 56, 32. 1 Chr. 1, 43. 


(index Dei, i e. qui Dei‏ דְנְיָאל 


nomiue ins dicit) n. pr., impr. 
propletae' et. sapientis Hebr., in 
aula Babylonica viventis. Dan. 1, 6, 
it. 5432 מש‎ 14, 14. 20. 28, S. 


rad. inusit. Arab. e? zo‏ דנן 


emp UO 
med. Waw. Àumilis fuit, uude 
דנה‎ 


iu£ nominascens rad. »3* 
quae quis scit, cognita habet, 
scientia, cognitio. Iob. 32, 10: 
UNCRN דעי‎ ranas et ego senten- 
tiam meam dicam. V. 6. 17. 6 
3. Plur. בָּעים‎ ban, qui perfectae 
sapientiae est. Iob. 37, 16. 


n3 cognitio, sq. acc. Jes. 11, 9: 


mm-nx m»3 cognitio Jehovae. 
28, 9. Ps. 78, 11. Iob. 56, 4. 


9237 Prov. 24, 14, v. ind. analyt. 
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f] rad שי תאמחו‎ arab. Leo 


vocavit, culus vestigia habes in 
nomm. pr. ny35N et 


pr. m.‏ .מ (invocatio Dei)‏ דְעואֶל 
Num. ), 14. 7, 42, pro quo 2, 14‏ 
legitur 53357.‏ 


31271 i. q. syr. Kv exstinctus est, 


pr. de lucerna Prov. 15, 9: גר‎ 
qjyr Pru lucerna | impiorum 
exstinguitur i. e, fortuna eorum 
perit, c£ proverbium arab. ,2AJl 
Lom» Vi) mala fortuna exstin- 
xit lucernam meam. 20, 20. 24,20. 
Iob. 18, 5. 6. 21, 17. "l'ranslate 
de interitu hostium Jes. 43, 17, et 
de aqua exstincta, v. Niph. 

Niph. exstincta est i. e, exaruit 
aqua (cf. exstinguere aquam Liv. 5, 
16, succum Curt. 6, 4, mammas 
Plin. 23, 2). Iob. 6, 17. 

Pu. Patines est hostis Ps. 
118, 


דַע inf. f. nominascens a verbo‏ דקת 
(ut »3 et n3) 1) scientia, cogni-‏ 
interdum sq. acc. Jer. 22, 16:‏ , 220 
n»3n cognitio mei. pri ny3‏ אתי 
Hos. 4, 1. 6, 6 et xor! é&oyv‏ 
n»35 Hos. 4, 6 cognitio (Dei).‏ 
per ignorantiam, impru-‏ בבל n3‏ 
denter (opp. de industria, consulto)‏ 
Deut. 4, 42. 19, 4. Jos. 20, 5.‏ 
n»3 "ua Jes. 5, 13 non est: cx‏ 
improviso, subito (quam interpre-‏ 
tationem tuitus sum in Comment.‏ 
ad h. 1.) sed coll. Hos. 4, 6 (ubi‏ 
semel nr33 x35) propter defe-‏ 
ctum cognitionis Dei i. e. religio-‏ 
nis. Recte Agitur Alex. 0/0 10 u7j‏ 
el0évos 001006 10 Kvgioy. Deut. 4,‏ 
intelli-‏ (ב .5 ,20 Jos.‏ .4 ,19 .42 
gentia, intellectus, sapientia i.‏ 
q.;722n, nz;32n Prov. 3,4. 2,6.‏ 
cet. h»" "532 insipienter,‏ 5 ,24 
Iob. 55, 16. 36, 12. 38, 2. 42, 5.‏ 
n»3 »€4* sapientia polluit. Prov.‏ 
.27 ,17 


$121 rad. inusit. Arab. 00, Uo 


P" 


ferüit, trusit ad Jabandum, vul- 
neravit, it. interfocit (c£.: radd. 


affines 5*1; C35, ₪55 , pt1). Inde 


m. Ps. 50, 20, prob.‏ דפי in pausa‏ ג דפ" 


ruina, pernicies LXX. Vulg. 
0007000, offendiculum, quod ex 
illo etymo bene deducitur. 0 
hebraei intpp. explicant, coniectura 
ex altero membro ducta, 7» nz3 
infamia. 


pulsavit (ianuam) Cant.‏ )1 דפּק 


5,2 cf. Hithpa. 2) propulit acrius 
gregem Gen. 33, 13.. ( Arab. 35 
celeriter incessit, pr. propulsus est). 

Hithp. part. מִתְדַּפקים‎ certatim 
(hanc enim vim in. conj. Hithpa. 
h. 1. inesse censeo) fores pulsantes. 
Iud. 19, 22. Inde 


n. pr. stationis Israelitarum‏ דפקה 


in deserto. Num. 33, 12. Seetzenius 
(in v. Zach. monat]. Correspond. 
XXVII, p. 71) confert locum & 
Tobbachá dictum. 


pt adj f.,ng (a rad. pr) 1) te- 


nuis, commiünutus, minutus, pr. 

de pulvere. Jes. 29, 5: px אָבק‎ 
pulvis tenuis. Lev. 16, 12, hine 
subst. minutum , pulvis, pulviscu- 
lus. Ex. 16, 14. Jes. 40,15. 2) te- 
nuis, gracilis, de crine tenui Lev. 
13, 3o, de vaccis et aristis macris 
Gen. 41, 5 sq., de homine nimium 
emaciato, tabido, vel membrum 
tabidum habente Levit 21, 20; 
exilis, debilis, de aura 1 Reg. 1 2 
12. 


P m. pr. inf, verb. pip1 tenuitas, 


tenue, hinc pannus tenuis , subti- 
lis. Jes. 4o, 22. 


rad. inusit. Arab. M5, aram.‏ קל 


tfe; palma.‏ , ב 


f. Gen. 10, 27, n. pr. regio-‏ קל 
nis Arabiae Joctaniticae, prob. pal-‏ 
miferae, quales plures in Arabia‏ 
reperiuntur. Ac nobile quidem‏ 
palmetum statim in Arabiae felicis‏ 
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aditu crat, graeco qomxu» dictum 
( PtoL 6, 7), nimis tamen, a reli- 
quis Joctanidarum finibus remo- 
tum: malo igitur Bochartum se- 
qui, qui (Phaleg II, 22) Mi- 
naeorum regionem iutelligit, pal- 
marum proventa feracem  ( Plin. 
6, 38). 


fut. p" i. q. 523,‏ ,דק praet.‏ דקק 
(q. v.) et arab. | 42 rad. ono-‏ 


matopoet. 1) contudit,. comminuit, 
spec. triturando. Jes. 41,15: ecce! 
£e faciam. tribuam,  aeutam et 
nOVAm ..... Ty) הָרִים‎ vn -+ז/‎ 
turabis montes et: comminues 608. 
In duplici significatione luditur Jes. 
28,28: לא פָנְצַח אדוש‎ "2 p" הס‎ 

ecco כא ירק‎ 3:203 triticum tri- 

turatur , sed non continuo tritu- 
rat illud (agricola) .... nec com- 
minuit illud. Prius enim jj est 
i. q. יגב‎ comm. 27 (nisi ita legen- 
dum' plauste llo equisve exculeatur, 
opp. O3n? comm. 27, 32:7 com- 
minutionem granorum, a qua absti- 
nendum est, denotat 2) com- 
minutus , tenuis fuit. Ex. 32, 20: 

jn" et comminuit‏ ער אשרדדק 
cum ), donec tenuis esset. pulve-‏ ( 
instar. Deut. 9, 21.‏ 728 

Hiph. דירק‎ i. q. Kal no. 1 com- 
minuit, v. c. altaria, idola, 2 Reg. 
23, 6. 15. 2 Chr. 15, 16. 24, 5, 7. 
Inf. 511 adv. tenuiter ( pulveris 
instar ) "Ex. 3o, 56. Metaph. Mich. 

&, 13: comminuis multas gentes. 
Inf. הדק‎ 2 Chr. 54, 7. Fut. c. 
50. D» *3X pro Og"it 2 Sam. 22,43. 

Hoph. pass. Jes. 28, 28, v. Kal 
no. 1. 1046 $3, .לק‎ 


chald. id. comminutus est; in‏ רקק 
Peal tantummodo p1 Dan. 23, 35,‏ 
forma a j33 repetita, Aph. j77‏ 
comminuit, in 5 praet. fem. n3:‏ 
p3n,‏ ,הק Dan. 2, 34. 45, fut.‏ 
part piu 5 n2 Dan. 7; 7. 19.‏ 


fut. O. transfodit , transfixit‏ דקר 


ferro, hasta, Aram. i» קר‎ 


+ לר 
NF rad. inusit, Arab.‏ 


דר 


id. Nnm. 35, 8. Iud. 9, 54. 1 Sam. 
31, 4. 
JViph. pass, Jes. 13, 15. 

Pu. id. Jer. 37. 10. 51,4. Thren. 
4, 9: beatiores confossi gladio, 
quam fame, מרקרים‎ san bé 
"19 מתמובות‎ nam Ai contabue- 
runt transfi xi L e. intercemti de- 
fectu proventuum agri. דקרים‎ 
audacius h. ]. vi oppositi dicitur de 
fame peremtis, ut in priore mem- 
bro 225 חכמי‎ opp. 335 חללי‎ )4 
Jes. 22, 2). Vulg. contabuerunt 
consumti a sterilitate terrae. Inde 
"3, n2 et 


"p (perfossio) n. pr. viri 1 Reg. 


4, 9. 


vulgo i. q. aráb.‏ 6 ,ג Esth.‏ .מו דר 


/ S.» 
לג‎ , 82 margarita / impr. maior, 


a rad. ^3 micuit. Nec pavimenta 
margaritis distincta ab Asianorum 


 ]uxuria aliena ( v. Bocharti Hieroz. 


II, 708 sq. ): malo tamen lapidem 
margaritis similem intelligere, fort. 
matricem margaritarum ( Perlen- 
mutter), aut alabastri genus, nostr. 
Perlenmutterstein. 


chald. i. q. ^13 generatio, aetas. '‏ דר 


2, 53. 4, 31. 
3. 


Dan. 


T5 + q. 


e o ₪ -₪|-= 


e» a se repulié, max. ma-‏ < ע2ן% 
lum, "unde‏ 


m. aversatio, abominatio.‏ דְּרְאון 


Dan. 12, 3: 22 ad dedecus כררְאון‎ 
021» ad ignominiam aeternam. 


( Theod. aloyvvy. Syr. mae) Et 


]A1 m. Jes. 66, 24 quod abomi- 


nationi est. 


rad. inusit. i. q. arab. «29‏ דרב 


acutus fuit, unde 


6) צרבינות nonnisi in pl.‏ ) צרבון 


dorbonoth , cf. Lgb. p. 45) aculei. 


. Eccl. 13, 11. 


* 
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m. (lege dorban, de Mctheg‏ דרבן 
v. Lehrgeb. p.43) stimulus boum,‏ 
flovxevrgov. 1 Sam. 15, 21. Quod‏ 
utramque hanc formam non dor-‏ 
bon, dorban ( ad formam 1335),‏ 
sed dà'r bon, dá-r ban efferen-‏ 
dam esse voluerat Ewaldus in‏ 
gramm. hebr. p. 143, id tacite iam‏ 


דף 


Ex. 5o, 23: מַר- ברו‎ myrrha, 
quae sponte effluzit. Hinc 3) 8- 
bertas (c. 332, i333). $03 קרא‎ 
ל‎ alicui libertatem annunciavit. Jes. 
61, 1. Jer. 34, 8. 15. 17 ; sq. 2 Lev. 
25, 10. "9h n»c aunus manu— 
missionis (servorum), i.q. annus 
iubilaeus. Ez. 46, 17. 


ab eodem revocatum in gramm. min. דריוש‎ Darius n. pr. nonnullorum 


f. 159. 214. Etenim Dag. lene in 
333 non magis necessarium, quam 
in 1138 Esth. 8, 6 (vitiosum enim 
734, quod in novissimam Lex. 
Simon. editionem irrepsit), et in 
nm229, mz. 


rad. inusit. Arab. z y? pro-‏ דרג 


gressus 681 , max, gradatim et ita 
ascendit, cogu. 533. Inde 3332. 


(unio sapientiae, comp. ex‏ רדע 
8 6 


Q3, jo, et ,בָּעַ == צע‎ DY3 sapien- 
tia) n. pr. viri sapientis aetate Sa- 
lomonis vel paulo ante degentis, 
ג‎ Reg. 4, 51 (5, 11), in 1000 ge- 
mino 1 Chr. 2, 6 (contr. vel cor- 
rupte) »*1. 


TM m. Aerba luxurians eaque inu- 
titis Gcn. 3, 18. Hos. 10, 8. (Syr. 


P»; pro gr. 10000406 v. L. de Dieu 


0.0 . 
ad Gen. 3, 18. Arab. ,55 id.) a 
rad. 413 no. 2. 


m. pr. regio lucida (a rad.‏ דרום 
no. 2 pro £133), aprica, inde‏ 71" 
regio‏ צפון plaga australis (opp.‏ 
caligine tecta, c£. hom. zgóc ₪‏ 
T' -He0v 15 et nog Cóqov). Ez.‏ 
sq. 42, 12 sq. Eccl. 6‏ 24 ,40 
Poet. de sento australi. lob. 37,‏ 
.17 

m. 1) volatus celer, gyratio,‏ דרור 
inde concr. de ave in gyrum volan-‏ 
te, sec. intpp. hebr. /irundo (in‏ 
altero membro "ex passer) sec.‏ 
Verss. ant, furtur i.q. ^h, quod‏ 


Mediae et Persiae regum 1? Derii 
Medi Dan. 6, 1. 9, 1. Erst hic 
Cyaxares (I1:, Astyagis filius et 
successor, Cyri avunculus, qui in— 
ter huuc et Astyagem Mediae impe- 
rium tenebat a569—526 a. Chr. ita 
tamen ut Cyro uteretur regni vica— 
rio, quer propterea solum nominat 
Herodotus. Cyaxaris crebra men- 
tio apud Xenoph. Cyrop. 1, 4. $. 7. 
5, 6. 2. 8, 7 $. 1, et recte do Dario 
Medo Josephus Ant. X, וג‎ $. 4: 
jv ALoiváyovg 106, Éregov dà 0 
voic EAAgoty àxaleiro .6ו)070‎ Va- 
rias intpp. et historicorum opinio- 
nes collegit veramque sententiam 
exposuit Bertholdtus in Comment. 
ad Dan. p. 842 sq. 2) Darii 
Hystaspis, Persiae regis Esr. 4, 5 

5,5. Hagg. 1, 1. Zach. 1, 1. 3) 
Darii Nothi, Persiae regis, Neh. 
12, 22. Quod ad originem for- 
mae attinet, v3 putaverim 
esse persicum , !כ‎ ,< regius, ex 
Vio, v» rex et syllaba (5, 
quae similitudinem indicat in lingua 
neopersica. Quicquid est, genui- 
nam formam JDarkeusch vel Dar- 
Jeusch ex inscriptionibus Persepo- 
litanis cuneiformibus ( v. Niebuhrii 
itincr. P. 3. Tab. 24 G et B) non 
sine maxima veritatis specie inda- 
gavit Grotefendii nostri sagacitas 
(v. Heerenii opera hist. T. XT. p. 3317) 
eaque ipsa iam Straboni innotuisse 
videtur ( XVI p. 785), modo ibi 
cum Salmasio pro Zfaguxyg legis 
4dagiabyg, vel quod praetulerim 
10001006. 


minus quadret. Ps. 84,4. Prov. 26, t Esr. 10, 6 v. 5*3, 


2. Of. rad. 4*3 no. 1. 2) 07+ 


xus liber, largus (v. rad. no. 2). 34 fut. 313* 1) pedibus ca£cavit, 
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treten.  (Byr. et chald. id. Pro- 
9 
xime cognatum 13, e P» 0 


via, gr. :של)0ָז‎ praeterea huius 
familiae sunt £43, | 2 pr. tri- 
vit, contrivit, trituravit, ,מרד‎ e 
linguis occidd. zero, do£uo, trap- 
pen, ireten, in quibus cunctis 


hntterae initiales £r imitantur so- 


num pedis firmius solo impositi, 
maxime calcando aliquid frangentis, 
T'ReTen, sertreten). Spec. a) 3123 
3p* Iob. 26, 11 vel ra, nia Thren. 
1, 15. Jes. 63, a torcular calcavit, 
ad exprimendnm vinum oleumve, 
it. tapa T 333 Jes. 26, 10, 
זית‎ 31723 Mich. 6, 15, et simpl. 31733 
Eeltern. Iud. 9, 27. Jer. 25, 0. 
Metaph. hostes tanquam uvas con- 
culcavit Jes. 63, 5, quo etiam refe- 
rendus locus 1000. 5, 21: אז חִרְרְכי‎ 
T? "Üb3 tunc conculcabas , anima 
mea, robur i. e. hostes robustos. 
b) הת‎ 573 arcum calcavit, i. 6 
pede imposito tetendit, quod facinnt, 
ubi arcus praegrandis est et validus 
(Arrian. Ind. 16. Diod. Sic. 3, 8). 
Ps. 7, 15. 11, 2. 37, 14. 1 Chr. 5, 
18. 8, 4o. 2 Chr. 14, 7. Jes. 5, 28 cet. 
Neglecta locutionis origine dicitur 
etiam tw 1733 Ps. 58, 8. 64, 4. 


2) Spec. calcavit viam locumwe | 


eundo, ingrediendo, hinc ingres- 
sus est locum Mich. 5, 64, in loco 
sq. 2 Deut 11, 24.' 29. Jos. 1, 3. 
14, 9. Jes. 59, 8, sq. acc. Iob. 22, 
15, sq. ג על‎ Sam. 5, 5, sq. מן‎ 
progressus est ex Num. 24,17. 33 
2» est ctiam: ingressus est super 
alq. Iob. 9, 8. Ps. g1, 13. 

Hiph. 1) causat. Kal no. 2 in- 
gredi iussit, Jes. 11, 15: והדְרִיף‎ 
n*592 efficit, ut in Euphratis al- 
veo ingredi possint calceis, nimi- 
rum siccis, vix madefactis. Sq. 2 
ingredi iussit viam aliq. Ps. 107, 7: 
ישרח‎ 'jo2 D2*"y mp 60% 4 
iubet viam rectam, ducit eos in 
viam rectam 119, 25. Jes. 42, 16. 48, 
17. Prov. á, 11. Ps. 25, 5: הַרְרִיכָנִי‎ 
Ts fac ₪2 incedamn veritate 


| 185 ausgegangen. 


דר 


tua. V.9. 2)1.q. | 0.1 0000- 
vit aream i. e. fruges in area 
Jerem. 51, 383; it. arcum, sed 
metaph. Jerem. 9, a: [ידְרכנ‎ 
אֶת- כְשוּנָם | קשמּם מקר‎ fenduni 
&nguam suam (velut) arcum 
suum ad mendacium; it. i. q. Kal 
no.2 ingressus est viam, poet. c. 


acc. lob. 28, 8. 3) i. q. arab. 2 
et syr. Àph. assecutus est aliquem, 
sq. acc. Iud. 20, 43. Inde 334 et 


311 i q J33 $a, in solo Dualí 


usitat, 324 tr» perversus dupli- 
ci via, de honine bilingui, Prov. 
28, 6. 18. 


* 31 comm. (m. 1 Sam. 21, 6. £. 


Esr. 8, 21) 6. Suff ^23 pl. 55333 
cstr. 3*3 1) pr. ingrediendi, eundi 
actio, i4o, inde iter, quod quis 
facit, Gang, den jemand macht, 
als Handlung. 53 n» zoduio3o | 
000* Iudd. 17, 8, 333 3551 Prov. 
7, 19 iter facere. 1 i 18, 27: 
"5b S43 prefectus est, vel certe: 
prodiit e domo, er hat einen Gang, 
יוּם‎ j3 unius 
diei iter (de quo vide Rosenm. 
Alterthmsk. I, p. 161) 1 Reg. 19, 
4, שלשת יָמִים‎ j33 trium dierum 
iter Gen. 50, 36 cf. 51, 25. Ex. 5,3. 

2) via, qua inceditur, Gang 
== JVeg,sexcenties. a) Sq. genit. 
loci est via, quae ad aliquem locum 
ducit (cf. de usu Atticorum Valck. 
ad Hippolyt. 1197), ut y» 331 
via ad arborem Gen. 5, 24, *2*3 
מאכ‎ Prov. 7, 27, cf. Gen. 16, 7. 
25, 19. 38, 14. Ex. 13, 17, raro 
interposito alio vc., ut Hos, 6, 9: 
שכמת‎ xm בְּרְךָ‎ via ad Sici- 
mam trucidant, In Accus vig 
fere praepositionis induit: im sia 
ad, versus, germ. gen (ortum ex 
gegen — nach der Gegend von). 
הדרום‎ T austrum versus, qi 
7336€ septentrionem versus Ez. 8, 
5. 21, 2, 40, 20 sq. 41, 11. 12. 
Deut. 1, 19: peragravimus de- 
serium הר האמרי‎ Tux versus 
montanum Jmoritarum. — b) Sq. 

17 
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genit. personae 0 alicuius est 
via, qua aliquis incedere vel iter 
facere solct. הַמְּלְךָ‎ 31 via regia 
1. e. publica, militaris Num. 20, 8 
. ,וב‎ 22, | 6 0 116200. 5 

53. 42375 S27 in itinere suo per- 
rexit, via consueta domum petiit 
Gen. 19, 2.. 32, 2. Num. 24, 5. 
Jos. 2, 16. Y81-33 qi via 
omnium hominum i. e. ad inferos 
1 Reg. 2, 2. Jos. 25, 14 — Non- 
nunquam est regio integra, in qua 
via est. Jes. 8, 25: ori y regio 
maritima , ad littus maris Galilaei. 


8) sia i. q. modus, ratio, quam 
quis ingreditur, sequitur (ut gr. 


6 Cd - 
8000, arab. V, Me, aetli. 


Q5: Gir: 10771: germ. einen 
Gang nehmen) Gen. 19, 31: 
YO 53 3112 more omnium ho- 
minum. Spec. a) vivendi, agendi 
ratio ( JFandel). Prov. 12, 15: 
Tu»3 אִוִיל ישר‎ 113 agendi ra- 
tio stulti ipsi recta videtur. 1,31: 
21 "59 commoda vel incom- 
moda cx vitae ratione nata, 1 Sam. 
18, 14: e£ Davides prudenter egit 
לכל ד דּרְכִיו‎ Saepe servata viae 
imagine (cl. 5:1 no. 2), gum 
o3 agendi rationem alic. 
sequi, 'imitari 1 Reg. 16, 26. ,בב‎ 
43. ב‎ Reg. 22, 2. 2 Par. 17, 3. 
21, 12. 22, 8. Jcs. 8, 1.. 5 
nim "243 de hominibus: agendi 
ratio a Dco probata Ps. 5, 9. 27, 
. 25, 4, de Deo: eius agendi 
ratio Ps. 18, 31. Deut. 32, 4, spec. 
de creatione (das Wirken Gottes ). 
Prov. 8, 22: n"àN* *33p nim 
3203 Jehova creavit me ab ini- 
tio creationis , zu Anfang scines 
Wnkens. Plur. opera Dei Iob. 
26, 14. 4o, 19 (14). b) Deum 
colendi ratio 2 religio , cultus Dei 


(cf. ee, RUE M, pers. מש‎ 


0006 Act. 19, 9: 23). Amos 8, 14: 
2234-7842 ]3 cultus Beersabae 
i. e. idolorum. Ps. 139, 24: 3 


^1 


ax» eultus idolorum, et ibid. 55 
pti» culus patrum, patriarcha- 
rum i e. verus et genuinus, cf. 
pbá» *z^30 Jer. 18, 15. Nonnnn- 
quam c) est passive: sors, quam 
aliquis experitur, se£e 68 jemandem 
geht. בּדְרְך מצרים‎ secundum sor- 
tcm, quam Aegyptii experti sunt Jes. 
10, 24. Ps. 37, 5: צול כ * דִּרְכְּף‎ 
160 commiite sortem tuam, et 
servata viae imagine Iob. 3, 23. 
Àmos 2, 7. 


12275 m. Esr. 2, 60. Neh. 7,20—72 


| daricus ; nummus aureus Persa- 
rum i. q. 153273 q. V., à quo tamen 
vc. hoc fortasse origine differt, et 
est i. q. pers. L.S lo regis arcus, 
quandoquidem ^ sagittari imaginem 
referebant hi nummi. 


poo0 1. q. jpi2a5 Damascus 1 Par- 


18, 5. 6, Dagesch forti more Syro- 
rum iu Resch resoluto. 


2l chald.i. q. hebr. yt brachium. 


Dan. 2, 322. Inde 5475, ^». 


J'Y] n. pr. v. 537. 
IRE rad. inusit, chald. i. q. p 


sparsit, arab. , ;,5 festinavit. Inde 


n. pr. m. Esr. 2, 56.‏ דרקון 
HH rad. in verbo inusit. pr. ono-‏ 


mat torsit, drehen (vic. radici 
3 aliisque, quas ibi laudavimus, 
adde 100706, 10090000, germ. dori, 
drilen, trillen, trillern), arab. 


de füso torquendo (8 J hs fu- 
85 , Kv mulier fusum celeriter 


torquens), hebr. 1) wo/avit in 
gyrum avis (fort. etiam onomat.) , 
ut nostr. purren, unde 312 hi- 
rundo, a gyrando dicta; it. cele- 
riter in orbem ivit equus (ef. 11 


arab. 2» equus velox. 8 
celer refertur 2) ad micandi et 


M 2359 


1... 

radiandi ג‎ uude | po 
82» 7 

stella radians, —» 8j margarita 

( quanquam haec a rotunditate quo- 

que dicta esse possit), et 0443 pro 


regio lucida — A radiando de-‏ דרום 
nique est 3) radiatim flusit lac,‏ 


sanguis, pluvia (arab. 5 ap. Gol 
no. 1 — 3, 9c copia lactis), inde 


22676 se effudit (v. ^33 no. .ב‎ 
3): it. luxuriavit, exuberasit her- 
ba, v. «43753. Paulo aliter has 
significationes dispescueram in Com- 
.)תסו‎ ad Jes. 66, 11 a micandi 
significatu proficiscens: hic tamen 
sccundarius esse videtur, 

fut O pr. trivit, contrivit,‏ דרש 
calcavit , 0070120094 pedibus, ut‏ 
calcavit viam, trituravit,‏ כ syr.‏ 
arab. (4,5 trivit, trituravit, trans-‏ 
late trivit libros. didicit, operam‏ 
dedit litteris. ( Vicinae sunt radd.‏ 
ad 33 commemoratae, omnes cal-‏ 
candi potestatem habentes. Littera‏ 
R in vocalem emollita e nostra rad.‏ 
facta est bilittera £13, cf. 3251, 31:‏ 
et utramque habes etiam in lingua-‏ 
rum stirpe germ. triturandi potesta-‏ 
te: dreschen, belg. dórschen, germ.‏ 
inf dóschen). Apud Hebraeos‏ 
calcavit locum pedibus (betre-‏ )1 
ten), inde adiit locum, frequenta-‏ 
vit, c. acc. 2 Par. 1, 5. Amos 5, 5,‏ 
Deut. 12, 5. Part. pass‏ א sq.‏ 
urbs frequentata, celebrata‏ דרוה 
Inde c. acc. pers.‏ .12 ,62 165 
adiit aliquem precibus, opem cius‏ 
imploravit, sic » 7 ns 33 Ps. 34,‏ 
alibi, maxime‏ ,4 ,105 .33 ,69 .9 
in sequiore Hebraismo sq. 5 2 Par.‏ 
Iob. 5, 8.‏ אל ,21 ,21 .4 ,17 .15 ,15 
Cf. Niph. no. 1. Praeterea adeundi‏ 


potestas transfertur ad quaerendi, - 


sciscitandi, poscendi, it. curandi 
siguificatum, Est igitur 

2) quaesivit, c. acc. rei Levit. 
10; 16, sq. אֶחַר‎ perquisivit Iob. 
59, 8 (nacAsuchen ( 


אש 


3) quaesivit ex aliquo, percon- 
tatus est Iudd. 6, 39. Deut. 13, 15. 
17, 4. 9, C. acc. pers. et rei, de 
qua percontantur, 2 Par. 223, 31: 
noon בִרְרש‎ ad percontandum. de 
miraculo, 1 Par. 28, 9: rh335-753 
הררש יו‎ omnia corda examinat Je- 
Aova, ii. 5 2 Sam. 11, 5, *» ב‎ Par. 
51, 9. Eccl 1, 13. Spec. oracu- 
lum petiit ab aliquo, coneuluit ali- 
quem, ut Deum, c. acc. Gen. 25, 
22. Ex. 18, 15. 2 Reg. 22, 13, it. 
idola, incantatores, sq. z ( pr. per- 
coptatus est ap. aliquem) 1 Sam. 
28, 7. 2 Reg. 1,2. 1 Par. 10, 14, 
2M (percontaturus adiit aliquem) 
Jes. 8, 19. 19, 3. Deut. 18, 11, 5 
Ez. 14, 7, * "59 מִעָל‎ (ex libro 
Jehovae) Jes. 54, 16. Propheta, 
per quem Dei oraculum petunt, 
ponitur c. D»:3 1 Reg, 14, 5, nan 
2 Reg. 3, 11. 8, 8, 2 Ez 14,7, - 
v. C, 1 Reg. l. c. venit mulier Jero- 
beami m;a 5N 'puyg 33 לדרש‎ 
oraculum petitura a tede 6020 suo. 

4) postulavit, poposcil c. acc. 
rei et 32, D» pers, Deut, a2, 2. 
25, 22. Mich. 6, 8. Absol. poposcit 
panem, 7060200014 Ps. 109, 10: 
מִחִרְבוּתִיהם‎ ^ mendicant pro- 
cul a domuum suarum ruderibus. 
It. repetiit, sq. מלד‎ Ez. 34, 10, 
adeoque vindicavit, ultus est, ab- 
sol. Ps. 10, 4: יִדֶר‎ 52 non vindi- 
ca£ Deus, comm. 15. Deut. 18, 19, 
spec. 7*3, Dx7 Dy O3 sanguinem 
repetiit ab aliquo 1. e. caedem ultus 
est (cf. (גָּאל‎ Gen. 9, 5. 4a, 2a. 
Ez. 33, 6. Ps. 9, 13. 


5) operam dedit alicui rei, stu- 
duit, sectatus est rem (cf. T. 


studuit, aethiop. p2n: studiose 
composuit librum), ut iustitiam Jes, 
3, 17. 16, 5, bonum Am. 5, 14, 
legem divinam Ps. 119, 45. 1 Par. 
28,8. '9 שלום , טובת‎ d saluti 
alicuius studuit Deut. 23, 7. Esr. 
9, 12, 5 bitu» v3 Jer. 28, 4, 
p ny? v3 Ps. 38, 13. Prov. 11, 
27. 58, 15: בִּרְמה צמר‎ 
dat lanificio. Hinc curavit, curam 
17 * 
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rei gessit (cf. no. 1 et פד‎ -. Deut. 
11, 12: fink לרש יי‎ OM ארץ‎ 
terra , cuius 0 gerit Domi- 
nus, lob. 3, 4. Ps. 142, 5. Ex. 4 
:5. Inde ^ את‎ $^3 Deum curare 
(i. q. ^ את‎ »1) i. e. venerari, 
colere Ps. 15, 2. Hos. 10, 12. les. 
58, 3. (De aliis eiusdem locutionis 
ignificatibus v. no. 1. 3. 


Niph. ^43 inf. absol. אדרש‎ 


(pro (הדרש‎ Ez. 14, 5, 1 fut. אדּרש‎ . 


1) pass. no. 1 adire se passus est, 
aditum praebuit alicui, sq. 5, inde 
M quiin aliquem Deus. Ez. 14 2 
5 האדְּרש אדרש‎ num exaudirem 
eo) 20, 3. 21. les. 65, 1: "now 
ללא מואֶלר‎ exaudivi etiam non pe- 
tentes.  Addito acc. rel petentibus 
000005886 Ez. 36, 37 (cf. m» c. 
accus. gewihren ). 2) pass. no. ב‎ 
quaesitus est 1 Par. 26,51. 2) re- 
petitus est, pass. no. 4. Gen. 42,22. 
Pi. inf. v3 Esr. 10, 16, modo 
scriptura genuina sit, pro ,דרוש‎ 
cf. ad rad, 5:3. Inde O73. 


NU germinavit, pramine viruit 
Joel 2, 22. (Arabes hanc potesta- 


tem habcnt in rad. cogn. TON 


unde n2» germina terrae) Joel 
2, 22. 
Hiph. germen produxit torra 


Gen. 1, 11, cf. הוציא‎ comm. 4. 
Inde 


m. prima terrae germina,‏ שא 
gramen tenerum, herba teneilla,‏ 
gr. xÀó0z (ut quinquies LX X ) Jes.‏ 
prata vestiens Deut. 22, 2.‏ ,14 ,66 
Sam. 23, 4, bestiarum deliciae‏ 2 
Job. 6, 5. RU po? viror herbae‏ 
Ps. 37,2. Distinguitur & "Xm gra-‏ 
mine messi maturo Prov. 27, 25,‏ 
herba 800101026 , quac‏ מב et ab‏ 
semen jam concepit Gen. 1, 11. 12.‏ 


( Chald. Pub wy, asyr. transp. n, 


zab, lal. 
דש‎ pinguis fui et factus est. 


m 


Deut. 31, 20. (Arab. 
et] inter se permutatis). 

1%. 1) pinguem, medullosum 
reddidit. Prov. 15, 30: ns»vouw 
Dx?-]un סובה‎ laetus nuntius 
pinguia reddit ossa medulla qs. 
implet ossa, vires auget. Hinc 
unxit Ps. 25,5. 2) pinguem de- 
claravit. Ps. 20, 4: nid עוקת‎ 
holocaustum tuum pingue h. e. 
acceptum Aabeat. (De rr parag. 
cf. 1 Sam. 28,15) Sec. Kimchium 
( denom. a "ul coll. no. 5) in cine- 
res redigat Deus, nimirum igne 
coelitus demisso cf. 1 Reg. 18, a4. 
56. 3) (denom. 8 quj1) a cineri- 
bus purgavit. Ex. 27, 3. Num. 
4, 13. 

Pu. pase. Pi. no. 1, sed translate 
large satiatus est. Prov. 15,6 : בש‎ 
מדשן‎ D'x"Yn appetitus sedulorum 
abunde expletur. 28, 25. 

Hothp. yós3 pro yi3n* pin- 
guedine unctus, oblitus est gladius 
Jes. 34, 6. c 

Nomm. derivata statim sequuntur. 


(a M. ם‎ 


ok adj. 1) pinguis (de solo) Jes. 


30, 23. 2) euccosus (de arbori- 
bus) Ps. 92, 15. 5) dives, opu- 
lentus (de personis) Ps. 22, 3o. 
Cf. 129. 


103 m. c. suff. *»w3 1) pinguedo 


ud. 9, 9, meton. de cibo pingui, 
lauto Iob. 56, 16. Jes. 55, 2. Jer. 
31, 14; fertilitas , ubertas. Ps. 
65, i2 2) cinis, isque pinguia, 
qualis ex hostiis combustis in altari 
(Lev. 1, 16. 4, 12. 6,3. 4. 1 Reg. 
13,3) et e cadaveribus i inrogocom- . 
bustis (Jer. 31,40) oritur, Fettasche. 
Usu differt ab אפר‎ q. v. Cinere 
antem iam vetercs ad prata ct arva 
impinguanda usos esse docet Plin. 


17, 9. 


n" f. constr. m, pl ,דתִים‎ 


ms sequioris Hebraismi et Chal- 
daismi (v. infra) vc., prob. per- 
sicac originis i. q. hebr. ph statu- 
fum, pr. positio, Satz, Satzung, 
Gesetz, pers. olo us, iustitia, a 
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olo dare, ponere, iubere, pehlev. 
Dadha , Dadestan , zend. partie, 


arm. fpunm judicium (syr. Óz , 


placitum). Notat in V. T.‏ מן 
Jegem Esth. 1, 13. 15. 19 2, 12.‏ )1 
secundum legem bodier-‏ כְּדֶת D"‏ 
m. ohald. ( pr. pers.) Dan. 3‏ תבר nam, ut hodie. 9, 13, 2) manda-‏ 


tum regium , edictum, Esth. 3, 14. 2. 3 2208 peritus, iudex confla- 
8,13. 9, 14. Huc refero etiam verba tum eos ex ct terminationo 31, 


Deut. 55, 2: מל‎ r3 Ox 29273. ad jl» (et. 21). In lingua peller. 


eius ( Jehova) dextram ignis, iis 
(Israelitis) norma futura in itinere; - כ‎ iudex, pers. ,., כזטפ!,]‎ 
7 ' 


ita ut respiciatur columna ignea. A]. 
ignis legis, lex in igne data. Vulg. 44 
ye mea , etsimiliter Syr. Chald. ] 2 Mateos) C an. E" t ndn 
n 9 contracta (Lehrgeb. p. 536) לחן‎ 
chald. 5 1) Jex. Dan. 6, 25 2 Reg. 6, 13 n. pr. oppidi ad septen- 
16. PON דִי‎ Kn lex dei. Esr. 7, trionem Samariae, graec. .4 
Judith 4, 6. 7, 18, 1070/60 2, 9. 


12.21. (ב"‎ religio, religionis disci- 

plina. Dan. 6, 6: PEisM בּרת‎ dn 

religione sna, "cl 7,25. ( Rabbini TUI ( fort. J'ontanus a Di =< -גוןץ דת‎ 

etiam Christianam et Mobaunne- teus) n. pr. socii Koracliiticae con- 

dicam religionem ita appellaeut). ^ iurationis Num. 16, .ג‎ 26, 9. Deut. 
5( edictum, decretum, Dan. 2, 15. 11, 6. Ps. 106, 17. 


הז 


He (w3), quinta alphabeti littera, 
ubi numeri nota est, i, q. quinque. 


15. 4) sententia, consilium, Dan. 
2, 9: ions היא‎ TT hoc solum 
est consilium vestrum. 


MIYT at. emph. rugs chald. i, q. 
hebr. «$3 Àerba tenera. au. 4 
12. 20. 


(de quarum formarum‏ ]* 915 ,הי 


Nomen quid significet, malo iguo- 
rare, quam coniecturas sequi lon- 
gius petitas. 

Gutturalem eius sonum si spectas, 
He medium tenet inter Aleph le- 
nius, et Chet fortius efTerendum. 
Commutatur cum א‎ (v. pag. 1); 
rarus cum n, ut qm, «She; 
$33, n23 cct. Frequentius etiam 
v: fittera jn mediis radicibus emol- 
lita est in Waw quiescens, quan- 
quam, ut nunc se habent linguae 
semiticae, forma durior tr in dia- 
lectis sequioribus magis frequenta- 


tur. Cf. v'z aram. pa, 25 
Bo. 

pudore affici, 4*5, ,29 aetas, 535, 

5113 circumcidere ; "5,9 illu- 

cescere, Y'13, «40 currere. 


diverso usu vide notam), littera 
nominibus, ct pronomiuibus, raro 
verbo praefixs, decurtata ex ple- 


niore ,דיל‎ arab. ji in lingua vulg. 
nonnunquam jj? (cf. vicinum אל‎ 
nix, et plura de horum vocc. 
familia p. 111, B) 

1) pr. pronomen demonstrati- 
vum, hio, haeo, hoc, ut 0, 7, 
10 apud Homerum et saepe apud 
Herodotum. 1/8 in formulis חילם‎ , 


e hoc die i. e. bodie, הפקם‎ 
bac vice Exod. 9, 27, ni'zn hac 
nocte Gen. 19, 34 cf. 35. Eodem 
referendum D323 aliquando, pr. eo 
tempore, eo fere tempore, zu der 
Zeit Raro a) relativo praemis- 
sum est, ut is, ea, id. 2 Reg. 6, 


23: במךְבף ובקשמף‎ me curl 
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ebs, quos captivos fecisti gladio 
et arcis tuo, vel b) ipsius relativi 
vices gerit, adeoque verbo prae- 
fixum est, sed nonnisi in sequiore 


Hebreismo. Jos. 10, 24: praefecti 


bellatorum הַהלכוּא אחל‎ qué cum 
eo iverant. Esr. 8, "25: vasa, 
ויועציי‎ quen ההרימוּ‎ quae obtu- 
lerant. rex et ministri &ius. 10, 
14.17. ו‎ Par. 26, 28. 29, 17. Dan. 


8, .ו‎ (Similiter J|! pro (9X 
verbis et praepositionibus praemit- 
titur, v. de Sacy gramm. I $. 793). 
— Abiit deinde 

2) in articulum definitum, ut 
gr. 0, 5j, t0, in quo vel ponendo 
vel omittendo similes leges sequun- 
tur Hebraei, atque Graeci ct nostra- 
tes, de quibus videndi libri gramma- 
tici : Lgb. p. 652 sq.). Unum locum, 
de quo nuper in utramque partem 
disputatum est, sed strictim et negli- 
gentius, ut fit, ubi ex paucis exem- 
plis iudicatur (v. Wineri Lex. p. 
259. gramm. Excurse p.57. Ewaldi 
gramm. hebr. p. 568, et contra 
Gramberg Religion d. A. T. I, p. 
12), nunc diligentius tractatum pri- 
stinis observationibus addere pla- 
cet. Quaesitum enim est et ab aliis 
pernegatum, ab alis vindicatum, 
utrum articulus definitus aliquando 
pro indefinito poni possit. Respon- 
dendum est: nunquam articulum 
definitum pro indefinito positum 
recte dici posse; multas tamen 
notiones ab Hebraeis definite cogi- 
tari et exprimi, quae in lingua 
graeca, germanica, gallica indcefi- 
nite accepta articulo carent, queim- 
admodum recentiorum etiam lin- 
guarum usus hac in re saepe discre- 
pat, et nominatim in lingua gallica 
ex singulari quodam líuguae idio- 
tmaate multa cum articulo efferuutur, 
quae in germanica eum non admit- 
tunt. , Sic Gallice eleganter dicitur; 
nous aurons aujourd'hui Ja pluie, 
soyez Je bien venu, il a la mémoire 
bonne, l'esprit inquiet , in quibus 
locutionibus cunctis ex nostrae lin- 


הּ 


guae usu articnlus ne ferri quidem 
peossct Iain quid Hebracorum nsus 


: ju lihc re habeat peculiare, ad 6[88-- 


ses quasdam revocare placet quae 
tamen maximam partem eo redeunt, 
ut articulus rebus notis praefigatur 
(Apollon. de synt. 1, 6: zó ág3gov 
ngogeorügay yváaw ónAot, et ibid. 
0900 0 lov 7 7 -6ש0‎ 
0006 cf. 2, 3: lolopa &vagopügc 
ngoxurtÀeyuévov ngogumov 060- 
1606 yvà Gic. Cf. quae egregie 
disputata sunt in Harrisii Hermes Y, 
p. 178 ed. germ. '. Articulo igitur, 
800118 atque nostratium fert consue- 
tudo, muniuntur 

a) nomina, quae materias et ?6- 
rum, genera designant omnibus 
nota, allgemein bekannte Materien 
und QGattungsbegriffe, ut הצאץ‎ 
ann, pjoxn, .המיס‎ Gen 13, 2: 
AMirahamus valde dives erat 
ami) 222 .בקיה‎ Deut. i4, 
26: et erogu pecuniam ME 
"42523 $23 .וּבְצאן‎ Exod. 3), 4 
ּבְכְסְף‎ 3:53 nis» in Gold und 
Silber zu arbeiten. Thren. 4, 2: 
152 מִסְלאים‎ Jes. 1, 22: vinum 
D*22 by3. Ex. 3, 5: e£ obtege- 
bané arculam. nos33 בְחְמֶר‎ bitu- 
mine et pice. 2 Reg. 9, 3o: Don! 
mI q2 sie legte ilire Augen iu 
dié Schminke. Cf. Jes. 28, 7. 4o, 
19. 43, 24. Similiter articulo de- 
lectantur 

b) nomina abstracta, ut gr. 0 
עסאוזוג0ה‎ , TÓ inuzixÓv, nominatim 
nomina virtutum et vitiorum (cf. 
gall 24 modestie convient à la 
jeunesse, 4a superstition engendre 
lerreur, ubi nos plerumque sinc 
arL) "pua i5 Jerem. 25, 14, 
cf. 51, 19. 16, 4. 5. Jes. 29, 21. 
Prov. 25, 5: כסא‎ jp1x23 יכון‎ 
( quanquam frequentius in "his arti- 
culus omittitur): maxime nomina 
malorum et calamitatum, ut 12 
NOx? siti pcrire Jes. 41, 17. 50,2 
lud. 15, 18; הסננָרִים‎ 8 (nos 
indefinite Blindheit. , sed definite 
die Pest, die Blaitern) Gen. 19, 
11: percuesit eos DY^202. Jes. 
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45, 16: בכלמה‎ 2*5 v3rP (in die 

h, ut nos: in das Verder- 
bcn), cf $2, 19: תשפק‎ "bun 
725 (in die Niedrigkeit sinkt die 
Stadt) 46,2: m2in "32 OCb2, 
47, 5: qna w2, cf. 60, 2. 

c) Longe frequentissimus antem 
est articuli usus post 2, comparandi 
particulam , quandoquidem compa- 
ratio nonnisi cum rebus sat notis 
iustitui potest, cf. nostr. flink wie 
der Vogel in der Luft, wie der 
Fisch im Wasser, weils wie der 
gefallene Schnee. Sic פצאן‎ 5 
53, 6. Ps. 49, 15, nip2 Jes. 53, 7, 
.7,גג כַבְּקר‎ 5. "Iob. 40, 15, 
"02::3 Jes. 1, 18. 51, 8; 3x» Iob. 
12,8. 14,2, *5592 »^h2 sicut 000- 
cus Jes. 1, 18. Quam late hoc 
pateat, exemplis ex uno Jesaiae 
libro petitis monstrare placet. 5, 
24: TwT pes. V. 25: nmn». 
V. 28: x» ct כְּסוּפַת‎ cf. 66, 15. 
Jer.4,13; Jes. 10, 14: בק‎ 13, 8: 

I2 (et 118 semper in hoc vc. 
Ps 48, 7. Jes 42, 14. Jer. 6, 24. 
80, 6. 49, 24. Mich 4, 9. 10). 14, 
17: "2122 (cf. 27, 10. Jer. 9, 11. 
Hos. 2, 5), 22, 18: "172 sicut 
pila (cf. 29, 5), 24, 20: "yeu 
sicut ebrius cet. vide 520 17. 29. 
24, 4. 35, 6. 38, 14. 41, 15. 
42, 13. 435, 17. 44, 22. Unum 
monemus, ibi articulum plerumque 
omitti, ubi nomen comparationi ad- 
hibitum adiectivo vel alia re satis 
definitum est. C£ 4:2 Jes. 10, 14 
sed nyv)3 7:2 16, 25 vio» Ps. 1, 4 
sed 43» פמץ‎ Jes. 29, 5, שוסף‎ M 
50, 28, 9272 mrpox» Ex. 16, 31. 

Minus ignotum d) articulo de- 
lecteri Collectiva (Lgb. p. 653), 
recte praeterea e) observatum a 
nonnullis, articalum ibi poni, ubi 
accuratius nomen. Suffixo definien- 
dum erat (cf. de Sacy gramm. arabe 
11. 6. 482,1), ut si mulier maritum 
suum זצוא‎ | 25077 marium vocat, 
servus herum suum der Herr. Sic 
Jes. 9, 6: rryoxn nz42t pro 
מלשרחף‎  ססזמזמ.‎ 2 712187) pro imma, 
neque aliter expediendum videtur 


ה 


: על מתי‎ Jes. 7, 14, .quod eum He- 


braeis et Grotio explico "Doy. 

His ita expositis non cst, quod 
moneam, nullum non nomen articulo 
munitum demonstrativo aecipi pos- 
86, atque adeo debere. Ad exempla 
quod attinet, quae olim in contra- 
riam sententiam laudaveram (Lgb. 
p. 655) haec ita expedienda sunt : 
הארי‎ : Sam. 17 34 leo, ut notus et 
perpetuus gregis hostis, cf. 5 6 
Joh. 10, 12, arab. 43), ds; 

Ex. 2, 15 puteus illius regio-‏ הצר 
nis, 2525 Num. 11,27 puer, qui iu‏ 
castris servum agebat, et similiter‏ 
D-Bn Gen. 14, 12 fugitivus, nempe‏ 
unicus, qui evaserat, Sic 1 Sam.‏ 
ecce ego sum "ryo-sH. nem-‏ :17,8 
pe is, qui certamen siugalare in-‏ 
gressurus 68 Addo locum, in‏ 
quo nuper offendi, Jes. 66, 3:‏ 
om‏ חְשור ny‏ איש זובה הפשח 
Quaeri enim possit, cur‏ .לרף לב 
articulo munita siut,‏ , שור vcc.‏ 
Ton sint Cansa cst,‏ בלב et‏ איש 
quod boum oviumque mactatores re‏ 
vera existebant et quasi digito in-‏ 
tendi poterant a scriptore, homi-‏ 
et canum immolatores h. |.‏ 01086 
nonuisi finguatur comparationis cau-‏ 
sa: der Rinder-Opferer ist wie ein‏ 
Menscheninórder, Satis recte prae-‏ 
terea praecipitur a Grainmaticis,‏ 
praedicatum — orationis articulum‏ 
non admittere (cf. yaAenó rà 6‏ 

et và 0276 xaÀá): notanda tamen 
exempla contraria in Deuteronomio 
et apud Jeremiam, ut Jerem. 19, 
13: domus Hierosolymorum erant 
D"wnoum impurae. Deut. 4, 3. 3, 
21, etsimiliter ante participium pro 
verbo finito Jes. 4o, 22. 23. 46, 6. 
Ps. 18, 25. 48. 

Not. 106 vocalibus etiam litte- 
rae ה‎ subiiciendis paulo accuratius, 
quam vulgo factum, praecipere 
iuvat. 1) Vulgo igitur ente litte- 
ras non gutturales habet Patach sq. 
Dag. forti, v9un; 2) gutturales 
Dag. forte non admittont, sed di- 
versa est harum ratio, nimirum 
aj ante M, quod geminationem 


4 "ה 


plene respuit, Patach ubique pro- 
ducitur in Kamez, ut 311871 , חְאִסד‎ 
,הְאשם ,הארץ‎ non aliter ante ^, 
ut 5361, P235, et saepe etiam 
ante ע‎ et 1, ut ^71, D»r1. Contra 
b) duriores gutturales r1 et ךז‎ gemi- 
nationem quandam admittunt, quan- 
. quam Dagesch forti & Grammaticis 
non notatam (quemadmodum nos 
vocabula sicher, verglichen cum 
gemino fere ch appellamus), eam- 
que ob causam syllaba magis acuta 
saepe servat Patach, ut wt, 
.החוא‎ c) Ubicunque autem guttu- 
ralis Kamcz habet, Patach (ut saepo 
alibi, vide gramm. hebr. ed. 9. 
6. 17, not. 2) transit גג‎ 
maxime ante n, ut $13, Tn, 
anm, my]; ante mn et » in mono- 
syllabis est Kamez (sec. canonem 


litt, 2), nt t7, 02:3, Segol non- : 


nisi in bisyllabis vel trisyllabis, 
ubi tonus magis versus finem de- 
properat, ההְרִים‎ (quanquam הר‎ (, 
pom ,ההריוףיח‎ p se 

(de quarum formarum‏ 51 ,ה גה 
origine et usu diverso vide not.)‏ 


Adv. interrogandi, ut arab. | prac- 


.fixum, primo sententiae vocabulo 
praefigi solitum, decurtatam ex 
pleniore 5: (Deut. 32, 6 ex Ne- 


hardeensium scriptura), arab. 5 
1) simplicem interrogationem, eam- 
que rectam, indicans, ut ]at. — ne. 
lob.2,9: השמף 5בך אלה »33* איוב‎ 
num animum advertisti ad servum 
meum [obum 2 Ex. 10,7. 53,16 cet. 
a) Saepe ita interrogatur, ut respon- 
sionem negativam exspectes, et ipsa 
iuterrogatio vim negativam habeat, 
ubi proprius locus lat. num ? Gen.4, 
. 9: *358 המומר אחִי‎ num custos fra- 
. éris mei sum? pro: non sum fra- 
tris custos. Iob. 14, 14: n2» אפ‎ 
mur בר‎ ubi mortuus est homo, 
num reviviscit? 1. e. non revi- 
visciL. 8, 11. 21, 22 (cf. 23, 6. 
36, 19, ubi responsio negativa ab 
ipeo loquente euppletar). Notabile 
exemplum est 2 Sam. 7, 5: nun 


" 

mA לי‎ 3n, quod 1 Par. 17, 6 in 
negativam sententiam transletum: 
'n 7 nw .לא‎ b) Alibi affirmationem 
intellhgunt , ita ut interrogatio vim 
affirmativam habeat. Gen. 3o, :ג‎ 
אנכי‎ D'T2M nnnm nonne sub Deo 
ego? 27,46. 50, 19. Iob. 20,4: 
1*7 nir nonne hoo scis? 1 Sam. 
2, 27. Jer. 31, 20. Ez. 20, 4. Iu 
eandem sententiam) dicitur M57, 
cf. gr. 7 yág; et 7 yàp o); pro 
nonne ? etlat, — ne pro nonne? v. 
quae disputarunt Heusingeri ad Cic. 
off. 3, 17. c) In quaestionibus 
disiunctivis alteram quaestionem 
praecedit D« 6% וְאֶם‎ (v. supra 
pag. 68): אם‎ — n utrum? an? 
rarius או‎ — m1 Iob. 16, 3. Eccl. 2, 
19. Caeterum אם‎ —7; et 0x1 — ה‎ 
in libris poéticis etiam frequentatur, 
ubi duae quaestiones similem vcl 
eandem sententiam aliis verbis ex- 
pressam continentes se excipiunt ex 
legibus parallelismi: num — an? 
num? — et — (non: utrum — 
an?), quanquam etiam in his latet 
disiunctiva quaedam ratio, ita 18- 
meu ut discrimen utriusque quae- 
stionis magis in verbis cernatur, 
quam in sententia. Iob. 4, 17: 
מלשהו‎ Dx מאָכוהּ יצצק‎ UT 
יִמהַר גָבַר‎ , cf, 6, 5. 6. 8, 3. 10, 4. 
5. 13, 2. 7. 22, 9. Crebro pro- 
pterea iu talibus alterum hemisti- 
chium simplex copula praecedit: 
3 — ה‎ Iob. 6, 26. 10, 3. 13, 7. 
15, 7. 8. 11. 18, 4, cf. maxime 
18, 7 et 8; ipsa adco copula omissa 
22, 4. 

2) iu interrogatione indirecta: 
num, germ. ob (c£ אם‎ no. B, 2), 
post verba explorandi Ex. 36, 4. 
Iudd. 2, 22, videndi Ex. 4, 18. Gen. 
8, 8, experiendi Deut. 8, 2. 12, 4 
(cf. dubito an). Ubi disiunctiva 
est propositio sq. D« Gen. 18, a1, 
vel 5 Num. 13, 18: et intuemini 
éerram 8: populum win pn 
2]-D4 חוא‎ Dru ne strum 
fortis -sié an. remissus, utrum 
magnus an parvus sib numero. 


Praefigitur aliis particulis, nt Durs, 


205 מא 
fut. bm pr. 1) epiravit,‏ הבל 


vide pu; נהכי‎ vide "2; atn, 
vide .לא‎ 

Not. Haec interrogandi parti- 
cula, aeque atque ו‎ demonestrati- 


vum, origimem ducit a 55, M 


demonstrativo, ut plurima iuter- . 


rogandi vcc. in aliis etiam linguis 
proprie affürmativa vcl negativa 
sunt, et potestatem  interrogati- 

vam postea demum induerunt, cf. 
affirmativa hebr. DW, ,הן‎ syr. 


lo, arab. "t, gr. ?j (v. Passow 1 


v.) negativa. אי‎ (ex T$, vide Ap- 
pend.), lat. ze, nostr. nicht 007 7 

Ad formam quod attinet a) ante 
litteras neque gutturales, neque 
Schwa simplice munitus He inter- 
rogativum habet Chateph- Patach, 
n1, nnnn (vividus enim inter- 
rogationis sermo effecit, ut magis 
etiam, qnam in demonatrando de- 
curtaretur vc.); raro b) eamdem 
formam habet atque He art., היוסב‎ 
Lev. 10, 19, maxime ante litteras 
Schwa munitas 3357 Gen. 17, 17. 
18, 21. 57, 32. Sic etiam cum Art. 
congruit c) ante gutturales, ,האלה‎ 
et d) ante gutturales Kamez muni- 
tas, האניכי‎ , py]. Vide plurima 
exempla ap. Nold. concordd. part. 
p. 856 sq. 


chald. interj. ecce! Dan. 3, 5.‏ זא 
Syr. lo , arab. l9 id.‏ 


Ni] hebr. et chald. id. Gen. 47, 23. 
Ez. 16, 43. In lingua chald. pleon. 
Dan. 2, 45: 2 הא‎ ecce sicut cet. 


Ita saepe ayr. lo. 


nw interj. laetantis sonum imitans, 


eia, evax, nostr. Juchke! 168. 45, 
16. Ps. 35, 21. 25, etiam exsul- 

tantis de casu inimici Ps. 40, 16. 

Ez. 25, 3. 

imp. verbi 35 q. v.‏ הב 

m. pl. Hos. 8, 13 dona b.‏ הבהבים 

l aacrificalia pro יהבהבים‎ a rad. 

יתב 


ב 


06/0/0024 (cf. de spirandi potestate 
in syllaba חב‎ ad rad. 378), inde 
b37 halitus, isque cum saepe de re 
vana usurpetur, 2) vane «git, lo- 
cutus 685 2 Reg. 17, 15: וילכ‎ 
xz) Py] "ons sectabantur 
vanitatem i. e. idololatriam ef 


. vane agebant, Jer. 2, 5. lob. 27, 


12: 32305 539 mp- 735 eur tam 


> vana proloquimini? 'it vanae 


spei fuit. Ps. 62, 11: בנזל לא‎ 
iban im rapina spem» vanam ne 
collocetis. 


Hiph. ad vana 1. e. ad idolorum 
cultum seduxzt Jer. 23, 16. 


חִבְלים plur.‏ הְחְבַלִי c. Suff.‏ הכל 


"on 1) halitus , spiritus de leni 
eura 165. 57, 13. (Bene Vulg. aura. 
Minus apte LXX xerouy(c). Saepius 
de Aalitu oris (Kimchi: איר שיעא‎ 
.מפה‎ Aqu. áruic, Symm. éázpóg, 
quod quidem vc. Sap. 7, 25 syr. 


transfertur Io ). Plerumque de 


re cito evanescente, fluxa, caduca. 
Iob. 7, 16: "x* 53 בי‎ nam hali- 
ius sunt dies mei. Prov. 13, 11: 
ימעס‎ byT2 ji" opes Aalitu citius 
evanescunt. ב‎ 1, 10: nam iuven- 
£us e£ vitae aurora halitus sunt, 
21, 6. 21, 3o. Ps. 39, 6. Eccl. 1, 2. 
14. 2, 11. 17. 25. 4, 4. 8. 5, 9. 6, 
9 cct, Inde mata significatio rei 
vanae et inanis 'Thren. 6, 17. Jer. 
10, 5. 8, et adv. vane, inaniter, 
frustra. Yob. 9, 29. 21, 34. 35, 16. 
Jes. 3o, 7. Ps. 359, 7. Spec. dici- 
tur de idolis, utpote vanis et nihil 
valentibus, eorumque cultu 2 Reg. 
17, 15. Jer. 2, 5. Plur. Ps. 21, 7: 
NT "3" vana idola. Jon. 2, 9: 

2) exhalatio, vapor, mebula, 
caligo, quae perspici nen potest, 
Eccl. 6, 4 de abortu: nem in 
nebula venit et in tenebris disces- 
sit, & nemine.visa. 11, 8: כל‎ 
מב חבל‎ füturum quodque esi 
nebula i. e. tenebris obvolutum. 
8, 14. 
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3) n. pr. 4061 (LXX ,(גו40:‎ 
Adami filius natu secundus, & vitae 
brevitate prob. dictus. Gen. 4, 2 sq. 


52] i. q. 5351 no. 1. halitus, inde 
vanitas, forma chaldaizante. 2237 
חבכים‎ Eccl. 1, 2. 13, &. 


rad. inusit. 1. q. S, inde‏ הבן 


2271 pr. lapideus (qs. *334, ab 33x, 
1 lapis), inde plur. דְְבָנִים‎ Ez. 
27, 15 Keri, in Chethibh 253345 
Kgna ebena, pr. ligna qs. lapidca, 
Steinhoiz, a duritie dicta (quod 
quidem etymon tam manifestam, 
ut de alio, nedum de exotico, vix 
anquiras N Servatum 088 nomen 
semiticum in lingua gr. et lat. ife- 
0c, ebenum (v. Bocharti Hieroz. 
IL, p. 141), ex graeca rediit cum 
terminatione in .לעה‎ et pers, ubi 
Uso, UA scribitur, — Plurali 
utuntur Hebraei, quia eiusmodi 
ligna in perticas ( gaAayyec Graeci 
vocant) -dissecta exportare solebant 
nautae, cf. D32zN , .עצים‎ 


secuit, dissecuit i. q. arab.‏ הבר 
Semel legitur Jes, 47, 13 Keri:‏ .5,9 
qui coelum dissecant‏ הברי Dv‏ 
ad auguria captanda,  horoscopi‏ 
CAU, 1. e. augures, astrologi. LXX‏ 
roD otpavov. Vulg. au-‏ 0010020701 
(אָשָר) הברל : &ures coeli, Chethibh‏ 
"D. Vide Comment. nostr. ad Jes.‏ 
II, 351 sq. Aliis 437 est i. q. ,—-‏ 
scivit, sunt etiam qui legi velint‏ 
coll. 5335 comm. 10.‏ , חברי 


22r] rad. hebr. ו‎ Arab. e? 
IV. accendit, C calor. Inde 
הגיג‎ 


1. הנה‎ fut. ry 1) murmuravit, 
susurrávit, fremuit (idem fere 
quod 17271), de fremitu leonis prae- 
dam nacti (er טסט‎ ; ; ru- 
gire est 3t, Bovxéopna) 168.51, 4 
de leni touitru (vid. 7351 Iob. 37, 
2), de mussitatione incantatorum 


mun. 


Je 


vid. Hiph.), de strepitu citharae 
vid. ra? 25 9, 17. 92, 4), de 
murmure columbae Jes. 38, 14. 59, 
2, de gemitu ac suspirio homi- 
nis (olpolerv) 168. 16, 7. Jerem. 
48, 31. 

2) pot. Jocutus est, a) absolute 
(sonum edidit ) Ps. 115, 7. b'c. 
acc. r. Iob. 27, 4. Ps. 57, 2o. Jes. 
59, 3. Prov. 8, 7; hinc cecind, 
celebravit (sicut. dicere, *2N). 
Ps. 55, 28: צדקך'‎ manm ivo lin- 
gua mea celebrat iustitiam tuam. 
71, 25. 

3) meditatus est (propr. secum 
collocntus est mussitans et $ubmissa 
voce, quod saepe facere solent me- 
ditautes, cf. np. 1 et o8 , (אמַר בלפל‎ 
sq. 3 aliquid. ( über etwas nachden- 
ken). Jos. 1, 8: בו ילמס וְלִילַח‎ ryxm 
et meditaberis eam (legem) noctes 
diesque. Ps. 1, 2. 65, 7. 77, 13: 


: ד מצד‎ 233 Tram meditor omnia 


tua opera. 145,5. (Syn. rni? ). Prov. 
15, 28: לענלת‎ na pU" כב‎ cor 
iusti meditatur, quod respondeat. 
It. recordatus est alicuius rei sq. 
acc, Jes. 33, 18: אִימח‎ nmm sz 

cor tuum recordatur terroris. Ac 
sensu malo machinatus, molitus 
est. Ps. 2, 1: ריק‎ sm 5אמים‎ 
(cur) nationes moliuntur vana i. e. 
vanam seditionem? Prov. 24, 2. 


Jes. 59, 13. (Syr. i. meditatus 
est, syllabatim legit, Da. medita- 
tus, contemplatus est, Ethpa. le- 
git. Cf. aeth, החנ‎ : murmuravit, 


vocem non explanabilem edidit, 
locutus, meditatus est, Conj. IV. 


legit Arab. Ut mussitare ). 

Po. inf. הגף‎ i. q. Kal no. 2. Jes. 
59, 13. 

Hiph. part. pl. מִדְגִים‎ muesantes 
1. e. fatidici, carmina murmurantes, 
vel gementes, nimirum praestigia- 


tores, exilem ac submissam vocem 
manium imitantes, Jes. 8, 19. 


Inde derivata sunt: 7131, דָגוּת‎ 
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II. 50355 i 4 m3* no. II. amotus 
fuit (c. הלך‎ et 35), transit. amo- 
vit. Prov. 25, 4: מכּסף‎ D$ הגו‎ 
separa 5007108 ab argento: luf 
absol. inbendi significatu. Symm. 
xáSup:, Vulg. aufer. V. 5. (Al. 
legunt h. 1. הגל‎ i. e. Hiph. v. יכה‎ (. 
Huc etiam, ut videtur, referend. 
Jes. 27, 8: r3: ברוח הקשה‎ m 
קדים‎ abducit )11108 ( "turbine vehe- 


^1 


Ismaelis a domina postea fusata 
Gen. 16, 1. 25, 12. 


"um (fugitivus) 1 Par. 11, 58. 27, 


21. הגרים‎ Ps. 85, 7 et הגרְיאים‎ 
1 Par. 5, 10. 19. 20 n. pr. populi 
&rabici, quocum tribus traris Jor- 


. danem habitantes bellam gerebant. 


Haud dubie respondet Arabum 


$5, unde 'N. gent. \ po- 
pulus ac regio iuxta sinum Persi- 


mente Euri die. Bene Kimcljius 
.הסיר‎ 

$1331 m. 1) fremitus tonitru. Iob, 
37, ,ב‎ 2) gemitus, suspirium p 
2,10. 432) cogitatio Ps. 90, 9, cf. 
.הגוּת‎ Rad. 537 no. 5 


cum; ; .4 ap. Strab. XVI. 
p. 767 Casaub, Zfyoée; Dionys. 
Perieget. 956 in provincia hodie 
Bahrein dicta. 

m. i. 4. 711 clamor laetus, iu-‏ הד 
bilatio Ez. 7, 7, 02 Jes. 16, 9. 10.‏ 
Rad. 335.‏ 


m. pl. chald. regis amici,‏ הדברין 
administri, Staatsrdthe, V'esire.‏ 


711257 f. (c. Kamez impuro) cogita- 
tio. Ps. 49, 4. Rad. 11:1 no. I. 


3*3] (a rad. x1) aestus, fervor 


animi. Ps. 39; 4: -»3n *"ju13 
(Qu ex fervore meo erupit, igna. 
Hinc vox aestuantis Ps. 5, 


35353 .804 = , הניון ₪ m.‏ הגיון 
Ps. 19, 15. Thren. 5, 62. 1) stre-‏ 
pitus. citharae. ( Vid. rad. ny 1,‏ 
Cf. n3 166 14, 11). Ps. 92,‏ .1 
Qu23 Tus jtd ad strepitum,‏ :4 
citharae , LXX. pe qnc dy‏ 
xi9águ. Ps. 9, 17 signum musicum‏ 
LXX. 947 0/0/0(-‏ .הניון est nip‏ 
peroc , ncque aliter Symm. Aqu.‏ 
Vulg. 2) meditatio Ps. 19, 15,‏ 
machinatio, 'Thren. 3, 62 (cf. Ps.‏ 
.)1 ,2 

m. adj. commodus , aptus i. q.‏ הביך 
talnud. pan et pm. Ez. 42,12.‏ 
Ra‏ 


quae tamen in reliquis quo-‏ , הנ 
que linguis cognatis hac significa-‏ 
tione est innsitata,‏ 


ad. inusit, Arab. "c fugit,‏ הנר 
unde DEN, fuga Muhammedis,‏ 


cogn. הרג‎ Inde 


(fuga) m. pr. Hagar, ancilla‏ הנר 
arae , ex Aegypto , maler‏ 


Dan. 5, 24. 4, 55. 6, 8, et *à3331 
N25 3,27 supremi regis amici. 
Quod ad etymon altinet, vix du- 
bitaverim, quin sit chald. 1333 
duces , gubernatores praefixo Art. 
Hebraeorum, qui cum ipso vc. ita 
coagluit, ut alibi Arabum articu- 
lus cuni nonnullis vcc. hebraeis, v. 
bw p. 55. Olim ex syllaba ,ובר‎ 
( coll. "111, "3mq) coniiciebam, 
hoc vc. persicae originis esse, ut 
alia munerum nomina in his capp., 


sed הד‎ quid significet, in medio 


mihi erat reliquendum. 


rad. inusitat. Arab. OP pr.‏ רקדדי 


fregit, rupit (vic. ,(חָחת‎ apud 
Hebr. translate erupit in 48 
clamores (c£ my ng), unde 
7H» "mv Similis ad sonum trans- 


latio apud Arabes, cf. M berritus 


cameli, vox grávis et crassa, 3o 
sonus Ífluctuum in littore se fran- 


8 6 . 
gentium, RAS fragor. 


11 n. pr. regis Idumaeorum. Gen. 
56, 35. 1 Par. 1, 46 coll. 5o. Alio- 


qui numinis syr. nomen est, v. 
771714 P. 157 4- 


חד 


Hadad i, e Adodus, vide sub 
"113*73) Hadadeser, rex Syriae 
Zobensis, Davidis aequalis. 2 Sam. 
8, 5 sqq. Alibi legitur הַדִרְצָזֶר‎ 
10, 16. 19. 1 Par. 19, 16. 19, sc 
tamen ubique locorum sunt Mss., 
quibus prior illa eaque melior scri- 
ptura defendatur. 

12113 n. pr. oppidi in planitie 
prope Megidduntem siti Zach. 123, 
11, postea, recte Hieronymo JMa- 
zimianopolis dicti. Et Hadad et 
Himmon numinum Syrorum no- 
mina sunt. 


J| iq mp (ef m et o3),‏ החדה 
tetendit , direxit. (manum ad ali-‏ 
quid), semel legitur Jes. 11, 8.‏ 
(Arab. ,g9  rectà duxit, viam‏ 

xy 8-oco- 
monstravit , syr. —)01, Xj. 
via, mos, gr. 0óc). 


(pro 1535), 6yr. opm, arab.‏ הדו 
J«9 India. Esth. 1, 1. 8, 9. In‏ 
Zend et Pehlvi est 7Jeando.‏ 


Gen. 1o, 27, n. pr. tribus‏ הדורם 
octaniticae in Arabia fclice. Esse‏ 
videntur 4ópauitw ,  dtramitae‏ 
Ptolemaei VI, 7 et Plinii VI, 28‏ 
s. 32, ad oram Arabiae australem‏ 
Homeritas (Himjaritas) inter et‏ 
Sachalitas habitantes.‏ 
V5 n. pr. m. 2 Sam. 25, 2o, pro‏ 
ג ,11 quo in Joco parall. 1 Par.‏ 
est "n.‏ 


T3] humi prostratum conculcavit, 


conírivit, semel obvium Iob. 4o, 
.בנ‎ Radd. vicinae sunt 433, 721, 
323 Arab. 460.2 destruxit ( do- 
mum ). 


rad. inusit. Arab. eo ever-‏ הדם 


t£, destruxit (domos) pr. solo 
aequavit, unde B1 acabellum, pr. 
solum. 
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7371 n. pr. (ouius auziliun om chald. 


חד 
frusta discidit, syr. :o)o] pass.‏ 
Cf. arab. «9 celeriter secuit, £esti-‏ 
.nanter comedit (einbauen) Inde‏ 


D'TT chad. frustum, syr. [020 
membrum. 3773 *3» Dam. 3, 5, 
gr. (40 "noteiy. 2 Macc, 1, 16 fru- 
stulatim conscindere, supplicii ge- 
nus compluribus populis antiquis 
usitatum, cf. 20201 Barhebr. p. 218. 


scabellum‏ רְגְלִים ubique aq.‏ חדם 
pedum, nunquam non metaph. Jes.‏ 
orbis terrarum scabellum‏ :1 ,66 
est. pedum tuorum. Ps. 110, 1:‏ 
donec hostes tuos fecero scabel-‏ 
lum pedwn tuorum. Spec. sca-‏ 
bellum Dei appellatur arca foede-‏ 
ris, super qua praesens ease credc-‏ 
batur Jovae numen. 1 Par. 28, 2.‏ 
Ps. 99, 5. 432, 7. "Thren. 2, 1.‏ 


QU | rad. inusit Talmud. sait, 


subsiliit, festinavit. 


m. myrtus, ita dicta‏ הדְסים plur.‏ הדס 
(ut nonnulli putant), quod saliat‏ 
i. e. celeriter crescat, ut 4002 sec,‏ 
Verrium a saliendo, v. Isid. Origg.‏ 
Neh. 8, 15. Jes. 41, 19. 55,‏ .7 ,17 
V. Celsii‏ .ונ .10 .8 ,1 i3. Zach.‏ 
Hierob. P. 11 p. 17 sqq. (Arab.‏ 


p id. in dial. Jemenitarum, ap. 
reliquos Arabes hacc arbor vocatur 


o. 


&19TI1 (myrtus) n. pr., quo prius 
appellabatur virgo Judaica posthac 
Esthera dicta. Esth, 2, 7. 


fut. sm 1( trusit, detru-‏ הדם 
sit. (Chald. $55 id. Cf. np, p»3)‏ 
Num. 55, 20. 22. Ez. 34, 21. Iob.‏ 
rm‏ מָאור א<-חסף :18 ,18 
detrudunt eum ex luce in tene-‏ 
brae, hinc: prostravit (umstofsen)‏ 
Jer. 46, 15. 2) repulit, removit‏ 
(zurückstofsen) 2 Reg. 6, 27. Prov.‏ 
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10, & 3) expulit (verstofsen, aus- 
stofsen). Deut. 6, 19. 9, 4. los. 
23, 5. 


דר pr, ut cognatum‏ )1 הדר 


amplus, tumidus fuit et trans. - 


tumefecit. (Arab. X91 tumidus, 
<< intumuit ) Pert. pass. 177] 
tumefactus, tmmidus. Jes. 45, 2: 
הזדפרִים אִישר‎ Joa tumida edita 
complanabo. LXX. gg, nisi hi 
forte legerunt .הררים‎ (Tumidos 
montes dicit etiam Ovid. Amor. 2, 
16, 51). 

"Transfertur 2) ad superbiam Jes. 
63, 1: 2;בוּשל‎ T3 fumidus i. e. 
superbus in vestitu suo, sich bru- 
stend in seinem Gewande. 

3) ad ornatum (amplae enim 
sunt vestes pretiosiores Orienta- 
lium), hine decoravit, ornavit 
(pr. de vestium ornatu, v. ^51); 
honoravit, c.c. a, Ex. 35, 3, sq. 
'p,*:» vultum alieuius honorare 
Lev. 19, 32, idque pro favere aii- 
cui, partibus eius temere studere, 
(in iudicio), sicut בְשָא פְכִים‎ Ex. 
23, 5. Lev. 19, 15. 

praet. pl. in Pausa 322773‏ .הק 
(cf.‏ בו ,5 honorati sunt ''hren.‏ 
Kal no. 3).‏ 

Hithp. superbum se gessit, ₪10- 
riatus est, Prov. 25, 6. 

Derivata sequuntur. 


Aonoravit. Dau.‏ דר chald. Pa.‏ הדר 
.34 .31 ,4 


m. 1) ornatus, decus. Ps. 45,‏ הדר" 
הדרי קדש :14 ,16 Ez.‏ .6 ,96 .4 
ornatus sanctus. Ps. 110, 3. Prov.‏ 
b'pr T7 decus‏ שִיבַח :39 ,סב 
senum est canities. Lev. 28, 40:‏ 
Y3.erbores decorae. Spec.‏ 73 
הוד :1 ,104 de maiestate Dei. Ps.‏ 
nu 35 "1T" splendorem. ac maie-‏ 
statem induisti. lob. 40, 10. Ps.‏ 
nm 53 wox Jovae‏ בְּהָדֶר :4 ,29 
decora est, 2) honos. Ps. 149, 9.‏ 


"J11 m. decus. Dan. 11, 20: $522 
Di253 517] O11 mittens exactorem 


LI 


per decus regni (Palaestinae) h, o. 
praestantissimam regni partem, sicut 
אֶרֶץ הצבי‎ comm. 16, cf, Zach. 8, 
G6. Ad rem vide 2 Macc. 3, 1 sq. 
Sunt, qui tributum, censum intel- 
ligant, ex Graeciasmo cl. zi477, sed 
v. quae observavimus in hist. ling. 
hebr. p. 64, 


mim f. cstr. n3 1. q. "5 orsa- 


tus Prov. 14, 28. קדָש‎ nm" or- 
matus sacer i. e. 60/05 
solemnis (non sacerdotalis, ut non- 
nuli voluerunt) Ps. 29, 2. 96, 9, 
cf. vp y. Ps. 110, 3. 


"TZCYTH. Sic male aliquoties pro 


OWN: S. Y. 


interj. dolentis, sonum imitans,‏ ההּ 


ut Xx Ez. 50, .ב‎ 


id. interj. dolentis i, q. ^ft. Am.‏ הף 


5, 16. 


pron. 5 pers. sing. masc. is,‏ )1 הרא 


neutr. id. -(Litteram א‎ in הוּא‎ et 
היא‎ non paragogicam 6686 et otio- 
sam, sed radicalem, recte monuit 


Ewaldus in gramm. hebr. p. 176, 


provocans ad arab. 2 et Ára- 
bismum vulg. in quo Aué, 046 eite- 
rendum praecipit Caussin gramm. 
arabe p. 61. 55. Adde melit. AZa, - 
háae ; hía, híae, notante Vassalli in 
gramm. melitensi p. 146, et aeth. 


0 7: f. piv: in quibus syl- 
laba 'h, 'It vim demonstrandi ha- 


bet. Simile est e in germ. sie, soie, 
die. Syri abiecto :א‎ OO!, 0, 
quae forma exstat etiam in nm. pr. 
אַליהג‎ , et fort. Jer. 29, 23 Chethibh, 
quod legendum videtur »4^ .אנכי ה‎ 
Persae idem habent pronomen ab- 
10060 t (ut aeth.) | 550 (5s! , 9, 
in dialectis germ. frequentantur for- 
mae Ao, Au, hue, hua, he, hei, 
v. maximam exemplorum vim in 
Fuldae germ. Wurzelwórter p. 223. 
225, cf. Schmitthenner Ursprach- 
lehre p. 228). In Pentateucho הנא‎ 
etiam sexum femininum complecti- 


הר 


tur, et ponitur pro &*"3, qnod 
( notante Masora ad, Gen. 58, 
25) nonnisi undccies in toto Pen- 
tateucho legitur. Qui puncta ad- 
scribebant, hoc Pentateuclii idioma 
minus agnoscentes, ubicunque win 
ad femininum refertur, vitium late-, 
re opinati, scribebant ,הרא‎ proprie 
היא‎ legendum esse  significaturi. 
Praeter Pentateuchum הנא‎ — fem. 
exstat 1 Beg. 17, 15. Iob. 51, 11. 
Jes. 3o, 35, a punctatoribus itidem 
זוא‎ scriptum. 

Latine saepe eet a) i. q. ipse, 
001006. Gen. 14, 15: TU3zl הוּא‎ 
ipse cum servis suis, 20, 5: utn 
אמר לי‎ . NT nonne ipse mihi 
dixit. Jes. 7, 14: xus TO 122 
אות‎ Das הוּא‎ propterea Domi- 
nus ipse vobis dabit signum, et 
. hoc quidem sensu emphatico in 
nonnullis formulis ad Deum refer- 
tur, quanquam male inter nomina 
divina relatuan 686 (v. Simonis 
Onomast. V. T. p. 549). Deut. 32, 
$9: videte jw] Wan אָנִי‎ "iN כי‎ 
אָלחים‎ "15» quod ego lile (avzóc) 
Sum, , nec praeter me ullus deus : 
nimirum Ille, qui solus adorandus, 
qui unus mundum creavit et con- 
servat. Jes. 43, 10. 13. 25. 48, 12. 
Jer. 14, 22 cet. Sic in nomm. pr. 
yrtw (cuius deus Ille) אביה‎ 
(cuius pater Ille). Eodem referri 
possunt exempla Ps. 44, 5. ב‎ Sam. 
7, 28: חוָּא האַלהים‎ DID ues 10/6, 
Deus. b) 0 ovrog. "Gen. 4, 4: 
וְהב5 הביא גֶם הוּא‎ e£ 4061, etiam 
Aic, offerebat. הוּא הסבב :11 ,ב‎ 
mimm כל ד אֶרֶץ‎ nD& Ajo est, qui 
omnem terram Chavilae ambit. 
Saepe c. subst. , ibique articulo mu- 
nitum, ubi idem substantivo prae- 
fixus est.  אּוהַה האיש‎ hic vir Iob. 
1,1, ההוא‎ bipub huic loco Gen. 21, 
$i. הַהגא‎ T loc die, quae formula 
in prophetis frequentatur de futuro 
tempore praenuntiato, nos: an je- 
nem Tage, Jes. 2, 11. 17. 20. 7. 
18. 4, 1. 2. 5,30. 7, 18. 30. 21.23. 
10, 20. 27 cet, Aliquoties con- 
temtim praemittitur, ut ovrog, iste. 
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2 Par. 28, 22: אחז‎ Suy הפא‎ rex 
éste ,dhasus , cf. nt. * Alibi -11או:6‎ 
xüc pro primae personae promno- 
mine, ut lat. lic homo. Iob. 13,28, 
cf. Tibul. Eleg. II, 6. 7 ibique 
intpp. | 
4) Saepe includit verbum sub- 

4tantivum: is est, Aic est, erit, . 
fuit. Gen. 23, 11 (v. 1, b). 20, 7: 
NAT N22 ^2 nam propheta Aic cst. 
26, 65: us חגא‎ Aic est dominus 
meus. 15, 2: possessor domus 
meae DN 4 N13 is crit EZeser 
Damascenus. nde saepe pro id 
est, formula explicandi. Gen. 14, 
8: חגא צער‎ sz Bela, quae (nunc) 
est Zoar. Comm. 7: USUS v$ 
הגא קדש‎ fons iudicii qui " (nunc) 
est Kadesch. Deut. 4, 48. Esth. 2, 
16. 5,7. Rariuspro ipso verbo sub- 
stantivo ponitur Gen. 17, 12: אשר‎ 
הוּא‎ T2 לא‎ qui non de semine 
tuo est, Lgb. $. 196, 1. 

chald. i. q. hebr. Dan. 2, 21. 22.‏ הא 
cet.‏ 19 ,4 .28.47 .352 .28 


N'TT chald. i. q. n3 q. v. 


"T1 (per aphaeresin, ]מ‎ videtur, 
pro נְחוּד‎ , 4 rad. AQ extulit se, 
protuberavit, med. Damm. eminens, 
pulcher fuit) 1) maiestas, a) de 
maiestate Dei, sacpe copulatur cum 
^51 Ps. 21, 6. 96, 6. 104, 1. 111, 
5.' Tob. 4o, 10, b) principum et 
regum 1 Par. 29, 25. Dan. 11, 21. 
Cf. Num. 27, 20. c) vocis Jes. 30, 
30. Iob. 29, 20 (23). — 2) eplen- 
dor, vigor, pulchritudo Dan. 10, 
8: "t 8n קש הודי‎ i. e. faciei 
color vividus miAi immutabatur, 
ich verfárbte mich (vor Schrecken). 
Hos. 14, 7: הודף‎ m12 instar oü- 
vae vigor eius. De ornatu Zacb. 
10,3. 6. 13. 3) n. pr. 1 Par. 7,37. 


Iaudate Ieho-‏ הורגיה (fort.‏ הודויה 


Tam) n pr. m. 1) 1 Par. 5, 24. 
2) 9, 7. 5( 3, 4o. 


(id.) 1 Par. 3, 24.‏ הודויהו 
mn (splendor Dei) n. pr. —‏ 


mmn no. 2. Neh. 7, 43. 
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(id.) n. pr. Levitarum non-‏ חודיה 
"uulloerum Neh. 8, 7. 9, 5. 10, 11.‏ 
1g.‏ .14 


£711 pr. spiravit (arab. (559 favit 
ventus, aura, $5,9 aÉr, aura) ut 
radd. cognatae אֶהב ,אבה‎ q.v. 
Refertur primarius hic significatus 
1) ad halitum animantium, inde 
vixit ( v. mn, 71), et in linguae 
usu fuit , i. q. vulgare : .היה‎ Apud 
Aramaeos haec verbi forma pro 
verbo substantivo usitatissima (77173, 


fon ); apud Hebraeos poetis tan- 
tum et recentioribus scriptoribus 
propria est satisque raro obvia. 
Eam tamen vulgari forma v1 an- 
tiquiorem et primitivam esse , "tum 
ex Waw conversivo (v. 3) colli- 
gas inde derivato, tum ex eo quod 
haec ipsa forma "originem onoma- 
topoéticam prae se fert. riv: igitur 
ortum est ex ,הוח‎ ut rmn ex mn, 
quod quidem posterius primarium 
videtur. Part. 71531 Neh. 6, 6. Eccl. 
2, 22. imp. הוה ל‎ , "im Gen. 27, 
29. Jes. 16, - "Fut. apoc. יְחוּא‎ 
Eccl 11,8 pro יה‎ ex mm. 

2) adspiravit ad aliquid, cupi- 
sit, desideravit i. q. rry (arab. - 


5 5 cupivit, amavit, voluit), unde 


no. 1 cupido. Quae signifi-‏ החנה 
catio ubi magis etiam intenditur,‏ 
fit‏ 


8) praeceps. ruit inaliquid, de- 


cidit ex alto, periit i. q. (s » 
Iob. 37, 6: mnm יאמר‎ ilu5 c2 
yw nivi enim "dicil, rue in ter- 
ram. Vulg. — ut descendat in ter- 
, VLOCX. se. sec. signif. 1. yívov 
n yfie ( 
הוה‎ et. 817 chald. fuiz, i.q. hebr. 
"n Fut. "ym et ym. — Huic 
Futuro interdum ab initio apposita 
5 particula, quae tunc est u£, ple- 
rumque ita, ut Futuri Praeforma- 
tivum sit eiectnm, ut yi» ut sint, 
ui essent, Dan. 2,43, 6, 2. 5, 15 


f. Verb. Pi. a‏ הוה 


הו 


Dan. 5, 17. Cf. Winer.: Gramm. 
chald. $. 44,4. Saepe iungitur par- 
ticipio alterius verbi, et est hic 
vulgaris aoristi circumseribendi mo- 
dus. my nim videbas Dar, 4, 7. 
10. 7,2. 4 al. , 


"1571 1) eupiditas, 
'eupido , 8 rad. no. 2. Prov. 10, 3: 
Rm mua nw: cupidinem mato- 

rum repellit. Parall. 53x vv. C£ 


cupido, voluntas)‏ ו (Arab.‏ .אוה 
Iob. 6, 2. 30, 15 (hisce duo-‏ .13 ,19 
bus locis postremis Keri est n*:1).‏ 


2) ruina, casus (arab. (e v) 
&arad.no.3. Hinc: casus adver- 
8us, pernicies. Ps. 57,2: "nàpe73 — 
הרות‎ donec transierit pernicies, 
9!; 5: nq 331 pestis perniciosa. 
94, 20. Prov. 19, 13. 100. 6, 2. 
5o, 13. Dein etiam: pernicies, 
quam quis alii infert, iniuria sce- 
dus. Ps. 5, 10: nm Da^4p eorum 
intimum vel animus scelus est. 38, 
15: n] 1323 Joguuntur scelera. 
52, 4. 9g. 55, 12. Prov. 11, 6. 15, 


"4: nma כ 7 לשון‎ v9 auscultans 


linguae sceliris, "Iob. 6, 3o. 


mn Ll q; הבה‎ no. 1. easua adversus, 


'calamitas, Jes. 47, 11. Ez. 7, 26. 


quem Je-‏ , רהוס (prob. pro‏ הוהם 


hova impulit) n. pr. regis Hebro- 
nitici. Jos. 10, 3. 


אוי interj. onomatopoét., ut‏ הור 


1) minitantis: Aeí, oí, vae! sq. 
acc. Jes. 1, 4: המא‎ "à הי‎ vae 
populo peccatori! 5, 8. 11. 18. 
20. 21. 10, 5. 28, 1. 29, 1. 15. 3o, 
אל ,1 ,21 .ג‎ Jer. 48, 1, 5» 50, 27. 
Ez. 13, 3, 5 12, 18. 2) dolentis: 
heu! | Reg. 13, 50: ^ri חוי‎ ₪ 
fratrem meum! Jes. 17,12. 3)ad- 
hortautis: Aeus! he! Zach. 2, 10. 
Jes. 18, 1. 55, 1. 


EN chald. ivit, forma emollita ex 


jin, cf. 6^3 et אלץ ,דוש‎ et ,אוּץ‎ 
p2s et וק‎ et e linguis recentiori- 
bus angl. tal, 0012, dark, worm 
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(quorum r in pronuntiando abiüci- 
tur), gall. doux ex dulcis, faux 
ex falsus. Fut. (quod solum est 
Fut A. in verbis 5») 57 Esr. 5, 5. 
6, 5. 7, 15. Infin, 3773 7, 13. 


nobtn Y. Plur. mv stultitia. 
Eccl. 1, 17. 2, 12. Verbale ab הלל‎ 


in Po, 
הוללות‎ + id. Eccl. 10, 15. 
הולם‎ m. (Milél) Jes. 41, 7, v. bh. 


commovere, perturbare, vic.‏ הום 
Deut. 7, 33:‏ .597 ,הָמַפ radd.‏ 
magnam eis‏ 0258 מהוּמה mri)‏ 
afferet perturbationem. — Unde‏ 
pr. mare commotum.‏ תהום 

Nip. fut. qm conturbata, con- 
citata fuit civitas, terra. Ruth 1, 
19. 1 Sam. 4, 5. ג‎ 1, 45. 

Hiph. strepitum fecit, Lermen 
machen, toben (cf. השקים‎ Ruhe 
halten), de multitudine strepente 
Mich. 2, 12, de animo inquieto 
) Toben iin Innern) Ps. 55, 3. 

Derivata: 33713, Oinn. 

nm. pr.‏ ( המם (exitium, rad.‏ הומם 
m. 1 Par. 1, 39, pro quo Gen. 36,‏ 
legitur 0:27. |‏ 22 


i q. arab. |92 levis, facilis‏ הון 

fuit, cf. cogn. 334, .איך‎ Hinc 
1) Jevis momenti fuit. Arab. conj. 
II. IV. X. parvi aestimavit, con- 
tempsit. Sic Zip. Dent. 1, 41: 
ni5»b ותחינו‎ parw putabatis 
ascendere i. e. leviter ac temere 
fecistis, quod ascendistis. Al. spreto 
(iussu divino) ascendistis. Cf. Num. 
14,44. 2) rerum facultatem ha- 
buit , commode, beate vixit, dives, 
opulentus fuit. Cf. 31 no. 2. 3. 
Inde ductum הין‎ et 


nur m. 1) facultates, opes. Prov. 
1, 13. 6, 31. 8, 18. Ps. A4, 13: 
בלא הו‎ gratis, nullo pretio. Plur. 
D» ₪2 27, 33. 2) adv. satis. 
Prov. 3o, 15. 16. Sic LXX. (&gnei), 


o < 


Clald. Syr. Ar. (Arab. ., »9 faci- 


^. 
litas, commoditas, cf. (j med. 


Waw commode, placide vixit, 


os quies, commoditas, או‎ facul- 
tates , opes). 


vc. priscum ao minus‏ )1 הר et‏ הור 
mons, gr. 00%‏ הר usitatum i q.‏ 
הורי (lege‏ חורי עד :6ב ,49 Gen.‏ 
montes aeterni, in altero he-‏ )42 
mistichio 055» n3»3a colles aeterni.‏ 
Masorethae quidem verba illa ef-‏ 
atque‏ ,333" עד ferri voluerunt‏ 
videntur eam interpretationem in-‏ 
digitasse, quam "Vulg. et Chald.‏ 
amplexi sunt, ut "ir sit particip.‏ 
verbi m parentes mei, *"$ au-‏ 
tem referatur ad ea quae sequun-‏ 
tur. Sed huic sententiae tum loci‏ 
contrarii sunt huic similes Deut. 53,‏ 
Hab. 3, 6, tum etiam mem-‏ .45 
brorum Parallelismus. — 2) n. pr.‏ 
duorum montium, quorum &) unus‏ 
ad Idumaeae fines est, una atatione‏ 
et dimidia distans à mari mortuo‏ 
versus meridiem ; ad cuius radices‏ 
sità Petra. Ab Aharone, qui in‏ 
eo mortuus est, hodieque vocatur‏ 
p» cS je (mons Aharonis‏ 
prophetao), vel ., L9 Go... (Do-‏ 
minus noster Aharon). Vid. Com-‏ 
ment. nostr. in Jes. 16, 1. Num.‏ 
3a. b) alter ad Liba-‏ ,33 .22 ,20 
num pertinet versus septentriones,‏ 
Num. 34, 7. 8.‏ 

220 (pro »97* , quem Jehova 
audit) n. pr. m. 1 Par. 5, 18. 

SU (salus) Joseas n. pr. 1) sic 
primo dictus fuit Josua, minisler 
Mosis atque successor. Num. 15, 8. 
16. 2) rex Israelis 2 Reg. 15, 30. 
17, 1 sq. 18, 1 sq. 3) propheta. 
LXX. 'OQorf. Hos. 1, 1. 2. 

(cni Jehova auxiliatur) n.‏ הושקיה 
.32 .טא )1 pr. aliquot virorum‏ 
Jes. 42, 1. 45, 2.‏ )2 .32 


v. nos‏ הרת 
somniatus est, deliravit in‏ הזה 


somniis Jes. 56, 10. Vic. est nt, 
et origo est in visione nocturna. 
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LXX. isvnnrialóutroi. Aqu. gà»- 
10/0006. — -מוץ8‎ 
(Arab. | 2.2 et |22 deliravit in 
loquendo , impr. ex morbo; et sic 


fere apud Talmudicos ). 


בול verbo m3, ut‏ 8 נְהִי pro‏ ( הי 
pro 5123) Jamentatio, Ez. 2, 10.‏ 


N'yT 1) pron. 5 pers. sing. fem. ea, 
neutr. id, -Syr. Ot, arab 8. 
Cf. בהוא‎ Aliquoties in textu ma- 
sorethico legitur &*"3, nimium 
ubi היא‎ neutraliter usurpatum ad 
masculina refertur, et Iudaeorum 
Critici exspectaverant $371 Iob. 21, 
11. Eccl. 5, 8. 25. 78, 10. Caete- 
rum quaecunque de masc. רא‎ snpra 
observavimus, cadunt etiam in fem. 
AL Saepe est a) i. q. ipsa, «vr 
Jos. 6, 17; b) Aaec, ar9, maxi- 
me ubi articulo auctum est, ut 
ההיא‎ n»2 hoc tempore Mich. 3, 4, 
eadem 1 Heg. 19, 8. . 2) Haud 
raro vices gerit verbi subst, ut 
Lev. 11, 29. 


chald. i. q. hebr, Dan. 2, 9. 20.‏ היא 
Esr. 6, 15.‏ *7 75 .44 ,27 .21 


n" pl. £ Neh. ,בג‎ 8 ceebratjo- 
nes, cantica, cf, ,וג‎ 17. Ortum 
vocab. ex mm celebravit, pari 
sigrif. atque .תודלת‎ Quanquam 
eiusmodi forma praeter hanc ipsam 
non exstat. 


Jaeta accla-‏ ( הרד m. (rad.‏ הידד 
matio, iubilum a) vindemiatorum‏ 
et torculariorum. Jer. 25, 30. 48,‏ 
b) militum, qui ad pugnam‏ .33 
procedunt Jer. 51, 14. Jes. 16, 9.‏ 
ubi utraque significationis ratio‏ ,10 
sibi invicem opponitur.‏ 

fot. ym 42 vj ₪ Waw‏ חיק 
inf. absol. rs cstr.‏ ,ויהי convers‏ 
Ez. 21, 15, c.‏ הָיָה semel‏ ,היות 
d. q. mq‏ בגהיות ,5היות  Praef.‏ 
chald. rmm, syr (lom, [oc‏ 
fuit, exstitit (de origine v.not.),‏ )1 


rz 


verbmm substentivum. — Dr. absol, 
Gen. 3, 5: mm bg nmyem שיח‎ 
בארץ‎ frutices agri hondum ex- 
sistebant in terra, Saepius lurigit 
subiectum praedicato, eive adiecti- 
vo, sive substantivo hoc continetur, 
sive locum indicat, ubi quis est. 
Gen. ), 2: תחג וָבחוּ‎ nma yum. 
$, 1: m3 mm Un 2,18: לא‎ 
3735 D'*& כִי :20 ,2 .טוב הָיוּת‎ 
"1752 DW Pup xn. 4, 8: והי‎ 
"102 בהִיותִם‎ et factum est, quum 
essent in agro. 2, 25. 4,14. (De 
ellipsí eius v. Lgb. p. 849). 

Sq. 5 a) fuit alicui (res), i. e. 
eum póssessorem habuit. Ex. 20, 
5: ne tibi sint dii alieni i. e. ne 
habeas deos alienos. Deut. 21, 15. 
2 Sam. 12, 2. Jes. 45, 14. Hos. 1, 
9: B35 nY]N לא‎ "2:N ego non 
vobis ero i. e. non ero deus vester. 
Saepius ita לִי‎ w* et negat. לי‎ vw. 
b) fuit a&cui rei vel in aliquam 
rem, pro aliqua re, zu etwas die- 
nen, gereichen Gen. 1, 14. 15: 
כמארות‎ 15). erunt pro lumina- 
ribus. Comm. 29. Ex. 4, 16: הוּא‎ 


mnn 5n) es sz mam‏ כל כאלהים 


, 4e tibi erit pro ere, e( tu ei eris 


pro deo i. 6, tu ei verba suggeres et 
quasi iuspirahis, ut deus prophetis. 
2, 16. Gen, 28, 31. Num.. 10, $1. 
Etiam cum gerundio Jes. 44, 15: 
M335 בָאדָס‎ n est (ligunm) Ao- 
miné ad comburendum. lt. prae- 


. 8/0004 se ut talem. Y Sam. 5, 9: 


D'O;NL a1wT 00708 vos praestate, 
N- 


. et c. dat, pers. 18, 17: 335 ^b היח‎ 


praesta te mihi virum fortem.‏ הזיל 
ante inf. c) in eo fuit‏ ל Sequ.‏ — 
ut, (cf. angl. 7 am to play, er ist‏ 
daran, im Begriff zu thun), Gen.‏ 
N35 vou Tw sold in eo‏ :12 ,15 
erat, ut 000204766. 108. 2, 5: "r^‏ 
porta in eo erat, ut‏ השער -לסגר 
clauderetur (passive, ut germ. di-‏ 
cimus: es 15) zum, PFssen da, pro‏ 
ut edatur). Jes. 6, 13. Deut. 21, 17.‏ 
d) intentus fuit rei , nostr. er sear‏ 
darauf, plenius derauf erpicht.‏ 
ויחי Par. 26, 5: trt O75‏ 2 
intenius. erat cultus divino.‏ 
18 
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$m] in his locutionibus omisso v. 
Lgb. $. 211. 

p» rm fuit c. aliquo a) a par- 
tibus alic, stetit, &jva« uerá Tivog 
(Matth. 12, 30) 1 Reg. (עם.צ) 8 ,ו‎ 
b) אטח‎ 03 n3 rem habuit c. mu- 
liere, concubuit cum ea Gen. 39, 10. 
| 2 Sam. 13,20, syr. 1245] 25 doc. 
-- 'p^r53 nm esse in oculis alic. 
i. e. videri alicui, v. p. 

Cum part. alterius verbi i imper- 
' fecto circumscribendo inservit. Gen. 
4, 17: בנְח‎ "r1 V. q. 139, maxime 
in serioris aetatis scriptoribus Iob. 
3, 14. Neh. ,ג‎ 4. 2, 13. 15, cf. syn 


joo Vo interficiebat. 


2) factu&est.  Absol. 1. q. ezsti- 
tit, orta est res. Gen. 1, 3: ^r^ 
אור — ויחי אור‎ flat luz — et 
facta est lux. Comm. 6. Jes. 66, a: 
nis 7*5 ויהיו‎ 2460 omnia facta 
eunt i. e. orta, exstiterunt. Alibi 
facta est res (opp. irrita cecidit ). 
Jes. 7, 7: ולא מְקוּם‎ rmn N5, sq. 
ל‎ auctoris 19,15: למצרים‎ "mr לא‎ 


rro» non fiet ab Aegyptiis ulla 


res, Factus est aliquid dr. sq. 
acc. Gen. 19, 26: ni5 נציב‎ nm 
et facta est columna salis. 4, 20. 
21, ssepius sq. 5 Gen. 2, 7: ^n" 
rH Ub3^ DNI et factus est homo 
animans vivum. 4. 17, 54. 18, 
18. 32, 11. Ex. 4, 4. Jes. 1, 31. 
Sed 5 rr praeterea est a) accidit 
ei ( aliquid ) Ex. 33,1. b) obi- 
git alicui qs. in praedam, jem. zu 
Theil werden. Jes. 7, 23. 17, 2. 
61, 7, spec. de muliere: היחה‎ 


ut syr. lio. 200 obtigit‏ , לאיש 
viro, viro se dedit. Hos. 3, 2. Jer.‏ 
Ruth 1, 2.‏ .1 ,8 


2 mi pr. factus est instar alic., 


similis factus est alicui Gen. 2, 5. 
22, dein idem expertus est atque. 
Jes. 1,9: 32143 בסדם‎ Sodomitarum 
sortem experti essemus. Gen. 18, 
25: »U32 px» nv ou idem 
fiat probo atque improbo, Num. 
17, 5. Jes. 17, 3. 24, .ב‎ 28, 4. 29, 
7. $0, 13. Hos. 4, 9. Iob. 27; 7. 


. Jes. 3, 2á : 


ה 


Cant. 1, 7. Similis ratio est loco- 
rum Jes. 10, 9. 20, 6, in quibus 
mn omissum, 

'In libris historicis frequentatur 
formula ויהי 3 ,5* כ‎ > factum 
est, accidit u£, ut in N. T. xai yn 
10 Or. Similiter in prophetis 7155 
e! fiet, adeo repetito eodem ver 1 
מחַת בּסֶם מק יְחִיֶה‎ mm 
et sic fiet, pro odoribus erit 4 foetor 
putidus. 2, 3. 7, 23. 

Not. Cum verbi substantivi no- 
tio abstrusior sit, quam ut primi- 
tiva videri possit, deorigine hebraei 
p et mw; recte anquisiverunt 
Etymoloyi. "Quorum ex coniecturis 
olim .eam amplexus sum senten- 
tiam, cadendi significatum priina- 
rium esse, coll | 59 ruit, decidit, 
et accidendi, contingendi vim inde 
derivatam esse, ad quam confir 
mandam provocare possis ad pers. 

JUI cadere, accidere. Nunc hanc 
ipsam cadendi significationem pri- 
mariam esse vix putem: et notio 
existentiae (sit venia verbo ) vide- 
tur potius a vivendo profecta, et 
ad omnes res etiam inanimatas 
trans]ata esse, ita ut verba : Dur 
mj et mi, min eiusdem originis 
sint. In his mn et my pr. spiran- 
di, flandi potestatem "habebat ( cf. 
אבה , אוה‎ , 378, 525), quae par- 
tim ad adspirandi, cupiendi, ruendi 
vim, partim ad vivendi et exsistendi 


potestatem translata est. Cf. ad 
DyT 
Niph. ל‎ sw] qs. pass. Hiph., inde 


i.q. Kal no. 2, sed rarioris usus, 
1) factus est. Sq. ^ factus est ali- 
quid Deut. 27, 9. Prov. 13, 19: 
py mwn votum, quod factum 
est (cin Wunsch, der geschehn ist) 
1. e. expletum, ef. V. 12, ubi re- 
spondet r2. Similiter Zach. 8, 
10 de mercede concessa. 1 Reg. 1, 
27: mW G2 מָאת אַדנִי‎ DN 
ni 3313 num à domino meo rege 
hoc factum est? i. e. ab eo pro- 
fectum et institutum. 12, 24. It. 
i. q. accidit, evenit Deut. 4, 2. 





275 חי 


Iud. 19, 3o. 20, 3. 12. Ez. 21, 12. 
29 8. Neh. 6,8... 

2) aliquando adiuncta notione rei 
absolutae et praeteritae ( ut in illo: 
J'uimus 'Troes), i. q. confectus est, 
defecit, fertig, vorüber, dahin 
seyn. Dan. 2, 1: vt» nmm insu 
somnus eius defecit ei, germ. war 
vorbey für ihn, war dahin für 
hn. vb» pro כל , אֶלָיר‎ ex Syriasmo 
(non pro *t»5). 8, 27: "neris 
wn n7) confectus eram, ( deficie- 
bam)' e£ aegrotabam, germ. dicunt 
ich war dahin, war fertig , i. e. 
vires defecerunt. Vulg. Jangui et 
0607000. 


f. in Keri Iob. 6, 2. 3o, 13 pro‏ היה 


n3 pernicies, 


T7751 forma Chaldaismum imitans pro 
qw quomodo? 1 Par. 13, 12. Dan. 
10, 17. (Frequens voc. ap. Chaldaeos, 


, Sam. 3 id. ). 
221 quadrilitt. haud usitat. Arab. 


Mo magnus, altus fuit, Inde 


92 1] comm. semel certe fem. Jes. 


6 = 


44, 28. (Arab. X45, syr. laa, 


UPTYA ia.) PL. m —, se-‏ .ה 
Hos. 8, 14 1) aedificium‏ ות mel‏ 
mágnum, magnificum, palatium,‏ 
Prov. 5o, 28. Jes. 39, 7. Dan. 1,‏ 
m*iz^ 5*5 palatium Jeho-‏ )2 .4 ' 
vae vocatur templum Hierosoly mi-‏ 
tanum 2 Reg. 26, 13. 2 Par. 3, 17.‏ 
Jer. 5o, 28. Hagg. 2, 15. Zach. 6,‏ 
mz), it. taber-‏ יְהלָח (alibi‏ 15 .14 
naculum sanctum, quo ante tem-‏ 
plum exstructum utebantur cf. ^a‏ 
no. 1. r-Sam. 1, 9. 3, 3. Ps. 5,8‏ 
(neque tamen 2 Sam. 22, 7. Ps.‏ 
ubi coelum intelligendum ),‏ ,9 ,29 
ét. etiam coelum Ps. 11, 4. 18, 7‏ 
,ג (et 2 Sam. 23, 7). 29, 9. Mich.‏ 
(interdum addito epitheto sancti).‏ 2 
Spec. est pars templi Hierosoly-‏ )3 
mitani, nimirum ó vaóg xar? 8Eo-‏ 
Xv, conveniens cum corpore s. navi‏ 
aedium nostrarum, inter atrium et‏ 


25 


sanctum sanctorum ) צביך‎ ( 1 Reg. 
6, 5. 17. 7, 5o. Mero errore niti- 
tur, quod in novissima Lex. Simo- 
nisiani editione יכל‎ ipsum sanctum 
sanctorum esse legitur. 


52" emphat. «5*4 chakd., ut hebr, 


1) palatium regis Dan. 4, 1. 36, 
Esr. 4, 14. 2) templum. Dan, 5, 
3. 3. 5. 


sec. LXX, Vulg.‏ בו ,14 Jes‏ היל 


» 


Targ. Habbin. Luth. etedla lucida 
i e. Lucifer. Nec male, additur 
enim בֶּ = מְחַר‎ et apud Chaldaeos 
quoque Lucifer vocatur m333 3213, 


apud Arabes pe i. e. splendida 
stella. In hanc sententiam bb 
derivandum 8 rad. חלל‎ splenduit, 
ut sit nomen  participiale conj. 


^02 Ld y 
קיסל‎ (cf arab. as. Syr. $j2aiD 
et similia), vel verbi quadrilitteri 
bbw, cf. 55v, .ידד‎ Est tamen 
ipsum 5*5 haud raro Imper. Hiph. 
verbi 55^ significatione: eiuJa, /a- 
mentare (Ez. 21, 17. Zach. 11, 3), 
quod quidem non minus aptum est 
ac Syro, Aqu. et Hieron. probatum. 


הוּם v.‏ הים 
ravra chald. et syr. fidus)‏ —( הימן 


1) n. pr. viri cuiusdam sapientis, 
ui floruit ante Salomonis tempora 
1 Reg. 5, 11, ex tribu Judae oriundi 

1Par.2,6. Diversus est 2) Hema- 

nus Levita e familia Kehathitarum, 
praefectus cantorum Davidis 1 Par. 

6, 18. 15, 17. 16, 41. 42. Ps. 88, 1. | 

C£. Thes, p. 117. 


m. mensura fluidorum continens‏ הי[ 


12 ,לג‎ 2 606 Atticorum (sec. 
Joseph. Ant. 5, 9 6. 4). Num. 15, 
4 sqq. 28, 5. 7. 14. Ez. 4, 11. 
Alex. Ei», i», 6». Etymologica. 
ratio dubia. Ab j:35 ductum esse 
possit mensura Jesis, exigua. 


בי v.‏ הכר 


in Kalinusit. Arab, 3$ et X9.‏ רְזֶבָך 


18 * 


6 , הכל 


vna) 
Av .| admiratio vel adm. vehe- 
mentissima i. e. stupor. Kimchius 
ex R. Jona n533 תמיהה‎ admiratio 
magna. Originem, quam Alb. Schult. 
&d Iob. 19, 5 in rigendo ponendam 
suspicabatur, sed ulterius anquiren- 
dum censens, nil dubitans pono in 
tundendo , obtundendo coll. syllaba 
primitiva *r1, prt. in qua tundendi, 
caedendi potestas inest, coll. ver- 


stupuit. Kamüs 1, 691: 


bis vicinis ppri; "gn; À9 et 2237, 
חכם‎ q. v. 

Hiph. Oud Stuporem incus- 
sit. Ioh. 19,5: "5 מִדְכְּרוּ‎ ww^2n לא‎ 
sine pudore obtunditis me, schaam- 
' 108 übertiubet ihr mich, ut recte 
Cromayerus, Schultens. iu animad- 
verss, — 1427]n dictum videtur pro 
vemm (cf. 321» Jerem. 9, 3). 
Possit quidem etiam pro Fut. Kal 
haberi, sed propter Dativum ולי‎ 
ut quo casu delectantur verba in 
Hiphil (Lgb. p. 817), vulgaris sen- 
tentia mihi praeferenda vidctur. 


71137] f. (Verbale Hiph. a rad. 425, 
ad formam ,ְהַצלָה‎ vid. Gr. 6. 7%, 
29. $. 75, L)' cognitio. Jes. 3, 9: 
Drr3» nan cognitio vultus eorum 
i, e. quod 'vulty suo cognoscendum 
praebent, prae se ferunt. 


Articulus, erab. J, apud‏ )1 חל 


Hebr. ,הי‎ 5 littera. proximae in- 
serta, v. Lgb. p. 197, et supra 
p. 261. 


2) Particula interrogationis, arab. 


9 , unde ortum ד‎ interrogativum, 
q. v. Plena forma semel legitur 
Deut. 33, 6 sec, lectionem Nahar- 
deensium, qui sic distrahunt חל‎ 
m7, quod ceteri iunctim scribunt 
nun. Illud si probas, 525 ac- 
cusativo iunctum est, ut saepe. 


removit vel remotus est, in‏ הלא 
Kal inusit. (Affine est syr. Vo‏ 


הל 


elongavit, reiecit, removit ct arab. 


M II. retro mansit, absceasit, re- 
cessit ). 
Niph. partio. nez remotum 


collective pr. remotis. Mich. 4, 7. 
lude 


(ארץ forma 60201., ut tw,‏ ) הִלָא 


subst, remotio , longinquitas, sem- 
per c. He parag. הלאה‎ ( Milel, et 
propterea sine Metheg ) adv. uite- 
rius, procul 1) de spatio. Gem 
19, 9: "cH 7v recede ulterius, 
apage. LXX. ánácra ixi. Vulg. 
recede illuc. (Vid. commeutar. 
nostrum in Jes, 49, 20) Al.accede 
propius: falso ct inepte ad senteu- 
tiam. 1 Sam. !0, 3: וה ואח‎ Da 
( et discedea) inde protinus. 920, 
22: nNLT מְּמָּךָ‎ abs (e ultra i. e. 

u'tra te. V. 37. (Oppon. nim) qu 
citra te). Num. 22, 19. Jes. 18, 2: 
nal» מן -חוא‎ NYM Dy populus 
terribidis ultra eum. V. 74. — 
E nN-T3 ulkra aliq. ut Amos 
, 97: "Pa מִהְלְאַה‎ ultra Da- 
mascum, a2) Me tempore 1 Sam. 
18, 9: nbi מהיוּם החוּא‎ ab ilo 
die et porro. Lev. 22, 27. (Syr. 


Vo, VaX id, qo Va ultr, 


chald. ni, "A et 35535, quae 
pertinent ad rad. med. gem., v. ad 
Nt.) 


הלל m. pl verbale Pi. ab‏ הלולים 


festi dies propter peractam messem 
celebrati, supplicationes. Iud. 9, 27 . 
Lev. 19, 24. 


vid. pz.‏ הלום 
Tn comm. Ait, 20606. Masc. est‏ 


Tud. 6, 20. 1 Sam. 14, 1. 17, 26. 
2 Reg. 23, 17. Zach. 2, 8. Dan. 8, 
16; fem. 2 Heg. 4, 25. Forma | 
plenior proxime sequitur, haec 
apocopata est etiam apud Arabes, 


ALI, Aj Gol. col. 2122. 


(Milél) m. Aie. Gen. 24, 65.‏ הלזוה 


8? 19. Compositum ex ni et ple- | 
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articuli forma 55, Lamed‏ תסו 
riw.‏ ,אל duplicato, ut in cognato‏ 


Congruit arab. o0, quod Rela- 
tivi potestatem adsumsit. Inde de- 


curiatum הלל‎ 3i, per aphaeresin 
ortum «s. 


id., semel legitur Ez. 56, 36,‏ הלזו 
itaque gen. fem.‏ , ארש iunctum vc.‏ 


TM vel Tn m. gressus, Iob. 
29) 6: "$e gressus mei. Had. 
די‎ 

f. nonnisi in plur. 1) /ncea-‏ הַלִיכָה 
jus Nah. 2, 6, spec. pompa Dei‏ 
Ps. 68, 95. a) viae. Hab. 3, 6:‏ 
viis antiquis ) quas‏ הומיכות 4b phis‏ 
antiquitus ingressus erat) incedit‏ 
Deus. "Trop. agendi ratio. Prov.‏ 
mrypz nà2*27 (attendit ad) =‏ :27 ,31 
vias domus &uae i. €. res suas do-‏ 
mesticas — 3) commeatus, vietos‏ 
הנה rum catervae Iob. 6, 19. Rad.‏ 


T2] et ילף‎ ( v. Gramm. 6. 67) 


fat. 35^, 5i*3 (a ,(יָלך‎ semel c. 
Jod אילכת‎ "Mich. 1, 8, poét. 5*5 
(a הלף‎ ( , semel poem Ps. 75, 9, 
imp. 35 c. He pareg. r5 vel He 
abiecto לצ‎ ( v. i35 suo loco) fem. 
לכי‎ , ]35, raro ה הלכו‎ Jer. 51, 5o, 
inf abs. הלוף‎ , estr. n35 c. Suff. 
N25, part. הלף‎ 

1) ivit, incessit, profectus est. 
(Radices vicimee sunt r2, jn, 
q. V.) Etiam de rebus inanimatis 
dictum: eunt naves Gen. 7, 18, 
rumores 2 Par. 26, 8, termini Jos. 
16, 8, epistolae Nch. 6, 18. — 
2 Sam, 15, 20: אָנִי חולְהָ על אֶשר7‎ 

ww equidem ibo q quocunque‏ הוכף 
rapiar, "cf. 1 Sam. 23, 13.‏ 

Locus quem quis petit eundo, 
plerumque praepositum habet אל‎ 
Gen. 26, 26, 5 1 Sam. 25, 18. 
2 Paralip. 8, 7 , nonbunqnam 8 

2 Sam. 15, 20, 1 Reg. 19, 4. 
le. 45, 16. 46, 2 (pr. ire, intrare 
in), vel ponitur in accus. , ut Iud. 
19, 18. 2Par. g, 21: nisth mii 
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naves Tartesaum petentes‏ מרשיש 
aut c, He parag. 2 Reg. 5, 25.‏ 

Praeterea hae notentur verbi 
structurae: a) c. acc. est pervadere 
locum, peragrare, ut Dent. 1, 1 9: 
27237:3 את‎ 3zn peragravi- 
mus totum desertum. 2, 7. lob. 
29, 5. Sic etiam dr. : הל‎ 
Num. 20, 17. 1 Reg. 15, m NER 
3332 727 Prov.7,19) — b) sq. 
2 est ire cum aliquo vel cum aliqua 
rc Ex. 10, 9, ct adducere, afferre. 
Hos 5,6. (Cf 2, C 1). Aliud 
vide supr& — €) c. &» vel את‎ 
את‎ ( versari cum aliquo, eo uti 
amiliariter (nostr, umgehen mit) 
Iob. 34, 8. Prov. 32, 20. Cf. Iob. 
$1, 5. — d) c. אֶחָרִי‎ ire pone ali- 
quem, eum sequi | Gen. 24, 5. 8. 
57,17. LU':33, אלחים‎ "nw ninm 
Deum, Belos sectatua est, "coluit. 
Deut. 4, 3. 1 Reg. 14, 8. Jer. 2, 8, 
it persequi. 48, 2; j4n qna 
הרב‎ fe persequitur gladius. — 
e) c, dativo pleonast. 45 qe. abt 
Y. no. 2. 

2) trop. eixit, vitae rationem 
aliquam secutus est, ud wan- 
den, cf. j33 no. $.) Ps. 15, 2: 
Ovon jth qui vivit integer aniri. 
Ps 11: Dro nsi הח‎ vivit 
secundum | consilium | impiorum. 

Reg. 9, 5. "o ^2373, 3133 352‏ ג 
vestigia alic, sequi, eum imitan‏ 
הכה בררכי vita et moribus, inde‏ 
Dei praecepta sequi Deut. 19 9.‏ רר 
Ps. 81, 14. Rar. c. acc. (ut‏ .9 ,28 
Jes. 35, 15: mpss sz‏ )20 דרה 
iustam vitam degens. Mich, 3, 11:‏ 
5£n eam degens in‏ רוח "pur‏ 
venio (i. e. Tebus vanis) et men- .‏ 
geóm‏ עקשוּת :13 ,6 Prov.‏ 00002 
n5 qui vivit in oris perversitate‏ 
e. qui, dum vivit, perseverat in‏ .1 
sermonibus perversis.‏ 

3) Spec. abiit, evanuit Ps. 78, 


59. Iob.7, 9. 19, 10. 14, 20, 


maxime sq. dat. pleon, לל‎ 355, gall. 
s'en aller, ital. andarsene. Cant. 2, 
11. 4, b, saepe in imp. 35 55 Gen. 
12, 1. 22, 2. Hinc deressit, mortuus 


est. Gen. 15, 3. Ps. 59, 14. (Sic apud. 
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Arabes v9). ל‎ 93, uet 
ללכ‎ et plenius (e^ ivit 


viam suam, syr. gà migravit, 
peregrinatus est; apud Aethiopes 
UH: et VO: ) Neque tamen 
huc pertinet Gen. 25, 32: אנכי‎ 
nyob Stn; non enim vertendum: 
decedo moriendo, sed quotidie ob- 
viam eo morti, quotidie moriendi 
periculo exponor. 

4) ivitaquai.e. ffuxit, effusa est. 
Jes. 8, 7. Frequentes apud Hebraeos 
sunt huiusmodi locutiones: JZuunt 
colles lacte, aqua i. e. in collibus 
abunde fluit lac, aqua (v. Gramm. 
6. 107, S. annot. Lgb. 6. 218, 4). 
Joel 4. 18. Nec aliter Ez. 7, 17. 
מִים :12 ,וג‎ ni2:n 277223 
Vulg. omnia genua fluent aquis 
(scil. prae metu). Cf. Virg. Ge. עב‎ 
166: auro plurima fluxit. , 

5) processit, progressus est in 
aliqua re, i. e. incrementa cepit. 
Varie struitur a) c. inf. pleon. הלו‎ 
et participio alterius verbi, Gen. 26, 
15: 533] הלך‎ 359 pr. procedebat 
procedendo et adolescebat i. e. 
procedebat quotidie in adolescen- 
do, magis magisque adolescebat. 
Iud. 4, 24: bw 7723 T 503 
ngp חולו‎ ef manus Ieraelitarum 
gravior indies facta est in Jabi- 
num. 1 Sam. 14, 19. 2 Sam. 5, 10. 
18, 35. b) Loco 3j5:1 prioris haud 
raro pomitur verbum ipsum, quo 
continetur actio incrementa capiens. 
Gen. 8, : yn 5»2 המים‎ 33609 
aU], gib et aquae de superficie 
terrae magis magisque difflue- 
bant. 12,9, cf. Gen. 8, 5. c) c. 
partic. 355 et partic. verbi alterius. 
1 Sam. 17, 41: 35h הפלשטמי‎ 35 
הקרב‎ etf magis magisque appro- 
pinquabat Philistaeus. 1 Sam. ,ב‎ 
26: 33b 533] zh שמוּא5‎ Oen] 
et Samuel puer magis indies ado- 
lescebat ac proficiebat. 2 Sam. 3, 
1. Esth. 9, 4. Jon. 1, 11. Prov. 4, 
18. 2 Par. 17, 12. C£. gallicum: 
la maladie va toujours en augmen- 
tant et en empirant, morbus magis 


חל 


magisque ingravescit. Vide gramm. 
₪ 100, 3, ibique aunot. 

"Niph. qim; pr. abreptus eet, 
hinc abiit, evanuit. Ps. 109, 5. 

Pi הלה‎ i q. Kal, sed ubique 
praeter 1 Heg. 21, 27) poet. 
(Chaldaeis et Syris usitatissimum), 
spec. 1) i. q. Kal no. 1. ist, 
incessit, lob. 24, 10. 3o, 28. 
Ps. 38, 7. 104, 5. 2) i. q. Kal 
no. 2. Ps. 86, 11. 89, 16. 121, 1. 
Eccl. 11, 9. 3) i. q. Kal no. 5. Ps. 
104, 26. 4) fort. grassatus est 
(quod aeque ac hebr. frequentati- 
vum est a gradior), unde 5573 
grassator Prov. 6, 11 ( parall. איש‎ 
מְנֶן‎ (.  CÉ r3, Wc incessit, in- 
vasit, latrocinatus est. Alii erro- 
nem malunt. Cf. Hithpa. 


Hiph. הוליך‎ 6 352), raro הילִיף‎ 
Ex. 2, 9. et partic. D^2::T23 Zach. 
3, 7 (ab 3i5 et more quidem chal- 
daico fictum) 1) causat. Kal no. 1. 
pr. curavit ut ires aliquis, ergo 
duxit. Deut. 8, 2. 2 Reg. 24, 15. 
Jes. 42, 16 cet. Part. מִהְ5כִים‎ du- 
ces, comites. Zach. 3, 7 , it. abstu- 
Jit (rem) Zach. 5, 10. Eccl. 10, 20. 
Sic Ex. 2, 9: rt; 22v 1-DX היליבי‎ 
aufer hunc infantem. ב‎ Sam. 13, 
13: "n9qn- n אוליף‎ FN quo 
auferam ignominiam meam, quo 
abeam cum ignominia mea? 2)cau- 
sat. Kal no. 3 fecit ut periret, 
perdidit. Ps. 125, 5. 3) causat. 
Kal no. 4 fecit ut flueret (aqua) 
Ez. 32, 14, u£ diffueret ( mare) 
Ex. 14, 21. 


Hithpa. התהלך‎ 1) pr. eibi ivit, 
cf. gr. zopttouai, noslr. sich er- 
gehen, inde ambulaprit Gen. 5, 8. 
ב‎ Sam. 11,2; ambisit, circumi- 
vit Ex. 21, 19. Iob. 1, 7. Zach. 1, 
10. 11. 6, 7; incessit Ps. 55, 14. 
C. acc. (ut Kal) Iob. 22, 14: הוג‎ 
יְהְהַלֶּך‎ mou inambulat in fornice 
coeli. 2)trop. (ut Kal et Pi. no.2) 
sixit. בחם‎ , nou3 הִחְהֶלָף‎ in vera- 
citate, in inteesritate vixit. Ps. 
26, 3. 101, 2. Prov. 20, 7. 23,31, 
Coram Deo ambulare Gen. 17, 1. 
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24, 40. 48, )5, et cum Deo 000₪- 
24/6 5, 22. 24. 6,9 i. q. vitam de- 
gere Deo placentem. — 5) i. q. Kal 
no. 4 fluxit, de vino Prov. 23,31, 
4) Part. 55 nm3 Prov. 24, 34 gras- 
sator vel erro, cf. Pi. no. 4. . 

Derivv. praeter ea, quae proxime 
sequuntur, baec sunt: 55:77, הליכה‎ 
722, na" rn, vid. eliam ma^. ו‎ 
j 2*1 chald, Ia, incessit Dan. 4, 6 

4p. id. Part paziyS Dau. 3, 
25. 4, 84. 


איש m. 1) iter, via, tum i. q.‏ הלךף 
Sam.‏ ב si siator, peregrinus.‏ 
(Cf. Gramm. 111, 3, litt.a).‏ .4 ,12 
הלך :26 ,14 flumen. 1 Sam.‏ )2 
no. 4.‏ הלך v33 flumen melíis. CE.‏ 


m. chald. sectigal wiarium,‏ הל[ 
Esr. 4, 13. 20. 7, 54.‏ 


splenduit, luxit, 11‏ )1 הלל 
seyn, pr. de sono claro, acuto,‏ 
splendido, «cf. Aallen ct radd,‏ 
echallen. Vide‏ , צלל vicinas gellen,‏ 
Pi. Transfertur 2) ad splendorem‏ 


luminis, arab. IC (ut 08: 4 
Farben) "V. Hipb. et nomen הילל‎ 
Inde 3) splendorem prae 56 tulit, 
tum cultu externo tum verbis gran- 
diloquis, gidnsem sollen, prah- 
len, Ps. 75, 5. Part. הולנים‎ eu- 
perbi, insolentes , Ps. 5, 6. 5 
25,5. Hinc 4) stoüdus fuit. Vid. 
Po. Quo quis enim magis gloria- 
batur, eo sacris scriptoribus vide- 
batur stultior esse, quemadmodum 
contra modestus quisque sapiens 
habebatur et pius. Cf. 533. 

Pi. pr. cecinit (v. Kal no. 1), 
maxime laudes alic, hinc /audavit, 
celebravit, maxime Deum, c. a. 
pn-3bn celebrate Jehovam. Ps. 
117, 1. 145, 2, apud sequiores 
scriptores c. b (pr. canere Deo) 
1 Par. 16, 36. 25, 3. 2 Per. 20, 21. 
3o, 21. Esr. 3, 11, c. 3 Ps. 44, 9. 
Etiam simpl. Jaudavit Prov. 27, 2. 
28, 4 sq. אל‎ collaudavit aliquem 
alicui, commendavit Gen. 12, 15. 
2) intrans. gloriatus est, Ps. 56, 5: 


הל 


bir בְּאלחִיס‎ de Deo gloriabor. 
Cf. 10, 3. . 

Pu. celebratus fuit, Ez. 26, 17. 
Part. 53 celebrandus (Deu, 
Ps. 18, 4. 96,4. 145, 3. — | Ps. 
78, 63: וּבְתוּלמִיו לא הלכו‎ ut 
nunc vocales dispositae sunt: eius- 
que virgines haud. celebrabantur 
(carminibus nuptialibus), cf. chald, 
לוכא‎ epithalamium, At haec cum 
V. 64 non satis congrua sunt, et 
malo legere 35541 pro היללל‎ lamen- 
tabantur. 

Po. bir fut, הלל‎ causat. Kal 
no. 4 stultum reddidit Eccl. 7, 7 
et stultum arguit, pudore affecit, 
Iob. 12, 17. Jes. 44, 25: קסמים‎ 
יתללל‎ aueures stultitiae. arguit, 
— 2962 part. 5-^rm3 insanus, pr. 
furore percitus. Ps, 102, 9: חלְלִי‎ 
in me insanientes (ut 3n ). 1. 
2, 2. 

Hiph. 1) causat. Kal no. 1 fecit, 
ut luceret, splenderet Jes. 15, 1:0. 
Iob. 41, 10. Eodem cum Ewaldo 
(hebr. Gramm. p. 471) retulerim 
Iob. 29,3 : *33 55712 pro 122 3*3 

abiecto He praeformativo) cum 
ere iuberet lucem suam Deus. 
Quibus haud ferenda videtur syn- 
cope litterae He, his $4551 est Inf. 
Kal ad formam 9, et Suffixum 
pleon. positum, ut transferendum 
Sit: Jucente eo sc. lumine suo, coll. 
33, 20. Ez. 10, 3. 3) lucem spar- 
sit, i.q. האיר‎ no. 2, Licht ver- 
breiten, JeucAten. Iob. 31, 26. 

Hithpa. 1) pass. Pi. 1. laudari 
Prov. 31, 3o. 2) gloriari, sese 
iactare. 1 Reg. 20, 11. Prov. 20, 
14: אזֶל לף אז יתהלל‎ discedit, tum 
gloriatur (de lucro facto". C. 3, 
de re gloriatus fuit, Prov. 25, 14. 
27, 1, impr. de Deo Ps. 34, 3. 64, 
11. 105, 3. Semel c. עם‎ Ps. 106,5. 

Hithpo, 1) insanivM, desipuit, 
Jer. 25, 16.51, 7. Nah. 2,5: יתחו5כג‎ 
22 insaniuné currus, cum im- 
petu agitantur. Jer. 50, 58: oaa 
יתחוללוּ‎ praegnanter dictum: insa- 
ni confidunt idolis. | 2) simulavit 
dementiam, 1 Sam. 21, 14... 








280 הל 


המד 


Derivv. 5358, ילל‎ now, הם‎ vcl הם‎ nonnisi In Plur. c. Suff. 


nen, "n,‏ ,52 , הוּפָלוּת 
nomm. pr. P PDA , owctmm et‏ 


Hilel, n. pr. viri, lud. 20‏ הלל 
.15 .18 


227 fut. O (Ps. 74, 6) 1) tudit, 
feriit, percussit. Iud, 5, 26: rat 
הִיסַרְָא‎ percussit Siseram. Ps. 7^, 
6. 141, 5. Jes. 41, 7: D»p חול‎ 
qui tundit incudem, pr. nyB .הולֶם‎ 
De accentu mutato v. Lgb. P. 175. 
$08. De ungula equi terram pul- 
sante Iud. 5, 22. Metaph. v21531 
ייך‎ Jes. 38, 1 vino percussi , sau- 
cil, ebrii, cf, gr. oivonAZ5, lat. 
percussus tempora Baccho Tibull. 
et de similibus locutionibus Arabum 
Comment. nostr. ad Jes. l c. 
2) contudit, diffregit. Jes. 16, 8. 
8) dissolutus, dissipatus est (exer- 
citus), nostr. sich serscAagen. 
1 Sam, 14, 16: Do5m gn et 
( copiae) paulatim dissipabantur. 

Derivv. praeter proxima haec 
sunt; Dtm, trm. 


DT adv. loci 1) Auc, Exod. 3, 5. 


Ind. 18, 3. 1 Sam. 10, עד .גב‎ 
הלפ‎ hactenus. a Sam. 7 18. Re- 
spondet arab. , כ‎ (non JJ, ut in 


prioribus editt. et apud Winerum) 
adesdum, quod declinatur tanquam 


imperativus, unde fem. puo For- | 


tasse etiam hebraeum primitus fuit 
imperativus significans accede 6, 
ab D-^ pulsavit pede terram (cf. 
D»8) ' Ad sententiam conf. etiam 
gr. 05000, 0 plur. 0015. — 
2) Aic. Gen. 16, 1 


(ictus) n. pr. viri 1 Par. 7, 5.‏ הלם 


f malleus 108. 5, 26, a‏ הלמוּת 
tundendo dictus. V. rad.‏ 


n. pr. regionis alioquin‏ הם vel‏ הם 
ignotae, quam habitabat Susacorum‏ 
gena, pr ob. in Ammonitide vel‏ 
eius vicinia degens.. Gen. 14, 5.‏ 


Er pro tn opes eorum, Ez. 
7, 11: ולא מִהַמוּבָם'" ולא‎ Biy3 לא‎ 
Dy nihil ex iis (remanebit), 
neque ex multitudine (populo) 
eorum, neque ex opibus eorum. 
Paronomasia verbortm 032, 312/722, 
DiT2m* vocabuli rarioris efficti vel 
arcessiti ansam videtur dedisse. 


Pronom. pers. pl. m.‏ המה et‏ הם 


A, ili." Interdum minus recte po- 
situm pro feminino: eae. Zach. 5, 
10. Ruth. 1, 22. — Articulo iun- 
ctum fit demonstrativum : Ai. Vid. 
.הרא‎ — — Haud raro vices quodam- 
modo gerit verbi substantivi 1 Reg. 
8, 4o. 9, 20. Gen. 25, 16: adeo 
cum femininis, Cant. 6, 8, et pro 
secunda persona Zeph. 2, 12: vos 
quoque, Cuschitae, חללי חרבי המה‎ 
gladío meo per fossi eritis. Cf. isnt. 


rad. onomatop.‏ יְהמָח fut.‏ חמה 


fremuit, nostr. brummen, summen, 
vel potius antiqu. Aummen, angl. 
40 hum, de fremitu apum, unde 
germ. Jlummel, arab. «49, ejs;, 
uT9. Dicitur 1) de voce anima- 
lium nonnullorum, ut de fremitu 
ursi Jes. 59, 11, canis marrientis 
Ps. 59, 7. 15, de gemita turturis 
Ez. 7, 16. IT'ransfertur ad suspiria 
hominum Ps. 55, 18. 77, 4, quae 
ursorum et columbarum gemitui 
comparantur (Ez. 7, 16. Jes. 5g, 11). 

2) de strepitu citharae (cf. germ. 
Hummei de citharae quodam genc- 
re) Jes. 16, 11 (cf. 14, 11), alio- 
rum instrumentorum musicorum 
Jer. 48, 36, pluviae 1 Reg. 18, 41, 
fluctuum Ps. 46, 4. Jes. 51, 15. Jer. 
5, 22. 31, 35. 61, 55, populi tur- 
buleuti et tumultuantis Ps. 46, 7. 
59, 7. 83, 3. Jes. 17, 12. 0 
הומיזת‎ poet. loca strepentia i. 6. 
plateae Prov. 1, .ןוב‎ Prov. 20, 1: 
החיין המה שכר‎ Y5 drriser vinum 
et strepitum facit temetum, Cf. 
Zach. 9, 15. 

3) de tumultu interno animi in- 








c 281‏ המ 


quietl, curis, sollicitudine, miseri- 
cordia agitati, Ps. 42, 6. 12. Jer. 
4, 19. Si, 20, cf. Cant. 5, 4. Hic 
motus internus interdum a poetis 
cum strepitu instrumentorum musi- 
corum (no. 2) comparatur, quemad- 
modum l'orsterus narrat, in maris pa- 
cifici insulis misericordiam latratum 
8. Íremitum viscerum vocari. Jes. 16, 
11: Yom *4:22 2x12» $5 stre- 
punt viscera mea propter Moa- 
bum. citharae instar. Jer. 48, 36 : 
כְּחַבָלִים יהמה‎ 2381725 ^25 cor meum 
Tuv 7 cbe זו‎ E , 
propter Moabum tibiatum in- 
star strepit. 

Hinc 4) de homine ob animi in- 
quietudinem circumvagante, ut de 
muliere adultera Prov. 7, 11. 9,13. 
Similis signilicatus est 77371. 

Derivv. דָם‎ vel 53, m5, 11251 
המה‎ vid. 8. 


et 1185] chald. pron. pers.‏ המף 
pl. 4, ii. Dan. 2, 34. Esr. 4, 10.‏ 
i. q. hebr. b.‏ 23 


] 1291 (rad. m5) m. (fem. uno loco 
Iob. 31, 84) 1) strepitus imbris 
1 Reg. 18, 41, cantantium Ez. 26, 
15. Amos 5, 25; maxime multi- 
tudinis 1 Sam. 4, 14. 14, 19. Iob. 
59, 7. Inde 23) ipsa muétitudo 
hominum. Ty2r) קול‎ strepitus mul- 
titudinis. Jes. 13, 4. 33, 5. Dan. 
10, 6. D'h הָמון‎ Gen. 17, 4. 5. 
Dv3» 'm Jes 15, 12 populorum 
copia. בָשים‎ 3125 turba mulierum 
2 Par. ,וו‎ 25. Impr. de copiis 
militum Iud. 4, 7. Dan. 11, 11. 12. 
13. It aquarum copia Jer. 10, 15. 
51, 16. 3) copiae, opes, divi- 
tiae. Ps. 27, 16. Eccl. 5, 9. Jes. 
60, 4. 4) animi commotio. Jes. 
63, 15: nya 173 pr. commotio 
viscerum tuorum i. e. misericore 
dia tua, cf. rad. no. 3. 


m 


DID] rai. dani usto Arab. 23 


continuo pluit vic. hebr. .ומר‎ Origo 
esse videtar in strependo, cf. fr^ 
de imbrium strepitu 1 Reg. 18, 41. 
Hinc 


"non et noto f. strepitus, i. q. 


Dna‏ קול 55257 :1,24 Es‏ .הַמון 
Dm 392 euntibus idlis strepitus‏ 
(audiebatur) eejut castrorum tu-‏ 
multus, (Cf. 127; 553p Jes. 13, 4.‏ 
Reg. 20, 13. 28, imprimis‏ 1 .2 ,83 
Dan. 10, 6). Jer. 11, 16.‏ 


Qr] fut. bi i q. הוּם‎ pr. com- 


movit, in Bewegung setzen, hinc 
(ו‎ impulit, incitavit. Jes, 28, 28: 
עג:הו‎ 535 134 impellit rotas cur- 
rus sui, (Cf. arab. e instigavit 
iumentum). 2) conturbawit, per- 
turbavit, fugavit, v.c. Deus hostes 
Ex. 14, 24. 25, 27. Jos. 10, 10. 
Ps 144, 6: Unnm "py סמה‎ 
emitte sagittas tuas eosque (ho- 
stes) conturba. Ps. 18, 15. a Par. 
15, 6: mx-?32 הַמְמַפ‎ DUT-M 
Deus eos perturbat omni mise- 
ria. lude 32) penitus extinxit, 
delevit. Deut. 2, 15. Esth. 9, 24 
(ubi iuxta est 32x). Jer. 51, 34 
(iuxta 52N ). 


,5723 ,המה + 2 106 os‏ המן 


strepuit. Inf Ez. 5,7: '»*‏ דָמַר 
propterea quod‏ 031923 מן- הגוים 
magis etiam obstrepitis (Deo),‏ 
quam gentes quae circa sunt. Cf‏ 
Ps. 2, 1. 46, 7. Possit ctiam‏ המת 
Toi radix secundaria esse ex 13273‏ 
formata. Hebraei interpretes 0237271‏ 
pro 933357 dictum ct ipsum nomen‏ 
verbele 1127; esse existimant.‏ 


211 x. pr. nobilis illius Persae, pro- 
pter insidias Judaeis structas femoei, 
Esth. 3, 1 sq. (In etymo definien- 
do olim Io. Simonem sequebar, qui 

futura sit Ez. 59, 16. coll. pers. L9 unicum, solum ver- 


nil est nisi adv. ita,‏ פה f. strepitus (citharae). Jes. — tit. Sed‏ המיה 
tantummodo , solum. Magis for-‏ .המח Rad.‏ .11 ,14 


11271 + 2. 


(copia) nomen prophet. ur-‏ המונה 
is in valle sitae, ubi caedes Magogi‏ 


989 חמ 


tasse placebit pers. elg Aomdim 
magnificus, illustris, - 58801: 
héman Mercurius planeta ). 


7227 vel sec. Chethibh: qun 
chald. Dau. 5, EZ 16. 29 moni'e. 


הסג ב[ | וססצג.. ב[ Respondet Syr.‏ 


et gr. 0070 , uavluxoy , uávvog, 
it. 000? , pavvuxtov, quae cun- 
cta deminutiva sunt ₪) uáv- 
voc, óvvoc, vocabulis maxime 
doricis, unde ipsum lat. mone (v. 
Polyb. 2, 31. Pollux 5, 16 et intpp. 
gr. V. T. apud Bielium et Schleus- 
nerum). ד‎ apud Chaldaeos et Sy- 
ros prostheticum est, et 3j vel n — 
terminatio deminutiva Persis et 
Graecis familiaris. Ulterius ubi in 
etymon syllabae מכ‎ uávog inquires, 
non improbabilis multorum opinio, 
hanc junam proprie significare et 
povidxmy pr. esse i. q. p víoxov, 
lunulam in collari gestat&m (cf. 
yivrp) Apud Persas quidem ho- 
diernos Juna vocatur sLa, sed Nun 
primitivum abiectum esie produnt 
gr. tjv, t0jv5, doc. uára, goth. 
mana, lat. mensis, nostr. Man, 
JMond  Geddesius ad Ex. 25, ב‎ 
comparat lat. manica a manus, et 
ה'‎ proprie armillam notare censet, 


UM‏ ,לש rad. inusit. i. q.‏ המס 


quae dicuntur de /eni strepitu (cf. 
n3, 523, ,המן‎ 023) varii ge- 
neris, ut euntium , sarmentorum 
et ramorum inter se commixtorum 
et se frangentium (Knicken des 
Reisholzes), cf. transp. 42.9 fre- 


pit rem aridam, sarmenta, 9 
sarmenta, Hinc 

m. pl. Jes. 64, 1 sarmenta.‏ המסים 
Optime Saad. retinuit , 0. Vide‏ 
Schult. in Origg. I, p. 68. 69.‏ 


rad. Hebraeis inusit. Arab.‏ המר 


9 Jluzit aqua cursu eífuso, 9 לש‎ 


pluvia, imber. Origo haud dubie 
in strependo (cf. 3531), ut in5on, 
quae radix ex nostra, littcra ך‎ 


, 


qn 


emollita, coorta cst. Ex esdem 
pr ofectum gr. opf)goc, lat. imber. 
Rad. vicina est 337. 

Deriv. 33173. 


I. הן‎ pron. pers, 2 pers. pl fem. 


eae. Nonnisi c. Praef. בהן‎ Gen. 
19, 29. 3o, 26. 57, 1713 Ez. 18, 
14, 173 Ez. 16, 47, 155 (propter- 
ea) Ruth 1, 15. Pronomen se- 
paratum ubique habet 7 parag. 
2, q. Y. 


II. 11: sq. Makk. ִן-‎ 1) Adv. 


seu interj. dcmonstrandi: en, ecce! 
(Vocc. coguata sunt DN q. v. litt. 


A, arab. ₪ ecce, U$, U9 hic, 
gr. ,של‎ 9v( = mmn, /?/06, lat. en, 
it. chald. 151, אהן , ההן‎ pron. de- 
moustr. hic, haec, hoc. Pronomina 
enim et adverbia demonstraudi 
saepe eodem vel simili vc, expri- 


muntur, cf. 151, 3] ecce, et 9 
s ה‎ * 


9 
hic; אי‎ ubi et s! quis?) Gen. 3, 
22. 4, 14. 11, 6. 15, 3. 19, 34. 
27,11. 29,7. 3o, 34. 39, 8. 47, 
23. Iob. 8, 19 cet. Frequentius 
etiam est tT: q. v. 

2) Abit in particulam interro- 
gaudi : num, certe in interrogatione 
obliqua, a» (ob). ]Jer. 2, 10: 
nX13 nv] p; רְאוּ‎ videte, num 
tale quid factum sit, Cf. chald. 
q no. 2. Particularum demonstra- 
tivarum in iuterrogativas facilis 
transitus, cf. hebr. ,ה‎ Du litt, B., 


adde syr. |08 ecce, quod interro- 
gative usurpant in nonnullis formu- 
lis, ut lo 1 nonne ?, lat. ecquid 2 


pro en quid vel ecce quid. 
3) part. conditionalis i. q. אם‎ 


litt. C, ei, ut chald. 9, syr. d 
in recentioribus potissimum libris ad 


, Chaldaismum deflectentibus 2 Par. 


7. 15 (ubi sequitur Bw). Iob. 4o, 
23. Jes. 54, 15. Jer. 5,1. Quomodo 
orta sit haec vc. potestas, 8 


m 283 


iam in his Pentateuchi locis Lev. 
25, 20: guid edamus anno septi- 
mo "13 לא‎ qJ7 nau 6006 non seri- 
nus i. + nisi serimus. Ex. 8, 22. 


chald. 1) ecce, utique Dan. 3,17.‏ הי 

2) an, utrum (ob) Esr. 5, 17. 

3) «i Dan. 2, 5. 6. 3, 15. 18. Ubi 

geminatur: eive, sive Esr. 7, 26. 
V. hebr. 


9131 1) pron. 3 pers. plur. fem. eae. 
Gen. 4), 19, it. ipsae, 000] 33, 


6, 206, c. Art. 1 Sam. 17 , 38. 


Saepe incluso verbo substant. Gen. 


6,2: ni mab's, velpro eo ái, 


26: שכים‎ »3u הפבות‎ n*49 בע‎ 
ni 27. ' Cum Praef. mus Lev. 
5, 22. Num. 13, 29». "TD Lev. 4, 
2. Jes. 54, 16, ms ל‎ Ez. 1, 5. 23, 
ni» Gen. 41, 19. Iob. 23, 4 
(sicot haec == eiusmodi) r3 
n2) nostr. so und soviel 2 Sam, 

12, 8. 

2) Adv. loci a) Auc, Aorsum 
(comp. ex חן‎ no. II ecce, hic, et 
ה‎ parag. locali) Gen, 45, 8. Jos. 
2, 9 ceL. nim n3 huc illuc Jos. 
8, 20. 1 Sam. 20, 21: nmm Yu 
a te horsum i. e. citra te, opp. 
ולאה‎ qe, v. .הִזְאֶה‎  Di1773 
hucusque Num. 14, "—"9. 1 Sam. 7, 
12, huc 2 Sam. 20, 16. 2 Reg. 8, 
7; de tempore: adhuc, hucusque 
Gen. 15, 16. 1 Sam. 1, 16 cet. 
Contr. dicitur 15, mu 3. v. 


b) À£c (arab. US), ubi ה‎ mere 
demonstrativum est Gen. 21, 29, 
repetitum Aic, ic Dan. 12, 5. 
ni; np hie illie 1 Reg. 20, 4o. 


712313, rero mm Gen. 19, 2 i. q. 13 
= ה‎ parag. vim demonstrativam 
habente (ut איה , אי‎ ), part. demon- 
strandi en, ecce | (De etymo vel 
potius analogia v. 3:1 no. 11.(. In- 
servit tum personis, rebus, locisque 
tum actionibus monstrandis. Gen. 12, 
19: אשמךף‎ m en mulierem tuam. 

6, 6. 38, 9: bres mm ecce in 


tentorio est, 20, 15. 16. 1, 29: 


ae" 


omnem herbam cet, maxime in de- 
scriptionibus et in alacriore oratio- 
nis genere. Gen. 4o, 9: "a-na 
"205 גפ‎ num] meo in somnio, ecce 
vitis ante mé. Comm. 16. 41, 2.5. 
Jes. 99, 8. cf. Dan. 2, 21. 7, 5. 6. 
Nonnunquam est etiam excitantis 
Ps. 134, 1: ^ את‎ 3233 min agite! 
celebrates Dominum, ' 


Ubi res Mis din pronomine 
ersonali contin hoc suffigitur 
0 ap. Plaut. cccum pro ecce eum) 
is formis: *33] ecce me ( prono- 
men enim in accus. cogitandum, 
cf. Gr. $. 25, 00. 9) in Pausa *313 
Gen. 22, 1. 11. 27, 1, et «in 
22, 7. 27, 18; "pi ecce te 20, 3, 
semel 72153 2 Reg. 7, 2. f. qt 
Gen. 16, 115 דועל‎ ecce eum, eccum 
Num. 25, 17, 325] ecce nos Jos. 
9, 25, in Pausa הנ‎ Iob. 38, 35, 
32377 Gen. 44, 16. 50, 18; D21 
Deut. 1, 10, Dt3 Gen. 47, 1. — 
*3271 ecce me! "aun ecce nos! for- 
mula est, qua respondent vocati 
promptam obedientiam  testaturi 
Gen. 22, 1. 7. 11. 27, 1. 8. Num. 
14, 40. 1 Sam. 5, 8. Iob. 38, 55. 
Jes. 52, 6. 58; 9. 65, 1. Praeterea 
היה‎ cum Suff. in oratione vividiore 
saepissime praemittitur participio, 
ubi hoc pro verbo finito est, maxi- 
me pro futuro. Gen. 6, 17: "3n 
את ה"‎ N^32 eccs adducturus sum 
dilupium (pr. ecce me adductu- 
rum). 20,3: ng si ecce te mo- 
riturum, tu moriturus es. Jes. 3, 1. 
g» 14. 17, 1. Jer. 8, 17. 20, 10; 
sed etiam pro praet. Gen. 37, 7. 
1 Par. 11, 25, et praesente Gen. 
16, 14. Ex. 24, 11. Rarius scqui- 
tur verbum finitum, mutata per- 
sona, ut Jes. 38, 16: «406^ הננר‎ 6 
me, qui fundavit , pro "n9 vel 
43*. 


f. (nom. verbale Hiphil a rad.‏ הנחה 


mi) quietis concessio, quies. Esth. 
2, 18. Tributi remissionem intel- 
ligant LX X. et Chald. 


^» bg "nna mih ecce! do vobis הכם‎ Hinnom, vid. s. a, litt. = 





הנ 


"dem, ut videtur, quae seriore teim- 


pore 4 ( Gin.) vocabatur, ad 


vadum Euphratis sita, 2 Reg. 18, 


$45. 19, 15. Jes. 35, 13. 


in Kal haud usit. (vic. 755,‏ הסה 


0) , 0.y&o). 

Pi. Imper. apoc. הס‎ side! silen- 
tum ! fotmalll silere | iubentis, ono- 
mat,, ut nostr. 6// pst, ex qua 
demum radd. 7167], דעה‎ prognatae 
sunt. Hab. 2, 20. Zeph. 1, 7. Zach. 
2, 17. Iud. 3, 19. Amos 6, 1:0. 
Adv. tacito Amos 8, 3. LXX. 
civ. Plur. 305 Neh. 8, 11. 

Hiph. silere ₪880), 1 
( populum) Num. 13, 3o. 


f. remissio, intermissio,‏ הפוגה 
"Thren. 2, 49. , Rad. 435.‏ .09890020 


ven fut. b^ (aram. 220, arab, 


5 0 1) vertit, ut placentatn Hos. 
7,8, patinam 2 Reg. 21, 15. bi 
"1 verte ranum tuam vel latus 
tuum, h. e. revertere. 1 Rep. 22, 
36. 2 Par. 18, 33. Cf. 5 Reg. 9, 
23. ";5b n3» הפך‎ advertit alicui 
tetvicem Jos, 7, 8. Tt. intrans. (ut 
UrpépeuJu. et ap. Hom. nomnun- 
quam etiam «oroéqpem) vertit se 
2 Reg. 5, 26, hinc terga vertit, 
fugit Iud. 20, 39. 41. Ps. 78, 9. — 
2) evertit, subvertit oppida Gen. 
)9, 21. 25. Deut. 29, 22, sq. 


ÀÁm. 4, 11. (Arab. co as, sub- 


versae xaz' 250 vocantur Sodo- 
ma et Gomorrha). — 3) conver- 
tt, mutavit Ps 105, 25. Sq. » 
in aliquid Ps. 66, 6. 105, 29. 114, 
8. Jer. 31, 13. Intrans. (ut no. 1) 


mutatus est, sq. acc. in aliquid. 


Lev. 13, 5: 3135 הפה‎ 31:3 50 
p in plaga faci sunt albi 
Comm. 4. 10. 13. 20. — 4) p 

vertit, v. c. verba alic. Jer. 23, 6 
Intraus. perversum esse.Jes. 29, 16: 
D2207] o perversitatem vestram! 
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2211 n. pr. urbis Mesopotamiae, eius- = 


חא 
נהפוף Niph. sert) iuf. absol‏ 


1) vertit 60 v. c. agmen Jos. 8, 20. 
Prov, 17, 20: "2553 Stm qui 
versutas línguae est. — 8q. ב‎ vertit 
se contra aliqu. Iob. 19, 19, של‎ 
ad aliqu. Jes. 60, 5. 1 Sam. 4, 19: 
nx *3 a2 ri, convertebant se 
dolores ad eam i. e. eam occupa- 
bant, incessebant: etiam sq. ל‎ 
"Thren. 5, 2. 2) eversus est ימס[‎ 
8, 4. 3) conversus i. e. mutatus 
est, aq. ל‎ Ex. 7, 15. Lev. 15, 16. 
17, % acc. Lev. 13, 25. Spec. 
in peius mutatus est i. e. degene- 
ravit Jer. 3, 21 (cf. Ps. 32, 4. Dan. 
10, 8 

Hoph. ההפף‎ sq. by wertit se 
contra aliquem; eum adortus est 
Iob. 3o, 15. 

Hithpa. 1) vertit, convertit se. 
Geu. 3, 264: n3snna חִרְב‎ gladius 
continuo se vertens i. e. micans. 
De uube se vertente i, e. qs. ambu- 
lante in coelo Iob. 37,12. 2) con- 
vertit i. e. mutevit se. Iob, 28, 14. 
8) provolvit se Iudd. 5, 13. 

Derivv. praeter haec, quae sta- 
üm sequuntur; מִדִפְבֶת , מִהַפכָה‎ 
מִדִפוּכת‎ 


et 393 m. inversum 'i. e.‏ הפך 


contrarium Ez. 16, 34. 


f. ewersio, subversio Gen.‏ הפכה 
V.rad. no. 2.‏ .19,29 


B 291 adj. curvus, contortus Prov. 
21, 8. Opp. .שר‎ 


ל f. Verbale Hiph. a rad.‏ הצלה 
ereptio, liberatio Esth. &, 14.‏ 


rad. inusit, prob. i. q. em‏ הצן 
et = (m ect m permutatis)‏ 


Jirmus et munitus est, unde yas 


munimentum, arma, aeth. ^A T: 
ferrum, pl. ferramenta Inde 
הצן‎ Ez. 23, 24 (ubi tamen plures 


libri (הצן‎ arma, ut bene Targg. 
et Kimchius. 


הר 


^51 m. c. art "7, e, He locali 


m" Gen. 12, 8. 19, 17. 19 cet. 
semel n3 14, 10, Plur. הרים‎ 
cstr. הרי‎ , € art, g*"ym m. mona, 
nomen primitivum, reed. gem., 
unde etiam 171; יחרר,‎ it. הור‎ q. 
v. (Congruit gr. 8006, slav. gorg). 
Vc. frequentissimum. Saepe est /ra- 
ctus monétanus Gen. 14, 10, inde 
T1351 הר‎ tractus montanus in tribu 
Judae Jos. 15, 48 sq., etiam xaz* 
2507 m Jos. 10, 40. 11, 46, 
3j ópur; Luc. 1,39. 65; הר.אפרים‎ 
regio montana Ephraimi (v. bY3ox ) 
האלהים‎ "^3 mons Dei, appellatur 
a) Sinai, tanquam Jehovae sedes 
Ex. 3, .ג‎ 4, 97. 18, 5; b) Zion 
^ Ps. 25, 2. Jes. 2, 3, qui saepius 
"^ etiam mons sanctus Dei vocatur 
(plerumque קדשל ,הר קדשי‎ 0n, 
ita ut Suff. ad Deum referatur) 
Jes. 11, 9. 56, 7. 57, 135. Ps. 2, f. 
15, 1. 43, 5. Obad. 16. Ez. 20,40. 
Plenius Zion appellatur ^» פִּית‎ ^n 
Jes. 2, 2. e) semel mons Bata- 
naeae 1. e. Hermon P5. 68, 16, ut- 
pote mons pracaltus; d) universa 
terra sancta, utpote montana Jes. 
57, 13, saepius in Plur. montes 
Dei Jes. 14, 25. 65, 9.  Caete- 
rum de religione veterum, maxi- 
me Hebraeorum, qua montes san- 
ctos habebant et numinum eedes, 
v. quae disputavimus in Comment. 
ad Jes, '1. 1I. p. 216 sq. et in praef. 
ad Grambergii librum: die Reli- 
gionsideen des A. T. pag. XV sq. 
— הר המשחית‎ mons i. e. arx per- 
ditoris, de Babylone Jer. 51, 25. 
Nomm. propria sunt: a) ot] הר‎ 
( mons solis) oppidum Samaritarum 
> Tud. 1, 35. b) tnÉoy» 93, v. .יר‎ 


Y. ert‏ הר 


A (montanum) m. pr. regionis 
in regno Assyriae, prob. Mediae 
magnae, hodie וכ‎ etiam 
dud! montanum dictae. 1 Par. 5, 
26. Vide Bocberti Phaleg 111, 14. 


Dei) de altari holo-‏ פמסגנ) הראל 
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הר 


eanstornm Es. 45, 15, quod ibid. 
et eomm, 16 bw vocatur, 4. v 


2f 1 fut. Arm interfecit: a) homi- 


nes, et usurpatur tam de homicidio 
inter privatos (de quo saepius etiam 
רצח‎ ( Gen. 4, 8 sq. Exod. 2, 14, 
quam de caede hostium in bello 
Jes. 10, 6. 14, 20, Jos. 10, 11. 313, 
25, de caede quacunque 1 Reg. 
19, 10 sq. 2 Reg. ,וג‎ 18. Esth. 9, 
D, sive gladio committitur Ex. 22, 
23. 2 Sam. 12, 9. Am. 5, 10, , sive 
saxo coniecto Iud. 9, 5&. Inde tri- 
buitur etiam pesti Jer. 18, 91, vi- 
perae lob. 20, 16, adeoque poet. 
moerori Iob. 5, 9. b) bestias Jes. 
27, 1, inde pro mactavit Jes. 22, 
15. Metaph. e) refertur adeo ad 
plantas. Ps. 78, 47: w"23 יְהַרג‎ 
Dra interfecit gramdime wirem 
eorum. Cf. rw Iob. 14, 8, et quae 
observabimus infra h. v. Virg. Ge. 


4, 830: felices interfice messes. 


Constr. plerumque c, acc, , raro sq. 
22 Sam. 3, 50. Iob. 5, 2, et sq. 3, 
qnod est caedem fecit inter a Par. 
28, 9. Ps. 78, 51. Cf a3 4. 3 
, Niph. pass. oecisus eat, Ez. 36, 
. 95. 
Pu. id. Jes. 27, 7. Ps. 46, 23. 


Derivata sunt; 


m, occisío, caedes Jes. 37, 7.‏ הרג 


50, 25. Ez. 26, 15, Esth, 9, 5. 
Prov. 24, 11, et 


, i37 + 10. rwn צאץ‎ grox mactan- 


dus Zach. i /4. 7. (cf. verbum Ies. 
22, 13). Yvi3 ביא‎ vallis caedis 
Jer. 19, 6. 


- 


concepit mulier, gravida‏ )1 הו ה 


facta est Gen. 6, 17. 16, 4. 21, 

2. 25,21. 29, 32, sq. b viri, ex 
quo illa concepit Gen. 58, 18. 25. 
Part. nri concipiens, hinc pot, 
de genitrice, matre Cant. 5, 4. Hos. 

Statugnt- praeterea intpp,‏ .7 ,ב 
quan per‏ הורים Hebraei, Plur.‏ 


zeugma (cf. arab. ol uterque 


pater de parentibus) de parentibus 





dici Gen, 49, 26, sed vide sub vc. 
.הור‎ "— 2) metaph. animo conce- 


pi^, hinc meditatus est, molétue- 


est aliquid. Pa. 7, 15: 53» הרָה‎ 
"PX וְיָמָד‎ concepit peccaíum 4 
peperit fraudem. Yob. 15, 35. Jes. 
83, 11. 59, 4. 

Pu. rry pass. conceptus est. 
lob. 3, 3: et (pereat) nox, quae 
dixit ^33 הרה‎ conceptus est mae. 
Bene Schultensius : ,,Inducitur nox 
illa (in qua Iobus conceptus sit) 
quasi conscia mysterii 6] exultans 
ob spein prolis virilis." 

Plane de nihilo est, quod non- 
nulli huic verbo etiam pariendi 
significatum tribuerunt, provocan- 
tes ad 1 Par. 4, 17 : את מְרְיֶם‎ win: 
ibi enim partus mentio omissa est. 

Po. inf. ebsol. הרז‎ Jes. 59, 13 
i q. Kal go. .ב‎ \ 

Nomina derivv. sunt הרי , הרון‎ 
yr | 

gravida.‏ הרה adj. nonnisi fem.‏ הרה 


Gen. 16, 11. 58, 24. 25. Ex. 21, . 


22 cet. nob הרָה‎ gravida et partui 
vicina 1 Sam. 4, 19. Df» n3 
gravida in perpetuum Jer. 20, 17. 
— Plur. הרות‎ Jer. ibid. Cum Suff. 
mm, bpm] (formae dages- 
sandae, qs. a Pi.) 2ב‎ Reg. 8, 12. 
15, 16. 
m" chald. cogitatio, &a "nmn 
' cogitavit, v. 527. Plur. Dan. 4, 
2, ibique de visionibus somnian- 
tium, ut syn. i»? 2, 29. 30. 4, 
po? 
16. Syr. |: ית‎ phantasma, ima- 
ginatio. 
15 m. (ab דָרָה‎ ( graviditas Gen. 


5, 16. Zere impurum. 

Ty fem. m5, unde‏ + : הרי 
Hos. 15, 1.‏ הרְיוְתִיו 

m. conceptus, conceptio (ab‏ הריון 
Ruth 4, 13. Hos. 9, 11.‏ )5371 


f. (a rad. 0*3) quod de-‏ הָרִיסֶה 
structum est, domus destructae‏ 
Am. 9, 11.‏ 


now f. destructio Jes. 49, 19. 
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Q^] red אמ‎ i. q. B4, רוּפ‎ 
altus fuit. Arab. e? magnifecit, 


6.. 
extulit, unde .,2 pyramis, aedi- 
ficium altum. Inde 512371 et 


an (elatio, ad formam b-*», vel 
montannus, a *:1 adiecto D——) n. pr. 
regis canaanitici Jos. 10, 33. 


(elatus) n. pr. m. 1 Par. 4, 8.‏ הרֶם 


arx, palatium,‏ אֶרְמוך i q.‏ הרמון 
de arce hostili. Am. 4, 3. Rad.‏ 
Duy Suut, qui gynaeconitin in-‏ 
telligant, et qui Armeniam: sed‏ 
illud unice verum.‏ 


n. pr. a) fra-‏ ( הר (montanus, ab‏ הרן 
tris Abrahami Gen. 11, 26. 27.‏ 
Par. 23, 9. T'Y'i ma v. pag.‏ ו b)‏ 
.145 


Q^] fut. o5 Iob. 12, 14. Tes. 


22, 19 et o^ Ex. 15, 7. ב‎ Reg. 
8, 25 1) diruit, destruxit, ein- 
reifsen, niederreifsen. — (Signifi- 
catio primaria inest in syllaba רס‎ , 
quae aeque ac רֶץ‎ et gr. Qoo, 
QZgrro nostr. reisen  lacerandi, 
rumpendi, diruendi potestatem ha- 
bet, et onomatopoetica eat. Cf. 
Yx1, ,רצה‎ it yop, 095, Y^?3 
cet. Arab. |,,2, 5,9 est lacera- 
vit, dilaceravit). Proprie et ple- 
rumque est diruit domos, ' urbes, 
moenia 1 Reg. 18, 3o. 19, 10. Jes. 
14, 18. Jer. 1, 10. 45, 4. Threr. 
2,2. Es. 13, 14. 16, 39. Mich. 5, 
10 cet. Alibi est excussit dentes 
. Ps.58, 7, decussit, deturbavit ali- 
quem de statione (herunterreiísen) 
Jes. ,בב‎ 19, perdidit populum Ex. 
15, 7, et hiuc regaum, Prov. 29, 
4: rex iustitid stabilit regnum, 
niym nyoash Ow] sed. qui Jar- 
gitiones amat i. e. ubi iniustus est 
rex, diruit, perdit iud. (Sen- 
. tentiam loci plane non ceperunt, 
qui verbo הרס‎ h. ]. mores corrum- 
pendi potestatem tribuunt. Regnum 
comparatur aedificio, quod rege 





i 


«n . 287 


iusto stabilitur, rege iniusto sub- 
rüitur et corruit. — 2) intrans, 
irruit , érrupit. Exod. 19, 21: | 

irrumpant‏ אא יְהֶרְסּ אכ-יי 

Dominum. Comm. a4. 

Niph. dirutus , deetruotus est 
Ps. 11, X. Joel ,ו‎ 17. Ez. 30, 4 cet. 
etiam de montibus 38, 20. 

Pi. i. q. Kal no. 1. Ex. 25, a5. 
Jes. 49, 17. 

Derivy. ,הָרִיסוּת ,הָרִיסָת‎ et 


0] 705 A£yop. idque dubiae ancto- 
rilatis Jes. 19, 18, ubi plurimi libri 
mss. et editi, consentientibus Aqu. 
Theod. Syr.: 5w* byp v» 
nne» ex vulgari usu linguae: urbe 
eversionis vocabitur una (harum 
quinque urbium) i. e. ex idiomate 
quodam 1058126 déruetur harum 
urbium una, cf. ad אכַר‎ Niph. 
Qui hanc scripturam probabant, 
Judaei Palaestinenses, eam refere- 
baut ad Leontopolin eiusque tem- 
plum ipsis invisum, cuius destru- 
ctionem h. 1. praedici censebant: 
atque huius ipsius urbis nomen his 
verbis significari volebat Jkbenius 
(Sissertatt. philol crit. no. XVI), 


coll שיש‎ dilacerator i. 6. 4 


Probabilior tamen scriptura o" 
q. v. Plura disputavimus in Com- 
ment ad b. 1. 


ERE semel c. הַרְרִי.800‎ 17, 


5 et lY], nonnisi c. Suff. הררי.‎ 
Ps. 2o, 8, plur. cstr. umm > ו‎ 
TM Deut. 8, 9 i. q. הר‎ mons, 
sed picrumque poét. Jerem. 1. c. 
הַרְרִי בשךְה — 35" אמן‎ montem 
meum (1 e. Zionem) cum agro ... 
in praedam trado, in membro 
parall. בְהַטאת‎ ^rv22. excelsa tua 
cum peccato i. e. cum idolis. 


| הר‎ chald. in Kal inusit. vic. hebr. 


conce-‏ הִרְהר ]concepit. Palp.‏ הרה 
pit mente, cogitavit Inde 4r.‏ 


VUYY 2 Sam. 25, 33 et " 


הת 


Comm. 11 incola regionis montanae 
vel Ephreimiticae vcl 1 udaeae. 


cO (fort. i. q. חָשם‎ pinguis) n. pr. 


m. 1 Par. 11, 54, in loco gemino 
19 ב‎ Sam. 23, 5a. 


מע Verbale Hiph. a rad.‏ השמעות 


i. q. inf. Ez. 24, 26: לְחממְעוּת‎ 
Du ut audiant aures, 


verb. Hiph. a ty liquatio‏ התוךף 


Ez. 22, 22. 


n. pr. spadonis in aula Xerzis.‏ התךָ 


Esth. 4, 5. Bohlenius confert «A9 
veritas. 


"nn rad, in Kal inusit. , eaque se- 


cumdaria, orta ex Hiph. verbi 5m, 
ita quidem nt | plurimae formae ori- 
ginem a rad. tn prodant, in aliis ה‎ 
littera radicalis naturam induat. 
Prius locum habet in Praet. התל‎ 
Gen. 31, 7, inf. bn Exod. 8, 35 


fat. 3eryzn Tob. 13, Q, pass. bru 


Jes. 44, 20 quae formae cunctae sunt 
veri nominis Hiph. et Ho. a 55n); 
posterius מ1‎ Prym ג‎ Reg. 18, 27, 
Ea Jer. 9, 4, et derivv. bn, 
מַהַתלות‎ (in quibus He, utpote ra- 
dicale, servatum est'. Significant 
hae formae: 1) fefellit, sq. 1 Gen. 
31, 7. Iudd. 16, 10. 13. 15. Iob. 
13, g. Jer. , 4. 2) delusit , illu- 
eit 1 Reg. 18, 27, v. derivata. 

In linguis cognatis tum prima- 
riam habes radicem 5*?n, tum se- 
cundariam, in qua guttaralis prae- 
formativa vim litterae radicalis in- 


duit Etenim M est prostravit, 
unde Hiph. 531 fefellit, ut רמה‎ , 
0000 fallo, quae potestas trans- 
lata inest .in cogn. M5 fraudavit: 


dein ex bry3 littera דל‎ in gutturalem 
duriorem mutata ortum 9A fe- 


fellit, fraudavit, ME Íraus, ver- 


sutia. Cf. Ewaldum in gramm. hebr. 
p. 487, qu in eo tantum errat, 
quod דל‎ radicale esse prorsus negat. 


$ 





הת 


Aliae huius generis 2901008 eecun- 
dariae, in quihus הפמט‎ vel altera 
littera ex servili radicalis facta est, 
sunt n933, ,שחת‎ 2N0 q. v., adde 
ex linguis cognatis קשת‎ arcus a rad. 


inde‏ ,15" 8 המיד 5ב inde.‏ , קוש 
הז 

rabb. התמיד‎ ; $2202 ante, a 

Xao, indc aS. — 6 


nnn m. plur. ilusiones, ludibria, 


poet. pro illusoribus. Tob. 17,2. 


JWFaw, sexta alphabeti littera, ubi 


99 efi 


numeri nota est, — 6. Nomen 15, 
subinde etiam 1*1 scriptum, clageum 
uncumque denotat (v. infra), cuius 
similitudincm vel hodierna huius 
elementi figura refert. Antiqua in 
monumentis phoenicis huic similis 
est, jit4 tamen ut uncus superne 
maior sit, vide v, c. Inscr. Melit. 
bilinguem lin. .ג‎ 

De duplice huius litterae munere 
et potestate consulendi sunt Gram- 
matici. Quatenus consonantis offi- 
cio fungitur, ab initio radicum 
rarissima est, si quidem ubique י‎ 
pro ea snbetituitur, *"t* pro ומד‎ 
:שש‎ in medio modo mobilis est 
( ibique commutatur cum 2, q. v.), 
modo quiescit (cf. Lgb. p. 406): 
in fine quiescit, praeter pauca 
exempla, ut שכר‎ mz. 

&q. Schwa mobili vel litteris 523 


4, ante monosyllaba et barytona, 
maxime accentu distinctivo munita 


] (v. plura Lehrgeb. $. 155) 


Conj. copulativa e£, xoí (arab. , , 
quod in lingua vulgari pronuntiant 
u, syr. O, aeth. (D) cuius usus 
vero latissime patet. 11627801 enim, 
saepe quidem connectendas esse 
sententias probe sentientes, quo- 
modo vero connectendae sint non 
satis distinguentes, pro prisci ser- 
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DO] rad. in Kal inusit. prob. i. q. 


nnm, 5 fregit, inde irrupit, ír— 
ruit in aliquem. Znza£E Asyón. est 


Po. Pa 62, 4: הַחוחתוּ‎ mw ער‎ 
QM b» quousque irruilis in vi- 
rum? Alex. buzí9so9s. Vulg, ir- 
ruitis. Nec eos probo, qui radi- 
cem statuunt n5, nec clamandi 
potestatem (coll, arab. cL) huic 


loco aptam censeo. 


monis simplicitate in hac una copula 
acquiescebant, ubi cultiores linguae 
particulia adversativig, causalibus, 
finalibus uli solent: et frequentis- 
simo eius usui praecipue solutior 
quaedam orationis hebraeae indoles 
tribuenda est. Proprie et creber- 
rime est igitur 

1) copulativa, atque inservit 
copulandis et verbis (yim n2 
Gen. 1, 1, 3523 LE nh 1, a) et sen- 
tentiis, maxime orationi continuan- 
dae Gen. 1, 2: 35b. וחארץ היחה‎ 
De usu copulae notandum : a) ubi 
tria, quattuor vel plura nomina 
aut verba connectuntur, aut singu- 
lis interponitur copula Gen. 6, 21. 
Deut 14, 26. Jes. 51, 19, aut 
altcri et tertio Gen. 15, 2, dein 
etiam quarto et quinto 2 TReg. 25, 
5; 52523 nibpQ2] nz vnu b»zl 
צבא השמָיִם‎ ; ant, "quod" a noatra 
consuetudine remotius, primo et al- 
teri Ps 45,9: קציעות‎ nibnw עמר‎ 
Iob. 42, g. Jes. 1, 13. De copula 
plene omissa s. sententiis asyndetis 


"v. Lgb. 842. 


b) Nonnunquam ope 00186 con- 
nectuntur nomina, quorum alterum 
ex primo , ütpote regente, pendet 


. (per ע%‎ dià Óvoiv, ut Grammatici 


loquuntur'. Gen. 1, 14: erunt 
D"1»«2r3 כאתוּת‎ im signa et tem- 
pora. i.'e. signa temporum. 8, 16: 

augebo molestiam tuam et grasi- 
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ditatem tuam, pro molestiam gra- 
viditatis tuae, Iob. 10, 17: nào*2n 
a2xa? successiones et agmen pro 
agmina continuo sibi succedontia, 
2 Par. 16, 14. Vide tamen, quae 
de abusu in statuenda hac figura 
disputat Winerus in diss. de hypal- 
lage et Hendiady. Erl. 1826. 4. 
Similis xatio est locorum, ubi 


c) copula expücative interiecta 
est vocabulis alibi per appositionem 
junctis, ut lat. zsque, et guidem, 
1 Sam. 28, 3: 'Y»23 בַּרְמָה‎ ₪ 
Hama, eaque urbe patria eius. 
17, 40. Ps.68, 10: 331! [נלאה‎ qnin 
poputum tuum defatigatum tu re- 
ficiebas. Am. 3, 11. 4, 10. Jer. 15, 
13. "Thren. 3, 26. Jes. 2, 13. 14. 
57, 11. Eccl. 8, 2. E contextu 
chaldaeo huc pertinet עיר וְקְדּיש‎ 
Dan. 4, 10 custos (i. e. angelus) 
isque sanctus. Nennunquam est 
exaggerantis, ut lat. immo, hebr. 
D». lob. 5, 19: e sex angustiis 
salvavit te, et (i, e. immo) in 
septem non laedet te malum. Sic 
in simili sententia Prov. 6, 16. 2o, 
15. 18 sq. 21 sq. 29 sq. Au. 1, 3. 
6. 9. .גג‎ C£. Lgb. p. 702. (Cf. 
arab. , in Hamasa ed. Schult. 
P. 520 ibique Taurizium ). 


d) Quemadmodum substantivis, 
ita etiam verbis et sententiis prae- 
mittitur 6200200106 , ubi etiam re- 
lativo locus erat. Gen. 49, 25: 
T2333" "T8 אביף [יכזרד ואת‎ 5863 
a deo patris tus isque adiuvit te 
i. e. qui adiuvit te, et ab Omni- 
potente , isque benedixit tibi, pro 
qui b. t. Iob. 29: 12: nam opem 
ferebam misero ... זר‎ 421 bán 
Y» et orphano, cui non erat auxi- 
&ator. Jes. 13, 14. Pas. 55, 20. De 
intima necessitudine inter copulam 
et relativum bene disputavit Harri- 
sius, Hermes p. 66 Vers. germ. — 

e) incipit apodosin (ut arab. C5, 
vide de Sacy gramin. arabe II, 9 


551—56, maxime praecedente al, 
ut germ. so, sed rectius transfertur 


ך 


da, dann (tum, tunc), est cnim 
proprie particula temporis et ora- 
tionein continuantis Gen. 3, 5: 
21 1*7 D2i2« בּילם‎ an dem Tag, 
wo ihr davon essel , da werden 
euch die Mugen aufgehen. | Saepe 
praecedente אם‎ Ps. 78, 34: אם‎ 
וררְשוּהג‎ Di" ubi interficit eos, 
tunc quaerunt eum, lud. 4, 18. 


Crebro et non sine vi ponitur 
post verba et sententias absolute 
positas, maxime tempus vel con- 
ditionem continentes, Ex. 16, 6: 
Dn»j* 2^3 am Abend, da sollt 
ihr erfahren. Prov. 24, 27: אחר‎ 
jma nmà313 postea, tunc aedifica- 
bis domum tuam, hernach, da 
baue dein Haus. Gen. 2,4. 5: בּיום‎ 
7M יִי ארֶץ ושמיפ : וכל שיח‎ ny 
&o, 9. 48, 7. Ex. 12, 15: כּל-אכָל‎ 

55211 Yun 5 4 comedet fer- 
mentata, exstirpabitur cet. 1 Sam. 
2, 5. lta etiam post nominativum 
subiecti Iob. 56, 26: pr ולא‎ 1*9 
germ. seine Jahre , dis sind' niche 
zu sáhlen. Prov. 23, 26. Job. 23, 
12. 28, 5. 1 Sam. 25, 27. Lgb. 
p. 723. (Haec posteriora exempla 
etiam ex signif. 5 commode expli- 
cantur ). 


. f) Interponitur verbis (1 Sam. 
12, 15) et sententiis inter se compa- 
randis, ad similitudinem earum 
significandam (cf D» mo. ,ו‎ e), 
ור השתואה‎ Waw adaequationis 
vocant Grammatici. 1 Sam. 12, 15: 
eritque manus Dei Dzrr'iau23 ִּבֶם‎ 
coniéra v0o8, 6% contra maiores 
vestros. 100. 5, 7: ad aerumnas 
natus 6st homo, et filii fulguris 
1. e. aves rapaces a/te volant, pro 
sicut a. r. alte volant, 12, 11. 14, 
19. 34, 3. Prov. 25, 25. (Ita Ara- 
bes, maxime in proverbiis, v. c. 
57103! 59 XS. «J| mercato- 
yes et canes Seleucienses sc. sibi 
similes sunt, v. Elnawab. ed. H. A. 
Schultens. no. 3. Carmen Teogr. 
Vers. 2. 


g) Geminatum 1 — 1 est: et, er 
19 
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Num. 9, 14. Jos. 7, 24. Ps. 76, 7. 
Jes. 16, 5. Jer. 22, 24. 

h) De JJ/aw conversivo Praete- 
riti, quod merum «st continuati-, 
sum, v. Lgb. $. 88, et Ewald 
gramm. hebr. p. 547. 


2) -ddversativis sententiis prae- 
mittitur, et verti potest sed Gen. 
2, 17. 17, 20. 21. Hos. 1, 7; et 
tamen lud. 16, 15: cur £e me 
amare dicis "nS אין‎ 1221 quum ta- 
men cor tuum mecum non sit. Ruth 
1, 21, maxime ante pronomina 
personalia: *22N3 quum tamen ego 
( da ich doch ( Gen. 15, 2. 18, 13. 
27, nn Ps. 50, 17, וְהוּא‎ Jes. 
53, 7 (cf. quae ibi observavimus in 
Comment), mnn«) Gen. 26, 27. 
bre? ibid. (cf. Arabum (2! jh, 
maxime ante pronomina, ut «3l, ( 
quamvis lob. 6, 6. 15, 5. Mal. 
2, 14, alioquin Yob. 6, 14. Ps.51, 
18. 145, 7. 

3) Ante sententias disiunctivas : 
aut. Ex. 21, 17. Repetitum 1 — 3 
sive, sive Ex. 21, 16. Lev. 5, 3. 
Deut. 24, 7. (Cave autem hucreferas 
1 Sam. 17, 54: וְאַת הדלב‎ "o פא‎ 
et vertas: venit leo aut ursus, 
quod paene absurdum, vide Vers. 
56. 57 ct ad h. 1. s. v. את‎ p. 113). 

4) ante sententias causales, ut 
"5: nam. Gen. 20, 5: ecce tu 
moriturus es propter mulierem, 


quam sumsisti, t»2 nz93 Wim) 


nam haec maritum habet. Ps. 6o, 
13; quia, quod Ps. 5, 12: con- 
tinuo iubilant vat» Som quia 
(quod) protegis eos; inde post 
verba irascendi Gen. 18, 52 (Jes. 
64, 5), iurandi Jos. 2, 12, cre- 
dendi Gen. 30, 27. Jes. 45, 12: 
yos testes mei, רְאָבִי אכ‎ me Deum 
esse. 

5) ante sententias conclusivas: 
itaque, igitur. Ez. 18, 52: nolo 
mortem peccatoris ... וחשיבו וְחִיגּ‎ 
ilaque convertimini et 8. 
Zach. 2, 10. Huc referenda maxi- 
ma pars locorum, in quibus Waw 
est ab initio orationis. Ubique enim 


4 


in antecedentibus latet ratio, ct 


propositio, cui 3 praemissum, habet 


vim conclusionis. 2 Reg. 4, 41: 
קמח‎ p: NM et dixit: quae 
cum ita sint afferte farinam, vel 
afferte igitur farinam, so holt 


> Mehl. Jes 5, 4: bna? bmw] 


Dx? vos igitur depawistis vi- 
neam (sic enim intellexi causa 
cognita), vel: siccine vos cet. Ps. 
4, 4: הרעה‎ scitote igitur, eo wisset 
denn. 2, 10: מלכים‎ nn»1 agite 
igilur, reges cet., cf. comm. 6. 
2 Sam. 24, 3. Jes. 47, 9. 58, 3. — 
Ex. 2, 20: et dixit fibabus | quae 
adventum Mosis  nuntiaverant): 
vw et ubi ille? 

6) ante sententias finales et con- 
seculivas: ita ut (auf dafs) sq. 
fut. eoque plerumque apocopato vel 
paragogico (v. Lgb. p. 875), les. 
15, 2. Iob. 10, 20. Gen. 423, 34; 
ita ut (so dafs), quod. Num. 23, 
19: non homo est deus 22" ut 


 mentiatur. 1 Reg. 22,7. Jes. 41, 26. 


Not. Quod olim observavi (Lex. 
man. ed. 5, no. 9), a) | etiam 
quaestioni et responsioni copulandis 
inservire, coll. Iob. 28, 20. 21; 
b) et pro copula, quam vocant, 
logica i. e. verbo substantivo poni, 
coll. Iob. 4, 6. 2 Sam. 15, 34, id 
nunc minus certum videtur. Etenim 
Iob. 28 interrogatio, quae comm. 
20 continetur, vim negationis induit, 
et sententia est: sed sapientia nul- 
libi reperitur, 21 et abscondita 
est oculis cet.; exempla autem 
Iob. 4, 6. 2 Sam. 15, 34 pertinent 
ad ,ו‎ litt. e. 233 bt מקותך‎ 
spes tua, haec integritus witae 
tuae i. e. haec in vita tua inte- 
gra reposita est: 2 Sam. l.c. עבר‎ 
אָבִיף 280" מְאז‎ Knecht deines Va- 
ters, das war ich sonst. 


*[ ante gutturales 0 littera, quae = 


Futuris praefixa his imperfecti 
viui tribuit, et propterea a Gram- 
maticis רֶר הפה‎ JJ aw conwersi- — 
sum. dicitur, bt» interficiet, דיקט;‎ 


 interficiebat. Ortum est hoc prae- 


m 


fixum ex verbo substantivo "mn, 
ita ut primitus plene dictum ait 
הוה יקספ‎ fuit (ut) interficeret, 
dein דה‎ (quod etiam Syri in hoc vc, 
supprimunt , lon) abiectum, et 
2bp* m ope Dagesch fortis con- 
iunctivi contractum in ויקט5‎ , plane 
ut 5] 73, np3; b35 m5, .מִלָבֶם‎ 
ויקטפ‎ igtur proprie est tempus 
conpositum, et plane congruit cum 
arab. Vi, (lE fuit (ut) inter- 
ficeret, ₪60; UAQO; Pep: 


baptizabat, amhar. fuit (M1Z.) 
ut fingeret pro tingebat, v. Lgb. 
$. 87, etde usu huius formae Gramm. 
hebr.$. 99,6 (ed. EX). Unum notan- 
dum, Waw conversivum creber- 
rime includere etiam copalativum 
) וַיאמָר‎ et dicebat, pro O19 *7, 
quod nunquam reperitur) et pro- 
pterea semper ab initio sententia- 
rum poni: non tamen ubique ita 
esse concesserim, quae nonnullorum 
est opinio, qui propterea 3 ex cm 
ortum esse suspicantur, vel à Waw 
copulativo origine sua non diver- 
suin esse putant ( v. Ewald gramm. 
hebr.) Legitur enim Futurum 
conversum etiam ab initio inte- 
grorum librorum, et talium qui- 


dem, quae cumantecedentibus plane = 


non coniuncta sunt, ut Ruth 1, 1. 
Esth. 1, ?, neque potest provocari 
ad Ex. 1, 1. ג‎ Reg. 1, 1. Esr. 1, 7 
ubi adeo Waw copulativum ab ini- 
tio est: in his enim continuantur 
antecedentium librorum historiae. 


m. pr. loci arabici Ez, 27, 19.‏ ודן 
litteram radicalem esse, non co-‏ ר 
pulstivam, recte observat Michae-‏ 
lis (Spicileg. Geogr. hebr. p. 274),‏ 
nec tamen propterea legamus 71‏ 
necesse est,‏ 


211! vox dubia, semel Num. 21, 14 
obvia. Nonnulli n. pr. loci esse 
putant, et Clerico auctore i. q. 333 
Vs. 18, coll. «^?» dedit i. q. n2. 
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וש 


Sed iam Kimchius in Mas, אַתוְהב‎ 
uno tenore legit, quod esset aram. 
Ethpa. verbi |, = 2m Jova 
dedit se in turbine. Omnis tamen 
ile sermo abruptus est et per- 
obscurus. 


n pl בָוִים‎ m. (c. Kamez impuro) 
clavus, uncinus, paxillus. Le- 
gitur tantummodo Ex. 26. 27. 6 
38 de clavis, ex quibus tentorii 
sacri vcla suspendebantur. Etymo- 
logia obscura. 


e^ M, 8 |. 
"T arab. ,;, portavit (unde r5» 


JPezir, pr. negotiis publicis onu- 
stus, cf. baiulus ap. medii aevi 
scriptores de legatis regiis, chargés 
d'affaires, unde nostr. baühf, 
ital. 6:20 ( in pass. poenis obrutus 
fuit. Peccatum enim Semitis onus 
est, improbo homini impositum (Ps. 
58, 4. Jes. 55, 11), unde et שא‎ 
010400 tollere, pro condonare. Inde 


1 m. poenis obrutus. Prov. 21, 8. 


MD (pers. 9:1, purus pr. albus, 
v. Y32 n. pr. pers. filii Hamani 
natu minimi. Esth. o, 9. 


JJ».‏ הצ i. q. "b* peperit.‏ ולך 
Inde‏ 
m. proles, Gen. 11, 30 et‏ 4191 


m. id. 2 Sam. 6, 23. Keri cum‏ ולד 
.ילד codd, occidentalibus exhibet‏ 


2 n. pr. viri Esr. 10, 36. 


(fortasse i. q. ' o» addita-‏ ופסי 
mentum meum) n. pr. m. Num.‏ 
.14 ,13 


20 n. pr. m. 1 Par. 6, 15, forma, 
ut videtur, corrupta, namque 
Vs. 18 et 1 Sam. 8, 2 pro eodem 
est .ולאל‎ 


(pers. | XZ, femina pulcra)‏ ושתי 
JZPaschti, Xerxis coniux. Esth. :‏ 
+ ,1 
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septima alphabeti littera, T dicta 22 rad. imusit. i q. arab. V 0 





i. e. syr. |-ג-ן‎ eium; 0 
enim in omnibus alphabetis anti- 
quioribus baec littera similis cst. 
Arabum duae respondent litterae, 
quarum eíferendarum haud prorsus 
eadem est ratio, 3 ds et ; 5, ut 
"P 8 o- 
na 3 mactavit; »"T £2) € 
men. Ubi illud est, in Aramaicis 
inde fit 3; ubi hoc, in his quo- 
y 
que 1 servatur, itaque «9422 , n33 
y 

mactavit; Wil, דָרֶע‎ sevit cet. Cf. 
* litteram. 


Ceterum 45 etiam et 2 inter se 


.-. - » 
permutantur, v. 6 OW», ys et 3 
adiuvit; Dn, = et ei ab- 
scidit. 

Commnutatur * a) c. Y (t5) in 
prr et prx clamavit; qty et yl» 
exsultavit, iubila edidit; 27t au- 
rum cf, 33x flavus, fulvus; "b) c. 
D, t, ut ^37 et ^10 recessit; v1», 
ot» exsultavit; i2, syr. Mn 
contempsit; 30x damnum, ab zou, 
cs! Jaesit. 


ruit, unde forsitan 


(c. Zere impuro) m. 1) Jupus,‏ דאב 


quia gregem terret (nisi verb. est 
. . 9 i. 
denominativum). Arab. ..53, syr. 


, . 
Ih. Gen. 40, 27. Jes. 11, 6. 65, 
25. Jer. 5,6: 372 "3N1 lupi vesper- 
tini, vespere praedatum exeuntes. 
Hab. ,ג‎ 8. Zeph. 3, 3, cf. וטג‎ 
vvxregrvol Oppian. Cyneget. 35, 266, 


.vuxtinógor ibid. 1, 440. 2) n. pr. 


principis Midianitici Iud. 7, 25. 8, 5. 
Ps. 83, 12. 


fluctuavit, oscillavit, motitavit se 
in aere, de iusectis volatilibus, cf. 
223 reptavit in terra, de reptilibus. 
Prius gcrm. vertere possis: in der 
Luft wimmeln (schwármen), poste- 
rius: auf der Erde wimmce:n. 
Derivata sunt 2337, zr. 


"121 semel Gen. Jo, 20 donavit. 


Recte enim LXX. óedogrrar. Vulg. 
dotavit. Cf. Chald. 8880. Abulw. 
Apud Arabes כ(‎ idem valet, v. 


Dsclauhar. ap. Schult. in origg. hebr. 
T. I, pag. 49, neque audiendus 
Schultensius, qui quidem ipse hoc 
vc. de vili tantummodo dono ab 
Arabibus usurpari censet, novam- 
que propterea excogitavit explica- 
tionem satis contortam. Syri ipsam 
radicem non habent (v. tamen iuscr. 
Palmyr. no. 4. lin. 5), sed nomen 
lio,2! donum, habent Zabii, v. 

Cod. Nasar. III, p. 26. —  Fre- 
quentiorem vc. usum in lingua 
hebraea multa probant nomina pro- 
pria inde derivata. Praeter haec, 
quae statim sequuntur, v. ,זְבוּד‎ 
nay, 031", אבר‎ 


NI rad. inusit. Arab. Vio ter- זב‎ m. donum, ibid. 
"]J2* (donum) n. pr. m. 1) 1 Par. 


2, 36. 2) 1 Par. 7, 21. 3) ibid. 
11, 41. 4) 2 Par. 24, 26. In 
Joco gemino 2 Reg. 12, 22 est 
317^. 


(prob. pro m*31 donum Jeho-‏ זבצי 


vae) n. pr. m. 1) Jos. 7, 1, in 
loco parallelo 1 Par. 3, 6 -זמרי‎ 


2) 1 Par. 8, 19. 3) 1 Par. 27, 27- 
4) Neh. 11, 17. 


pr. m.‏ .מ (donum Dei)‏ זבדיאל 


Neb. 11, 14, f. XaffójA 1 Macc. 
11, 17. 


DT Aaec, fem. pronominis nq. v. זְבְדָיה‎ ( donum 1010786 ( 8 





זב 
(graece 210000106( n. pr. com-‏ 


plurium virorum. 1 Par. 8, 15. 17. 
12, 7. 27, 7. Ésr. 8, 8. 10,20. 


T1172? (id.) n. pr. m. ג(‎ Par. 26, 


2. 2)2Par.17,8. 3) 19, 11. 
221 m. musca, a rad. 33y. Jes. 
2, 18. Eccl. 10, 1: ny, זְבוּבִי‎ 


muscae mortis il ₪ mortiferae, 
venenosae. ובגב‎ cyz dominus mus- 
carum v. *»z no. 5, litt. b. 


7127 (donatus) n. pr. m. 1 Reg. 
4, 5. 


, 
"1133 (id) Ear. 8, 14 Chethibh. 


2T (donata) n. pr. f. 2 Reg. 
23, 56 Keri, sed Cheth. est זְבִידָה‎ 


m. 1) Aabitatio, do-‏ ;52 % זְבוּל 
micilium ' spec. Dei. 1 Reg. 8, 13.‏ 
Paralip. 6, 2. Ps. 49, 15. Jes.‏ 2 
Hab. 3, 11: mv AW‏ .15 ,65 
"Y 2» 801 et luna subsistunt in‏ 
habitaculo suo, i. e. suum locum‏ 
in coelis obtinent. Cf. quae mo-‏ 
nunimus ad ni»py; 2) n. pr. m‏ 
Iud. 9, 28.‏ 


 (habita-‏ זְבְלוּן , זְכוּלֶן . זבוּלון 
tio, v. Gen. 20, 20 | n. pr. 1) filii‏ 
Jacobi natu decimi, quem ex Lea‏ 
suscepit; 2) tribus Sebulon, cuius‏ 
fiues Jos. 19, 10--- 16 describuntur.‏ 
gentil. est *; 5331 a forma 3iza3].‏ .א 
Num. 26, 27.‏ 


na (cui vicinum בח‎ , arab. 29 
» v 
Syr. «94252, sab. &:422 et «4221, 


aeth. H Hy: Vide sitne eadem 
radix in gr. 00006 , oqalo, ni- 
mirum 3ÓaI (. 1) mactavit. Gen. 
31, 54. 1 Sam. 28, 24. 1 Reg. 19, 
21. Ez. 59, 17. 2) spec. ad sacri- 
Jícandum mactavit, sacrificasit, 
immolavit 1 Sam. 1,6 sq. 5 (1 Reg. 
8, 63) et *:p* (ibid. Vs. 62. 2 Par. 
7, 4. Lev. 9, 4) ante nomen eius, 
cui sacrificiam offertur. Non de 
sacerdotibus usurpatur victiinas ho- 
sliesve mactantibus, sed de privatis 
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זב 


hominibus suis sumtibus 88018 fa- 
cientibus. 

Pi. nzt* fut. nr sacrificavit, 
i. q. Kal no. 2. 1 Rey. 12,22. 2 Reg. 
12, 4. Plerumque iterative usurpa- 
tur de sacrilicaudi consuetudine (ut 


arab. 5 multum sacrificavit) : Reg. 
3, 2. 5. גג‎ 8. Hos. 4, 14 cet. 
Derivatur inde nzr» et 


m. c. suff. "3:1, pl. mma,‏ זבה 
mat semel nin3 Hos. 4, 9‏ 
pr. mactatio, dein carnes‏ )1 
mactatorum animalium, epulae.‏ 
Gen. 31, 54. Ez. 39, 17. Prov.‏ 
m3t epulae rixosae.‏ 7 )2 :1 ,17 
sacrificium, hostia, victima.‏ 2 
Opp. tum 7751232 sacrificium incruen-‏ 
tum 1 Sam." 5, 29. Ps. 40, 7, tum‏ 
ni^» holocaustum, ita ut r2y sa-‏ 
erificia ex parte tantum concre-‏ 
manda denotet, qualia erant sacri-‏ 
ficia expiatoria, eucharistica cet.‏ 
Exod. 10, 35. Lev. 17, 8. Num.‏ 
nar victima euclia-‏ שַלָמִים .5 ,15 
ristica Lev. 3, 1. 4, 10 cet. Dici-‏ 
tur etiam generatim de sacris magnis‏ 
et solennibus, epulisque sacrifica-‏ 
libus. 0Y3*71 i3; sacrum annuum.‏ 
Sam. 1, 21. 20, 6. nme n2;‏ ו 
sacrum domesticum 20, 29, coll.‏ 
n. pr. regis‏ )3 .3 ,16 .13 .12 ,9 
Midianitici Iud. 8, 5. Ps. 83, 12.‏ 


n. pr. m. Esr. 10; 38. Nch. 3,‏ זב" 
Keri, fortasse perperam scri-‏ 20 
ptum pro ^z:, ut Esr. 2, 9. Neh.‏ 
legitur.‏ 14 ,7 


mium.‏ + זבידה 
(emtus) n. pr. m. Esr. 10,‏ 82^27 
.43 


pr. ex nostra quidem sen-‏ )1 זֶבל 


tentia i. q. 523 rotundus fuit, rotun- 
duin fecit, unde talm. T7301, P231 
fimus, isque rotundus, conglobatus, 
ut caprarum, camelorum, syr. et 


(ב ה , ומזן arab.‏ 


(cf. דר‎ no. 2). Gen. 30, 20: *:zat* 
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habitabit me i. e. cohabitabit me- 
cum (maritus meus), adiuncta no- 
tione concubitus. Habitandi enim 
verba accusativo juncta cohabitatio- 
nem notant, v. ^33, 129. 

Derivata sunt 5335, -זְבוּלוּן‎ 


537 v. 5n. 
11237 y. זְבוּכוּן‎ 
HT chald. comparavit sibi, emit 


(ut Syr. et Samar.) . Dan. 2, 8: 
T^3; pn34 23» "4 quod tempus 
lucraturi' estis ; 2 e dilationem 
quaeritis. (Cf. 727). Inde n. pr. 
N3^3I. 


JY m. Num. 6, 4. pellicula uvae, 
"clara et pellucida. Rad. est 


Jat clarus, pellucidus fuit, cf. 
Samar. זגג‎ i. q. זכך‎ purus fuit. 


8 - 
Arabum JL; sifrum iq. m2132t, 


% 
chald. דב‎ clarus, pellucidus fuit. 


"I3. m. (adj. verb. a 431, זִיך‎ ( euper- 
"bus (pr. tumidus, inflatua) cum 
adiuncta notione proterviae et im- 
pietatis (c£ הלל‎ no. 3. 4 ( 13, 
11. Jer. 42, 2. Ps. 19, 14. 119, 21. 
51. 69. 78. 85. 122. 


זֶרָה st. cstr. Ti31 (quasi a rad.‏ זדון 
TW) c. Suff. 337p 1 Sam. 17,‏ — 
Jer. 49, 16 tumor, superbia,‏ .28 
eaque nimia cum insolentia et ar-‏ 
rogaentia coniuncta, fastus. Prov.‏ 
in-‏ זדון 125' .24 ,21 .10 ,15 .2 ,11 
eolentia cordis tui, Jerem. 49, 16.‏ 
Obad. 3. Deut. 17, 12. Concr. de Ba-‏ 
bylone fastuosissima Jer. 50, 21. 52.‏ 


V1) c.Praef. m3, nj5 5 nxs, rarius 
ni Eccl 3 2. 5, 15. 18. 7, 23. 9, 
15, זל‎ Hos. 5, 6. Ps. 133, 12 (et 
hoc quidem loco relat.), semel nm 
Jerem. 26, 6 Chethibh Plur. 71? 
(q. v.) 1) pron. demonstr. HA 
haec, hoc. (Arab. !5, Q9 hic, 


-3 
syr. 12e haec, aethiop. 'H: fem. 
H; Wt. Inde orta aram. ,די‎ 


aeth. 2 quae in rclativa abic- 


runt. Congr. sanscr. sas , sa, ta£. 
De vcc. demonstrativis plerumque 
a littera dcmonstrativa d, eaque 
etiam sibilata ordientibus, v. supra 
pag. 111, adde nostr. da / Poni- 
tur vel seorsum, vel cum subst., ita 
quidem ut plerumque, pariter atque 
adiectiva, substantivum sequatur et 
articulo munitum sit, ubicunque 
substantivum hunc sibi praefixum 


habet, ut my "335 100 ver- 
bum, ' החוא‎ D'n 206 die Gen. 
7, 11. Alibi n sine articulo no- 


mini praemittitur, idque fit a) ubi 
in pronomine continetur praedica- 
tum propositionis, "337; "| Aoc 
(est) verbum Ex. 35, 4. Iud. 4, 
14; b) ubi pronomen est cum 
emplaasi demonstrativum. Ps. 104, 
25: bium הַיֶּם‎ ny (ecce!) 0 
mare magnum. Esr.3,12: mzn nt 
haec domus, lud. 5, 5: "von 
hic Sinai. Jos. 9, 1 לחמכף‎ "i 
hic panis noster. Ps. 48, 15: n 
אֶלְהִים‎ Aic deus. 1 Reg. 2 4. Jes. 
23, 13. Cf. gr. robro rÓ Snolov. 
Atque haec structura magis empha- 
tica, Syris et Chaldaeis usitatissima 
(x54 n;3 Dan. 4, 15), apud 
Hebraeos poetis et sequioris aetatis 
scriptoribus familiaris est: nonnun- 
quam etiam, ut gr. 00100 et lat. 
iste, despicientis est et cum con- 
temtu aliquem monstrantis. Ex. 32, 
1: משח האיש‎ ny comm. a3, cf. 
«10, 7. 1 Sam. 10, 27. Similiter 
vivide demonstrantis est, ubi pro- 
nominibus interrogativis additur, 
» vim eorum augendam. Jes. 5 
: זֶח בָא‎ "3 quis est iste veniens ? 
Tob. .38, 2. 42, 2, alibi xar מי‎ (v. 
wy), et plenius rry x33 v3 Jer. 
50, 21. Ps. 24, 8 (et sic מה -זָּה‎ 
qui tandem? wie denn? wie doch? 
Gen. 27, 20, cur tandem? Iud. 
18, 24. 1 Reg. 21, 5, ny n^ id. 


Gen. 18, 13. 25,22, arab. Au. 


Raro my postponitur Dan. 10, 17 : 
nt "398, et cum pron. ip tiw tu 
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(c£. lat. ;29 ego), du da Gen. 27, 
21. Caeterum refertur tam ad an- 
tecedentia (Eccl. 6, 9), quarn, id- 
que sacpius ctiam, ad consequentia. 
Gen. 5, 1 in inscriptione capitis: 
hic liber genealogiae J4dami. Ex. 
50, 15: ^p mzn23 — vm n 
hoc dabunt .... dimidium siclum. 
Ps. 7,4: זאת‎ ry» אם‎ Aoc si feci 
(nimirum quod sequitur). 42, 5. 
Jes. 56, 2. 58, 6. 66, 2. Ita plur. 
nbw (q.v.), gr. ovrog (v. Passow 
h. v. no. 2). Repetitum y — m 
hic, ille; unus, alter Iob. 1, 16. 
1 Reg. 22, 20, זֶה‎ 5N m] unus ad 
alterum 165. 6, 2. 

2) rarius et nonnisi poet. ponitur 
pro relat, ut germ. der pro wel 
cher, damit pro :eomit (cf. de 
relativis ex demonstrativo utpluri- 
mum ortis & סד‎ "UN, (ה‎ Ps. 
104, 8: Bio n0? nz אל-מקום‎ ad 
locum, quem iis fundasti, desti- 
nasti. Prov. 23, 22. Iob. 15, 17. 
Ps. 78, 54. Et hoc quidem signi- 
ficatu, aeque ac ^x , indeclinabile 
videtur, poniturque etiam pro plur. 
Iob. 19, 19. | Pro nota relationis 
(ut אַמָר‎ A, 2) Ps. 74, חר ציון :ג‎ 
בו‎ n326 mons Zion, in quo 
habitas. Jes. 25, 9. 

3) Abit in Adv. a) loci: 6 
pro T2 in Àoc se. loco Gen. 28, 
17. Num. 13, 17 cet. n3 hinc 
Gen. 37, 17. Ex. 11, 1.. rro nt3 
hinc et hinc, utrinque Num. 22, 
24. Jos. 8, 33. Cum vi demon- 
strantis cst דָה‎ 712. siehe da! Cant 
2,8. 1 Reg. 19, 9. — b) tempo- 
ris: nunc, iam, pr. hoc sc. tempo- 
re. Mich. 5, 4: שְכום‎ np mm et 
iam erit pax. 1Reg. 18, 24: n] 
"n»07^ nunc novi. T, "m9 nunc 
ipsum Ruth 2, 7. 1 Heg. 17, 24. 
Saepe hoc significatu numeralibus 
praemittitur Gen. 27, 56: D5»o n 
iam bis. $1, 38: ro עְטְרִיס‎ n 
iam viginti annos. Comm. ái. 
43, 10. 45, 6. Num. 14, 22. Iudd. 
. 16,15. Zach. 7, 3: שָנִים‎ r2 זֶה‎ 
iam tot annos. 


4) Cum Praeif. 2) 913 in Aoc 


זה 


sc. loco, Ac (v. no. 3) Gen. 38, 
21. Ex. 246, 14, translate ad temn- 
pus £unc Esth. 2, 13. b: וְבְזֶה‎ ni» 
et hoc et illad, so und so Iud. 18, 
4. 2 Sam. 11, 25. 1 leg. 14, 5. 


adi ][ rad. inuit., ' haud dubie idem 


notans quod 373*, eplenduit instar 
auri, 


257 sí. cstr. 2710, seme] Am Gen. 


2, 12 m. 1)aurum. ( Arab. $5, 


, y 

syr. chald. l2o , 5mm id.) Gen. 
24, 22. 55. 56, 39. Ex. 3, 21 cet. 
Ubi numeri antecedunt, pondus 
PD cogitando inserendum est, v. 
c. Gen. 24, 22: ín; 534» de- 
cem (sicli) auri. 2 metaph. de 
splendore coeli aurco, fortasse de 
sole ipso Iob. 37, 32; de oleo pu- 
rissimo, auri instar splendido (hell 
wie Gold) Zach. 4, 12. 


£1 )| rad. inmit. | Arab. (95 nituiz, 


pulcher fuit it superbivit, לו‎ 

nitor, pulchritudo, impr. florum, 
9 0 - 

flos ipse, cf. 5 08 8 95 splen- 

duit Syr. lot superbivit Ethpa. 


splendidus, nitidus factus est. 
Derivata sunt 37, 1*1 et .זית‎ 


DT in Kal inusit. Arab. 5 


foetidus , rancidus fuit (de pin- 
guedine), chald. foetuit , sorduit. 
Zabii hac radice utuntur de aquae 
putridae odore. Vicina sunt 39x , 
nat, 5 ּ 

Pi. foetidum habuit, ut sordi- 
dum aversatus est,  nauseavit, 
fastidivit 105. 33, 20: Dn arm 
Jastidit eum scil. panem." Sufi- 


'* xum zàÀiovábtu, cf Lgb. $. 195, 2. 
זהם‎ (fastidium) n. pr. m. 2 Par. 


1], 19. 


"t in Kal inusit. i. q. ,2;, 51 


splenduit, luxit, cL .צר‎ 
Hiph. "riim 1) illustravit hb. c. 
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metaph. a) docuit (lehren) c. o. a. p. 


et r. Ex, 18, 30, edocuit ( belehren), 
c. c. a, p. 2Par. 19,10. b) monuit, 
dehortatus est ab al. re 2 Reg. 
6, 10, sq. מן‎ ( warnen vor etwas) 
Lev. 15, 31. Ez. 8, 18: "vmm 
n»d53 1245132 רמות‎ ad dehortan- 
dum improbum ₪ vita sua impro- 
ba. Sed 3, 17. 33, 7: ani naim 
מְסְבר‎ admoneas eos meo nomine, 
mea auctoritate, nostrat.: von 
mir, von meinetwegen. (Syr. 
Ta. et Aph. Chald. Aph. id.) — 
2) intrans. splenduit, fulsit, pro- 
prie ducem sparsit Dan. 12, 3. 
Chald. אִזְהר‎ 4. 


Niph. edoctus, admonitus est 
Ps. 19, 12, it. admonitionem ad- 
misit, commonefactus est Eccl. 4, 
15. Ez. 33, 4. 5.6. Sq. 73 Eccl. 
12, 12. 


"151 chald. id. Part. pass. זְהִיר‎ com- 
monefactus, cautus. Esr. 4, 22. 
(Syr. Ethpe. cavit sibi, invigilavit 
rei ). 


m. spiendor (coeli). Ez. 8, a.‏ זהר 
Dan. 13, 3.‏ 


1T m. i. q. t (quod quidem. multi 
libri exhibent) pro זְהִיך‎ ' a rad. r1) 
splendor, impr. florum, unde nomen 
mensis Hebr. secundi, a novilunio 
Maii ad Iunii novilunium (scc. Rab- 
binos a novilunio Aprilis ad Maii ( , 
q. 0. mensis florum. 1 Reg. 6, 1. 
37. Chald. w*5x^3 זין‎ n^» mensis 
splendoris florum. Idem nensis 
Chaldaeis, Syris et Arabibus voca- 


,,= Se5 a. 
tur ^"*N, lf, jl. similiter a 
splendore. Cf germ. Lenz, suec. 


Glenz ver, itidem a spleudore 
dictuin. 


v. n.‏ זל 


19 comm. i. q. rr et (ו זאת‎ pron. 
demonstr. Ps. 12, 8. Hab. 1, 11: 
זג כחףל לאלחף‎ ₪660 vis e£ pro 
numine est, Saepius etiam 2) usur- 
patur pro relativo Ex. 15, 135. Ps. 
י‎ 9, 16. 542, 4, adeoque nota rola- 


LL 


tionis Jes. 43,21. 42,25: ssh t 
כף‎ coníra quem peccavimus, (In 
Talmude 3: haud raro exstat pro 
,זה‎ etiam in compositis. Arabes 
Tajitae ,5 frequentant pro , 52! 
v. Schult. ad Har. II, p. 75). 


Fuxit, pr. de aqua Ps. 78,‏ )1 זוב 


20. 105,41. Jes. 48, 21. Saepe etiam 
dicitur de sanguine feminarum men- 
struo Lev. 15, 25, de fluxu se- 
minis s. gonorrhoea viri. Lev. 15, 
2. JFiuere aliqua re autem ex idio- 
mate linguae dicuntur res et perso- 
nae, iu quibus aliquid fuit, ut 
femina fluxu menstruo Lev. 15, 19, 
vir gonorrhoea laborans Lev. 15, 
4 sq. 22, 4. Num. 5, ב .ב‎ 3, 29, 
impr. dr. de affluentia et redundantia, 
c. acc. rei, qua quid affluit vel re- 
dundat. Ex. 5, 8: חִלֶב‎ n3: ארץ‎ 
U211 terra lacte et melle affluens. 
V. 17. 13,5. 35,3. Lev. 20, 245. 
Num. 13, 37. 14,8. 16, 14... 2) dif- 


fluxit, contabuit, mortuus est. 
Thren. 4, .ף‎ Aram. «20», 2:331 
fluxit, diffluxit, liquefactus est. 
Arab. 03 confectus est, fame, 
morbo. "Vide ad rad. 2&3. 


m. Jiusus, ut seminis virilis,‏ זוב 


gonorrhoea benigna Lev. 15, 1— 
15, sanguinis menstrui Lev. 15, 
16 sq. \ 


m vel T1 1) i. q. vic. 13 effer- 


buit aqua, onomat. ut nostr. sieden, 
angl. £o 866/23, gr. GÁo, ס66חג‎ 6 
(Sud, Absud ), cf. simile 0/0. V. 
Niph. et Hiph. no. 1. lude re- 
dundavit aqua fervens. Acque ac 
gr- 00 et lat. ferveo hoc 2) trans- 
fertur ad aestuosi animi £ntempe- 
rantiam, ferocitatem (cf. wm, 
arab. i; et Schultens. Opp. min. 


p. 80), adeoque ad proterviam et 
scelus. nde proterve, «celeste 
egit , in aliquem sq. b» Ex. 18, 11, 
אל‎ Jer. 50, 29. Hoc significatu 
vicinum est rT1X. — Árabes in utra- 


que radice, 5 med. Waw et 9 


"n 


med. Je, siguilficatus habent a fer- 
vendo coquendoque ductas, sed 
secundarias, Illa (pro; 3) est: 


commeatum itineris paravit, 3l 


commeatus itiueris, a coquendó, 
"vom Zukochen zur Reise; haec 
(pro o; j;) jucrevit, numerum ex- 
cessit, aaxit, & redundando. 

Ni jp. part 472 (a forma 'rT 
cf. Lehrgeb. p. 411, neque enim 
necesse est, aliam radicem 413 
statuere ) coctum, feroutum. Gen. 
25, 29. 

Hiph. 1) coxit (v. Kal no. 1), 
coquendo paravit. Gen. |. c. *1*1 
7T" 2p27* e£ coquebat Jacobus 
ferculum. LXX. Fygae | 
fyrua. 

2) ferociter, proterve, sceleste 
egit, maxime de iis, qui consulto 
et scientes contra dei praecepta 
peccant. Deut. 1, 43. 17, 15. Neh. 
9, 16. 29, sq. gerundio Deut. 18, 
20, sq. כל‎ pers. Ex 21, 14: כי‎ 
7723323 כחרְגו‎ arm איש על‎ n :א‎ 
quis | ferociter agit contra prosi- 
; num suum, eum occidendo 6% in- 
sidiis Neh. 9, 10. 

Derivata sunt זידון ,זֶד‎ , jt. 


"113 chald. id. Aph. Inf. m" i. q. 
hebr. Hiph. no. .ב‎ proterve , inso- 
lenter egit Dan. 5, 20. 


Tot rad. inusit. 1) pr. i. q. chald. זז‎ 
motitapit se. Inde מִזהְּזֶה‎ et זִיז‎ 
no.1. Motus celer refertur 2) ad 
micandi, radiandi significatum (cf. 
yx et 'simillimam significationum 
seriem in ^13), inde radiatim flu- 
zit lac, et nomen mv de pleno 
ubere 


C^yl Gen. 14, 5, m. pr. populi 
ad Palaestinae fines habitantis, for- 
tasse eiusdem ac זְמְזְמִים‎ (q. v.) 
Aboriginum terrae Ainmoniticae. 
LXX. 29 loyvoó, neque aliter 
Syr. Onk. Syr. 


"n rad. inusit. Árab. (55; abdidit, 
celavit VIL abdidit se, recepit se 
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in angulum; Hebraeis, ut videtur, 
etiam eervavit. 
Derivata sunt 113 et 


VT . DUI? (c Kamez impuro) 
'extat in pl. tantum n» f. angu- 


jus, ה‎ rad. my. (Syr. Va ol, 
arab. ME 5 i) Dr. de angulis arae 


Zach. 9, 15, et meton. de columnis 
angularibus palatii Ps. 144, :בו‎ 
מחטבות‎ n2 20522 ad verbum, 
filiae nostrae columnis angulari- 
bus pulchre  execulptis similes. 
Intelhgendae Caryatides in arte 
Aegyptiaca frequentissimae. Aqu. 
aic ווה‎ — Vulg. quasi anguls. 


DIT n. pr. m. 1 Par. á, 20. Radix 
neque in lingua hebr. neque in dia- 
lectis cognatis reperitur. 

TT ig. bby profudit, effudit. 
Semel legitur Jes. 46, 6: 3r הזְּלִים‎ 
מְבִיס‎ aurum e erumena profun- 


(Arab. 3 
2) removit , 


dentes ,  prodigentes. 
IV vilipendit.) — 
amovit, cf. arab. 5 med. Waw 


et Je amovit, intrans. i. q. abiit, 
desit, defecit. Inde 


nao f. remotio, amotio, nonnisi 
in st, cstr. nbay, et c. suff. זוּלְחִי‎ 
qni praep. praeter v. c. "rea 
praeter me, pr. remoto me vel 
accuratius etiam remo£io mei, per 
remotionem mei. 2 Reg. 24, 14. 
Jes. 45, 5. וב‎ cet. Nonnunquam c. 
Jod parag. *n*s: pro nb; Deut. 1, 
56. 4, 12. Semel Conj. pro n**t 
"M praeterquam quod, nisi 
quod 1 Reg. 3, 18. 


4T iu Kal inusit. Chald. Syr. et Sam. 
alere, pascere, cibare. 

1100. ler. 5, 8: סוּסים מוּזָנִים‎ 
Chethibh: equi pasti i. e. pingues. 
Keri exhibet מִיִצְנִים‎ , quod auctore 
Schultensio derivainr a :יד‎ 5 
lbravit, hoc sensu: ponderibus 
instructi (pondera i. q. testes v. c, 
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Catull. 62, 5. Stat. silv. 3, 4, 77), 
bene vasati. LXX. inno: 9yÀvnua- 
»tic. Inde .מזון‎ 


cbald, id.‏ זוך 
Jthpe. fat. yr pass. Dan. 4, g.‏ 
Deriv. 1175.‏ 


H2 f. scortum, meretrix, part. 
fem. rad. r5; 6. v. 


(Syris, Chaldaeis et Zabiis usi-‏ זל 


tatiss.) i. q. gr. 06/0, 0800 (cf. ברע‎ 
ytU0 ) pr. concussit, agitavit ( v. 
Pil et njr), in Kal intrans. agi- 
tatus est, inde 1) movit se Esth. 
5, 9. 2) commotus est, tremuit 
Eccl. 123, 3. 

Pi part. 3:»55 agitavit, di- 
vexavit. Hab. 2, 7. (Aram. et 
arab. id.) 

Derivata sequuntur excepto 551 
sudor. 


JT chald. tremuit, timuit, sq. 72. 
Part. לָאעין‎ s. sec, Keri p»? Den. 
5, 19. 6, 27. | 


(a yw c. Waw mobili)‏ £ זועה 
Tw? -‏ 
agitatio, 020620020. Jer. 15, 4:‏ )1 
n3 inn)‏ »22 ממלכות YN‏ 
dabo eos divexationt omnibus‏ 
terrae regnis, 24, 9. 29, 18. 34,‏ 
Par. 29, 8. Keri ubique exhi-‏ 2 .17 
utpote prolatu‏ ,זְכָרֶה bet formam‏ 
faciliorem q. v. 2) f£error. 5‏ 
.19 ,28 
*]T rad. inusit. Chaldaeis est mu-‏ 
tuatus est, mutuo accepit, Inde‏ 
pr. 5t.‏ ₪ 


I. זהר‎ 1( pressit, compressit, ex- 
pressit. (Syr. 913, $01 manu ce- 


pit ^ Arab. ₪ compressit spec. 
labium equi. Origo est in coarctan- 
do, c£ vicinas radd. ^sx, 47x). 
Fut. Iud. 6, 58: nyi-7nN ^5 
compressit 6008." Yob. 39, 15: 
py 533 "5 ותמכח‎ e: (struthio) 
obliviscitur, quod pes ea (ova! com- 
primet, non reputat, ea pedibus con- 
tritum iri, c£ Jes. 56, 5.  Intrans. 


Praet. *"$ (de qua forma intransi- 
tiva v. Lgb. p. 401), Jes. 1, 6: 
a"? לא‎ (vulnera) nom eunt com- 
pressa, expressa, sanguine purgata. 
Inde 4575 no. I. 


II. T cui vicinum "430 et «3 
1) deflectere, recedere (ut arab. 
ככ‎ med. Waw Conj. VI. VHI ), 54. 
מך‎ ab aliquo. Iob. 19, 13. Ps. 78, 
50 , impr. a Dco Ps. 58, 4, a via 
recti verique, unde מז‎ menda- 


cium, » falsum, mendacium, » 
Couj. I. mentitus est. (Cf. גר‎ et 
arab, E ) 

2) deflectere a via, divertere 
ap. aliquem (arab. j visitavit 
aliq.), inde peregrinum esse (arab. 
pi visitans, peregrinus ) 


Part. 4$ peregrinus, alienus, 
spec. 1) aus populi, gentis, a&ie- 
nigena Exod. 3o, 33, cui subest 
saepe 208/08 barbarique notio ( ut 
lat. 206/28 olim erat peregrinus Cic. 
off. 1, 12, et gr. 6006 etiam 10- 
stem notabat Herod. 9, 11 contra 
sam. Xe pr. osor dein peregri- 
nus). Jes. 1, 7. 25, 2. 20, 5. Ps. 
56, 5. Ez. 11, 9. 28, 10. 30, 12. 
Hos. 7, 9. 8, 7. Obad, .וג‎ ^p את‎ 
deus peregrinus s. exterus, alius 
populi deus domesticus, apud He- 
braeos adventicius Ps. 44, 21. 81, 
10, ellipt. 51 Jes. 45, 12. Plur. 
D**t Deut. 33, 16. Jer. 3, 13. 5, 19. 
2) alius familiae, Fem. rr3y mu- 
lier aliena (i.q. »3 nux Prov. 6, 
29), impr. quoad consuetudinem 
cum illa illicitam, adultera, moe- 
cha Prov. 2, 16. 5, 3. 20. 7» 5. 


22, 14. 25, 33. (Syr. et Sam. i, 


^Y est adulterari, pr. divertere). 
Sic דָרִים‎ adulteri, moechi Jer. 3, 
25. Ez. 16, 32, t": t2 filii 
alieni i.e, spurii Hos. 5,7. 5( Opp. 
recto, vero, legitimo adienus est 
i. q. .שא‎ rry אש‎ ignis 
alienus i. e. illegitimus, profanus, 
Opp. igni sacro. Lev. 10, 1. Num. 


LU 


5, 4. 26, 61. m^ór קטרת‎ suffitus 
profanus Ex. 520, 9. 4) Opp. pro- 
priae personae i. q. ^1X aZius Prov. 
11, 1:5. 46, 10. 20, 16. 27, 2. 13. 
1 Reg. 3, 18. 5) Transl. novus, 
inauditus Jes. 28, 21. 

JViph. i. q. Kal no. 1. Jes. 1, 4. 

Hop. part. "4132 abalienatus, 
Ps. 69, 9. 

Deriv. ^74 no. II. — Iob. 19, 
17 v. sub rad. ^. 


O01 m. semel legitur Jes. 59, 5: 
Di3bNM 3jzn m quodsi (ovum) 
comprimatur, erumpit vipera. Vo- 
cales ubi bene se habent, ^1: est 
part. pass. verbi ^31 no. I. addito 
ו‎ pro rr3- fem. gen. (sicut Zach, 
5, 4, quanquam in utroque loco scri- 

tis error videtur inesse). Aptior 
esset scriptura T3595: part. act. ad 
Íprmam praet. 1*1 Jes. 1, 6. 


FW im Kal innt. i. 


95 20. 


et E ג‎ dimovit, removit, aram, 


₪ . 


6. arab. = ג‎ 


«20], my. 


Niph. dimotus est. Ex. 28, 28. 
50, 21. | 


oT 1) repsit, serpsit. Part, ni 
"b» in pulvere serpentes, angues. 
Deut. 32, 24. Mich. 7, 17. Inde 
2) timuit, pr. suspenso gradu ac- 
cessit, v. 5r. lob. 52, 6: 32-5» 
KM "nbn propterea timebam 
ac verebar. 


nom J (serpens) n. pr. nzntm 335 
(lapis serpentis) saxum prope Hie- 
rosolyma 1 Reg. 1, 9. 


adj. m. (a rad. 431) aestuosus,‏ זידון 
redundans , de aquis. Ps. 124, 5.‏ 


T] chald. m. epiendor (contr. ex 
,זְהִיו‎ 5 rad. זָהֶה‎ + v., i. q. hebr. 
T) Dan. 23, 21. 4, 55. Plur. de 
colore faciei bello hilarique Dan. 5, 
6.9: wi» T39 זיוחי‎ color eius 
immutabatur ei 1.6. pallnit. Vs. 10. 
7, 38. C£. hebr. cap. 10, 8. (Syr. 
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e 2 P‏ . םש 
[EN splendor. Arab, T; et 5‏ 
ornatus ( 1‏ 


T m. (a rad. v1) 1) quod move- 
tur, Was sich regt, was lebt und 
webt. Sic poct. "5i vy de bestiis 
agrestibus Ps. 5o, 11. 8o, 14. Recte 
conferunt = 20000.0 bestia pro xeu 
0020 , adde :xwüntrov, ה שושעא‎ 
00א‎ , ngóflazov a npoflaívo. 2) 
plenum uber (v. rad. זון‎ no. 2). 
Sic primigenia 1magine servata Jes. 
66,11: Tw3 born תמצו‎ 1925 
m!22 ut sugatis ac laeti sitis (i 
e. cum voluptate sugatis) ex eius 
ubere gravido &. abundanti ₪ e. 
ex eius mammis lacte refertis. Pa- 
rall. 3"3n5n .משד‎ 


(ubertas) 1) n. pr. m. 1 Par.‏ זֶיזָא 
Par. 11, 20.‏ 23 )2 .4,37 


VIT (id.) n. pr. m. 1 Par. 23, 11, 
cuius loco Vs. 10 itt. 


2M (motio) n. pr. m. 1 Par. 5, 13. 


(mutuo acceptum, a rad. sir)‏ זרת 
n. pr. 1) oppidi in tribu 10086 siti‏ 
Jos. 15, 55. 2 Par. 11, 8, cuius in‏ 
vicinia erat eiusdem nominis deser-‏ 
tum 1 Sam. 233, 14. 15. Hinc gen-‏ 
til..*b*y Vs. 19. 26, 1. 2) viri‏ 
Par. 4, 16. |‏ 1 


a rad.‏ קת pl. f. (pro nipst,‏ זיקות 
piri cf. exempla, quae oollegimus‏ 
,קצון pro‏ קיצון Lgb. p. 145, adde‏ 
U"w pro vix) madeoh, tela ar-‏ 
dentia Jes. 50, 11 i. q. b^pt Prov.‏ 
Syr.‏ .זִיקים (ubi multi codd.‏ 18 ,26 
lo: telum, fulmen.)‏ 

"T arab. 5 med. 16+, 


Intrens. fastidio fuit. Yob. 19, 17: 
<אשתי‎ map mm Aadltus meus 
fastidio est uxori meae. Alii, quos 
olim sequebar, praeeunte Syro, 
animus meus i. e. ego alienus 
factus sum uxori, Inde דְרָא‎ (pro 
m1) fastidium. | 


TY ostr, nz, pl mmy .מ‎ 1) olea, 
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arbor lud. 9, 9, plenius Jaw mt 
dicta Deut 8, 8. rm" 135 oliva- 
rum oleum. Ex. 27, 20. 320, 4. 
Lev. 24, 2. הַזּיחִים‎ ^ mons 0168- 
rum ad Hierosolyma situs Zach. 14, 
4, iam in V. T.sacer habitus 2 Sam. 
15, 3o. 1 lleg. 11, 7. 2) oliva 
fructus. r5 y» arbor olivarum. 
Hagg. 2,19. mr 3 olivas calca- 
vit. Mich. 6,15. 3( ramus olivae, 
frons oleagina. Zach. 4, 11 coll. 12. 

Frequentatur in omuibus linguis 


cognatis, sm laa olea, arab. 5 


oleum, |. גי‎ : oliva, aeth. HP'T: 


Ps. 51, 6. Mich. 6, 11. ( Arab. 
2 , Syr. i2» et ופן‎ id. Eiusdem 
stírpis est gr. i06, &yvóg et prob. 
etiam lat. sacer, sancio, transp. 
castus ). 

Pi. purum fecit , mundavit , v. 
c. viam, animum. Ps. 73, 13. Prov. 
20, 9. 25 119, 9: ^»» Ie ^ 5:52 
את - אַרחל‎ qua ratione adolescens 
vastos mores servabit? 

Hithpa. ri3Ti pro A213. mun- 
davit se Jes. 1, 16. 


123 chald. f. puritas, morum casti- 


tas Dan. 6, 23. 


oleum et oliva, ex quibus migravit זְכוּכִית‎ f. semel legitur Iob. 28, 17 


in copticam, ubi XXV T est oliva 
et in hisp., in qua aseyte oleum. 
Origo, quam ignorare fatentur Ety- 
mologi, mihi quaerenda videtur in 


rad. nm (q. v.) et 2 splenduit, 


p" j; ornavit, unde LS: / forma pul- 


chra, splendens, hebr. sy, chald. 
T ut n^; pr. sit fem. a forma ^1 


5 ; el splendorem notet. Poterat 


hoc referri vel ad oZeae virorem et 
pulchritudinem (cf. mri), vel, 
quod praefero, ad olei splendorem 
( c£. "7X^ oleum a *71x splenduit, 
et 331 "Zach. 4, 1a de oleo pellu- 
cido et splendente ). Postquam vera 
origo in oblivionem abierat, n lit- 
tera pro radicali habita est: unde 
factuin ut nr masc. gen. sit, et 
Arabes novum verbum inde for- 
maverint: c5; oleo condivit II. 


oleum procuravit. 
305 


17$ (ola arbor, arab. Mes 
n. pr. m. 1 Par. 7, 10. 

3T et זך‎ fem. rar adj. purus de 
oleo Ex. 27, 20, de thure 3o, 34, 
trans]. de animo et moribus. Iob. 8, 
6. 11, 4. 33, 9. Prov. 16, 2. 20, 
11. 21, 8. Rad. j3*. | 


purus fuit, ubique‏ ה 5% זָבְדל 
sensu morali, Iob. 15, 14. 25, 4.‏ 


"123 m.i.q 


vitrum vel erystalius. 
6 us 


( Arab. 


- ה‎ Van Qul dd.) Bad. 


. ":3Y mas, masculus, 
de hominibus et animalibus. .Exod. 
23, 17. 34, 23. Deut. 16, 16. 20, 
13. 


*3* (memor) n. pr. complurium 


virorum Num. 13, 4. 1 Par. 4, 26. 
25, 2. Neh. 3, 2. 10, 13. 13, 13. 


(purus, innocens) n. pr. m. v. "21.‏ זכ" 


32! i q. n3t (q. v.) purus fuit, 


de rebus physicis Thren. 4, 7; de 
moribus lob. 15, 15. 25, 5. Cf. 
vicinum à4T. 

Hiph. mundavit , lavit. Yob. 9, 
3o. 

Derivata sunt: jt, 


ji, זְכוּכִית‎ 
et n. pr. *5f. 


"2T fut 42v* (arab. 23; syr. ct 


y e 
chald. P 221) meminisse,recor- 


dari, reminisci (cf. de horum vcc, 
differentia Cic. Lig. 12, 25 et Doc- 
derlein lat. Synonyme und Etymo- 
logien I, 166), sq. acc. Gen. 8, 1. 
19, 29 000, rarins ל‎ Ex. 32, 15. 
Deut. 9, 27. Ps. 25, 7. 136, 23, 
z Jer. 5, 16, sq. *» Iob. 7, 7. 10, 
9. Deut. 5, 15. Spec. est a) me- 
minisse, memorem eese i.c. memo- 
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ría tenere Ps. 9, 13. 98, 2. 105, 5. 
42. 2 Par. 25, 22. Ex. 15, 9: זְכור‎ 
pn: Div; את‎ memor sis huius 
diei 20, 8 את חפרית‎ ^27 memo- 
rem esse foederis Gen. 9, 15. Lev. 
26, 43. Am. 1,9. b) memoriam 
rei recolere, reputare (bedenken). 
Deut. 5, 15: reputa , quod servus 
eras im Aegypto. 15, 15. 16, 12. 
24, 18. Iob. 7, 7: חַיי‎ n ^2 "21 
reputa, quod halitus vita mea. 
Ps. 103, 14. c) in memoriam re- 
vocata contemplari i i. e. recordari. 
Ps. 119, 55: ^ שמך‎ nb :3 c n3l 
recordor noctu nomen tuum , o- 
mine! 52. 1435. 63, 7. d) remi- 
nisci, üvanivijOxty , in memo- 
riam revocare. Opp. oblivisci. Gen. 
40, 25: 7nW D*pum ולא ]2 טר‎ 
nne" n. Comm. 14. 42, g. 
Num. ^1, 5. Eccl. 9, 15. Iob. 21,6. 
Jer. 44, וב‎ (syu. 22 על‎ iy). 
Saepe adiuncta notione curae: de- 
nuo prospicere alicui (i. q. (פקד‎ 
Gen.8,1. 19, 59. 30, 22. e) Sequ. 
dat. pers. et acc. rei: meminisse 
alicuius rei vel in commodum "el 
in detrimentum alterius, Jemandem 
etwas gedenken , in bonam partem 
Neh. 5, 19: 53*0b *nbw זָרְח לי‎ 
"UY כל‎ memento, mi Deus, | omni- 
un , quae feci, ut ea aliquando 
remuneres. 6, 14. 15, 22, in ma- 
lam partem 13, 29. £f) Refertur 
etiam ad res futuras, ut reputare, 
et respicere, meminisse in formu- 
ls tritissimis 7682/08 fínem, me- 
mento mori. 'Thren. 1, 9: et non 
respexit reputavit finem. Jes. 47, 
7. Inde meditari, moliri aliquid, 
auf etwas denken. Iob. 4o, 322: 
זכר משחמה‎ denb an den Kampf, 
i. 6. aggredere, para pugnam. 
Niph. 1) mermoría alic. rei reti- 
netur wel revocatur, recoütur, 
quod saepe idem est atque memo- 
ratur. lob. 26, 20: 425 עוד לא‎ 
nemo eius meminit amplius, non 
memoratur, in oblivionem abit. 
Jer. 13, 19. קוד‎ zn כא‎ vY35 no- 
men eius porro non memoratur. 


Ez. 3, 19. Jes. 28, 16. Zach. 13, 2. 


- 
Esth. 9, 28: ריט‎ nyw חימִים‎ 


herum erum memoria‏ ְבַצָסים 
recoéetur et celebrabitur. 2A "2172‏ 
Num.‏ לְפָנִי יי rim Ps. 109, 14 et‏ 
memorari apud Deum, ei in‏ 9 ,10 
memoriam revocari. Sq. ^ serva-‏ 
tur memoria rei in alic. detrimen-‏ 
tum (c£ Kal litt. e), jemandem‏ 
gedacht werden. Ez. 18, 22. 33,16.‏ 


2) denom. a 45; masculus natus 
est Ex. 54, 19 (arab. 59 IV. pe- 
perit masculum ). 


Hiph. הזביר‎ 1) im memoriam 
revocavit alicui, apud aliquem. 
Gen. 40, 14: אַ5 - פָּרְֶה‎ "inem 
in memoriam me revoca Pharaoni. 
1 Reg. 7, 18. Ez. 21, 28. 29, 16. 
Jer.4,16: Dvub 32215 renuntiate 
gentibus. ! ]n titalis Psalmorum 38. 
70: ^*2135 ad (se Deo) in me- 
moriam revocandum , id quod ad 
argumentum quoque aptum est. — 
2) commemoravit. (Arab. Conj. 
IV.commemoravit, laudavit*. 1 Sam. 
4, 18. Ps. 87, 4. Spec. cum laude 
commemoravit, laudavit, celebra- 
vit. Ps. 45, 18. 71, 16. 77, 123 
v. c. rm DU Jes. 26, 15 et bus 
Jos. a5; 7. Ps. 20, 8. Am. 6, 10 
(coll. oz N^;z) Jes. 48, 1. 63, 7. 
— Semel causat. legitur comme- 
morandum, celebrandum curavit. 
Ex.20,21. 3) 1q.Kal: meminit, 
i e. in memoriam sibi revocavit 
Gen. 41, 9. Jes. 19, 17. 49, 1. 
4) sacrificium memoriale (naz1w 
dictum ) obtulit, adoluit Jes. 66, 
38. 5) memoriae prodidit. Part. 
"212 subst 1 Reg. 4, 2. 2 Reg. 
18, 18. 37. 2 Par. 5^, 8. Jes. 36, 
3. 22 memoriae prodenes i. c. Can- 
cellarius, historiographus, anna- 
lübus regni praejectus, uumus ex 
Hebraeorum regni ministris, cuius 
erat, res gestas, imprimis quae 
prope regem eveniebant, memoriae 
prodere. Idem munus memoratur 
in aula regia Persarum et veterum 
( Herod. 6, 100. 7, 9o. 8, 100) et 
recentiorum (Chardin Voyage T' 1, 
3527), apud quos /aka Nwwis 
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vocatur, et Romanorum tempore 
Arcadii et Honorii sub nomino ma- 
gistri memoriae. 

Nomm. derivata protinus sequun- 
tur, praeter n?2]3, זְכוּר‎ , "327. 


"123 m. mas, masculus, ut per quem 
memoria parentum propagatur cf. 
2 Sam. 18, 18. Dicitur de homi- 
nibus Gen. 1, 36. 5, 2. 17, 10 sq. 
24, 15 sq., et de animalibus 
Gen. 7, 3. 9g. 16. Exod. 12, 8. 
Plur. זְכרים‎ Esr. 8, 4 sq. Cf 
"31 Niph. no. 2 et ^12y. (Arab. 


6.- ^ 

pfo, «yr. lio? id, et illud qui- 

dem de masculinis quoque genita- 

libus). 

et 337 ( Ex. 17, 14. Jes. 26, 14.‏ זכר 
oV. 10, 7, ubi tamen alii codd. ha-‏ 

bent Zere, v. J. H. Michailis nott. 

crit) c. suff. 51 m. 1) memoria 


(Andenken), arab. Ke Ex. 17, 


14: 47000201 memoriam esstin- 
guam. Deut. 25, 19. 32, 26. Ps. 
9, 7. 54, 17. 109, 15 cet. 2) no- 
men, quo memoramus aliquem, i. 
q. DG. Ex. 3,15: bib זֶח- שמי‎ 
ללר לר‎ "31 51 Àoc est nomen 
meum in sempiternum, sic me no- 
minabitis per omnes aetates. Ps. 
40,5: הדשל‎ "3:5 amni celebrate 
nomen eius sanctum. ]10 12, 6. 
8) laus, celebratio. Ps. 6, 6. 102, 


15 (3 laus ). 


11723 m. st. זכרון .ו‎ pl. m— et 
m 1) memoria Jos, 4, 7. Ex. 12, 14. 
Eccl. 1, 11. 2, 16. Past *33N lapides 
mermoriales, appellantur duae gem- 
mae in fibulis humeralibus, quibus 
summi sacerdotis vestis ornata erat. 
Ex. 28,12. 39, 7. 3193! nm35 sa- 
crificium memoriale Num. 5, 15. 
Ji^»: שוּם‎ memoriam propegare, 
nimirum liberis procreandis Jes. 
52, 8. 2) memoria, vnóuvzuda, 
i q. res memoriae prodita ( gall. 
mémoire). Ex. 17, 14: זאת‎ 3h3 
. "o2 זֶכְרון‎ 007/06 hoc memoriae 


זל 


causa in librum. yià21'460 MaL 
3, 16 et Plur. n'?r429m 350 Esth. 
6, 1 liber memoriarum, annales, 
acta diurna, cf.3323; signum me- 
moriale Ex. 13, 9. 3) celebratio 
diei alicuius (cf. verbum Esth. 9, 8. 
Ex. 20, 8) Lev.23,24. 4)i % 
bu sententia memorialis, &nó- 
gSceyua. Iob. 13, 12. 


"5! (famosus, celeber, cf. 53 


fama) n. pr. complurium virorum 
Ex. 6, 21. 1 Par. 8, 19. 23. 9, 15. 
2 Par. 25, 1. Neh. 11, 9 al. 


(cuius Jova me-‏ זכר יה et‏ זְכָריה 


minit) n. pr. (gr. Zeyopíec) 1) regis 
Israelis, filii Jerobeami II, post sex 
mensiuni imperium anno a. Chir. 
775 & Schallumo interfecti. 2 Reg. 
15, 8—11. 2) prophetae post 
exilium florentis, cuius oracula in 
canone supersunt. Barachiae filius 
erat, Iddonis prophetae nepos (cf. 
72 no. 1) Zach. 1, 1. 7. Esr. 5, 1. 
6, 14. 3) filii Barachiae, Jesaiae 
aequalis, itidem prophetae, ut vi- 
detur, Jes. 8, 2, coll. 16. 4) pro- 
phetae, filii Jojádae, regnante Joaso 
in atrio templi interfecti 2 Par. 24, 
20 sq. 5) prophetae Usia regnan- 
te Hierosolymis degentis 2 Par. 26, 
5 cet. 


32r rad. inusit., prob. i. q. arab. 


e» ( vic. r5) hausit. Inde 3*1, 
T3212 furca. 


mot f. terror, tremor. Ps. 12, 9. 


Rad. 571. 


m. flagella,‏ ז-זליס .1 tantum in‏ זלזל 


palmites , à motu tremulo ac vacil- 
lante, Jes. 18, 5. . Rad. Eit, vide 
impr. Niph. Cf. etiam נסלסלות‎ 
,סנְסנים‎ D'3nin. 


1 resp. nostris schüttern, schüt- 


tein, schütten (vic. 553 .et quae ibi 
contulimus) 1) concussit, quassa- 
vit, v. Niph. — 2! effudit, pro- 
fudit saccum quasi excutiendo (aus- 
echütten, ausschüttein ). Part. 5*5s 
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prodigus Prov. 33,21. 28, 7. Deu 

21, 20. Prov. 23, 20: ^3 EBAY 
qui corporis sui prodigi sunt, 
voluptuosi, voluptatibus dediti. Cf. 
bir. Profundimus antem et abiici- 
mus nonnisi 088 res, quas vilipen- 
dimus, hinc 2) iutrans. abiectus, ' 
vilis fuit. ler. 15, 19- Thren. 1, 


11. (Arab. d id., M vilitas, ab- 


iectio animi. Syr. Wi vilis fuit). 
Vide Hiph. 

Niph. 52 (cf. de hac forma Lgb. 
G. 103, not. 7) concussus est, con- 
tremuit. Jes. 64, :ב‎ tv 355 
כללר‎ ante faciem tuam contre- 
miscunt montes, Non aliter intel- 
Jigenda verba Iud. 5, 5: 3553 635 
conéremiscunt montes , 3572 enim 
ibi dictum pro 3»; Lgb. 105, not, 
15. Bene LXX עשט200469‎ (ra- 
dix זלל‎ enim adeo etymo suo con- 
gruit cum 0606, 00506(( , idemque 
exprimunt Chald. et Syr. (Arab. 


<< ₪ = 


2 concussit terram, % 5 ; terrae 
motus ). Vide n*5i:3. 

Hiph. ( punctis ad Chaldaismum 
inflexis) 5*v: causat. Kal no. 2. 
vilipendit. 'T'hren. 1, 8. 


nor quadrilitt. inusit i. q. Eyr 


ferbuit, littera ל‎ inserta, cf. Lgb. 
p. 864. Alia pericula etymologica, 
nominatim ab Eichhornio prolata 
ad Simonis Lexicon, utpote falsis 
verborum arabicorum significatio- 
nibus nixa, diiudicavimus et refu- 
tavimus in Ephemerid. litt. Hal. 
1820 no. 123. Inde 


Plur. ni— (Ps. 11,‏ לפ ₪ זללפה 

"Thren. 5; 10) aestus vehemens 
spec. venti Ps. 11, 6 (int. ventus 
eoe vocatus i. e, venenosus), 
famis Thren. ]. c. (Ez. 5, 2 coll. 
Vers. 12.16. 17, Auuóg at9ow Hes. 
op. 361, ignea fames Quinctilian. 
declam. 12, arab. | Q5 ignis 
famis ap. Haririnm), denique irae 
Ps. 119, 53. 


i. q. rr no. 1.‏ £ זמה 


D! 


Fat rad. inusit. Chald. Pa stillavit.‏ ו 


L q.5»3. Inde 


npo (stilla) n. pr. ancillae Leae. 


Gen. 29, 24. 3o, 9. 


9133 f. (a bor) 1) consilium, idque 


furpe Prov. 21, 27. 24,8, rarius 
honestum Iob. 17, 11 (quo de 1 

in quo vocabuli etymo alluditur, v. 
quac observavimus ad rad.). 2) sce- 
lus, sceleste factum. Ps. 26, 10. 
119, 150. Spec. de peccatis ex im- 
pudicitia ortis, ut stupro, incestu 
Lev. 18, 17: היא‎ mmy Àoo scelus 
esset. Iob. 21, 11. Ez. 16, 37. 223, 
9. 1!. B) n. pr. m. 1 Par. 6, 5. 
27. 2 Par. 29, 12. 


Pl. זמותי‎ 
pro "rer (cf. Gr. $. 79, adnot. 2) 
consilia mea Ps. 17, 5. Ita certe 
secundum accentus: vox enim "ray 
est Milra. Mutato accentu ^n זמ‎ 
est: meditor, et melius fluit oratio, 
si vertis: (quod) meditor, non 

transit os meum. 


71127 f. plur. n— (Nah. 2, 3) 


1) palmes, flagellum, a putando 
dictum (v. rad. 421). Num. 13, 23. 
Jes. 17, 10. 2) generatim surcu- 
lus , sarmentum. Ez. 15, 2. 8, 17: 
et en sarmentum naribus suis ap- 
pUcant; quibus verbis respicitur 
mos Persarum, qui solem orientem 
adorantes virgarum fasciculum Bar- 
8075 dictum sinistra manu tene- 
bant, v. Strabo XV p. 735 Casaub. : 
Tüg ó' 6 noibvzat 709 
0070? 00900 שטיו)אוסטון‎ Aénzov 
.עדא שןון0+0‎ Cf. Hyde de rel. 
vett. Persarum p. 350. Zendavesta 
ed. Anquetil du Perrou II, 5323. 


^0 


quadril inusit. i. q. arab. =;‏ זמזם 


onomatop. אישו‎ , murmuravit, 


fremuit, unde ; Kap à multitudo fre- 
mens, Inde 


m. pl. (populi strepentes)‏ זמזמים 


n. pr. gigantum populi Ammonita- 
rum fines antiquitus babitantie, iam 


". 
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ante Mosen extinct Dent. 2, 20. 
Cf. bri. 


m. Cant. 2, 12 tempus, quo‏ זיל" 
vites putantur (ad formam "I",‏ 
vo" Lgb. 6. 120, no. 5) a "I.‏ 
Bene LXX 2 +%6 Tope.‏ 
Tic xhAadtbotoc. Vulg.‏ .א Symm.‏ 
tempus putationis. Al tempus ayi-‏ 
um cantus, repugnante tamen et‏ 
usu verbi 27 et analogia nominum‏ 
formae b*DD.‏ 


*]*21 (Jes. 25, 5) pl. זְמירות‎ 4 
Ps. 119, 54. 2 Sam. 25, 1. Spec. 
hymnus , paean. Jes. 24, 16. Tob. 
$5, 10: qui hymnos (i. e. gaudium, 
laetitiam) dat noctu (in infortunio); 
cantus triumphalis Jes. 25, 5. 
Rad. 452r, impr. Pi. 


(cantus) n. pr. m. 1 Par.‏ זְמִירָה 
.8 ;7 


Qa praet. *r?33T et זמלתי‎ , fat. oi^ 


pl. 121^ pro 3z2. (v. Gr. 6. 57, ad- 
not. 11. Lgb. p. 372, radix enim 
,יזם‎ quam alii statuunt, ficticia 
est) pr. nexuit , ligavit, i.q. vic. 


D'2X, et arab. 2 ligavit, constrin- 
8... 
xit, unde r5 funiculus. Dein 


translate 1) insidiatus est, sq. 
Ps. 37, 12; mala molitus, dla: 
tus est Prov. 3o, 32, sq. gerundio 
Ps.3:1,14. Dein 2) ut vc. medium 
meditatus aliquid, proposuit sibi, 
8q. acc. Gen. ,וו‎ 6. Thren. 2, 17. 
Prov. 31, 16: smzm שרח‎ moo 
proponit sibi aegrum possidere, 
meditatur agrum, eumque accipit, 
sq. gerundio Zach. 1, 6. 

Ad originem supra propositam 
quod attinet, monuisse sufficiat, 
verba nectendi plectendique saepis- 
sime referri ad consilia, maxime 
mala, cuius rci exempla vide s. rad. 
.ארב‎ Alluditur autem huic ipsi 
origini in illo Iobi 17, 11: זְמותִי‎ 
3pm? proposita mea abrupta sun 
nimirum fuüniculi instar, quando- 
quidem consilium captum funiculo 


23 
plexo comparatur ab Orientalibus. 


Vit. Tim. T. I. p. goz ez Ad 
e; firmiter striuxit funiculum 
ropositi Translatam notionem ha- 


bent Arabes in verbo - proposuit 
sibi, intendit. 

Derivata sunt: 
meva, et 


: ה‎ , nm, 


m. consium, idque malum.‏ זמם 


Ps. 140, 9. 


1231 in Kal inus vic. radici Dt 


statuit. 

1% vov id. in Chaldaismo fre- 
quentissimum. Plur. part. trn» 
מִזְמָּנִים‎ Esr. 10, 14. Neh. 1o, $5 
et n55v3 /» 13, 51 tempora sta- 
futa s. stata. Inde 


plur. b**r m. tempus , spec.‏ זמן 


6 .. 


statum tempus. ( Arab. o5» o 


tempus Syr. EA id.) Eccl. 3, 

: yat מלכ‎ suum cuique rei tem- 
pus i e. unumquodque manet 
aliquamdin, omnia sunt caduca et 
fluxa Neh. 2, 6. Esth. 9, 27. 21. 
Posterioris aevi vc. est, pro anti- 
quiore n». 


121 chald. Pa. statu:t , constituit, 


paravit, 


Hithpa. רדהמ‎ convenire inter 
se, pr. locum tempusque sibi invi- 
cem statuere Dan. 2, 9 Keri. Cf. 
Am. 3,3 Targ. Chethibh legendum 
est 3103333, et est Aphel, quo 
tamen neque Syri neque Cbaldaei 
solique Samaritani utuntur. 


121 et זְמן‎ st. emphat. &25; plur. 


T3: m. chald 1i) tempus, sta- 
tum tempus. Dan. 2, 16: בְּח זַמִבָא‎ 
eodem tempore. 3, 7. 8. 5, 35. 412 
73531 yai ad tempus usque et ho- 
ram. 7, 12. De sacris temporibus 
(diebus festis) Dan. 7, 25. Cf. מועד‎ 
no. $. 2) pl. 22068 ( Male). Dan. 
6, תלתה :גג‎ paar tribus vicibus, 
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uoc, celeber) n. pr. ») regis Israe- 


ef. angl tAree times. (Ita 7 


8 o- 
et arab. . 5, tempus, pl vires) 


epec. vitem Lev. 25,‏ כ וו זמיר 


5. 4. Hinc n*y313 cultellus emun- 
ctorius. (Arab. 4; putavit vitem, 

Niph. pass. Jes. 5, 6. 

2% ימר‎ 1) cecinit, pr. (bene 
notantibus Alb. Schult. et Rob. 
Lowtho) incfdit orationem, car- 
men, protulit carmen ad numeros 


rythinicos incisum, cf. T car. 
men, pr. sermo incisus a T 
secuit, resecuit. ( Arab, p I. et 
11, syr. j:O! et ;50], aeth. Conj. 
IL id.). Sq. dat. pers., quae car- 
mine celebratug Iud. 5, 3. Ps. o, 
12. 30, 9. 47, 7, et acc. Ps. 47, 7. 


66, 2. 68, 5. 33. 2) cecinit fidi- 
bus, iüAÀAuv. Ps. 38, .גב ,71 .ב‎ 


5( 21 ) arab. 2 quod iti- - 


dem ad numeros rythmicos fit, et 
eum cantu modisque musicis con- 
iunctum est (ef. pmx et pno*. 
Inde 475. 


Derivata sunt 531, "31, yop | 


nygr et quae sta-‏ ,713012 , מזמור 
tim sequuutur.‏ 


J23 m. chald. castus fidium. Dan. 
5, 5. 7. 10. 5. 


m. chald. cantor. Esr. 7, 24.‏ זמר 


"2T m. semel extat Dent. 14, 5 ani- - 


mal e cerrorum doreadumque gc- 
nere, a situ dictum (v. "v3; Pi. 
no. 3), sicnt בָישון‎ a vas, yos 
( Arab. 5^; liit caprea ). 


12] 5 cantus, 8( vocis Ps. 81, 3. 
98, 5. b) fidium. Amos 5, 23. 
Meton. ^33 ny310antus terrae. 
e. laudatissimi proventus eius. Gen. 
A5, .וו‎ Cf, gr. 00/0/0006 carmini- 
bus celebratus i. q. celeber. 


M m. (edrmine celebratus, &o/di- 


>: mo. 5. 


3 


lis, qui Elae a se[interfecto sncce- 
debat, anno a. Chr. 930. 1 Reg 6 9- 
10. 2 Reg. 9, 31. Gr. 26 
2) Simeonitarum phylarchae Num. 
25, 14. 3) 1 Par.2,6. 4) 1 Par. 
8, 36. 9, 42. — 5) videtur ₪ 
Patron. esse a T1531 pro *3753*.. Jer. 
25. 25. un 


] 1237 (id.) n. pr. filii Abrahami et 


eturae, atque arabicae gentis ab eo 
oriundae Gen. 25, 3..1 Par. 1, 32. 
Fortasse conferenda Zabram, urbs 
regia auctore Ptolem. Meccam in- 
ier et Medinam sita. Cf. "Ua 


nar f. i. q. 1321 cantus ,: meton, 


obiectum cantici, laudis. Ex. 15, 
2: יָהּ‎ nouam gloria mea et 
carmen meum est Jehova. Ds. 118, 
14. Jes. 12, 2. 


[[ m. pl דְנִים‎ species. De origine 


v. sub rad. 32y. Ps. 144, 13: מזן‎ 
]1 7 אכ‎ cuiusvis speciei. 3 Chr. 16, 
14. (Chald. et Syr. id.). 


11 chald. id. Dan. 3, 5. 7. 10. 15. 


241 Pl. niai, cstr. nia:y cauda ani- 


malium. (Arab. 455 et SS, Syr. 
Ld ^ 

(220; id. Secundarium est ver- 
bum 35 pone sequutus est). Ex. 
4, 4. Iud. 15, 4. Tob. 4o, 17. 
Metaph. extremitas, extremum rei. 
זנבות האוּדִים‎ "0 duae extremae 
partes titionum Jes. 7, ^. Dein 
vile, contemptum , max. opp. ראט‎ 
Deut. 38, 13: eaput, non cau- 
dam, Jehova te faciet. Vs. 5 
9, 15. 19, 15. (In eandem senten- 
tiam Árabes opponunt (435, vài] 
nasum et caudam, v. comment. 
nostrum ad Jes. 9, 13). Inde ver- 
burn denon. 

Pi 3t pr. caudam jaesit, 
absoidit, translate 0070168 extre- 
mur (arab. A35, gr. otoár, otQo- 
jiav) exercitus vexavit, profliga- 


vif. Deut. 25, 18. Jos. 10, 19. 


20 


306 זנ 


Verba denominativa 8 nominibus 
membrorum derivata hacc meinbra 
Jaedendi abscindendique potestatcm 
habere in linguis semiticis saepius 
observatum est, v. Lgb. p. 257 et 
Ewald gramm. hebr. p. 200. 


121 fut. nsi" 8006 Ti*1 1) ecoréa- 
tus est. ( Arab. | 5 coivit, scor- 
tatus est, syr, (231 id., acthiop. 
HC9(D:, quanquam Nun retinetur 


iu "H'y b: semen coitus). Proprie 
et plerumque tribuitur mulieri, sive 
maritata est (ubi verti potest: 
adulterata est) sive non est Gen. 
38, 24. Lev. 19, 29. Hos. 5, 5, et 
construitur sq. acc. viri moechi Jer. 
3, 1. Ez. 16, 28. Jes. 23, 17 (nisi 
nm h. l est cum) it. 2 (scortari 
cum) Ez. 16, 7, אל‎ Éx. 16, 26. 
28, saepissime.sq. אחר"‎ , pr. scor- 
tando sectata est moechum, dem 
Buhlen nachlaufen Ez. 16, 34. Lev. 
17, 7. 20, 5. 6. Deut. 21, 16 cet. 
Maritus contra, & quo scortando 
deficit mulier adultera et scortatrix, 
ponitur praevio y3 Ps. 73, 27, 
"n2 Hos. 1, 2, nmm» 4, 12 et 
nmn Ez. 25, 5 (cf. Num. 5, 19, 
29), מְעָל‎ Hos 9, 1 et?» Iud. 19, 
2 (ubi tamen scriptura dubia). Ez. 
16, 15 (scortata est apud maritum 
i. e. quum tamen maritum haberet, 
spreto marito). Part. .m3;^r mere- 
£rix, scortum Gen, 38, 15. Deut. 
23, 19 cet. plenius r;*y nüwN Lev. 
21, 7. Jos. 2, 1. Iudd. 11, 1, ne- 
que audiendi, qui nonnullis in locis, 
ut Jos. l. c. cauponam, hospitam 
intelligunt, a 331 alere. . Raro tri- 
buitur viro moecho ut Num. 25, 1 


- 6 - 
sq. אל‎ (conf. arab. c5 קוו‎ 
moechns ). 1 

2) Frequentius translate usurpa- 
tur a) de idololatria ( quandoqui- 
dem rationem , quae Deum inter et 
populum  israéliticum — intercedat, 
coniugii imagine adumbrant pro- 
phetae, v. Hos. 1, 2. Ex. 16, 23, 


21 


ita ut פמ[טקסק‎ alienos deos colens 
inulieri moechae et adulterae com- 
paretur). De praepositt., quae 
sequantur, v. supra no. &  Cre- 
berrima formula est *^nw זָנָה‎ 
bn אָלְדִים‎ scortari alienos deos 
sectando Levit. 17, 7. 20, 5. 6. 
Deut. 31, 16. Iud. 2, 17, it. 731 
אלחיר‎ nnn scortari deficiendo 8 
deo suo v. supra. Dicitur etiam 
אֶחָרִי הגוים‎ nm scortari imitando 
populos gentiles Ez. 25, 5o. b) de 
superstitionibus cnm idololatria con- 
iunctis: nia& "nw mar scortari 
sectando necromanticos. Lev. 20,6. 
d) de commerciis populorum gen- 
tilium inter se. De Tyro Jes. 23, 
17 : scortata est cum omnibus ter- 


rae populis, cf. Nah. 5, 4 et -אתנן‎ 


Pu. nt. pass. Ex. 16, 4. 

Hiph. Y fut. apoc. 11^. 1) ad 
stuprum seduxit Ex. 35, 16; »cor- 
tari passus est Lev. 19, 29. 2) in- 
trans. ut Kal pr. stupra fecit Hos. 
6, 10. 18. 5, 3. 

Inde זְְּבִים‎ , mi?p, מִזְנוּת‎ 


muy (fort. palus, locus palustris cf. 


n;[ Hiph.) n. pr. duorum oppido- 
rum tribus Judae Jos. 15, 34. 56. 
Neh. 3, 13. 11, 50. 1 Chr. 4, 18. 


Q^272Y m. pl. (a rz adiecto Nun 


formativo, sicuti קצין‎ & Xp. T;DN 
arn v.Lgb. p. 508) 1) stupra, 
adulteria Gen. 38, 24. Hos. 1, 2: 
E232] "12? זנונים‎ ntt mudier me- 
retricia et liberi spurii. 2, 6. % 
12. 5, 4. Cap. 2, 4: וְחְסַר זָוּנִיה‎ 
"8H ut removeat adulteria sua 
(1e. vultum protervum, cf. Hor. 
Carm. 1, 19, 7. 8) a facie eua (cf. 
Ez. 6, 9). 2) 'Translste a) de 
idololatria 2 Reg. 9, 22. b! de 
commercio cum exteris nationibus 
Nah. 3, 4, cf. verbum Jes. 25, 175. 


(a mit) scorta-‏ זנוּתים pl‏ £ זָנוּת 


tiones, stupra, ubique translate 
a) de idolorum cultu Jer. 3, 2. 9. 
Ez. 23, .7ב‎ 483, 7. 9. Hos. &, 11. 
b) de quavis perfidia in Deum, v. c. 


21 
populi queruli et 80011001 Num. 14, 
$33. 


m 1) rancidus fit, foetuit, v.Hiph, 
( Congruunt arab. 4j. uw Vi- 
| e» q^ 

cina sunt je, D, 4j; aqna 


turbida, et in lingua graeca záyyoc 
et ruyy;j rancor, ruyyóg rancidus, 
iL. c«zyoc fastidium movens, cuxyai- 
*0 2) Metaph. abominabilis 
fuit. Hos. 8, 5: שמרון‎ 3225 mt 
abominandus est vitulus tuus, 
Samaria. Dein trans. fastidivit, 
respuit, reiecit (cf. Q1). Hos. 8, 
5: טוב‎ xq n:r 787061 respuit 
bonum , saepe de Jehova populum 
reiiciente Ps 45, 2: זְכַחִמּנִי‎ mb 
cur me reiicis? 44, 10. 24. 60, 3. 
12. 74,1. 77, 8. 89, 39. Sq. 15 
repulit ab aliqua re. Thren. 3, 17: 
מטכום נפשי‎ nm) repulisti me a 
salute, privavisti me salute. 


Hiph. 1) ut Kal no. 1. pr. foe- | 


torem emisit, Jes. 19, 6: bri 
nO JJumina foetent i. e. de 
ciunt, vadosa fiunt. LX X. Vulg. 
deficient flumina. (Forma האזְנִיחוּ‎ 
vix hebraea est, et ex duabuslectio- 
nibus, הזניחו‎ et 3314, quarum 
posterior Chaldaismum — imitatur, 
coaluisse videtur). 2) i. q. Kal 
no. 2 reiecit 1 Chr. 38, 9, sq. 1 
2 Chr. 11, 14, causat. profanavit., 
2 Par. 29, 19. 
Deriv. n'2y n. pr. 


0 . 
דנ‎ rad. inusit, prob. i q. arab. (y 
( vic. hebraeo 7215) formavit, for- 
manm dedit, unde e forma, spe- 
cies, c regula, modus. 86 
hebr. 31 species (cnius origo hucus- 
que latuit Etymologos), quanquam 
hoc vc. postea neglecta origine ad 
analogiam verborum 775 formatum 
est. 
זנק‎ in Kal inusit, Syr. 1כב>‎ sagit- 


tam iecit, spec. longius proiecit. 
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33 


teris trauspoeitis arab, 35 Origo 
est in constringendo, coll arab. 
Ji; substrinxit » Syr. Las filum, 
quo onus constringitur. Hoc spec. 
dictum de animalibus, quae saltum 
parantia pedes contrahunt, nt eo 
maiore nisu se proripiant ] 62 vp» 


235[ sich zusammenziehn zum 


Sprunge, sich fortschnellen, it de 
sagitta iaculanda. 

Pi. prosilit vehementius ]eo. 
Deut. 33, .2ב‎ Inde זקים‎ pro Dp: 
sagittae, item rp^y pro זקלת‎ 


> 9127. f. eudor, effectus motionis vehe- 


mentioris (a rad. ,זוע‎ unde Zere 
impurum) Gen. 3, 19, alibi etiam 
»n. ( Talmud, n» sudor, 9*4 
sudavit, syr. lA30? sudor, unde 


novum verbum 25( sadavit M 


$1127 f. litteris transpositis pro my 


(ut 732» pro n23») vexatio, Deut. 
28, 25. Ez. 23, 46 Chetb. et Jer. 
15, 4. 24, 9. 29, 18. 24, 17 Keri. 


1125 (inquietus) n. pr. m. Gen. 36, 


27. 1 Chr. 1, á2. 


m. (a 188. .*»1) paullulum‏ זכיר 


Iob. 36, 2, ut uuixoóv, vc. Chal- 
daismum imitane. 


7T chald. parvus Dan. 7, 8, i. q. 


hebr. ^^»x, v. rad. *7r. 


E»! ע‎ + 33 exstinctus est, semel 


legitur in 
Niph. Yob. 17, 1, ubi tres codd. 
formam vulgarem כדעכו‎ exhibent. 


[DJ] fat B»r Num. a3, 8 et b» 


Prov. 24, 24 (arab. ei; Conj. V. 
spumam in ore agitavit camela, cum 
ira locutus est. Eiusdem stirpis 
eat Schaum, schdumen, angl 0 
scum, to sbim, gal. écume, cf. 
etiam tyr), iude 1) vehementer 
ératus est ajicus, saepe addita poe- 
nae notione: irem effudit in ali- 
20 * 
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quem, sq. aco. Mal. 1, 4. Zach. 1, 
12: nty3»T ערי וְהוּדָה אפר‎ oppida 
Judae, quae iram (uam experta 
&unt. Jes. 66, 14; sq. *» Dan. 11, 
50. Part. nim b3» Prov. 22, 14. 
2) exsecratus est, c. acc. Num. 


25, 7. 8. Prov. 24, 24. Mich. 6, 10. 


Niph. qs. pass. Hiph. ad iram 
concitatus est. Prov. :25, a3: 
פָּבִים נזעמים‎ facies 6 i. e. mo- 
rosa. Vulg. facies tristis (cf. n»t). 
Inde 


m. 1) ira, impr. de iraDei, quae‏ זע 
in puniendo cernitur, de poena 4‏ 
Deo immissa (0977 ) Jes. 10, 5. 25.‏ 
ביופ .19 ,8 a0. 50, 27. Dan.‏ ,26 
לה ,22 D»1 die irae (divinae). Ez.‏ 
usque‏ כַר nz3‏ זְעם :56 Dan. i11,‏ 
dum poena a Deo immissa erit‏ 
consummata, cf. 8, 19. — 2) fe-‏ 
rocia , protervia, 110 7, 16:‏ 
D»y9 propter proterviam‏ כשוּנכֶם 

. &nguae eorum. 


fut. À. 1) iratus est, sq. *» Prov.‏ זע 


19, 2, D» 2 Chr. 26, 19 (Origo cst 
vel in spumando, ut sit i. q. D»Y 
coll. vcc. quorum stirps est sap v. 
y 
nor: velinflagrando, cf. syr. «£c 
Ethpe. combustus est, ct quadri. 


p 


. אצי‎ 
p»r, >! contra in Claldsismo 
usitatius sit. | Árabes, aeque ac 
Hebraei, utrumque habent, X5 
et 5 etiam \ 5 ( clamavit, 
vociferatus est, impr. prae dolore, 
conquerendi et opem implorandi 
causa. Qui imploratur, ponitur 
praevio אל‎ Ps. 22, 6. 142, 6. Hos. 
7, 14, * ו‎ Chr. 5, 20, acc. Iud. 
12, 2. Neh. 9, 28. Res s. causa, ob 
quam congucruntur, ponitur prac- 
vio 5» Jer. 5o, 15, * Jes. 15, 5. 
Jer. 48, 51, מְלפני‎ 1 Sam. 8, 18, 
etiam iu acc., ut lÍab. 1, 2, ubi 
utraquc constructio coniuncla est: 
onn "DN p»TN ( quamdiu) eon- 
querar apud te de iniuria? cf. 

Iob. 19, 7. 

Niph. pass. Hiph. no. 3 convo- 
catus est lud. 18, 22. 23, unde 
congregavit se 1 Sam. 14, 20. lud. 
6, 34. 35. 

Hiph. 1) i. q. Kal clamavit, sed 
pr. clamorem edidit Iob. 55,9, pro- 
clamavit, absol, Jon.3, f. 2) »o- 
capit, invocavit, sq. acc. Zach. 6, 
8. Quod ubi refertur ad multos, 
est 3) convocavit 1 Sam. 20, 4. 5. 
Iud. 4, 10. 13. 


p? chald. clamavit Dan. 6, 21. 


p95r) 2) morosua, tetricus, tri- p? m. clamor Jes. 50, 19 Frc- 


etis fuit (de notionum conncxu 
vide;.ad rad. 2x»). Part m»? 


quentius est 


tristes, tetrici Gen. 40, 6, i. + np2t f. clamor isque maxime a do- 


p» Vs. 7. Dan. 1, 10 (de vultu 
macilento eodemque tetrico ac ino- 
roso hominum, qui diu iciunave- 
| runt. Apposite Theod. oxv2or- 
06ה‎ cf. Matth. 6, 16.) Inde 


E23 m. adj iratus, indignabun- 
dus. 1 Reg. 20, 43. 21,4, ct- 


c. Suff. ext in. ira a Chr. 16, 10.‏ זע 
transl. de acstu maris Jon.‏ ;9 ,28 


ore et lucta expressus, vcl quo 
opem implorant. Jes. 15, 10. 65, 
19. Neh. 5, 6. 9, 9. Jer. 18, .ג‎ 
20, 16. 50, 46. Genitivus obicctive 
quoque ponitur, ut Gen. 18, 20: 
סדם‎ np»: clamor de Sodo mitis. 


T rad. inusit. Aram. e- ; wo 


parvus fuit i.q. Hebr. 4»x. Cf. ad 
prx. lude «1, "vm 


1, 15. f 181 rad. inusit.; unde nr pix, 


pt fut. pzt* imp. pzr inf. p»t i, q. 


j»X (quod posterius antiquioribus 
V. 'P. libris proprium cest, cum 


quam fluendi, fundendi potestatem 
"habuisse suspicor ad matcrias flui- 
das et fusiles postea relatam, ut 
multa vcc., quorum stirps est sap, 


Dy 

sep, ut N30, ,טְפה‎ o5», £5, 
"arab. \ ;5, fluxit, liquatus est 1 
v 55, liquatus est, liquescendo stil- 
lavit; inlingg. occid, ozéw, spuo, 
espuma, sapa, sapo; speyen, Spei- 

chel, Saft cet. | 
^ rad. inusit. Arab. j5 odorem 
Inde 


31?ET (odor suavis) n. pr. oppidi 
in Palaestina septentrionali, semel 


Num. 34, 9. 
DDY £ pix Exod. 2, 3. Jes. 24, 9. 
So ,. + 
(Arab. 3: aram, [251 , npt, 


suavem sparsit v. c. hortus. 


sed etiam זְפָא‎ a rad. ^"bT, quam 
vide. Apud Arabes n servile in 
litteram radicalem abiit, v. 553.) 


1 זק‎ vel PY, nonnisi in plur. זְקים‎ 
(pro trgzt. a pir sagittam iecit) 
sagittae, impr. malleoli. Prov. 26, 
18. Dicitur etiam nip, q. v. 


I. F vel P?, in solo plur. זקים‎ 
compedes, vincula a rad. p; no. 1. 
Ps. 149. 8. 105.65, 14. Nah. 3, .סו‎ 
Yob. 56, 8. (Chald. זקיך‎ id., apud 
Talmudistas etiam .(זִיקים‎ V. o*rtN. 


comin, (Jes. 15,2. 2 Sam. 10, 5)‏ זקן 
mentum viri barbatum Levit 13,‏ 
3o. 19, 27. (Arab. S53 IDen-‏ .29 
tum; (EY barba, menti). Inde‏ 


fut, Tei senex Just, senex factua‏ זקן 
est, senuit (pr. peudulo mento‏ 


9 
fuit, a 32v, ut 5 penduli menti 


senex, deerepitns, in quibus nescio 
An sit ctiam origo latini senex, eene- 
cfus , qued alii absurde pro semi- 
nex dictum existimarunt). Non 
tameu de decrepita tantum sene- 
ciute, sed de vegeta etiam usurpa- 
tur Gen. 18, 12. 18. 16, £1. 24, 1. 
27, 1- 1 Sam. 2, 22 cet. Quomodo 
differat a synonymis i^, 3g, ייש‎ 
v. sub his vcc. 
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Hiph. Xutrans. eenuit (qs. se- 
nectutem contraxit, cf. prm) 
Prov.22, 6, etiam de plantis Iob. 
14, 8, ut Plinius senescere dicit 
arbores. 


Gen. 24, 2, pl eser,‏ זקן estr.‏ זקן 
-opT m. senes Gen. 18, 11. 19,‏ 
i3 senior aliquo‏ 51 ,8 ,25 .4 
Iob. 32, 4: qr mp;-tpb ^»‏ 
nam 60 seniores erant 4.‏ כָרמים 
"v9, ceYn "ipt senio-‏ , מצרים 
res Ísraélis, urbis, Aegypti, i. e.‏ 
proceres, optimates, magistratus,‏ 
neglecta senectutis notione, Ex. 3,‏ 
Deut. 19, 12. 21, 3. 4.‏ .29 ,4 .36 
(Eadem ratio‏ .18 .17 .15 ,232 .6 


est arabici Se 2 senex, dein phy- 
larcha, et iu linguis 6 latina natis 
ital. Signor, gall. Sezgneur, básp. 
82807, angl. Sir, quae cuncta sunt 
a lat. Senior, ut germ. Graf pr. 
est i. q. 07006, 2,020 canus. In 
nulla tamen lingua haec erga sene- 
ctutem pietas magis domestica est 
ct quasi habitat, quam in lingua 
sinica, in qua regis administri etiam 
iuvenes adpellantur magnus rex 
pater i. e. vir excellentiesimms, et 
similis conditionis bomines se invi- 
cem compellant: o frater natu ma- 
ior!) Metaph. de populo sene, 
senio confecto, debilitato Jes. 47, 
6. PL f£ net Zach. 8, 4. 


m. senectus Gen. 48, 10.‏ הו 


f. senectus Gen. 24, 56. Ps.‏ קנה 
Metaph. de populo Jes...‏ .18 .71,9 
cf. 47, G. |‏ ,4 ,46 

on m. pl. id. Gen. 21, a. 7. 44, 
20. D*pi7j2 filins in senectute 
genitus Gen. 57, 3. (De huius 
formae denominativis v. Lehrgeb. 
6. 122, no. 13). 


EP erexit, transl. solatus est affli- 
ctum Js. 145, 14. 146, 8. (Syr. 
7 
1ב‎ id.). 


l chald. 276900, suspendit, v. c.‏ קם 


P 
maleficum in palo erecto. (Syr. 
eO cruci affixit), Esr. 6, 11. 

Pet 1) firmiter 00/2) , constrin- 
&it (chald. ppy id.), unde tr ct 


vincula. 2) percolavil, %-‏ אַזְקִים 
quavit id quod fit sacco liquatorio‏ 


firmiter constringendo, a) vinum . 


(v. Pu. cf. arab. E vinum recens 


expressum ), b) metalla Iob. 28,1. 
( Hoc significatu congruunt ו‎ 
006806 cilicium, pannus liquatorius, 
caxxéu, 0 5000אא‎ , caxx(yo, lat. 
saccus, saccare, hebr. p2: eadem 
stirps est in seihen, seigen, sei- 
gern, vc. proprio de metallis, for- 
tius sickern). |. 3) fudit, effudit in 
univ., ut gall. couler a lat. co/are, 
Iob. 36, 27. 

Pi. pi &quayit , ו‎ , gu- 
rum Mal. 5, 3. 

Pu. liquatum est vinum Jes. 25, 
6, metallum 1 Chr. 28, 18. 29, 
4, Ps. 12, 7. Inde זקים‎ II. 


זור peregrinus, hostis, v. rad.‏ זר 
no, II.‏ 


m. limbus, margo, ut mensae,‏ זר 
arcae foederis Ex. 25, 11. 264. 25.‏ 


$7, 2. 11. 26. Syr. (ia torques, 
collare. Rad. 4^; no. I. 


(NOT f. pro rrt semel Num. 11, 20 


fastidium. Vulg. nausea, 8 rad. 


js q. v.‏ דיר 
in Kal inusit. i. q. syr. 717‏ 2 


0007040014. Semel legitur in 
Pa. de fluviis: יז ריבף‎ n»3 tem- 
pore, quo angusti fiunt. lob. 6, 


17. Recte conferunt arab. - 
canalis arctus. 

233] (probab. pro 532 »14* Ba- 

ylóne genitus) n. pr. Serubabel 

( LX X. 200006053 ( , vir ex poste- 

ris Davidis, qui primam coloniam 

Judaeorum ex exilio iu patriam re- 


duxit. Esr. 2, .ב ,3 .ב‎ Hagg. 1, 1. 
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"3T rad, inusit, chald. arbores pu- 


tavit, frondibus ramisquo purgavit, 
7, luxuries arborum, unde 


TY n. pr. vallis (Num. 21, 12) ri- 
vique in ea fluentis (Deut. 2, 13. 14) 
iu confinio Moabitarum, ad Jordanis 
orientem.  Targ. Jonath. salicum 
rivus, ck. 0*31271 5112. Jes. 15, 7. 


wl] 1) sparsit, dispersit. ( Arab. 
cs, dispersit, v. c. ventus pulve- 
rem, 11. ventilavit. Syr. et chald. 
i5, 3. Vicina sunt, quae spar- 
geudi vim habent omnia, verba 
זֶרַע‎ por, זרר‎ no. 11, it. n^r, 
arab. 1,5 sevit. Iu linguis indoger- 
manicis respondent sanscr. sri dis- 
sipare, scro, et ad sibilum addito p 
et t sanscr. síri sternere 070060, 
etreuen, sterno; Ontíoc , sparzo, 
goth. spreihan i e. spargere, aprü—- 
hen, Spreu). Ex. 32, 20. Num. 17,2. 
Jes. 50, 22. Impr. 2) ventilasit 
Jes. 50, 24. Jer. 4, 11. Ruth. 3, 2: 
D'5071 גרן‎ nx not הנַת- הוּא‎ 
en ille ventilat aream hordeo repie- 
tam. 'Transfertnr ad hostes disper- 
gendos Jer. 15, 7. Jes. 41, 16. Ez. 
5,2. 53) expandit univ., unde 
n^t spithama. 
Niph. dispereus est Ez. 6, 8. 
36, 19. 


1% rr^t 1) epareit Prov. 15, 7, 
doin dispersit, dissipavit, ut gen- 
tes Lev. 26, 33. Ez. 5, 10. 6. 5. 
,בג‎ 15. 3o, 26. Prov. 20, 8: rex 
— dispergit vultu suo omne ma- 
lum; 2) ventlavit Prov. 20, 26 
hincque eventilasit, excussit, ideo- 
que exploravit. Ps. 139, 5: ארחי‎ 
rr 3333 me ambulantem et de- 
cumbentem  explorasti, Hieron. 
eventilasti. — LXX. 506 
(Siguificatio translata est in arabico 
c5,? Coguovit . 

Pu. sparsus est 100. 18, 15; 
conspersus est Prov. 1, 17. Quod 
huc referunt *r3t Jes. $0, 24 est 


81 . זר 
part. Kal impers. accipicndum, et‏ 


1" Ps. 58, 4 est a rad. .זור‎ 
Derivv, my, my, 9. 


2473 E (raro masc. Jes. 17, 5. 51, 
5. Dan. 11, 15. 22, maxime signif. 
no, 2. CE Lgb. p. 470) m. pL --ים‎ 
et --ות‎ 1) órachium Jes. 17, 5. 
40, 11 cet. maxime anterius, etiam 
lat. brachium צשא‎ 22077 dictum 
(div.a 712p lacertus) Iob. 31, 22, in 
animalibus armus, fouyíov Num. 


| 9. 
6, :9. Deut. 18, 3$. (Arab. e» 


, 

aram, &t»"3, [55 brachium, it. 
cubitus, ulna a rad. »^; no. 1). 
puo; x brachium expausum, 
gestus est minantis et tribuitur po- 
pulo ad pugnam parato. Ex. 6, 6. 
Deut. 4, 34. Ez. 20, 33. 34, simi- 
liter רמה‎ »10* 195. 28, 15. 

2) Trop. est a) roóur, wires, 
potentia. ב‎ Chr. 32, 8: ^2 »'ar 
potentia humana. Ps. 44, 4. Iob. 4o, 
9. Y'p ^»*5$ vires manuum eina, 
Gen. 49, 24. Inde militum vis, 
copiae, exercitus Dan. 11, 15. 22. 
31. b) wiolentia Iob, 35, 9. איש‎ 
זרוע‎ violentus Iob. 22, 8, quo per- 
tinet formula: fregit brachium 
alic. pro: vires, violentiam eius 
iufregit. 1 Sam. 2, 31. Iob. 22, 9. 
88, 15. Ps. 10, 15. 37, 17 (c£ arab. 


un) ) €)robur, quod alteri‏ בנ( 
tribuimus, eum adiuvando, iude‏ 
praesidiun, | ausilium — Pe. 83,‏ 
Jes. 33, 2 (ut arab. Duae pers.‏ .9 
brachium, jt. auxilium, syr.‏ 30 * 
i55 p» filius brachii i. e. adiutor,‏ 
v. plura ad Jes. 1. ₪ ( , hinc adiu-‏ 
tor, eocius Jes. 9, 19 (cf. Jer.‏ 
X. cod.‏ ,- רע ubi pro eo‏ ,9 ,39 . 
Alex. ádzAgóg.‏ 
cum Aleph prostbetico.‏ 
m. (verbale Pi, a rad. »?; ad‏ 379 
formam pizr) quod seritur, sa-‏ 
2 זֶרּעִים tum Lev. 11, 37, pl.‏ 
olera hortensia Jes. 61, 11.‏ 


Idem est y^^tit,. 


זר 


imber vehemens Ps, 72, 6, Syr. 
152.31 imber, talmud, זרזיפי דמיא‎ 
adspereiones aquae, guttac, 


m. constrictus, cinctus, a‏ זר זָיך 


"7t (q. v.) prima radicali sylla- 
bae extremae immissà, ut in voc. 
זרְזיף‎ , semel Prov. 50, 31: זרזִיר‎ 
D'ory3 succinctus lumbis, quibus 
verbis beMator equus describitur 
fibulis lorisque in lumbis orna- 
tus (cuius generis ornamenta in 
anaglyphis Persepolitanis frequen- 
tissima ) cf. Bochart. Hieroz. T. 1, 
pag. 102. Schultens ad h. Ll Io. 
Simonis Zebram intelligit s. asi- 
num ferum  Habessiuiae, a cute 
striata dictum, canem galicum ' 


, nonnulli intpp. Hebraei. 


ra fut. non 1) ortus 68] sol Gen. 


382, 31, Ex. 223, 2. 2 Sam. 23, 4. 
Ps. 104, 22 cet., tributur etiam 
luci Jes. 58, 10, splendori Dei 
60, ₪. 2. Deut. 335, .ג‎ ) est 
radios sparsit, cL vic. nr, ""r. 
In linguis cognatis haec radix varie 
mutata est, apud Arabes et Aethio- 
pes inde ortum , 4.5 UJZ/0;, 
ד‎ 
apud 47888605 ,((כ-<>* ,דנ‎ 
2) 'Irausfertur a) ad lepram in 
cute exorientem 2 Par. 26, 19, in 
derivatis etiam b) ad foetum ex 
utero erumpentem (v. ny et Gen. 
38, 30) et c) ad plantam proger- 
minantem 1. q. n, v. n^yN. . 
Derivv. ny, np, nm. pr 


" mir et quae statim sequuntur. 


D) m. 1) ortus lucis. Jes. 60, 3. 


a) n, pr. a) filii Judae ex Tamare 
nuru suscepti Gen. 38, 3o. Num. 
26, 20. » filli Reguelis Gen. 36, 
13. 17. c) m. Nnm. 26, 13, pro 
quo alibi 45t. d) 1 Chron. 6, 6. 
26. e) 2 Chron. 14, 8. Graec. 
26. | 


patron. a r'3; no. 2, & Num.‏ זרחי 


20, 13. 20. V. .אִזְרְחִי‎ 


m. quadril. a rad. 531 ortum. 39,1 (cui Jehova ortum dedit v.‏ זךרזית 


—— ——— — —À—— —— € — —— —— — o 


^"! 3123 


= mr no. 2, b) n. pr. m. 1) 1 Chr. 
5, 32. 6, 36. "P E 4, pro quo 
mm iChr7,3. 2 "Es. 8, 4. 


fluxit, se fudit i. q. at q. v.‏ זרם 
Sq. acc. inundavit, abripuit Ps.‏ 
9o, 5.‏ 

Po. effudit c. acc. 28 75, 18. 
Inde 


m.. émber. Jes. 4, 6. 25, 4. 28,‏ זָרִים 
D imber cum grandine.‏ 732 :2 
D^ imber, qualis parietes‏ קיר 
subvertit Jes. 25, 4.‏ 


UID" £ seminis fluxus, de equis 


admissariis Ez. 23, 20. 
2 fot. »n 1) sparsit, dispersit 


Zach. 10, .ף‎ "Vide radd. vicinas 
a syllaba זר‎ ordientes s. rad. 5r. 
A vicina expandendi potestate est 
s» brachium, ut n^y spithama 
a m. secundarium autem est et a 
s , £g» ductum, quod habent 


Arabes: ₪ invasit violenter, 


occupavit IV. brachiis prehendit. 
Spec. , 
2)semen sparsit, eevit, seminavit 


(arab. c ,;, syr. 2 aeth. HCU : 
id.) Constr. a) absol. Iob. 31, 8. 
Jes, 57, 30. b) c. accus. seminis 
sparsi, v. ₪ זר חשים‎ triticum 
seminavit Jer. 12, 13. Hagg. 1, 6. 
Lev. 26, 16. Eccl. 12,6. c) c. acc. 
agri: consevit Gen. 47, 23. Ez. 
23, 10. Lev. 25, 3. Jerem. ג ,ג‎ 
t1317*Y כא‎ Y^N ferra non consita. 
d) c. gem. acc. seminis et agri. Lev. 
19, 19: twi» 5א תִזֶרֶת‎ 10 
agrum tuum ne conseras heteroge- 
neis, Deut. 22, 9. Jes. 30, 235. Iudd. 
9, 45. Semen. epargere dicitar 
' etiam ipsa planta semen ferensGen. 
1, 29, cf. 12. Metaph. dicunt: 
seminare iustitiam Prov. 11, 18, et 
contra nequitiam 22,8, pravitstem 
Iob. 4, 8, veutum Hos. 8, 7 1. e. 
bonis malisve actionibus praemia 
poenasve sibi parare: ubi opponi- 
tur mesxs imago, cf. Gal. 6, 7. 8. 
Paulo slit זי‎ Hos. 10, 12: bz: aL 


MU 


70H ^b קצרו‎ npiYs serite vobis 
secundum, iustitiam , melite se- 
cundam (Dei) favorem. Ps. 97, 
: .ג שוא צלר זֶרָע לַצדּיק‎ 6. felici- 
tas sparsa parata iusto. —  Semi- 
nare populum i. q. augere, multi- 
plicare Hos. 2, 25. Jer. 31, 27. 

3) seviti. q. plantavit, c. gem. 
acc. Jes. 17, 10. 

Niph. i) dispergi Ez. 36, 9. 
2) seri Lev. 13, 37. Trop. Nah. 
1, 14: non seminabitur de nomine 
tuo emplius + e. nomen tuum non 
amplius propagabitur. 3) conseri 
i e. foecundari, de muliere Num. 
5, 8. 

Pu. pass. Kal no. .ב‎ Jes. 40, 4. 

Hiph. 1) semen fecit 1. e. pro- 
tulit, genuit planta. Gen. 1, 11: 
»^y ?*2172 3g», cf. comm. 29, ubi 
eodem contextu זֶרַע‎ 5t a2) se- 
men concepit mulier, , foecundata 
est. Lev. 12, 2, cf. Niph. no. 3. 

Derivv. practer haec, quae statim 
sequuntur: 3*4; (s*wN), 37, 
Parm, »12. 


2 constr. 10. , semel »*à; Num. 11, 


7; c. Sulf. *»^1, pl c. Suff. זַרְִיכֶם‎ 
(1 Sam. 8, 15) 1) pr. satio, inde 
sgementis i. q. tempus serendi i. c. 
hiems Gen. 8, 22. Ley. 26, 5, it. 
plantatio Jes. 17, 11 (c. rad. no. 
3). ^) semen , quod spargitur, 
tam plantarum, tum arborum, tum 
segetis Gen. 1, 11. 12. 29. 47, 23. 
Lev. 26, 16. Deut. 22, 9. Ecck 11, 
1, inde, quae ex semine oriuntur, 


. 8000/60, sata 1 Sam, 8, 15, agro- 


rum, proventus 102. 39, 12 (15). 
Jes. 23, 3. 3) semen virile Lev. 
15, 163q. 18, 21. 19, 20 (cf. verb. 
Niph.no. 3. Hiph. mo. 2), inde 
a) proles, soboles hominum, poste- 
ri. Gen. 8, 15. 13, 16. 15,5. 13. 
17, 7. 10. 23, 13 606, ctiam de 
uno filio ( modo hic unicus sit, non 
igitur, ut a Polemicis fit, adhiben- 
dum loco Gen. 8, 15) Gen. 4, 25. 
ג‎ Sam. אָנשים :11 ,ג‎ 5*7 proles 
mascula. ^r 3"? &oboles sobolis 
tuae i e. nepotes tui. Jes. 59, 21. 
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b) etéxpe, gens, familia, זר סראל‎ 
Ps 22, 26. jiu 33] nisu, 
stirps regia 2 Reg. 11, AUT S 
c) genus hominun, uk Op »"] 
Jes. 6, 13, t "2173 711 65 23, 
et in malun partem מרעים‎ eu 
. Jes. 1, 4, שקר‎ 2 52,4 

hebr. ryT35, Pvt Matth. 
5, 17; nostr. Bruti gall. race. 


37)? cheld. id. Dan. 2, 43. 


: זרתים‎ 4 2227 m. plur. síridia, 
olera , cibi 'vegetabiles, quales in 
semiieiunio eduntur, opp. carni ci- 
bisque delicatioribus Dan. 1, 12. 16. 


( Chald. et "Talmud. Syr. Desi 
id.). 


EAT rad. inusit. 2. - fluxit 


aqua, fluxerunt lacrimae. ^ ct p^r. 
Inde quadril 511. 


jt sparsit ( vic. זְרָה‎ »1) a) res 


aridas, ut pulverem Iob. 2, 12. 
à Par. 54, 4, fuliginem Ex. 9, 8. 
10, prunas Ex. 10, 2; b) saepius 
rcs liquidas (sprengen), ut aquam 
Num. 19, 13, sanguinem Ex. 24,6. 
29, 16. 20. Lev. 1,5. 11. 3,2 et 
saepe. Sq. *» sparsit super Ex. 1. c. 
Intrans, Hos. 7, 9: np na" oa 
בר‎ etiam canities ei inspersa est. 
Cf. lat. spargere in eadem re Prop. 


3, 4, 26 et arab. 3 sparsit, med. 
E. canuit anteriore capitis parte 


m 


CAeth ty, octava alphabeti littera, 
ubi numeri nota est i. q. octo, No- 
men huius elementi, cuius figura 
in monumentis phoeniciis et in 
nummis Hebraeorum est H a 
(unde Graecorum H), probabili- 


ter septum notat, a rad. bi, 


n 


( pr. conspersus est. canis capillis, 


0810650616 coepit ). 
Pu. pase. Num. 19, 13. 30. 


I. "T rad. inusit. i. q. arab. 0 


constrinxit, ut fibulis, infibulavit, 
vic. radici זור‎ no. I, it. 4x, x. 
Inde nomina ,זֶר‎ «7 Apud 
Chaldaeos est UM cinxit, ortum ex 
quadri). .זרזר‎ 


II. ^ pr. sparsit, ut arab. », 


vic. radd. rz, »*t, pr, inde 

Po. ^" sternutavit, quod ht 
muci particnlas e naribus di 
gendo. 2 Reg. 4, 25. Cf. הד‎ 
זְרִיר‎ sternutatio, v. Schult. ad Tob. 
45, 10. 


oq (aurum, a pers. ,; aurum c. 


terminatione U^) m pr. uxoris 


Hamani Esth. 6, 19. 


nos f. spithama Ex. 28, 16. $9, 9. 


1 Sam. 17, 4. (Aram. Za, tz, 
זַרְמא‎ id.) a rad. ₪ expandit, 
unde ^y (pro r1), f. my, ut 
ns a m, n9» a no». 


NI] rab inusit fort i. ₪ מ‎ 


Mr == MU germünavit, unde 


M'Y n. pr. m. Esr. 2, 8. 10, 27. 


Neh. 7, 18. 10, 15. 


jn oliva)‏ ,זִיתֶם (fort. i. q.‏ זתם 


n. pr. m. 1 Chr. 25, 8. 26, 22. 


"ID? (fort. i. q. שחר‎ stella) n. pr. 


eunuchi Xerxis Esth. 1, 10. 


eb») circumdedit, cinxit, n et 
D inter se permutatis. Respondet 
nomen litterae aethiopicae (T Haut. 

Quod ad pronuntiationem atti- 
nct, haec littera inter gutturales 
durissima, antiquitus modo lenius 
prolata eese videtur, instar duplicis 


3n 


^, modo durius fortiusque instar 
litterarum £A, quod quidem duplex 
elementum Arabes 6) Aethiopes 
duabus figuris postea insiguiverunt, 
nimirum et, (h (Haut) == AA et 
&» "7 (Harm) — £A (quanquam 
. apud Aethiopes postea : utriusque 
discrimine denuo neglecto et pro- 
nuntiatione emollita utrumque ₪ 
pronuntiatur), eamque ob causam 
eadem radix hebraea in lingua 
arabica saepe dupliciter scribitur, 
ut nz" interfecit, arab. eo, 
et $e confregit, comminuit. Sae- 
pius tamen variae unius radicis 
hebraeae significationes 1n lingua 
arabica hac duplici pronuntiandi ra- 
tione distinguuntur, ut pi; 1) lae- 
vis fuit (arab. | Xl trans. laevem, 
calvum fecit, totondit); 2) laevi- 
gavit, formavit, finxit ( arab. 3. 
finxit, creavit); 5t5 1) perforavit 


(arab. 5. Conj.L V.); 2) aperuit, 


solvit (arab. M-), cf. radd, 435, 
20m, mn, Yn. 

Permutatur maxime cum n, q. 
v., praeter gutturales propter so- 
num similem transit etiam in pala- 
tinas, maxime ,ג‎ cf. radd. 5* et 
by, bj; 538 et bar; rm et הד‎ 

Nonnunquam, aeque atque א‎ et 
n, praeponitur trilitteris, format- 
que quadrilittera, v. 52:m, הַשמְנִים‎ 
et Lgb. p. 863. 


2H c. Suff "nn m. sinus, gremium, 
a fovendo, v. rad. 33n. Iob. 31, 
35. ( Chald. «2n, &zin, חובא‎ id., 
sam. 2H). 

NU] i» Kalb inasit iq 05 


- 


abscondit, 02 vicc. 1800. ,הפא‎ 


mon. Arab =, dA: 
abscondit, it, L,2- pro ,,2- ex- 
stinxit jgnem, pr. abscondit, Conj. 
.א‎ abscondit se. 

Niph. abscondit se, latuit 
Gen. 3, 10. Iud. 9,5. Iob. 29, 8: 
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am 


iuvenes me  vidontes occultabant 
se i. e. cedebant mihi prae reve- 
rentia et padore. Comm. 10: vox 
principum abscondebat se i. e. co- 
hibita est, vocem continebant pro- 
ceres, Sq. 5 Jos. 10, 16. 2 Sam. 
17, 9, et ו אל‎ Sam. 10, 22. Se- 
quente inf, adv. (ut Aex9&vev c. 
part) Gen. 21, 27: nwimn3 לח‎ 
n^35 quare clam aufugisti? 
. id. pr. ad occultandum se 

coactus est lob. 24, 4. 

Hiph. occuliavis Jos. 6, 17. 25. 
ג‎ Reg. 18, 15. ג‎ Reg. 6, 29. 
21027 pass. Jes. 42, .ב‎ 

Hiühp. i. q. Niph. 1 Sam. 13, 6. 
15, 11 cet. 

Derivv. 43112, &iams. 


ze 1 amavit, semel legitur Deut. 


33, 5. Arab. = L III. X , syr. 


eas Pe. et Pa. id. Origo est iu 


halando, spirando, fovendo (unde 
הב‎ gremium, sinus, in quo fovc- 
mus), cf. quae observavimus ad 
rad. 35:4.  Mauifestum huius ori- 


y» 

ginis vestigium est in syr. > 
» ? 

exarsit ignis, אביבי]‎ incendium, 


ardor, nimirum a sufflando. Prae- 
ter חב‎ inde est 


32n (dilectus) n. pr. soceri Mosis 


Num. 10, 29. Iud. 4, 11. C£ ^r, 
nm 


iq. ean occultavit ee. In‏ דבה 


Kal semel Imp. *311 Jes. 26, 20. 
Niph. inf. n3rpz id, ו‎ Reg. 23, 
25. 2 Reg. 7, 12. 
Derivv. הביון‎ et nomm. pr. 7137, 
"311, "273. 


712271 5 chald. malefactum, scelus 


Dan. 6, 23, cf. red. Neh. 1, 7. 


01211 (coniungens) n. pr. Chaboras, 


Mesopotamiae fluvius, qui prope 


Rás ei ain .ortus, ad Circesium . 


in Euphratem influit ב‎ Reg. 17, 6. 
38, 11. 1 Chr. 5, 36, arab. jS, 
05 4322. 


815 חב 


(Jew. 53, 5) f.‏ הְבוּרֶה a‏ חצורה 
vibex, plagaruin. vestigium in cute‏ 
Gen. 4, 23. Jes. 1, 6, 53, 5. Ps.‏ 
'a rad, 73" no. 5. + v.‏ ,6 ,88 


fut. o*tyr* fuste decussit, ez-‏ חבס 


cussit (arab. <,ָב].‎ fuste decussit 
folia) 1) poma olivasque de arbore 
decussit Deut. 24, 20. Jes. 27, 12. 
2) frumentum baculo excussit Iud, 
6, 11. Ruth. 2, 17. ( Arab. Jo. ). 
JNiph. pass. no. 2. Jes. 28, 27. 


(quem Jehova occultat, i. e.‏ הזביה 
pr. m, Esr. 2, 61. Neh.‏ שג "tetur)‏ 
.63 ,5 


)"27 m. velamen Hab. 3, 4, a rad. 
33311. 


I. 22" 1) funem adstrinxit, con- 


forsit, itaque ligavit. (Respondet 
arab. )j,», de quo vide Kamáüs 
p. 1219. Vicinae sunt radd. 525, 
P2323, it. 3n, bn)  Iude חבל‎ 
funis. Part. 43H pr. constringens, 
colligans poet. pro fune. Sic intel- 
ligeudum videtur nomen paraboli- 
cum baculi s. pedi דובלים‎ ap. Zach. 
11, 7. 14 (Luth. der Stab JWehe), 
nimirum pedum funium, ligami- 
num, quo fracto irritum factum est 
foedus fraternum ( Comm. 14). 

2) pignore obstrinxit aliquem, 
pignus ab eo accepit c. aoc. pers. 
Iob. 22, 6. Prov. 20, 16. 27, 13, 
it. sq. acc. rei pignori sumsit ali- 
quid, impr. de eo, qui debitorem 
pignoribus coercet Deut. 24, 6. 17. 
Ex. 22, 25. Iob. 24, 3. Ibid. V. 9: 
M-zrp CX 22] pro ^; על‎ "Wet ef 
vestem. pauperi pro pignore eri. 
piunt, 65 .על‎ Part. pass. binn 
pignoris loco captus Ám. 2, 8. 
(C£ arab. |j foedus ו‎ , 
8 ע‎ - 


<< foedus, et cum א(‎ 5 
aes alienum, foehus v. Kamüs p. 
1434, ayr. Usa. , chald. win 
id. ). 

Pi. oum doloribus tormentisve 


Jn 


enixa est, peperit. Cant. 8, 5. 
Ps. 7, 15. Inde ב‎ tormentum, 
dolor, 

Derivv. statim sequuntur praeter 
mann. 


Il. בל‎ " fut. *àr, cam i. q. arab. 


M 1). corrupit, depravasit (v. 
Pi.) 2) corrupte , prave egit. 
Iob. 54, 51: לא אֶחֶב5‎ non amplius 
prave agam, sq. 5 Neh. 1, 7. 


' (Arab. (= med. E stultus, amens 


fuit Syr. et chald. Pa. prave egit). 
Bene viderunt interpretes , hanc 
radicem origine diversam esse ab 

jJ» no. I. Fortasse huic‏ ,חב 


nostrae cognatum est 537? vanus 
fuit, vane egit). 

Niph. perditus est, pessum ivit 
Prov. 15, 13. 

Pi. corrupit, perdidit Eccl. 5, 5, 
refertur ad homines Jes. 22, 7, ad 
regiones, i.q. eastavit Jes. 15, 5. 
54, 16. Mich. 2, 10. 

Pa. pass. Tob. 17, 1: nzzn רוּחי‎ 
halitus meus corruptus est i. e. via 
vitalis exhausta. Jes. 10, 27: »zm 

₪ = מִמְנִי‎ b» et frangitur iugum 
( sraélis) prae pinguedine, quo 
loco Israe] comparatur bovi pingui 
et lascivo iugum excutienti ( Deut. 
52, 14. Hos. 4, 16). 

Inde הבלה‎ 


chald. Pa. 1) /aesi£ Dan. 6, 25.‏ חבל 


2) corrupit, destruxit 4, 20. Ea. 
6, 12. 

Jthpa. periit, pessum ivit regnum 
Dan. 2, 44. 6, 27.7: 14. 


Jes. 66, 7, plerumque in plur.‏ חבל 


cstr. 237] m. dolores, tor-‏ ,1 חבליט 
mentd, spec. partarientium (v. rad.‏ 


in PL), 07060 (syr. VN id.) 


,Jes. 15, 8. Jer. 15, 21. 35: 


doloribus te inva-‏ 35722 חבלים 
dentibus. Jes. 66, 7. Hos. 13, 13.‏ 
opea pr.‏ ם Iob. 39, 3: n3n?vn‏ 
(ubi) dojoree suos abiiciunt i. e.‏ 
pullos cum dolore edunt. Quan-‏ 
doqnidem parturientium dolor cam‏ 
ipso partu cessat, mater parturiens‏ 
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bene dici poteret una cum pullo 
eliam dolores abiecisse.  ( Etiain 
Graeci cóiva dicuut de foetu cum 
dolore edito Enrip. Ion. 45, Ae- 
schyl. Agam. 1427). De aliis dolo- 
ribus semel Iob. 21, 17. 


3n m. (semel f. Zeph. 2, 6) c. 
suif. vean pl. b"235 estr. 237] Ps. 
18, 5. 116, 3 et חבלי‎ Jos. 15 5. 


1) unis , funiculus (arab. M, 
syr אבי‎ , aethiop. (vM. 


llespondet gr. xijaAog, gall. cable, | 


neque erat, quod. vc. graecum modo 
memoratum 112026 fieticium plane 
rcprobarent nonnulli Philologi, v 
Passov. Lex. I, 779). Jos. 2, 15. 
Eccl 12, 6: 52393 5230 funiculus 
ex argenteis filis factus. 2) spec. 
funiculus mensorius Am. 7, 17. 
2 Sam. 8, 2, hinc a) ager admen- 
sus, sorte alicui tributus Jos. 17, 
ג‎ 4. 19, 9; itaque haereditas , pos- 
sessio. Ps. 16, 6: *b 3553 חִבכִיפ‎ 
בֶנְקִימִים‎ haereditas contigit mi- 
Ài im regiong amoena. Deut. 
52, 9: zr 53r aps: Jacob est 
possessio eius, Inde et universe 
tractus terrae, regio Deut. 3, 4. 
15. 14. 0*1 237] tractus maritimus 
Zeph. 2,5. 6. 5) pedica, laqueus 
Ps. 140, 6. Iob. 18, 10. n1 "237, 
שאו<‎ laquei mortis, orci Ps. 18, 5. 
6. 116, 5. 4) caterva hominum 
1 Sam. 10, 5. 10 (ef. germ. Bande, 
Rotte). 


2n m. pignus Ez. 38, .בג‎ 16. 33, 


15, cf. verbum no. I, 2. 


non f. id. Ez. 18, 7. 
חבל‎ chald. 206820 Dan. 3, 25. 
חבל‎ chald. m. noxa Esr. Á, 22. 


somel legitar Prov. 25, 34. Vi‏ תכל 
formae est intensivuin pro 53h vel‏ 
funis. Jntelligendus funis in-‏ הבל 
gens nauticus , Schilfstau, fortasso‏ 
spec. fanis ancorarius, et aptis-‏ 
sime ad seutentiam interpretendum :‏ 
in‏ בראש הפל eris eicut£. iacens‏ 


capite i e. ad estremitatem née 
C ancorarii ) : in altero enim heini- 
stichio est: iacens in corde maris. 

Olim malum intclligebam , a funi- 
bus (5311) sic dictum, sed desidero 
exempla nominum denmominativo- 
xum, quae huius formae sint. Quod 
Ewaldus coniicit (gr. hebr. p. 240), 
orcum intelligendum, utpote per- 
dentem (v. Pi. no. II), paucis 
placebit. 


nauti-‏ פוחגם דבל in, ( denom. a‏ חב 
cus) nauta low. 1, '9. Ez. 27, 8.‏ 
.29 — 27 


12211 f. Cant. 2, 1. Jes. 35, 1 flos 


pratensis, quem modo liliam, modo 

narcissum transferunt velt. intyp., 

accuratissime autem eodem vc. usus 
p» ל‎ 


y 

Syrus interpres, reddens | Aa 452.2» 
i e. testibus Lexicographis Syris 
(quae dedimus in Comment. ad Jes. 
35, 1) colchicum autumnale, flos 
pratensis isque autummnalis, croco 
similis, e bulbis venenosis provc- 
niens, coloris albi et violacei. Quod 
ad etymon attinet, non dubium est, 
in hoc quadril. latere trilitternm 
bxz bulbus; דז‎ autem vel sonus est 
gutturalis alibi etiam radicibus prae- 
positus ( v. Daun, Lgb. p. 863), 
vel, quae E waldi est sententia ( ad 
Cant. 1. c.) hoc quadril. conflatum 
est ex y'or1 et 5x et bulbos accr- 
bos denotat. 


mozsn n. pr. m. Jer. 35, 5. (Ap- 


pellat." fort. lucerna Jehovac, a 
chald, &z*xà2 lampas et יה‎ Jehova 
praeposito n, v. nixam)' 


in Ka] nonnisi ter obvium inf.‏ ירבק 


pan Ecc. 3, 5, part. p3H 4, 5. 
2 Reg. . &, 16, alibi j in Pi. 

Pi. pzn fut. jam part. pzn» 
amplexus est, sq. acc. Gen. 33, 4. 


. Prov. 4, 8. 5, 20; sq. dat. Gen. 29, 


13. 48, 10. Rupem, &tercus am— 
plecti, pro his iucumbere cen lecto 
fob. 24, 8. Thren. 4, 6. 2) ad- 
iecto ירִים‎ manus complicuit (de 


homine inerte) Eccl à, 5. 6 


An 


F 3I in. complicatio menuum, quae 
inertium est . Prov. 6, 10. 26, 


p'p2n (amplexus, eec. formam 
ewe) n. pr. Habacuci prophe- 

e Lab. 1, 1. $3, 1. LX X. "fpfla- 
0 ad formam pipzr 6 ג ₪ א‎ 
depravato. 


^A] pr. Egavit, colligavit (vic. 


M no. I), v. P& Inde 1) con- 
iunxit, sed ferme ubique intr. 
coniunctus est, cohaesit ( Aram. 


pmo, aeth. "hif 12 id." Ex. 26, 
3. 28, 7. 39, 4. Ez. 1, 9. 11, de 
populis, consociatus est. Gen. 14, 
2: D'191 p32-7 כל - אֶלָה 1235 אכ‎ 


21 omnes conveniebat sociati im ' 


vallem Siddim. Part. pass. Hos. 4, 


17: חַבוּר ביס‎ consociatus cum . 


idoéis. 

2) vinzit, fascinavit, de arte 
quadam magica, quae nodis tnagicis 
lgendis exercetur, gr. xaraóéw, 
xaráóscuoc, cf. germ. bannen = 
6inden, et alialigandi vcc., quae ad 
incantationem referuntur, 1%) 


Deut. 1:8, 11. Ps. 58, 6‏ : ענגות 
de incantatione serpentum ).‏ ( 
virgis, lineis notatus, vir-‏ )3 


gulaius, varieratus est, gestreift | 


eyn, arab. pre unde [pes vestis 
- 95 
striata, pass. 4 striata est cutis, 


nimirum verberum vestigiis vibici- 
busque notata, v. Kamiüs p. 491. Inde 
nam vibex, et ni»z^?3" virgu- 
lac in ente lcopardi. Cf. Schult. ad 
Har. Cons. V. p 156. 157. 


Pi. 4271 1) connexuit, coniunxit 
Exod. 26, sq. 2) consociasvit. 


2 Par. 20, )1 Te» -מסס 64 רַיְחְבְּרְהּ‎ . 


sociavit eum secum i. e. societatem 
cum eo iniit. 

Pu. ^zn, semel 4z9 (Ps. 94, 
20) 1) coniunctus est Ex. 28, 7. 
39, 4. (Eccl. 9, & Keri). Ps. 127, 
$ de llierosolymis restitutis: פעיר‎ 
Tjm m2 noznd scut urbs quae 
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3n 


010 eat invicem i. c. culus ful- 
* nee jJapidesque diu disiecli ite- 
rum coniuncti sunt, 2) coneocig- 
£us est. Ps. 9á, 20: M53 Tier 
niv num fibi consociatus sit s0- 
lium nequitiae? 

Hiph. societatem, foedus iun- 
xit, init. 100. 16, 4: אחְבִּירְֶה‎ 
tnn b3*» foedus inirem contra 
$05 CU 'swerbis, ich wollte mich 
Worten gegen euch verbünden. 
Metaphora est a foedere bellico 
petita. 

Hithp. החחפר‎ et ( per Syrias- 
mum ) Jmm N consociavit 2 Chr. 
20, 55. 37. Dan. 11, 6. Infin. 8y- 
rorum more formatus est n332 n0 
Dan. 11, 23. | 

Derivv. v. Kal no. 3, praeterea 
vide nigra, מחצרות‎ , n. pr. 430 
et quae statim sequuntur. 


"Jl m. socius i. q. ^25. Iob. 4o, 
50, ubi intelligendi piscatores, qui 
piscaturae causa societatem inierunt, 
v. n». 


m. sodalis, socius. Cant. 1, 7.‏ חבָר 
כאיש אחד :11 ,20 Iud.‏ .15 ;8 
ad unum omnes coniuncti.‏ הַבְּרִיט 
Ps. 119, 635. Ps. 45, 8: T3909‏ 
prae sociis tuis, 1. e. reliquis regi-‏ 
bus (cf. Barhebr. p. 328).‏ 


n 4 chald. id. Dan. 2, 13. 17. 18. 


n? m. 1) coniunctio, societas Hos. 
v 
6, 9. Prov. 21, 9: "35 בִּית‎ domus 
communis. 25, 26. 2) incantatio 
Deut. 18, .גו‎ Plur. Dan Jes. 
47, 9. 12. S2) n. pr. plurium ho- 
minum, 8( Gen. 46, 17, pro quo 
um Num. 26, 45. b) Iud. 4, 11. 
c) 1 Chr. 8,17. d) 4,18. 


n3 f. pl. maculae variae (par- 
di), % potius virgae, striae (leo- 
pardi) Jer. 13, 23. Vide rad. no. 3. 


chald. f. socia , dein 670‏ חברה 


| 1. q. רְוּת‎ Dan. 7, 20. 
חברה‎ f. 40026408 Tob. 54, 8. 


(cohiunctio) n. pr. 1) oppidi‏ חברון 
antiqui in tribu 086, prius *m4p‏ 
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52^ appellatiGen. 15, 18. 23,3, cf. . 
Iud. 1, 10, quod aliquamdiu et antca חבת‎ rad. inusit. probab. cowit 
Hierosolyma expugnata Davidis re- panem. Aethiop. "vr * arab. 


gia erat 2 Sam, 2, .ג‎ 5, 5. Hodie ^5,., 
vocatur M3, plene L7 9i JL -< panis, << panem coxit. 
Inde n3rv3 sartago, et 


(urbs) amici Dei misericordis i, e. 
b 
Abrahami 2) complurium viro- חבתים‎ m. pl. coctilia, opus pisto- 


rum a) Exod. 6, 18. 1 Chr. 5, 38. 


Patron.*.— Num. 2, 27. b) 1 Chr. rium 1 Chr. 9, 51, cf. nyya- 

2, 42. 43. Wn cstr. et sq. ל‎ (Ex. 12, 14. Num. 
13 , 29, 12) ,הג‎ c. suil חני‎ m. 1) festum 
ה‎ ao» pron 16 = (a rad. xm) Exod. 10, 9. 12, 14. 


TY3H 5 socia, conis. Mal. 2, 14. 


nun . ו‎ , commissura 
x.2 10. 


oan fut. var? semel בִחְבָּש‎ Iob. 


5, 18 1) Jigavit, alligavit, obli- 
gavit a! fasciam, tiaram Ex. 29, 9. 
Lev. 8, 13. Ion. 2, 6: סוּף חְבוּש‎ 
לראשסר‎ alga obligata est capiti 
meo, est ornamentum et qs. tiara 
capitis mei. Ez. 16, 10: ואחגשף‎ 
v3 obügawi te bysso i. e. tiara 
byssina caput tuum ornavi. b) ob4i- 
gavit vulnus 100. 5, 18. Jes. 1, 6. 
30, 26, sq. 5 Es. 34, 4. 16. Jes. 
61, 1. Part.' דבו‎ medicus , qui 
vulneribus reipublicae medetur Jes. 
3, 7, cf. 1,6. 2) etravit jumenta, 
quod fit clitellis alligandis, sq. acc. 
Gen. 22, 3. Num. 223, .וב‎ Iud. 19, 
10. 2 Sam. 17,23. 5) olyrruxit, 
clausit. lob. 40, 13 (8): פּבִירֶם‎ 
17002 הבוטו‎ faciem eorum obstrus 
tenebris. V. Pi. no. 2. 4) imperio 
coercuit imperavit Iob. 34, 17: הַאף‎ 
vam משפט‎ N25 num etiam, qui 
ius odit , imperare potest? Quod 
nonnulli! p h.l. iram transferunt, 
ferri non potest propter locum ge- 
minum 40, 8. 9. 

Pi. 1) obügavit ( vulnera), sq. 

pers. Ps. 147, 3. 2) obstruxit‏ ל 
vn món 2319‏ :ג' ,28 lob.‏ 
aquas cohibet, ne stillent, de me-‏ 
tallico corrugos stillantes in puteis‏ 
obturante.‏ 

Puy. obligatum sst (valmus) Jes. 
1, 6. Ez. 3o, a1. 


mus, am am festum celebravit‏ הג 
Levit." 23, 39. Deut 16, 10. In‏ 
de scenope-‏ ש/250 Talmud. x«z'‏ 
gia, et sic 2 Par. 5,5, cf. 1 Reg.‏ 
meton. sacrificium fese-‏ )2 .8,2 
אסרר- :27 ,118 eum, victima. Ps.‏ 
1H gate victimam funi-‏ מעבתים 
adeps‏ 3553 חַנִי :18 ,25 2 bus. Ex.‏ 
מועד victimae meae. Mal. 2, 3. "Ct.‏ 
Chr. 3o, 22.‏ 2 


i.q. r7] (quod complures codd.‏ דא 


exhibent) £ pavor Jes. 19, 17. 
Rad. 315 no. 3. 


 Areb. =‏ שמחמ rad‏ ] גב 


occultavit ) velavit. Inde 


m. 1) locusta, eaque alata et‏ דגב 


'esculenta (Lev. 11, 22), ita dicta, 

ut volunt, quia terram operiat. 

Num. 13, 33. Jes. 4o, 22. Eccl. 12, 
2) n. pr. m. Esr. 2, 45. 


nim (locusta) n. pr. in. Esr. 2,45. 


eh. 7, 48. 


AJ 1 (vic. verbo 335) in gyrum 


circumactus est, hinc 1( 
tripudiapit. 1 Sam. 30,16. 2) fe- 
stum celebravit, a saltando, 8 cho- 
reis et tripudiis sacris Exod. 5, 1. 
Lev. 23, 41, spec. de panegyri Ps. 


42, 5. NS ero, % id., 
arab. =יכ,‎ Meccam adiit, panegy- 
rin celebraturus). 2) vertigine cor- 
reptus est, de ebriis Ps. 105, 27, 
de pavido, unde «4r pavor. Inde 
n, aan, et uomm, . pr. "An, "an, 
Hn, n8. 
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fI] rad. insat. io. rob, 1 
confugit ad aliquem , unde 


D'27 m. pl. מגוי-הס25‎ ₪ pe- 
£rarum Cant. 2, 14. Obad. 3. Jer. 


49, 16. (Arab. 9\ רכה‎ refugium, 
. e 


asylum. Syr. e P e petra 
alta, praerupta ). 


75 m. pr. adj. verbale rad. גר‎ 
1) eingens, inde sona, cingu- 
lum 1 Sam. 18, 4. 2) intrans. 
cincíus, indutus. Ezech. 23, 15: 
הָגרִי ה אזור‎ cingulo induti, cf. 
2 Reg. 3, a1. 


$1392 + cingulum ב‎ Sam. 18, 11 
(a rad. 031), eubligaculum Gen. 
2, 7. 


(festivus a 31 c. terminatione‏ הגי 
V7 d. + 5—) n. pr. Haggaei pro-‏ 
phetae. LXX. 2fjyoioc. Hag. 1, 1.‏ 


(id.) n. pr. filii Gadi Num. 26,‏ זכר 
Patron. consonum ibid.‏ .15 


(festum Jehovae) nm. pr. m.‏ זייה 
Chr. 6, 15.‏ 1 


festiva ( n. pr. uxoris Davidis,‏ ( חגית 
matris Adoniae 2 Sam. 5, 4. 1 Reg.‏ 
.5 ,1 


JP] rad iusto Arab 3 oenb- 


snltim 5206801] , more cornicis vel 
hominis compedibus vincti. Ortum 
videtur hoc trilitt. ex quadrilittero 
cA" q. v. eiecto ^. Inde 


nm (perdix, ut arab. 4, sr 


n. pr. f. Num. 26, 53. 27,‏ ( ןו 
.11 ,56 .1 

fut. Sirm cinxit. Varie con-‏ חגר 
struitur. a) c. acc. membri cingendi‏ 
Reg. 4, 29. 9, 1, accedente ctiam‏ 2 
cinguli. Sic translate Prov. 21,‏ 2 
cingit robore lumbos suos.‏ :17 
b) c. acc. vestis vel cinguli,‏ 


"un gladio se cinxit‏ את - החרב 
Sam. 17, 39. 25, 13. Ps. 45, 4,‏ 1 


הג 


sacco se cinxit Jes. 15 3.‏ 17 טק 
Jer. 49, 3. Part. act. 2 Reg. 3, 21:‏ 
ab omnibus cin-‏ 525 הנר nn‏ 

"cinctis, i.e. ar-igeris. Part, 


pass. אפוד‎ 335 1 Sam. 2, 18 Eplio- 


do cinctus, aq. gen. Joél 1, 8: 
הְגוּרְת - טיק‎ eacco succincta 9 ali- 
quoties elfipt. Jo&l 1, 13: Fw 
cingite vos (sacco). 2 Sam. a1, 1 

"mon "537 irm cinctus erat novo 
(gladio). — Metaph. Ps. 65, 13: 
גִבְקות מִחְגִרְנָה‎ 5" 0 colles 
cinguntur (cf. V. 14). Ps. 76, 11. 
c) c. dupl. acc. personae et oinguli 
Ex. 29, 9. Lev. 8, 13, et c. 3 cin- 
guli Lev. 8, 7. 16, 4. d) absol. se 
cinxit Ez. 44, 18. 1 Reg. 20, 11, 
quo pertinet 2 Sam. 22, 46: summ 
Drug aocincti ( prodeunt] 6: ex 


usu: prorepunt ex arcibus suis, cf. 
Mich. 7, 17. Hos, 11, 11. 
Derivv. הגור‎ , nón, nan». 


T] m. i5, mun 5 chald. unus, 


a, um pro hebr. ^ri, abiecto א‎ 
per aphaeresin. Usurpatur a) saepe 
pro art. indefinito, Dan. 2, 31: 
31 D5x imago quaedam, ein Bild, 


. ef. 6, 18. Esr. 4, 8. b) Fem. mn 


inservit ordinali exprimendo, ma- 
xime in annis numerandis, nj 

v2» rri nostr. das Jahr Eins des 
Cyrus, Esr. 5, 12. 6, 5. Dan. 7, 1. 
c) חד‎ numeralibus praepositum mul- 
tiplicativum s. proportionale cir- 
cumscribit. Dan. 3, 19: חד- שבח‎ 
"1 5» septuplo magis quam (eo- 
dem modo syr. po). d) n5 sicut 


unus, i. e. simul, una (hebr. בחָד.‎ ( 
Dan. 2, 35. 


l. חד‎ fem. rT3H (a rad. 5*5) acu- 


fus (de gladio) Ez. 5, 1. Ps. 57, 5. 
Prov. 5, 4. 


IL. הד‎ iq. chad. 45, hebr. 5 


unus. Ez. 33, 3o. 


711 2) acutus fuit et factus est. 


( Arab. = fut L. Vic. T5, et 
quae ibi landavimus) Prov. 27, 17 


חר 


(vw. Hiph.) 2) celer fuit, ut plura 

acuminis verba ad celeritatem 
transferuntur, v. gr. 050, 
lat. acer, syr. esi. Hab. 1, 8. 
Cf. Yn. 

Hiph. acuit. Prov. 27,17: 5193 
3373177209 "nm ואיש‎ à m 2023 ut 
ferrum acuitur ferro, sic vir acuit 
vultum alterius. "3 est fut. A. 
Kal pro fm, 4m fut. Hiph. more 
chald. formatum pro ,יה‎ "m, 
ut ,20,2.פוטא יחל‎ 55x Éz. 39, 7- 
Vide Lgb. $. 38, 1. 108, not. 14. 

Hop. 33 exacutus est gladius. 
Ez. 21, 164. 16. 

Derivv. ?5 no. I, ,הָדוּרִים‎ n. pr. 
TM 


"1111 (acumen) n. pr. unius ex duo- 
decim Ismaélis filiis Gen. 25, 15. 
1 Chr. 1, 50. 


$731 fut. apoc. 3 4ggvisus est. 
"oY , 
( Syr. m , Nn id. Ex linguis 
occidentalibus congruunt yz3u, ya- 
40, gaudeo) Ex. 18, 9. Iob. 3, 6: 
n5 "ya qm» ne gaudeat inter 
dies anni. 
Pi. exhilaravit Ps. 21, 7. 
Deriv. 71117 


(a rad. 3351) acutus, et fort.‏ דוד 
subst. acumen , cuspis lob. 41, 22‏ 
t7 117) acumina testae,‏ :)21( 
testae acutae, de crocodili scutis, cf.‏ 
Aelian. hist. anim. 10, 24.‏ 


YT 5 gaudium ג‎ Chr. 16, 27. 
Neh. 8, 10, a rad. ny In con- 
textu chald. Esr. 6, 

(acutus) n. pr. oppidi Benja-‏ חדיד 
minitarum , in monte siti. Esr. 3,‏ 
Neh. 7, 37. 11, 34, 27‏ .383 
Macc. 12, 38, cf. Jos. antt. 13, 6‏ 1 
.5 > . 

TU chald. plur. pectus, pectora, 
hebr. ng Dan. 2, 32. (In Targg. 
exstat sing. n). 


fut. by» 1) ces-‏ חדל % חדל 


eavit, desiit. (Arab. 9X id. et 


820 


הו 


deseruit, dereliquit, v. 8 
ad Cant. Hiskiae p. 53. Schultens 
ad Iob. p. 72. Origo est iu 186- 
0650600 , quod refertur ad reinis- 
sionem operis, Pertinet enim ad 
radicum familiam s. v. *^3 lauda- 
taruui, quae penduli flaccidique 
potestatem habent ). 

Constr. a) sq. gerundio Gen. 
11,8: כבנות הָעִיר‎ 33mm e£ desi- 
nebant urbem exstruere. 41, ág. 
1 Sam. 12, 25. Prov. 19, 27, poét. 
etiam c. inf. Jes. 1, 16: $331 3591 
desinite male agere, et c. nomine 
verbali Iob. 3, 17 : 332 מדכו‎ 06 
nunt tumultuari. b) absol. ces- 
savit (a abore) , 0000008 est. 
1 Jam.2,5: i537 רְעָבִים‎ esurien- 
£es otiantur ; it. quievit Iob. 14, 
6. Iud. 5,6: feriabantur 6, 
hominibus vacuae erant. c) abso). 
j. q. 6886 desiit, defecit. Ex. 9, 
3564: cessabat pluvia et. grándo. 
Comm. 29. 36. Jes. 24, 8, it. de- 
Jecit.. Deut. 15, 11: non deficient 
pauperes. 100. 14, 7. 

2) destitit ab aliqua re, sq. 1*) 
ante inf. 1 Reg. 15, 21, inde cavit 
sibi 20 ea Ex. 25, 5, eam missam 
Jecit 1 Sam. 9, 5. Prov. 33, 4, c. 
acc Iud. g, 9 sq., etiam c. acc. 
pers misit, dimisit aliquem Exod. 
14, 12. Iob. 7, 16. 10, 20, et sq. 
fa Jes 2, 22: bv] בָבֶס מן‎ 35502 
mittite homines, miltite vanam 
fiduciam in hominibus repositam. 
2 Paralip. 55, 21: מְאֶלְהִיס‎ q5 520 
desiste a Deo i. e. noli amplus ei 

adversari. 

3) omisit aliquid facere, non 
fecit, etwas lassen, unterlassen. 
1 Reg. 22,6. 15: 23n; במ ... אם‎ 
num eamus ... an non eamus: 
gehen wir — oder lassen wir cs? 
Ez. 2, 5. Jer. 4o, 4. Iob. 16, 6. 
Zach. 11, 12. Sq. gerundio Num. 
9, 15. Deut. 23, 23. Ps. 56, 4. 


5n m. adj verb. 1) csesans ad4- 
quid esse Ps. 39, 5. 2) omittens 
aéáquid facere Es. 3, 27. 5) in- 
trans. destitutus (cf wt arab. Jy 5 


E 


id.) Jes. 53, 8: אישים‎ 'm 
destitutus ab hominibus , cf. Iob. 
19, 15. 


m. orcus, propr. locus quietis,‏ חדל 
otiL 165 38, 11. "V. rad. no. 1, b,‏ 
cf. n333.‏ 


(ferians, otians) n. pr. m.‏ חדלי 
Chr. 28, 12.‏ 2 . 


rad. inusit i. q. \2-< pu-‏ חדק 


pugit, cui cognatae sunt |;À 
acidus Íuit v. c. de aceto, et 
(.$o2- acute vidit, Inde 
PU Mich. 7, 4 et P113 Prov. 15, 
6 . - 
19 spinae genu& — Arab. |+.< 
melongena spinosa, v. Abulfadli 
ap. Celsium in Hierob. II, p. 4o sq. 


DET n. pr. Tigridis fluvii. Gcn. a3, 
14. Damn. 10, 14.  Áramacis voca- 


tur הבלא‎ AL 5), arab. bo, 
x5, zend. T'edscherem, pehlev. 
T'edschera, uude et graecum Tigri- 
dis nomen et formae illae Aram. 1 
Arab. sunt exortae. In lingua hebr. 
תחת‎ praepositum est, ut in voc. 
חשְמָעָים‎ aliisque. 


771 + 


. q. Syr. a circumdedit , 


cinxit, obvallavit, ct זו‎ malam 
partem : obsedit. (Eiusdem fami- 
liae est haec radix atque «x et 
ה‎ q. v. Secundarium est arab. 


= aulacum et = pone au- 
laeum latnit, it. aethiop. ₪4 


habitavit) Ex hoc significatu nunc , 


explico Ez. 21, 19: n]h1 239 
Dry, gladius, qui eos obsidet (un- 
dique), iis circumquaque insidiatur. 
Abulwalides eandem insidiandi po- 
testatem a sedendo et latitando (v- 
arab. etaethiop.) ductam suspica- 
batur. Vett. intpp. reddunt: g4a- 
dius terrens eos , qs. idem sit quod 
nyyh. Inde 


st. estr. 55 6. suff. r1 plur.‏ חָדָר 


321 


חוד 


constr. "nm. 1) conclave,‏ הִדְרִיפ 
maxime interius , tum tentorii tum‏ 
aedium Gen. 43, 3o. Iud. 16; 9. 12;‏ 
inde cubiculum 2 Sam. 4, 7. is‏ 
gyuseceum Cant. 1, á. 8, 4,‏ ,10 
thalamus Iud. 15, 1. Joel 2, 16,‏ 
cella promtnaria Prov. 24,4. (Arab.‏ 


8 o 
Pon cortina, quibus conclave in- 


terius obvelatur, dein conclave, 
adytum , cf. 5 i3"?* velum tentorii 


et syr. op tentorium. | 2) Me- 
taph. yz - 335 Iob. 9, 9 pene- 
tralia austri, plagae australes remo- 
tissimae, cf. צפון‎ n2. 037 n 
penetralia pectoris Prov. 18, 8. 26, 
22. ny3 "T penetralia mortis 
i.e. orci. Prov. 7, 27. 


3117 (habitatio, 5 חָדֶר‎ et 'y for- 
mativo, ut in 913) n. pr. urbis et 
regionis cognominis ad orientem 
Damasci sitae, semellegitur Zach. 
9, 1. Certa eius vestigia desunt: 
nam de fide R. Jose Damasceni et 
Josephi Abassi subdubitare licebit, 
v. Io. D. Micbaelis Suppl. p. 676. 
Caeterum v. van Alphen de terra 
Hadrach et Damasco 'Traj. 1723. 8., 

. et in Ugolini thes. T. VII no. 20. 


in Kal inusit. mewus fuit.‏ הדש 
(Arab. coX2- novus, recens fuit.‏ 
IV. recens protulit, sed Conj. III.‏ 
IV etiam polivit ensem. Atque in‏ 
secando, caedendo, poliendo pri-‏ 
mariam eius potestatem esse, non‏ 
male observarunt Etymologi, v. dis-‏ 
sertt. Lugd. p. 936. Eiusdem enim‏ 
familiae est atque 47, [', et‏ 
novitatis siguificatns ab ense acuto,‏ 
polito, splendido proficisci videtur,‏ 
cf. a Sam. 21, 16. Aram. 35).‏ 

Pi. renovavit 1 Sam. 11, 14. 
Iob. 10, 17. Ps. 51, 13, impr. aedi- 
ficia, oppida instauravit. Jes. 61, 
4. 2 Chr. 15, 8. 24, 4. 

Hithp. renovavit se Ps. 103, 5. 
Inde 


adj. novus, v.c. de‏ הַדְמה f.‏ חן דש 
plaustro, tribulo 1 Sam. 6, 7. Jes.‏ 
21 





חךד 


41, 25, de domo Dent. 20, 5. 23,8, 
de uxore Deut 24, 5, rege Ex. 1, 
5, carmine Ps. 52, 3. 40, 4, no- 
mine Jes. 62, 3. Saepe est recens, 
hornus, de frumento (opp. 15*) 
Lev. 26, 10, inauditus Eecl. 1, 9. 
10. Dei novi i. €. antea non culti 
Deut. 32, 17. 3n novi quid Jes. 
43, ףנ‎ plur. Jes, 42, 9. De ^ 
nu 2 Sam. 21, 16 v. 3n 


m. 1) novilunium | novilunii‏ חדש 
dies, qui veteribus Hebraeis featus‏ 
erat, mensis lunaris Calendae Num.‏ 
a4.‏ ,18 .5 ,0ב Sam.‏ 1 .6 ,29 
ha fertis‏ השנישי :1 ,19 Ex.‏ 

. Calendis i. e. calendis mensia tertii. 
Hos. 5, 7: יאכנֶם החדש‎ nn» iam 
novilunium eos absumet, 1. e. no- 
viluniüi tempore absumti erunt, 
2) mensis, isque lunaris, 8 novi- 
lunio incipiens. Gen. 8, 5, Ex. 13, 
15 cet, יָמִים‎ O4H per mensis spa- 
tium ( v. bv33 ( Gen. 29, 14. Num. 
11, 20. 21. 3) nm. pr. £ 1 Chr. 
8, g. 


"OU n. metronym, antecedentis 
mo. 3. 2 Sam. 24, 6. 


חְדָש chald. novus fuit, i. q.‏ חדת 
Inde‏ 

nmn chald. adj. movus. Esr. 6, 4. 
Syr. lp». 

v. nn.‏ חוא 

reum esse vel feri, ut syr.‏ רוב 


«as, arab. qo de debito (Ez. 
18, 7) et delicto. 


Ii. 3*1] reum fecit aliquem Dau.. 


1, 10. Inde 
חורב‎ m. debitum. Ez. 18, 7. 


(latens, latibulum) n. pr. op-‏ חובה 
pidi a septentrione Damasci, semel‏ 
Gen. 14, 15, cf. Xoffá Judith 4, 4.‏ 
Cum Cocabis, Ebionitarum‏ .4 ,15 
sede, hoc oppidum confudit Euse-‏ 
bius in Ouomast., v. notam nostram‏ 


ad Burckhardii itin. 11, p. 1054. 
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m( 


A" circulum describere, circinare 
Tob. 26, 10. (Syr. ex» circuivit, 
CS circulus. Vicinae radd. 
suut 33 et i1»). mde mao et 


m. orbis, sphaera, de hemi-‏ זב 
sphaerio coeli Prov.8, 27. Ieb. 22,‏ 
de orbe terrarum Jes. 4o, 22.‏ ,14 


pr.i. q. arab. 2U» med. e,‏ )1 חוד 

eclinavit, divertit II. nodos fecit, 
unde duci potest hebr. הִירָה‎ acnig- 
ma, parabola, quo adiecto 2) aenig- 
ma proponeré lud. 14, 12 .ב‎ 
parabolam propomere Ez. 17, 2. 
Cf לגץ‎ et מְלִיצה‎ et gr. לוחו‎ 
alviyuora Aesch. Prometh. vinct. 
610. (Sic vulgo, neque male. 
. Videndum tamen, possitne TvY 
dictum esse pro 539 665 4 
dictum notare, הוגר‎ enim potest de- 
nominativum esse ab illo ductuimn ). 
Inde mpm, mms. | 


rad. in Kal inusit. 1) pr. epi-‏ חנה 
ravit (v. de hac potestate in syl-‏ 
sub redd. 2:5,‏ או ,אב ,הב laba‏ 
mw, 537), cf. Pi. Inde 2) vixit‏ 
i.q. mn, cf. nomen mn.‏ 

Pi. n3n pr. efflavit, inde nun- 
tiavit, indicavit, vc. אס‎ pro 
pedestri Qa (chald. et syr. *an, 
-Q»» , arab. transp. , 2, ut rix 
arab. uoo )- Iob. 32, 10. 17. 
Constr. sq. daL pers. Ps. 19, 5 
saepius accus. 32, 6, c. Suff. 15, 
17. 36, 2. Inde deriv. rina. 


YII chald. in Kal inusit. 

Pa. war] i. q. hebr. 5n indica- 
vit Dan. 2, 11, aq. > pera. Dan. 2, 
24, c. 800. 7. 

404. inf. nnn, fut. mnm id., 
sq. 5 Dam 2, 16. 24. 27, accus. 
2, 6. 9. 

Deriv. mns. 

i. + 7*0 (a rad. mmn = mm,‏ הוה 
f. 1) vita. Inde n.‏ 7 היח et‏ הגה cf.‏ 
pr. primae mulieris, utpote matris‏ 
omnium viventium (*175» DN)‏ 


2328 חל 


Gen. 5, 30. 4, 1. LXX. Eia (cf. 
*w 1, 1/0006 ( Vulg. Heva. 2)i.Q. 


e. 
היה‎ no. 3, arab. | ,< familia, tri- 
bus spec. Nomadum, inde pague 
ANomadaum , vicus (ut versa vice 


Ge 

bn, iU p* tentorium, dein 
familia, homines) Num. 32, 41. 
Deut. 3, 14. Jos. 13, 3o. Iud. 10,4. 
1 Reg. 4, 13. Vulgo aliud etymon 
arcessunt ab arab. |g,2- collegit, 
congregavit V. in gyrum se convol- 
vit, quo tamen non opus est 


TA rad. imusit, unde rir; q. v. 
"571 ( vates) n. pr. m. 1 Chr. 33, 19. 


1 / | m. 1) epina, dumus Yob. 31, 4o. 


Prov. 26, 9. 2 Reg. 14, 9. Plur. 
תוחים‎ Cant 3, 3 et c. Waw mobili 
üwnn 1 Sam. 15,6 dumesa, 2) i. 
q. rà Aamus, annulus, quo per 
nares trauamisso pisces maiores 
iam capti iterum in aquam immit- 
tebantur. Iob. 60,26(21). 3) eius- 
dem generis instrumentum, quo 
captivis vinciendis utebantur 2 Chr. 
35, 11, cL Am. 4, 3. (In linguis 
85.5. , y 

cogmatis est, 4, ]a»Q2a. prumus 
spimoss, et hebr. cogn. nt; et *rjn. 
Verbum idonese potestatis non re- 
peritur et nomen ipsum primitivaum 
esse videtur, et tale quidem, quod 
modo analogiam verborum ,ער‎ modo 
כל‎ et כו‎ scquatur, cf. nw frater, 
v. Lgb. p. 602*. 


OQ chald. suere, consuere. Syr. 
«dQ2», arab. Di med. Je id. 


"ph, resarcivit murum Esr. 4, 
12, cf wb*$. Inde 


m. 1) fium Iud. 16, 12. Eccl.‏ הרש 
Cant. 4, 3. Proverbialiter‏ .12 ,4 
dictum est Gen. 14, 23: 55) omn‏ 
b»3 'Tio neque filum neque corri-‏ 
giam calcei, i. e. ne minimum et‏ 
vilissimum quidem. Convenit lat.‏ 
neque hilum (Luer. 3, 784. Enn.‏ 
ap. Varr. L. L. 4, 23) pro neque‏ 


. biam etiam complectitur. 


הו 


filum, uude nihil Simili proverbio 
Arabes dicunt 3435 *j, v. Hamasa 


Schhültens. p. 404. 2) funiculue 
Jos. 3, 18. 


VIT. (fort. paganus, a rn == חַגָּה‎ 


no. 2) Nom. gent. Zevita ple- 
rumque collect. Hevitse (LXX. 
Evoiog), populus Cananiticus, ad 
radices Hermonis et Autilibani (Jos. 
11, 3. Iud. 2, 5), sed ctiam alibi 
passim, ut Gibeone, habitantis (Gen. 
34, ב .ב‎ Sam. 24, 7. 1 Beg. 9, 2o. 
Jos. 11, 19). . 


DO"NI Chavila, m. pr. a) tractus 


Arabum Joctanidarum (Gen. 10, 
29), in finibus orieutalibus Ismac- 
litarum s 25, 18) et Amaie- 
citarum (1 Sam. 15,7) intelligo 
0020100000 Strabonis (XVI, p. 
728 Casaub.) ad sinum Persicum 
habitantes, in cuius littore Nicbuh- 
rius (Arabiae p. 342) Chawilae 
oppidum regionemve (xl ,2-) rc- 
censet. 2) regienie Cuschitarum 
(Gen. 10, 7. 1 Chr. 1, 9) in Aethio- 
pia quaerendae. Mihi nunc ihtcl- 
ligendae videntur 4valitae ad Ava- 
litem sinum (hodie Zei/a) habi- 
tantes, a meridie freti Bab ₪ 
Mandeb dicti (Plin. 6, 28. Ptolem. 
4, 7), eademque videtur iam Saadiae 
sententia fuisse, qui ter in Genesi 
pro חוילה‎ posut XL $j = X3 
Zeila. 

3) Prior illa CAawfla (no. 1) 
viam, ni fallor, moustrabit ad in- 
veniendam terram Chawílae (Y^ 
החוילח‎ ( Gen. 3, 11, auro, mar- 
garitis ( vulgo: bdellio) et gemmis 
feracem, Pischone (Indo?) cir- 
cumflnam, quandoquidem Cbawila 
etiam Gen. 10, 29 terris auriferis 
iungitur et, utpote ad mare persi- 
cum sita, Indiae vicina est. Etenim 
intelligenda videtur /ndia eaque ex 
usu veterum, quatenus haec ra- 
Vide 
Assemani bibl. orient. T. III. P. II. 
p. 568 — 70. Male nonnulli Chwa- 
jam intelligunt ad mare Caepimn, 
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394 הו 


quod Russis dicatur Chwalinskoje 
More. 


Um > D] fan bum et rm, 
.סק‎ imp (Ps 97, 4), 5n 
(1 Sam. 31, 3), ומחל‎ (Jer. 51, 
29), imp. חולי‎ Mich. 4, 10 et 15r] 
Ps. 96, 9 pr. torquere, vertere, 
' "circumagere, et intrans. torqueri, 


verti, circumagi. (Arab. du- 
med. Waw conversa, mutata est 
6z. 


res, $5 circum, = annus, je 
versutus. . Vicina sunt |j rediit, 


convertit se, Jus declinavit, etin 
lingua hebraea ,אל‎ gr. eo, 
&lÀóco , 1ÀÀo: Waw quasi corrobo- 
rato in Beth inde ortum 725 
no. I). Inde 


1) saltare in orbem. Iud. 21, 21. 


Cf. Pil. no. ג‎ et et nomen 55512. 


2) torqueri , contorqueri in ali- ' 


quid (geschwungen, geschleudert 
werden ), pr. de gladio Hos. 11, 6, 
de turbine sq. 5» Jer. 23, 19. 30, 
25, improprie 2 Sam.3,29: על‎ 35r 
^ 3x ראשו‎ érruat caedes Abneri) 
in caput Joabi cet. 'Thren. 4, 6: 
po^ בה‎ ibn לא‎ ei non immissae 
suní manus (humanae). Saepius 
ita in Targg., v. Buxtorf. p. 719. 
(Arab. JU iusilivit in equum, sich 
aufs Pferd scliwingen. IV. irrvit in 
aliquem flagello sq. (Ae 6% «—). 

3) torqueri doloribus, dolere 
(cf. 535; no. I), maxime de par- 
turientibus Jes. 13, 8. 23, 4. 26, 18. 
66, 7. 8. Mich. 4, 10. Metaph. 
sq. * dolére propter aliq. rem Mich. 
1, 12, inde 

4) parere Jes. 55, 1. 

5) tremere, quod ductum vide- 
tur ab exsultatione et palpitatione 
cordis (c£ 5*3 no. 2). Deut. 2, 25. 
Joel] 2, 6, sq. T3 pers. , quae tre- 
morem incutit 1 Sam, 31, 5. 1 Par. 
10, 1 


11] 


6) robustus, firmus.fait, Verba 
enim ligandi, torquendi referuntur 
a& robur, v. 5h23, prp "t. 
(Arab. SL- med. Waw. id. Aram. 


Pa. bw firmavit. Aeth. "PA? 
unde חִיל‎ robur ). Ps. 10, 5: יְחילו‎ 
j27 firmae sunt eius viae i. c. 
prospere succedunt res cius. Iob. 
20, 21: *na0 bm לא‎ non dura- 
tura est felicitas eius. 

7) mansit, praestolatus est i. q. 
bm. Gen, 8, 10. Jud. 3, 25. 

Hiph. causat. Kal no. 5. Ps. 29, 


8. JHoph.fut. ייחל‎ pass. Kal no. 4 
nasci. 168. 66, 8. 


141 (ג חולל‎ q. Kal no. 1 3» 


| orbem saltavit 100. 21,25. 2) i. 


q. Kal no. 4 peperit Yob. 59, 1 (4), 
et de jnanimatis creavit, finxit 
Deut. 32, 18. Ps. 9o, 2, causat. Ps. 
29, 9.* 3) i. q. Kal no. 5 tremuit 
Iob. 26, 5. 4) i.q. Kal no. 7 ex- 
epectavit , Yob. 35, 4. 

Pul, הלכל‎ natus est Tob. 15, 7. 
Prov. 8, 24. 25. Ps. 51, 7. 

Hithp. S*Aninm 1) torqueri, con- 
torqueri i, e, irruere i. q. Kal no. 2. 
Jer.23, 19. 2) torqueri doloribus 
Iob. 15, 20. 3) praeetolari i. q. 
Kal no. 7 et Pil. no. 4. Ps. 57, 7. 

Hithpalp. »n-nnn doloribus af- 
fectus est. Esth. 4, 4. 

Derivv. bw, b", ,חל‎ pi, 
,חיל‎ nbn ,חלון‎ nen, ימחול‎ 
niam. 


bmp m. arena (syr. D) vel a 


volvendo et rotando dicta (q. d. 
Gerólle), vel utpote a vento cir- 
cumacta Ex. 2, 12. Deut. 55, 19. 
Jer.5, .בב‎ 4frena 7) חול הים‎ 
poet. הלל יִמים‎ ( saepissime est 
imago copiae Gen. 32, 13. 41, 49, 
et gravitatis Iob. 6, 3. Prov. 27, 
8. — Iob. 29, 18 intpp. Hebraei 
phoenicem avem intelligant, ex 
altero membro coniecturam facien- 
tes, adeoque codd. Babyl. legunt 
bar: sed non est, quod a vulgari 
significatu recedamus. 


m 


(orbis) n. pn. regionis Aramaeae‏ חול 

> Gen. 10, 43. Rosenm, (antt. bibL 
XI, 3509) intelligit tractum Hhülo 
(35,23 jo), Jordanis fontibus 
vicinum, 


eOHT rad. inusit. nigrum eese pr. 


adustum esse, conf. cogn. Don, 
arab. = niger fuit. Inde 
זרז‎ adj. niger Gen. 30, 32 sqq. 


murus a rad. 173r circum-‏ £ חומה 
dedit, q. v. Ex. 14, 22. 29. Deut.‏ 
Plerumque est murus.‏ .52 ,28 .5 ,3 
urbis Jes. 22, 10. 356, 11. 12. Neh.‏ ' 
ceL, raro aliarum aedium‏ 33 .8 ,2 
Thren. 2, 7. Metaph. de puella‏ 
casta et accessu difficili Cant. 8,‏ 
.10 -9 

Plur. n*m*n moenia Jes. 26, 1. 
Ps. 51, 20, c. plur. verbi Jer. 39, 8, 
neque aliter accipiendum Jer. 1,18: 
ego hodie te facio urbem muni- 
tam .... e£ moenia aenea, quan- 
quam in eadem formula 15, 20 sin- 
gularis legitur. A Plur. formatus 
est Dual. ü*r'oh moenia duplicia, 

. moenium duplex series, qua Hie- 
rosolyma ab australi parte cincta 
erant, inde לחמהים‎ p inter duo 
moenis (Hierosolymorum) 2 Reg. 
25, 4. Jes. 22, 11. Jer. 39, 4. CK. 


de eiusmodi formis Lgb. $. 125, 6, 


et ad topographiam urbis comment. 


nostr. ad Jes. 22, 9. ב‎ 


or^, 1 pers, on‏ , יְהוּס fut.‏ רחוס 
misereri alicuius, sq. ^» Ps. 72,‏ )1 
dolere aliquam rem Ion. 4, 10:‏ ,13 
doles rici-‏ אתה non‏ על - הקיקיון 
Hinc‏ .20 ,45.מ6) num amissum (cf.‏ 
Neh. 13, 2a.‏ על pepercit sq.‏ )2 
Jer. 13, 14. Ez. 24, 14. Joel. 2,17.‏ 
^ 

(Aram. «Qaa sq. We. id.). 
Caeterum in hac radice struenda 
observandmm, misericordiam et in- 
dulgentiam saepius etiam quam ipeis 
hominibus oculis tribui (ut alibi 
remissio et robur manibus, cf. רפה‎ 
gi]. contabescentia itidem oculis, 
v. 122), unde recte colligas, pri- 
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mariam significationem esse in vultu 
clemente, indulpente, ut nostr. 
nachsehn, Nachsicht, durch die 
Finger sehu. 510 dicunt Deut 7, 
16 : עַמִיהם‎ 3273 onn - לא‎ ne par- 
cas iis pr. ne misereatnr oculus 
tuus eorum, vel: ne cum miseri- 
0020186 sensu eos aspicia& 13, 9. 
19, 13. 21. 25, 12. Jes. 13, 18. Ez. 
5, 11. 7, 4.9. Gen. 45, 20; כִינְכֶם‎ 
D3^52 b» ohin - אל‎ ne doleatis su- 
pellectilems xelinquendam. — Semel 
elipt. 1 Sam. 26, 11: עליף‎ omm 

. et (oculus meus) tibi pepercit. 
Similiter Arabes oculo misericor- 
diam tribuunt (vit. Tim. T. I, p. 
542, 1. 14). 

ET, B om. tts, quippe quod 
a mari ablnitur, a rad. rp no. II 
defricuit, detersit, abluit, unde 


86 . 6 . . 
arab, Xil, <גג.\‎ ora et littus 
maris. Eandemque originem habent 


dL et fiam littus maris. Gen. 
49, 15. Deut. 1, 7. Jos. .ג‎ 


( חוף (fort. littoris incola, a‏ חופם 
n. pr. m. filii Benjamini Num. 26,‏ 
9g, pro quo D'erm scribitur Gen.‏ 
unde patron. *2b35 Num.‏ ,21 ,46 


]. c. 
0 » 


YT! rad, inusit. Syr. -— Pa. 
inclusit, circumdedit, c£ V, 


eo circumdedit Inde y^ pe- 
ries, murns et 


Ya 1 m. pr. paries, murus, deinde. 
spec. datus exterius (aedium), unde 
saepe opponuntur ומחנץ‎ r22 א‎ 
latere interiore et exteriore, pr.a 
latere aedium et parietis Gen. 6, 14. 
Ex. 25,11. Inde est 1) subst. quic- 
quid foris es?, a) extra domum, 
platea Jer. 37, 21. Iob. 18, 17, pl. 
חגצות‎ Iob. 5, 10. Jes. 5, 25. 10, 6. 
b) extra urbem, campi, pascua, 
deserta lob. 5, 10 (aram. ^2), 
unde sibi opponuntur tha rn] y^w 
Prov. 8, 26 (culta) terra et regio- 
nes deiertae, 06 Marc. 1, 45. 


T 


y3ri-n35*2 extra domum nata Lev. 

18, 9, et foras Deut. 25, 13. Sic 

etiam c. ה‎ parag. ny foris 1 Reg. 

/.6, 6, foras Ex. 12, 46 c. art. yan 
foras lud. 19, 25. Neh. 13, 8 (pr. in 

plateam) et nxsrm Gen. 16 5. C. 

praepositt. a) vana foris (in pla- 

tea) Gen. 9, 22. b) y'sn5 poet. id. 

P& 41,7 et ms rib 8 Chr. 52, 5. 

c) Yan extrinsecus, oppos. tz: 

Gen. 6, 14. ysriva id. Es. 41, 25. 

d) 5 ysrn3 extra (de statu quietis ( 

V. €. "35 y'arr3 extra urbem Gen. 

19, 16. 25, 11. מחוצחה ל‎ áo, 

40. . &4. e) 5 המח‎ extra 

(post verba motus) Num. 5, 5. 4: 

P3 אל - מחוץ‎ extra castra 

ut. 23, 11. Lev. 4, 12. Metaph. 

n T2 Y? rr praeter Eccles. 2, 25. 

(Ita chald. $3 ^2, syr. sam. et zab. 


co ja. Inde .חיצון‎ 


p (5vel3) 1 q. חיק‎ sinus Ps. 74, 
11 Chethibb. 


fut. UH candidus fit, inde‏ | דר 
palluit (facies). Jes. 29, 22. (Aram.‏ 

4 
302, הְנֶר‎ id., arab. cum Waw 


quiescente Je dealbata est vestis). 
Inde 431, חור‎ no. I, et 35, .הרי‎ 


rad. iuusit., quam cavandi,‏ רופ 
forandi vim habuisse, monstrant‏ 
no. Il. fora-‏ חור ,חור derivata‏ 
men, caverna, et nomm. propr.‏ 
Tun c nonnulla derivata‏ ;חרי 


Ü.4 
. 


rad. M, t oos, ^,*5- flumi- 


nis os , sinus maris. "Vicinae sunt 


radd. "2 et . 


גל 
y caverna.‏ ל ,8 


I חר ₪ חור‎ m. linum candidum 
ac tenue arad. 0n. LX X. 60006. 
Esth. 1, 6. 8, 15. 


IL .ג (ו .₪ הור‎ q. .מ חור‎ IL fora- 
menm, ut viperae Jes. 11, 8, de 
carcere  subterraneo et pessimo 


unde 1322,‏ כ 
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.3) adv. feris Deut. a3, 14 v. c. - 


דד 


(nostr. Loch) Jes. 42, 22. Rad. 
.סמ חצר‎ 11. 2) n. pr. complurium 
virorum a) regis Midianitarum Num. 
$1, 8. Jos. 13, 21. b) mariti Mir- 
jamae, sororis Mosis Exod. 17, 10. 
24, 14. c) 1 Chr. 3, 19. 50. 4, 
- c£. 2, 20 2. d) Neh. 
8,9. e) 1 Reg. 4, 8. 

I. חור‎ i.q. חור‎ no. I Ainteum al- 
bum. Plur. חרי‎ ) 065 pro אי‎ 
peni lintei 1. bysini Jes. 19, 


1006 est arab. ay sericum 2 


bum, aethiop. (hzc: bombyci- 
num autore Ludolfo in Lex. aeth. 
p.356. Rad. 1 


Il. הור‎ un. 1) foramen 2 Reg. 12, 
10, de fenestra Cant. 5,4, de cavo 
oculi Zach. 14, 12. 2) caverna 
: Iob. 3o, 6. 1 Sam. 15, 11, de lustro 
ferarum Nah. 3, 13. Rad. ^n. 


חר ingenui, nobiles, v.‏ חורְים 


"tm m. chald. abus Dan. 7, 9, 8 
"rad. 1 


v. "9h.‏ חורי 


m" (fort. lintcarius, a 3n no. I, 
ut arab. |, Hariri) n. pr. m. 
1 Chr. 5, 14. 


YYWT (id. chald.) v. .הדי‎ 
QI (fort. nobilis, ingenuus, a חר‎ 


c. terminatione (->ם‎ Huram, n.pr. 
1) regis Tyrii, tempore Salotonie 
2 Chr. ,ג‎ 2, alibi חִירֶם‎ 2 Sam. 5, 
11. 1 IHteg. 5, 15. 2) artificis Tyrii 
2 Chr. 4, 11, alibi חירום‎ 1 Reg. 
7, 40, b ג‎ 6 Chethibh, 
אבי‎ bur 2 Chr. 3, 12, et bm 
אביו‎ 4, 16 (ubi una vel altera lectio 
depravata ). 3) 1 Chr. 8, 5. 


131 n. pr. regionis ultra Jordanem, 
ab oriente Ganlanitidis ( p) ) et 
20888680, ab occidente 'T'rachoni- 
tidis (hodie Ledscha) sitae, a Jab- 
boco usque ad agrum Damascenum 
patentis Ez. 47, 16. 18, gr. voo- 


»irc, "Qoaviric , arab. eb, 
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haud, dubie a multitadine eaverna- 
rum ) חוור‎ ( dictae, quae hodieque 
ab hnius regionis incolis babitantur, 
WV. uberiorem eius regionis descri- 
ptionem in Burckhardti Itiner. Syr. 
et Pal. p. 111 sqq. 593 sqq 6 
ed. germ. 


l^ 9 1) festinare, (Arab. 2i 
med. Je trepide fugit. Est haee rad. 


ex onomatopoeticis et qs. sonum ce- 
lerrimi cursus imitatur, ut germ. 
huscken, transit. haechen, it. Àa- 
sien, Hast, heizen, "Vicima sunt 
arab. 5 movit, agitavit, excitavit 
ad alacritatem, hissen, hetzen ; P5? 
id, gi? agitavit, intrans. celer 
fuit, | A timuit, hebr. mtm 
fagit, confugit, va», ,צרז‎ Ole q. v.) 
Constr. 8( absol. 1 Sam. 20, 38 
etiam pro cito advenit, adproperat 
Deut. 32, 35. b) sq. gerundio: 
festinare ad aliquid faciendum Ps. 
119, 60. Hab. ,ג‎ 8, it. dativo no- 
minis, 25 22, 20: run *n»* 
festina ad. auxilium mihi feren- 
dum. 38, 23. 4o, 14. 70, 2. 71, 
12, et eadem sententia c. dat. pers. 
Ps.:70, 6: *5 mun אָכים‎ Deus, 
suocurre mihi cito. 141, 1. Pert. 
pass. (potestate activa) festinus. 
Num. 32, 17. 


2) 'Transfertur ad vehementio- 
rem motum internum, Iob. 20, 2: 
"2 בִצָבוּר חוּשי‎ propier impetum 9 
fervorem. meum in me i. e. quó 
agor, cet inde 

^ 


3) ad animi passiones, volupta- 
tes et libidines. Eccles. 2, 25: 
tir v933 מִי אבל‎ quis epüla- 
tus est, quis genio indulsit? s. 
vitae voluptatibus fructus est. (Iu 
Mischna non raro usurpatur de 
sensibus gaudii et doloris. Syr. 
e435 ét «As ost: sensit, per- 

; y p» . 
sensit, la.» animi passio, 1220 


₪ . 
libido, arab. \*< itidem : 80 


m 


8. - P d 
unde | et vic. kb, aethjop. 
(hel: sensus ). 

Hi. 1) acceleravit, Yes. 5, 19. 
60, 22. 2) i. q. Kal festinavit Ps. 
55, g. Ind. 20, 35. 3) celeriter 
fugit. Yes. 28, 16. 

Derivv. [זיעו‎ et quae sequuntur 
nomm. pr. 


שוחה (festinatie) n. pr. v.‏ חוטשה 


patron. הושתי‎ 2 Sam. 21, 18. 1 Chr. 
11, 29. 20, 4. 


(festinans) n. pr. 27200, Da-‏ חושי 


vidis amicus, et in bello contra 
Absalomum gesto socius 2 Sam. 
15. 16, 


pr. m. 1i)‏ .מ (festinantes)‏ חושים 


Dani flius, v. .תפ‎ — 2) 1 Chr. 
7; 12. 3) 1 Chr. 8, 8. 1 


radix spuria a nonnullis pro-‏ רות 


pter formam gr^ Hab. 2, 17 ac- 
cepta Sed haec 68 pro jor anmn. 


annulus‏ ,תהק m. i)‏ חרתם 


signatorius (a rad. onn) Ex. 28, 
.ונ‎ 21. Tob. 58, 14. 41, 7. Jer.22, 
24 cet. Solebaut nonnunquam He- 
braei, nt hodieque Persse, annu- 
lum signatorium e funiculo suspen- 
sum in pectore gestare (Gen. 38, 
18), cui mori alluditur Cant. 8,6. 


( Arab. CES et PA), 2) n. pr. 
m. &) 1 Chr. 7, 33. b) 11, 44 


bNTI n. pr. (qui Deum videt) | 


11088621, rex Syriae 1 Reg. 19, 15. 
!7. 2 Reg. 8, 9. 12. ח'‎ mà domus 
Iasatlis, 1. e. Damascus. Am. 1, 4. 


fat nim apoc. rm Mich. 4,‏ חזה 


11, in Pausa אֶחֶז‎ Tob. 25, 9 wi- 
dit, epectavit, verbum Aramaeis 


, 
familiare ( |] , err, (14 ( pro 
hebraeo rm", Hebraeis maxime 
po?t., ut germ. schauen. Ps. 46, 9. 
58,9 cet. Spec. 1) Dewh spectare 
nonmunquam proprie dicitur de 
aspectu speciei divinae Ex. 24, 11. 
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lob. 19, 36 (cf. 38, 1), alibi tri- — Jfaedus Jes. 28,16, ubi vide Comm. 
buitur his, qui templum adeunt | nostrum. 
P$. 63, 3. Sic faciem Dei specta- T 
re improprie est deum propitium | 
' babere imagine petita a regibus, qui 
' eos tautum, quibus favent, ad se 
admittunt Ps. 11,7. 17,15. 2) Vc. 


n (fort. pro nir visio) n. pr. 
lii Nahoris Gen. 22, 22. 


emph. err], plur. yt]. chai.‏ בר 


ve [Ij 


proprium est de his, quae prophe- 
tarum menti divinitus obiiciuntnr, 
sive visionibus proprie dictis, 
'sive oraculis Hab. 1, 1: המָטָא‎ 
^H" Frth "UN effatum, quod spe- 
ctavit Habacucus 1. e. quod huic 
divinitus oblatum, patefactum est. 
Jes. 1, 1. 2, 1. 18, 1. Num. 24, 4. 
, Amos 1, 1. Ez. 19, 6: Nu dm 
spectant mendacia. Zach. 30, 2. 
Sq. ^ aliquoties: visa s. divinitus 
| patefacta pronuntiavit alicui. Thren. 
2, 14: NU jb חִזוּ‎ Squwen33 vates 
tui tibi mendacia nuntiant, Jes. 
30,10. 3) Sq. 3 est: intuitus est, 
' anschauen Jes. 47,135, maxime cum 

volüptate, aspectu rei delectgtue 
> est (ct ב‎ litt. B, 4) Ps. 27, 4. Cant. 
7, Y. lob. 26, 25. Mich. 4, 11. 
4) elegit sibi, sich ausersehn Ex. 
18, 21. Jes. 57, 8, c£. ^b ni Gen. 
' 22,8. 5) vidit i.q. expertus ést. 
Iob. 15, 17. 24, 1. 27, 12. Audacdi 
metaphora transfertur ad plantae ra- 
dices, quae in terra lapides sentiunt 
i. e. inveniunt, in lapidibus oíffen- 
dunt. Iob. 8, 17: Jocum Japidosum 
> experitur (radix). 

Derivv. sequuntur praeter Jit], 
n9, nim9, et nomm. pr. חַזִיאֶל‎ 
mim, pm 7 
91 et NT chald. 2200) Dan. 5, 5. 
25. 3,19: ntm t» חַרהמבכה‎ 
. septuplo ( magis) quam (unquam) 
visum. Inf. Ny Ear. 4, 4. 


m.. 1) 92020, visum, quyracío Dan. 
2, 28. 4, 2. 7- 15. 2) species 


7,20. (Syr. Jor» ). 


m. (a rad. mp) 1) visio di-‏ חזון 


vina, Dan. 1, 17. 8, 1. 9, 245. 
Inde 2) generatim revelatio divina 


> 1 Sam. 3, 1. 1 Chr. 17, 15. Prov. 


29,18. 3) oraculum, saepius col- 
lect. (cf. 8paua. Act. 12, 5. 16, 9). 
Jes. 1, 1. .Obad. 1. Nah. 1, 1. 


nn f. visio, revelatio 1 Chr. 9, 
^ 29, a rad. nmn. 
חזות‎ chald, prospectus , conspectus 


Dan.. 4, 8. 175. 


f. (Kamez impuro) a rad. 1n‏ חְזוּת 


1) species, maxime magna et pul- 
chra (cf. nx2). Dan. 8,5: 335 
nim cornu conspicuum, magrnum. 
V.8: »n"w mrm ralxm etcsur- 
gebant quattuor. conspicua ( cor- 
nua). Sic enim interpretandum vi- 
detur propter comnmt. 5. 2) visio 
prophetica Jes 21, 3, et 3) reve- 
latio, lex, hinc foedus (quae 
utraque notio Hebraeis, quibus re- 
ligio est focdus cum Deo, admodum 
vicina est) Jes. 28, 18 (cf. n 
V. 15). 29, 11. 


T7 rad. inusit. Arab. E trans- 


₪ - 
fixit, v. c. ₪704, < incidit, 
perforavit, sauciavit. Vicinum est 


Yxm. Inde v5. 


visio Dei) n. pr. m. 1 Chr.‏ ( חַזִיאֶל 


m. (us bruto ,‏ הזה 
i m. pectus brutorum, pr. pars 25, 9.‏ $1 


antica, aspectui patens. Er. 29, 26. 
27. Lev. 7, 50. 51, plur. nir 
9, 20. 21. (Chald. in plur. p4r 
q. v.). 


(quem Jehova intaetur).n. pr.‏ דיה 
m. Neh. 11, 5.‏ 

m. 1) vates, propheta, argen- mu ( visio) n. pr. m. 1 Reg. 15,‏ הזה 

teae aetatis; vc., idem significans ו‎ 

quod בָבִיא‎ 1 Chr. 21, 9. 25, 5. T7 m. st. cstr. 3m pl חְזִילכלת‎ 

29,29. 2)iq. nwnno 5 (q.v. 1) visio 102. 4, 13. 7,14. 20, 8. 


m |. 3839 חז‎ 


2) revelatio ב‎ Sum. 7, 17. t'DTm.*a 
Jes, 22, 5 (coll. V. 1) vallis visio- 
nis, vel collect. visionum i. e. Hie- 
rosolyma, utpote sedes et patria 
revelationum divinarum (Jes. 2, 3. 
Luc. 13, 33), fortasse cum alla- 
sione ad דיצירן‎ (quare Alex. Zu»), 
vel ad 7?*55, quod posterins visio 
Jehovae explicatur (Gen. 22, 2. 
2 Chr. 3, 1). Urbs autem in valle 
sita erat. 

vel YT] m. (a rad. v5) pr.‏ דחיז 


sagitta, hiuc fulmen, fulgur Zach. 


10, 1, plenius קמות‎ m] fulgur 
tonitruum Iob. 28, 36. 25. 
"WE om. poreus Lev. 11, 7. Syr. 
»x- 9 o 
[jo , arab. Suc inserto Nun 
id., unde verbum ,;2- oculis an- 
gustis (porcinis) fuit, ductum ease 
videtur, | 


(poreus) m. pr. m. 1 Chr.‏ הזיר 
Neh. 10, 21.‏ .15 ,24 


fut. pm 1) arcte ligavit,‏ חזק 
fortius constrinxit vincula. ( Arab.‏ 
et‏ הְשַך Eiusdem stirpis sunt hebr.‏ 


gr. קט‎ ( loyoo, loyvg, tum hae- - 


rendi tum roboris siguificatu). In- 
tran& constrictus est 105. 28, 22. 
Inde 
2) Jirmiter adhaesit. 2 Sam. 18, 
9: niM3 ראשל‎ prm et firmiter 
adhaerebat caput eius terebintho. 
Sic ה מתלרְח‎ legi adhaesit, legis 
studiosus fuit ב‎ Chr. 31, 4;' sq. 5 
c. inf perstitit iu aliqua.re, asei- 
duus fuit Deut. 12, 23. Jos. 23, 6. 
1 Par. 28, 7. 
3) firmavit, firmum reddidit, 
( Verba enim ligandi, constringen- 
di, accingendi referunfür ad robur, 
quandoquidem lacertis constrictis, 
lumbisque accinctis fortiores sumus, 
discincti contra remissi. Vide radd. 
»3n, ban, קשר‎ et M 
bismo dederunt Bochartu 16- 
roz. Ll p.514 sqq. et Schulteus. in 






Opp. min. p. 187 sq.) Ex. 20,21 
idque pro iuvit 2 Paral 238, ao. 
Crebrius intransit. firmus, fortie 
fuit, factus est, Dicitur de ho- 
mínibus, qni opibus angentur Jos. 
17, 13. Iud. 1, 28, de fame ingra- 
vescente Gen. 41, 56. 57. 3 Reg. 
25, 3. Jer. 52, 6, de voluntate 
firma et stabili 2 Sam. 24, 4. 1 Par. 
21,6. Sq. 13 praevaluit, eupera- 
vit 1 Sam. 17,50; sq. 5» id. a Chr. 
8, 3. 27, 5, et acc. 1 Reg. 16, 22. 
Translate a) ad corporis valetudi- 
nem est; convaluit Jes. $9, 1. 
b) ad animum: fortis, imperter- 
ritus fuit. Sic in formula: pm 
yo (gr. ioyeo) forti sis animo 
Deut. 31, 23, cf. Dan. 10, 19, et 
in eandem sententiam: fortes sunt 
manus alic. Iud. 7, 11. 2 Sam. 16, 
21 (cf. ad rad. tar). c) confirma- 
$us es£, v.c. de imperio 2 Reg. 
14,5. ב‎ Par. 25, 5. d) in malam 
partem: obfirmatus est, durus fuit, 
de corde Exod. 7, 13. 22 cf. Mal. 
3, 13. 

4) ursit aliquem, institit ei, sq. 
5» Ex. 12, 53. Ez. 3, 14, sq. acc. 
Jer. 20, 7. 

Pi. prr i) causat. Kal no. .ו‎ 
cingulum adstrinsit alicuj, cinxis 
eum, sq. dupl. acc. Jes. 22, 21. 
Nah. ,ג‎ 2. 2) firmum reddidit, 
Jirmavit, spec. munivit urbem 
2 Chr. 11, 11. 12. 26,9; פארו‎ 
refecit 3 Reg. 12, 8. 9. 12. 15, 4. 
5 1 Chr. 26, 275; cf. Neh. 3, 19. 

pec. &) est: sanavit (v. Kal no. 
5, a) Ez. 24, 4. 16. b) manum 
alicuius firmavit, ei animum ad- 
didit Iud, 9, 24. Jer. 23, 14. Iob. 
4, 5. 1 Sam. 23, 16. vm חזּק‎ 
manus suas confirmavit, animum 
cepit Neh. 2, 18. c) adiuvit ah- 
quem 2 Chr. 29, 54. Esr. 6, 22. 
1,6: omnesque vicini Dryvid spin 
p53-7^:22 adiuverunt i. e. doma- 
runt eos vasis argenteis etc. 
d) in malam partem: adiecto לב‎ 
animum obfirmavit, obduravit Ex. 
4,21. 7929, לכל‎ prm se contuma- 
cem praestitit Jos. 11, 20. Jer. 5,3. 
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Pe. 64, 6: רֶע.‎ ^53 42b ppm eon- p m, adj. verb. 1) firmus, m 
. fumaces sum in. impie ; factis, "malam partem ob/rmatus. Ez. 3, 
Hiph. חחְזיק‎ 1) Airmiter ed- g: 35 , E29 *prH obfirmati, con- 
airinxif rei, himc wediunsit, in tumaces. És. 3, À. 5, 7, cl. V. 8. 
formula 2 ^m pw manum suam 2) fortis, potens. Jes. 4o, 10: 
adinnxit alicui rei i, €. prehendit בִחְזֶק יבא‎ fanguám fortis veniet, 
; eam (cf. gr. loyw, teneo). Geu. 21, v. " no. 17. 
18: בל‎ qj3-h& "pwnh manum 
. tuam iunge ei h. e, eum prehende.. PY id. énsalesoens. Exod. 19, 19. 
> Alibi omisso *4* sq. ב‎ pers. velrei — 8 "Sam. 3, 1. 
prehendit, cepit aliquem, aliquid 
(cÉ gr. xgoreiv vivog) Ex. 4, 4. 
Deut. 32, 25. 25, «1, 6% 5 
2 Sam. 15,5, »» Iob. 18, 9, pott. pn m. robur Ex. 13, 3. 14. 16. 
c. acc. 106 41, 9. 13. Ier. % 25. Am. 6,13. 
24. 8, 21, 50, 43. Mich. 4, 9: 
המדיקה חיל‎ dolar prehendis te et PETAT ag, מ‎ rdc 
eadem sententia Jer. 9,24: O0" » t. 
החזיקת‎ capét terrorem. ( Sic la- ו תח א‎ impei - "t 
tse dicont adm domu c i agitanto " me a (Dei) h. e. 
a et vic mus compre- 
nete we Eri M der 20,7. 3) Das iv 
41770 , ime ) 
prie n nos misericordia cet. prehen- — 2: "ds לְמזקהו ב‎ rinm suis cen- 
Cf. hebr. v8 Iob. 18, 20. firmatus i. e. confidens. 
21, 6). Sed compr ehendit aliquem חזקה‎ f. 1) vis, vehementia. פחזקה‎ 
saepe est a) i. q. retinuif eum Ex. | per vim, violenter, 1 Sam. 9, 46. 
9, 2. lud. 19, &. b) cepit, com- — Ky. £24,655; vehementer, valde 'Tud. 
plexus est (de vase) 2 Chron, 6, 5. 40 $. 8, 1. 2) refectio (aedium) 
c) potitus est Dan. 11, 21. . 3: Reg. 12, 13, cf. verbum Pi. 
2) edhaesit rei, v. ₪ iustitiae, — .סג‎ 4. 
en ob. 2 27, 6, vq. 
ל דד‎ Neh. 10. 3o dibus NPYTT (validus) m. pr. m. à Chron. 
8) firmavit , hine a) (aedificia) $, 17. 


instauravit Neh. 5,16. Ex. 37,9. חז לה‎ et [קיהו‎ robur Jehovae 
- 23. b) corroboravit Ez. 50, 25. T e. 8 PESE (n q. d. germ. 
et intrans. invaluit, vicit (ef. lat. — 4 ( n. pr. gr. על‎ lat. 
vobur facere, ital far forse) |: » quod gerunt 1) rex 
2 Chr. 26, 8 Dan. 11,32. c) ad- | aseorum 138 — 699 & Chr. 
וו‎ sq. 2 Levit. 25, 55, cf. 2 Reg. 18, .ג‎ 10, etiam mum 
pU adiutor Dan.11, 1, sg. &€- — יהזקיהף‎ dictus pro sm»pmm,; 
יחזקל‎ , more derivatorum Futuri, 

Hithp. 1) confirmatus 00) , de ut ONDE (יְחַזְקָאל סצין‎ Hos. 1, 1.7es. 
novo rege 2 Chrom. s, 1. 12, 15. 1,1. 2)unus ex Soplioniae prophe- 
15 21j confirmavit א‎ i. 9, VITOS— 6 maioribus, quem multi enndem 
collegit Gen, 48, 2, animos copit 0880 arbitrantur, atque Ezechiam 


$ Chrom. 15, 8. 25, 1. 25, 11. re h. 
gem Zeph. 1, 1. 3) 1 Chron. 
2) 0378 , fortem se praestitit 3, 23. 4) Neh. 7; 21. 10, 18. 


2 Sam. 10, 32, sq. *;b5 contra 
aliq. 2 Chr. 33, 7. 8... 3) ediuvit 17119 y". 
eq. 2 et D» 2 Sam. 3, 6. 1 Chr. 11, 

10. Dan. 10, 21. Inde חח‎ c. Guff. החי‎ pl. enn (ecomDig.. 


P3 c. suff wn robur idque pro 
"auxilio Ps. 18, 2. 





m 331 


forti implit. v. Lgb. $. 28, 1) pr. 
spina, i. q. mr q. v. 100 1) an- 
mulus, per neres.perforatas bestia- 
rum domaudarum transmís$us, ex 
quo lorum pendeat. 2 Reg. 19, 58. 
Jes. 37, 29. Ez. 29, 4 (cf. Iob. 4o, 


26 et quae observavimus s. v. rni - 


no.2). 2) fibula, qua vestis mu- 
lierum conseritur (cf. épingle, germ. 
i(Spindel a spinula, v. 'T'ac. Germ. 
17) Exod. 35, 22. . Alii annulum 
naribus appensum intelligunt, alibi 
by3 dictum, v. Bocharti Hierosz. I, 
p. 764. 


pl Ez. 29, 6, ubi‏ 5 .ג חחי 
Chethibh n»n.‏ 


NO fut. Dir 1) pr. aberravit 


a scopo lacnlator ( opp. metam atti- 
git, ferit), v. Hiph. Iud. 20, 16, 
pede erravit et lapsus est (Prov. 
19, 2), germ. fehlen, vérf?hlen, 


epec. fehlschiefsen, אוש‎ (E*- 
dem origo est in arab. ps aberra- 


vit 8 scopo, opp. vo scopum 
ferit, v. Dschauharium imn spec. a 
Scheidio edito p. 67 — 71, et gr. 
&uapgráro , de telo Il. 10, 372. 4, 
491, de via Od. 7, 292). Opp. 
נא‎ attigit, invenit, nostr. freffem. 
Prov. 8,36: חמס נפשל‎ "uh qui 
a me aberrat, nocet vitae suae, 
Opp. מצאי‎ v. 85. Iob. 5, 24: 
lustras paecuum tuum «onn x5] 
et nihil desideras, mihil 'áeest, 
omnes pecudes adsunt. (Hoc signi- 


— ficatu congruit aethiop. ^ 
non reperit, non habuit, defuit ei, 
caruit re, v. Ludolf Lex, aethiop. 
p. 288). 

2) peccavit (pede aberravit et 
lapsns est in virtutis tramite), sq. 
2 eius, in quem peccatur, unde 
rmi wor Gen. 20, 6. 9. 1 Sam. 
2, 25. 7, 6 cet., it. sq. 2 
rei, qua peccatur Gen. 42, 22. 
Lev. 4, 23. Neh. 9, 29; sq. על‎ 
Lev. 5, 4. Num. 6, .גג‎ 18, 
26. Praeguans est constructio in 


> eum redkxero, 


NODI] m. c. Suff. "NB 


on 


his Lev.5, 16: * 75 Kr) rey 63 
on quod surripuid peccando de 


rebus saeris. 
8) reus factus est alicuius rei, 


3. ₪06. Lev. 5, 7, vf. V. 11. Prov. 


20,2: vp; הוסא‎ vitae mae fit 
reus, vitam in discrimen adducit, 
cf. Hab. ,ג‎ 10. Gen. 43, 9: nisi 
^an ("NOT reus 
ero 1/0. culpam feram per omnem 
vitam. 


Pi. ומא‎ 1) peccdtum luit, eq. 
acc. Gen. 31, 39, inde 3) tenquam 
שש‎ piaculare obtulit. Lev. 

,19: המחסא אחה‎ qui sud 
ויחהפאהו :15 ,9 ו‎ 
eumque ut piaculum obtulit. 5( 
expiavit, גל‎ 10001 sacro ritu i. q. 
-55, ut homines Num. 89, 19. 
Ps. 51, 9, vasa, aedem cet. Lev. 
6, 19, sq. 5» Ex. 29, 36. 

Hiph. wont 1) + q. Kal no. i 
0 0 aberravit iaculator Iud. 
20, 16 (Arab.conj IV.). 2) cau- 
sat. no. 3 ad peccandum induxit 
l seduxit aliquem Exod. 25, 33. 
1 Reg. 15, 26: OX אתו‎ 
by - n הטיא‎ e?ineius pec- 
cato, ad quod Israélem seduxerat 
( de idolorum cultu, ut saepe). 16, 
26. 2 Reg. 5, 35. 10, 29. 3) i. q. 
הרפיץ‎ retun declaravit, damna- 
vit in foro Jes. 29, 21. 

Hithp, 1) i. q. Kal aberravit a 
via, de homine terrore perculao et 
attonito, ideoque in praecipite fuga 
a via aberrante. 108. 41, 17, cf. 
Schultens. opp. min. p. 94. 2) re- 


' flex. Pi. no. 3 expiavit se Num. 


19, 12 sq. 31, 20. 

Nomina derivata statim sequun- 
tur omnia, 
JT plur. חסאים‎ 
6. "NOTI (quod posterius a (חטא‎ 
peccatum, delictum Lev. 19, 17. 
22,9. 3 NOn mu peccati reus est. 
Deut. 15, 9- 


NUI] m. (c Kamez impuro) 1) pec- 


cator Gen. 13, 13. 2) qui perca- 
tum luit, reus 1 Reg. 1, 21. 


wn 332 


VIRDIT f. peocatum, Gen. 20, 9. 


'woc. Mün peocatrix‏ £ )1 הטאה 
a) pec-‏ הפאת Áum.g,8. 2) iq.‏ 
catum Ex. 34, 7. b) poena, ut‏ 
no. 3 Jes. 5, 18.‏ 


plur. n^n +‏ תַמָאת st. estr,‏ חשאת 
peccatum. Ex. 34, 7. Jes. 5, 17‏ )1 
cet. Etiam de re, qua peccant,‏ 
ut de idolis Hos. 10, 8. Deut. 9,‏ 
cf. 2 Reg. 13, 2. 4700 pec-‏ ,21 
cati i e. lustratoria Num. 8, 7.‏ 
sacrificium piaculare Lev. 6,‏ )2 
quod quomodo differat ab‏ ,23 .18 
BEN v. 3) poena 165. 5,‏ 
Thren. 2, 39. Zach. 14, 19,‏ .18 
hinc calamitas, infortunium Jes.‏ 
4o, 2. Prov. 10, 16 (opp. à*n).‏ 


cecídit, incídit lignum‏ (ו חטב 


Deut. 29, 10 sq. Jos. 9, 21. 23. 
1 Par. 2, 10. Jer. 46, 22. Arab. 


on 


> Plur. t^ün do gran tritici (de 
uno grano singab non 
Michn, ג פיי‎ $. 9(; inde 
זֶרע חִשים.‎ Jer. 12, 16, Dor קציר‎ 
Gen. 3o, 16. 1 Sam. 15, 1, en 
tom ג‎ Paral 21, 20, tun לר‎ 
27, 5. Per Chaldaisuium [וטין‎ Ex. 
6, 9. " 


8 o 
In Nngnis cognatis est jo2.—., 
4 08810. הְנְסיץ‎ et sunt, qui 


propterea רזב‎ condivi? radicem eius 
ease statuant. ' Sed possit temen lit- 
tera Nun etiam inserta ease et orta 
ex Tet geminato, ,ut radix sit .חס‎ 
Congruere videtur gr. 00106 triti- 
eum, aspiratione in sibilum versa. 


(prob. congregatus a rad. ur)‏ הטוש 


n. pr. m. 1) 1 Chr. 3, 22. Esr. 8, 
2. 2) Neh.3, 10. 3) Neh. 10, 5 
12, 2, 


ac lignum caesum, va ligna- OQ rad. inusit. , aram. b 


tus est. Vicinum est 2x! cecidit 
lapides, it. קצב‎ et quae ibi laudantur, 

2). med. Lb. intrans. pr. egesus 
fuit, virgis «aesus inde sirgula- 


fodit, perscrutatus est , arab. 5 


sculpsit, scripsit. Inde n. pr. 
הסיא‎ 


&us, siriatus fuit, cf. 43r] no. 3. "um m. chald. peccatwm, . c. Sulf. 


Arab. oh | striata , versicolor 


fuit vestis. Inde pl f. raum ta- 
petes striatae, ,versicolores. "Prov. 


qun Dan. 4, 24, a rad. Nt i. q. 
' hebr. «gn. 

(fossio, perscrutatio) n. pr.‏ המיטא 
.חסט.ץ .45 ,7 m. Esr. 2, 42. Neh.‏ 


7, 16. Syr. lA2hosio tunica ver- חטיל‎ (vacillans) n. pr. m. Esr. 3, 


sicolor, (pu striata.. Eundem signi- 
ficatum habes iu radice coguata ₪ 


vA, v. Castelli Heptagl. p. 3329. 


P». pass. no. | excisus est Ps. 


57. Neh. 7, 59. Rad. bom. 


(raptus, captas) n. pr. m.‏ חסיפ 
Esr. 2, 54. Neh. 7, 5‏ 


146, 12. חטל‎ rad. inusit, ;,Arab. Ma 


f. triticum idque in sing. ma-‏ חשה 
xime quatenus agros vestit. Ex. 9,‏ 
Deut. 8, 8. Iob. 21, 9. Jes. 28,‏ .352 


pendulus, laxus fuit, vic. .המר‎ 
Inde n. pr. .חשיל‎ 


25. Joel 1, 11. De granis tritici ar] obturavit os bestiae capistro, 


tamen explicanda est formula 3in 
השה‎ Ps. 81, 17 adeps tritici, et 
nun nri» atn adeps renum tritici 
Deut. 52, 1% namque adeps ibi 

" medullam tritici, farinam denotat, 
uvtÀó» üvdpád», et dicitur etiam 
חכב השים‎ Ps. 145, n4. 


capistrapit (arab,  ,132-, uude 
ee .capistrum. | Cognata sunt 


bon, Dx», it Dnn, cf. quae de 
siguificatione syllabae ,דם‎ DD, bn 
observavimus p. 252. Huius radi- 
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cis potestati -visiuum, .vieinum est domare, 
dHimmen , וי‎ 2/0907 ". 


Metaph. Je. 48, qr 48, . & KS 
me) 


«domo s capistro : 
de, coohibce me, 


nep boe mun rapuit,‏ £ חס 
cum vi cepit Iud. 21, 21. Ps. 10,‏ 


9. (Aram. eoo, arab. | àlos- 
ia). Inde ₪. pr. 4t^on. 1. 


mom rad. inusit, Arab. j35 ( vic. 


radicibus * suy, as, Mas, aliis- 
que, syllaba primaria est 
dal, tal, sul, penduli, nutandi, 
vacillandi potestatem habens, v. ad 
253 p. 248) vibravit virgam, ha- 
stam Csc/uvenken ) , motitavit can- 
dam (;edein), v. Alb. Schult. 
Hamas. p. 250. 51. epist. ad Men- 
ken. II. p. €1. 


m. virga lenta. Prov 14, 3‏ המרי 
ramus, surculus Tes. 11, 1. (Rail‏ 


JB FAIDUS, syr. fad baculus, 


virg. Sam. 4€ X, Aleph et 
Chet inter se permutatis ). 


congregavit se (de ס[מקסק‎ Inde 
n. pr. הטוש‎ 

^j] cstr. חי‎ fem. ad L o" fem. 
n'en (a rad, ^ 4 adj. 1) vi- 
Vus, vivens. 2 45,7: העור‎ 
אַבִיְבָם חי‎ num pater vester adhuo 
vivus est? Comm. 27. 28. 45, 3. 


20. 46, 50. *m-55 omne vivum 
Gen. 3, 20. 8, 21. Amen in 
aeternum vivens i. e. Deus Dan. 


12,7. Solennis est iarindi formn- 
la: mim ^n vivus (est) Jehova, 
ita Deus vivat Ruth 3, 13. 1 Sam, 
14, ái. ג חי אלחים‎ Sam. 2, 27, 
post. אל‎ "n Job. a 27, 2, et חו אָנִי‎ 
ita vivam, ubi Jehova ipse iurat 
Num. 14, 21. 28. Deut. 32, 4o. 
Jer. 23, 24. Es. 5, 11. 14, 15.17. 
19cet, etiam de rege iurante Jer. 
46, 18. D*7] viventes i, e, homines 


. . 190 cef חיים‎ mia 
CO! rad. inusit., fort. i. g. ^4 


חי 


Eccl. 6, 8, br yw terra viron- 
tium, opp. orco Ez. 26, 20. 32, 55. | 
2) eieddus, vegetus, 2 Sam. 28, 
20, sec. Chethibh (Keri איש חול‎ ). 
CE mm. It eélens, incolumis 
1 Sam. 25, 6. 3) revivisoens, 
inde metaph. mm n»» Gen. 18,10. 
14. 2 Reg. 5, 15. 17 ubi revixerit 
tempus i e, annus, vere prosimo, 
hieme praeterlapsa, ;r&QunAouévov 
טסט‎ (Od. XI, 267). 4) eru- 
dus, de carne 1 Sam. 2, 15. Lev. 
33, 104 sq. 5) recens, de planta 
recente Pa.'58, 10, de aqua fluente 
opp. stagnanti et putrescerti, qnae 
arab. l| Li aqua mortua voca- 
tur. Gen. 26, 19. Lev. 14, 5. 20. 

B) subst. vita Lev. 25, 26. Jta 
in formula iurandi הִי פךְלח‎ per 
vitem Pharaonis Gen. 42, 15. 16, 
S63 ^r] per vitum tuam 1 Sam. 1, 
26. 1 »? 55. Jehovse.nomen in hac 
phrasi antecedit הִי‎ ( v. litt. A, 1, 
unde 3b? ^n nim n a Sam. 
20, 3. 25, '26. Longe usitatiog est 
hoc significatu 

Plur. D**51, semel דזיין‎ Iob. aá, 
22 vita Gen. 2,7. 3, 14. 15. 7, 
à halitus vitae 
Gen. 6, 17. החיים‎ y» arbor vitae, 
nimirum longioris, JtotxtioU = 
immortalitatis Gen. 2, 9. cf. 3, 22. 
24. lude a) w;ctue, 0000 Prov. 27, 
27. . 60760110 Prov. 3, 22. 4, 
22. c) proeperitae, salus (cf. syr. 


12 Luc. 19, 9 pro graeco ovt5- 
0/6 ( felicitas, Ps. 354, 13. Prov. 
4, 22. 23. 12, 28. 13, 14. 14, 27. 
D" n^ok via salutis 2, 19. 5 6. 


chald. st. emph. w35 plur. jen‏ הל 


1) adj. vivus, vivens Dan. 2, 30. 
4, 154. 51.6, 21. 27... 2) Plur. 1^ 


' etiam subst, vita Esr. 6, 10. Dan. 


7, 12. 


(fort. pro 54e Deus vivit)‏ חיאֶל 


n. pr. m. 1 Reg. 16, 34. 


TT] f..(a rad. m, q. v. cf. Dan. 


5, 12) pr. implezum, perplexum, 
unde 1) calliditas, fraus Den. 8, 


wv 334 


23. 2( 00020 perpiexa, aemma, 
cf. nx*z3. De aeuigmate propo- 
neudo írequentant הנך‎ g. v., de 
solvendo. 5*4 Iud. 16, 14. 3) i.q. 
מכ‎ sententia Prov. 1, 6; peva- 
bola Ez. ג‎ a ; carmen Ps. á9, 5. 
78, 2, cf. Hab. ,ב‎ 6; eraculum, 
visio. Num. 12, 8. 


PTT int absol. ^r] Ez. 18, g et 


*"1 6, 21. 18, ,8ב‎ cstr. e. Suff. 
bnin los. 5, 8, c. Praef. m5 
. Rs. 33, i2, imp. c. Pracf. mm 
Gen. 20, 7, pl. * 11 42, 18, fut. 
mn apoc. Nm, דיחי‎ 0 visit vc. 


usitatissimum. ( Arab. p quae 
forma etiam in Hebraismo est, v. 


wm. Aeth. (h po: יד‎ bo». id. 
Origo est in spirando, quandoqui- 
dem animantium vite in spirando 
cernitur, cf. ,סש‎ et antiquior eius 
forma 641 דרה‎ q. v. Eadem origo est 
in graeco Lá), bu, cui cognatum 
₪0 mut spiro,, quodque ap. 46- 
schylum etiam de ventis spirantibus 
usurpatur, Videaut praeterea lin- 
gnarum scrutalores, sintne ejusdem 
xadicis sanscr. decAi» vivere, gr. 
few, lat. ent 
dealiqua re, cf. על‎ no. 1, a, litt. y 
. Saepe 1. q. bene visit , valuia, vi- 
gw Deut. 8, 1. $o, 16. Neh. 9, 
29. 30s Wn wieat, lloreat rex 
ג‎ Sam. 10, 24. 2 Sem. 16, 16. 
53235 "rj vivat i. e. vigeat, hilare 
sit cor vestrum Ps. 22, 27. 69, 33. 
2) vivus et incolumis mansit Jos. 
6, 17. Num. 14, 58, impr. in for- 
mola "tp? iD anima mea vini 
vivus maneo Gen. 12, 13. 1 
Jes. 55, 3. Jer. 38, 17. 20. P re re- 
vixit Ez. 37, 5 sq. 1 Reg. 17, 22, 
inde 4) convaluit Gen. 20, 7. Jos. 
5,8, sq. 133 ex morbo 2 Reg. 1, a 
8, 8 et refocillatus est (de fesso, 
tristi) Gen. 45, 27. Iud. 15, 19. 
Pi. nn 1) vivere iussit, vivifi- 
cavit, vitam dedit alicui. Iob. 53, 


4. Mulier semem viri wivificare 
dicitur, ubi concipit ex eo Gen, 19, 


Sq. b» vivere . 


B 


53. 36; similiter Hos. 16, 8: יהיו‎ 
pa +? frumentum in 
terra deserta, agris denuo oultis et 
semine spareo. Metaph. Hab. 3, 2: 


. Jehova, opus tuum viedfüca i. e. 


exsequere. It. valere, vigere iue 
sif, Ps. 119, 137. 

2) vivum conservorit , cf. Kal 
no. 2. Gen. 12, 12. Ex. 1, 17. Ps. 
4o, 5. 138, 7. lob. 36, 6, חיה‎ 
פ'‎ Cp) id. 1 Reg. 30, 1. Ps. 22, 
20. s» mn semeu cousemvemit 
Gen. 7, 5. "g3 mm boves ahit 
Jes. 7, 21. 

3) in viam revocavit , vitae 
restituit. 1 Sam. 5, 6. Ps. 3o, 4. 
Deat. 32, 39; hinc refocillavit Ps. 
71, 20. 85,7, ettranslate instau- 
ravit (urbem) 1 Par. 11,8. Neh. 
2, 34: mwu3N-7nà vm num 
lapides in vitam revocabunt? Tta 


syr. כב‎ suscitare ruinas. 
Hiph. tmr 1i) i.q. Pi. no. ב‎ 


| vpivum conservavit Gen. 6, 19. 20, 


addito ps Gen. 19, 19, e vitae 
discrimine eripuit Gen. ,47, 25. 5o, 
20, 8q. b 45,7, it. vivere passus 
est, vitam concessit jos. 6, 25. 
14, 10. 2 Sam. 8, 3. 2) i.q. Pi. 
no. 5 86 0 2 Reg. 5, 7. 
8, 1. 5. Inde mn. 


V] et יא‎ chald. id. Dan. 2, 4: 


"n לצממין‎ N2L23 vive in aeter- 
Hum, rex, solennis formula, qua 
reges salutentur. 5, 9. 5, 10. 6, 7. 
22, cf. Neh. 2, 3: Dia» 3X1 
mm 1 Reg. 1, 31. 

 Aph. part. Ni. vivum servans, 


c syr. b. Dan. 5, 19. 


P n adj. pl. f. nm vividae, robu- 


stae, validae, Ex. 1, 19. V.^n 
no. 2. 


VINT f, ost. n»n et poét, àmm c. 


"Waw parag. Gem. 1, 24. 50, 
.0ג‎ 79, 2. 104, 11 (cf. gramm. 
$. 78, not. Lehrgb. $. 127, 3) f. 
adiectivi "r1 viva, vel neutr. vieurm, 
hinc 1) animad, bestia animata. דיה‎ 
n»" bostia fera. Gen. 37, 20. 37. 


835 חי 


Plur. n1 P» 10, 26. Jes, 35, 8. 
Ez. 3, 5; sed saepius 4ameu. in 
Sing. colleet. n* 52 omnis anisma- 
lia Gen, 8, 17. 9, 5. Lev, 11, 46. 
Ueurpatur sutem hoc vc. a) seusu 
amplissimo de omnis generis bestiis, . 
etiam aquatilibus Lev. l. c., saepius 
b) de quadrupedibus, opp. avibus 
Gen. 1, 30. 2, 1g. 8, 19. 9, 2. 
Lev. 11, .ב‎ 27. 17, 5. Jes. 46, 1; 
c) de animalibus agrestibus, opp. 
pecori (n312) Gen. 1, 25. 2, 20. 
2, 15. 21. 8, .ו‎ 9, 10; spec. feris, 
quo sensu saepe plenius dicitur r*n 
PrTD5 Exod. 23, 11. Lev. 26, 22. 
Deut. 7, 22, Hos. 2, 14. 13, 8. 
Jerem. 12, 9. Ezech. 83, 27, et 
רְכָה‎ mmn Ezech. 14, 14. 24, 25. 


85 - 
Arab. Ka spec. serpentem notat. 


2) gens Ps. 68, 11, hominnm 
caterva 2 8am. a5, 11. 13 1. q. n3 
no.2. Fem. viva in hoo vc. collect. 
accipitur pro seipis (Leb. P. 477) 
היים‎ , spco. kominibus 


3) subst. ita, nonnisi po&t. i.q. 
b**r Iob. 33, 18. 22. 28. Ps. 143, 
3. Sic in mu Ubi c. art. vo3 
5*1» animal vitae i. e. vivum, v. 
cni no, 4. Vita autem dr. de vi- 
gore, robore. Jes. 57; 10: tmm 
nexa UEM vigorem in manu tua 
adhuc invenis. Inde 


4) L q. Vbi no. 2 wis «sitalis, 
anima, cui tribuitur fames, sitis, 
taedium (Iob. 33, 20). mm מִלָא‎ 
Iob. 38, 59 i q. 6$ מְלָא‎ ani- 
mam explere i. e. satiare, Poét. 
הִיָת גפש‎ 688 dr. pro Qui- 
mo, ut $93 no. 5, cui practer 
alia ctiam libido et sanguiuolentia 
tribuitur (Ps. 27, 12. 41, 3*.. Ita 
interpretor Ps. 74, 19: jnn אל‎ 
הור‎ Cb) mn5 ne tradas animo 
sanguinolento "hostium — turturem 
tune» 1. 6. populum tuam inno- 
centem. 


MNT emph. ,היותא‎ nim f. chald, 
animal, bestia Dan. . » 12 8Q. 7, 


^ 


$. 19; 1? peo ,תיח‎ duplici Jod iu 
1* 10. 


DPI f. vita 2 Sam. ao, 5. 


TT 1. + mm six, sed verbum 
7 gem. ad instar 7%. 


Huc pertinet 3 Praet. ^1 Gen. 5,5: 
"90M ארֶם‎ "2*7 52 omnee dées 
Adami, quos vixit. 3, 22: וְאכל‎ 
pbi»» vm (me) edat 04 vivas in 
aeternum. Num. ,וב‎ 8. Cave ne 
huc referas exempla, iu quibue וי‎ 
est Adicctivum, ut v1 חוד אָבִיכֶם‎ 
vivusne 000000 pater vester (sc. 

est)? Gen. 45, 7. Inde *n, m*n, 
nmn. 


.חול v.‏ חיל 


c. Suff. bm pl.‏ חִיל m. cstr.‏ חיל 


mn (v. חפל‎ no. 6) robur , vis, 


fortitudo , maxime bellica. Pe. 18, 


33. 4o. 33, 16. tn עשת‎ fortem 
se praestitit Num. 240 18. Deat. 
8, 18. Ps. 60, 14. 108, 14. Hinc 
3) copiae, exercitus Ex. 14, 28. 
שר החיל‎ dux exercitus 2 Sam. 24, 
2. חיל‎ 33, "Ua milites 0% 
3, 18. 1 Sam. 14, 52. Ps, 119, 3: 
qi" bra die militiae tuae i. e, 
expeditionis bellicee. 5) faeulta- 
tes, opes Gen. 34, 29. Tob. 20, 15. 
חיל‎ 5» opes sibi comparavit 
Dent. 8, 17. 18. Ruth. A, 11. Prov. 
B1, 29. 4) virtus, probitae, in- 
fegritas, 51 vx viri strenui, 
robi Gen. 47, 6. Ex. 18, a1. 25. 
אשת חול‎ uxor proba Ruth. 3, 11. 
Prov, 12, 4. 31, 10. n] vir 
integer, honestus 1 Reg. 1, 52. 
5) robur arboris poet. dr. de fructi- 
bus 108[. ,ב‎ 22, cf. rr»? Iob. 51, 39. 


m. chald. 1) robur, fortitudo.‏ חיל 


Dan. 3, 4. 
20 4, 32. 


2) exercitus Dan. 3, 


m. pr. iq. bn, spec.‏ חל et‏ חיל 


2) exercitus 2 Reg. 18, 17, semel 
הל‎ Obad. 30, it. Pa 10, 10 sec. 
Keri, ubi D"*575r reddi possit 
maltitudo afflictoram; sed praestas 


הי 


sequi Chethibh, v. n^n. 2) ma- 
nitio, impr. pars quaedam muni- 
mentormn, nimirum fossa oum 
antemurali, qua cincta est ב‎ Sam. 
20, 15. Jes. 26, .ג‎ Nah. 3, 8 
Thren 2, 8, cf. 1 Reg. 21, 23. 
Ps. 48; 14. 122, 7. Alex. 79o- 
véywcpn&, nspéístyoc. Vulg. ante- 
murale. (Apud Talmudistas 5^n 
est spatium, templi murum am- 
biens, , v. Lightfoot Opp. T. II. 
P- 195). 

f. Iob. 6, 10‏ חִילָה m. et‏ היל 
dolor, impr. parturientium Ps.‏ )1 
Jer. 6, 24. 22, 23. Mich. 4,‏ .7 ,48 
tremor, pavor Ez. 15, 14.‏ )2 .9 
no. 3. 5.‏ חול V.‏ 


"on Ps. 48, 14 sec. scripturam 
vulgarem i. q. היל‎ no. 2, sed 
LXX. Vulg. Syr. Chald. Hier. et 
18 codd. legunt addito Mappik 
hn, a voc. b^, idque praestat. 


Sam. 10, 16 et Dub‏ 2 חַילֶם 
V. 17 n. pr. oppidi prope Euphra-‏ 
tem, pugna Davidis cum Hadade-‏ 
sere nobilis.‏ 


n. pr. oppidi sacerdetalis in‏ חילֶן 
tribu Judae, 1 Par. 6, 43.‏ 


zgra-‏ חן 6 m. Iob. 41, 4 (3) i.‏ חיך 
הין »27^ tia, pulchritudo, unde‏ 
pulchritudo siructurae eius, forma‏ 
Chaldaismum imitans, In hoc enim‏ 
חן est i. q. hebr.‏ הִינָא Jn, win,‏ 
ut Mj, Ni" pro f. Quod Alb.‏ 


Schultensius confert, arab. <ש‎ 
opportunitae , 
usurpatur. 


Y 1 m. paries Ez. 13, 10. Arab. 
9 


Jagle- id. V. rad. yam. 


de tempore solo 


^ 
חיצון‎ m. חִיצונֶח‎ + (adj. a vc. yn) 
exterior, us Ez. 10, 5. 4o, 17.31, 
hinc civilis (oppositum sacro) 1 Chr. 
26, 29, 08 Neh. ,וג‎ 16. Tini 
foris 1 Reg. 6, 29. 5o. 


rad, inusit. Arab. 30 med.‏ חיק 
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"n 

Je ciroundedit, vic. 33n, 339, q. v. 
Inde vcroeimil. 

Prov? 17, 23. c. Suff.‏ חק raro‏ ,חיק 
Tob. 19, 37‏ חקי "p 1 Ps. 55, 13, et‏ 
m. 1) einus vestis Prov. 16, 33.‏ 
pra "n donum in sinum (in-‏ 
gestum ) i. e. clam datum Prov. 21,‏ 
cf. 17, 23. (Lat. sinum laxa-‏ ,16 
re , expedire est munera expectan-‏ 
tis, cf. Senec. epist. 119. Thyest.‏ 
כב sinus hominis‏ )2 .)430 
p'y3 in sinu (mulieris) cubuit,‏ 
de complexu venereo 1 Beg. 1, 2.‏ 
Mich. 7, 5, inde refertur ad‏ .20 ,2 
אשת intimum amorem coniugum,‏ 
uxor, quae ín sinu tuo est‏ חיקל 
Deut. 13, 7. 238,54, cf. 56. nyo‏ 
השיב א< חִיק ,18 ,22 Jer.‏ אל pu‏ 
p Ps 79, 12 rependit alicui in‏ 
sinum (Deus actiones) i. q. alibi‏ 
Iudd. 9, 57. 1 Sam.‏ השיב פראש 
Joel 4, 7. (Non audiendus‏ .39 ,25 
enim Wiuerus, qui Lex. p. 525 .‏ 
plenam mensuram hac formula‏ 
significari docet, non manu, sed‏ 
sim vesGum excipiendam, coll.‏ 
Luc. 6, 38: nihil enim aliud in ea‏ 
inest, quam aliquid eo redire, unde‏ 
profectum sit, cf. similem forma-‏ 
lam Arabum s, = ($ 5, reditin‏ 
iugalum alicuius, hist. Tim. T. I.‏ 
pP. 50 Mang.. 126 pectore pio‏ 
animo dicto Iob. 19, 27. Eccl. 7, 9.‏ 
metaph. dr. sinus currus, ca-‏ )3 
vum currus 1 Reg. 223, 35; sinus‏ 
altaris, foci pars depressior, in‏ 
quo ignis alitur. Ez. 43, 13.‏ 


(nobilitas, genus nobile) n. pr.‏ "רה 
m. Gen, 38, 1. 12.‏ 

i q. vn festinavit, imp.‏ חיש 
Ps. 71, 12 Chethibh. 6‏ היטה 

adv. festinanter Ps. go, 10.‏ חיש 

pipi c. Suf£. *z* m. palatum cum 

| parte inferiore oris, quae illi re- 
spondet, os internum, fauces, ut 
.מִלְקְחַים‎ ( Arab. usi palatum et 
pars oris inferfor ei respondens, 


rostrum, syr. i212» palatum. Rad. 
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est 73r! no. 1). Unde fob. 20, 15: 
חכל‎ n2 in medio ors eius. 38, .ב‎ 
a) pro instrumento gustus Iob. 15, 
11 ef. 6,30. Ps. 119, 105. b) vo- 
cis. Prov.8,7: "2n nit nem 2 
nam verum loquitur palatum 
meum. lob. 21, 30: non passus 
sum palatum meum pecoare , cf. 
8, 1: ad palatum (os) buccinam! 
C£ 927. — Cant. 7, 11 colf. 5, 
16 palatum, honeste dici videtur 
de saliva osculis percepta, c£ 6 
ad Amrulk. Moall. p. 180. 


rn exepectavit, ( Alb. Schulten- 
sius ad Iob. 5, גב‎ originem quaerit 


in nectendo, coll. arab. <א\‎ nodum 


adstrinxit et lat. moram nectere 
" ap. Senecam Trag. et Val. Flacc. ). 
In Kal semel Part. cstr. "257; Jes. 
So, 18 sq. b. Usitatius est 
1% r3 id. 2 Reg. 7, 9; sq. acc. et b 
Iob. 527 4, max. n*rr5 nzn (fidu- 
ciae plenus) Jehovam exspectavit 
Ps. 33, 20. Jes. 8, 17. Ps. 30, 18: 
D2::n» njm nam Jehova exgpe- 
ctat, u£ vobis si£ propitius, si 
vobis denuo propitius esse possit. 
Inf. more chald. *2r1 Hos. 6, 9. 


Aamus, fem. a 35, ita dictus,‏ חכה 
quod piscium palato infigitur Iob.‏ 
Jes. 19, 8.‏ .25 ,40 


(tenebrosus) n. pr. collis‏ חַכִילָה 
prope desertum Siph 1 Sam. 23,‏ 
Rad. 527.‏ .3 .1 16 .19 


chald. adj. sapiens Dan. 2,21; |‏ חפים 


spec. magus. Dan. 2, 12 sq. 4, 3. 
5, 7. 8. 


22 rad. innsit. Arab. M ob- 


scurus fuit, v..c. de sono et ser- 
mone obscuro, de negotio perspectu 
difficili, de oculo caligante ebrii, 
Apponere lubet latine reddita, quae 
de hac radice exstant in Kamuso 


(p. 1426), a Schultensio ad Prov. - 


25, 29 non satig recte intellecta : 
7 ess qued. conum. audibéilem 


nom edit , ut formioae ... addito 
He ובא‎ quod peregrinum (iutel- 


lectu difficile) es? in sermone, Mew 
8q. |). dubium, obsourum Jfuit ne- 
gotium 1-999 Conj. VIII. confz.- 
«us fuit, barbare locutus eet, 


TN‏ ההה 
lo vino ebrius. Atque postrema‏ כ 


haec gloséa ad usum loquendi He- 
braeorum proxime accedit. Utrum- 
que enim eius derivatum, חשלילי‎ ; 
et n35^:5n dicitur de oculis caligan- 
tibus ebriorum, vel certe potato- 
rum. (Vide praefat. ad Lex. ma- 
nuale hebr. germ.ed. 5 p. XXXIV, 
ubi Schultensii hanc radicem de ru- 
bore explicantis sententiam refa- 
tavimus). | 


"o2" (quem Jehova conturbat) 


.1 


n.pr. m 62.10, 2 . 


*2*220 adj: caligane, de ocule, v. 


rad. Gen. 49, 12: הכלילי עינים מיין‎ 
caligans: oculis a vino, quod h, I. 
in bonam partem accipiendum vini 
ubertatem in tribu Judae significat. 


f. calizatio, caligo ocu-‏ הכללות 


lorum, quae ex ebrietate oritur 
Prov. 23, 29. mE 


Q3] fot. D» sapuit, sapiens 


- e 


fuit, facius est, (Arsb = 
iudicavit, hinc imperavit, ptos 
iudicium, A et pt L—- iudex, 


aram. scivit, rarius: sapuit. Ac 
primaria quidem potestas, si quid 


> video, est in iudicando, ut vici- 


num sit radici ppm). Prov. 6, 6. 
25, 19. Eccl. 2, 19. 1 Reg, 4, 31. 
105. 32, 9 cet. 

Pi, sapientem fecit, docuit sa- 
pientiam Iob. 35, 11. Ps. 105, 22. 
Pu. part. sapiens factus, doctus 
Prov. 3o, 24, de mago P». 58, 6. 

Hiph. i. q. Pi. Ps. 19, 8. 

Hithp. 1) sapiens sibi visus est 
Eccl. 7, 16. 2) calidum «e prae- 
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etitit , «q. 5 decepit Ex. 1, 20. (Cf. 
graecum 000006 callidus ). 

Nomuin. derivata statim sequun- 
tur omnia, 


Q2! adj. i. q. gr. 00006, pr. iudi- 
candi vi praeditus (v. rad.), sciens, 
hinc 1) artium perztus 168. 8, 35. 
40, ב .0ב‎ Par. 2, 6. 12, plenius 
25 7527 v. c. Ex. 28, 3. 21, 6. 35, 
' 10. 36, 1. 2. 8 (c£ hom. elóvia 
nguniósg ). Jer. 10,9: הָבְמִים‎ nz 
opus artis peritorum. lbid. 9, 16: 
n'225 (praeficae) peritae sc. 712p 
lameníationis. 

2) sapiens, i. e. intelligens 
(goówoc, verstindig), ratione 
praeditus eaque utens Deut. 4, 6. 
32, 6. Prov. 10, 1. 183, 1. Hos. 14, 
10, cui saepe iungitur 3123 Deut. 
1. |. c c. opp. 533 ibid., בסיל , אֶוִיל‎ 
Prov. 17, 28. Eccl. 6,8, consili 
nunquam expers 2 Sam. 13, 3. Jer. 
' 18, 18. Jes. 19, 11. 29, 14, vitae 
experientia edoctus rerumque hu- 
manarum ( Prov. 1, 6. Eccl. 12, 11) 
et divinarum peritus (Gen. 41, 8, 
hinc de incantetoribus et magis Ex. 
7, 11 c£ chald. p*z0), iudicandi 
facultate pollens (1 Reg. ,ב‎ 9); 
adeoque 06/0209 Iob. 5, 13, animi 
fortis sibique constantis Jes. 31, 23. 
Quis fuerit virtutum ingeniique do- 
tum, quas hoc vc. complectebantur 
Hebraei, ambitus, bene colligitur ex 
corum historia et moribus, quorum 
sapientia in proverbium apud eos 
abierat, ut Salomonis (1 Reg. 5, 9 sq.), 
Danielis (Ez. 28, 3), Aegyptiorum 
(1 Reg. ]. c... Sic Salomonis sa- 
pientia cernitur in iudicii acumine 
(3, 16. 10, 1 sq.), in plurimarum 
rerum maxime naturae cognitione 
(5, 13), in carminum sententia- 
rumque copia, quae velipse com- 
posuerat vel memorià tenebat (5, 
12. Prov. 1,1), in recto de rebus 
humanis iudicio cet. ; alibi sa- 
pientia etiam rcrum civilium peri- 
tiam (Jes. 19, 11),  vaticinandi, 
somnia explicandi, incantandi artes 
complectitur (Ex. 7, .וג‎ Dan. 5, 


4 


31). Hominibus maior et illustrior 


sapientia tribuitur angelis 2 Sam. 


. 14, 20, Deo Iob. 9, 4. 28, 1 sq. 


Sedes eius ponitur in corde, hino 
sacpe D3m 35 Prow. 16, 25, et 
25 b2n 11,29. 16, 21. בָמִים.21‎ 
eapientes, magi. Gen. 41, 8. 


3122 £ 1) peritia artificis Ex. 28, 


2. 31, 6. 36, 1. .ב‎ 2) sapientia, 
de cuius notione v. plura s. v. 02r 
no, 2. Iob. 11, 6. 123, à. 12. 15,8. 
26, 5. 20, 18. Complectitur ca 


- doctrinam variam Dan. 1, 17, pie- 


tatem in Deum (Iob. 28, 38): tri- 


| buitur imperatori Deut. 56, 9, regi 


Jes. 11, 2, hominibus maior quae- 
dam et illustrior Deo Iob. 2% 
28, גג‎ 


chald. id. Dan. 8, 20.‏ הכמה 
Car.‏ ו (sapiens) n. pr. m.‏ 25211" 


11, 11. 27, 4 


sapientia,‏ (עולכות f. sing. (ut‏ חכמות 


cstr. cum aing. Prov. 9, 1. cf. 14, 1 
(fortasse 1, 20, ubi tamen רנה‎ 
etiam pluralis esse possit, cum pl. 
26, 7, praeterea semel legitur Ps. 
49, 4. 


.ו ,14 id, cum sing. Prov.‏ חכמות 
חִיל on v.‏ 
m. profanus, opp. sancto, 88-‏ חל 


crato Lev. 10, 10. 1 Sam. 21, 5. 6, 
a rad. הלל‎ Pi. no. 4. 


prob. trivit, it.‏ )1 ( לה (vic.‏ חלא 


&trinzit , reciben, aufreiben, strei- 


chen, au(streichen. ) Arab. S 
trivit oculisque iJevit collyrium, 
aufstreichen, percussit gladio, strei- 
chen; pellem detraxit, abstreifen). 
Inde rin. 

2)aegrotus fuit fort. pr. attritus 
fuit i. q. niri no. 2.5. Semel legitur 
Miri 2 Par. 16, 12. Inde (35r. 


f. 1) aerugo ollae cupreee.‏ הלאה 


fort, a deterendo dicta. Ez. 24, 
65q. 2) n. pr. ₪ 1 Chr. 4, 5. 7. 
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22 rad. inusit pinguis fuit. 
( Origo est in lubricitate rerum pin- 
gRuium et congrunnt graeca )ג‎ 
,וג‎ 1/8600 0100000, lat. Ap- 
pus) Inde n. pr. 3b et quae 
proxime sequuntur. 


2bn m. c. art. 2-55 .ו‎ 55 (tan- 
quam a 275), c. sufl. *3zr Jac, 
idque recens, diversum a 527, 
dictum 8 pinguedine Gen. 18, 8. 
49, 12. Prov. 27, 27. De formula 
וּדְָבש‎ 23:5 n3r Y M v. sub rad, . 
AW. Loc populorum sugere poct. 


^h 


> .mrbis Syriae, vinf generosi feracis 


Es. 27, 18, gr. Xalvfiuv, de cuius 
vino praestantissimo olim regibus 
Persiae allato v. Strabo XV, pag. 


1068 (al. 755). Arabice haec urbs 


in medio aevo celeberrima (vid. 


Freyteg hist. Halebi) ci, hodie 
"fleppo vocatur, v. Bocharti Hieros. 
1, 543. Abulfedae Syria p. 118. 
Golius ad Alferganum p. 270 sq. — 
J. D. Michaélis ( Supplem. p. 748 
sq.) urbem Kennesrin intelligi con- 
licit, quae a nonnullis Aleppo vetus 
vocatur; nec tamen hoc necessa- 
rium. 


pro opes eorum suos facere, sibi nbn f. galbanum, gummi gra- 


vindicare Jes. 60, 16. (Arab. 15 


Ul id., unde ls. mulsit lac, 
aeth. (hA dM? lac). 


veolens ferulae galbaniferae in Syria 
et Arabia nascentis Ex. 20, 34. Syr. 
i222 gammi. Cf. Celaii Hierob. 
T. I. p. 267. 


Zl) > 29] (Jes. 34, 6) e. ₪ "211 rad. inusit, I) iq. eyr. j^ 


4z»" pl m3zm cstr. ^35 Gem. 4, 
4 m. 1) pinguedo, adeps. Lev. 5 
3, sq. 4, 8. 31. 35, metaph. 


a) optimum , praestantissimum ד‎ 


cuiusque generis. הָארֶץ‎ 227] pin- 
guedo terrae, i. e. optimi eius fru- 
ctus Gen. 45, 18, mun חַלֶב‎ 5. 
81, 17, חסים‎ 358 147, 14 adeps 
tritici et rn ni^»5 35m Deut. 33, 
14 (cf. Jes. 34, 6) adeps renum 
triti, i. e. triticum optimum. 


fodit, unde 4*h. II) arab. 15 
perduravit, perennavit, sempi- 
ternus fuit, Inde 


I] m. 1) duratio 4. tempus vitae 
= $9, 6. 89, 48, inde vita Iob. 
11, 17, sec. all. tempus (ut 554»). 
2) mundus (cf. עללם‎ '. Ps. 49, 2. 
17, 14: *TLryg מתים‎ rerum terre- 
strium amantes, cf. xóopog Jo. 15, 
18. 19. 


b) cor pingue i. e. torpens Ps. 17, oH m. talpa Lev. 11, 29. (Syr. 


10, cf. 73, 7 et gr. rayvg Jat. pin- 
guis pro stulto, hebete. Quod non- 


nulli contnlerunt, וש‎ pericar- 
dium, id itidem a pinguedine dictum 
videtur, quanquam sub rad. ,AL5- 
Arabes alia omnia habent. . 

2) n. pr. tribuni militum Davi- 


lS o», arab. AE, Ales id. ). 
V. Bocharti Hieroz, T. I p. 1022. 
Oedmaun verm. Sammlungen aus 
der Naturkunde II, p. 5o. 


nj" (talpa?) n. pr. prophetissae 


2 Rcg. 22, 14. ב‎ Chr. 54, .בב‎ 


dis 2 Sam. 23, 29, pro quo 1 Chir. "12 ( mundanus, terrestris ) n. pr. 


11, 20 5 6 27, 19 חלדִּי‎ 
"325m ) pingnedo i, 6. regio fertilis) 


| 
D 


1, 31. 


i. e. fertilis) n. pr.‏ וקמיק ) חלבון 


i 


m. 1) v.2tm. 2)Zach. 6, 10, pro 
quo V. 14 D5ri (somnium). 


n. pr. oppidi Asseritarum, lud. 53271 pr. tritus fuit (cf. t^m), inde 


1) politus, laevis fuit, unde*Mn, 
mn mundus muliebris, a politura 
22 * 
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dictus, it. axab. ,< ornavit mundo 
muliebri, et syr. Ca» dulcis, 808- 
vis fuit (pr. laevis), Pa. ornavit, 
4 
suavis. ) 
2) wiribus attritus, infirmus 
fuit. 106. 16, 7 sq. Jes. 57, 10.- 
3) aegrotavit Gen. 48, 1. mn 
"hn ut gr. vogeiy yócov. 2 Reg. 15, 
14. את רַגלִיו‎ nir pedibus labora- 
vit 1 Reg. 15, 23. De morbo ex 


vulnere 2 Reg. 1, 2. 1 Sam. 21, 5. 


malum aegrum i. e. vix‏ רְעה חולה 
sanabile. Eccl. 5, í2. 15. n*4n‏ 
acgra amore Cant. 2, 5. 5,8.‏ 137* 

4) doluit Prov. 23, 55, hinc 
- metaph. sollicitus fuit sq. 5» 1 Sam. 
22, 8. (Respondet aethiop. (hAP: 
sollicitum esse pro gr. tuy 
> Mattli. 6, 28, v. Lud. de Dicu ad 
h. 1). 

Niph. nist 1) viribus attritus, 
"Janguóre confectus est Jer. 12, 13. 
2) morbo affectus est Dan. 8, 27. 
Part. f. nir; v. c. nz hn» 732 vul- 
^ mus aegrum, aegre carabile Jer. 14, 
. 17. S0, 12, cf. 10, 19. Nah. 8, 19. 
3) sollicitus fuit, sq. ^» Am. 6, 6. 

Pi. n»n 1) demulsit, permulsit 
faciem alic., a primaria radicum חִלָא‎ 
et nin potestate, nimirum atte- 
rendi, abstergendi, atringendi, pal- 
pandi,:cf. gr. xzAéo mulceo, blan- 
dior. Ubique plene dicitur: חִלֶח‎ 
'b "25 demulsit faciem alic. a) de 
blandiente, adulante, nimirum regi, 
nobili Iob. 11, 19. Prov. 19, 6. Ps. 
45,13: donis tibi adulantur ditis- 
simi populorum. b) de rogante, 
gratiam alic. implorante Ex. 32, 11. 
1 Sam. 13,12. 1 Reg. 13, 6. 2 Reg. 
13, 4. Dan. 9, 13. Cf. Iliad. 8,371. 
10, 454 sq. 

3) aegrum fecit , morbo affecit 
Deut. 29, 21. Ps. 77, 11: "n»n 
היא‎ hoc me aegrum fecit. 

Pu. pass. debilis factus est 
(de umbra in orco) Jes. 14, 10. 

Hiph. praet. *5ri1 (forma Syr. 
pro n^nm) Jes. 53, סג‎ 1) aegrum 


fecit vüluus Jos. 1. ₪ Mich, 6, 13, 


חל 
morbum peperit, sibi contraxit.‏ 
Hos. 7, 5: die regis nostri 35171‏ 
D'üà morbum sibi con—‏ חָמַת v3‏ 
trahunt principes ex calore vins.‏ 
aegritudine affecit. Prov. 13,‏ )2 
.12 

Hoph. vulneratus est 1 Reg. 
22, 56. 

Hithp. 1) aegrotavit (prae moe- 
rore) 2 Sam. 13, a. 2) se aegro- 
£um esse simulavit , ibid, V. 5. 6. 

Nom. derivata 8 poliendo ducta 
v. sub Kal no, 1, ab aegrotando 
sunt tm, nim, nin9, vom. 


placenta 2 Sam. 6, 19, ma-‏ ₪ חלה 


xime in sacris adhibita, bum Lev. 
8, 26. 24, 5, a rad. 5-r no. 1 per- 
foravit, liba enim, ut apud Arabes 
et Judaeos nostrates, perforabantur. 


m. somnium Gen.‏ חלזמות p.‏ חלום 


20, 3. 6. 31, 10. 11. 24. Somnia 
pro nugis Eccl. 5, 6, cf. 2. Rad. 
b-n. 


comm. (Jos. 2, 18. Es. 42, 16)‏ חלון 


pl. ---ים‎ Joél 2, 9, et nà— Ez. 4o, 
16 fenestra, & perforando dicta, 
v.rad. ttn. החלון‎ "2 per fene- 
stram Gen. 26, 8. Jos. 2, 15. Iud. 
5, 28. ' 


n. pr. (sec. Sim. commoratio )‏ חלון 


1) oppidi sacerdotalis in tribu Ju- 
dae; fort. eiusdem quod alibi 32^ 
appellatur 1 Chr. 6, 43. Jos. 15, 51. 
21,15. 2)oppidi Moabitarum Jer. 
48, 21, probab. i. q. .חרון‎ 


pon m. bona relicta (morientis) 


Prov. 31, 8: 5itn ^in ₪267: re- 
licti, orphani. (Arab. =1ג.\‎ HI. 
liberos reliquit moriens Marc. 12, 
19. 20. Act. 18, 21.) 


clades Ex. 52, 18, a rad.‏ + חלושה 


Un. 


5n n. pr. provinciae 8587118086 in 


quam decem tribuum pars a Salma- 
nassare deportata est, probabiliter 
Calachenes ( KaAayy»7 Strab. XVI, 
,ג‎ Koàhaxiw] Ptol VI, 1), quae 
est borealia Assyriae provincia ad 


חל 


Armeniae Dnes 3 


Reg. 17, 0. 18, 
.זו‎ 02 ni. | 


nonbm f. (4 rad. חול‎ Pilp) 1) do- 


or parturientis Jes. 21, 3. 2) tre- 
mor, terror Nah. ,ב‎ Es. 20, 4. 9. 


rad. in Kal innsit Talmudi-‏ חלט 


dicis in Kal et Hiph. est declaravit, 
confirmavit (v. Mischn, Surenh. 
V, p. 216. VI, p. 42), idque 
potest adliberi verbis  hebraeis 
1 Heg. 20, 58: solnm mM 
i3Eyu e£ properarunt, eumque 
declarare iusserunt, num ab ipso 
(pronuntiatum sit), i. e. studiose 
id agebant, ut rex sententiam suam 
denuo declararet et confirmaret. 
ולח5טפ‎ pro sc^i* 1 Sam. 14,22. 
51,2. lgb. p. 523. Arab. lal 
est studiose contendit, iuravit, quod 
minus aptum est ad h. 1. LXX. 
0051450780 và» Aóyo» 3x vob 016- 
006 00109. Vulg. rapuerunt ver- 
buzn ex ore eius ) חלט‎ pro yr). 


"5H m. pl. tna*n pro חַלָיִים‎ (Lgb. 


q 


p. 575) monile & poliendo dictum, 
v. DIz7 no. 1. Prov. 25, 12. Cant. 
8c. 


7,2. (Arab. jo id.). 


or im pausa ^H c. Suff. bt plur. 


Dwtn m. 1) morbus (a rad. n*n 
no.3), tum internus Deut. 7, 15. 
28, 61, tum externus 105 1, 5. 
2) aegritudo. Eccl. 5, 16: הפיל‎ 
pro ^55 *b5.' 3) malum, calami- 
£a», ein Uebel, Eccl 6, .ב‎ 


"mon f. voc. חכ"‎ monile Hos. 2, 15, 


a rad. 7125 no. 1. 


subst. m. £ibis, a perfo-‏ )1 חלִיל 


rando dicta (v. rad. 5*m no. 1) 
Jes. 5, 12. 20, 29. 1 Reg. 1, 40. 
2) adj profanus (v. rad. Pi. 
no. 3, b et Hiph. no. 3) et neutr. 
profanum, uude cum He parag. 
nmi*tn, niin (Milél!) propr. ad 
profana, 'i. e. absit ( Talmud. 
הולין לך‎ ( , vox detestantis. ז‎ Sam. 
20, 2: nion לא‎ nb^^n absit! non 
morieris, cb 2, 50. Dicitur a) 


341 


n 


noh sq. "3 c. inf. absit a me,‏ לי 
ut EN alan Gen. 18, 25. 44, 7.‏ 
Jos. 26, 16, cf. Iob. 324, 10.‏ .17 
c. futuro Iob. 27, 5.‏ אם b) sq.‏ 
Sam. 14, 45 (omisso *^) 2 Sam,‏ 1 
Passim utrique formulae‏ .20 ,20 
additum rr 1 Sam. 24, 7. 26,‏ 
Heg. 21, 3B. in hanc senten-‏ 1 .11 
tiam: ad loca profana s. maledicta‏ 
a Domino (v. 72 2, b), vel signi-‏ 
ficatione primaria neglecta: male-‏ 
dictio s. exsecratio mihi a Domino,‏ 
4% לכ 3333 :29 ,22 si cet. Jos.‏ 
vae nobis ab illo (i.c.‏ למרד nma‏ 
Jehova), si peccaremus contra.‏ 
Jehovam. Paululum diversa est ratio‏ 
loci 1 Sam. 20, 9: absit a te (pro‏ 
me) ut, &i cognovero — tibi non‏ 
indicem.‏ 


f. (a read. ptr) 1) permu-‏ הליפה 


tatio, vicissitudo. 2 Reg, 5, 5: 
D'T2 nib» שר‎ decem muta- 
dones vestium i. e, vestes decies 
mutandae, decem iusti ornatus (angl. 
dixeris changes) 22, 23. Iud. 14, 
12. 15. Gen. 45, 22, etiam omisso 
בְּגְדִיס‎ Iud. 14, 19. Spec. dicitur 
de militibus alternis vicibus vigilias 
servantibus, unde metaph. Iob. 14, 


' 14: omnes dies militiae meae ex- 


spectarem "ntn לר- בוא‎ 0 
alii in stationem succederent, donec 
missa essct statio mca: misera enim 
conditio in orco molestiis compara- 
tur militisin vigilia constituti. Alibi 


. de agmine recente in defatigatorum 
| locum succedente. 10, 17: חִ:יפות‎ 


v39 וצבא‎ per t£» 0000 000%: 8 
et agmina contra me i. c. agmina 
continuo sibi succedentia me op- 
pugnant. De similibus operarum 
vicibus 1 1168. 5, 28 adv. alternis 
vicibus, 


f. exuviae, quae homini‏ חליצה 


occiso detralhuntur 2 Sam. 2, 21. Ind. 
14, 19, a rad. ytn. 


3271 rad. inusit, Arab. eo ai. 


ger metaph. miser, infaustus 
jet, nt «JL ges Vita. misera, 
(Origo, ni fallor, est in urendo, 
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adurendo, et haec nostra radix emol- 
lita est ex chald. 5^3, arab. | y, 
adussit, cf. הוּם‎ niger, a rad. הוּם‎ 
ct 931). Inde 

"35 (pro &3*11) adj. quadril. (in 
line additis א‎ et 71, v. Lgb. p. 865) 
in, Ps. 10, 8, in pausa ri2»51 V. 14 
pl. הַלכְאִים‎ V. 10 Chethibh miseri, 
infelices, ut recte vett. interpre- 
tes. Alii reddebant המכח‎ agmen 
tuum (o Deus) et כאים‎ 5n, quod 
etiam Masora divisun scribere iubet, 
agmen attritorum ; sed illud prae- 


atat, 
חלל‎ 1) perforavit, confodit, 
transfodit (arab. M3- Conj. I et 
V), et intrans. fransfossus , vul- 
neratus est Ps. 10g, 22. 6 
wm, in, nep jm. nima. 
C. Pi. et Po, 

2) solvit, aperuit. (Arab. 5< , 
contigua sunt gr. ש6גאץ‎ ( Avo). 
Cf. Pi. Hiph. 

1% Y) vulneravit. Ez. 28, 9. 
2) solvit, dissolvit (foedus) Ps. 
55, 21. 89, 355. 

3) aperuit, aditum dedit, hinc 
/ חְלָל הנבת‎ Lev. 19, 29 filiae pu- 

icitiam prostituit, cf. 21, 7. 14. 
b) profanavit (quae enim sancta 
habentur, plebis aditui non patent), 
ut sanctuarium Lev. 19,8. 21, 9 5q. 
Mal 2, 11; sabbatum Ex. 21, 
nomen Dei 19, 22. Mal. 1, 12; sa- 
cerdotes Jes, 43, 28, patris cubile 
(incestu) Gen. 4g, 4. — Praegnan- 
ter diotum est Ps. 89, 40: חל‎ 
Var? y'285 profanas eius coronam 
(proiiciendo) in terram, cf. 75, 7. 
Ez. 28, 16. Ba323 5n vineam 
(primum sacro usui destinatam) 


rebus profsnis adhibuit (Lev. 19, 


23) i. e. fructus eius in usum suum 
convertit Deut. 20, 6. 28, 3o. Jer. 
31, 5, Inde ,חל‎ mtn. 

4) subvertit, destruxit, ut gr. 
.עו+4ג‎ Jes. 23, 9. ' 

5) denom. a 5»tn bia cecinit 
1 Reg, 1, 4o. 


זזל 
Pu. pass. Pi. no. 1. Es. 3e, 26,‏ 
pass no, 5, b, Ez. 206, 23.‏ 
Po, 5| vulneravit, transfodit.‏ 
Jes 51, 9: Tn nin» qui dra-‏ 
conem (int. Aegyptum) confodit.‏ 


Pass, מחולל‎ vulneratus Jes. 53, 5. 


Alex. érgavuasío2T. 

Niph. tmi (pro 5n3) inf. החל‎ 
(ut oz) fut. 5r, bnn pass Pi. 
no. 3, b. profanatus est Es. 7, 25. 
20, 9. 14. 22. Lev. 21,4. 

Hiph. החל‎ 1) solpit, liberavit 
Hos. 8, 10: 53 «i522 029 35m 
ii ( populi hostiles) &berabunt eos 
mox ab onere (i e. imperio iis 
molesto) regis. — | 2) (fidem) 
fregit Num. 3o, 3. — 3) i. q. Pi. 
no. 2, b profanavit, Ez. 59, 7. — 
4) incepit, quod ab aperiendo 
ductum, ut complura synonyma, 
v. €. nnb arab. aperuit, incepit, 
syr. (ko solvit, aperuit, incepit, 
germ. erÜffnen. Ponitur sq. 5 cum 
inf. Gen. 10, 8, omisso 5 Deut. 2, 
25. 31. 1 Sam. 3, 2, raro sq. verbo 
fin, ut Deut. 2, 24: 07 .החל‎ 
t Sam, 5, 12: 523 bri incipiendo 
et finiendo , i. e. ab initio usque ad 


וזל נף איש :20 ,9 finem. Gen,‏ 


] =צל 


TUq1N e£ Noachus. coepit ( esse) 
agricola. 

Hoph. pass coeptum est Gen. 
&, 26. 

Nomm. derivata sunt: ,חל‎ nbn, 
.מחלח ,חלון ,חְלִיל‎ nimm et 


bon m. adj. 1) confossus, hinc vul- 


nere mortifero affectus Iob. 24, 12. 
Ps. 69, 27. Jer. 51, 52, et frequen- 
tius interfectus, in pugna Deut. 
21,1.2.5.6. 27 »tn ferro oc- 
cisus Num. 19, 16, et translate 
propter antithesin. 2357255 fame 
occisi Thren. 4, 9, cf. Jes. 22, 2. 
2) profanus ( v. verbum Pi. no. 4). 
Ez. 21, 3o, f. niin (iuxta ra 
positum ) profanata 1. €. meretrix, 
Lev. 21, 7. 14. — De significa- 
tione activa confodentis i. e. mili- 
tis, quam nonnulli commendarunt, 
v. comment. ad Jos. 22, 2. 
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fut. D? 1) arab. QJ conj.‏ דזלם 
I. V. pinguis, torosus fuit, de‏ 
infante, pecude, v. Lexicographos‏ 
Arabum ap. Scheidium ad Cant.‏ 
Hiskiae p. 140 (cogn. 3th, \.<(‏ 
Hinc semel Iob. 39, 4 (7) fortis,‏ 
robustus factus est. (Syr. Pe. ct‏ 
Ethpe. convaluit).‏ 

a) somniavit (uti volunt, quia 
corpus pingue ad somnum et somnia 
inclimét, quod nunc in medio re- 
linquimus: certum tamen pingue- 
dinis et somnii siguificationem in 
reliquis etiam liuguis cognatis sub 
isdem [11016115 frequentari, , arab. 
Gen. 37, 5 sq. 42, 9. Jes. 29, & 
Din bim somnians sommia, i. . 
כָבִיא‎ , quandoquidem somnia inspi- 
rationi divinae tribuere solebaut 
Deut. 13, 2. 4, 05 1061. 3, 1. Num. 
12, 6. 

Hiph. 1) convalescere iussit Jcs. 
38,16. 2) somnia induxit Jer. 
29, 8. 

Derivv. חִלָּוּת , חָלום‎ , eg-nu. 


om m. 1) emph. un^ chald. som- 
nium Den. 2, 4 sq. 4, 2 sq. 2) n. 
pr. v. *3551 no. 2. 


lob. 6, 6‏ .ע6שג p aar‏ חלמות 
multis interpretum coniecturis ve-‏ 
Xatum, in eo certe consentientium,‏ 
coanexam orationem cibum quen-‏ 

. dam insulsum, insipidum flagitare. 
Ut veram eius siguificationem inda- 
gemus, ab etymo proficiscimur. 
Notat igitur n32 2n (formae nx yo) 
ג‎ D*11 pr. somnolentiam , somnia, 
hinc fatuitatem (coll. Eccl. 5, a. 
6), rem fatuam, quod commode 
ad cibum fatuum referri poterat, ut 
vicisim insulsi, insipidi notio 8 
sapore ad sermonem transfertur, cf. 
pupüc ap. Dioscorid. de radicibus 
Insipidis, Quis fuerit hic cibus, 
egregie docuit Syrus interpres, red- 
dens l^sa ss 3 hoc enim vocabu- 


jum, hebraeo nostro eimillimum, 


m 


portwlevam  notst, oleris genus, 
cnius sapor fatnus.apud Arabes 


(xi, o^ תאש‎ portalaca stultior, 


v. Meidanii prov. no, 344, p. וכ‎ 
ed. H. A. Schultens, Golius 4 
sententias arab. no. 81), Graecos 
(utopóv A&yavor, BAfrov, unde AC 
TOY, fróg, ו‎  Aríst. 
Nub. 997 de homine fatuo) et Ro- 
manos (bleus Plaut. Trucul. 4, 
4, 1) ix proverbium abiit, inde olus 
fatuum = 01-26 בע‎ ,[| dictum, 
quod ipsum vc. arabicus Iobi inter- 
pres pro syr. 1 sa 2s adhibet. 
Accedit talmud. הכמים‎ , quod de 
olerum genere legitur Chilaim 8, 
6.8. — רִיר חַלָּמוּת‎ ap. Iob.]. c. pr. 
saliva portulacae contemtim dici 
videtur de iusculo oleris, quo etiam 
nos proverbialiter et iocando de re 
fatua, maxime sermone fatuo uti 
possumus (Kohl-Brühe), — He. 
braei intpp. et Targg. n2: idem 
esse volunt quod jyot5 et pian 
vitellum ovi (a rad. חִלָב = חִלֶם‎ 
no. 1), et salivam vitelli albumen 
ovi interpretantur, utpote cibum 
insulsum: baud ita male, sed 
ilud magis placet, propter tot lin- 
guarum analogiam. — | 


m. quadrilitt, sex, lapis‏ חלמיט 


durus Tob. 28, 9. . Ps. 114, 8, ple- 
טוג‎  שימָלְַחַה‎ "X Deut. 8, 15. 32 


15. (Arabes habent pui non 
Uses, pyrites. Origo esse vide- 
tur in glabritie, quae significatio in 
pluribus radicibus a br ordientibus 
inest, v. חלק , חלח , חלב‎ , c£. nostr. 
glaber, gladius, glatt. Contiguum 
05% gr. 20105 silex). 


fut. Rem: poit pró «3y‏ חלם 


)) praeteriit Iob. 4, 15. 9, 26. 
Cant, 2, 11, inde abi 1 Sam. 10, 
5, periit, evanuit Jes. 2, 18, (le- 
gem) migravst 26, 5. 2) transiit, 


/ 


bri 


unde cansat..(r 4 Iud. - 5, 26. 
10% 20, 2$. 5) hosliliter énrgeit 
iu sliquem Iob. 9, 11. 13, 10; de 
vento Jes, 21, 1; de flumine 8, 8. 
4) sucoessit, hinc reviruit planta. 
Ps. 90, 5. 6. Translate Hab. וגו‎ 
ma nin תא אז‎ reviviecit eius 
' .ו‎ ( Syr. Aph Arab. <\ג...‎ 
oonj. IV. id.). 

Pi. mutavit ( vestes) Gen. 41, 
14. 2 Sam. 13, 20. (Syr. Pa. id. ). 

Hiph. 1) commutavit, permu- 
tavit Gcn. 35, ,ב‎ Lev. 27, 10. Ps. 
102, 27. 2) mutavit Gen, 21, 7. 
41. S'causat.Kal no. & revirescere 
Jseit arborem Jes. 9, 9, et intrans. 
reviruit (pr. nova germina, folia 
produxit) Iob. 14, 7, unde adiecto 
פה‎ novas vires sumsit Jes. 4o, 31. 
41, 1, et per ellipsin eius vocis 
Iob. 29, 20. 

Derivv. Lo , Nin, non, 
pna, ימחלפות‎ 


chald. praeteriit tempus. Dan.‏ זל 
.29 .20 .18 > 


subst permutatio, inde Y2‏ )1 הלף 


praep. pro, joco Num. 18, 21. .ו‎ 
2) n. pr. oppidi Naphtalitarum Jd Jos. 
19, 33. 


I. חלץ‎ fut. vem 1) extrazit 


"Thren. 4, 3, hinc exuit (calceum) 
Deut. 35, 10. 2) subtraxit, sub- 
duxit se, sq. 33 Hos. 5, 6 cf. 
nostr. abaiehn pro meggehn, disce- 
dere. (Arabes priorem significatum 
habent in rad. , y et » inter 
86 permutatis, extraxit, exuit vestes, 
calceos: posteriorem in | jcl2- exiit 
ex loco, liber evasit, v. exempla 
ap. Schroeder. de vestitu mul. Hebr. 
Qpo21) 

Pi. 1) extraxit, evellit, ut lapides 
ex pariete Lev. 14,40. 43. 2) &be- 
ravit 2 Sam. 22, 20. Ps. 6, 5. 50, 
15. 81, 8. 
Fe. et Pa, spoliait. Ps.7,5 : si 800- 
liavi inámicum meum, CE ncn. 

Niph. liberatus est Prov. 11, 8. 
Ps. 60, 7. 108, 7. 


3) ex usu Syrorum in 


3d 


II. 


חל 


Deriv. ngvn, -מחלצות‎ 


alacer, strenuus fuit,‏ חל 
חלוּץ Part. pess.‏ .חָרֶץ fort. cogn.‏ 


| Ys. , expeditus ad puguain (syr. 


fo»), plene אבא‎ y355 ad. bel- 
lum expeditus Num. 32, 21. 27. 9ב‎ 
sq. Deut. 5, 18. Jos. 6, 7 sq. Jes. 
15, 4: uito - xbn viri expediti 
Moabi poet. pro pedestri —**24 
מלאב‎ milites Moabi, quod est in 
loco ex illo Tesajano expresso Jer. 
48, 41. 

INNiph. se accinxit, alacer fuit 
ad pugnam Num. 21, 3. 32, 17. 

Hiph. alacrem, expeditum red- 
didit. Jes. 58, 11. 


nonnisi dual. xin lumbi, ab‏ חלץ 


alacritate dicti, Hinc. os accin- 
gere i. q. pugnam parare 100. 2 
40, 7 ex lumbis alic. exire, ex eo 
gigni Gen. $5, 11. (Chald. px^n, 


'syr. lg , eiecto uds vel ^ v. ad Y*n 
no. II). 


5n (fort. lumbus i. q. Y5r1) .מ‎ pr. 
m. 1) 1 Chron. 3, 5 2) 2 Sam. 
23, 26, pro quo yzn 1 Chr. 11, 
27. 27, 10. 


fut. por 1( glaber , laevis‏ חלק 


fuit. ( Arab. Au et וש‎ id., 


sed .RÍS act. formavit, finxit, 
creavit, propr. laevigavit, cui cogn. 


est (3o. crines totondit, propr. 
glabrum fecit caput, mentum. Gla- 
britiei autem significationem habent 
plurimae stirpes 8 g/ ordientes, ma- 
xime gic etiam in linguis occiden- 
talibus, ut yaAxóc, xál45 silex gla- 
ber, calculus, x0A«5 homo laevis, 
blandus == jj*r no. 3, yÀvxvg cuius 
vis primaria in tactu est, 4Aoíoc, 
yMoxoog, lat. glacies, glaber, 
gladius ,  glisco, gluten; nostr. 
glatt , gleiten, Glas, gleifsen 
glinzen, cf. hebr. rta, M-- poli- 
vit cet.). Metaph. blandus fuit, de 


hn 


corde Hos. 10,2, de ipsie homini- 
bus Ps 55, 22. 

2) divisit, partitus est, maxime 
sorte 108. 14, 5. 18, 2- 8. 
(Ductum hoc a nomine p*n, quod 


proprie lapilum glabrum, dein 
407/08 denotat, coll. chald. pzr 
E» 


lapillus computatorius, sors, X$J 


id. Secundarium est arab. \.21< 
destinavit, praedestinavit, aethiop. 
Audlekuá numeravit, adnumeravit, 
מ‎ numerus, sors, cf. aram. 
הולקא ו‎ sors, NMpbr] ager 

sorte divisus, hereditas). 2 Sam. 
19,50. 1 Sam. 3o, 24: sp?m ym 
pariter (inter se ) partiantur, i. €. 
acquis portionibus. Prov. 17, 2: 
medios inter fratres partitur he- 
reditatem i. e. eandem cum fratri- 
bus portionem habebit, cf. Iob. 27, 
17; sq. עם‎ cum aliquo partitus est 
Prov. 29, 24; sq. ל‎ alicui imperti- 
vit Deut. 4, 19. 29, 25. Neh. 15, 
13, sq. z rei Iob 29, 17: ולא‎ 
P*22 הלק לח‎ neo impertivit ei 
de sapientia , cf. jp*t1 no. ב‎ litt. b. 
3) spoliavit, a ptt .טמ‎ b. 

2 Chr. 38, 21: .4hasus spoliavit 
domum Dei, domum regis et prin- 
cipum. Bene LXX. ? ₪006 1à àv 
TQ oixq, domus enim dicitur pro 
opibus ibi asservatis, v. פית‎ no. g. 


Niph. 1) divisus, distributus 
est Num. 26, 53. 55. a) divisit 
se. Iob. 38, 24. Gen. 14, 15 cstr. 
praegn.: Drpz» pzn* divisit se 
super eos i, e. copiis divisis impe- 
tum fecit in eos, 3) partiri inter 
se, ut Hithpa. 2 Paralip. 23, 6: 
ויחלקם‎ partitus est eos, 24, 6. 
Praestat tamen legere bpm", v. 
Lehrgeb. p. 462. 


Pi, 1) ut Kal no. 2 partitus est, 
v. c. praedam Gen. 49, 27. Ps. 68, 
13, sq. b distribuit inter 2 Sam. 
6, 19. Jes. 34, 17. 1 Reg. 18, 6: 
Ywti-nw bn» apbma distribue- 
bant inder 28 terram. .1t. i 4 


846 


-- 


ג 


41790066: 10% 21; 17. Jen. 58, 12: 
אהלק-לו בְרְצִים‎ altribuam ei sor- 
tem inter potentes. 2) dispersit. 
Gen. 60, 7. T'hren. 4,16. Pu. di- 
3100 , distributus est Jes. 33, 93. 
Aum. 7, 17. Zach. 15, 1. 

Hiph. 1) trans. Ka] no. 1 Jae- 
vem facit, laevigavit (de artifice) 
Jes. 41, 7. Metaph. /Jaevers fecit 
linguam. P& 5, 10 Prov, 28, 
23, laevia dedit verba Prov. 2, 
16. 7,5 i. e. blanditus st, etiam 
omissis his accuss. Prov. 29, 5: 
srn3--» pong 34 vir bjandiens 
alteri. Ps, 36, 3. 2) causat. Kal 
no, 2. Jer. 57, 12: Bü pin- wu 
portionem (hereditatem) suam in- 
de accipiat. 

Hithp. (inter se) partiri. Jos. 
18, 5. 

Derivv. statim sequuntur prae- 
ter nj2no. 


por] m. adj. 1) laevis, glaber (opp. 


piloso, hirsuto) Gen. 27, 11, hinc 
calvus , de monte Jos. 11, 17. 12, 
7, blandus, de palato i. e. ore 
meretricis Prov. 5, 3, cf. 26, $8. 
2) lubricus, fallax. Ez. 12, 24, cf. 
13, 7. 


pon chald. pars, sors Esr. ó, 16. 


an, 4, 12. 20, c£ hebr. pin. 


f plur. 202002026. Dan.‏ הלקלת 


11, 2. 


port c. suff חְלקי‎ pl pim cstr. 


ph, semel *pm (c. Dag. euph. 
Yos. 55, 6) m. 1) /aevor, laevitas. 
Je. 57, 6: pi bmi-"pns in 
laevoribus (i. e. partibus calvis, 
non frondosis cf. Jos. 11, 17) vai- 
dis est sors tua i c. idola colis, 
ubi luditur in duplice significatione 
verbi pim laevitas, sors, portio. 
Metaph. blandities Prov, 5, 21. 

3) sore, pars, portio (v. ad 
rad. no. 2). p5r12 [4 aequis por- 
tionibus Deut. 18, 8. Spec. a) pare 
praedae Gen. 14, 26. 1 Sam. 3o, 
24, unde praeda ipsa, poet. pro 
praedatoribus p^m .אכשי‎ Iob. 17, 
5: m»* vw? pzri? (qui) praeda- 
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taribus prodit.emácés. b) pere 
agri, ager ipso 2 Heg. 9, 10. 86, 
$39 (it. transpositis litteris chald. 
הקלא‎ et acth. :ו‎ ager), hinc 
ferra continens oppos. mari) Àm. 
7,5. c) 3p» pzn pars Jacobi, 
^ dr. Jehova, quem Jsraelitae colen- 
dum sortiti sunt Jer. 10, 6. 
cf. Deut. 4, 19. Ps. 16, 5. (a, 6 
et versa vice rif pim dr. de po- 
pulo Israélitico, quem, Deus sorti- 
tus est protegendum et fovcndum. 
Deut 359, 9. d) ptm לי‎ v 
"bens, B» nl ונח‎ mihi est párs 
et hereditasi. e.commercium s. com- 
munio cum aliquo Deut. 10, 9. 12, 
12. 14, 27. 29. 28am. 20, 1. 1 Reg. 
12, 16. Ps. 50, 18. e) sors homi- 
nis in hac vita, 0706ן‎ Eccl. 2, 10, 
3, 22. 5, 17. 105. 20, 39. 21, a: 
ms pim sors 0 Deo destinata. 

2) n. pr. filii Gileadi Num. 26, 
50. Jos 17, 2, cüius patron, est 
חלקי‎ Num. 1 c. 


adj. Jjaevis. 1 Sam. 17, 4o:‏ הלק 

x3 המשח הלקי‎ quinque laeves 
lapidum q. e. quinque lapides lae- 
ves, de quo idiomate c£ Jes. 29, 
19. Hos. 13, 3 et Lgb. p. 678. . 


npon f. i.q. pzri 1) Jaevitas, lae- 
vor Gen. 27, 16 pl viae laeves, 
lubricae Ps. 73, 18. Metaph. 5/an- 
dities Prov. 6, 24. pn, ספת‎ 
abia blanda Ps. 12, 3. 4 pl. nmipin 
id. Jes. 3o, 10. 

2) pars, addito מרָה‎ portio agri 
Gen. 23, 19. Ruth 3, 5, eoque 
omisso 10. 2 Sam. 14, 30. 31. 23, 12. 


f. partitio 2 Chr. 35, 5.‏ חלקה 
"Pan (blandus) n. pr. m. Nel. 12,‏ 


npn et הלקהו‎ (pars Jehovae 

i e. Deo peculiari modo attributus) 
11212205 n. pr. 1) pontificis maximi 
regnante Josia 2 Reg. 22, 8. 12. 
2) petris Jeremiae Jerem. 1, 1. 
$) patris Eljakimi 23 Reg. 18, 18. 
26. Jes. a2, ao. 36, 3. 4) 1 Chr. 


חלקלקות 


' tatem contraxit, 


an 
96, .ג‎ 5, Jer. 39, 3. 6) 1 Chr. 
6, 3o. חל‎ Neh. 8, 4. 


pl. £ 1) Joca lubrica Ps. 
55, 6. Jer. 25, .בו‎ 2) blandimenta, 
Dan. 1), 21. 54. 


fut. von prostrasit , si-‏ .)1 חלש 


cit Ex. 17, 13, sq. 5» Jes. 154, 13, 
nt nostr, siegen über. ( Arab. | ,< 
stravit, = strenuus, fortis). Inde 


nubn. 2) fut. orm intrans. de- 
bilis, "caduous, confectus Just pr. 
prostratus est. Iob. 14, 10. (Syr. 
Ethpa. debilitatus eat, 

debilis ), 


um. debilis, Josl. 6, 10.‏ חלס 
חמיה ,5*2 1 I. um: nonnisi c. suff.‏ 


m, eocer Gen. 38, 13. 24. 1 Sam. 
4, 19. 21. Fem. est nnm q. v. 
Sequitur analogiam nominum irre- 
gularium ,אב‎ n4, Lgb. p. 479. 


605. 606. (Arab. &—- socer, pro- 


pinquus mariti vel uxoris, aeth. 


(he; 580001 , "YO: afni- 
gener factus est, 
sam. ^H socer, it. sponsus. Ap- - 
paret ex his, propriam vc. potesta- 
tem esse in affinitate, respoudet iyi- 
tur gr. yaufigóc pro yauepóc socer, 
gener, sponsus, affinis, a ydpoc, ya- 
₪40. — Neque signiücatio tantam 
horum vcc. congruit, sed utrum- 
quo einsdem stirpis est; Utrumque 
enim, et semiticum br et gr. yu 0c, 
pertinot ad late patentem fami- 
liam radicum  éoniungendi po- 
testatem habentium, nimirum 52x. 
,גְמִם‎ maxime Dno», ubi vide 
plura ). 


II. an 1) adj calidus (a rad. 


22); de pane recens cocto Jos. 
9, 212, plur. bvs1 Iob. 57, 17. 
2) n. pr- &) Hamue, Noachi filius, 
ouius posteri Gen. 10, 6 — 20 
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australes potissimum terrae regio- 
nes occupssse perhibentur, per- 
quam apte ad nomen cius, quod 
calidum significat. 


11 CI] Aegypti nomen, . proptie 


apud ipsos Aegyptios domesticum, 
it tamen inflexum, ut Hebraei 
Hamum, Noachi filium, praeter 


m 

"" vastata, agri frogibus caren- 
2) caseus Prov. 3o, 89. 

Nall V. T. loco butyrum intelligi 
, quo veteres et etiamnun 
orientales i iu re medica tantum uti 
eolebant, v. Michaelis Suppl p. 807. 
J. H. Vofs ad Virg. Georg. p. 634. 


' Per syncopen dr. forma mmn, q. v. 


alios populos Aegyptiorum etiam "73" fut «hm» et 2m, unde 


proanctorem, cogitarent. Ps. 78, 51. 
105, 23. 27. 106, 22. (In recen- 
tiore lingua coptica Áegypti nomen 


scribitur XH44$, in dialecto sa- 


hidica %114%'5 , quae vocabula 
migredinis et caloris significationem 
habere iam Plutarchus observavit, 
de Iside et Osir. VII, p. 457 Reisk., 
sulfragante etymologia coptica, in 
qua XA4E nigrum, Dst0st 
calidum, calorem significat. Simi- 
liter Aegyptus vocatur in titulo 
Rosettenzi, in quo hoc vc. plus quam 
decies [lin. 1. 6. 7. 8. 11. 12. 13] 
occurrens a Champollione 0070 le- 
gitur. V. lablonskii Opuscc. ed. te 
Water I, p. 404 sq. Champollion 
וי א‎ sous les Phar. I, p. 104 sq. 


Akerblad lettre à Silv. de Sacy sur 


Cn uma 108. 53,2 1( 
eppetist. Ex. 20, 14. 34, 24. Mich. 
2, 2. 2) delectatus est aliqua re 
Ps. 68, 17. Jes. 1, 29. 3, 2. Prov. 
12, 12, adiecto 085 cominodi 45 
Prov. 1, 22. Part. 3127] deside- 
ratum, desiderabile, hinc quod 
alicui carissimum est. lob. 20, 20. 
Ps. 39, 12. bro Jes. 44, 9 
eorum, deliciae, i. e. idola (cf. 
Dan. 11, 57). 

Niph. part. "ari 1) desidera- 
bilis, hinc suavis, iucundus Gen. 
2,9. 53,6. 2) pretiosus Ps. 19, 11. 
Prov. 21, 20. 

Pi, i.q. Kal no, 1. Cant. 2, 3: 
M vU oT בצלו‎ im eius umbra 

& cupio. Lgb. 6 222, 1 xot. 

"Inde 712112, מַחְמד‎ , et quae ata- 

tim sequuntur : 


l'inscription de Rosette p. 33 7. ה חמ‎ pulchritudo, amoenitas. Ex. 


DIT m. calor Gen. 8, 22, & rad, bon. 
rad. inusit Arab. L- apis- 


23, 6: T3fl "l2 iuvenes formosi. 
727 ""i0 arva amoena Jes. 52, 12, 
cf. Àm. y» 1L 


sum faitlac, unde mcr, הְמְדֶה מִחִמְאח‎ f£. 1) desiderium 2 Chr. 21, 


et המח‎ no. dI. 


more chaldaeo scriptam pro‏ המא 
nn ira Dan. 11, 44.‏ 


f. cbald. fervor, ira.‏ חמא , המא 
an. 3, 12. 19; i. q. hebr. mn.‏ 


f 1) Jae spissum (a rad.‏ המאה 
qn) Gen. 18, 8. Iud. 5, 22 )10-‏ א 
ו ג :6 ,5 sep. Arch,‏ 
jó5, tzle enim vim inebriandi ha-‏ 
bet) Jes 7, 22. 2 Sam. 17, 29,‏ 


20: "pm N53 discessit a nemi- 
ne desideratus. 2) quod deside- 
ratur, deliciae 1 Sam. 9, 20. Dan. 
11, 37: D*O; nya deliciae mu- 


— dierum, flagitante contextu intelli- 


gendum idolum a mulieribus Syris 
studiose cultum, «vt Astarte, Ànai- 


- 3) amoenitas, praestantia. 


1137] Y^, terra amoena Jer. 3, 19. 
Ez. 26, 12. 131^ כל‎ vasa pretiosa 
2 Chr. 32, 7. 86, 10. 


po&t. etiam de quovis lacte. Iob. המות‎ et [זמודות‎ f. pl ree pre- 


20, 17. Jes. 7, 15. Deut. 323, 14. 
Lacte 64 melle 20802 dicuntur Jes. 
l. c. terram :]לא‎ ab hosti- 


00246 Dan. 11,:58. 43. 1323 
nion "52, pulchrae vestes, vasa 
pretias. Gen. 27, 15. 2 Chr.20, 25. 


£1 


2h 


n'a ürj» cibus delicatior (a quo 
ieiumantem 86 abstincre oportet), 
Den. ro, 5. n'zon איש‎ Vs. 11. 
19 et omisso איש‎ 9, 23 vir carus, 
deliciae ( coeli). 


pd (suavis) n. pr. m. Gen. 36, 
, pro quo 1 Chr. 1, 41 perpe- 
ram scriptum est -חמרן‎ 


rad. inusit. Arab. Ler- custo-‏ המה 


divit, muro cinxit, unde חומה‎ , 
ct nomm. propria Dan, vens. 


f (a rad. ban) i) 0008‏ חמה 
aestus solis Ps. 19, 7. : 2) po&t.‏ 
pro ipso 606. 105. 50, 38. Cant. 6,‏ 
Jes. 3o, 26. (Ita saepe in‏ .10 
Mischna (‏ 


1. חמה‎ f. et constr. nom (pro 
nam a rad. bm) aestus, ira (arab. 


6-6 
E) Gen. 27, 44. Jer. 6, 11. 


כוס Jer. 35, 15 et‏ כיט הייך החמה 
Jes. 51, 17 calix irae, quem‏ ההמת 
Jehova gentibus propinat c£ Apoc.‏ 
et Iob. 21, 20: de ira‏ 19 ,16 
omnipotentis bibat. 23) venenum‏ 
(quod viscera adurit). Deut, 32, 24.‏ 


Ps. 58, 5. (Arab. RI venenum 
scorpii, aeth. (har: e venenum). 


II. חמה‎ i. q. המאה‎ ) 616000 ₪ ra- 
01091 ( 240 Iob. 29, 6. 


(aestus Dei) n. Pt m. 1 Chr.‏ המואל 
.26 ,4 


(socer 1. affinis 1 roris i. e.‏ חמוטל 
roris instar recreans, fort. etiam‏ 
n. pr. uxoris Josiae‏ ( המלת מל pro‏ 
Reg. 33, 31. 24, 18. Jer. 52,‏ ג regis‏ 
quibus posterioribus locis in‏ ,1 
Chethibh est »ovan.‏ 


ban (qui clementiam expertus est) 
n. pr. m. Gen. 46, 12. 1 Chr. 2,5. 
Patron. חְמוּכִי‎ Num. 26, 21. 


"SIT (calidus, vel apricus, a rad. 
i , P 
Dom) .מ‎ pr. 1) oppidi Asseritarum 


Jos. 19, 28. 2) oppidi מו‎ 
tarum 1 Chr. 6, 61. 
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m. violentus , i. q. 3h. Jes.‏ חמוץ 
a rad. yr no. 5,4. Sec.‏ ,17 ,1 
alios: qui violentiam s. iniuriam‏ 
passus est, LXX. áduxojutvog,‏ 
Vulg. oppressus ; j weque repugno :‏ 
forma enim intransitiva (y'm2r)‏ . 
passivam vim induisse potest.‏ 


. חמוץ‎ m. ambitus. Cant. 7,2: חמזקי‎ 
Bw-n 0» m ambitus emo 
rum tuorum ול‎ monilium , ni- 
mirum tuberum in monilibus Pin- 
gitur puella xaAA/zvyogc, a rad. art. 


m. i) asinus Gen.‏ המר , המור 
n Ex. 13, 13, a colore subrubro‏ ,49 
dictus, qualis non solum onagri, sed‏ 
etiam vulgaris asini saepe est in re-‏ 
gionibus australibus, & quo hisp.‏ 
burro, burrico vocatur. Cf. etiam‏ 


ימר 

5 L q. *3h acervus, quae for- 
ma rarior fortasse propter parono- 
masiam arcessita est 1000. 15, 16 
(17): החמור הָמור חִמַרְתִיִט‎ "nha 
maxilla asini (cecidi) acervum, 
immo duos acervos. Had. "5n 
no. 3. 

3) n. pr. viri Hevitae Patriar- 
chis coaevi Gen. 33, 19. 34, 2. 
Jos. 24, 52. Iud. 9, 4. 


"mam f i.q. חמור‎ no. 2 acervus; 
q. v. 

nion f. (ad formam nir, pro 
nyom, 8 masc. 32m] = "n", bn) 
socrus Ruth ,ג‎ 14. 2, 11. V. הם‎ 
no. I. 


rad. inusitat. ClLald. Aumi‏ חמט 


procubuit i in Targg. pro hebr. $12. 
Inde 


m. Lev. 11, 3o, prob. lacer-‏ חמט 
fae species, LXX 00000. Vulg.‏ 
lacerta.‏ 


m. adj. salsus. Jes. 50, 24:‏ חמיץ 
5a farrago salia, i. c.‏ חמיץ 
sale conspersa, quam oves et iu-‏ 
menta ita in deliciis habent, ut pro-‏ 
verbio dicant Arabes, dulco pabu-‏ 


lum (3l2-) esse camelorum pauem, 
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salsum iis esse pro bellariis. Vid. 
Bocharti Hieroz. T. L p. 1:3. 
Faber ad Harmari observatt, do 
orieute T. I. p. 4og. 
המיכסרי‎ et חמשי‎ mn. --ית‎ 5 adj. 
numerale ordinale (a card. חמש‎ ( : 
quintus, quinta Gen. 1, 33. 3o, 
17. Lev. 19, 25. Num. 6, 36 cet. 
Fem. saepe ctiam ellipt. (omisso 
Wim) pars quinta Gen. 47, 24. 
€v. 5, 16. 17, 15. Plur. irreg. 
Yviy3nn Lev. 5, 24. 


inf. nznn Ez. 16,5‏ יחמ5 fut.‏ דזמיל 
mansuetus, mitis fuit. (Arabes‏ 
litteris transpositis 2 mitis, lon-‏ 
Bo‏ 
ganimis fuit, el patgodvula,‏ 
mansuetus. Origo est in mol-‏ = 
litie, et primaria significatio ser-‏ 
vata cst in gr. 0/0106, üuaAóg,‏ 
«€nza&Àóg). Inde 1) misertus est,‏ 


sq. b» pers. Ex. 2, 6. 1 Sam. 33, 
21. 2) pepercit, sq. על‎ 1 Sam. 


15, 3. 15. 2 Sam. 21, 7. 2 Chr. 56, ' 


15. 17, sq. אל‎ Jes. 9, 18 (19), it. 
pepercit rebus, parce usus est, sq. 
אק‎ Jer. 5o, 14, 5 c. inf. 2 Sam. 12, 
4, t» Iob 20, 13. Ez. 36, :וב‎ 
parcam nomini meo sancto, ho- 
nori eins consulam. 


Inde 527:3 ( nisi hoc est ab arab. - 


o) et 


non f. clementia, mansuetudo 
Gen. 19, 16. Jes. 63, 9. | 


fut. O bh* c. Waw conv.‏ חמם 


bn" sed fut A aum Hos. 7, 7 
caluit , calefactus est. (Vicinum 


est by. Arab. «2. calefecit, med. 


Kesr. calidus fuit; ferbuit 
dies ). Exod. 16, 21. Jes. 46, 16. 
Di*1 כהם‎ tempore meridiano Gen. 
18, 3. 1 
fut 45 Br ealidus factus est (nostr. 
es ward ihm warm) 1 Reg. 1,2. 


, Eed, 4, 11. 


. 11, 9. Impers 55 הם‎ | 


Metaph. de animí . 


nn 


' aestu Es. Z9, 4, de acsta vino con- 


tracto Jer. 51, 39, do libidime Hos. 
7; 7. — Ad inf Kal hnius verbi 
referunt Domi» Jes. 47, 14, sed v. 
ind. analyt. = 

Niph. part. Ov2r Jes. 57, 5 
accensi sc. libidine, sq. 3. Reli- 
quae, quas huic coniugationi tri- 
buunt, formae, partim ad primam 
pertinent (syzm* cf. Lgb. p. 366), 
partim ad rad. nr fut. D^, an. 


Pi. calefecit Yob. 39, 14 (17). 
Hithp. calefecit se Iob. 21, 20. 


 Derivv. bm no. II, bh, rran, 
Jen et nomm. pr. ben, חטוך‎ 


1271 pl tantum D*55n simulacro- 


rum quoddam genus Levit. 26, 
50. Jes. 17, 8. 27, 9. Ezech. 4, 6. 
2 Par. 14, 4. 34, 7, quibus locis 
plerumque cum  Astartes atatnis 
) אֶשְרִים‎ ( componitur: ex 2 Par. 
S4, 4 praeterea n3 in Baalis aris 
stetisse apparet. Statuas Sois iam 
Jarchius interpretatus est: eaque 
interpretatio et res ipsa nunc exi- 
mie illustratur inscriptionibus non- 
nullis phoeniciis, in quibus ב<לחמך‎ 
(lege 3] 5»2 ) est numinis nomen, 
cui lapides votivi inscripti sunt. 
In his sunt 1) quattuor lapides Hum- 


| .bertiani Lugduni Batavorum asser- 


vati, & Cl. Hamackero (in diatribe 
philol. crit. aliquot monumentorum 
punicorum nuper jn Africa reper- 
torum interpretationem exhibentc, 
Lugd. Bat. 1822. 4.) editae et ex- 
plicitae: cum quorum interpreta- 
tione in Ephemerid. Hal. (1826, 
nO. 111) a nobis data magnam per- 
tem consentit Cl. Steph. Quatremére 
(Nouveau Journal asiatique 1828, 
P. 15 sq.) contra editorem, qui 
בעל המלא‎ legerat, et in causa sua 
defendenda nuper vix satisfecit ( v. 
Miscellanea Phoenicia, Lugd. 1828 
p. 106 sq.); 2) lapis Melitensis 
(v. Hamackeri Miscell. tab. 2 no. 1), 
in quo ferme. sine controversia, 
etiam ab editore, legitur 125 לבעל‎ 
(195 25235), quanquam hic utro- 


on 


que verbo seiuncto iungit: 5»2* 
jaw המן‎ Baal, stelam lapideam. 
Accedit! 3) inscr. Palmyr. 1, 
lin. 2, ubi aramaeis verbis legitur: 
m(») ד(נה)‎ nn5»3 דנה‎ won. 
לשמ‎ 334351 Aane (statuam) So- 
larem et hanc aram fecerunt et 
Soli consecrarunt cet, Vide Kopp 
Bilder und Schriften der Vorscit 
10 p. 133. 

Ad interpretationem  gremmati- 
cam quod attinet, $7 12r non 
dubitans explico Zaa4 5. Dominus 
Solaris (a חמה‎ sol, cum termi- 
natione adiectivorum, cf. רחמן‎ , 
נמממן‎ (, et חן‎ epitheton Baalis 
esse censeo, quatenus Soli pracest 
(cf. de aliis eius epithetis pag. 162), 
quodque sono suo fortasse alludat 
ad אמון‎ ZAupóva Aegyptiorum. 
Pluralis הַפָנִים‎ in S. S. concise 
dictam pro בְּצָלִים חמ בִים‎ etcodem 
contextu legitur, quo alibi p*2»2. 
Et eimilem rationem grammaticam 
sequitur etiam Hamackcrus in do- 
ctissima de hoc vocabulo disputa- 
tione (Miscell. phoen. p. 50 sq. ( , 
in eo tamen a nobis dissentit, ut 
subintellecto $25 ( statuam ) sola- 
rem intelligat, cuius generis sta- 
tuas forma conica vel etiam pyra- 
midali in templorum adytis stetisso 
docetur. Cf. etiam Bocharti Geogr. 
s. II, 17. 


OS] fat. or 1) siolenter egit, 


violenter oppressit , iniuriam in- 
tulit pr. accr, vehemens, hinc 
violentus fuit i.q. הְמֶץ‎ no. 2, a. 


( Arab. +-יש‎ in bonam partem, 

9. | .. 
fortis, strenuus, constans fuit, X4 7 
virtus bellica, cf. "c. Neque ab- 
simile est 17271 acer fuit, quae illins 
quoque sighificatio primaria esse 
possit, deinde vehemens, fervidus, 
cf. y] no. 4). Jer. 22, 5. Prov. 
8, 56 : qui peccat in me 'ób3 Ox, 
is iniuriam facit nocet vitae suae. 
Iob. 21,27 : עמ מחמסל‎ rara con- 
eilia vestra, quibus me opprimere 


860 


. vul, dio Pine, wie ihr mich 
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i 


schlagen wollt. r;^5n onn legem 
violavit Ez. 22, 26. Zeph. 5, 4. 
2) wiolenter destruxit , revellit 
(umbraculum) "Thren. 2, 6, 8 
06/0: Yob, 15, 53: פסן‎ ob 
1392 instar vitis avellit sibi i. e. 
deiicit uvas acerbas. 

Niph. wiolenter tractatus est 
Jer. 13, 32, h.l. id quod alterum 
membrum demonstrat, violenter 
nudatus est. 

Inde מחמס‎ et 


m. 1) violentia, iniuria Gen.‏ המס 


6, 11. 15. 49, 5. onm איש‎ 18, 
4g. Prov. 3, ג3‎ ci אי חמסים‎ 
2 Sam. 223, sig. Pa 140, 2. 5 vir 
violentus. o3 72 tcstis ininriae 
i. e. falsus Ex. 23, 1. Genitivus 
et Suffixum tum ad eum refertur, qui 
iniuriam infert, tum ad eum, qui 
patitur. Prioris gencris sunt 5o'zr1 
iniuria eius i. e. quam intulit Ps. 
יְדִיהֶם‎ onn 58, 5 cf. Ex. 
12, 19, posterioris "o3 iniuria 
mihi illata Gen. 16, 5, ^on onn 
mpm Joel 4, 19, adde Iudd. 9, 
24. Óbad. 10. Hab. 2, 8. 17. Jer. 
51, 55. (Sic in hoc ipso iniuriae 
vocabulo lat. v. c. Caes. bell. gall. 


1,90: pro veteribus Helvetiorum * 


iniuriis populi Romani i. e. populo 
Romano illatis, ubi vide intpp., adde 
Heinrich ad Cic. part. inedit. p. 21). 
2) quod si et iniuria partum est. 
Am. B, 10. 


T2 fot. y'om* inf. הַמְצח‎ acer 


fuit. Refertur 1) ad gustum, hinc 
acidus fuit, de pane fermentato 
Ex. 12, 39, de aceto (yh), it. 
salsus fuit (C RE (Arab. 
UaZ, sr. sn»). Ubi refertur 
ad visum: 2) acuti coloris fuit, 
i. e. splendidi, qui fulgore suo ocu- 
los perstringit, max. de rubore 
splendente. Part. pass. yo i splen- 
dens, de pallio imperatoris coccineo 
Jes. 65, 1, cf. b5« Comm. ב‎ et 


' LXX. Syr. (Eodem modo Graeci 
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dicont xeda 200 % 6. xóxxmov, 
zw0qeéoa. é5orarat, הלל‎ 
.שי‎ Bocbarti Hieroz. 1, peg. 4. 
Simonis Arc. formarum p. 66 102. 
3) translate ad animum a) wehe- 
menter, violenter egit, ut. cogna- 
tum 251, unde part. yh violen- 
tus Ps. 71,4 cf. חטוץ‎ et y'571 no. 2. 
( Aethiop. U C99 : iniustus, violen- 
tus fuit, iniuria affecit). b) acer- 
bus fuit, de dolore, v. Hithpa. 

Hiph. part. intrans. ny. fer- 
mentatum yr. tamen quod acrorem 
traxit, cepit Ex. 12, 14. 20. 

Hithp. exacerbatus est 1. e. ira, 
dolore percitus Ps. 73, 21. ( Chald. 
Pa. id. *. 

Inde חמוץ‎ , y731 cum bis, quae 
sequuntur. 


DT] m. 1) fermentatum Ex. 12, 15. 
13,3. 7 all. 2) probab. quod vi et 
iniuria partum est. i. q. or Am. 
4, 5, v. rad. no. 3. Ità Chald. — 
Ferri quidem potest vulgaris fer- 
mentati significatio, sed illud prae- 
stat. uu 

Y QUI m. acetum. Num. 6, 3. Ruih ,ב‎ 
14. Ps. 69, 22. "Ouqexo reddunt 
velt. intpp. Ps. 1. c. et Prov. 10, 
26, idque vindicare studet Michac- 

Jis in Suppl. p. 828; vnlgaris tamen 
sigsrilicalus nusquam ineptus. 


circuivit, cogn. rad. p3n.‏ )1 המק 
Hithp. 2) wertit se, discessit.‏ .שר 
Cant. 5, 2.‏ 


Hithpa. circumvapatus est, v. 
Kal. Jer. 31, 22. 


Deriv. pyxn. 

aestuavit, ferbuit. (Arab.‏ )1 רחמר 
conj. I. IL. VIII. ferbuit fer-‏ + 
mentum, et conj VIIL  ferbuit‏ 
vinum). De aestu maris Ps. 46, 4,‏ 
vini Ps. 75, 9 (ubi alii rubendi‏ 
potestatem adhibent, cf. no. 2). Cf.‏ 


pass, זמר‎ vinum, "3h no. 1. 
2) rubuit, . fervendo, aestnando, 


iaflammando. (Arab. , conj. IX 


et Xlrubuit, conj. I. med. E ira 
exarsit. Conj. 1] rubre oolore 


"E 1 9-9 
scripsit, | ruber, &.$ rubedo, 


"T ardor vehementissimus : 4,2- 
erubuit, pudore affectus est). De 
facie lacrymaudo inflammata Iob. 
16, 16, sec. nonnullos de vino 
Ps. 75, 9 (c£ no. 1). Inde 4n, 
חמר , חמור‎ n0. 2. 

5) fumuit, itidem ab aestu- 


endo et effervescendo: quae euim 


aestuant, ut mare, fermentum, ulcus, 
ea intumescunt. Inde -ygh , ^25, 
rn5575 tumulus, acervus, 

4) .סמש‎ a ^2] bituminawit, 
bitumine oblevit Ex. 2, 3. 

Pass. gem. formae Poalal. *23*3n 
aestuavit (gihren, brausen), de 
visceribus hominis valde commoti 
(cf. המה‎ no. 3, nn) Thren. 1, 
20. 2, 11, de facie lacrymarum 
acstu inflammata Iob. 16, 16. (Huius 
generis formas geminatas in linguis 
semiticis ibi potissimum adhiberi, 
ubi motus celer significandus est, 
mnltis exemplis ostendit H. Hupfeld 
in Exercitatt. acthiop. p. 27. 28). 

Nomm. derivata v. ad Kal no. 
1—3. 


m. 00001106, bitumen, quod‏ זמר 


prope Babylonem, in vicinia maris 
mortui et in eiusdem fundo ex fon- 
tibus subterraneis olei vel picis 
fervidi instar ebullit, postea solis 
calore concrescit et in superficie 
maris mortui colligitur, id quod inde 
lacus asphaltites vocatur (Tac. 
hist. 5, 6. Strabo X VI. p. 763. Diod. 
2, 48. 19, 98. 99. Curt. 5, 16. et quae 
ex recentiorum itineratorum com- 
mentariis collegit Rosenmüller, altes 
und neues Morgenland I, no. 24. 
$1) Geo. 11, 2. 14, 10. Ex. 3, 3. 


Arab. .7ל‎ Dictum est vel ab 
effervescendo et ebulliendo ex fon- 
tibus (v. Gen. 14, 14), a rad. 
no. ,ו‎ vel a rubedine, praestan- 
tissimum enim rubet. Diosc. 1, 99: 
00106 0008 5 lovoalxi Ttc 








2n 


Aemc* ieri dé xal) ף‎ 700%- 
potióéc )דט‎ 
Devváros xal d» GQomíxg xol i 
Zidó» (שא‎ d» Boffvhdwa xol dv 
Zaxvv9q. 


"27 m. vinum, ה‎ [ermentando 
dictum Deut. 32, 14. Jes. 27, 2. 


8-e : 


Vide rad. ^21] no. 1. ) Arab. 9 
syr. lsaoo id.). 


m. id. Ear.‏ הִמְרָא chald. emph.‏ חמ 
Dan. 5, 1. 2. 4. 23.‏ .22 ,7 .9 ,6 
m. 1) aestus (undarum) Hab.‏ זמר 
P cf. 328 no. 1. 2( 4‏ 
(a‏ 


a) figuli Jes. 45, 9, b) ad con- 
signandum Ioh. 28, 14; caementum 
Gen. 11, 8, coenum. Jes. 10, 6. 
Iob. 10, g. 30, 19. 3) tumulus, 
acerpuas ( v. rad. no. 3) Ex. 8, 10, 
hinc Chomer, aridorum mensura, 
decem Bathos continens. Lev. 27, 
16.. Num. 13, 33. Ez. 45, 11. 13. 
14. Apud serioris aetatis scripto- 
res eadem vocatur 42, q. v. 


] 321 n. pr. v. 121 

I. VI] red. inusit. pinguis fuit, 
unde המש‎ abdomen. Arab, est 
LAT adeps Kam. p. 826, sed 
multo usitatius transpositis literis 
EU adeps, e pinguis, obesus 
fuit, H. i pinguis evasit post 
maciem. 

II. הזמש‎ rad. finitima radicibus 
omn et חָמץ‎ i. q. arab. Tí acer, 
strenuus fuit in proelio. II. IV. ad 


iram incitavit. XII. iratus fuit. V. du- 


rum et contumacem se gesiit (in 16- 
?.oÉ 


ligione et) in bello, כו‎ v7! 
fortis, bellicosus, pope virtus 


bellica, cf. | Ae iratus fuit, ( Sa» 
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rubore dicta, cf rad. no. 2) - 


un 


irà accendit, quae cuncta ab acri- 
moniae potestate proficiscuntur. 
Inde part. pass. plur. חִמַשים‎ (cu- 
ius vc. etymon dia frustra quaesi- 
tum) i. e. acres, strenui, alacres ad 
pugnandum Ex. 13, 18. Joe. 1, 14. 
4, 12. Iud. 7, 11, c£ quod eodem 
contextu legitur G^xtm Jos. 4, 13 
(coll 12). Num. 32, 30. 32. Áqu. 
vondAuuéyoi. Symm. xaJunAiouc- 
voi. Vulg. armati, neque aliter 
Onk. Syr. Fuerunt, qui referrent 


ad vzr ם‎ III, coll eS. ie 


agmen instructum pr. quinquepar- 
titum, nimirum acie media, agmine 
primo et extremo et utraque ala 
constans, "Theod. zeurnraitorrsc; 
aliique aliter; sed illud et orationi 
contextae et linguae .rationibus ac- 
commodatissimum. 


ILL. CI esr. won f. et mnn, 


mu» m. numerale quinque, arab. 
MS = in reliquis linguis 
cognatis tri. In linguarum stirpe 
indogerm. hoc numerale est sanscr. 
pantschan, zend. et pehlev. pe- 
aniche, pandj, pers 4, gr. 
zéyze (aeol. zéuzs), quae cuncia 
eum semitico in duobus posteriori- 
bus radicalibus congruunt: palati- 
nam vero pro labiali habes etiam in 
lat. quinque (xévxe) , ut ztàg , x6, 
שסאטג‎ lupus, 06ההל‎ equus, Enopa 
sequor cet, Ut numerus septe- 
narius saepe sacer est et rotundus, 
ita nonnunquam et quinquenarius 
Jes. 17, 6. 3o, 17, maxime, ut ob- 
servare licet, in rebus aegyptiacis 
Gen. 43, 54. 45, .גב‎ 47, 2. 5 
19, 18 i. q. repetitum vidctur a 
religionibus Aegyptiorum Indorum 
aliorumque populorum orientalium, 
in quibus quinque planetae mino- 
res, quinque elementa et potesta- 
tes elementares sacrae habebantur 
(cf. nevráda sacram Basilidianorum 
Iren. adv. haeres. 1, 23. Epiphan. 
I, p. 68. Colon. ). 


2 
| - 71 הטיס‎ 9uinquaginta, c. ontf. 
^puasn,. "3237 quinquaginta (ni, 
eius 2 Reg. 1, 9— 12.. D'un שר‎ 
praefectus. quinqnaginta ( militum ), 
7uvityxérreQyoc 3 Reg, 1, --ף.‎ 4. 
Jes. 8, 3. lude 


(zn Pi.q.d. quintavit aliquem i.e. 


quintam redituum partém exegit ab 
aliquo Gen. 41, et. 


1. המש‎ m. pars quinta (atn 
quinqne, ut »3^ qnaria pars, a 
327, »2"w). Spec. quinta redi- 
tuum pars, quam Aegyptii pro tri- 
buto solvebant Gen. 47, 26. 


11. חמש‎ m. abdomen. ג‎ Sam. 3, . 


23. 3, 27. 4, 6. 20, 10, a rad. tion 
no.L (Syr. la$oQ» 42 Sam. 5, 
27. 4, 6 id., aethiop. (oh: 
uterus, talmud. ש ,החיטצה‎ et x 


permutatis, abdomen. E vcc. semi- 
ticis ortum videtur lat. omaeum). ' 


"AU v. ממישי‎ 


* 7i 
£121 rad. inusit. Arab. >< 


calidus fuit dies, med. E. corruptus 
cst, de aqua, butyro all, unde 
וש‎ et לפש‎ uter, et res, in 


eo rancida facta; nisi potius radix 


illa seonndaria est et ab his demum ' 


nominibus ducta, radix primaria 
autem use calidus fuit, unde AAT 
pro X47. Vela nam vel a rn 
est 0 

חמת m. Gen. 21, 15. 19, cstr.‏ חמת 


Vs. 14 (contra r2t; Iob. 21,20. Hos. = 


7, 5 est st, constr. a qm calor) 
uter. | 


(munimentum, arx, a rad.‏ זמר 
cogn. mor murus) n. pr.‏ ,5731 
Hamath, urbs nobilissima Syriae‏ 


ad Orontem in borealibus terrae 


sanctae finibus sita. (Num. 13, 21. 


34, 8) olim magni regis, Davidis " 


amici, sedes, & Graecis Epiphania 
dicta, ab Arabibus antiquo nomine 
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חנ 


PP . ב‎ 

Eo, plene מז‎ 6, 2 nz3 mun 
Hamath magna, et צלבח‎ non 2 Chr. 
8,3. N. gent. - "vp Gen. 0, 
18. man ,0ב . 2 אֶרֶץ‎ 21 eger 
11 Vide Abulfedae. (qui 
huius urbis, etiamnum nobilis, prin- 
ceps erat) tab. Syriae p. 108. 109. 
Relandi Palaestinam p. 119 sq. 
' Burckhardti itiner. Y, p. 249. 514. 

vers. germ. . 


[7 c suff. xn m. (a rad. zn) nara- 
tia, favor, benevolentia. 8) &xn 
"326 "wa qm" favorem alic. canse- 
cutus est, gratiam iniit ap. aliquem 
Gen. 6,8. 19, 19. 23, 6. 18, 3: אם-‎ 
בָא מִצאמִי חן בּעינִיךָ‎ modo tu mihi 
faves Gen. 50, 27. 47, 29. 50, 4. 
In eandem senti ^33 חן‎ i3 
Esth. 3,135.15. b) חן פ ביני‎ 703 
favorem coueiliavit alica apud ali- 
quem. Ex. 5, 21: אתהחן‎ "nni 
הזה פעינד מצריפ‎ D3N et faeonem 
conciliabo huic populo apud 246- 
 &yptios. 11, 5. 12, 56. Gen. 39, 
21. Eccl. 9, 131-. 2) sretia i.q. 
venustas , suavitas." Prov. 32, 11. 
,ו5‎ 3o. 5, 19: חן‎ ni»? rupieuypra 
venusta. Ps. 45, 3. Eccl. 10, 12. 
חל‎ 138 Japis pulcher i. 0. pretio- 
sus Prov. 17, 8. 3) obsecratio, 

* preces Zach, 12; 10. V. verbum in 
Hithp. 4) n. pr, m. Zach. 6, 14, 
sed cf. Vs. 10. 


"7351 (pro ***7 T? gratia Hadadi, 


v. 7151) n. pr. Esr. 5, 9. Neh. 3, 18. 
TF] 5 mm; spoc gm (ג‎ =- 
clinavit , flexit se. ( Vicinae radd. 
eunt, 312, "23. Arab. Us flexit, 
inclinavit, metaph. propensus, pro- 
' pitius fuit, cf. vor). Iud. 19,9: tum 
היום‎ này en inclinationem diei, 
diem iam inclinantem. Inde n*vm 
lances, a flexibilitate dicta. 2) cón- 
sedit, tentorium posuit Gen. 26, 
17; casíra posuit, castra meta- 
tus est Ex. 12, 20. 17, 1. 19, 2. 
Num. 1, 5:1: 32u5n n'*na ubi 
tentorium demittitur i. e. figitur. 
4). sq. 5» hostiliter castra locávit 
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adversus aliquem, urbem, hinc : 


oppugnavit Ps. 27, 2. ב‎ Sam. בר‎ 
28. Jes. 29, 3. Sq. acc. id. Ps. 53, 
6. b) defendit aliq., sq. ^ Zach. 
g, 8, cf. Ps. 54, 8. 5( Aabi- 
tavit Jes. 29, 1. 

Derivv. min, mun, 
minm, m. pr. qnm. 
חנה‎ £ (a rad. 3:5) 1) plur. nt 
gratia, misericordia Ps 77, 10. 
2) obsecratio, preces, ut 11 no. 3. 
Iob. 19,17 : פבני בטני‎ rnm e£ pre- 
ces meae (fastidio sunt) liis uteri 
mei i. c. fratribus meis, *r?r1 (quod 
pro praet. a 1557 accipitur, invito ac- 
centn) pro^nir. 3) גו‎ pr. Hanna, 
Samuelis mater, 1 Sam. 1, 2 sq. 


12, 


gus n. pr. (initiatus vel initians), 


1) filius Caini primogenitus Gen. 4, 
17, cuius nomen etiam urbi a patre 
conditae inditum. 2) Methusalae 
pater, propter in coelum 
translatus ( Gen. 5, 18— 24). Ex 
nominis etymo coniecturam facien- 
tes recentíores Iudaei noh solum 
nobilissimum prophetam antedilu- 
vianum, sed etiam litter&rum et 
dootrinse inventorem eum f[finxe- 


vid. epist, Iudae comm. 


runt, PP eid. Epi libros ei suppo- b 


souerunt 


12): rccoxerunt has fabulas Ara- 


bee, quibus ,,-,,2| vocatur. 3) fi- 
Hus Rubeni primogenitus. Gen. 
46, 9. Exod. 6, 16. 4) Midiani 
filius Gen. 25, 4. Patron. no. 3. 
«5: Num. 26, 5. 

11273 (gratiosus) n. pr. 1) regis Am- 
. qonitarum 2 Sam. ,סו‎ 1. 1 Chron. 
19, 2. 2) Neh. 5 30. 3) ibid. 
Vs. 13. 


m. adj misericors, benignus‏ הנר 
Ps. 111, &. 112, 4, 8 rad. 3:7.‏ 


f. fornis, cella, taberna (chald.‏ חנות 
»taberna mer-‏ .ג 20 [ et syr. nim,‏ 


0010118, 20/00/06 , arab. c = y 


6. . 
₪14 ( , ab incurvando dicta (v. 
rad.no.1) Hinc Jeremiam 37, 16 


coniectus esse dicitur העור‎ ma אל‎ 
n' nm be im carcerem subter- 
raneum et in fornices (die Ge- 
wóblbe ), intellige subterraneos. Sic 
vulgo, nec male.  Paululum t»- 
men ad contextum aptior Ev. 
Scheidii expositio in Diss. Lugdun. 
p.988, qui cippos intelligt ner- 
eosque curvos et obtortos, in qui- 
bus distortus sedebat captivus, alibi 
175, n2975 dictos, cf. Jer. 20, 2. 3. 
29, 26,-gr. xpo & xvxze, coll, 


arab. vo lignum inflexum epbip- 
pii sellaeque. 


QI condivit, a) cadavera Gen. 


5o, 2. 5. 26 (Joxz- I. 1. id.). 
b) poet. ficus condivit i e. succo 
aromatico implevit,  maturavit 


Cant. 2, 15. Inde 


O"QJIT m. pl. conditura cadaverum, 


inde tempus conditurae (ad analo- 
giam nominum tempus designan- 
tium, ut זְקבִים , נעְרִיט‎ ( Gen. 50,35. 


m. pl. chald. £riticum Esr.‏ חנטין 


6, 9. 7, בב‎ iq. hebr. bun, q. v. 
הניא‎ (gratia Dei) n. pr. 1) phy- 
larchae Manassitarum Num. 34, 25. 
2) 1 Chr. 7, 39. 


121 m. propr. initiatus, hinc peri- 


tus, probatae fidei Gen. 14, 14. 


Rad. qgznno.2,b. Arab. שרי‎ ex- 


9 e» 
pertus, probatus, Rena experientia. 


321 f£ gratia, misericordia Jer. 


- ABC 


16, 15. Rad. T:n. 


Par. 23,9, mimo‏ 2 הניחים pl.‏ הנית 


Jes. 2, 4. Mich. 5, 4 f. hasta, a 
flexibilitate dicta (v. 53^ no. 1). 
1 Sarn. 18, 11. 19, 10. 20, 33. 


t) ansit et intrans. angustus,‏ חנף 


fuit, enge seyn i. q. pon, p», 
q. v. Inde 5m pro 37, arab. 


= fauces (cf. p2» collum a vic. 
piy, et p: suffocavit ). 
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8.. 

2) denom. a qn, ג‎ fauces, 
palatum, pr. épfiee», ori indidit 
aliquid, gustandum dedit, dein 
ex metaphora safis trita, qua sapor 
ad intellectam refertur ( v. b»t et 
105. 12, 11) a) imbuit aliquem 
aliqua re, edocuit? (cf. ₪23 ori 


2^ 
tamem etymolegicis rationibus vix 
firmare possis. Malo igitur formi- 
eas, coll arab. M formicae, 21 
formica, praeposita litt. n, vide 


 mt332n, שדקל‎ Plura dedit Bochar- 


tus in Hierosz. III, p. 255 ed. Lips. 


indidit aliquid, it. edocnit). Prov. חנן‎ fut. ין‎ 6% more perfectorum 


22,6: edoce puerum secundum 
viam eius, pro ratione morum et 
indols. 'Transfertur adeo ad res 
inaminatas, mde b) initiavit aedes 
Deut. 20, 5, templum 1 Reg. 8, - 


e» (= 


63. 2 Paral 7, 5. (Arab. vs 


intellexit. Quod aethiop. ain: 
reddidermnt sensit, idonea anctori- 
tate non nititur, v. Ludolfi Lex. 
seth. p. 4o, plane falsum autem, 
quod addiderunt, eapuit, sensu 
peroepit , 
Derivv. $T 45 n2n,; Tun, n. pr 

חנוףּ 

$12JI1 f£ initiatio, domus, arae 
Num. 7, 11, sacrificium initiatio- 
nis V. 10. Ps. 30, 1. 007 

912311 f. ehald. id. Dan. 3, 2. 5. Ear. 
6, 16. 17. 

adv. (a 1*1 et syllaba D, qua‏ חנם 
adverbia formantur) 1) gratis,‏ 
gratuito (gratiarum causa) Gen.‏ 
Ex. 21, 2. 2 Sam. 24, 24;‏ .15 ,29 
sine praemio Iob. 1,9. 2) frustra‏ 
"Prov. 1,17, plenius D:r1-5& (nostr.‏ 
für umsonst ) Ez. 6, 10. Cf. 9optáv‏ 
T. gratie, frustra, et frustra‏ .א 
ap. Plantum pro gratis. 3) sine‏ 
,ב eausa, temere, immerito lob.‏ 
Ps. 35, 7. 1 Reg. 2, 21:‏ .17 ,9 .2 
D2t] 71723 sanguis innocens. Prov.‏ 
€f. Lgb. p. 827.‏ .2 ,26 

DANDI ( fortasse i. q. 5822 ) 7. pr. 
m. Jer. 52, 7. 9. 


quadril semel obvium Ps.‏ החנמ 


78, 47, ubi in altero membro est 
4*2 grando, docente contextu, res 

ibus noxia, L'X X. Vulg. Saad. 
Abulwalides pruinam reddant, quod 


3n» Am. 5, 15, prius c. Suff. szym 

s. 67, 2. 123, ,ב‎ 333m Jes. 27, 11, 
sed c Sui. 2 pqxs. q^ pro Sum 
Gen. 43, 29. Jes. 20, 19 ; inf. absol. 
חכו‎ Jes. l. ₪, ₪. c, Snff. D312? 
Jes. 50, 18 et sr] Ps. 102, 14 

' X) propensus fuit (cf. vic. nin ל‎ 
hine propifius fuit, favit alicui, 
misertue 98: eiwe. (Arab. = 
desiderio, misericordia affeetus eat 
exga.Aiqnem, sq. dij e). % 
acc. Ex. 38, 19. Thren. 4, 16. Prov. 
14, 51. *xn, הְנָנוּ‎ ( eenel *23:5 
Ps. 9, 14) miserere mei, nostri 
Ps. 4, 2. 6, 3. 21, 10. 

2) gratificatue est alicui aliquid, 
sq. dupl. acc. pers. et rei. Gen. 83, 
5. Ps. 119, 29. Iud, 21, 22, acc. 
pers. Prov. 19, 17, absol. Ps. 37, 
21. 26. Ad lob. 19; 17. v. mn 


' no. 2, 


Niph. tj (ad formam «3 a 


. mad. ^8, Dn» a rad. Dor], v. Lgb. 


P. 571) miserandus fuit ler, 22, 
23, pass. Po. 3. 

1% gratum fecit (c£. n, vm). 
Prov. 26, 25. 

Po. 1) i. q. Kal no. 1. Prov. 16, 
21. 2) miseratus eat, doluit. Ps. 
102, 15. 

Hoph. misericordia affici i. q. 
11 x3 JMitleid, Gnade finden 
Prov. 21, 10. Jes. 26, 10. 

Hiéthp. misericordiam implora- — 
$it, Sq. ^ pers. Esth. 4, 8. Iob. 19, 
16, אל‎ 1 Reg. 8, 35. 47. Iob. 8,5. 
Ps. 3o, 9g et *?pb 1 Reg. ₪ 59 9, 
3. 2 Chr. 6, 24. 

Derivv. praeter ea quae statim 
sequantur: ,חן‎ T, P» Tom, 

23 * , 








Ji 
nzn5, Om, mnb, מהוניס‎ ; ' 
nomin. pr. Ton, 5m, pHTWTL. 


4127 chald. miaertus 694, 8g. aco. Inf. 
ממן‎ Dan. 4, 25. 


Ithpa. supplicasit. Den. 6 ia. 


et 


misericora) n. pr. 1) viri ex‏ ) -חנן 

tribunis Davidis 1'Chr. 11, % 

2) complurium hominum levioris 
momepti, Esr. Ncl. 


58321 (quam Deus donavit) n. pr. 
turris Hierosolymítanae Jer. 51, 58, 
cf. Zach. 14, 10. Neh. 3, 1. ia, 39. 


32 (propitius ) n. pr. m. 1) pro- 7 


| "phetae, patris Jehu 1 Reg. 16, ». 
2 Chr. 16, 7. 2) frátris Nehemiae 
Neb. 1, 2. 7, $, eliorpm., .. 


1133377 (quem Jehova donavit) gr. 
34vavlag , n. pr- 1) prophetae imen- 
dacis, Jeremiae aequalis Jer. 28, 1 
sq. 2) eorii Danielis; postea Sa- 
drach nominati Dan. ,ג‎ 6..7, 8110- 


rum. 


semel Jes. 50, 4, n. pr. urbis‏ הנס 
dn Aegypti mediae insula ab occi-‏ 
dente Nili sitae, Graecis Heracleo-‏ 
copolis, *HoaxAfovg nólig, arab.‏ 
Ust, aegyptiace ZTVEC, Z'WHC,‏ 
EZ HC dictse, urbis qnondam‏ 
regine Aegypti, v. Etienne )(88-‏ 
tremére Mémoires sur l'Egypte T.‏ 
p. 500. 501. Champollion l'É-‏ .1 


gypte sous, les Pharaons I, p. 309, 
et quae observavimus ad Jes. ]. c. 


EJUT fut. 5:m 1) profanatus (con- 
taminatus ) es Ps. 106, 38. Jes. 24, 
5. 2) profanus , impius fuit. Jer. 
23, 11. 3) Jer. 3, 9 causat. ut 
Hiph. profanavit. (Origo incerta). 

Hiph. profanavit terram Num. 
55, 33. Jer. 3, 2, homines i, e. .ad 


impietatem, — defectionem induxit 
Dan. 11, 22. (Syr. lai» im- 


mundus, gentilis, e2asl defecit 
a vera religione), Inde 
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BJ profanus, impius i. q. arab. 
| 102. 8, 13. 13; 16. 15,84. 


17, 8 cet. LXX. 6 &vopoc, 
! mzagáronoc, bis vzoxpertc. 


EH m. impietas Jes. 53, 6. 

VIEJIT f. id. Jer. 23, 15. 

P1 in Kal inusit. pr. angustus fuit, 
enge seyn, eiusdem stirpis atque 


> אנק‎ mone טוק ) שנק‎ (| et in hn- 
- guis oaci ent. וא סקס‎ , ango, 
- qngustus, enge C Zange, Zwang ). 
Inde 

JN. eirangmiavit , suffocawit, 
₪19 ( würgcn ), zvíye , ut leonem 
Nah. 2, 13. ( Arab. vA, aeth. 


"b? syr. TT id. V 
JNNiph. strangulavit 66 2 Sam. 
17, 23. "Iude pra. 


(gratiosum) n. pr. oppidi‏ חנהון 
Sebulonitarum. Jos. 19, 1‏ 


rad. ig Kal inusit, cui tum‏ חסד 
benignitatis, tum ( per emtiphrasin )‏ 
probri et opprobrii potestatem tri-‏ 
buunt. Primaria potestas, si quid‏ 
video, est in acri etardente studio,‏ 
quod,‏ , נא quo aliquis fertur, i. q.‏ 
pariter atque in x35, translertur 1)‏ 
ad amorem, studium erga aliquem‏ 
(v. Hithpa. et 35r] no. 1); 2) ad‏ 
aemulationem , "invidiam ( arab.‏ 


Ou invidit, e invidia, in- 


de odium et opprobrinm (v. "79" 
no. 2 et Pi.). 


Pi. probro, contumelia affecit 
Prov. 25, 10. Syr. pos id., in 
Targg. jon. hebr. 54m convi- 
ciatus est, ramas invidia oppres- 
sus, it. adamatus, v. Kal. 

Hithp. benignum se praestitit 
Ps. 18, 26. Cf. Kal no. 1. 

Derivv. praeter 68 quae sequun- 
tur: "Qn, חִסִידָה‎ 


QUI c ממה‎ tb pk חַסדִיפ‎ ac 


957 on 


e 3) fo pr. הו‎ 10 7 


^on pr. studium CV- rad.), inde m'en (quem Deus amat) n. pr. 


1) im bonam partem efudéum . 
erga aliqnem, amor , spec, a) ho- 
ininum iuter se, benignitas, bene- 
volentia, quae mntuis benefciis 
cernitur Gen. 21, 23. 2 Sau. 10, 
2, ubi referttr ad mfcelices míse- 
ricordia (LXX. plerumque 21806 ( 
Job. 6, 14. Frequens est formula 
D» "un su» beuigne egit cuin ali- 
quo Gen. 1. e. 2 Sam. 2, 8. 9, 1. 
7, ctiam sq. nx Zeoh. 7, 9, על‎ 
1 Sam. 20, 8, plenius "3m ni» 
D» now) Gen. 24, 49. 47, 29. los. 
2, M. 2 Sam. 9, 3: "en א2צח כו‎ 
אלהים‎ Dei instar benigne Cum eo 
agam. 3er 123 conciliavit (Deus) 
alicui benevolentiam , gratiam Gep. 
$9, 21, plenius Esr. 7, 28: "i 
לפני המלך‎ "Rn mun omiAi conci- 
liavit (Deus) benevolentiam ce- 
ram rege, ct Dan. ,ו‎ 9: 1*1 
הָאלהיפ לְדְנְיָאל לְמְסַר‎ eb feci 
Deus , ut Danieles benevolentiam 
consequeretur. b) hominum erga 
Deum, pietas. סד‎ "EN = == חִסִידִים‎ 
pii Jes. 57, 1. c) Dei crga 
homines, favor, gratia. Ps. 5, 8. 
20, 6. 48, 10 cet. Saepissime co- 
pulatur cum nz2& (v. אִמִת‎ no. 2) 
gratia constans. "Occurrunt eaedem 
formulae, atque sub litt. &., ut nipy 
b» "3H "Gen. 24, 12. i, sq. "5 
Ex. 20, 6. Deut. 5 10, טח חִסר‎ 
D» וְאֶמִת‎ 2 Sam. 2, 6. 15, 20. Plur. 
חַסְרִים‎ "beneficia (Dei) Ps. 89, 2. 


5o. 107, 43. Jes. 55, 8: ap uon | 


D*32:43 beneficia constantia, qua- 
libus Davides ornatus est. Meton. 
Deus ipse vocatur "$71 q. d. die 
Huld, Liebe. Ps. 144, 2. Ion. 2, 9. 
— Semel aeque ac syn. חן‎ videtur 
gratiam notare scnsn decoris, pul- 
chritudiuis Jes. 4o, 6. LX X 9ó&5a 
ct sic 1 Petr. 1, 24. 


2) in malam partem etudium . 


conira aliquem, invidia, hinc 
probrum (v. xad. no. 2). Prov. 
14, 34. Lev. 20,17. Sunt etiam, 
qui huc referant Iob. 6, 14. 


Serubabel 1 Par. 3, 20,‏ "הו 


"uu pr. fugit (v. ad rad. en), 


"ape eonfugit ' aliquo, sg. 2 loci, 


ut '9 bxt in umbram (tutelam) 
alicuius Iud. 9, 75. Jes. 5o, ,ב‎ *xz 
יי‎ s652 7 umbram alarum Dei Ps. 
55, 2. 61, 5, inde Jiduciam repo- 
51094 in aliquo , maxime Deo sg. 5 
Ps. 2, 12. 5, 12. 7, 2. 25, 20. 21, 
2. 37, 40 cet. Absol. Ps. 15, 7. 
Prov. 14, 32: p'x במותל‎ roh 
confidit ( Deo) iustus in, morte 
&ua i.e. moriens, moribuudus. 
Derivv. nion, nons, my" et 


(confugiens 1. refugium) ₪‏ הסה 


pr. m. 1 Par. 16, 38. 26, 10. 


adj. fortis, robustus Am. 3,‏ חסון 


9, potens, collect. potentes ( civita- 
tis) Jes. 1, 51. Rad. 325. 


refugium Jes. 30, 3, a rad,‏ .+ חסות 


non. 


adj. (a rad. ^om) 1) benignus‏ חסיד 


Ps. 12, 2. 18, 26. 45, 1; 2) de 
Deo: miserieors , gratiosus Jer. 
5, 12. Ps. 145, 17, 5) pius erga 
Deum. rim *vcn pii Jehovae 
cultores Ps. 8o, 5. 51, 24. 33, 28; 
כו‎ von Pe. à, 4 


ciconia, propr. ( avis)‏ = |הסידֶה 


pia, "dicta ab amore et pietate in 
pullos, veteribus celebrata (v. Plin. 
H. N. X, 28. Aelian. hist. anim. 3, 
23. 10, 26), ut contra Arabes 


struthiocamelum feminam ^b 


avem impiam nuncupant propter 
duritiem in pullos (v. 105. 39, 13 
sq.) Lev. 11, 19. Deut. 14, 18. 
Ps. 104, 17. Jer. 8, 7. Zach. 5, 9. 
V. Bocharti Hier. IT, 527 sq. — Iob. 
$9, 15 mpom non pro ipso 0800- 
niae nomine habendam, sed pro: 
adj. fem. pia, ita tamen ut ad cico- 
niam alludatur. Verba sunt: e£ru- 
thionis ala exultat, m"3N אם‎ 


ori 


* 
PEU ITyODT a£ nan, etiam pia est 
penna et pluma cius ? i. e. sed non 
(eiconiae instar) pia est erga pul- 
los, contra eos impie tractat ( vers. 
14 — 16). 


m. 2004/06 species, pr. de-‏ הסיל 
pascens (rad. bon). 1 Reg. 8, 37.‏ 
Ps. 78, 46. Jes. 33, 4. Joel. 1, 4.‏ 
LXX 9000006 i. e. locusta non-‏ 
devorare dicta,‏ עו6א000 dum.alata a‏ 


adj. robustus, potens Ps. 0(‏ חסין 
Rad. jon.‏ .9 

chald. adj. mancus, de pon-‏ סיר" 
dere, iusto Jevior Dan. 5, 27.‏ 


| pg depavit locusta Dcut. 28, 38. 


(Chald. id. Vicinum est radicibus 
"Xp, ^H, "er, qv. Indeb2n. 


obturavit os Deut. 25, 4, na-‏ חסם 


res Ez. 39, :גג‎ ^n& v7 n9asm 
העברים‎ (haec vallis) obturabit 
(nares) praetereuntibus sc.foetore 
facto; nisi mavis cum Syro: (mul- 
titudine cadaverum) praetereunti- 
bus viam praecludst. Inde Dor. 


T1 1) fortis fuit, ut syr. et chald. 


emos, jon. Inde yon, Ton, 
-חסן‎ 2) opibus valuit (v. (חסן‎ 
inde coacervavit, recondidit in 
thesauro. (Arab. ,, j-^, unde 
o; horreum). , 
Niph. reconditus est Jes. 33,18. 
Derivv. v. ad Kal no. 1. 


chald. Aph. (vel potius Hiph.‏ חסן 
more hebraeo) poesedit, Dan. 7,‏ 
.22 .18 


chald, emphat, Mion robur,‏ חסן 
potentia , Dan. 2, 37. 4, 27.‏ 


, חסְן‎ m. opes, v. rad. no. 2. Prov. 
15, 6. 27, 24. Jer. 20, 5. Es. 23, 
25, thesaurus, abundantia. Jes. 
58, 6: nx j9h abundantia 
salutis. In altero membro est ^x^&. 

,( Chald. 19r possedit . 
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en 


EQI] rs. im Ex inosit. i.q. 5er 
decorticavit, desquamavit, ecabit. 
Arab. |. ju.- decorticavit dactylos, 
et transp. i, abrasit, inde chald. 


9. . 
pen, arab. 3, cm et Aud squama, 
testa, syr. [5 id. In linguis 
occidentalibus eiusdem originis sunt 
Ox&z:t, 80820 , squama, nostr. 
200068 ,  schuppen,  Schuppe, 
Scherbe, Sohiefer , schaufein , in 
quibus .cunctis sibilans praecedit, 
ut in hebr. et arab. imo, s, 
Quadril. opori part. pass. מחספס‎ 
Exod. 16, 14 desquamatum , de- 
corticatum, i. e. squamis simile. 
Inde 


m. chald. festae , opus figli-‏ חסף 
num Dan. 2, 55sq. Rad. non.‏ 


fut. ^or pl. 339m 1) caruit‏ חסר 
aliqua re, sq. acc. (ut verba copiae‏ 
et inopiae) Deut. 2, 7. 8, 9. Ps.‏ 
Prov. 51, 11. Gen. 18, 28:‏ .11 ,34 
qom vu‏ חמשים mpyzn‏ המשה 
fortasse desunt. ad quinquaginta‏ 
viros iustos quinque, propr. for-‏ 
tasse carent quinquagiuta iusti quin-‏ 
que hominibus. 2) Absol. inopia‏ 
Jaborawit Ps. 23, 1. Prov. 15, 25.‏ 
defécit, imminutus est Gen. 8,‏ )3 
Heg. 17, a4. 4) defuit‏ ג .5 2 


eve e 
. 


Eccl. 9, 8. Deut. 15,8. (Arab. P 
et pe iacturam, damnum fecit). 


Pi. carere jussit, curavit. Ps. 
8, 61 turo c5 ry) fe- 
cieli, u£ non multum careret prae 
Deo, ut Deo non multum inferior 
esset, aq. 3 rei Eccl. 4, 8. 

Hiph. 1i) causat fecit, u£ de- 
esset (fehlen, mangeln lassen) Jes. 
32,6. 2)intrans. inopia laboravis 
Ex. 16, 18. 

Derivv. מחפר ,חַסיר‎ et quae 
statim sequuntur. 


adj. carens , indigens, sq. acc.‏ המר 


on 


Eccl. 6, 2.‏ מן .1 ,22 ,11 Reg.‏ ב 
Br» 407 pane carens. 2 Sam, 3,‏ 


29. 232 ^on vecors Prov. 6, 32.- 


7: 7. 9, 5, subst. vecordia 10, 21. 


"29007 m. inopia Prov. 28, 2%. Iob, 
50, 3. ] 

"YOU m. id. Am. 4, 6. 

$1101] n. pr. m. 2 Chr. 34, 22, pro 
quo in loco parallelo 2 Reg. 2a, 
14 est On. 

m. inopia Eccl. 1, 15.‏ חסרוך 


EU adj m. purus, seneu ethico 
lob. 33, 9. Rad. 5r no. II. 


probab. i. q. "nen et 5jbm no.‏ רופא 
texit, unde Pi. occulto 1. clam‏ .1 
Jecit, clam locutus est 2 Heg.‏ 
.9 ;17. 


$151 1) dexit, welavit, ut caput 
2 Sam. 15, 3o. Jer. 14,4, faciem 
Esth. 6, 12. 7, 8. (Syr. l2—», 
srab. li id.) Cf. pen no. I 
2) proteszit, v. Pu. 
Pi. obduxit argento, auro, ligno, 
sq. dupl. acc. 2 Chr. 3, 5. 7. 8.9. 
Pu. n&n proleetus est, aq. כל‎ 
ut plurima verba tegendi, Jes. 4,5: 
n3 712275275» omnes res magni- 
Jicae obteguntur. LXX. oxea- 
090600. Aliis הַמ‎ h.1. est no- 
men, in eandem sententiam: super 
splendida quaeque est fdegumen- 
tum, quod iusto durius videtur, 
Niph. pass. Pi. Ps. 68, 14. 


f. (a rad. per. no. I 1) pr.‏ הפה 
tegumentum (v. ron Pu.), inde‏ 
lectus superne obvelatus, 4orus‏ 


nuptialis, Himmelbett, Brautbett, 
cf. vc». Ps. 19, 6. 'Josl. 2, 16. 
2) n. pr. m. 1 Chr. 24, 13. 


trepide fugit.‏ )1 יהפז fut.‏ דזפז 
(Arab. causat. ji trusit, impulit.‏ 
Vic. est 3719). 2 Reg. 7, 15 ( Che-‏ 
thibh). Iob. Ào, 25 (18), srepidavit‏ 
Ps, 31, 28. 116, 134... 2) festinavit‏ 
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pn 


9 Sam. 4, 4. Cf. lat. fugere, tre- 
pidum esse de quavis festinatione 
Virg. Ge. 3, 462. 4, 73, it. hebr. 
2732, syr. «2oi| trepidare, festi- 
nare iuseit, 

Iiph. 1) fugit Ps. 48, 6. 1045, 
7. 1 2) festinavit 1 Sam. 23, 26. 

e 


m. fuga concitata Ex. 12,‏ הפזון 


* 


11. Deut. 16, 5. 
D'ETI (tegumenta) n. pr. m. 1) Gen. 


46, 21, alias bb:r.. 2) : Chr. 7; 
12. 15. 


JE] red. insit. Arab. Sie utra- 


que manu eepié ,. utramque ma- 
num explevit. Inde (nisi verbum 
potius denom. est) 


JEU, tantum in dual, חפנים‎ 

+ M23 DUgnus 

uterque Exod. 9, 8. Lev. 16, 12. 
Prov. 3o, 4. Ez. 10, 2. y. Eccl. 4, 


\ ? . 0.0 . 
,6. (Aram. גן‎ , arab. =גגא‎ 
Transpositum est nóyuz , pugnus). 
*2ET (fort. pugil, pugnatoh) n. pr. 
| 1 Eli 1 Sam, 1, 5. 2, 54.4 ^ 
I EE 1 q. nbn ,א‎ aq. b» 
(cf. n02 ), hinc protexit Deut. 53, 


9 - 
12. (Arab. <ג.\‎ operuit veste. 
Tegendi potestas inest in syllaba 
p 1, ut in cognatis 3T 52, 55, 35, 
cf. praeter חפת‎ et itor] radd. «3n et 
r3" abscondit; ^ib3, à&, i£ et 
כפפו‎ texit, n3» Jes. 51, 5, 32», "3» 
cet. item 532, עלף‎ , in quibus Nun 
et Laimed syllabae primariae in- 
serta sunt, ut in yw, ארץ‎ cet). 
Derivv. ren, ben. 


1I. EE rad. inusit, 1) defricuit, 
abrasit, detersit (arab. =גט‎ rasit, 
fricuit), 2) ablu&, lavit. 

Derivv. חוף‎ , 5n. 

TEL] fu. vor et ve (ג‎ 1 a. 

arab. uoi Jiexit , inflexit, v. c. 
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Jignum. lob. 4o, 17: *a$* יחפץ‎ 
flectit caudam suam. 


2) intrans. et mefapli. propensus 
fit a) ad aliquid faciendum, voit, 
absol. Cant. 2, 7. 3, 5, sq. Gerun- 
dio. Deat. 25, 8. Ps. -ף.,40‎ Iob. 9, 
2. 1 Sam. 2,25, inf. nudo Jes. 53, 
10. Iob. 13,3. 33, 32: Sex ^nxen 
volo iustificationem tuam. b) im 
aliquem, i. e. propitius fuit ei, eo 
delectatus est, ut Deo, hominibus, 
eum amavit, sq. 2 Gen. 36, 19. 
2 Sam. 20, 11. Num. 14, 8. 2 Sam. 
22, 20. 24, 5, sq. acc. Ps. 4o, 7. 
Mich. 7, 18. Refertur etiam ad 
res 2 Sam. 24, 8. 


YET m. (Zere impuro) adj. verbale 
antecedentis , cum pronominibus 
personalibus saepe pro verbo v. c. 
1 Reg. 21, 6: nnt yb אם‎ si 
tu vis, si lubet. Mal. 3,1: אתם‎ 
| D'xbn $05 vultis , cupitis. 53 
הפצה‎ lubens animus. 1 Chron, 
28, 9. 


m. 6. suff. or 1) oblectatio‏ חפץי 
1.Sam. 15, 22. Ps. 1, 2. 16, 3.‏ 
omhia,‏ כל Reg. 10, 13: FIEbH-‏ 1 
quibus delectabatur. yon 1‏ 
verba accepta, iucunda. Eccl 13,‏ 
yw (Deus)‏ חמִץ פַּכְסִילִים :5 ,5 .10 
non oblectatur stultis. 2) desi-‏ 
derium, voluntas. Yob. 31, 16.‏ 
אבני- res pretiosa (cf.*3n).‏ (5 
Y*ri lapides pretiosi. Jes. 54, 13,‏ 
res pretiosae Prov. 5,‏ חפצים Plor.‏ 
"A) studium , inde ne-‏ .11 ,8 .15 
gotium, res. LXX. xnoüyua. Eccl.‏ 
yon-535 n») et tempus‏ :1 ,5 
suum. est cuivis rei, 1. e. omnia‏ 
sunt fluxa et caduca, nihil stabile‏ 
et aeternum. 5, 7: by» imonn-5w‏ 
Y5nr3 noli mirari hanc rem. 8, 6.‏ 
Origines huius significationis habes‏ 
his fere in locis 165 53, 10: yon‏ 
n2x^ T3 mim ree Jehovae fel‏ 
citer procedunt in manu eius. 44,‏ 
Iob. 21, 21. 22, 5.‏ .13 .58,3 .28 


( Simile est 8yrorum aS, 108  ₪6- 
gotium a i24 i. q. Y bm voluit . 


I. "EU] fan sem, 


bn 


12 - "Sb (in qua oblcctatio mea, 


qus delector) nm. pr. matria regis 
Manassis 2 Reg. 21, 1, cf. Zionis 
nomen symb. Jes. 62, 4. 


arab. << 
1) fodit, ut puteum, foveam Gen. 
21, Jo. 26, 15 sq. Eccl. 10,8; de 
equo Iob. 59, 21 (24): pqQ92 יחפרו‎ 
fodiunt in campo. Virg. Ge. 

87. 88: caveat tellurem. (Iu -חו[‎ 
guis occidentalibus haec potestas 
litteris transpositis est in rad. 7f, 
gif, ut yoáqo, xoíumto ; yláqu, 
44590 ; sCRiBo, sCaLPo, sCuLPo; 
graben Y. .י‎ Metaph. foveam fodit 
pro insidias struxit, Ps. 35, 7. 
2) eruit, exploravit, rimatus est 
(c£ ^pa no. 3, et Sim. arc. form. 
p. 62). Iob. 59, 29 (32): inde 
praedam speculatur; sq. acc. ex- 
ploravit (terram) Deut. 1, 22. 
Jos. 2, 2. 3. — De verbis Jes. 2, 20 

v. ms". 


1. חפר‎ fat. יְהְפַר‎ semel in plur. 


i1»BriD Jes. 1, 29 arab. 3 eru- 


buit, pudore suffusus est. (For- 
tasse vicinum est ומר‎ no. 2 rubuit). 
Plerumque de pudore ex spe irrita 
Ps. 55, 4. 26. 40, 15. 70, 5. 83, 18, 
addito מָּנִים‎ Ps.. 34, 6. Iob. 11, 18: 
משכָּב‎ no3: nem (unnc) pude- 
factus (post) tranquille Aabita- 
bis; sq. T3 rei, cuius spe excidit 
aliquia Jes. 1, 29 (c£ בוש‎ (. 

Hiph. 1) pudefecit, ignominia 
affecit Prov. 13, 5. 19, 26. 2) in- 
trans. ut Kal (cf. verba colorum ) 
Jes. 54, 4, de monte Libano Jes. 
55, % 


.חִפרְפרה v.‏ חפר 
"EH (fovea, puteus) n. pr. 1) urbis‏ 


regiae Cananitarum Jos. 12, 17 (cf. 
1 Reg. 4, 10). 2) plurium viro- 
rum a) filii Gileadis Num. 26, 32. 
27, 1. Jos. 17, 2. b) tribuni Da- 
vidis 1 Chr. 11, 36. 3) 1 Ohr. 4, 6. 
Patron. no, 1, הְפְרִי‎ Num. 26, 32. 
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£n 


m. excogitatum , consilium‏ חפש duae foveae ( n. pr. oppidi‏ ( חפרים 


lssacharitarum, Jos. 19, 19. 


s. 64, 7, v. Pu, no. 2. 


SET] n. pr. Hophra, rex Aegypti, OE] pr. solutus, liber, expeditus 


aequalis Nebucadnezaris Jer. 44, 30. 
LXX. Ovagpij (fort. sacerdos solis, 
copt. OsHR. $pH), apud Ma- 
nethonem Oba«gQic, septimus rex 
secundae dymastiae Saiticae, idem 
quem Herodotus (2, 161. 162. 169. 
4, 159) et Diodorus (1, 68) Apriem 
(Anolgv ( nuncupant, 

f. animal reptile dome-‏ דְפַרְפָרָה 
sticum | idque fodiens. Hieron,‏ 
talpa, molius fort. mus maior,‏ 


rattus, a fodiendo dictus. Hoc au- 


tem nomcn restituendum videtur 
loco Jes. 2, 20, ubi nunc divisim 
legitur: ni39 ^n i e. im fora- 
men murium. Orationi contextae 
accommodatius leges: ni»? 2n» 
muribus ]. rattis, talpis. Cf. ns. 


investigavit, in Kal ubique‏ חפט 
metaph. ezploravit, v. c. sapientiam‏ 
Prov. 2, 4, cf. 20, 27. Ps. 64, 7:‏ 
excogitant ecelera.‏ יחפטו nib»‏ 
(In lingua Chald. et Sam. est potestas‏ 
propria humum effodiendi, in terra‏ 
scrutandi cf. br) no. I, 2)‏ 

JNiph. pass. pervestigatus eet 
Obad. 6. 

1%. quaesivit Gen. 31, 35. 44, 
12, sq. acc. 1 Sam. 23,23, per- 
vestigavit 1 Reg. 20, 6. Zeph. 1, 
12. Metaph. semel Ps. 77, 7: 
"ina ten mens mea scrutatur. 

Pu. 1) quaesitus est, iude quaeri 
se passus est, abdidit se Prov. 38, 
12, cf. V. 2$ et Hithpa. 2) ex- 
cogitatus est Ps. 64, 7. 

Hithpa. pr. quaeri se passus est, 
occultavit se ( v. Pu. no. 1), hinc 
alum ee simulavit, alia 6 
sumta se occultavist. 1 Sam. 28, 8. 
ג‎ Reg. 20, 28: 772 *bX2 ויהחפט‎ 
yw e£ faciem suam  mulavit 
fascia oculis obducta. 22, 350. Iob. 
50, 18: בּרְב-5מ יתחְפּש 5בושי‎ 
ingente ví eius vestis mea i.e. cutis 
mutata est, cf, Comm, 19. 


fuit, , opp. ligato, coacto. Ilinc 
1' res solutas l. expeditas humi stra- 
vit, prostravit (v. הפש‎ ( Arab. 
UA IL prostravit. 2) prostra- 
tus, ideoque infirmus, debilis fuit, 
qs, viribus solutis. (Cf. bri. Arab, 
UP ined. E.). 1086 חפשי‎ , nbn. 
3) manu misit, liberum. dimieit 
(servum). Arab. | 4 libere se 
effudit. 

Pu. manu missus est servus Lev. 
19, 20. Inde 


m. 8/70/20, semel Ez. 27, 20:‏ חפש 


n2 חפטו‎ 7323 20060666 6 
ad equitandum, v. rad. no. 1. 


f. 2067/08 Lev. 19,20, v.‏ הפטה 


verbum no. 3. 


"Übn adj. (pr. 8 subst. הפש‎ = 


"bn , cum terminatione adj. *——) 
pl. חפשים‎ 1) prostratus, infirmus 
Ps. 88, 6. 2) liber, oppos. servo 
et captivo Iob. 3, 19. מלח חפשי‎ 
manu misit servum, libertum fccit 
Deut. 15, 12. 13. 18, שלח לחפשי‎ 
id. Ex.21,26.27. "£5m*, חפשי‎ NX 
manu missas est ( v. Rx» ). 5) im- 
munis ab oneribus publicis 1 Sam. 
17; 25. 


f. infirmitas,‏ חפשית et‏ חפשות 


morbus, unde הַחפשית‎ n^a noso- 
comium 2 Reg. 15, 5. a Chr. 26,21. 


T m. c. suff. xn pl הציט‎ 1( eg- 


gitta, 1 rad. yxn. בּעַלי - חצים‎ 
sagittarii Gen. 4g, 25. — Sagittae 
Dei sunt a) fulmina, ut Hab. 3, 
11 dein b) poet. mala, calamitates 
Lominibus inflictae Deut. 32, 42. 
Iob. 6, 4. Ps. 38, 3. 91, 5, mex. 
fames Ez. 5, 16. — Num. 24, 8: 

sagittas suas agitat‏ חציו ימח 
a sanguine ), cf. Ps. 68, 24.‏ 
vulnus sagitta inflictum 105. 34,‏ )2 
(Contra ap. Enripid. Iphig.‏ .6 
Taur. 314 tela vocantur TQavuata‏ 
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20 ץק‎ vulnera edvolantin). 3) 3) Yr 

nmm à Sam. 15, 7 (Ch ethibh ( 
est cuspis ferrea hastae, sed in 
Keri et locis similibus 2 Sam. 21, 
19. 1 Chr. 20, 5 legitur y» lignum, 
Aastile: idque contextui unice ac- 
commodatum. Errant enim, qui 
וע‎ eandem vim habere et ligneam 
hastae partem notare posse censent. 


mp) e‏ ₪ דצב > דצב 
cidit, excídit, max. lapides (c£‏ 
Deut. 6, 11. 8, 9. Jes. 5, a.‏ (חסב 
Prov. 9, 1. Part.‏ .16 ,22 .15 ,10 
Japicida & Reg. 12, 13, it.‏ הצב 
lignator 365. 10, 15, de utroque‏ 
Reg. 5, 29. Metaph. Ps. 29, 7:‏ 1 
sox Jehovae Jindit igneas flam-‏ 
mas, i.e. emittit fissas flammas‏ 
igneas. 4) translate delevit, ne-‏ 
חצבמי cavit. Hos. 6, 5: p«w2:3‏ 
interficio (eos) per propheiae,‏ 
mortem et internecionem iis an-‏ 
.הַרְגְמִים nuncio. In altero membro‏ 

Niph. incisus est (in lapides) 
Iob. 19, 1: 

Pu. excisus i. e. formatus est 
Jes. 51, 1 


Hiph. i. q. Kal no. 2. Jes. 51, 9. 
Deriv. 3x12. 


.ד q‏ חצץ Lq.‏ הצדן 


maxime a) in duas partes Gen. 33, 
8. Ps. 55, a4: וְמִיהֶם‎ sxm M5 ne 
dividant dies vitae suae, i. e. ne 
dimidiam vitae partem attingant. 
Sq. r33 - TZ 
inter et inter Num. 31, 27. 4a. 
Jes. 50, 28: צַוָּאר יְהַצח‎ 99 usque 
ad collum dividit (flumen homi- 
ner), i. e. ad collum usque ascendens 
eum in duas partes quasi dissecat. 
b) etiam in plures. Iud. 9, 43. Iob. 
40, 50 (25). 

Niph. divisus est, divisit se 
2 Reg. 2, 8. 14. Dan. 11, 4. Spec. 
in duas partes Ez. 57, ג‎ 

Nomen. derivv. ":n, חצות‎ 
נְחַצה‎ , mum et nomm, pr ויחצאל‎ 
bem 


I "1 XI] i. q. ^r] pr. septum, dein 
miciium 


הז 


(pagus, villa) n. pr. 1) oppidi |‏ הצור 


Naphtalitarum, a Salomone muuiti 
Jos. 11, 1. 12, 19. 19, 36. Iud. 4, 
2. 1 Reg. 9, 15. 2 Reg. 15, 29. 
2) opp. Benjaminitarum Neh. 11, 
$3. 3) regionis arabicae Jer. 49, 
28. 


tuba.‏ הַצצרְח v.‏ הצוצרה 
f.‏ חצות nn tantum in st. cstr.‏ 


sing, medium, a rad, "a" divisit, 
dimidiavit Iob. 34, 20. Ps. ) 19, 62. 
Ex. 11, 4. 


"SH st. ₪. xm, c. 7‏ 6% חצי 


vun m. 1) dimidium, dimidia 
pars Ex. 24, 6. Num. 12, 12. Jos. 
22, 23. 31*XT] dimidia pars nostrum 
2 Sam. 18, 2) medium Iud. 16, 
8. ו3‎ 1. yneagitta, a xn dis- 
secandi significatu. 1 Sam. 20, 36. 
37. 38. 2 Reg. 9, 24. 


(medium locorum‏ צר המנְחות 


quietis) n. pr. m. 1 Chr. 2, 53, 
unde patron. "mag "xn V. 54. 


poet. "Babitatio, do 
m2. Jes $4, i3: 
arundinis et cannae. 
no. I. 


i. q. 
domicilium 
Bad. ^xn 


II. "PX om. 1( gramen 10 8, 


12. 40, 15. Ps. 104, 14. 2) por- 


. rum Num. 11, 5. Rad. ^X^ no. IL 


divisit et distribuit חצן‎ Ps. 129, 7 et הצְן‎ Jes. 49, 22. 


Neh. 5, 13 m. sinus vestium , quo 
res gestantur. Arab. yam, aeth. 


(A95: id., unde verbum denom. 
(ram in sinu gestavit. 


EX chald. acer, hinc durus , 86- 


verus fuit, et (maxime Pa. et 
Aph.) trans ursit, properavit. 

Part. Aph. מההצפה‎ 68 vel 
festinus (de edicto regio) Dan. 2, 
15. 23. 


n 303 


dieielt, et intrans divisus 
est. (Arab. jos» conj. 111. por- 
tionem cum alio partitus est, duae 


pars, portio. Talmud. dissecavit, 
discidit, uude rx*xrj ascia, dein 
translate distinxit, adices fini- 
timae sunt הצח‎ , 2x5, chald. pn. 
Secandi, caedendi acuendique pote- 
statem syllaba primaria yr! com- 
munem habet cum coguatis yr [ v. 
חד ,[חזז‎ [v. "15, vun], item 
,גד ,7 ,92 ,קץ‎ v. ad radd. וגרד‎ 
114, Yxp ) Prov.30, 27: 6 
regem non habent, ויצא חצץ כלר‎ 
e£ procedunt tamen omnes divisi, 
i. e. partito agmine (cf. Gen. 14, 15). 
Hieron. per turmas suas. 

Pi. part. מחצצים‎ Iud. 5, גג‎ 
(praedam) dividentes ( cf. Jes. 9, 
2. 33, 23. Ps. 68, 13). Alii Targg. 
et Hebraeos secuti sagittarios red- 
dunt, quasi sit denom. 8 yn. 


Pu. abscissus est i. e. absolutus, 
exactus (de mensibus vitae) Iob. 
21,21. Inde yr, et 
Y XI] m. 1) Japillus, scrupulus (a 
concidendo, comminuendo ), et col- 


lect. Jap , glarea Prov. 20,17. 


Thren. 3, 16. (Syr. esso, arab. 


» ) 2)iq. Yn eogita, post. 
pro fulmine Ps. 77, 18. 


(am-‏ הצצן- תמר , הצצן -תמר 
palmae) Gen. 14, 7. a Chr.‏ טנופונוק 
n. pr. oppidi in deserto tri-‏ ,2 ,20 
bus Judae siti, palmetis suis nobi-‏ 
lis, postea ^4 1*7 dicti. De pal-‏ 
mis Engaddae v. Plin. H. N. V, 7.‏ 

Celsii Hierob. II, 49. 


f. tuba Num.‏ חַצוצרָה et‏ חצצרה 
sq. 21, 6. Hos. 5, 8. 2 Reg.‏ 2 ,10 
De etymo varie coniecta-‏ .14 ,12 
tum est. Plurimi, quos ipse olim‏ 
secutus sum , duxerunt a "xn,‏ 
praesens fuit Conj. X.‏ בט, arab.‏ 
convocavit, inde formam "xn‏ 


ed analogiam Conj. Arabum dnode- 
cimae ortam esse censentes: (tubà) 
convocavit, unde צצרח‎ tuba, a 
couvoeando dicta. Alii, ut nuper 
Ewaldus (gr. hebr. p. 242), n3xxn 
& ^xrp 50. 1 ducentes, hoc instru- 
mentum ita dictum existimarunt, 
quia !enue sit et angustum: quod 
multo etiam minus Nobis 
non dubium, hoc vc. onomatopoet. 
esse et tubae sonum fractum imitari, 
ut lat. tara£antara in versu Ennii 
ap. Serv. ad Virg. Aen. 9, 5 
nostr. frGrars,. Huic simile no- 
strum, maxime si arabico more 
pronuntiaveris &yolua- hadádera. 
Ab hoc nomine ductum est verbum 


"xxn tubam | inflavit, trompe- 


4; Legitur in Part. מהצצרים‎ 
) מחַצצרים‎ ( 1 Par. 15, 24. 2 Par. 
5, 15: 7, 6. 13, 14. 29, 28 Che- 
thibh, ubi in Keri altero x: abiecto 
est מחצרים‎ (Dm auto3xrm, 
Part, Pi. aut Hiph.), ex ieiuna 
formae illius insolentioris correctio- 
ne. — 2 Par. 5, 12 est ,מחצררים‎ 
quod in mendo cubare videtur. 


I. חצר‎ rad. inusit. arab. 922, 


aeth. (hAZ: circumdedit, cir- 
6 - 
cumvallayit, unde ב‎ sepimen- 


tum, munimentum, castellum. Radd. 
contiguae sunt ^X», et quae dedi- 
mus s, אזר ל‎ et ^13... Inde x5, 
^37] no. 1. et n. pr. יחצור‎ 


IL חצר‎ 3% iq = 


giruit, unde ^"*Xn gramen, q. v. 


^H c. suff. xr, plur.‏ .₪ חצר 


.₪ הצרות cstr. "xn, et‏ חצרים 
comm. septum , locus septo‏ חצרות 
circumdatus, spec. 1) atrium, vesti-‏ 
bulum Neh. 8, 16. Esth. 5, 2, impr.‏ 
templi et tabernaculi sacri Ex. 27,‏ 
xn vestibulum‏ הפנימית sq.‏ 9 
internum i. e, sacerdotum 1 Reg. 6,‏ 
n2 "un eüirium magnum‏ ,36 
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1 Reg. 7, 12. 7ב‎ 
pugus, quales alibi vocantur n*on 
ey Jos. 13, 23. 28. 15, 32 3q. 
Lev. 25, 31, etiam de mobilibus 
Nomadum pagis ex tentoriis con- 
stantibus Gen. 25, 16. Jes. 45, 11 
( 65 Cant. 1,5). 

Inde sunt haec nomina oppido- 
rum pagorum've: 

1) אבר‎ 7 '»€n (pegus Addaris) 
oppidum in confinio tribus Judae 
Num. 24, 4, brevius *3& appella- 
latum Jos. 15 3. 2) ny» חצר‎ 
Jos. 19, 5, et חצר סוּסיים‎ 1 Chr. 
4, 31 (pagus equorum ). mn tribu 
Simeonis. 3). jw» חצר‎ Es. 07,17 
et 15^» "xn. 48, 1. Num. 54, 9g. 
10 (pagus fontium) i in Palaestinae 
finibus septentrionalibus. 4) ^xn 
b»135 (pagus vulpis) Jos. 15, 28. 
19, 3. 1 Chr. 4, 38. Neh. 11, 37 


p 


.. 5 14, pl. tn estr. RO ד‎ 
nidum 


Ez. 20, 18 pr. statutum, 

(s rad. ppn mo. 3) v. ₪ חקי‎ quod 
in me decretum est Iob. "25, 164. 
Spec. a) demensum, pensum, lJa- 
boris .אם‎ 5, 14. Prov. 21, 15, cibi 
Prov. 30, 8. b) &mes definitus, 
terminus Yob. 26, 10. Prov. 8, 29. 
חק‎ "535 sine termino, in infinitum 
Jes. 5, 14. 24, 5. c) tempus sta- 
tutum lob. y, 13. 38, 296. d) שא‎ 
statuta. Gen. ^47, 26. Ex. 12, 24, 


' de legibus, quas natura sequitur 


Job. 28, 26, de legibus, quae ho- 
minibus a Deo datae sunt Deut. 4, 
5. 8. 14. 6, 24. 11, 32. 23, 1; de- 
cretum Dei Ps. ,ב‎ 7; mos, con- 
&uetudo instar legis observanda Iud. 
11, 39, ius, privilegium instar 
legis observandum Ex. 29, 28. 


in tribu Simeonis. 5) חקה חצר המיכון‎ in Kal inusit. i. q. prn pr. 


(pagus medius) Ez. 47, 16 in fini- 
bus Auranitidis. 6) plur. חצרות‎ 
statio [sraclitarum in Arabia Petraca 
Num. 11, 35. 12, 16. 33, 17. Deut. 
1, 5 


(inclusus, circumvallatus)‏ חצרון 
n. pr. 1) filii Ruben Gen. 46, 9.‏ 
Ex. 6, 14. 2) filii Perez Gen. 46,‏ 
Ruth 4, 18. Graec. "Eod‏ .12 
Mt. 1, 3. Patron. est *;5xn Num.‏ 
.6 ,26 


^"ST (id.) n. pr. tribuni militum 
Davidis 2 Sam. 23, 35  Chethibh. 
Iu Keri et ג‎ Chr. 11, 37 חצרו‎ 


ma?xn (atrium mortis) n. pr. 
regionis in Arabia felice ad mare 
Indicum sitae, thure, myrrha 6) 86 
feracis, sed ob aeris insalubritatem 
famosae (unde nomen), etiamnum 
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arab. c544 a, Capa dictae, 


Gen. 10, 36. V. Abulfedae Arabia 
ed. Gagn. p. 45. Niebuhrii Arabiae 
descriptio p. 283 — 94. 


.חיק .+ חק 


,חקי m. sq. Makk. —pn, c. suff.‏ חק 
sed 4 Lev. 10, 18, D3pn Ex.‏ 


incídit (hacken, hauen), inde in- 
&culpsit (Pu. no. 1), delineavit, 
pinxit (Pu. no. 2, v. gin no. 2), 
it. rastro effodit (aufhacken), v. 


. Hithpa. 


Pu. part. מהקה‎ 1) insculptum 
1 Reg. 6, 35. a2) delineatum, 
pictum Ex. 8, 10, c£ 23, 14. 


Hithpa. terram 18910 4 
aufhacken ,. einen Graben aufwer- 
fen. ta ex siguificatu primario 
explicuerim Iob. 13, 27: ע--שרְשִי‎ 
תתחקת‎ 233 cirea radices pe- 
dum meorum effodisti terram, 
&. fossam fecisti, ut procedere ne- 
queam, r e. viam mihi obstruxisti 
68 19, 8. Thren. 3, 5. Vulgo: 
circa rad. p. m. delineasti i. 0. de- 
]המקוה‎ pedibus meis, quousque 
progrediantur. 


"Pn f. a ph statutum, definitum, 


spec. a) dex , V. €. coeli, naturae 
Iob. 38, 33. Jer. 31, 35. 33, 25, 
Dei Ex. 27, 21: עללֶם‎ npn א‎ 
Geterna, b) mos, consuetudo v 
c. gentilium 1. ₪. idololatria 2 Reg. 
17, 8. Lev. 20, 33, kius, privile- 
gium Ex. 29, 9. 


חר 305 חק 


fut. pm (Iob. ad, 9) ecru-‏ חקר (curvatus) n. pr. m. Eer.‏ רקא 


2, 51. Neh. 7, 55, a rad. inusit 


= = חקם 


ה ) pr. cecídit , incídit.‏ חקק 
cf. vicina eaque cmretg‏ ,6/0062 


: onomatopoetica "pH, vo et Caio 
percussit gladio, Aeuen, dei ye- 
hementus calcavit, it. vehemen- 


tius congressus est; 9 et ug X9 
id., hacken, to hack. Obiter no- 
tamus, inaxime in verbis med. 
gem. multa esse sonum imitantia 
eamque ob causam multis linguis 
communia, ut pp. Jecben, 331, 
FpQ fappen, bir Ahallen , צלפ‎ 
Zinnio, scAallen, Pp tudit, con- 
tndit cet., et in formis geminatis 
"3" וקוק צפצף , ל‎ 
צלצל‎ tintinmum edidit cet.). Spec. 
1) incfdit, ut sepnlcrum in petram 
Jes. 22, 16, ineculpsit litteras et 
figuras tabulae Jes. 50, 8. Es. 4, 1. 
2) i. q. yoáqev, delineavit, pin- 
xi& Jes. 49, 16. Ezech. 23, 4. 
8) decrevit, statuit ( verba enim 
sculpendi et scribendi, quod legis 
latoris est, ad decernendi vim re- 
feruntur) Jes. 10, 1, descripeit, 
definivit Prov. 8, 27. 29. Part. 
חקק‎ poet pro מִפֶם‎ iudex Iud. 
5, 9. 

Pu. part. מחקק‎ etatutum Prov. 
21, 5. 

Hop. fut. spr* pro יחק‎ 0 
Deg. f.) insculptus, inseriptus est. 
105 19, 23. 

Po. i. q. Kal no. 3 decrevit 
Prov.8, 15. Part. מחקק‎ 1) Jegis- 
Jator Deut. 33, 21. Jes. 55, 23, 
dux Iud.5,14. 23) sceptrum Num. 
21, 18. Ps. $0; 9. Gen. 49, 10. 


FE m. nonnisi in in plur. estr. חקקי‎ 
decreta 165 10, 1. Iud. 5, 1 
(ubi alinditur simili vocabulo "ann 
V. 16.( 


Curvavit 8e. 


tatus est, investigavit, (Origo 
fortasse est in perscrutando ter- 
ram, quod fit fodiendo, ut vicina 
sint *j»3, 723, V. מחקר‎ Ps. 95, 
4). Constr, " absol. Dur 135, 15. 
Ez. 39, 14, sq. acc. pers. vel rei 
esploravit, ut terram Iud. 18, 2, 
cibum potumque ( gustavit ) Prov. 
25, 32, sapientiam Iob. 28, 27, 
animum alicuius 1 Sam. 20, 12. Ps. 
159, 1. Prov. 28, 11: wir dives 
sapiens sibi videtur, T5350 2517 
apr sed pauper intelligens eun 
perscrutatur.. LXX. xutayvOOttaa, 
Aqu. Theod. £iyriiot. 

Pi. i: q. Kal] Eccles. 12, 9. 

Niph. pass Kal Jer. 21, 27. 
1 Heg. 7, 47: משקל‎ "bn; לא‎ 
נחשת‎ pondus aerís investigari 
non poterat, cL מקר‎ T6 

Inde מחקר‎ et 


"RI 1) perscrutatio, investigatio, 


Iob. 54, 24. ^5? TW quod in- 
vestigari nequit Prev. 25, 3, 
hinc de re innumerabili Iob. 5, 9. 
9, 10. 36, 36, it. deliberatio Iud. 
5, 16. 2) quod investigando co- 
gnoscitur, absconditum, intimum. 
Iob. 38,16: bn "gr intimi ma- 
ris recessus. Metaph. me חקר‎ 
Iob. 11, 7 i.q. à fá9ta toU Otov. 


,חרים m. tantum iu plur.‏ חר 


nobiles, ingenui 1 Reg. 21, 8. 11. 
Neh. 2, 16. 4, 15, semel plene 
חורים‎ Eccles. 10, 17. Rad. ^4". 
no. 2. 


.חור foramen , Y.‏ חר 
vid. ^1n.‏ 05 


vel NIST rad. inusit. Arab.‏ הרא 


E. 
vc, cacavit, alvum deposuit, vc. 


obscoenum magis, quam honestum. 
Hanc ob causam ubicunque deriva- 
tum eius in contextu sacro legi- 
tur, in margine vocabulum hone- : 
stius ab Hebraeorum Criticis posi- 
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tum est, Vide מִחַרְאות‎ , t^s sm 
pro ילכים‎ "in, et 


menta. Jes. 56, .בג‎ In margine 
honestius vc. rN5X legitur, cuius 


> wocales hnic vocabulo eubstratae 


sunt. 


unde imp. 5^n, ₪ 2"JT‏ , חרב 


fut. 39 1) exsiccatus est, de 
aqua, fluviis, terra. Gen. 8, 13. 
Iob. 14, 11. Jes. 13, 15. Ps. 106,9. 
Differt a 93^ aridum esse, arescere, 
vide Gen. 8, 15 coll. 14, adde Jes. 
19, 5, ubi surgit oratio: "yn 
$2" aum. Cf Reimarus de dit- 
ferentia vocc. hebr. p.64. (Eiusdem 
atirpis est gr. x&QQuo exsicco, xpógc- 
flog siccus ). 


2) desolatus, vastatus eet, de 
terris, urbibus (desertum enim 
siccum Jes. 42, 15. 48, 21) Jes. 
34, 10. Jer. 26, 9, de sacrariis 
Am. 7, 9, it. exstinctus, deletus 
est populus Jes. 60, 12, et trans. 
exstinxit , delevit Jer. 50, .וב‎ 
( Imp. 345). 


8) obstupuit Jer.2,12, cf. synn. 
buc et*"sw. (Arab. «5,5. -vasta- 
tus est, conj. II. vastavit, delevit, 
oui tamen cogn. est vP- I. II. IV. 
bellum gessit ). 


JNiph. 1) pass. Kal no. 2 vastatus 
est Ex. 26, 19. 50, 7. 2) recipr. 
delere sa studuerunt, hinc pugna- 
verunt. 2 Reg. 5, 23. 


Pu. pass. no, 1 exeiccatus est 
Iud. 16, 7. 8. 


Hiph. 1) exsiccavit 108. 5o, .ב‎ 


2) devastavit, oppida, terras Ez. 
19, 7. lud. 16, 24; delevit, popu- 


los ב‎ Reg. 19, 17. 11028. pass. 


Hi. no. .ב‎ Ez. 26, 2. 29, 12. 


Nomm. derivata statim sequuntur 
omnia. 


chald. i. q. hebr.‏ הרב 


T 


Ho. excisus, davastatus eet Esr. 
3 15. 


m. plur. stercora, excre-  ב7][ adj. fem. m33n 1) siecue Lev.‏ חראים 


7, 10. Prov. 17, 1. 2) vastatus, 
excisus Jer. 335, 10. 12. Neh. 2,3. 
17. Ex. 36, 6 


20 f. , 1) gladius. (Arab. v 


Syr. Ii» , unde graec. 8077 , 
Bocharti Hieroz, II, p. 760). "2n 
2^ *b5 perenssit acie gladii, ferro 
interemit Deut. 15, 16. 20, 15. 
Jos. 6, 21. 8, 24. 10,28. 2) Trans- 
fertur ad alia instrumenta secan- 
tia, v. c. cultrum, quo circumcidunt 
Jos. 5, 2. 5, novaculam Ezech. 5, 
1, caelum Ex. 20, 22, securim Ez. . 
26, 9. Poet. de dente falcato hip- 
popotami Iob. 40, 19. 3) siccitas 
Deut. 28, 22. 


(siccus, desertus)‏ זורב et‏ הרב 


n. pr. JZoreb, clivus humilior mon- 
tis Sinai, ex quo versus meridiem 
ad montem Sinai proprie sic dictum 
(igo dum) adscenditur. Ex. 5, 
1. 17, 6. Deut. 1, 2. 6. 4, 10. 35. 
5, 2. 18, 16 1 Reg. 8, 9. 19, 8. 
Mal. 4 ; 4, cf. Burckhardti itin. 
p. 875 sq. 1077 sq. ed. germ. 


m. 1) siccitas Iud. 6; 37. 39,‏ הרב 


hinc aestus Gen. 31, 40. ' Tob. 30, 
So. 2) devastatio. 3" ערי‎ op- 
pida vasta Jes. 61, 4. Ez. 29, 10. 


art. ninm‏ ₪ , מִרְבות plur.‏ הרבה 


nian f. desolatum, locus‏ וע 
vastus, ruinae. Levit. 26, 31:‏ 

nz את - עָרִיבֶפ‎ nnm oppida 
vestra desolata faciam. nian 33 
ruinas 5. loca vastata restituit. Ez. 36, 
10. 33. 38, 12. Mal. 1,4. Jes. 58, 12. 
61, 4. Iob. 5, 14: reges et consi- 
diarii terrae 33^ man üwE qui 
ruinas sibi aedificant, i. e. aedi- 
ficia splendida mox tamen ruinas 
futura, q. d. die grofse Steinhaufen 
aufbauen. llli syn. est n3 הקיפ‎ 


Jes. 4$, 26. onm חרבות‎ Tuinae 


i. ₪ doas ruinosae divitum Jes. 
5, 17. 
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terra‏ ,690070 ( הרבה pro‏ ( 5 חרבה 
sicca Gen. 7, 22. Exod. 14, 21.‏ 
Reg. 25 8.‏ 2 

T2 plur. cstr. *»33*m m. s£eci- 
£as, aestus Ps. 32, 4. 

2527 (probab. pers. .,j = asi- 
narius) n. pr. eunuchi Xerxis Esth. 
3, 10, pro quo 311 7,9. 


üna5 Aeyou. Ps. 18, 46 tre-‏ החרב 
muit, trepidavit. (Chald. ex^r‏ 


"n 


trepidi se cohvettebant od se invi- 
cem, diosntes. 2) 8q. אל‎ pr. 
metuit alicui, i, 6. curam etus pes- 
sit 2 Reg. 4, 18. 3) trepide ac- 
currit, festinavit (c£. voy Niph.), 
sq. מך‎ e loco Hos. i1, 10. 11. 
בקראת‎ obviam 1 Sam. 16, 4. 21,2. 

Hip. terruit, perterrefecit Yud, 
8,12. 2 Sam. 17, 2. Lerit. 26, 6. 
Iob. 11, 19. Jes. 17, 2. 

Nomm. derivata atatim sequun- 
tur excepto n. pr. "ym. 


timor, trepidetio, Sylleba prima- חר‎ adj. 1) trepidus, timidus 


ri& est ,רג‎ quae, aeque atque (ר<‎ 
motus tremulos indicat, v. y4*, 
335^. £. c Drpniuosn sint 
et trepidabant ex claustris auis 
i e. trepidi exibant ex munimentis 
eaque mibi tradebant, cf. Mich. 7, 
17. Hos. 11, 11. Alii coll. arab. 
cr exiit: exibant ex claustris, 
sed hoc dilutius. In loco gemino 
2 Sam. 22, 46 est 3530. 


5T quadril inusit, i. q. arab. 


demum salit, saltitavit equus, lo- 
custa, galoppiren. Est a trilittero 
הרג‎ trepidavit, quod refertur ad 
saltationem (v. 5^1) Eiecto ^ e 
nostra radice denno orta cst trilit- 
tera .הבל‎ 86 


m. locusta, & saltando dicta‏ חרפל 
(v. rad., cf. &rraxóg, àárréAuflog‏ 
ab írr&v), eaque alata esuquo 100-‏ 


99 « 


Jud. 7, 5, sq. ,על‎ cui timemus 
1 Sam. 4, 15. 2) Transfertur ad 
timorem Dei et pietatem. Esr. 10, 
5: פמצות אֶלְהַינוּ‎ onn timentes 
s. reveriG mandatum dei noatri, 
c£ 9,4. Jes. 66, 2: *ó33 b» חר‎ 
qui verba mea revereiur, sq. אכ‎ 
comm. 5. 


plur. nin‏ הֶרְדת f. cstr.‏ חרדה 


£z. 26, 16. 1) terror , timor. Gen. 
22, 35: et territus est Isaacus 
FDT) "qQH ferrorem magnum. 
Gemtivus refertur modo ad eum, 
qui timetur, ut bàN ns*!] timor 
hominum Prov. 29, 25; modo ad 
eum, qui terrorem incutit, רדת‎ 
אלהים‎ terror, pavor a Deo incus- 
sU5, terrorem panicum dixeris. 
1 Sam. 14,15. — 23) cura, stu- 
dium ב‎ Reg. 4, 13. — 3) n. pr. 
stationis Israelitarum in deserto. 
Num, 55, 24. 


6 .-0 = 
nea Lev. 11, 22, (Arab. << £741 fat. ny ápoc, ^f 1( 


agmen equorum, it locustarum, 
com, 1 et n permutatis, locu- 
stae genus alis carens ). 


fut. 3^7 1) tremuit , trepi-‏ חרד 
davit, territus est. (Tousit. 4551‏ 
prob. terrendi potestatem habebat,‏ 
conf. y^», &gácowo). Ex. 19, 16.‏ 
Sam. 28, 5. Jes. 10, 29, 34.5‏ ) 
 Praegnuanter‏ .ו ,37 causae Tob.‏ 
ויחררג איש :28 ,42 dictam Gen.‏ 


j הז‎ 


"Dh qM 4ת602/0404 אל‎ + 6 


exarsit, cogn. .חר‎ Ubique de 
ira, de qua hae formulae usitatae 
sunt: a) אפל‎ rar]. Ex. 22, 25, sq. 
2 contra aliquem Gen. 3o, 2. 44, 8. 
Yob. 32, 2. 5. 42, 7, rarius sq. אכ‎ 
Num. 24, :0, by Zach. 10, + 
b) omisso כל :אף‎ m" exarsit ei 
(ira), iratus est. Gen, 51, 56. 4, 
7. 1 Sam. 15, 11. 2 Sam. 19, 43. 
c) vrv3 mum esarsit (ira) in 
oculis eius, quandoquidem ira in 
oculis flagrantibus vultuque torvo 
conspicua est, Gen. 21, 35. 45, 5. 


4n 


tiae potius quam irge affectum de- 
signant, eamque ob causam etiam 
ab intp. Alexandrino redduntur 
verbo Avnaéouoat, ut Gen. 4, 5. 
Ion. 4, 4. g. Neh. 5,6, cf. de ha- 
rum notionum vicinia Dy Ni. et עצב‎ 
Hithpa. 
2) iratus est, sq. 2. Hab. 5, 8. 


Niph. "m3 (Cant 1, 6) part. 
בחריס‎ pl i. q. Kal no. ב‎ iratus 


est. 168: 41, a2. 45, 25, sq. 2 con- 


tra aliquem Cant. 1,6. - 


Hiph món fot. 4n 1) esar- - 
descere iussit , sivit iram. lob. 19, = 


11, sq. b». 2) studiose fecit, 
egit, sq. alio verbo finito. Neh. 
5, 20: ig p'"mnm mum אחָרִיו‎ 
post eum mano studio | aedificia) 
instauravit Baruchus, vel: eum 
aemulatus instauravit cet. 

Tiph. fut. rnnt (ad formam 
סקסל‎ ( aemulatus est, sludiose 
contendit ler. 22, 15, sq. DN c. ali- 
quo Jer. 13, 5. 

Hithpa. iratus, indignatus est 
Ps. 57, 1. 7. 8. Prov. 24, 19. 

Nomm. derivata: ,חרון‎ ^"m, 
yn 

(timor, terror) n. pr. fontis vel‏ חרוד 
py Tud. 7, 1.‏ הרוד Joci huic vicini.‏ 
Sam. 25, 25.‏ 2 הרדִי Inde gentil.‏ 


D^1171 m. pl. series margaritarum 
1. gemmarum, coraliorum. Caut. 1, 
10, 8 rad. 121 q. V. Syr. iuo» 


et arab. pe monile ex gemmis 
margaritisve consertum ). 

m. lob. 3o, 7. 2671. a, 0.‏ חרוּל 
Pl. 5^ 525 Prov. 24, 51 urtica, ab‏ 
urendo dicta, a rad. 59r — ^2‏ 
adussit, pro‏ : \/ הת Cf. aethiop.‏ 


(ZZ. vid. Celsi Hierobot. 
T. II. p. 166. 
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Plerumque dicitar 5& jh ardor 
irae Num. 25, 4. 32, 14. 1 Sam. 
28, 18 et simpl. i^t] de ira Neh. 
15, 18. Ps. 2, 5. Plar. תָרבִים‎ irae 
Ps. 88, 17. 


V 101 (Kamez puro, v. Amos 1, 3) 
part. pass. a rad. דור ץ‎ incidit, acuit 
1) incisus, foesus, hinc fossa urbis 
munitae Dan. 9g, 25. (Chald. (הריץ‎ 
Cf. rad. no. 1, b. Verbum ::7323 
[, c. tantum per zeugma ad q33 
referri potest. 


2) acu£us (v. rad. no. 2), inde 
epith. poet. £ribuli, instrumenti 
rustici, quo utuntur ad trituran- 
* dum, plenius מורג הרגץ‎ tribulum 

acutum Jes. 41, 15, et inde omisso 

substantivo eadem sententia Jes. 28, 

27. lob. 41, 22. Plur. הרנעות‎ 

Am. 1, 3. De huins instrumenti 

fabrica v. 25/3. 


8) decisum, inde zudicium (v. 
rad. no. 3). Joel 4, 14: עמק‎ 
yam in valle iudicii i.e. poenae. 
L ly ד‎ xoiládi 176 0096 

4) poét. aurum designat Ps. 68, 
14. Prov. 3, 14. 8, 10. 16, 16. 
Zach. 9, 3, sive & colore acuto 
dictum est (v. 2] no. 3), sive, 

uod avide appetitur ab hominibus 

(v. Y^n no. 4, b, arab. (5, 

avidus fuit), sive quacunque de 

. causa. Congruere videtur gr. yov- 
066. 


(formae dagessandae | pro‏ ורוי 
acer ( v. rad. no. 4, b),‏ )1 (החרגץ 
הרגצים inde soMers, sedulas. Pl.‏ 
Prov. 10, 4. 12, 24. 13, 4. 21, 5.‏ 
m. pr. soceri regis Manassis‏ )2 — 
Reg. 21, 19.‏ 2 


rad. innsit. , cognata radici‏ הרז 
perforawit,‏ סמות Yon, pupugit,‏ 
transfixit, Arab. 5/7 perforavit‏ 
v. c. margaritas gemmasve conse-‏ 
רז rendas. Inde‏ 


in/fam-‏ (ו )51 m. (a rad. nn) ardor et "1 m. (a rad,‏ חרון 


concr, de re ardente P» 58, 10. 


matio, febris ardens L)out. 28, 22. 


חד 


LXX. 20690000. Vulg. ardor. — 
23) n. pr. viri Esr. 2, 51. Neh. 
7, 55. 


PAPHITE rad. inusi syr. ele inci- 


dit, insculpsit, ut vicinae ,חרץ‎ 
n^n, OO], 2006000 (000. 


869 


"n 
sapientia praeditus. Praeter Jublons- 


-kiwm et Rossium :vid. . Michaélis 


Supplemm. pag. 920. Rosenmsller 
ad Bocharti Hieroz. IL, pag. 468. 
Pfeilferi dubia vexats, ad Exod 
7, 13. 


122" chald. plur. i.q. hebr. Dan. 
2, 10. 27. 4, 4. 6 5, 11. 
חרי‎ m. addito אף‎ ardor irae Exod, 


11, 8. Deut. 29, 25. Jes. 7, 4 
Rad. rn. 


1 הרז‎ m. panis albus, similagi- 


Plura vide ad rad. 4-73. 6 
Ov scalprum, tornus, et arab 


5e tornavit. 


OUT m. 1) scalprum, tobknus Ex. 
32, 4. 2) stylus, quo liáemes 
ligno lapidive insculpuutur,. מל‎ 


poet. de scripturae geuere Jes. &, 
1: UN בְּחִרְט‎ stylo vulgi ie אא[‎ 
terarum figuri^ vulgaribus, -etjam 
a vulgo siue negotio legendis 


חסמים m. nonuisi in plur.‏ חרסם 


scribae sacri,scripturae sacrae(1.e. - 


hieroglyphicae) periti, íspoyouu- 
pMerüg, sacerdotum aegyptiorum 
gemus. (v. Jablonskii Prolegg; in 
Panth. aegypt. p. 91 sq. Creuzer 
Mythologie und Symbol I, p. 245) 
Gen. 41, 8. 14. Ex. 7, 11. 22. 8,3. 
14. 15. g, 11, quorum 'nomien 
etiam .a&d magos Babylonios transla- 
tum est Dan. 1, 20; 2, 3.. Nobis 
origine hebraeum videtur hoc vc., 
sive derivabis a t3] stylus et 5— 
formetivo (cf. Di*T^ 8 ri19, 'ph93 
ג‎ 5"3), sive quedrilitiernm esse 
putabis conflatum ex trilitteris חרט‎ 
et D^ sacer fuit, Neque tamen 
improbabilis. גנוסט‎ opinio, qui 
Hebraeos. his litteris simile vc. ac- 
gypüacnm imitatos esse anspicantur 
(cf. 3334, rj, המות‎ (: niwi- 
rum auctore Jablonikjo (l. c. et 
Opuacc. ed. te Water 1, p. 4o1) 
EDX Q1.4$, thanmaturgus, vel Ignà- 
tio Rossio (in Etymol. aegypt. p. 
366) CADUC'TOLI. i. e. custos 
secretorum. Contra plane ineptum 
videtur, huic vocabule, quod Pen- 
tateucho acceptum refertur in סלו(‎ 
Danielis, aliud ibi etymon asqnirere 
. ex lingua persica, nimirum. Aa, 
ohyredmand: (non. cBardumdrzd) 


.'Quisshmo tempore 
' babitebat (Gen. 14, 6), ab Edo- 


| 12, 22). Gen.36, 20 - 3o. 
| plurium virorum a) Gen. 36, 22. 


neus, ה‎ rad. הנר‎ no. IL Semel 


= legitur Gen. 4o, 16: **3h **o Vulg. 


canistra farinae, LXX. xavü 


xo99grü». ln traotata Misehnico 


. Edajoth 5 ₪ 10 התרי‎ est pania 


placentae genus, arab. PU panis 


| &lbus, farina alba. 


11. הרי‎ ) troglodyta, 4 חור‎ no. 1. 
- foramen, caverna, et terininatione 


*-—) n. pr. 1( populi, qui anti- 
montana Seir 


mitis postea pulsus est. ( Deut, 2, 
2) oom- 


) Num. i$, 5. 


את ₪ pro. E20 IT‏ 07" יוּנִים 


stercora columbarum 2 Heg.‏ ( ורא 
Chethibh. Potest hoc pro-‏ 25 ,6 

rie 800103 , haud enim imcredilffle, 

omines diuturna fame pressos 
stercora columbin& comedisse (cf. 
Celsii Hierobot. IL, p.32. Rosen- 
müller ad Bocharti eror. II, p. 


- $82); non minus autem probabile, 


improprie cibum quendam e regno 
006002052 designari, ut apud Ara- 


> bes stercus paeserum ) 5UaaJl V.) 
: dicitur de herba Kali, et in offi- 


cinis néstris excrementa diaboli 


(Tenfeledreck) de asa foetida. Vido 
Bocharti Hieros. YI, p. 44 sq., col- 


: lato temen Celso 1. c., qui recte 


decuit, Bochartum in eo errasse, 


quod stercus colmmbarum  passe- 


-Ánubque «b Arabibus. pró' dicere 
24 | 





הר 


frixo frequentari- affirmaverat. lu 
Keri 2 Reg. l. c. est 0^3'^23 q- v. 


o" m. pr. £ornatum, tornatile 
(a rad. 63), spec. Joculus , mar- 
supium coniforme 2 Reg. 5, 23. 


62 2 —- 
Jes 3, 22. Arab. kb, CE 


Schroederus de vestitu mulierum 
hebr. c, 17. 


En (arab. As 5 pluvia auctumna- 


lis, a 531 auctumnus) n. pr. viri, 
Neh. 7, 24. 10, 20. Pro eo Esr. 
2, 18 itidem legitur n^» (pluvia 
auctumnalis). 


V 01 (nom. verbale 8 rad. 17 se- 
cuit, acuit) 1) segmentum, tuti. 
1 Sam. 17, 18: 321 חריצי‎ n3» 
decem segmenta lactis spissi = 
mollis casei. LX X. r9vgoA(dtc i. e. 
teste Hesychio 1107/0070 vot 8 
vvgoi. Vulg.decem formellae casei. 
Arab. (jeg כ=,‎ (e mutato in 45 ( 
caseus mollis. — . 2) aeu£ms i q. 
הְרוּע‎ no.2. Spec. de ti$bulo acuto 
2 Sam. 12, J1. 1 Par. 20, 3. 


m. aratio‏ (הְרָש (a rad.‏ חריש 
Sam. 8, 12, tempus arandi, ágo-‏ 1 
Gen. 45, 6. Ex. 54,21. ———‏ 106 

adj. siens, quietus, hiac‏ חרישי 
aestuosus, de euro. Jon, 5, 8.‏ 


CRM rad. ₪705 Aeyóp. Prov. 12, 07 
prob. ussi4, adussit ( ut chald. 321 
et arab. Jp) inde torruit, qs- 
savit carnem. Prov. l.c. 3n" לא‎ 
YT n2" non assabit iners feri- 
nam suam i c. homo ignavus et 
desidiosus semper carebit lnoro 
exoptato: nil enim sine labore dc- 
quiritur, der Trüge brát kein Wild- 
pret "1:24 .איש ר סעע‎ LXX. oix 
)1500070וה‎ Opa» non assequetur 
praedam. Chald. et Syn. bnpufp3 
capiet , consequetur, sed hi omnes 
liberius solum sensum secuti sunt. 
Capiendi significatio certe dubia, 

,nisjin D*27 aliquid praesidii ha- 
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E | 
bet, C.B. Michaelis interpretatur 
irretiet , ita ut sit denom. 8 הרכים‎ 
clethri, opus reticulatum.  . 
321 chald. ussit, adussit, i. q. arab. 


"M. T n nj 

tions adustus — est.‏ הק 
Dan. 3, 37.‏ 

m. cancelli, clathri fene-‏ חרכּים 
strarum, pr. re£e, opus reticulatum.‏ 
Cant. 2, 9. LXX. óíxrva. ( Chald.‏ 
it; r1 fenestra ).‏ 


vid. ארוק‎ 
5%. 


231 in Kal inusit. pr. clausit (cf. 
D*€ rete no. 1) 1) spec. naswm 
00018686, coniraxit (cf. Dom ). Inde 

, part. D?«r] Lev. 21, 18 qui naso 
contracto 8. depresso est, sumus. 
Vulg. naso parvo. (Arab. .=< 
et ej perforavit isthmum narium 
et annulum treiecit eamelo, pr. na- 
sum contraxit ( 

2) prohiDuif & oomnmni usu, deo 


sacravit (opp. 5t) Arab. Ro 

prohibuit, pec, a communi usu, 
» M. saccum reddidit. IV. devovit. 
ו‎ M sacrum, ádytum it. gynaeceum. 

Aetb.. עה‎ : illicitum 6896 cen- 

suit, O3, vetuit, prohibit, 
Vide Hiph. 

FHüp£. התְהִים‎ ,1) censecravit, 


devovit ( aeth. Azo: anathe- 
: mate notavit) "Deo, 'ita quidem ut 
| redimi non possit Lev. 27, 28. 29. 
' Mich. 4, 15. 1n bellis internecinis 
contra Carianaseos hunc in modum 
devévebantur mrbes, quae vaptae 
hominibus bestiisgme ad unum 
omnibus occisis funditus deleban- 
tur, hmc 2) internecione delevit, 
> esstirpavit oppida ( Luth. verban- 
non) Deut ,ב‎ 34. 3,6. 7,2. 20, 
17. 105. 8, 26. 10, 238. 37. 11, 21. 
1 Sam. 15, 3 sq. Jes. 36, .ב‎ 57, 11. 
Nonnunquam additur 357; *b5 Jos. 
13, 12. ג‎ Sam. 15, &. Formula 


חר 
depin-‏ גג ,50 ne 9m Jer.‏ שי 


gere videtur hostem  perdendos 
persequentem (cf. ^ri ^»2 ג‎ Reg. 
14, 10. 21, 21.) Poet. ipse Deus 
dicitur aliquid devoverce, i. e. de- 
"wotum exstirpare. Jes. i1, 15: 
את בשון יפ-מצרים‎ rim pnm 
et devovebit i. e, exsiccabit Jehova 
sinum maris aegyptiaci, 

Ho. tm devotus est, conse- 
cratus est Esr. 10, 8, de homini- 
bus i. q. occísus est. Ex. 22, 19. 
Lev. 27, .9ב‎ 


D'YT (devotus, sacer) n. pr. oppidi 
Nephtaliterum Jos. 19, 38. 


omn pro חְרִים‎ (i. q. דָזֶרוּם‎ simus) 
n. pr. viri Esr. 2, 32. 10, 21. Neh, 
3, 11. 


Q1, semel a^ (Zach. 14, 11) 
c. 50/8. *n4n, "235 pl. b"307 
1) rete, piscatoris 0] aucupis, 8 
claudendo dictum, v. rad. no. 1 
Hab. 1, 16. 17. Es. 26, 5. 14. 47, 
10. Metaph. retia de illecebris 
mulierum Eccl. 7, 26. 

2) devotio rei ad internecionem. 
Malach. 5, 26. Zach. 14, איש .וג‎ 
"2" vir a me devotus 1 Reg. 20, 
42. jes. 34, 5. 


(devotio, locns desolatus)‏ הרמה 
n. pr. urbis regiae Canaanitarum,‏ 
postea Simeonitis concessae Num.‏ 
Deut. 1, 41. Jos.‏ .2 ,21 .45 ,14 
olim nox Iud. 1, 17.‏ ,4 ,19 .14 ,12 


. 9v» 8o» . 
חרמון‎ (i.q ep, er promiuens 
montis vertex, pr., ut videtur, na- 


8 o8 
sus montis, cf (3) Hermon, 
iugum Antilibani Jos. 11, 3. 17. Ps. 
89, 13. 153, 5, ad ortum Jordauis, 
nunc Dschebel el Scheikh (|. 
zo!) et austrum versus DscAe- 


bel ej Heisch dictmn, pluribus 
montibus constans, propterea in 
plur. הְְרְטנִים‎ Ps. 42, 7. Teste 
Deut. 3, 9. 4, 48 haec montana ab 
Amoraeis "53:0, a Sidoniis מרְיון‎ 
appellata sunt, nonnunquam etiam 
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JR dicta, sed 1 Par. 5, 23 Senir 
et Sirjon a se invicem distinguun- 
tur. Videntur enim diversi huius 
regionis montes nominibus appellati 
fuisse modo ampliore, modo angu- 
stiore sensu accoptis. 


van quadril. prob. conflatum 


cx ef resccuit et Qm] incidit. 
Inde 
רמש‎ m. fair messoria. Deut. 16, 


9. 25, 26. 


1275 (i q. arab. My locus sole 
"ustus, siccus) n. pr. 1) oppidi Me- 
sopotariae , gr. et [> 

₪ - 9? 
Carrae, arab. et syr. ol PEU 
dicti, postea clade Crassi nobilitati 

, Gen. 11, 31. 12, 5. 27, 45. ב‎ Reg. 
19, 12 et Ez. 27, 335 (quo loco - 
J. D. Michaelis, qui de toto hoc 
commate falsam sequitur hypothe- 
sin, aliam intelligit Arabiae felicis 
urbem ) Vid. Gol. ad Alferg. p. 
249. Schult. ind. geogr. v. Charrae. 
J. D. Michaelis suppl. p. 930. — 
2) viri 1 Chr. 2, 46. 


(duae cavernae, dual a‏ הזרכִים 
n. pr. oppidi Moabi-‏ ( הזר == חרץ 
tarum, in clivo siti Jes. 15, 5.‏ 
הרנִי Jer. 48, 3. 5. 54. Nom. gent.‏ 
Neh. 2, 10. 19. Diversum est n^»‏ 
pi pag. 145.‏ 


(fort pro 5m a m‏ הַרְנְּפֶר 
ronchissavit et ;233 anhelavit) n. pr.‏ 
m. 1 Par. 7, 26.‏ 


rad. inusit. 1) i.q.‏ החרט et‏ הרס 

US et s scabit, scalpsit, et 
8o 

intrans. asper fuit, | = testa, a 


scabendo dicta. Inde t9^r testa, 
et 0$], mon. 

2) fort. eiccus, aridus, calidus 
fuit. Asperitatis enim notio ad 
res £orridas, aridas, adeoque ad 
aestum refertur, v.:ad rad, 4n. 
Inde o^] sol. 

94 * 4 N 


"Y" 


m. 1) scabies Deut. 28, 27, a‏ רס 
scabendo dicta (Kritze von kraz-‏ 
zen ).‏ 

2) sol, vc. rarius et magis poet. 
Iob. 9, 7. Jud. 8, 13, c. He parag. 
הַרְסַת‎ 14, 18 (ut n4, mb). 
Proprie aestum notare videtur, ut 
Tran, v.rad. n0. 2, nisi mavis cum 
Hitzigio V. D. (quem edit. 3 se- 
quebar) statuere, O^ proprie 
orbem (solis) esse, die Sonnen- 
&cheibe, & scabendo, fabricando 
dictum, ut germ. Scheibe a verbo 
echaben (v. Adelung h. v.). — 
o3 "73, quod Jes 19, 18 est in 
16 codd., nonnullis editt, et ex- 
pressum a LX X. Compl. (24yeoéc ), 
Symm. ) 06 7Mov), Vulg. (ci- 
vitas solis), Saadia ( |» ,—- Ki), 
testesque habet "CTalmudistas in 
Menachoth fol 110 A, si certum 
, exploratumque loquendi usum se- 

quimur, urbem 80068 notat, i. e. 
Heliopolin in Aegypto, alibi q&, בית‎ 

vu dictam, quidcunque statues de 
authentia verborum : החרס‎ "nv 
nr» .יָאמר‎ Ex usu loquendi Ara- 
bum coll. \ P- tuitus est, serva- 
vit reddi possit: urbs servata 
vocabitur una i e. una harum 
quinque urbium servabitur. Quic- 
quid praetuleris , praestat hacc 
scriptura alteri oy ^y, de qua 
vide P. 287. 


nion £. מק‎ sc. officina, TOpfe- 
rey , in qua fiunt vasa testacea (a 

porta‏ 5^ המַרְסוּת 106 n)‏ חרט 
inae Jer. 19, 2,' porta Hieroso-‏ - 
]ymorum, valli Hinnom vicina. In‏ 
Keri est mon.‏ 


341 rad. incerta, v. » nn. 
£T fut. nóm (Iob. 27, 6) 


1) carpsit, decerpsit. (Arab. 
22 Concordat lat. 04:20 , et 
praemisso sibilo germen ecarp, 
scharf. Syllaba primaria רף‎ etiam 
in aliis radd. rapiendi significatnm 
habet, ut $74, 51, 539, v. ad 
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453) Indeg^óh, A, = tempus, 
quo fructus decerpuntur, sauctamnus, 
et ab hoc 


2) denom. auctumnum (et hie- 
mem) transegit, hiemavit, ye ólbo. 
Jes. 18, 61. v7» חַארֶץ‎ n273-*2 
תחרף‎ et omnes bestiae agre super 
eo hiemabunt, ut recte Chald. Hie- 
ron. Luth. Opp. y*p aestatem 
transegit (a קיץ‎ Etiam verbum 
arab. (.5,2- multas habet significa- 
tiones & à, ductas et denomi- 
nativas. 

3) translate carpeit conviciis, 
conviciatus est, probris affecit 
Ps. 69, 10. 119, 42. Prov. 27, 
Iob. 27, 6: "m5 335 Bom לא‎ 
non probris a ficit cor meum, con- 
scientia mea ulum diem, quem 
vizerim , 1. e. poenitet me nullius 
diei. 

Pi חרף‎ 1) i. e. Kal no. 3 pro- 
bris affecit, conviciatus est 1 Sam. 
17, 26. 36. 2 Reg. 19, 22. 25. Ps. 
42, .גו‎ 102, 9 cet, sq. ל‎ 2 Par. 


חרף חרפה .9 ,25 Sam.‏ 2 3 ,17 ,32 


" 


Ps. 79, 12. 89, 51. 52. 2) sq. £o? 
vilem Aabuit vitam .ג‎ e. vitam 


. proiecit, praesentiasimo vitae discri- 


mini se exposuit, maxime in pugna, 
0000622500. Iud. 5, 18: 0» זבללן‎ 
nio» חרף נפש%‎ Sebulonis gens 
vitam proii- iebat in morlem. Si- 
militer Arabes utuntur verbis |. 


dX, o2pe, v. Comment. nostrum 
ad Jes. 53, 12. 


Niph. pass. Pi. no. .ב‎ despon- 
sata est (mulier), pr. proiecta 
i. e. viro £radita, concessa est. 
Lev. 19, 20: ancilla כאיש‎ nen: 
quae vird desponsata est. ja 
Talmudicis rib33 est i. q. roa 
desponsata. adem ratio est ver- 


borum arebicorum נג%,‎ Ua pr. 


vilipendit, dein viro commisit mu- 


lierem, v. Schultensii Opp. min. - 


p. 145 sq. 


Nomm. derivata sequuntur ex- | 


cepto .חרִיף‎ 
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(carpens) n. pr. m. 1 Paral‏ חרף 


2, 31. 


m. auctumnus, tempus, quo‏ חרף 
poma carpunt (v. rad. no. 1),‏ 


arab. ₪ = v. Schuit. ad Iob. 


29, á. Plerumque etiam hiemem 
complectitur, et pH Y^p. aestas 
et auctumnus integrum annum con- 
stitunnt. Gen. 8, 22. Ps. 56, 17. 
Zach. 14, 8. 5H ma domos hi- 
berua Am. 5, 15. Metaph. de 
aetate matura, virili cf. gr. 0 
Pind. Isthm. 2, 8. Nem. 5, 11, &pa 
Plato legg. 8, p. 415, auctumnus 
Ovid. Met. XV, 200. Iob. 29, 4: 
בימי חרפי‎ diebus maturitatis 
meae i. e. aetatis virilis, 726 6 
pov, cum aetate florerem. 


f 1) probrum, ignominia,‏ הרפה 


contumelia &) qua aliquem 810- 
ciunt. Iob. 16, .סו‎ Ps. 39, 9. 79, 
12, pes. Mich. 6, 16: vs» חרפת‎ 
Lgnominia, qua populus me affe- 
cif. b) quam quis subiit. Jes. 56, 
4: probrum viduitatis i. e. quo 
viduae notatae sunt. Jos. 5, 9: pro- 
brum Jegypti i. e. labes Israclitis 
inde ab exitu ex Aegypto adspersa. 
Jes. 25, 9. Jer. 31, 19. Ez. 86, 320. 

2) Meton. homo, velres, quae 
probro, contumelia afficitur. Neh. 
2, 17. Ps. 22, 7. Joel ,ב‎ 19. 
Plur. n'b*r Ps. 69, 17. Dan. 12, 2. 


3) pudenda Jes. 47, 3. 


J 
חרץ‎ fut. yr 1) pr. 90044, in- 
cídit, vic. Xn, n (LXX. 
aliquoties reddunt avrréuvey Prov. 
21, 5. Jes. 10, 23. 28, 32). 6 


Y^^n segmentum, Spec. 8( inci . 


dit in cutem, leviter vulneravit, 
(Arab. jo = fidit entem, = 
vulnus quod cutem paulam laedit, 
כ%‎ p tale vulnus in capite. Part. 


nonnibil vulneratus Lev. 22,‏ דרע 
.ג no.‏ חָרוּץ b) fodit, v.‏ .22 


2) Geuit, cuspidavit (cf. arab. 
" p cuspis hastae. Schult. ad 


Prov.21, 5). Tantum in formula 
proverbiali Exod. 11, 7: *33 לכל‎ 
SU» 2239 yam Nb יְפַרְאל‎ ad 
omnes lsraelitas ne canis quidem 
cuspidabit linguam suam, i. e. 
nemo vel leviter eos offendet vel 
irritabit. Vulg. nom mustiet canis. 
Jos. 10, 21, cf. Judith 11, 15 (19*. 
Inde y3*H no. 2. 


Accedunt sígnificatus improprii 
3) decídit, definivit. 1 Reg. 20,40: 
haec est sententia tua nx"g rna 
fu ipse eam tulisti. lob. 14, 5: 
אם חָרוּצים יָמִיו‎ ubi definiti sunt 
dies vitae 608. Jos. 10, 22: פליון‎ 
הרוּץ‎ exitiom decretum est. CE 


: Ni. et y3*7 no. 3. 


4) Ab acuendo est: acer (de 
sapore), acidus fuit, unde הרצנים‎ 
uvae acidae, et nn 

5) acer i. e. strenuus, sollers 
fit (nos: sich's sauer werden 188- 
sen). Inde. adj. ys strenuus 
q. v. et semel in verbo 2 Sam. 5, 
24: y nn TN func expeditus esto 


i e. festina. — (Arab. = avide 
capivit, aviditate et studio impulens 
fuit.  VIIL concupivit, studuit, 


6 o 
sollers fait, \ כ‎ = studium.) 


Niph. part. rix^r3 .וס‎ nm 
decisum, decretum, | msxime in 
formulae "x48 ni2 exitium et 
decretum , על‎ óià Óvoiy pro exítio 
(a Deo) decreto. Jes. 10, 23. 28, 
22. Dan. 9, 27. 11, 36. — Dan. 9, 
26: טוּמָמות‎ nx4n3 wastationes 
decretae. 

Nomm. derivv. : utrumque 3$, 
y", nvxn. | 


Yl chald. dzmbus, inferior pars 


dorsi, cui cingulum circumligatum, 


. 1. q. hebr. b*x-n, 5 61 * permuta- 


tis. Chaldaei eo utuntur in sing. 
(Deut. 33, 11. 2 Heg. 1, 4) et in 
plur. חרציץ‎ (Ex. 28, 42. Iob. 4o, 


1 
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11); neque aliter Syri, qui singu- 
larem 12» (eiecto Resch) frequen- 
tant pro dorso ( Rom. 11, 10, v. 
Castel; Lex. syr. ed. Micbaglis 
p. 316). Sic Dam. 5, 6: קסרי‎ 


Tn» "sn vincula "lumbi eius 


solpebantur i.e. articuli dorsi, ver- 
tebrae ei concidebant. 


quadriL i. +.‏ אש rad.‏ הרצב 


arab. transp. d valide con- 


strinxit fanem, cf. epa et co la. 
Inde 


pL nizx"n 1) vincula vali-‏ הרצב 
de adsiricta Jes. 58, 6. 2) tor-‏ 
menia, dolores Ps. ₪0 4. Cf.‏ 
.חול ban et‏ 


6 הַרְצְנִים tantum in pl‏ חרְצן 
aeidae, immaturae , cf. rad. Yon‏ 
no. 4, Num. 6,4. Arab. sam. transp.‏ 


0 o . $5 o 

|» amen, MPSYnH. id, Au pam 
cibus ex uvis acidis paratus; aci- 
nos tamen intelligunt Talmudici, 


itidem «ab acrimonia dictos, v. 
Mischnae tract de Nasiraeis VI, 


$. 2. 
חרק‎ fut. pm etriduit, frenduit 
dentibus, rad. onomatopoét. (Arab. 
syr. eDjae id., [o3Q2» stri- 
dor dentium. —Congruit etiam gr. 
xoíl, aor. éxpiyo», culus radix 
KP. ). Dicunt חרק במנים‎ Iob, 


16,9, et ח' שנים‎ Ps. 25, 16. 37, 
12. 112, 10. "Thren. 2, 16. 


arsit. ( Arab. = ferbuit,‏ )1 חרר 


incaluit, aeth. (hzz: aestuavit. 
Arcendi significatus inest in stirpe 
,חר‎ cf. mq "ש- ,הרל‎ 
lat. areo, uro, et germ. har, hyr 
ignis, Jleerd, 2079/0208 torrerc. 

rigo est in scabra duritie rerum 
exsiccatarum vel tostarum, cf. 
הרס‎ 2n). Dicitur de metallo 
candeute Ez. 25, 11 ; de ossibus, 


e aestu exaruerunt Iob. Jo, 3o 
(29', de hominibus fervore absum— 
tis Jes. 24, 6. 


2) i. q. arab. >< pro y nobili 
stirpe patus, liber, ingenuus fuit, 
unde P hebr. DP חור‎ nobilis, 
ingenuus, syr. Sas libertum fecit, 


[RN liber, ingennus. Origo esse 
videtur in candore, puritate, spZen- 
dore hominis, qui nulla macula 
obfuscatur. 

Niph. 4m3, et "r7 (Ps. 69, 4. 
102, 4 ad formam *m 8 חמק‎ et 


nm 8 חִתֶת‎ ( fut. 4m (Ez. 15,5) - 


adustus est Jer. 6, 29. Ez. 15, 5. 
24, 10, arefactus est. Ps. 69, 4 

Pilp. inf. ^n accendere (litem) 
Prov. 26, 21. 


Nomm. derivata: rn, j2r1 et 


m. pl. Zoca arida, sole com-‏ הרְרים 
busta. Jer. 17, 6.‏ 


gnde‏ מס > i‏ הרש 


m. festa Job. 2, 8. 41, 22. Ds.‏ חִרָש 
M vas‏ חרש .34 ,25 Ez.‏ .16 ,22 
testaceum Deut. 6, 21. 11, 33. 14,‏ 
pro quo poet. etiam‏ ,2 ,15 .50 .5 
E i Prov. 26, 25. Testa proverb.‏ 


6 0 - 
de re vili Jes. 45,9. (Arab. |j, 
seria vini, Us vini seriam ex 
opere figlino fecit, Gol. ex Ma- 
ruph. ( 


incídit, insculpsit lite-‏ )1 חרש 
ras tabulae, gr. 0000000 0‏ 
Jer. 17, 1. (Radd. vicinae sunt‏ 
7n, 37, O^ quas vide. Syr.‏ 


e&j2s est iugulavit). 


2) fabricatus est, ex metallo 
(1 Reg. 7, 14), liguo, lapidibus (v. 
t), c. acc. materiae 1 Reg. l. c. 
Metaph. machinatus est mala Prov. 
6, 14. 12. 20, 14, 22 (ubi semel 
per zengma etiam טוב‎ t"), sq. 
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b» contra aliquem 5, 29. Ita lat. 
fabricari fraudem Plaut. Asin. I, 
1,89, dol fabricator Virg. Àen. 
,ב‎ 265, xoaxà rtüyet ,. dóAov veó- 
gt» Hom. Hesiod., reyrato machi- 
nor, 1007007 machinator, vexzalve- 
094 uy. I. 10, 19. 


3) fut. em arapit (arab. oum 
aeth. (h4n: id., = arator, 
agricola , s aratrum), dicitur 
de bobus arantibus Iob. ,ג‎ 14, et 


de aratore , sq. 2 iumenti Dent. 22, 
30. lud. 14, 18, c. acc. agri 1 Reg. 


19, 19. Ps. 129, 5: snm». 


in dorso meo ararunt ara-‏ חרים 
tores i. e. dorsum verberibus, quasi‏ 
solum aratro, prosciderunt. Me-‏ 
taph. arare, inarare nequitiam‏ 
Unheil einackern), ut alibi serere‏ ( 
malum est hoc parare futuro tem-‏ 
pori, opp. 7;etere calamitatem‏ 
Iob. 4, 8. Hos. 10, 12.‏ 


4) fut. tm surdus fuit (cf. 
חרי‎ surdus) Mich. 7, 16, it. mu- 
tus fuit (quod saepe pendet ex 
surditate et cum ea coniunctum est), 
obmutuit, siluit. (Syr. א-ן5-‎ 
med. E., arab. |) id, (4,54 
mutus. Origo est in caedendo, 
tundendo, et tjr pr. est obtusus, 
stumpf, stampfsinnig, ut 6 
mutus et sordus a xózzew, et 
germ. etumm. eiusdem originis at- 
que stwumpf. — Aliis הרש‎ dictus esse 
videtur is, cui lingua auditusque 


praecisus sit). Plerumque de Deo | 


dicitnr, precibus hominum non re- 
spondente, i. e. homines non exau- 
diente (opp. 539). Ps. 35, 1 
אלחהחרש‎ "nme cernis (omnia), 
domine, ne sileas. 39, 15- 2. 
109, 1. Sq. 153 praegn. Ps. 38, 1: 
"192 (tnn bw ne 52008 a me, ne 
silens avertas te a me. 

5) Significationis chaldaeae im- 
plicatus fuit vestigium! habes in 
nomine .דש‎ 


חר 


Niph. pass. no. 3. eratus est Jer. 
26, 8. Mich. 3, .גג‎ 

Hiph. 1) i. q. Kal no. 2. fabri- 
catus, machinatus est, malum 
1 Sam. 13, g. 2) i. q. Kal no. 6 
surdus fuit (pr. surdum egit) 1 Sam. 
10, 27, mutus fuit (pr. mutum 
egit), obmutuit, siluit Gen. 34, 9. 
Ps. 53, 5. 50, 21. Sq. b tacitum 
ferre, praeterire aliquid Num. 30, 
5. 8. 12. 15, sq. acc. id. Tob. 11, 
5; sq. 72 siluit ab aliquo i. e. silens 
audivit aliquem Iob. 13, 15, sq. אל‎ 
id. Jes. 41, 1; tacere aliquid (etwas 
verschweigen) lob. 41, 4. Pariter 
atque Kal saepe est quievit, quie- 
£us fuit. Exod. 14, 14s Dominus 
pugnabit pro vobis, y^ ünxa 
et vos quieti eritis. Sq. 32 quietus 
discessit ab aliquo, dimisit eum Jer. 
88, 27. 1 Sam. 7, 8; sq. geruudio: 
quietus et nil agens praetermisit 
eliquid facere 2 Sam. 19, 11. De 
deo : tacitus tulit (peccatum ), con- 
donavit, opp. poenae. Zeph.8, 17. 

Hithpa. quietum se continuit. 
Iud. 16, 2. 


Nomm.. derivata sequuntur ex- 
ceptis "un, ,מִמָרְטח‎ nem. 


formae dagessandae, pro d)‏ ( חרש 


cstr. O71] (Ex. 28, 11. Jes. 44, 13. 
15, cl. פָּרָש‎ cstr. פַרָש‎ Ez. 26, 10) 
1) eculptor lapidum Exod. 28, 11. 
. faber ferri, aeris, lapidum, ligno- 
rum. Exod. 35, 55. Deut. 27, 15, 
nonnunquam plenius בַּרְזֶל‎ v^n 
faber ferrarius Jes. 44, 12, הרש‎ 
b*v» faber lignarius ib. comm. 135. 
2 Sam. 5, 11. 1 Par. 14, 1. 22, 15. 
Metaph. משחית‎ "un fabri perni- 
ciei Es. 21, 36. 


הרשיס (formae bio) adj. pl.‏ חרפ 


surdus (v. rad. no. 4) Exod. 4, 
.גג‎ Levit. 19, 14. Ps. 38, 14 
Metaph. de hominibus, prophetas 
audire legique obtemperare nolen- 
tibus Jes. 29, 18. 


m. 1) opus fabrile, affabre‏ הרש 


factum. 1806 חרָשים‎ "» vallis fa- 
brorum, prope Hierosolyma. 1 Par. 


b 


^n 
&, 14. Neh. 15, 35. — |. 2) artifi- 


cium, in malam pertem de praeeti- 


giis, at syr. [AR lon, cf. loias 
chald. Yn magus, incantator. Jes. 
3, 3: הפס הַרְטיס‎ peritus artifi- 
ciorum 1. e. praestigiarum, sequitur 
vr? בְבון‎ incantator peritus. Tta 
Chald., contra LXX. Vulg. Syr. 
Saad. fabrum peritum intelligunt. 
—— 9) eilentium (rad. no. 4) et 
adv. zacite Jos. 2, 1. — 4) n. pr. 
viri | Par. 9, r5. 


' CP m. pr. part. Kal verbi vn 
no. 1. 9 secane, fabricas, dein 
instrumentum, quo secatur. Gen. 


4, 22: nm eh -53 omnis ge- 


neris instrumenta aenea. 


on m. silva densa, a verbo chal- 
eo Um implicatus, perplexus 


fuit, חוּרשא‎ silva, הְְרִישוּחָא‎ densa ' 


arborum, , cf. aam. AU. silva 
165 17, 9. Ez. 31, 3. Cum He 
pareg. הרשה‎ 1 Sam. 23, 36, quod 
adeo cum  praepositt. retinetur 
בַהַרמוח‎ comm. 15. 18. Pl. הרְשִים‎ 
2 Par. 27, 4. 


| חרטשא‎ ) 1 incantator, magus) 
n. pr. m. 1) Esr. 2, 52. 2) Neh. 
7, 95. 


יי fabricatio‏ )1 + חרשת 
lapidum Ex. 31, 5. 55,353. 3Y '‏ 
m. pr. oppidi in Palaestina‏ הגוים 
boreali. Iud. 4, 9. 16.‏ 


1I] + ₪ dr no. à. inseulpsit, 


cf. 000000 , xapárrm. Semel le- 
gitur Ex. 52, 16. (Chald. nn id.). 


n (prob. i.q. vh silva) n. pr. 
silvae in montanis Judae, ג‎ Sam. 
22, 5. 


(nudatus) n. pr. m. Esr. 2,‏ הַשוּפָא 
Neh. 7, 46.‏ .45 


m. pr. segregatum, de parvo‏ חטיף 
grege 5607606040. 1 Reg. 20, 27:‏ 
"b*nn ^» LXX. 000 6‏ עזים 
olyóv. Vulg. duo parvi greges‏ 
caprarum.‏ 
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Bene Abulwalides ms. 


un 


(Uus, quod vc. arabicum et ety— 
mo et significatione congruit. 


Ton] fut. יהשך‎ 1) cohibuit, coer- 


( Syr. et chald. 5n, T, maa 
id. Cognatum est pm). 2 Sam. 
18, 16: coAibuit Joahas populum 
a persequendo. Prov. 10, 19: Óqon 
מתיו‎ qui cohibet 22026 euà. lob. 
7; 31. 16, 5. Jes. 58, 1: clama 
pleno gutture אכ מחְטך‎ ne cohibe 
(guttur, os). Sq. 17? cohibuit ab ali- 
qua re Gen. 20, 6. 1 Sam. 25, 39. 
2 Sam. 18, 16. 

Inde 23) servavit, tutum prae- 
stitit ab aliqua re Prov. 24, 11. 
Ps. 78, 5o. Iob. 33, 18, et 

5( retinuit aliquem ab aliqua re, 
i.e. denegavit ei rem, sq. y3 per- 
sonae et acc. rei Gen. 29, 9. 22, 12, 
eed comm. 16 omieso מך‎ rei. 

4) pepercit a) rebus (germ. spa- 
ren) Prov. 13, 24: qui parcit 
virga, odit filium suum. 11, 4. 
21, 36. b) hominibns (germ. echo- 
nen). Jes. 14, 6. 2 Reg. 5, 20. 
Sq. 5 reservavit alicui rei (für et- 
was aufsparen) Iob. 38, 25. 

Niph. 1) cohibitus est, pass. 
no. 1. Iob. 16, 6. 2) pass. no. 4. 
reservatus est alicui rei Iob. 21,30. 


fut. F|2m^ vicinum rad. 521‏ חש 


(q. v.) 1) decorticavit, ut arbo- 
rem (arab. juso- et iosuw) Joel 
1, 7- 

2) retexit velum, sq. acc. veli 
Jes. 47,2: b3io "ein retege syrma. 
Jer. 18, 26 , c. atc. pers. retecto 
velo nudavit Jer. 40, 10. Jes. 52, 
10: Dominus nudavit brachium 
euum sanctum. Ez. 4, 7. Jes. 20, 
4: שת‎ "6303 nudati natibus. Nu- 
dare arborem i. q. foliis privare 
Ps. 29, 8. 

3) hausit, pr. de summo, oben 
abschópfen Tos. 50, 4. 2 2 16. 


(Habent qnidem  Arsbes res. 
perennis aquae iu terra arenosa 


euit. 
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puteus, sed hnins origo aliunde 
petendns ). 

Derivv. pen , gor et n. pr. 
won. 


(sed -39n* Ps.‏ יחשב fut.‏ חשב 


40, 18, 13r. Ps. 55, 20) 


gitavit, meditatus est. — ( Arab. 


v 
>< | SyT. €A-, mRethiop. 


(hifi: ec (HOY ias Primaria 
notio videtur esse putandi, sup- 
putandi, vide Pi. no. 1 2 inde 
rationes subducendi; misi forte 
miscendi, ut arab. ve» 6% Lus, 
unde 3ün polymitarius Pr. artif- 
ciose miscens fila coloresque). Jes. 
10, 7. Gen. 50, 20. Sq. aec. i. q. 
excogitavit, meditatus est, ut car- 
mina Am. 6, 5, opera artificiosa 
(cf. השבון‎ ( Ex. 51, 4, unde חשב‎ 
artifex ב‎ Par. 26, 15, impr. poly- 
máitarius, operis Damasceni figuris 
ornati textor (div a bj;^) Ex. 26, 
1. 31. 88,6. 35, 35. 36, 8. 39, 8. 
Saepius in malam partem: perni- 
cjiem meditatus est, machinatus 
est, ut 318 ,השב‎ r7 1 Ps. 10,2 
21, 12. 35, 20. 56, 5. 52, 4, 3m 
23» n»* Gen. 5o, 20. Mich. 3, 8. 
Nah. 1, 1), 5» nad חטשב‎ (con- 
tra aliquem) Jer. 11, 19. 18, 11. 
18, sq. »N Jer. 49, 20. 50, 45, sq. 
gerundio cogitavit, molitus est ali- 
quid facere Ps. 140, 5. 1 Sam. 18, 
25. Jer. 18, 8. 26, 2. 36, 3. Iob. 6, 
26. Esth. g, 24 (ubi accedit כל‎ 
personae ). 

2) putavit, habuit aL. pro —, 
sq. acc. et dat. (AoyíttaD'al vivo elc 
11). Gen. 38, 15: ninh nadn" 
putavit eam meretrícem s. habuit 
eam pro meretrice. ו‎ Sam. 1, 13. 
Iob. 15, 24. 19, 15. $3, 10. 55, 2. 
41, 9. 12, sq. acc. et 2 Iob. 19, 
11.  Absol magni fecit, aesti- 
mavit (achten pro hochachten ). 
Jes. 35, 17: יהשבר‎ Nb po» "uw 
qui nihili aestimant argentum. 
$3, 8. 53, 3. Mal. 5, 16. 

3) imputasit alioni eliquid, sq. 


1) co- 


חש 


5 pers. et acc. rei, v. c. peccatum 
s, 52, 2. 2 Sam. 19, 20, honeste 
facturh Gen. 15, 6. 


Niph. 1) pass. Pi. no. 1. com- 
putaius, supputatus est. ב‎ Heg. 
22,7, annumeratus est. sq. 5 Jos. 
13, 3, bp ב‎ Sam. 4, 2. -- 2) pass. 
Kal no. 2 habitus est pro — sq. 
acc. Prov. 17, 28: etiam stultus, 
modo silet, zur b2n sapiens 
habetur. Gen. 5, 15. Jes. 4o, 15. 
Sq. » aequiparari alicui Iob. 18, 3. 
40, 15. 41, 21. Hos. 8, 12 (inde 
similem esse Jes. 5, 28); sq. b id. 
1 Reg. 10, 21. Thren. 4, 2, 2 Jes. 
2,22: הוּא‎ 3Umi ממה‎ cuinanm rei 
Aic aequiparandus 684 1. e. quanti 
hic aestimandus est?, sq. D» Ps. 88, 
5. — 8) pase. Kal no. 3 imputari 
alicui, sq. ^ Lev. 7, 18. 17, 4. 
Num. 18, 27. Ps. 106, 31. 

1%. 1) computavit , supputavit 
(de primaria radd.significatione sae- 
pius in Piel servata, v. Lgb. p. 242) 
c. acc. (etwas berechnen, ausrech- 
nen) Lev. 25, 27. 50. 52. 27, 18. 
23, את‎ (nw) rationes subducere 
cum al. 2 Reg, 12, 16. — 2) re- 
putavit (bedenken) Ps. 77, 6. 119, 
59. — 3) cogitavit, meditatus 
est 1. q. Kal no. 1 absol. Ps. 75, 16, 
8q. acc. excogitavit Prov. 16, 9, iu 
malam partem machinatus est, sq. 
Py» pers. Li: מחשבות‎ asm Dan. 11:, 
24. 25, אל‎ pers. Nah. 1, 9. Hos. 7, 
15. Metaph. de rebus inanimatis: 
מע‎ eo esse ut — Ton. 1, 4: navis 
in eo erat ut frangeretur, 


Hithp. reflex. i. q. Niph. no. 1 
annumeravit se. Num. 24, 9. 


Derivv. sequuntur exc. השוב‎ 
nau. 


20n chald. i, q. hebr. no. 2 aesti- 


mavit, reputavit pro al. re, sq. 2 
Dan. 4, 32. 


20m m. cingulum summi sacerdotis, 


quo humerale ) אפלד‎ ( eius colliga- 
batur Ex. 29, 5. Lev. 8, 7, plene 
הְאפוד‎ 2un Ex. 28, 27. a8. 39, 
20. 21, inybN avr ib. 28, 8. 39, 
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5. Dictum est ab opere polymito 
(v. rad. no. 1). 


ratio in‏ השב (pro n;s2‏ חשבדנה 
Tudicando, fort. iudex sapiens) n. pr.‏ 
viri Neh. 8, 4.‏ 


natn (aestimatus, pro 3st, cum 


articulo Aramaeorum) n. pr. viri, 
filii Serubabelis. 1 Par. 3, 20. 


1:307 m. 1) ratio, intelligentia 
Eccl. 7, 25. 237. 9, 10. Vulg. ratio. 
2) n. pr. urbis, piscinis nobilis 
( Cant. 7; 5), quae olim Amorita- 
rum regia fuerat (Num. 21, 26 sq.) 
deiu in-confiniis Gaditarum et Ru- 
benitarum sita Levitisque assignata 
(Jos. 13, 17. 2 Par. 6, 30), deni- 
que Moabi oppidis annumerata 
(Jes. 15, 4. Jer. 48, 1). Arabes 
Fsbonitas memorat Plinius H. N. 
5, 11. Abulfedae (tab. Syriae p.11) 


-9 ) 


et hodieque appellatur e, 


* teste Seetzenio 61 Burckhardto (II, 
p. 625 3q0.). 


pl. n'a m m. (Eccl. 1. c.)‏ חשבון 
machinae bellicae spec. for-‏ )1 
no. 1,‏ חֶשב menta, ballistae (cf.‏ 
cf. ingenium, quod medii aevi lati-‏ 
nitate bal/istam pr. machinam in-‏ 
geniose fabrefactam notat, unde‏ 
gall. Émgenieur) 2 Peral. 26, 15.‏ 
artes, machinationes. Eccles.‏ )2 
.29 »7 

(quem Jehova‏ חַשביהו , חשביה 
"magni 1 n pr. complurium‏ 
Levitarum 1) 1 Par. 6,30. 2) 9,‏ 
Neh. 11,15. 3) 1 Par. 25, 3.‏ .14 
Esr. 8, 19. 4) 1 Par. 26, 50.‏ .19 
Esr. 8, 24. Neh. 12,24.‏ )5 .17 ,27 
Neh. 3, 17. 10, 11. 11, 22.‏ )6 


(i. + praecedens , ex quo‏ חטבנה 
hoc ortum videtur, * in 3 mutato)‏ 
n. pr. m. Neh. 10, 6.‏ 

32307 (d. ) n pr. m. 1) Neh. 5 
Jo. 2) 9,5 

PT] fut mem 1) eer (rad. 
onomatop. cf. ad הסה‎ *. Eccl. 3, 7. 


um 


Ps. 107, 29. 2) quievit, saepe de 
Deo auxilium exs m dene- 
gante Jes. 62, 1. 6. 64, 11. 65, 6. 
84. 73 quietus et nibil agens aver- 
tit se ab aliquo Ps, 38, .ג‎ C£. on 
no. 4. 

Hiph. החשת‎ 1) trans 6 
iussit, sedavit Neh. 8,11. 2)in- 
trans. siduit ut Kal (pr. silentium 
egit, cf. השקים , החריש‎ Iudd.18, 
9. 2 Reg. 27 5. 5. 7, 9. Ps. 29, 5. 
5( quievit i. q. Kal no. 2. Jes. 57, 
11. 1 Reg. 22, 3. — De forma 
vnn) Iob. 21, 5 v. ind. analyt. 


2"! CIT (intelligens) n. pr. m. 1) 1 Par. 
9, 14. Neh. 5, 25. 11,15. ? Neh. 
3, 11. 10, 4. 


qn chald. fenebrae Dan. 2, 22. 
Rad. qua 


חשקיס v.‏ חשוקים 
chald. 1) necesse fuit. (Syr.‏ חסת 
aptus, utilis fuit). Esr. 6,‏ 24425« 
"ID quae neeessaria‏ - חשחן :9 


sunt. 2) necesse habuit, sq. ge- 
rundio. Dan. 3, 16. Inde 


nnon É necessitas, quod neceg- 
sarium est-Esr. 7, 20. 


v. adn.‏ חִשִיכָה 
D" v. Down.‏ 


32r] fut. רהמו‎ obscurus ,. obscu- 
ratus, caligine circumfusus est 
(syr. »2» id.), de luce solis Iob. 
18, 6. Jes. 5, 20. 13, 10, de terra 
Ex. 10, 15, de oculis caligantibus 
Thren. 5, 17. Ps. 69, 24, de ho- 
minibus Eccl. 12, 3. 

Hiph. 1) obscuravit. Am. 5, 8: 
pem n bn diem obscurat, 
ut nox fiaé, sq. 5 8, 9. Metaph. 
Iob. 38, 2: ^um nay מחשיף‎ nrw 
quis iste, qui consilium meum 07 - 
ecurat verbis insipientibus i. e. ei 
officere studet. 2) intrans. obscu- 
rus fuit (pr. caliginem fecit > Ps. 
139, 12. Jer. 15, 16. 


חש 


adj. obscurus,‏ חָשָכִים plur.‏ חשך 
Prov. 22, 29. 4‏ 20700208 
id.‏ הֶשִיכָא , הַשוּבָא 


SOTI m. 1) tenebrae Gen. 1, 2 ₪ 
Éx. 10, 21. 22 cet. inde de loco 
tenebricoso, ut de orco Ps. 88, 13 
coll Iob. 10, 21, de carcere (sub- 
terraneo) Jes. 42, 7. 47, 5. 49, g. 
5€ אוצרות‎ thesauri tenebrarum 
à e. in tenebris, cellis subterraneis 
reconditi Jes. 45, 5. 2) metaph. 


a) miseria, pernicies Tes 9, 1.- 


100. 15, 22: *»5 לא יאָמין שוּב‎ 
חסךף‎ non 806701 evadere ex per- 
nicie. 23. 50. 20, 26. 25, 17. Mich. 
7, 8. Am. 5, 18. .0ב‎ Ps. 18, a9, 
adeoque de morte Eccl. 11, 8, cf. 
אור‎ de vita comm. 7. b) igno- 
rantia Iob. 57, 19 (cf. 12, 25 ibi- 
que comm. 24). c) tristitia Eccl. 

5, 16. . 


720m f id. Gen. 15, 12. Jes. 8, 
22. Ps. 82, 5, it. הִַשִיכָה‎ 139, 
12. Plur. הִמְכִים‎ Jes. 50, 10. 

vel 7120011. (Zere puro ), st.‏ חשכה 
(siue D. leni) Ps.‏ הכה constr.‏ 
.12 ,18 

91201] 5 id. Mich. 5, 6: 39m 
מקסם‎ D3b et tenebrae vobis cir- 
cumfusae erunt ne waticinemini, 


Nonnulli libri השכזה‎ , ut sit 3 praet. . 


fem. impers., obscurum erit vobis: 
sed illud commendat nomen n5*5 
in membro gemino. 


ocn in Kal inusit i q. wg 
prostravit , debilitavit, 
Niph. part. zum debilitati, 


. 


fessi. Deut. 25, 18. 
חַשל‎ chald. tenuem fecit, hinc con- 


tudit , comminuit i.q. .הק‎ Dan. 
2, 40. (Chald. et 'T'alm. Hi. exte- 
nuavit, malleo diduxit, הטלא‎ hor- 
,! 

deum contusum. Syr. Vas») mal- 
leo diduxit ). 

m. aes jaeve i. e. politum.‏ חשמל 
Ez. 1,4. 27. 8, 2. Bocharto (Hieroz.‏ 


379 


חס 


II, p. 877 sq.) compositum videtur 
ex Um) pro כחשת‎ aes, et chald. 
Nb aurum, mt sit aurichalcum, 
sed hoc ipsum מִל מא‎ incertae aucto- 
ritatis esse videtur. Quum cap. 8,7 
eodem contextu legatur bbb num 
ges laeve, on mihi in eandem 
sententiam explicandum videtur, 
nimirum a vri; (abiecto per aphae- 
resin Nun) et 53, quam syllabam 
non solum mollitiei, sed etiam 206- 
voris et glabritiei significationem 
habuisse ostendunt radices bene 
multae ab ea ordientes, ut tt», 
Y23; Ul, Xa, uaAáooo, mul- 
ceo, mollis et praemissa gutturali 
חמל‎ (v. yt23) LXX vertunt 
jÀexrgow, Vulg. electrum, quibus 
vocc, non succinum intelligendum, 
sed metalli genus fulgore suo in- 
signe ex auro argentoque composi- 
tum, v. Pausan. 5, 12. Plin. 33,4 
s. 25. Buttmann über das Electron 
in dessen Mythol. IL 337 sq. Apoc. 
1, 15 in simili contextu legitur 
xoAxoligavov , quod explicuerim 
XaÀxüv Aumapóv = .השמל‎ 

QUO] rad. inusit. Arab  4—- 
1) pinguis fuit, transp. mu; 2) 
magnum famulitium habuit ( pr. 
dives, opulentus fuit). Inde חשמון‎ 
mybun et 

Qon (dives, opulentus, arab. ^A 
magni famulitii vir) n. pr. viri Esr. 
2, 19. 10, 33. Neh. 7, 22. 8, 4. 
10, 19. 

oU v. bun. 


(pinguedo, solnm pingue)‏ חשמון 

^ X. pr. oppidi in tribu Judae, Jos. 
15, 27. 

(id.) nm. pr. stationis Israe-‏ חשמונה 
itarum in deserto. Num. 32, 29.‏ 

m. pl. 865 Aeyóu. Ps. 68,‏ חשמנים 
viri pingues i. e. divites, nobiles,‏ $2 


coll. arab. = vir magnus et 


magni famulitii. Bene interpretes 
Hebraei .אנשים גדולים ונגידים‎ 





en 
Longius petitum neque probabile, 
quod snasit Ewaldus (gramm. hebr. 
pag. 520), hoc vc. repetere ab ara- 
bico = nasus, quod ad prin- 
cipems relatum sit, ut | À5| nasus, 
princeps. Ignorant adeo lexica ara- 
סוס‎ nomen «X2 nasum signifi- 


8.5» 
caus, quanquam 22 est magni 
nasi homo, naso, 2 fregit car- 
tilagines nasi. Cf. ad aan. 


rad. inusit. i q. erab. cu‏ חשן 
pulcher fuit, Conj. II. IV. ornavit‏ 
(In lingnis occidentalibus fortasse‏ 


congruunt goth. sceinan , nostr. 
scheinen , unde skbon, echón). 
Inde 


Tür m, ornamentum, de pectorali 
summi sacerdotis ; extrinsecus duo- 
decim gemmis ornato, intrinse- 
cus cavo, plenius Deui חשןך‎ vo- 
cato. Ex. 28, 15 sq. 39, 5 sq. Lev. 
8,8. Cf. .אוּרים‎ | LX X. 10/60 
ap. Philonem Aóyi», Aoyeto» -1סָא‎ 
06006 Sir. 45, 10. 


pr. coniunsit (cf. pm‏ )1 חמק 
no. J. 2) et intrans. (pro ptm)‏ 
coniunctus fuit, adhaesit v. 1.‏ 
In Kal ubique metaphorice, ni-‏ 
mirum 2) 20/2068) alicui i. e.‏ 
summo amore eum amplexus est,‏ 
qs. affixus est ei, ut ap. Cic. ad Q.‏ 
Gen. 34, 8.‏ ב fratrem 5, 1. Sq.‏ 
Deut.7, 7. 10,15. 23,11. ( Congrnit‏ 
CX adhaesit puellae, amore eius‏ 
flagravit). Constructio praegnans‏ 
est in his Jesaiae 38, 17: nien‏ 
et amans eitam‏ כפשי "iz nmn‏ 
meam extraxisti ex fovea perdi-‏ 
tionis. 3) sq. gerundio: p4acuit‏ 
ei aliquid facere. 1 Reg. 9, 1g.‏ 
Par. 8, 6.‏ 2 

Pi. trans. Kal no. 1 coniunxit 
Exod. 38, 28. 


Pu. pass. Pi. ibid. 27, 17. Inde 


pon c. Sul. השקי‎ m. desiderium, 
deliciae 1 Reg. 9, 1. 19. Jes. 21, 
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n.‏ חְפָרִים 


. num, 


nm 


4: spun mno. nox deliciarum 
mearum. 


m. pl. iunotu-‏ חשוקים חשקים 


rge i. 6 perticae , quae in taber- 
naculo sacro columnis atrii superue 
coniungendis inserviebant ct ex 
quibus aujaea suspensa erant. Ex. 
27, 10. 11. $8, 10 sq. 


D'POn m. pl. radii rotae, quibus 


modiolus et apsis coniunguntur. 
1 Reg. 7, 33. 


rad. inusit, Arab. 2% con-‏ רחזשר 


gregavit. Inde 


mn vel mun constr. ndn f. 


congregatio aquae, poét. de nubi- 
bus. 2 Sam. 22, 12.  ]ת‎ 1000 ge- 
mito Ps. 18, 12 est nzàn. 


]. modiolus rotac (Nabe 
des. 'Rades , in quo radii congre- 
gantur 1 Reg. 75,823. 


cO: rad. inusit. Arab. = est 


foenum dedit pro pabulo , sed hoc 
est denominativum a T foe- 


gramen siccum: primaria 
significatio est in Conj. IV. exsic- 
catus est, siccus fuit, fortasse pr. 
corrugatus (coll קשש‎ , «AD ), 
Inde 


OU m. gramen siccum, foenum. 


Jes. 5, 24: "3 vn foenum 
flamma correptum, ílagrans. 33, 
11. 


DIT (a nnm) ce 508  םָכְחהִח‎ (Gen. 


9, 2) 1) adj. fractus (de arcu ( 
1 Sam. 3, 4, consteruatus, pavi- 
dus Jer. 46, 5. 2) Subst. timor, 
pavor Gen. 9, a. Iob. 41, 25. 


DII] (terror, timor) n. pr. viri Ca- 


nanaei Gen. 10, 15, auctoris tribus 
Cananaeae idem nomen gerentis, 
modo nm ^; zz Gen. 25, 5 sq. 25, 10 
(nn nz 27, 46), modo "nn plur. 
חמים‎ appellatae, in vicinia Hebro- 
nia degentis (Geu. a3, 7). Gen. 15, 


m 


20. Deut. 7, 1. Jos. 1, 4. *255 
nm 2 Reg. 7, 6 dr. de omnibus 
regibus Cananaeis, 


cepit, prehendit,‏ יחה Y fut.‏ זרק 


corripuit (fortasse cogu. rnry, unde 
emollita tertia radicali fieri poterat 
חתב‎ et »nn) Semel refertur ad 
homidem Ps. 52, 7, alibi semper 
ad ignem , prunas. Jes. 80, 14: 

mhnnt ad ignem e foco‏ אש מ?קוד 
auferendum. Prov. 6, 27. 25, 22‏ 
nna Qs‏ חתה constr. praegn.:‏ 
nam prunas tu aufere‏ »75 ראשו 
et 608067088 super capite eius, Cf.‏ 
s. v. PB. — Inde pnma batillus.‏ 


VOD (a nnn) £ terror Gen. 35, 5. 
חתול‎ (a (חְתַל‎ m. fascia vulneri 
obligando, Ez. 5o, 21. 


plur. b"nnn" adj. timidus,‏ התחת 
pavidus Eccl 12, 5. Rad. nnm.‏ 
"PI v. nn‏ 


(a nnn) f. pavor Ez. 52, 23.‏ חתית 
C. Suf. Dnw pavor eorum‏ .26 
i. e. quem incutiunt. 26, 17.‏ 


pr. cecídit, decídit, ut ap.‏ חתד 
Chald. et Rabb. (cogn. radd. ordien-‏ 
inde desti-‏ ,( קש ,קט tibus a yp,‏ 
navit.‏ 


Niph. pass. Dan. 9, 24: septta- 


ginta septimanae qe» b» gmm 
destinatae «unt et venturae super 
populum tuum. Theod. et Gr. 
"Venet ovverug9goav, | דש‎ 
LXX. ?xoí9gca». 


fasciis involvit infantem re-‏ חתל 
cens natum. Arab. ZZ pr. texit,‏ 
hinc occultavit, fefellit,‏ 
Pu. et Hoph. pass. Ez, 4.‏ 
derivv. 5ann,‏ .א 
fascia lob. 38,9, et‏ £ חַהָלָה 


yon ( latibulum, latebrae) m. pr. 
oppidi in Syria Damascena siti Ez. 
47, 15. 48, 1. 
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an 


anm" fut. bh? 1) 5002505 
obsignaoit, (Vicinum est aliis ver- 
bis claudendi, nt Dor, Dox, DX». 
Arab. . id. Conj. IV. obsera- 
vit, Generalis claudendi petestes 
est etiam iu nonnullis forniis rad. 


aeth. סי[‎ ; vide Ludolphum p. 
282 . Construitur absol Jer. 23, 
44. 32, 10, addito 3 annuli signa- 
torii 1 Reg. 21, 8. Esth. 8,8; ₪ 
accus, Jes 8, 17: mn bnm ob- 
signa oraculum, it. בכר‎ Iob. 9, 7 
(cf. 7*3 no. 5), et z lob. 35, 7: 
יחתפ‎ b74-*5 73 obeignat manus 
omnium hominum i.e. arcet eos a 
labore, impedit eos quominus ma- 
nibus utantur. 55, 18: mQ053 
pm? pr. obsignat admonitionem 
eorum i.e. clam admonet eos. (Hoc 
sensu congruit cum arabico 
Sq. v revelavit alicui, v. Schult. 
ad h.l). Part.pass ְְחגּם‎ obsigna- 
tus Cant. 4, 32. Iob. 14, 17. Sole- 
bant autem veteros wnltas res, quas 
nos sera, sigillo claudere (Lips. 
ad Tac. Annal. 3, 2. Salmas. Exer- 
citatt. cap. 45) Cant. ]. c. cf. Dan. 
6, 16. Matth. 27, 66. Quoniam 
volumini vel epistolae ad finem 
perductae sigillum imprimitur, 

2) complevit (ut arab. 
coronide clausit, finivit) Dan. 9, 
24: N22 pm übn» donec im- 
pleantur vaticinia prophetarum. 


Ni. pass. no. 1. obsiegnatus est 
Esth. 5, 12. 8, 8. 


P clausit, (v. ad Kal no. 1), 
8q. ^ 2 q. d. claustrum obiecit, seram 
obiit alicui. Iob. 24, 16: 051 
30b annm interdiu occludunt 6 
pr. claustrum sibi obdunt. 

Hiph. i q. Pi. semel legitur 
Lev. 15, 5: 32373 או חִחִחיס ברו‎ 
eipe obstruxerit carnem suem a 
ו‎ i. e. obstructa sint pudenda 
eius, ita ut sponte flaerc non pos- 
sint, 


Derivv. ün'n, tv;nh. 
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chald. i. q. hebr. obsignavit‏ חתם 
Dan. 6, 18.‏ 


v. bnim sigillum.‏ התם 
id. Gen. 38, 25.‏ £ התמת 


filiam collocavit, nuptum‏ )1 חתן 


dedit (verheyrathen) Inde part. 
Kal החן‎ socer isque pater uxoris 
(pater enim mariti vocatur Dm), 
qui nuptum dedit, in matrimonium 
commisit filiam. ההן מה‎ socer 
Mosis Exod, 18, 1. lud. 19, 4 sq. 
Fem. n;nh socrus, mater uxoris 
Deut. 27, 25. 2) in matrimo- 
nium duxit, Aeyrathen. Inde qnm, 
mina. 

"Hithpa. 20205 sibi invicem in 
matrimonium dare, eoque affinita- 
tem inire, sq. nx, cum aliquo Gen, 
94, 9. 1 Reg. 5, 1, 23 Deut. 7, 3. 
Jos. 23, 12. 1 Sam. 18, 22. 23. 26. 
27. Esr. 9, 14, L 2 Paral. 18, 1. 


. (Arab. = Conj. III. id., x 
gener, affinis). 


m. qui in. matrimonium duxit‏ הת[ 
nafam alicuius, graec. yap oóc,‏ 
sponsus‏ (1י inde respectu sponsae‏ 
Ps. 19, 6. Jes. 62, 5. Difficile‏ 
dictu, quo sensu filins recens natus‏ 
Ex. 4, 25 a matre post circumci-‏ 
qnn eponsus‏ בָמים sionem vocetur‏ 
sanguinum. Nobis in hac appel-‏ 
latione metaphorica latere videtur‏ 
comparatio circumcisionis, qui qui-‏ 
dem ritus signum est foederis Deum‏ 
inter et infantem recens natum iun-‏ 
gendi (Gen. 17, 10. 13), cum matri-‏ 

.monio, eamque ipsam ob causam 
verbum arabicum (i5 affinita- 
tem contraxit etiam circumcidendi 
potestatem habet, haud dubie se- 
cundariam et ab illa repetitam. 
AÀben-Esra: ,,mos est mnlierum, 
filium, cum circumciditur, spon- 
sum vocare." Procul a vero aber- 
rare videntur, qui non ad puerum, 
sed ad Mosen, haec verba referunt. 
Vide quae disputavit Pocockius in 
not. miscell. ad portam Mosis p. 52. 


nn - 


Rosenm. ad Ex.].c. 2) respectu 
parentum gener Gen. 19, 12. Iud. 
15, 6. 3) affinis, affinitate cum 
aliquo iunctus. 2 Reg. 8, 27. 


VOD f. nuptiae Cant. 5, 11. 
EC] i. q. On rapuit more leonis 


Iob. 9, 12. Inde e 


m. rapina, idque poét pro‏ הת 


pr איטו‎ praedo (ut t$ pro איש‎ 
qu 2 Sam. 12, 4). Prov. 23, 18. 


perrupit murum‏ יחהר fut.‏ חתר 


sq. 3 Ez. 8, 8. 12, 5. 7. 12, c. acc. 
nz ^) perrupit domos (fur) , 
irrupit in eas Iob. 24, 16; irru- 
pit Amos 9, 2: בשא5‎ "im DN 
ai irrumpunt in orcum. Metaph. 
perrupit fluctus remigendo, remi- 
gavit. Absol Ion. 1, 13. 
Deriv. nnn. 


pr. fregit (vicinum aliis‏ )1 חתת 


radd. onomatopoét, nn», no5; 


vn», vnb, A2) v. Niph Pi 
Hiph. In Kal tantum 2) intrans. 
fractus est, spec. metu fractus, 
consternatus est. (Plura verba 
frangendi ad terrorem referuntur, 
ut 435 Iob. 41, 16, areb. | 55, 


eee 


y, o, Schult. opp. min. p. 93. 
Qui enim gravi terrore metuve 
corripiuntur, fractis qs. genubus 
corruunt, eie brechen susammen ). 
Iob. 32, 15. Jes. 20, 5. 57, 27. 16 
8, 9. 14, 4. 48, 1. 20. 39. 50, 2. 
56. Saepe iungitur verbum יבוש‎ 
Ni. nm3 (quod forma sua con- 
venit cum Pi. et Niph. verbi nr:z) 
f. nm, pl ימתו‎ 1) pess. |גא‎ 
no. 1 fractus, confractus est, de 
imperio Jes 7, 8, de iustitia ]. 
salute dei 51, 6. 2) i.q. Kal no. 2 
metu fractus, consternatus est. 
Saepe cum syn. יִרָא‎ , ut Deut. 31, 
8: nnn N5, לא תִירָא‎ ne timeas 
א‎ 0 31, 8. Jos. 1, 
9. 8 10, 25. Sq. ^352 ante 
personam Jer. 1, 17. Es. 2, 6. 3, 9, 
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13 ante rem, quam metu fracti fu- 
gimus (cf. 75 no. 2, a) Jes. 3o, 21. 
31, 4. Jer. 10, 2. Ad prius, si 
sententiam spectas, etiam referen- 
dum Mal ,ג‎ 5: nn3 ממי‎ 254 
הבא‎ et nomen meum timuit, re- 
veritus est. 

Pi. 1) intrans. (ita ut significa- 
tio eius intensiva sit) confractus 
est (arcus) Jer. 51, 57. 2) cau- 


uo 


semel 3n]? Hab. 2,17 pro‏ יְחְמָּנִי 
Jor (v. Lgb. p. 369), raro more‏ 
verborum regularium "nnm Jer.‏ 
fregit, confregit. Jer.‏ )1 37 ,49 
terruit, pudefecit Jer.‏ )2 .3 ,9 
Iob. 31, 34. (Arab.‏ .37 ,49 .17 ,1 


6 .% 

vo] territus, pudefactus est). 
Derivv. nn, 9nr» nmn, (חתחמים‎ 

nnm, .מ‎ pr. nn, et 


ד 


sat. Kal no. 2 terruit Iob. 7, 14. 


m. 1) terror Iob. 6,21. 2) n.‏ חתת 
Hiph. nm fut nm, c Suff‏ 


pr. viri 1 Par. 4, 23. 


ט 


Tet, nona alphabeti littera, ubi nu- — suam plane mutaverint ה)‎ — E; 


meri nota est, i.q. novem , unde 
סו‎ 9 + 6 scribitur pro יח‎ v5. 
Nomen ipsum huius elcmonti 


serpentem denotat (arab. [A^ 


serpens), huiusque figuram haec 
littera in plurimis Semitarum al- 
phabetis refert (v. Koppii Bilder 
und Schriften der Vorzeit II $. 366). 

Ad pronuntiationemy quod atti- 
net, ם‎ est t cum quadam 86 
rasura prolatum (4! commode scri- 
bas), diversum a n et aspirato (th, 
9) et raphato s. tenui (t, 7): pariter 
atque p, 2" in fine palati ad gulam 
prolatum sono differt a 5 et aspi- 
rato (ch, y) et raphato s. tenui 
(k, x). Contra novam Ewaldi 
opinionem, qui כז‎ litteram vere aspi- 
ratam esse demonstratum ivit in 
gramm. hebr. p. 26, bene iam 
disputavit Hupfeldins in eius libri 
censura (Hermes T. X XXI, pag. 
9. 10),  Provocaverat ille 1) ad 
Graecorum 2, quod nomine (0*6, 
251a) et loco, quem in alphabeto 
obtineat, concordet cum 0, et 
haud dubie aspiratum sit. 4 
litterae graecae ntcunque tantum 
semiticis respondent, et tantum 
abest, ₪: ab illaum pronuntia- 
tione  subtiliora  pronuntiationis 
hebraeae praecepta repetere possi- 
mus, ut nonnullae vim et naturam 


»—0O0; wc.)‏ ;1 == ה 

2) ad arab. 5, quod itidem 80- 
num habeat semigutturalem. Hecte, 
sed hic non confundendus erat cum 
aspiratione. — — Vulgaris ratio ni- 
titur etiam auctoritate LXX in- 
terpretam, qui ם‎ exceptis pau- 
cissimis exemplis (unicum 2 Bam. 
5, 6 laudatum video ab Jart- 
manno ling. Einleitung pag. 63 et 
Ewaldo [. c.) constanter reddunt 
per, jot 2010/06 , m:3in T'o- 
f(ac, meon Tappaator; et con- 
tra cousuetudine Syrorum, pro 
graeco T' ubique «à, pro O oon- 
stanter 2 ponentium, ut T'uó9tog 

6,05 €^ 6—w 
«»oliaa4, Tiro; «$044. 

Ex litteris 8100108 hebraeo t 
respondent || et 15, saepius ta- 
nien illud, eum hoc ad sibilum prope 
accedens hebraeo X fere respon- 
deat Cf. radd. ^30, 550, 7309. 

Permutatur a) cum x, v. s. h. litt. 
b) cum n, ut ,חסף‎ 71 rapuit, הס‎ 


| 26 interfecit, n»n, "35, צבן‎ 


erravit; c) cum ,ך‎ pag. 228. 


chald. Jaetus fuit, sq. 53‏ טאב 


Dan. 6,24. Syr. " id. v. טוב‎ 
no, 2 


טב 


.טוב chald. bonus, i. q. hebr.‏ סב 
Dan. 2, 5a. Esr. 5, 17: 75535‏ 

' םב‎ Nx29 si regi bonum, videtur 
i. e. acceptum est. Cf. טוב‎ Esth. 

. 3, 19. $, 9. 

in Pausa bw30 (bonitas Dei,‏ טבאֶל 
s. bonus est Deus, forma syrissaus‏ 
pro 553b, cf T2330, r335)‏ 
n. pr. syr. 1) hominis ignobilis,‏ 

. cuius filio Syri et Ephraimitae so- 
lium Hierosolymitanum destinave- 
rant Jes. 7, 6, cf. Comment. nostr. 
ad h.]. 2) praefecti pers. in Sama- 
ria Esr. 4, 7. 


rad. inusit. Syris NI Aph.‏ בב 


est i. q. hebr. 223 no. 2, it. in bo- 
nam partem: rumorem sparsit sc- 
cundum. Inde nat. 


m. pl. mitrae, tiarae, Tur-‏ טבולים 
bane, Ez. 33, 15. Vulgo a rad.‏ 
d immersit, cui respondet arab.‏ חב 
Que tinxit coloribus, malumus ab‏ 


aeth. (Iv /\ : involvit, obvol- 


vit fasciis. 


m. Jocus editus, fastigium,‏ בוברך 
lud. 9, 57:‏ .בר a rad. ^39 i.q.‏ 
D» DU (V. 36:‏ מפוּר הַארֶץ 
descendunt de fasti-‏ )3 אי הְהָרים 
"30 753 :גו ,38 gio terrae. Ez.‏ 
qui. habitant fasui-‏ טפגר הָארֶץ 
gium terrae i e. terram sanctam,‏ 
quam reliquis terris eminentiorem‏ 
sibi fingebant Hcbraei, 66 *^1‏ 
taYyp* pro terra eraelitica 6, 2.‏ 
Congruit‏ .8 ,38 .12 ,35 .28 ,33 
sam, ^59 aeth. JR Y i mous.‏ 
LXX. Vulg "120 reddumé um;-‏ 

. licum, qs. fastigium ventris, coll. 
talmud. טיבגר‎ urnbilicus. 


mactavit ( pecus) Exod.‏ )1 טבח 


spec. ad esum‏ ,)1 ,22( 37 ,וב 
Sam. 25, 11. Prov. 9, 3. De‏ 1 
xactatione ad sacrificium utuntur‏ 
verbo cognato n3: q. v. (Aecth.‏ 

. mactavit, iugulavit, arab. 
eb coxit, assavit, c£ (אַבְטִיחִים‎ | 
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טב 
occidit, iérucidavit hemines‏ )2 
Ps. 27, 14. Thren. 2, 21. Ezech.‏ 


21, 14 
Deriv. מסבח‎ et 


ו )1 m. mactator, hinc‏ מב 


1 Sam. 9, 23. 24. Arab. Lb id. 


2) carnifex , inde satelles regius, 
cujus erat in Oriente, supplicia 
sumere. D'nzn-23 2 Reg. 25,8 
sq. Jer. 39, 9 sq. et שר- השפחים‎ 
Gen. 37, 56. 359, ג‎ . 4o, 5.4. 41i, 
10. 12 princeps carnificum 1. e. 
satellitum s. praetorianorum , idem 
fere, qui hodie in aula Turcica 
Kapidschi- Pascha vocatur. 


earni-‏ ב chald. i. q. hebr. no.‏ בת 
,ב fes , hinc 80/61/06 regius Dan.‏ 
a4.‏ 


29 m. c. Suff סבחה‎ 1) mactatio 
pecudis Prov. 7, 432. Jes. 55, 7, it. 
caedes les. 34, 2. 6. Jer. 48, 15. 
50, 27. 32) pecudes mactatae, 
epulae inde paratae. Prov. 9, 2. 
Gen. 43, 16, cl. זבה‎ no. 1... 2) א‎ 
pr. fil Nahoris Gen, 22, 24. 


f. eogua. 1 Sam. 8, 13.‏ מבחה 


nn33 f. i.q. masc. r30. 1) zaaeta- 
tio, Janiena Ps. 64, 23. Jer. 12, 3. 

. 2) peoudes macíatae ot epulae ex 
lis peretfae ג‎ Sam. 35, 11. 


n. pr. oppidi Syriae 1 Par.‏ טבחת 
quod in loco gemino 2 Sam.‏ ,8 ,18 
noz scribitur, Vide sub h. v.‏ 8,8 


ZO) fat ,איבמל‎ intnsü, 


imumersib sq. acc. rei et 3 fluidi 
Gen. 57, 21. Lev. 9, g. Deut. 33, 
24. Iob. 9, 21. Ruth 2, 14, it. sine 
acc, Ex. 12, 22. 2 Reg. 8, 15. Intrans. 
immersit se 2 Reg. 5, 14: descen- 
dit bv2y9 535 בירְדן‎ "bate et im- 
mersit 5e in Jordanem septies. 
(Chald. 530, arab. 4 id.). 

Niph. pass. Jos. 5, 15. 

Inde םבוכים‎ et 


Yrno2n (quem Jehova immersit i.e. 
lustravit) n. pr. m. 1 Chr. 26, 11. 
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pr. immersit, impreseis nao mensis Hebraeorum decimus, a‏ )1 בל 
Ianuarii usque ad Februarii novi-‏ 7 | 


no 





in materiam mollem, ut lutum, 
hinc sigillum impressit, obsigna- 
9:2 (arab. =5( unde מְבַעָת‎ si- 
gillum. (Vicinum est »3x, Ro 


intinxit, immersit, aeth. 90ש\‎ : 
id., itemque ^20. Syllaba enim 
primaria est 30, quae etiam in lin- 
guis germanicis profunditatis et 
ammergendi potestatem habet, cf. 
goth. diup, nostr. deep, tief; it. 
doufan, taufen, stippen, ital. 
tuffare. Graeci habent Óvzzo et 
emollita labiali 06260 , praeterea lit- 
teris transpositis f'a9vc, 20006. Cf. 
Adelung IV, 544). 2) intrans. 
immeréus, submersus est, ut in 
lutum, foveam, sq. 5 Ps. 9, 16. 
69, 3. 15. Jer. 58, 6. 'T'hreu. 3, 9: 
שעריה‎ Yx3.3»30 demersae in 
terram. sunt eius portae. Impro- 
prie 1 Sam. 17, 49: j3x5; [תסבע‎ 
4rix2 et lapis imimersus i. e. in- 
fixus est in frontem eius. 
Zu. i. q. Kal no. 2. Ex. 15, 4. 


Hop. id. Jer. 38, 22, doc terrae, 
montium fundamentis Hiob 38, 6. 
Prov. 8, 25. 


plur. ni»25 09. n»zt f‏ סבעת 
sigidium, annulus signatorius.‏ )1 
Gen. 41, 42. Esth. 3, 10, v. rad.‏ 
no. 1. 2) annulus quivis,‏ 520 
eliam sigillo carens, ut de annulis‏ 
quibus aulaea tentorii sancti con-‏ 
serta erant Ex. 35, 22 sq. 57, 5 sq.‏ 


ni»io (annuli) n. pr. m. Esr. 2,43. 
טבר‎ rad. inusit. prob. i. q. צבר‎ 


coacervayit, inde *32D, q. v. 
] 127330 (pro לרמון‎ 35, qui Rim- 
moni placuit, cf. de רמון‎ q. e. ido- 
Jum Syrorum s. h. v.) n. pr. patris 
Benbadadi, regis Syriae 1 Reg. 
15, 18. 

, = 
בת‎ (fortasse i. q. 1ב בן‎ celebris) 
n. pr. oppidi ad Abel- Mecholam 
in tribu Ephraini siti Jud, 7, 22. 


lunium patens. Esth. 2, 16. ,, Deci- 
mus mensis, qui Hebraeis appellatur 
Tebeth, et apud Aegyptios ו‎ 
[apud la Crozium 1000, in cod. 
Vienn. T5fi, arab. X; ,75] apud 
Romanos Januarius." Hieron. ad 
Ez. 39, 1. Caeterum Aegyptiorum 
mensis modo memoratus est a d. 
XX. Decembris usque ad d, XX. 


Januarii. 


aliquoties‏ טהר adj., cstr.‏ טהור 


-750 lob. 17, g. Prov. 22, 11 
purus, spec. 8' mundus opp. sor- 
dido, de vestimento Zach. 3, 5. 
b) non mixtus, merus e. c. de 
auro. Exod. 25, 11 sq. 238, 
36. c) sensu levitico opp. pol- 
luto, contaminato Levit. 33, 17, 
hinc de animalibus esculentis Gen. 
7,2. 8, 20. d) sensu morali. Ps. 
12, 7. 19, 10, 51, 12: "int 35 


> eor purum 100. 14, 4. — Subst. 


puritas. Prov. 22, 11. 


nituit, splen-‏ )1 יסהר fut.‏ טחר 


duit, ut vicina $57, "nx. Inde 
טהר‎ no. 1, ^c. 

2) purus fuit, evasit a&) sensu 
physico (opp. sordibus leprae) 
2 Reg. 5, 12. 13; b) evitico, opp. 
N36 Lev. 7, 19. 10, 10. 11, 36; 
c) morali Iob. 4, 17. Prov. 20, 9. 
(Arab. ,z45 purus, mundus fuit, 
spec. a menstruis, cogn. E mani- 
festus, conspicuus fuit. Aethiop. 
A TUA: purificavit, abluit se 
aqua ). 

Di. מהר‎ fut. יסהר‎ 1) purgavit, 
ut terram a cadaveribus Ez. 39, 12. 
18, ab idolorum sordibus 27, 23, 
templum ab immunditie 2 Par. 29, 


^ 15. 18. 24, 8, coelum a nubibus 


Iob. 37, 21, homines a peccatis, 
ut metalla 8 scoriis Mal. 3, 3. 
2) purum declaravit aliquem 1 
aliquid a) sensu levitico Lev. 13, 
6 sq. 14, 11. 16, 5o. b) sensu 
ethico Ps. 51, 4. 

29 
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Pu. purgatus est Ez. 22, 2%. 

Hühp. הסהר‎ et ?3tH munda- 
vit 86 Gen. 55, 2. Lev. 14, 4 sq. 
Num. 8, 7. Esr. 6, 30. Neh. 12,320. 
13, 22. 

Derivv. statim sequuntur exc. 
m. 


m. 1) nitor, puritas, aethe-‏ טהר 
ris. Ex. 24, 10. 2) purificatio.‏ 
Lev. 12, 4. 6.‏ 


"JO m. esplendor , maiestas, cf. rad. 
no. i. Ps. 89, 45: $"502 השב‎ 
desinere facis splendorem eius 
Verbum השפית‎ sq. מן‎ constru- 
ctum habes Ez. 34, 10, ad cuius 
loci normam h. 1. reddendum pr. 
desinere facis, ut non amplius 
sit splendor eius; vcl, quod 
malin, est constructio praegnaus 
pro: desinere facis et detrahis de 
splendore eius. Caeterum quum 
nomina formae הר‎ incertae aucto- 
ritatis sint, videant eruditi, sitne 
potius traiecto Schwa legendum 
1502, 8 vulgari "30. Magis 
nunc placet hoc, quam quod olim 
(Lgb. p. 87) conieci Aben Esram 
6% Kimchium secutus, Dagesch- in 
hoc vc. euphonicum et 73 formati- 
vum esse, ita ut 4757157) 1. 353025 
(quod in nonnullis codd. est) 1 
pro 153/7072 8 nomine 7:052. 


VID fem. 1i) puritas cordis. 
ב‎ Chr. 3o, 19. 2) purificatio. 
Lev. 13, 35. 14, .ב‎ nno v3 
sanguis purificationis, == a quo 
puerpera est purificanda, Lev. 12, 
, 9. 


NOI) ver NPIDA rad. inusit,, prob. 


lutosus fuit, unde arab, "T4 lutum. 
Inde 


Püp. בזאבזא‎ Jutum everrit (cf. 
TÀ3 cinerem removit, a 303), ut 
apud Telmud. wowo et Own, 
quod posterius etiam a סים‎ deri- 
vari possit. Jes. 14, 33: טאטאתיה‎ 
J23UN NONU2 everram eam (Ba- 
bylouem) everriculo internecionis, 


YO 


i.c. eam prorsus evertam, non aliter 
ac si verrendo loco sublata essct, 
cf. 3 Reg. 21, 13. Ab hac forma 
quadrilittera ( radicem secundariam 
dicere possis) ductum est nomcn 
hoc ipso loco obvium N72. 


Praet. 330. ( pro futuro utun-‏ טוב 


tur forma ,ייב‎ 8 301) 1) bonus 


fuit. (Arab. «L5 med. Je bonus, 
suavis, iucundus fuit, praecipue 
de suavi odore, c£ (באַ₪ ,באש‎ 
Ubique impers.,, in his formulis 
a) ^5 טוב‎ bene est mihi, bene me- 
cum actum est. Deut. 5, 30. 15,16. 
19, 13. Num. 11, 18. Eccl. 9, 4, it 
bene me habeo, bene valeo 1 Sam. 
16,16. Sq. 5x id. 1 Sam. 20, 11. 
Iob. 13, 9: ^2 הסוב‎ num bene 
(vobia) cedet, sí —. "De loco Iob. 
10, 3 vide litt. b. b) *»*»3 סוב‎ 
bonum est in oculis meis i. e. pía- 
cet mihi Num. 24, 1. In serioris 
aetatis libris sq. 5» 1 Chr. 13, 2. 
Esth. 1, 19: טוב‎ 3j 5xn-75»-bw ₪ 
regi placet. 5,9. 5, 4. 8. 7, 3. 
Neh. 3, 5, cf. Esr. 5, 17, semel 
sq. 5 Iob. 10, 3: הסוב 5ך‎ num 


tibi placet? Vulg. Chald. 


2) pulcher, suavis fuit Num. 
24, 5. Cant. 5, 10. 

3) Ailaris, laetus fuit (qui usus 
vocis apud Syros viget), inaxime 
de corde. 1 Sam. 25, 36. 2 Sam. 
13, 28. Esth. 1, 10. 

Hiph. הטיב‎ 1) bene fecit, recte 
fecit aliquid, c. acc. 1 Reg. 8 
2 Reg. 10,30. 2) benefecit alicui, 
beneficia contulit. Ezech. 36, 11. 
3) pulchrum fecit, ornavit Hos. 
10, .ו‎ 4) Adlarem fecit. Eccl. 11, 
9. Frequentius est .יסב 8 היטיב‎ 


f. na3io adj. 1) bonus, vario‏ טוב 


modo, a) physice, ut terra 5boaa 
(i. e. fertilis) Ex. 3, 8, arbor bona 
ב‎ Heg. 3, 19, aurum bonum i. c. 
purum Gen. 2, 12. b) 7z29ixox, 
bonus, benignus, honestus les. ,ל‎ 
20, et neutr. honestum, benigui- 
tas. 230 כעשה‎ bene egit, honeste 
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vixit Ps. 54, 15. 37, 3. Eccl. 7, 20. 
Dn» 25D m» benigne egit c. aliquo 
Gen. 26, 29. 5 טלב‎ benignus erga 
aliquem Thren. 5, 25. ^» טוב‎ 
benigni oculi homo i, e. misericors, 
Opp. T2 »*. Prov. 22, 9, ubi vide 
LXX. Vulg. לא טוב‎ per Anótgra 
malus, improbus Prov. 18, 5. 20, 
23. — Saepe aa) de sorte bona 
5. felice. Cf. no. 4.  יִל טוב‎ mu 
bene mihi est. Eccles. 8, 12. 13. 
Dij, 125 לטוב‎ ut nobis, iis bene 
cedat. Deut. 6, 24. 10, 13. Jer. 52, 89 
(propr. pro: 5 להיות טלב‎ sicuti 
"t ,פצר‎ On5 545). *5 51b bene 
mili! Ps. 119, 71. Thren. 3, 27. 
2107 in bonam partem, in salutem 
(cf. טלבה‎ saepe in formulis mediis 


Ps. 119, 122. Deut. 30,9. bb) טלב‎ 


*r»3 bonum in oculis alicuius,‏ ם" 
quod aiicui plaeet Num. 24, 1.‏ 
עשי- 55 :6 ,16 Deut. 6, 18. Gen.‏ 
fac ei quod bonum‏ השוב פפיניך 
tibi videtur — age cum ea pro‏ 
arbitrio; 19, 8. Iud. 10, 15. 1g,‏ 
it. sq. *3b^ Eccl. 2, 26, et 5‏ ,24 
Iob. 10, 3. Deut. 23, 17. — Adv.‏ 
bene, recte 2 Sam. 3, 13. Ruth 5‏ 
ct subst. boni quid, bonum‏ 3ב 
Iob. 7, 7, in genitivo postpositum‏ 
n2^2 beuedictio boni, pro:‏ טוב ut‏ 
bona. Prov. 24, 25.‏ 

2) bonus aspectu, pulcher, for- 
mosus, de hominibus Exod. 2, 2. 
Gen. 6,2 et rebus Jes. 5,9; saepius 
addito מַרְאַח‎ Gen. 24, 16. Esth. 1, 
11. 2, 3. 7. 

3) iucundus, suavis. Gen. 5, 6. 
Cant. 1, 2. 4, 10. Speciatim de 
odore הטוב‎ T'3tj unguentum sua- 
ve olens. Ps. 133, 2. Jes. 39, a. 
Cant. 1, 5. הטלב‎ 72; calamus odo- 
ratus Jer. 6, 20. 

4) felix, bene se habens, cf. 
nO. 1, a&. Jes. 3, 10. Jer. 44, 17. 
Ps. 112,5: טוב - איש‎ o felicem vi- 
rum. Eccl 5, 4. 17. 7, 18, cL 
Thren. 5, 26. Am. 6, 2. (Syr. 


| 49014204 0o felicitates 109 — 


saepe pro hebr. אִסַרִי‎ , v. Mt. 5, 2 
Pesch. ( 


15 


5) exünius, praestans. Ps. 69, | 
17: 39n בי םוב‎ nam eximia est 
gratia tua. 109, 21 (cf. Ruth 2 
10). Syr. «24 adv. valde. 

6) 20/0785. Esth. 8, 8. 1 Reg. 8, 

66. 235 322 laeto animo. Eccl. 
9, 7: 
7) n. pr. regionis transjordanen- 
sis Iud. 11, &. 2 Sam. 10, 6, ut 
videtur, i. q. Totbfiov, Alex. Vat. 
Tofitov 1 Macc. 5, 15. 


1715278 טוב‎ n. pr. m. ב‎ Chr. 17, 8. 
270 m. 1) bonitas, Ps. 119,66 : טוב‎ 


D»O bonitas intelligentiae, bona 
intelligentia; benignitas Dei Ps. 
25, 7. 27, 18. 31, 20. 145, 7. Jer. 
21, 14. 2) concr. bonum, opti- 
mum, 8l. rei i.e. optima para. Gen. 
45, 18. 20. vy" טוּב‎ prae- 
stantissima dona terrae Gen. 45, 23. 
Jes. 1, 19. Esr. 9, 12. 5( bona 
i.q. opes, divitiae Deut. 6, 11, 
res pretiosae Gen. 24, 10, cl. V. 
22. 3o. 4) formositas. Hos. 10, 
11. Zach. 9, 17. De splendore di- 
vino Ex. 35, 19: ^ ^5 אני אכביר‎ 
.סובי‎ 5) salus, felicitas. lob. 20, 
21. 21, 16. Prov. 11, 10. 6) ad- 
dito 3» Aaritas. Deut. 28, 45. 
Jes. 65, 14. 


f. 1) bonurn. "3305 in bonam‏ טובה 


partem Neh. 5, 19: memento, mi 
Deus, כטובה‎ in bonam partem 
1. e. ita ut mihi quoque bene facias. 
13, 51. Similiter et alibi inservit 
formulis mediis accuratius definien« 
dis. Ps. 86, 17: Jer. 14, 11. 24, 6. 
Esr.8, 32. 2) benignitas (Dei). 
Ps 65, 12. 3) bona, opes Eccl. 
5,10. 4) felicitas, salus. Ps. 16, 
2. 106, 5. 


טוב (iq. mmt‏ טוביהל > טוביה 


1610786 placens) n. pr. 7obiíae 
1) Neh. 2, 10. 4, 1. 2) Esr. 3, 
60. Neh. 7, 62. 3) Zach. 6, 
10. 4. . 


i. q. arab. usb convolvit,‏ )1 טוה 


contorsit, hinc nevit. Ex. 355, 25. 
25 * 


טח 388 טו 


26. 2) famem passus est, ieiu- 


napit i. q. arab. 90 unde sb 
fames, 5 famelicus. Pr.'convo- 


lutus est sc. visceribus. Viscera 
enim complicata s. convoluta esu- 
rientibus tribuunt Arabes, v. c. 
Haririus Cons. 3 p. 142 ed. Schult.: 
cs» 2J! de \ | 6 complicuit 
viscera prae inedia. Cf. Schult. 
libro laud. p. 4. 156. 
Derivv. 132, nio. 


obduxit, oblevit, parietem cal-‏ טודז 


ce Lev. 14, 42. 1 Chr. 29,4. sq. dupl. 
accus. Ez. 15, 10— 15. 22, 28, 
oculos, ne videant Jes. 44, 18. 
(Arab. Lio med. Je II. adipe ob- 


duxit, v. Kamüs P $28. Ex linguis 
occidentalibus cf. zéyyo,  tingo, 
tünchen). Jes. ]. c. est Praet. no 
pro rt (tanquam a nno *. 
Niph. pass. Lev. 14, 43. 48. 
Derivv. mo, nint. 


CASA rad. inusit. v. ^to. | 
טוספות‎ pl. 5 Zgamenta, fasciae, 
spec. ligamenta precatoria Judaeo- 
rum (p'5bn, gvAaxrjor. Matth. 
23, 5) 1. e. schedae membranaceae, 
quibus inscriptae erant variae legis 
Mosaicae sententiae (Ex. 15, ג‎ — 
10. 11— 16. Deut. 6, 4— 9. 11, 
((וב--15‎ 6 Judaei fronti 
carpoque sinistro alligatas inter pre- 
candum gestare solebant Ex. 13, 16. 
Deut. 6, 8. 11, 98. (Chald. «£536, 
&nbo3n armilla, frontale. Dictum 
est ' pro nosen, sicut 733 pro 
22:2, 3252 pro 3223, nita , ByT. 
[SEN Lgb. p. 869. 4 
סוף‎ , + v., neutiquam ספף"‎ , cui 
ligandi siguificatum temere subii- 
ciunt ). 


^ in Kal inusit Arab. QU5 
med. Waw longus fuit. 

Hiph. bm prostravit, iecit 
(der Lünge lang hinwerfen, cf. 
Jes. 22, 17), proiecit, ut hastam 


1 Sam. 18, 11. 20, 33, erecit, ut e 
terra Jer. 16, 13. 22, 26, e navi 
Jon. 1, 5. 22, immisit ventum Jon. 
), 4. 

Hoph. prostratus est Ps. 37, 24. 
Iob. 41, 1, iacta est sors Prov. 
16, 53, eiectus est Jer. 22, 28. 

Pilp. .זט לטל‎ q. Hiph. prostravit, 
proiecit. Jes. 22, 17. 

Deriv. ntozu. 

EMO rad. inusit. arab. Em med. 
Waw circumdedit, 
Inde nipt23o ligamenta, qs. cin- 


gula. 
טר‎ rad. inusit. aeque ac vicina 


(v. Hart-‏ 0700/0020 תור ,דור 
manni linguist. Einl. p. 82). Inde‏ 


m. 1) paries circumductus,‏ סור 
o‏ 8 
septum. Ez. 46, 23. ( ) »b limes,‏ 


9 .. ) 
jb septum) 2) series, ordo, 
ut gemmarum Ex. 28, 17 sq. 39, 
10 sq. 

m. mons, rupes. Dan.‏ .84 סור 
hebr. 4x. Syr.‏ + 2 ,45 .35 ,2 


104 id. 


cum impetu 010000 , prae-‏ פוש 
dam petiit aquila, pr. tutudit, cf.‏ 
nostr. s£o/sen, vox propria de avi-‏ 
bus rapacibus, unde Stó/ser, Stofs-‏ 
vogel, angl. to to/s. Iob. 9, 26:‏ 
z2R E i»30* "539. (Congruit‏ 


syr. nj de volatu aquilae, acci- 


pitris, pro hebr. באה‎ Jer. 48, 4o. 
49, 22, Pa. Deut. " Ba, 11. Iob. 


59, 5 PN volatus sublimis, 


veliemens ). 


mo chald. f. zeiunium, adv. iciu- 
nando, cibo non sumto Dan. 6, 19. 
Rad. m3 i. q. hebr. mà no. ב‎ 
ieiunavit, a cibo abstinuit, qv. v. 


in Kal inus. tetendit, exten-‏ ן [ ו 


dit. Arab. Ls» expandit. 
Pil. part. np 71ntz3 tenden- 
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tes arcum i. e. sagittarii. Gon. 21, 
16. Ad formam cf. nrmj, Hithp. 
mne. 


pl. f. ex auctoritate interpre-‏ סחרת 

| hebr. renes, ita dicti, quod 

ipe obducti sunt, a rad, (טוח‎ 
Lo IL adipe obduxit. Cf. חל‎ 
no. 2. Pariter atque 35 et nn*5 
est sedes animi et intellectus. Ps, 
51, 8: ecce veritate 0000010748 in 
renibus (hominis). lob. 58, 26: 
guis renibus tuis indidit hanc sa- 
pientiam ? sc.qua omnia illa cognita 
et perspecta habes | In altero 
membro *35:) animus — Quomodo- 
canque hunc locum capies, eadem 
vocabuli rro significatio adhiben- 
da erit, atque Ps. 1l. c. 


m. mola, eaque manmaria.‏ טחון 
.טחן Thren. 5, 15. Rad.‏ 


m. pl. tumores ani, ma-‏ טהורְים 
kaemorrhoidales ex ano‏ 728006 
promicantes (v. nt) et tenesmo‏ 
protrusae, ubi alvus deiiciendus est.‏ 
Sam. 6, 11. 17, et Deut. 28, 27.‏ ו 
Sam. 5, 6.9 in Keri pro Che-‏ 1 
thibh b*-5» quod vc. minus hone-‏ 


stum fuisse videtur. Inde syr. 12d 


e / א‎ 
tenesmo laboravit, fio ; [ jas d 
tenesmus cum fluxu sanguinis, arab. 


<< 
r1 v. mt. 


e conérivit c. acc. Ex. 32, 20, 
spec. 720/22 molá manuarià. Iud. 
16, 21. Num. 11, 8. (Arab. o7 


y 
arum. «23, qo id.) *»9 jo 
בָבִי‎ faciem pauperis commoluit 
i e. oppressit, divexavit eum Jos. 
3, 15. Of. 523. Iob. 21, 10: מסחן‎ 
אשתי‎ Www molat alteri mea con- 
iux, sit eius molitrix i. e. abiectis- 
sima serva itemque pellex (cf. Ex. 
11, 5. Jes. 47, 2). LXX. Vulg. 
Chald. coll Vs. 9 0/4) akeri 
volunt improprie et sensu obscoeno 


dictum esse pro permolatur a viro 
alieno, ut gr. uvAAuy Theocr. 4, 
58, lat. molere, permolere dr. pro 
coire cum femina, v. intpp. ad 
Petron. sat. 28. Hor. Sat. 1, 2,55. 
Bocharti Hieroz. 1, p. 188, sed 
molendi vc. ubique soli viro tri- 
buitur. 
Inde מחון‎ et 


mola, eaque manuaria Eccl.‏ = שחנה 


12, 4. 


mno pl. £ molitrices i. e. dentes 


molares, arab. .5<גע‎ Eccl. 12, 4. 


- 


EN rad. inusit, quam idem no- 


tasse suspicor, quod «112 (1 mutato 

in litteram fortiorem 71), 45 con- 

spicuus fuit;]. factus est, promicuit, 

hervor-, zum Vorschein kommen. 
Inde טחורים‎ 4. v. 


IIO m. fectorium, Tüncha. Ez. 13, 


12. Had. nq. 


m. 3) lutum, argilla. Jes. 61,‏ סים 


25. Nah. 3, 14. 23) coenum Ps. 
18, 45. 69, 15. (Aethiop. Am; 


lutum, arab. xL; o lutum in ima 
piscina collectum, a Jy collegit). 


TO chald. m, argiJa. Dan. 2, 41. 


43: NU Ron festa argillacea. 
(Syr. et arab. b, 4 id, 
unde verbum denom. ,.,U5 med. Je 
luto illevit, ex luto formavit). 


TT"D £f. 1) paries, murus circum- 


uctus, Ringmauer 1. q. טר‎ no. 1, 
ג‎ rad. ^10 circumdedit, 2) Jocus 
muro s. pariete septus, inde a) arx 
Cant. & 9, septum, pagus rusti- 
corum. et Nomadum Gen, 25, 16. 
Num. 51, 10. 1 Chr. 6, 39 (54). 
Ps. 69, 26. Ez. 25, 4. 


m.‏ סלי .808 c.‏ ,מל in pausa‏ טל 


ros Gen. 27, 28. 3 9. Ex. 16,13. 14. 
Dent. 22, 2. Jes. 26, 19. Zach. 8, 12. 


טל 


300 


טל 


8 
(Arab. Vb pluvia tenuis, aethiop. טלם‎ rad. inusit. Aram. כם5ם‎ , arab. 


(M. ros.) Rad. טלל‎ no. I. 
טל‎ chald. id. Dan. 4, 12. 


NOT sareit, assuit. (Chald. טמא‎ 


id.) Jos. 9, 5: n6 nic33 ca 
cei resarti. Part. N35Q maculo- 
sus, maculas habens maiores panno 
assuto similes (cf. germ. F/ecb quod 
et maculam notat et panni frustum 
assutum i. q. Flicke, unde Zicken). 
Gen. 30, 52 sq. Ez. 16, 16. 


v. hu et Din.‏ טלאים 


rad. inusit. i. q. l4 recens‏ טלה 


fwt, cf. gr. לור‎ 
Inde שי‎ et 


non m, agnus tenellus. 1 Sam. 7, 9. 


-Jes. 65, 25. (Arab. Mio foetus 
cuiuscunque generis, impr. pullus 
dorcadis recens natus, aeth. (AA.. 
hoedus, syr. 1234 puer, 104 
puella. 

f proiectio Jes. 22, 17.‏ טלטלה 
Rad. 535 Pilp.‏ 

i.q. mto, tantum in plur. m.‏ טלי 
(cf. Lgb. 575)‏ מַלָיִים pro‏ מכאים 


agnelli , Jes. 4o, 11. 
I. טלל‎ , arab. M, aethiop. 
AAA: leviter humectavit ter- 


ram ros, pluvia. 
Inde סל‎ ros. 


II. טלל‎ i q. bbw no. III, arab. 


₪ . 
M5 160 obumbravit, inde texit, 
obtexit. 

Pi. bYU0 texit impr. trabibus, 
contignavit (alibi 352) Neh. 3, 
15, cf. Gen. 19, 8: nip 5x. 

Püp. טלסל‎ est a ban, q. v. 


D5D chald. i.q. hebr. no. II. 
-ph. 5*ow umbram captawit 
Dan. 4, 9. 


e, aethiop. )]\ לש\/‎ ; 


vim intulit. Inde 


(oppressio) n. pr. oppidi in‏ טלם 
tribu Judae Jos. 15, 24, ex Kim-‏ 
chii aliorumque sententia idem‏ 
(agnclli)‏ בְאִים 4 ,15 quod 1 Sam.‏ 
appellatur.‏ 


oppressit, 


(oppressus) n. pr. m. Esr.23,‏ טלמון 
Neh. 7,45.‏ .42 


NIA, inf. manu (Lev. 15, 32) 
1) immundus fuit vel actus est, 


pollutus est. (Syr. l4, quod 
analogiam verborum gutturalium 

. sequitur, polluit, ?בצן‎ pollutus, 
cf. lat. contamino, attamino, àn- 
tamino). Maxime de immunditie 
levitica, et hominum et animalium 
(a quorum carnibus abstinendum 
erat, v. Lev. 11, 1— 21), et re- 
rum, ut aedificiorum, vasorum. 
Opp. .בהר‎ Lev. 11,24 sq. Sq. 3 
pollutus, contaminatus est aliqua 
re. Lev. 15, 32. 18, 20. 25. 

INiph. w305 part. plur. בְטְמְאים‎ 
Ez. 20, 50. 31 pass. Pi. polluit se, 
ut mulier adulterio Num. 5, 13. 14. 
20. 27. 28, populus scortatione s. 
idololatria Hos. 5, 3. 6, 10. Sq. 3 
rci, qua quis polluitur, ut idolis 
Ez. 20, 7. 28, 30. 

Pi. wx 1) poluit Lev. 15, 31 
hinc a)profanavit terram sceleribus 
Lev. 18, 28. 20, 3, templum Ps. 
79, 1, excelea (23) i. e. diruit, 
removit ea 2 Reg. 23, 8. 10. 13. 
b) witiavit, stupravit feminam, 
virginem Gen. 34, 5. 13. 27. Ez. 
18, 6. 15. 2) immundum decla- 
ravit aliquem sacerdos Lev. 13, 3. 
8. גג‎ sq. 9) se contaminari pas- 
eus est. Ex. 20, 26. 

Pu. part. pollutus Ez. 4, 14. 

Hithp. fut. ממא‎ i. q. Niph. pol- 
luit se, sq. 2 (Lev. 11, 43. 18, 
50( etb (Lev. 11, 24. 21, 11) rei, 


DO 
qua qnis polluüitur. HotAp. המא‎ 
id. Deut. 26, 4. ו‎ 


adj. Zmpurus a) sensu‏ גְזמַאַה f.‏ סמא 
levit., de hominibus, animalibus et‏ 
rebus. Levit. 5, 2. Deut. 14, 19.‏ 
טמאת השם .4 (16 b) etlico Iob.‏ 
quae male audit, infamis Ez. 22,5.‏ 


"UNDO f. Mich. 2, 10 et 


"NO f. immundities, pollutio Lev. 
5, 3 7, 21, 16 res immunda Iud. 
15, 7. 14. 2 Par. 29, 16. Plur. 
cstr. סמאת‎ Lev. 16, 19. 


i.q. M20; certe nonnullae‏ ממה 


formae huius verbi imitantur ana- 
logiam verborum .לה‎ Ita 

Niph. Uüry393 Lev. 11,43 et Iob. 
18, 5: Dz"r»2 xv353 ónmundi 
sumus in oculis vestris i. e. impii, 
cf. 14, 4. Nonnulli tamen intpp. 
Hebraei, parallelismo non abnuente, 
TQ idem essc volunt atque t0, 
Do אנ‎ obturatum h. [. stolidum esse. 
Vulg. sorauimus. 


cogn. qJex ) abscondit, Yos.‏ ( שמ 


2, 6. 100. 31, 33, spec. sub ter- 
ra, defodit, Gen. 35, 4. Exod. 
2, 12. Jos. 7, a1. .ב‎ Jer. yi 10. 
2 n5 j2u Ps. 140 6. 142, 4; ט'‎ 
2 nó"? Ps. 9, 16. 31, 5 occultavit 
laqueum, rete alicui i. e. insidias ei 
struxit, cf. 64, 6. Iob. 18, 10. 
nag 2 abortus clandestinus Iob. 
5 16. 'Sq. * recondidit i. e. reser- 
vavit alicui. Iob. 20, ג‎ 26: qz n7 7» 
לְצפוּניר‎ quU omnis generis cala- 
mitatss reconditae (xreservatae) 
sunt thesauris eius. Observa lu- 
sum verborum in vocc. cognatis 
puo etx. Similis est Deut. 55, 
19: שפני 3320 חול‎ occ ultissimi 
thesaurorum arenae (int. vitrum)- 
Facete dictum Prov. 59, 24: 322 

bx» piger manum suam‏ רדל בצל חת 
abscondit in paropsidem. Egregio‏ 
pingitur manus hominis pigri tarde‏ 
alteque in paropsidem se immergens.‏ 

Niph. abscondit se sub terra 
Jes. 2, 10. 
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סע 


Hip. i. q. Kal ב‎ Reg. 7, 8 
Deriv. 1233. 


NOD rad. inusit. fort i. q. arab. 
o?» fexuit, plexuit, ut corbem, 


6 - (= 
unde בגא‎ corbis 6 


220 m. corbis. Deut 26, 2. 4. 
. ( Chald. mzx 106. 


in Kal inusit, Aram. 21‏ טנס 


inquinatus, pollutus est. 
Pi. polluit, inquinavit. Cant. 
5, 5. 


טעח i. q. nn erravit, aram.‏ טעה 
Ld‏ ד צ ש שי 


1 et arab. ub, 2 


Hiph. ad errorem seduxit. Es. 
13, 10. 


gustavit (ut in omnibus‏ )1 טעם 
linguis cognatis) a) saporem 6%-‏ 
ploravit. Iob. 12, 11. b) Zbawit,‏ 
delibavit 1 Sam. 14, 24. 29. 43.‏ 
Jon. 5, 7. c) gustu, sapore per-‏ 
cepit, 2 Sam. 19, 56. Metaph. 2)‏ 
mente percepit , sensit. Prov. 51,‏ 
35950 383 כִּי- טוב :35,9 Ps‏ .18 
mim sentite et videte, Jehovam‏ 
esse benignum.‏ 
Inde praeter ea quae statim se-‏ 
quuntur: D'2»22.‏ 


chald. id.‏ סעם 
Pa. gustandum 1. e. comeden-‏ 
dum praebuit. Dan. 4, 22. 5, 21.‏ 


m. 1) gustus, sapor cibi Num.‏ עס 
Jer. 48, 11. Iob. 6,6‏ .8 ,11 
metaph. sapor pro iudicio,‏ )2 
ratione (ut lat. sapere, sapiens,sa-‏ 
pientia et contra insipidus) 1Sam.‏ 
Ps. 119, 66. Iob. 12, 20.‏ .35 ,25 
mulier insipida,‏ אשה Db»o nO‏ 
insulsa Prov. 11, 22. D30 nzu mu-‏ 
tavit rationem i. e. dementem se‏ 
משיבי D»t‏ .ו ,34 simulavit Ps.‏ 
qui prudenter respondent. Prov.‏ 
.6 ,26 








3923 טע 


3) sententia regis, híno decre- 
tum regium, Jon. 3, 7. V. chald. 


m. chald. i. q. hebr. no. 3 de-‏ מעם 
cretum, mandatum Esr, 6, 14. Fre-‏ 
quentius est‏ 


o7D m. chald. 1) sapor, spec. sua- 
vis. Dan. 5, 2: חִמַרָא‎ DynDa in 
eapore vini i.e. inter media pocula. 
2) ratio. Dan. 2, 14. w52»o 2m 
rationem reddere Dan. 6, 3. pao 
b» D»o rationem habcre al. rei 
Dan.$,12. 3) sententia, edictum 
regium. Dan. 2, 10. 12. 29. סוס‎ 
or mandatum dare. Esr. 4, 19. 
. 5, 3. g. 13. 6, 1. 7,13... De 
Causa diiudicanda Esr. 5, 5. »»3 
מעם‎ penes quem est imperium, 
praefectus regius Eer. 4, 8. 9. 17. 


מפ 


Pi, ספח‎ 1) expandit, extendit, 
ut coelum Jes. 48, 13. 2) in pai- 
mis (lat. dicunt in ulnis! | 
(parvulos), denom. a nb3 no. 1. - 
Thren. 2, 22. 


Deriv. nfi9t2, et quae statim 
sequuntur 


m. 1) pr. manus expansa, pai-‏ ספה 


ma, ubique pro mensura quattuor 
digitorum 1 Reg. 7, 26. 2 Chr. 4,5, 
cf. Jer. 525,21. Ps. 20,6 : טפחות‎ ni 
"2^ nnn en! palmares fecisti 
dies meos i. e. perbreves 2) in 
architectura mufuli, i. e. lapides 
eminentes, quibus trabium capita 
eustinentar (Kragsteine). 1 Reg. 7, 
9. .כ‎ 


I. 123 transfodit gladio. (Arab. ספה‎ m. i. q. n5t? no. ג‎ pana Ex. 


25, 25. 57, 12. Ez. 4o, 5. 


-- . 6 70 
ot? id., ob confossus, Kal O'TTEQ ti pl. nom. verbale a ספת‎ 


ictus. Chald. Pa. id.). 
Pu. pass. 165 14, 1g. 


no.'2 gestatio puerorum. Thren. 
2, 20, 


* 


li. כ‎ 060014 iumenta Gen, 45, טפל‎ pr. (ut in dial. Talmud.) sar- 


17. (Aram. טלן‎ c onustus 
fuit. Arab. כ‎ VIII in camelo 


8 9.» 
sedere, " xD camelus onustus, 
תלא‎ pilentum camclinum. Cf.32x.). 


m. c. suff. *eO collect. parvu£,‏ סף 
pueri et puellae ab incessu agili et‏ 
c£‏ ,פה trepidante dicti (a rad.‏ 
Gen. 34, 29. 45, 8. 45, 19.‏ )»554 
opp. adolescentibus et vir-‏ ,9 ,46 
ginibus Ez. 9, 6, viris ultra viginti‏ 
annos natis Ex. 12, 27. Nonnun-‏ 
quam patet ad universam familiam‏ 


eit, aGssuit: translate mendacia 
concinnavit, cf. Óóloy Qnare, 
euere dolos. Ps. 119, 69. lob. :3, 
4. Elliptice Iob. 14, 17: ותספל‎ 
«by concinnas הוקמ‎ ) falsa ( 
super iniquitatem meam, i. e. pec- 
cata mea faleis criminationibus au- 
ges Cf. locum simillimum Deut. 
1,1 Jon. ספמתוּן 5" 55" שקרא‎ 
Jingitis eique additis verba men- 


dacia. (Arab. כ!ג(,‎ orationem ar- 


tificiose concinnavit, cf. gr. ו‎ 
ixy, unde 001000000 ( 


solique patri familias opponitur. 7592 m. Jer. 51, 27 p. ספסריפ‎ 


2 Chr. 20, 13: DrrU3 D5t-D4 
brrz23 etzam familia eorum ; » 
(nempe) feminae et liberi eorum. 
2 Chr. 21, 18. Gen. 47, 12: לפר‎ 
Run pro ratione familiae. Exod. 
10, 10. Num. 22, 16. 24. 26. 


"EA in Kal inuéit. Syr. SY, 
expendit. Cogu. nbx. 


- 


Nah. 5, 17 vc. peregrinum, sa- 
trapa, pracfectus provinciarnm et 
militum apud Assyrios et 8. 
Ex hodierna lingua persica si con- 
iectura facienda est, contuleris cum 
Lorsbachio et Bohlenio (Symb. p. 
20) 3 dux bellicus, idque ma- 
gis placet, quam quod Ewaldus 
(grammat. hebr. pag. 520) vult, 


טפ 


altitudinis princeps, a «i5‏ 3ב 
et Pw, In Targ. Jonath. Deut. 28,‏ 


12 est nomen angeli cuiusdam no- 
bilioris. 


et (39 agilis‏ כג\ arab.‏ , טפס 


fiit in eundo, trepidavit (trip- 
peln), minutis passibus incessit, 
de incessu parvulorum (inde 5*3 ) 
et mulierum elegantularum et in- 
eplientium. Semellegitur Jes. 3, 16 : 
u;2tn הָכוף וספוף‎ ubi Luth. ad 
sensum satis feliciter: sie treten 
einher und schwünzen, i. e. cluni- 


Top S 
. 


bus agitant, ut Saad. ,, Po, 


לג (Arab.‏ -בְפְחְחן מקפן chald.‏ 


et C35 agilis fuit equus, tolutim | 


incessit, v. Schroeder de vest. mu- 
lier. p. 127. Vicina sunt 223 tap- 
pen, trappen, eiusque demin. trip- 
peln). | 


"EO chald. pl. ספרין‎ m. i q. hebr. 


unguis hominum Dan. 4,‏ )1 צפרן 
3o. 2) ungula animalium. 7, 19.‏ 


c2 pinguis, obesus fuit, metaph. 
iners , stupidus fiit, cf. nayvc, 
lat. pinguis. Ps. 119, 70. (Fre- 
quentius in Chaldaismo ). 


n.‏ (נסף (gutta = 1555, rad.‏ ספת 
pr. filiae Salomonis. 1 Reg. 4, 11.‏ 


T3 trusit (quod quidem verbum 


atium easdem radicales habet), 
hinc continuo secutus est alterum. 
Prov. 19, 13. 27, 15: "4b mi31 
stillicidium trudens, i. e. continuo 
stillans, in quo gutta guttam trudit. 
( Arab. oj» trusit, propulit, IV. 
768 consecuta est aliam, v. Schult. 
adProv.l.c, Taur. ad Ham. p. 516. 
Syr. et chald. ורד‎ i. q. conj. I). 


Inde n. pr. 7322. 


T" chald. protrusit, propulhit, eie- 
cit. Dan. ₪ 22. 39. 30. 
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טר 


jw rad. inus. i. q. 55€ recens fuit.‏ | ו 
Arab. .sb et » id., aethiop.‏ 
(S p. crudus, incoctus Origo‏ 
fortasse est in decerpendo, ita ut‏ 
טרף mo (75, 230) sit i q.‏ 
q. v. DO. 1. 2.‏ 
Inde **40.‏ 


en") (טרוּם)‎ + 4. bà nondum, 
Ruth 5, 14 Chethibh. 


PM) i אא‎ inusit arab. c2 
Conj. I. IV. VIII. coniecit, pro- 
Lectt. 

Hiph. Iob. 37, :גנ‎ "i375 
עב‎ mu^ etiam in pluvia proii- 
cit (Deus) nubem, quibus verbis 
exhibetur imago ipsarnm nubium 
vi pluviae devolutarum vcl devolvi 
visarum ( Wolkenbruch). At arab. 
(D 81. (Àe significat etiam: :n- 
iecit, imposuit alicui rei (cf. טרח‎ 
onus), ita ut vertere liceat: imbre 
onerat nubem. Symm. וה‎ 


m. onus, molestia. Deut. 1,‏ טרח 
la-‏ טרא Jes. 1, 14. (Chald.‏ .12 
fatigatus‏ טרח , bor, defatigatio‏ 


est, acth. lich: id.). 


A9 adj. fem. 530 recens, de vul- 
nere Jes. 1,6; de asini maxilla Iud, 
15, 15. Had. n2. 


ao rad. inusit., 


decerpsit, cf. אש‎ 


prob. 5 6. 539 
Inde 


Q')O pr. resectio, paxs resecta (der 
Abschnitt, die Stelle, wo einZweig 
vom Baume frisch abgeschnitten 
ist) inde initium. — Ubique adv. 
1) b53 pr. in initio, ante initium 
j. e. antequam , priusquam, sq. 
praet. Ps. 90, 2. Prov. 8, 25, ne- 
que non sq. faturo, eoque significa- 
tione futuri Jes. 66, 7. Iob. 10, 21: 
בְּבְרֶם אלה‎ antequam ibo, sed sae- 
pius praeteriti Jer. 1, 5: sanctifi- 
cavi te NXn D'ó93 antequam exi- 


res. Ruth 2, 14." 2 Reg. 2, 9, % 


24 טר 


inf. Zeph. 2, 2: n1» Dx. Ibid. 
bis est pleonast סרפ א יבוא‎ 
cf nostr. 626 er nicht kommt. 
( Eandem rationem sequuntur bt 


et LÍ nondum , et אז‎ tunc: futu- 
rum enim poni videtur pro praete- 
rito, quod actio post has particulas 
tanquam futura cogitabatur). = 

2) n2 i q. b353 pr. ab ini- 
tio, pro ante initium  Hagg. 2, 15. 
Cf. v3 in formula מַרְאטית‎ , Dj 
Jes. 46, 10. 

3) n5 (in Acc) 8( nondum 
sq. praet, 1 Sam. 3, 7, crebrius 
tamen sq. fut. de re praeterita 
Gen. 2, 5. Ex. 10, 7. Jos. 2, 8. 
1 Sam. 5, 3. b) i. q. 03523 prius- 
quam sq. fat. de re praeterita Jos. 
5, 1. Ex. 12, 34, de re futura Jes. 
65, 24. 


EO fut. יטרף‎ , semel יטרף‎ Gen. 


49, 27 1) decerpsit (vic. 38, 
טרם‎ , cf. gr. 9ovz10), inde arab. 


b recens fuit (frisch abgebro- 
clien), hebr. ,טרְף‎ mu no. 3. 

2) discerpsit, dilaniavit fera Gen. 
$7, 35. 44, 28. Dcut. 553, 20. Ps. 
22, 14. Nah. 2, 19. Metaph. de 
ira Iob. 16, 9. 18, 4, adeoque de 


Jod, decina alphabeti littera, ubi 
numeri nota est, — decem. JNo- 
men huius elementi ינר‎ aeque ac 
hebr. 4* haud dubie manum signi- 
ficat (c£. ילם‎ pl. n2? ab inusit. 3), 
eiusque figuram rudius pictam hoc 
clementum hodieque repraesentat 
in scriptura Phoenicum, Samarita- 
norum et in nummis Maccabaeo- 
rum. Accedit auctoritas Acthiopum, 
quibus haec littera Jaman (i. c. 
manus dextera) vocatur. 

Magnam partem radicum primae 
Jod |*5) in linguis arabica et aethio- 
pica esse 3D, ex libris grammaticis 
constat ( v. Lgb. $. 105 A), ut. 35^, 


יא 
ne‏ פן-אמרף :22 ,50 Deo. Ps,‏ 
dilacerem | more ' ferarum. O8.‏ 


6, 1. 

Niph. pass. no. 2. Ex. 22, 12. 
Jer. 5, 6. | 

Pu. id. Gen. 35, 33. 44, 28. 

Hiph. cibum discerpere i. e. 
comedere fecit (hominem). Prov. 
50, 8. Inde 


adj. recens, de folio. Gen. 8,‏ סרף 


11, v. rad. no. 1. 


m. 1) folium viride, frons re-‏ ססר 


cens, a decerpendo dicta (c£. Gen. 
8, 11). Ez. 17,9. (Chald. syr. &6*5, 
I2: id). 2) animal dilaniatum, 
praeda ferae Tob. 4, 11. 29, 17. 
88, 39. 53 הררי‎ montes praedae 
h. e. pracdatorum, latronum, unde 
hostes rapinas faciunt Is. 76, 5. 
3) cibus, Prov. 31, 15. Mal. 3, 10. 
Ps. 111, 5, cf. verbum in Hiph. 


f£. coll. dilaniatum , pecudes‏ סרפה 


dilaniatae (a feris) Gen. 31, 3g. 
Ex. 22, 12. Lev. 7, 254. 


chald. Esr. 4, 9, nomen‏ טרפליא 


gentis, ex qua reges Assyrii culo. 
niam in Samariam deduxerunt. 


LXX TaepgaAaíot. 


oJ, DA B. cet. De cognatione 
verborum פי‎ cum aliis radicibus 
bilitteris, maxime vcrbis 15 et שע‎ 


vide Lgb. $. 112,2 


Ps. 119,‏ ל desideravit , Sq.‏ יאב 


131. (Syr. Ale et יי‎ 
^, 9 
«als id. Cogn. sunt 7:28, nx) 


pulcher , decorus fuit, i. q.‏ יארז 


ria. (Ps. 33, 1, Prov. 17, 7.)‏ ,באה 
Impers. sq. * decet aliquerm Jer. 10,7:‏ 
nam te decet. LXX.‏ 2" לד rnx*‏ 
ed. Compl. doi yàg 04886. (Syr.‏ 


R^ 
it, 


o). 


Tee v. Nh fluvius. 


nw (quem Jehova exaudit) n. 
"pr. m. 1) Jer. 55, 5. 2) Ez. 11, 1. 


75712278 (id.) 1) 2 Reg. 25, 23, 
contr. 31731* Jer. 4o, 8, run 42, 
1. 2) Ez. 8, .גג‎ 

(quem zZuminat sc. Deus) n.‏ יאיר 
pr. (gr."Iáugoc Mc. 5, a2) 1) filii‏ 
Manassis. Num. 32, 41. 2) iudicis‏ 
Israélitarum lud. 10, $. 3) Esth.‏ 
Patron. *yN* 2 Sam. 20, 26,‏ .5 ,2 
no. 2.‏ 8 


I. יאל‎ propr. bw3 in Kal inusit. 


stultus fuit , i, q. אול‎ q. v. 

Niph. ^wi3 stultus fuit Num. 
12, .ןו‎ Jer. 5, 4, stultum egit, 
Jes. 19, 13. ler. 50, 36: -5N 34m 
35x23 n"3zn gladius ) stringitur ) 
adversus vates mendaces, et stul- 
tos agunt (cf. 553m Iob. 12, 17. 
Jes. 44, 25). 


II. oNC ; in Kal inusit. cogn. 538, 
איל‎ , arab. jl praecaeeit, primus 


decorus, sq. à» decens, 04- 


Lust. 
Hiph. הלאיל‎ coepit Deut. 1, 5. 
Hos. 5, .וג‎ Jos. 17, 12: ולאל‎ 


n36h "»»fzmp ef coeperunt‏ בְּארֶץ 
Canaanitae considere pedem fige-‏ 
re in terra lud. 1, 27. 35. Inter-‏ 
dum maiore cum vi: coepit rem‏ 
arduam, aggressus, conatus est‏ 
Gen. 18, 27. 31, it. de eo, qui‏ 
aliorum precibus cedens aliquid‏ 
facit, benigne voluit, placuit ei‏ 
al. facere. Iud. 17, 11. 19, 6:‏ 
placeat tibi per-‏ הוא:- גא T5)‏ 
noctare, Exod. 2,21. 2 Sam. 7,‏ 
Beg. 5, 23. Iob. 6, 9. 28.‏ 2 .29 
Construitur sq. Gerundio Jos. 17,‏ 
Iud. 1, 35, vel verbo finito‏ .12 
copula modo addita (Iud. 19, 6)‏ 
modo omissa 0007061006 (Deut. 1,‏ 
Hos. 5, 11).‏ .5 


"ND et יאור‎ m. 000005, vox 
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2" 


Aegyptiorum, apud quos memphi- 
tice שב‎ 88210106 YEDO (v. 
Jablonskü Opuscc. ed. te Water 
T. 1 pag. 93. 444. Champollion 
l'Egypte I, p. 137. 138, II, 238), 
in titulo Rosettensi lin. 14. 15 ior 
(v. Kosegarten de scriptura vett. 
Aegyptiorum p. 14) scribitur, pro- 
inde de solo fere Vio usurpata 
Gen. 41, 1 sq. Ex. 1,22. 2, 3. 7, 
15 sq. semel de alio fluvio Dan. 
12, 5. 6. 7. 

Plur. יארִים‎ flumina, canales. 
Iob. 28, 10. Jes. 33, 21, spec. Nili 
brachia et canales Ez. 29, 3 sq. 3o, 
12. Ps. 78, 44, hinc מצרים‎ "Mr 
מצור‎ "3 Jes.7, 18. 19, 6. 352 


in Kal inusit. arab. vn et‏ יאש 
transp. od desperavit,‏ 


despondit. 

Niph. id. Sq. מך‎ destitit ab ali- 
quo. 1 Sam. 27, 1: *$52 ְנואָש‎ 
71» "Y5p25 NOU desistet a me 
Saulus neque amplius quaeret me. 
Part. נלאש‎ desperatus. Iob. 6, 26. 
Neutr. desperatum est , frustra est. 
Jes. 55, 10. Jer. 23, 25. 18, 12. 

Pi. inf. יאש‎ , sq. *ab despera- 
tioni se dedit. Eccl. 2, 20. 


animum, 


mos (v. voc. sequ.) n. pr. m. 
"Zach. 6, 10. 


n. pr. (quem Jehova sanat,‏ יאשיהו 
a rad. FN == | | sanavit, et‏ 
Josias, rex Judae, 642—611‏ )35:1 
C., sacrorum mosaicorum in-‏ & 
staurator, in proelio ad Megiddun-‏ 
tem cum Nechone, Aegypti regc,‏ 
commisso interfectus 2 Reg. 23, 2‏ 
Chr. 34, 33. Gr. Teoíag.‏ 2 


n. pr. m. 1 Cli. 6, 6, pro‏ יאתרי 
quo V. 26. "De.‏ 


in Kal inusit.‏ יבב 


Pi. vociferatus est, clamavit. 
Iud. 5, 38. (Aram. id., spec. de 
laetis clamoribus, in 'Targg. pro 


hebr. 2*0), 31^, syr. etiam tubam 


e 





^e 
% 


יב 


infavit, lea-» angor tubse. 


Arab. וש‎ id. maxime de clamore 
hostem adorientium. 09 535"). 
Inde 233^ n. pr. 


m. proventus terrae, a rad.‏ יבול 
.פוא 8 proventus,‏ הְבוָּאה uL‏ , "52 
Lev. 26, 4. 20. Deut. 11, 17. 32,‏ 
Iud. 6, 4. Ps. 67, 7. 85, 13.‏ .22 
Hab. 2, 16. Iob. 20, 28: 512 by‏ 
Ama exsulat proventus domus eius‏ 
li. e. opes in domo eius coacervatae.‏ 


O12^ (locus conculcatus, utarea, a 
rad. 032) n. pr. Jebus , nomen an- 
tiquum Hierosolymorum, Canani- 
tarum tempore usitatum. Iud. 19, 
10. 11. 1 Chr. 11, 4. 5. Nom. 
gent. est ובוסי‎ Jebusaeus collect. 
Jebusaei, gcns Cananaea, quae illam 
urbem cum montibus vicinis inco- 
lebat, a Davide devicta, Esrae 
tempore adhuc superstes: Gen. 10, 
16. 15, 21. Num. 13, 30. Jos. 15, 
63. 2 Sam. 5, 6. Esr. 9, 1. Idem 
nom. gent. aliquoties de ipsa urbe 
ponitur (pro "o12*73 "*» Iud. 19, 
11). Jos. 15, 8. 18, 16, et poet. 
de Hierosolymis Zach. 9, 7,. ut 
D"352 de Chaldaea. 


(quem egit sc. Deus) n. pr.‏ יבחר 
filii Davidis. 2 Sam. 5, 15. 1 Chr.‏ 
.5 ,14 


(quem animadvertit, sc. Deus)‏ יבין 
n. pr. duorum regum terrae Hazor‏ 
Jos. 11, 1. 2) Iud. 4, 2. Ps.‏ )1 
.10 .83 


v. vy.‏ יביט 

1. יבל‎ 1( fluxit, maxime copiose et 
eom quodam impetu. (Arab. jj, 
copiose fluxit, pluit, unde jer , 
Ms imber. Congruit nostr, seal- 


len, unde JFelle) Inde »3*, 
53», אובל‎ fluvius, בול‎ pro יבול‎ 
pluvia, 5123 (in quo Jod, pariter 
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רב 


atque alibi Nun, proximae litterae 
insertum est) diluvium. 

2) diffluxit sanie, unde יבל‎ 
sanic difflnens. 

3) poét. ivit, incessit, ut nostr. 
»allen po&t. pro incessit, metaphora 
ab aqua petita, cf. gall. aZer, quod 
eiusdem stirpis esse atque 2/0/16, 
jam Adelungius (IV, p. 1366) recte 
observavit. "Vide Hiph. 

^Y 

Hi. הובול‎ (syr. Xa0l ) causat. 
no, 5 po&t. pro w*353, 1) duaxit 
v. 0. homines Ps. 60, 11. 108, 11. 
2) tulit, obtulit, ut munera Ps. 
68, 30. 76, 1a. Zeph. 5, 10. 
5( produxit terra. Inde 532^, 533 
proventus, תבל‎ terra fertilis, ha- 
bitata. 

Hoph. *33m 1i) ductus est. Ps. 
45, 15. 16. Jes. 53, 7. 55, 12. Jer. 
,גג‎ 19. 2) 00/0/08 est, oblatus 
est, Jes. 18, 7. Hos. 10, 6. 12, 2, 
delatus est, utin sepulcrum Iob. 
10, 19. 21, 50. 32. 

Derivata v. iu Kal no. 1 et Hiph. 
no. 3$. 7 


i. q. hebr.‏ .011810 יבל 
Aph. 53*5 attulit Esr.. 5, 14.‏ 
y * '‏ 
m. 1) /'umen, rivus. Qvo o5‏ ^52 
Jes. 0, 25. 44, 4. Rad. ^a^ no. 1.‏ 
n. pr. Jabal, Lamechi filius,‏ )2 
vitae pastoriciae auctor Gen. 4, 20.‏ 


adj. diffluens sc. sanie,‏ רבלת f.‏ יבל 
ulceribus affectus, de pecore. Lev.‏ 
Vulg. papulas habens, ei‏ .22 ,22 
ita in sermone Talmudico, v. Misch-‏ 


na Erubhin 10,6.13. Arab. FEN 
defluxus pilorum. . 


(a mia* et b», populum‏ יבלעם 
consumens) nm. pr. oppidi tribus‏ 
Manassis, Jos. 17, 11. Iud. 1, 27.‏ 
Reg. 9, 27, quod 1 Chr. 6, 55‏ 2 
Dx52 scribitur.‏ 


mariti frater, qui‏ ,א m.‏ יבם 


lege mosaica fretris absque liberis 
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defuncti uxorem ducere tenebatur. 
Deut. 25, 5— 9. Inde denom. 
1%. Oz" pr. fevirum egit, eius 

officio fünctus est, fratris mortni 
uxorem duxit. Deut. 1. c. Gen. 
38, 8. 

fra-‏ + יבמתו ,317225 .506 c.‏ יכבמת 
iria, Íratris uxor Deut. 25, 7. 9j‏ 
it. leviri uxor Ruth 1, 15.‏ 

DN22^ (quod Deus aedificari ius- 
s4£) n. pr. 1) oppidi Judaeorum 
Jos. 15, 11. 2) oppidi Naphtalita- 
rum 108. 19, 33. 


7122" (quod Deus aedifícandum cu- | 


ra£) n.pr. oppidi ad mare medi- 
terraneum siti Philistaeis ab Usia 
erepti 2 Chr. 26, 6, cf. Jos. 15, 46 
LXX. lauyía 1 Macc. 6, 15 ct 
"Iéuvaa 5, 58. 2 Macc. 12,8. Strab. 
XVI, 2, arab. L4;, quod nomen 
hodieque viculo in entiqui oppidi 
ruinis sito inhaeret. 

11:22" (quem JeAova aedificabis i. 
e. fortunabit) n. pr. m. 1 Chr. 9,8. 


7122^ (id.) ibid. 


rad. inusit. arab. Ua» splen- :‏ יבץ 


duit. 
Inde n. pr. y 31. 


Jabbob, n. pr. torrentis monti‏ יבפק 
Gilead vicini, in Ammonitarum ter-‏ 
minis septentrionalibus ab oriente‏ 
in Jordanem inflnentis, hodic ($5,‏ 
i. e. rivus caeruleus Num. 21,‏ 5,5 
Ns Gen. 32, 25. Deut. 2, 37. 3, 16.‏ 
Jos. 12, 2. Iud. 11, 13. Vide Burck-‏ 
hardti itin. Syriae p. 598 interp.‏ 
germ. ibique notam nostram, in‏ 
qua Pocockii aliorumque hunc tor-‏ 
rentem cum  Hieromiace | (arab.‏ 
confundentium errorem re-‏ ( קל 65 
fellimus. Quod ad etymon attinet,‏ 
Io. Simonis in Onomast. p. 315‏ 
p2* non male derivavit a jpj;3 eva-‏ 
, יָבק cuavit, per Cheldaismum pro‏ 
inde effusio, evacuatio ; Gen. 52,‏ 
tamen huic nomini ita alluditur,‏ 25 


quasi dictum sit pro pàzN^, a rad. 
3. | 


cui Jehova benedicet) n.‏ ( ובְרְכְיְהוּ 
pr. m. Jes. 8, 2.‏ 


(iucundus) n. pr. m. 1 Chr.‏ יבסם 
.2 ,7 
pl. t5» inf. cstr.‏ ייבָש v2 fut.‏ 1 


vi», יבשת‎ Gen. 8, 7 exaruit, 
aridus fuit vel factus est, de plan- 
tis, arboribus, gramine 105. 15, 6. 
19, 7. 40, 7. 8. Joel 1, 12, de satis 
arvisque Jer. 25, 10. Zach. 11, 17. 
Jes. 27, 11, deterra Gen. 8, 14, 
de ossibus medulla destitutis Ez. 
$7, 11, de manu torpente 1 Reg. 
13, 4 (cf. Marc. 3, 1), hinc de 
vi vitali Ps. ,גג‎ 16:. D3n2 Um 
"Il2 exarescit testae instar robur 
meum. Dr. etiam ipse humor 
exarescere, inde de fluviis et mari 
lob. 14, 11. Gen. 8, 13. Joel 1, 


20. (Arab. US id.. Quomodo 


a 27H siccus fuit, w. sub‏ מישר" 
.צ. 

1% יבע‎ arefecit. Yob. 15, 30. 
Prov. 17, 22. Nah. 1, 4 (ubi srriaz* 
est pro 353^). ' 

Hiph. הוביש‎ 1) arefecit. Ios. 
2, 10. 4, 23. 2) intrans. aridus 
factus est, de plantis, fructibus, 
messe Joe] 1,10. 32. 17, et metaph. 
V. 12: exaruit gaudium 0128 ho- 
manum 3. €. periit. 


II. יבש‎ Hiph. הגביט‎ siguificatione 
8 בוש‎ pctita 1) pudore affecit 
2 Sam. 19,6. 2) intrans. i. q. בלש‎ 
in Kal, pudefactus est, pudore af- 
fectus est. Jer. 2, 20. 6, 15. 8, 12, 
maxime de homine, qui spe sua ex- 
cidit Joel 1, 11. Jer. 10, 14. Zach. 
9, 5, poet. de urbibus eversis (cf. 
nostr. zu Schanden werden) Jer. 
48, 1. 20. 50,2. 3, 53) pudenda 
J'cit , turpiter se gessit. Hos. 2, 7. 


adj. f. no 1) aridus Iob. 13,‏ יבש 
Ez. 17, 24. 21, 3. 2) n pr.‏ .25 
oppidi Gileaditarum, quod etam‏ (8 


- PLE mI 


יב 


v3 scribitur 1 Sam. 11, 1. 3. Iud. 
21, 8. b) viri 2 Reg. 15, 10. 
13. 14. 


,יבש (forma intensiva) i. q.‏ יבּט 
aridum, das‏ רמה tantum in fem.‏ 
Trockene. mun in arido, sicco‏ 
pede Ex. 14, 16. 22. 29. Jos. 4, 22.‏ 
Dein pro ferra continente opp.‏ 
mari Gen. 1, 9. Ex. 4, 9. Jon. 1,‏ 
Ps. 66, 6. Sic gr.‏ .12 ,2 .15 . 
Euoá. 6% 16 $rgóv Matth. 23, 15‏ 7 
Sir. 35, 3,‏ (006שג96 75 (opp:‏ 
Vorstius de Hebraismis N. T. ed.‏ 
Fischer. cap. 2 $. 2.‏ 


noz" f. id. Exod. 4, 9. Ps. 95, 5. 
Chald. st. emphat. יִבּשְחָא‎ Dan. 
2, 10. 


DN" (quem vindicabit Deus) n. pr. 
m. 1) Num. 13, 7. 2) 1 Chr. 8, 
22. 3) ב‎ Sam. 25, 36. 

secuit , aravit. Part.‏ גרב q.‏ .1 יגב 
plur. D*331* aratores, agricolae.‏ 
Reg. 25, 12 Keri Jer. 52, 16.‏ 2 
Inde‏ 


223" m. pl. b^23* ager. Jer. 39, 10. 


H2» c. ה‎ parag. n323? (editum) 
n. pr. eppidi & Gaditazum. Num. 32, 
$5. Iud. 8, 1 


(quem magnum faciet Je-‏ ) יגדליהו 
Rova) n. pr. m. Jer. 35, 4.‏ 


1. fà in Kal inusit. doluit animo, 


Vicinum est ». 
Fut. 
Cf. 


moestus fuit. 

Pi. יבה‎ moerore affecit. 

73»! pro "Tam Thren. 3, 33. 
יבש‎ Pi 

Hiph. raw moerore affecit, 
afflixit. Iob. 19, 2. Thren. 1, 5. 
12. 3, 52. Jes. 51, 23. 

Niph. 333 (pro m2) Part. 
afflictus, moestus. Thren. ג‎ 4. 
Zeph. 3, 18: "453523 333 mossti 
ut prohibiti a conventu sacro. 

Derivv. יגלן‎ , rin. 


II. וגה‎ i. q. 7131 no. 1- 
est. 
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A" 


Hiph. ri seiunzit, removit. 
ב‎ Sam, 20, 13. (Arab. Go 
Conj. IV. id.). 


m. moeror, moestitia. Gen. 42,‏ יגרן 
Rad. 5?‏ .5 ,13 25 .51 ,44 .88 
no. I.‏ 


"12^ (hospitium, deriv. fut. a 31) 
n. pr. oppidi tribus Judae. 4. 
15, 21. 


2^2" m. adj defatigatus, fessus 
Iob. 3,17. Rad. »». 


2*3* (a rad. »13) m. 1) /abor, ma- 
xime operosus adeoque dolor (Iob. 
39, 11.). Gen. $1, 42: *ED YU? 
labor manuum inearum. 2) res 
labore parta, hinc opus Iob. 10, 
8, saepius opes, quaestus, divitiae. 
Jes. 45, 14. 55, 2. Jer. 3, 2^. 20, 
5. Ez. 28, 29. Ps. 109, 11. Neh. 
5, 13, maxime agro colendo partae 


Ps. 78, 46. 128, 2. DES יניע‎ 
Hagg. 1, 11 id. 

f. labor, defatigatio. Eccl.‏ יגיעה 
.12 ,12 


"53^ (in exilium deductns) n. pr. 
m. Num. 34, 22. 


rad. inusit Arab. cy tutudit,‏ כ 


contudit, pressit. 

Inde גת‎ (pro יְגבַת‎ , n33) torcu- 
lar, ut prelun (qs. premuluni ( a 
premendo. 


Jaboraávit maxime‏ )1 ייבע fut.‏ "איג 
- 


cum virium contentione et ad de- 
fatigationem usque. (Arab. == 
doluit, c£. 53*) Constr. 8( absol. 
Iob. 9, 29: »iw הבכ‎ ni-7025 cur 
tandem frustra laborem? "Prov 

25, 4. Jes. 49, 4. 65,23. b) sq. z 
rei, in qua aboratur. Jos. 24, 13. 
Jes. 47, 12. 62, 8, semel sq. acc. 
in eandem sententiam 8. 15. 
2) defatigatus , fessus est. a Sam. 
23, 10. Jes. 4o, 31. Sq. 3 rel Ps. 
6, 7: בְּאנְחְתִי‎ n3» fonus, Sum 
gemendo, Jer. 45, 5. Ps. 69, 4, it. 
2 pereonac Jes. 42, 22: n»? ^2 
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be" בי‎ nam defatigatus es me, 
i. e. taedet te mei, ZsraeL 

Pi, defatigavit. Jos. 7, 5. Eccl. 
10, 15. 

Hiph. רברפ‎ defatigasit aliquem, 
molestus fuit alicui, sq. acc. pers. 
ct 3 rei. Jes. 45, 25: לא חונעתיף‎ 
7121253 non fatigavi te thure 
(quod | flagitassemi). V. 24: ^3nxim 
בעוכרתִיךף‎ du defatigasti me pecca- 
£zs tuis. Mal. ,ב‎ 17. 

Derivv. P, וברל‎ 


el quae‏ יגרקשת 
statim sequuntur:‏ 


l 


m. jabore partum, quaestus.‏ ירע 
Tob. 20, 18.‏ 


adj verbale, qui defatigatur,‏ רבע 
atigalus, fessus. Deut. 25, 18.‏ 
San. 17, 2. Ecc. 1, 8:‏ 2 
D*»3 b'235 omnia verba fati-‏ 
ganíur , fessa Biunt (non, ut Wi-‏ 
nerus transtulit, fatigant, fessos fa-‏ 
ciunt ).‏ 


"i. rad. inusit. Aethiop. 07: 


iecit, proiecit, lepidavit, 0: M 
collis, acervus lapidum, cui cogn. 
hebr. ^3. lude 


72 m. chald. 8, acervus JJapi- 
dum. Gen. 51, 47. (Syr. i«« id). 


-52 


E" 2 pers. n? i q. "3 no. 2. 
meiuit, sq. acc. lob. 3, 25. 9, 28. 
Ps. 119, 39, et ^;58? Deut. 9, 19. 
28, 6o. (Arab. כ‎ id.) 


part. vel ádj. verbale metuens,‏ יגר 
additis pronominibus pers. verbo‏ 
finito circumscribendo inservit. Jer.‏ 
.17 ,39 .25 ,22 


T cstr. יד‎ c. Suff. **, sed Dm, 


12» (pro b, 131), dual. 6*0» 
estr. *1*. Plur. ירות‎ fem. (v. tamen 
Ez. 3, 9) 

1) manus hominis, semel de 
pedibus stellionis, ut qui manibus 
humanis similes sunt Prov. 20, 


, 8 . 
(Syr. r*, arab. 93 id., methiop. 


aL 


np: )  Potiores locutiones, in 
quibus propria manüs significatio 
servata est, hae sunt: 

s) ,אֶת-5'‎ b» "T? manus mea 
est cum aliquo i €. 61 opem fero, 
a partibus eius sto. 1 Sam. 22, 17. 
2 Sam. B, 12. 2 Reg. 15, 19. 


b) 'e3 rmm "p manus mea est 
in aliquem i, e. contra euin (Gen. 
16, 12), ei vim et iniuriam in- 
fero. Gen. 37, 27. 1 Sam. 18, 17. 
21. 24, 135. 14. Jos. ,ב‎ 19. Sic 
A nn w יד‎ de manu Dei puniente 

igente Ex. 9, 5. Deut. 2, 15. 
fud. 2, 15. 1 Sam. 7, 13. 12, 15, 
raro (in bonam partem) opem fe- 
rente, favente 2 Par. 3o, 12. Esr. 
9, 2; ad vitandam huius formulae 
mediae ambiguitatem additur 3315 
Iud. 2, 15. 'l'antum in malam par- 
tem usurpatae sunt formulae: 1n3 
ב‎ 50 (de Deo) Exod. 7, 4, et 
3" בצאה יד" רו‎ Ruth 1, 13, in bo- 
nam dictum. est Jes. 25, :ו‎ r32n 
יד יי בְדֶר הזה‎ quiesceé manus 
Jovae super "hoo monte. 


c) Itidem in utramque partem 
(sed saepius tamen in bonam! utun- 
tur lac formula: ימה יד »* »5 פ'‎ 
manus Dei est super aliquo, ni- 
mirum opem latura. Esr. 7, 6: 3*2 
viz אלהיו‎ " quum manus Jeho- 
vae, dei eius, super eo esset. 
Comm. 28. 8, 18. 31. Bis diserte 
dicitur יד אַלְחים הטובה‎ Esr. 7, 9. 
Neh. 2, 8, vel additur niu Esr. 
8. 22. In bonam partem porro 
dictum est Jes. 1, 25: "m אשיבה‎ 
gu», sed in malam Am. 1, 8: 
על צקרון‎ Un "nun convertam 
manum meam conira | 4lccaronem, 
et sic sq. אל‎ (pro 5») Ez. 0 
et in N. T. Act. 15, 11: xelo Kv- 
lov ànl 0%, xol &cy TvgAóc x. T. À. 

d) Formulà: manus Dei est 
super (^3) al. praeterea utuntur . 
in hanc sententiam, spiritu divino 
agitari coepit vates, quandoqui- 
dem manu imposita apiritus divinus 
cum hominibus communicatur. Ez. 


1, 5. 5, 14. 22. 27, 1. 2 Reg. 3, 15, 
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sq. 5N (pro b») 1 Reg. 18, 46. 
Idem est 5» וך יר‎ nprj Es. 0 14 
(cL 106 8, 11) et ^ m בפַכה‎ 
22 Ez. 8,1 (coll. 11, 5, ubi pro 
T? est m) Ex his iam 'intelligis, 
quid sit Jer. 15, 17: "vj מפנִי‎ 
propter manum, tuam i. 6. propter 
spiritum divinum, qui me agitat. 

e) יָד‎ 323 manum dedit, est fidem 
dantis 2 Reg. 10, 15. Esr. 10, 19, 
spec. victi victori manus victas dan- 
tis Ez. 17, 18. Jer. 5o, 15. Thren. 
5, 6. 2 Par. 3o, 8: nime יר‎ vn 
fidem date Jehovae. (De simil 
usu Syrorum v. Act. 27, 15 Pesch. 
ibique Lud. de Dieu. Eodem per- 
tinet glossa Lexicographorum ara- 


bicorum od fideiussio in pignore, 
deditio, subiectio , 5)00006 . | Si- 
mile est "b nnn יד‎ jn; subiecit se 
alicui 1 Par. 29, 2 

f) Janus xar! (היָר) לעפ‎ 
nonmunquam dr. a) de manu Dei 
(ut הרוה‎ pro השפ ,רות יי‎ pro 
nim t Sic 168. 8, 11: כּחְזְקת‎ 
היד‎ pro ₪ E כח"‎ ( conf. litt. dj et 
Iob. 23, 2: 571223 "" pro mm יד‎ 
732 בי‎ "YEN manus Dei, puniens, 
quae contra me, gravis est, cf. 
litt, b. — 9) de manu i. e. ope 
hominum, humana. ביר‎ N5Iob.34, 
20 et יָד‎ OpNz2 Dan. 8, 25 sine ulla 
humana, sola Dci potentia, chald. 
[MR לא‎ Dan. 2, 34. 35. CK. 
"Thren. 4, 6. 

g) ליד‎ "m e manu in manum 
(von Hand' zu Hand) i. e. per 
omnes generationes et aetates, et 
cum particula negaudi: nunquam. 
Prov. 11,21: »* mr N» T» "? 
per omnes generationes impunis 
non erit malus. 16, 5. (Similiter 
Persae utuntur formula AA 


. ww), Schult, animadverss. ad 
Prov. l €, et sym lplo lf 
est sisilatim, unus post alium. 
Eodem pertinet, quod Árabes o4 
successionem interpretantur). 


h) n5 5» manum ad os sc. pone 


"- 


i. e. tace, sile (c£. Iob. 21, 5. 29, 9. 
39, 34. Mich. 7, 16). Pers. «4 
QU) + 


i) ראש‎ b» "* tà 2 Sam. 13, 
19 nostr. die 118106 über dem Kopf 
zusammenschlagen, gestus graviter 
lugentis, cf. Jer. 2, 7. 

Alias locutiones v.sub verbis מל א‎ 
,שמח ,רְפַת , נשא , נסח , מצא‎ E rer 
מקע‎ cet. ., "et adiectivis D^; TU 

Cum praepositt. ita, ut nonnuu- 
quam propria vis nominis pereat : 

823) "yz ₪( in manu med, saepe 
pro mecum, post verba ferendi, 
ducendi, ut secum ferre. 1 Sam. 

,94: איש שור‎ - D33 53 וִיגשוּ‎ 
בדו‎ et in universo populo quisque 
taurum suum secum ducebat. Yer. 
58,10: Dax שכשים‎ nY3 153 np 
tecum abducas hinc triginta viros. 
Gen, 52, 14. 35, 4. Num. G1, 4g. 
Deut. 33, 3. 1 Sam. 16, 2. 1 Reg. 
10, 29. Quae mecum duco, fero, 
08 possideo: propterea refertur ad 
possessionem, ut את‎ , Ds», lat. pe- 
nes. Eccl 5, 15: gignit fi&um 
IND Ya yun) qué 4 Aabet 
(c£. nostr. etwas iu der Hand haben, 
et hebr. 5433 ירי מצאח‎ 5. v. N32 
Chald. Esr. 7» 25: sapientia "dei 
tui, quae in mana tua i. e. qua 
polles. —  ) in manum meam 
i. e. in potestatem meam, post 
verba tradendi Gem. 9, 2. 14. 20. 
Exod. 4, .גב‎ 3 Sam. 18, 2. Inde 
47? צאן‎ grex in manum eius tradi- 
tus Ps. 95,7, et eodem referenda 
sunt verba Jes. 20, 3: dixi Domi- 
nus 3 m T LXX. noóc 
*Heaílay, videl revelationem ci 
traditurus. — y) per manum 
meam, saepe pro per me, me 
mediante. Num. 15, a3: quaecun- 
que Deus vos iussit ביך בשה‎ per 
Mosen. 2 Par. 29, 25. 1 Reg. 12, 
15. Jer. 37, a cet. Saepe post 
verba mittendi 1 Reg. 2, 25: et 
misit rez Salomo xm3z .בוד‎ Ex. 
4, 15. Prov. 26. 6. 1 Sam. 16, 20. 
2 Sam. 12, 25, cf. Act. 11, 2o. 
15,98. — à) ad manum meam 
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1. 6. 0246 me, 15 conspectu meo 
i. q. ^3b5. (Hoc semsu Arabes fre- 
quentant (X (42 iuter manus 
alicuius v. Cor. 2, 256. 3, 2. 20, 109. 
Schult. Opp. min. p. 29. 50, 4 
Iob p. 391, Graeci iv xspoív 
Apollon. Rhod. 1, 1113, cf. z9ó 
xttotv nostr. vorhanden, ài ya- 
ouv &yeev , lat. hostes sunt in ma- 
nibus i.e. in conspectu Caes. beil. 
gal. 2, 19. Sallust. Iug. 94. Virg. 
Aen. 11, $11: ante oculos interque 
manus sunt ommia vestras, i. e. 
xgóyeoó dort). 3 Sam. 21, 14: 
demen£dems 56 simulabat בִיְדֶם‎ in 
conspectu eorum. Job. 15, 23: 
novit qun p T 1121 ^2 ei in- 
stare dier tenebrícosum. 
bb) רדִים‎ f" infer manus, in 
pectore, corpore anteriore. Zach. 
15,6. CF. b qz in fronte. 
cc) בר‎ pro manu, in forinula 
zx» כִּיד‎ pro mann regis | 
10, 15. Esth. 1, 7. 2, 18 i. e. pro 
liberalitate regia. Siguificatur ma- 
nus regis liberalis, aperta. Minus 
apte alii: pro potentia regis, nam 
non 228 et robur eius in his specta- 
tur, 566 58 
dd) פ'‎ 4*5 e manu i. e. potestate 
alic.  frequentatur post verba 
poscendi Gen. g, 5. 21, 39. Jes. 1, 
12, accipiendi Gen. 55, 19. Num. 
5, 25, liberandi Gen. 32, 12. Ex. 
18, g. Num. 55, 25, unde dr. e 
manu ]eonis et ursi 1 Sam. 17, 7, 
canum Ps, 22, 21, gladii Iob. 5, 29, 
orci Ps. 49, 16. 89, 49g, flammae 
105. 47, 14. 
ee) "p ידי פ' ,»5 יד‎ 5s a) super 
manum, manus alic., post verba 
tradendi, mandandi Gen. 42, 37. 
1 Sam. 17, 22. 2 Reg. 10, 24. 12, 
12. 32,5. 9. Esr. 1, 8. Sic: tra- 
derc 3"f| ^^ b» in manus gladii 
Ps. 63, 11. Jer. 18, .וב‎ Sed in 
eandem sententiam etiam dr." nr, 
5 "P sub manus alic. Gen. 16, 9. 
40 35. Jes 3, 6. — f) על יר‎ 
. 1,8), saepius ידִי‎ 5» ad 
0000. i . e. manu ducente 


יד 


aliquo, s. ductu, «ub auspiciis eius 
(an der Hand jemaudes, jemandem 
zur Hand). 1 Par. 36, 3: על ידי‎ 
DD3N sub ductu s. auspiciis pa- 
fris eorum. Comm. 2. 6. 7, 29. 
(Latine dr. servus a manu, ad 
Teanum esse) Etiam de absente 


| et mortuo, quem ducem sequuntur 


posteri. 2 Par. 22, 18: 1*3 ^m על‎ 
duce Davide, i. e. secundum Da- 
videm, ex instituto Davidis. Esr. 5, 
10. De rebus 2 Par. 29, 27 : coe-, 
pit cantus cum, tubis ורי בכר‎ iy 
111 ed organa (musica. Davwi- 
dis i. e. scquebatur cantus modos 
instrumentorum musicorum Davi- 
dis. Cf. de hoc idiomate Lud. de 
Dieu ad Jer. 5, 31, Criticae sacrae 


p. 240. (Arab. «o Ae, 5 e 


sub auspiciis, curá eius, quae for- 
mula in nummis arabicis de opi- 
fice monetario frequentatur . Vide 
ctiam sub no. 5. 

ff) n5 v. no. 1, litt, g., et no. 5. 

Dual. ידִים‎ utraque manus cor- 
poris humani, etiam pro plurali 
Job. 4, 5. Prov. 6, 17. Jes. 18, 7. 


2) Plur. ידדת‎ manus artefactae, 
etiam de rebus, quae manuum 
speciem referunt, a) cardines as- 
serum (Zapfen) Exod. 26, 15. 19. 
$6, 22. 24. b) axes rotse 1 Reg. 
7, 32. 53. De discrimine inter 
dualem et pluralem fem. in sub- 
stantivis membra designantibus v. 


Lgb.540. (Arab. Od manubrium, 


ut molac, securis, syr. plur. ן‎ 2 | 
manubria, cardines). C£ nizz. 


8) Quandoquidem manus sedee 
est roboris, 1etaph. potestas , ro- 
bur (ita quidem ut propria vc. vis 
plerumque pereat, cf. supra 1, dd ). 
ביד‎ cum vi, robore. Jes. 28, 2. 
bà יד‎ potentis Dei 109. 27, 11. 
Ps. 76, 6: cunctique wiri fortes 
non inceniebant Drr*1 manus euas 
i. e. robore se destitutos videbant. 
(Vicissim in vita Tim. 1, 44: in- 

26 
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venerunt manum et latus eorum, 
i. e. promtam habuerunt omnem 
vim eorum). 126 uno egrcgio fa- 
cinore Ex. 14,31 (cf. manus Virg. 
Aen. 6, 688). Spec. praesidiwn, 
auxilium Deut. 32, 56: יָד‎ nix 
evanuit auxilium. (Sic arab. Y; 


Lax vis Euri, שא‎ ₪ oo 9 nihil 


vales in ea re, syr. laso005 ו‎ 
potestas Romanorum, : pers. c: 


potentia. De manu brevi et longa 
v. sub verbo .קצר‎ 


4) Manu verbcrant, hinc plaga. 
Iob. 20, 22: aiN3n Lp» "2722 
omnis plaga aerumnosi invadit 
eum, quaecunque aerumnosos in- 
vadere solet. (Cf. lat. 'manus pro 
ictu, in re gladiatoria ). 

5) Jatus, pr. de utroque latere 
hominis, ubi sunt manus et bra- 
chia ) 05 lat. ad dextram, sinistram 
manum, ad hanc manum Terent. 
Ad. 4,2, 31). Hinc Dual. b pr. 
utrumque latus, maxime in formula 
D*3: 31? Jatus (a, um) utrinque 
i. e. longus et latus, late patens 
Gen. 34, 21. Ps. 104, 25. Jes. 33, 
21 cet. In Sing. de latere i. e. 
ripa fluvii Ex. 2, 5. Deut. 2, 37 


( syr. [m M littus). Cum Prae- 


positt. ג ליד‎ Sam. 1:9, 3. 1 Paral. 
18, 17. 23, 28. Prov. 8, 3, 1332 
ג‎ Sam. 4, 18, אל יר‎ 2 Sam. 14, 
3o. 18, 4, יר‎ iy Jos. 15, 46. 
2 Sam. 135, 2. 2 Paralip. 17, 15. 
$1, 15. Job. 1, 14. Neh. 3, 2 ב‎ 5 
ככ ידי‎ Num. 54, 3. Iud. Qa 26, 
ad latus, iuxta. (syr. ga , NS iuxta). 
1 Par. 6, 16: העמיד בָּוִיד על‎ "UN 
nin nai שיר‎ ux quos constituit 
Davides' apud cantum templi , 
plane ut nostrum: er stellte ihn an 
bey dem Gesange. Plura de par- 
ticula *;^ 5» vide no. 1, cc. — 
Plur. ni latera a) solii regii, óra- 
chia dicas, fulcra lateralia 1 Reg. 
10, 19. b' prominentiae latera- 
les basium ibid. 7, 35. 36. 

6) locus Deut. 23, 13. Num. 


T chald., i.‏ א 


nox ) (quod Deus monstravit, pro | 


M^ 


2, 17: "7 52 איש‎ quisque suo 
loco. Jes. 56, 5 (cf. no. 8). 57, 8: 
יָד חַזִית‎ locum eligis tibi. Es. 21, 
24. Dual. id. Jos. 8, 20: mu כא‎ 
oxb D'T Dr3 non erat iis "locus 
ad fugiendum. 

7) pars (fort. pr. manipulus, 
pars rei capienda inter dividen- 
dum). Jer. 6, 3. Dan. 12, 7. Plur. 
n 2 Reg. 11, 7: הידות‎ nos 
b52 et duae partes vestrum , opp- 
tertia pars Gen. 47, 24: אַרב25‎ 
הידות‎ quattuor partes, opp. nun 
quinta pars. Neh. 11, 1. (Cf. n9). 
Etiam hoc contexta Dan. 1, 20: 
et invenit eos "52 59 ni" "^02 
DvsenQrm decem partibus i. e. de- 
cies sapientiores omnibus magis. 
Gen. 43, 33. 2 Sam. 19, 44. 

8) monumentum i. q. Qj (quia 
manu monstratur et indicatur), 
victoriae 1 Sam, 15, 12, sepulcrale 
2 Sam. 18, 18. Jes. 56, 5: dabo 
ds in moenibus meis Dt יר‎ mo- 
numentum (l. portionem) e£ no- 
men. Ab hac monumenti appella- 
tione in lingua hebraea non alienum 
videtur, quod cippis antiquis za- 
num elatam cum brachio inscul- 
ptam videmus. V. Hamackeri dia- 
tribe de monumentis Punicis (Hum- 
bertianis, Lugduni asservatis) p. 20, 
et Reuvensii ad eadem animad- 
veras. p. 5 sq. 

De 2422 vide no. 1. 3. 5. 6. 
De P'urali n'r1* no. 2. 5. 7. 


"I^ chald. st. emph. ir Dan. 5, 5. 24, 


c. suff. 57, ירה‎ Di Esr. 5, 8 

Dual. jT Dan. 2 2, 4 451. q. hebr. 1 

manus. מך יר‎ e manu 6. potestate, 
post verbum liberandi (cf. hebr. 

33) v. c. e manu leonum Dan. 6, 
28. Ad Esr. 7, 14. 25 cf. hcbr. | 
nO. 1, aa. 


q. hebr. ry. 

"= Ap. laudavit ( Deum ). Parto 
מְַהוְדָא‎ Dan. 2, 25, contr. מודָא‎ 
6, 11. | 


715» 1y flexione Syr.a 5 monstravit) 


"^ 


n. pr. oppidi tribus Sebulon. Jos. 
19, 15. 


O27" (fort. mellitns, cf. 533) n. pr. 
zn. 1 Chr. 4, 5. 


1. א‎ ! i.q. m jecit, proiecit, 
ut sortem. Praet. plur. ידרה‎ 1 
&, 3. Nah. 5, 10. Obad. 11. 


II. ידד‎ i. q. בור‎ dilexit. Arab, 5». 


Iude sunt 3*13 dilectus, rm 
deliciae et nomm. propr. nr. 
71"73 Ts. 


i1 [^ iecit, i. q. 77" no. IL, vic. est 
שש‎ 


Mp. Aeth 02007: id Imp. ידג‎ 
Jer- 5o, 14. 


Pi. i.q. Kal, proiecit, ut lapides. 
Fut. 373 pro 33^ Thren. 3, 53. 
Inf. nn Zach. 2; 4. 


Hiph. הוְדָה‎ Íut. m7 nonnun- 
quam "ym Ps. 28, 7. 45, 18. 
Neh. 11, 17 1) professus est, 
confessus est, nescio an pr. extensa 
manu monstravit, indicagpit, ה‎ 
notione manus proiectae i. e. ex- 
tensae (v. Kal, cf. ^ ntu et 5 
Kal et Hiph. iecit, dein manu ex- 
tensa monstravit). (Arab. |&5, 
Conj. X. Syr. Aph. id.). Constr. 
sq. acc. Prov. 28, 15, et sq. על‎ (de) 
Ps.32,5. 2) gratias egit, lauda- 
st, celebravit , quandoquidem 
agnitionem beneficii facile sequitur 
graüarum actio et beneficiorum ce- 
lebratio, sq. acc. Gen. 29, 35. 49, 
8. Ps. 7, 18. 20, 13, et 5 Ps. 
75, 2. 1 Par. 29, 13. Esr. 5, 11. 
יי‎ DU nm celebravit nomen Je- 
hovae 1 Reg. 8, 55. Ps. 54, 8, לשם‎ 
יר‎ id. 106, 47. 122, 4. 

Hithpa. rrysyi. (assumto Waw 
pro Jod) i. q. Hiph. 1) confessus 
est (pr. de se confessus est, se 
ipsum reum indicavit. — Aethiop. 
AVE TPP: accusvit, crimini 
dedit, pr., ni fallor, obiecit, nostr. 
vorwerfen, 5 iaciendi potestate, 


Q' "T; accusatio, Vorsurf). Dan. 
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4 sq. acc. rei Lev. 5, 5. 16, 21. 
26, 40, t» rei Neh. 1, 6. 9, a. 
2) laudavit, celebravit, sq. 2 
2 Chr. 20, 2. 

Nomm. derivata: mm, n' v 
it. nomm. pr. ו, ייה , ירוּתון‎ WT, 
et quae ab hoc denuo proficiscuntur 
יְהגּדִי , יְהוּד‎ , nem, wena. 


s (pre ידוּן‎ amans, amori dedi- 
tus) n. pr. m. 1) 1 Chr. 27, 21. 
2) Esr. 10, 42. 


(index) nm. pr. m. Neh. 8, 7.‏ ידרן 
2T! (notus) n. pr. m. 1) Neh. 10,‏ 


22. 2) 12, 11. 22. 


TTD \‏ > ידתון . ידוחון 
(laudans, celebrans, a no-‏ 38 ,16 
mine obsoleto r7^ laudatio, rad.‏ 
n Hi. laudavit, addita terininatione‏ 
n. pr. viri Levitae, qui à Davide‏ )1 
choro musico praefectus erat. 1 Chr.‏ 
it.‏ ,1 ,25 .42 .41 .58 ,16 .16 ,9 
posterorum eius, qui et ipsi arti‏ 
musicae operam dabant 2 Chr. 35,‏ 
Neh. 11, 17. Ps. 39, 1. 63, 1.‏ .15 
! ;77 

YT" n. pr. Esr. 10, 42 Keri. 

"T'T^ (a rad. ידד‎ no. II) m. 1) di- 
lectus , amicus. Jes. 5, 1. TU 
nir? 8 Domino dilectus Ps. 127, 2 
de Benjamino Deut. 53, ,בג‎ in 
Plur. de 181861118. Ps. 60 7. 108, 7. 
23) 8009018, iucundus. Ps. 84, .ב‎ 
Plur. n37*3^ suavitates, Ps. 45, 2: 
שיר ידידות‎ carmen suave. 1 
carmen amorum, inde epithala- 


mium. (Syr. fer dilectus ). 


T (dilecta) n. pr. matris regi‏ ידה 
osiae, 2 Reg. 22, 1.‏ 

DÜYTVT £ deliciae, id quod amatur 
Jer. 12, 7. 

DUTMT (deliciae Jehovae) cogno- 
"men Salomoni recens nato a Na- 
thane propheta inditum. 2 Sam. 
12, 25. 

nm (quem Jehova monstravit) n. 
pr.m. 1) ג‎ Chr. 4, 27. 2) Neh. 
$, 10. 

26 * 
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(a Deo cognitus) n. pr.‏ יִדְיִקְאֶל 
filii Benjamini, 1 Chr. 7, 6. 10. 11.‏ 


]O T v. nom. 


(lacrimans) n. pr. filii Nahori.‏ ידלם 
Gen. 22, 22.‏ 


fut. »5*, semel »T" ( v. Lgb.‏ ידע 


389) inf. absol ,ירוע‎ cstr. n»37 
plane respondet gr. 0700 sidit, et 
propterea animadvertit, expertus 
est, novit, scivit, Complectitur 
enim actionem et inchoatam, das 
Kennenlernen, Erfahren, et fini- 
tam, das Kennen, JJ issen, JW/eise- 
seyn. (Latissime patet hoc thema 
in linguis indo - germanicis tum vi- 
dendi tum sciendi significatu, ut 
sauscr. sid , budh , zend. weedem, 
000 ido, 0000, 00/0, lat. 
video, goth. vitan, angl. seeet, 
nostr. weten, wissen, weise, adeo 
in linguis slavicis, ut polon. »eidse 
video,  bohem. sedeti videre). 
Propriam potestatem habes in his 
fere exemplis Ex. 2, 4: et soror 
stabat a longinquo מה‎ mn»3b 
4b m»* ad videndum, quid ei 
eveniret. 1 Sam. 22, 3. Adde Jes. 
6, 9: 3532 N53 "i רְאוּ‎ videbitis, 
et nihil animadvertetis (in altero 
membro: audietis et non iutellige- 
tia). »m igitur significat id, quod 
visum sequitur, nisi quis aut sensi- 
bus et mente caret, aut obfirmato 
est animo. Ut singula persequamur, 
est igitur 

1) animadvertit (joahrnehmen, 
gewahr werden) , tum oculis (Jes. 
6, 9), tum tactu Gen. 19, 33, ple- 
rumque mente, hinc intellexit Iud. 
13, 2:1, addito 335 D» Deut. 8, 5. 
Sq. 2 rei, ex qua aliquid intelligi- 
tur Gen. 15, 8: »"M rr)2 unde 
intelligam? 28, 14. Ex. 7, 17. 

2) rescivit, tum videndo (v. 
Ex. 2, 4. 1 Sam. 23, 3), tum au- 
diendo Gen. 9, 24. Deut. 11, 3. Neh. 
15, 10, tum re ipsa expertus est 
Iob. 5, 25. Eccl. 8, 7. ta saepe 
in minis (nostr. du seirst es schon 


יד 


gewahr werden, erfahren, fuh-. 


len, lat. tu ipse videbis, senties (- 
Hos. 9, 7: bunt s»v videbunt 
Jsraélitae. Yob. 21, 19: אליו‎ OfTCC 
ררדע‎ ei retribuat Deus, ut videat. 
Ex. 6, 7: et intelligetis, ine esse 
Jehovam, deum vestrum. Ez. 6, 7- 
13. 7, 4. 9. 11, 10. Jes. 5, 19. 9, 8. 
Ps. 14, 4. (In Corano crebra est 
formula |. la 3s tunc intelli- 
gent, v. c. 26, 48, v. Schult. Opp. 
min. ad Iob. 21, 19). 


2) cognovit aliqnem (kennen 
lernen ) Deut. 9, 24, aliquid (ter- 
ram) Num. 14, 31. Saepe de fa- 
miliaritate et consuetudine sexuum 
per euphemismum, a) de viro: 
cognovit mulierem i. e. concubuit 
cum ea Gen. 54, 17. 25. 1 Sam. 1, 
19 cet, adeo de turpi cum pueris 
concubitu Gen. 19, 5. (Frequen- 
tant hunc euphemismum in verbis 
cognoscendi etiam aliae linguae, 
tum orientales, tum occidentales, 


v. Syr. בבל‎ arab. (s, 3 


aethiop. 2 : gr. שטוו‎ 
v. Fesselii adv. s. 2, 14, Pfoche- 
nius de purit styli .א‎ T. p. 10, 
lat cognosco Justin 5, 2, adeoque 
ital. et gall. conoscere, connoítre, 
quamquam hacc fortasse ex usu 
S. S. repetita sunt). — b) de 
muliere: איש‎ T2T* experta est 
vicum Gen. 19, 8. Iud. 11, 39, 
plenius 43y 22225 איש‎ r7 
Num. 31, 17. C£ Ovid. Heroid. 
6, 123: turpiter illa virum cogno- 
vit adultera virgo. 

4) novit aliquem, c. acc. pers. 
Gen. 29, 5. Jes. 1, 5, rei Gen. 50, 
29. Du »novit al. nomine Ex. 
55, 12. 17, פָּבִים‎ £N פָּבִים‎ YT, no- 
vit de facie Deut. 34, 10. Part. 
act plor. Q*»"*^ cognoscentes me 
(meine Bekannten) lob. 19, 13. 
Part. pass. 511? nofus, sq.» Deut. 
,ו‎ 13: viri לשבטיכם‎ D» qui 
noli sunt tribubus vestris, omisso 


' dativo comm. 15. Jes. 58, 5: ידוּע‎ 


notus morbo (dat.) i. e. be-‏ הלי 
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kannt, vertraut init Krankheit, pro 
pedestri *brb ,דַע‎ sec. alios: no- 
tus morbo abl. ), i e. morbis et 
calamitatibus perpessis insignitus, 
insigne exemplum hominis calami- 


tatibus affücti (C£ syr. bep 
notus, illustris ). 


5) scivit aliquid, c. acc., ut ירע‎ 
men (v mpi), n3 »m scivit 
scientiam (scientia, prudentia pol- 
luit) Prov. 17, 27 006: sq. prae- 
pos. 2 (nostr um etwas wis- 
sen) Gen. 1g, 33. 35. 1 Sam. 23, 
15. Jer. 28, 24, by» Iob. 37, 16; 
sq. inf. nudo Jer. 1, 6. 1 Sam. 16, 
18; gerundio Eccl 4, 13. 10, 15; 
verbo finito Iob. 33, 22: ^n»3* לא‎ 
ION nescio adulari. 23, 3. 1. Sam. 

, 16. Nehem. 10, 29; conj. "2 
Gen. 5, 5, etiam integra sententia 
Gen. 45, 32: nescimus Qi ר‎ quis 
posuerit cet. Potest etiam, ut post 
verba dicendi, accusativus obiecti 
plane omitti, Cent. 1, 8: X5 אם‎ 
Jj: תְדְעִי‎ ut lat. s nescis, wenn 

Uu es nicht ו‎ j» in his 
verbis redundat, nt Iob. 5, a7. 
Spec. nota formulas: a) 2T מי‎ 
quis scit, sq. fut. 2 Sam. 12, 22. 
Joel 2, 14. Jon. 3, 9, plenius v3 
אם‎ »*7^ Estb. 4, 14 quis scit an, 
i q. lat. nescio an, haud scio an, 
pro fortasse (cf. אם‎ B, 2). De 
Prov. 24, 22 v. no. 6. b) »* 
3») טוב‎ scire, quid bonum et 
malum sit Gen. 3, 5. 22. i. e. pru- 
dentem esse, sapere, unde y» 
33 טוב‎ n735 ib. 23,17 arbor sa- 
pientiae, Propterea non scire bo- 
num et malum dicuntur et pueri 
tenelli Deut. ,ג‎ 29 cf. Jes. 7, 15, 
et seues decrepiti, qui ad infan- 
tiam quaai redieruut 2 Sam. 19, 6. 
Vide Hom. Od. 18, 2233: oida 
fxacra 2 9 16 xal 40660, 6 
00 z& viniog 7a. 

6) praevidá, opinatus est ali- 
quid. Ps. 85, 8: pernicies eum in- 
vadat לא ירע‎ non opinantem i. e. 
imopiusto. Iob. 9, 5: deus trans- 
Jer! montes 3213 לא‎ pr. non opi- 


natos 1. e. inopinato, subito. ( Cor. 
)6, 38 : evertit eoe deus .,, 32. 3, 
non opinantes, Locm. fab. 38). 
Cant. 6, 12: *2ry2t נפשי‎ ^n» לא‎ 
31 me non opinantem animus meus 
éransferebat i. e. inopinato me 
translatum videbam. Jer. 5o, 24. 
Sic דַע‎ *3 quis praevidet i. e. 
nemo praevidet, pro subito, inopi- 
nato Prov. 24, 22, parall .פחָאם‎ 


7) Saepe est voluntatis: anóimum 
advertit ad aliquid, providit, 
curavit, nostr. nach etwas sehen. 
Gen. 59, 6: mun »0 85 nih 
curavit rerum 'suarum. Prov. 0( 
13. 27, 23. lob. 9, 21 i opp. (מַאס‎ 
Iob. 54, 4: מה- טוב‎ 32:3 r5 
videamus inter nos, quid bonum 
sit? i. e. animum advertamus, 
scrutemur. In altero hemistichio 
rm3». Sq.z Iob. 35, 15: לא ירע‎ 
wb: non curat iniquitatem. Spec. 
dr. a) de deo animum advertente 
ad homines, eos (prae caeteris) 
curante. Ps. 144, 3. Neh. 1, 7, sq. 
זה מך‎ 8, 2: te solum curo ex 
omnibus gentibus terrae. Gen. 18, 
i9: n3? "WÜN 3325 vn»T eum 
(Abralamum) curavi, elegi, eius 
respectum habui, ut iubeat cet. 
Cf. Ps. 1, 6. — b) de hominibus 
deum curantibus, colentibus. Hos. , 
8, 2. 135, 4. Ps. 36, 11. 9, 11: 
מומף‎ x ewrantes i. e. colentes 
nomen tuum. Yob. 18, 21: (אָשר)‎ 
א58‎ TY 5א‎ qui deum non curat, 
atheus. 1 Sam. 2, 12. 


8) absol. sapuit Ps. 75, 22. Jes. 
22, 4. 44, 9. 18. 45, 20. 56, 10. 
Part. ירפים‎ i. +. הביס‎ Iob. 3, 2. 
Eccles. 9, 11. Inde n»3 sapientia 
q. V. 

Niph. »453 1) cognitus est, in- 
notuit, notus est, de personis Ps. 
76, 2. Prov. 21, 25, de rebus Ex. 
2, 14. Lev. 4, 14. Ps. 9, 17. Sq. 
^ peráonae: alicui notum est. 1 Sam. 
6, 5. Ruth 2, 3. Esth. 2, 22. — 
Gen. 41, 21: 3N3-^3 T2 וְכא‎ 
אכ ד קִרְבִּגָה‎ 6 " animadversum 
est (apparuit), eas in wiscera 
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( ventrem) earum intrasse (demis- 
sas esse). 2) pass. Hiph. no. 
edoctus est experientia i. e. -% 
nas dedit, cf. Kal no. 2. Prov. 
10,9: 215 Y233 מעקש‎ qui per- 
verse vivit, edocebituz , poenas 
dabit. Jer. 31, 19: »*"3"? ^"^on& 
postquam experientia edoctus sum. 
Bene Luth.: nachdem ich gewitzigt 
bin. 


Pz. causat scire fecit , indica- | 


vit alicui aliquid, c. duobus 8000- 
satt. Iob. 38, .בו‎ Pu. part. »1*3 
noius, ₪ Sulf. *y1v3 notus meus 
Ps. 31, 12. 55, 14. 88, 9. 19. Fem. 
720107. Jes. 12, 5 Chethibh. 

Po. $*3* i.q. 2%. indicavit, c. 
acc. pers. 1 Sam. 21, X. Sed vide 
sitne ibi legendum r3»? pro 
.יודעמתי‎ 

Hiph. חוךיע‎ (imp. $3551) 1( 811- 
quem certiorem fecit 66 6 
indicavit alicui aliquid, a) sq. 
duplici acc. Gen. 41, 59. Ex. 55, 
12. 3. Ez. 20, 11, 22, 2. Minando 
dictum est 1 Sam. 14. 12: $*355 
533 D3nN monstrabimus vobis 
hanc rem. b) sq. acc. rei, et dat. 
pers Ex. 18, 20. Deut. 4, 9. Ps. 

145, 12. Neh. 9, 14. C) sq. acc. 
pers. ct integra sententia Jos. 4, 22. 
1Heg.1,27. d) sq. acc. rei. Ps. 77; 
15. 98, 2. Iob. 26, 5. — | 2) edo- 
cuit, sq. acc. pers. Iob. 38, 3. 4o, 
7. 42, 4, dat. Prov. 9, 9, spec. 
experientia, ]. poenis edocuit ali- 
quem, punivit eum. Cf. Kal no. 2. 
Iud. 8, 16: (sumsit) spinas si- 
vestres deserti et tribulos ü712 3*1 

nizo "U3N nN et punivit iis inco- 
las oppidi Succoth, nimirum spiuis 
impositos tribulis ferreis commi- 
nuens ( v. 513). LXX. Vulg. ZÀóg- 
0tv, contrivit ex [601860 ויר‎ 
quod ad hunc contextum nobis 
aptius videtur, quam scriptura 

vulgaris. 

Hoph. חורע‎ notum factum est, 
innotuit. Lev. 4, 23. 28. Part. 
מגרעת‎ Jes. (2, 5 Keri. 

Hithp. יתרבע‎ notum se fecit, 
se agnoscendunm praebuit, Gen. 


יה 
revelavit se Num. 1a, 6,‏ ;1 ,45 
.אל aq.‏ 

Derivv. 13975, 3, "033, n»3, 
532, »172, 4132, מודעת‎ , et 
nomm, pr. »7^, m»m, "n, 
5N"D- 


Js chald. fut. »53* Dan. 2, 9. 5o. 


4, 14 i. q. hebr. spec. 1) animad- 
vertit, intellexit Dan. 2, 8. 5, 23. 
2 70604001, cognovit 6, 6. 6, 11. 
3) scivit, novit 5, .בג‎ Part. pass. 
&32h Ny. דיע‎ notum sit regi. 
Esr. 4, 12. 15. 


424. הורָע‎ fut. »550, part. 
525773 notum fecit , indicavit, sq. 


. dat. pers. Dau. 2, 15. 17. 28; c. 


suf. Dan. 2, 23. 29. 4, 15. 5, 15. 
16. 17. 7, 16. 


Derivv. 5323. 


J'I* (sapiens) m. pr. m."1 Chr. 2, 


28. 2. 


2 T* (quem Jehova curavit) n. pr. 


m. 1 Chr. 0, 10. 24, 7, cf. Zach. 
6, 10. 14. 


"257^ m. pl יענים‎ 1) pr. sciens, 


sapiens, inde vates, 20720005, nbi- 
que in malam partem de prophetis 
falsis Lev. 19, 51. 20, 6. Deut. 18, 


11. 1 Sam. 28, 5. 9 (cf. As propr. 


sciens, magus, ut nostr. weiser 
Moenn, kluge Frau, de hariolis ple- 
beculae verba dantibus) 2) spiri- 
tus fatidicus, python, quo iu- 
&tructi esse credebantur hi praesti- 
giatores. Lev. 20, 27 cf. .אוב‎ 


v vc. decurtatum ex "m m, vel 


potius ex antiquiori pronuntiatione 
ri vel my, unde per spoco- 
pen 177 (ut שמחו‎ pro nne) dein 
abiecto ? tono carente ה‎ A » Lgb. 157. 
Utraque haec forma promiscue ad- 
hibetur in fine multorum nomm. 
pr, ut amiW et mW, mv 
et m^", mee et PU, ita 
quidem, ut littera finalis ubique 
raphata sit, יה‎ maxime frequenta- 
tur in formulis solennibus, ut 
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celebrate Jehovam! Ps.‏ הללור= רה 
,111 .48 .1 ,106 .45 ,105 .35 ,104 
l. 112, 1. 5 1 all. Praeterea‏ 
e. g. Ps. 89, 9. 94, 7. 12. Jes. 38,‏ 
myqn wy gb-‏ יָהּ :23 ,15 Ex.‏ .1:1 
ria mea et carmen meum est Je-‏ 
Ps. 118, 14. Jes. 12, 2. Ps.‏ .220/60 
mn Jah est nomen‏ 2€ :5 ,68 
eius (cf. s litt. D). 26, 4. ( Re-‏ 
tinuerunt 'hoc vc. etiam Syri in‏ 
paucis formulis doxologicis, ut‏ 


120; eas Jehavae gloria, 
Assem. bibl. orient. II, 230. 1H, 
579) 

2T. rad. apud Hebraeos rara et 
defectiva, Chaldaeis, Syris, Ara- 
bibus et Aethiopibus (373, «2015, 
^9», (DUA M; ) usitatissima, i q. 
113 dedit, poruit Semel in Praet. 
Ps. 55,25: יהבף‎ nimi» השלך‎ 
commiite Dé» 1d quod tibi dedit 
8. , nposuit i. e. sortem tuam, pro 
5 0m "CUM. Persona, cui datur, 
post verba dandi saepe pronomine 
suffixo exprimitur, v. *;nn3 Jos. 
15, 19, cf. arab. Lus, ANE 
adeoque >. c. dupl. acc. pers. et 
rei, quanquam haec structura Gram- 
malicis minus probatur. (Aliis ירהב‎ 
h. [. est subst. onus, molestia ( 
Praeterca in solo imp. 33 (Prov. 
3o, 15), saepe c. He parag. הבה‎ , 
+ הָבִי‎ (Ruth 3, 15) pl. 323 1) da, 
cedo, pl date. Gen. 29, 21. Iob. 
6, 22. 2 Sam. 16, 20: p3» 3:25 
nx» date consilium! 3) pone, 
pl^ ponite. 2 Sam. 11, 15. Deut. 
1, 13: D'O2N D25 137] constituite 
v.bis viros, Jos. 18, &. 5) adv. 
hortandi age, agedum! pl. agite. 
Gen. 11, 2. 4. 7. 38, 16. Ex. 1,9. 


( Arab. 9 da, concede). — De 

327; Hos. 4, 18, v. ind. analyt. 
Deriv. 53:337 

21? (Dan. 2, 21. 5, 28) imp. חב‎ 


Dan. 9, 13, part act. 35, pass. 
2 mm, praet. pass. navy», יְחיבוּ‎ 


TNT m 


יה 


Dam. 7, 11. 12. Esr. 5, 14 (fut. et 
inf. Le a 1, cf syr. 
, fut. V3 8 As == 1m. 
"non i. q. hebr. 1) dedit. Dan) 
2, 97. 38. 48; tradidit, obiecit. 
Dan. 5,28. 7, 11. — 2) posuit, 
iecit (fundamentum ). Esr. 5, 16. 
Jthpe. 375r fut. amm, part. 
מתיהב‎ datus, iraditus. est. Dan. 
4, 15 7, 25 cet. 


[f |^ verbum secundarium, denom. 
- 


a Tm. 

Hithp. התיהר‎ pr. Judaeum se 
fecit, i. e. religionem Judaicam 
amplexus est. Esth. 8, 17. Littera 
Jod, in nomine illo servilis , abiit 
in radicalem, ut in nup a קוש‎ , ab 


illo denuo -à&o; Yos a ai ees; 
vide huius generis plura ap. Reis- 
kium ad Abulf. Ann. II, 510. 


YTPTS "pro n7 quem dirigit Jova, 


a Ti) n. pr. Tm. 1 Chr. 2, 47. 


יהוהוּא Jehu. n. pr. (fort. i q.‏ יהוא 


Jehova est 1/2, ut v1» pro 
( avr (י‎ 1) regis Israelitarum, 
qui exstirpata Ahabi dynastia 884 
—56 a Chr. imperium tcucbat, 
viri idololatriae valde infesti, 4 
crudcelissimi. 2 leg. cap. 9 et 10. 
2) prophetae tempore Baésae in 
Samariae regno degentis 1 Iteg. 16, 
1. 2 Chr. 19, 2. 20, 34. 3) alio- 
rum virorum parum celebrium. 


. (quem Jehova prehendit) 
"n pr. 1) regis Israelis 856 — 840 
a. Chr., filii Jehu. 2 Reg. 13, 1 — 9. 
2) regis Judae a. 611 a. Chr, filii 
108186. ב‎ Reg. 33, 51 — 35. a Chr. 
36,1. Scribitur etiam yrN'. LXX 
"Toayág. 


(quem Jehova donavit,‏ וְהואש 


prob. a rad. inusit. C38, (4‏ אש 
donavit ) n. pr. 1* regis Judae 877‏ 
a. Chr., filii Ahasjae. 2 Reg.‏ 88 — 
יואש quod etiam‏ , 13 ,14 .1 ,12 
scribunt, ibid. 11, 2. 12, 20‏ 
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2) regis Israelitarum 840—25 a. 
Chr., filii Joahas. 2 Heg. 15, 10— 
25, quod itidem contr. יוא‎ scri- 
bitur ibid. V. 9. LXX "Jag. 


Tm chald. i. q. mim terra Judas, 


Judaea. (Arab. ל‎ % coll. 
Judaei) Dan. 2, 25: *3 גַלוּחָא‎ "2a 
am captivi Judaeae. 5, 15. 6, 14, 
Esr. 5, 1. 8. 


verbale fut. Hoph. celebra-‏ ( יְהודָה 
fus , ' cf. Gen. 49, 6 ) n. pr. Juda,‏ 
quod gessit 1) quartus Jacobi filius‏ 
Gen. 29, 35. 35, 35, et tribus ab‏ 
"u) Num. 7, 12.‏ יחוּדֶה) eo orta‏ 
Jos. 11, 21 cet, cuius fiucs 108. 15‏ 
moutaua‏ הר describuntur. 773m‏ 
pag. 285. Post‏ הר Judae, vid.‏ 
regnum divisum huius tribus no-‏ 
men alteri regno inditum, quod‏ 
Judaeos et Beujaminitas cum aliqua‏ 
Simeonitarum et Damtaruw parte‏ 
metro-‏ ונוה ץ[11162080 complectens‏ 
ישרא5 polim habebat; altero vel‏ 
vocato vtl (maxime iu propheta-‏ 
אֶרְמת יְהוּדָח .אפרים rum scriptis)‏ 
terra Judae , regnum Judaicum.‏ 
mim ws urbs (pri-‏ .17 ,19 .108 
maria) Judaeae 1. e. Hierosolyma‏ 
Reg.‏ 2 כיר 73 Chr. 25, 28 1. q.‏ 2 
Post decem tribus depor-‏ .20 ,14 
tatas 66 post exiliumn babylonicum‏ 
dr. de tota terra ieraelitica Hagg. 1,‏ 
Ubi terra (Judaea)‏ .2 ,2 .14 ,1 
est fem. Ps.‏ רְהוּדֶה significatur,‏ 
ubi populus (Judaei) m.‏ ,2 ,114 
Jes. 3, 8. Idem gerebant‏ 

2) alii homines obscuriores a) 
Neh. 11, 9. b) Esr. 3, 9. Neh. 
12, 8. c) Nel. 13,34. d) ib. V.36. 


יְחוְּדְיִים passim‏ , יהגּדים plur.‏ יהוּדי 
Esth. 4, 7 8, 1! 7. 15. 9, 15. 1‏ 
in Chethibh , 1) n. gent. Judaeus,‏ 
a) civis regni Judaici 2 Reg. 16, 6.‏ 
b)in recentiore Hebraismo‏ .25,25 
post decem tribuum deportationem‏ | 
Jer. 32, 12. 38,‏ ישן quilibet‏ 
4o, 43, 9, impr. 54, 9‏ .19 
(syn. ^as). Neh. 5 2. 9, -‏ 
Fem.‏ .18 ,5 .4 ,3 .5 ,ב Esth.‏ .6 ,4 


gn 


Par. 4, 18.‏ ג יחזדיה 
Jer. 8 , 16. 21.‏ 


2) n. pr. m. 


AINT) chald. Judaeus, nonnisi plur. 


pamm, st. emphat, »à31 Dan. 
5 B. 12. Eer. 4, 12. 5, 1. 5. 


D TWD 5 (ג‎ fem. n. gent. nm dv. 


judaice , lingud judaicá a Reg. 
18, 26. Neb. 15, 26. 2) n. pr. 
Judith, Esavi mulier. Gen. 26, 4. 


ny n. propr. summi numiuis 


apud Hebraeos. Hebraei‏ ( האַלְחִים) 
recentiores, sed nonnullis iam a.‏ 
Chr. seculis, vel falsa quarundam‏ 
legum (Exod. 20, 7. Lev. 24, 11)‏ 
interpretatione seducti vel veterem‏ 
quandam superstitionem sectantes‏ 
hoc nomen adeo sacrosanctum ha-‏ 
bebant, ut vel promunciationem‏ 
eius religioni sibi ducerent (v. Pbi-‏ 
lonis vit. Mosis T. IIL p. 519.‏ 
 Ubicunque igitur in con-‏ )529 
textu sacro nomen tetragrammaton‏ 
(O55: 00, DU) legebatur, pro‏ 
eo "274 efferre, eam eamque ob causam‏ 
vocales nominis ^j1N more in‏ 
 masorethicis recepto‏ 1000001508 
6 יהוה quattuor litteris‏ 
solebant; ita tamen, nut Jod ini-‏ 
tiale Schwa simplici, non counpo-‏ 
sito, muniretur ( ra, non 17:357),‏ 
praefixa tamen eadem reciperent‏ 
puncta, ac ai sequeretur 78 nimi-‏ 
rum mim, mra, mimm. Hanc‏ 
consuetudinem iam LXX. interpre-‏ 
tum aetate invaluisse, ex eo con-‏ 
stat, quod hi ubique rn reddunt à‏ 
eandemque Sama-‏ :)254^( 90106 
ritani sequebantur, ita tamen ut‏ 
( תשם.ף.1) שימא efferrent‏ יהוה pro‏ 
ne bis‏ , אדני יהוה Ubi iu textu est‏ 
repetatur 4£donai, Judaei efferunt‏ 


et scribuut ww‏ ,אַדִבָי אלהיפ 
mio‏ 
יְחִנָה Ex his qunm appereat, ve.‏ 


non suis, sed alienis vocalibus mu- 
nitum esse, quaerendum, quae tan- 
dem sint verae et genuinae eius 
vocales? 46 plerique 5^ pro- 
Tuntandum esse censent (ad ana- 
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logiam 3py^, n»), reote pro- 
vocantes ad auctoritatem nonnuljo- 
rum scriptorum vett., Hebraeorum 
deum 14) appellatum esse tra- 
dentium (Diod. 1, 94: iosogovos 
.... שָפ0ד‎ vóuove 01007 --- 0 
0? 1006 .1000 00/00 Mwoi» 15+ 402 
ע0.00/270א1ה2‎ 9507. Macrob. Sat, 
1, 18. Hesych. v. 000/06, intp. 
ad Clem. Alex. Strom. V, p. 666. 
Theod. quaest. 15 ad Exod.: xaAotot 
04 a$:0. 20000004 LABE [35] 
"lovdaio. 04 140), cui accedit, 
quod eadem haec forma in Gnosti- 
corum aegy ptiorum gemmis tanquam 
Dei nomen conspicua est (lrem. 
adv. haeres. 1, 34. 11, 26. Beller- 
mann über die Gemmen der Alten 
mit dem Abraxasbilde L II.). Non 
magnopere abludit 121702 Philonis 
Byblii ap. Euseb. praep. evang. 1, 
9, et LA40Y [3r] ap. Clem. AI. 
Stromm. V, p. 562. Alii, ut Re- 
landus ( decade exercitatt. de vera 
pronunciatione nominis Jehova, 
Traj. ad Rh. 1707. 8.), qui Sama- 
ritanos secuti ידרה‎ olim pronuntia- 
tum esse volunt, opinlonis suae prae- 
sidium habent in formis decurtatis 
YT 6 m: neque iis, qui rm 
veram pronuntiationem fuisse pu- 
tent (Michaelis in Supplemm. p. 
524) omnino deest, quo se de- 
fendant. Etenim syllaba decurtata 
רהל‎ et ^, a qua plurima nomina 
propria ordiuntur, ex nulla forma 
facilius explicatur. 

Ut dicam, quod sentio, hoc vc. 
remotissimae antiquitatis esse suspi- 
cor, nescio an eiusdem stirpis at- 
que Jovis, Jupiter, ab Aegyptiis 
translatam ad Hebraeos (cf quae 
de usu eius in gemmis aegyptiacis 
modo dicta sunt), ab his autem 
paululum inflexam, ut formam et 
originem semiticam redoleat | vid. 
TQ3, mn-m) Huic origini allu- 
ditur in verbis Exodi 3, 14: rns 
"DEM "ZW semper ero idem qui 
«um hodie, coll. Apoc. 1, 4.8: 0 àv 
שא‎ 0 f» xal 6 dgyóptvoc: nomine 
enim ותו‎ a verbo n7 fuit ducto 


"m 


significari censebant deum aeter- 
num, immutabilem, qui nunquam 
non idem faturus sit Idem 607- 
mon spectatur Hos. 12, 6: mm 
4331 Jehova i, e. aeternus, immu- 
tabilis es? nomen eius. Conferri 
potest inscriptio templi Saitici ap. 
Plut. de Lide et Osiride ₪ 9: ₪ 
epa סד‎ yeyovóg xol óv xod 200/00. 


Quod ad loquendi usum attinet, 
idem Deus summus isque Hebraeo- 
rum 9506 éniycoroc in V. T. proprio 
suo nomine mm, ct appellativo 


5 
(|(א ,98% 0( אַכהִים ,הָאָלְהִים‎ 
designatur modo promiscue, modo 
ita, ut pro natura formularum vel 
pro scriptorum consuetudine hoc il- 
ludve usitatiua sit (v. p. 61 A), ut 
"mm DN3, "im 95x n5, m^ 
mim, nm o», mr "32 cet. 
Speciatim nota eius usum in his: 
a) אָלהים‎ mm i e. 702004 8 
(per appositionem , minime, ut 
nonnulli volebant, JeAosra deorum 
sc. princeps), solennis Jehovae ap- 
pellatio in Geneseos capp. 2. 3, 
alibi rarior, v. tamen Exod. o, 3o. 
2 Sam. 7, 22. Par. 28, 20. 29, 1. 
2 Par. 1, 9. 6, 41. 42. Ps. 72, 18. 
82, 14. Jon. 4, 6, adde יְהוֶח‎ 
הִאְלְהִים‎ 1 Sam. 6, 20. 1 Par. 23, 
1. 19. 2 Par. 26, 18. 32, 16. 
Longe creberrima contra haec com- 
positio estsq. genit., ut אֶלְהַי‎ Pra 
2x" Jos. 7, 15. 19. 20. 8, 5o. 
9, 18. 19 005 אַבותיף‎ "nos mm 
Deut. 1., 21. 6, 3. 27,9, mm 
אלהי‎ , UTR Deut 1, .ו‎ 2i. 
2, 7. 4, 5. 18, 16. 26, 15. et 
sexcenties — b) n'i«3y יְהנֶה‎ Je- 
hova (deus) exercituum coelestium, 
v. .צבא‎ — c) וחוח‎ wj (de 
punctis rim v. supra) 2 Nam. 7, 
18. 19. Jes. 50, 4. Jer. $3, 17 et 
sexcenties ap. Ezechielem. 

d) De formula rr 255 v. 5, 
8 v.D*35- 


T2 (quem Jehova donavit) 
n 


. pr. m. 1) 1 Chr. 26, 4. 2) aReg. 
12, 22. 3) a Chr. 8 











וה 


Rm ₪ . (quem Jehova donavit) 

. pr praefecti militum Josaphati 

^2 Chr. 17, 15. 25, ,ו‎ aliorum. 
Inde gr. 100/86 et'Imrrvgc. 


2T "m . גמסטף)‎ curavit ) 
n. pr. sacerdotis magnae auctorita- 


tis in Samariae regno 2 Heg. 11, 
4 a]. 


(quem 0 conatituit)‏ יהווכין 
Jojachin , Jojakimi filius, rex‏ 
Judaeorum a. 600 ₪. Chr. 2 Reg.‏ 
Idem nomen scribitur‏ .17 —8 ,24 
p2rn Ez. 1,2, my Esth. 2, 6.‏ 
Jer. 27, 20. 28, à amazon ( pro‏ 
et‏ וס 1 24 3m 121) Jer.‏ . 
Jer. 23, 24. 28. $7, 1.‏ פּנְיְהן 


m. (quem JeAova instituit)‏ '| יהויקים 
n. pr. "Jojakim , Josiae filius, rex‏ 
Judaeorum 611 — 600 a. Chr., prius‏ 


dictus (q. v 2 Reg. 23,‏ אכיקים 
Jer. 1,3.‏ .| ,24" .34 
amm et M ₪ . (quem Je-‏ 


hova defendet); n. pr. nobilis sacer- 
dotis Hierosolymitani 1 Chr. 9, 10. 
24, 7. Esr. 8, 16. Neh. 11, 10. 123, 
6 19. Inde gr. 10000 1 Macc. 
1. 

bom (verbale fut. Hoph. a 525, 
potens) n. pr. m. Jer. 57, 5, pro 
quo contr, 5235 38, .ג‎ 


et 272? m . (quem Jehova‏ והונך 
impulit) n. "pr. filii Rechab,. no-‏ 
madum Rechabitarum proavi, qui‏ 
genti suae votum abstinentiae a‏ 
vino imposuerat, 2 Heg. 10, 15.‏ 


Jer. 55, 6. V. 33. 2) a Sam. 
13, 5 sq. 

m . (quem JeAova‏ יונתן et‏ יהונתן 
dedit, gr. sod digog ) Jonathan‏ 


n. pr. 1) filii Sauli, generosa erga 
Davidem amicitia iusignis. 1 Sam. 


13—31. 2)filii Abjathar, 2 Sam. 
15, 27. 36. ג‎ Reg. 1, 42. 43, et 
aliorum. 


row i. q. ילסף‎ (forma chaldaizante, 
non contracta) n. pr. Josephus Ps. 
81, 6, sed h. ]. poet. de gente 
isradlitica. V. Pot. 
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יה 


mm (quem 722070 ornavit) 
n. pr. m. 1 Chr. 8, 26, pro quo 
9, 42 m». 


(in‏ ב ,15 Reg.‏ ב n. pr. f.‏ יהוקדן 
Chr. 25, 1.‏ 2 .) יהועריך Keri‏ 


(in quem Jehova iustus‏ יהוצדק 
est) n. pr. patris Josuae summi‏ 
sacerdotis Hagg. 1, 1. 12. Eesr. 3,‏ 
.2 ,5 .8 .3 


omm (Jehova altus est) Joram, 
n. pr. 1) regis Judaeorum, ab anno 
891 ad 884 a. Chr., fihi Josaphat. 
2 Reg. 8, 16 — 24. 2) regis Israe- 
liarum, ab anno 896 ad 884 a. 
Chr., filii Ahab. 2 Reg. 3. Utrius- 
que nomen etiam contr. ^*^ scri- 
bitur. 


»200m ( cuius sacramentum est 
Jehova i. e. quae per Jebovam 
iurat, hunc colit, cf. »xu-N ( 
n. pr. filiae regis '"Joram, uxoris 
Jojadae sacerdotis 2 Reg. 11, 2, 
quod 2 Par. 22, 11 יְהוְשְבְעָת‎ scri- 
bitur. 


"oim et y^ an . (cuius auxi- 
lium ' Jehova est , cf. אָכִיטוּע‎ , 
nostr. Gotthif), Josua, n. ypr., 
quod gessit 1) Mosis rmiuister et 
armiger, deinde successor et dux 
Isra&litarum, Nuni filins, Ex. 17, 
9. 24, 18, alibi etiam »v^m appel- 
latus Num. 13, 16 (v. et .(ישוּת‎ 
2) sacerdos summus, Serubabcelis 
aequalis. Zach. 3, y. Hagg. 1, 1. 12, 
v. .ישףע‎ — 3) 1 Sam. 6, ו‎ 18. 
4) ג‎ Reg 25,8. LXX 0%. 
Vulg. Josua. 


(quem JeAova iudicat i. e.‏ יהושפט 
Cujus causam agit) Josaphat 1) rex‏ 
imperi Judaici, anno gi4-— 9‏ 
41 ,בג a. Chr., Asae filius 1 Reg.‏ 
—b1, qui valli cognomini Hiero-‏ 
solyma inter et montem olivarum‏ 
sitae nomen dedit. Joel 4, 2. 12.‏ 
Chr. 20. 2) cancellarius regis‏ 2 


Davidis 3 Sam. 8, 16. 20, 24. 
3) 1 Reg. 4, t7. 4) ג‎ Reg. 9, 
2. 16. 
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adj. elatus, tumidus, super-‏ יהיר 
bus (a rad. 47», quae nescio an‏ 
contigua sit nomini *$7) Prov. 21,‏ 
Hab. 2, 5. ( Chald. et Talmud.‏ .24 
יְהירגּת superbivit;‏ אתיהר id,‏ 
Nm superbia (‏ 


PI LER (qui Deum celebrat) n.pr. 
e m. 1) 2 Chr. 29, 12. 23) ג‎ Chr. 
4, 16. 


Dom m. gemmae, eiusque durae, 
genus, a tundendo dictum (rad. 
.(הָלֶם‎ Ex. 28, 18. 39, 11. Ez. 38, 
12. Vett. intpp. modo adamantem, 
modo smaragdum, modo iaspidem 
reddunt, sed hoc postremam haud 
dubie falsum, ap. Ez. enim 1. c. 
copulatur cum ;155*, quodj iaspi- 
dem notare vix dubium est. Vid. 
Braunium de vestitu sacerdotum 


II, 13. 


4 1 : rad. inusit. Arab. e?» cal- 
Inde 


(i. q. X62» locus‏ יהצה et‏ יהץ 
conculcatua, fort, area) n. pr. urbis‏ 
Moabiticae ad desertum sitae, postea‏ 
tribui Rubeniticae ibique sacerdoti-‏ 
bus assignatae. Num. 21, 25. Deut.‏ 
Jos. 13, 18. Jes. 15, 4. Jer.‏ .32 ,2 
.34 .21 ,48 


.יָהִיר y.‏ יהר 


(cuius pater Jehova est) Joa-‏ יראב 
bus, n. pr. praefecti militum Davi-‏ 
dis 2 Sam. 2, 24. 1 Reg. 2, 5‏ 
iL aliorum virorum.‏ ,22 


VIN ( cuius frater i. e. adiutor Je- 
hora est) Joachus, n. pr. 1) filii 
Asaph, caucellarii Hiskiae 2 Reg. 
18, 18. Jes. 56, 5. 2) cancellarii 
Josiae regis 2 Chr. 34, 8, aliorum. 


cavit , conculcayit, 


VINT v.m. 


(cui Jehova est deus i. e.‏ יאל 
cultor Jehovae) n. pr. Joel, 1) pro-‏ 
pheta, Pethuelis filius. 108 1, 1.‏ 
Samuelis filins natu. maximus‏ )2 


Sam. 8, 2. 3) filius Usiae regis‏ ג 


q^ 


1;Chr. 6, ,וב‎ pro quo (errore 
manifesto) V. 9 טאל‎ ; it. ali 


QN n. pr. 1) יהואש‎ ₪ v. 2) Gi- 


eonis pater Iud. 6, 11, 1 


n. pr. lssachari filius Gen. 46,‏ יוב 


13, fort. vitiose scriptum pro 312? 
Num. 26, 24. 1 Chr. 7, 1 Keri. 


(prob. i. q. «o; desertum, pr.‏ ילבב 


ululatus, locus ubi ferae ululant, a 


rad. 331) n. pr. regionis Ara- 
bum Joctanidarum Gen. 10, 29. 
1.Par. 1, 23. Vestigium cius for. : 
tasse est apud Ptolemaeum, qui ad 
mare Indicum iuxta Sachalitas ha- 
bet "lofegírag s. ex coniectura 
Salmasii et Bocharti 'Iofefírag (P 
mutato in B). Vide Bocharti Pha- 
leg II, 29. 


52 comm. (cf no.2) vc. onoma- 


topoet., si quid video, iubilum 
significans Jaetumve | clamorem, 
dein ad tubae clangorem , classi- 
cum, translatum, ut הַרוּעָה‎ q. v. 
(Radices et sono et aignuificatione 
finitimae itidem clamorem signifi- 
cantes, modo laetitiae, modo do- 
loris indicem [utrumque enim sae- 
pe vix discerni potost et iisdem 
verbis exprimitur, cf. bz:* , ,[רזח‎ 
sunt: in linguis semiticis יכל‎ , |J, f, , 
5zN et cum alio elemento Beth 355, 


vx; gr. 020200 &áAoAdluv, lá- 
ÀAeuoc, lat. eiulare, -udulare, iu 
diall. germanicis suec. zolen [unde 
feriae veterum Scandinavorum Jul- 
fest dictae], holl. ioe/en, germ. 
vulg. iodein. In his omnibus ayl- 
labae 701, 7001, jodi inest potestas 
Jo clamandi , ut in germ. Juchen, 
Jauchzen, quod nilil aliud est at- 
que clamare io, juch) Inde 
1) קרְן היב5‎ corna iubili i. e. quo 
classicum canitur Jos. 6, 5, et ellipt. 
יבל‎ Ex. 19, 13, pl. שופרות יובלים‎ 
Jos. 6, 6, c. art. שופרלת היובלים‎ 
6, 4. 8. 13 tubae iubili (de plur. 
D**2*5^ v. not) i e. quibus classi- 
cum canitur, Lermtrompeten, plane 
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ijdem quod שולפרי רועה‎ Lev. 25, 9. 
Inter *3«3 ]3 ( Lermhorn) et 
t3v3 שְלפַר‎ nihil discriminis inter- 
6880, apparet ex Jos. 6, 4. coll. 5. 6. 
— במשף חיבל‎ Ex.19,13 et במשך‎ 
2393 בקרן‎ Jos. 6, 5 simulac clas- 
sicum canitur, quod alibi est קש‎ 
ni"5*862 cf. Jos. 6, 4, coll. 5. —— 
Inane commenturn est, quod Chal- 
daeus et Judacorum magistri 53'^ 
arietem. 66 ^3*41 'p cornu arieti- 
num interpretantur , neque magis 
audiendae recentiorum coniecturae, 
de quibus v. Fulleri Miscell. IV, 8. 
Carpzov. apparat. antiqu. cod. s. 
p. 44 sq. Bocharti Hieroz. 1, lib. 2, 
c. 43. 

Not Quod in plurali dicitur 
tb5$77 שפרזת‎ tubae clangorum, 
ubi exspectaveris b3*3 ₪, id fa- 
ctum ex singulari Hebraeorum con- 
suetadine Grammaticis hucusque 
parum observata. Solent enim 
illi, pariter atque Syri (Hoffmanni 
gramm. syr. p. 254) nominum com- 
positorum pluralem triplici modo 
formare, Vel a), idque sane cre- 
berrimum, solum nomen regens in 
plurali ponunt , ut חיל‎ 655, pl. 
b "Ca; vel b) etiam Geniti- 
vum 8. nomen rectum plurale fa- 
ciunt, ut הָיְלִים‎ **z3 1 Paralip. 
7,5, מסים‎ 30 pro 02: שרי‎ 
Exod. 1, 11, אבִים‎ "22 P& 29, 1 
pro אל‎ *z; vel adeo c) nomiue 
regente intacto solum Genitivnm 
pluralem faciunt, cuius rei illustre 
exemplum est nia בִית‎ domus 
paternae, pro בי אב‎ (pag. 144A. ). 
Altere ratio (litt. b) est in exem- 
plo nostro. 

2) שנת הִיוּבָל‎ Lev, 25, 13. 15. 
31. 4o et ellipt. 533» ib. comm. 28. 
50. 55 (gen. comm., m. Num. 56, 4, 
sacpius fem. propter ellipsin vocis 
mj Lev. 25, 10) annus 5 
Vulg. annus iubileus, annus iubi- 
lei , ita dictus a clangore tubarum, 
quo septimo septimi mensis die po- 
pulo annunciabsatur (Lev. 25, 9). 
Erat is annuus quinquagresimus 
( Lev. 25, 10. 11. Joseph. Ant. 3, 12, 


יויריב 


" 


non ut alii volunt, qnadragesius 
nonus), qno ex lege mosaica lati- 
fundia vendita possessori pristino 
roddenda, servi manumittendi erant. 
LXX 2106 ágéotog, áqeoig. Luth. 
) Vulgatam secutus) ZaJjahr. 


m. I) fluvius, regio uvida.‏ יובל 


erem. 17, 8. Rad. 53» no. I, 1. 
II) n. pr. Jubal, filius" Lamechi, 
rei musicae auctor Gen. 4, 21. 
Appellative Juba! nescio an iubi- 
ium significabat s. tubae aliorumque 
instrumentorum cJangorem et stre- 
pitum , musicam | vic. 5535), 
posteaque eius inventori tributum 
est. Qnod praeterea coniectavit 
Buttmannus (in Mythologo I, 163 sq. 
169), 2fpollinis nomen ex eodem 
fonte profectum esse, in medio rc- 
linquo. 


(quem Jehova donavit) n. pr.‏ ) יבר 


complurium Levitarum 1) 2 Chr. 
31, 15. 2) Esr. 8, 53. 3) 10, 22. 


?:331^ (cuius Jehova meminit) n. pr. 


interfectoris Joasi 2 Heg. 12, 22, 
quod 2 Chr. 24, 26 33: scribitur 
( vitio manifesto ). 


Nm (fort. contr. ex ^n'^ quem Je- 


hova in vitai revocavit, cf. יכה‎ 
pro 7*3*5) n. pr. 1) ג‎ "Chr. 8,16. 
2) 11, 45. 


120^ ) (quem Jehova largitus est) 


n. pr. Jochanan, v. 33r. Prae- 
terea hoc nomen contraclius ge- 
runt 1) duo tribuni Davidis 1 Chr. 
12, 4. 12. 2) 108180 regis filius 
1 Chr. 8, 15, 


2 (quem Jehova curat) n. pr. 
1) + sym. (ב2‎ 6. 12,10. 


T2 v. penm. 
יויקים‎ ) (quem Jehova erigit) n. pr. 


m. Neb. 12, 10. 


1) v. 3*5 m. 2) Neh. 


11, 5. 


123" ) cuins gloria est Jehova) n. 


pr. matris Mosis, cuius maritus erat 
Aunrau Ex. 6, 20. Nus. 26, 59. 
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551^ v. boom. 

D*^ c Saff. 5, ילמף‎ , dual. tv3*, 
pl. יָמִים‎ (tanquam a sing. QY) «etr. 
wx om. i) dies (Syr. loo. , 
arab. pe id. Primaria potestas 
mihi in caZore diurno esse videtur. 


Radices enim b*», et 3m = j'"^ 
emollita gutturali ortae videntur e 


radd. bt caluit, יחן‎ arab. o» 
exarduit ira. Cf. arab. transp. x« 


ferbuit dies et gr. l«/vo). Opp . 


nocti Gen. 7, 4. 12. 8, 22. 21, 39. 
Adv. יףם‎ interdiu i. q. 72*^. Ps. 88, 
2 (v. biw3, b*2). D n^ Gen. 
39, 10. Ex. 16, 5, Di" b* Esth. 
3, 4 (plenius bi bh 7522 ibid. 
2, 11), Ora b' (pr. Tag an Tag, 
v. 3 litt. B, no. 1) Neh. 8, 18, 
bra Div» 1 Sam. 18, 10, tih 
Ov3 2 Paralip. 26, גו‎ quotidie. 

ies alicuius spec. est. a) in bo- 
nam partem dies festus , solennia 
alicuius. Hos. 7, 5: 32355 0'* dies 
regis nostri l.natalis, vel « quo inau- 
guratus est. 2,15: D^25»25; ימי‎ 
idolorum. 1, 11: PN»"p DT dies 
15760048 i. e, quo populus congrega- 
bitur ad Isre&lem. De die natali 
lob. 3, 1 (non 1, 4). — b) in ma- 
lam partem dies fatalis, exitialis 
eius. Obad. 12: qr ילס‎ dies exi- 
tials fratris tui. lob. 18, 20: 
exitium eius (רלמוף)‎ stupent posteri. 
15, 32. Ps. 37, 13. 137, 7. 1 Sam. 


26, 10. Ez. 21, 3o. (Arab. » 


tempora sc. infelicia) — Inde c) dies 
puguae'et acceptae cladis. Jes. 9, 5: 
יום מְדְין‎ dies quo Midianitae ac- 
ceperant. Cf. dies Allieusis, Can- 


nensis, arab. כ‎ 4, dies pugnae: 


Bedrensis — d) dies Jehovae i. e. 
dies iudicii & Deo in malos exer- 
cendi Joel 1, 15. Ez. 13, 5. Jes. 2, 
12. Plur. lob. 24, 1. 


à) tempus, ut uéga, dies. Vide 
formulas 3*7, bà*2 , ביס‎ cet, sub 


litteris a. b. d. ₪ f. .ק‎ Frequentius 
in Plur. 0*3 no. 2. 

Praefixo art. et praepoaitt.: 
a) היום‎ Aoc die, hodie Gem. &4, 
14. Ex. 22, 14. 24, 12. 3o, 3a. 


$1, 48 cet. (arab. o9); inter- 
diu (opp. nt*Yn noctu) Neh. 4, 
16. Hos. 4, 5 i. q. D''*w oc fem- 
pore, munc Deut 1, 39. 1 Sam. 
12, 17. 14, 33, it. Zo tempore, 
tunc temporis 1 Sam. 1, 4. 16, 1. 
2 Reg. 4, 8. Iob. ,ו‎ 6 (ubi vulgo 
reddunt die quodam, aliquando 


+ , neglecta articuli potestate). 
u^ Di" sq. inf. eo die, quo, ut 
Gen. 2, 17: "434 D2 eo die, quo 
comedes. Lev. 7,36; eo tempore, 
quo i. €. quum Gen. 2, 4: p 
bU) yox אָלְהִים‎ " noy quum 
fecisset Jehova Dens terram coe- 
lumque. 3, 5. Ex, 10, 28. Jes. 11, 
16. 'Thren. 5, 57. Sq. praet. Lev. 
7, 55. 

c) D'**- interdiu Jer. 36, 3o, 
hoc ipso die i. e. statim, mox 
Prov. 12, $6. Neh. 3, 34, iJo die 
i. e. nuper Iud. 13, 10. 


d) D^5*» 200 die, hoo tempore, : 


nunc Gen. 25, 31. 33. 1 Reg. 1, 
21. Jes. 58, 4, ubi refcrtur ad 
actionem futuram: antea, prius 

Sam. 2, 16. 1 Reg. 22, 5. Saepe‏ ו 
etiam ny D?2 Áoc tempore, nuno‏ 
Sam. 22, 8. 13, illo tempore,‏ 1 
tunc, de re praeterita Deut. 8, 18,‏ 
de re futura Deut. 2, 5o. á, 38.‏ 
Reg. 8, 4.‏ 1 

Non multum differt e) t3 
i. e. hodie 1 Sam. 9, 13. Neh. 5, 
11 (statim); n3 032. Aoc tem- 
pore, nunc Esr. 9, 7. 15. Neh. g, 
10, 120 tempore, tunc Gen. 59, 
11, it. sicut. hoc tempore (ubi 2 
comparandi potestatem habet) Deut. 
6, 24. Jer. &4, 22. 

f) B3 ab eo tempore, quo — 
Ex. 10, 6. Deut. 9, 24. 

g) 055531752 a) omnibus diebus, 
quotidie Ps. 42, &. 11. 44, 23. 
56, 2. 8. 6. 71, 8. 15. 24. 75, 4 
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'" (parall לבתרים‎ quovis mane). 
74, 22. 86, 3. 88, 18. 89, 17. 
(LXX aliquoties xa) éxücrTENY 


E toto die 165. 62, 6‏ .) סו 
Ps. 32, 8.‏ .כל ה הלילה (parall.‏ 
LXX‏ .13 .88,7 .26 55 .28 ,35 
y) omni tem-‏ .לק0)אך jv‏ עףג0 
pore, perpetuo ) allezeit , immer-‏ 
dar), nunquam non. Ps. 52,3:‏ 
on gratia Dei nun-‏ אל כַּכ = היוס 
quam non exserit 86. Prov. 21,‏ 
men nn biv1753 per-‏ :26 
petuo "cupidine flagrat impius.‏ 
Jes. 28, 24: num perpe-‏ .16 ,23 
tuo arat arator ? 65, 5: n*p^ ON‏ 
Dh 52 ignis perpetuo flagrans.‏ 
Jes. 51,‏ תמיד Saepius additur‏ 
Ps. 72, 15. — In ean-‏ .5 ,52 .13 
dem sententiam in oratione pede-‏ 
stri frequentant bv3:-52 q. v.‏ 
formula nostra sermoni "poético‏ 
propria est.‏ 

Dual. 0*5*^ biduum Ex. 16, 29. 
21, 22. Num. 9, 22. Hos. 6, 2: 
המלישי‎ Dun מִמִים‎ 4% biduum, 


die terio i. e. mox, cf. Joh. a, 


19. 20. 
Plur. 0*3* (tanquam a sing. t^), 
more chaldaeo py Dan 1a, 13, 
00. ,ימי‎ poet. יָמות‎ Deut. 52, 7 


03. 7 
Ps. 9o, 15 (coll. aram. ירמת‎ [o:) 
1) dies, v. c. "3s n»3* septem 
dies! Gen. 8, 10. 12. pn יָמִים‎ 
aliquot dies i e. 08 tempus, 
aliquamdiu Gen. 27, 44. Idem 
valet רָמִים‎ absol. positum, ut arab. 
Wu aliquot dies, aliquamdiu, syr. 
9? , 

| ספב‎ $A2 post aliquod tempus 
(Barhebr. Chron. pag. 3gi. 118). 
Neh. ,ו‎ 4. Dan. 8, 27. Gen. 40, 4 
במשמר‎ D'D* wy e£ erant ali- 
quamdiu in 'custodia. Quale tem- 
poris spatium significetur (nimirum 
plures saepe menses, nunquam in- 
teger annus), ex his potissimum 
exemplis apparebit. Num. 9, 22: 
Dvo* או‎ Uh יִוּמִיֶם או‎ per bi 

aué mensem aut maius temporis 
spatium, 1 Sam. 29, 3: mecum 
fuit מָנִים‎ ny יָמִים או‎ nm cdam 


" 


complures s. multos dies vel potius 
iam annos, Dv2*2) aliquamdiu post 
Ind. 11, 4. 14, 8. 15, 1. מקץ ימים‎ 
id. Gen. 4, 3. 1 Reg. 17, 7- 

2) tempus, nullo singulorum 
dierum respectu habito. Gen. 47, 

:oqvnm מבי‎ v tempus annorusms 
6 tuae. בִּימי אַברהט‎ tempore 
8. aetate Abrahami Gen. 26, 1, 
שלמה‎ , "Un "5 2 Sam. 21, 1. 
1 Reg. 10, 21 aetate Davidis, Sa- 
lemonis i. e. regnante Davide, Salo- 
mone. (Arab. 5 | eL & 
rcgnante rege N. N.) Ex 8 11: 
factum est Dci; בַּיָמִים‎ Ho tem- 
pore. בלו הימים‎ omni tempore, 
perpetuo, in perpetuum. Deut. 4, 
40. 5, 29. 6, 24. 11, 1. 12, 1. 15, 
25 (et saepe in hoc libro). Jer. 
21, 56. 32, 29. 33, 18. 38, 19. 
1 Sam. 13, 28. 2, 32. 35. 18, 29. 
23, 14. Saepe a) spec. est tempus 
sitae, Uv" N3 aetate provectus 
Gen. 24, Jos. 123, 1. Iob. 23, 7 : 
(zT D*5 dies vitae joguantur 
( die Jahre n mógen reden, das Alter 
mag reden) i. e. senes loquantur. 
כל - הָיָמִים‎ per omne tempus vitse 
Gen. 43, 9- 44,32. *pm inde a 
diebus tuis 1.6. ex quo vivis 1 Sam. 
25, 28. Iob. 38, האריה ימיו .גג‎ 
diu vixit, v. 33. Metaph. -t5 
ימי הארץ‎ omne tempus terrae, 
quamdiu terra existet. Gen. 8, 22. 
b) nv3* saepe in accus. pleonastice 
postponitur vocabulis tempus cer- 
tum designantibus, ut שבְתָים יָמִים‎ 
lat. dixeris biennium temporis, 
zwey Jahre Zeit Gen. 41, 1. Jer. 
28, 5. 11 (nos simili pleonasmo 
zwey Thaler Geld), 05^ vh ein 
Monat Zeit, pro einen Monat lang 
Gen. 29, 14, bm n Deut. 21, 
15. 2 Reg. 15, 13, אולה ז שבעים‎ 
ימים‎ Dan. 10, 2. 3. Vide ' de hoc 
idiomate Lehrgb. p. 667. (Eodem 


modo Arabes addunt |,L4; tempus, 


et Aethiopes €? TUA: dies, pla- 
ne ut Hebraei, v. Ascensio Jesaiae 
ed. Laurence I, 11. XI, 7). 


3) Temporis siguificatus ad cer- 
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£m quoddam femporis spatium 
restringitur, nimirum annum, ut 


apud Syros et Chaldaeos VA 


(^ 


ut המר‎ lutam et המר‎ vium, a 
הְְמַר‎ sestuavit, ferbuit. 4 
cognatas dedimus ad vc. D*. 


Ji» et fempus notat et annum, et ]J. n pr. 1) Jonia, cuius tamen 


apud nos quoque plura vcc. tem- 
pus, pondus, mensuram cet, de- 
siguantia ad certa quaedam tem- 
pora, pondcra, mensuras transfe- 
runtur ( v. 31332). Levit. 25, 29. 
Iud. 17, 10. 03357 n3; sacrificium 
anniversarium. 1Sam.2,19. מימים‎ 
ימימ‎ quotannis. Ex. 3, 10. Iud. 
11, 40. 21,19. 1 Sam. 1, 5, (cf. 5 
532393 V.7) 2,19. Pro-t» ev 

די . 3" ד 
nuu Jes. 32, 10 legitur 29, 1 535‏ 
Etiam pro plur. anni,‏ .»520-75 
plur.‏ מָכִים adiectis numeralibus (ut‏ 
Gesichter). 2 Chron. 21, 19:‏ 
ypn nex n» sub‏ לְיָמים Dy‏ 
Jinem biennii. Dubiae interpreta-‏ 
לשלשת tionis est Am. 4, 4: bv‏ 
vel quovis tertio anno, velquo-‏ 
vis teriio die, posterius acerbe‏ 
et ironice dictum.‏ 


C" m. chald. i. q. hebr. díes. b 
D'T3 quotidie Esr, 6; 9. Emphat. 
ימא‎ Dan. 6, 11. 

Plur. sub triplici forma occurrit 
2) T3535 estr. v5! , emphat. N*:55; 
b) cstr. ירמת‎ Esr. 4, 19 et c) more 
Hebraeorum, cstr. ימי‎ Esr. 4, 7. 
Aeque ac hcbr. 8v» in Plur. tem- 
pus designat, impr. tempus vitae, 
&*:" pn» aetate provectus Dau. 
7, 22. 


et terminatione ad-‏ ילם adv. (a‏ יומם 
interdiu. tjv‏ )1 (->ם verbiali‏ 
interdiu et noctu i. e. per-‏ 5253 
petuo Levit. 8, 55. Num. 9, 21.‏ 
More substantivorum a) admittit‏ 
Neh. 9, 19 et‏ פיומם praepositt.‏ 
צרי b) ponitur in genit. bo^‏ 
hostes quotidiani Ez. 30, 16. —‏ 
quotidie, v. 5 l c (Syr.‏ )2 


losa. dies , lsasoac quotidie ). 
יו‎ rad. פואחתו‎ , quae aestuandi, 


ftrvendi potestatem habuisse vide- 
tur, unde 15» lutum et T^ vinum, 


provinciae utpote Orienti vicinae 
et Orientalibus prae reliquis cogni- 
tae nomen in linguis Orientalibus 
ad universam Graeciam transla- 
tum est, ipsis Graecis hoc diserte 
observautibus (Aeschyl Acharm. 
504 ibique Schol. Pers. 176. 561). 
Gen. 10, 2. Dan. 8, 21. Jes. 66, 19. 
Ez. 37, 15. Zach. 9, 13. (Syr. 
Qa ; Q2, «9^ Graecia ; arab. 
9 5. . 
ול‎ Graecus). Patron. est T, 


hinc trs *:2 filii Graecorum, 
viec "dyalov. 108 4, 6. 2) Ez. 
27, 135 fort. est urbs Arabiae feli- 


cis, cf. "T + oppidum Jeme- 
nis Kam.) | 


E m. cstr. 3?" Zufum. Ps. 69, 3. 


1o, 5: סיס היון‎ Jutum coeni, cf. 
Dan 2,41. Rad. qp. 


27255 y. 2776. 
יונה‎ f. pl. b*3i*. 1) columba. Gen. 


8, 8 8. ^n53* columba mea, blanda 
puellae compellatio Cant. 2, 14. 5, 3. 
6, 9. 1, 15: aw עִיבָיךָ‎ oculi tui 
sunt columbae i. e. ocellis columbi- 
nis similes. 4, 1. n "23 pulli 
columbini Lev. 5, 7. ' ( De etymo 
nihil definio. Sunt, qui ducant a 
d» torpuit, debilis, mansuetus fuit, 
itaque propr. avis debilis et man- 
sueta). 2) n. pr. prophetae. Jon. 
,ו‎ 1. 2 Reg. 14, 25. — Aliud 
r3? v. sub r5. 


MIS v. qm no. .ג‎ 
p" m. Jes. 53, 2 et npa f. pr. 


sugens, lactens, translate surculus 
arboris, qs. matris succum trahens. 
Iob. 8, 16. 14, 7. 15, 30. Ez. 17, 
22. Hos. 14, 7. Simili translatione 
& bestiis ad plantas facta surculus 
graece uócyoc appellatur, et pul- 
lulare dicuntur plantae. 
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jam )) v. jas m — 2) alii hoc 
tautum contractius nomen gerunt. 
a) 1 Chr. 2, 32. b) Jer. 4o, 8 all. 


Eo m. Josephus, m. pr. 1) filii 
Jacobi praeter Benjaminum natu 
minimi, qui & fratribus venditus 
in Aegypto postea ad summos ho- 
nores evectus est. Vide Gen. cap. 
57 — 50. — Gen. 3o, 23. 24. 
duplici etymo alluditur, quasi sit 
a) == now* aufert et b) fut. Hiph. 
apoc. 8 5j2* addet, quod posterius 
firmatur forma chaldaizante qom 
Ps. 81, 6. Josephi duo filii, Ephrai- 
mus et Manasses, quum a Jacobo 
avo adoptati sint et tribuum Israc- 
liticarum auctores facti, יוסף‎ et 
Foi בִּית‎ dicitur a) de duabus his 
tribubus Jos. 17, 17. 18, 5. Iud. 1, 
25, 55, idem est toi» *»2 Jos. 14, 4. 
b) poet. de regno Ephraimitico i i. 
q. אִפְרִים‎ no. 2. Ps. 78, 67. Es. 
37, 16 — 19. Zach. 10, 6. c) de 
tota Israelitarum gente Ps. 80, 2. 
81, 6. Am. 5, 6. 15. 6, 6. 
2( plurium aliorum hominum 
a) 1 Chr. 25, 2. g. b) Neh. 13, 
14. c) Esr. 10, 42. 


(quem JeAeva augebit) n.‏ ווספיה 
"pr. m. Ear. 8, 10.‏ 


nou (fort. pro mb5s»» iuvet) 
n. pr. m. 1 Chr. 12, 7. 


125^ (cui testía est Jehova) n. pr. 
m, Neh. 11, 7. 


Bi AL (cuius auxilium est Jehova) 
n. pr, m. 1 Chr. 1:3, 6. 


n. pr. m. 1 Chr.‏ (יוְאָש (i. q.‏ ותמ 
a) 27, 28,‏ .8 ,7 


p1XT v. ptm. 


Zach.‏ )2 .צר pulus. V.‏ )1 יוצר 
(fort. ^x) i q.‏ יוצר 15 ,וג 
thesaurus, aerarium templi,‏ אוצר 
ex litterarum permutatione, quae‏ 
ex pronumciatione sramaea orta est‏ 
Veram inter-‏ .(איחי , מו , יש (utin‏ 
pretationem dudum viderunt et ex‏ 
parte soribendo expresserunt hibra-‏ 
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rii, quorum alii dederunt יצר‎ m3, 
alii adeo .אל אוצר‎ Ex vett. intpp. 
Syr. recte: aerarium. 


n. pr. m‏ (יליקים (eontr. ex‏ "וקים 
Chr. 6, 22.‏ 1 

n1" m m. 1) part. act. Kal rad. ^, 
pr. irrigans , conspergens ( Hoa. 
6, 3), inde pluvia prima in Palac— 
stina a medio Octobri usque ad 
medium Dec. cadens, terramque 
ad semen recipiendum praeparans. 
Deut. 11, 14. Jer. 5, 2à. 2) n. pr. 
v. 5n. 

quem Jova edocet)‏ ילריח (pro‏ ירי 
n. pr. m. 1 Chr. 5, 13.‏ 


om (Jehova est excelsus) n. pr. 
m. ב‎ Sam. 8, 10, pro quo ג‎ Chr. 
18, 10 .הַדרֶם‎ 


7on 20m (cuius amor redditur ) 
n. "pr. m. 1 Chr. 3, 20. 


(cui Jehova dat domici-‏ יושביה 
ium) n. pr. m. 1 Chr. 4, 35.‏ 


non n. pr. m. 1 Chr. 4, 35. 


(quem Jehova erigit) v. rad.‏ וויה 


.46 ,11 ג n. pr. m.‏ )* רשה" 


Dn n pr. (Jehowea est integer) 
; Gideonis filius Iud. 9, 5. 7. 


rex Judae, Usiae filius 759 — 43 
.ג‎ Chr. ב‎ Reg. 15, 223—838. 


"n" 4 "n 1) pr. part. rad. 
m: reliquum, ; hinc quaestus, 
emolumentum, Eccl.6, 8. 2) Adv. 
a) amplius, magis. (Chald. et 
Rabb. יותר‎ sq. מן‎ magis quem ) 
Eccl 2, 15. 7, 1i.-12, 12. b) ni- 
mis. Eccl, 7, 16. c) praeter , ut 
"rp Esth. 6,6: 5:33 ימר‎ prae- 
ter me. שי‎ "rn Conj. praeterea 
quod. Eccl ,בג‎ g: nv] m 
D2mn nznjp e£ praeterea quod Ko- 
heleth sapiens erat. 


nn" fem. vc. praecedentis: re- 
dundans , pez 7335-52 npfvi | 
Ex. 29, 15. Lev. 5, 4, 4358 n" 
Exed. 29, 22 et 4329 מן‎ non 
Lev. 5, 19 maior lobue hepatis, 





" 
qs. pars hepatis redundans, ang- 
mentum eius. LXX 0006 roi 
7;naroc, Saad. SOL; id. et eiusdem 
originis atque hebr. a 5h i.q. "m. 
V. Bocharti Hieroz. T. I. p. 498 sq. 


Vulg. reticulum hepatis, quam se- 
cuti nonnulli recentiorum intelligunt 


omenium minus hepatico -gastri- = 


cum, sed huius, quippe adipe caren- 
tis, in sacrificiis vix locus fuerit. 

-מ60 rad. inusit, Arab. \ 505 se‏ יזרק 
gregavit. Inde‏ 

Day (concio Dei) n. pr. m. 1 Chr. 
12, +. 

$7*3* (contr. ex "D oet m5, qui ex- 
suitat de Jehova, v. rad. mp) 
n. pr. m. Esr. 10, 25. 


3"T* (quem motitat Deus, cui mo- 
tum vitamque dat Deus) n. pr. m. 
1 Chr. 27, 31. 


n. pr. m. 1 Chr. 8, 18 a rad.‏ ְזְלִיאֶה 
זְלָא innsit.‏ 

v. mane.‏ ליה 

VM c. art. ג‎ Chr. 27, 8 legitur pro 
ur 

VNT3 (quem Jehova im Jucem 
edidit, v. n'?T no. 2) m. pr. m. 


1) 1 Chr. 7,3, v. r1; 2) Neh. 
12, 42. , 


Qr rad. ficticia , quam nonnulli sta 


tuerunt propter formam 357" Gen. 
11, 6, quae est a rad. By, q. v. 


Uus rad. incerta, v. 591 Ho 


rad. inusit. , arab. e» manavit,‏ יזע 
Jluxit aqua, amhar. (DH: pro‏ 
('HU. seudavit. Inde‏ 


m. sudor, i.q.‏ יזע 
Ez. 44, 18.‏ 

2N27!" et DNI (quod Deu 
plantavit) n.pr. 1) oppidi Issacha- 
ritarum (Jos. 19, 18), in quo regia 


)ג üzab‏ זעה 
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Ahabi et successorum eius ו‎ Reg. 
18, 46. 21, 1. 2 Reg. 9, 15, unde 
רְזְרְעָא5‎ v93 Hos. 1,4 caedes Jearec- 
lis, de sanguine ab Ahabi et Jehui 
dynsastiis ibi fuso. Prope urbem 
erat vallis magua פמק יזרעא<‎ 5. 
17, 16. Iud. 6, 33 (postea 'Ecoz- 
ג‎ dicta, nunc G^ ol co 
v. Burckhardti itin. ed. germ. II, 
p. 579), in qua magnam cladem 
populi futuram (*&»47* D'^ Hos 
2, 2) praedicit Hoseas cap. ,ו‎ 5. 
Idem propheta filio suo natu maiori 
tunc cummaxime pato Jeareelis no- 
men indidit (1, 4), et hunc ipeum 
postea una cum fratre Lo- mmi 
et sorore Lo - Ruchama (2, 
24. 25) imagines facit populi post 
poenas et dispersionem in pa- 
triam revocandi (2, 2) et novis 
beneficiis augendi. Sic intelligeuda 
verba ab interpretibus male vexata 
2, 24: terra exorabit frumenium 
et mustum et oleum, et haec (tcr- 
rae dona) exorabunt Jesreslem, 
i.e. terra coelo fecundata (V. 23) 
Jesreeli denuo proventum suum of- 
feret. Pergit vates allusione ad Jes- 
reelem facta V.25: בְּארֶץ‎ Tr» "11 
hunc autem plantabo in terra , et 
denuo amabo Lo > Huchamam 
(non -amatam) e£ populum vocabo 
Lo - mmi ( non - popnlum) i. e. 
universum Israelis populum, qui 
tribus prophetae liberis adumbra- 
tur, denuo plantabo, amabo, mí- 
hique tanquam proprium vindicabo. 
DN»1* h.]. constr. c. fem. tanquam 
6011606 , ut Ephraim Jes. 17, 10. 
11al — Nom, gent. 64 יזְרְצָאלִי‎ 
1 Reg. 21, 1, fem. ,יזרעאלית‎ 
nz»37* i Sam. 27, 3. 20, 5. 

2) oppidi in montanis Judae. Jos. 
15, 56. 1 Sam. 29, 1. 


3) n. pr. m. 1) filii Hoseae, cf. 
no. 1, Hos. ,ג‎ 4. b) ג‎ Chr. 2. 


(cogn. nm, nx)‏ וחד dut‏ ידד 

unius, coniunctus fuit; se con- 

iuns9c, Sq. &. Gen. 49, 6, sq. nt; 
27 








m 
(nw) Jes. 14, 20. (Arab. X, 
et A, ). 
Pi. univit, coniunxit. Ps. 86, 11. 
Inde 4j et 


m. 1) unitio, coniunctio. 1 Chr.‏ יחד 
Alibi adv. a! und,‏ )2 .17 ,12 
Sam, 11, 11. 17, 10; simul 2 Sam.‏ 1 
"m 55 omnes omnino,‏ .9 ,21 
ad unum omues, Iob. 34, 15: 75»‏ 
"ia omnes ómnino ' mortales;‏ 10 
Jes, 22, 3, dein etiam omisso ^5‏ 
id. Iob. 3, 18. 24, 4. 38, 7: 7173‏ 
"m quum iubilaren!‏ פובבִי בקר 
omnes stellae matutinae. Deut.‏ 
 Absol. sine nomine Iob.‏ — .383,5 
f$ "m omnes‏ יִתַמְלַאוּן 101 ,16 
congregantur conira me. 17, 16.‏ 
Cum negandi particula‏ .12 ,19 
nemo Hos. 11, 7. b) prorsus,‏ 
omnino, lob. 10, 8. Ps. 141, 10.‏ 
Idem valet, et paulo etiam usita-‏ 
tius est‏ 


THIS, Nnm, pr. coniuncti ih, 
Sind il ut a2) 1) und, Gen. 
13, 6. 23, 6. 36, 7. Deut. 25, 5. 
2) uno tempore, simul. Ps. 4, 9. 
0 addito 53 omnes omnino, ad 

unum omnes. Ps. 14, 5 1 Chr. 10, 

6, etiam hoc omisso Iob. 24, 27. 

4) l1. q. mutuo, invicem, V. C. 3X3 

Yir inter se rixati sunt. Deut. 25, 

11, cf. 1 Sam. 17, 10. 


(IT! (pro jm» unitus) n. pr. m. 
1 Chr. 5, 14. 

DNI" (quem Deus gaudio afficit 
a rad. Tr37]) n. pr. m. 1 Chr. 5, 24. 

ITTA. (quem Jehova gaudio affi-‏ יה 
dif) n. pr. m. 1) 1 Chr. 24, ao.‏ 
.30 ,27 )2 

bx (qui Deum intuetur) n. pr. 
complurium hominum. 1 Chr. 12, 
4. 16, 6. 23, 19. 

VIA (qui Jehovam intuetur ) n. pr. 
"m. Esr. 10, 15. 

DRPTI" (pro 5wprm, אל‎ prm, 
quem Deus corroborat, Patach. in 
syllaba correpta mutato in Segol, 
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v. Grammat. hebr. ed. 10, $. 25 
not 1, ut 3-2«4 Exod. 35.3 pro 
qy22*) ₪ pr. "prophetae nobilis- 
simi, qui in prophetarum canonc 
numero tertius est, filii Busi sacer- 
dotis. Una cum rege Jechonja in 
exilium abductus in Judaeorum 
colonia ad Chaboram vixit suaque 
vaticinia edidit usque annum sextum 
decimum post Hierosolyma a Ncbu- 
cadnezare expugnata (v. Ez. 29, 
17) Ez. 1, 3. 24, 24. LXX 4 
nomen scribunt ואי‎ et sic Sir. 
49 8 (10). Vulg. Ezechiel (cf. 
,06)ע ישן יחזקיה ,חזקי‎ Ezechias), 
וז‎ graeca imitatus Hesekiel. 


mpm m. i. q. m*prn, q. v. 
יְחזְקיהו‎ n. pr. m. 2 Cbr. 28, 12. 


(quem reducat Deus, fut.‏ יחזרה 
parag. a chald. ^*n rediit)‏ וקו 
n. pr. m. 1 Chr. 9, 12. " Legere‏ 
malim mm.‏ 

(quem Deus vivum servat‏ יְחוְאל 
njm, 8 mm no. 2 == mm)‏ אל pro‏ 
n. pr. m. 2 Chr. a9, 14.‏ 

mm quem‏ אל (prob. pro‏ יחיאל 
Deus vivum servat) n. pr. com-‏ 
plurium virorum, ut filii Josaphat‏ 
1rChr.21,2. Patron. ^5Nrm i Chr.‏ 
| .22 .26,.21 

TNT? m. mim f£. (a 80) 1( -א‎ 
cus , maxime unigenitus Gen. 22, 
2. 12. 16. Jer. 6, 26. Zach. 12, 10. 
Prov. 4, 3 et fem. "nm unige- 
nita Iud. ,וו‎ Já. 2) 900/07 
inde derelictus, miser. Ps. 25, 16. 
68, 7. 5) fem. יְדְִידָה‎ unicum, 
inde carissimum qs. "irreparabile, 
poet. pro sita. Ps. 22, 21. 35, 17, 
cf. .בבוד‎ 


br m. exspectans. 'lhren. 3, 26. 
Rad. zm. 

no. 7‏ חול in Kal inusit. i. q.‏ יחל 
mansit, praestolatus est. CE. ban‏ 
n. 7.‏ 


Pi. יחל‎ 1) causat. spem fecit | 


al. rei, sq. על‎ Ps. 119, 49, gerun- 
dio Ex. 13, 6. 


2) exspectavit, 
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sperapst uübsol-Iob. 6, 11. 13. 15. 
14, 14. 29,21, sq. ^ personae et rei, 
quam exspectamus, lob. 29, 23. 
$0, 26; sq. 5N Jes. 51, 5. Ps. 130, 
7. 191, $9. Saepe dicunt יחל‎ 
,לָאלהים‎ Nro Ps. 21, 25. 35, 23. 
69, 4, יי‎ bN 130, 7. 131, 4. 

Hiph. חוחיל‎ i.q. Pi ezspecta- 
si. 1 Sam. 10, 8. 
18, 14; sq. 5 Iob. 52, 11; sq. 
mb Ps. 42,6. 

JNipA. נוחל‎ fat. br i. 6. Pi. et 
Hiph. sed pr. sperare factus est 
Gen. 8, 12. Ez. 19, 5. 

Nomm. derivata יְחִיל‎ , nomin. 
יחלאל‎ (pro יחלה אל‎ quem aegrum 

Jacit Deus) n. pr. filii Sebulonis. 
Gen. 46, 14. Patron, יִחִלְאֶלִי‎ Num. 
26, 26. 


in Praet. inusit. (ubi utuntur‏ ידזם 


forma bh a 5xn, cf. טלב‎ fut. 39, 
רע‎ fut. 533), fot. Dr? 1 Reg. 1, 1 
et Drm (v. not.) Deut. 19, 6. Ez. 
25, 11, plur. Yom pro 3527» Gen. 
3o, 39, 5 plur. masc. ry3r? (more 
Chaldaeorum et Arabum pro vul- 
gari rnz2nn, v. Lgb. p.276) i.q. 
D2n incaluit (arab. 42. caluit 
dies. V. incaluit pecus libidine) 
Ez. 24, 11, spec. irà Deut. 1. ₪ 
et libidine, hinc concepit (de ovi- 
bus) Gen. 3o, 38. 39.  Impers. 
4» Drm Eccl. 4, 11. et כל‎ br? ג‎ Reg. 
1, 1 incalescit. 

Not, Supra ad b? vulgarem 
rationem secutus formas Dr, Dn 
retuli ad rad. br: videant tamen 
Grammatici, sintne potius omnes 
ad rad. barn referendae, collata 
forma «3r Hos. 7, 7. 

Pi üm l. br zncaluit libidine 
pecus, coivzt Gen. 30, 41. 21, 10. 
Hinc concepit, etiam de muliere. 
Ps. 51, 7: "ipw "39m aora et in 
peccato me mea mater concepit. 
יְמָמְתְנִי‎ pro ציְחִמְמְנִי‎ , ut 15nmw pro 
1"7N vel אֶחֶרוּ‎ Iud. 5, 28. 

Inde r735 pro 52m. 

"an^ Deut. 14, 5. 1 Reg. 5, 3, 
.לחתה‎ ( »-*. capreae species colo- 


15, 8. ב‎ Sam. 


יח 


ris subrufi (v. rad. חֶמַף‎ no. 2) 
cornibus serratis, intus plenis, prob. 
cervus dama. V. Bocharti Hieroz. 
P. I. p. 915. (T. II. p. 284 novae 
edit.) Oedmann verm. Sammlun- 
gen fasc. ,ג‎ p. 30 sq. 


"Dnm ( pro nv3* quem Jehova 


custodit) n. pr. m. 1 Chr. 7, a. 


£u. rad. inusit. nudis pedibus fuit. 


( Arab, Me id., syr. A as 


discalceatus, e- 2223] discalceavit. 


Stirps est in syllaba qr, et notio 
primaria in defricando ,' qs. decor- 
ticando, detergendo, v. rad. Fb 


» no. IL. Hinc p est etiam de- 


tritam ungulam habuit iumentum, 
excoriata cute fuit equus. IV. to- 
tondit mystacem, concinnavit bar- 


m. discalceatus, pedibus nudis.‏ יחף 


2 Sam. 15, 3o. Jes. 20, 2. 3. 4. 
Jer. 2, 25. 


(quem Deus attribuit) n.‏ יחצאל 


pr. filii Naphtali. Gen. 46, 91, 
quod 1 Chr. 7, 13 scribitur .וחציאֶל‎ 
.א‎ gent. יְחִצאלי‎ Num. 26, 46. ' 


"iN moratus est. Semel‏ .ף'ג ירז 


a Sam. 20, 5 Chethibh: וייח‎ 
(lege וייחר‎ . Keri 5r»: est Hiph. 
per Chaldaismum a rad. חר‎ 


T m. argenteae aetatis vc. genus, 


familia. Semellegitur Neh. 7, 5: 
היחש‎ "59 stemma, genealogia. 
( Chald. 2r in Targg. est pro hebr. 
nod et n»n. Simonis prae- 
terea contulit MP natura, origo: 
sed haec vox proprie aes denotat 
i. q. nin et formula LE 44 5 
liberalis et generosae indolis, tro- 
pica est, et pr. valet ex aere no- 
bili) Inde ductum est verbum 
denom. in 

Hithp. rn nomen suum in 


27* 
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tabulas genealogióas referendum 


curavit, | 005000 censeri. 
1 Chr. 5,1. 2.17. 9, '- Neh. 7, 5. 
Inf. תיחטש‎ saepe nominascit ct 
valet recensionem, indicem, stem- 
mà 1 Chr. 5, 5. 7. 9. 4o. 2 Chr. 
21, 16. 17. ב‎ Chr. 13, 15: res 
gestae Rehabeami — memoriae 
proditae sunt in commentariis 
Schemajae — מהתיחש‎ ida ut 
singula stemmatum more recen- 
sita sint. 


«q^ 


8, 16. 50, 5, sq. b» Gen. 33, 10. 
13. Num. 10, 2... 

3) Ailarem fecit. lud. 19, 2. 

4) aptavit, apparavit , nostr. 
zurechtmachen (syr. ——24), wt 
lucernas Ex. 50, 7, ornavit caput 
i.e. composuit capillos 2 Reg. 9, 5o. 

5) intrans. bonus fuit Mich. 2, 7, 
hinc sq. אל‎ placuit, ut in Kal. 
1 Sam. 20, 13. 

Jnde -מיטב‎ 


על chald. id, sq.‏ ייםב (fort. unitio, contr. ex mp) 20? fut.‏ יחת 
x. pr. m. 1 Chr. 4, 2. 6, 5. 28 all. gratus fuit alicui. Esr. 7, 18.‏ 


(bonitas, qs agathopolis)‏ יסבתה 


» . . ... fat. 1)8- דכ ד‎ 
,טלב .ף .1 יסב‎ nonnisi in usi Nüm: 25, 35. Deut. 10, 7 n. pr. 


דוד = ——— 


tum ימב , ייטב‎ (semel *3t*n Nah. 
5, 8, in praet. utuntur verbo טוב‎ ( 
1) bonus fuit, Nah.3,8. Maxi- 
me impers. a) "b 30» bene erit 
mihi. Gen. 12, 13. 40, 14. Deut. 
4,40. b) "3 200 bonum erat 
in oculis meis 1. e. placebat mis. 
Geu. 41, 35. 45, 16. Lev. 10, 19. 
20, rarius sq. לפבי‎ Esth. 5, 14. 
Neh. 2, 5. 6; sq. ל‎ Ps. 69, 22. 
2) hilaris, laetus fuit, de animo 
(35* Iud. 19, 16. Ruth. 5, 7. 
Eccl 7, 3. 


Hiph. היטיב‎ fot. ,יניב‎ semel 
יריב‎ 1) bene, recte fecit (quae 
fecit) Deut. 5, 25 (28): sau 
1723 בִל-אֶטר‎ bene fecerunt, quae- 
cunque locuti sunt, h. e. bene, recte 
locuti sunt. 18, 17. Sq. Gerundio Jer. 
1, 12: לראות‎ n3070 recte vidists. 
1 Sam. 16, 17: gio מיסיב‎ qui 
bene dextere fédibus canit , omisso 
ל‎ poet. Jes. 23, 16. Inf. absol. 
היב‎ bene, recte faciendo adv. bene, 
accuraie, apposite, Deut. 9, 21. 
15, 15. 17, 4. 19, 18. 27,8. 
v273 mut Jer. 2, 55. 7, 3. 5, 
הל מִעַמכים‎ 55, 15, bene, honeste 
egit, vixit, omisso accus. ellipt. 
Jer. 4,22: s»m וכהיטיב לא‎ 6 
agere nesciunt. 135, 25. Inl. adv. 
honeste, recte. Jon. 4, 9. 

2) benefecit alicui, sq. dat. Gen. 
12, 16. Ex. 1, 20, sq. acc. Deut. 


stationis Israélitavum in deserto, 
aqua multa rigatee. Aliud esse vi- 
detur 5:30? 2 Reg. 21, 19. 


(extensa, vel inclina-.—‏ ירשת et‏ ישה 


t; verbale fut. Hoph. a m22) תק‎ - 
oppidi in tribu Judae. Jos. 15, 55. 
21, 16. 


prob. i. q. 3*0 septum, pa-‏ ( יסור 


gus Nomadum, a rad. ,סור‎ formac 
Dip) n. pr. JetZr, lsmaelis filius. 
Gen. 25, 15. 1 Cbr. 1, 31, ciusque | 
posteri, 2/1/7062, traus Jordauem 
ad radices Hermonis et ad orientalc 
maris Galilaei littus habitantes 1 Chr. 
5, 19. 20, ubi postea Ituraese 
provincia (Luc. 3, :. Relaudi Pa- 
laestina pag. 106) hodieque regio 
Dschedür (59. Burckhardti 
itin. Syriae p. 447). Plura dedc- 
runt llgenius de libro 1008 p. 95. 
94 et Fr. Münter in progr. de re- | 
bus Íturaeorum ad Luc. 3, 1. 
Hafniae 1824. 4. 


1? estr. y, semel יר‎ Cant. 8, 2, | 


c. Suff. *3** m. 1) vinum, fortasse ab | 
aestnando et effervescendo dictum, = 
v. jT, nisi pro primitivo id ha- 


86 - 
bere mavis. (Arab. 3 collect. 
uvae nigricantes, c. nomine unita- 


8.-o0- 


tis (פנגא‎ aeth. )0 271 vinea, vi- 
num, gr. lat. oiroc, vinum, armen. 
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c- fub gini). הפיך‎ mz domus vini 
Cant. 2, 4 poet. pro 571 משחת‎ nz 
Esth. 7, 8 conclave convivale, et 
verba l l. jr הְביאָנִי אַ< ה בִּית‎ 
introduxit me in domum víni, pro 
ebrium me reddidit amore, ned i- 
ןאט‎ éguti.. Vulg. cella vinaria. 
A]. vineam intelligunt, 
contextu. 

Gen. 9, 25. 


2) "meton. crapula. 
ו‎ Sam. 1, 14. 25, 57, 


jJ? : Sam. 14, 13 Chethibh, vitio 
manifesto librariorum pro יד‎ (Intus), 
quod est in Keri, 


l'12? in Kal inasit, prob. i. q. 23 


in fronte, in parte antica fuit, 
hinc trop. in aprico fuit, clarus, 
maraufestus fuit, apparuit, utarab. 

2.9 IV. clarum fecit, demonstra- 
vit, arguit, v. Hiph.. 

Hiph. 233 (ו‎ arguit, decla- 
ravit aliquid ( beweisen ). lob. 13, 
15: אוכיח‎ v23778 "23375« modo 
viae meae rationem coram, eo ar- 
guam, declarabo, defendam. 19,5 
arguite contra me opprobrium me- 
un i. e. ostendile, ine tarpiter cgisse. 
23) redarguit aliquem, , 
Job. 32, 12. Sq. dat. Prov. 9, 7. 8. 
15, 12. 19, 25, absol. Ez. 3, 6. 
Prov. 25, 12. Am. 5, 10. Jes. 29, 
21. Impr. addita reprehensione, 
linc reprehendit , verbis castiga- 
»i£ aliquem (versme:sen ). 100. 6, 
25: D22 יוכיח הכח‎ 773 quid ar- 
guit redarguiio i. e. castigatio 
vestra? 15, 10. 40, 2: אלוה‎ rr2*2 
reprelensor Dei. Gen 21, 25: 
את - אבימלה‎ Dus וחוכיח‎ et 
Abrahamus reprehendebat ,40076- 
lechum; imo fortius: conviciatus 
est. 2 Heg. 19, 4. Jes. 37, ^, adeo- 
que $) casHigavit poenis, puni- 
sit, maxime de Deo homincs casti- 
gando emendaturo. Iob. 5, 17. Prov. 
3, 12. Ps. 6, 2. 58, 2. 9^, 10. 105, 
14. 141, 5. Saepe hoc sensu copu- 
latur cum o^. 4) iudicavit, syn. 
שפם‎ Jes. 11, 3; sq. ל‎ Jes. 2, 4, it. 
ius dizit alicui (ut ps, C29) 11, 


frigide hoc = 


3" 


4, aq. Tn: arbiter fuit inter — 
Gen. 31, 37. Iob. 9, 35. ; s4. dat. 
adiudicayit alicui, Gen. 24, 4. 
5) disceptavit, altercatus est c. 
aliquo pr. redarguere, convincere 
studuit (c£. בְשפָּם‎ Me et Niph.) 
sg. acc. Iob. 22, 4, sq. LN Iob. 
13, 5, sq. 5 16, 21. 11028. pass. 
no. 3. Iob. 53,1 9. 

Niph. nz53 1 pass. Hiph. no. 2 
redargutu», convictus est. Gen. 
20, 16: nn223 eaque (Sara) con- 
victa erat, non habebat, quo se 
excusaret. 2) recipr. disputavit ₪ 
al. Iob. 23, 7. Jes. 1, 18. 

Hühp. nz i. q. Niph. no. 2 
Mich. 6, 2. 

Nomm. derivata .הוכחת , תוכחה‎ 


Chr. 26, 5/0600 pro‏ 2 יכיליה 


mim. 


(quem stabilit, fundat Deus)‏ יכין 


n. pr. 1) filii Simeonis Gen. 46, 10, 
pro quo 1 Chr. 4, 24 יריב‎ 2) 00- 
lumnae dextrae ante porticum temn- 
pli Salomonei, 1 Reg. 7, 21. Patron. 
1o. 1 est ^;*2* Num. 26, 12. 


= יבל‎ ráro 532* 2 Chr. 7, 7. 32, 14. 


fut. 5235 (pr. fut. Hoph. potens 
factus est, v. Lgb. p. 460; non 
enim hoc esse fut. Kal, quod olim 
volebant et nunc ropetunt, vel inde 
patet, quod in n. propr. *2^ Jer. 
58, 1 ctiam scribitur 523: 37, 5) 
plur. 3:235, s-2^, inf. cstr. ni5^ 
1) potuit, (Cogn. est bs» cepit, 
sustinuit, fassen, tragen kónnen, 
cf. litt. a.) Constr. sq. acc. Iob. 42, 
2, frequentius sq. gerundio ( nostr. 
vermógen zu) Gen. 15, 6. 16. 45, 
1. 3. Exod. 7, 21. 24, inf undo 
Exod. 2, 3. 18, 23, Num. 22, 6, 
nec non sq. verbo fn. Esth. 8, 
6:  יתיאְרְו‎ fw אִִבָבְח‎ quo- - 
modo widere possim ete — Spec. 
est a) ferre poruis (cf 535) Jes. 
1, 13. Ps. 101, 5, plenius nNi?» יכל‎ 
Jer. 44, 22. Prov. 3o, 21, vc 
525 Amos 5, 10... b) a se impe- 
trare potuit. Gen. 57, 4: non im- 
petrabant a se, ut eum amice 
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alloquerentur. Yob. 4, .ב‎ Hos. 8, 5 
ellipL כא **323 נקין‎ "3735 quous- 
que non poterunt innocentiam 
(exercere)? q. d. integritatis prae- 
standae consilium capere non pote- 
runt. c) potuit per legem i. e. 
licuit ei. Gen. 435, 32: non pcte- 
rant 4egyptii comedere cum He- 
braeis sc. per legem, non licuit iis. 
Num. 9, 6. Deut. 12, 17. 

2) valuit, praevaluit tum in 
pugna, tum in alio quocunque 116- 
gotio Hos. 12, 5, perwvicit Jer. 3, 
5. 20, 7. 1 Reg. 22, 23. SqQ. A 
pers. praevaluit alicui in pugna. 
Gen. 32, 29. C. suff. verbi (sive 
hoc in dativo positum putabis, sive 
in accus.) Jer. 20, 10. Ps. 13, 5. 
C. dat. rei, metaph. potens factus 
est rei arduae i. e. mente eam com- 
prehendit. Ps. 139, 6. 

Deriv. nomm. pr. mi2^, 52v, 
»21m. 


b5^, יכל‎ «dul, fut. 5: Dan. 5, 
= 5, 16, et forma hebr. 5235 2, 
10 1) potuit, valuit, sq. gerundio 
Dan. 2, 47. 3, 17. 5, 24. 2) prae- 
valuit, superavit, sq. dat. pers. 
Dan. 7, 21. 


ibo et יכליהו‎ (cui Jehova po- 
tentem se praestitit) n. pr. matris 
Usiae regis ב‎ Reg. 15, 2 et 2 Chr. 
26, 5 Keri. 


122" v. nim. 
"^ (arab. oi, וספ‎ (DAP :) 


1 pers. n"? ,י‎ sed c. Suff. יְדְחיך‎ 


Ps 2, 7, "IBS Jerem. 15, 10, 
vn72) 2, 27 (quod ductum volunt 


a ab , p» , Sine necessitate) , inf. 


absol. 45, constr. m3 (mb 
Jes. 37, $, m» Hos. 9, 11), 
mp semel n5 1 Sam. 6, 19, c. 

. לדה‎ fat. ,ילד‎ part, ps fem. 
ny et wy" Gen. 16, 11. lud. 
12, 5. 7. 1) peperit maler Gen. 4, 
1. 22. 16, 1. 15 cet. de bominibus 
et bestiis Gen, 50, 29, it. ova pe- 
perit avis Jer. 17, 11. Part. fem. 


"ל 


genirix, poét. pro ma£re.‏ יולדת 
Prov. 17, 25. 23, 25. Cant. 6, 9-‏ 
Passim per ellipsin omittitur accus.‏ 
-6א 1353 liberos. Gen. 6, 4: bib‏ 
que pariebant (liberos ). 16, 1:‏ 
Dj3N nuw "à et‏ 5א ny‏ כו 
Sarai, Jbrami uxor, ei non 'pe-‏ 
perit liberos. 50, a (cf. Niph. ct‏ 
Pual) Metaph. dr. peperit frau-‏ 
dem, nequitiam (opp. 1*1 conce-‏ 
pit, meditatus est) Iob. 15, 35.‏ 
Ps. 7, 15, 06 Jos. 33, 11. Sünili‏ 
metaphora Prov. 27, 1: nmescis,‏ 
quid (hodiernus) dies pariat. Zeph.‏ 


.1 ,ב 


2) genuit pater (ut gr. zíxr&», 
yevvüv, lat. parere de utroque sexu 
dicitur, unde oí zexóyzec parentes ) 
Gen. 4,18. 10, 8. 15. De numi- 
ne: creavit. Deut. 32, 18: petrae, 
quae te genuit crcavit, oblitus es. 
Jer. 2, 27: dicunt ligno idolola- 
trae: £u es pater meus, tu genuisti 
i. e. creasti me. (Cf. 3N no. 3). 
His praemissis Incebit locus Ds. 2, 
7, ubi Deus ad regem ( dci filium 
cl. 32 no. 8, b): £u es filius meus, 
hodie te genui i. e. te regem crca- 
vi, constitui, nimirum spiritum 
divinum tibi tribuens. Qoi gene- 
randi vc. necessario physice acci- 
piendum esse et aeternam Christi 
generationem h. [. doceri clamitant, 
praeter Deut. et Jer. 1. 1. c. c. nou 
perpendisse videntur verba apo- 
stoli 1 Cor. 4, 15: év yàp ו‎ 
"Inoo? 0/0 v0 &bayytAov 2 6 
liy ívv nao. 

Niph. "5*3 nafus est. Gen. 4, 
18: "'v»-nN qnm zm / He- 
nocho natus est Irádws. "21, 5. 46, 
20, Num. 26, 60.  Ellipt. ut in 
Kal no. t. Gen. 17 , 17: 1355 
4b3 n35-nc3 num seni centum 
annorum (filius) nascetur? — 
1 Chr. 3, 5. 20, 8 pro 33232 Lamed 
geminato est 1732. 

Pi. 0^ parturientem adiuvit. 
Ex. 1, 16. Part f. n3" obste- 
£rix. Ex. 1, 15. Gen. 35, 17. 

Pu. "^ et qw Iud. 18, 29. 
Ruth 4, 17. 1) natus est i.q. Niph. 


423 ול 


Gen. 4, 26, 6, 1. Impers. v. c. 
10, 21: Ni T7035 353 DU: et Semo, 
etiam Auic, natum, est i.e. nati sunt 
fii. 2) creatus est Ps. 9o, 2. 

Hiph. "53m 1) parere fecit 
Deus mulierem Jes. 66, 9, foecun- 
davit vir feminam 1 Par. 2, + 
8, 8, foecundavit pluvia terram 
Jes. 55, 10. 2) genuit pater i. q. 
Kal no. .ב‎ Gen. 5, 4. 7. 10. 183 sq. 
11, 11 5d. Metaph. genuit nequi- 
tiam. Jes. 59, 4 (neque enim ne- 
cesse est, Hi. h. ]. pariendi potesta- 
te accipere). 43) ereavit, Iob. 
$8, 28: מִי- חומיד אִנכִי-מל‎ quis 
genuit receptacula roris? 

Hoph. pr. nasci factus est, hinc 
natus est. Inf. 3553 Gen. 4o, 20 
et הוּלְדֶת‎ Ez. 16, 4. 5 nativitas. 
Gen. l. c.: חֶלְדֶת את - פַרלה‎ bh 
dies natalis Pharaonis, pr. dies, 
quo in lucem susceperant 1. edide- 
rant Pharaonem. De usu 800088- 
tivi cum passivis v. Gramm. nostr. 
ed. 9. pag. .53ב‎ Olshausen Emen- 
dationen zum A. T. p. 24. 5 

Hithpa. natum se professus est, 
nomen dedit in tabulas genea- 
logicas inscribendum Num. 1, 18. 
In posterioris aetatis libris pro eo 
dicunt iru. 

Nomm. derivv. praeter ea, quae 
proxime sequuntur: 4*5, nts , 
msn, "Di, "m, et nomm. pr. 
(533, T X2, "hn, "zÓnzN. 


12^ m. pl. cstr. *15* et "j* (Jes. 
57; 4) 1) natus, gnatus, filius, 
poet. i. q. 3. nde 0*323 "7^ 
peregrinorum filii poét. pro pere- 
grinis (cf. 132 p. 155 A), fü sce- 
leris pro scoleatis Jes. 57, 4. De 
regis filio צסא‎ ' 4507 Jes. 9, 5. 
Plur. comm. Jiberi i. q. 533 1 Sam. 
1, 2. Esr. 10, ,ג‎ etiam de fetu 
bestiarum Jes. 11, 7. Iob. 28, 41. 

2) puer, isque modo recens na- 
tus Gen. 2, 8 sq. Ex. 1, 17. 3, 3 
sq., modo adultior, adolescens 
Gen. 4, 23 (in altero hemistichio 
איש‎ . Eccl. 4, 13. 1 Reg. 12, 8 
(opp. Te1)- 


ול 


m + puella. Gen. 34, 4. Joel 4, 


5. Zach. 8, 4. 


f. 1) ado-‏ (יִלָד (denom. a‏ ילדות 


lescentia Eccl. 11, 9. 10. 


2) pu- 
bes, iuventus. Ps. 110, 3. 


adj. verbale, natus i. q.‏ ילוד 


7353. Ex, 1, 22. 108. 5, 5. 2 Sam. 
5, 14. 


(לוּן (pernoctans, manens, a‏ ילון 


n. pr. m. 1 Chr. 4, i7. 


adj. verbale natus , ma-‏ )1 ליד 


xime in formula ma יְבִיד‎ (servus) 
in domo (heri) natus, verna, 


arab. Ou, Oui שש‎ id. Gen. 14, 14. 


17, 12. 3. 25 Levit. 22, 11. 
2) subst. gnatus, filius. w^ 
p: filii Enaki Num. 13, 22. 28, 
no^ "DET? 2 Sam. 21, 16. 18, 
filii שפנו"‎ i L1 + DAR". 


To ipit, v. הכה‎ 


radix onomat. in Kal posit.‏ ילל 


eiulavit, ululavit, Similes vide . 
ad vc. 533" pag. 411, adde arm. 
LuL Jal, nostr. lu/len, sax. inf. 
ilauen. 

Hiph. ,היליל‎ fut. 5v» (Jes. 
52, 5) ייליל‎ (Lgb. p. 389). 1) eiu- 
lavit, lamentatus est. Jes. 13, 6. 
15, 0 22, 1. 14. Jer. 25, 34. Am. 
8, 5: b3vt niv jb eiulant 
(tristo sonant, lugubria sunt) can- 
tica palatiorum. 2) Semel dc 
laetis vocibus victorum superbien- 


tium. Jes. 52, 5. Sic vl de cla- 
more bellico Barhebr. p. 411. 413, 
gr. óAolotuv de laeto clamore 
Aeschyl. septem ante Theb. 851. 
Agam. 281 et vicissim GAaAdubery de 
eiulatu Eurip. Phoen. 358. 6 
מִרְזֶח ,חריע , רנן‎ de utroque cla- 
more. — | ovn (coll. 


des et nomine b54n) vestigium 
esse videtur Ps. 78, 63, ubi pro 
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הליל parallelisunus legi iubet‏ הל לר 
lamentantur ).‏ ( 
תוולל Derivv.‏ 
Do" m. ululatus (ferarum in deserto)‏ 


8 .. 


Deut. 32, 10. Cf. arab ..L, 
ululatus pro «Lu «ui; desertum, 
in quo ferae ululant (Willmeti Lex. 
arab. s. v.) et hebr. .איים‎ 


r1ob^ st. cstr. H5 f. eiulatus. Jes. 
15, 8. Jer. 25, 36. Zach. 11, 3. 


yo i q. r»5, arab. uS temere 
prolocutus est aliquid (syn. N53). 
Prov. 20, 25. Arabes verbo , à 
utuntur de iuribus iurandis temera- 
riis. Cor. Sur. 2, 325. De potestate 
stirpis לע‎ v. ad sac. 
יס‎ rad. imusit, Arab. 3s Conj. 
III. firmiter adhaesit. Iude 

nb» f. porrigzo, impetizo pru- 
riens, ab adbaerendo dicta. Lev. 
21, 20. 22, .גב‎ LXX Aur. 
\ impetigo. 


rad. inusit i. q. pp» 0700060 -‏ ילק 


lambendo depavit (cf  ךֶמָכ‎ Num. 
23,4). Inde 


o^ m. locustae species eaque alata 
Nah. 2, 16) et pilosa (Jer. 51, 
27 ). Ps. 105, 34. 1061 1, 4. 2, 25. 
V. Bocharti Hieroz. P. II, p. 443. 


m. 8000/08, pera, a colligendo‏ ילְקוּט 
dicta (rad. Gp») 1 Sam. 17,40.‏ 

rarius *D*, c. Suff.‏ גי" constr.‏ ים 
ימח m3? Jer. 51, 56, c. He parag.‏ 
m, 1j) mare. (Arab. -2‏ רמרם pl‏ 
syr. lias et lAsaa scd posterius‏ 
masgis de laen, aegypt 104% id.‏ 
De origine vix quaesiverim. Con-‏ 
licere tamen possis, pr. id aestum‏ 
(ימים maris notare, cf. on? et‏ 


Dicitur tum de oceano eiusque 
pertibus, tum de lacubus mediter- 


ים 


9 v 
raneis ( Iob. 14, 11, syr. 145a. \ 
Sic n:27D? lacus "7156118018 Num. 
24 , 1; nin - ים‎ Gen. 14, 5 
( mare salsum), יִם הרבח‎ (immare 
deserti) Deut. 4, 4g, "223p D? (1nare 
orientale ) Joül 2,20. Zach. 14, 8 
lacus Ásphaltites, inare mortuum ; 
סגף‎ 70? (mare algosum, v. סוף‎ ) 
et מצרים‎ 7D? Jes. 11, 19, mare 
erythraeum, ubrum; ₪ דקים‎ 
וםגומקאוע סעבוגן‎ Num. 54, 6. 2 et 
p^nw n»3 mare posterius 3 c. 
occidentale Deut. 11, 24 pro mari 
mediterraneo. Q*T; c. art. pro con- 
textu dr. de mari mediterraneo Jos. 
15, 47, Galilaco 168. 8, 22, rubro 
ib. 10, 36, mortuo ib. 16, 8. — 
D? המון‎ divitiae maris sunt divitiae 
populorum maritimorum ct trans- 
amarinorum ) האיים‎ ( , itineribus 
maritimis partae. Jcs. 60 5, i. q. 
Qv DU Deut. 33, 19. — Iob. 
7; 9: "air "2]"zn אָנִי אס‎ O07 num 
mare ego, an monstrum mari- 
num, (uod cet. i. e. num maris 
iustar indomitus sum? "Thren. 2, 
13: 5138 b:» 214 magna instar 
maris ruina tua. Plur. מים‎ ^ ma- 
ria poet. pro sing., v. c. pro 
pedestri D*7 חול‎ Gen. 32, 13. 
41,49 poet. dicitur חול ימים‎ 4g, 
T lob. 6, 3. Iud. 5, 17. Ps. 78, 
27. improprie et hyperbolice —-0* 
הנחת‎ mare aheneum vocatur 
lavacrum magnum in atrio interiore 
templi Saloinonei 2 Reg. 25, 18. 
1 Par. 18, 8. — Maris nomen 
praeterea transfertur ad 

2) Jjamen magnum, «ut Nilum 
Jes. 19, 5. Nah. 3, 8, Euphratem 
Jes. 27, 1. Jer. 51, 86. Plur. de 
Nili brachiis Ezech. 52, 2. (Sic 


g. oe 
arab. 4 et רבל‎ cf. Diod. 1, 12. 
96. Plura dedimus ad Jes. 19, 5). 


3) plaga occidentalis , quoniam 
mare mediterraneum situm est ad 
occidentem — Pelaestinae.  &* t 
ventus occidentalis. Exod. 10, 19, 
פּאת - ים‎ latus occidentale Ex. 27, 
13. 38, i4. ימח‎ occidentem ver- 
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aus Gen, 28, 14. Ex. 26, 22 (it. ad 
1nare Ex. 10, 19, pro quo frequen- 
tius 773573);  םיִמ‎ ab occidente 
Gen. 12, 8; 5 מים‎ ob occasu ali- 
cuius loci Jos. 8, o. 9. 12. 13. — 8 
( Ps. 107, 3. Jes. 49, 12) n co- 
pulatur cum septentrione ( Tex) , 
€t sunt propterea, qui his certe 
locis austrum intelligant, sed et 
alibi plagae componuntur non sibi 
Oppositae , sed vicinae, cl Àm. 8, 
.בי‎ Deut. 55, 4. 


O^ emphat. רפלא‎ chald. mare. Dan. 
7; 2. 2. 


$ V rad. inusit. quae cadoris = 


eestusque potestatem habuisse vi- 
detur, vicina vc. pi^, Dv3*, quod 
ipsum analogiam huius radicis ge- 
quitur , 12^ == D^, DV23, 9 
ferbnitdies, Vide ad p^. 


cf‏ ילם == ימו ,12 (dies‏ ימואל 
q. nm vir)‏ 1 מתגּ ושם ach i. q.‏ 
n. pr. Sinconis filius Gen. 46, 10,‏ 
pro quo vitiose 543723 Num. 26, 12.‏ 


ng" pl nominis D^, q. v. 
ימים‎ id. v. ibid. 


Asyóu. Gen. 56,‏ 05ה0 m. pl‏ ימים 
prob. sec. Vulg. aquae calidae,‏ 94 
thermae, ut quae in regione 1. c.‏ 
commemorata ab oriente 8‏ 
mortui revera inveniuntur. Quod‏ 
Hieronymus scribit in Quaest. ad‏ 
c. nonnulli putant aquas calidas‏ .1 
punicae linguae viciniam,‏ 22/4 
quae hebracae contermina est, hoc‏ 
vocabulo significari, non contem-‏ 
nendum, neque etyinologicis ratio-‏ 
nibus destitutum, v. quae dedimus‏ 
In Cod. Sam. legi-‏ .רמה ad bi* et‏ 
KEmaei 8. girantes,‏ האימיפ tur‏ 
quos Onk. quoque et Pseudo-Jonath.‏ 
intelligunt. Coniectura sat infelici‏ 
ex contextu facta mulos intelligunt‏ 
nonnulli Hebraei et Lutherus.‏ 


columba) n pr.‏ :א % (i.‏ ימימה 
liae Iobi, Iob. 42, 14.‏ 


subst. 1) m. 5 dextrum,‏ ימין 


ימ 


0 . 
pars dextra. ) Arab. Use) In 


genitivo aliis nominibus postposi- 
tum exprimit adj. dexter (522). 
שוק הימין‎ femur lateris dextri, i. 
e. dextrum, 3175* y^» oculus dexter 
1 Sam. 11, 2, 32v9^ 11 Gen. 48, 16, 
N22 יד‎ manus dextra eius, mea Pa. 
75, 25. Jer. 22, 34. (Cf. syr. 


Lo; | manus dextra). Cae- 
terum a) a dextra est על ימין‎ Iob. 
30, 12, מימין‎ 1 Reg. 7, 39. 4&9, 
ימיך‎ (aec.) Iob. 23, 9. b) a dex- 
tra alic. personae vel rei est 
033, על ימין פ'‎ Neh. 8, 4. Zach. 
4, 10, 531 173? אל‎ 1 Sam. 23,24, 
פ'‎ Tz Ps. 109, $1. Jes. 63, 12, 
פ'‎ 11332 Gen. 48, 13. Ps. 16, 8. Ez. 
10, 3. Zach. 4, 3, "p 11732 2 Reg. 
23, 13, 9 yu 2 Sam. 24, 5. — 
c) ad dextram (post verba motus) 
12:5 Neh. 12, 32, alicuius פ'‎ 1v 
Ps. 110, 1: *53v3^5 מב‎ conside ad 
dextram meam. — d) dextram 
versus est 33731 9 2 Sam. 2, 19. 
Jes 9, 19, הימין‎ bw Ez. 1, 10, 
הימין‎ Gen. 15, 9 et Tu 1 Sax. 
6, 12. Num. 20, 17. 22, 26, saepe 
in formulis proverbialibus 133 10 
אל שמאל‎ declinare ad dextram aut 
sinistram Deut. 2, 26. 5, 32. 17, 
20. Jos. 1, 7. 25, 6. — | d dextra 
alicuius stare idem est quod adiu- 
vare aliquem Ps. 16, 8. 109, 
110, 5. 121, 5; a dextra regis 
&edere dicuntur, quibus honor exi- 
mius habetur, ut regina 1 Reg. 2, 
19. Ps. 45, 10, amicus regis regni- 
que administer Ps. 110, 1 (ubi vide 
intpp.) cf. Jos. Arch. VI, 11 9. 


2) i. q. 1732 :יד‎ dextra sc. ma- 
nus. Gen. 48, 8. Ex. 15, 6. Ps. 21, 
9. 44, 4 cet. Hoc significatu, pari- 
ter atque 77, iungitur feminino 
( Ps. 137, 5), rarius masculino 
(Prov. 27, 16 ). — Ps. 80, 18: 
q1U אישו‎ wir dextrae tuae h. e. 
quem dextra tua ducit. 


3) plaga australis, auster, cf. 
quae notavimus ad אחוךר‎ no. 2. 


ימ 


1 Sam. 23, 19: מימין חישימוץ‎ ab 
austro deserti. V. 24. ב‎ Sam. 
25, 5. 

4| Dextra manus quum apud 
Hebraeos, pariter atque Graecos, 
boni ominis sit, etiam felicitatem 


notat, ut arab. 7 
]3112 Gen. 55, 18. 
5) n. pr. filii Simeonis Gen. 46, 
10 all. 
Inde Patron. 


"D Num. 46, 12. 


i. ₪ *33 dexter, tautum‏ )1 ימיני 
Chr. 5, 17. Ez. 4, 6 Chethibh.‏ 2 
et ellipt. *3"3 Ben-‏ 333732 )2 
v.‏ בּנימין Jaminita; nom. gent. a‏ 
pag. 159 A.‏ 


et nom ) (quem implebit sc.‏ ומלא 


deus) n. pr. patris Michae prophe- 
tae 1 Reg. 235, 8. 9. 


V. n. pr. 


(quem regnare iubet Deus)‏ ומלף 
n. pr. phylarchae Simeonitarum.‏ 
Chr. 4, 34.‏ 1 


Qa rad. inusit., v. r9. 


um " in Kal inusit. 


"Hiph. הימין‎ et qv3$ ב‎ Sam. 14, 
19, denom. 8 y"3, 1) dextram 
petiit, ad dextram se convertit. 
Gen. 13, 9. Ez. 21, 21. Cf. 328 
no. Il. 2) dextra usus est. Part. 
מִיְמִינִים‎ 1 Par. 12, 2. 

Nomm. derivata aut cognata: 
1733, ?2770^ no. 1, "m et 


"2n ( felicitas i. q. de) n. pr. 
flii Ascher. Gen. 46, 17 all. 


m. nv? f. adj. dexter, dextra,‏ ימנ 
dextrum. . 29, 20. Lev. 8, 23.‏ " 


Deflexum a 325; e latus dex- 
tru. 


22J2^ ( quem retinet i. e. conservat 
/ "deus) .מ‎ pr. m. 1 Chr. 7, 355. 


a i in Kal inusit. i q. -מרך‎ Inde 
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2^ 


Hiph. "3*1 commutavit, per- 
mutavit. Jer. 2, 11. 

Hithp. "sn ee permutaezt 
cum al. h. e. in locum alicuius 
aubstitutus est, locum al. occupavit 
(cf. arab. Jo. mutavit, permuta- 
vit, Conj V. locum occupavit ). 
Jes 61, 6: suum הל בּכְבודֶם‎ 
splendorem eorum 'substituemini. 
Ita Saad. Jarchi. All ut Vulg. 
Chald. Syr.: splendore eorum glo- 
riabimini, qs. idem sit quod .דיר אכרי‎ 


(contumax, a m2) n. pr. m.‏ ימרה 
Chr. 7, 96.‏ 1 


i.q von, in Kal inusit.‏ רמוש 


Hiph. lud. 16, 26 גוג‎ Chethibh 
(הימישני ) חימיטני‎ fac me pal- 
pare. 


fu fut. ny" 1) violenter egit, 
ל‎ 


oppressit. Part. Zeph. 5, 1: הציר‎ 
$3171 urbs opprimens. Alibi est 
epitheton gladii 9*7: 337] gladius 
opprimens, violentus Jer. 46, 16. 
50, 16, et omisso 3*8 prob. id. 
25, 38: הַיוּנֶח‎ jin ira opprimen- 
tis i. e. gladii, ut bene Schnurre- 
rus: nisi forte cum LXX. Chald. 
et aliquot codd. legendum 23^n 
pium. Ps. 76, 8: 3m? D? oppri- 
mamus i. c. perdamus eos omnes. 

Hiph: ry fut. 775" i q. Kal, 
quo tamen "frequentius est, spec. 
de civilibus vexationibus i. q. עשק‎ 
Ex. 22, 20. Levit. 19, 33. Ez. 18, 
7 sq. Jes. 49, 26; de fraudatione 
et circumscriptione in emendo et 
vendendo Lev. 25, 14. 17; sq. 32 
deiecit e possessione Ezech. 46, 
18. (Chald. Aph. *jw id. ). Cf. 
nan. 


(quies) n. pr. oppidi in confiniis‏ ינוח 
Ephraimitarum et Manassitarum.‏ 
יְנוּחָה locali‏ ה C.‏ .פב ,15 Heg.‏ ג 
Jos. 16, 6. 7.‏ 


(somnus) Jos. 15, 55 Chethibh,‏ ינוּם 
pro quo in Keri di (fuga) n. pr.‏ 
oppidi tribus Judac.‏ 





-—À 
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my rad. incerta, unde vulgo du- 


cunt Hiph. rn. Sed vido de hac 
forma rad, n. 


i. q. npyà surculus Ez. 17,‏ ; יניקה 
ינק À. Propr. lactens, a rad.‏ 
forma pass., sed activae potestatis.‏ 
syr.‏ ,יוק , יניק Respondent chald.‏ 


1o24; lactens. 


PI te pt mitt, 


ubera matris, sq. acc. Cant. 8, 1. 
Joel 2, 16, sed etiam alias res, ut 
Yob. 20, 16: virus aspidum suxit. 
Translate Jes. 66, 16: suges 0 
gentium et ubera regum suges i.e. 
opibus gentium regumque ditaberis. 
Deut. 33, 19: sp3*" שפע ומִים‎ *5 
nam abundantiam marium sugent 
i e. populorum transmerinorum 
Jes. 66, 11. 12. Part. j31* 8( Jac- 
tens Deut. 32, 25. Ps. 8,5. b) eur- 
culus, v. 8. v. i»35*. 

Hiph. היניק‎ sugendum dedit, 
lactavit mater infantem Gen. 21 , 
7. Ex. 2, 7. 9. 1 Sam. 1, 23; etian 
de pecude Gen. 32, 16. Part. 
npi"2, c. sull מִינְקַתל‎ 2 Heg. 11, 
2. 21. מִינִיקוּת‎ Jes. 49, 23 (femi- 
na) lactans , subst. nutrix. Quae 
dulcia sunt et esn iucunda, ea 
sugere solent, inde gustandam, 
comedendam dedii rem dulcem. 
Deut. 32, 13. 

Derivw pir; ,ינקת‎ ng. 


m. et semel nhu (Jes. 34,‏ ינשו 
avis impura, probabiliter aqua-‏ (9 1 
tica vel palustris Lev. 11,17. Deut.‏ 
in desertis vel paludibus‏ ,16 ,15 
degeus Jes. 2 c. LXX et Vulg.‏ 
ibin reddunt i. e. ardeam Áegyptia-‏ 
cam, Chald. Syr. noctuam, ulu-‏ 
jam, probante Bocharto ( Hieroz.‏ 
P. II, p. 281 sq.) , qui a crepusculo‏ 
eam dictam esse suspicatur.‏ )3 5( 
Nobis ardeae vel gruis species in-‏ 
telligenda videtur, ac talis quidem,‏ 
quae vocem edat cormu in/jato‏ 
similem , ut ardea etelaris (Rohr-‏ 
dommel)!, ardea .4gramé (der‏ 


o 


Trompetervogel), erus veuigaris; 
duce ad hanc sententiam etymo, a 
R83 /Javit. In indice avium im- 
purarum Levit. 1. c. hanc avem 
excipit (תנשמת‎ quod ab eodem 
fere verbo est (tró5 == 5183). 


fundavit (aedificium). Esr.‏ )1 יסד 


3, 12. Jes. 54, 1 Propria et 
nativa haec significatio tamen fre- 
quentior est in Pi.; in Kal plerum- 
que poét. dr. de Deo terram coe- 
lumve fundante Ps. 24, 2. 78, 69. 
89, 12. 102, 26. 104, 5. Iob. 38, 
4. Àm. 0, 6. It. exetruxit acervum 
2 Par. 21, 17. — 2) Metaph. sta- 
fuit , constituit, ut leges Ps. 119, 
152. Hab. 1, 12: פחלביה יִסַדְתל‎ ad 
castigandum constituisti eum po- 
pulum Chaldaeum) i. e. misisti, 
arcessivisti eum, in altcro hemi- 
stichio סמל‎ opu». Ps. 104, 8: 
in, locum , quem 'iis constituisti, 
assignasti. Jes. 33, 13: en terram 
Chaldaeorum ..... vrjQ? "ON 
Dv xt desyria eam assignavit de- 
5674200028 i. e. Chaldaeis, cf. Com- 
ment. nostrum ad h. ]. 


Niph. "553 1) fundatum eet 
regnum Exod. 9, 18. Jes. 44, 28. 


2) fulcivit se, innixus est cubito, 


de hominibus in lectulo vel pulvi- 
nari recumbentibus, maxime ad 
deliberandum et consilia capessen- 
da, hinc consilia ceperunt inter 
ee. Ps. 2, 2. Zi, 14. Inde סוד‎ 
pro "15^ pr. pulvinar, triclinium, 
inde consilium, et vicissim arab. 

qisao pr. deliberatio, concessus, 
inde lectulus, in quo recumbunt 
consultantes. 

Pi. 406^ 1) i. q. Kal fundavit 
(aedificium) c. accus. Jos. 6, 26. 
1 Reg. 16, 34. Zach. 4, 9. Jes. 15, 
5. 28, 16. Accedit etiam alter acc. 
materiae 1 Reg. 5, 17 (31): יסד‎ 
ni w3N mans ad fundandam 
aedem lapidibus quadratis. 'Trans- 
lato Ps. 8, 5: 19 יסךם‎ 
tibi gloriam (c£ de Arabibus, qui 
gloriam aedificio firmo et munito 





יס 


comparant, Muntiughium ad h. 1.( 
— 2) constituit , decrevit c. acc. 
1 Par. 9, 22, 6 by Esth, 1, 8. 

2%. "0? fundatus est. 1 Reg. 
6, 37, sq. acc. materiae 1 Heg. 
7; 10. 

Hop. i. q. Pu. Inf. 0" subst. 
fundatio Esr. 5, 11. ב‎ Chr. 3, 3. 
Part. 5532 (c. dag. forti euphon. ) 
fundatus. Jes. 28, 16: 3932 3322 
J'ndatio fundata i. e. firma, cf. 
Obr חפש‎ Ps 64, 7, של מבשל‎ 
Ex. 12, 9. 

Derivv. praeter haec, quae sta- 
tim sequuntur: ,יסוד‎ 7012, "9132, 
Dmu232, 502, .סוד‎ 


7o m. fundatío, metaph. primci- 
pium. Esr. 7, 9. 


"0^ m. fundamentum, vt altaris 
Ex. 29, 12. Lev. 4, 7 sq., acdifcii 
Hab. 3, 15. Pl. bvric^. Mich. 1, 6 
et יסדות‎ Thren. 4, 11. Metaph. 
de principibus (cf.  תוחש.‎ Ez 
50, 2. 


;1 110^ 2 fundatio Ps. 87, 1 


m. castigator, reprehensor,‏ יסור 
subst. verbale formac 2323a rad. 40^.‏ 
הרב 05 17 :)52 ,39( 2 lob. 4o,‏ 
num ltigando litigabit cum‏ יסור 
רב 617" Omnipotente castigator‏ 
est iu£ absol a rad. 2*3 pro verbo‏ 
הרב 23 fiuito cf. Iud. 11, 235: D»‏ 
ubi verbum finitum addi-‏ , ישראל 
tum est. In singulis huius comma-‏ 
tis verbis dudum verum viderant‏ 
unus et alter interpres (vide de‏ 
Iunium et Tremell., de forma‏ יסור 
Aben Esram et Kimchium):‏ רב 
totam sententiam qui recte intel-‏ 
lexerit, inveni neminem. Quam‏ 
supra proposui, interpretationem‏ 
iam in Lex. maj. tentatam, proba-‏ 
tam video ab Umbreitio, Winero,‏ 
de Wettio, neglectam a Hosen-‏ 
mullero.‏ 


"lO" m. recedens , verbale fut. a סור‎ 
( ut יריב‎ 8 3*3! Y Jer. 17, 15 Che- 
thibh: Vy recedentes a me, pro 
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5^ 


*737 D'Q10* , ut קמי‎ pro *53 מים‎ 
Keri 0. 


- 


קמ 


"I^ rad. incerta i q. jo3 fhdit, 


sed intrans. fusus est (cf o3 et 
Dip3). Semel legitur Ex. 3o, 54 : 
ירסח‎ fundetur. Sed fort. legen- 
dum j231*. 


$120" (quae spectat, speculatur, a 
539) n, pr. sororis Loti Gen. 
11, 29. 


117220^ (quem JeAora fulcit) n. 
pr. in. ג‎ Chr. 21, 13. 


,ילסיף in Kal et Hiph. fut.‏ יסם 


apoc. Poi", conv. 52*| (fut. Kal 
inusitatuun) , inf. הוסיף‎ ; part. יוסף‎ 
pro ^o^ (Jes. 29, 14. 38, 5) et 
AE Neh. 13, 18 (cf. not.) 1) ad- 

(Syr. et chald. Aph. ,אוסף‎ 


Sq. accus. rei additae et‏ ) הס 


eius, cui additur. Lev. 5, 16:‏ על 

na ef quintam‏ חמישיהו יוסף עבור 
partem ei addat. Lev. 22, 14. 27,‏ 
sq. Deut. 19, 9, sq. 5N 2 Sam.‏ 13 
Saepe autcm omittitur ac-‏ .5 ,24 
cusativus rei addendae Deut. 13,1:‏ 

r3 ולא מגר29‎ vl» qon-7N5 ne- 
que addito neque inde detrahito 
(quidquam). Prov. 3o, 6. Eccles. 
8, 14. 

Hinc 2) addidit (aliquid) ad —, 
i. e. auxit aliquid, cf. gall. ajouter 
à et lat, detrahere ( aliquid ( de lau- 
dibus alic. Sq. 5» Ps. 71, 14: 
וְהוספתי על בל = ההלתף‎ augebo 
omnes (audes tuas. לור‎ 14. Esr. 
10, 10, sq. אל‎ Ez. 23, 14, sq. 7 
Jes. 26, 15, sq. acc. Lev. 19, 25. 
Iob. 42, 10: -t53-nW mm 323 
nium» לאיוב‎ QU et Jehova duplo 
auxit omnia , quae Jobo fuerunt. 
Eccl. 1, 18. Prov. 1, 5. 9, 9. 10. 
27. 16, 21. 19,4. Iob. 17, g. Jes. 29, 
19. -ugere alicui aliquid, passim 
est i. q. Margius dare. Ps. 120, 5: 
pu g5 ומח 7 יוסיף‎ Yq45 מח - גמן‎ 
רְמיָת‎ quid dat tibi, quidve tibi 
auget lingua dolosa? cf. Levit. 
26, 21. Ex. 5, 16. Alibi augere 
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est i. q. superare. ב‎ Chr. 9, 6: 
השמועת‎ f» npO* ausisti famam 
j. e. superaati fama, cf. 1 Reg. 10, 7. 

8) Addidit, aliquid facere, sq. 
inf. vel nudo vel cum b praefixo, 
rarius verbo finito (copula vel ad- 
dita vel omissa Prov. 23, 35. Jes. 
52, 1. Hos. 1, 6) est a) &erum 
fecit, et latine vulgo exprimitur 
adverbio iterum, rursus. Geu. 4, 
2: nb^ ותסף‎ 66 peperit iterum. 
8,10. 12. 18, 29: 235 "Á» Ro" 
ef iterum locuius est. 35, 1. Ex. 
10, 28. 29. b) perrexit aliquid 
facerei.e. porro, postea, in poste- 
rum, amplus fecit. Gen. 4, 1a: 
5j. Mu2-nn 5א - תסף‎ non perget 
terra tibi praebere vim suam i. e. 
non porro tibi praebebit. Num. 32, 
15. Jos. 7, 12. 1 Sam. 19, 8. 27, 
4. Jes. 4 1. 5. c) magis fecit. 
Gen. 57, 5: ויוסִיפוּ עוד טנא אתל‎ 
eumque magis etiam | oderant. 
Comm. 8. 1 Sam. 18, 29. a Sam. 
38, 34. — Nonnunquam quae vel 
iteranda vel continuanda est, actio 
omissa est et ex superioribus repe- 


tenda. Job. 20, 9: N51 snbrO TW. 


vidit eum oculus , "neque‏ תוסיף 
i. e. non‏ ל tamen perget sq,‏ 
amplius videbit. 34, 32: si pec-‏ 
cavi, non continuabo sc. in pec-‏ 
cando. 38, 11. 4o, 5. 32. Ex. 11,‏ 
£alis nec unquam antea fuit,‏ :6 
6 לכחילת sc.‏ וְכְמַהו לא - תסיף 
postea est futurus. Num. 11, 25:‏ 
et quum epiritus in 608 se demit-‏ 
ולא יספ teret, vaticinati sunt,‏ 
sc. wajnni sed (ex hoc die) nun-‏ 
quam amplius , ut bene Alex. Syr.‏ 

Not. In futuro pro 5^" ali- 
quoties scriptum est FoN^. Ex. 5,7. 
1 Sam. 18, 29; et vicissim £255, 
יסף‎ Ps. 10Á, 29. 2 Gam. 6, 1 pro 
יאסף‎ ab 5ow. Pro i imp. bis legitur 
359, quod vero rectius refertur ad 

.ספה 

Nipk.' qot» 1) additus est, sq. 
על‎ Num. 36,3. 6, reflex. adiunxit 
86 Ex. 1, 10, 2) auctus est, cre- 
vit, sc. opibus Prov. 11, 24. 
Part. נלספות‎ Jes. 15, 9. accessio- 


יס 


nes, additamenta, so. calamitatum, 
hinc novae calamitates. 

Deriv. nomm. pr. ילסף‎ , sott, 
129i. 


in Kal inusit.‏ .0118[0 יסף 


Hop. (more Hebraeorum) nosm 
additus est. Dan. 4, 5. 


EA raro in Kal, fut. bow Hos. 10, 


10. Jes. 8, 11, part. ^o^ Prov. 9, 
7. Ps. 9^, 10, praeterea 

2%. ^40 fut. "9", inf etiam 
יָסַרָה‎ Lev. 26, 18, יסור‎ Ps. 118, 
18 1) castigavit verberibus , pla- 
gs Deut 22, 18. 1 Reg. 13, 11. 
14: pater meus Jlagetlis. $08 60- 
stigavit; maxime de pueris, qui a 
parentibus castigantur Prov. 19, 
18. 29, 17, de hominibus, qui a 
Deo Levit. 36, 18. 28. Ps. 6, 2. 
$8, 2. 39, 12. 118, 18. Jer. 3, 19. 


10, 24. ( Aeth. "JUJZ.: castigavit, 
reprehendit, erudivit; palatina ^ 
mutata in duriorem 3). 

2) verbis, inde a' monuit, hor- 
tatus est Prov. 9, 7. Iob. 4, 5 (cf. 
Hos. 7, 15). Ps. 16, 7: nibh - p 
כליותי‎ *"jY9* efiam noctu Aor- 
tantur me renes mei, ad deum 
celebrandum. 50. מ‎ dehortatus est 
ab aliqua re. Jes. 8, 11. Saepe de 
disciplina, quam parentes liberis 
Deut. 21, 18, quam Deus honmini- 
bus adhibet Deut. 4, 36. 8, 5. Ds. 
94, 12. — b, erudivit, instituit. 
16. 28, 26: אָכְחִיו‎ DEUS 100? 
ar instituit eum secundum le- 
gem , edocuit eum deus eius. Sq. 
dupl. acc. Prov. 21, 1. — Saepe 
copulatur cum synonymo ,הוכיחה‎ 
quod a verbo nostro ita differt, ut 
illud proficiscatur a mitiore discipli- 
nae, quae in admonitione cernitur et 
redargutione, et transferatur ad 
severiorem, quae verberando et 
puniendo exercetur: hoc vicissim 
proprie de severiore usurpatum ad 
נמ6צסג)ומנ‎ translatum sit. Prioris 
generis est gr. zreidtvtw, mostr. 
aüchtigen (a Zucht, ziehen, er- 
ziehen), posterioris hebr. 25. 
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Niph. 4033 castigatus , admo- 
nitus est, disciplinam admisit. Ps. 
2, 10. der. 6,8. Prov. 29, 19. Ez. 
23, 48. — 4512 .מע‎ c. est 
Nithpa. (v. Lehrgeb. p. 24 ro 
sam. C ve tamen pi d 1132 m. 2 Chr. 9, 39 in Keri (pro 
gia vulgaris, si aliis vocalibus 140535... quo Chethibh *35*) n. pr. m., alibi 
acriberes. 133, q. v. 


Derivv. ^15, מוּסָר‎ , "9h. גי‎ rad. áma$ Asyóu. Jes. 28, 17 


removit , abstulit. — Arab. (5 = 
אסף‎ collegit, IV. asservavit,* for- 


. fer. 24, 1. 2) conversa -est facies 
Es. 21, 21. 
Derivv. tr1», 5553, וצר‎ , r3» 
et n. pr. T2352. 


27 m. pala cineri removendo, a 
rad. 7»? removit. Ex. 27, 3. 2 


Num. 4, 14. ג‎ Reg. 7, 40 45. 
Vulg.forceps. ( Arab. complura no- 
mina derivata radicis |.£» was signi- 
ficant; sed videtur tamen usus 
Arabum ab hebraeo in hac rad. 
discrepasse ). 


n, pr. 1) viri 1 Chr. 4, 9. 10,‏ יקב 
ubi ita declaratur, quasi positum‏ 
sit pro axs* (dolores facit).‏ 
oppidi tribus Judae 1 Chr. 2, 55.‏ )2 


BA fut. 1»** 1) indicapit, defini- 


vit , constituit, maxime locum Jer. 
47,7 et tempus 2 Sam. 20,5, it. 
poenam Mich. 6, g. 2) uxorem, 
sociam tori destinavit, desponsavit. 
Ex. 21, 8. g. (Arab Ae, prae- 
significavit aliquid, pec. boni, sed 
im etiam xunatus est aliquid 
mali 111. dixit constituitque tem- 
pus ant locum. — Coguatum vide- 
tur הנדוע‎ scire fecit, indicavit . 

Niph. "x33 1) joco condicto se 
etitit alicui, cum eo convenit , sq. 
5 Exod. 25, 22. 29, 42. 43. 3o, 6. 
36; sq. אל‎ Num. 10, 4. 2) recipr. 
tempore locoque constitutis con- 
venerunt. Neh. 6, a. 10. Tob. 2, 11. 
Am. 3, 3, etuniverse convenerunt. 
Jos. 11, 5. 1 Reg. 8, 5; sq. ^» 
contra al., de coniuratis. Num. 14, 
$5. 16, 11. 27, 3. 


Hiph. הלעיר‎ certo loco et tem- 
pore se convenire iussit aliq., spec. 
ad iudicium, in ius vocapit, diem 
dixit alicui. Iob. 9, 19: "23 מי‎ 
quis diem mihi dice&? Jer. 49, 19. 
5o, 44. 102% 1) constitutus est. 


tasse etiam abstulit, abripuit, unde 


»* pala, et 


et Dy (fort thesaurus‏ ילוּאֶל 


Dei) n. pr. complurium virorum 
1) phylarchae Rubenitarum 1 Chr. 
5, 7. 2) conditoris urbis Gibeon 
1 Chr. 9, 35. 3) scribae Usiae 
regis 2 Chr. 26, 11 all. 


Y 12 (consiliarius, part. fut. a Ys») 


n, pr. m. 1 Chr. 8, 10. 


pl. eidvae 1. g. b». Ez.‏ יקורים 


34, 25 Chethibh. 


D» (verbale a fut. verbi v3») 


n. pr. 1) filii Esavi Gen. 36, 18, 
pro quo v^»* V. 5. 14 Chethibh. 
2) filii Rehabeami 2 Chr. 11, 19 all. 


122 in Kal inusit, prob. 1. q. t1» ro- 


bustus, durus, obfirmatus fuit. 

Niph. Jes. 35, 19: ts*5 D» po- 
pulus  obfirmatus seu, ut bene 
Hieronymus , impudens. Symm. 
0 


(quem Deus consolatur, a‏ ְעָזִיאֶל 


rad. 55 solatus est) n. שק‎ m. 
1 Chron. 15, 18, pro quo V. 0 
זיא‎ 


(quem JeAora consolatur)‏ יעזיה 


n. pr. m. .1 Chr. 24, 26. 27. 


Br et 732" (cui Jehova auxi- 


datur) n. pr. oppidi Gaditarum 
Ammonitis vicini, diu Moabitarun 
imperio subiecti, ibi locorum siti, 
ubi nnnc parietinae Sszdr diciae. 

e mari Jaéser (*12* יִם‎ Jer. 48, 





»^ 


52) admodum incertae auctorita- 
tis vide quae disputavimus ad Jcs. 
16, 8. — Num. ,וכ‎ 323. 3a, 1. 
Graec. "l«bjo 1 Macc. 5,8. Cf 
Eusebius de locis hebr. v. "uio. 


rad. 0705 Asyou. i. q. nos‏ ענ 


amiciyit, Jes. 61, 10. 


[iaa chald. i. q. hebr. y'*» consuluit. 


Part. 2»^ (pro 0»*) consiZarius 
regis Esr. 7, 14. 15. 

Jthp. inter se consultare Dan. 
6, 8. 

Deriv. A2». 


DN. + > bis". 


(quem Deus excitat) n. pr.‏ יקיר" 
viri 1 Chr. 20, 5 Keri, in Che-‏ 
thibh est 41». .En loco parallelo‏ 
Sam. 21, 19 pro 60 legitur "y‏ 2 
adulterinum esse‏ ארְנִים sed‏ ,אֶרְגִים 
per er-‏ מכור ארגיפ et ex sequenti‏ 
rorem repetitum esse videtur.‏ 


23^ («fictus v. T2») m. pr. m. 
95 "1 Chr. 5 5, 13. p) = ע‎ 


in Kal inusit. 1) ascendit in‏ על 
altum, eminuit, vic. nc». (Arab.‏ 
eminuit V. ascendit mon-‏ 5 


tem, in summo constitit, es nobi- 
lis, princeps). Inde bs» ibex. 
2) praestans , utilis fuit , "ef, על‎ 
in composito 72*-3. 

Hiph. חופיס‎ 1) utilitati fuit, 
profuit, iuvit, absol Prov. 10, 
2. 13, 4. Jerem. 2, 8: אַחְרִיכא-‎ 
12:5 p eos, qui nihil pro- 
suni (valent, h. e. deos falsos), 
sectantur, Sq. dat. pers. Jes. 3o, 5. 
Jer. 33, 32, vel rci Iob. 3o, 15: 
ליכה‎ "nu ruinam meam, iuvant. 
C. suff. יועיכוּך‎ Jes. 57, 12. 2) in- 
traus. profecit, utilitatem cepit ex 
al. re. Iob. 21, 15: 5313 7 172 quid 
proficirnus hac re? | 15, 3: verba 
pa in^ לא‎ quibus nihil profi- 
ciunt, 55, 5. 105 47, 12. 48,17. 
Inde 
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יע 


b^ m, pl trt»* cstr. יכל‎ 1) ibez, 
9. 
fort. ctiam rupicapra, arab. e, et 


us. Ps 104,18. Iob. 39, 1. Cf 
Bocharti Hicroz. P. I, p. 915 sq. 
צוּרִי הַיִכָלִים‎ rupes ibicum ad de- 
serta Engaddae sitae, 1 Sam. 
26, 5. 2) n. pr. a) iudicis vel 
herois Israelitarum ante Deborae 
aetatem. Iud. 5, 6. b) muhcris 
strenuae, uxoris Heberi Kenitae. 
Iud. 4, 17. 18. 5, 24. Hauc ean- 
dem alii etiam 5, 6 intelligunt. 


r2» 1) f antecedentis, ibes vel 
rupicapra femina Prov. 5, 19: 
1 nr»* rupicapra venusta, blan- 
de muliere pulchra. Arabes 
proverbio dicunt ,.c4JI -,4 $;! ibice 
pulchrior, Bochart.I, 899. 2) m. 
pr. m. Esr. 2, 56. Neh. 7, 58. 


noy (quem abscondit Deus) n. pr. 
fihi Esavi Gen. 36, 5. 14. 


[^A rad. inusit. Syr. Ethpa. | 


avidus, vorax fuit, us avidus, 


vorax. Inde probab. 33^ et r^ 
struthiocamelus, ab aviditate dictus, 


12^ ( pro r155*) pr. subst. consilium, 
propositum (a rad. n2», ,&c dictis 
intendit, significavit aliquid), ubi- 
que abiit in particulam, ac 1) in 
praep. propter Ez. 5, 9. Hagg. 1, 
9, sq. inf. Jes. 37, 20. 2) in conj. 
quia, eo quod Num. 20, 12. 1 Reg. 
20, 42. 2 Reg. 22, 19, plenius 
^U ]»* Gen. 22, 16. 1 Sam. 50, 
22. 1 Reg. 35, 11 cet. rarius "233 
Num. 11, 20. Jes. 7,5; utrumque 
sq. praet. Sq. fut. UN 1»* est u£ 
Ez. 12, 12. — Ter emphatice ge- 
minatum est 1233 12? quia et quia, 
propterea quod ( dieweil) Lev. 26, 
43. Ez. 13, 10, et sine copula j»* 
j»3 ibid. 36, 3. Cf. 122. 


123 struthiocamelus, ab aviditate et 
gulositate dictus, v. rad. 1»*. Semel 


legitur in plur. t*2»^ Thren. 4, 5 





y^ 


in Keri, ibique 2700007006 do stru- 
thionibus feminis, pro "23" -n0$232. 
LXX og crpovó(ov. Vulg. eicut 
struthio. . (Ad rem cf. Iob. 39, 17). 
Multo frequentius est 


$122" f. antecedentis (ad formam c£ 
ועט"‎ fem. ri2»^, non 5251), ubique 
copulatum cum n3: REA nz filia 
struthionis feminae i. e. struthio 
femina ipsa sec. Bochartum Hiero. 
II, 230 opp. 292rin struthioni mari. 
Levit. 11, 16. Deut. 14, 15. In 
Plurali tamen 335^ 1323 haud dubie 
de utroque sexu ponitur Jes. 13, 
21. $4, 13. Mich. 1, 8. Iob. 30, 29 
( quibus locis deserta babitare et 
flebilem vocem edere dicuntur ( 
Certe Arabes struthionem sine ullo 


9 .. 
discrimine sexus appellant jx 
(quod vc. hebraeo vicinum censeo), 


6 .- .. < o 3 0 
KU, Kis VA). — Male ahi 


"2" ululam interpretati sunt, ab 
ni» clamavit (?), invitis contextu 
et vett. interpretum auctoritatc. 


23^ n. pr. m. 1 Chr. 5, 12. 
e£». fut. js^* 1) i. q. arab. £9 


celeriter incessit, cücurrit, 4 
Hoph. et nomm. derivata rp" et 
.תועפות‎ 2) defatigatus, fessus 
est (c£. ^y) tum citrrendo Jer. 24: 
qp3" 7 מבקשיה לא‎ eam quaerentes 
non fatigabuntur. Luth. die sie 
suchen, dürfen nicht weit laufen. 
Jes. 40, 50. 21; tum gravi labore 
Jes. 4o, 28. 44, 12. Hab. ,ב‎ 13; 
tum aerumnis Jes. 50, 4. : 

Hoph. part. defatigatus. Dan. 
9,21: 3^2 532 defatigatus veloci 
cursu. LXX. 10 600006906. Alii 
מהְּכף‎ praecánte Theod. Vulg. Syr. 
ducunt a rad. 5, vertuntque 
volans: parum apte ad id, quod 
sequitur .בע‎ 

Deriv. תללפות‎ et 


E^ m. defatigatus, lassus. Jes. 
40, 29. 50, 4. 


m. cursus velox. Dan. 9, 21.‏ יע 
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J^ 


l2 fut. Y»^*, pro imp. bis est 3x2 


* 


(a rad. ya») Iud. 19, 3o. Jes. 8, 
10 1) consilium dedit 2 Sam. 17, 
11. 15, plenius עצה‎ y»* 16, 23. 
17,17. Sq. dat. pers. Iob. 26, 3, sq. 
suff. Exod. 18, !9. 1 Reg. 1, 12. 
12,8. 15. Part. y xà* subst. considia- 
rius, suasor Prov. 11, 14. 24, 6, 
maxime qui regi est a conssiüs, 
administer. 1 Chron. 27, 52. 53. 
Esr. 7, 38. 8, 25 (coll. 7, 24. 25). 
Plur. o^x»'^ praefecti, primores 
terrae et civitatis. Iob. 3, 14. 12, 
17. Jes. 1, 26. 

2) consilium cepit, decrevit. 
sq. geruudio Ps. 62, 5: inwu 
n ax» os fastigio eum detru- 
dere decreverunt. 2 Chr. 25, 16, 
sq. 5» adversqg al. Jes. 7, 5. 15, 17. 
25, 8, sq. אל‎ Jer. 49, 20. זמות‎ y» 
mala consilia cepit. Jes. 32, 7. 

3) consuluit alicui i. e. prospe- 
xit. C. suff. Ps. 16, 7. 32, 8: 
*y3 Wb» איעצה‎ praegn. pro אישצך‎ 
ראשימה ל כוני‎ consulam tibi 
et oculum meum in te coneertam, 
h. e, tibi favebo. וועץ‎ 5 
1.6. curans, curam gerens Jes. 9, 5. 

4) i. q. arab. Js, praedixit, fu- 
tura nuntiasit. Num. 24, 14. Jos. 
41, 28. 

Niph. נועץ‎ 1) reflex. sibi con- | 
suli passus est, consilium admisit. 
Prov. 13, 10. 2) recipr. mrtuo 
consuluerunt, h. e. consultarunt, 
deliberarunt. Ps. 71, 10. 85, 6, 
sq. B» ו‎ Chr. 13, 1, vel n« Jes. 
40, 14. 1 Reg. 12, 6. 8 cum ali- 
quo deliberavit. 32) secum deétbe- 
ravit 1 Reg. ,בו‎ 28, it. facta de- 
liberatione decrevit, iussit, suasit. 
Sq. *« 2 Reg. 6, 8: 1913» א:‎ yv 
"wt et iussit servos suos dicens. 
2 Paral. 30, 21. 1 Reg. :2, 8. 9: 
Dry»52 מה אתם‎ quid vos suadetis ? 

Hithp. i. q. Niph. no. 2. Ps. 
83, 4. 

.מועצד , עצה Derivv.‏ 


2p2" (calcem tenens, supplantator, 


insidiator, cf. Gen. 25, 26. 27, 356. 
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Hos. 12, 4) n. pr. Jacobus, , 8 
filius e duobus geminis natu minor, 
qui idem Zsrací (5&"jm*) vocatur, 
Alsraelitarum gentis auctor. Gen. 
25—50. 2p»^ w-N deus Jacobi 
i e. Jehova. Jes. 2, 35. Ps. 20, 2. 
2p» פית‎ et simpl. 3py* domus 
s. familia Jacobi poét de populo 
israélitico, i. + ישרְאל‎ , bat? בּנִי‎ 
cf. 39». De terra Israélis legitur 
Gen. 49, 7, alibi de toto populo, 
unius personae instar habito, e. g. 
Jes. 41. 43. 45. 45 alL, raro de 
regno Ephraimitico, Hos. 12, 3. 
Mich. 1, 5. Jes. 17, 4, vel adeo, 
ut etiam Israel in serioris aetatis 
libris , de regno Judae 
Obad. 18. . Nah. 2, 3. 


912p3^ (id.) n. pr. ג‎ Cbr. 4, 36. 


או v.‏ יעקן 


rad. inusitat. i, q. arab. ,5‏ ער 
propr. ferbuit, efferbuit, redun-‏ 
davit, quae notio refertur ad‏ 
quamlibet redundantiam, ubertatem‏ 
et luxuriem, ut plantarum. Inde‏ 


"P9" m. 1) redundantia mellis , . mel 
" e favis redundans et sponte de- 
fluens, quod 4xgrov u£&, mel 


acetum vocant Graeci et Romant . 


(Plin. H. .א‎ XV, 11) Cant. 
5, 1, plenius $23: n*»* 1 Sam. 
14, 27. Male et negligentius fa- 
vum mellis reddunt, quo vocabulo 
loculi cerei significantur, quibus 
xmel continetur, et e quibus destil- 
lat mel purissimum ( v. Ovid. Fast. 
4, 152: expressis mella liquata 
favis). Est potius i. q. צופים‎ nb» 
destillatio favorum, nostrum Ho- 
nigseim Ps. 19, 11. Hoc ipsum, 
quod memoravi, vc. germanjcum 
in Lutheri bibliis frequentissimum, 
male a nonnullis explicatur de favis 
( Honigzelle, Honigscheibe), quum 
potius mel fluidum, qe. salivam 
mellis significet ( Seim i. q. Schleim, 
saliva). — 

2) densa arborum , 8 plantarum 
Íruticumque /uxurie dicta, v. rad. 


p 


) ? oo 

(Syr. lj» vepretum, arab. "5 
locns salebrosus, unde verbum 
salebrosa, transitu difficilis fuit 
regio) Jes. 21, 15. Ex 21,23.3, 
inde eijva quaelibet Deut. 19, 5. 
Jos. 17, 15. 18. *»*:3 ma domus 
silvae Jes. 22, 8, plene ^»5 tz 
הל בנון‎ domus silvae Libani 1 Reg. 
7,2. 10,17 erat Salomonis regis 
armamentarium, alibi (Neh. 3, 19) 
[53 dictum, a ligno cedrino, quo ex- 
structum erat, hoc nominis nactum, 
De salebris, loco salebroso (v. 
syr.) Hos. 2, 12. Metaph. de 
hostium agmine Jes. 22, 19, cf. 
10, 18. 19. 34. 

5) n. pr. prob. i. q. קרית ילרים‎ 
Pe. 132, 6. ] 


Chr. 9, 42. prob.‏ ג n. pr. m.‏ "ערה 


depravatum , V. im. 


$1)2* v. ^y^ no. 1. 
ארְגִים‎ "32^ v. ייר‎ 
m^ (quem Jehova alit , sagi- 


naf, a rad. inmsit "9, syr. esi» 
saginavit) n. pr. m. 1 Chr. 8, 27. 


"Dy" ( decurtatum ex m^, quem 


Jehova fecit) n. pr. m. Esr. 10, 


36 Clethibh. Keri: יט‎ 


DNI (quem Deus feci) m. pr. 


tribuni militum Davidis 1 Chr. 11, 
47, coll. 27, 21. 


(quem Jehova liberat) n. pr.‏ ופדה 


m. 1 Chr. 8, 25. 


$15)? fot nov, נויף‎ 1) pr. eplen- 


duit, cogn. rad. »p*, c. 33^ << 
et 715". = Inde *b* no. 1, et np'n 
factum illustre, miraculum. 

2) pulcher fuit, do muliere 
Cant. 4, 10. 7, 2. 7. Ez. 16, 13, 
de arbore 21, 7. 

Pií pulchrum fecit, ornavit 
(auro) Jer. 10, 6. 

Pu. geminatis duabus radicalibus 
prioribus np*b* admodum pulcher 
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fuit. Ps. 45,3. Caeterum haec forma 
analogià prorsus caret, neque ullum 
exstat exemplum primarum radi- 
calium geminaterum: posteriorum 
autem geminatarum exempla, ut 
-n"nb, vix comparari poterunt, 
uum haec deminuendi, non augendi 
potestatem habeant. Ut dicam quod 
sentio, nescio an in mendo cubet 
hoc verbum et litterae יפ‎ ab initio 
spuria sint, orta nimirum ex 0 
librariorum more, de quo, utpote 
perenni vitiorum fonte, disputavi 
in Thes. I, p. 64. Anecdd. orient. 
L 68. 
Hithp. ornavit se ( mulier ). Jer. 
&, 0. 
Derivv. praeter 08 , quae proxi- 
me sequuntur: *b*, *b*, et prob. 
.מוּפֶת‎ 


f. n cstr.‏ ,יפה adj. m. cstr.‏ יפה 


pulcher, pulchra, de ho-‏ )1 יפת 
minibus, et viris et mulieribus Gen.‏ 
Sam. 13, 1. 14, 25. Cant.‏ 2 .14 ,12 
ממךאח saepius addito‏ ,9 ,5 .8 ,1 
Gen. 29,‏ תאר Sam, 17, 42, vel‏ 1 
etiam de animalibus 41, 2 sq. ;‏ , 17 
de regionibus amoenis Ps. 48, 3,‏ 
de yoce suavi, canora Ez. 35, 32.‏ 
bonus, praestans, xaÀóg. Eccl.‏ )2 
Deus omnia fecit pulchre,‏ :11 ,3 
xaÀag. 5, 17.‏ 


adj. f. Jer. 46, 20 pul-‏ יפה ^ פיה 


"cherula; & masc. "brb* (ad for- 
קטכסל הנותנ‎ Lgb. 497), litterá m 


in media voce quiescente (Lgb. 


p. 48). Quod quum a vulgari con- 
suetudine nimis abhorrere videre- 
tur, plurimi codd. et editt. hanc 
vocem in duas disiunctam exhibent. 


(pulchritudo) Jon. 1, 5. Jos. 19,‏ יפל 


46. 2 Par. 2, 15 et יפוא‎ Esr. 3, 7, 
n. pr. gr. lómzx, urbs maritima 
Daniterum cum celebri portu ad 
mare mediterraneum , hodieque 


Jaffa ) li.) appellata et portu 
suo insignis,  Helandi Palaestina 
p. 864. 


יפ 


i. g. mb, np3 avit, spira-‏ יפדז 
vit, in Kal inusit‏ . 


Hiühp. anhelavit. Jer. 4, 21. 
Inde 


np adj  anhelans. Ps. 27, :בן‎ 


np" e£ anhelans scelus. 4‏ חִמַס 
me‏ 


"D" Ez. 28, 7 et "D? in pausa *b^ 


c. suff. יפיל‎ m. 1) splendor (v.rad. 
no. 1), regis Jes. 33, 17, urbis Ps. 
5o, 2. Ez. 27,5.4.11. 2) pulchri- 
iudo, venustas, mulieris Ps. 45, 
12. Jes. 5, 24. Ez. 16, 25. 


2"D" (splendens) n. pr. 1) oppidi 


Sebulonitarum Jos. 19, 12. 2) com- 
plurium virorum 8( regis urbis 
Lachis Jos. 10, 5. b) filii Davidis 
2 Sam, 5, 15. 


(quem Deus 226704( n. pr.‏ יפלט 


m. 1 Chr. 7,32. 53. Patron. ad- 
dita syllaba "— Jos. 16, 5 


(fort. cui via paratur) n. pr.‏ ישנה 


m. 1) patris Calebi Num. 15, 6. 
14, 6. 2) 1 Chr. 7,38. 


S5 in Kal inusit, splenduit, cogu. 


rad. fr^. 

Hiph. yso*hrr. 1) eplendere iussit 
Deus Iob. 37, 15. 2) luxit, splen- 
duit (pr. lucem sparsit, praebuit, 
ut (האיר‎ 105. 3, 4. 10, 5, ma- 
xime de Jehova in splendidissima 
luce apparente Deut. 33, 2. Ps. 5o, 
2. 80, 2. 95, 1. 

Derivv. nomm. pr. y*b*, מיפעת‎ 
et 


f. pulchritudo, splendor, ur-‏ יפעה 


bis 'Ez. 28, 7. 17. 


rad. spuria, quam nonnulli‏ יפות 


finxerunt propter nomen nbi». Sed 
hoc est a *5^. 


DE" n pr Japheth, Noachi filius 


natu secundus (Gen. 5, 52. 13. 
9, 18.34. (, cuius posteri Gen. 10, 
2—5b occidentales potissimum et 


5 יפ 


boreales terrae regiones occupasse 
traduntur, satis apte ad etymon 
nominis, quod 22/6 patendi vim 
habet, a rad. np, v. Gen. 9, 27. 
LXX. 'Iaàge3. 

FE^ (prob. quem, quod Aberat 
eus, v. rad. nnb Jes. 14, 17 
n. pr. 1) oppidi in tribu Judae Jos. 
15, 43. 2) iudicis Israelitarum 
propter filiam ex voto Deo immo- 
Jatam famosi. Jud. 11, 12. 1 Sam. 
12, 11. Graec. 15000, "Ieg3s. 

Vulg. JepAte. 


(quam Deus aperit) n.‏ שת חאל 
pr. vallis in agro Sebulonitarum et‏ 
Ascheritarum 106. 19, 14. a7.‏ 


NY" praet. semel abiecto :א‎ *n* 


Iob. 1, 21 , fut. יצא‎ , imp. AX, cum 
He parag. nNX Iud. 9, 29, plur. 
semel 0/0/0006 ri;*NX. Cant, 3, 11, 
inf. absol. יצא‎ , constr. צאת‎ , part. 
wx" f. יצא‎ pro nàx*, nax^ et 
omisso :א‎ nx^* Deut, 28, 57. Ps. 
145, 14 


exiit, prodiit, (Aethiop. 006: 
id. Apud Syros et Chaldaeos ad 
litteram. respondet w^, [cun ger- 
minavit, egressa est plenta; de 
hominibus aliisque rebus exeundi 
sensu usurpant «à23, ppb3, ut 
Arabes ,,.5-), Constr. sq. 73 loci, 
ex quo prodeunt Gen. 8, 19. Iob. 
5, 11, it. sq. accus. ut lat. egre- 
di urbem Gen. 44, 4: swx^ tn 
את = העירי‎ Ài egressi erant urbem. 
Ex. 9, 29. 33. Iob. 29, 7. Deut. 14, 
22: m37 הצא‎ quod exit agrum, 
proventus ejus. Jer. 10, 20: *;3 
"MS beri mei exeunt a me i. e. 
derelinquunt me, 4.4, 5: p^x^b 
ri2Uxnper ruinas egredimini. Part. 
Qv wu urbem egredientes. 
Gen. 52, 24, cl. 9, 10, Semel ₪ 
accus, eius, quod magna copia egre- 
ditur s. effundit se (cf. gramm. hebr. 
ed. 10 6. 125, 1, not. 2, et verba 
n5» Prov. 34, 51, יְרִד‎ Thren. 4, 
38* Am. 5, 2: 55s הפיר היוצאת‎ 


וצ 


urbe, quae milla effundit. — 
Portae, per quam egrediuntur, prae- 
mittitur 33 Iud. 11, 31, et 3 Jer. 
17, 19. Neh. 2, 15. 

Speciatim exire, egredi dicun- 
tur: a) milites a) ad bellum 1 Sam. 
8, 20. Iob. 59, 21. Jes. 42, .בו‎ 
Zach. 14, 10 (et similiter pastores 
contra feras 1 Sam. 17, 35), 8) ex 
urbe, ad deditionem faciendam Jes. 
36, 16; b) mercatores et nautae ad 
mercaturam exercendam. Deut. 33, 
18; c) servi, qui & heris ma- 
numittuntur Ex. 21, 3. 4. 11. Lev. 
25, 41. 54, de quibus plenius NX 
חפשי‎ Exod. 21, 5 et יצא כְחְפשִי‎ 
comm. 2 exire tanquam liberum, 
smanumissum (translate de latifun- 
diis, quae gratis pristino possessori 
reddenda erant anno iubilaeo Lev.. 
25, 28. 3o). — d) liberi, posteri 
egredi dicuntur e patre, auctore 
gentis Gen. 17, 6: qx מלכים‎ 
aex" reges ex 40 prodibunt, in 
posteris tuis erunt.  Plenius dr. 


exire ex ntero,‏ יא 1522 , מירף פ" 


e lumbis alic. Iob. 1, 21. Gen. 46, 26. 
— Deuique e) exire dicuntur, qui 
liberantur ex periculo, eq. accus. 
Eccl. 7,18: b527 n ex אֶלהִים‎ ey 
Deum timens evadit ex his omnibus |. 
(similiter de co, qui liber evadit in 
sortilegio, opp. 7255 1 Sam. 14,41). 

Transfertur ad res ipanimetas. 
Sic f) exire i. e. oriri dicuntur sol 
Gen. 19, 23. Ps. 19, 6, stellae Nch. 
4, 15, aurora Hos. 6, 3. g) plan- 
tae, quae progerminant 1 Reg. 5, 
13. Jes. 11, 1, flores Tob. 14, 2. 
Ct. syr. progerminavit, et 
nomen .צאצאים‎ Lh) aqua ex fonte 
profiuens, scaturien& Gen. 2, 14. 
Deut. 8, 7. Cf. 03 מוצא‎ Jes. 41, 
18. Usurpator etiam i) de limite, 
termino procurrente, excurrente 
Jos. 15, 5. 4. 9. 11. k) de pecunia, 
quae erogatur, expenditur 2 Reg. 
12, 13 (ut synn. apud Syros, Arabes, 
Aethiopes ); 1) derebus, quaein val- 
gus exeunt, promulgantur, de edicto 
Hab. 1, 4, de sententia iudicis Ps. 

28 *. 
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17, 2, cf. Gen. 26,50; m) de exitu 
i. e. fne temporis Exod. 23, 16: 
nión בצאה‎ exeunte anno. Ez. 7, 
10, hinc de fine, perditione urbis 
Es. 26, 18. 

Hiph. ist^hrt causat. exire, egre- 
di iussit, curavit, hinc de rebus 
animatis; eduxit, v. c. populum ex 
Aegypto Exod. 12, 51. 16, 6, de 
inanimatis foras £ulit Gen. 14, 18, 
extraxit, protraxit Ex. 4, 6. 7. 
. Iob. 28, 11, ezpromsit Gen. 24,53. 
' Spec. est 8( causat. Kal litt. ₪. pro- 
trusit terra plantas Gen. 1, 12. 24. 
Jes. 61, 11. b) cansat. Kal litt. k, 


exegit pecuniam, sq. 5»: tributam 
imposuit 2 Reg. 15, 20 (cf. arab. 


z 3 . = tribitum). c) causat. 


Kal litt. 1. evulgavit rumorem, sq. 
b» pere. de qua rumor spargitur, 
Num. 14, 37. 
sermones, sq. ל‎ pers. ad quem de- 
feruntur Neh. 6, 19;  promulgasit 
doctrinam Jes. 42, 1: משפם לְגּוים‎ 
inus legem gentibus promulgabit. 
Comm.3. d) produsit artifex Jes. 
54, 16. e) eduxit i. e. secrevit, 
segregavit Jer. 15, 19. 

Hoph. eductus, elatus est. Es. 
58, 8. 47, 8. 

Derivv. ,יציא‎ NX Y2, מוצְאֶה‎ , 
min, צאצאים‎ , mNE, "rx. 


iS^ chald. in Kal inusit. 
' Schapk. שיצא‎ et שיצי‎ in Targg. 
est rem ad exitum perduxit, finivit. 
Inde in sacris N*x "5 Jinitus Esr. 


6, 15. 
יצב‎ statuit, posuit, stitit, i. q. 


2Y5, 8 quo Niph. , Hiph. et Hophal 
multaque nomina derivata repe- 
tuntur. 

Hithp. stitit se, constitit, ad- 
stitit (sich hinstellen, hintreten) 
Ex. 3, 4. 19, 17. 34,5. Num. 11, 
16. 22, 22. 1 Sam. 17, 16: eeque 
sistebat (ad certamen) quadra- 
ginta dies. Iob. 33, 5, sq. *; 
Exod. 8, 16 et על‎ pers. E enn 

num de angelis, utpote apparitori- 


Deut. 22, 14. 19,- 


T^ 


toribus, 1260 se sistentibus, gr. 
zapaorio: Luc. 1, 19. Iob. 1, 6. 
Zach. 6, 5 cf. Prov. 22, 29. Eadem 
formula sensu hostili: - eurrexis 
conira Deum Ps. 2, 2. 

2) stetit (stehn, dastehn), sq. 
*355 coram aliquo i. e. ministravit 
ei Prov. 22, 29; constitit coram 
aliquo (bestehn vor jem.), sive 
victor coram hoste, sq. *j55 Deut. 
9, 2. Iob. 41, 2, *:52 Deut. 7, 25. 
11, 25. Jos. 1, 5, D» ב‎ Par. 20, 6, 
sive iustus coram iudice, sq. 732b 
ביני‎ Ps. 5, 6. Absol, 2 Sam. 21, 5. 

3) adstitit , adfuit alicui ( bei- 
stehn), sq.» pers. Ps. 94, 16. — 
Exod. 2, 4 3x€nn 69/0/0000 pro 
unn, v. Lgb. p. 586. 


€^ chald. Pe. inusit. firmus, certus 


fuit, 
Pa. verum, certum dixit Dan. 
7,19 cf. 16. Inde adj. ,יציב‎ 


Jue im Kal innsit, sed cogu. radd. 


2x, 2X3 , et px Hi. 
lip). הציג'‎ (more verborum 15) 

pr. stare fecit, hinc 1) statuit, 
stitit ( hinstellen) homines Gen. 43, 
9. 47, 2. lud. 7, 5. Jer. 51, 34. 
Iob. 17, 6, res Gen. 20, 38. Deut. 
28, 56. Trop. stabilivit Am. 5, 
15: stabilite ius in porta. — 
2) collocavit, posuit lud. 6, 57. 
— 8) reliquit (stehn lassen) Gen. 
38, 15. 

Ho. 3r pass. Hi. no. 2. Ex. 10, 
24. 


זָהָב (a rad. ^ splenduit, cf.‏ יצהר 


no. 2) m. 1) oleum , maxime re- 
cens et hornum Num. 18, .בג‎ 
Deut. 12, 17. 14, 23. ב‎ 18, 
32. Saepe copulatur cum תירלש‎ 
mustum, et differre videtur a 7215, 
ut מירוּש‎ aJ.  רהציה בני‎ ài 
olei i. e. uncti Zach. à, 14. Inde 
denom. .הצהיף‎ — 2) n. pr. flii 
Kehath Exod. 6, 18. Num. 3, 19. 
Patron. exit in —- Num. 3, 27. 


px (illndens, qt part. fat. a rad. 


pn, cui etymo alluditur Gen. 179 
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17. 19. 18, 12 sq. 21, 6. 26,8) 
n. pr. 22000: (LXX. 'Ioacx) pa- 
triarchae, fili Abrami et Sarae. 
Gen. 21, 28. In libris poeticis 
aliquoties scribitur prit (syr. 


וצ 


Hop. pass. Jes. 14, 11: מחחיף‎ 
יצע רמה‎ wermee tibi substernun- 
&ur, pro lecto sunt. Esth. 4, 3, cf. 
Jes. 58, 5. ' 

Deriv. .מע‎ 


(semel Fut. E.‏ יצקו pL‏ יצק fut.‏ יצק ,105 arab. Usu) Ps.‏ , [2 ב 
0 * 8 


9- Jer. 53, 26. Am. 7, g. 16, idque 
Am. [. c, poét. dictum pro gente 
israclitica,, i. q. 2n. 

v. nx n. 3.‏ יצחר 


m. adj. verbale pass. (sed‏ יצרא 
activae potestatis) a rad. N*:‏ 
egressus 2 Chr. 32, 21. "T‏ 

^X^ m. chald. adj. 1) stabilis, fir- 
;)us, ratus. Dan. 6,18. 2) verus, 
fide dígnus. Dan. 2, 45. 5, 24. 
יציב‎ = 7393 adv. certo. 2, 8. 


stravit. ) Arab. p» posuit,‏ יצע 
stravit  Cognata sunt 3X*, Y,‏ 
px^) Part pass »»x* subst.‏ 
stratum, lectus Ps. 63, 7. 133,‏ )1 
Iob. 17, 13; de toro Gen. 49, 4.‏ .8 
contignatio. Vulg. tabulatum.‏ )2 
Reg. 6, 5. 6. 10 (Keri »x).‏ 1 
Constr. c. fem. comm. 6 (ter) et‏ 
cum inasc. Comm. 10. In templo‏ 
Salomonis l. c. ita vocantur tres‏ 
conclavium lateralium (r'»5x ) con-‏ 
tabulationes a tribus templi lateri-‏ 
bus quinque ulnarum altitudine una‏ 
super alteram exstructae; ita qui-‏ 
dem ut »3€* fem. Comm. 6 de‏ 
singulis contabulationibus, Comm.‏ 
(ubi masculino iunctum est (‏ 10 .5 
collective de universa hac aedis‏ 
parte dictum sit. Aug. Hirtius (der‏ 


Reg. 22, 35 ibique in-‏ ג ויצק 
transitive) imp. px 2 Reg. 4, 41‏ 
et pX^ Ez. 24, 5 inf. npx ]‏ 

1) fudit, effudit, res liquidas 
Gon. 28, 18. 35, 14. Exod. 2$, 7. 
2 Reg. 4, 4, artificia et vasa aenea 
Exod. 25, 12. 26, 35. 36, 36. 
Part. pass. pax^ fusus 1 Reg. 7, 24. 
3o, inde durus, firmus, instar me- 
talli fusi Iob. 41, 15. 16. Metaph. 
Ps. 41,9: יָצוּק בו‎ by*ia ^33 con- 
silbum perniciosum effusum est 
super 60..-- 2) effudit se 1 Reg. 
22, 35. Iob. 38, 38: "b בצקת‎ 
כמוצק‎ ubi pulvis fundit se in 
massam fueidem i. 6. cum aqua plu- 
viali colliquescit massae fusilis in- 
star. 7 
Ps. effudit. Part. ג מיצקת‎ Re 
4, 5 Chethibh. "gen see 
| Hiph. הציק‎ id. ב‎ Reg. ₪ 
Keri, sed alià formà 

Hi. yv est posuit, collocavit 
i. q. הציק‎ (fundendi enim, iaciendi, 

onendi significationes vicinae sunt) 
Tos. 7, 28. 2 Sam. 15, 24. 

1102. הוצק‎ 1) effusus est. Lev. 
21, 10. Ps. 45, 3. 2) e metallo 
fusus est. 1 Reg. 7, 23, 33. Tob. 
87,18. Metaph. מק‎ firmus, in- 
trepidus. Yob. 11, 15. 

Derivv. מוצקח , מוצק‎ et 


Tempel Salomo's p. 24. 25), qui "pz f. fusio (metalli) 1 Reg. 7, 24. 


tria baec tabulata ad ipsius templi I 


altitudinem surrexisse docet, Jo- 
scphum quidem auctorem secutus 
cst, sed invitis tamen disertis con- 
textus 1607861 verbis Comm. 18: 
mzm-:52-5» את - חצוּל‎ qm 
435p .חמש אמות‎ | 
Hiph. הציע‎ etravit, substravit. 
Ps. 139, 8: ואציעח שאול‎ et (si) 
orcum mihi substernerem, 1. ₪ 
stratum meum facerem. Jes. 58, 5. 


וצר fut xm, XM» dts‏ וצר 
Jes. 44, 12 (neque aliter 42, 6. 49,‏ 
ubi T8 in Commentario meo‏ ,8 
male cum aliis duxi a 4X3) v. no. 2‏ 
finxit, formavit, ut figulus‏ )1 
lutum ( v. ^x^ figulus) Gen. 3, 7.‏ 
artifex statuas Jes. 44, 6‏ ,19 .8 
arma 54, 17. Saepe de‏ ,12 .10 .9 
יוצר Deo creatore Ps. 94, 9: v3‏ 
qui oculum formavit. 33, 15. 75,‏ 
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17. 99, 5. Jes. 45, 7. 18, quo 
sensu saepe copulatur cum N^. 
Part. 4x5* subst. est a) fígulus Ps. 
94, 9. 20, unde יוצר‎ **2 vas fictile 
Ps. 2, 9. 2 Sam. 17, 28, b) arti- 
fex statnarum Jes. 44, 9, c) erea- 
tor ib. 43, 1. 44, 2. 24. De vc. 
יוצר‎ Zach. 11, 13 v. pag. 416. 

2) Sq. 5 formavit ad aliquid, 
destinavit alicui rei. Jes. 44, 21: 
לי‎ 45325 "prn? formavi te , ut sis 
servus meus, 42, 6: So TIEN 
D» n'135 formawi et feo te aucto- 
rem foedería populorum.. 49, 5. 8. 
45, 18 (fin.). Saepe de rebus a 
Deo praedestinatis, | praeformatis 
(opp. eventoi, exitui earum) Jes. 
22, 11. 27, 926. 43, 7. 46, 11. 

3) animo formavit, excogitavit, 
meditatus est, 2 Reg. 19, 35, sq. 
על‎ contra aliquem Jer. 18, 11. Ps. 
94, 20. Jer. 1, 5 (Keri). 

Niph. pass. Kal no. ב‎ formatus, 
creatus est Jes. 435, 10. 
| Pu, "x^ pass. Kal no. 3 prae- 
destinatus est Ps. 139, 16. 

Hoph. i. q. Niph. Jes. 54, 17. 

Derivv. ^x^, nw. 


1T. יצר‎ do q. ,צר‎ sed intrans. 
coarctatus , angustus fuit. (Cf. 
gramm. $. 76. Lgb. $. 112. Tan- 
tummodo in fut. 5x* pl. 33x* Prov. 
4, 12. Jes. 49, 19. Iob. 18, 7. Alibi 
impers. ib ויצר‎ angustum ei fuit 
(in Praet. 55 צר‎ ( i. e. a) in rebus 
angpstis versatus est Iud. 2, 15. 10, 
9. Iob. 20, 22. b) in angore fuit 
Gen. 32, 8 (et sic in fem. *5 וחצר‎ 
1 Sam. 3o, 6). c) doluit, moe- 
ruit ( er nahm es sich nahe) 2 Sam. 
13, 12. 

S^ m. c. suff. יצרל‎ 1) fictio, for- 
matio. Ps. 103, 14: כידהוּא ידע‎ 
רצרנף‎ is enim novit formationem 
nostram, h. c. scit, quomodo vel 
unde formati simus, inde opus 
fictile Jes. 29, 16, spec. idolum 
Hab. 3,18. 2) metaph. meditatio, 
cogitatio, plenius 35 .יצר‎ Gen. 8, 
21. 6,5. Dent. 5!,21. Soo יצר‎ 
animus firmus, mens firma i. e. 


p^ 
mentis firmae homo. Jes. 26, 8 (cf. 
2% ,בוג‎ 8). 3) n. pr. filii Naph- 
tali Gen. 46, 24. Patron. est יצרְי‎ 
Num. 26, 49, quod quidem poste- 
rius alius etiam viri n. pr. est 1 Chr. 
25, 11 (pro quo V. 5 ^x). 


m. pl. Iob. 17, 7 pr. formata‏ יצרים 


poet. pro membris , ut bene Vulg. 
Alii faciei lineamenta intelligunt. 


DES in solo fut. obvium יצת‎ pl. in 


Pausa sw" pro snx* 1i) incendit, 
accendit, sq. 2 Jes. 9,17. 2) pass. 
incensus, comDustus est i. q. Niph. 
Jes. 33, 12. Jer. 49, 2. 51, 58. 

Niph. praet. nx3 1) imcensus, 
sgne deletus est, Neh. 1, 5. 2, 17. 
Jer. 3, 15. 9, 9. 11. 2( 
(ira), sq. 2 in aliquem. 2 Reg. 22, 
13. 17. , 

Hiph. הוצית‎ 2 Sam. 14, 0 
Chethibh, alibi n*xr; i q. no. 1 
incendit Jer. 51, 20 , addito בְּאש‎ 
Jos. 8, 1g. Jer. 33, 29. — mn 
2 אש‎ ignem intulit alicni rei Jer. 
17, 27. 21, 16, sq. 5» Jer. 11, 16. 


rad. inusit. cavavit, ut «3‏ יקב 


8 o. 
med. Vav, unde .43, cavum in 
rupe. Cognata sunt 353 effodit, 325 
chald. cavavit et plura, quac vide 
8. rad. $53. 


c. 888. 43p* (idque sine dag.‏ רקב 


leni) Deut. 15, 14. 16, 13 pl. estr. 
יקבי‎ Zacli 14, 10 m. 1) cupa tor- 
cularis, סוה הט‎ , lacus, in quem 
mustum torculari (n4) expressum 
influit Joel, 3, 24. Prov. 3, 10. 
Plerumque in terram infossa vel 
ipsi rupi incisa erat. 2) torcular 
.לק‎ Iob. 24, 11. Joel 4, 13. 


(quod Deus colligit) Neh.‏ יקְבְצאֶל 


11, 25, et קבצאל‎ Jos. 15, 21. 
2 Sam. 235, 20 n. pr. oppidi in 
australibus Judaeae. 


J^ fut. יקד‎ Jes. 10, 16 et "p" 
-- 


Deut. 33, 22 ars5u, exareit. Jes. 
65, 5. (Arab. os, id. syr. ps". 


p^ 


Part. pass. רקרר‎ incensum i, e. foci 
materia ardens Jes. 50, 14. 

Hoph. הפקר‎ inceneus est, arsit. 
Lev. 6, 2. 5. 6, trop. de ira Jer. 
15, 14. 4. 

.מלקד , יקלד Derivv.‏ 


chald. id. Part. fem. wr*ip? et‏ יקד 
ar ardens. Dan. 3, 6. 11. 23.‏ 
.26 


f. chald. incendium. Dan. 7, 11.‏ רקד א 


o2 3p. (incendium populi) m. pr. 
oppidi in montanis Judae. Jos. 
15, 56. 


$ 2. rad. inusit. Arab. | 55 V. vc- 
neratus est. VIII. Deum timuit, 
pius fuit. 

(pius) n. pr. m. Prov. So, 1,‏ רקה 
יְקוּתִיאַפ cf.‏ 


j- 12? rad. inusit. Arab. 33» obediviz. 
Inde | 


nonnisi in st. cetr. nt" (c.‏ + יק הת 
Dag. forti euphon.) obedientia,‏ 
obsequium. Gen. 49, 10. Prov.‏ 
.17 ,30 


Tp m. incendium 165. 10, 16. 


m. quicquid (in terra) vivit,‏ וקוּם 
a rad. D3p vivendi significatu, qui‏ 
in Samaritanismo est. Gen. 7, 4.‏ 
.11,6 12605 .23 


O^p^ Hos 9,8 et יק‎ Ps. Qv, 3. 
Prov. 6, 5. Plur. יקוּשים‎ Jer. 5, 
26 m. auceps. Rad. .יקש‎ For- 
marum illarum prior pr. intransi- 
tiva est, altera passiva potestatis 
tamen intransitivae. 


oup (fort. reverentía Dei, a 
subst. np? a rad. pjo^, *— compa- 
ginis et אל‎ ) n. pr. m. ג‎ 48 

]OP? (minutus) n. pr. unius e Semi 
posteris et filiis Heberi Gen. עסו‎ 
25. 26, ad qnem auctorem multae 
Arabiae anstralis gentes referun- 
tur, In stemmatibus Arabum idem 
QUAS appellatur. V. Bocharti 
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Phaleg. III, cap. 15. Pocockii spec. 
hist. Arab. p. 3. 58. A. Schultensii 
hist. imperii Ioctanidarum in Ara- 
bia felice, Harderov. 1786. 4. 
יקים‎ (quem Deus erigit) n. 
M pr. m. 
1) 1 Chr. 8, 19. 3) 26, 12. 
יקיר‎ adj. carus. Jer. 51, ao. Rad. 
+קר‎ 
"IP? adj. ehald. 1) gravis. Dan. ,ב‎ 
11. 2) Aonordtus, potens. Esr. 
4, 10... 


(pro £ mp*, quem Jehova.‏ יקמיה 
n. pr. m. 1) 1 Chr. 3, 41.‏ ( 00/0066 
.18 ,3 )2 


Q2P^ (qui populum congregat, pro 
D» 735?) n. pr. m. 1 Chr. 33, 1g. 
24, 5. 


. 


QJDp^ (a populo collectum, rad. 
קמה‎ ( n. pr. oppidi Levitarum in 
agro Ephraimitarum 1 Reg. 4, 12. 
1 Chron. 6, 53. Pro quo Jos. 21, 
22 exstat D'x3j, eiusdem fere 
significationis. 

Q2Jp* (a populo possessus, pro 
D9 73p*) n. pr. oppidi Sebulonita- 
rum Jos. 12, 22. 19, 11. 21, 34. 

j^ tantum in fut יק‎ i. q. »p3 
divulsus , avulsus est, hinc 1) &- 
xatum est membrum, Gen. 22, 26. 
2) metaph. abalienatus est ab ali- 
quo. Jer. 6, 8. Ez. 23, 17. 18, % 
y2 et ism. 

Hiph. חוקיע‎ (in palo) suspen- 
dit, palo affixit, &vaaxoln(Guy, 
quo supplicio membra luxabantur 
Num. 25, 4. ב‎ Sam. 21, 6. 9. 
4oph. pass. 2 Sam. 21, 13. 


TES in solo fut. usi. ,ייקץ‎ Yp*, 

= semel y&*1 Gen. 9, 24 evigilasit, | 
expergejactus est. Gen. 28, 16. 
41, 4. 7. Pro praet. utuntur forma 
Y' pi Hiph. a yp. (Arab אב‎ 
id. ). 

Reg. 1, 18, "pv‏ ג ייקר fut.‏ יקר 
Ps, 72, 14 ct "p? Ps. 49, 9 1) gra-‏ 


p 440 


'»n8 Jit. (Syr. pH; erab. 5, 
id.) Metaph. difficilis fuit intel- 
lectu, Ps. 139, 17 cf. Dan. 2, 11. 
2) pretiosus, carus fuit. Ps. 4d, 
9. Sq.5 et *»*»2 pretiosus, carus 
fuit alicui 1 Sam. 26, 21: "Ow 
Wq'r92 "uwÉ) mp3 quoniam vita 
mea tibi pretiosa fuit, quoniam 
ei pepercisti. 2 Reg. 1, 13. 14. Ps. 
72, 14, it. sq. 557; magni aestima- 
tus est ab aliquo (cf. 15 px, 
מן‎ »04). Zach. 11, 13: egregium 
iilud pretium, ürpz»2 יקרמי‎ "ugs 
quo ab illis aestimatus sum i. e. 
dignus habitus sum. 3) gravis 
i. e. honoratus fuit. 1 Sam. 18, 0. 
C£ 322. 

Hiph. הקיר‎ rarum fecit (cf. 
adj. no. 5). Jes. 13, 12. Prov. 
25, 17. 

Derivv. praeter ea quae statim 
sequuntur: .יקיך‎ 


m. m f. adj. pr. gravis, vide‏ יקר 

verbum, hinc 1) pretiosus. יקרח‎ 338 
collect. Japidee pretiosi, de gemmis 
1 Reg. 10, 2. 10. !1, nec non de 
praestantioribus lapidum generibus, 
quae aedibus exstruendis adhibe- 
bant, ut de marmore, lapidibus 
adeo quadratis 2 Chr. 3, 7, plur. 
אַבָּנִים יקרות‎ 1 Reg. 5, 21. 7, 9 sq. 
Metaph. Ps. 36, 8: 350r! ^p* 713 
אֶלדִים‎ quam pretiosa est benigni- 
tas tua, o Deus! 116, 15 cl. 73, 
14. 2) carus. Ps. 45, 10: regum 
Jiliae sunt in caris tuisi. e. in puel- 
larum tuarum numero. פיקרותי‎ 
per Syriasmum pro בּיקרתִיך‎ , cum 
Dag. forti euphon. 3) gravis, i. e. 
honoratus. Eccl. 10, 1. 4) magni- 
"ficus, splendidus. lob. 31, 6 
Subst. maguificentia, decus. Ps. 57, 
20: ברים‎ ^p*2 sicut decus prato- 
rumi.e.grameu  5)rarus. 1 Sam. 
8,1. 6) Prov. 17, 27: קר 7 רוּח‎ 
in Keri fort. quieto animo, coll. 
arab. ,$, quietus, mansuetus fit. 
In Chethibh est: m" "p 


P: m. (Kamez impuro) 1) pre- 
fium, praestantia. "yg* בפי‎ 58 


P 
pretiosum, Prov. 20, 15. Concr. 
-:5 3752 quidquid pretiosum est 
Iob. 28, 10. Jer. 20, 5. 2) honor, 
dignitas. Ps. 49, 13. 21. Esth. וג‎ 
20. 3) magnificentia. Esth. 1, 4. 
4) pretium (Preis) Zach. 11, 13. 


"I? m. chald. 1) res pretiosae. Dan. 


2, 6. coll. Jes. 5, 17. 10, 8. "T'arg. 
2) honor, dignitas. Dan. 2, 37. 
4, 27. 5. 


i. q.‏ [קשתי (jakosch) 1 pers.‏ יקש 


tpi et קוש‎ (q. v.) Jaqueos posuit, 
aucupatus est, Part. יוקש‎ auceps 
Ps. 124, 7. Sq. 5 pers. Jer. 50, 24 
et plenius יקש פה ל‎ laqueos posuit 
i e. insidias struxit alicui. (Fut. 
יקשון‎ Jes. 29, גג‎ est. a vj). 
Iiph. ברקמ‎ illaqueatus, laqueis 
captus est. Jes, 8, 15. 28, 13. 


Prov. 6, 2. Metaph. avaritia illa- 


queatus, seductus est. Deut. 7, 
25. | 

Pu. part. יוקשים‎ pro מיוקשים‎ 
Eccl. 9; 12. 

Derivv. מוקש ,ויקוט‎ , et 


n. pr. filii Abrahami‏ ( 8ק6סגום ) יקטן 


et Keturae natu secundi, Sabaeo- 
rum et Dedanitarum proavi Gen. 
25, 2. 3. 


קמה Deo subactum, pro‏ 4( יִקְתְאֶל 


bw, a rad. קמה‎ — US servivit 

n. pr. 1) oppidi tribus Judae. Jos. 
15, 38. 2) quod Amazias rex Se- 
lae, Arabiae petraeae urbi prima- 
riae a se expugnatae, dedit. 2 Reg. 
14, 7. 


praet. pl. pn^" Deut. 5, 5 et‏ ירא 
Jos. 6, 14 ₪5 Ny, ys,‏ יִרְאחם . 


ay pl sev et à 2 Reg. 17, 
28, imp. ,יְִרָא‎ pl 3&4"? ex Syrismo 
pro 34" Lgb. p. 417. ג‎ Sam. 15, 
26. Ps. 34, 10, inf. ירא‎ Jos. 23, 
5, c. praef. לֶרא‎ pro x5 1 Sam. 
18, 29, alibi fem. ו יִרְאָה‎ pr. fre- 
mut. Nostra enim radix emollita 
est ex 33^ g js, tremunt, cf. 
2^; aram, זְרָא‎ sevit, 324 et ומא‎ 


| 





יף . 


ligurrivit , eai Ls abscondit. 
Inde 


1) thnuit. Construitur a) abeo- 
Iute Gen. 5, 10. 18, 15. eyn758, 
"yn -bN noli timere. Gen. 15, 1. 
,וב‎ 17. 26, 24 et saepe. b) sq. 
acc, pers. et rei, quam timemus 
Num. 14, 9. 21, 34. Iob. 9, 35, it. 
J1 et *253 Deut. ,ג‎ 29. 5, 5. "Ps. 
3, 7. 27; 1. Jos. 11,6 (pr. timere 
ab aliquo, ab aliqua re in modum 
verborum fugiendi cf. 773 no. 2, a); ; 
c) 59. 5 timuit alicui pers. vel rei. 
Jos. 9, 24: vb) ונִירָא מאד‎ 
D2^233 timebamus valde vitae 
nostrae à vóbis. Prov. 51, 22. 
d) sq. 5 et 3. c. inf. timuit (dubi- 
tavit), aliquid facere. Gen. 19, 3o: 
"5X2 nau» No כִּי‎ timebat enim, 
habitare in Zoar. 46, 3. Ex. 3, 6. 
34,30. e) sq. jg timuit, ne quid 
fiat, ut 06/0 u7j Gen. 31, 51.32, 12. 

2) veritus, reveritus est, ut 
parentes Lev. 19, 3, ducem Jos. 4, 
14, sacrarium Lev. 19, 20, iusiu- 
randum 1 Sam. 14, 26. 

Spec. אֶת- אֶלְהִים‎ i a) Deum 
timuit, pr. Ex. 14, 51. 1 Sam. 12, 
18. b) reveritus est eum, tanquam 
iniuriae vindicem, hinc pzu&, pro- 
bue fuit, v. c. Lev. 19, 14. 32. 
25, 17. "Exod. 1, 17. Prov. 5, 7: 
reverere Deum, ei fuge malum. 
Yob.1, 9. Sq. *255»7 Eccl. 8, 12. 13. 
Semel omisso Dei nomine Jer. 45, 
10. (Similiter apud Syros et Ara- 
bos verba timendi ad religionem et 
pietatem referuntur, ut ..2 


£55» ונל‎ o Conj. III ( 

3) tremuit prae gaudio, ut syn. 
"118. Jes. 60, 5, ubi libri accura- 
tiores habent "i35 + q. ,מִירְאִי‎ non 
"n 

Nip. pi i&imeri, Ps. 130, 4. 
Part. &**3 05/9065 1) terribilis, hor- 
rendus, de deserto Deut. 1, 19. 8, 
15, de die iudicii Joel 2, 11. 3, . 
2) venerabilis, augustus. Gen. 28, 
17. Ps. 99, 3. 105. 57, 22. Ez. 1, 
32. 3) stupendus, admirandus. 


441 


m. cstr. N^,‏ ירְא 


^ cepta religionis , 


אש 


Ps 66, 3. 5. Exod. 15, 11. Plur. 
בוראלת‎ admiranda, praeclara fa- 
einora, hominum Ps. 45, 5, ma- 
xime Dei Deut. 10, 21. 2 Sam. 7; 
28, adv. mirum in modum, mira- 
biliter. Ps. 65, 6. 189, 14 (ut 
mxbb:). 

B. ירא‎ ferruit, timorem inie- 
cit. 2 Sam. 14, 15. 2 Par. 22, 18. 
Nehem. 6, 9. 14. 

N. deriv. praeter sequentia à. 


fem. יִרְאָה‎ cstr. 
ny (Prov. 21, 3o) adj. verbale 
1) timens, venerans Pronomm. 
personalibus iunctum verbum fini- 
tum circumscribit, ut ירָא אָנכי‎ 
timeo Gen. 22, 12, ירָא אה‎ times 
Iud. 7, 10, bw SA timemus 
1 Sam. 23, 3, איבנל ירא‎ non timet 
Eccl. 8, 13. Sq. casu verbi LM 
nim-n Deum reveritus 2 Reg. 
4, 1, alibi sq. genit. אלחים‎ a 
religiosus, pius (timidus "Deo- 
rum Ovid.) Gen. 22, 12. Iob. 
1, 1. 8. 2, &. 2) timidus Deut. 
20, 8. 


3 3k f. 1) pr. inf. verbi ירא‎ , timere, 


revereri. Neh. 1,11: לירְאֶח אתהשמף‎ 
ad reverendum nomen tuum. 2 Sam. 
2, 11: אתל‎ 5nitv3 guia eum rese- 
rebatur. Deut. 4, 10. 5, 26. 6, 24. 
10, 12. 14, 25. 2) subst. Zimor. 
lon. 1, 10: יִרְאַח‎ tes wy 
nU magnoque timore correpti 
sunt viri. Sequitur genitivus sub- 
16011 s. eius qui timet Ps. 55, 6. Iob. 
4, 6, et obiecti s. eius quod time- 
tur (cf. de duplici sensu formulae 
metus hostium Gell. N. att. 9, 10). 
Inde * qnm q timor tui. Deut. 2, 25. 
Jes. 7, ב‎ nu שמיר‎ na*"* fimor 
sentium et veprium., Cf. Ezech. 1, 
18: bb nam mor ilis inerat 
i.e. terrorem iniiciebant. 2) reve- 
rentia, verecundia. Ps. 2, 11. 5,8. 
mn^ n reverentia erga Deum, 
pietas. Prov. 1, 7: nu^ ירְאת‎ 
p» .ראשית‎ Iob. 28, 28. Jes. 11, 2. 
Pe 24, .בג‎ 111, 10; meton. prae- 
pietatis Ps. 19, 
10. Omisso הוה‎ Iob. 4, 6. 15, 4. 
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(timidus, pius) n. pr. oppidi‏ יראון 
Naphtalitarum Jos. 19, 38.‏ 


(quem Jehova adspicit) n.‏ יראייה 
pr. m. Jer. 357, 13. 14.‏ 


Hos. 5, 15. 10, 6 vulgo pro‏ ירב 
substantivo habitum , wv. sub rad.‏ 
.ריב 


quo-‏ יָרב בִּכָל m. (contr. ex‏ יִרְבּעָל 
cum JBaallitigat, v. lud. 6, 32)‏ 
cognomen Gideonis, iudicis Israe-‏ 
litarum, pro quo ngz (quocum‏ 
idolum &tigat ) 2 Sam. 11, 21.‏ 
et‏ איש - LXX.'lIegofiáaÀ. C£. noju‏ 
D»3UN.‏ 


Qz2m (cuius populus multus est) 


Jarobeam ) 810 enim enuntiandum, 
non Jorobeam) n. pr. duorum re- 
gum decem tribuum, quorum alter, 

" filius Nebath, regni Ephraimitici et 
moscholatriae auctor, regnabat annis 
975 — 54 a. Chr. 1 Reg. 12— 14, 
alter, ]Jehoasi filius 825—784. 
2 Reg. 14, 25 — 29. 


fut. 735, 1*1, in Pausa ^m,‏ ירד 


imp. 53, רְדָה‎ , semel 4^ ) Iud. 5, 
15 ), inf. absol. ירד‎ (Gen. 43, 20), 
cstr. T, c. suff. דתי‎ semel n 
Gen. 46, 5 
1) descendit. (Ad litteram in 
.lingua arab. respondet 5,9 potum, 
aquatum ivit, quia ad fontem descen- 
ditur: in vulgari linguae usu |j. jg). 
Descendere autem dicuntur ph 
solum qui de monte descendunt 
(Ex. 54, 29), sed universe qui ex 
loco vel regione editiore in depres- 
siorem se conferunt, spec. qui ad 
fontem, flumen accedunt Gen. 24, 
16. 45. Ex. 2,5. Jos. 17, 9. 1 Reg. 
18, 4o, qui ad mars Jes. 42, 10. 
Ps. 107, 28 (terra enim super aquae 
superficiem eminet), qui e navi 
 escendunt Ez. 25, 29; qui exeunt 
ex urbe (urbes enim, utpote mu- 
nitae, plerumque in montibus ex- 
structae erant) Ruth 5, 3. 6. 1 Sam. 
9, 27. 2 Reg. 6, 18; qui e regione 
montana ct edita in depressiorem 


₪ 


proficiscuntur, ut Hierosolymis in 
Aegyptum Gen. 12, 10. 26, 2 sq. 
46, 3, in Philistaeam 0] regionem 
maritinam שפלה)‎ ( Gen. 38, 1. 
1 Sam. 13, 20. 2$, 4. 8. 11, in 
Samariam 1 Heg. 22, 2. 2 Reg. 8, 
29. 10, 13; qui regiones australes 
petunt ( septentrionales enim terrae 
regiones editiores esse putabant 
prisci, v. intpp. ad Virg. Georg. 1, 
240— 43. 'Herod. 1, 95. 1 Macc. 
8, 57. ב‎ Macc, 9, 23) 1 Sam. 25, 1. 
26, 2. 3o, 15. Cf. Chr. B. Michae- 
lis diss. de notione superi et inferi, 
repetita in Commentt. theol a 
Velthusenio aliisque editis V, p. 
597 sq. 

Locus, quorsum descenditür, po- 
nitur praeviis particulis א5‎ 2 Sam. 
11, 9. 10, » Cant. 6, 2, vel in 
accusativo (*r- paragogico vel ad- 
dito vel omisso ( Ps. 55, 16: *1v* 
מאוכ חיים‎ vivi descendant in or- 
cum, lob. 7; 9. 17, 16. 55, 24. 
Part. ^*3 = "1*5 qui in sepulcra de- 
ecendunt. Prov. 1, 12. 

Saepo etiam dicitur de rebus in- 
animatis, ut de flumine deorsum 
fluente Dent. 9, 21, de pluvia Ps. 
72, 6, de via et de finibus, qui 
deoffum s..ad meridiem tendunt 
Num. 54, 11. 12. Jos. 18, 13 54.; 
de die inclinante Iud. 19, 11. 

Ut alia verba fluendi ( v. 
mat. hebr. $. 155, 1. not. 2, ed. 10.) 
poet. struitur c. accus. rei, quae 
magna copia deorsum mittitur, 
itaque in transitivam demittendi 
potestatem vertitur. "Thren. 53, 
48: "iv 3n bvg "355 aquarum 
rivos demittit oculus meus. 1, 16. 
Jer. 9, 17. 18, 17. 14, 17. Ps. 119, 
136. Eandem formulam frequen- 
tant Arabes LJE «55,9. (all ocu- 
lus meus ( magna copia) demittit 
fletum, v. Schult Origg. hebr. p. 99. 
Aliter flexum est Jes. 15, 3: ירד‎ 
*222 (lacrymans) in Jdácrymas 
descendit. 

2) deiectus 8st, decidit, conci- 
G& ( qs. invitus. descendit, 05 555. 


^. 4 


ix^), de hominibus ct bestiis oc- 
cisis (fallen) Jes. 24, 7, de iis, qui 
e statu felici et opulento in pauper- 
tatem detrnduntur Deut. 28, 43; 
it. de inanimatis, ut de muro, Dent. 
28, 52, de silva succisa Jes. 33, 
19. Zach. 11, 2, de urbe diruta 
Dent. 20, 20. 

Hiph. 4*^^r1 facere ut aliquis vel 
aliquid descendat, quocunque modo 
Gen. 42, 38. 44, 29. 51, inde 
1) ubi refertur ad personas: de- 
duxit (hinabführen, —bringen) 
Gen. 44, 21. Iud. 7, 4, demisit, 


ut in fune Jos. 2, 15. 18, deorsum 


ziisi£ (in orcum) 1 Sam. 2, 6. Ez. 
26, 20; et ubi violentius fit: de- 
£rusit v. c. Deus populos Ps. 56, 8, 
deturbayit (reges de solis) Jes. 
10, 13 cf. Obad. 3. 4, subiecit 
(populos) ג‎ Sam. 22, 48. 2) ubi 
refertur ad res: deorsum tulit, de- 
£udit Gen. 37, 25. 43, 11.22, de- 
misit (herunter nehmen) Gen. 24, 
18. 46. Num. 4, 5, defluere fecit 
1 Sam. 24, 14. Joel ,ב‎ 25, et ubi 
cum vi coniunctum est; deiecit, 
Hos. 7, 12. Prov. 21, 22. 

21924. הגרד‎ pass. Hiph. Gen. 39, 
2. Jes. 14, 11 sq. 

Nom. deriv. praeter sequentia 
7102. 


TQ^ (descensus) n, pr. m. 1) Gen. 
5, 15. Graec. Tagéó Luc. 3, 37. 
2) 1 Chr. 4, 18. | 


] 15, in sermone pedestri ubique c. 
art. הירנין‎ ( appellat. flnvius, a 06- 
scendendo, defíluendo dictus, ut 
germ. ZÀyn, Zthein a verbo rinnen, 
, » 
cf. lj» lacus, mare) Jordanes, 
gr. 5 שה ש000ָ10'‎ , Palaestinae fluvius 
nobilissimus, in Antilibani radicibus 
exortus, in mare mortuum influens 
et in 00 evanescens, Gen. 12, 10, 11. 


32, 11. 5o, 10. Arab. c5 et 
hodie etiam נאא‎ (| vocatur i. e. 
vadum, (ab Israclitis olim traie- 
ctum) J3"* yw regio Jordani vi- 
cina Ps. 42, 7. — Iob. 4o, a3 Jor- 


יר 


danes pro quovis maiore fluvio po- 
nitur (ut Cicero, ein Cieero, pro 
magno oratore); quod sane scripto- 
rem in Palaestina degentem prodit. 


5 . 0 " 
f inf. ירות , יָרח‎ 6 jo 2 Chr. 


26, 15 imp. tr fut. n. (ג‎ 
Ex. 15,4, v. c. sortem Jos. 18, 6, 
sagittam 1 Sam. 20, 36. 37. Ps. 11, 
2. 64,5. Num. 21, 30. Part. m 
sagittarius 1 Chr. 10, 3. 

2) fundamenta iecit (c£. gr. BàA- 
16090: 001 fundamenta urbis 
iacere, syr. לסב(‎ iecit, et funda- 
mentum posuit), fundavit. Iob. 38, 
6: quis iecit s. fundavit, colloca- 
vit Japidem angularem eius. Gen. 
51, 31: ecce cippum, "rs אשר‎ 
quem fundavi i. e. collocavi, erexi. 
.' 8) conspersit, rigavit (pr.aquas, 
guttas iecit, disiecit, cf. pnr) Hos. 
6,3. Hinc part. 73^ pluvia pri- 
ma, v. supra p. 416. 

Niph. pass. no. 1 sagittis trans- 
fixus est. Fut. n" Ex. 19, 13. 

Hiph. n^^ri fat. n3'^, c. Waw 
conyers. רילרי‎ 1) i, q. Kal iecit Iob. 
So, 19, spec. sagittas. 1 Sam. 20, 
20. 36. Fut. apoc. *4i** 2 Reg. 13, 
17. Part. rr3i2 sagittarius, 1 Sam. 


. 81, 3. Per Aramaismum in modum 


verborum לא‎ scriptum est 2 Sam. 
11,24: הַמורְאים‎ se et iaculati 
sunt sagittarii, cl. ב‎ Chr. 26, 15. 
| 2) conspersit, irrigasit. Part. 
מורח‎ i. q. 3 pluvia prima. Joél 
2, 23. Ps. 84, 7. 

3) manum emisit (ut יד‎ n5), 
maxime ad monstrandum. Hinc 
monstravit, indicavit. Gen, 46, 
28. Prov. 6, 15: מךְח באצבלתיו‎ 
mon$trans i, e. signa. dans digitis 
suis, sq. gem. acc. pers. et rei Ex. 
15, 25. 

À monstrando est. 4) docuit, in- 
stituit (c£. gr. Ótxyoo , ávagatyo) 
Ex. 35, 34. Mich. 3, 11, sq. acc. p. 
edocuit al. lob. 6, 24. 8, 10. 12, 
7. 8, sq. acc. rei Jes. 9, 14. Hab. 
2, 18. Linc sq. dupl. acc., pers. 
et rei Ps. 27, 11. 86, 1v. 119, 33, 
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8q. Me (pr. instituere in aliqua = 
ob. 27, 11. Ps. 25, 8. 12. 33, 

8 ) rarius sq. bw (pr. instituere 
conformare ad aliquid) 2 Chr. 6, 
27, vel מן‎ (instituere de) Jes. 2, 3. 
Mich. 4, 2. Sq. dat. p. et acc. rei 
Dent. 33, 10. Hos. 10, .בו‎ 

Nomm. derivv. mn, (מורְח‎ 
n^. 


&nab Aeyóp. ., Si quid video,‏ וו ה 


vicinum radd. יְרַא ירע‎ pr. fre- 
muit, hinc obstupefactus est, ut 


arab. 5». Inde an" ג)‎ 4. 


Jes 44, 8 i + ann.‏ (תירחו 
LXX uj nlavücs. Reliquae Verss.‏ 
omnes timendi potestatem expri-‏ 
munt, qs. idem sit quod 3v.‏ 


(populus s habitatio Dei, v‏ ירוּאֶל 
Dio) n. pr. deserti a Chr. 20,‏ 
.16 


(i. 4 m?» luna) n. pr. m.‏ ירוח 
Chr. 5, 14.‏ 1 


pi m. viride. Job. 59, 8. Rad. p. 


et no (possessa sc. 8‏ ירשא 
marito) n. pr. matris Jothami regis‏ 
Reg. 15, 335. 2 Chr. 27, 1.‏ 2 


(ut passim, sed raro, in‏ ירוּשלים 
Paralipomenis , 1 Par. 5, 5; prae-‏ 
terea in nonnullis Maccabaeorum‏ 
nummis, quanquam alii scripturam‏ 
defectivam habent, v. Eckhel doctr.‏ 
numm. vett. III, p. 466 sq.), vulgo‏ 


antiquitus (Gen. 14, 18)‏ ירושלם 


et poet. (Ps. 76, 5) D20 n. pr. 
Hierosylona (gr. "Ispovoalju et 
"Itoocolvua) , urbs regia Cananaeo- 
rum (Jos. 10, 1. 5. 15,8), indea 
Davide urbs primaria Hebraeorum, 
gentis Davidicae regia, in confiniis 
tribuum Judae et Benjamin sita. 
De etymo et orthographia dis- 
sentiunt interpretes. Quod ad prio- 
rem compositi partem attinet, Re- 
landus (Palaestinae p. 832 sq.) et 


יף 


D^? possessio pacis, altero 15 ex- 
truso: non satis apte ad analogiam. 

Geminarum enim litterarum prio- 
rem in simili casu non extrudere, 
sed Dagesch forti compensare solent 
Hebraei, ut in 5»a2*^ pro »»2 5405; 

praeterea forma Dio. possessionis 
significata ( == mé) neque sepa- 
ratim, neque in compositis occurrit. 
Malim 4*4* esse nomen segolatum 


(formae מתף ,רלו‎ ( i. q. arab. c5)» 
homines, et Dow homines s, po- 
pulus pacis, vel fort. domus s. 
habitatio pacis, quemadmodum 
vicissim ICI et uw a domo ad 
incolas transferuntur. Idem voca- 


bulum habes in n. pr. deserti יראל‎ , 
quod commodius domus Dei reddi- 


tur, quam populus Dei, eandem- , 


quc nostri nominis interpretationem 
habes iam apud Saadiam, qui red- 


* dit eX "Ji je eX ME Xia 


domus pacis, "urbs pacis Ad alte- 
ram compositi partem quod attinet, 
sunt, qui D2:5 et D*?1 duale esse a 
nzu quietus, et duplicem urbem 
hoc nominc designari coniectent 
laudato 2 Sam. 5, 9 (Ewald 1. c.): 

sed duplicis urbis l. c. nulla fit 
mentio, ם‎ autem in hoc vocabulo 
primitus radicale fuisse, non ser- 


vile, ex formis biu), arab. .15( 


38 5 

el, chald. כ יְרוּשלם‎ gr. 3ólvua, 
10000000 satis certo colligas. 
Nobis, ubicunque defective scriptum 
est ,יְרוּשְכֶם‎ efferendum videtur 
Dota "habitatio pacis: seriores 
demum scriptores D— pro antiqua 
forma Dualis habuisse, et propterea 
ubique ררנמופים‎ extulisse videntur, 


lis etiam in "Jocis, ubi in contextu = 


defective scriptum erat. Similiter 
Samaria hebr. et antiquitus voca- 
batur 5142, chald. 113€ et iude, 
quasi dualis sit, T cf. Lgb. 
p.538. 


nuper Ewaldus (gr. hebr. p. 382) יְרוּשְלֶם‎ et ירוּשלם‎ chald. id. Dan. 


D» dictum volunt pro 7 $44 


5 2. 6, 11. Ear. 4, 8. 


»h 


n m. juna, vc. prob. primitivum. 


Gen. 37, 9. Deut. 4, 19. Jos. 10, 
12. 1$. P& 72,5: mv? פפני‎ i» 
conepectu lunae h.e. quamdiu lunas 
splendebit. 

TT? m. (cf. Lgb. p. 512, no. 11) 
plur. יִרְחִים‎ catr. יַרְחָי‎ 1) mensis, 
isque apud Hebraeos lunaris (cf 
nostr. Mond et Monat, gr. uzv5 
et Quy», mensis) i. q. ,הרש‎ sed 
rarius vc., et anti(uioribus fere 
scriptoribus (Ex. 2, 2) poetisque 
frequentatum (Deut. 33, 14. Iob. 
5, 6. 7,3. 29, 2. 39, 2. Zach. 11, 
8), v. tamen 1 Reg. 6, 37. 538. 
8, 2. 

2) populus et regio Arabiae, ex 
gente Joctanidarum Gen. 10, 26. 
Bochartus (Phaleg 11, 19) non 
male hoc nomen hebraeum esse 
animadvertit, sed ex eiusdem sighi- 
ficationis nomine arabico transla- 
tum. Quo posito Alilaeos intelligit 
80 mare rubrum in regione auri- 
fera habitantes (Agatharchides c. 49. 
Strabo XVI, p. 277), eorumque 
verum nomen JJ? ,& filios lunae 
fuisse coniicit, a cultu Lumae s. 
Alilat (Herodot. 111, 8) ita di- 
ctos, v. de stirpe hoc nomen ge- 
rente Meccae vicina Niebuhrium, 
in descr. Arabiae p. 270. Proba- 
biliorem tamen sententiam dixit J. 
D. Michaélis in Spicileg. II, p. 6o, 
litus lunae ( (| A5) junaeque 
moníen. ( 4 )2-) prope Ha- 
dramant intelligens: r1'1* enim Gen. 
1 c. iungitur terrse Hadramant. 


nmm chald ima. Ear. 6, 15. 


ATO! Num. 22, 1, it. 3T Jos. 2, 
| 1. 2. 8. et יריחה‎ 1 Reg. 16, 4 
Jericho, nota urbs Palaestinae, in 
vicinia Jordanis et maris mortui, 
intra fines Benjaminitarum in ferti- 
lisima terrae regione sita. LXX. 
10006 Straboni 10/0000 XVI, 2, 
6.41, arab. x, Le*5 Ríha, v. 
Relandi Palaestina p. 283 et 829 sq. 
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(Si forma primaria cst ^^, verti 
possit: mrbs junae, a r* et 5, 
n בש‎ ₪ ut מו‎ vv. 425, "32€, 
שיקו‎ ; ₪ Wm", Jcum fragran- 
ters significat a rad. rr). 

(qui amatur) n. pr. m. 1) 1 Sam;‏ "ר דזם 
Chr.9, 12. 3) 27, 22.‏ ג )2 .1,1 
Chr. 23,1... 5) Neh. 11, 12 all.‏ 2 )4 


(quem Deus amat) n. pr.‏ ירחאל 
m. 1) 1 Chr. 2, 9. 25. 26. 2.‏ 
Jer.36,26. A no. 1‏ )3 .24,29 )2 
exstat patron. in *— 1 Sam. 27, 10.‏ 

JTT* n. pr. servi Aegyptii ג‎ Chr. 2, 

34. 35. 

QU fut. ירס‎ 1) praecipitem de- 
dit aliquem, praecipitavit, con- 
iecit, (Arb. Lb, IL id. xb, 

praecipitium,'exitium). Iob. 16, 11: 

Uuny mug. n5 i manus 

improborum coniecit me.  Beno 

Vulg. manibus impiorum me tradi- 

di. LXX. .סט‎ *3t? (lineola 

Metheg notandum) pro *54*. 

2) intrans exitialis, perniciosus 

Juit. Num. 22, 52. In Cod. Sam. 

est interpretamentum הרץ‎ (»95). 
Deriv. $3. | 


P RE (populus Dei == 5itT4*) n. 

. pr. m. 1 Chr. 7, 3. 

3" m. adversarius, a rad. 3^. Ps. 
25, 1. Jer. 18, 1g. Jes. 49, 5 
2) n. pr. m. 8) v. יכין‎ no. 1. 

. b) Esr. 8, 16. 

addita terminatione‏ ,יִרִיב (a‏ ירִיבִי 

. adj. *—) n. pr. m. 1 Chr. 11, 46. 

$737 et יר "הל‎ (populus Jehovae, 

, V. יְרוּאל‎ ( n. pr. m. 1 Chr. 23, 19. 
24, 23. 26, 31. 

nmm v. n. 

D'D"* v. mio. 

nns (excelsa) n. pr. m. 1 Chr. 
7, 8. 

$1271 £ velum, aulaeum, a motu 

. tremulo dictum ( v. rad. »** no. 1), 
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spec. tentorii Jes. 56, .ב‎ Jer. 4, 20. 
49, 29; tabernaculi sacri Ex. 26, 
1 sg. 26, 8 regiao Salomonis 


Cant. 1, 5. (Syr. 2s velum 
tentorii, et tentorium ipsum ). 


ni" (aulaea) n. pr. f£. 1 Chr. 
2, 18. 


qa rad. inusit, fortasse eiusdem 


vel similis potestatis atque cogna- 
tum q2* mollis fuit. Inde 


c. suff. "2^ f. (Num.‏ ,,יָרְךָ cstr.‏ יִרְךּ 
dual. p20 1) femur, fort.‏ )21 ;5 
a mollitie dictum. (v. rad.), gr.‏ 


uoós. ( Arab. y m y femur , olu- 
nes, nates). Quomodo differat a 
' מִחְנָים‎ lumbi, ócqvc, intelligitur 
tum ex verbis Ex. 28, 42: fac illie 
feminalia lintea pudendis tegen- 
dis ü*2'v 15] bzrya a lumbis ad 
femora (nates), tum ex reliquo vo- 
cabuli usu. Etenim מַתְנִים‎ inferio- 
rem dorsi partem notat, qo dual 
b'2n geminum membrum crassum 
et carnosum ab ima spina dorsi ad 
crura ) שלקים‎ ( pertinens, duo fe- 
mina cum natibus. 3*7; F|2 ace- 
tabulum femoris, quo femur cohae- 
ret cum (Poet Gen. 32, 235. 3a. 4d 
Jemur (3752) gladium gestabant 
milites Ex. 32, 37. Iud. 5, 21. 
Pe. 45, 4, femur feriebant lugentes 
et indignantes Jer. 31, 19. Ex. 21, 
17 (cÉ 1. 12, 162. 15, 397. Od. 
13, 198. Cic. cl. orat. 8o. uinctil. 
3), femini manum suppone- 
bant iurantes Gen. 24, 2. 9. 47,29, 
ex femore alicuius prodiisse di- 
cuntur; qui ex eo progeniti sunt 
Gen. 46, 26. Ex. 1, 5. Iud. 8, 3o 
( c£. Cor. Sur. 4, 27. 6, 98). JNates 
intelliguntur Num. 5, נח ,23 .1ב‎ 
bestiis clunis ( Keule, Schinken ) 
Ez. 24, 4. 

2) "Translate ad res inasnimatus 
(quo significatu tamen forma fcmi- 
nea nz? usitatior est) est a) ea 
candelabri saori p&r&, qua scapus 
(rp) in tree pedes discedit Ex. 


יף 


25, 31. 57, 17, b) latus tentorii 
Ex. 4o, 22. ,6ב‎ arae Levit. ,ג‎ 11. 
2 Reg. 16, 14. 

Dual. 5^2? utrumque femur Ex. 
28, 42 (v. aupra). Cant. 7, 2. 


f. i.q. qj? no. 2, pars postica‏ ירפה 


(terrae) Gen. 49, 15. C£. 813, בס‎ 

Dual יִרְכְתִים‎ cstr. wn» pr. 
utrumque femur , Clunes, nates, 
sed ubique de inanimatis 1) pare 
postica, aversa, latus posticum 
Ex. 26, 23, templi 1 Reg. 6, 16. 
Ez. 46,23. 2) in interiori spatio 
partes postremae, extremae, re- 
cessus, penetralia, ut domus Ps, 
128,3, navis Ion. 1, 5, speluncae 
1 Sam. 24, 4, sepulcri Jes. 14, 15. 
Ex. 32, 25. Hine 73235 ^n2"? re- 
cessus Libani i. e. extremae et in- 
₪0066886 huius silvae partes Jes. 37, 
24, et Iud. 19, 1. 18: הַר-‎ n2 
אפרִים‎ interiores recessus monta- 
norum, Ephraim. Inde 3) regio- 
nes remotissimae. yix, N27" ex- 
tremae regiones septentrionis. Jes. 
34,13. יִרְבְּתִי אֶרֶץ‎ extremae ter- 
rae regiones. Jer. 6, a2. 25, 52 (cf. 
Y nib32) 


912^?! f. chald. femur, clunes Dan. 


2, 3a. 


rad. inusit. prob. i, q. $5»,‏ ירם 


altus, excelsus fuit.‏ אֶרֶם et‏ רוּם 
Inde‏ 


DI^! (excelsum) n. pr. oppidi in 


planitie tribus Judae, olim urbis 
regiae Cananaeorum Jos, 10, 3. 
12, 11. 15, 55. Neh. 11, 29. 


(excelsa) n. pr. m. 1) 1 Chr.‏ רמות 


8, 14. 2) Esr. 10, 36. 3) V. 27. 
4) 1 Chr. 23, 23, pro quo nia 
24,230. 5) ,5ב‎ 22, pro quo ירימלה‎ 
V. 4. 6) Ear. 10 , 29 Chethibh. 
Keri n2^. 


"D'' (in excelsis habitans) n. pr. 


m. Esr. 10, 33. 


n pro-‏ 35( .127 ₪ ירמיה 


ab. quem Jehova constituit, a רמה‎ 
ex usu chald.) Jeremias, LXX. 
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"hoeuíac, n. pr. 1) prophetae no- 
bilissimi, filii Hilkiae sacerdotis. Jer. 


1,1. 27, 1. Dan. 9, 2cet. 2) 1 Chr. 
12, 13. 5) ב‎ Reg. 23, 21, cf. Jer. 
85,3. 4) 1 Chr. 5, 24. 5) 13,4. 
6) 12, 10. 7) Neh. 1o, 3. 13, 1. 


pr. tremuit. (Inest hic signi-‏ )1 ירע 
ficatus in syllaba primaria »4, c£‏ 
radd. 4»4, 5»*, b»4, v»4, et‏ 
(רְעָד quae disputavimus ad rad.‏ 
Semel ita in verbo Jes. 15, 4: UL‏ 
n» animus contremiscit ei‏ כל 


Moabo), prae timore, pavore. - 


Ipsum timendi, pavendi significa- 
tum habet arab. . Eodem 
£5») 6 
sensu Hebraei frequentant ;ירא‎ quod 
paullulum :emollita littera » ex no- 
stro ortum, 64. etiam יִרָה‎ ( 

2) i. q. »» malus e fuit ( pr. fre- 
mnit, strepuit, tumultuatus est, v. 
rad. »»*4). Legitur in solo fut 
ירע‎ (reliquae formae, ut praet. 
»3, Hiph. הרע‎ sunt a 3934: a quo 
etiam ipsum fut. »5^ 0001 
ut *53* à 432, 5p a bip: sed cf. 
praet. טוב‎ fut. ריכב‎ ) 1186 locutio- 
nes prae caeteris notandae: a) ירע‎ 
*b male mihi erit, cedet Ps. 106, 
$2. b)^*z»3 »* displicebat mihi 
Gen. 21, 11. 38, 10. 48, 17. 1 Sam. 
8, 6, etiam sq. 5 Neh. 13, 8 et ad- 
dito גְדולֶח‎ "7; ad vim sententiae 
augendam Neh. 2, 10. Ton. 4, 1. 
Impers. accipiendum 1 Chr. 21, 7: 
ntl: 311 הַאָלהים ?כ‎ Cr*v3 ירע‎ 
aegre erat Deo propter hanc rem. 
Praeterea maium esse est etiam = 
q. noxium, perniciosum esse 2 Sam. 
20, 6 sq. 5; de oculo i. q. na- 
lignum, invidum esse Deut. 28, 
54, de facie i. q. morosum, tristem 
esse Neh. 2, 3, de corde, id. 
1 Sam. 1, 8. Deuter. 15, 10: 
כל‎ "nna «335 »"-7Nb ne male 
£e habeat (molestam sit tibi) ei 
dare. 


DET" (quod Jchova sanat) n. pr. 
oppidi Berjaminitarum., Jos. 18, 27. 


I. ירק‎ 1) epuit 5 ₪ pp. ( Cbald. 


2 


Pop . pl f. ירקרקות‎ 


יר 


aethiop. 022%: ià.). Praet.‏ , רוק 


Num. 12, 14. Deut. 35, 9. Inf. 
absol. Num. 1l. c. Fut. repetitur a 


pe 


II. ירק‎ rad. inusit viruit herba. 


Arab. 3,9 fronduit arbor. IV. 


germinavit, utrumque 8 virore. 
Inde 


m. adj. eiridie, neutr. viride,‏ ירק 


viror 2 Reg. 19, 26. Jes. 37,27. 
Spec. 028. p**n1 33 hortus olerum. 
Deut. 11, 10. 1 Reg. 21, 2. nw 
p portio oleris. Prov. 15, 17. 


(Syr. loi^; EM olus). 


liom. eiror. קשב‎ p*Y-752 ommis 
viror herbae Gen. 1, 3o. 9, 3. 
דשא‎ p viror graminis i. e. gra- 
men viride Ps. 37, 3. Alibi concr. 
viride (das Grüne) agrorum et 
arborum Ex. 10, 15. Num. 23, 4. 
Jes. 15, 11. 


vyoorgc 1) ho-‏ ,0676 ג m.‏ ירקון 


minum, 60/20? faciei, color ille 
luridus, subviridis in facie homi- 
num ingenti terrore correptorum 
Jer. 20, 6. 2) segetis, favedo, 
marcor. Deut. 28, 22. 1 Reg. 8, 


8 -o- 
37. Am. 4, 9... ( Arab. ., 5, id.). 
1) adj. eub- 
viridis, subflavus, yAogliuv, de 
colore leprae in vestibus conspicuae 
Lev. 13, 49. 14, 37. 2) subst. 
flavum, flavedo; fulvum (auri) 


Ps. 68, 14. ( Aeth. או‎ aurum 
8 ט‎ . 

ipsum notat, arab. | 5, pecuniam, 

nummos ). 


fut. $4"‏ ירש (Jer. 49, 1) et‏ ירש 


imp. רש‎ Deut. 1, 21, ^ ib. 2, 
24. $1, et plene ירש‎ c. He parag. 
ng 33, 33 inf. רמת‎ c. suff. ana" 

1 cepit, capessivit, occupavit, 


. maxime si. 1 Heg. 21, 14. (Hunc, 


nonu hereditatis, significatum pri- 


^" 


. marium esse, ostendunt derivata 
רְשת‎ rete, & capiendo, rapiendo 
dictum, et tji*^rj mustum, ab occu- 
pando cerebrum.  Vicina est nostra 
radix aliis rapiendi verbis מג‎ 04, 
Y^ exeuntibus, ut הריס‎ q. v. Se- 
cundariam hereditatis notionem ha- 
bent Árabes et Syri, c5; Zp5; 
at nescio an lat. heres, Aeredis eius- 
dem originis sit, nisi hoc est ab 
01040 , capio)  Cetr. a) sq. acc. 
rei, et saepissime quidem de occu- 
patione terrae sanctae Lev. 20, 24. 
Dent. 1, 8. 2, 18. 20. Ps. 44, 4. 
83, 13. b) sq. acc. occupavit ali- 
quen i. e. bona eius occupavit, ex- 
pulit , eiecit eum e possessione, in 
locum eius successit. Deut. 2, 12: 
DT:823 Dryuu*y DyO" ww שו‎ "223 
ל‎ expsllebant - ( Ho- 
. Fitas) eosque exitio dabant ante 
86. V. 21. 22. 9, 3. 11, 22. 12, 2. 
29. 18, 14. 19, 1. 21, 3. Prov. 
50, 33: ancilla, ubi expulit domi- 
nam suam, in eius locum successit, 
Jes. 55, 5. Jer. 49, 2. Propriam ver- 
bi vim cognosces fere ex his. Deut. 
31, 3: Dominus hos populos ante 
fe perdet Orvó" tuque eorum 
possessionem occupabis. lud, 11, 
235: Jehova 4moraeos ezpulit an- 
fe populum suum, תירשנף‎ rne 
tuque terram eorum occupabis 

2) possedit Lev. 25, 46. Deut. 
19, 14. 21, 1 et saepe.  Frequen- 
tissime est formula YON ירש‎ pos- 
sedit terram (sanctam), de tran- 
quilla in hac terra sede, Israélitis 
antiquitus promissa, et pro summa 
vitae felicitate babita Ps. 25, 13. 
37, 9. 11. 22. 329 ) Matth. 5, 5). 

3) Spec. hersditatem accepit, 
€, acc. rei Num. 27, 11. 36,8, 6 
c. acc. pers. (cf. no. 2) bona 20- 
euius hereditavit Gen. 15, 3. 4. 
Absol. Gen. 21, 10: Jus ancillae 
mon Aereditabit cum fiio meo 
250000. Part. "** heres Jer. ág, 1. 

Niph. bonis expulsus est. ( pass. 
Kal no. 1, b), ad egestatem re- 
dactus est. Gen, 45, 11. Prov. 20, 
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13. Vicinum hoc significatn רגש‎ 
egenum esse. 

Pi. ירש‎ i. q. Kal no. 1 c. acc. 
rei Deut. 28, 42, c. acc. pers. i. q. 
e possessione eiecit, pauperem red 
didit. Jud. 14, 15, ubi יִרְשכּ‎ hue, 
quam ad Kal, referre malo. Inf 
Kal esset 32135. 

Hiph. wm 1i) possessionem 
GÀ. rei dedit alicui, sq. duobus acc. 
Iud. 11, 24. 2 Chr. 20, 11. Iob. 13, 
26: vQ153 mot» "um (quod) 
peccata iupentutis meae me possi- 
dere facis, h.e. mihi nunc impu- 
ta» Sq. b pers. Esr. 9, 12. 

2) i.q. Kal no. 1 00006082 a) sq. 
&cc, rei, v. c. terram Num. 14, 
urbem 106. 8, 7. 17, 12, montana 
Iud. ,ג‎ 19, b) sq. acc. pers. bona 
al occupavit, i. e. expulit eum e 
possessione, Ex. 34, 24. Num. 32, 
21. 33, 52. Deut. 4, 38.  'Trans- 
late adeo de rebus inanimatis Iob. 
20, 15: ex eius ventre Deus ea 
expellit (opes devoratas) Hinc 
bonis deturbavit, ad inopiam rede- 
git. 1 Sam. 2, 7. Cf. Niph. 3) de- 
levit, perdidit. Num. 14, 12. 

Derivv. m6, mum-, ירשת‎ 
תירש , מלרְשח , מורש‎ et n. pr. 
Kui vel ms. 


TO > Nom. 25, 18 et 18 5 


possessio, Deut. 2, 5. 9. 19. Jos. 
12, 6. 7* 


pHO* v. pr. 
DADO (quem Deus facit i. e. creat) 


n. pr. m. 1 Chr. 4, 36. 


mo 1) i q. t35 posuit. Inde 


motw* Iud. 12, 5 Chethibh. — - 
2) intrans. positus est (cf. 5x» et - 


9€) Fut. ויישם‎ Gen. 5o, 26 et 


26, 35 Chethibh, ubi in Keri est - 


Dis, Hoph. a שוּם‎ 


(puguator, miles Dei, a n3‏ ישרְאֶל 


pugnavit et 5€, Gen. 52, 2g. 35, 
10, cf. 12, 4) 29091, nom. propr. 
Jacobo patriarchae 8 Deo inditum 
(Gen. 1. 1. c. c.), sed de posteris 
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eius s. de populo I«eaiflitieo oeitatius 
(c£. Sps*). — »ayan e. iun בי‎ 
nolat igitur 1) omnee Jaraelis po- 
steros, ₪ Jsraelitas. Gen, 34, 7. 
49,7. יִסְרְאל‎ Ys ג‎ Sam. 13, 19. 
2 Reg. 6, 25. Ez. 27, 17, ct boy 
£. Jes. 19, 24 terra Israelitica i. e. 
Palaestina. Emphlatice 5g ali- 
quoties dicitur de eri nominis 
Israelitia ) 0906 TooegMzoig Joh. 
1, 48), pietate et virtute hoc no- 
mine diguis Jes. 40, 5. Ps. 73, 1 se- 
candum illud Rom. 9,6 : o? y& náv- 
156 0t 0% 'JogasA, סט[ ' וסדטס‎ 
etiam charitative, ut alibi pu (q. 


v.) Hos 8, 2: bx qum novi- | 


mus te, n s Israel tuus, of. Ps. 24,6. 
2) Dissidiis inde a Sauli morto 
inter decem tribus et Judam ortis 
decem illae, Ephraimum ducem 
secutae, hoc totius nationis nomen 
honorificum sibi arrogabant (2 Sam. 
2, 9. 10. 17. 48. 5, 10. 17. 19, 
40--45. 1 Reg. 12, 1), idque post 
Salomonis mortem in regnum a 
Jerobeamo conditum translatum 
est, ita ut ab eo inde temporc de- 
cem tribuum reges יַרְאֶל‎ *2i7, 
Davidis posteri, qui Judae et Ben- 
jamino pracerant, s» מַלָכִי‎ vo- 
carentur. Alia decem tribuum no- 
mina erant אפרים‎ (q. v.), a tribu 
potentissima repetitum, et שמרלן‎ 
-ף‎ v.), ab urbe capitali. Baro 
illius temporis prophetae, mexime 
1008101, utrumque nomen, Juda et 
XsraP!, in perallelismo poctíco de 
Jadac regno usurpant, v. Jes. 1, 4. 
4, 2. 5, 7. 10, 20. Mich. 1, 14. 

6( Post exífium bebylonicum 
univereus populus, quamquüm ex 
Judaeorum et Benjaminitarum ma- 
xime reliquiis constuns, acceptissi- 
תומל‎ netionis Rorentís nomen denuo 
Fevocebet (1 Macr. 5 35. 5, 11. 
20. 31, et in nuewmis Maccabeco- 
rum, quibas שק ישראכ‎ inscri- 
ptum): unde factum, nt in Para- 
lipomenis ré?» adeo de regnoJudao 
weurpetur, 3 Par. 12, 1. 15,17. 19, 8. 
21, 2.4. 23, 2. 96, 5. 

Nom. gestjliciom est "ber^in" 


"Neh. 5, 2. 3. 4. 


- 2 Sam. 175, 26, fem. ret t^ Lev. 


24, 10 Jsraelita. 


n. pr. filii Jacobí nata quinti,‏ יוסשמר 


Quem ex Lea pellice suscepit Gen. 
$0, 18, cuius posteri ) יששכר‎ 53) 
regionem mari Galilaeo vicinam 
habitabant, Jos. 19, 17 — 23. — 
Nomen illud, ut nunc scribitur in 
editionibus (aeque ac mnm, ירושכם‎ 
al. v. Simonis analys. lect. masoreth, 
in prae£.), vocalibus munitum est 
ad Keri perpetuum ישכר‎ ( mercede 
s. pretio emtus e&t, v. Gen. 3o, 16) 
pertinentibus. Scriptura plemier in 
Cbethibh duplici modo legi potest : 
vel י₪ שכר‎ is est meroes , vel 
"30U* (pro "2p wm) affert 
mercedem , er bringt den Lohn. 


pr. subst, eese,‏ )1 יש sq. Makk.‏ יש 


adesse, exstare (v. ru*), unde 
quod adest, praesto esi, 0% 
opes (cf. n'"n»). lta prob. Prov. 
8, 21: וש‎ MO 5 nun n6 opes 
largiar diligentibus me. 2) Lon- 
Be frequentissime ponitur pro verbo 
substantivo nullo vel numeri , vel 


temporis discrimine, (Aram, bol; 


q. v. id., arab. ved. Opp. rw,‏ איתי 
jw, non est. Spec. igitur cum‏ 
Sing. est, erat, erit, sit. Gen.‏ 
-24 יש m0 bius mim‏ :6 ,28 
hora est 240 0002 n Keg. 10, 5:‏ 
"n €* revera ita 0:1. Comm. 01,‏ 
Jes 51, 6. Cum Plur.‏ ..39 ,42 
Sunt, erant, erunt. 2 Rcg. 2, 16.‏ 
יש Esr. 14, 44. 2 Par. 16, 9. "ON‏ 
iunt qui, erunt qui (syr. ? 2:|(‏ 
est mihi,‏ רש ל" 
hinc‏ ,20 ,44 ל ,43 habeo Gen.‏ 
quaceunque habe-‏ כל d^ "C7‏ לו 
bat. Gen. 39, 5.‏ 

2) mexitue ndest, praesío est, 
ezotat$ Ruth 8,49. Ber. 5, 1. Eccl. 
$,10: "DN" why יש‎ exstant res, 
de quibus dicatur. 2, 21. 7, 15. 
8, 14. Prov. 18, 7: מתעשר‎ Uv 
eunt, qui se divites simulent. 11, 
26. 18, aá. C£. Num. 9, 20: יש‎ 
mm אשר‎ 9r» quo £empore esset 
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i. e. nonnunquam erat, ut chald. 
.אית דחוי‎ 

Si subiectum pronomine perso- 
nali continetur, suffixo hoc expri- 
mitur, ut *y5* tu es Iud. 6, 56, 
D2u* vos estis Gen. 24, 4g, רשמ"‎ 
is est Deut. 29, 4. Verbum sub- 
stantivum ita circumscriptum et 
participio iunctum sacpe est pro 
verbo finito Iud. 6, 56: *yz* אם‎ 
מושיע‎ si tu salvum facis. Gen. 
24, 42. 49. 


Sam.‏ 1 ( ישוב inf. abs.‏ ירשב fut.‏ יטב 


20, 5) cstr. n3, c. suff. שבתי‎ 
imp. 35, 530 1) consedit, absol. 
Gen. 27, 19, sq. ל‎ loci Ps. 9, 5. 
Prov. 9, 14. Iob. 2, 15, et c. dat. 
pleon. Gen. 21,716: 7 35m con- 
sedit. lt. sedit, sq. 2 (Gen. 19, ! 

2 San. 7, 1), Uy ( 1 Reg. 2, 19) et 
poet. etiam acc. Joci, cui quis insi- 
det. Ps. 80, 2: caa 3v qui 
insidet Cherubis, i. q. sedet iu 
solio a Cherubis gestato. 99, 1. Jes. 
37, 16. Ps. 122, 5: ישבוּ‎ meu ^» 
, בְסָאוּת מְמשַפֶט‎ nam ibi sedent ( iu- 
dices) in sodiis ad iudicium, ubi 
vulgo male: ibi sedent i. e. collo- 


cata sunt solia. (Aram. am, ea 
id. Arab. verbum 225 4 


significatum habet in sola Himjari- 
tarum dialecto, v. lepidam narra- 
tionem ap. Pocockium in spec. hist. 
Arab. p. 15 ed. White, sed idem 


8 |. 
est in substantivis 3 conseasus, 


mansiones, loca, o, solium, lectus. 
ln vulgari Arabismo verbum insi- 
diandi, in praedam insiliendi et in 
universum saliendi significatu fre- 
quentatur ). 

Spec. sedere dicuntur a) iudices, 
ubi ius dicunt Ps. 9, 5, reges soliis 
insidentes Ps. 9, 8. 55, 20. Inde Jes. 
10, 13: Daci ) soliis insidentes, 
l. e. reges. b) qui aliis insidiantur 
Ps. 10, B. 17, 12. Iob. 38, 4o (39, 2). 
Sq. 5 Jer. 5, 2. Cf. gr. ג‎ insi- 
diae, 


un 


2470 consideo, sich legen, et arab. 
ve. V. supra). c) exercitus, qui 
consederunt in loco, eumque tenent 
(einen Ort besetzt haben ( 1 Sam. 
13, 16. d) lugentes Jes. 47, 5. 
Iob. 2, 13. e) qui otiosi sedent, 
nihil agunt, desides sunt Jes. 20, 7. 
Jer. 8, 14. f) Sedit cum «aliquo, 
81. D» est consuetudirem habuit 
cum eo Ps. 26, 4. 5, cf. 1, 1, et 
b» ji3, .פוא עם‎ — 4 dextra re- 
gis sedere : quid sit v. supra pag. 
425 B. 

2) mansit Gen. 26, 55. 29, 19- 
Sq. accus. loci 25, 27 : D:nW ישב‎ 
manens in tenioriis i. e. domi hae- 
rens. C. dat. pleonast. 22, 5: שבוג‎ 
פה‎ D25 manete híc. Sq. dat. pere. 
manere aliquem i. q. exspectare 
cum, Ex. 24, 14. Etiam de inani- 
matis Gen. 4g, 24 : קשה‎ gras 2un 
et firmus manebat arcus eius. 

3) habitavit Gen. 15, 6. 7. 12. 
19, 29, sq. 3 Deut. 17, 14 et 5» 
loci terraeve, quam habitant Lev. 
25, 18, it sq. accus. Gen. &, 20. 
Poct, Ps. 22,4 : 23i יוושב מהלות‎ 
habitans inter Àymnos 5 
in templo, ubi hymni Israelitarum 
aures tuas circumsonant. 107, 10. 
Part. ירשב‎ habitator, incola Gen. 
19, 25. Ind. 1, 21. 3, 5. Sed aU 
sq. accus. est etiam: habitavit ad 
aliquid, accola foit (cf. 3). 
mau accolae eius, sc. urbis. Ez. 
26, 17. Gen. 4, 20: ישב אהל‎ 
35733 qui in tentoriis et apud gre- 
ges habitant. 


4) pass Aabitatus est locus, 
urbs, regio. Jea. 13, 20. Jer. 17,6. 
25. Ez. 6 20. Similiter מכן‎ et 
gr. vaio , 0122060 et habitare no- 
tant et. habitari , habitatum esse. 

Niph. 3€) Aabitatus est. Ex. 
16, 55 et saepe. 

Pi. ישב‎ collocavit, considere 
fecit, Ez. 25, 4. 

Hiph. חוטיב‎ 1) cansat. Kal no. 1 
sedere fecit 1 Sam. 2, 8. 1 Reg. 
21,9. 2) causat. Kal no. 5 Aabi- 


20000 ה עס‎ insidior a - £are fecit. Ps. 68, 7; 118, 2, s9. 2 


o 


loci Gen. 47, 6. 2 Reg. 17, 26. It. 
secum. cohabitare fecit mulierem 
i e. in matrimonium duxit (cf. Kal 


Hos. 5, 2, aeth. OIM: Conj.IV. 
uxorem duxit) Esr. 10, 2. 10. 14. 
17. 18. Neh. 13, 35. — |. 3) cau- 
sat. Kal no. 4 Aabitari fecit ter- 
ram. Ez. 36, 33. Jes. 54, 3. 

Ho. 1) habitare factus est Jes. 
5, 8. 2) Aabitatus est. 46, 26. 

Derivv. sunt 75375 ( pro ישיבה‎ ( 
,תושב , מושב‎ et "nonnulla nomi. 
propria , quae mox sequuntur, 


(tranquille habitans) :‏ יסב בפבת 


n. pr. tribuni Davidis 2 Sam. 23, 8, 
in locis geminis b»3v^. 


2820" (sedes patris) n. pr. m. 
1 Chr. 26, 13. 


nao, (laudans) n. pr. m. 1 Chr. 
4, 17. 
nno "20^ n. pr. m. 1 Chr. 4, 22. 


223 יסבו‎ (sedes «ius est Nobae) 
n. pr. m. 2 Sam. 21, 16 Clicthibh. 
Keri: רשבי בלב‎ (sedes mea est 
Nobae ). 


L Jaschob'am, ut t»37‏ יטבעם 
(ad" quem populus se convertit )‏ 
n. pr. m. i Chr. 11, 11. 27, 2.‏ 


p2U" (relinquens) n. pr. filii Abra- 
hami 


et Keturae, Gnn. 25, 2. 
ישבקשה‎ (sedes in duro) n. pr. m. 
. 25 4. 24 / | 


"T rad. Hebraeis inusit. sed late 


patens in linguis antiquis, unde 
nomen יש‎ eese et תושיה‎ 0 
(auxilium), rectum, verum. Pr. 
stare, exstare, erectum stare, hinc 
0886. (Concordant sanscr. as esse, 


pers. -yc«2, lat.esse). Significa- 


tione vicinum est 51» stare, unde 
o esse. Alia huius radicis vesti- 
gia exstant in nomm. pr. nun, 
"c. 


2*0^ (se convertens) n. pr. 1) filii 
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| יש‎ 
120009 Num. 26,24. 2) Esr. 10, 
29.  À no, 1 est patron. יָשָבִי‎ 
Num. l. c. 


no (aeqnus, planus) n. pr. filii 
"Ascheri Gen. 46, 17. 


iih (id.) n. pr. 1) filii Ascheri 


Gen. 46, 17. 
14, 49. 


mmo (quem depressit Jehova) 
זוב‎ pr. m, 1 Chr. 4, 26. 


2) filii Sauli. 1 Sam. 


in‏ יהלש forma contr. n. pr.‏ יסוע 


sequiore Hebraismo usitata, gr. 
Tncos;, 1) de Josua imperatore 
Neh. 8, 17; 2) de eiusdem nomi- 
nis summo sacerdote, v.» i7 no. 
2. Esr. 2, 2. 3, 2. Neh. 7,7. 5( שש‎ 
pr. aliorum virorum, in Chronico- 
rum, Esrae et Nehemiae libris. 


n330^ f. c. הח‎ parag. poet. nn» 
Ps. 3, 5. 80, 5 (a rad. »u-) +( 86[. 
verbale f. servatum, salvum 5. 
26, 1. 18. 2) subst. a) Jberatio, 
auxdium. n3 ישעת‎ auxilium 8 
Deo praestitum Ex. ג‎ 14, 15. b) salus 
lob. 3o, 15. c) victoria | Sam. 
14, 45. 2 Chr. 20, 17. Habac. 3, 8. 


mu rad. inusit, Arab. trausp. 
Um, vacuus fuit, de regione de- 
serta et desolata, et de ventre fame- 
lico. Conj. IV. fame exinanitus, 
famelicus fuit, Li, ieiune, cibo 
non sumto, 6 


no m. semel Mich. 6, 14 obvium, 
fames , pr. inanitas ventris. . 


Oc solum Hiph. הושיט‎ 4 


Esth. 4, 11. 5, .ג‎ 8, 4. ( Syr. et 
Chald. ,אושט‎ «bao! , ans 
id. ). e 


no. 1)‏ יש fort. opulentus, v.‏ ( ישי 
n. pr. 1007, pastor Bethlehemitions,‏ 
pater Davidis regis, qu utpote‏ 
homo novus et ignobili patre ortus‏ 
propterea ab inimicis contemtius‏ 
vocalur 1 Sam. 20, 27.‏ 313 ישי 

29 * 








יפ 


30. 31. 22, 7. B. 2 Sam. 20, 1. 
1 Reg. 12, 16. ( 1 Sam. 16, 1 *.). 
Truncus 1601 Jes. ,וו‎ 1, post. 
de familia Davidis, et radix ij. e. 
surculus Zsa: ibid. V. 10 do Messia. 
LXX. 'I«ocd. 


(quem Jehova mutuum dat)‏ ישיח 
n.pr. 1) 1Chr. 7,3. 2) Esr. 16,21,‏ 
praeterea plurium Levitarum.‏ 


E) (id.) n. pr. m. 1 Chr. 12, 6. 


m. vastitas , desertum. Ps.‏ ישימון 
Rad. Dus.‏ .14 ,106 .40 ,78 .8 ,68 


pl. f. desolationes, exitium.‏ ימזימלתן 
Ps. 55, 16 Chethibh. Rad. b».‏ 
בִית = חִישימוּת pr. oppidi‏ .מ Cf.‏ 
p. 145 A.‏ 


m. aenex pr. canus (a rad.‏ ישיש 
vu*), vc. mere poét. Iob. 12, 12.‏ 
מטקתו! In‏ .6 ,52 .8 ,29 .10 ,15 


cognatis respondet 2 , reed, 
lttera ^ in palatinam durissimam 
mutata (v. ad litt. 2). 


(ex sene ortus) m. pr. m.‏ ישישי 
Chr. 5, 14.‏ 1 


Dc 1. q. 023U vastatus eet. Inde 


fut. bn Gen. 47, 19. Ez. 12, 19. 
19, 7 (quod tamen ab ipso שמם‎ 
duetum esse possit, nt יקל‎ a bip, 
y. Gramm. hebr. $. 67, not 3) pL 
psc Ez. 6, 6. 


omm. deriv. yyo*d* , nVa*g^ et. = 


NOU (vastitas) n. pr. m. 1 Chr. 


PRYDUO* (quem Deus exaudit) 7s- 


maé/ n. pr., quod gesserunt 1) filius - 
Abrahami ex Hagare pellice, com- .. 


plurium Arabiae gentium eucior. 
Gen. 25, 12— 18. Inde patron. 
יִשִמִפָאלִי‎ ) Par. 2, 17. 28, 5 plur.' 
--ים‎ Arabe, ab Ismaele oriundi, 
mercaturam cum Aegypto exerceu- 
tes (Gen. 57, 25. 25. 39, 1), 


45 


9 


4 


vo 


madum more oberrantes Gen. 25, 
18, qui iidem termini alibi ( 1 Sam. 
25, 7 ( Amalecitis assignantur. Jud. 
8, 24 (cf V. 22.) Ps. 83, 7. — 
2) Gedaljae interfector Jer. 4o et 
41. 3) complures alii 1 Chr. 8, 
88. ב‎ Chr. 23, 1. Esr. 10, 22. 


(quem Jehova exaudit) n.‏ יטמליה 
pr. m. 1 Chron. 12, 4. Alius est‏ 
Chr. 27, 19.‏ 1 יממְעיהף 


quem Jehova‏ , יְמִמָרְיְח pro‏ ( ישמרי 
custodit) n. pr. m. 1 Chr. 8, 18.‏ 


10. «t ישן‎ fut. ,ישן‎ in£ qw 
Eccl. 5, 11 pr. languidus , 5 
fuit (schiaff , müde seyn), inde 

1) de hominibus, obdormivit 
Gen. 2, 21. 41, 5. Ps. 4, 9, dor- 
mivit Jcs. 5, 27. 1 Reg. 19, 5. 


(Arab. |. dormire coepit, dor- 
mitavit, schlummern; א‎ prin- 


cipium somni. De ipso semno fre- 
quentant verbum 4B, quo vicissim 
Hebraei de dormitatione utuntur, v. 
D13) Dormire autem poetis dicun- 
tur a) desides, nihil agentes, unde 
&y9porrouóogtec Ps. 44, 24: cur 
dormis, Jehova? 78, 65% b) mor- 
tui. Iob. 3, 13, de quibus plenius 


8d. acc. DL^» nzti TÉ Ter 51, 89. 
. 18, 4. 


57 etn qus 

2) de inanimatis, /Zaccidus, ex- 
siocatus, ide vetwe fuit (opp. 
recenti), cf. 533, Diz3s. Jta adj. 
jn, et 

Niph. TUA: 1) exmiecatus ev£ de 
frumento vetere, opp. horno. Lev. 
26, 10. (ב‎ inveteratus est, de 


diu in aliqua terra babitavit Deut. 
&, 25. 

' Pi. causat Kal no. 1 dormire 
J'ecit. Iud. 16, 19. 


Derivv. 7:5, n;U et quae -ג)8‎ 


tim sequuntur, - 


ab oriente Hebraeorum et ab Àe- 12" m. mu^ f. adj. vetus, oppos. 


gypto usque ad sinum persicum 
Assyriamque (i. e. Babyloniam) to- 


recenti, horuo , de frumento supe- 


rioris anni Lev. 25, 22, Cant. 7, 1& - 





lepra Lev. 13, 11, de homine, qui 
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Luth. firne), de vetere porta (opp. 
novae) Neh. 3, 6. 12,39, de piscina 
vetere Jes. 23, 11. 


] U^ f. my. PI. catr. *2u Dan. 12,2 
1) part. et adj. verb. dormiens 
!ו‎ Sam. 26, 7. Ps. 78, 65. More 
perticipiorum verbo finito circeum- 
scribendo inservit. 1 Reg.' 3, 20: 
nic qn9& ancilla tua dormiebat. 
Cant. 5, .ב‎ 2) n. pr. m. 2 Sam. 
25, 32, pro quo 1 Chron. 11, 34 
Dua. 


VI2U (vetus) n. pr. oppidi Judae 
2 Chr. 18, 19. 

SU" in Kal inusit. , arab. ge epa- 
7 &iosus, amplus, patulus fuit, trans- 
late opibus polluit, vic. yat. Vide 
Dschauhar. ap. A. Schultensium in 
origg. hebr. 'T. I. p. 20. Spatii 
ampi significatio apad Hebraeos 
transfertur ad libertatem, liberatio- 
nem 6 periculis et angustiis (cf. 
253, m3), ut coutra spatiun 
angustum de angustiis 0) periculis 
frequentatur (cf ^x, 533). Inde 

Hiph. הלשיע‎ fut. (ילשיע‎ raro 
servato He יהושיע‎ Ps. 116,6, apoc. 
s^, הכומ‎ 1) liberavit, serva- 
vit, sq. T3 Ps. 7, 2. 3^, 7. 44, 8, 
מגד‎ Iud. 2, 16. 18. 3,31. 6,14. 15. 
31. 36. 

2) adiuvit, opem tulit. Constr. 
&bsol. Jes. 45, 20, sq. acc. 4 
2, 17. 2 Sam. 10, 19, 05 10, 
6. Ez. 34, 22, saepissime de Deo 
hominibus opem ferente, sq. acc. 
Ps. 3, 8. 6, 5. 31, 17, dativo Ps. 
72, ^. 86, 16. 116, 6. Quoniam 
ex Dei auxilio pendet vietoria i. q. 
séctoriam dedit, sq. dat. Deut. 20, 
4. Jos. 22, 22. 2 Sam. 8, 6. 14. — 
Solenuis est formula: ^b הומיעה‎ 
ירי‎ manus mea mihi opitulata est 
vel זר2י‎ 5 m»vwn brachium 
menm mihi opem (tulit i. e. mea 
ipsáus víríufe nemine opitulante 
victoriam reportavi Iud. 7, 2. Iob. 
4o, 9 ( 14). Ps. 98, 1. — Ps. 4 
4. Jes. 59, 16. 63, 5. Alio sensu 


יש 


alisque structura ג‎ 880 235, 6 
legitur: 5ף‎ Y: הוש2‎ tbi opita- 
lari manu tua i. e. vindictam pri- 
vstam sumere, V. 55.» et v 
V. 33 est accus. instrumenti cum hoc 


. verbo etiam alibi copulatus ( Ps. 17, 


13), de quo vide Gramm. hebr. 
ed. 10 6. 135, 1 not. 3. 

Niph. 1) &beratus, eervatue est, 
sq. y3. Num. 10, g. Ps. 33, 16. 
2) adiutus est. Jes. 3o, 6. 45, 17, 
salvus fuit Ps. 80, 4. 8, it. vicit 
Deut. 33, 29. Part. yt; wictor 
Zach. 9, 9. Ps. 33, 16. 

Derivv. praeter haec, quae sta- 
tin sequuntur: n»rb^, מושעלת‎ et 
nomm. pr. אישו‎ ; oin, msc, 
,יחושע‎ xw 


c. 88: "yu, "sus‏ ,ישע et‏ יסק 


Ps. 85, 8 1) liberatio, auxilium. 
Ps. 12, 6. 50, 33. More verbalium 
c. casu verbi (initi IIabac,. 3, 13: 
כיסע את - משיחף‎ ed liberandum 
₪ tuum, אֶלהי ישער‎ deus 
auxilii mei i, e. auxiliator meus. Ps. 
18, 47. 25, 5. 27, 9. Mich. 75, 7. 
Jes. 17, 10. 3) salus. 105. 5, 4. 
11. Pe. 153, 16. 10 61, 10. 


"t^ (salutaris) n. pr. m. 1) 1 Chr. 


2,31. 2) 5,24. 3,4,20,32. . 


(salus Jehovae) Jesaias,‏ ישקיהו 


LXX'Houtag, Vulg. Jsaías, n.pr. 
quod gessit 1) proplieta nobilissi- 
mus, Usia, Jothamo, Ahaso et 
Hiskia regnantibus florens magnae- 
que in populo auctoritatis, v. Jes. 
1, 1. 6, 1 8q. 7, 1 sq. 20, 1 5q. 
22, 15 8. cap. 36 —39. 2) 1 Chr. 
25, 3. 15. 3) 26, 25. 


"30^ (id.) n. pr. m. 1) 1 Chron. 


3, 21. 2) Esr. 8, 7. 53) V. 19. 


4) Neh. 11, 7. 


npo (L ja-schphe) Ex. 28, 20. 


39, 13 et 


npo" Ez. 28, 13 idspis, gemma 


e o < S o..- 
'. - 2% ^ 
varii coloris. ( Arab. M Ad S m , 
6 6 oe 6 ₪ (₪ 


e-5 adeo ua), בב‎ dd). 
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Modo etymon מל‎ lingua hebreca 
quaerendum, potest esse a rad. rou) 
0018ב[‎ fuit. Caeterum forma voca- 
buli fere peregrina videtur et bar- 
bara. 


npo" (fort. calvus a rib) n. pr. 
m. 1 Chr. 8, 16. 


(prob. id.) n. pr. m. 1 Chr.‏ יספן 
.8,22 


rut; en (semel Su? 1 Sam.‏ נש 


6,12) 1) i. q. "iN (vicina sunt 
. בש"‎ Q53) rectus ft , maxime 
de via. 1$am.6, 12: הפרות‎ 727101 
g12 pr. et iuvencae rectae erant 


T7 


in via, h. e. recta via procedebant. 
(De forma gramumat. v. Gramm. 
6. 47, not. 3). Mctaph. in lac 
una formula: בעיני‎ "Z7? rectus, 
rectum est in oculis meis, 1. e. pla- 
cet, probatur mihi. Num. 25, 27. 
Iud. 14, 5. 7. 1 Sam. 18, 20. 26. 
2 Sam. 17, 4. 19, 7. ו‎ Reg. 9, 12. 

3) planus fuit, metaph. de ani- 
mo complanato i. e. tranquillo (cf. 
nó Jes. 38, 151, composito, opp. 
tumido. Hab. 2, 4: -N* rft» nih 
נפשו בו‎ 715. ecce tumidus , ncn 
tranquillus est animus eius. 

Pi. 1) reciam fecit viam. Prov. 
9,15: qui rectas faciunt vias suas 
i. e. qui recta via procedunt, probi. 
ללכת‎ ^u rectà processit. Prov. 75, 
21. JDeus rectas facit vías alic. 
i. e. facit, ut res cius bene cedant. 
Prov. 3,6. 11, 5. Inde direxit, ut 
aquaeductum 2 Par. 52, 20, % 
tonitru Iob. 37, 3. — 2) rectum 
habuit, probavit Ps. 119, 128. — 
8) causat. Kal no. 2 complanasit, 
ut viam 10₪ 4o, 3. 45, 13, aq. 5 
alicui. 

Pu. pass. Pi. no. 5. Part. 23 
"515 aurum complanatum,  di- 
ductum. 1 Reg. 6, 35. 

Hiph. הישיר‎ et חושיר‎ (Ps. 5, 9. 


108. 45, 2 Chethibh) 1) rectam fe- 
cit viam. Ellipt. Prov. 4, 25: pai- 
pebrae tuae ייסירג בְגרָף‎ rectam 
faciant sc. viam ante te, 1. e. rectà 


יש 
prospiciant. 2) complanavit viam‏ 
Ps. 5, 9, loca tumida Jes. 45, 2.‏ 
, מיטור , מישור Nomm. derivata:‏ 
et quae statim sequun-‏ ורון n. pr.‏ 
tur.‏ 


adj. f. nt^ 1( rectus. Ez. 1,‏ ישר 


7: 23. 10% 55, 27: nw» ישר‎ 
rectum curvum feci , perversc egi. 
Translate ^2*33 "U^ quod rectum 
est in oculis meis, 1. e. quod mihi 
placet, mihi probatur. Iud. 17, 6: 
quisque faciebat 1*3*32 הישר‎ quod 
sibi placebat. Deut. 12, 25. 28: 
rm 2 0 quod Deo proba- 
tur.: Sq. ELE id. Prov. 14, 12. 
16, 25. Saepe:dc personis a) pro- 
bus, integer. lob. 1, 1. 8. Ps. 11, 
7. Plenius dicitur 35 יִשרי‎ 5 7, 
וג‎ et 533 "$n 357, 14. D'u 
xar Póynv dicti, sunt Judaei Dan. 
11, 17. "wj "59 ber probi s. 
collect. proborum est anthologia ve- 
terum carminum, quae bis laudatur 
in V. 'T. Jos. 10, 15. ב‎ Sam. 1, 18. 
(Modo probari possit, ^u^ etiam 
de virtute bellica usurpatum esse, 
non male illius libri iuscriptionem 
transtuleris : liber virtutis, coll. Ara- 
bum nobilissima anthologia ?)א‎ 
dicta i. e. virtus).  Neutr. ^v^ 
probitas, integritas Ps. 37, 57 111, 
8. b) iustus, verax, dc Deo, 
Deique verbo. Deut. 32, 4. Ps. 55, 
4. 137. 

2) planus, de via Jer. 21,7, hiuc 
ישרְח‎ 3331 via plana (non impedita) 
i. e. felix Esr. 8, 21. 25 "6^ faci- 
lis, promtus ad aliquan rem facicn- 
dam, sq. gerundio 2 Par. 29, 354. 


Cf. arab. ^) facilis, obsequiosus 


fuit. Conj. III facilem se praebuit 
alicui ) 


Q1" (probitas) n. pr. m. 1 Chron. 


2, 18. 


"JU" i. 1) rectitudo vise Prov. 2, 


15. 4, 11. 2) Translate 8) re- 


> etum, quod fieri debet, ius fas- 


que. Prov; 11, 24: qui parcus est 
מישר‎ ₪276 ius fasque. C. Suff. 


יס 


quae ab eo fieri debent, offi-‏ ישרל 
cium eius. Iob. 83, 23. Prov. 14,‏ 
It. quae Joqui debemus,‏ .26 ,17 .ב 
b) de‏ .5ב ,6 .105 verum, rectum‏ 
personis : probitas, integritas, sae-‏ 
pe addito 3», 237. Deut. 9, 5. Ps.‏ 
Tob. 33, 3.‏ .7 ,119 .21 ,25 


rectus coram Deo) n. pr.‏ ( ישִרְאֶלָה 
m. 1 Chr. 25, 14.‏ 


510^ vel no" catr. rc^ f. i. q. 
שר‎ integritas, probitas. 1 Reg. 
, 6. 


Dc m. Jeschurun, populi Israe- 
Jitici appellatio poetica eaque, ut 
videtur, blanda et charitativa, qua- 
ter obvia Deut. 52, 15. 35, 5. 26. 
Jes 44, 2. De origiue dubitant 
interpretes. — Nobis probabile est, 
5€ fuisse diminutivum nominis 
"aq vulgo et in vita communi 
frequentatum, pro pleniore יראלו‎ 
( de syllaba 13 deminutivis addita v. 
Lgb. p. 513 et Hoffinanni gr. Syr. 
p. 251), sed more eiusmodi voca- 
bulorum tritorun liberius inflexum 
et contractius (cf. syr. »réstot de 
Aristotele, arab. Bo£ra£ de Hippo- 
crate, et nostrorum praenominum 
diminutiva, ut Zritz pro FriedricA), 
ita tamen ut ad rect; , probique 
significatum, qui in radice ^v^* in- 
est, simul alludatur, cf. ישטרים‎ Num. 
23,10. TItaGr. Venet. וי‎ 
Alii statuunt, ישרוּך‎ deminutivum 
esse a "U^ (immo (יָשוּר‎ q. d. 
rectulus, iustulus, das liebe, from- 
me Vólkchen (Aqu. Symm. Theod. 
20000 ( ; 800 obstare videtur Jes. 
l. c., ubi pro ipso יִשִרְאִל‎ ponitur, 
parall. 3jp»^. 


cC rad. inusiL, cogn. רש‎ 6, 


canus fuit, hinc canis capillis i. e. 
senex fuit , 05 m3". 
Inde ישיש‎ , n. pr. יי‎ et 


m. senes, pr. canus, 2 Chron.‏ למסו 
.17 ,56 


nota acc.‏ ,את chald. i. q. hobr.‏ ית 
C. Pron. Tir eos Dan. 3, 12.‏ 
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4 (ו .^3 chald. i. q. hebr.‏ ית 


consedit. Dan. 7, 9.10.26. 2) ha- 
bitavit. Esr. 4, 17. 
ph. הווחב‎ habitare fecit. Esr. 


4, 10. 


rad. inusit, Arab. 55 et 29‏ יחד 


"os 


Jirmavit , firmiter adegit. Inde 


Tin cstr. 3r plur. ירדת‎ m. Ezech. 


15, 3 f. Jes. 22, 25. Deut. 23, 14 
1) clavus, paxillus , qui parieti 
infigitur Ez. 15, 5. Jes. 1. ₪, 
paxillus tentorii Ex. 27, 19. 55, 
18. 38, 31. Iud. 4, 231. .גג‎ Pan- 
gere paxillum Hebraeis (et Arabi- 
bus, v. vit. Tim. I, p. 134. 228 ed. 
Manger.) imago est sedis firmae et 
stabilis Jes. 22, 25, de qua «m 
dicitur Esr. 9, 8, coll. דר‎ Vers. 
9 et radd. ,בע‎ Ur. Praeterea 
clavus metaph. dicitur de princi- 
pe, 6. quo ommuis civitalis cura. 
quasi pendet Zach. 10, 4, ut.idem 
alibi 7725 dictus est s. lapis angula- 
ris, cui civitas superstructa est. — 
2) pala, spatha. Deut. 23, 14. 

lud. 16, 14 8‏ יְמַר-הארְג 
textoris.‏ 


orphanus, pupillus, a rad.‏ .מו יתום 


bn. Ex. 22, 12. 25. Deut. 10, 18. 
14, 29. De puero, qui patre solo 
orbatus est Iob. 24, 9. 


. (& rad. ^3m, formae יְקגּם‎ ( 
pervestigatio, meton. id quod per- 
^restigando reperitur. Iob. 39, 8. 


Arab. c3» fuste‏ שק rad.‏ ימח 


percussit , Ri aA fustis. 6 


nnn fustis q. v. 


OF (eximium) m. pr. oppidi in 


montanis Judae a sacerdotibus habi- 
2. Jos. 15, 48. 21, 14. 1 Sam. 3o, 
1 Chr. 6, 42. 


"m chald. 1) adj. exiznius , exeel- 


lens. Dan. 2, 81. 5, 12. 14. 2) f. 
—cyn? adv. abunde, vaíde. Dan. 


9, 22. 7, 7. 19. 


m 


nom (elatum, altum, rad. nit) m. 
pr. oppidi Danitarum Jos. 19, 42. 


DIY rad. inus Arab. et "o 


solitarius , orbatus fuit. | Solitarii 
signilicatus 8 siendo proficisci vide- 
tur, ut vicinum sit redd. שסם‎ , 557. 
Inde oin? pupillus. — אִיחֶם‎ 5. 
19, 14 esta on, v. ind. analyt. 


P121 (orbitas) n. pr. m. 1 Chron. 
in 
"חן‎ rad. inusit, i q. c3?s perennis 
> fuit aqua (cf. 335 ), hinc firmus, 
etabilis fuit. 
Deriv. 3st. 


(quem Deus donat) n. pr.‏ יתניאל 
m. 1 Chr. 26, 2.‏ 


denatue) n. pr. oppidi in tribu‏ ( יתנן 
Judae. Jos. 15, 23.‏ 


pr. redundavit ( drüber‏ )1 יתר 


hinaushángen) v. ^ no. 1 et 4*5, 
inde 2) «bundavit (überflüssig 
eeyn, (לו40100+06‎ ; 3) reliquus fuit, 
superfuit (übrig seyn); 4) mo- 
dum excessit, inde eximius, egre- 
gius fuit, excelluit. 

In Kal non occurrit nisi part. 
ילחר‎ reliquum 1 Sam. 15,15, unde 
quaestus et adv. amplius v. p. 416. 


Hiph. הותיר‎ 1) abundare fecit 
aliquem aliqua re, sq. acc. p. et ב‎ 
. rei Deut» 28, 11. 30, 9. 2) reii- 
quum fecit, reliquit. Ex. 10, 15. 
12, 10. Jes. 1, g. Ps. 79, 11: 
הומר 33* המוחת‎ fac superstites 
44008 mortis , capitis damnatos, 
3) Jucrifecit (ut syr. 0 Pe. et 
Aplh.). Gen. 49, 4: אל הלחר‎ non 
Jucrifacies , nihil lucri vel emola- 
menti reportabis. 

Niph. ^n^ 1) reliquus factus, 
relictus est. Ex. 10, 15, it. reman- 
sit Geu. 32, a6 Port, "rM f. 
nó reliquus, a, um Gen. 30, 
56. Ex. 28, 10. 29, 24. 2) excei- 
duit, reliquis praestitit, inde victo- 
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riaye repotéiaeit. (Syr. Ethpe. 
praeatans, exccllens fuit). Dan. 10. 
147 "2-3 אצ<‎ Du ^no wn 
פרס‎ et ego vi.toriam ibi repor- 
taví apud reges Persiae. 

Nomm. derivata: ^n^, mmis, 
TD, "D, "v3 ef quae statim 
sequuntur. 


am c. 800. rv .גו‎ 1) restis, funis, 
pr. pendulum, reduundans a redun- 
daudo, dependendo dictum, v. rad. 


no. 1 (arab. *; id. chorda arcus, 


* citharae) Iud. 16, 7 sq. Spec. 


a) de funfculis, quibus in figendo 
tentorio. aulaea paxillis alligantur. 
Metaph. Tob. ₪ 21: 02 D*àr 323 
avelluntur funiculi eorum, tento- 
ria eorum moventur i. e. moriuntur 
(cf. metaphoram tentorii Comm. 19. 
Jes. 38, 12); b) de nervo arcus 
Ps. 11, 2; €) de funiculo, quo pro 
freno utuntur. Iob. 3o, 11 Che- 
thibh: nms יחרו‎ frenum eius sol- 
vit s. coll. frenum eorum solvunt 
1. e. effrenati, procaces sunt. Keri 
m^: frenum. meum solvunt i, e. 
frenum, quod iis inieceram &. re- 
verentiam mihi debitam. 

2) abundantia Ps. 17, 14. Iob. 
22,20, adv. abunde, valde Jes. 56,12. 
Dan. 8, 9. "tv t2 abunde, satis 
superque Ps. 31, 24. 

3) reliquum, residuum, reli- 
quiae. b»n "Ww reliquum populi 
Iud. 7, 6. ב‎ Sam. 1o, 10, 3^m 
'& reliqua historia Salomonis 1 Reg. 
11, 41, 65 14, 19. Sed Joel 1, 
1^4: nz?xn ^ quod reliquit 0o- 
custá. 

4) quod modum, terminum ex- 
cedit, unde adv. praeter (i. q. 
ילחר‎ 2, c); dein eminentia, ex- 
cellentia Prov. 17, 7. Concr. -ג6‎ 
cel'ens, princeps Gen. 49, 3. 


'— 5) ₪ pr. m. : Iud. 8, 20. 
b) 1 Chr. 3, 52. c) 4, 17. 4' 5, 
38, pro quo 34. V. 37. e) Mo- 
sis socer, alibi wm Ex. 6, 1:8. 
f) | Reg. ,ג‎ 5, pro quo. Nqr 
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258am.17,96. Petron. ^r 23am. 
28, 28. 

mm i q. "wp no. 5 f. reliquum, 
residuum 105. 15, 7. Jer. 48, 6. 
dm (i. 6. יהרון‎ ( n. pr. soceri Mo- 

sis Cf. ^m et 33h. Ex. 3, 1. 6, 18. 
יתרון‎ m. 1) quaestus, lucrum, emo- 
lumentum, quod in aliquem redun- 


כ 


Caph, undecima Hebracorum littera, 
numerum sicenarium indicans. No- 
men eius (52) 20/27 
euius similitudinem figura eius in 
alphabeto nostro chaldaeo refert. 

Litterarum  palatinarum ferme 
media permutatur a) cum mollio- 
ribus ג‎ ( v. p. 186) et adeo ^, ut 
PL et -*;3 (cf adeo vu et 
24542 senex); b) cum palatina 
duriore p, v. 23 et pp; 72? et 
pp; מכן‎ et qjpn; "pr et "22, 
aliaque paene  iunumere in linguis 
cognatis, v. Schult. clav. dialecto- 
rum p. 95. Scheid. ad cent. His- 
kiae p. 196.  Rarius treusit in gut- 
turales paulo duriores ה‎ (5) et » 


8o»? 6 17 
)2( , ut ,החד‎ AJ», ד‎ 
הְבוּר+ כבר‎ Chaboras fluvius ; y] 
8 |. . ט‎ 

Qao, caseus; "52, 3, y^ 60 
iuvenis, «n» et ^n» circumdedit. 
2, aute monosyllabe et barytona saepe 

9 (Lgb. 6. 351, 1), ce. Suff. 532, 
0:12, 0*2 (reliquis personis prae- 
pouitur 552, $25, q. v.). 

A) adv. qualitatis, decurtatum 
ex 12 (ut 53 pro 328 et similia, v. 
Gramm. hebr. 6. 100, ed. 10) *( 
3) pr. demonstr. ifa, sic, 0 


, 


dat Eccl 3, 3. 2, 11. 3,9. 5,8. 
35. 10,10. 2) praestantia sq. 13. 
Eccl. 2, 13. 


 ם?ְרִהְי‎ (abundantia populi) m. pr. 


m. 2 Sam. 3, 3. 1 Chr. 3, 3. 


(sec. Simon. pro nz clavus)‏ יתת 


n. pr. principis Idumaeorum Gen. 
56, 40. 


modo , gr. oc. Inde bis repetitum: 
2 — 2 sicut — ita; quomodo — 
Áoc modo, ubi duae res inter se 
comparantur | germ. sup. vet. $0 — 
80 , pro vulg. wie — so). Lev. 7, 
7: Due» nNUtn2 u£ sacrificium 
ro peccato ita s. pro delicto. 
Num: 15, 15. Hos, 4, 9. 1 Reg. 
22,4, et vicissim, quamquam ra- 
rius, ita — sicut; hoc modo — 
quomodo, gr. ₪6 — 06 Gen. 64, 
18: n»352 "3 ifa tu, ut Pha- 
rao. 18, 25. Ps 139, 12. Pro 
varia ratione comparationis illud 
saepe reddi potest: tam — quam. 
Lev. 24, 16: lapidabit eum omnis 
coetus i142 ^u iam peregrini, 
quam indigenae. Deut. 1, 17. Ex. 
18, 4; quantus, tantus; qualis, 
talis )8000( 70000* 0106 — 1076 ). 
Jos 14, 11: Um» לכחי אז ככחי‎ 
quale robur meum tunc erat , 86 
idem nunc. 1 Sam. 50, ;4ב‎ simul- 
atque s. quum — atatim (ubi duae 
res eodem tempore evenisse dicun- 
tur) Ps. 48, 5, cf. gr. eig — ex 
Jl. 1,512. Plenius dicunt: 33 — כ‎ 
Ps 127, 4. Joel 2, 4, in serie 
Hebraismo etiam 23 — 2 Jos. 14, 
11. Dan. 11, 39. Ez. 18, 4. 
2) relat. quomodo, auf welche 
Weise, post verbum *"* (ut alibi 
אי‎ Iud. 3, 8). Eccl. 11, 8: quem- 


?) Nisi statuere mavis, 5 adverbium ortum esse ex «5 pr. pronomine relativo 
Thi, quae, quod, inde quomodo (wie beschaffen), nt e a relativo 06, item 599% 
1 17. a relativis 0000, viet; ut, uti & ors, quo etymo adoptato proprie rela- 
זו‎ 6300) vocabuli petesíae et significatio A, 2 primo 1000 ponenda. 
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admodum non nosti, quae sit eia 
senti וכעצמים 032] מִלָאה‎ 66 quo- 
| modo ossa oriuntür in fero gra- 
vido, ita cet. 

3) indefinite guodammodo ( ei- 
nigermaassen), inde, ubi numerus, et 
mensura vel spatii vel teinporis ra- 
tionibus obiter subductis indican- 
tur: circiter , gr eg ( vue 75/1[- 
xorrG), (gt, 000»; nostr. unge- 
Jahr, etica. 1 Reg. 22, 6: »2782 
איש‎ nw circiter quadringenti 
viri. Ex. 12, 55. Ruth 2,17: כּאיפח‎ 
עלרים‎ circiter modius hordei ; ; 
Num. בְּרְרְף יום :51 ,וג‎ circiter 
unius diei iter. Ruth עשר :4 ג‎ 
D*39 circiter decem anni. — Etiam 


de temporis momento minus accu- - 


rate definito. Exod. 11, 4: nixn» 
הל רמת‎ circiter media nocte. 9, 18: 
"713 n» cras circiter hoc tem- 
pore. Dan. 9,21: 233 ny? בת‎ 
circiter tempore sacrificii vesper- 
tini. (Inbisetiam exemplis כ‎ potest, 
. utfecimus, adverbialiter accipi, et 
substantivum in accusativo tempus 
indicante: sed vide B, no. 3). 

B) Praep. 1) ut, sicut, instar, 
tanquam, similitudinem qualem- 
cunque indicans Gen. 3, 5. 9, 3. 
29, 20. Ps. 1, 5. Iob. 52, 19. Gen. 
25,25, sive figurae, speciei (Cant. 
6, 6: dentes tui sunt הרְחלים‎ 0522 
instar gregis ovium. Iud. 8,18. lob. 
41, 10), sive magnitudinis (Jos. 10, 
2: nam urbs magna erat Gibeon 
72:5 "39 nn&3 sicut una urbium 
i. e. fanta, quanta ulla urbs), sive 
temporis (Tob. 10, 5. Ps. 89, 57: 
v3u2 1No2 solium eius stabit in- 
star solis i. e. quamdiu sol lucebit, 
cf. 72, 317), sive sortis (cf. היח כ‎ 
idem expertus est atque — p- 27 
4, et2jn2 s.v. 9n3), saepe ita, 
ut tertium quod vocant com paratio- 
ris addatur Iob. 54, 2: quis sicut 
10005, qui bibat iniquitatem tan- 
quam aquam? Spec. notandum: 
a) Substantivum praevio 5 notat 
quod huic rei simile est, rem as. 
personam ei similem. Dan. 10, 18: 
DN 784922 (species) ceu humana 


כ 


apecies, (aliquid) instar 60468 
humanae, (etwas ) wie eine Men- 
schengestalt. Deut. 4, 42: nums 
factum est niy3 הגדול‎ 332 aliquid 
instar huius rei ingentis ? Gen. á1, 
58: איש‎ M2 RY2:73 num 1 
vir instar huius viri? talis vir. 
גו[‎ ry2, בְּאֶלַח‎ saepe latine reddi 
potest £alis, tale, talia lud. 13, 
235. 166 66, 8: "3 מי שמע כְּזאת‎ 
mibN2 nit quis audivit tale quid, 
quis vidit talia? lob. 16, 2; it. 
nNv2 (quod) sicu£ hoc est, idem, 
similiter Iud. 8, 8. 2 Par. 51, 20. 
m2) nf fale et (ale, sic et sic 
Iud. 18, "4. 1 Reg. 14, 5, nis 
וכזאת‎ id. 2 Sam. 17, 15. — 
b) Verbis similitudinis pleonastice 
addi potest 2: 2 2495 ut nostr. 
ühnlich seyn see jem. — c) de 
articulo post 2 comparativum fre- 
guentissimo v. Supra ה‎ art. 2, c. 
p. 262, A 

2) secundum (xará), conve- 
nientiam cum aliqua norma indi- 
cans. Gen. 1, 26: 3239 ]2 secun- 
dum similitudinem eius. 4, 17: 
et vocabat nomen, urbis *5a nu» 
gia secundum nomen fü sus 
Henoch. Jos. 6, 15: הַזֶה‎ os022 
secundum hane legem, hunc in 
modam. 2 Reg. 1, 17: nàm כּדְבַר‎ 
secundum verbum. Dei. 1 Sam. 2 
14: 13322 איש‎ vir secundum ani- 
mum eius, qualis ei placet. Ps. 7, 
18: celebrabo Jehovam 5px se- 
cundum iustitiam eius i. e. prout, 
quemadmodum iustitia eius postulat. 
2 Sam. 3, 39. Jer. 17, 10. Prov. 
26,12. Cf. 73 secundum manum, 
pro manu, v. "? litt. cc. Etiam 
hoc significatu in apodosi sequitur 
T1* Gen. 6, 22: אתן‎ 53x "Wu 223 
אֶלְהִיפ 2 עה‎ 

5( ab usu 'eius adverbiali supra 
exposito ( A, no. 3) proficiscitur is 
particulae usus, quo in meram partz- 
culam temporis abiit, ut germ. um in 
formula: um drey Uhr, quod non 
tantum est circa horam tertiam se 
etiam ipsa hora tertia. Sic binn» 
חמל5 טלשוּם == טכעום‎ eri 1 
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zudius tertius, antea 1 Sam. 14, 
21 21, 6, כחיופ‎ , D^» hodie, 
200 tempore, nunc (v. Os, litt. 
d. e), 333 uno momento Num. 
316, 21, DrDz pauco tempore. 

4( Contra ex similitudinis notio- 
ne pendet singularis idiotismus a 


nemine, quod sciam, recte per- 


spectas, quauquam Hebraeis cum 
Graecis et Romanis communis: ubi 
3 praedicatis qualitatem designanti- 
bus praemissum indicat, aliquam 
rem quam fieri potest. maxime, 
igitur maiorem in modum talem 
esse ( Caph veritatis olim vocabant 
Grammatici, rectius intensivum 
vocari possit). Graeci et Romani 
hoc sensu utuntnr particulis 2 
Goo», quam superlativo praemissis, 
6 ,06דטוד0)01]‎ wc ,שזסוק0ד‎ 000 
04ז0ו407‎ quam excellentissimus, 
quam, celerrime, sed rarius etiam 
positivo, «cc 00006 nostr. wie 
(nur irgend móglich ( wahr , so 
wahr als máglich, «oc uvnuovixóc 
8 Kvpoc (mirum quantum memo- 
118 valebat Cyrus) Xen. Cyrop. 5, 
5, 17, let. quam magnus numerus 
pro maximus Caes. b. civ. 1, 55, 
quam iate pro latissime Cic. Verr. 
6, 25 (v. Passow s. v. v. 60g, 000? 
Fischer. ad Wellerum II, 136. 
Vigerius Hermanni p. 563); et 
huic idiomati ad amussin respondet 
Hebraismus, utpote superlativi for- 
ma careus à) ubi adiectivis vel 
participiis praemittitur ex verbo 
substantivo pendentibus. Neh. 7,2 
את-‎ NON] DAN חוּא בְאיש‎ cO 
חְאֶלְהיפ מרפים‎ "j$ enim erat vir 
quam maxime fidus (so treu als 
móglich) e£ pius prae muitis. 
1 Sam. 11,27: ויהי כְמְחָריש‎ 8 
quietissime se gessit, er benahm 
sich ganz ruhig. Num. 11, 1: 
רע‎ b3kno» py3 "wr e£ popu- 
jus se gessi, ui quiritantes de 
calamitate, wie Leute nur thun 
kónnen, die ein grofses Unglück 
bejammern , i. e. acerbissime luxit. 
Hos. 11, 4. b) adverbiis praemit- 
titur : 072 quam paucissime (660v 


mium 6 o 9 e 


8/0? ) Prov. 10,20, t322 "lb 
residuum quam minimum Jes. », 9; 
similiter 5342 Ps. 75, 19, כְּמַעם‎ 
»3^ Jes. 26, 20 quam velocissime. 

c) 'Substantivis Jes. 1,7: שממח‎ 
זָרִים‎ n2£:122 vastatio, qualis un- 
quam ab hostibus facta, wie nur 
irgend Feinde verheeren kónnen. 
Semel adeo subiecto praemittitur 
Thren. 1, 20: 2*5 ni25 מחוץ‎ 
nro n2 foras grassatur gla- 
dius, intus pestis i. e. grassatur 
pestis, quomodocunque grassari 
potest. Cf. Ez. 7, 15, ubi similis 
sententia sine 2 intensivo. — Alia 
exempla, quae הג‎ hunc censum nou 
vocaverim, sunt Iob. 24, 14: 

2132 vm nl*j23 e£ noctu se gerit 
tanquam ur, i. e. furem, latro- 
nem agit. Ex. 22, 24: לל‎ nyjn לא‎ 
כנסות‎ non eris ipsi ut foenerator. 

Jes. 32, 6: פשר 355" בוא‎ sicut 
tempestas venit ab omnipotente, 
i e.subito, ut tempestates irruere 
solent. Radicale est כ‎ in *3*25 


. Job. 3, 5. 


5) Infinitivo praefixum : est 


&) sicut, quemadmodum (cf. no. 


1. 2) Jes. 5, 24, iron. quaai (als 
ob). Jes. 10, 15: ^ nx O319 כּהֶנִיף‎ 
מרימיו‎ quasi forte baculus tollat 
virum, qui eum gerit. b) ut = 
postquam, quum, ubi, simulat- 
que, ut gr. ag pro nei. (Passow 
v. «c B, II, 5), temporis particula 
( cf. no. 5), ubi tempus duarum 
actionum comparatur (cf. supra Ps. 
89, 37. 58). Gen. 39, 18: "a2 
2-3 ... RÀp ub vocem meam 
sustuli , ... (wo wie ich meine 
Stimme erhob) ide reliquit cet. 
1 Sam. 5, 10: ככוא אַרוּן‎ YT 
וגו"‎ spyrv) אלהים‎ ut venit arca 
Dei, statim clamabant cet. 1 Reg. 
1, 21. Et de futuro tempore in 
sententia conditionali Gen. 44, 30: 
אל אָבִי‎ cN22o mum] 
ראתל‎ et si patrem 
meum adirem .... simulatque 
videret pater .... statim descen- 
deret cet. , cf. Deut. 15, 6. Jer. 15, 
12. Proprie temporale et condi- 


e‏ 9 6 וְהלרִידו 
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tionale est etiam iu bis. Jes. 28, 20: 
צְרָה‎ 53945) 222079 X21 קצר‎ 
o:2n7 כן‎ Órevior est lectus, quam 
u£ extendi poasis , «t ( nimis) an- 
gustum est tegumentum , 86 eb in- 
volvi velis. 

In eandem sententiam praemitti- 
tur etiam subetantivis verbalibus, 
2 Par. 12, v: בְחְזְקהל‎ quum wires 
nactus esset. 165. 23, 5: צר‎ 322 
quum audirent rumorem de Tyro. 
18, 4. 5, raro etinm participio 
Gen. 58, 39: *"* כְּמשיב‎ "m pro 
2*3 *n* T3 et quum retraheret 
manum. 4o, 10. 

C) Raro 2 ctiam est Conj. i. q. 
QNS , ita ut integrae sententiae 
praemittatur. Jes. 8 t 25: n»3 
O40. הראשון חקל ארצה זבלון‎ 
הִכְּפִּיד וגן*:‎ "qom quemadmodum 
(quo gradu) priora tempora vii- 
penderunt terram Sebulonitarum 
.... 2/2 (codem gradu) seguen- 
tía honorabunt cet., pro *"YUN2 
nym. 61, 1:1.. De Praepositionibüs 
additis (sed per ellipsin etiam omit- 
tendis) coniunctionibus  relativis 
CDM vel שי‎ in Coniunctiones ver- 
sis v. Lgb. p. 636, hebr. Gramm. 
6. 103, 1, litt. c.adde de nostro exem- 
plo Ewaldi gramm. hebr. p. 614. 


De ellipsi 2 praefixi post 2 , quam 
plurimi interpretes statucbant. sino 
necessitate, vide quae observavi- 
mus in gramm. liebr. ed. 10, $. 116, 
not. 


3 chald. i. q. hebr. sicul , tanquam 
' Dan. 6,1. n;1z hebr. nX723 sicut 
Boc 1. e. ita, sic Jer. 10, 11. Esr. 
5, 7, 48/6 Dan. 2, 10. וי‎ = 
"UNS .די ,אא‎ 


QN ( aram. "Au ,5 ( pr. sieut 
(is) qui lob. 29, 25, pro varia 
utriusque particulae signuificetiono 
est: 1) secundum (id) quod, indo 
a) (tantum) quantum Gen. 54, 12: 
' e£ dabo *;w תאמרו‎ "x2 quan- 
tumpostulabitis a ime, y Sam. 2, 16; 
b) quemadmodum i. q. 3 A, 2, non 
singulis antem verbis, aed integris 


tantum sententiis preemissum. Gen. 
7, 9: אהו אַלהים‎ r3x. ^'OR2 quem— 
admodum eum iusserat Deus. 34, 
.בו‎ Jes. 9, 2. 1 Reg. 8, 57, quam- 
quam imperfectis (Jos. 8, 16: fuü- 


. giunt בִּראשִניחה‎ ON» qucmadmo- 


dum fugerant prius); c) quia, 
quod ( demgemás daís). Num. 27, 
14: "5 B3 "i» quia con- 
i(umaces fuistis conéra me. 1 Saw. 
28, 18. 2 Reg. 17, 26. Mich. 2, 4. 
Respondet usus praeverbii 2 in for- 


mulis, qualis est *p323. — Sac- 


pissime sibi respondent 73 — באר‎ 
quemadmodum — ita Num. 2,17. 
Jes. 31, 4, prout — ita lud. 1, 7, 
quo gradu — eodem Exod. 1, 12. 
Jes 52, 14. 15. Hos. 4, 7. Ubi 
duplex est protais: -- כְּאַס"‎ 
jà — "now Jes. 10, 10. 11. 

3) ut ei, quam si (vie wcnu, 
cf. tM Conj. no. 4). Iob. 10, 19: 
אהיה‎ "nw באר לא‎ quasi"un- 
quam fuissem, essem, Zach. 10, G. 

3) u£ temporale i. q. 3 jnfiniti- 
vis praemissum, nostr. sie, 6 
dis, sq. praet. i. q. postquam, 
guum, ubi Exod. 32, 19: ויהי‎ 
קרב‎ "QN ef quum. accessisset ad 
castra. n. 32, 10. 1 Sam. 8, 6. 
Ex. 17, .וו‎ — Esth. 4, 16: uw» 
אְבְדְתי אברתי‎ ubi periero, perii, 
wenn ich zu Grunde gegangeu bin, 
so bin ich 05, vox desperantis. Gen. 
43, 16. Sq. fut. transit in potesta- 
tem conditionalem. Eccl. 4, 175: 
quando (si) ibis ad domum Dei. 
5, 3: quando vovebis votum, si 
vovebis, 


v. syr. et arab.)‏ ( באב vel‏ באב 


fut. 282 doluit, dolore affectus 
fuit Gen. 36,25, transl. de animo 
moesto Prov. 14, 13. Ps. 63, 9o. — 
Iob. 14, בג‎ cadaveri dolor tribui- 


tur, eq. 53 causae. (Syr. «5l» 


doluit, moeruit. Arab. - uoe- 
ruit ). 

Hiph. 1) dolore affecit Yob. 5, 
18. Ex. 28, 24; sq. acc. pers. Ex. 


t 
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33, 22. 2) offlisit i. ₪ perdidit, 
peesumdedit, 2 Reg. 3, 19: ופל‎ 
Di33 *2N2D n3hun המקה‎ e 


quemvis agrum bonum perdetis 


Zapidibus im ewin iniectis, quibus 
sterilis reddatur, cf. Jes. 5, 2. Iob. 
5, 25. LXX. áyoeuwoort. Simili 
translatione agrum incultum mor- 
£uum dicunt (Gen. 47, 19), vites- 
que grandine profligatae poét. in- 
terfici dicuntur Ps. 78, 47. (Simo- 
»is 33&2n per Syriasmom dictum 
volebat. pro s3*22D, a. rad. 225 
syr. e£22 nocuit; quod tamen mi- 
nine necessarium ). 
N. deriv. 2822 et 

22 m. (Zere impuro) cstr. 5w» 
(Jes. 65, 14) dolor corporis Iob. 
2, 13. 16, 6, et animi (addito 25) 
Jes. 1. c. (nostr. Heraleid ). 


$ MN in Kel inusit. pr. increpuit, - 


obiurgavit, ut syr, lis » dein 
intransit, pavidus, pusillanimus 
factus est, tristis. fuit, cL 
73 49 purillanimis foit, arab. 
sls tristis fuit, 9\>= pusillanimis, 


terruit , COmpescuit, intrans.‏ כ=: 
med. E pavidus, pusillanimis fuit.‏ 

Hiph. animum fregit, afKisit, 
addito 3b Ez. 13, 23. 


Niph. increpatus, sq. ya espul- 


21/8, eiectus est. Tob. 50, 8: 3823 
Y 1€77j2 ex terra pelluntur. (Dag. 
cuphon. in Caph). 2) animo fra- 
. cto et demisso fuit. Dan. גג‎ 3o. 
Ps. 109, 16. 


| באיט m. tristis, infelix. Pl.‏ כאה 


Ps. 10, 30 Keri. Sed Chethibli 
praeferendum, v. -ח:כח‎ 

rad. inusit v. 33:2, it. 2ie3‏ כָ בב 
Hiph.‏ 


da) = ede) (Ind. 2o, 54) fut. 


כב 


n^: ia. Apud Arabes unum 
tautum vestigium huius significatio- 


nís est in OA, €» Conj. III. obdu- 
ruit contra rem, rem dnram per- 
pessus est). Pr. de pondere Iob. 
6, 3. Plerumque translate, ni- 
mirum 2) gravis i. e. honoratus 
fuit (gr. Sap?g, nostr. gewichtig) 
Iob. 14, 21. Ex. 27, 25. Jes. 66, 5. 
Cf. בבוד‎ — 3) i. q. magnus, 
vehemens, copiosus fuit, de gra- 
vitate sceleris Gen. 18, 20, de 
pugna ingravescente Iud. 20, 54. 
1 Sam. 21, 5, de gravitate i. e. 
copia arenae Iob. 1. c. 

Et in malam partem 4( 4 
jus sq. על‎ Jes. 24, 20. Neh. 5, 18. 
2 Sam. 13, 25: על‎ "253 Nh 
neve tibi molesti simus, cl. 1&6, 
26. 5» mm 7? 13132 manus Dei 
graviter incumbit alicui, h. e. 
Deus eum graviter affligit ( cf. fa- 
02006 xeipac Hom.) 1 Sam. 5, 11. 
Ps. 32, 4. Sq. ו אל‎ Sam. 5, 6. — 
Iob. 25, וג‎ *nn;:w b» n33 "mn 
manus Dei, quae mihi incumbit, 
gravior 680 suspiriis meis i. e. 
calamitates, quibus premor, gra- 
viores s. veheinentiores sunt queri- 
moniis meis, cf ** litt. f. (Apud 
Arabes etiam verba gravitatis, ut 
reí 4 3 Sq. Js molestiam designant), 
Quoniam res graves non facile mo- 
ventur, rcfertur denique 5) ad 
inertiam (Schwerfilligkeit), usum- 
que sensuum impeditiorem, inde 
hebes fuit, de oculis Gen. 48, 10, 


Xe anribus Jes. 59, 1. (schwerlo- 


rig), it. de animo non facile mo- 
vendo, igitur obdurato Ex. 9, 7 
(cf. ngo)  Süniliter verba pin- 
guedinis ad inertiam referuntur, cf. 
asm Ob. ו‎ 

Pi. 429 1) causat. Kal no. 2 
honoravit, honore proeecutus est, 
homines Iud. 18, 17. 2 Sam. 10, 3, 
Deum 168. 39, 2, sq. » personae 
Ps. 86, 9. Dsn. 11, 58, et (tore 
verborum topise) c. dupl. atc. Jes. 


vacrifi-‏ זְבְמִיךָ לא בִּפַרְמְנִי. +95 ,48 > fuit. (Actbiop.‏ יא )13 וכמר 
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ciis tuis me non honorasti. — 
a) causat. Kal no. 5 induravit 
animum 1 Sam. 6, 6. 

Pu. 423 honoratus est. Prov. 
15, 18. 27; 18. Jes. 58, 13. 

Hiph. 1) grave fecit v. c, iu- 
gum 1 Reg. 12, 1Q. Jes. 47, 6, vin- 
culum 'T'hren. 35, 7.. Ellipt. Neh. 5, 
15: praefecti priores כ‎ vr2Z" 
Dii sc. ,לכ‎ grave iugum impo- 
&uerant populo, graviter vexa- 
verunt populum. 2) causat. Kal 
no, 2 Aonoravit, honoribus auxit, 
illustrem reddidit 168. 8, 23 (9, 1). 
Jer. 30, 19. It. honorem, gloriam 
(sibi) paravit 2 Paralip. 25, 19. 
3) causat. Kal no. 5 Aebetavit aures 
Jes. 6, 10. Zach. 7, 11, obduravit 
animum Ex. 9, 34. 

Niph. 1) pass. Pi. no. 1 honoratus 
fuit, honore affectus est. Gen. 54, 
19. 1 Sam. 9, 6. 2 Sam. 23, 19.23. 
5221 Du nomen gloriosum Deut. 
28,58. Plur. 11323 gloriose facta. 
Ps. 87, 3. a) rellex. magnur, 
illustrein se praestitit, Hagg. ,ו‎ 8, 
sq. 2 in aliquo. Ex. 15, 4. 17. 18. 
Lev. 10, 3. Ez. 39, 13. 2) gravis 
i. e. copiosus, dives uit, v. Kal 
no. 5. Prov. 8, 24: *3223 nàn3n 
מים‎ fontes aquae graves. Jes. 25, 
8.9: YN ^3223: ditissimi terrae. 


HitÀp. ו‎ honoravit se ipsum, 
iactasit se. Prov. 12, 9. 2) mul- 
tiplicavit se, hinc numerosus, mul- 
tus fuit. Nah. 3,15... — 

Nomm. derivata sequuntur, prae- 
ter 1122. 


7143 ctr. 532 Ex. 4, 10 et 332 Jes. 
1,4 A) adj. 1) gravis. 1 Sam. 4, 
18. Prov. 27, 3, it. onustus (Jes. 
1, 4). Plerumque translate, ut 
2) copiosus (nostr. eine schwere 
Menge, lat. graves greges Varr.), 
733 היל‎ exercitus numerosus 1 Reg. 
10, 2. Jes. 36, 2, it. dives (aere 
gravis) Gen. 15, 2. In malam 
partem 2) molestus (drückend), 
de fame gravi Gen. 12, 10. 41, 21, 
de peccato gravi Ps. 38, 5 (cf. Jes. 
1, 4: Ji» $33 populus peccatis 


"כב 


onustus); 4) difficilis, arduus, 
de negotio Exod. 18, 18. Num. 11, 
14, de lingua intellectu difficili Ez. 
3, 5. 5) gravitate sua iners, im- 
peditus , de lingaà Ex. 4, 10. 


8 0. 


B) subst. iecur (arab. ou, ouf, 
24, 


mum, ut pondere, ita necessitate. 
Ex. 29, 13. 2a. Lev. 35, 4. 10. 
Thren. 2, i1: *333 נשפף מְָארֶץ‎ 
ad terram effusum est iecur meum, 
hyperb. dictum de gravissimo vul- 
nere iecoris i. e. animi. 


utpote viscerum gravissi- 


723 adj. ubique f. כְּבוּדה‎ pro 573232 


magnificus, splendidus Ez. 23, A1. 
Ps 45, 14, subst, res pretiosae 
Iud. 18, 21. 


733 1) gravitas (ponderis) Prov. 


27,89. 2) vehementia , v. c. ignis 
Jes. 3o, 27. 3) multitudo. Nah. 
38, 3. 4) gravitas i. e. molestia 
belli Jes. 21, 15. 


f. gravitas, difficultas. Ex.‏ כּבְדוּת 


15, 25. 


exstincíus est, pr. de igne‏ כבה 


Lev. 6, 5. 6, dc lucerna 1 Sam. 3, 
5; metaph. de ira Dei ג‎ Reg. 22, 
17, de hostibus pereuntibus Jes. 
43, 17: tanquam eliychnium ex- 
4/1041 sunt. (Arab. L.&» cinere 
texit ignem, non plane extinxit, 
sed L.-- est exstinctus fuit. Pri- 


- maria notio est tegendi, obtegendi, 


abscondendi, cf. «35, nq. HRe- 
spondet gr. 0066 ). 

Pi. exstinxil, pr. Jes. 1, 51. 4a, 
3, metaph. Jer. 4, 4. 21, 12. 2 Sam. 
21,17: bk" "3-n& ni2n לא‎ 
ne exstinguas lucem Jsraelis, ne 
tu, unice populi lux, intereas. Cf. 
ב‎ Sam. 14, 7 et supra v. nzm p. 
208 B. 


7123 m. (seinel f. 'Gen. 49, 6 no. 4) 


pr- gravitas, wubique translate, 
1) honor, gloria, hominum Ps. 
8, 6. Iob. 19, 9. 1 Sam. 4, 21, Dei 
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5.19, 2. 79; 9.96, 8. Itaque 
כְּבוד - יְמַרְא5‎ Mich. i, 5ו‎ nobilis- 
sim) 182861280 cll. Jes. 5, 15. 8, 7. 
17, 2. 4. In Acc. adv. cum honore, 
Aonorifice. ls. 73, 24. 2) maie- 
stas, gloria, splendor. 51233 313 
rex splendoris, maiestatis, de Deo 
Ps. 24, 7. 8. 9; "i33 כְּסָא‎ solium 
gloriae 1 Sam. 2, 8; i323 17332 
gloria Libani i. e. silva cius Jes. 35, 
2. 60, 13, cf. 10, 18; T0 פבוד‎ 
(LXX. 00506 Kvolov) h.e. splendor, 
quo circumfusus Jehova apparet, 
ipsamque numen hacluce vel ful- 
gore igneo circumfusum Ex. 24,16. 
40, 34. 1 Reg. 8, 11. ב‎ Chr. 75, 1. 
Jes. 6, 3. Ez. 1, 28. 3, 12. 23. 8, 
4. 10, 4. 18. 11,22, cf. Luc. 2, 9. 
3) abundantia , divitiae, Ps. 49, 
17. Jes 10, 3. 66, 12. 4) poet. 
cor, animus, utpote nobilior ho- 
miuis pars, cf. יְחִידָה‎ ( nisi est i. q. 
*j32 pr. iecur, et ad animum trans- 
latum, ut alibi 25) Ps. 16, g. 57, 
9. 108, 2. Constr. c. sexu fem. 
( plane ut syn. (953). Gen. 4g, 16: 

75032 "Hin 7 אל‎ Dinpz eorum con- 
sentibus | non interfuit. animus 
meus. 


11123 v. 122. 


n. pr. 1) regionis in Galilaea,‏ בול 
viginti oppida complectentis, quam‏ 
Salomo Hiramo regi dono: dcdit.‏ 
Reg. 9, 13. Josephus in Ant. 8,‏ ג 
probabiliter ex contextu‏ 5 .) ,5 
=0: ו coniectnram faciens:‏ 
pievor yàp 10 Xaflalar,i iuquit, xaTa‏ 
צ%0א00%0 Goivixcoy jAurru» oUx‏ 
O5uaiyt, sed ex etymo hoc vix‏ 
probaveris et nescio an 2322 idem‏ 
sit quod 2333 fins, terminus. Cae-‏ 
terum etiam Arabum Geographi in‏ 
illius regionis eparchia Safad arcem‏ 
munitam Cabül 4,5 commemorant.‏ 
V. Rosenmülleri Analecta Arabica‏ 
III, p. 20. 2) oppidi Asseritarum‏ 
Ios. 19, 27.‏ 

11223 (vinculum, a rad. 722) n. pr. 
oppidi in tribu Judae los. 15, 4o, 
fort. idem quod &t22:2 1 Par. 2, 49. 


"133 m. adj. 1) magnus, ingens 


(arab. 7e). כַּפְּירִים‎ DY2 aquae 


magnae Jes. 17, 12. 28, 2, Qe 22 
יָמים‎ grandaevus , Iob. 15, 10. 
( Arab. e c senex grandae- 
vus). 3) muétus Iob. 51, 25. Jes. 
16,14. Rad. 422 no. ג‎ 


723 m. efragulum textile, a rad. 


^32 no. 1, 1 Sam. 19, 13. 16: 
Dus "32 stragulum ex pilis ca- 


prinia contextum. 


225 rad. inusit;; Chald. Syr. Arab. 


ligavit, vinxit, constrinxit, vici- 
na radici *23 et 2371; it.*24, 335, 
4275. Inde quadrilitt. ban q. v., 
it. n. pr. 5332 et 


522 m. compes, Ps. 105, 18. 14g, 


8. (Arab. et Syr. id.). 


i23 140. inusi., Talmud. Zgawit, 


cclligavit i.q. b32, syr. cinxit. 
Inde nomm. pr. "r2 , Nir352, 


, 2227. 


O23 pr. pedibus calcayit ( cogn. 


$32; de syllaba 03, quae in hac 
radice primaria est, s. v. On2 p. 
:155), hinc 88/68 cálcando et subi- 
gendo lavit. Differt רחץ‎ (corpus) 
lavit, ut gr. Aottt» a nÀtvt». Im 
Kal non legitur nisi in Part. o312 
Jes. 7, 3. 36, 2 /Jotor vestium , 


. fullo, gr. nivvrio, xvuügtvg, qui 


vestes sordidas mundat, recentes 
condensat. V. Schneider ind. ad 
scriptt. rei rusticae p. 585. Schótt- 
gen triturae et fulloniae antiquita- 
tes. Lips. 1763. 8. 

Pi. o23 et O22 1) i. q. Kal Gen. 
49, 11. Ex. 1g, 10. Part. 0229 
i q. לבס‎ Mal 3, 2. 2) metaph. 
purgavit animum a peccato Ps. 51, 
4. 9. Jer. 4, 14, ita tamen ut ad 
primam lavandi potestatem alluda- 


. tur Jer. 2, 22. Mal. 3, 2. 


Pu. pass. Lev. 15, 58. 15, 157. 
Hothp. pass, 08251 Lev. 13, 55.56. 
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923 rad. fuusit., ut cogn. »23 et »3p 
elatus fuit, spec. forma rotunda, 
instar gibbi, calicis, capitis. Inde 
»2^52 galea. 

gun in Kal inusit. 1) pr. conetrin- 


xit, plexit, texuit i.q. 535 et quao 
ibi comparavimus (it *25 no. II). 
Inde 4*35 stragulum textile, 1?22 
cribum, "339 reticulum, *225 
opus reticulatum. | Ut multa alia 
torquendi, plectendi, ligandive vo- 
cabula (534, ,חול‎ "vp, mg), 
transfertur ad róbur ac wsaguitudi- 
nem, hinc 2) magnus, multus 
fuit, it. longus, diuturnus fuit, v. 


432, my» (Arab. Lj magus, 
potens fuit, ו‎ adolevit, aetate 


provectus est, syr. i22 crevit, 


auctus est, aeth. [lf V... glorio- 
sus, illustris tuit). 

Hiph. multum fecit, multipli- 
cavit. Iob. 35, 16. Part. 222 
subst. (formae m152) copia, c. 
b praef. למכפיר‎ + q. 30; copiose, 
multum. 105 26, 31. 

Nomm. deriv. v. Kal no. 1, prae- 
40708 "22 65 quae statim sequun- 
tur. | 


"133 pr. subst. jongitudo spatii, diu- 


&urnitas temporis (v. rad. no. 2), 


inde )) n. pr. fluvii in Mesopota- = 


mia, alibi הבור‎ (q. v.), gv. etlat. 
Chabords dicti. Ez. 1, 3. 5,15.23. 
10, 15. .בב‎ Atq(e haec nominis 
orthographia ad Syriasmum accedit 
(syr. 422. a2 ), qunm contra 
^35 (; MU) Arebismum iwite- 
tur. Quamquam utraque התווט]‎ 
etyrion praébet, quod ferri possit 
) הבור‎ conitingens, et ^39 longi- 
tudo, ffuvius longas, magnus), in 
flumine temen Mesopotamiae seri- 
pturam Arameeorum genumam et 
primigeniam putaverim. 


כם 


(Mngst). Epel. 1, 10. 2, 15. 4,2. 
9, 6. 7. (Syr. £22 dudum, iam). 


11122 f. oribrum, Am. 9, 9. Rad. 


2» no. k 


31122 f. pr. longitudo (a ^25 no. 
. 2), dein de certa quadam mensura 


eiae, ut multa alia vcc. mensuram, 
pondus, tempus designantia, de 
certis mensuris, ponderibus, tem- 
porisque spatiis usurpantur (cf. 
hebr.niu9. קל‎ , 35, 0723; chald. 
תד‎ tempus longius, spec. annus, 
כ שעת‎ le, אס‎ breve tempus, 
spcc. hora ; nostr. Acber Land, eia 
Maafíe Wein, lat. pondo, wnde 
Pfund). Quae vero quanta fuerit, 
ex locis Gen. 55, 16. 48, 7. 3Reg. 
5, 19 certo colligi non potest. LX X 
somel (Gen. 48, 7) interpretandi 
causa addunt £zz0doogtoc, quod vel 
est stadium ( v. Hody de bibl. text. 
originalibus p. 115), vel mensura 


e 8 


Arabibus usitata (ij i9) osa) 


tantum nempe itineris, quantum 
equus usque ad defatigationem cur- 
rere potest, tres fere parasangae 
(eine Station), v. Koehler ad 
Abulf. Syri&m p. 27. 


et o2 9‏ פבט pr e‏ בבש 


speo. ceivit, aobolem procreavit 
(v. $33 no. 3). Arab 5 et 


transp. |» Jo. subegit puellam. Inde 


23 m. agnus (pr. soboles ovium), 


spec. a primo anno ad tertium ( v. 
Bocharti Hieroz. T, p. 421 sq.), unde 
saepe additur בל‎ 13 Blíus anni 
sui, unum annum natus. Num. 7, 
15. 21. 25. 39. 45. 51. 57. 63. 69. 
25 et in plur. yi בנ‎ $bid. 7, 17. 
23. 20. 35. 41. Passim latius patet, 
et oves generatim notut Gen. 21, 27. 


.9 ₪ (= י‎ 
(94.5 agnus anniculus, v. Arabum 
grammaticos ap. Bochartnm L c.). 
Femininum eius est: 


2) adv. dudum, iam pridem בשה‎ 2 Sam. 13, 3 ct no23 


כב 


Lev. 14, 10. Num. 6, 14 
unius anni et qued exeurrit, usque 
ad tertium. — Paulo rarius litteris 
transpositis scribitur 2895, mzip», 
sed illa forma hand dubie primi- 
genia, | 


233 fut. יכמבוש‎ 1) pedibus com- 
eulcavit, pedibus subiecit, vic. xa- 
dici 023. Zach. 9, 15: אִבנִי-‎ "321 
המכ‎ subiscient pedibus lapides fun- 
dae i. e. facile eos declinabunt, ut- 
pote nil nocitnros (coll. Iob. 41, 
20. 21). Mich. 7, 19: s?» v25* 
pedibus calcat delicta nostra i. e. 
ea contemnit, non ulcíscitur. 2) seub- 
egit, sibi subiecit, v. c. homo 
bestias Gen. 1, 28, hostes, servos, 
terram hostilem Num. 52, 22. 29. 
2 Chr. 38, 10. Jer. 54, 11. Neh. 5, 
5. C£ m = 3) subegit feminam. 


Esth. 7,8. (Arab. 5), 

Pi. subiecit, i.q. Kal no. a. 
2 Sam. 8, 11, 

JViph. 1) pass. Kal no. 2. Num. 


32, 22. 29. Jos. 18, 1. 2) pass 
no. 2. Neh, 5, 5 in fine. Inde 


025 m. scabellum pedum 2 Chr. 9, 
18. Syr. la202 id. 


]023 m. fornax esque auctore 
Kimchio caéearia, vel metallis 
liquandis, ut differat a -5:n furno, 
Gen. 19, 28. Ex. 9g, 8. 10. 19,.18. 
Ita dícta videtur ab aere subigendo 
et domando, nisi in subsidium vo- 


care mavis arab. | 5 


Reg. 17, 16) plur, ^55 m.‏ 1( .£ פד 
(Iud. 7, 16. 1 Reg. 18, 34) xádoc,‏ 
cadus, Aydria, urna‏ , 06006 
aquae et hauriendae (v. rad. 475‏ 
no. 2) et gestandae Gen. 24, 14 sq.‏ 
Eccl. 12, 6, it. farinae asservandae‏ 
Reg. 17, 12. 14. 16, quam in‏ 1 
humero gestare solebant mulieres‏ 
(Gen. 1. c.).‏ 


chald. mentitus est, i. q. hebr.‏ כדב 
Inde‏ .312 





E i 


"a 


19 5 nq15 chaM. adj. mendas. 
Dan. 3, 9. 


"13 rad, innsit. pr. i. q. nn» tutu- 


dit, contudit, inde 1) ignem 6+- 
cussit, unde 3*2 seintilla, et 5542 
gemma scintillans, rubinus; a)gra- 
siter, operose laboravit fabrorum 
instar (cf. cudo), spec. puteum ex- 


hausit. 1006 est 53. (Arab, A. 
contudit, operose laboravit, puteum 


. .6 0 . .. . 
exhausit, OQ. 63010880 ignis). 


די > VI2‏ 
בי + 12" 


722 m. Ez, 27, 16. Jes. 54, בג‎ 


gemma quaedam scintillans, prob. 
rubimus a rad. 45 no. 1. Arab. 
BOXES rubedo maxima. (Chald. 


827272, Tri? 72 Ex. 39, 11 id. *. 


= | ] ד ז 


₪ = .42 ₪ ₪4 בָדָך 


"c (cogn. ^p) 1) turbidus 
fuit, 2) adversa fortuna et cala- 
mitatibus conturbata est vita (cf. 
"22). Alio flexu ab Hebraeis re- 
fertur ad turbas bellicas, v. 1*3. 


"1225775 2. pr. (medo semiticum 


est: manipulus mergitum, a כדך‎ 
8... 
iq. 82 manipulus, et 4/5» mer- 


ges) regis Elamiterum tempore 
Abrahami Gen. 14, 1. 9. 


$12 contr. ex 3719 ( ut קטכו‎ ex op 


v. gramm. hebr. ed. 1o, p. 24. 82) 


pr. sicut hoc i. q. 12, arab. 1 
i e. 1) Ra, sic, Gen. 33, 5. Ex. 


> 5, 15. Oreberrima est formula: 


yas n5, ubi verba ipsa sequun-‏ ם' 
tur Iud. 11, 15, maxime ab initio‏ 
n2 eic dicit‏ אָמָר יחה oraculorum‏ 
Jehova. Jer. 2, a. 7, 20. 9, 16. 22.‏ 
Raro more substantivorum cum‏ 
Praefixo: 522 200 modo (ut 32z‏ 
pro 712) et bis positum 200 modo‏ 
illo modo 1 Reg. a2, ao.‏ — 
30 





n5 
2j Ubi refertur ad. lotum :: 6 


506, sed rarius, Gen. 51,37. ג‎ Sam. 
38, 3o, et geminatum: 4o ihe, 
huc iuc Num. גנ‎ , 8i. ער-כת‎ 
huc, dorthin Gen. 22,5. n1 ו פה‎ 
et illuc. Ex. 2, 12. : 

3) de tempore: nunc. הרפה‎ 
Aucusque. Ex. 7, 16. Jos. 17, 15. 
עַך = פה וְעד- פה‎ hucusque et illuc- 
usque, bis dann und dann i e. 
interea. 1 Reg. 18, 45.. 


912 chald. i. q. פה‎ no. 3. Dan. 7, 28: 
n7» hucusque. 


1112 (cogn. radd. n&2 et ni) 
fut. רויכה‎ 1) debilis fuit , viribus 
defecit, animum despondit, remi- 
sit. Jes. 42, 4. Spec. 2) de lueerna 
mox exstinguenda ( v. adj. Jes. 42 
5), de oculis hebetatis, vel senio 
Deut. 324, 7. Zach. 11, 17. Gen. 27, 
1, vel moerore Iob. 17, 7. 

1%. nhà» et nmn 1i) intrans. 
> pallida facta est macula cutis 
Levit. 13, 6. 21. 26. 28. 56, 
it. debilis, timidus fuit, animum 
despondit. Ez. 21, 12, cf. Jes. 61,3. 
2) increpavit, prohibuit aliquem, 
sq. 1 Sam. 8, 15: pz r2 ולא‎ et 
(quod) eos non increpuit, 2 6 
prohibuit. Cf. «5. 6 





$9512 adj. non usitatum nisi in fem. 
pi2 debilis, spec. de cllychnio 
exili luce ardente mox exstinguen- 
do Jes. 42, 5, de oculis Aebetibus 
1 Sam. 3, 2, de colore minus acuto 
Lev. 15, 39: maculae 5בנות‎ nnz 
candoris pallidi, von matt - weifser 
Farbe, de animo fracto Jes. 61, 2. 


13 f. remissio, milizatio Nah. 
3, 19. 
כחל‎ chald. potuit, valuit (vic. 


be», ,יכל‎ cf. de cognatione verbo- 
run קה‎ et ער‎ p. 261 s. litt. 71), sq. 5 
c. inf. Dan. 2, 26. 5, 15. 5,8. 15. 


123 in Kal inusit/ Arab. 4€ et 


Conj. I et V. praesagivit,‏ שש 


כה )40 


... 
praedixit | 2 ars hariolandi 
et o?» vates, hariolus, saepe 


' apud "Arabes gentiles; dem, qui 


causam alicuius gerit, legatus, 
procurator eius, ut Firuxabadii 
"verbis utamur (Kamüs p. 1799): 


qui assurgit im negotio‏ <=\<גג 


alicuius et operam dat in causa 


eius. Vicina est sacerdotis siguifi- 
catio in hebr. כהן‎ , quandoqci- 
dem et wates et sacerdotes Deos in- 
ter et homines iutercedere crede- 


bantur. Syr. כו0)‎ dives, opulen- 
, > Y 
tusfuit, L24012 dives, abundans, 
ג סע‎ divitiae, abundantia, 
gloria, quae omnia secundaria et 
& sacerdotum conditione repetita 
esse videntur. (De ministraudi 
significatu. huic radici perperam 
tributo uberius nuper disputavimus, 
in prae£ ad Lex. hebr. germ. ed. 
IJ, p. XXXIII). 

Pi. פהך‎ 1) eacerdos fuit, factus 
est. Deut. 10, 6. (Syr. (912). 
2) saeerdotem egit, sacerdotio 
functus est Ex. 3i, 10, saepe sq. 


' לִיחוֶת‎ Ex..38, 41. 40, 13. 15. Hos. 


4,6. 3) ex usu Syrorum Jes. 61, 
:סג‎ "N9 152? jh ₪2 eponsus 
magnificam facit cidarim. א[‎ 


Symm. Vulg. Syr. Inde 


m. sacerdos, (Syr. chald. xo,‏ חן 


Nin», acth. :ל‎ id. De usu 
Arabum deque etymo v. rad.) Gen. 
14, 18. 41, 45. 50. Ex. 2, 16. 3, 
1. 18, ג‎ eb saepe. wo כהן‎ 
2 Par. 19, 11. 24, 11. 26, 20 4 
51333 jn23 Lev. 21, 10. Num. 35, 
25. 28. Jos. 20, 6 summus sacerdos, 
qui idem הַמָּשיח‎ q523 sacerdos 
unctus appellatur Lev. 4, 2.5. Reges 
lique sacerdotes memorantur Gen. 
14, 18. Ps. 110, 4. — Admodum 


בה 


"etus est sententia Hebraeorum, 
315 etiam principem notare. Non 
solum Chaldaei interpretes com- 
pluribus locis (Gen. 41, 45. Exod. 
J. c. Ps. 110, 4) transtulerunt M21 
princeps, sed iam Paralipomenón 
- &uctor hanc sententiam secutus esse 
videtor, verba 2 Sam. 8, 18: 531 
דָוֶר כּהְנִיפ הינ‎ more sub per in- 

reddens 1 Par. 18, 
17: ED 2 T5 DwOxqyT 7013 "uon 
et filii Dapidis primates erant a 
Jatere regis i. e. summi regni ad- 
ministrL Nihilominus ex 2 Sam. 8, 
27 coll. 1 Sam. 21, 3. 22, 9 satis certo 
apperet, 2 Sam. 8, 18 re vera sa- 
cerdotes intelligendos esse, quan- 
quam non leviticae stirpis: etPara- 
lipp. auctor hane antiquioris con- 
textus interpretationem optasse vi- 
detur, quia sacerdotes alius quam 
leviticae stirpis ei offensioni erant. 
( V. de Wettii Beytrige ינע‎ 
ins A. T. I, p. 81. 82, et nostram 
linguae Hebraeae hist. pag. 41). 
Multo etiam minus Onkelosi aucto- 
ritas valet, et in omnibus quac 
supra laudavimus exemplis sacer- 
dotis significatio unice vera. 


st emphat wi52 plur. piz2‏ כהן 
chald. i. q. hebr. 1) sacerdos. Esr.‏ 
.21 .16 .12 ,7 


$1272 É. sacerdotium, munus sacer- 
"dotis. Ex. 29, 9. 40, 15. Num. 106, 
10. 25, 13. 


]2 plur. 1» chald. fenestra. Dan. 
6, 11. (Syr. 1222, arab. i.e 


id., et e foramen in pariete. 
À rad. 1132 no. II. ! 

Atyóu. Ez. 30, 5, m. pr.‏ 205 פוב 
terrae, quae cum Aegypto et Ae-‏ 
thiopia copulatur. Sunt qui intel-‏ 
ligant €oben, Aethiopiae portum,‏ 
vel Cobium, Mareotidis oppidum;‏ 
equidem nescio an scribendum eit‏ 
JVubia, quam scripturam secu-‏ 233 
tus est Arabs (duce procul dubio‏ 
versione Áiexandrina, quanquam in‏ 
nostris codd. hoc vocabulum deest),‏ 


467. 


12 


roddens ג‎ M populus Nu- 
bíae, cuiusque vestigium superest 
in' de Rossii cod. 409, qui pro 3153 a 
prima manu habet 23221. 


2253 (Mila) Ez. a7, 10, in pausa 
פובע‎ 58, 5, cstr. »21» (Milél) , 


1 Sam, 17,5. Jes. 59, 17 pl. b*»312 
Jer. 46, 4. 2 Par. 26, 14 m. gaisa, 
bis קובע‎ ( Milra) Ex. 28, 26, cstr. 
וע ( קלב‎ 61( 1 Sam. 17, 58 Had. 
»32. Singularis est in hoe voca- 


' bulo confusio formae segolatae ac 


penacutae לד‎ byb cum acuta b5^5», 
hunc in modum explicanda.  Pro- 
prie utrumque hoc vocabulum sego- 
latum erat, formae על‎ (ut arab. 
8-0» 

X»,$ calix). Cholem antem, quippe 
tono corroboratum et citra vulga- 
rem consuetudinem more sequio- 
ris Hebraismi et Syrorum plene 
scriptum (cf. dp Dan. 21, 3o, 


7310 2 Sam. 18, 9, Syr. פב[‎ » 
tanti roboris erat in hoc vc., ut 
etiam in plur. servaretur, כובעים‎ 
(pro t»32, vel t2» k5baim !, 
quasi a singulari »512, formae .לס‎ 
Inde factum, ut revera tali forma 
(5332) in statn certe absoluto 
uterentur, quamquam in statu con- 
structo primigeniam formam sego- 
latam servarent (cf. 335 catr. 333). 
Productiorem, quae i secundaria est, 


habent etiam Syri Jo, Formae 


inter utramque intermediae et flu- 
ctuantes sunt »352 Ezech. 27, 10, 
»31p 23, 24. 


13 in Kal inusit. I) ussit, gr. 


xai (xavo). Arab. C$», tyr 


fes adussit, inussit, cauterio no- 
tavit, v. *3 no. II, n», n133. — 
II) Ut cognata יקב ,נקב בב‎ 
etiam בְּוֶה‎ , 113, 00/6, 


| significatum liabuisse videtur, cuius 


vestigium est in chald. 12 fenestra, 


erab. 5 foramen, pcs fenestra. 
Olim hoc duxi 8 ,, 2 transfodit," 
30 * 
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id tamen miuus certum est, 4 
enim lexica arabica habent | $4, 


punxit scorpius, hoc ab inurendo 
petitum est: quandoquidem scorpius 
pungens et venenum immittens cu- 
tem quasi cautério notat. 


Niph. pass. no. I, ustus, adustus 
est (igne) Prov. 6, 28. Jes. 45, a. 


1112 sis Dan. 11, 6 v. ris. 

113 £f, adustio, pars corporis ad- 
usíg Exod. 21, 25. Rad. r3. 

2213 m. 6/6710. Gen. 37, 9. Ps. 8, 4. 
( Arab. pr syr. 12202, 
acthiop. ההחשת‎ : e :חי‎ 
id., unde verbum denom. ככ‎ 
stellae instar radiavit. ^ Rad. est 


532, arab. 4 , ath. TA: 

convolvit globum, unde 32235, et 

emollito 3215 , 2232 pr. globulus,‏ ב 

cf. טיספות‎ (. Metaph. de principe 

illustri Num. 24, 17, ut arab. f$ 4$ 
, saepe ap. Haririum. 


mensus est (ut syr. chald. et |‏ פזל 


" arab. J$ pro jk4$ ), 1 Kal semel 
exstat Jes. 4o, 12. | 

Pilp. פלשל‎ 1) cepit, continuit 
pr. de vase (in sich AaZten, messen). 
ב‎ Reg. 8, 37: ecce coelum et coelum 
coelorum te nom capiunt. 2 Chr. 
6,18. 2) sustinuit a) i. q. tulit 
aliquid (aushalten) Mal. 5, 2. Prov. 
18, 14. Jer. 30, 9. b) tuitus est 
aliquem Ps, 112, 5: tuetur causas 
suas in foro. Ps.55,23. 5) eusten- 
tavit, aluit, commeatu instrüxit. 
Gen. 45,11. 47, 12. 50, 21. 1 Reg. 
4,7. 19,4. Sq. dupl. ace. Gen. 47, 
12. 1 Reg. 18, 4. 13. Pass. 5222 
commeatu instructus est, 1 Reg. 
27, 27. 

Hiph. 5*2^ 1) i. q. Pilp. no. 1. 
1'Reg. 7, 26. 38. Ezech. 25, 352: 
כְדְכיל‎ m*Y8 multum capiens. 
2) i. q. Pilp. no. ,ג‎ a. Jer. 6, 11. 
10, 10. 106[ 2, 11. 


END ad. ממ‎ Arab. LES Conj. 


6- ו‎ 
II. cumulavit, X44 cumulus, ut 
"hebr. r3 4. v. Pertinet haec ra- 
dix ad stirpium familiam latissime 
| patentem ,גם‎ D», DN, de qua vide 
infra ad rad. 0725. 
1212 (formae 231») 87002 , globu- 
.éus aurens (arad. 122, ;45 con- 
globavit) fort. collect. globuli, vel 
monile ex globuli aureis (qui 
solidi -in Arabia reperiuntur v. 
Diod. Sic. 5, 44, al. 5o. Strabo 
XVI pag. 777 Casaub.) consertis 
fectum, qualia Israelitae in deserto 
ct Midianitae gestabant Ex. 35, 22. 
. Num. 31, 5o, 


Dk in Kal inusit, propr. erectus 
stetit, v. Pil. Hi. et nomen 32. So- 


cundarium est arab. et aeth. 9e», 


'AYE exstitit, fuit. De s" 
| Tob. 321, 15 v. ind. analyt. 

Pil 135 1) statuit pr. consti- 
tuit erectum, ut solium Ps. 9, 8. 
2 Sam. 7, 13, hinc confirmasit, 
sustentavit Ps. 7, 10. 4o, 5. 48, 9. 
68, 10. 90, 17. 99, 4. — 2) fun- 

. davit, ut urbem Ps. 107, 56. Hab. 
2, 12, terram Ps. 24, 2. 119, 90, 
coelum Prov. 5, 19. — 3) apta- 
vit, direxit, ut sagittas Ps. 7, 13. 

". 11,2, etiam omisso accusativo חשים‎ 
absol. (zielen) , sq. על‎ scopi Ps. 21, 
r2. Metaph. omisso 25 (plenam for- 
mulam v. Hiph. no. 4) animum 
advertit ad al., enimo complexus 
est Iob. 8,8. Jes. 51, 13. — 4) crea- 

: eit, formavit Deus hominem Deut. 
32, 6. Ps. 119, 75, lunam ot etellas 
Ps. 8, 4. 

Hiph. .ג הכין‎ q. Pil. 1) erectum 
etatuit, v. c. sellam Iob. 29, 7. Ps. 
102, 19, hinc 5/00/11 Ps. 89, 5. 
2 Sam, 7, 12, firmavit Ps. 10, 17. 
89, 5. 2) constituit aliquem v. c. 
regem, sq.b 2 Sam. 5, 12. Jos. 4, 
4. 8) fundasit, ut sacrarium 1 Reg. 
6, 19, altare Esr. 5, 3, orbem, 
montes Ps. 65, 7. Jer. 10, 12. 51, 
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15. À) direxit, ut telam, 'sq. - 
pers. (contra aliquem) Ps. 7, 4 

Es. 4, 2, vitm suam 2 Chr. 
27, 6. Spec. a) b 3b הכין‎ animum 
applcuit ad aliquid faciundum, 1. e. 
serio sibi proposuit, operam dedit 
2 Par. 12, 14. 3o, 19. Esr. 7, 10, 
et omisso 3^ 1 Par. 28, 2: "n'ont 
n:25 mihi proposueram exstruere. 
Iud. 12, 6. b) (32) הכין‎ animum 
attendit 1 Sam, 33, 22, sg. ל‎ pers. 
(pro curavit) 2 Paralip. 29, 26; 
e) nm - אכ‎ 25. 272 animum ap- 
plicuit ad Dominum 1 Sam. 5; 8. 
2 Par. 20,23, et omisso rm אל-‎ 
Iob. ,וג‎ 13. 5) paravit, ut cibos 
Gen. 43, 16; fraudem Iob. 15, 55, 
cf. 27, 17. 39, 5 cet. — De Inf 
absol. 32& (pro y251), ejusque usu 
adverbiali v. h. v. - 


Hoph. pass. Hiph. no. .ג‎ Jes. 16, 
5 , no. 2. Jes. 350, 54 , .no. 5. Nah. 
2, 6. Prov. 21, 31. 


Niph. pass, Pil. et Hiph. 1) ere- 
xié se, surrexit Jes. 2, 2. Ez. 16, 
7 (de mammis sororiantibus), ete- 
££ firmus, eonstitit Ps. 93, 9. 101, 
7. lob. 21, 8. Indo ni נכין‎ 
Prov. 4, 18 firmum, stabile diei, 
summa meridies, qua sol in coeli 
cacumine immotus stare videtur, 
gr. 000%009 nap, 07000500 usonu- 
foíe, arab. ,)4| 03 v. Schult. 
ad Prov. ] c. Ruhnken. ad Tim. 
p. 236. Translate a) rectus, aptus 
fuit, Ex. 8, 22. Iob. 42, 8. Ps. 5, 
10. - b) serus , sincerus fuit. Ps. 
78, 57: 'ra» 1247 לא‎ D25 animus 
eorum non sincerus erat erza eum. 
Part. fem. $7123 eincerum , since- 
ritas Ps. 5, 10. o) firmus, con- 
stans fuit. 13123 T" animus con- 
stans in virtutis proposito Ps. 51, 
12. Gen. 41,52: b»5 "33" נְכון‎ 
האכהים‎ certo decreta est res a 
Deo." d) firmus , intrepidus fuit, 
de animo Ps. 57, 8. 108, 2. 113,7. 
e) certus fuit. אל-בָכון‎ 0. 
1 Sam. 26, 4. 33, 33. — 2) funda- 
tue est Iud, 16, 26. — 3) paratus 
es$. Exod. 19, 11: 2123 vm pa- 


כו 


vati estie. V. 15. 54, 2. Ex. 38, 7. 
Sq. 5 pers. paratum; esse alicui 
i. e, ei instare Prov. 19, 20, cf. Iob. 
15, 25, sq. 5 rei: paratam esse ad 
aliquid, i, e. prope abesse a re. Ps. 
58, 18: 1123 »-x5 "3 prope ab- 
sum da casi, 

Hithp. j2'2n, semel Prov. 24, 
3, alibi 725251. 1) stabilitus, con- 
Jirmatus est. Prov, 24, 3. Num. 
21, 27. Jes. 5á, 14. 2) paravit se. 
Ps. 59, 5. 

Nomm. derivv. 55, 198, p, | 
]2, 123, n2322, מְכוּנֶח‎ et nomm, 
pr. p22, 7332, i33; T3. 


Pier. 18, 8 n. pr. oppidi Phoe-‏ 1 כון 


nicum, quod loco parall. 2 Sam. 8, 
8 *n^z appellatur. In itin. An- 
tonim idem Conna vocatur, v. 
Michaelis in Suppl. p. 1233. 


m. lium, popanum Jer. », 18.‏ כון 


44, 19, Br. Xavi, ratum, xoi, 
vocabulo a Semitis adoptato. Est 
a rad. ,כון‎ Pi. p353 (chald. 32) 
paravit, non, ut nonnulli volue- 
runt, a 7723, ut gr. ziómavoy, zéupua 
a nínr( coquo: haec enim radix 
urendi, adurendi, non coquendi 
significatum habet. 


O2 pl. פסות‎ £. (Jer. 5, 15) 1) po- 


culum. Byr. » Chald. o5, 


mo», MID, arab. Mr M 5, 


oe poculum, idque vino plenum. 


In etymo definiendo non dubito, 
quin verum viderit Leberechtius, 
iuvenis linguarum orientalium peri- 
tissimus, qui coram nuper observa- 
bat, o'r» sibi contractum esse videri 
ex 052, 0312 receptaculum , sas, 
poe , ut 0*3 crunena ex O35, 
ad analogiam nominnm איש‎ pro 
אנש‎ , mz pro n32, n32, cf. etiam 
mà). Gen. 4o, 11. 15. 21. 2 Sam. 
12,8. Ps. 28, 5. 25 116, 13: כוס=‎ 
אה‎ n'»suU poeulum salutis acci- 
piam, Lh.e. Jehovae libabo pocu- 
lum gratiarum actionisob praestitum 
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auxilium. — Apud prephetas Je- 
hova passim sistitur gentibus. pro- 
pinans poculum vini inebriantis 
) חַתִרְלְלָה‎ 01), ut titubantes in 
perniciem ruant Jes. 51, 17. 22. 
Jer. 25, 15. 49, 12. 51, 7. 'Thren. 
4, 21. Hab. 2, 16. Bx. 23, 31. 2. 
33, cf. Apoc. 17, 24, et de eadem 
imagine apud. Árabum poetas Com- 
ment. nostrum ad Jes. 51, 17. — 
Alibi poculum metaph. dicitur de 
sorte, servata tamen imagino cali- 
cis Ps. 11, 6. 16, 5, cf. Matth. 
26, 39. 20, 223 et quae de hac 
metaphora ex Árabum scriptoribus 
observavimus ad 165 51, 17: et 
ad Mt. 1. c, in Rosenmülleri Reper- 
torio I p. 120 et in Diario Classico 
Londinensi no. LIII, p. 159. 

2) avis quaedam immunda (Lev. 
11, 17. Deut. 14, 16), in ruinis 
degens (Ps. 102, 7). JNoctuam 
reddunt vett. interpretatiomes, in- 
vito etymo, — Rectius Bochartus 
( Hieroz. 71, p. 267) onocrotalum 
5. truonem intelligit, a receptaculo 
s. eacculo ita dictum, qui de in- 
gluvie eius dependet, ut lat. סוי‎ 
& 4. 


I. LS rad. in verbo dubiae aucto- 
ritatis, quoad ex derivatis colligi 
potest i. q. fodit, perfodit, ut vici- 
nae n3, "2N, ,קור‎ "p CÉ 


arab. Mc fossio terrae, cet ex 
linguis indogerim. sanscr. LP'AZr 
fidit, fodit. Inde r4z3 uáyama 
gladius , a confodiende dictus, 12 
carnifex, it. 153273 , t135273 locus, 
ubi effodiuntur metalla, inde locus 
natalis. 

Verbum ipsum plarimi interpre- 
tes reperisse sibi visi sunt in loco ab 
interpretibus maxime 16581878 ve- 
xato Ps. 22, 17, ubi Davides, cui 
Sauli milites insistunt: nam cin- 
gunt me canes, maleficorum turba 
me circumdat *-3 "i s. Ut 
dicam quod sentio, simplicissimum 
nunc arbitror, servata vulgari vo- 
cabulorum significatione redderc: 


כל 


sicut. 120888. inldant s. imminent 
manibus pedibusque mess i c. 
omnia membra laceraye minantur. 
Etmim *w» est oc 0 AM» i 6. 
sicut leones, ut-Jes. 38, 13, et 
imminendi, inhiangd; vel simile ver- 
bum ex notissima figura zengmatis 
in hoc membro ex superioribus re- 
peti potest. Omnes tamen vett. 
intpp. כארי‎ pro verbo habuerunt, 
idque defendi potest, si **«2 par- 
tic. Kal more Chaldaeorum forma- 
tum (bsp part. Dep) 6 plurale 
esse statuimus, pro D**ik2 (ut 5253 
Ps.45, 9 pro D'33): quamquam 
dnas eximiae raritatis formas gram- 
maticas in hoc vocabulo cumulatas 
iure miraberis (c£ Lgb. 401. 523). 
Qua sententia adopteta reddendum: 
confodientes mihi manus pedes- 
que, mimirum hostes mei (qui ca- 
nibüs intelliguntur ) telis iaculisque 
in me undique coniectis: nec moni- 
tu opus, etiam haec in Davidem, 
cui hoc carmen in inscriptione tri- 
buitnr, ita quadrare, ut magis non 
possit, Christum certe cruci affixum 
intelligere propterea epus non sit. 
Fodiendi verbum vulnerandi sensu 


(cf. 55m et arab. P perforavit, 
sancievit) aptissime telis hostilibus 
tribuitur: et Ümnenus pedesque poet. 
de omnibus membris et ugiverso 
cerpore dicuntur (cf. Hesiod. 114 ). 
LXX. dcgvia» (quo verbo alibi 
utuntur pro 332, "pi) Vulg. 
foderunt, Syr. Q3125, — Aqu. 
Symm. in Hexaplis et Hieron. (sec. 
scripturam  sinxerunt) ligandi, 
einciendi significatum vocabulo tri- 
buunt, quod per linguae rationes 
defendi possit (hoc enim negare non 
debebat Hengstenbergius, Christolo- 


gie d. A. T. I, p. 180) coll ,\= 


9o. 
L. V. obvolvit cidarim, , 4» spi- 
ra, cidaris; sed contextui multo 
minus accommodatum est. — Aqu. 
denique in ed. prima zZoyvrav foe- 
darunt i. e. sanguine cruentarunt, 


*2 
prob. rsdici ^it» signifieatam eram. 


52 tribuens. — Caeterum vulgo . 


pro verbo habitum ease ככארי‎ , pro- 
bat etiam duorum. Mss. scriptura 
כארד‎ (1942) rro 133. 


II. 5 va "3 rad. innsit. prob. 
Lq. ""^ aestuavit (giliren), dein 
0092. Inde בִּירְיִם‎ sartago, כיוף‎ 


| et 


7)12 m. fornas, qua metalla ex yni- 
neribus excoquuntur. Ex. 22, 18. 
20. 2&; Prov. 17, 5. 22, 231. Me- 
taph. Jes. 48, 10: probavi te in 
Jornace miseriae, Deut. 4, 20: et 
»os eduxit ex fornace ferrea ,e- 


&ypti. 1 Reg. 8,51. ( Arab, NC , 
syr. a2 id.) 

10» "|1ID (fornax fomsns) n. pr. 
oppidi Simeonitarum 1 Sam. 30, 3o, 


alibi y$» Jos. 15, 42. 19, 7. 1 Chr. 
4, 3a. 6, 44. 


v.‏ 6 לף i. q.‏ פור 


Q2 n. pr. 1) .dethiopie (f£ Ps. 
68, 32) et dethiopes (LXX. ,41- 
Juonia, zdi9lonsc cf. Jos. Archaeol. 
1, 6, $. 3, et 2680. Act. 8, 27), 
populus Hamo oriundus Gen. 10, 
7. 8, cuius terra Gihone circum- 
fusa (Gen. 23, 33, cl. Jes. 18, 1. 
Zeph. 2, 10), nigris hominibus 
habitata (Jer. 13, 23) et opulenta 
(Jes 45, 3. 45, 14) saepissime 
cum Aegypto copulatur (Jes. 20, 
$—5. 27, 9, v. comment. ad h.1). 
V. praeterea 2 Reg. 19, 9. 2 Chr. 
14, 11 sq. Ps. 68, 32. 87, 5. Jer. 
46, 9g. Ez. 30, 4 sq. Dan. 11, 43. 
Àm. 9, 7. 105. 28, 19. Parüm cir- 
cumspecte Bochartus (Phaleg IV, 
2) Cuschaeos Arabiae felicis inco- 
las fuisse volebat, neque audiendus 
est J. D. Michaelis, qui Cuschaeos 
partim in Arabia, partim in Aethio- 
pia degisse statuit (Spicileg. I, p. 
143 5q.): nullus enim, ut recte monet 
Schulthefs ( Paradies p. 10 sq.) V. 
T. locus est, qai D*t32 extra Afri- 
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cam fHese 620686 (nihil probant 

Nun. 12, 1. Hab. 5, 10. 2 Paralip. 

23, 16. 14, 16), adeoque gentes a 

v2 eriundae et Gen. ro, 5». tecen- 

silae in Africa quaeremdae sunt 
2) viri Beujaminitae in aula Sauli 

ו ",2 

"(52 m. 1) n. gent. a כוש‎ no. 1 
"fethiops Jer. 15, 23, 38, 7.10. 1a. 
2 Par. 16,8, pl. כושים‎ 2 Par. 21, 
16, Dan. 11, 45 et כושיים‎ Am. 9, 
7, fem. כושית‎ 4ethiopissa Num. 
12, 1. 2)n.pr. patris Sophoniae 
prophetae Zeph. 1, 1. 


1055 f. Hab. 3, 7 i. q. v5 no. 1. 
en»0 qo (Aethiops malitio- 


sissimus?) n. pr. regis Mesopota- 
miae Iud. 3, 8. 10. 


1055 f. prosperitas, pl. (c£. אשר‎ 
Uum) Ps. 68, 7. Rad. ^52 no. 2. 


V. 24‏ פותה Reg. 17, 30 ct‏ ג פות 
n. pr. Chutha , regio Chuthaeorum‏ 
l e. gcntis, quae a rége Assyriae‏ 
i» desolatum Israelis regnum de-‏ 
ducta cum veteribus incolis in Sa-‏ 
marianorum gentem coalescebat,‏ 
propterea Chaldaeis et Talmudicis‏ 
Dra» appeliatam. | Nihil certi con-‏ 
stat de situ huins regionis, quam‏ 
Josephus ( Archaeol. IX, 14, 6. 3)‏ 
in Persia collocat, aj in Phoeni-‏ 
cia quaerunt, própterea quod ipsi‏ 
Seamaritani originem Sidoniam pro-‏ 
fitebantur (Jos. Antt. XI, 8, $. 6.‏ 
X155, $.5) V. Michaelis Spi-‏ 
cileg. P. I, p. 105 sq.‏ 

Dm v. nO». 


Ps. 116, 11,‏ כזב in Kal part.‏ כזב 
usitatius in | |‏ 
Pi 3:2 mentilus est. Iob. 6,‏ 
Prov. 14, 5. (Arab.‏ .6 ,524 .28 
wA ). Sq. 5 mentitus «st. ali-‏ 
cui, fefelót eum. Ps. 78, 36. 89,‏ 
num Davidi mentiar? lidem‏ :36 
frangam (cf. Num. 23, 19). Ez.‏ 
id. 2 Heg. 5, 16.‏ 2 .8 ;19 ,18 


$32 


Metaph. de aquá& nox exaresoente 


et spem vintoris fallente Jes. 58, 1L c 


Of. 313&. | 
ו‎ mandhoii arguit aliquem. 
Iob. 26, 25. 
.הק‎ pass. Hiph.7uendax, fer 
jax deprehensus est: Tob. 41, 1 
Derivv. sequuntur, praeter ame 
.אִכְזִיב‎ 
313 m. 1) mendacium. Ps. 4, 3. 5, 
"7. Prov. 6, 19. 29) quidquid fal- 
4t, spe falsa ludit, de idolis Ps. 
40, 5. Am. 2,4, de oraculo falso 
Ez. 18, 6. | 
$7213 (mendax) m. pr. loci 1 Par. 
, 22, quod idem esse videtur atque 
2 2, + Y. 
"313 (mendax ) n. pr. filiae principis 
"Midianitarum Num. 25, 15. 18. 


n. pr. oppidi tribus Judae Gen.‏ כּזֶיב 
prob. eiusdem quod alibi‏ ,5 ,$8 
dicitur.‏ אִכְזָיב 


wit) rad. inusit fere 'i. q. arab. 
) 20006 ,,&», quae apud 


Simonem est, Arabes plane carent) 
jfhegit cum, impetu, hostem pro- 


fligavit, med. Kesr. irafus est, 
8q. dé; c£ syr. ha» fortis, au- : 


dax. ( Vicina sunt ;קצר‎ "à 
Inde ואכִזְרִי , אכְזֶר‎ Dir 


I2 ráro פלה‎ Dam. 11, 6; c. 7 
"r2 (a rad. mm q. v.) eit, vires, 
robur, a) homumm, lud. 16, 6. 
30. Yob. 36, 2: m» ללא‎ ei, qui 
viribus caret. n» "Oba Ps. 103, 
20 i. q. alibi 5*5.*323; b) anima 
lium Iob. 39, 11; c) de Dei po- 
tentia Num. 14, 17. Iob. 23, 6. 
5o, 18. — — Spec. de robore virili. 
Gen. 49, 3: אֶחה כתי‎ fs robur 
meum i. e. filius roboris i mei, quem 
in robore iuvenili genui, Robur 
terrae de proventu eius. Gen. 40 
י‎ 9. lob. 21, 39g. 2) facu&as rei 
faciendae, sq. gerundio Dan. 1, 4. 
8) facultates, opes )65 שיל‎ ne. 3) 
Iob. 6, 22. 36, 19. Prov. 5, 10, 
cf. Esr. 2, ₪ 4( maio- 


» 28) 


472 


H2 


ris genus, prob. & robore dictum. 
Levit 11,330, vw. Boch. Hieroz. 


^ 2 P. 1669. 
/ I in Kal inusit. ., ל‎ rad. wn 


pr negavit, abnegavit. à q. 
aeth. Tip: et arab. cs. 


Pi. בחד‎ 1) negavit, ábnegawvit, 
sq. accus. Jes. 5, 9. Iob. 6, 10. 
2) celavit, occultavit Iob. 27, 11. 
Ps 4o, 11. Sq. acc. rei et b. (Ps. 
4o, 11) vel 32 pers celavit a4i- 
quem. los. 7, 19. 1 Sam. 3, 17.18. 
Jer. 38, 14. 25. 

Hiph. 1155] 1) oceultavit. Yob. 
20; 12. 2) ' exstirpavit, delevit 
i. q. ágavitev , ut Populum. Exod. 
22, 23. Zach. 11, 8. 

INiph. 1) pass. Pi, no. 1. 2 Sam. 
18, 13. Ps. 69, 6. 139, 15. Hos. 
5, 3. 2). pass. Hiph. no. a. Iob. 
40 7. 15, 38. 22, 20, additis ver- 
bis ex terra Ex. 9, 15. 


[WA rad. inusit, quam idem no- 


tasse suspicor quod syr. c2 Gn- 
helavit, nostr. beuohen (cf. simi- 
lis soni radd. itidem onomatopoé- 
ticas rip2 , 28 , 3772 ) dein vires in- 
tendit, unde לח‎ vis, vires. -מ8ס56‎ 
darium et ab hebr. rr» repetitum cen- 
860 arab. p praevaluit i in pugna. 


arab, (== fusavit‏ .ף ₪ כחל 


oculos stibio Ez. 25, 40, pr. for- 
tasse denigravit, quasi Carbone, ut 
vicinum sit by carbo. Namque fu- 
cus mulierum hebracarum (alibi פוך‎ 
gr. orlpqu) erat pulvis nigricans, ex 

plumbi mineribus et zinco vulgo pa- 
ratus, quem admixta aqua palpebris 
ita illinebant, ut album oculi nigro 
margine cinctum magis candere vi- 
deretur. Cf. Car. Bóttigeri Sabina 
p- 22. 48 et À. 'Th. Hartmaani: die 
Hebrüerin am Putstische, P. II, p. 


149 sq. III, p. 198 sg. 


c3 (vic. (בְחַד‎ 1) pr. mentitus 
est (v. Pi.). 2) defecit corpus 
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)+ 205 Jes. 58, aa). Ps. 109, 24: 
yowo wna3 "102. corpus meum 
dleficst a pi ine, i.e. pinguedine 
destituitur, contabescit. Cf. rimo. 

Pi. כהש‎ r) negavit, Gen. 18, 
15. Jos. 7, 11; sq. 2 pers. et rei, 
abnegavit - aliquid. Lev. 5, 21. 22. 
Iob. 8, 18, בִּיהנָה‎ n» Denm ab- 
negavit. Jes. 59, 13. Jer. 5, 12, 
ellipt. Prov. 30, g: וחמשי‎ 208779 
ne satiatus (Deum) abnegem. 
2) mentitus est. Lev. 19, 11. Hos. 
4,2. Sq. 5 1 Reg. 15, 18: un» 
כל‎ ei mentitus est. 3) fefeülis 
(exspectationem ),, hinc i. q. defe- 
cit, de terrae proventibus Hos. 0, 
2. Hab. 3, 17,. cf. lat. spem men- 
tita seges, fundus mendax. 4) esi- 


mulavit, adujatus est, saepius de . 


victis observantiam et amorem erga 
victorem simulantibus Pa 18, 45. 
66, 3. 81, 16. nmb wna Iob. 
31, 28. 

Niph. Deut. 33, 29 et Hithp. 
2 Sam. 22, 45 i.q. Pi. no. 4. Inde 


(n2 1) mendacium , fraus, simu- 
latio. Nah. 5, 1. Hos. 12, .ג‎ 
2) macies. 105. 16, 8, v. verbum 
in Kal, et 


(Dn? m. (pro $n; חש‎ formae 
Spp) mendax. Jes. 50, 9. 


. כי.1‎ 4( pr. pron. relativum i. q. "YWN , 


quanquam hic eius.usus nativus in 
'* Hebraeorum monumentis rarior est, 
(Late patet hoc vc. antiquissimum 
et vere primitivum in linguis etiam 
indogermanicis, cf. sanscr. relat. /ae, 
J4, jat (emolitte pro qas cet.), in- 
terrog. Eas, Eá, kim ; at. qui, quae, 
quod; pers. + S, adeoque 
sin. bí is et 0 qi; ? qnorum corre- 
lata suut demonstr. aU $9, 17% 

1e ic, lat. ja, idem, v. Butt-‏ == ל 
manni gramm. gr. amplior 1 290,‏ 
demonstr. et relat. *3, (95 [die];‏ 
interrogativa *3, +) — Ex forma‏ 
pleniore et antiqua qui abiecta ab‏ 
initio palatina ortum etiam pers. et‏ 


20. (99 , כו"‎ nostr. ₪: palati- = 


. Gen. 4 , 25: 


כי 


nae vestigium suporest in.anglosax. 
Juega et ]ueeo Notk.). Certissimum, 
ni fallor, relativi usus exemplum 
est Gen.. 2, 19: .4onec redibie in 


ferram in^ crgo "2 dequa sum- 


£us es. (LXX. d£ fc donc, et 


5 sic etiam Onk. Syr, Saad.), quod 


comm.. 23 cxprimitar np» אשר‎ 
Dg.  Causale in his verbis vix 
esse potest, nam causa. statim 86- 
quitur his verbis: 51 אִמָח‎ 55 ^2 
238n RE Non minus probabile 
קין‎ wn לי‎ Vulg. 
uem occidit Kai (ALXX o» 
ו‎ Kov. Onk. Syr.), nihil- 
que hoc contextu languidits quam: 
xam. occiderat eum Kain, Hevo- 
catum habes hunc usum antiquio- 
rem Jes. 54, 6: Dominus vocaé 
coniugem iuventutia te ON "5 
quae reiecta eras ( LXX uijuoy- 
.ען לגו‎ Vulg. abiectam. Chald. quae 
abiecta eras ). 57, 20: impsi eunt 
instar maris commoti חשקם‎ *» 
bot לא‎ Vulg..quod quiescere non 
potest. Alia, quae huc retulerunt, 
exenmla vel ihcerta: samt (Deut. 
14228. Pe 90,6) vel inppia ( v. 
Moldii.concord. part, ;p.: $32), 
de. primaria astem:: vc. poiestate 
pronominali .némo dubitabit, qui 
reliquarum linguarum analogiam 
perpenderit , usumque gemimun 
"VON coniunctionis comparaverit. — 
Plane ut ארי‎ , gr. Orr (unde u£i, 
ui), lat. quod, quib, gall que 
plerumque abiit. . 

B) iu coniunctionem relativam 
1) guod (nostr. dafs, ortum ex 
demonstr. das in relativum verso), 
sententiis praemissum ex verbo 
activo pendentibus et in accusativo 
cogitandis, ut alibi אטר‎ «et plene 
את אשר‎ (v: "us B. no. 1). Gen. 
1,10: סוב‎ "50 eO pr. e£ 
vidit Dens hoc quod bonum era. 
Yob. o, 2: כי‎ "" 4020 , 
ita eo. 5 post veiba videndi 
Gen. 1, 4, audiendi 2 Reg. 21,15. 
Jes. 37, 8, dicendi lob. 36, 10, 

i Jes 1, 12, sciendi Gen. 
22, 12. 24,.134. 42, 33. Iob. 7, 
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credendi Ex. 4, 5. Iob. 9, 16, 16- 
miniscendi Iob. 7, 7. 10, 9, obli- 


viscendi Iob. 39, 15, gaudendi Jes. - 


14, 29, poenitendi Gen. 6, 6. 7, 
ubi latine vel accusativo cum 'infini- 
tivo utimur vel particula quod. 
In aliis formulis sententia ex nostra 
particula pendens in nominativo 
cogitanda est, nempe *2 350 bouum 
est, quod — Iob. 10, 3. 2 Sam. 
18, 3. Thren. 3, 28, et כִי‎ * 
quod latine redditur accidit uf, 
sed pr. accidit hoc, quod (es trug 
sich das zuj dafs) Iob. 1, 5. 2 Sam. 
.75 1 et saepe. Eodem pertinet 
a) *277 num verum est quod? ( gall. 
est-ce-que?) pro: num? ob. 
6, 22: nn ^23 num disi? 


2 Sam. 9, 1, et ità ut responsio | 


affirmativa exspectetur (cf. *; no. 
1, b): nonne verum est quod (gall. 
n'est-có-pa4-que) i. q. nonne? 
Gen. 27, 36. 29, 15. a Sam. 23, 19 

(c£ ג‎ Par. 31, 21); b) *» ad ver". 
biis et interiectionibus additum, 
quae integrae sententiae vim ha- 
bent, v. c. Iob. 12, :ב‎ *5 D32u 
Db» Drs ceréum est, vos esse 
populum. Bic *5 m vide quod 
non differt a simplici 51 Ps. 328, 
4, חַלא פי‎ id. 1 Sam. 10, 1, *» 58 
accedit quod (v. 5&), " אפס‎ 
tantum quod (v. אפס‎ ( In cunctis 
his formulis כי‎ latino! omitti potest, 
et ubiquo hoc fit o) ubi *» orationi 
directae praemittitur, ut gr. Oz 


áp. Platonem, et syr. ? (vide exem- 
plorum nubem ap. Agrellium, otio- 
lis syr. p. 19) Gen. 29, 33: וְתאמר‎ 
"1 »nu בי‎ dixit illa: audivit Je- 
Aova , pr. dixit illa, Deum audi- 
visse: integra enim oratio in accu- 
sativo cogitanda est, qui ex dicendi 
verbo pendet Ruth ,ג‎ 10. 1 Sam. 
10,19. Saepe etiam post iurandi 
formulas, ut *2 nim ִי‎ per Dei 
vitam (armo) quod 1 Sam. 20, 
2. 25, 34. 26, 16, 29, 6, "n 
tw] 2 Sam. 2, 27, bu «ij Iob. 
27, 2, "3M nr Jes. 49, 718, nb 
וכח יוסיף‎ Eni לו‎ m» 1 Sam. 


כ" 


14, 44. 2 Sam. 5, 9. 19, 2, 1 Reg. 
2, 25. unde factum ut per ellipsin 
talis formulae adeo ab initio oraculi 
affirmative ponatur Jes. 15, 1. 


2) 2/6 ut, ut, de consecutione 


et eflectu (c£ arab. ut finale 
siguificans). Iob. 6, 11: כי‎ «35 172 
אַיחל‎ qude sunt vires meae, ut 
sperem? 165. 36, 5: nno מי‎ b» 
Hn'73 בי‎ cuinam confidisfí ita ut 
defieeres? 29, 16: num figulus est 
instar luti לקמה‎ mien יאָמַר‎ c2 
וגר'‎ ita ut opus dicat de opifice : 
non fecit me. Ex. 5, 11: מי אנכי‎ 
אל פרְלח‎ "5M ^2 quis ego ut |! Pha- 
raonem adirem? ego non is sum, 
qui Pharaonem adire possim. Hos. 1, 
6: non amplius miserebor domus 
20021 Uri, אִשָא‎ Nip) "5 ifa u£ iis 
ignoscerem. 15200. 25, 53. Gen. 


40, 15, Iud. 9, 28. 2 Reg. 8, 13. 


18, 54. Iob. 5, 12. 5, 12. 17. 10, 
6. 15,14. 21, 15. Nonnunquam 
augct orationem: 0060 ut 0 adeo, 
c£ "$3 C, 2. Jes. 32, 13: in aris 
populi mel cresount spinae חכש‎ *3 
מתי מטוש‎ adeo in domibus laeti- 
tiae cct. Cf. -UX B, 10. Plenius 
esset *» 717. 

3) de tempore i. q. 2:6, pr. eo 
tempore quo, quo tempore, ]וגוז‎ 
quando. 108. 7, 15: ^1 אִמַרְחִי‎ ^3 
quando dico etc. Gen. 4, 12: 
quando agrum colis, non amplius 
dabit tibi robur suum. Hos. 11, 1: 
quum puer esset 187001, amabam 
eum. 105. 22,2: num homo prodest 
deo, quum ) =. ubi) prudenter sibi 
consulit? 6, 5. Lev. 21, 9. Jes. 8, 
19. Crebra est formula * 20 et 
factum est, quum s. quando — 
Gen. 6, 1. 123, 12. Exod. 1, 10. 
Nonnunquam proxime accedit ad 
potestatem comditionalem (of. אשר‎ 
no, 4 et nostr. seann , wenn ), ut 
Deut 14, 24: 3*9 nv ^3 
וגו"‎ nm)... qn e£ quum (si 
iusto longior tibi est via — da 
i. e. vende iud cet. Alibi inter 
nostram particulam et DN conditio- 
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nale diligenter 019201. , Exod. | rale est, a 77/0219 pro dum, quum), 
,גב‎ 2: Quando (*2) e. is eer- | plenius ^2 33^, ^2 על‎ propterea 
vum Hebraeum, se» annos serviet — quod (germ. dieweil). Sententia 
iibi, sepiimo egredietur Jiber. ^ causalis modo antecedit, ut Gen. 3, 
5. Si (DN) solus intrabat, «olus — 16: quéa Aoc fecisti, maledictus 
egrediatur, si (QW) cum uxore, | sis cet. Comm. 17: quid aurem 
uzor egredietur simul 4. Si(nm) | praebuisti uzori tuae, ..... ma- 
dominus sí dedit uxorem .... edicta seit terra cet., modo sequi- 
5. e$ si (Dw3) dicet eervus cet, — tur, Thren. 8,28: sedet solus et 
Et sio ubique' singulis legis condi- | seme v'»» 553 "2 quia Deus hoc 

praemissum est ,אם‎ ab — ei imposuit. Postposita sententia 


initio totius legis antem Cf. | causeli plerumque latine utimur 
einsdem eapitis cemm. pU ni demonstrativo nam, gr. 0. 
cemm, 8.9. 10,11 (bx). - 6, 3: medere mihi, Jehova, 


14. 18 (*2) et comm, 19 (Dà ET jns "5 nam contremiscunt 
comm. 20 (^2) et comm. 21 (& |a mea. 10, 14. 25, 16. 27, 10. 
— comm. 33 (^2) et 23 (Dx), ₪ / 206 2, 5. 6. 22. 3, 1. 10. 11. 6, 5. 
₪0 26. 27. — 28 coll. 29. 3o. 32. 7, 22. 24. 8, 10. 9, 3. 10, 22. 23. 
Adde Gen. 24, 41. (Arahes simi- | Gen. 5, 24. 50, 15. 41, 49 et sex- 
ter dnguunt inter Kj a et Pendet ו‎ ert 


enim. Ps. 118, 10. 138, a. Si 
ol conditionale == bw, quang | plures unius rei causae sunt, *5 re- 


non subtiliter ubique ). = | petitur (ubi germ. dicimus seil 


— und ss, vel denn — und 
4) Temporale, sed (ntaliarela- — ;.. 6, 5: vae mihi, pereo und) 
tiva) in vim demonstrativam defle- = v2 ..... C294 DUngib NO VS 
xum, est*2, ubi apodosin incipit, "y w " quia impuris labiis 
pr. tum (ut alibi *j ab initio apo- | eum. et quia Jehovam vide- 
doseos Ps. 124, 2 sq. et 3 no. 1, e) DN 
nostr. dann, 0 6 quo posterius . Tuné eculi mei i. e, quia ego, qui 


relst. fem. cst). Protasin incipiunt labiis cons eri. T 29. puer n 
conditionales, ut אם‎ Iob. 8, 6: UM 9, 5—5. "s. 6 sq. 28, 19. .וג‎ Job. 
qu wv ns ^3 אמח‎ "on gr ei 5. 24. 25. 8, 9. 11, 15. 16. Eccl. 
purus et probus es, tum mos Ccu- 4 14, it. *»3 — *3 166 65, 16. 
stodiet te. 37, 20. Ex, 22, 22, אם‎ yop, 38, 20, JDisiunetive positum 
לא‎ Jes. 7, 9, 15 Iob. 6, 3, לוכי‎ est ^23 — *31 — 32 nam — vei — 
Gen. 51, 42. 43, 10, אוּלי‎ (nisi) vel. 1 Reg. 18, 27. . 
Num. 22, 23. Rarius et in oratione Nonnunquam : vis causalis parti- 
productiore post nomina absoluta 6 non statim jn oculos incurrit, 
positum est (ut alibi 1 no. 1, lit. ,. t entiarnm tamen nexu accuratius 
e), Gen. 18, 20: nb5) D'2 זלקת‎ | perpenso in re vera in ea in- 
na* "2 clamorem de "Sodoma. et est, Iob. 5, 22: wastationem et 
Gomorrha quod attinet, hic ma- famam ridere potes, et a bestiis 
gnus est. Jes. 49, 19. Cf. de eo- agri tibi nihil timendum, 25. Nam 
dem usu apud Aramaeos Comment. (*2) cum lapidibus agri tibi foe- 
ad Jes 8, .0ב‎ —— Ex potestate | , et amicitia cum bestiis 
temporali, eaque relativa (no. 3) — 6,,; Nihil tibi timendum, uia 
porro oria est ager tuus fertilis erit, nec lapidi- 
5) potestas causalis relativa: bus obrutus, nec bestiis infestatus. 
eo quod, quia, gr. on, germ — 1es5,10: nam (3) decem iugera 
ieil (quod itidem proprie tempo- | sineae unam vini amphoram da- 
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bunt, decem seminis modii unum 
modium. Praecesserat: domus va- 
etatae erunt, nec habitatae: in- 
gente nempe agrorum sterilitate 
terra désolabitur. Jes. 7, 21: 0 
tempore quisque vitulum susten- 
£abit duasque oves. 22 ....... 
כּל-חנימר וגו"‎ b5N^ v2 nies ^2 
nam 16 et. butyro vescentur 


omnes cet, Homines in terra deso- = 


lata frugibus et vino carentes in usu 
lactis et mellis acquiescent, et 
propterea pecuariae operam dabunt 
omnes, Cf. 17,3 sq. 20, 9g. Alibi 
*2 non refertur ad verba proxime 
praecedentia ,: sed paulo remotiora. 
Jes. 7, 14: propterea ipse Domi- 
nus tibi signum dabit: ecce virgo 
avida erit ........ 
₪5 antequam puer disceé cet. 
Nimque hac demum ih re, quae 
Corm. 16. continetur; cernebatur 
signum et vaticinium (cf. 8, 4). 
Yo, 25: noli timere ...... 26. nam 
post breve tempus poena cessabit. 
Jos. 5, 5. 08 de simili nsu. yàg 
particulae Herm. ad Viger. p. 846 
ed.3,deque eném Rumshornii gramm. 
lat. $. 191, 1... Atque cum hís par- 
ticulis ^5 in eo etiam consentit, 
quod poni solet, ubi ad rem tan- 
quam omnibus notam provocamus, 
nostr. denn ja, ja (sententiae in- 
sertum). lob. 5, 6: wx^ לא‎ *5 
p "553 nicht aus dem 'Boden 
imt ja das Unheil 1665. 4 
—5. ]romice ditta sunt haec Prov 
350,4: quale nomen eius filiique 
nomen? כִר הרע‎ £u enim scis, du 
weifst es ja. Iob. 38, 5. 1 Reg. 18, 
27: חוּא‎ OY TN בי‎ de enim (Bal) 
numen est. 
" €x potestate causali proficiscitur 
6) varius eius usus in sententiis 
adversativis. Saepe enim a) prac- 
missa negatione est i, q. sed (son- 
dern). Gen. 26, 3: ne uxorem dee 
filio meo ex mulieribus Cananae- 
ís 2... 4. 25 ... אל אַרְצי‎ 73 
sed in patriam meam ibis cet. 
Pr. nam in patriam meam ibis: 
illud enim fieri non potest, quia 


16. nam - 


hoc $.;endum est. (Comm. 8 
eoderreontextn positum est DN *» ). 
45, 8: non vos me huc misistis, 
sed (^2) Deus, pr. nam Deus me 
mist Gen. 19, 2: 33n49 ^3 לא‎ 
phi méónüóne iutrebimus! sed in 
platea pernoctabimus. Gen. 5, 4. 
5. 17, 15. 18, 15. 42, 12. Ex. 1, 
19. 16,8. Jos. 17, 18. 1 Reg. 21, 
15, 2 Par. 20, 15. Ps. 44, B. Jes. 
7, 8. 10, 7. 28, 27. 90, 16. 38, 5. 
65, 6.18. Dan. 9, 18. Cf. אפ‎ *» 
B, 1. Semel pro אם‎ *»3 B, 2 
1 Sam. 27, 1: miÀü mihi con- 
feri cb» כי‎ mii ut fugiam 
LXX éà»v uy. b) Similis ratio est 
locorum, ubi haud diserta quidem 
antecedit negatio, sed vis negandi 
tamen in sententia inest, Latine 


| plenius reddi potest: (minime vero) 


sed, et simpl. enim , ut in his Ci- 


. eeronis (Tusc. 2, 24): num tum 


ingemnisse Epaminondam putas, 
quum una cum sanguine vitam 61- 
fluere sentiret? Imperantem enim 


. patriam Lacedaemoniis relinquebat, 


quam acceperat servientem, pro: 
Minime vero, nam —, germ. nein 
sondern, nein denn; aber nein, 
denn ja. lob. 31, 17: num 
solus comedi buccellam meam, 
num eam denegavi orphano? 
18. minime sed (*2) inde a tene- 
ris ille me patrem habebat. Mich. 
6, 3: quid iniuriae tibi intuli? 
4. (nihil) nam duxi te, ich 
führte dich ja cet. Ps. 44, 21 — 23: 
8i obliti essemus Deum ... Deus 
sane puniret. .4ב‎ sed contra (*z) 
t£ua causa mactamur. lob. 14, 16: 
(utinam in orco me aliquamdiu 
absconderes, postea tamen in vitam 
revocares, quanquam hoc fieri non 
posse video): חספר‎ "13€ 5n» בי‎ 


| minime vero! eed contra gressus 


meos numerae, 'Tantum abest ut 
benevole mecum agas, ut mihi 
paene insidieris. Ps. 49, 11. 120, .ב‎ 
2 Sam. 19, 23. Jes. 49, 24. 5. 
Raro legitur c) nulla praevia nega- 
tione, ut àÀÀà y&p, enimvero, 


Gber ja, aber freylich, (Cf. "5 
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bw Né. B, no. 3); Jes. 38, 28: 
4riticum iriiureiur, ny לא‎ "» 
irpo אדו‎  enimwero non forti- 
ter eonculcatur, aber man drischt 
ihn freyüch nicht stark. 8, 23: 
5o מגצק‎ "UND 53v x52 enim- 
vero non semper tenebrae erunt, 
ubi nuno sunt; aber freylich 
bleibt's nicht dunkel, vel: aber os 
bleibt /a nicht dunkel. d) Ingre- 


ditur explicationem, ut lat, atqui - 


Jes. 5, 7. Iob. 6, 21. Jes. 51, 3. — 
Denique e) vis causalis etiam in iig 
exemplis conspicua est, ubi lat. 
quanquam reddi potest. Exod. 13, 
17: Deus eos non ducebat in via, 
quae Philistaeam tendebat, הגא‎ *2 
| קרום‎ quanquam haec proxima est 
(pr. nam liaec est proxima): nan 
(*2) dixit cet. Ps. 116, 10. Deut. 
29, 18. Jos. 17, 18. 

7) Praepositiones, quibus addi- 
tur (pariter atque uw no. 11), 
in coniunctiones vertit, ut: "2 1»? 
et כִּי‎ b» propterea quod, quia; *» 
*2 usque dum, *2 3j» et ^2 nnn 
pro eo quod, v. Lgb. 637. 

In formula 12 5» *3 coniunctio 
relativa adverbio praemissa est. 
Haec enim, ubicunque legitur (Gen, 
18, 5. 19, 8. 33, 10. 38, 26. Nun. 
10, 51. 14, 43. 2 Sam. 18, 20. Ier. 
29, 28. 38, 4), est pro על בְּוְהכִי‎ 
| propterea quod, ut 3275» ^y Iob. 

$4, 27 pro אטר‎ j3752. Similis 
traiectio est in למ‎ pro ל‎ y inde 
(pro de — in); 3355 et מן‎ 535; 

*%  'כא7ב‎ 1 

vIXam, syn סג‎ qo; DM *» 
| pro ^2 אם‎ (v. ad. Os v» litt. C, 
no. 2) et in gr. 01: vt pro וד‎ Ott, 
Bec sententiam suam persuasit Wi- 
nerue, qui (ad Simon. Lex. p. 474), 
prseter unum exemplum 2 Sam. 18, 
20, reliquis omnibus nam propterea 
reddendum operosius quarh felicius 
demonstrat. Jam Sal. b. Melech ad 
Gen. 18, 5: כי על כן כמו »5 אשר‎ 
.וכן כל כי על כן שבמקרא‎ 

Memorabile variarum  siguifica- 


tionum exemplum est Jos. 17, 18: 
non erit tibi una tantum sors sed 


כי 


(*2) מתוהא)וסמו‎ tibi datum sit: 
quum. (*2) eilva sit, henc succides 
tuaque sint spatia eius: nem (v2) 
expellendi Cansanitae, quia (2) 


. currus ferreos habent et guia (*5) 


fortes sunt, i. e. adeo graves vobis 
et perniciosi sunt, cf. 14, 12. 


DN *J ponitur A) ita, ut אם‎ ad 


sententiam interiectam referatur, et 
utraque particula vim suam nati- 
vam retincat, 1) quod, ei; ut, si, 
dafs, wenn. 1 Sam. 20, 9: absit 
nid; nn-g "2 338 57 DM) "3 
TAN אתִּ‎ NL. (*pl» אבי בוא‎ D»9 
jh ₪7, si certior fierem  pa- 
irem meum perniciem tibi moliri, 
tibi non indicarem. | Post senten- 
tiam interiectam reliqua verba Waw 
copuletivo annexa sunt Alibi ip- 
sum ^2 repetitur Jer. 26, 15: eci- 
tote, "2 אחי‎ DnN ממתים‎ DN "2 
וגו‎ ^p3 Ü4 vos, si me occiditis, 
sanguinem innocentem profusuros, 


' germ. ilir sollt wissen, dafs, wenn 


ihr mich 150161, so werdet ihr .גו‎ s. w. 
2) quod, quum (cf. אם‎ no. 5). 

Gen. 47, 18. | 
3) nam, si. Exod, 8, 17. Jos. 


. 28, 12. Eccl. 11, 8. 


4) sed, «i (sondern, wenn) 
Thren. 3, 3a: sed, si moerore af- 
Jicit (Deus), etiam miseretur. 

B) ita, ut utraque particula arcte 


| iuncta 81 eandem sententiam refe- 


ratur: 1) eed 82 (sondern wenn), 
praevia negatione. Ps. 1, 1: bea- 
tus vir, qui non ambulat ... (si 
non ambulat .....). 2. sed si in 
deliciis habet legem; 6% simpl. 
sed (sondern) i. q. *2 no. 6. Gen. 
42, 29: non vocaberis in poste- 
rum Jacobus, sad (Q5) Zsrasi. 
1 Sam. 8,.19: minime vero, eed 
) אם‎ *») rex, nobis imperabit. Ps. 
1, 4. 1 Reg. 18, 18. 2 Heg. 22, 22. 
Jer. 7, 23. 16, 15. Dent. 12, 14. 
Nonnunquam negatio implicite tan- 
tum in sententia inest (cf. *2 no, 6, 
b). 2 Sam. 13, 33: ne commoveri ee 
patiatur rex, quia dicunt, omnes fi- 
1:08 regis mortuos esse : minime sed 


> ( BN *3) 5046 zfmnon mortuams est, 
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4( nisi (aulsee wem), itidem 
praevia negatione (etiam gergs.een- 
derm olim erat i.q. misi), a) sq. 
verbo. Gen. 32, 27 : non dimittam 
te, nisi (DR "*2) benedisisti mihi. 
Lev. 22, 6. Ruth 2, 16. 2 Sm. 5, 
6, b) sq. nomine. Gen. 39, 9: 
nihil mihi denegat, nisi אם)‎ *5) 
£o, quia uxor eius es. 28, 17. 
Esth. 2, 15. Loco negationis prae- 
cedit etiam interrogatio vim nega- 
tivam habens. Jes. 42, 19: quis 
caecus est 1. 6. nemo caecus vocan- 
dus est, *73» DM "2 nisb serpus 
aneus ? 

3) sine praevia negatione: eed, 
nostr. aber. Gen. 4o, 14: DN *2 
דג"‎ "n? eed memor es mei, si 
bene tibi est. Num. 24, .בב‎ Fue- 
runt, qui hanc vim negarent, sed 
eandem manifesto habet etiam *2 
simplex (v. no. 6, c); neque mi- 
rum, quum eiiam germ. sondern 
citra negationem olim usurpatum 
sit, v. Frischii glossar. 

C) Alibi duarum particulerum 
altera redundare videtur. Est enim 
1) i.q. ^2 B, 1,6 quod, post iurandi 
formulas. 2 Sam. 15, 21. 2 Reg. 
5, 20. Jer. 51, 4. | 

2) i. + *» temporale (no. 3): 
quando, 88. Ex. 22, 22: si (ON) 
affligis eum (orphanum), bx *2 
Anjzx Qu row "cM prxt צלק‎ 
et 51 clamabit ad me, ego eum 
exaudiam.  Congruit vet. germ. 
wenn. dafs pro wenn, pr. wenn (es 
ist) dafs, et Dx *2 mihi traiectum 
videtur pro ^ ON s£ (fit) ut. 

3) i. q. *3 causale (no. 5): nam 
Tob. 42. 8. Prov. 23, 18. 


127 פִי חעל‎ propterea quod, die- 
weil, v. *» litt. B, no. 7. 


1I. "2 subst. 7t. .ג‎ Jes. 9, 24 contr. 
ex *y2 a rad. 52 (cf. ^N ab 5, 
עי‎ a rad. m») stigma inustum. 


Arab. |, id, & rad. (e, 5, 
uu rad. imusit, Arab. 0\= med. 
Je dolo usus est, pr., ni fallor, 


árrelévié, ut coguatum ₪4 verbis 
728, אָבָד‎ , aliisque, quae s. hb. rad. 
contulimus, Inde .ג‎ dolus, 
insidiae, it. pernicies, ruina, bel- 
lum. 108 hebr. 


"I3 m. pernicies , exitium. Iob. ,גב‎ 


20. Vide praeterea .כידון‎ 


173 m, 2705 Àeyóu. lob. 41, 11 


scintilla ה‎ rad. 12 q. v. (Arab. 


ues excussio ignis ). 


1113 m. 1) iaculum (diversum a 


mn lancea) Iob. 39, 23. 41, 20. 
1 Sam, 17, 6. 45. Jos. 8, 18. 26. 
Jer. 6, 28. 50, 42. | Etymon incer- 
tum. Non male Bochartus (Hieroz. 
I, p. 135 — 40) repetit 8 4*2 per- 
nicies, bellum, ut sit telum belli- 


cum (c£ הרב‎ ensis, et D bel- 
lum), possit etiam a rad. 472 vel 
712 invadendi, irrumpendi sensu 
duci, coll גד‎ no. Il. 2) n. pr. 
loci prope Hierosolyma est: גרן‎ 
172. (area iaculi) 1 Chr. 313, 9, 
pro quo in loco parall. 2 Sam. 6, 6. 
$1523 1À (area parata). 


"T3 m. turbae bellicae, tumul- 


dus bellicus, lob. 15, 24, a rad. 
"15 q. v. Vulg. proelium. Syr. 
bellum. 


113 &not .ושוג‎ Am. 5, 26 idoli 


nomen ab Israilitis in deserto culti 
1 q. arab. MMC i e. Saturnus 
planeta, a Semitis una cum Marte 
pro cacodaemone habitus saerifi- 
ciisque piacularibus placatus (v. 
Comment. ad Jes, T. 2p. 543). Ver- 
bis hebraeis 1. c. 2232 כיון צַלְמִיכֶם‎ 
אלהיכט‎ respondent ( traiectis qui- 
dem membris) graeca: xa) zi 
&orgo» ToU S*o6 S$uóv, "Pugáv 
7006 000 GÜTOY, ita ut manifesto 
hebr. 3132 graeco expressum sit 
"Peipáy Compl. *Pogà (hoo enim 
vc. quasi per glossema insertum essc 
nobis non persuasit Rosenmuülle- 
rus): '"Pagó» autem aegyptium 
Saturni nomen esse aatia certum 
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videtee (*. Kircheri ling. uegypt. 
westit.' p. 49. Jablonskii Opuscc. 
"T. IL. p. ג‎ sq. et contra J. D. Mich. 
Supplemm. pag. 1225 sq.). Alii 
huie vc. statuae, eimulacri signi- 
ficationem subiiciunt. Vulg. imagi- 
nem idolorum vestrorum, 


et "72 pl b 2 Per. 6, 6‏ פיד 
Reg, 7, 58. 4o. 42, 1) pr.‏ 1 --ות et‏ 
foculus (Pfanne, Feuerpfanne) a‏ 
coquendo ct assando dictus (v. ^35‏ 
eine Feuerpfanne,‏ 4*5 אש no. II).‏ 
ein Feuerbecken Zach. 12, 6. Inde‏ 
pelvis, Javacrum Ex. 350, 18.‏ )2 
Reg.‏ 1 .59 ,39 .16 ,35 .9 ,31 .28 
Adeoque 3) propter simi-‏ .38 ;7 
litudinem 2100680706. 2 Chr. 6, 13.‏ 
(Quod ,rotundum'* suggestum red-‏ 
dunt Simonis, Winerus al, propter‏ 
etymon fecerunt a rad. ^35, oui‏ 
rotunditatis vim tribuunt sine causa‏ 
idonea. Sed manifesto repugnat is‏ 
ipse locus, quo quadratus faisse‏ 
חמש אמות suggestus perhibetur:‏ 
iw).‏ חִמֶש אמות Yam?‏ 
Jes, 82, 5 et "5 V. 7 fran-‏ כּילי 
dulentus , dolosus. Per aphaeresin‏ " 
נם.! Syr.‏ .נכל.8180 , pro S23‏ 
8 פכִילי pro‏ כָּלִי id. Formá‏ 
usus est, ut alludatur sequenti 1*:2.‏ 
nipb*» pl f. Ps. 74, 6 mallei, vel‏ 
secures, a rad. pb» q. v. ( Chald.‏ 
כסבבן clava, fustis Syr.‏ קלפא 
malleus, securis, bidens).‏ 

9122 £ pr. cumulus (a rad. כוּם‎ q. 
v.), spec. stellarum, inde P/eia- 
des, Fergiliarum sidus, septem 
stellis maioribus aliisque minoribus 
arcte conglomeratis constans, arab. 
S.25 

U-3 (copia, multitudo), plenius 
Li 531 Ais colligatio pleiadum, syr. 

9% 

ut hebr. làà2, Amos 5, 8. Iob. 
9, 9- 38, 31, quo postremo loco 
simili imagine: n*3»5 התקשר‎ 
כימח‎ num tu collizasti vincula 
plieiadum? Plura dederunt Th. 


Hyde sd Ulngh-Beighii tibb, p. 32, 
Niebuhri Arabia p. 1:4, deler 
| üb. Ursprung und Bedeutung der 
Sternnamen p. 146. | 


^2 m. contr, ex 535 8 rad. 055, ut 


o2 (q. v.) et y» mareupium, cru- 
mena (syr. et arab. id.), in qua tum 
pecuniam recondebant Prov. 1, 14. 


. Jes. 46, 6, tum pondera mercibus 


pendendis gestare solebant merca- 
tores (v. Chardin Voyage 7. III, 
p. 420) Deut. 25, 15. Micha 6, 11. 
Hinc 0*2 *;34. Prov. 16, 11. 


tantummodo in dual. b*3*» Lev.‏ כ י"ר" 


11,55 lacus, ahenum coquinariut, 
& coquendo dictum (v. rad. 4:12 no. 
II), idque fictile (frangi enim 
potest) et duplex, prob. simili 
operculo instructum, cf. D*23N. 
LXX. דט‎ 00005 


5 &na5 Aeyóp. Prov. 31,19, 


secundum Hebraeos cojus, a rad. 
"15 rectus fuit. 


123 (Milél) contr. ex כח‎ ^» sic et 


eic, i.q. n» n» (ns autem dictum 
pro;2, ut פה‎ pro i53) Ex. 12, 
11. 29, 55. Num. 8, 26. 11, 15. 
15,11 et saepe. Inde n22"« quo- 
modo? (Aramaei abiecto in fine 
ח‎ habent 52 eic, et sunt propterea 
qui nz5 ex j2 c. He parag. ortum 
putent. Quanquam hoc falsissimum, 
eandem sententiam tamen iam He- 
braeorum Grammatici secuti esse 


. videntur, qui tonum in penultima 


ponebant ). 


"7123 5 (Gen. 13, 16. Exod. ao, 25. 


2 Reg. 5, 5) cetr. ^2» pr. oris, 
ro 4272, a rad. 44» Pi «2^2. 
In linguis occidemtalibus congruit 

circms, circulus, et r littera emo]- 

lita xUxAoc. C£. 322 ^ Spec. 

3) terrae tractus eircumiacens,der 

Umkreis Neh. 12, 38, 1111 ^22 

tractus Jordanis i. e. regio, per . 

quam Jordanes defluit in mare mor- 

tuum, xa? ifjey;v "525 Gen. 18, 

12. 19, 17 sq. 2 Sam. 18, 23, gr. 

Matth.‏ 00ע10000' 100 ntoí/ycoooc‏ ף 
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3, 5, hodie , ₪0] el Genr s. el 
Gór. 2) כְחֶם‎ 22 placenta, pani- 
culus rotundus Ex. 29, 23. 1 Sam. 
2, 56. Prov. 6,26. Pl. m. ni3:3 
Br; Iud. 8, 5. 1 Sam. 10, 5. 3) te- 


lentum  (syr. f;22), menanra, 
quemadmodum ex Ex. 38, 25. 26 
> eomputari potest, 5000 sacros siclos 
contimmens. Zach. 5, 7. זָדָב‎ "22 
- talentum auri 1 Reg. 9, 14. 10, 
. 10.14. Dual m2» duo talenta 

2 Reg. 5, 23. 0% b*3» duo 
talenta ergenti , ibid., ubi ככרים‎ 
medium quasi tenet inter st, a 
sol DY322 et constr. *)»2, quo 
uti non poterant, nisi pereunte nu- 
meri indicio. Pl.0**225 cstr. *42» 
f. talenta ג‎ Reg. 5, 5. 1 Chr. 23, 
14, 29, 7. Esr. 8 ; 26. 


"322 plur. 1*332 chald, i q. hebr. 
no. 3, Esr. 7, 22. 


b5, semel 912 (Jer. 53,8 Chethibh ) 
sq. Makkeph 752 m. pr. subst. uni- 
versiétas , totum , das Ganze, die 
Gesammtheit, a rad. כל‎ 


( Arab. je, sr. V9 id. Re- 
spondet graec. 0Aog, lat. ullus, 
ef. no. 4, nostr. a4, alle omnes 
et heil totus, angl a4 et s9Aole). 
- Yu linguis occidentalibus adiectivis 
redditur, 


1) si refertur ad rem unam, con- 
tinuam, £ofus, a, um um. ) 00 ganz ). 
Sequitur Substantivum (in geni- 
tivo cogitandum ) vel articulo defi- 
nitum (ut gr. náca 7; yz, toute Ja 
. terre, die ganze Erde) vel geni- 
tivo nominis pronominisve ; nisi 
nomimum proprium est, quod de- 
terminatione non eget. y^N731* 22 
tota terra Gen. 9, 19. 11, 1, 
D37] 752 totus populus Gen. 19, 4, 
הצאן‎ -55 totus grex $1, 8, -52 
האיל‎ totus aries. Ex. 29, 18, -55 
pix toto die ( v. 95, litt. ₪ ^) 
Try 227522 totus "tractus Jor- 
danis Gen. 12, 10, Us» YwWw^7?2 
tota terra Aethiopiae 2, 15, c£ 14, 
7. 41, 8. 45, 20; כל -עמי‎ totus 


כל 


populus meus Gen. 41, 60, 5252 
. S652 *231 3335 Deut. 6, 29. 28am. 


9, 9- Gen. 2, 2; 282723 totus 
populus Israeliticus 1 Par. 11, 1. 
Cum Suff. 352, 359 tota tu. Jes. 


. 14, 2g. 51. 22, 1, 5153 totus ille 


Cen. 25, 25. Raro ^» in genitivo 
postponitur (in modum formulae 
Du חר‎ et similium) ut nm 
חפל‎ revelatio tota, universa Jes. 
29, 10; saepius adiecto Suffixo, 
ut n2» tN*"m^ pr. 2062], 4 
tota 2 Sam. 2 9, ni» מצרים‎ pro 
מצרים‎ 753 Ez. 29, "2, 8m» מִבָל‎ 
Iob. 34, is. (De simili usu vcc. 


arabicorum jen et - 
Sacy gramm. arabe II, $. 68 ). 
2) ubi refertur ad res mnltas, 
individua multa: omnes, omnia, 
a) sq. plurali, eoque determinato 
(cf tous lee hommes). בִּל-הַגלים‎ 


v. 0 


> omnes populi Jes. 2, 2. 25,7, -i3 


n^àb*)r omnes noctes 21, 8. -i5 
Dx*1 omnes scelesti Ps, 145, 20, 
כל - הנפלים‎ omnes cadentes 145, 
14, D'DWi-5» omnes dies (i. e. 


> omni tempore ( v. ad D); 7*3 
- ימי אדֶם‎ omnes dies (vitae) Adami 


Gen. 5, 6, לוי‎ "?2752 omnes Le- 
vitae Ex. 22, 25, *3n =ישבי‎ II 
Jes. 18, 5, גוים‎ C RES 14 9, 
נפלְאוּתִי‎ - 55 omnia miracula tua 
וס פע‎ 2. Sed poét. tamen sine art. 
כַּל שָבְחְנות ,7 ,15 16 בְּל-יְדִיִם‎ 
28,8, "cf. 51, 18. ב‎ ₪ 
plur. 3322 omnes nos Gen. 42, n» 
D3:2 omnes vos Deut. 1, 22, 055 
ii omnes Jes. 14, 10. 17. X1, 

f. r;5» Gen. 42, 56, nt» : Reg. 

7; 37. — It. sq, relativo Gen. 6,2: 

omnes (virgimes),‏ בל "uj‏ בְּחְרּ 
quas concupiscebant. 7, a2: "^53‏ 
omnes, in‏ אשר ^ רוּח הָיִים TBNZ‏ 
quorum naso spiritus "vitae erat.‏ 
v "9722 quaecunque‏ כל :5 ,59 
habebat, et ellipt. 202223‏ 


- omnia (quae) יאק‎ 1 Par. 23; 


$. Etiam sq. plureli periphr. *52z 
M73 דר‎ in omnibus seculis 5 45, 
18, Di D^ 532 Esth. 2, 11. — 
b) sq. sing. collectivo, ubique prae- 
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vio articulo ot. n3 = 53 Gen, 7, 
21. Ind. 16,17 , 75131752 omnia 
animalia Gem. 8, 1, כל‎ i1 omnes 
Jes. », 33, nNt-^52 hoc omue Jes. 
5, 25 (pronomen enim demonstra- 
tivum articulo non eget) c) Sq. 
singulari, qui articulo destituitur, 
est: omnis , omne; quivis , quod- 
sis ; nostr. Jeder (gall. tout hor:me), 
v.€. 1121)7523 quovis anno Esth. 9, 
21,9752 quodvis os Jes. 9, 17, 
pa 752 omnis domus 24, 10, 753 
D^25 quaevis facies 25, 8, cf. 15, 
2. 26, 11. 3o, 25. 4o, 4. 45, 24. 
7122-55 omnis splemdor, splen- 
didum quodque Jes. 6, 5, בָלד גְאֶח‎ 
altum quodque 2, 1:2. Eodem per- 
tinct אָרֶם‎ = *2 omnis homo Iob. 21, 
33. 57,7. Ps. 39, 6, et ^2 752 
omnis caro, omne carneum, zou 
0005 omnes mortales, . Gen. 6, 12. 
13. Jes. 40, 5. 49, 26. — d) Absol. 
ponitur a) siue art. 3 omnes. Jes. 
$0, 5: Own כל‎ omnes pudefiunt; 
omnia (quae sunt) Jes. 44, 24. 
pg) e art הלל‎ omnes (homines) 


Gen. 16, 12: ידן בכל‎ manus eius 


conira omnes. Eccl. 9, 2: הפל‎ 
$2h wa» omnibus erit, sicut 
ormnébus, eadem sors manet omnes, 
Iob. 24, 24: Jxpp* 222 1230 cor- 
ruunt, sicut omnes reliqui. aufe- 
runtur (ubi Cz» est pro pleniore 
Dit; 7522 Iud. 16,17); it. omnia, 
omnes אשת‎ Eccl. 1, 2: 5331 הלל‎ 


omnia vana sunt. 12,8. Dan. 113,2. . 


8q. nomine non determinato est 
etiam 3) ullus, quicunque; ut 752 
*33 res quaecunque (irgend eine 
Sache) Ruth 4, 7. Lev. 4, 2. Num. 
55, 22. Ex. 15, 5, inde c. negat. 
Mb et איך‎ : non ullus, nullus. 2 Par. 
$2, 15: b3 לא יכל כָּל-אָכות‎ 
372 b^ETPD ... "M neque uius deus 
ullius populi salvare potest popu- 
lum suum. Ex, 12, 10: rI242377» 
"roy כא‎ non fat ullum opus i. e. 
nullum opus fiat. Prov. 12, 21: לא‎ 
למציק כל ד אוך‎ mu non accidet 
probo ₪022 calamstas, Eccl. 1 
בְּלַהחְדֶש‎ pw non Jit quidquam 
novi. Gen. 3, 1. Ex. 10, 15. 20, 4. 


כל 


Lev, 3, 17. Iud. 19, 19. Prov. 3o, 
3o. Alia ratio est Joci Ps. 49, 18: 


, הפל‎ np? nia לא‎ (ubi 55 articulo 
. munitum) moriens non auferet 


Àaec omnia, im Tode nimmt er 
das 4066 nicht mit sich; et eorum, 
Whi 5» sq. substantivo definito /0- 
tum significat. 1 Sam. 14, 24: לא‎ 
brh D»n-— 55 D»Q cibum mon 
gustavit totus populus. Num. 13, 
23: n^n בָלל לא‎ totum eum non 
videbis (sed partem tantun). Et 

4) omnis generis, varius (vut 
gr. nág pro zavroiog, ,|,| 070 
]l. 1, 5, et quemadmodum etiam 
plurali periphrastico utuntur de 
pluris generis rebus, 7/iei pro F'ie- 
lerley , Gramu. 6. 106, 4). Y»753 
omnis generis arbores Lev. 19, 23, 
1335752 omnis generis res venales 


Neh. 13, 16. 1 Par. a9, 2. 


5) Adv. ponitur :סעכ‎ 
omnino , plane, prorsus, praemis- 
sum a) substantivis Ps. 39, 6: 5 
אֶדֶם‎ 755 7.35 emnino wanitas 
est omnis homo, ganz eitel, lauter 
Eitelkeit i.q. 53:7 34. b) aliis ad- 
verbiis, in sequiore maxime He- 
braismo. «m3» -223 eadem pror- 
sus ratione qua (gerade so wie, 
ebenso wio) Eccl 5,15, 41»-55 
eodem prorsue temporis spatio, 


eben so lange, ganz so lange. Iob. 


27,9. Cf. Lgb. p. 626. 

Not Si *5 cum subst. fem. vel 
plurali compositum est, praedica- 
tum genere et numero congrucre 
solet cum nomiue recto, utpote 
potiore, v. €. »5nn n»ern-i5 
Ps. 150, 6, raro cum 55 utpote 


. regente Gen. 9, 29. Exod. 12, 16. 


Nah. 8, 7. —  לל‎ a genitivo se- 
iunctum lhnmbes Hos. 14, 3: כל"‎ 
jn» wn. | 


chald. i.q. hebr. 1)‏ בל - aq. Makk.‏ פל 


sq. sing. .5א/40‎  &r325:3 7 22 totum 

regnum. Esr. 6, 11. 12. 6 

2) omnes, sq. plur. Dan. 3, 2. 5. 7. 

Cum Suff. 5r:2 omnia illa Dan. 3, 

28. 7, 19. Ábsol. in st. emphat. 

Ky» (Milél, more Syrorum) i. q. 
. 1 
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hebr. 5553 omnia (minime adver- 
bialiter: prorsus, orinino, ut nescio 
quo errore est apud Winerum p. 
481). Dan. 2, 4o: Wo הְשל‎ con- 
tundens omnia, 4, 9: לְכלָא‎ TW 
בה‎ cibus (erat) cunctis in ea. (ar- 
bore). 25. Esr. 5, 7. 9$) uliws, 
quicunque. Dan. 6, 8. 4) adv. ut 
hebr. no. 5, prorsus, ita quidem 
ut aliis adverbiis praemissum re- 
dundet ex more Aramaeorum, qui 
particulis languide cumulatis de- 
lectantur, in formulis —:35--2 
m prorsus eam ob causam, , כּל-'‎ 
קְבל-‎ ea ipsa de causa, quo 
Tro simpl. quod (v. 53i ). 


No» 1) clausit, conclusit. Jer. 32, 


2.93. Ps. 88, 9. Intrans. clausus 
est. Hagg. 1, 10. 2) cohibuit, 
. continuit. Num. 11, 28. Eccl. 8, 8. 
Ps. 40,10, sq. 33 ab aliqua re fa- 
cienda 1 Sam. 25, 33. Ps. 119, 
101. Sq. 72 pers. retinuit aliquem 
ab aliqua re, prohibuit aliquem al. 
re Gen. 233, 6. Ps. 4o, 12; cf. 
Hagg. 1, 10. (Chald. Syr. N55, 


l5, aeth. :תה‎ prohibuit, arab. 


Ses custodivit II. prohibuit, coer- 
cuit. Latissime autem haec radix 
patet in linguis occidentalibus, ni- 
mirum claudendi significatu: ,א‎ 
unde xAsg, xAg(g, xÀalg, clavis, 
claudo ; prohibendi significatu x«- 
כ ג‎ 000 , xoAólo. Cf. etiam 
celo, occiso ). 

Niph. cohibitus, prohibitus est, 
Gen. 8, 3. Exod. 36, 6. Formas 
saepe mutuatur a cogn. 7152, q. v., 
>: ut כּ5תני‎ 1 Sam. 25, 33, בלו‎ 1 Sam. 
6, 10, ni» Gen. 23, 6 et בּלְאתי‎ 
Ps. 119, 101. Contra כּלָא‎ Dan. 9; 
24 inf. Pi. est pro n'*» vel ni»» 
(Lgb. p. 418). 

Derivv. 152 , 
מכלָאום‎ , et 


m. c. suff. 152 Jer. 52, 5‏ כַּלָא 
earcer , a concludendo dictus. Jer,‏ 
plenius ma‏ ,29 ,25 לי 2 ₪ 


 ni55,‏ ,כליא 


כל 


wt», הַבְלָא‎ mu 2 Reg. 17, 4. 22, 
27 pl. כלאים‎ "n2 Jes. 42, 22. 


2852 (fort. pro אב‎ 1152 quem pater 


L e. creator perfecit) n. pr. filii 
Davidis 2 Sam. 3, 3. 


dual duae diversi generis‏ ִּלְאִים 


res, heterogenea, pr. duae separa- 
tiones, duae res separatae i. e. di- 


versae. (Arab. X&» ambo, v. de 


Sacy gramm. arabe II, p. 122, et 
Dschauharius ap. eundem ad Hari- 


rii Cons, p. 87, aethiop. f£: 
duo, duplicis generis). Lev. 19, 19. 
Deut. 22, 9. 


225 rad. inusit I) onomatopoet. 


pr. pulsandi sonum imitans ( ut 
vicinum כלף‎ q. v.): Happen, Eio- 
pfen, translatum ad Jatratum ca- 
num (quemadmodum nos dicimus: 
der Hund schiàgt an): Hafen, 
gall. clapir, clabauder, suec. gia fa 
latrare. Inde 275 canis. 

II) i.q. כ‎ plexuit, in lin- 
guis occidentalibus litteris transpo- 
sitis zAéxv, plico, plecto, flecto, 
Jlechten. Inde 23:5. 


255 (i.q. LS rabioms?) Caleb 


n. pr. quod gessit 1) Josuae comes, 
filius Jephunnes Num. 13, 6. 14, 
6 sq. Jos. 15, 14. Patron "is 
1 Sam. 25, 5, 2) 1 Chr. 3», 1& 
19, pro quo לובי‎ V.9. 5% 


253, pl. b*355 cstr. *555 m. canis 


a latrando dictus, qs. latrator, v 


3:5 no. .ג‎ (Arab. vs, s 
כביב]ן‎ 3 d. Secundaria sunt et 8 


natura canina repetita WC Ta- 
bidus fuit, inimicos persecutus est 
it. Mo rabidus fuit". In Orien- 
tis oppidis campisque saepe vagan- 
tur canum domino carentium, fa- 
melicorum et mordacium greges 
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(1 Reg. 14, 11. 16, 4. 2Reg. 9, 10), 
unde canes passim appellantur ho- 
stes saevi et crudeles. Ps. 22, 1 
Quum cahis praeterea sit animal 
immundum et vile, per convicium 
aliquis dicitur canis 2 Reg. 8, 13, 
oanis mortuus 1 Sam. 24, 15. 
2 Sam. 9, 8. 16, 9, caput canis 
2 Sam. 3, 8 (cf. gr. xvvonp , nostr. 
Eselsbopf et Hundsfott i. e. pes 
caninus ), quemadmodum hodieque 
in Oriente Christiani a plebecula 
Muhammedica canes vocantur. De- 
nique propter impudentiam canum 
hoc nominis datum scortis viriü- 


bus (xvveg Apoc. 22, 15) Deut. 


25, 18, alibi .קדשים‎ 


"23 1) absolutus, perfectus est 


(vic. radd. 5*5 et כְּלָא‎ q. d. ab- 
schliefsen) Ex. 39, 32, 1 Reg. 6, 
38, hinc paratus est alicui ab ali- 
quo, Prov. 22, 8: *5n'33 וְשְבְט‎ 
nm et baculus irae eius paratus 


est ei; sq. D»/3, nN'9 pere. ג‎ Sam, ' 


20, 7. 9. 25, 17. Esth. 7, 7, it. 
impletum est vaticinium Ear. ג‎ jn 
Dan. 12, 7. 


2) peractus , Jinitus est, de 
temporis spatio. Gen. 41, 53. Ies. 
24, 13: בֶציר‎ ni»-DnNW ubi finita. 9 
est vindemia. 52, 10. 10, 25: 
D»r mi3] et finitum erit tempus 
. rae. 16, 4. 

8) consumtus est. Gen. 21, 15. 
ב‎ Reg. 17, 16; absumtus, con- 
fectus est, periit Jer. 16, 6. Ez. 5, 
13. Ps. 39, 11, contabuit Thren. 
contabescunt lacrimis oculi 


2,11: 
mei.  Crebra est formula nn» 
נפשי‎ Ps 84, E ;ou m nn? 


Ps. 143, 7, "ww 355 Ps. 69," 

anima mea,‏ 27 ,19 10 בְּלִיְתַי 
animus meus, oculi , Tenes mei‏ 
tabescunt, pro: ego ipse tabesco,‏ 
conficior, enecor, maxime spe fru-‏ 
strata, Iob. 11, 20. 17, 5. Jer. 14,‏ 
eva-‏ ((חוּס Thren. 4, 17 (c£.‏ .6 
nuit, de nube Iob. 7, 9, fumo‏ 
Ps. 37, 20, tempore Iob. 7, 5.‏ 
Ps, 21, 11. — In Fut. semel n237)‏ 


i153 m. carcer i. 


כל 


1 Heg. 17, 14 in modum verbo- 
rum .לא‎ 

Pi. my» 1) causat. Kal. no. 1 
abeolvit , perfecit. Gen. 2, 2. 6, 
16, it. paravit alicui malum Prov. 
16, 3o. 

2) peregit i. e. finivit, ₪ 
gerundio deeiit aliquid facere. Gen. 
24,15: 3235 152 Dt iri ie loqui 
nondum desierat. , orationem non- 
dum absolverat. 43, 1. Num. 7, 1. 
Deut. 31, 24, sq. 3 Ex. 36, 33. 
Lev. 16, 20. 

3) absumsit Jes. 27, 10, con- 
eumsit (vires) 49, 4; delevit, 
perdidit homines, populos Gen. 
41, 30. Jer. 14, 12. 2 Sam. 21, 15, 
m2 "2 ב‎ Reg. 13, 17. 19, et 
1525-35 2 Chr. 51, 1 ad inter- 
necionem usque; confecit, fecit ut 
contabesceret, Iob. 31, 16. 1 Sam. 3, 
83. Lev. 26, 16, evanesceret Ps. 8 
$3. go, 9. — Pro inf. Pi. m»» 
semel est 42:5, more verborum ולא‎ 

Pu. ny2 et בָּלָה‎ absolutus, fini- 
tus 5 Gen. 2, 1. Ps. 72, 20. 

Derivv. 522, n22, "55, mt 2, 
ו כליון‎ mi3n, תכלה‎ nix et 
nomm. propria ]5 .להי , פּ‎ 


no» adj. fem. n5» £abescens (de 


oculo), cf. verbum no, 2. Deut. 
28, 32. 


722 f. 1) perfectio, consummatio, 


inde adv. mi235 ג‎ Par. 12, 12. Es. 
13, 13 et X prorsus, plane Gen. 
18, .וב‎ Ex. ,וג‎ 1. 2) interneocio. 
n^ n2» internecione delevit, fun- 
ditus perdidit. Jer. 4, 27. 5, 10. 
Neh. 9, 31. Nah. 1, 8. 9% 
Jer. 50, 11 et את‎ pers. Jer. 5, 18. 
46, 28. Ez. 11, 13. 20, 17. 


n» fem. 1) sponsa, & coronando 


dicta, v. 55» no. 2. Cant. 4, 8 sq. 
Jer. 2, 3a. 7, 34. 16, % 25, 10, 
2) nurus. Gen. 38, 11. 26. Lev. 
18, 15. Ruth. 4, 15. C£ 3m. 


q. N22 Jer. 57, 4. 
52, 31 Keri. In Chettith est anis. 
31 * 
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2355 m. opus e viminibus, virgis . 
contexium, & rad. 2325 no. II, spec. 
1) corbi^, calathus pomorum Am. 
9,1. 2) cavea avium Jer. 5, 27. 


(Syr. i2exo 4 , idemque vc. לו‎ 


etiam a Graecis receptum est: xÀo- 
806, xAovfóg, xÀoflóg cavea v. 
Bocharti Hieroz. 1, 662. 11, p. 90). 
Est etiam n. pr. m. a) 1 Chr. 4, 11. 
b) 27, 26. 


*2155 v. 3i» no. 2. 


"51525, Keri am?» n. pr. m. Ear. 
10, 55. 


nh5153 f. p. denom. a 53: con- 
ditio sponsae ante nuptias, Brant- 
stand. Jer. 2, 2. 


m2» rad. inusitat, de qua varia 
tentata sunt ab interpretibus. Equi- 
dem non dubito, quiu idem 0 
quod nb» perfectus, consumma- 
ius est (cf. קשה‎ et קשח‎ et exem- 
pla, quae infra dedimus ad rad. 
n»p) Inde = 

n5 m. 1) perfectio , absolutio. 
Sic 105. 3o, 2 de vilissimis homi- 
nibus: quid mihi prodesse possit 
robur manuum eorum "3N Vya*$ 
nip quibus periit perfectio s. ab- 
solutio, qui nihil perficere possunt, 
LXX. à 001006 ánwAtro ovrvré- 
עַלִימל .6ו6ג‎ pro $55 אַשר)‎ . Dein 
2) poét. de senectute, ut recte Targ. 
Saad. ms. Kimchius (secundaria 


enim sunt arab. eie austero vultu 


כל 


3) nm. pr. urbis et provinciae 
Assyriorum, prob. eiusdem, quae 
alibi הלח‎ scribitur, ף‎ v. (Cf. ^23 
et Qum) Gen. 10, 11. V. Michaé- 
lis supplemm. p. 767. 

Z m. in pausa *:3 pl. 2572 (a sing. 
deperdito ni») estr. 73 pr. quic- 
quid factum, confectum, paratum 
est, a rad. n2», vc. late patens, ut 
nostr. Zeug a zeugen i. e. conficere. 
copy», spec. 1) supellex quae- 
vis, vas. Gen. 31, 27. 45, zo. 
arp b», sS bm vasa anrea, ar- 
gontea (Silberseug). Ez. 3, 22. 11, 
2. mm ma כלי‎ jer. 27, 18 et 
mim "2 Jes 52,11 vasa templi. 
71543 *b5 supellex migratoria (W an- 
derseug) Jer. 46, 19. 2) vestes 
(Zeug), ornatus. "33 "^2 vestes 
viriles Deut. 22, 5; de culta spon- 
sae Jes, 61, 10, adeoque de iugis 
taurinis ב‎ Sam, 24, 22. 3) nawi- 
gium (Fahrzeug). Jes. 18, 2. 
4) instrumentum (Werkzeug ). ככ"‎ 
שיר‎ instrumenta musica 2 Chr. 54, 
12. Am. 6, 5. 533-725 pleon. 
nablii instrumentum Ps. 71, 22. 


^ Metaph. 537 D»y ^:2 instrumenta 


irae divinae. Jes. 15, 5. Jer. 50, 25. 
Jes, 32, 7 : D^9 viz 022 fraudu- 
lenti instrumenta mala sunt, int. 
artes, quibus utitur ad consilia sua 
exsequenda. Gen. 49, 5. 5) arma 
(Rüstseug) Gen. 27, 3, plenius 
mum» lud. 18, 11.16. n337772 
arma mortifera Ps. 7, 14. נשא כלים‎ 
armiger 1 Sam. 14, 1. 6. 7 sq. 31, 
4. 5. 6. mio nw armamentearium 
) Zeughaus). Jes. 29, .ג‎ 


fuit, et 2e labiis ingestis et פלל‎ y, .כילי‎ 
" contractis fuit, utrumque a senectute כּלִיא‎ m. carcer. Jer. 57, 4. 52, גל‎ 


petitum ). Iob. 5, 36: nf33 Nian 
"3p, "bM senex intrabis in sepul- 
crum, q. d. n33o. n3*ps. 4 
olim cum aliis contuli, syr. ,, «34-32 
integritas, sanitas" 10 singulari 
nititur errore Edm. Castelli, qui 
Barbahluli glossam male transtule- 
rat, v. Lex. min. edit, 3, praef. 
p XX 


Chethibh. Rad. mi. 


m5 » in plur. duntaxat n''*5 cstr. 


nib» f. 1) renes. Ex. a9, 13. 22. 
Iob. 16, 13. tiw nv» הזב‎ 
adeps renum arietinorum. Jes. 34, 
6, cf. Deut. 32, 14. 2) meton. de | 
intimo animo , cupiditatum et ani- 
mi passionum sede. Jer. 11, 20: 
25) nrb2 פחן‎ (Deus) scrutatur 


55 


renes et animum. Jer. 17, 10. 20, 
)2. Ps. 7, 10. Iob. 19, 27: $52 
"n'Ph5 fabescunt renes mei h. e. t. 
intimus animus, Ps. 75, 21, Prov. 


23, 16. (Chald. m5, arab. xj», 
id. 


Caeterum Schultensio renes ita dicti 
videntur, quia bipartiti sunt, coll. 


raro et minus recte X4lc 


[quod minus placet,‏ כ , כלאים 


quum כלאים‎ potius diversi generis 
res significet, et Arabes hoc vc. 
in sing. duali ct plurali utantur [ ; 
Aben Esrae et Bocharto a deside- 
rio et cupidine coll. Iob. 19, 27 ; 
equidem nescio an יח‎ simpliciter 
sit fem. nominis *^» et proprie in- 
strumentum, vas (Getifs) signifi 
cet, quemadmodum medid vehas 
et arterias vasa appellant ). 


1153 cstr. Tr*z m. 1) excidium 
Jeo. 10, 22. . 2) eonfectio , tabes. 
D*7;*» '» contabescentia ocnloruin 
j. e. tabes ipsa Deut. 28, 65, V. 
n-25 no, 3. 


152 , confectio) n. pr. m. Ruth. 
1, 2. 4, 9- 


m. (a rad. 2:2) 1) adj. per-‏ ַּלִיל 
fectus , consummatus , máxime de‏ 
pulchritudite perfecta. Ez. 38, 12:‏ 

- ישי‎ 2: perfectae pulchritudinis. 
27, 5. "Thren. 2, 15. Ez. 16, 14. 
2) subst. fotum, universitas. Tad. 
20, 40: דְָעִיר‎ 7 5^7z tota urbs. Ex. 
28, 21: ליל הכלת‎ totum caeru- 
Jeum. 39, 22. Num. 4,6. 3) i.q. 
n^» holocaustum, sacriBcium quod 
totum comburitur Deut. 33, 10. Ps. 
51, .וג‎ 4) adv. proreus. 168. 3, 
18. Lev. 6, 15 (22). 


255 ( fort, sustentatio 8 5272 susti- 
nuit, Pi. verbi *x5) m. pr. viri sa- 
pientis aevi antesalomonaei, 1 Reg. 
5, 11. 1 Chr. 3, 6 


pp 1) absolvit, perfecit. Ez. 27, 
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כל 


11. ) ,כ:ח‎ q.v.) Inde 
22, D" 5, מכלל‎ "bor, p*t29. 
2) coronam imposuit, coroma- 


vit (arab. Me Conj. 11, aethiop. 


nAA: syr. Pa. id.). Inde n55, 
.כלוכות‎ 


052 chald. unde Schapb. t*56 per- 
fecit Esr. 5, 11. 6, 14. Pass. 
אשתכסק‎ Ear. 4, i$. — Cap. 4, 12 
jn Chethibh est אמוכללו‎ , eiecta lit- 
tera n. 


bb3 ( consummatio, universitas ( n. 
pr. m. Esr. 10, 3o. 


D25 in Kal musit. pr. vulneravit, 


ut arab. ee Conj. E IL, c£. sanscr. 
Elam coufici, fatigari, ex quo fortas- 
se pendet lat. calumnia, Similis cer- 
te translatio est in lingua hebraea. 

Hiph. t*»5 et הְבְלִים‎ (1 Sam. 
25, 7) 1) conviciatus - nr. lae- 
sit aliquem. 1 Sam. 20,34. 2) igno- 
minia, iniuria affecit. 1 Sam. 25, 
7. Iud. 18, 7. 3 pudore affecit 
aliquem, lob. 11, 3. Piov. 25, 8. 
Ps. 44, 10.  Fortius est hoc ver- 
bum quam syn. בוש‎ Hi. הוביש‎ , cf. 
Jes. 45, 16. 17. Jer. 31, 19g et Rei- 
marus de differentiis vc. hebr. diss. 
I p. 67 % 

Hoph. 1) laesus, iniuria affe- 
ctus est. 18am. 25,15. ») pudore 
affectus est (spe frustrata). Jer. 
14, 3, cf. Niph. 

Niph. 1) contumelia affectus 
est. ב‎ Sam. ,סנ‎ 5. 1 Chron. 19, 5. 
2) pudore suffusus est, beschümt 
dastehn , zu Schaudeu werden Jer. 
$1, 19, saepe de eo, qui excidit 
eusis Ps. 35, 4. 4o, 15. 70, 3. 74, 
21. it. pudore affectus est, puduit 
eum, i.q. viz. Num. 12, + 8q. 
$2 causae Ez. 16, 27. 54, sq. ב‎ Ps. 
69, 7- 


כּמְמוּת , בלח Derivv.‏ 


n. pr. oppidi vel regionis, quae‏ פלמך 
Ez. 27, 25 una cum Assyria memo-‏ 
ratur. Et significatio nominis qua-‏ 
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22 


drilitteri (modo semiticum est) et "23 v. mg. 


situs loci ignoratur. 


71255 f. ignominia, contumelia. 


Ps. 69, 8. Jer. 51, 51. Ez. 16, 54. 
52, 24. 36, 7. 44, 15. tror» לבש‎ 
ignominiam induit i. e. totus qs. 
contectus est ignominia Ps. 109, 29. 
Plur. nÀ— 165. 50, 6. 


id. Jer. 25, 4o.‏ + כלמוּת 
nb AÀm. 6,2‏ ל ,10 ,10 njbs Gen.‏ 


et *ib5 Jes. 10, 9 n. pr. urbis 
magnae , Assyriis subiectae , testi- 
bus Targg. Euseb. Hieron. all. Cte- 
siphon, ad ripam orientalem Tigri- 
dis, e regione Seleuciae sita, quod 
posterius nomen Pacorus huic urbi 
imposuisse fertur. V. Bocharti Pha- 
leg IV, 18. Michailis Spicileg. I, 
p. 228. (Origo vc. peregrini latet ). 


225 rad. in verbo inusitata, ono- 


- 


matopoét. sonum pulsandi , percu- 
dendi imitans, cf. gr. xoAÀamro 
(unde. xoAagoc , colaphus, ital. 
colpo, gall. coup), nostr. Hopfen, 
Llappen, angl. to 0/4. Formae 
cognatae modo ad pulsationem pe- 
dum 1. e. sa]tum translatae sunt ( gr. 
xáÀny, nostr. Galopp), modo ad 
scalpturam (553, yÀóqo, sculpo, 
scalpo), modo ad latratum, pulsau- 
di sono similem (2525 latravit, der 
Hund 201221 an). Nom. deriv. est 
Ppi^2 gr. néAexvg securis. 


fS desiderio (rei) confectus est, 


semel legitur Ps. 63, 2. Arab. 
44 caligine obductus est, de 


oculo, colore, mente. "Teste Firu- 
zabadio (v. Kamüs p. 1832 Calcutt.) 
spec. de homine dicitur, cuius 
color mutatur, deficit, pr. igitur 
paliuit , quod ad desiderium refer- 
tur, cf. .כְסַף‎  Congruit sanscr. 
kam desiderare , pere. e cupido, 


cf. etiam gr. 20/00, .לא‎ 
Deriy. n. pr. bi332- 


D:725 (languens, desiderans) n. pr. 


m. 2 Sam. 19, 38. 59- Jer. 41, 17 
(Chethibh p:1122 ( , it. 37122 2 Sam. 
19, 41. 


323 (si sequuntur nomina, et ante 


auffixa gravia: D2125 , Difins) et 


1035 (ante suffixa levia: A02 
sicut ego, (בְּמוחג ,בְּמוף‎ n2; 2; 
12122) particula separabilis , maxi- 
(v. poet. pro pedestri 2, i. q. במ‎ 
v. i 

A) Adv. qualitatis demonstr. ut 
gr. vc, ia, sic. Tta in loco diffi- 
cili Ps. 73, 15: si dicerem אסְפרָה‎ 
בְמו‎ Joguar ita (ut impii loquun- 
tur) LXX. oPzeg. (Alii מל‎ h. L. 
suffixam esse statuunt, עצמל‎ pro 
כּהם‎ , quo posito 22 legendum ). 
Ubi repetitur: sicut — ita: qua- 
106 , talis. 110. 8, 18: בְּמוהֶם‎ 122 
qualis tu, tales ill, et vicissim: 
ita — sicut: talis, qualis, 1 Reg. 
22,4: בְּמוף‎ "1722 46 ego, sicut 
tu. 

B) Praep. similitudinem | indi- 
cans: né, 80004, gr. Ug. "352 איש‎ 
vir sicut (qualis) ego Neh. 6, 11. 
Ex. 15, 5: ceciderunt in profunda 
3x 122, eiut lapis. 105. 6, 15. Ps. 
58, 9. Iob. 10, 22: nno» ys 
מ במו אפל‎ 4 tenebrae sunt in- 
etar caliginis noctis, wo es finster 
ist, wie stockfinstre Nacht. 
Hagg. 2, 5: בַּעִיבִיבֶם‎ 1W2 37152 חלא‎ 
nonne templum 82001 Aoc (i. e. tale 
templum) niii est in oculis ve- 
stris?  חָלֶא‎ "7/22 (verba) aicut 
haec, i. e.talia verba Iob. 12, +. 
smvoz (talis) qualisille Ex. 9, 18. 

0 Conj. i. q. ^u», integrae 
sententiae praemissum. 1) eicut. 
Jes. 41, 25: יוצר ירְמס-מים‎ $23 
sicut figulis calcat lutum. 2) ut 
temporale, — quum, postquam, 
simulac. Sg. Praet, ( ut lat.). Gen. 
19, 15: riz» הַשְתֶר‎ 122 ut (simulat- 
que) aurora ascendit. Jes. 26, 18: 
m" 1323 322 uf peperimus , ven- 
tus erat. ( In linguis .cognatis 


n2 


vespondet ues, chald. 155 , syr. 


ex quibus formis de signi-‏ : |כגצן 
iudiesri potest.‏ מף ficatu syllabae‏ 
Haec enim est i, q. indef. r3 quid,‏ 
aliquid, quod, ita ut Ps. 73, 15‏ 
(litt. A) pr. sit: eut (tale)‏ 
quid; litt. C. sicut (id) quod.‏ 
m. n. pr. numinis Moabifa-‏ 0125 
rum et Ammonitarum domestici‏ 
Iud. 11, 24, Salomone regnante‏ 
Hierosolymis quoque culti 1 Reg.‏ 
Reg. 23, 13. Jer. 48, 7»‏ 2 .7 ,11 
fort. subactor, victor, domitor,‏ 
by‏ כמוש rad. $25, q. v. Hinc‏ 
Camosi populus i. e. Moabitae, Num.‏ 
LXX. 06. Vulg.‏ .29 ,21 


08$, 
T2323 rad. inusit. Arab. j*9 con- 
globavit, unde v335 q. v. 
(Q2 rmi. imust. Syr et Arab. 


1) condidit, abscondit. 6 
מִכְּמָנִים‎ thesauri. 2) Syr. etiam 
condivit, maxime sale (pr. sale 
condidit , texit ). Inde 


122 m. ewminum, quo una cum sale 
pro condimento utebantur (Plin. 


H. N. 19, 8), arab. o5, 
gr. xvjuvoy. Jes. 28, 25. 27. 


OS at Ayós. Deut. 32, 34 
abscondit, nescio an idem quod 
023, quod ipsum in cod. Sam. 1. c. 
legitur. 

Inde n. pr. 05235. 
I. "123 rad. in Kal inusit. vic. ra- 


dici המר‎ (cf. br, bn), 1) ae- 
stuavit, ferbuit, incaluit, v. Niph. 
no. 1. ('Talmud. כומר‎ calefactio). 
2) adustus est (v. Niph. no. 2), 
inde niger, obscurus fuit et ut syr. 
pa» tristis, moestue fuit. Aph. 
atratus, lugens incessit. Cf. 452, 


Nip. 
1) incaluit amor erga ali- 
quem, sq. ג על‎ Reg. 3, 36, et; N Gen. 


487 


כמ 


43, 20, commota est misericordia 
Hos.11,8. 2) adustus eet. ''hren. 
5, 10: cutis nostra adusta est 
tanquam fornace famis ardore. | 


II. 123 i. + ^32 plexit , texuit, 
unde מכמר‎ , *'22/2, n'3325 rete. 


"1123 in pl tantum בְּמָרִים‎ sacerdo- 
fes idolorum 2 Reg. 23, 5. Hos. 


10, 5. Zeph. 1, 4. Syr. 1;:0a2 
de sacerdote quocunque dicitur: 
vocabula autem syriaca ad deorum 
cultum spectantia ab Hebraeis ad 
idolorum cultum restringuntur, v. 
Hist. liuguae Hebr. p. 58. De ety- 


mo si quaeris, ^25, lio22 est 


pt. nigredo, tristitia, et concr. qui 
atra veste incedit, lugens, hinc 


asceta, sacerdos. Cf. Ml, i1 


tristis, lugens, dein asceta, mona- 
chus, sacrorum antistes. Vide com- 
ment. nostr. ad Jes. 22, 12. 38, 15. 


pl. m. obescurationes, a‏ כּמַרִירִים 
rad. 322 ], 2, formae Q "50, ex-‏ 
cepto Chirek in priore syllaba, ut‏ 
in mmn"5. Semel legitur Iob. 5, 5‏ 
ferreant eum‏ יִבְעַתהגּ בְמִרְירִי p‏ 
(diem natalem ) obscurationes diei‏ 
s. luminis diurni, solis defectiones,‏ 
eclipses, quas mala et calamitates‏ 
portendere credebant prisci homi-‏ 
nes Vett. intpp. 2 praefixum esse‏ 
qua‏ כ מַרִירִים statuebant substantivo‏ 
sententia adoptata interpretandum‏ 
esset: amaritudines i. e. calamitates,‏ 
quae diei accidere possunt, maxi-‏ 
intensivo pag. 459 A):‏ כ mae (cf. de‏ 
sed illud parallelismo membrorum‏ 
longe accommodatius est.‏ 


CI rad. inust. prob. i q. v3 
subegit (3 et כל‎ permutatis), unde 
בצ[‎ incnbus , ephialtes, arab. 
Ursa, כבצב גנ"‎ vinaceae, a cal- 
cando dictae. Inde hebr. כמלש‎ et 
$222. 
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A023 rad. inusiL prob. .ג‎ q.. Dn3 
Ln Inde niy227 n. pr. 


1. 133 À) pr. part. act. a 732 recí£us, 
metaph, probus, integer (nostr. 
aufrichtig, rechtlich), plur. 022 
Gen. 42, 11. 19. 31. Jes. 16, 6: 
327 לא‎ non rectum, i. e. vanum, 
stultum. 

B) Adv. 1) recte. 2 Reg. 7, 9: 
Dip» כא 12 אָבְהְנוּ‎ nom recte nes 
facimus. Exod. 10, 29: n3 32 
recte locutus es. Num. 27, 7. 36, 
5, Eccl. 8, 10. 

2) sic, ita, gr. &c, orc (pr. 
recte ad aliquam normam, nostr. 
recht so, gerade so, also; quan- 
quam Gussetius, Danzius aliique 12 
&ta alind vc. esse volunt, contr. ex 
1312 sicut. ila quemadmodum לח‎ 
ex 173. Sod cf. 32&), sq. Mak- 
keph -12 lob. 5, 27. Jos. 2, 21. 
Prov. 26, 2. 33, 7. Gen. 1, 7: 
כן‎ vr et f. actum, est ita, ut Deus 
jusserat. Vers. 9. 11. 29, 26: לא‎ 
122p22 J2 רכמה‎ non ita feri solet 

apud nos. Ps. 1, 4: Dy: 12 לא‎ 

non ita scelesti. 1 Reg. 20, 4o: 
n*ó" nnN משפסף‎ 73 /₪ (hoc) 
est iudicium tuum , tis ipse tulisti. 
ג‎ Sam.23,17 : etiam Saulus pater 
meus 2 3"5 scit ita i. e. hoc scit, 
weis es so, nicht anders (ubi mi- 
nime necesse, 12 pronomine de- 
monstrativo reddere). Jer. 5, 31: 
73 אהבו‎ "i02 populus meus ita amat 
liebt es so. Prov. 28,2: si homines 
prudentes sunt et sapiunt js 12 
ita (so, dann) perennis est civitas 
(in quo exemplo 32 ad signi apo- 
doseos potestatem prope accedit, cf. 
ovre Matthiae gr. Gramm. p. 822). 
— Saepe sibi respondent 35 — כ‎ 
quemadmodum — ita (v. 2 A, 1) 
j2- ux» (v. ^j no. 1): rarius 
vicissim פאר‎ — 12 2/0 — quem- 
admodum Gen. 18, 5. 2 Sam. 2 
25, $352 — 32 Ex. 10, 14. Alibiz 
in protasi omittitur Jes. 55, 9 (cf. 
Vers. 10. 11 ). Iud. 5, 15. 

Varie autem redditur hoc qualita- 


12 


tis adverbium, prout pertinet ad 
qualitatem, ad copiam , ad tempus. 
a) Si ad qualitatem, est talis, z£a 
comparatus, lob. 9, 25: 312 לא‎ 


 "p23 אָנכי‎ nom ego sic sum (ut 
| 6866 Terent.) apud me i. e. non 


talis, non ita comparatus in pectore 
8. in conscientia mea. 1 Reg. 10, 12: 
D'untw עצי‎ 72 N3 5א‎ nunquam 
posthac venerunt talia ligna san- 
talina; it. adeo (so sehr) Nah. 1, 
12: D23 12] אס שלמים‎ quam- 
quam incolumes sunt et adeo multi 
(nostr, so sehr viele, noch so viele). 
Latine similiter dicunt negative 
non ita multi , nicht so sehr viele. 
b) Si ad quantitatem et copiam re- 
fertur, est tot (soviel). Exod. 10, 
14: am35 "m3"NWN 13 tot locustae, 
quot illae. Iud. 21, 14: מצא‎ N5) 
12 Ds sed sibi non nacti sunt tot 
mulieres, quot iis opus erat, nicAZ 
soviel als nbóthig, nicht genug. --- 
c) si ad tempus, est tamdiu ( so 
lange). Esth. 2, 12: *3*. 38221 12 
מרוּקיהֶן‎ tamdiu durabant dies 
purificationis; it. toties (so oft ). 
Hos. 11, 2: הלכה‎ T2 בָהֶם‎ wp 
מפנִיהס‎ (quoties) vocabant eos, 
toties illi retrocedebant ab iis, it. 
statim (sofort, sogleich), prae- 
cedente 2 temporali ( sobald als) 
1 Sam. 9, 13: ממצאוּן‎ 1» D2422 
(nk ut intrabitie .... statim in- 
venietis eum, 6]. gr. 06 — 80 
Eurip. Phoeniss 1437. 12 1, 512. 
14, 294. Poet. fortius etiam omisso 
5 Ps 48, 6: מְמָה‎ j2 רְאּ‎ ut 
(simulat tque), videbant, ita la- 
tim) stupebant. — — d) In conti- 
nuatione sermonis est: faque, 
quae cum ita sint , nostr. so denn. 
Ps go, 12: snm j3 avo» nias? 
itaque doce me, diebus meia uti. 
61, 9. 63, 5. 
5) i. + א ,אכן‎ est asseverantis 


ab initio sermonis. Jer. 14, 10: 52 
$5 s3mw. 
Cum "praepositt. a) j2 "nw, 


postquam res ia eve-‏ האריה בן 
nerant i. e. postea, . V. ^"TW.‏ 
b) 122 pr. ia tal conditione, sic,‏ 
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£unc. Eccl. 8, 10. Esth. 4, 16. 
(In Targg. creberrime: tune, sic ). 


c) 12h o) adv. causale: pro- 
pterea, ideo, iccirco. lud. 10, 13. 
1 Sam. 3, 14. Jes. 5, 24. 8, 7. 3o, 
7- 105. 32, 10. 34, 10. 37, 24 et 
saepe. Gen. 4, 15 verte: ^52 125 
$52 הרג קין‎ propterea (ne fiat, 
quod metuis) quicunque interficiet 
Kainum cet. Sibi respondent: 3»? 
12517^2 quia — propterea Jes. 8, 
6, 7, 125 — 3122. 29, 13. 14. Semel 
est pro ^N 725 propterea quod, 
quia Jes 20, 14, et vim coniun- 
ctionis habet (cf. 12 ^» pro 15 על‎ 
אש‎  8( Sensim deflexum est in 
potestatem — adversativam, nostr. 
darum doch, und darum doch, 
aber darum doch, hoc non obstan- 
te, nihilominus, attamen (cf. 35& ). 
Sic praecedente אם‎ in protasi Jer. 
5, 2: etiamsi (QN) dicunt: per 
Dei vitam, nihilominus (125) 
periuri sunt. Adde Jes. 7, 14, ubi 
sententiae ita connectendae sunt: 
quamquam signum oblatum impie 
recusasti , | nihilominus Dominus 
tibi etiam nolenti signum dabit. 
Apud prophetas ssepe, ubi a re- 
prehensionibus et minis transitur 
ad consolationes et promissiones. 
16% 10, 24: nihilominus ita dicit 
Jehova exercituum: ne timeas cet. 
27, 9. 3o, 18. Jer. 16, 14. 3o, 16. 
Ez. 39, 35. Hos. 2, 11 (14). — 
Iob. 20, 2 ita infit Zopharus: 125 
"imu ^s» nihilominus cogita- 
£iones meae responsum mihi sug- 
gerunt, non obstantibus verbis tuis 
1»agniloquis et .minacibus habeo, 
quod tibi respondeam. 


Respondet arab. o , 5 01- 
£amen, veruntamen, quod ex he- 
braco 1325 haud dubie ortum est. 
Hoc autem 325 adversativum multi 
( quibus ipse olim adstipnlatus sum) 
plane aliud et diversae originis vc. 
esse volunt, ortum ex לא == לָא‎ et 


12; poteratque haec sententia de- 
fendi auctoritate LXX intpp., qui 


כן 


bis reddunt 00 0070 Gen. 4, 15. 
Jes. 16, 7, et orthographia Arabum, 


qui etiam of scribunt ( v. Ham. 


Schult. p. 512. 364. 412). Sed usus 
adversativus, ut supra vidimus, re 
vera pendet ex potestate causali, et 
eadem ratio est particulae cbald. 
X q.v. 

d) 12-5» a) propterea, ideo 
Gen. 2, 24. 10, 9. 11, 9. 19, 22. 
20, 6. Jes. 5, 25. 13, 7. 16, 9. Iob. 
6, 3. 9, 22 et sexcenties. 7) Apud 
poétas etiam coniunctionis vim in- 
duit pro ^w ]2 5» propterea 
quod, quia (c£ 325 Jes. 26, 14, 
12 59 כִי‎ pag. 477 A, et quae de 
ellipsi coniunctionum relativarum 
observavimus Lgb. pag. 636). Ps. 
45, 3: pulcherrimus es mortalium 
121.25 אָלחים‎ 232 12723 pro- 
pterea quod Deus tbi benedisit. 
1, 5. 42, 7. 165. 15, 4. Jer. 48, 6. 
Conferantur, quae nuper disputa- 
vit Winerus (ad Sim. Lex. p. 466), 
his etiam exemplis vulgarem .po- 
testatem ( ideo) vindicaturus: sed 
vereor ut recte monstraverit sen- 
tentiarum nexum. . 


e) 1271» hucusque, Neh. 2, 16. 


II. 12 e suff. 32, '?3 a rad. *:» 


no, II. i. q. 332 ) 1) 70008 (Stelle) 
Gen. 4o, 13. 41, 13. Dan. 11, 20. 


. 21.. V. 38: 25 על‎ loco eius (an 


dessen Stelle), pro quo V. 7 *:3. 
2! basis (Gestelle, Fufsgestelle). 
1 Reg. 7, 531: 132 ד‎ rriQg3 more ba- 
seos, instar stylobatae. Spec. de basi 
lavacri in atrio templi Ex. 3o, 18. 
28. 31, 9. 35, 16. 38, 8. Lev. 8, 
11, de receptaculo mali nautici, 
quod gr. ueoóóug, iorodóxg (I. 
1, 454), loronéóg (Od. 12, 51), 
lat. modius vocatur, Jes. 35, 23. 


ITI. 2 in sing. semel Jes. 51, 6 


(ubi vett, intpp. 12722 langui- 
dius interpretantur: quemadmo- 
dum ita i. e. eodem modo; nos: 
instar culicis) plur. 0*3 Ex. 8, 
12. Ps. 105, .ו2‎ Alex. oxviges. 
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Vulg. sciniphes, species culicum : E 
pungendo molestorum , inA ü 133 chald. v. ri25. 
regionibus paludosis domesticorum "12 m. plur. b*»:3 Ezech. 26, 13, 


(Culex reptans Linn. culex mole- 
stus Forsk.) V. Herod. 1, 95. 
Philonem de vita Mosis P. p. 97 
ed. Mangeji, et alia veterum ac re- 
centiorum testimonia apud Oed- 
mannum Verm. Sammll. aus der 
Naturkunde. Fasc. I, cap. 6. De 
etymo nil certi constat: possint 
culices a tegendo dicti esse (rad. 
1:3 no. I), sed malim tamen a 
vellicando (kneipen), ut hoc vc. 
coguatum sit graecis xvàw, ו שא‎ 
xv(zog, xvhj et praemisso sibilo ipsi 
(quo Alex. utitur) oxvíy , oxviqec, 
in qua sententia etiam Eichhornium 
(Einleit. in das A. T. T.III, p. 254.) 
fuisse video. Hebraei et Josephus 
( Antt. 2, 14 $. 3) parum probabi- 
liter pediculos interpretantur et Tal- 
mudistae adeo singulari r7?» de pedi- 
culo utuntur, probante tamen Bo- 
charto ( Hieroz. T. II, p. 572 sq. ). 
Of. 5:2. 


nin?» ג‎ Reg. 10, 12 gr. xiwvpa, 
סכָטַעעוא‎ , cithara, instrumentum 
musicum, idem illud, in quo tra- 
ctando excellebat Davides, tum in 
sacris tum in profanis, tum in lae- 
titia (Jes. 5, 12) tum in luctu 
(Iob. 30, 51 ( adhibitum, ita ma- 
xime ut cantarent ad sonum eius. 
Gen. 4, 21. Ps. 33, .ב‎ 435, 4. 49, 5... 
71, 22. 1 Sam. 16, 16. 23 et saepe. 
Quod Josephus (Ant. 7, 12 $. 5) 
cinyram decem chordas habuisse, 
plectroqne pulsatam esse, tradit, 

uic repugnant verba 1 Sam. 16, 
23. 18,10. 19,9, ex quibus hoc in- 
strumentum manu pulsatum esse in- 


telligitur. ( Respondet arab. is , 
86. ב‎ 6. ₪ . - 


Pes, 8, כ=.ג.‎ cithara Origo 


mihi esse videtur in sono tremulo, 
stridulo, c£ rad. 453). 


17322 n. pr. v. n5 


in Kal inusit. Arab. (^‏ כנד 
Q23 i. q. D*15 culices, Ex. 8, 13. 14.‏ 1 


I. IL IV. appellavit aliquem vel 





aliquid nomine vel cognomine trans- 
lato, maxime honorifico, titulo suo 
ornavit aliquem (v. 'Tauriz. ad 
Hamas. Schult. p. 320. Tebleb. ad 
Har. Schult. II, 57 ). Chald. hono- 
rifice compellavit. Ita Hebraeis in 

Pi. m2 1) blande allocutus est, 
blande 2000080 al. Jes. 44,5: Quj23 
r2" bw et 0/1006 alloquetur 
Jsraelern. 45, 4: "3n»'m אב ולא‎ 
vocavi te blande, neque noveras 
me. 2) bianditus est. lob. 32, 
21. 22. 

Inde subst. 22. | 
$122 .וג .אה‎ Ezech. 27, 22 n. pr. 
oppidi, prob. i. q. r^» (q. v.) 
Ctesiphon, quam lectionem exhi- 
bet unus de Rossii codex. Cf. ni^ 
pro ולקה‎ 


5123 Ps. 80, 16, v. 122- 
0123 v. nj». 


"More pluralium et collectivorum 
feminino iungitur, et videndum, 
sitne legendum defective 012, ut 
cod. Sam. habet .כנים‎ Cf. Lgb. 


p. 517. 


8233 adv. chald. i£a, Aoc modo 


Com-‏ .13 ,6 .11 .9 .4 ,5 .8 ,4 .ופ 
et 4275,‏ כ positum esse videtur ex‏ 
quod in Talmude saepe ab-‏ ,$323 
iecto * negligenter dictum est pro‏ 
pr. igitur u£ dictum‏ ,282" ,$25" 
est, vel ut dicemus, ita ut modo‏ 
ad antecedentia, modo ad conse-‏ 
quentia referatur. Interpres Hebr.‏ 
(lege 2835 /‏ 32 אמר reddit:‏ 8 ,4 
(ut dictum est ).‏ כשנאמר 4 ,5 et‏ 


Similiter syr. &5ol2 nempe contr. 
est ex Z4*solo quasi dicas. 


93 I) i Q. "m texit, protexit, 


tuitus est (cf. 155, o) Imp. 


491 כנ 


c. He parag. mi2 protege Ps. 80, 
16, ubi alii, sed minus apte, pro- 
paginem, surculum intelligunt (cf. 
1» Dan. 11, 7). 
I) i g. p». V. ;2noIL— = 
À no. II est 
0233 ( tutor) n. pr. m. Neh. 9, 4. 


7/1:222 (quem Jehova tuetur) n. pr. 
evitae 2 Chr. 21, 12. 13. 55, 9. 
1512222 (id.) n. pr. m. ג‎ Chr. 15, 
22. 26, 29, pro quo 15, 27 1532. 
O23 1) collegit, coacervavit, ut 
lapides Eccl. 2, 5, thesauros Eccl. 


כל 


Hiph. »*5n depressit, fregit 
aliquem. Ib do, 12 (7). Ps. 107, 
12. Jes. 25, 5, impr. hostes victo- 
ria de iis reportata 2 Sam. 8, 1. 
1 Chr. 17, 10. 18, 1. Ps. 81, 15. 

Niph. 3323 1) depressus, fra- 
ctus est (hostis devictus) Iud. 3, 
30. 8, 28. 11, 33. 1 Sam. 7, +. 
2) submisit ee, submisse se qges- 
sit, impr. coram Deo vel legato 
divino, sq. *»p^, מִפָנִי‎ et *b»m. 
1 Reg. 21, 29: vidistine, quanto- 
pere dchabus animum demisit co- 
ram me? 2 Heg. 22, 19. ב‎ Chr. 
12, 7. 30, 11. 32, 23. 306, 12. 


2, 8.26, aquam Ps. 55, 7. 2) con- $1222 vel 11222 .חא‎ 25/06. Jer. 10, 


&regavit, homines Esth. 4, 16. 
1 Chr.22,2. (Aram. 023 collegit, 
congregavit — Arab.  ;ג=כ‎ id., it. 
abscondidit, alibi | 5, — Cogna- 


tae sunt radiees transpositae 025, 


17 sarcinae, Packen, Bündel, a 
compécando (v. rad.) et colli- 
gando dictae. Vide rad. no. 1. 
(LXX intpp. 980010006.  Targ. 
merces ). 


unde 933 thesaurus, et 125, unde 12339 n. pr. 1) Canaan, Hami filius, 


receptacula ; nec non emol-‏ מסכנות 
גכ litis htteris‏ 

2% i. q. Kal no. a congregavit 
homines Ez. 22, 21. 39, 28. Ps. 
147, 2. 

Hithp. abscondidit se, involvit 
se. Jes. 28, 20: mx noowm 
O:2nn2 ef iegumentum eet angu- 
etius, quam cui 86 involvat ali- 
quis Cf 5 B, 5. 

Inde 80225. 


Ji in Kal inwit. pr. genu fesit, 
in genua procidit ( vic. »*5 q. v.) 
rad. late patens, v. yóvv, yrv (in 
yrvnttü» ( , genu, Knie; yovía, 
lyvón poples; aram. wj, 
incubuit, et tertia radicali fortius 
prolata £nicben, einbnicken. Apud 
Hebraeos est 1) compécuit, zu- 
sammenbiegen ,  zusammenlegen , 
hinc coZegit, colligavit sarcinas 
(v. r332), cf. arab. RAS con- 
traxit, contractus fnit Conj. I. V. 
VII; 2) humilis, depressa fuit 
terra ( v. 1222), depressus est ani- 
mus (»22 Ithpe. et gis» Conj. 1 
IV. id.). 


auctor gentis Canaanitarum. Gen. 
9, 185q. 10, 6. 2) Cananaeo- 
rur terra ( Ex. 15, 15, plene y3& 
1233 Gen. 13, 12. 33, 18) et gens 
(lud. 5, ,ג‎ c. masc. Hos. 12,8), pr 
regio depressa, humilis (a rad. 
332, adiecto 3— , ut in 33) opp. 
terrae superiori D (v. *5$5» no. 


' 1) Spec. notat a) terram cisjor- 


danensem, opp. Gileaditidi Num. 
$3, 51. 108 22, 9. b) Phoenicen 
Jes. 23, 11 i. e. Cansanaeae partem 
septentrionalem ad radices Libani 
sitam, cuius incolae se ipsos כנען‎ 
vocant in nummis ( v. comment. 
nostr. ad Jes. 1 c. hist. ling. hebr. 
p. 16. 227), a Graecis 00/6 
appellantur. Poenos adeo, Phoe- 
nicum colonos, hoc antiquum no- 
men retinuisse testis est Augustinus 
(expos. ep. ad Romanos) his ver- 
bis: ,,Interrogati rustici nostri i. e. 
Hipponenses, quid sint?  punice 
respondentes CAanani, corrupta 
Scilicet, ut in talibus solet, una 
littera, quid aliud respondent, quam 
Chananaei ?" c) Philistaeam, Zeph. 
2, 5: פלשתים‎ Y*N j222. —  תפש‎ 
1223 lingua Cananaeae h.e. hebraea, 
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qua Canansei et Hebraei utebantur, 
Jes. 19, 18. — 3! pro 32:2 איש‎ 
Cananaeus Hos. 12, 8, deiu mer- | 
cator quivis. Jes. 23, 7 m32:2 
eius mercatores. Of. Zeph. 1, 11. 
Es. 17, 4. 


$12222 (fem. antecedentis) n. pr. m. 
1) ו‎ Chr.7,10. 2) 1 Reg. 22, 11. 
2 Chr. 18, 10. 


2223 f. m3»:2 1 Par, 2, 3 plur. 
פנענרם"‎ 7 gent. 1) Cananaeus, 
Cananaei Gen. 24, 3. Iud. 1,1 
9[., de quorum singulis tribubus 
v. Gen. 10, 15— 19. Spec. lioc 
nominis gerebant incolae depres« 
sioris regionis (v. 19:2 no. 2 ).ad 
mare et Jordanis ripas, opp. re- 
gionis montanae incolis אָמרי)‎ q.v.) . 
( Num. 13, 3o. Jos. 11, 3). Gen. 
13, 7. 15, 20. Ex. 3, 8. 17. 35, a. 

24, וו‎ cet. Quia Cananaei erant 
mercatores celeberrimi 2) Ca- . 
nanaeus de quovis mercatore dr., 
Iob. 4o, 30 (25). Prov. 31, 24, 
ut ^52 Chaldaeus de astrologo. 


222 i q. arab. Ax ferit, ope- 
ruit, unde 5:2 tegumentum , ala. 

( C£. xad. 51»). 
.הכזת‎ operuit j. 6, occultavit se. 
Jes 30, 20: מוּרְיף'‎ 45» 5322-7 ND 
non amplius se occultabunt docto- 
res tui, i. e. in publicum prodire 
poterunt non amplius a persecu- 
toribus vexali. Jta Abulvalides et 
Jarchius, v. comment. nostr. 6 


E23 f£. 1) aia, a tegendo dicta. 
22 כל‎ Prov. 1, 17 et בעל הכנפים‎ 
Eccl. 10, 20 alam labens, poet. de 
ave. 5:2-7-2 allerley Gef/ágel, 
omnis generis volucres. Gen. 7, 14. 
Poét. dicunt rj *522 alae venti Ps. 
)8, 11. 106, 5, טחר‎ "522 alae 
aurorae 139, 9, propter summam 
celeritatem, qua ventus et aurora 
feruntur. Saepe etiam metaph. 
dr. de tutela et praesidio. Ps. 17, 
8: *yTnon כּנָפִיף‎ 533 sub umbra 
alarum tuarum absconde me. 36, 


8. 57,2. 61, 5. 65, 8. 91, 4. Ruth 


כנ 


2, 12. (Cf. ₪422, Uo cet 
ג ש‎ Schult, ad Job. 472, gr. 
nríovE Grot. ad Mt. 25,57). Etiam 
exercitibus ajae tribnuntur (nt lat.) 
Jes. 8, 8, cf. .אָגפים‎ 2) ora, 
a) vestis, lacinia , niépv5, nrtQU- 
yov , plene הפועיפ‎ 5:2 ora pallii 
1 Sam. 24, 5. 12. Num. 15, 38. 


. Deut. 22, 12, etiam omisso vestis 


nomine Zach. 8, 23: כנם איש‎ 
US ora pallii viri Judaei, Ex. 
5, 5 " Hagg. 2, 12. Quoniam palliis 
etiam noctu se involvere solebant 
Orientales, ponitur pro ora 4o- 
dicis. Deut. 23, 1: ולא יגלח‎ 
בְּנַף אביו‎ neque patris זה‎ lodi- 
cem retegat ; i e. ne patris sui 
stratum conscendat et violet. 27, 
20, cf. Ezech. 16, 8. Ruth 3, 9: 
expande lodicem tuam auper an- 
cillam tuam i. e. jn tori societatem 
me recipias (cf. Theocr. Idyll. 18, 
19 et &Guowébur Luc. ,ו‎ 3% 
b) ora terrae (qnemadmodum ter- 
ram habitetam 88600 cum pallio 
expanso comparabant). Jes. 24, 16: 
הארץ‎ 5:3 ora terrae, Maxime in 
pL lo . 87, 3. B8, 13: Yu כּנפות‎ 
orae terrae, estrema terrarum, 
et Jes. 11, 12. Ez. 7, 23: n»z*M 
Yt] 032 quattuor orae s. mar- 
gines ferrae. c) extremum fasti- 
gium templi Dan. 9, 27, cf. zie 
Qiyiov ro iegov. Matth. 4, 5. 

Dual. b*25. ₪. *p3z 2 pr. Li- 
nGe alae, dein saepe pro plur. 
D'p:2 שש‎ sex alae Jes. 6, 2, ארב‎ 
b*p:5 quattuor alae. Ez. 1, 6. 10, 
21. Plur. cstr. כנפות‎ m. de oris 
vestis Deut. 22, 12 et terrae (v. 
no. 2, 8. b). 


rad. inusitata, eaque onomato-‏ כנר 
₪ - 


poet. conum tremulum stridulum- 
gue notans, quem fides pulsatae 
edunt, nostr. schnarren (knarren), 
inde *4*23 cithara, 8 sono stridulo 
dicta. — Vicina sunt gr. xírvQog, 
nostr. wimmernd, de sono queru- 
Jo, lugubri, unde gr. xovoa; it. 


7607005, ylyyoa , ylyygag, lat. gin- 


22 


griína i. e. tibía stridulum et que- 
rulum sonum edens, et gingritus 
) Geschnatter) anserum. 


7393 Deut 3, 17, ג כִנָרוּת‎ Reg. 
15, 20, n'a22 Jos. 11, 2 n. pr. 
(prob. i. q. ^*:2 cithara) oppidi 
Naphtalitasum ad mare Galilaenun, 
quod ab eo nomen n*:2 D? acce- 
pit Num. 34, .גג‎ Circa N. T. 
tempora hoc mare 4933, Dl'»vgoo- 
eér vocabatur. 


013 chald. congregavit, i. q. hebr. 


022. Inf. Dan. 3, 2. 
thp. congregavit se. Dan. 53, 
3. 27. 


Dn25 in sing. inusit, plur. n'àz3 Esr. 
4, 7 pr. cognomen (a rad. 13 4. 
v.), meton. qui eodem, quo a&us, 
cognomine utitur, i. e. eodem mu- 
nere fungitur, eidem regi paret, 
cvvdovioc, collega, socius in mu- 
nere. Forma n35 est pro nN;3, 
r&32, et plur. eodem modo forma- 
tus atque מְנָאות‎ , n'g3 8 nz AZ 
Lgb. p. 607. Respondet syr. | כ-1\‎ 


plur. IZax5 i. e. 007000100 , ctv»- 
000104. De forma feminea nomi- 
num muneris v. Lgb. p. 468. 


123 chald. id. plur. 3323 cstr. et 
suff. 132 Esr. 4, 9. 17. 23. 2 
6, 6. 13. 


QJ m. .חא‎ Aeyóu. snspectae lectionis 
Ex. 17,16. Vulgo idem esse volunt 
quod x22 50/4 , quod ipsum est 
iu cod. Sam. Sed contextus et 
verba comm. 15 (*02 n) paene 
flagitant, ut legatur 03 vexillum, 


c. 
6. 


NO 2, rad, inusit. i. q. בסה‎ 
unde it2:. 

NOJ Prov. 7, 20 et "o2 Ps. 81, 4 

 plenilunium. Syr. כנם+|‎ teste 8 
Bear Ali (de quo vide praef. ad 


Lex. min. hebr. germ. p. XVIII) est 
primus 0165 plenilunii, etiam inte- 
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grum plenilunii tempus, et 6 
saepe apud Barhebraeum et E phrae- 
mum Syrum. Etymon mihi non 
liquet: non enim satisfacit, quod 
lunam in plenilunio totam Juce £egí 
observant (arad. 705 , «22 ). Verba 
enim tegendi saepe ad abscondendi 
et obscurandi, nunquam quod sciam 
ad lucendi significatum referuntur. 


NOJ bis $102 Iob. 26, 9. 1 Reg. 10, 
19 c. 801. *«05 (pro *452) plar. 
כְּסָאות‎ (pro כסאלת‎ ) m. se//a eaque 
alta et (velo pensili) cooperta (a 
rad. NER. 702), inde soZium re- 
gium lob. 36, 7. 2 Sam. 3, 10 
plene n22593 ' ב‎ Sam. 7, 13, 
דִמלְכוּת‎ » 1 Par. 22, 10. 2 Par. 7, 
18 , etiam Dei Jer. 5, 17, tribunal 
iudicum Ps. 122, 5. Neh. 3, 7, 
cathedra pontificis maximi 1 Sam. 
1, 9. 4, 15, raro de vulgari sella 
2 Reg. 4, 10. Prov. 9, 14. (Arab. 

o ?( , ₪ 
Too aram. lio», כּרְסָא‎ id., 
httera ^ ante geminatam inserta, 
rs pro se, v. infra s. litt. ^. In 
hac ipsa radice Samaritani pro כסה‎ 

habent 92). 


102 chald. Chaldaeus,, alibi *zip5. 
Ear. 5, 12. 


$193 exis, operuit, vic. NO» et 
mo». (Syr. id. et induit. Arab. 
L4. induit, chald. operuit, hinc 
occultus, absconditus fuit). In Kal 
nihi] exstat nisi part. לסה‎ Prov. 12, 
16. 33 et *yoz Ps. 32, 1. Longe 
usitatius est 
Pi. no2 1) £exit, sq. acc. Ex. 
10, 5. Num, 9, 15. 22, 5, vel על‎ 
(ut alia verba tegendi סכך‎ , ^52) 
q. d. eine Decke machen zber etwas 
Num. 16, 55: y^wn1 עַניהֶם‎ o2m 
£erra eos operuit, pr. tegumentum 
erat super eos. Iob. 21, 26: m3) 
Drpb» no2n et vermes eos tegunt. 
2 Chr. 5,8, sq. 5 Jes. ,גג‎ 9. — 
Texit aliquem vel aliquid aliqua 
ré, cstr. &) sq. acc. pers. et 2 tegu- 
menti Lev. 17, 18: 4b32 371021 
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eumque (sanguinem) operiat terrá. 
Num, 4, 5.8. 11. b) sq. dupl. acc. 
Ez. 18, 7. 16. 16, 10. c) sq. על‎ 
pers. et 2 tegumenti Ps. 44, 20. 
d) c. acc. tegumenti et על‎ rei tegen- 
dae. Ez. 24, 7, cf. Iob. 26,32. Saepe 


metaph. dicitur zexit, operuit pec- 


catum i, e. condonavit, sq. acc. 
Ps. 85, 5, sq. על‎ Prov. 10, 12. 
Neh. 5, 57 (4, 5). 25 22, 1: 
בסגי חטאה‎ cuius peccatum oper- 
fum est i. e. condonatum. Cf. "D. 
— אל‎ nb» praegn. dicitur pro: 
clam credidit alicui. Ps. 143, 9. 
2) intrans. £exit, velavit se. Gen. 
58, 14. Deut. 22, 12. Jon. 3, 6: 
טק‎ 0211 sacco s. cilicio se involvit. 


(Arab. LZ induit, sq. acc.). 

3) texit, celavit (cf. chald.) 
Prov. 10, 18. 12, 16. 23. Iob. 21, 
$3. — ]1lob. 23, 17: 7862 «t3 
2BR et (quia) a conspeciu meo 
(non) texit caliginem, me non 
immunem praestitit a calamitatibus. 

Pu. no» et n392 (Ps. 80, .וג‎ 
Prov. 24, '81) pass. fectus est, sq. 
3 tegumenti 1 Chr. ,וב‎ Eccl. 

,4, it. acc. Ps. 80, 11: חְרִים‎ 302 
mx obtecti erant montes umbra 
eius. Prov. 24, 21. 

Nip. id. Jer. 51, 42. Ez. 24, 8. 

Hithp. obvelavit se, sq. 2 tegu- 
menti Jes. 59, 6. 1 Reg. 11, 29; 
seme] sq. acc. Jon. 3, 8. 

Nomm. derivata: "2, mo» 
(et mo), ne», no25, rion. 


$192 i 1. q. N22 q. V. 
WT02 Jes. 5, 25, v. mo. 
סוי‎ m. cstr. כסזי‎ pr. part. pass. a 


rad. no» tegumentum, Num. 4, 
6. 14. 


nio» f. 1) tegumentum, operimen- 


fum. Ex. 21, 10. 22, 26. Iob. 24, 
7. 26, 6. 31, 19. Metaph. n102 
עינים‎ operimentum oculorum est 
i q. munus piaculare alicui datum, 
ut in aliqua re ( reprehensione 
digna) oculos claudat i. e. conni- 
veat (das Auge zudrücken), s. 


02 


munus veniae impetrandae causa 
datum, placamentum, mulcta. Sic 
enim expediendus est locus ab in- 
terpretibus parum feliciter tracta- 
tus Gen. 20,16: m22 52 הוא‎ nin 
5» n&) jnN אֶשר‎ 55» mw en hoc 
) mille" siclorum donum) eit £ibi 
mulcta pro omnibus, quae tecum 
facta sunt, et coram omnibus. 
Verum iam viderat Alex, ab in- 
terpretibus vel neglectus vel non 
intellectus, reddens: c7, i. e. 


| mulcta, pretium ) Il. 1, 159), i. q. 


alibi zurua. — Plerique interpre- 
tes tegumentum oculorum volebant 


- velum, velamen esse, integrumque 


locum sic vertebant satis arbitrarie: 
ecce hoc tibi sit velamen oculorum 
i. e. his mille siclis (haud parvo 
scilicet pretio!) eme tibi velamen, 
omnibus qui tecum sunt et omnino 
omnibus 1. e. ut his omnibus pateat, 
te esse marito nuptam. Addunt 
solas mulieres nuptas vela gestasse, 
virgines iis abstinuisse: quod mori- 
bus Orientis plane contrarium est 
et probari nequit. 
2) vestis. Deut. 22, 12. 


r3 amputavit, succídit (plem- 


tam) Jes. 33, 12. Ps. 80, 17. (Syr. 
et chald. putavit vitem \. 


m. 1) stultus. Ps. 49, 11.‏ סיל 


Prov. 1, 32. 10, 1. 18.. 13, 19. 20. 
14, 8. 24. 33. 15, 2. 7 cet. saepe 
adiuncta impietatis notione, cf, synn. 
אֶויל‎ , 533 et opp. B2. 


2) sidus coeleste 10%. 9, 9. 38, 
51. Am, 5, 8, testibus plerisque 
intpp. vett. Orionis sidus, quod 


Orientales ל‎ fias נפרלא‎ 
i. e. gigantem appellant. Viden- 
tur sidus illud sub figura gigantis 
impii coelo alligati sibi informasse, 
unde Iob. 38, 31: tune Orionis 
vincula solvere potes? R. Jonas s. 


Abulwalides (WM h. e. Canopum 


intelligunt, stellam lucidam in au- 
strali navis gubernaculo. Pl. כסיפים‎ 
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Jes. 13, 10 q. d. Oriones = gigan- 
tes (coeli), i. e. maiora coeli si- 
dera, Orioni similia, ut lat. Cice- 
ronee, Scipiones appellantur viri 
Ciceroni et Scipioni similes. 


כס 


nil constat. Dictus tamen esse pos- 
sit a languore et torpore naturae. 


11205 (fiducia, spes) n. pr. oppidi 


in finibus tribus Judae, alibi הַר-‎ 
DO Jos. 15, 10. 








3) n. pr. oppidi in australibus 
Judae. Jos. 15, 3o. 


sutitia. Prov. 9, 13.‏ £ כּסילות 
rad. in verbo minus usitata,‏ פסל 


quam in nomm. derivatis diversae 


(id,) n. pr. m. Num. 34, 21.‏ כסלון 


nib» (fiduciae) n. pr. oppidi in 
tribu Issachar Jos. 19, 18. 


(lumbi Taboris, vel‏ כּסְלוּת - תבכור 


significationis. | Primaria potestas 
videtur 1) carnosus, pinguis fuit, 
unde bo; Jumbus. Hoc vc. me- 
dium 2) in bonam partem refertur 
ad fortitudinem (c£ T2 ) , firmi 
tatem, fiduciam, unde "o, nio» 

fiducia; et 5) in malam partem ad 
languorem et inertiam (arab. 


— languidus, iners fuit), it. 


quod ab his prope abest ad stulti- 
tiam (cf. 525, 523, n233; et vi- 
ciasim vcc. fortitudinem significan- 
tia ad virtutem relata, ut 5n). 
]ta semel in verbo fut. A. Jer. 10, 
8 (c£. transpositum 529), praeterea 
in derivv. פסיל‎ stultus, כסילגת‎ , 
502 stultitia. 


DO3 m. 1) /Jumbus Iob. 15,27. Pl. 
Dio» lumborum musculi interni 
prope renes, quibus adeps adhae- 
ret, voor, 120704, ut recte Sym- 
machus. Lev. 8, &. 10. 15. 4, 9. 
7, 4. Tob. 15, 27: *"»» mure v? 
to» et (quia) fecit i. e. produxit 
adipem «uper lumbis suis, sagina- 
bat sese /0010/000206. Dein visce- 
ra, ilia Ps, 58, 8. Cf. Bocharti 
Hierosz. T. I, p. 506 sq. 

2) fiducia, spes. Ps. 78,7. Prov. 
3, 26. 

3) stultitia. Eccl. 7, 25. 


fiducia Thaboris, de urbe munita) 
n. pr. oppidi in radicibus montis 
Tabor, ad orientales terminos Se- 
bulonitarum 108. 19, 12, alibi bre- 
vius בור‎ dicti Vers 22. 1 Chr. 
6, 623. 


pl Gen. 10, 14. 1 Chr. 1,‏ ַּסִלְחִים 


pr. popuh ab Aegyptiis‏ ,מ גנ 
originem trahentis; ex probabili‏ 
sententia Bocharti ( Phaleg IV, 31)‏ 
Colchii, quos Aegyptiorum colonos‏ 
esse scriptores Graeci memoriae‏ 
tradunt (Herod. 2, 104. Diod. I,‏ 
Litteram s insertam esse,‏ .)55 .28 
non abhorret a lingaarum Semib‏ 


indole, cf. גג מבן‎ i + TEM 
lactens. 


QA sotondit, detondit (caput), 


semel legitur Ez. 44, 20. "Vicina 
sunt Dy4 aliaque a גז‎ ordientia, v. 
1a. Inde 


11293 5 Ex. 9, 52. Jes. 28, 25 pl. 


D'302 Ez. 4, 9 frumenti species 
aristam tritici instar detonsam ha- 
bens, far, adorsum (triticum spelta 
Linn.) gr. 6 Sived, nostr. Speif, 


Dinkel, arab. Kien, quod idem 


vc. est atque hebr. (m et n permu- 
tatis et r inserto). 'V. comment, 


str. ad Jes. 1. ₪ 
פּסלה‎ f. 1) fiducia, spes. 109. 4, 6. eie en 


2) stultitia. Ps. 85, 9. 


m. Zach. 7, 1. Neh. 1, 1, ₪‏ פסלו 
Macc. 1, 54, mensis | Chald. Syr.‏ 1 00549 

nouus Hebraeorum, incipiens a Nomm. derive. 023, no»5, 

novilunio Decembris. De Etymo | .מס‎ 


CO3 numeravit, supputavit, semel 
legitur Exod. 13, 4. 0 LXX. 
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£23 fut. 552^ 1) pr. palluit, ut 
Chald. (Longius abest arab. A 3 
et us z- defecit sol, luna, cali- 
gavit oculus, diminutus est). Cf. 
Niph. no. 1 et Rmo» argentum. 
Hinc 2) desideravit aliquid, % » 
pers Iob. 14, 15, gerundio Ps. 
17, 12. 

Niph. 1) palluit prae pudore 
(nam non rubore tantum, scd etiam 
pallore pudor indicatur, v. חור‎ et 
talmud. 7255 pudore affecit, cf. 
comment, ad Jes. 29, 22), pudore 
affectus est. Zeph. 2, 1: לא‎ "an 
7933 gens sine pudore, impudens, 
inverecundus. 

2) i q. Kal no. 2. Gen. 21, 3o. 
Ps. 84, 3. 


593 c. ₪ "D2 m. 1) argentum, 
ה‎ pallore dictum (ut יק‎ 6 
ab dpyóg albus, et contra 3p au- 
rum a colore flavo, cf. 2x )- Gen, 
25, 15: o3 אִרְבַּע מאת שקל-‎ qua- 
dringenti 81012 argenti, 'saepius 
tamen omisso vc. שק‎ v. c. RN 
rien mille (sicli) argenti. Gen. 20, 

D; viginti sicli argenti. 
$7; 2 eut. 22, 19. 29. Hos. 5, 2. 
— 2) peeunia, quia argenti fru- 
stis pensis , non signatis, antiquitus 
pro pecunia utebantur. (Cf 6 
Quo», argent). Gen. 22, 15. Deut. 
23, 20. It. de eo quod pecunia 
acquisitum est, Ex. 21, 21 de ser- 
vo: בי הש חוא‎ is enim est pecu- 
nia eius. Pl. argenti frusta , pe- 
cuniae Gen. 4a, 25. 35. 


cbald. id. argentum, st em-‏ כל 
Dan. 2» 85. 5, 2. 4. 23.‏ בְּסַפ₪ phat.‏ 
n pr. regionis,‏ 12 ,8 .אם N^DO2‏ 
Tort." Caspia. & regio circa iare‏ 
Caspium, sec. alios urbs Kaswin.‏ 


no3 pL £ nino3 pulvini Es. 18, 
18. 20. LXX npocxegpáAaua, Vulg. 


pulvilli, sec. labbinos pulvinaria. 


longiora, culcitrae. Bad. est 5122; 
litere, quanquam non radicali 
et fom. generis index, etin in 


כם 


plurali servata est, nt in n*3, n», 
c£. Lgb. p. 454. " 


525 165 59, 18 v. by» no. 8. 
125 adv. chald. am, nunc. Dan. 2, 


23. 3, 15. 4, 36 5, 12. Ear, á, 13. 
Ex hebraeo 12 ita et nunc ( v. —1» 
12 Neh. 2, 16) haec forma pro- 
ductior orta est, quemadmodum 
sam. D»p.ex hebr. D3p. Inde עד‎ 
133 Aucusque. Esr. 5, 106. 


n323 fem. antecedentis, adv. chald. 


dia i q. 12, sed in una formula 
n;323 Esr. 4, 10. 11. 7, 12, et 
contr. ny»1 4, 07 et sic (porro), 
et caetera. 


022 fot. 0»2" 1) stomachosus, 


morosus fuit, aegre tulit, Eccl. 5, 
16. 7, 9. Neh. 5, 33 (4, 1). 
2) suocensuit. Ez. 16, 42, sq. אל‎ 
pers. 2 Chr. 16, 10. 

Pi. o»5 irritavit i. q. Hiph. no. 
2. Deut. 32, 21. 1 Sam. 1, 6. 

Hip&. own 1) aegre fecit ali- 
cui, moerore affecit 1 Sam. 1, 7. 
Neh. 4, 5 (3, 57). Ezech. 33, 9. 
2) irritavit , saepe de houinibus, 
qui peccatis, impr. idolorum cultu, 
Jehovam irritant. Deut. 31, 29. 32, 
16. 1 Heg. 14, 9. 15. 16, 2. 7. 13. 
sq. Ps. 28, 58. Jer. 8, 19. Plene 
dicunt: 0x2 *7nw o2: 1 Heg. 
15, 2. 2 Reg. 23, 26, it. omisso 
Dei nomine 1 Reg. 2:, 22: אל‎ 
HOr27] "UN O»23 propter iram, 
ad quam (me) irritasti, ב‎ Reg. 
21, 6. Inde 


m. 1) aegritudo, moeror. Ecel.‏ עס 


1, 18. 2, 23. 11, 10. Prov. 17, 25. 
21, 19: Ox31 מִּרְנָנִים‎ DUN muder 
conteniiosa et morosa. 2) ira. 
Deut. 32, 19. Ex. 20, 28, pl.tno»» 
irae 2 Reg. 25, 26. 


025 m. id. in solo Iobi libro, 5, .ב‎ 


6, 2. 10, 17. 17, 7. 


f. c. sul. *e» quod incurvatum,‏ כ 


cavum est, a jD2, )) vola manus, 
palne, varius de tota wiami, ul 
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Deut. 25, 12: et abecindas manum 
eius ( v. nie»): de pede animclium 
(nt ursi) manui simili Lev. 11, 
27. Spec. notandae sunt formulae: 
a) '5 pz3 e manu alicuius, sacpe 
post verba eripiendi, ut 5*:33 1 Sam. 
4,939. 2 Sam. 14, 16. b) 4 
12, 3: "523 víbs me"bN viam 
meam posus in» manu mea, i. e. 
praesentissimo perionlo me exposui ; 
quae enim iu manibus gestamus, 
non satis tuta sunt, facile excidere 
et elabi possunt, velin eo sunt, ut 
abiiciantur. 1 Sam. 19, 5. 28, 21. 
Job. 13, 14, cf. Ps. 119, 109. 
Eodem proverbio Xenarchus ap. 
Athenaeum ( Deipnosoph. XIII, p. 
569 C): à» וספ הז‎ viv wvxüv 
£yo», et Dani de homine in vitae 
discrimime versante: a£ gaae mid 
Livet i Hendernei.c. vitam in ma- 
nibus gestare. c) *e22 02 iniuria 
est in manibus meis, iuriam com- 
misi. Iob. 16, 17. 21, 7. Jes. 59, 6. 
Jon. 5 8. d) כַּף‎ 3259, 52 »pn, 
כף‎ 417 manus complodere, v. sub 
his verbis. — — Dual t2 c. Sulf. 
"B2, " 52 cel. ufraque manus, 
Yob. 26, 32, et saepe etiam pro 
plurali. Plur. n's volae manus 
Dan. 10, 10, de manibus amputatis 
et emortuis (v. Lgb. p. 539. 540 ( 
1 Sam. 5, 4. 2 Heg. 9, 55, alibi 
i q. ידוו‎ mehubria pessuli Cant, 
5, 5. 

2) sq. *a* planta pedis. Deut. 
2, 5. 11, 24. 28, 65: 52b mu 
(quim quies plantae pedis tui, de 
habitatione quieta cf. Gen. 8, 9. — 
Pl nie» plantae Jos. 5, 12. 4, 18. 
Jes. 60, 14. Sq. b»» ב‎ Reg. 19,24. 

3) vas concavum, acerra, phi- 
ala, pl. 52 Ex. 25, 29. Num. 7, 
84. 86. Inde הקל‎ 5? scutula, 
patella fundae. 1 Sam. 25, 29. 
RENE acetabulum femoris. Gen. 

2, 26. 35. 

4) מִּמְרִים‎ n'íe» Levit. 23, 4o 
palmae, ה‎ forma curvata dictae 
(v. 7522). 

m. rupes, in solo Plur. usitatum‏ כ 


Jer. 4, 29. Iob. 50 6. (Syr et 
chald. [EXE , ND*2, unde in N. T. 
14006 i. q. IHérgoc). 


f 18); incurvavit, inflesit, depres- 


sit, hinc domuit, Chald. et Tal- 
mud. כפא‎ depressit, subegit, 006- 


git, avertit, arab. uc avertit, 
divertit. Prov. 21, 14: ^2 103 
je ngo munus clam datum de- 
primit iram. LXX. המע‎ 0ָ0- 
y&g. Et sic Syrus Contra Sym. 
00006 ópyrjv, Vulg. extinguit irae, 
coll. 332 extinxit. 


ng» f. 1) palma, frons palmae 


1. q.52 no.4. Forma feininea au- 
tem de inanimatis frequentatur (gr. 
hebr. $. 105, a). Jes. 9, 18. 19, 15: 
בְּפָה ואגמון‎ palua et iuncus, pro- 
verbio dr. de magnis et parvis s. 
nobilibus et ignobilibus. 2) gener. 
ramus 105. 15, 4. 


m. 1) poculum idque prob.‏ פפור 


operculo tectum, a rad. ^bz. 1 Chr. 
28, 17. Esr. 1, 10. 8, 27. 2) prui- 
na, sec. Simonem ita dicta, quia 
terram obtegat. Ex. 16, 14. Ps. 
147, 16. Iob. 38, 29. 


tignum‏ גג ,2 Aeyop. Hab.‏ .ה פפיס 


transversum, canterius, a rad. 
4 


C52, syr. «(0222 connexuit. LXX 
x&rOapog, i q. cantherius apud 
Vitruv. 4, 2. Hieron. , lignum, 
quod ad continendos parietes iu 
medio structurae ponitur vulgo 
ipaysoig (cf. Sir. 12, 18).* 


B3 m. leo iuvenis, isque a lacte, 


depulsus, qui iam praedari coe- 
pit (^34 est ca£udus leonis). Vide 
Ezech. 19, 3. 3: educavit (leaena) 
catulorum unum ) גרה‎ dr 
factus est deo iuvenis ) r3), 
didicit praedari et voravit homi- 
nes. Ps, 17, 12. 104, 21. Iud, 14, 5 
et saepe. "Translate dr. a) de hosti- 
bus atrocibus et sanguinolentis Ps. 
84, 11... 35, 17. 58, 7, cf. Jer. 3, 
15. Ez. 32, גוום :ב‎ "T2 ו‎ 
32 
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: grassana inter gentes. — b) de 
principibus civitatis Ez. 38, 15, cf. 


Nah. 2, 14. (Respondet 12 et ג‎ 


vitulus, foetus rupicaprae it. lee 
iuvenis, pr. villosus , vollis tectus, 
a rad. "^b: no, 3, arab. ji& villo- 
sus fuit, cf. ^5»). 


pagus) n. pr- op-‏ כפר (i. q.‏ כפירה 
pidi Hevitarum, postea Benjami-‏ 
,ב nitarum. Jos. 9, 17. 18, 26. Esr.‏ 
Neh. 7, 29.‏ .25 


5p» complicuit, duplicavit Ex. 
26, 6. Part. pass. duplicatus Ex. 
28, 16. 39, 9. (Chald. bep dupli- 
cavit, circumvolvit, syr. Ethpe. 
. Naczl duplicatus, implexus est. 
> Ín linguis occidentalibus respondet 
transp, 4900 , 00 ). 
Niph. duplicatus s. iteratus est 


Ez. 21, 19 (14). Inde r2225 et . 


DD m. duplicatio. Iob. 41,5: בל‎ 
à:9 duplicatio rictus eius i. e. 
rictus duplici dentium serie munitus. 

Dual. 1) pr. duae plicae, com- 
plicationes. lob. 11, 6: b'zb2 "3 
לתגשיה‎ nam complicationes sunt 
sapientiae Dei i. e. Dei sapientia 
est complicata, inextricabilis. Al. 
duplex i. 0. multiplex, infiuita es£ 
sapientia Dei. — 2) duplum 106 
40, 2. 


123 languit, de fame et siti. Semel 
de vite sitiente, sq. 5b» Ez. 17, 7: 
ecce haec vitis 1"b» שרְשיה‎ r5» 
sitiens radices suas ad eum es- 

. tendit. (Syr. sitivit, sq. = inbia- 
vit rei, eam concupivit. .ל‎ 
eguit, egestatem passus est). Inde 

m. fames, penuria. Iob. 5, 22.‏ כפן 
4o, 3.‏ 

CD2 rad. inusit., v. Q*p5. 


293 curvavit, incurvavit. (Late 
patet haec stirps una cum cognatis 
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ín linguis semiticis et'occidentalibus 
tum ecurvandi, tum vicino cav; et 
concamerati significatu. Vide radd. 
כַּפֶה‎ ; 223 no. 1, 32 cavum, et23p, 


ux cavavit, concameravit, יקב‎ exca- 
vavit, 3/22 effodit, et cf. gr. ןא‎ 
דהוא‎ yváunvao, ,דט‎ xofin, 
xvufy, lacon. xvfja cupa; pers. 
o inclingre, ,95 cavum, ca- 
verna; lat. cubo, cumbo it. caeus ; 
germ. ant. Gaff == $3, ELppen, 
um£ippen, sensu plicandi). Jes. 
58,5. Intrams. incurvavit se. Ps. 
57,7. Part. כפופים‎ incurvati, de- 
pressi. Ps. 145, 14. 146, 8. 

Niph. submisit se alicui. Mich. 
6, 6 sq. .ל‎ (Aram. id.). 

Nomm. derivv. 52, £2. 


pr. exit, operuit, unde ^52‏ כפר 


et 1352 operculum, (Arab. ,4& 


fut. I. et Ae texit). Spec. 2) o5- 
duxit, oblevit aliqua re, ut pice, 
picavit Gen. 6, 14. Cf. ^52 no. 2 
et Pu. — 2) villis tectus, &iZo- 
sus fuit, v. "vb2. — — 4) texit 
peccata i e. condonavit, cf. 45» 
no.4 et ^b2. Arab. כ=4,‎ II. ex- 
piavit crimen, ,i& condonavit. 

Pj. ^92 fut. 4923 1) texit .ג‎ 6. 
condonavit peccatum (cf. n2), 
sq. acc. Ps. 65, 64. 78, 38; sq. *» 
(nt alia verba tegendi) Jer. 18, 23. 
Ps. 79, 9; sq. ל‎ Deut. 21,8; it. sq. 
b Éz. 16, 63 et 322 pers (cf. 
122 131 25. 3, 4). 2 Par. 3o, 18. 

2) causat. veniam concHiavit, 
a) expiavit culpam, sq. acc. Dan. 
9, 26. Ez. 45, 20, sq. b» Lev. 5, 
26, sq. "»2 (pro) Ex. 32, 30; 
sq. 172. Levit. 4, 26. Num. 6, 11. 
b) expiavit, culpa liberavit reum, 
sq. 5» pers. Ex. 3o, 15. Lev. 4, 20; 
sg. 133 Lev. 16, 6. 11. 24. Ez. 
45, 175 sq. 2 Lev. 17, 11; refer- 
tur etiam ad res inanimatas quae 
contaminatae putabantur, sq. acc. 
Lev. 16, 83, sq. על‎ Lev. 16, 18. 
> Plenae locutionis exempla sunt Lev. 
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5, 18: מִנְנָתו‎ by הפמן‎ 15» 9551 
et sacerdos eum espiabit propter 
eulpam et 4, 26: הכהן‎ vi» 6821 
מהטטאתר‎ et expiabit eum sacerdos 
0 culpa. c) placavit eum, qui in- 
iuria affectus erat vel irascebatur, c. 
acc, pers. Gen. 52, 21. Prov. 16, 
14, it, calamitatem ingruentem pla- 
cavit h. e. piaculis amolitus est, 
Jes. 47, 11. — — Sacrificium, quo 
expiatio fit, ponitur praevio 2. 

2 Sam. 21, 3. Num. 5, 8. 

1% 1) tectus i. e. oblitteratus 
est pr. de Bitteris, quae stylo ob- 
dncto tegebantur et delebantur. Jes. 
28,18: b3n*2 וכפר‎ oblitterabi- 
£ur i. 6. abolebitur foedus pestrim, 
locutione petita ה‎ ecripta foederis 
lege. (Aram. i22, "92 abstersit, 
diluit, abolevit) 2) pass. Pi. 2, a: 
expiata est culpa. Jes. 6, 7. 23, 
14. 27, 9. $) pass. Pi. 2, b culpa 
Kiberatus est reus, veniam impe- 
£ravit Ex. 29, 35. Num. 25, 5. 

Hithpa. fut. ^29 1 Sam. 5; 
14, et Nithpa. "523 Deut. 21, 8 
espiata est culpe. | 

Nomm. derivata statim sequun- 
tur, practer ,כפוף‎ ""b2 et m. pr. 
"ny. 

"]B2 m. pagus, vieus, 'ita dictus, 
quia fectum praebet incolis. Cant. 
7, 12. 1 Chron, 27,25, Neh. 6, .ג‎ 


Arab, "ics id. 
*215371 "1E3 (pagus Ammonitarum) 
n. pr. oppidi Benjaminitarum. Jos. 
18, 24. In Keri articulus omissus 
est. 
פפף‎ m. 1( i.q. ^52 pagus, vicus. 
ב‎ Sam. 6, 18. 

2) pix, ab obdncendo, oblinendo 
dicta, cf rad. no. 2. Gen. 6, 14, 


(Aram. lj202 et arab. ics id.) 
3) cyprus, gn xUmeoc, frutex 
subalbis, in racemorum nodum 


4 
crescentibus, arab. S, SL , 
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Lawsonia inermis Linn., bene mo- 
nente Io. Simoni ita dicta, quia 
pulvere ex eius foliis confecto et in 
aqua subacto mulieres in oriente 
ungues obdinunt, ad inducendum 
ilis ornatus gratia colorem rufum. 
Cent. 1, 14: "5271 אשכל‎ racemus 
cypri. Plur. 51355 Cant. 4, 15. Cf. 
O. Celsi Hierobot T. I, p. 22a. 
Oedmanni verm. Sammlungen aus 
der Naturkunde, fasc. I, cap. 7. 
4) AvrQo», pretium expiationis 
vel redemtionis. Ex. 21, 20. 50, 
12: "lb? "52 pretium pro vita 
40 redimenda. Jes. 43, 5: פפרךף‎ 
pretium , quo tu redimaris. 


D'"E2 pl. m. expiationes. Ex. 29, 


56. 30, 10. 16. b*3525 Di" dies 
expiationis. Lev. 23, 27. 25, 9. 


n3 f. operculum , a rad, ^p no. 


1, duntaxat de operculo arcae foe- 
deris. Ex. 25, 17 sq. 30, 6. 31, 7. 
nez? ma adytum templi, in quo 
collocata erat arca foederis. 1 Chr. 


. 28, 11. LXX iAacerápio» ( Vulg. 


propitiatorium. Luther. Gnaden- 
etuli]), qs. esset & placandi siguifi- 
catione, v. ^55 nO. ,ב‎ C. 


C23 prob. i.q. $25, Une L IV. 


texit, obruit aliqua re. Thren. 3, 
16; "S42 הִבְמִישָנִי‎ obruit me ci- 
nere. Apud Talmudistas de men- 
sura cumulata, it. de ecclesia -גו1‎ 
daica in cinerem depressa s. cinere 
obruta ) מיכשופת באפר‎ Ber. rabba, 
sect. 75). Chald, Aumiliavit me 
in cinere. LXX. vero et Vulg. 


. 00004 pe onodóv, cibavit me 


cinere, e contextu, quia cibandi 
verba antecedunt, 


chald. Zgavit, vinsit., Praet,‏ כפת 
'Peil. Dan. 3, 21. Pw id. ib. 20.‏ 
. .26 .23 ? 


x פפתו|"‎ quadritt. quod mihi com- 
vel arbuscula, 1071508 odoratis, 


positum videtur ex trilitteris כפר‎ 
texit. et "3 coronavit, inde 
1) corolla, capitulum a) co- 


, lumnarum, Süulen- Capitil, Knauf 


32 * 
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Amos 9, 1. Zeph. 2, 14. b) orna- 
mentum candelabri aurei, Ex. 25, 
81. 38. 54 sq. 357, 17 sq. LXX 
020000056. Vulg. sphaerulae, 
Josephus (Ant. 3, 6 6. 7) mala 
granata reddit Cf. syr. Aga» 
balaustium ( mali granati ). 

2) n. pr. regionis Jer. 47, 4. Am. 
9, 7, plur. כְּפְתרִים‎ Gen. 10, 14. 
Deut. 2, 28 de incolis eius. Et hi 
quidem Aegyptiorum colonia et Phi- 
listeeorum patres fuisse traduntur 
171. c. c. , in quibus Gen. 1. c. verba 
פלשתים‎ Du x^ "uM coll. reli- 
quis locis post D'n52 ponenda vi- 
dentur (v. Vaterum ad h.1.). — 
Veteres interpretes tantum non 
omnes Cappadociam intelligunt, 
sed ex Jer. l. c. insulam vel certe 
oram meritimam ) אי‎ ( fuisse appa- 
Yct. Fuerunt propterea, qui Cw- 
prum cogitarent, eique et situs 
locorum favet et quaedam nominis 
similitudo : sed obstat quod Cyprios 
כמתים‎ vocari tantum non certum est. 
Malo igitur Cretam insulam, cui 
hoc etiam favet, quod Philistaei 
כרתי‎ appellantur (Cretenses), v. 
sub h. v. et Michaelis Spicil. T. I. 
p. 292—308, Supplemmn. p. 1388. 


ni. 1) agnus, maxime‏ כְרים plur.‏ כף 
pinguis ct 880108108 ( Deut. 32, 14.‏ 
Jes. 54, 6. Ez. 59, 18), in laetis‏ 
pascuis pascen$, à saltando dictus‏ 
(rad. 435) Am. 6, 4. 1 Sam. 15,‏ 
Reg. 3, 4. Ps. 37, 20. Jer. 51,‏ 2 .9 


40. Vulg. agnus, syr. 

saginatus,  chald. B^t5 pinguis. 
Collect. Jes. 16, 1: «2 שלחג-‎ 
YN מושל-‎ mittite agnos domini 
terrae, h. e. qui debentur regi, ter- 
rae domino. "Translate est a) emo» 
rum paécutun, pratium Jes. 50, $3. 
Ps. 65, 14: הצאן‎ b*32 1537 pes- 
, €ua gregibus vestiuntur, ornantur, 
b) aries ferreus, gr. xpíoc, má- 
china bellica, qua moenla urbihm 
expugnandarum perforabant, arab. 


6 6 . 
etiim (== dict& Ex. 4, 2. 21, 


ND) culd. dob, ut syr. 15. 
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27. (.4gni et pascui significatu hoc 
vc. etiam Iones adoptarunt. Hesych. 
Kaàp ... noóffasov. Kápa ... "Ios 
và zoóflara, Küápvog ... fóoxgua, 
zo0fasov. Küpoc ... flóoxnpua. Cf. 
Bocharti Hieroz. 1, 429). 

2) bx "$2 Gen. 2j, 34. sella 
camelina, ephippium camelorum 
dorso alligatum et superne obum- 
bratum, cui mulieres inequitare 80- 
lent, itidem a 50120000 saltando 
dictum, vel ut currus a currendo 


$ , 9 ם.‎ - 
» 88). Arab. , 4» et ; SX, 
it. E id. V. Jahnii bibl. Archacol. 


T. I, vol I, p. 287. Hartmanni 
Hebraeerin T. 2, p. 397. 


"]3 pr. perfodiene , confossor , inde 


carnifex, satcllitum 8. militum 
praetorianorum genus, quorum era!, 
supplicia oapitalia sumere, iL q. 
"n2. Ter legitur in Plur. v» 
(pro b*^2 Lgb. p. 535) 2 Reg. 
11, 4. 19- de satellitibus Atbaljae: 
וְהֶרְצים‎ "025 earnifices et curso- 
res, et 2 Sam. 20, 35 in Chethibh 
de custodia Davidis: *rjzbrm הִכְרִי‎ 
Keri ^33 ^33. 


"I2 m. mensura rerum aridarum et 


fluidarum 1 Reg. 4, בב‎ (5, a). Ez. 
45, 14 decem Ephas Bathosve con- 
tinens i q. -חמָר‎ (Aramaei כלר‎ , 
פס‎ ponere solent pro hebr. 45h. 
Adoptarunt etiam Hellenistac xógoc). 
Origo est in forma raátunda, et 45 
pr. vasculum rotundum siguificare 
videtur. Vide rad. 4*3. 


Ip. Dan. 7, 15: *p*€ אתכרית‎ 
doluit Oninus Wens. ] 


el |.) rad. dubia, v. 2393. 
ברל‎ asadrltt oq. 523, כל‎ 


(q. v.) accinxit, induit, inserta 
littera -ך‎ V. Lgb. p. 864. 6. 
237124 cinctus, indufus. 1 Chr. 
15, 27. Inde 
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5272 4 f. pallium. Dau. 5, 21. 
Y. fa fodit. (Chald. בְּרָא‎ et 


arab. | כ=‎ fodit terram. המנסנ/'‎ 
sunt 43» no. I, *"5w, it. קור‎ et 
"jpi) "V. c. puteum Gen. 26, 25, 
foveam 50, 5. Hinc a) transfcr- 


tur ad insidias, Ps. 7, 16. 7. 


119, 85. Prov. 16, 27: איש פליעל‎ 
1127 n5 /iomo neguam. perniciem 
parat. Sq. 5b» pers. ot omisso fo- 
veae vocabulo lob. 6, 27: הכר‎ 
D2»*3-5» foditis (foveas) amico 
vestro, neque aliter in loco vcexato 
4o, 50: חִבְּרִים‎ 25 sw. (sz) insi- 
dias ei (crocodilo) struunt socii 
i e. piscatores consociati, num 
eum (captum) distribuent inter 
mercatores? b) Ps. 4o, 7: BotN 
כי‎ n» aures mihi fodisti locutio 
post. eaque fortior et audacior pro 
vulgari אזֶן ית לי‎ aperuisti mihi 
aurem i.e. (hoc) patefecisti mihi. 
Respondent locutiones nostrae: Je- 
mandem den Staar stechen 2 e. 
visum acuere alicui, monstrare quae 
videre debebat sed quasi coecus 
non viderat: jem. die Zun;re sen. 
Nomm. derivv. n^ nmo.]1, nya. 
II. $123 1) emit, i. + ^2, .קנח‎ 
Deut. 23, 6. Hos. 35, 2. ( Arab. 9 
I. IIL locavit, VI. VIII. X. con- 
duxit ). 
2) epulas instituit. 2 Reg. 6, 
25. (Arab. + epulas instituit, 
maxime post absolutum  aedifi- 


cium, it. (5$ hospitio excepit, 5 


hospitium. — Quomodo haec eum 
emendo cohaereant, non définie. 
Fortasse epules intelliguntur lau- 
tores, quibus propria penus non 
sufficiebat, propterea aliunde coem- 
tae, zu denen man einkaufen mufs). 
1. 573 va 113. f£. pl. ₪. רת‎ 
foveae, cisternae , rad. 7113 no. I, 
cf. Gen. 26, 25. Zeph. 2, 6: n'*à 
צאן‎ np) רעים‎ n3» eres plene 
cisternis pastorioiis 61 pecorum 


"2 


septis. Voce כרת‎ alluditür ad 
bn v. 5. 


1I. 9112 f. epulae, a rad, n) 


no. 11, 2. 2 Reg. 6, 23. 


2173 pl. כְרוּבים‎ m. 1) Cherub, in 


Hebraeorum theologia natura quae- 
dam sublimior et coelestis, cuius 
formam ex humana, bovina, Jeonina 
et aquilina (quae tria animalia cum 
homine potentiae et sapientiae sym- 
bola sunt) compositam sibi finge- 
bant (Ez. 1 et 10). Primum para- 
diso custodiendo Gen. 3,24, deinde 
Dei solio super alis per nubes ge- 
stando eos adhibitos legimus, unde 
2 Sam.22,11: וילף‎ 2332 5» 39934 
Cherubis vectus volavyit. Ps. 18, 
11: השב הכרבים‎ qui sedet super 


^ Cherubis. | Sam. á, 4, a Sam. 6, 3, 


denique Cheruborum statuae ligneae 
auro obductae in adyto tabernaculi 
aacri (Ex. 25, 18 sq.) et templi Salo- 
monej erant (1 Reg. 6, 33), cuius pa- 
rietibus etiam Cheruborum figurae 
insculptae erant. Longius petita nec 
circumspecta est J. ]2( 8 
opinio, qui (Comment. soc. Gotting. 
1752 et in Supplemm. pag. 1345 ( 
Cherubos equis tonantibus Graeco- 
rum comparavit, 

De etymo ambigitur. Quod olim 
conferebam, ,,syr. (90,2 potens, 
fortis, Cast."  abiiciendum erat, 
simul atque ex ipsis Bar Bahluli 
verbis intellexeram, illam siguifica- 
tionem errore niti Castelli (Aneedd. 
Orient. fasc. 1, p. 66). Modo se- 
miticae originis est hoc vc., vel 
22 litteris transpositis est pro רכב‎ 
et 3342 qs. 342^ iumentum divi- 
num (Ps. 18, 11) coll arab. 


^ — navis vectoria, vel (quae 


Hydii est sententia non improba- 
bilis, de rel. vett. Persarum p. 263) 
2333 est i. q. קרוב‎ (cf. ₪ == 
vj) qui Deo propinquus est, ei 
adstat, iuterioris admissionis est. 
Alii, ut Eichhernins (introd. in 


— at 


"2 
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V. T. T. IH, p. 80 ed. 4) כרובים‎ 222 m. c. ₪8. iz2*2 Ex. 37, 5. 


idem esse volunt, atque yovgec (Grei- 
fen) Persarum, montium aurifero- 
rum custodes (coll. Gen. 1. c.), quo 
posito radix quaerenda esset in 
pers. «Xi $ (greifen) prehendere, 
capere, tenere. Cf. etiam quae de 
Cherubis disputavit Roedigerus no- 
ster, m Erschii et Gruberi Encycl, 
T. 16 v. Cherub. 

2) n. pr. m. Esr. 2, 59. Neh. 
7» 61. 


yi13 m. chald. emphat. Nj! prae- 
co. Dan.5,4. (Syr. בסו[‎ ). A rad. 


TS chald. clamavit, proclamavit, 


more praeconis. Áph. id. Dan. 5, 
29. (Late patet hacc radix in lin- 
guis indogermanuicis. Sanscr. Lrus 
clamare, zend. 2/6820 clamans, 
praeco, pers. c ; oM 
clamare, gr. xzovoco, it. xoíbo, 
xpábo, nostr. Ereischen, kreifsen, 
to cry. C£ wp. Apud Arabes 
christianos ; £5 est concionatus 
est, pro xg0vocst ). 
1^2 ג‎ Beg. ,גג‎ 4. 19 v. *^2- 


ns (separatio) n. pr. rivi ab 
oriente Jordanis 1 Reg. 17, 3. 5. 

ec DIYY3 ₪ discissio con-‏ כְּרִיהות 
iugii, divortium. n3 "$9 Deut.‏ 
Jes. 50, 1, Bn» 359‏ .3 .1 ,24 
Jer. 53, 8 libellus divortii. ' Rad.‏ 
na3-‏ 

*T 13 rad. inusit., syr. circumdedit, 
it. syr. et chald. oircumvolvit, in- 
volvit. Videtur haec radix secunda- 
ria esse ex 42, כרכך‎ circumdedit 
(unde ^22 circus, circulus), ab- 
lecta una radicali, cf. ער עה‎ catena, 
ex שִרְשְרֶה‎ (Gramm. hebr. p. 75 ). 

;, ל‎ 
Inde 3*355 pallium, syr. lai2 
arx, 65 v*52*2, et 


23 13 quadril, inusit, zab. ciroum- 


dedit, comp. ex j'y» circumdedit 
et 333 (q. v.) convolvit, Inde 


38, & ambitus, margo, qui מו‎ 
medio altari supra cancellos aencos 
circumductus erat, fort. ut susci- 
peret, quae de altari deciderent. 


0275 m. curcuma, crocus indicus. 
Cant, 4, 14. LXX xpóxoc. (Chald. 
D2732, N7225"33 crocus, D2*2 cro- 
ceo colore tinxit. Arab. כ=,‎ 
id., sanscr. banbom et תל‎ 
armen. LhekÀrym ). 


0^2273 Jes. 10, 9. Jer. 46,2. ב‎ Chr. 
55, 20 n. pr. urbis ad Euphre- 
tem haud dubie eiusdem quae Grae- 
cis Kix7j0to», lat. Cercusium, arab. 


esas appellatur. Urbs est satis 


magua et munita, in insula sita, 
quam Chaboras fluvius facit ab 
oriente in Euphratem  iufluens. 
Nomen hebraeum compositum est 


ex 313, syr. כ]5]‎ arx, et nomine 
quodam proprio .מיש‎ V. Michae- 
lis suppl. p. 1352. 

0273 n pr. eunuchi Xerxis, Esth. 
1, 10. Pers. | 5 , 5 aquila. 

n1"233 £ dromades s. camelae 
veloces (cf. Herod. 3, 103: 61 yàp 
07: xüugÀot Uno» oix Tocovic 
dg ray)tgrá doi), & cursu sakta- 
bundo dictae (rad. 4*2 Pi. 425» 
saltavit), interdum instrumentis 
musicis accelerato. ^V. Boch. Hie- 
roz. T. I, p. 9o. Schult. animad- 


vers& et Comment nostr. ad Jes. 
l. c. 


rad. imusit. Arab. e; nobi-‏ ברם 
&s, generosae indolis fuit, neque‏ 
solum de hominibus, sed etiam de‏ 


aliis rebus, ee terra bona et foc- 


8.»o, 
cunda, X4 X4 egregias plantas pro- 
ducens terra. Inde 


Q'2 m. (bis fem. Jes. a7, 2.. 


: 5) c. 
808. בְּרְמִי‎ plur. כִּרְמִים‎ , "232 
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1) ager plantis nobilioribus oon- 
situs, in horti et arboretí modum 
cnltns tw 073 olivetum Iud. 15, 
5.  םיִמְרְּב בַּרְךָ‎ via quae ducit ad 
1107108 et arboreta i. e. ad terram 
cultam, sedem hominum, opp. de- 
serto, Iob. 24, 18. 

2) Spec. vinea Ex. 22, 4. Deut. 
20, 6. 28, 30 etsaepe; plene חמר‎ D^» 
hortus vini. Am. 5, 6. 7'inea autem 
prophetis passim imaginem praebet 
populi israelitici. Jes. 3, 14. 5, 1 sq. 
27, 2 56 51, 5, cf. Matth. 20, 1 sq. 


21, 28. Luc. 20, 9. (Arab. MA 
id.). Inde est denom. 


a "pa) winitor.‏ בקר m. (ut‏ פרם 
Joel 1, 11. Jes. 61, 5.‏ 


*2^7)2 (vinitor) n. pr. 1) filii Ruben 
Gen. 46, 9. Ex. 6, 14. 2) Jos. 7, 
1. ÀÁ no, 1. ductum est patron. ei 
consonum ( pro 242) Num. 26, 6. 


m. coccinum, color cocci-‏ כַּרָמִיל 
neus e vermiculis ingenti numero‏ 
ilicis quasdam species inhabitantibus‏ 
(coccus ilicis Linn.) paratus, it,‏ 
panni coccinei, in sequiori He-‏ 
וני braismo i. q. in antiquiore‏ 
n»**n q. v. 2 Chr. 2, 6. 135. 3, 14.‏ 
Persis hoc vc. acceptam referebant‏ 
כ=,. Hebraei Est enim a pers.‏ 


Lerm, sanscr. Erimi vermis, et Jt 
splendide rubens, cf. armen. £ar- 
mir, arab. P vermiculus cocci, 
dj coccus, nostr. cramoisi, car- 
mesin. Similter a vermiculo .du- 
ctum gall. vermeit. 


5212 (a nomine D^5, adiecta ter- 
minatione 62, quam vim diminuti- 
vam habuisse suspicor, v. p. 511) m. 
1) Aortus, locus in horti modum 
cultus, arboribus frugiferis, oleri- 
bus et frugibus consitus (Kimchi: 
אילנדת פירות ושדוח תבואה‎ 0192), 
modo deserto, modo silvae oppo- 
situs, Jes. 20, 17: LLibanus in hor- 
fum mtutabilur, e£ hortus eiiva 
erit, 32, 15. 16. Jer. 27: dedusi 
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«ee 5975 Tue - מל‎ in regionem 


horto ewnilem, ut comedatis fru- 
cium eius. Jes, 10, 18. 16, 10. Jer. 
48, 33. ב‎ Par. 26, 10. Cum Su. 
15272 2 Reg. 19, 25 de Libano: 
1342 "3 sva eius horto simi- 
Jis, intellige cedrorum seminarium 
in recessibus Libani, 


2) meton, notare videtur fruges 


hortenses, eosque praecoctores et 
nobiliores, ut etiam nos generosio- 


| 205 et praecociores frugum et legu- 


miuum species in hortis colere, 
talesque campestribus praeferre so- 


. lemus. Sic intelligo 2373 04 


Lev.2, 14 i. e. contusum s. polenta, 
ptisana frumenti praecocis et horni, 
per ellipsin in vc. trito perfacili 
2242 Lev. 23, 14. 2 Reg. 4, 42. 
In utroque Levitici loco $545 ^ 
in altari offertur. cum panibus pri- 
mitiarum, cum quibus etiam 2 Reg. 
l. c. copulstur, et nescio an polenta 
(&Agiro) intelligenda sint ex gra- 
nis recentibus et praecocibus fru- 
menti horni contusis et decortíca- 
tis facta (frische Weizen- und 
Gerstengrütze), quibus utpote nu- 
mini offerendis aristas adhibebant 
nobilissimas et praecoces in hortis 
cultas. Haud igitur absurda est, 
adeoque viam ad veritatem parat 
Hebraeorum interpretatio: n*3o0 
ולחה‎ n2" arista £enera et recens 
(non: viridis). 

3) m. pr. a) promontorii ferti- 
lissimi ad mare mediterraneum in 
finibus australibus Ásseritarum siti, 
plerumque c. art. 57257 Am. 1, 3. 
9, 9. Jer. 4, 26. Cant. 7, 6, plene 
593755 הר‎ (mons horti) 1 Reg. 
18, 19. 20, sine art. Jes. 33, o. 


. Nah. ,ג‎ 4. Jos. 19, 36. Cant. 1. c.: 


22722 Jf3 ראמוף‎ caput tuum 
Carmelo simile est, h. e. comis 


. ornatum, ut ille.arboribus. Cf. 


Relandi Palaestina p. 327. b) op- 
pidi in montanis ad occidentem 


amaris mortui, ubi hodieque 1 


Kirmel, mons calce constans. Jos. 
15, 55. 1.88m. 15, 12. 25, 5. V. 
Relandi Palaestina p. 695. Seetzen 
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in v. Zach monatlicher Correspon- 
dens T. 17, p. 134. 

Nom. gent. est כַרְמְלִי‎ 1 Sam. 3o, 
5. 2 Sam. 28, 35, fem. --ית‎ 1 San. 
27, < . 


123 n. pr. m. Gen. 56, 26. (Arab. 
M i. q. ^23 cithara). 
«575 chald. solium, tribunal 1. q. 


hebr. ao2 (s geminato in re muta- 
to, v. * litteram) Dam. 5, 20, c. 
suff. כרְסיהּ‎ 7, 9, plur. 71932 ibid. 


Do"3 quadril. ortum ex Pi. verbi 


Do» q . V. pro D953 ( v. «9^5, et 
sub. lit. (ר‎ abscidit, depavit, 
vastavit, ut aper vineam. Ps. 0 
14. (Arab. 4,5 exedit, corro- 
sit, momordit, d depavit, chald. no^? 
depavit locusta ). 


y"3 Jlesit se , incurvavit se genu, 
sich beugen (vom Knie). (Vicinum 
est 323 q. V. Quemadmodum a ככע‎ 
est xv7jc tibia, ita a »*2 est 532 
erus, tibia. Apud Arabes signili- 
cationis primigeniae vestigia tantum 
supersunt, ut: prono ore bibit pr. 
incurvavit se ad bibendum; appe- 
tivit congressum viri pr. incurvavit 
so ad eum. "Transpoaitis litteris «5 , 
est incurvatus est prae senio, inter 
p:ecandum", Inde Jes. 45, 35: מכרץ‎ 
3327*3 /lectunt se genua cuncia. 
Dein de homine: D*232 53 »4» in 
genua procubuit. Iud. 7, 5. 6. 1 Reg. 
8, 54. 2 Reg. 1, 13. Esr. 9, 5. — 
Genua flectere vel in genua pro- 
- cumbere autem dicuntur a) qui 
regem velsummum numen sdorant, 
-quo sensu copulatur cum mnn. 
2+ 95, 6. Sq. לָ‎ pers. Esth. 5, .ב‎ 5. 
Jes. 45, 25, מבי‎ Ps. 22, 3o. 72, 
9; b) qui viribus destituti cor- 
ruunt, labant, ubi sequi solet 5p3. 
lob 4, 4: ni»42 Da" genua 
lobantia, Ps. 20, 9: [Er JR 
corruunt et cadunt. a Reg. 9, ב‎ 

i דעס‎ suo collapeus est. Jes. 
10, 4. 46, 1. 2. 65, 12. Iud. 5, a7; 
c) qui humum decubituri sunt Gen. 


"2 


9: Y 2 *32 incurvat se e£. de- 
29 da Nom. 2^, 9; d) mulieres 
parturientes ( ex more iu Aethiopia 
etiamnum recepto, ubi mulieres 
in geuua prolapsae parturiunt, v. 
Lud »fi hist. aethiop. I, 15). 1 Sam. 
4, 19, it. capreae Iob. $9, 4. — 
Raro de iis dicitur, qui toto cor- 
pore incurvantur proni (cf. arab. ) 
2 Par. 7, 5: אַרְצה‎ D^2X יִיִכרְעּ‎ e£ 
proni humum prolapsi sunt, In- 
de אשָה‎ 5» »32 compressit fezni— 
nam Iob. ,ול‎ 10, cf. incurvare 
Martial XI, 44, inclinare Juvenal. 
IX, 26. X, 225. 

Hiph. 1) procumbere fecit, 
prostravit hostes Ps. 17, 13. 18, 
40. 78,31. 2) depressit i.e. af fii- 
xit aliquem. Iud. 11, 255 Inde 


Q^273 dual fem. utrumque crus, 


utraque tibia, qua flexa decumbitur 
( Unter-Schenkel, das Wadenbein, 
vom Knie abwürts) Ex. 12, 9. Lev. 
1, 13. 8, 21. 9, 14. ÀÓm. 3, 12; de 
pedibus saltatoriis locustae ( arab. 


eie) Lev. 11, 21. 


OB"J carbasus, pannus linteus ]. 


bombycinus subtilior isque albi co- 


loris Esth. 1, 6, arab. ue 
pers. (4,8, gr. xépnacog, lat 
carbaaus , species tenuis lini, quod 
in Oriente et India gigni scripto- 
res clasàici referunt, | 8811867. £ar- 
pása bombycinum v. Celsii Hiero- 
bot. 'T. IL, p. 157. 


IA) rad. in Kal iuit. 1) pr.oim 


orbem ivit, cf, radd. vicinas, sed 
molliorea ל‎ et .חול‎ Inde 45 
pr. vas rotundum i q. bà, ה‎ "54. 
2) saltavit (cf. bw no. ,ג‎ gr. 
praemisso sibilo 00/00 ( ezul- 
avit. (v. 2 agnus, ab exultando 
dictus, it. cucurrit, unde 42 no. ב‎ 
pilentum (cf. curro, currus, car- 
rus, carrum, angl. £o carry). 
Pi wb"2sailtavit 2 Sam. 6, 4. 
16 4 q. 55) jn loco parallelo 1 Par. 
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15, 29. Inde n'«2^5 dromades, 
a cursu saltabundo. 

Ex ^27» primo cireumeundi 
significatu ortum est trilitterum se- 
cundarium 333 circumdedit, et 
nomeu ^23 pro "4273 circulus, 
orbis. 


rad. inusit. incurvafus est,‏ כרחשט 
inclinavit se i q. vicinao*p. Inde‏ 
1D')3 venter, ab incurvando dictus,‏ 


ut germ. Hauch a verbo beugen, 
et hebr. 5r a rad. Ta. Jer. 51, 


34. (Aram. eo » 1o;5, 272 
i. q.]t;3, arab. je ventriculus 


ruminantinm, AS, X mulier ven- 
tricosa ). 


n. pr. Cyrus, rex Persarum.‏ לרש 
Esr. i, 1. 7. 8. Jes. 44, 28. 45, 1.‏ 
Chr. 36, 22. 23. Dan. 1, 21. 6,‏ 2 
Graeci hoc nomen Per-‏ ,1 ,10 .29 
sis solem notasse observant (v. Cte-‏ 
sias ap. Plut. Artax. Opp. T. I, p.‏ 
Etym. M. 9009,‏ 1012 
et recte quidem ; est enim‏ ,)3106 
zend. bhoro, hur, ahurá, pers.‏ 
2f 559 (cf. sanscr, edro, süri‏ 
et, quod usitatissimum est, er/a).‏ 
-- .רוש D-- est terminatio, ut in‏ 


Quod nuper U. Móllerus (de au- , 


thentia oraculorum Esaiae. Hauniae 
1825, p. 209 sq.) de nomine $35 
apud Jesajam nón Cyrum regem, 
sed populum laraélitioum signifi 
cante (i. q. כשר‎ rectitudo) com- 
mentus est, id retulisse sufficiat. 
ad 3 n. pr. priacipis in aula Xer- 

"sth. 1, 14. Pers. o» belli 
spoliatio. 


fut. nó2* 1) secuit, cecídit,‏ כרות 


abscídità, amputavit , ut vestis 
pertem 1 Sam. 24, 5. 12, arboris 
ramum Num. 13, 25. 24, praepu- 
tium Ex. 4, 35, caput 1 Sam. 17, 
51. 5, 4; cecídit arbores, Deut. 
A9, 5. 10 14, 8. 64, 14. Jerem. 
10, 5 22, 7, 46,23 (unde כּרְחִי‎ 


-' eus est Zach. 


"2 


liguicidae 2 Chron. 2, 9),‏ העצים 
simulacra deorum Ex. 34, 13. Iud.‏ 
Lev. 22, 6‏ רזה 5o.‏ .26 .25 ,6 
plenius r2 t2 "Deut. 23,‏ 
abscisso vereiro castratus.‏ 
occídit, delevit, homines Deut.‏ )2 


. 20,20. Jer. 11, 19. V. Niph. et Hiph. 


3) Spec. m3 n?3, gr. ואס‎ 
2 TÉuVttY Otoyós, icere, fe- 
rire, percutere foedus; & inacta- 
tione et dissectione hostiarum in 
foederibus pangendis consueta | ( v. 
Gen. 15, 10. Jer. 56, 18. 19, cf. 
Bocharti Hieroz. T. I. lib. 2 cap. 
45. Danzii interpres pag. 255, it. 
gr. 0780708 libatio, foedus, unde 
spondere). Plerumque cstr. sq. b» 
et את‎ (ru) oum aliquo, Gen. 15, 
18. Ex. 24, 8. Deut. 4, 23. 5, 5 et 
sape; sed sq. » a) ubi alter poten- 
tior alteri foederis leges scribit vel 
imponit 2 Reg. 11, 6, poet. Iob. 
$1, 1: "rnb 5» n" foedus 
pepigeram oculis meis, i. e. hanc 
legem iis scripseram (c£. 2 Sam. 5, 
8. 1 Chr. 13, 3), hinc de Jehova 
foedus cum hominibus sanciente 
2 Chron. 21, 7. Jes. 55, 3. 61, 8. 
Jer. 32, 40. b) ubi victor victo pa- 
Gis foederisque beneficium concedit. 
Jos. 9, 6: n3 125 3n^2 Fm» age, 
concede nobis foedus. ' Vers. 7 sq. 
1 Sam. i11, 1. 2. Exod. 23, 32. 34, 
12. 15. Deut. 7, 23. c) ubi Dco 
aliquid spondetur Esr. 10, 5: n»1 
—52 Nun לָאלהִינוּ‎ m437n3123 
נָסִים‎ iam wero Deo mostro spon- 
deamus, nos omnes esse 
dimissuros. lnde «33 n2 spon- 
dere aliquam rem Hagg. 2, 5. — 
In omnibus illis locutionibus n*32 
etiam omitti potest 1 .ב‎ 20, 
16. 22. 8. 2 Chr. 7, 18. Jes. 57,8 
Dy j27n3m e£ foedere iunxi- 
eti tibi ( quosdam ) ex ii. Vulg. 
foedus pepigisti cura 018. Pro tva 
semel legitur syn. rt32N Neh. 10, 1 

Niph. 1)caesa est arbor Iob. 14, 7. 
Jes. 55, 13. Trans. excísua 684 ex pa- 
tria 1. e. eiectus in exilium, expul- 
14, 2. 2) exstir- 
patus, deletus est, de hominibus 


- 


02 


supplicavit, preees vel sacra per- 
egit, v. c. Act. 4, 22. 13, 1 à oro 
gr. Astrovoyéi») , Phil. 1, 4 (pro 
gr. dégow mowiy). Ut complnra 
Syrorum vocabula ad res sacras 
pertinentia (v. 55333, 222, 130, 
bop, q. v.) etiam nostrum in lin- 
gua hebraea ad idolorum cultum 
restringitur , et est 

Pi. sj? incantasit ( pr. carmi- 
nibus magicis usus ost, mnussitavit) 
2 Chr. 35, 6. Part. 5923 incan- 
taior, magus. Ex. 7, 11. Deut. 
18, 10. Dan. 2, .ב‎ Mal. 5, 5. Fem. 
nps2g Ex. 22, 18. LXX ge«o- 
20006 , paguuaxevEod au , Vulg. ma- 

cus, maleficis artibus inservire. 

Inde n. pr. אכשף‎ , et quae pro- 
tinus sequuntur, 


Ej tantummodo in pl כּשפים‎ in- 
cantationes, praestigiae. 2 Reg. 
9, 22. Mich. 5, 11. Nah. 3, 4. Jes. 
43,12, et 


EO3 incantator Jer. 27, 9. 


"123 fut. 492* 1) rectus fuit, ut 


cognatae radioes "Ww, "w^.  8q. 
. «b» Esth. 8, 5: *5b 411 "521 
aix et (si ) rectum est coram 
rege.i, e. regi probatur, placet 
(Chald. idj). 2) bene cessit, inde 
bene provenit, crevit semen. (Syr. 
id. ). Eccl. 1 5, 6. 
Hiph. prosperavit. Eccl. 10, 10. 
Inde כיטור‎ navi , et 


63 m. Syr. כב‎ 1( [8 
prosper, incrementum. Ecc]. 2, 21. 
4, 4. V. n'uxpz. 2) emolumen- 
tum, commodum, Eccl. 5, 10. 


21113 fat. 35" scripsit. (Arab. 


ayr. chald. id.) ^ Constr. sq. acc. 
eius, quod scribitur 2 Sam, 11, 14. 
Deut. 10, 2. 21, 26, sed sq. 5» 
Deut. 6, 9. 11, 20, אל‎ Jerem. 86, 
2. Ez. 2, 10, et 3 eh. 7, 5. 8, 
14. 13, 1. materiae cui inscribitur ; 
rarius sq. aec. Jes. 44, 5: 'rt* 3b2* 
mb pr. teris implet manum 

auam, (er beschreibt seine Hand) 


508 


n3 


in honorem Jehovae, c£ Ex. 2 
15. Ez. 23, 10. p75$» "bo 3n25 
epistolam scripsit ad aliquem 2 Sam. 
11, 14, sq. על‎ pere. a Chr. 3o, 1. 
Sed haoc posterior structura notat 
etiam: praescripsit 2 Reg. 22, 13. 
Ps. 4o, 8, it. sq. bu Esth. 9, 23, 
et 5 Prov. 22, 20. Hos. 8, 12. Esr. 
4, 7: : אַרְמִית‎ 23023 listeris ara- 
maeis scriptum. Spec. est a) pez- 
ecripsit, litteris consignavit ( auf— 
schreiben), Num. 25, 2. Iud. 8, 14. 
b) descripsit. Jos. 18, 4. 6. 8. 
c) conscripsit, iu indicem retulit 
hnomines, cives, milites Ps. 87, 6: 
D'» 21in33 "bb mm Jehova 
lustrat conscribendo populos, Jes. 
4, 5: tno ain35753 quicunque 
conscriptus est ad vitam, cf. Jer. 
22,50. Ps,69,29. d) scripsit sen- 
tentiam, 1. e. decrevit. les. 65, 6. 
Iob. 15, 26. ( Arab. f Az&» sq. (dc 
decrevit de aliquo, «):s25 senten- 
tia iudicis ). 

Niph. pass. scriptus, perscri- 
ptus est. Esth. 1, 19. 2, 25. Iob. 
19, 23. Jer. 17, 13. 

Pi. i. q. Kal litt. d. Jes. 10, 1. 


Inde 35334 et quae protinus se- 
quuntur. 


m. (Kamez impuro) i. q. syr.‏ ככ 


A , arab. גד‎ sequioris 


Hebraismi vc. pro antiquiore 455 
1) scriptum, scriptura. Esth. 3, 
14. 8, 8. 2 Chr. 2, 10: ansa e 
et locutus est scripto i, €. per lit- 
teras. De scripturae genere s. de 
figura litterarum Esr. 4, 7, de 
apographo Esth. 4, 8. 2) Jiber 
Dan. 10, 21, spec. indes. Ez. 13, 
9. Esr. 2, 62. Neh. 7, 64. 


m. chald. id. 1) ecriptum, scri-‏ תב 
ptura Dan. 5, 8. 15. 16. 24.‏ 
spec. praeceptum Esr. 6, 18.‏ )2 
*y sine praecepto,‏ 5« 302 :22 ,7 
i. e. pro lubitu, quantum opus cst.‏ 


25 ut ed chald. scripsit. Dan. 
5. 7, 1* 
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f. scriptura Lev. 19,28. V.‏ פפתברז 


קלקע 


L2^D3 et Q'*D2 ₪ gent. pl. CAi- 


£aeí i e. 1) Citienses s. Cyprii, 
ita dicti a Phoenicum colonia cele- 
berrima in insula Cypro 0% 
Kfírrio» Gen. 10, 4. Jes. 28, 1. 
12. Esech. 27, 6. Singulsrem in 
V. T. nusquam obvium habes in 
inscriptione bilingui Athenis reper- 
ta (de qua prolixins disputavimus 

im Boeckhii Corpore inecriptt. gr. 
Vol I p. 523), ubi n. pr. viri 
Citiensis Athenis sepulti graece 
scribitur Noveveoc Krise, phoe- 
micis litteris בן חרש ... אשכתו‎ 
i. e. "n2 תִן-הרָש .... איש‎ (filius 
novilunii — vir Citiensis ). 

2) Ampliore significatu in uni- 
versum éneujas e$ oras maris me- 
diterranei, masime eeptentriona- 
les, Graeciae igitur 64 maris .46- 
gaei insulas orasque complectebe- 
tur (simili modo atque איים‎ , quod 
latius etiam patet) Num. 24, 24. Jer. 
2, 10. Dan. 11, 3o (cf. Liv. 14, 
29), quo sensu Perseus 1 Macc. 8, 5, 
1 שט)ו1דו‎ 6 appellatur, et 
Alex. M. ibid, 1, 1 éx 70 yfjc Xtz- 
1/6) venisse dicitur, cf. Dan. 1 c. 
De utroque significatu verum iem 
pridem viderunt Josephus (Ant. 1,6 
$1: Xéí9iuoc 4d Xii Tv viGOY 
éayer * לס ₪01 כ‎ 
xal 7 6 וע‎ 1: 0001, xol 
10 1500 המת ץד‎ 90100009 55- 
9iu 0 2 00 ]96- 
Tvc ÓÉ טסון‎ 100 Aóyov ula tuv d» 
Konoq noAÉwe» loyvoaca vr» tQoc- 
7oglav qvas. Kíveoc yàg vnó 
TGy 25612 שד ש(6דעטועף‎ xoei'rou) 
et Epiphanius, Cypri episcopus 
Palaestina oriundus et litterarum 
Hebraearum non imperitus (adv. 
haer. 30 6. 25): חאה‎ ó? ו‎ 
101: ovi 2/0? 5$ Kvnptuv 
xalsfroi*  Kírto yóo Kumpios xol 
.00,0ק.‎ — Vulg. Jsadiam reddit, ni 
fallor propter Dan. 1. 6. Plura de- 
derunt Bochartus, Phaleg pag. 137. 
Michaelis Spicileg. T. I, p. 103 4. 


כת 


Supplemm. p. 1577 sq. et nos dispu- 
tavimus in Comment. ad Jes. 23, 1. 


m. olewn tusum | Ex. 27, 20.‏ כתית 


29, 4o. Lev. 24, a i. e. tale, testo 
R. Salomone, quod ex olivis in 
mortario tusis neque prelo snb- 
160016 destillat, ideoque purissimum 
et generosissimum, Rad. nn35. 


on» ral imui Arab. ME» in 


unum coégit, unde Mic luti 
massa coacta. Inde 


bns m. paries, fort, e lato coacto 


factus, Cant. 2, 9. 


bn3 id. Dan. 5, 5 plor. metn» (ut 


731, 223 ). ₪ 5, 8. 


On? ( prob. contr. ex 5t5 = לחל‎ 


et DN) n. pr. oppidi in tribu Ju- 
dae. Jos. 15, 4o. 


Di) im Kal iust. 1) oq. ₪ 


abscondidit , recondidit. V. Dn». 
II) maculatus , inquinatus est. 


Syr. Pa. yon inquinavit. Ethp. 
inquinatus , sordidus, maculatus 
fuit, v. Niph. III) i. q. 3n5, 
permutatis litteris מ‎ et .ב‎ V. bnz5. 

Niph. pass. no. 1] inquina£us 
est Jer. 2, .בב‎ À no.I est 


m. vox poética, aurum, pr.‏ כָהֶם 


quod reconditur in thesauris, pre- 
fiosum (c£ «0 et ^13). Iob. 
28, 16. 19. 21, 26. Prov. 25, 12. 
Den. 10, 5. Cant. 5, 11. De Or- 
natu aureo Ps. 45, 10. Abulwali- 
des margaritas intelligit. 


rad. inusit. fort. i. q. ünz‏ כתן 


no. I et aeth. nal: operuit, te- 
xit, tp vestivit se, :ל ה‎ 


tunica Inde 


n3n» (ubiqne in st. absol) et n3n» 


( raro absol. Ex. 28, 39, plerum- 
que in st. cste. ) e. Suft "3n gr. 
דוק‎ tunica, vestis interior cuti 
proxima (Levit. 16, 4), etiama 
mulieribus geststa (Cent. 5, 3.. 


. 
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Sam. 15, 18), ut plurimum ma- — vb» (utrumque fem.) 1) Aumme-‏ ב 
nicate, ad genua, raro ad talos | 7000 vestis pontificalis ("ripae *.‏ 
dependens. (De Eye 28, 7. 12. 59, 4. 7. 18. 20.‏ (פסים usque (v.‏ 

.. | 2 2) latera portae i, e. spatia ad latus 
etymo ambigitur. — Arab. C^f2. portae Ez. 41,2. 96. 3) cardimes. 


chald. 305, בּמן‎ , T3, syr- כגנן‎ | axis 1 Reg. 7, 3o. 34. 


8 , " . . . . 
est linum, linteum, c£ cB, 3 in Kal ,טג‎ pr. circumde- 
85» > * dit i. q. ^t», vide longam radi- 
o3 bombys, bombycinum , nostr.— com affinium seriem s. v. אזר‎ 
Cotton, Cattun, possitque vestis Pi. 1) circumdedit, oinit, sen- 
a materia appellata esse. In ean- | su hostili. 180. 20, 43. Ps. 22, 15. 
dem sententiam Bohlenius nuper . 2) exepectavit, ut apud Syroe ct 
oontulit sanscr. La£am textum, tex- | Chaldaeos, prob. א‎ citcumeundo, 
tile, linteum. Nescio tamen an faci- | cf. ba no. 7 et *rr*. Iob. 56, .ב‎ 
lius sit, n3n* a tegendo et vestien- Hiph. 1) i. q. Pi. no. 1, sensn 
do ducere, v. rad. 322). Plur. hostili Hab. 1, 4, sed in bouam 
n'or Ex. 28, 40. 29, 8. 4o; 14 et | partem Ps. 142, 8, sq. 2. 2) tan- 
nix Ex. 39, 27, cstr. n^n» Gen. quam coronam induit, coronavit 
5, 21. Ex. 39, 27, c. sufl כתנותם‎ | se aliqua re (v. ^2). Prov. 14, 
Lev. 10, 5. > 18: n»3 צרוּמִים יִכְחִירף‎ pruden- 
> tes coronantur intelligentid. 
En estr. Fn» f. 1) Àumerus; . Inde my» et 
quod quomodo differat a D2O, v. "n3 m. diadema regis Persarum 
o 6: uto Esth. 6, 8, reginae Esth. 1, 11. 
& v. (Arab. כ‎ kie id., 2, 17, gr. xlrapig , xídagig Curt. 


unde ductum verbum denom. 5 5 

vAxS laesit in humero cet). מ‎ nn» pl. nan» f. capitulum, caput 
humero ) על בהף‎ les 46, 7. 4g, ^ columnae, 1 Reg. 7; 16 sq. 2 Chr. 
22, פכתף‎ Num.7,g9) onera ge- 4, 12. 

&tari dicnntur (etiarn a iumentis wmm ,. . "P 
Jes. 30, 6), unde metaph. Neh. g, ena (in mortario ) contudit, tri- 
29: ny?o 5n3 sm Aumerum "sit, cogn. nn3, nostr. guetschen. 
rebellem dabant, i. e. morem ge- | Prov. 27, 22. Syr. percusait, 
rere nolebant, pr. ferre recusa- | pugnavit. 

bant, cf. Zach. 7, 11.  ויפתכ‎ v3 Deriv. cn9 mortarium. 

inter humeros i e. in tergo eius . . 

1 Sam. 17, 6. 2) 'Transfertur ad tI33 fut. ולת‎ 1) eudit. 1081. 4, 
res inanimatas, ut latus. aedificii 10. ( Congruit quatio , percutio, 
.1 Reg.6.8. 7,39, maris Num.56, ^ vic, 412 cudo). 2) contudit, fre- 
11, oppidi et regionis Jos. 15, 8. — rit, v. c. vas Jes. 5o, 14. Part. 
10. 1:1. 18, 12 sq. Inde poét. di- | pass. ninz confusus i. e. contusis 
citar Deut. 353, 12: (Benjamin) | testiculis castratus Levit. 22, 24. 
inter eius humeros (7 ehovae ( Aa- 5) percuseit 1. 6. profligavit hostem 
bitat h. e. inter montes ei sacros | Ps. 89, 24. 

Zionem et Moriam. Jes. 11, 14: Pi. ni» i, q. Kal no. 1. Jes. 2, 4 
irvolané (hostes) in Aumerum | no. 2. 2 Reg. 18, 4. ב‎ Chr. 7 
Phüistaeorwm , h. e. irruunt in  no..3 percussit terram i. e. vasta- 
fines eorum, imagine ab avibusra- | vit Zach. 11, 6 

pascibus petita. Pu. pas. confudit, illis «e. 
' .PL men» csr. כתפות‎ , c enit. ב‎ Chron. 15, 6: üüdemt se gens 
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> genti, civitas civitati, de bello 
omnium contra omnes. 

Hiph. fot. יפר‎ (hostem) per- 
cussit i. q. Kal no. 5 Num. 14, 5. 
Deut. 1, 44. 


» 


LLamed, duodecima Hebraeorum Hht- 
tera, numerum íricenarium. iudi- 
cans Nomen לָמד)‎ (. idem valet 
quod 125» stimulus boum , cnius 
figuram "haec littera refert in mo- 

numentis phoeniciis, nimirum hanc: 
b, > 


Permutatur 1) cum reliquis con- 
sonantibus liquidis s. semivocali- 
: bus, ut a) cum ^, v. c. I et 
yr ursit, 7373 chald. לַרְנָא לד‎ 
vagina, ru et n2» conclave, 


cella, jn» syr. Va dedit, in 
quibus exemplis n primitivum esse 
videtur, et vicissim ו‎ 


chald. ^22», bix .לפ‎ euo 
cet. ubi n ortum ex u cf. dor. 
3v9ov, Bíyrioroc pro 7A9ov, B4- 
Ti0T0;6, magnamque exemplorum 
vim ex sinu linguae arabicae ap. 
Ev. Scheidium in diss. Lugdd. p. 
955. — b) cum ^, plerumque 
ita ut *, utpote durior littera, 
emolliatur in 5, maxime in libris et 
dialectis recentioribus, v.c. שרשרה‎ 


catena, chald. et arab. nito, 
XL«L,, adeoque XL, ארמנות‎ 
palatia, ex pronuntiatione molliore 


ni;:w Jes. 15 22, אֶרוּ‎ et אָלוּ‎ 


ehald. ecce/, 3*5 arab. 53 me- 
dium (cf. Ac/giov, lium), alibi 
tamen contra ita ut ex ] indurato 


5 
- ortum sitr, v. c. nm»:a, KL), 


Tasso vidua, n pr. n2to arab. 
> | אלהות‎ sam, ארהות‎ divi- 


nitas: vide etiam Jasum verborum 
in מָבִיש‎ et 3" Mich..1, 15. — 


synonyma est, 
. iu significatione propria et physica, 


1100 fut n$* 0000000 est, 
de idolorum simulacris Mich. ,ג‎ 
7, metaph. de hominibus Iob. 4, 20. 


Jer. 46, 5. 
Inde n2, -מפמה‎ 


'0( rarius cum ,מ‎ ut לה‎ arab. 


6250 
Je vem cranium. 

2) aliquoties cum *, ut bw 
chald. by et "jj abiit, discessit 
(q. v.) c£. praeter exempla ibi lau- 
data "Oóvooeóc Ulysses, odor et 


080, duro lat. Jevir cet. 


Passim quadrilittera ex trilitteris 
ita oriuntur a) ut 5 post primam 
radicalem inseratur, ut זֶף‎ , BztY 
ferbuit, b) ut 5 in fine addatur, 
qua forma nescio an Semitae, aeque 
ac Graeci, Romani et nostrates 
(v. Matthiae gramm. gr. $. 102, 
Ramshornii gramm. 18. p. 236. 
257 ) 1 (hapsela), 5 designaveriut , 
v. חרגל‎ (huppeln), 5^» (Girt- 
deny קרס5‎ DU IA b»23 
Knótchen, capitulum ). 


P ante monosyllaba et שש‎ bary- 


tona 2» ut ,רב‎ nx$» (cf. Lgb. 
628), c. Sul. X E n3» in 
Pausa בה‎ ; 35, n ; 55; D35, Ti; 
Bn poet. a5, Ux D * ( arab. 


J, aeth. A) praep Praefixa, de- 


curtata ex אל‎ , cui magnam partem 
ita tamen ut אל‎ 


2 in significationibus translatis et 


metaphysicis usitatius ait, 


À) pr. motionem vel certe di- 
rectionem, et conversionem ad ali- 
quid denotat : 


1) ad, versus, in, nostr. nach, 


. &n ( etwas ) hin, s», pen, gr. 


elg, xoóg cum acc., inde קרב‎ sq. 
2M et 5 prope accessit ad aliquem, 
ל‎ m2 pertinuit ad aliquid, פוא‎ 
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aq. bx et 5 Jes. 60, 4.5. 15, 5 המא‎ 
peccavit 1» aliquem, frequontíus 


etiam de animi mentisve ad aliquid 


conversione, ut > y'br: propensum 
esse in aliquem, < דכה‎ , mp prae- 
stolatus est aliq. .harren au/' jem.), 
nec non post verba attendendi ( v. 
האזין‎ , awpn), desiderandi (v. 
352), benevolentiae (Exod. 20, 


cet. 

3) wegue ad, plen. ל‎ 4», ut 
713315 ad satietatem usque Ez. 29, 
19. 5 — yp pr intervallun. — 
usque ad i. e. inter et inter (p. 
141, À). "5 --- ל‎ de duplici ter- 
סמממ‎ 6788 ad -- et usque ad 
Neh. 3, 15. 

Metaph. edeo. Deut. 26, 5: לא‎ 
$33 525 vmi» יבר‎ non imponetur 
ei o ulla res i. e. vel minima 
rcs; neque aliter expediendi sunt 
hi loci. 2Par. 7, 21: ... n y3 man 
Dii* v5» 43»-52b 2660 domus ... 
adeo tiranseuntium, quisque eam 
stupebit, homines adeo ex trivio. 
Eccl. 9, 4: y3 הגא טוב‎ ^m a525 ^3 
המת‎ nir] nam adeo canis vi- 
vus praestat leone mortuo, vilis- 
simum adeo animal, modo vivum 
est, praestat nobilissimo, 81 mor- 
tunm. Passim etiam de numero, 
ad quem multitudo aliqua prope 
accedit, ut gr. elg uvolove, , 6 
pivolovc, nostr. an hundert. 2 Par. 
5, 12: וְעַשרִים‎ na25 Dy33 sacer- 
dotes paene centum e$ viginti. 
$, 8 (sed 1 Sam. 29, 2 in hunc 
censum non venit). 

3) dg, in, de transitu rei in 
aliam conditionem, ut mutare, 
fransformare in aliquid Gen. 2, 
22. Iob. 17, 12. Thren. 5, 15. Joel 
8, 4. 2 Sam. 5, 5: et ungebant 
Davidem 3*5»^ (in) regem, it 
הרה ל‎ feri (mutari) in aliquam 
rem, su etwas werden. Gen. 2, 7: 
mr vbi bow ויהי‎ e£ Áomo 
factus est animans ssvum (cf. rn 
no. 2, a), et omisso verbo subst. 
Iob. 13,12: n3?na המר‎ "225 mu- 
nimenta lutea facta sunt munimen- 
ta vestra, "Thren. 4, 5: *»» n2 


5 


filia populi mei facta est s.‏ לאַכזָרי 
est crudelis. 6‏ 

4) est nota dativi, post verba 
dundi, tribuendi, tradendi ( v. 3115, 
523), condonandi (125), consu- 
lendi ( Y2*), mittendi (ri2€) cet. 
cet. 


Spec. notat a) dativum, quem 
vocant, cemmodi (et incommodi ), 
cf. no. 8, qui saepe etiam pleo- 
nastice addi solet verbis motus, ut 
eundi (v* אזל הלה‎ 2130) , fugiendi 
(0:3, n2), maxime in imp. et 
futuro, v. Lgb. p.256, poet etiam 
alis verbis, ut 45 r3 eimélis eis 
(fac similis sis) Cant. 2, 17. 8, 14. 
Iob. 12, 11: palatum sibi explo- 
rat cibum. 15,28: domus, quae 
4:01 non habitantur, Ez. 57, :גו‎ 
335 25733 cet. 

b) dativum possessoris, ut יש‎ 
לי , לי‎ mr ( v. sub h. b. v. v.) mibi 
est, habeo, ציך לי‎ mhi non est, 
non habeo (v. 4), vo" q2 filius 
qui 22660 est, i. e. 1 Sam. 
16, 38. bib תצפים‎ 5 
qui Saulo erant i. e. Sauli 1 Sam. 
14, 16 (quod quidem exemplum 
infringit canonem Ewaldi, gr. hebr. 
6. 308, 2 quem repetens Winerus 
ad Sim. Lex. p. 509 nescio qua in- 
curia sine articulo scribit .(צפים לש‎ 

c) dativum causae et auctoris, 
Graecis et per Graecismum latinis 
poetis familiarem, cuius locutionis 
causam [facili negotio intelliges ex 
hac formula et similibus: Pas. 18, 
45: אזן ישמעף לי‎ aub mii se 
eubiiciunt Jamae s. ad famam no- 
minis mei , Iob. 57, 1: 4m לזאת‎ 
"2^ falibus (dat.) contremiscil 
cor meum, solchem szittert mein 
Herz, f. durch solches. Jes. 19, 
22: Db "n»4 movetur iis, cedit 
precibus eorum. 65, 1. Germ. dicere 
possis: dem JF inke geschieht es, pro 
auf den Wink, in Folge und Kraft 
des Winkes, der Macht des Win- 
kes gleichsam weichend. 118 poni- 
tur as) post passiva, bz5 m$» 
fiet a vobis Ex. 12, 16, לס'‎ 312103 
auditur a Sanballato Neb. 6, 1. 


ל 513 | ל 


invitatus ab 68 Esth,.5,‏ קרא לה 
bb) post verba neutra, quae‏ .12 
paerivam vim hahent, ut b m‏ 


ob alique Jes. 19 5 b 7] 
ו‎ aliquo ; cc) in in- 
scriptionibus carminum (Lamed 
auctoris quod vocant, Arabibus 
etiam usitatum), 7135 oom Psal- 
xus Davidis Ps. 2, .ג‎ 4, 1, et 
"71012 "7175 25 24, 1 et omisso no- 
minativo לדור‎ Davidis s. a Davide 
Ps. 25, 1 25, 1. 27, 1, cf. eius- 
modi dativam auctoris seorsum 
positum in nummis Phoenicum, ut 
כְצִינִים) לצדנם‎ ( ₪ Sidoniis cusus, 
לצר‎ 4 Tyro, gr. Zidovióiv, 19000. 
dd) in aliis multis formulis exem- 
plisque, in quorum plurimis paxti- 
. cipium passivum ו‎ est. 
2 Sam. 3, 3: לַאֶחִינְעָם‎ Uer בכרו‎ 
. primogenitus eius vidis) eral 
-Ímnon ab Jhinoam 1. e. hac ma- 
tre proguatns. Comm. 3— 5 (ubi 
male supplent 32 cf. potius Ps. 128, 
6) 1ob. 33, 6: bwb Win אבי‎ 
ego sicut tu a Deo creatus cf. Ps. 
24, 1. 74, 16. Hos. 6, 10: n3; bo 
לשפרִים‎ ibi stupra ab Ephraimitis 
facta, commissa, Jes. 2, 12: יום‎ 

m^mb dies iudicii a 060094 ha- 
bendi Ps. 81, 5: *5w5 Db 
יצקב‎ lex a deo Jacobi lata. lon. 
8,3: Ninive erat לָאלְהִים‎ 7573 "3$ 
urbs magna Íacta & Deo, quam 
Deus favore suo magnam et illu- 
strem fecerat ( cf. p. 61, B). 1 Reg. 
,סג‎ 1: ^ D» שלמה‎ »»5 gloria 
Salomonis a Jehova ei parata, tri- 
buta. — 25. 5 9: השועה‎ mim 
a Jehova (proficiscitur) victoria. 


Iud. 7, 18: Ji»3253 כִיהנָה‎ per Je-. 


hovam et Gidsonem  ( vincamus). 
Etiam de iustrumento: *b5 הכה‎ 
2^ occidit ore gladii (v. n); 
T» r^ vidit oculis Ex. 12, 12, 
Ps. 12, 5: "233 vnxUb5 אחא‎ 
nostrá | vincemus. 

Latino in multis, quae modo 
landavimus, exemplis ( vide litt, b. 
d, cc) Genitivo uti solemus, et 
ita in aliis etiam exemplorum gene- 
ribus 5 pro nota genitsvi est ( cf. 


:. earum 


de Greaecormn Dativo per oy/ua 
quod vocant Kohogoirioy pro Ge- 
nitivo posito, v. e $ xtpal) và 
7 1 synt. gr. .P.88 
et Vascomum idioma Je (00 à Mr. 
4f. s'est marié avec la fille à Mr. 
B., pro de). Spec. a) ubi plures 
genitivi ex uno nominativo pen- 
dent, ut חיָמים 2232 יט'‎ ^33 
annales regum Iaraéliticorum 1 Heg. 
15, 552 pu v» שנים‎ "i22 מקץ‎ 

uth 2, 3; vel ubi 


- minat us epitheto praeditus est, 


ut jzu nw» "78 72 1 Sam. 22, 20 
(in utroque emim exemplorum ge- 
nere status constructus minus pla- 
cebat, v. Lgb. p. 673); b) post 
nnmeralia. Gen. 7, 11: anno ses- 
cenfesimo 93 "mn vitge Noachi, 
et sic לכל‎ TrÓN*] primus omnium 
2 Sam. 19, 21, Db nme una 
Ez. 1, 6; c) de genitivo 
materiam indicante Levit. 13, 48. 
Esr. 1, 11, et d) ubi adverbia ad- 
dito 5 cum seubstantivis copulantur, 
et praepositionis vim induunt, ut 
סָבִיב'‎ (adv.), 5 239 (praep.); 
nnn (adv.), | nnm» == nnn 
( praep.), 5 yp, E yim, b b*3 
al Lgb.wp. 621 no. 5. 
Passim denique scriptores He- 
braei, maxime recentiores ad Chal- 


. daismum inclinantes, 5 nota dativi 


etiam abutuntur post verba activa 
pro aecusativo (ut Chaldaei, Syri, 
Aethiopes), v. c. b np» Jerem. 
40,2, b 52N Thren. 4,5, ל‎ 31 
Iob. 5,2, cf. 1 Par. 16, 37. 25, 1. 
Ps. 135, 11. Semel adeo 5 integrae 
sententiae in accusativo cogitandae 
praemissum exstat. Jes. 8, 1: 4 
inscribe in eam etylo vulgi לְמְהר‎ 
v2 € bb5 hoc (haec verba): 
festinans 'ad praedam 00 Cf. 
Comm. 2. 

Qnod olim addidi ( Lgb. p. 681), 
à ex singulari quodam soloeciamo 
adeo nominativo praemissum repe- 
riri nunc secus videtur, quanquam 
de singulis exemplis aliter statuo 
atque fecit Winerus (ad Sim. Lex. 
p. 5o9. 510). De duobus ג‎ Par. 
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7, 21. Ecck 9, 4 iam vidimus sub 
no. .ו‎ 1 Par. 7, 1 et 26, 20. גב‎ 
reddendum videtur: Jide /Jssa- 
char, 12602006 oet. sc. accensendi 
sunt hi, qui sequuntur: su den 
Sóhnen lJssachar (gehórten). 
difficillimo loco ו‎ Par. 3, כ‎ : un 
כאַבשכום‎ 2 ( erat ) "fbsaíom, 
coll. 2 Sam. 3, 3: השישי אבשלום‎ 
Lamed possit suspectum videri, 
quandoquidem deest in reliquis 
quinque filiis recensendis ( Comm. 
1 — 4) et in 20 libris Kenaicottia- 
nis: nescio tamen an itx vindicari 
possit, ut statuamus, D'bu3Nb esse 
accnsstivum praedicati pendentem 
ex verbo substantivo omisso, fere 
ut Thren. 4, 3 (v. no. 2): et re- 
vera Absalonem, utpote regiae uxo- 
ris filium fratribusque famosiorem, 
a reliquis distinxisse videtur stem- 
matis auctor, q. d. der dritte, der 
soar Absalom cet. 

Ex significatione primaria dire- 
ctionis et conversionis porro profi- 
ciscuntur hae vario modo trans- 
jatae : 

5) quod attinet ad, nostr. in 
Beziehung, Hinsicht auf, in An- 
sehung, an, quod Graeci praep. 
elc et dativo (Matthiae gr. 6. 404), 
Romi ablativo exprimunt. ו‎ Reg. 
10, 231 Salomo major erat omni- 
bus terrae regibus rr32n-3 "usb 
divitiis et sapientiá, Job. 32, 4: 
nam illi maiores erant Qvq*5. die- 
bus, aetate. Ps. 12, 7: argentam 
צרוּף $32" פארֶץ‎ purgatum in 
officina terrá i. e. substantia ter- 
rea, scoriis. Gen. 139, 21. 42, g. 
Lev. 14, 54. Jos. 22, 10. Iob. 9, 
19. Jta absolute ab initio senten- 
tiarum Jes. 52, 1: Oru»t anb 
ישרף‎ e£ quod ad principes attinet, 
hi imperant secundum ius. Ps. 16, 
3: b3 בָּל- חְפצי‎ .- top 
quod 'ad sanctos attinet, ..... 
Àis unice delector. 


6) propter, de causa et ratione 


(cf. arab. xiall eJ Lam causale ). 
Sic 51335 quare? 5 800 16; 10; 


ל 


nostr. wosu? et 155, 915 propterea. | 
Gen. 4, 25: virum inter feci "Xx5- | 


propter vulnus mihi inflictum, "SM 
"nans e£ iuvenem. propter vibi- 
cem. Jes. 14, 9. 15, 5. 30, 1. 56, 9. 
6o, 9 (cf. 55, 5, ubi explicatius 
dictum est 179: ). Hos. 10, 10. 

7) de, de persona vel re, ad 
quam spectat oratio, post verba di- 
cendi. Gen. 20, 15: אמךרי כִי אֶחִי‎ 
הוא‎ dic de me: frater | meus ile. 
Ps. 5, 2. 22, 31, iubendi gi, 11, 
ridendi, deridendi Gen. 21, 6. Ps. 
25, 2, lugendi Jes. 15, 5. 16,7, 
c£ arab. || Cor. 3, 162. 4, 54. 


8) in commodum alicuius, pro 
aliquo (cf. no. 3, a). Ps. 124, 1: 
132b m6 mà "35 misi Jehova 
fuisset | pro nobis, stetisset a par- 
tibus nostris. 56, 10. 118, 6. Jes. 
6, 8: m5 353 *3 quis ibit pro no- 
bis? Iob. 13, 7: "219 13237 הנאל‎ 
num pro Deo logui vultis. ini- 
quitatem? Gen. ,ף‎ 5: vestrum 
sanguinem | duntaszat vindicalo 
Da"ncs35 in commodum  witae 
vestrae |. e. ad securitatem vitae 
vestrae. Sic ל‎ Dn73 puguavit pro 
aliquo, 5 Ye" precatus est, in- 
tercessit pro aliquo. — Denique 
est 

9) exigentis ad normam: secun- 
dum. Gen. 1, 11: כמיכל‎ secundum 
speciem eius. 10, 5: "ore איש‎ 
quisque pro lingua sua. Num. 4, 
29: secundum. tribus et familias 
eorum. Deut. 32, 8. 1 Sem. 10, 19. 
p'ixb secundum iustitiam i. e. iuste 
Jes. 3a, 1. It. tanquam, quasi. 
Iob. 59, 16 (19): tr:z הקשיה‎ 
FB כל‎ duriter tractat pullos, 
quasi non suos, Vulg. quasi non 
sint eui. 18, 14: 
nima fugant eum terrores instar 
regis s. ducis bellici (cf. 15, 22. 
27, 20). Hos. 9, 135:. Ephraim 
4: plantatas. es$ in prato amoe- 
no X» instar Tyri pr. quasi Tyrus 
sit.  ישפחל‎ Nu exi (ex ser- 
vitute) Aber, quod etiam 5 omisso 
dicitur דפ"‎ ax. 
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B) פטבוגת‎ * dicitur 1) de 007%- 
Moratirone ad. Jooum, et in loco (cf. 
sa litt. B), nt gr. eic, 20 pro é», 
ct nosir. zu Pro in, Gn Y. C. ZU 
Leipzig, nt 'p 1*5 ad latus alicuius, 
ם"‎ Tup* ad dextram alicuius. ( p. 
425, B), .*35zx nno ad portam 
tentorii sui Nnm. 11, 10, ns לפי‎ 
ad introitum urbis Prov. 8, 3, 
ימים‎ minh ad littus maris Gen. "49; 
13, פ"‎ "ish ad oculos i. e. ante 
oculos, in conspectu alic. , *5p- id. 
Latius. etiam patet hic usus apud 
poetas et scriptores recentiores, 
qui passim 5 ponunt pro vulg. 2, 
v. ₪ להגץ‎ Ps. 41,.7, et לחוצה‎ 
ב‎ Par. 33, 5 i.q. y 12 foris; 553 
baib גוים‎ Jos 12, 23, למצפָה‎ 
Mizpae Hos. 5, 1, nn in fovea 
1. e. carcere Jes. 51, 14. Trans- 
fertur 

2) ad £empus, ibique dicitur 
&) de temporis momento, sub quod 
et quo aliquid fit, maxime apud 
poétas, et, qui hos imitantur, 
centiores scriptores, ut לפקר‎ mane 
Ps. 3o, 6. 59, 17. Am. ₪ 4 pro 
vulgari ^22, ^85 sub lucem Iob. 


25, 14, 335b vespere Gen. 49, 27. , 


Ps. 9o, 6. Eccl. 11,6 pro vulgari 
2753; 335 n»» Gen. 8, לְרוּחַ ,גג‎ 
D Gen. 3, 8, vsu פא‎ n» 
sub occasum solis Jos, 10, 27, 

junctim 3*3y53 ^25 ג‎ Par. 16, 4o. 
ב‎ Par.23,3; b) "de temporis spa- 
tio, intra quod aliquid fiL. לסולנטת‎ 
Dv3»5] intra triduum Esr. 10, 8. 
too אֶחת לשלשר‎ semel intra trien- 
nium 1: Reg. 10, 22, adeoque c) de 
esacto temporis epatio (ut gr. elc 
27/0010? est per anni spatium, et 
post aum spatium). Gem. 7, 4: 
53230 עוד‎ DY3*P post septiduum, 
Rerm. in (nach ) noch sieben Tagen. 
Am. 4, 4: יָמִים‎ nubu- (quovis) 
triduo exacto, 2 Sam. 18, 33: 
Dbvy br post biennium. 11, 
1. — Alia exempla, in quibus 5 A 
temporis nomini praemissum reve- 
ra est dativi nota, in hnnc censum 
non veniunt, v. c. Exod. 34, 2: 


"jp25 23 paratus ad tempus matn- 


ל 


tinnm. Prov. 7, 30: domum redibit 
MO» Dv» ed diem ntenilunii (ce- 
lebrandum), nostr. zum Feste. 

8) de conditione, in qua quis 
versatur , 5 in separatione i i e. 
seorsum , "s. in securitate i. e. 
secure, *LH- iu morbo i. c. aeger 
Jes. 1, 5, "Dag in (vestibus) 
polymitis Ps. 45, ; 15. 

Infinitivus cum 5 praefixo 51277) 
latine redditur 1) ad faciendum, 
de consilio et fine, v. c. Cant. 5, 
5: eurregi למתף‎ ad aperiendum. 
nt^ n5 קמ‎ ad parien- 
dum ( pariendi) Eccl 5, 2, n3*3p 
0125 propinqua ad (eo) confugien- 
dnm Gen. 19, 20, it faciendum. 
n'ip25 714 quid faciendum? 2 Reg. 
&, 13. Jes. 5, 4. 10, 3a. 2) fa- 
ciendo , nop היה‎ intentus eret 
rei faciendae (v. m no. 3,d), et 
ellipt. לְהלשילְנִי‎ nim Jehova jn- 
tentus est salvando me , salvabit 
me, vult salutem. meam. Jes. 38, 
20. 21, 0. 44, 14. — 3) faciendi, 
Num. 1, 1: anno secundo Ur» 
egressionis eorum i. o. postquam 
egressi erant. — 4) ut, ita. ut (fa- 
ceret) Num. 11, 11. Jes. 10, 2. — 
5) usque dum (faceret) cf. supra 
A, 2) Jes. 7, 15. — ה‎ 
quod, quia (v. 4,6( Jes. 3o, .ב‎ -- 

7) quo tempore, quum (faceret), 
לָאמר‎ quum diceret, 275 לפכלת‎ quum 
inclinaret vespera Gen. "24,63, cf. 
Iud. 19, 26, nir» quum daret 
Job. 5 ( pro quo nir»2 comm. 
26). — 8) quasi, tanquam (A, 

) 1 Sam. 20; 20. — Denique 
ל‎ infinitivo praewitti solet, ubi hic 
complementum est verborum, quae 
absolnte quoque poni possunt v. c. 
Gen. 11, 8: -n3i3b sP3n0*3 germ. 
sie hórten auf su bauen. Deut. 5 
24: כְהַרְאות‎ rs coepisti mon- 
etrare. Potest tamen in his ל‎ orritti, . 
v. €. הוסיף‎ sg. inf. nado Am. 7, 
8. 8, 2, praemisso ל‎ 7, 15, quem- 
admodum latine infinitivo nudo 
utimur, et poet. quidem plerum- 
que omittitur, vide verba אבה‎ , 3&2, 
ל האסין‎ ME. yon, 19^ et similia. 
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Semel ^ coniunctionis vices ex- 
plere et verbo finito praemitti vide- 


tur (ut arab. ,) pro dd, et chald. 


litt. B) pro: ut fflirum 1 Reg.‏ ל 
ubi vulgaris scriptura qnm»‏ ,19 , 
verti possit: u£ Lnmittas. Qu‏ 
vero quum hoc contextu duriuscu-‏ 
lum sit, vide possitne 1»r) cum‏ 
Ewaldo (gr. hebr. p. 215) pro inf.‏ 
duplicato haberi ut 1 Reg. 17, 14.‏ 


? ehald. A) Praep. i. q. hebr. 1) ad, 
' in, vercus (de loco) Dan. 2, 17. 
4, 1g. 6, 11. 7, 2. 2) nota dati»i 
Dan. 2, 5. 7. 9, et saepe etiam ac- 
cusativi post verba activa Dan. 2, 
10. 33. 24. 25. 5, 4, it. geni- 
tivi Esr. 5, 11. 6,5. 15. 3) In- 
finitivo praemittitur, post verba 
dicendi, iubendi cet. Dan. 2, 9. 
10. 12. 

B) Conj. ut, quae foturo prae- 
missa huic coniunctivi, optativi et 
imperativi vim tribuit (cf. gall. que 
je sois). Praeformativa futuri ab- 
lici solent, v. X. Dan. ,ג‎ 0: 
מברף‎ «155 benedictus sit. 4, 22: 
apud. bestias agri מדרְף‎ N35. 6it 
habitatio tua. 2, 29: מה 1 הְהָוָא‎ 
quod futurum est (nisi h. L. להוא‎ 
est pro pleniore «3725 ( i 


- לא‎ adverbium negandi: non, quod 


antiquitus etiam לי ,5* , לָא‎ pronun- 
nuntiatum est (cf. ,לולא‎ "ba, 'אוּלי‎ 


aram. et arab. ,לָא‎ Ü, 3, c£, de 
his syllabis primitivis vim negandi 
habentibus pag. 25. Ut gr. o£, oix, 
sententiam absolute negat, et inde 
ponitur (secus atque אל‎ q. v.) cum 
praeteritis Gen. 2, 5. 4, 5, et futu- 
ris, cum his a) ita ut simpliciter 
neget, 2í9n 5א‎ non relinques Ps. 
16, 10. b) in sententiis prohibiti- 
vis Ex. 20, 13: a*3n N5 ne fure- 
ris. Comm. 5. Gen. 24, 37. Lev. 
39, 4. 25, 17. Deut. 25, 4 (ubi dif- 
fert ab 5xw, quod est dehortantis, 
sed 6 Prov. 22, 26), c) raro 
ctiam inm sententiis finalibus (ubi 


לא 


vulgo אל‎ ( , quanquam hoc negat 
Winerus (ad Sim. Lex. p. 514). 
Ex. 28, 52: »*p* 85 ne laceretur. 
39, 25. 105. 22, 11. Jes. 41, 7. 
Praeterea de usu eius haec fere no- 
tanda sunt: 1) abeolate ponitur, 
ubi respondetur ad quaestionem: 
migime. lob. 23, 6: num mecum 
contendet omni robore euo? mini- 
me! ) לא‎ ( , duntaxat cet., vel est 
recusantis Gen. 19, 2: minime ita, 
sed in platea pérnoctabimus. — 
2) in interrogationibus ponitur, ubi 
responsionem affirmativam exspe- 
ctas (secus atque bat no, 4', pro הלא‎ 
nonne? ut gr. ovx Il. 10, 165. 4, 
242, maxime in sententiis, quae 
cum antecedentibus copulatae sunt. 
Iob. 14, 16: השאחי‎ b» לא תשמר‎ 
nonne invigilas peccato meo? ,ב‎ 
10. 2 Reg. 5, 26. Jer. 49,9. Thren. 
5, 36. — 3) ponitnr pro N52 sine. 
1 Par. 2, 50: 61 mortuus est Seled 
בְנִים‎ Nb sine liberis. Ps. 59, 4. 
2 Sam. 25, 4. Iob. 34, 24. 3111 לא‎ 
sine via Iob. 12, 26, איש‎ Nb sino 
hominibus, vacuus ab hominibus Iob. 
$8, 26. — 4) est 2 q. bg. non- 
dum. 2 Reg. 20, 4. Ps. 139, 16. — 
5) Praemittitar nominibus a) ad- 
16018 ut negativa fiant, לא דֶסִיד‎ 
impius Ps. 45, 1, לא‎ rv» infirmus Prov. 
50,25; b)substantivis, ut לא אל‎ 
q. d. non - deus i, e. idolum, quod 
nihil minus est quain veri nominis 
deus, Deut. 32, 21. Jer. 5,75; Y» לא‎ 
non - lignum, de homine, ita qui- 
dem ut baculo instrumeutoque ligneo 
opponatur Jes. 10, 15, איש‎ Wb, 
D' Nb de Deo, cum mortalibus 
non comparando Jes. $1, 8. De 
formula 55 לא‎ vide sub פל‎ no. 3. 
— Sunt qui לא‎ etiam substantive 
nihil, nihilum notare velint, sed 
certa exempla desidero. Iob. 6, 21 
scriptura valde incerta est, et Iob. 
31,23: לא אוּכל‎ vertendum: non 
potuissem (tele quid facere). Cf. 
tamen chald. ub, r5 Dan. 6, 52. 
Cum Praefixis : 

A) Wb3 1) Praep. varie significans 
pro variis significationibus 2 perticu- 


לא 


cf. 2 temporale litt. 4, no, 1, i. e. 
praeter, esira tempus. Lev. 15, 
25: miyi7n» N-3 estra fmprm 
impuritatis eius; it. ante (i. q. 
D^03) Iob. 15, 52: יונל‎ sb3 ante 
diem ei destinatum €f. supra לא‎ 
pro DO no, 4( — .b) mon pro 
(aliquo pretio) ct. 2 pretii litt, B, 
9. Jes. 55, 1. Ps. 44, 13, et ita 3 לא‎ 
Jes. 45,13. — c) non cum (aliqua 
re ) i. e. seine. 1 Par. 12,33: 35 פלא‎ 
רְלֶב‎ non cum duplici corde i. e 
unanimi corde, animo integro cf. 
Ps. 17, 1. Iob. 8, 11. Ezech. 23, 
29. In eandem sententiam dici- 
tur 3 ,לא‎ nt ^3 לא‎ siue manu 
(humana) Iob. 34, 20, R933 לא‎ non 
cum argento i.e. ita ut n, 
reportarem. Jes. 48, 10 (syr. —2 
sine). — d) non per, cf. z in- 
strumenti et causae litt. C, no. 2. 
Yob. 3o, 28: atratus incedo תלא‎ 
המ‎ non sole atratus. — in non- 
nullis exemplis N23 etiam concise 
dictum est pro N* באשר‎ Jes. 55,2: 
p»3)5 N52 pro eo, "quod non 80- 
tiaí. ב‎ Par. Jo, 18: comederunt 
Pascha 3323 ב5א‎ non secundum 
legem scriptam, pr. modo quodam, 
qui ron sec. scriptum erat, auf 
eine Art, die nicht nach der Schrift 
war. Jer. 2, 11. 


2) Conj. sq. fut., nostr. oAne dafs, 
ita ut non. 'Thren. 4, 14: 353» לא‎ 
D'TO3:3 35A? ₪ ut non possint 
£angere vestes eorum. 


B) הבא‎ nonne? Gen. 0, 7. a0, 
5. lob. 2 10. Num, 23, 26, an- 
non? Y Reg. 1, .ןג‎ Talis quaestio 
qnum poscat responsionem affirma- 
vam, i57 saepe est sumpliciter 
affirmantis, fere i q. 32, n] 
ecce! ג‎ Sam. 20, 37: "xnn זכא‎ 
nixbtT) 133 ecce! sagitta est uitrà 
se. 2 Sam. 15, 55. Ruth 2, 8. Prov. 
8, 1. 14, 22. 22, 20. Iob. 22, 12 
(in altero hemistichio n3). Inde 
Paralipomenón auctor pro הלא‎ in 
libris Regum saepe posuit t7: וה‎ v. 
₪ 2 Reg. 15, 56: t^3382 הלא הס‎ 
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186. a) non in (aliquo tempore) - 


e^ 


לא 


ebo על‎ ecce 20006 scripta sunt in 
bro cet. cf. 2 Par. 27, 7 et ita 
2 Reg. 20, 20. 21, 1? coll. 2 Par. 
32, 32. 33, 18. 36, 37 et sttepe, v 
hist. linguae 26220686 p. 39. L'X'X 
etiam intpp. הלא‎ saepius rcddunt 
1000 Jos. 1, 9. a Reg. 15, .וב‎ 
(Apud Sam. et Rabbinos חלא‎ tri- 
tum est pro ,הכה‎ et eodem sensu 


Arabes habent $i, NE , v. ₪ 
p. 834. | 

C) N5b 1) sine, absque, semel 
ב‎ Par. 15,5, pr. ita ut non haberet. 

2) quasi non, v. 2 4, 9 
Alibi est pro &5 לְאָעָר‎ Jes. 65, 1. 
Job. 26, 3. 

Not. 1. Ex orthographiac qno- 
dam neglectu לא‎ passim scriptum 
est pro 55 ei, secundum Masore- 
thas quindecies Ex. 21, 8. Lev. 11, 
21. 25, 50. 1 Sam. 2, 3. 2 Sam. 
16, 18. Ps. 100, 2. 139, 16. Iob. - 
13, 15. 41, 4. Esr. 4, 2. Prov. 19, 
7. 26, 2. Jes. 9, 2. 65, 9, vicissim 
ter pro לא‎ legitur לל‎ 1 Sam. 2, 16. 
20, 2. Iob. 6, 21, eed plura ex his 
incerta sunt. 

2. Sunt qui particulas ככ‎ et 
qJ5 ex פָא‎ et 312, T1 compositas 
putent ; sed 5 in his est praepo- 
sitio praefixa, v. pag. 489 et infra 
yi. 


semel "no (Den. 4, 3a Che-‏ ,לא 


thibh) i. q. hebr. לא‎ 1) non Dan. 
2, 5. 9. 10. 11. 5, 12. 14. 
הַבא‎ annon? ibid. 3, 24. 4, 27. 
2) nihil. .ב‎ 


rad. inusit, Arab. -— med.‏ לאב 


Vav sitivit, cogn. X4) arsit, unde 
nomen מִכְאוּבות‎ q. v. 


"21 לא‎ (sine pascno) n. pr. oppidi 


Gileaditidis 2 Sam. 17, 27, quod 
9, 4. 5 433 *5 appellatur. 


"92 א‎ (non populus meus) nomen 


symbolicum filii Hoseae. Hos. 1, 9. 


nam ND (non in gratiam recepta) 


nomen. symb. filiae Hoseae. Hos. 1, 
6. 8. 2, 25. 
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(a Deo ac. creatus cf. Iob, 33,‏ לְאֶל 


pr. Jabora-‏ )1 (בָדעה (cogu.‏ לאה 
vit (v. Niph.), 2) defatisatus est,‏ 
viribus defecit. Iob. 4,5: quoniam‏ 
ותלא nunc te tangit (calmnitas^,‏ 
defafigaris, viribus deficis. Sequ.‏ 
cum iuf. frustra operam dedit,‏ ל 


non potuit. Geu. 19, 11. 32) tae-. 


duit , pigrust eun, aegre tulit Tob. 
4, 2. 
> Niph. i. q. Kal, sed eo usitatius 
1) laboravit, sq. inf. Jer. 9, 4: 
18:2 m3 perverse agere 1400- 
rant; maxime Jrustra laborasit 
Jer. 20, 9. Jes. :6, 12. — 2) de- 
fatigatus est, viribus defecit, Ps, 
68, 10, aq. 3 Jes. 47, 13. — 3) pi- 
guit, taeduit eum alicuius rei, aq. 
inf. Jes. 1, 14. Jer. 6, 11. 15, 6, sq. 
gerundio Prov. 26, 15: piret eum 
(pigrum), manum retro ferre ad 
os. De fastidio Exod. 7, 18. 
Hip. הלאה‎ 1) defatigavit. Tob. 
16, 7. Ez. 24, 12. 2) patientiam 
alicuius defatigavit s. vicit, ea abu- 
sus est, Zaedio affecit eum 165. 7, 
13. Mich. 6, 3. 


Derivv. rezn et 
לאה‎ (defatigata) n. pr. Lea, filia 
Labani maior natu et uxor Jacobi 
Gen. 29, 16 sq. cap. 3o. 21. 


UND i. q. O35 et ont obvolsit, 


velavit 2 Sam. 19, 5. (Congruunt 
sanscr. dud, gr. 40900, Ae«vJóvo, 
lat. 260 ). tN5 Iob. 15, גג‎ v. 
sub Qu. 


.אם adv. placide, v.‏ לאט 


q. v. |‏ לוט part. Kal rad.‏ לט i.‏ לאט 


TND rad. inusit. Arab. 5j Conj. 


IV, aethiop. AfT) ? legavit, misit 
nuntium, TÀÀAn: (missus est ( 


famulatus est, ministravit, 4M: 
minister, famulus. (Viciua sunt 
g27, nib? et lat. legavit). 


Derivv. 422, n3N53, n3825. 


constr. 335 , c. suff. *33‏ לבב 


3b 


6) n. pr. m. Num, 5, 24. 


DN» rad. inusit., fort. idem notans 


.2- 
quod אמם‎ , p»3. ( Arab. e? cuu- 
venit, congrai, quoad ex deriva- 
tis colligitur, fort. congtegawit ". 
Inde : 


Jes, 5, 4,‏ לְאוּמִּי suff. «a5,‏ .₪ לאם 


plur. כְאָמים‎ m. 1) populus , na£co. 
Geu. 25, 25. 27, ag. Ps. 7, 8. 9, % 
2) n. pr. geutis arabicae Gen. 25, 3, 
quam eandem putant atque 711Xov- 
וו‎ PLoleinaei, 


25, sq. Makk. -35, c. sult. "25, 


et (quod idem est)‏ ; לכות pl.‏ לבּך 
יבְבְכֶם 23 , - 
Chr. 38, 3], c. sull.‏ 1( לבבות pl.‏ 
semel 771235 Nah. 2, 8 m. 1) cor,‏ 


fort. a cavitate dictum, v. rad. 32i. 
7 ( d ^ 

(Arab. ..J, syr. l25, aethiop. 

EV M. id.) 2 Sam. 18, 14. Ps. 45, 


₪ cet. Quod quum sanguinis offi- 
cina sit vitaeque 26003, saepe est 
a) i. q. 993 ( Hom. qoéreg ) anima, 
vita (das Lebensprinzip des Kór- 
pers). Ps. 73, 21. 84, 3. 103, 5. 
Jerem. 4, 18 (cf. o3 comm. 10). 
Inde cor dicitur vivere (se recrea- 
re) Ps. 22, 27, aegrotum esse Jes. 
1, 5, adeoque dormire et vigilare 
(Eccles. 2,. 25, cF. 8, 16. Cant. 
5, 2); et cor fulcire dicuntur, qui 
cibo potuque se reficiunt (v. "$2 ). 
Cor Hebraeis praeterea est b) sedes 
sensuum, affectuum, animique com- 
motionum varii generis, ut amoris 
(Iud. 16, 15: cor tuum non 4 
mecum , i.e. me non amas; et con- 
tra, foto corde s. pectore dmavié 
Deut. 4, a9. 6, 5), fiduciae (Prov. 
31, 11), contemtus (Prov. 5, 12), 
gaudii (Ps. 106, 15), tristitiae, 
contritionis (Ps. 109, 16), exacer- 
bationis (Ps. 73, 21), desperatio- 
nis ( Eccl. 2, 20), metus (Ps. a3, 
3, cf. Jes. 35, 4. Jer. 4, 9), secu- 
ritatis (35 3123 Ps. 57, 8. 108, 2), 


5ב 


fortitudinis (Ps, 4o, 13. 1 Sam. 
17, 852) et poet. moestis tribui- 
tur cor aegrum, vulneratum, do- 
jens (Prov. 12, 12. 14, 18 Jes. 
61, 1), timidis cor liquefactum Jes. 
13, 7. Deut. 20, 8, cor durum ( v. 
מרִירית , קוה‎ ( instar lapidis (Ez. 
21, 19. 36, 26), non circumcisum 
(Lev. 26, 41), homini flecti nescio. 
Woces adeo, 
profitemur, a poetis cordi tribuun- 
tar, itaque cor dicitur clamare (Hos. 
7, 14), eiulare (Jes. 15, 10), 
suspiria ducere (Ps. 58, 9)3 et eor 
effundere dicuntur, qui in lecri- 
mas se effundunt "Thren. 2, 19. — 
Porro c) refertur ad agendi sen- 
iiendique rationem , quo sensu ali- 
cui tribuitur cor purum (Ps. 51, 
12), sincerum. )1 Reg. 3, 6), 
fidele (Neh. 9, 8), integrum 
(1 Reg. 9, 4), et contra perver- 
sum (Ps. 101, 4), contumax (Prov. 
7, 10), profuudum i e. non ex- 
plorandum (Ps. 64, 7), impium 
Iob. 36, 13), et homines ancipites 
loqui dicuntur dupéci corde s. ani- 
mo, Ps. 12, 3: sam 3l) 3:3, 
vide contra 1 Chr. 13, 38: 35 לא‎ 

351 animo sincero. Corde s. animo 
amplo (253^ Prov. 21, 4), magno 
) גרְל‎ Jes. 9, 9), alto (7134 Ez. 28, 
5) superbia, sed priore illo etiam 


Est d) voluntatis et consilii sedes. 
1 Sam, 14, 7: 33:3 84722 rro» 
fae quodcunque in animo habes, 
quod vis, constituisti. Jes. 10, 7: 
ja3:2 T2un» ad vastandum ani- 
mus eius inclinat. Jes. 65, & : dies 
ultionis *zL2 in amimo meo est, 
i. e hunc decrevi, hunc mittum. 
In hanc sententiam cor dicitur -גו[‎ 
bens ( Ex. 35, 22), contumex ) 6. 
5, 235). *335:2 ij e. ex sententia, 
ad voluntstem. meam 1 Sam. 13, 
14. — Denique e) cordi etiam 
22/61/6008 et sapientia tribui- 


9$» 
tur (cf. ..J cor, intellectus, lat. 


cor Cic. Tusc, 1, 9. Plaut. Pers. 
IV, 4, 71 et cordatus i. e. 
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quibus illos sensus . 


לב 


pruders), adeoque cogitandi facul- 
tas (Jes. 10, 7. 1 Chron. 29, 18). 
1 Reg. 10, 2: (regina Sebaeorum ) 
jocuta es? quaecunque "m corde 
habebat, i. e. sciebat. Iud, 16, 17: 
aperiebat ei cor integrum, quodcun- 
que sciebat. Eccl. 7, 21. Hinc ali- 
quis dicitur 335 b2r Iob. 9, 4 (cf. 
1 Reg. 10, 24), et contra 35 חַסַר‎ 
insipidus, stultus Prov. 7, 7. 9, 4. 
22 "jii viri cordati i. e. intelligen- 
tes Iob. 24, 10. 12, 5: 235 -לִי‎ 4 
כמוכם‎ mihi quoque intellectus est 
sicuti vobis. 35 m» Iob. 56, 5 
dicitur de summa Dei sapientia. 
Cor pingue esttorpens, sensu ca- 
rens (v. 320) Jes. 6, 10. 

2) metaph. media pare, inte- 
riora, penetralia v. c. maris Ex. 
15, 8, coeli Deut. 4, 11. 2 Sam. 
18, 14: mnown 32:3 in media tere- 
bintho. 


25 chald. id, Dan. 7, 28. 


N25 et לבה‎ rad. 115, unde 


ducitur à*35, לְבְּיָא , 5בי‎ leo, leae- 
na. Equidem vix dubito, quin ono- 


> matopoet. sit rugiendi sonum imi- 


tans, nt germ. ant. Juwen, len, 
leuen, angl. to Jos», unde nostr. 
Lówe, Leu, gr. Àéov. 


" . 
186118 significatur (Jes. 60, 5). — ם‎ N25, לְבָאות‎ 1) Jeones , a sing. 


"35 ₪ v. 2) n. pr. oppidi Simeo- 
nitarum Jos. 15, 22, plenius בּית‎ 
ni35 19, 6. 


prob. i. 4.‏ ]ות rad. im Kal‏ לבב 


533 (cf. Iob. 11, 12) casus fuit, 
inde 25, a5, nz» Cor, et n3 az 
placeutae genus & forma cava di- 
ctum. 

Niph. denom. a 335^ P255. Pi. 
no. 1 corde i. e. mente; intellectu 
privatua est, caruit. Job. 11, 12: 
יגלר‎ DA ואיש .2223 2332 )012 פּרָא‎ 
sed homo cavus est et mente ca- 
res, et. iuter pulli onagrí homo 
nascitur, signi&catur imbecillitas 
et stupor ingenii humaui cum divi- 
na sapientia comparati. In similis 
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originis verbis 2123 et 235^ imest 
lusus verborum. Qnod olim huic 
interpretationi, quae una sententiae 
connexae accommodata est, oppo- 
suimus, privativae poteatatis ex con- 
jugatione Piel in Niphal translatae 
exempla deesse, id tollitur exem- 
plis erabicis, ut בכ‎ in hepate 
laesus. Caeterum videant eruditi, 
possitne stuporis notio in 335* ab 
ipso verbo לבב‎ cavitatis significatu 
duci, ut 335^ fere idem eit quod 
31233. Alii coll. syr. cor- 
datum fecit, animum addidit. Eth- 
pa. cordatus, confortatus est, red- 
dunt: sed homo stupillus cordatue 
fit, quando onagri pullus homo 
nascetur 1. e. nunquam; contra 
sermonis hebraei dignitatem. 

Pi 325 1) denom. a 235, wul- 
nerayit, abstulit alicui cor (pu- 
ella) Cant. 4, 9. Cf. de huius 
generis denominativis gramm. hebr. 
651,2. 2) denom. a i35 tales 
placentas feci ב‎ Sam. 18, 6. 8. 
(v. n3). 

.לב m. cor, v.‏ לבב 

,לבב m. 6044. id. c. suff.‏ לבב 
Dan. 2, 3o. 5, 22.‏ 5335 

4125 solus, v. "i. 

contr. ex 2:35. amma, Exod.‏ לבה 
aliis‏ יְהַקטיל ut b^op* pro‏ ,2 ,3 
samar. eplen-‏ ,3535 ,לבב a rad.‏ 
duit, luxit.‏ 


f. voc. 35 cor Ez. 16, 50, pl.‏ לבת 
nb (v. 35) 25 7, 10. Prov.‏ 
.וג ,15 


y. n;55.‏ לבונה 
m. (semel f. v. no. 2,‏ 035 : לבוש 


a rad. O25) 1) vestis , vestimen- 
tur 105. 26, 7. 10. 31,19. 38,14. 
Esth. 6, 9. 10. t1, spec. weetis 
splendida. lob. 38, 14: ויתיצבוּ‎ 


$n» (omnia) compareni‏ לבוש 


|^ f£anquem veste splendida, 
: terra sole matutino collustrata, cf. 
' Esth. 6, 9. 10. 11. Jes. 63, 1. 


25 


Poet. de lorica crocodili Iob. 61, 5. 
2) conium, uxor, ex metaphora 
Arabibus frequenti Mal 2, 16 (ubi 
construitur c. fem.), c£ Cor. Sur. 
2, 183: usores sunt vestimentum 
vestrum, 60 vos estie eorum, et 
verba (JJ, «5 induit vestem it. 
concnbuit cum muliere. Plura da- 
bit Schultens in animadv, ad Ps. 
65, 14. 


chald. i q. hebr. no. 1. Dan.‏ לבוש 


8, 21. 


in Kal inusit, arab. £3‏ לבט 


in terram coniecit, prostravit. 

Niph. praecipitatus est, prae- 
ceps ruit, perüit. Prov. 10, 8. 10. 
Hos. 4, 14. 


"35 plur. m. b&35 Jeones Ps. 57, 5, 


fem. בְבָאוָה‎ Nah. 2, 13 Jeaenae, v. 
.ביא‎ 


rugiendo dictus, v. e^,‏ ה leo,‏ לביא 


vc. mere poet. Gen. 49, 9. Num. 
24, 9. Deut. 33, 20. Iob. 4, 11. 38, 
39. Jes. 5, 29. 30; 6 cet. (Arab. 


WA, ied, Vd, it. pe leaena, 
copt. 'N&ROI ursus). Bochartus 


in Hierorz. I, P 719 non leonem 
masculum, sed leaenam hac voce 
notari vult, nisus maxime loco Ez. 
19, 2 et etymo a LJ mulsit colo- 


' strum s, primum lac IV. lactavit 


colostro: sed Ez. l. c. legitur forma 
N*35, et etymon propositum veri 
specie caret. 


Ezech. 19, 2‏ ( לְבִיה f. (pro‏ לביא 
éeaena.‏ ' 


pL placentae in sarta-‏ £ לביבות 


gine coctae genus, saganut dicere 
possis cum Apicio, prob. a forma 
cava, more canalis convoluta ( eine 
Art zusammengerollter Eierkuchen, 
Blinzen) a rad. 335. 2 Sam. 13, 
6 —8. 10. Inde verbum denom. 
לבב‎ q. v, LX X. 2000/0606. Vulg. 
eorbitiuneula. 


לב 
[mir 1) albus fait, in Kal inusit,,‏ 


V. quA: fU3$. 2) denom. a r3) 
£eres formavit. Gen. 11, 3. Ex. 


5, 7.14. (Arab. cl id.) 

Hiph. 1) trans. album fecit, 
metaph. purgavit, mundasit & sor- 
dibus .peccatorum Dan, 11, 35. 
2) intrans. 2/2002 (cf. de verbis 
colorum in Hiph. gr. hebr. $. 52,2). 
Ps. 51, 9. Jes. 1, 18. Joil. 1, 7. 

Hithp. purgavit se. Dan. 12, 10. 

Derivv. statim sequuntur preeter 
תן‎ | | 


132 1) adj. f. rysk alius. Ex. 16, + 


31. Lev. 13, 3sq. 2) n. pr. La- 
ban, Bethuelis filius, Áramaeus, 
Jacobi socer. Gen. 24, 29. 50; capp. 
29—231. — 

135 i. q. 4335 no. 1 st. constr. -135 
Gen. 49, 12. 


| לבנה‎ f. 1) 4026 poet. pro /una,, ut 


0.. . 
77 de sole, et arab. ,,5 luna, a . 


$ albus fuit. Cant. 6, 10. Jes. 24, 


23. 3o, 25. 2) n. pr. m. Esr. 3, 
45. Neh. 7, 48. 


1235 f. pl. ---ים‎ Jater, later coctus, 
Gen. 11, 3. Ezech. 4, 1, dictus ab 
argilla alba et cretacea, quam 


lateribus adhibitam esse monet 
Vitruv.If, 5. Arab (jJ ii Cf. 
72:2. 7 

135 m. arboris vel fruticis genus, 
ab aibo corticis foliornmve colore 


dictum, Gen. 3o, 37. Hos. 4, 13, - 


sec, LXX et Arabem in Genes 


stiyrax, arab. peu dictus, sec. LXX. 
Hos. et Vulg. Gen. Aeóxy, populus 
2/2. "V. Celsi Hierobot. P. I, 
P- 292, cf. Michaélis supplemm. 
p. 1404. ' 
7135 £. 1) albedo, peliuciditas. Ex. 
24, 10. 2) n. pr. a) oppidi in pla- 
nitie tribus Judae, sedis regiae Ca- 
nanaeorum, dein oppidi sacerdo- 
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לפ 


tum cum &sylo. Jos, 10, 29. 12,15. 
315, 42. 21, 13. ב‎ Reg. 8, 22. 1g, 8. 
25, O1. b) stationis leraclitarum 
in deserto Num. 32, 20. 
nma5 et Tab (gr. ABavoc, X- 
Bavwróg) £. 1) thus Lev. 2, 1.15. 
5, 11. 24, 7. Num. 5, 15. Jes, 60, 
6 cet. a colore albo dictas, qui 
purissimi thuris est (Plin. H. N. 
12, 14). Non solum in Arabia (Jes. 
60, 6. Jer. 6, 20), sed in Palaestina 
quoque (Cant. 4, 6. 14) crescere 
dicitur, nisi forte in. Cantico alia 
herbae odoratse species intelli- 
genda. 2) n. pr. oppidi ad Silun- 
tem , tantummodo Iud. 21, 19. 


1222 v. mas שיחור‎ 


(in pedestri sermone semper‏ לבנון 
Reg. 5,6. 9. Ear.‏ 1 3525591 826 ₪ = 
poét. sine eo Ps. 29, 6. Jes.‏ ,5,7 
cf. Lgb. p. 656)‏ ,17 ,29 .8 ,14 
n. pr., mons Libanus (gr. ..1/06-‏ 
vog) in confiniis Syriae et Palae-‏ 
stinge, ' dnobus constans altissimis‏ 
montium iugis, quorum altcrum‏ 
occidentale Libanus xor? Poyjv,‏ 
alterum orientale illo altius et ex‏ 
parte aeterna nive tectum ( Jer. 18,‏ 
unde nomen hebr. $1735, , 64‏ ,14 
Mion "3D, arab. Ji ,(),< mons‏ 
nivis, c£ pes) ntilibanus‏ 
vocatur, austrum versus hebr.‏ 
Tou q. v. Vallis inter Libanum‏ 
et Anülibanum interiectae hodier-‏ 
num nomen est Xsib 226200, a quo‏ 
n»r:2‏ דול בנלן autem plane diversum‏ 
valis Libani Jos. 11, 17. 12, 7,‏ 
de qua v. pag. 168 B. V. Relandi‏ 
Palaestina 'T- I, 311. Oedmanni‏ 
verm. Sammlungen fasc. 2, no. 9.‏ 
Burckhardti itiner, Syr. p. 1 sq.‏ 
pP. 214 sq. Rosenm. bibl. Alter-‏ 
thumsk. I, 2, p. 236 sq.‏ 


(albus) n. pr. filii Gersonis‏ לבני 
Ex. 6, 17. Num. 5, 18. Patron. id.‏ 
Num, 3, 21. 26, 58..‏ 


in-‏ )1 ִבְבש fut.‏ לבט et‏ לבש 


duit vestem, sq. acc, Lev. 6, 4 4. 


לב 


16, 28. 24. 32, semel seq. 5, vt 
' lat. induit se veste -Esth. 6, 8 (cf. 

4) med. Kesr. sq. acc. et .4 
vestis), absol Hagg. 1, 6. Part. 
pass. cr. c. acc. vel gem. v. ₪ 122 
בַּדִּים‎ Ez.9, 2 et 5772:1 0325 V. 11 
sq. cf. ^3. 2) Varie transfertur. 
Ps. 104, 1: 35235 3713 חור‎ epéen- 
dore et maiestate indutus es. Iob. 
7, 5: mg? "3003 O33 corpus meum 
vermes induit, vermibus obtectum 
eat, Ps. 65, 14: השאן‎ D'32 1532 
arva gregibus vestita sunt. לבט‎ 
D*3377 occisis vestitus i. e. in me- 
diis occisis iacens, aliis incumbens, 
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, 
. 


לבט 


" לה‎ 
Nomm. deriv. ,מלפפש ,כְכוּש‎ 
nüzm 
fut. &z5* chald. id. sg. acc. 
Dan. 5, 7. 16. Aph. zzi (formi. 
hebraizante) vestivit, sq. acc. vesti- 
menti et » pers. Dan. 5, ag. 


025 v. v2. 


49 


alis obtectus Jes. 14, 19. Saepe . 


dicunt: induit ignominiam i.. g. 
ignominia opertus est 105. 8, 2 
Ps. 35, 26. 109, 29, iustitiam lob. 
29, 14, terrorem Ez. 26, 16, sa- 
dutem. 2 Chr. 6, 41 cet. cf. formu- 
las Homericas óv&» ץ%א6‎ IL 19, 
56, £yyvoO'ui &Àxsy» 20, 381, éudby- 
vvaJui áÀAxr» Od. 9g, .14ב‎ In du- 
plici vocabuli usu luditur Iob. 29, 
14: נירבּמני‎ w 53b p€ iustitiam 
indui, eaque me induit, h. e. ex- 
trinsecus iustitia tanquam veste or- 
natus er&m, eaque intra me totu 
implebat. Ad posterius prope ac- 
cedit si spiritus des aliquem indu- 
ere i. e. complere dicitur Iud. 6, 
24. 1 Chr. 12, 18. 2 Cbr. 24, 20, 
cf. Luc. 24, 49, cf. formulam syram 


Anc. ת-ג]‎ 2 Satanas induit i. e. 
> $mplevit te, Ephraemi Opp. syr. 
. H, 504..505. . 

Pu. part: מכלפשים‎ Esr. B, 10 et 
n*433 מלצשים‎ 1 Reg. 22, 10. 2 Chr. 
18, 9 vestibus (solemnibus) indu- 
1 

Hiph. vestivit aliquem, sq. acc. 
pers. 2 Chr. 28, 15, saepius sq. 
dupl. acc. pers. et vestimenti: vesti- 
vit aliquem veste (er lieís ibn das 
Kleid anziehn) Gen. 41, 42. Ex. 
28, 41, sq. *» Gen. 27, 16: pelles 
hoedinas vs - 5» הלפישת‎ induit 
maniluss eius, Metaph. salute ali- 
quem amicivit i. e. largiter donavit 
Ps. 182, 16. Jes. 61, 10. 


à 


ד 


m. pr., ut videtur, lacus pro- 


fundior, pelvis (cf. syr. [ARN 
pelvis, paropsis, gr. Àéxxoc, Àd- 
xoc, lat. lacus, jacuna, a red. 237), 
inde meneura liquidorum ninima, 
ex Rabbinorum . sententia duodeci- 
mam Hinis partem, sive sex ova 
conüneus. Levit 14, 10. 12. 15. 
21. 24, | 
) rad. inusit Arab. 2 practer 
alia est: profundus fuit (de aqua, 
mari), inde hebr. .לג‎ 


5 (fort. lis, certamen) n. pr. Lyd-- 
da, vicus magnus Benjaminita- 
rum, gt. 10006, ./1000% Act. 9, 
32. 35. 58. 1 Macc. 11, 34, hodie 
X, "tU Neh. 7, 37. 11, 35. ג‎ Cbr. 
8, 12. Esr. 2, 2. 


rad. inusit. Arab. litigatus est,‏ לרף 


לה 


unde nomm. pr. ,לד‎ et 4353 pro 
715733 filius litis. 

? chald. nihil i. q. .לא‎ Dan. 4, 32 
Chethibh. 


Deut. 3, 11 Chethibh pro N5 non.‏ לה 
rad. inusit. Árab. d , aeth.‏ לה- 


AUD. arsit, flammavit. (Origo 
est in lingendo, lambendo, quac 
notio inest in radd. ordientibus a 
syllabis ,לח‎ rib, »5 et varie trans- 
fertur (v. ad rad. ל%ע‎ ( , nominatim 
ad flammam, quae instar linguae 
qs. Jambere videtur, v $75 et cf. 
yÀàcae nvgóc Act. 2, 5), uude 


Num. 21, 28 8‏ להבה m.‏ להב 


nan 1 Sam. 17,7 fem. pl. :הבות‎ 
Ps. 105, 2, ost. מהבות‎ 29, 7 


לה 


2) amma Josh 2, 5. 108. 41, 
15. 2) ferrum Jfamuans i. e. 
7726 000 , splendore flammam refc- 
rens h. e. lamino hastae, gladii 
ג‎ Sam. 17, 7. Nah. 3, 3. Iob. 39, 
25 (26), etiam absol. de gladio 
nndsto lud. 5, 32. "V. praeterea 
nane et na. 


Aeyou. Gen. 10,‏ 05ה2 m. pl‏ להבים 


137n. pr. populi ab Aegyptiis ori-- 


undi , prob. i, q. כובים‎ Libyes, cf 
de coguatione formarunr 35 et על‎ 
P. 261. 


rad. inusit 428 4 pr.‏ כהג 
avidus fuit, inhiavit alicui rei,‏ 
avide appetüt, plerumque transl,‏ 
studiosissimus fuit alicuius rei, etu-‏ 
diose audivit, didicit (fere nostr.‏ 
studiren). 6‏ 


litterarum, ut bene‏ לו m.‏ להג 
Aben Esra Eccl. 12, 12, iu altero‏ 
no» de librorum‏ ספרים membro‏ 
scribendornm studio. (LX'X jer.‏ 
Vulg. meditatio. Luth. Predigen).‏ 


rad, inusit. Argb, 4 pres-‏ להד 
sit, oppressit, unde -‏ 
n. pr. m. 1 Chr. 4, a.‏ להד 


nn b q. בָאַח‎ (cf. ri et 1075) 
languit , viribus defseit, (Origo 
mihi esse videtur in «iti fatiscente, 
quo exserta lingua ardent et po- 
tum appetunt, cf, verba ordientia 
a nb, ut 335, et quae observavi- 
mus ad rad. »*». Cf. lat. /angueo, 
et nostr. JecÀen, unde frequ. JecA- 
£en, lech, ₪068 seyn). Semelle- 
gitur Gen, 47,13: מצרים‎ YN Pim 
3957 303 Megyptus terra "fame 
elanguescebat. ( Chald. i1» saepe 
pro hebr. n«5). 


in Kal inusit, ut equidem -‏ לתה 


suspieor, i. q. 11H» pr. gravissimo 
siti arsit, idque quum canum rabi- 
dorum sit, rabiosus fuit canum in- 
slar, 290704. Bic intelligo 


5923 


לה 


. 0000. part. mostra rabi- 
due, insanus, Prov. 26, 18. LXX | 


ex ed. Aldina et Symm. 0 
( daemone) tentati, agitali. Venet. 
ééeos ux. Secundarium est et ab in- 
sania ductum, quod Syri habent, 


a Sos] obstupuit, horruit. 


I. Uo arsit, llammavit (it. Syr. 


Chald. id). Ps. 104,4. כהטים‎ ffam- 
mantes, qui ignem et flammas spi- 
rant Ps. 57, 5. 

1% unu incendit, inflammavit 
(flamma) c. acc. Joel. 1, 19. 2, 2. 
Ps. 83, 15. 106, 18. Jes. 42, 25, 
sulHlayit (halitus) Iob, 41, 13. 

Inde .לה‎ 


Il. unb i q. 035, cub (cf. p. . 261) 
pr. occultavit, inde artibus occul- 
tis et magicis usus est, unde כהנטים‎ 
g. v. 

m. pr. 227000 , inde ferrum‏ להס 
 flammans gladii Gen. 5, 34. C£‏ 
הב 


praestigiae Ex, 7, 11, i. q.‏ להטים 
po. V. t515 no. II.‏ 


in Kal iuusit. Arab. ₪ avide‏ להם 


deglutiit, unde א‎ avidus, ligur- 


' ritor. Cogn. est bn*. 
Hithp. part. מתלהמים‎ quae avi- 
de deglutiuntur, buccellae dulces. 
Prov. 18, 8. 26, 22. 


12 conflatam ex 5 et pron. 351 (q. 
v.), propterea. Ruth 1, 13 iq. 
T. 

mb chald. 1) i.q. hebr. propterea 

Dan. 2, 6. 9. 4, 24. Transit 

2) in particulam adversalivam (pla- 

ne ut hebr. 125 p. 498 4, quare 

multi hoc aliud vc. ex לא‎ et 153 

conflatun putarunt) nihilominus, 

tamen, sed Esr. 5, 12, praevia 

negatione: sed, (sondern) Dau. 2, 

30, nisi Dan. 2, 11. 3, 28. 6, 8. 


f. tantummodo 1 Sam. 19, 20‏ להקה 
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proh. litteris traiectís i. P 
concio. Ita LXX. Syr. Chald. " 
etiam 3rzi* 2 Sam. 20, 14. 


ter legitur pro לא‎ non, v. לא‎ 
not. 1. 


"31 a5 v. 4333 .לא‎ 


Sam. 14, 3o. Jes. 48,‏ 1( לוא et‏ ל 
Conj. conditionalis:‏ )1 )19 ,63 .18 
si, quae poni solet, ubi simul signi-‏ 
ficatur, id quod sumitur non esse‏ 
vel fuisse vel futurum esse, id sal-‏ 
tem valde incertum neque probabile‏ 
esse (cf. bt pag. 69). Prout sen-‏ 
tentia poscit, sequitur a) praet.‏ 
35 3225 35*20 זאת :29 ,32 Deut.‏ 
si eaperent (quod non faciunt),‏ 
intelligerent hoc. lud. 13, 25: 35‏ 
wxnvon? "^ yon ₪‏ 5א np»‏ מִידִי 
Jehovae placuisset, interficere me,‏ 
non accepisset 00%. 8, 19. 1 Sam. 14,‏ 
Num. 32, 29; b) futurum Ez.‏ .50 
si immitterem (quod fatu-‏ :15 ,14 
rum esse non dico) feras bestias‏ 
in terram ...... 16: ... A‏ 
(tres viri probi) 508 saivarentur.‏ 
(Comm. 13 in eadem sententia est‏ 
v2, Comm. 17. 19 particula condi-‏ 
tionalis plane omissa est). c) Part.‏ 
לג ^23a‏ שקל על כַּפִי :18,12 Sam.‏ 2 . 

nu et &‏ 523 לא n?UN‏ יָדִי וגו 
quis mihi appenderet jquo nemo‏ 
mihi obtulit) mide siclos, manum‏ 
meam non immitterem cet. Ps, 81,‏ 
Aposiopeeis est‏ .כַפְּלָא 06 .15 .14 | 
ל :15 in hoc exemplo Gen..50o,‏ 
Josephus nos‏ 65 ימָנג יוסף 
persequeretur, quid tunc? sie?‏ 
wenn, Joseph uns verfoigte? Bene‏ 
ad sensum LXX. ye nore.‏ 

2) Transit in interjectionem op- 
tantis: o si! utinam! quemadmo- 
dum nos sententiam conditionalem: 
svenn, 69 gescháhe ita pronuntiaro 
possumus, ut id optemus, quod 
tanquam incertum et parum proba- 
bile posueramus: enn es ge- 
schühe! 0 enn ee doch ge- 
scháàhe! Memorabile est Iob. 16, 
4: אחבירְח‎ "bs nnn D2ub» יש‎ 35 
D'b5z D2"'b» 8% vos essetis meo 
loco, verbis me associarem contra 


לו 
vos, ubi 00000000 ila involvit‏ 
quodammodo votum, ut aliquantis-‏ 
per certe calemitatem seutiant ami—‏ 
ci. Struitur aq. fut. Gen. 17,18. Iob.‏ 
C,‏ אם imp. Gen. 23, 13 (of.‏ ,2 ,6 
praeterito Num. 14, 2: 35‏ ,)$ 
"2D utinam mortui essemus ? 20,‏ 
3b, sed cum aignificatione‏ 32313 :25 
w15 ₪4-‏ קר :19 ,65 futuri Jes.‏ 
nam lacerares coelam. Mere con-‏ 
כו cedentis est Gen. 50, 54: "n‏ 
T3312 fiat, ut dixisti. ( Arab.‏ 


1 38. c£ de Sacy gr. arabe I, 6. 885. 
Syri triplicem formam habent aX. 


hebr. 35N si, aS non, es 
utinam. Qmod ad etymon attinet, 
haec particula vicina videtnr radici 
r1), ut significatio conditionalis sit 
ab annectendo, dependendo ). 


Arab.‏ .לְאָב rad. imusit. vic.‏ לוב 


eilkvit. 


Chron. 13, 3.‏ 2 .וק nm, gent‏ לובים 


16, 6.- Nah. 5, 9 et n*25 Dan. 11, 
45 Libyes, ubique coniuncti cum 


' Aegyptiiset Aethiopibus. C£. p*277. 


9 
Arab. Al Libys, modo semitica 


est haec vox pr. incola terrae siti- 
culosse i e. aridae, cf. צנים‎ 


n. pr. duorum populorum 1) po-‏ לוד 


puli Semo oriundi Gen. 10, 32, e 
Josephi ( Ant. 1, 6 $. 4) sententia 
non improbabili Lydi in Asia mi- 
nore, 32) popnli africani (fort. 


. &ethiopici), ab Aegyptiis orti, qui 


arcu et sagittis pugnare solebat. Ez 
22, 10. 50, 5. Jes. 66, 19 et D*3:5 
Gen. 10, 13. Jer. 46,9. V. J. D. 
Michaelis Spicileg. T. 1. p. 356— 
260. II, 114. 115. 


ry 1) adhaesit alicui, Eccl. 8, 15: 


bonum est homini edere, bibere, 
laetari *5ny3 ar^ wa) nam 6 
adhaerebit ei i.e. ci manebit in /abo- 
re suo. Hinc 2) mutuatus est, mu- 
tuum accepit, q. d. nexus est Deut 


לו 525 לו 
inde politus,‏ , ( 00000 , (120000 
laevis fuit. Ab hoc est |‏ 
m. pl. ám tabula (syr. lads‏ לוח 


28, .בג‎ Ps. 5», 21. C£ lat. nexus 
de eo quem ob aes alienum sibi ser- 
vire cogebat creditor, Varro ling. 
lat. 6, 5. Liv. 2, 27. 8,28. 


INiph. ut Kal no. ג‎ adiunxit 6 
alicui, sq. על‎ Num. 18, .ב‎ 4. Dan. 
11, 34, D» Ps. 82, 9, b Gen. 29, 
54," אל"‎ '"Jehovae se addixit Jes. 

56, 3. Jer. 5o, 5. Zach. 2, 15. 

Hiph. causat. Kal no. ב‎ mutuum 
dedit. 108. 24,2: nis 3-52 gui 
mutuum dat, u£ qui mutuum ac- 
cipit. Prov. 22, 7. Ps. 112, 5. SqQ. 


acc. p. Dent. 28, 12. 44. Prov. 


19, 17, sq. dupl. acc. pers. et rei 
Ex. 22, 24. 

Derivv. mi 2; Jv, m? pro 
,לְנֶת , לית‎ it. 5, "i5, ef n. pr. 
«1. 


m5 1) /fectere, deflectere. (Arab. 59 
Conj. I. III. flexit, inclinavit). 
2) cedere, retrocedere Prov. 3, 21. 

Niph. part. 1553 perversus, i. e. 
pravus , sceleratus (cf. nj, dp») 
Prov. 5 32. Neutr. viby perver- 
eum, pravum Jes. 2o, 12. Plenius 
Prov. 14,2: v23 1123 cuius viae 
81034 perpersae, et 2, '15: נְלוּזִים‎ 
בִּמְְְִּלומָם‎ 4 

"Hiph. fut. רליה‎ (more Chal- 
daeorum inflexum, ut ליכ‎ a 35) 
i. q. Kal cessit. Prov. 4, 21. 


m. amygdalus Gen. 3o, 37.‏ לוז 


, , 

( Arab. 5 , 5 , Syr. fias, 
Origo in linguis semiticis vix quae- 
renda. Emollitum videtur e for- 
ma primigenia quam servarunt Ár- 
meni in ngue, lat. in nux, quod 
alio modo inflexum Hebraei habent 
in rà nux ). 

2) n. pr. a) oppidi Benjaminita- 
rum a sacrario vicino etiam א5‎ n^» 
appellati (v. pag, 4 B) Jos. 18, 
13. Iud. 1, 23. b) alius i in regione 
Hethitarum, ab illius prioris incola 
conditi. Ind. 1, 26. 


re rad. inusit. Arab. eJ eplen- 
duit , miouit (c£. Aewvxóc, yAavxóc; 


iq. wb,‏ )1 לוש 


0 o 

arab. , acthiop. AG": id.) 
a) lapidea, cui aliquid inciditur vel 
inscribitur, n*32: nh:5 Deut. 9, 
9, n5 nh» Ex. 3i, 18 tabu- 
lae foederis, legis. 5) lignea 1 Reg. 
7, 36, de valva íanuae Cant. 8, 9. 
Dual. b'nh» fabulatum navium, 
quod duplex | fuisse videtur. Ez. 27, 

c) trop. Prov. 3, 5: inscribe 
in tabulam cordis tui, c£. Jer. 17, 
1. 2 Cor. 3, 5 et ו0ז(00‎ gotvow 
Aesch, Unde 


numo (e tabulis facta) n. pr. op- 


pidi Moabitarum Jes, 15, 5. Jer. 
48, 5. 


(incantator)‏ הלהש art‏ ₪ לוש 


n. pr. m. Neh. B, 12. 10, 25. 


t5 no. IT, oc- 
cultare, obvolvere, Part. act. t3b 
occultans 168. 25, 7, et alia forma 
Db intrans. occultus, clandestinus, 
inde o2 clam Ruth 3, 7. 1 Sam. 
18, 22. 24, 5 semel ON»3 Iud. 4, 21. 
Part. pass. 5 tab obvoluta 1 Sam. 
21, 10. — 2) occulte agere. Part. 
pl. D^Q5 occultae artes , praesti- 
giae Ex. 7, .בב‎ 8, 3. 14, pro quo 
DU 7,11, v. לחט‎ 

Hiph. i.q. Kal no. 1. 
19, 13. 

Iude לט‎ et 


1 Reg. 


m. 1) obvelatio, velamen. Jes.‏ לוט 


25, 7: חלוס הָלּוּס על 7 755 חִעָמים‎ 
velamen , obvolvens omnes gentes, 
quod vultum earum operit, eas tristi- 
tia afficit. 2) n. pr. Lot, Abrahami 
fratris filius Gen. 13, 1 sq. 19, 1 5q., 
Ammonitarum et Moabitarum au- 


. etor, qui propterea 6092 Lo£ appel- 


lantur Deut. 2, 9. Ps. 83, 9. 


rem (obvolutio) n. pr. filii Seir 


"Gen. 56, 20. ag. 


sertum, corona, i. q.‏ .1 80186810 ) לי 


'Frr* a rad. rm») m. 1( מ‎ pr. Levi, 





לו 


Jacobi filius natu tertius ex Lea 
pellice Gen. 29, 34. 34, 25. 25, 
23, auctor tribus leviticae (23 
לוי‎ ( , quae cultui divino desti- 
nata erat, cuiusque familia Aharo- 
nitica ) אהרוןץ‎ t2) sacerdotii iura 
habebat, 2) nom. patron. pro לוי"‎ 
Levita, Deut. 12, 18. Iud. 17, 9. 
11. 18, 5. Plur. bw? Jos. 21, 1 sg. 


url chald. pl emphat. à» Levitae 
Esr. 6, 16. 18. 7, 15. 24. 


nn f. sertum , corolla a nectendo 
"et flectendo dicta ( v. rad. m»); 
cf. arab (5, fÍlexit, incurva- 


vit, plicuit, contorsit. III. inflexit 


se serpens, sti spira serpentis. 
Prov. 1, 9. 4, 9. Inde 


rur. (c. terminatione adj. 1——, ut 
jam aeneus a DU3, jinzjs ab 
nzps) pr. ) animal ) flexum," in 
spiras conyolutum, 1) serpene, is- 
que maior Iob. 3, 8 (ad quem [0- 
cum v. rad. ^1» Pil) Jes. 27, 1 
( ubi Babyloniae regni hostilis sym- 
bolum est). 2) spec. crocodilus 
Iob. 40, 25 sq. 33) quaevis beijua 
magna aqualilis Ps. 104, 26, 

: eaque pro hoste atroce Ps. 74, 14, 
cf. 3:1 Jes. 51, 9. Ez. 29, 5. 33, 
2. 5. Bocharti Hicroz. P. II, lib. 
V. cap. 16— 18. 


rad. inusit. vic. rad. 5*3 (q. v.)‏ לול 


nostr. rollen, volvere, convolvere, 
rofare , unde 


scalae: "- 8‏ לולים plur.‏ לול 
Reg. 6, 8. ( Chald. id.).‏ 1 


,לגּלָאלת tantum in plur.‏ לולי 
(ad' formam‏ ללאות E cstr.‏ 
v.) laqueoli, quibus‏ 6 הוְּדְאים 
in‏ ( קרסים ) immittebantur uncini‏ 
aulaeis tentorii sacri, Schleifen,‏ 
Schlingen, a convolvendo dicti. Ex.‏ 
sq. 36, 11 sq. Vulg. ansuiae.‏ 4 ,26 


Gen. 31, 42. Deut. 322, 27 et‏ לולי 


Gen. 45, 10. Iud. 14, 18.‏ לולא 
Sam. 2, 27 ( comp. ex 135 si et‏ 2 
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^ 


Kb, *b i. q. לא‎ non) Conj. con- 
dionalis negativa: niei (esset, 
fuisset), qua simul sigmficamus, 
aliquid vere fuisse, diversa ab 
אם לא‎ (cf. quac observavimus s.v. 
12). Sq. Praet. Gen. 21, 42: ^55 
ָיָה שי‎ Duis nisi Deus fuisset 
pro me. Jes."1, g. 1 Sam. 25, 34. 

2 Sam. 2, 27, sq. part. 2 Reg. 8, 


lá: יְהושפט אָנִי כשא‎ "2b כנלרי‎ món 


in Josaphati gratiam facerem cet. 


praet. 35. Gen. 52, 22.‏ לין % לון 
Iud. 19, 3‏ לג ,16 ,12 Sam.‏ 2 
gerund. 335». Gen. a4, 25 et sacpe,‏ 
it. 155 ib. comm. 25, imp. 3*2 Iud.‏ 
wi Ruth 53‏ ,לְיבִי ,9 .6 ,19 
Jocli, 13, fat. pi*, Tin, apoc.‏ 
$zn 3 Sam. 17, 16, jqtn Jud. 19,‏ 
Iob. 17, 2, conv. LER Gen.‏ .20 
Neh.‏ לנים Part.‏ .34 ,32 .11 ,28 
.21 ,13 

1) pernociare, noctem trans- 

- igere (prob. denom. a 5^5, m 
nos, [ et n inter se permutatis v 
pP. 511) Gen. 19, 3. et saepe, v 
exempla modo landata. Etiam de 
rebus inanimatis, ut cibis, quae iu 
diem posterum servantur. Ex. 23, 
18. 324, 25. Deut. 16, 4. Lev. 19, 
13: nme pernoctet apud te merces 
mercenarii usque ad mane. | Pot. 
Iob. 29, 19: ros pernoctat in ra- 


mis eius. It. devertit pernoctandi | 


causa Ps. 50, 6: vesperi devertit 
Jletus, sed mane adest laetitia. 
2) commorari, habitare, per- 
manere (c£. c»& pernoctavit, per- 
mansit in aliqua conditione). 5 
25, 15: anima eius permanet in 
felicitate, perpetua felicitate froi- 
tur 49, 15: q^ 52 "pz וְאדֶם‎ 
sed. talis homo in honore ; non per- 
manet, non stabilis est honor eius. 
Iob. 41, 14: in collo eius habitat 
(qe. sedem habet) robur. 17,2 
319, 4: (si)'re vera erraei אתי‎ 
"nia Tn mecum manet error 
meus 1 e. ego erravi, non vos, et 
ego solus erroris poenas luam. 


Niph. pervivacem, contuma- 


1 
5 527 


ceme se gessit (manendi et persi- 
stemndi significatu in malam partem 
deílexo), hinc marmuravit, gqui- 
réátaius:est sq. ^» contra aliquem, 
de populo contra praefectum suum 
rnurmurante Ex. 15, 54. Num. 14, 
z. 17,6, et Jos, 9, 18 Keri. 


21725. 1) causat. Kal no. 2. Jer. 
4, 14: quousque tecum permanere 
Jficies i. e. fovebis cogitationes 
104 iniquas? — 2) i. q. Niph. 
pr- pereicacem, contumacem egit, 
sq. 5» contra aliquem. Praet. 
Drjtz Num. 14, 239, fut 3*1 Ex. 
17,95, alibi semper prima radicali 
znore Habbinorum geminata (v. L.gb. 
p. 407), 3755, תְלִינוּ‎ Ex. 16, 8. 
Num. 14, 36. 16, 11, part. 073*52 
Num. 14, 27. 17, 20, qui declina- 
tus huic significationi proprius est. 

Hithpal. i. q. Kal no. 1. Ps. 91, 

lob. 29, 28. '‏ .ב 

Derivv. 3532, 13323, 2155. 


deglutire, sorbere Obad. 16.‏ כל 


Inde y» gula. — De 395 Iob. 6, 
2 v. rad. .עה‎ 
Apposite dudum monuit J. D. Mi- 


לו 


lecben, et praomisso sibilo 00 - 
cken, echlingen. . 0. 

His addenda magna radicum se- 
miticarum vis, quae a syllabis לע‎ , 
,לח‎ mb ordientes varios linguae 


. motns designant, ut JAare ore 


aperto et lingua exeerta , ut fit in 
siti ardente ct rabie ( v. 7715, 715, 
375, לאה‎ , nostr. Jechen, lechszen ), 
vibrare m et 82642076 , more 
serpentum et spbmisse Joquentium 
8% Un»); baibutire, barbare 
i. e. non intelligenda) et inepte 
logui (i»^ ubi vide plura, 19», 
D»b) Graeci et AMgurriendi et 
balbutiendi, blaterandi potestatem 
habent syllaba /a, /am, 1jab, 
dap expressam, cf. (₪ lingo, Aá- 
fooc, Aéuvpgoc vorax et loquar, 
Aauógc, Aciuóg gula, Aapía vorax 
(anthropophaga, 0-5 Ghula, v. 
ad m5), Aánro, Aagócco, lat. 
lambo, labium, pers. ..J labium, 


. nostr. Lippe, et vulgg. Jabbern, 


schiabbern, schlappen. | Subsan- 
nandi significationem a balbutiendo 
profectam (355) iidem habent lit- 
teris transpositis in yeÀdw , yAsug.- 


chaélis (Suppll. p. 1552), syllabam לץ‎ pr. 20/00/06 (c£ 355, ct quae 


avide deglutiendi , i gurriendi,‏ לע 
sorbendi sonum referre, atque haec‏ 
significatio in plerimis inest radici-‏ 
bus senriticis, quarum syllaba prima‏ 
ut »5» linxit,‏ , לע aut primaria est‏ 


sorpsit, V5 et is id., v»5 (arab. 
Qaa, eAaU) ligurrivit, «ms. 
Ethpe. avide voravit, vd avidus, 
ligurritor, «33J, (asl, 3 lin- 
xit, ligurrivit, syr. l-3a—3À, 
i522, Le. o, I-aso3 


mandibula; similique est potestas 
syllabae vicinae n5, ,לה‎ ut jm» 
(ppl) linxit, br deglutivit, et 
Dr edit, 3:75 et O75 linxit [flam- 
ma] i e. flammavit, cf. sanscr. 
Hh lingere, gr. As(yo, ווק‎ 
juyvet$c , lat LinGo, LiGnrio, . 
trawp.: GuLa, degimitio, .mmostr. 


observavimus ad »35 ), inde 1) bar- 
bare loqui, quoniam peregrinam 
linguam loquentes hominibus hanc 
ignorantibus sine sensu garrire et 
blaterare videntur, v. Hiph. 

2y iludere, irridere alicui, pr. 
vocem eius per ludibrium imitando, 
(C£ Jes. 28, .סו‎ 11 et 355. Re- 
spondet sanscr. 210, lat. /udere, gr. 
Aác9y irrisio )) Prov. 9, 12. Part. 
YS irrisor i. e. homo frivolus, pro- 
tervus, qui sanctissima quaeque re- 
ligionis, pietatis morumque prac- 
cepta ferociter contemnit (cf. 37). 
Ps. 1, 1. Prov. g, 7. 8. 153, 1. 14, 
6. 15, 12. 19, 25. aa, 10. 245, 9. 
Jes. 29, 20. 

Hiph. 1) interpretem egit, in- 
terpretaius est (a barbare loquen- 
do, cf. Kal no. 1). Part. q^55 
interpres Gen. 42,25 (hene LX X. 


Onk. 32330), inde‏ , ןווס 





לו 


intercessor, internancius 2 Chr. 
32, 3i. Jes. 42, 27. Y^^9 SES 
Iob. 38, 23 angelus intercedene 
pro hominibus apud Deum, utoírne, 
tntelaris cf. Matth. 18, 10. 3) i. q. 
Kal no. 2 illusit, aq. acc. Ps. 119, 
51. Prov. 14, 9, sq. dat. Prov. 
5, 34. 

1147201. המלוצץץ‎ frivole, pro- 
terve 6 Jes. 38, 22. 

Inde 53x» , -מפיצה‎ 


depsere (massam farinaceam)‏ לוש 
Gen. 18, 6. 1 Sam. 28, 24. 2 Sam.‏ 
(Syr. et chald., aethiop.‏ .8 ,13 
Aq. in) 6‏ 

pr. m. 2 Sam. 3, 15 Chethibh.‏ ם לוש 
CL v5 23, b.‏ 

mo chald. ( pro n5, a rad. mi) 
Pr. connexio, adhaesio, abit" m 
praep. apud, penes, ut syr. 2% 


e 


Esr. 4, 12: gm מן‎ L q. hebr. 
מכמף‎ gall. de ches toi. 
לְז‎ v. von. 


n rad. inusit. i. q. ,לוז‎ unde 
ms 

H2 +. nin. 

v. An.‏ לזל 


f. perversitas Prov. 4,246, a‏ לזות 
rad. ni.‏ 


no adj. (a rad. nn5) pl כחים‎ (c. 
Dagesch forti implicito, grammat. 
. €. 23, 1) pr. humidus, inde recens, 
de ligno Gen. 20, 57, de uva Num. 
6, 3, de funibus novis Iud. 16, 
7. 8. 


n5 m. vigor aetotis Deut. 54,7, ה‎ 
rad. nni. 


wem) ral א‎ Aeth \/ 


pulcher, formosus fuit, unde לחי‎ 


gena. 


m5 vel on (a rad Dbn*) 
1) quod: comeditur, cibus. Iob. 20, 


23: Varia ^v 0*9 "On e£ pluet 
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n» 


super eos cibo eorum i. 0. immittet 
iis Deus, quod iis cibo sit, sc. 
iguem et sulphnr, quae ventrem 60- 
rum impleant. Zuerevibo (D3ri-z 

h. ]. poét. dictum pro in pluvia 
demittere cibum, ut nos dicimus: 
es regnet 4 Tropfen, 
et regnet groíse Tropfen herab. 
2) caro, corpus. Zeph. 1, 17 , ubi 
pro pin al. codd, et editt. bnt. 


( Arab. ex plur. Mex caro ). 
rm rad. inusit. Aumidus fuit. 


Aethiop. ANA: humectavit (v. 

100018 Lex. in Syllabo pag. 635, 

in ipsius enim lexici utraque edi- 

tione hoc vc. omissum est). Chald. 

nene id., nm, mme, n'mens 
' humor, vigor. Indem. 


c. suff. jw‏ בהי f in pausa‏ לחי 
dual. DvWj», cstr. "nb Jes. 50, 8‏ 


c. suff. 3*1» Ex. 29, 4, sed Dem 
Hos. 11, 1) gena, mala, a 
pulchritudine dicts, cuius 80065 est, 


v. rad. nm cn» 5» 5 n9 et 
(^p wn mn percutere alicui. ge- 
nam castigationis est et ignominiae. 
Mich. 4, 14. ג‎ Reg. 22, 24. Iob. 
16, 10, cf. Jes. 50, 6. Thren. 3, 
50. 2) masilia Iud. a5, 1 15— 17. 
Iob. 4o, 26. 3, 8 Dn 
בל ד איבי לחי‎ confFegiati omnibus 
hostibus meis maxillam, imagine 
petita ab animalibus rapacibus, quae 
maxillà fractá et dentibus excussis 
nocere non amplius possunt Arab. 


Le id, ב‎ barba. 3) n. pr. 


. regionis in Philistaeae confiniis Iud. 
15, 9. 14, 19, plene לְחִי‎ n3 
exosisum s. collis maxillae: prob. 
& rupium praeruptarum 86716 ita 
dictum (dentes nimirum appellan- 
tur singulae rupes, v. 10; maxi/- 
Jam de loco montano habes in n. 
pr. chald. לחנת מ%אב‎ pro hebr. 
טאב‎ ^2, Mich. Suppl. p. 1453): 
quanquam ab ipso scriptore ]. c. ad 

.maxidlam iastam refortmgr, qs. 
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scriptum esset *M» רְמַת‎ . rad. 
712" iecit ). 


rav i q. pp ,4ואחא‎ nostr. Jecben. 
Arab. m, syr. p» Pe. et 


Pa. id. In Kal semel legitur pro 
lambendo depavit Num. 22, 4. 


Pi. אחא לחך‎ lambit, lamben- 
do depavit, de bove Num. 1. e. 


(cf. .זה‎ |. lambit pabulum pe- 
cus), de igne 1 Reg. 18, 58. לה‎ 
052 pulverem lambit, hyperb. de 
eo, qui supplex in- pulverem se 
prosternit. Ps. 72, 9. Mich. 7, 17. 
Jes. á9, 23. 


on fut pnb* 1) edit, comedit 
(vic. bib, v. ad rad. »35) 2 +. 
52M, sed non nisi poetis usitatum 
Prov. 23, 1, sq. acc. cibi Prov. 4, 
17. 25,6, sq. ב‎ comedit de aliqua 
(an, von etwas essen) 9, 5. Ps. 
141, 4. Metaph. Deut. 52, 26: 
רְשף‎ "osrib peste absumti, 

3 pugnavit, bellwwit, sq: את‎ 
Ps. 55, 1, et 5 pers. 56, 2. 5, in 
Niph. usitatius. Milites saevi in 
pugna per hyperbolen hostes qs. 
vorare dicuntur, ut Josua de Ca- 
סגמגת‎ Num. 14, 9: הֶם‎ s»5nt 
panis noster illi erunt, Luth. denn 

soir swollen sie wie Brot fressen, 
cf. arab. ובא‎ manducavit Conj. IL 


pugnavit, pers. , 42 VUA anthro- 
pophagus de milite strenuo, et hom. 
0000ן1004ה‎ uéya 010006 11. 10, 8. 
Niph. rios inf. absol. bn? i. q. 
Kal no. 2 pugnavit, bellum gessit 
(signif recipr. ut gr. 046000 ( 
1 Sam. 17, 10: "Im "3153 con- 
certemus inter nos, 8q. acc. eius 
quocum pugnatur 106. 10, 25. Ps. 
109, 2. 1 Reg. 20, 25, sq. n Ex. 
1, 10, D» ב‎ Reg. 18, 12. 14, 15, 
bw Jer. 1, 19. 15, 20, על‎ Neh. 4, 
8; it. aq. 5 Ex. 14, 14. 25. Deut. 
1, 8o et ^» eius pro quo pugratur 
Indd. 9, 17. 2 Reg. 10, 5 — tn*? 
193 Iud. 9,45 et עיר‎ 5» oppugna- 


לח 


vit urbem Jes. / 1. 2 Reg. 16, 5. 
Jer. 34, 22. 37, 8. 


Derivv. ;מה‎ 071», by, anon. 


Dn verbale Piélicum pugna, op- 


pugnatio. Iud. 5,8: D'*:uj r5 vt 
£unm oppugnatio portarum orat 
i e. oppugnabantur portae. Segol 
pro Zere (quod nonnulli codd. ser- 
varunt) positum propter statum 
constructum, quanquam exempla 
gemina desiderantur. 


cn utriusque sexus (m. Num. 21, 


5. f. Gen. 49, 20) 1) cibus, et 
hominum et brntorum Lev. 3, 11. 
Ps 41, 10. 102, 5. Iob. 20, 14. 
אֶלהים‎ Dis cibus Dei , de sacrificio 
Lev. 21, &. 17. 11, 19: Y? 
בְּבָחְמן‎ arbor eum cibo i. e. fructu 


suo (c£. arab. M [ cibus, de fructu). 
nne an victus praetoris, sumtus 
victui eius destinati (Tafelgelder) 
Neh. 5, 18 coll. V. 16. wan? 
Obad. 7 ellipt pro *yan2 אנשי‎ 
commensales i e. domestici tui, — 
De epulis in formulis bri? 52i epu- 
latus est (v. *2m 1, litt. c), et 
bn» nip» epulas instruxit Eccles. 
10, 19. 


2) spec. panis (ut arab. e 
spec. caro ). הַפָנִים‎ bm» panis, 
panes faciei L'X X. üproi וז‎ 
Vulg. panes propoeitionis, Luth. 
Schaubrodte, duodecim ,וא‎ 
qui singulis sabbatis lectisterniorum 
more Jehovae in tabernaculo sacro 
proponebantur Exod. 25, 3o. 535, 
15. 39, 36, in libris recentio- 
ribus n2: Dn» dicti. — ^ Ubi 
numeralia "praemissa sunt, suppl. 
,כְכרלת‎ 1 Sam. 10, 4: Dn» "nU 
duae (placentae) panis, cf. Vers. 3. 
Semel adeo 


3) triticum, ex cuius fariná pa- 

nem coquunt Hebraei, Zrotbor^ 
8. 

(cf. arab. | כ[ת‎ cibus spec. triticum, 

et vicissim gr. ofroc triticum, dein 


cibus quicunque). Jes. 28, 328: 
וגו"‎ pm Dn friticum trituratur 
34 
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quidein, sed non fortiter id con- 
culcant cct. 


on» chald. cibus, epulae Dan. 5, 1. 


mz Bethlebemita p.‏ לַחְמִי v.‏ , לחמי 
חמ B. '"Tauquam viri nomen‏ 145 
legitur 1 Par. 20, 5, quo 1000 Pa-‏ 
ralipomenón auctor verba 2 Sam.‏ 
ויה TAN,‏ .773 2 ארגיפ :21,19 
mz occidit‏ הלחמי את mobs‏ הגתי 
Eihanan, fius Jaare - Orgim‏ 
(haec posterior vox suspecta est et‏ 
nescio an cx fine comunatis repe-‏ 
tita), Bethlehemita, Goliathum‏ 
Gathitam male intellecta cum nar-‏ 
ratione de Goliatho a Davide occiso‏ 
conciliaturus ex coniectura scripsit :‏ 
וי qus‏ בְּנָ- ייר את 7 "ru "ane‏ 
occidit Elhanan, filius‏ בכית ra‏ 

, Jairi, Lachmium, fratrem Go- 
lathi Gathitae.  Lachmius igitur 
Goliathi frater, ficticia persona est. 


n. pr. oppidi in planitie tri-‏ לחמס 
bus Judae Jos. 15, 4o, ubi 32 codd.‏ 
Bun‏ 

mo rad. chald. in verbo inusit. pr. 


libidinosus fuit, ut gr. À&yvoc, 
pr. avidus fuit , ut vic. radd. b75, 
Dri, sedad rcs venereas translata, 
Inde 


nin» f. chald. peMex Dan. 5, .ב‎ 5. 
235. ln Targg. usitatius. 


א5ץ i. g. y? (vic.‏ ילחץ גח לחץ 


O28, (אוץ‎ pressit, compressit 


Num. 22, 25. 2 Reg. 6,32, oppressit, 
afflixit populum Ex. 23, 9. Iud. 
1, 34. 2, 18. (Arab. a9: VIII. 
adegit, coegit, = institit, impor- 
tunus fuit ). 

Niph. pressit se Num. 22, 25. 
Inde | 


Trio m. 1) oppresso, vexatio po- 


puli Exod. 8, 9. 2) calamitates, . 


angustiae lob. 26, 15. 1 Rcg. ג‎ 
a7: למץ‎ Bw» yrs bns panis e 
aqua calamitatis , qualis tempore 
calamitoso comeditur. Jes. 3o, 20. 


paw in Kal inusit. sibilavit, su- 


surravit, gr. yudvoliuv, nostr. 
zischein , angl to seisper (quac 
omnia, aequc ac hebr., onomato- 
poética sunt), cf. vic. Uri». ( Arab. 
v» linxit, sibilavit serpcns, unde 


vell sibilantes i. e. serpentes, 


aeth. AI. id. nec. non mussi- 
tavit,  mutivit pro gr. yotuu, 
AMYznnz ausurravit in aurem, 
Térb5 enn: susurrarunt inter sc. 


Pi. vnb sibilavit, susurravit 
spec. de susurro praestigiatorum, 
carmina sua mussitantium. — Part. 
D*jh23 incantatores Ps. 58, 6. 

Hithp. susurraverunt inter 6 
(unter sich zischeln, flüstern) a Sam. 
12, 19, aq. *» contra aliquem. 

Inde n. pr. לנחש‎ et 


m. 1) pr. eusurrus i. c. preces‏ לחש 
submisse voce prolatae Jes. 26, 16.‏ 
incantatio, praestigiae Jes. 5,‏ )2 
Jer. 8, 17. Eccl. 10, 11. Cf.‏ .3 
pl tuns Jes. 3, 20‏ )3 — .אטים 
amuleta s. ornamenta superstitiosa,‏ 
plerumque gemmae lapidesque pre-‏ 
vcl auri argentique laminae,‏ 11081 
quibus formulae magicae inscriptae‏ 
erant, quaeque ex collo vel ex‏ 
auribus suspendere solebant mulic-‏ 
res orientales, sec. Kimchium ct‏ 
Luth. inaures (cf. Gen. 35,4 ibi-‏ 


que intpp., et syr. lero ) Pr. 
remedia incantationis, nequc mi- 
rum videri debet, haec eodein vc. 
indicari atque ipsa incantatio (cf. 
XS, incantatio , it. amuletum), 
quum eadcm re, carmine nimirum 
magico, et incantabant ei incanta- 
tionis vim amoliebantur. Plura v. 
in comment, ad h. 1. 

ub part Kal a rad. t5 (q. v.) 


T7 


absconditus. 


(25 (in cod. Sam. et multis codd. hebr. 
plene ללכ‎ ( m. Gen. 57, 25. 42, 11 
ledum, ladanum, gr. 700, -ג‎ 


לט 


0009 , 100070? , resina quaadam 
pituitosa suaveolens, quae ex foliis 
fruticis in insula Creta crescentis 
(xíoroc, Cistus ladanifera) colli- 
gitur (Herod. 5, 112), ab obte- 
gendo, obvelando dicta (rad. (להט‎ 
cf. 45» pix a rad. ^b». — LXX. 
Vulg. עו דט‎ reddunt, Syr. et 
Chald. pistacia , Saad. castaneas. 
V. Celsii Hierob. T. I, p. 280-- 
288, cf. J. D. Michaelis Supplemm. 
pP. 1424. | 


NO? 


et, ol terrae adhaesit, vel chald. 
למא‎ == D35 abscondidit, unde | 


f. 14007106 species Lev. 11, |‏ לטאה 


Zo. LXX. 20.00 6 Vulg. stel- 
Zio. V. Boch. Hieros. I, p. 1073. 


Zab. AM Jacerta. 


(malleati, acuti) n. pr. tri-‏ לטושם 
bus arabicae a Dedanitis oriundae.‏ 
Gen. 25, 3.‏ 


Gen.‏ 120016 )1 ילסש fut.‏ לסש 


4, 22. 2) malleando poJlivit, acuit, 
v. c. vomerem 1 Sam. 15, 20, en- 
sem Ps. 7, 13. Metaph. Iob. 16, 
9: "b vr» Ub acuit oculos 
contra me , oculis torvis, minaci- 
bus me intuetur. 
Pu. part. acutus Ps. 52, 4. 
Deriv. n. pr. .וטס‎ 
ליה‎ pro mab , m5 = = mh sertum, 
"a rad. me, plur. serta, corollae 
pensiles ( Guirlanden, Festons), in 
architectura 1 Reg. 7, 29. 20. 6. 


Jes. 16, 5 et Thren. 2, 19‏ ליל 


Chethibh, cstr. 5*5 Ex. 12, 42. Jes. 
15, 1. 30, 29, frequentius c. He 
parag r5 *( (Mill), in Pausa 


m. nos. (Arab. M,‏ לִילות pl.‏ ברל 
acth. AA: yr, b, S‏ 


id. Vc. proeul dubio primitivum, 
a quo dictum videtur verbum כין‎ 
pernoctavit, pro 5*5). Gen. 1, 5. 
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rad. inusit., i. q. arab. af | 


לי 


14. Ps. 19, 3 665 Db*92*N 
nz» quadraginta noctes Geu. 7, 4. 
12. nix i53 tota nocte Ps. 6, 7. 
אחַד‎ nita una nocte Geh. 40, 4. 
41, 11. בַלַיְלֶת הדרא‎ ca nocte Gen. 
52, 14. 22. — JVoctu hebraice di- 
citur 712*» Gen. 14, 15. Ex. 13, 23 
( unde nib) D Ex. 13, 21. Lev. 
. 8, 55. Num. 9; 21 et pi" ממה‎ Jes. 
27, 5, Dx'rv לילחה‎ 34, 10. Jer. 14, 
17), poét. 2-991 Iob. 25, 154. Ps. 
42, 9. 77, 7. 88, לילות ,55 ,119 .ב‎ 
Ps. 16, 75, בְּלִילוּת‎ Cant. 3, 1. 
תולילה‎ hac nocte ( ut הינם‎ hoc 
die, hodie ) Gen. 19, 5. 24. כְּלִילָה‎ 
sicut noctu Iob. 5, 14. Translate 
de calamitate, miseria 10. 10. 
Mich. 3, 6. Jes, 21, 11 (cf. qun). 


*( Not. לילח‎ c. He parag. pr. 
significabat nocfu; sensim autem 
factum ut pro £empore nocturno 
(die Zeit, in welcher es NacAts 
ist) ipsaque nocte usurparetur, 
plane ut 77232, 73)pX regio quae 
austrum, septentrionem versus est, 
pro austro, septentrione (unde 
DEZ, na32 2), cf. b2'n3: ea- 
que termimatio ita coaluit cum hoc 
substantivo, ut in lingua chald. et 
syr. tanquam radicalis retineretur 
et in st. emphat. in * abiret. Inde 


m. chald. nox Dan. 3, 19. 5,‏ ליליא 
.13 .7 ,7 .50" 


f. pr. nocturna (a 5*5, cum‏ לילית 
term. adj f. m-—), spectrum‏ 
nocturnum, sec. Rabbinos mulieris‏ 
ornatae speciem prae se ferens,‏ 
noctu infantibus insidians. Simi-‏ 
lis est Graecorum et Homanorum‏ 
superstitio de muliere 2/0000 , de‏ 
óvoxtvravQoic (v. Amst, ran. 293.‏ 
Creuzer comment. Herod. p. 367),‏ 
Lamiis, Strigibus, et Arabum de‏ 
Ghulis (3), 33,320) i. e. mon-‏ 
stris muliebribus in desertis habitan-‏ 
tibus hominesque dilacerantibus. Cf.‏ 
עלוקה alia spectrorum nomina‏ 
Jes. 24, 14. Plura v. apud‏ .שעירים 
Bochartum in Hieroz. T. II. p. 831,‏ 
Buxtorfium in Lexico Chald. .et‏ 

94 *, 
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euperficies aquarum continetur,‏ 


Talmud. p. 1140 et מו‎ Comment. 
congelata est. Cf. ynN no. 4. 


uostr. ad Jes. 135, 22. 34, 14. 
Deriv. n3277 et 


- 
ו ד 2 ו‎ nol 425 m. captura, Prov. 3, 26. 
ליש‎ rad. inusit., i q. לש‎ med. Je I. לכה‎ imp. verbi יל‎ , c. He parag. 


. . 2. ! א‎ i! abi, vade Num. 10, 20. Abit 
III. et V. valuit, fortis fuit, Ji | jn part. excitandi: age Gen. 21, 44, 


etiam ubi mulieres compellantur 
Gen. 19,52 pro^25, in pL 125 agite 
Gen. 57, 20. 1 Sam. 9, 9. Jes. 2, 3. 5. 
Pro sing. scribitur etiam 35 Num. 
23, 13. Iud. 19, 13. 2 Chr. 25, 17. 


5 כ -- 
| ₪ 


8 
validus, it. | »J robur, 
validus, strenuus. Inde 


m. 1) Jeo, a fortitudine dictus.‏ ליט 
Jes. 3o, 6. Iob. 4, 11. Prov. 3o, 3o.‏ 


Il. n25 pro 35 £ib Gen. 27, 57. 


(Arab. caf, chald. לית‎ gr. Aig 
לכה‎ (itio, iter pro 525) n. pr. 


ap. Hom. id.). - 

2) n. pr. a) loci in finibus Pa- 
laestinae borealibus, alibi Du» et 
11 (q. v.) Iud. 18,7. 29. Addito 


^" Fr locali 168 10, 30, ubi alii 


aliud oppidum prope Iierosolyma 
intelligunt, v. Comment. ad h. 1 
b) viri 1 Sam. 25, 44 et 2 Sam. 3, 
15 Keri. 


"5 fut. 455* 1) cepit bestias. 
reti laqueisque (pr. percussit reti, 
coll. arab. AJ percusait) Am. 3, 5. 


oppidi tribus Judae 1 Chr. 4, 21. 


(i. 4 vx contumax, i. e.‏ לכיש 


difficilis expugnatu) n. pr. oppidi 
muniti (Jes. 56, 2. ב‎ Par. 11, 9) 
in planitie tribus Judae, quod olim 
sedes regia Cananaeorum fuerat. 
Jos. 10, 3. 12, 11. 15, 39. Neh. 
11, 3o. Jer. 34, 7. Mich. 1, 13. 


425 v. T2 p. 489 A. 


.לָסִיטו v.‏ לכש 


Ps. 35, 8, in fovea Jer. 18, 23, ללאות‎ v. "bab. 


capiieos fecit milites in bello 
Num. 21,32. Jos. 11, 12. Iud. 8, 
12, cepit .ג‎ c. expugnavit urbem, 
Jos. 8, 21. 10, 1. 11, 10. Metaph. 
Iob. 5, 13: cepit illaqueat pruden- 
168 in ipsorum astutia. Prov. 5, 
22. — 2) intercepit (auffangen ). 
Iud. 7, 24: אֶת- המים‎ Bm i335 
intercipite illis aquam, — 5) ce- 
אק‎ , elegit aliquem sorte. C£ אחז‎ 
no. 7. Jos. 7, 14: השבט אַשַר-‎ 
mpm רלכרנף‎ 66 (ribus quam. Je- 
hova eliget, sorte designabit. V. 17. 

pass. Kal no. 1. Ps. 9, 16.‏ .הק 
Jer. 51, 56. 2 Reg. 16, 18, no. 3.‏ 
Sam. 10, 20. 21.‏ 1 

Hithp. continuit se, cohaesit. 
(Arsb. AXJj Conj. V. iunctis inter 
se compactisque partibus fait). Iob. 
Á1, 9 (8): 315 :n* coAaerent (scuta 
crocodili). 58, 30: 12m nimm *z0 


d 2 1) pr. castigavit. (arab. A 
Lq. << percussit, virga cecidit), 
maxime iumenta (unde 3357 bacu- 
lus, quo boves coercentur), inde 
condocefecit iumenta ( v. Pu. Hos. 
10, 11), tirones ad bellum. 1 Par. 
15, 18: m 11325 condocefacti 
i. e. exercitati ad belium. Cf. Pu. 
no. 2. 

2) intrans. condocefactus est, di- 
dicit, velut bellum Jes. 2, 4, assue- 
sit se alicui rei, sq. zw Jer. 10, 
2, infinitivo Jes. 1, 17, gerundio 
Deut. 14, 23. 17, 19. 18, 9, sq. 
acc. Deut. 5, 1. Jes. 26, 10. . 

Pi. 335 1) condocefecit, assue- 
vU. 16 9, 4: assueverunt lin- 
guam suam, doqui mendacium, 
2) docuit. Conatr. a) absol. 2 Chr. 
17, 7, b) sq. acc. pers. docuit a&- 


למ 


quem aliquid Ps. 71, 17. Cant. 8,2. 
c) sq. dupl. acc. pers. et rei Dent. 
4, 1. 5. 14. 11, 19. Ps. 25, 4. Jer. 
2, 355: p237n8 "n7 niyi-ns 
scelera docuisti vias tuas. 13, 21: 

jpz2 Dn& "yTS docuisti‏ אזפים 
eos super te duces esse , assuevisti‏ 
ad imperium in te exercendum.‏ 605 

9, 4. 135. Eccl. 12, 9. d) sq. acc. 
p- et dat. rei (pr. instituit aliquem 
ad al rem) Ps. 18, 35. 144, ,ו‎ 
sq. 3 ( instituit in aliqua re) Jes. 
40, 154, Ja rei Ps. 94, 12, gerund. 
Ps. 143, 10. e) sq. dat. pers. Iob. 
21, 22. 

Pu. assuefactus, condocefactus 
est, de vitulo Hos. 10, 11, de mi- 
litibus (v. Kal no. 1). Cant. 3, 8 
Fn» "pebn instituti ad mili- 
tiam, cf. 1 Par. 25, 7: v מממדי‎ 
instituti ad cantum. De re a 
quam quis institutus est. Jes. 29, 
13: m»»3 אַנָשים‎ m5 prae- 
cepta humana hominibus incul- 
cata, quae ediscere debuerunt, 

חלמיד , מלמד ,3125 Derivv.‏ 


מה v.‏ למה nb5,‏ ,למה 
מו ,5 pro‏ כמל poet. pro 5 (ut‏ למל 


pro 3, v. $3), quater occurrit in 


libro Iobi, 27, 14. 29, 21. 538, 4o. 
40, 4. 
למלאל‎ (a Deo ₪ creatus, v (מְאֶל.‎ 


Prov. 31, 4 et 


n. pr. regis‏ ג ibid. comm.‏ למוּאֶל 
aliunde ignoti, prob. non Israclitici‏ 
(fort. arabici), cui sententiae mo-‏ 
rales 1. c. V. 2— 9 destinatae eraut.‏ 


et 725 adj. 1) assuefactus‏ למוּד 
alicui rei. Jer. 2, 20; exercitatus‏ 
in aliqua re 13, 23. Jes. 50, 4:‏ 
Dv155 3105 lingua. exercitatorum,‏ 
i. e. lingua in loquendo exercitata,‏ 
eloquens, facunda. 2) discipulus,‏ 
alumnus. "mm "4335 discipuli Je-‏ 
hovae, i. e. prophetae Jes. 54, 13,‏ 
cf. 50, 6 , it. homines pii 5 16.‏ 


T25 rad. inusit, Arab. VC iu- 


venem validum significat. Inde 
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לל 


395 n. pr, 207060 1) Methusaelis 
blius, Fainitarum ultimus , ar- 
morum a filis inventorum abusu 
famosus Gen. 4, 18— .4ב‎ 2) Me- 
thusalae filius, Sethitarum ultimus. 
Gen. 5 25-14 


v. Tq.‏ למן 
propter , guia , v.j29‏ 1725 


ב ,35 m. gula, guttur. Prov.‏ לע 
.לוע rad.‏ 8 ( לוא chald.‏ ( 


in Kal inusit, vd lusit, ioca-‏ לעב 


tus est, it. ludibrio habuit ( vic. 
verbis àyb, לע‎ , v. ad »35). Chald. 
235 ludibrium, 3»bnw illusit ali- = 
cui Cf. gr. 007, Aofiáouer. 


Wlusit, sq. 2 2 Chr. 36,‏ ל 


x^ pr. balbutivit (syr. e, 


it eA, EU, alil 
aeth. 494 et ANT: 6 


cf. 1*^), inde 1) barbare locutus 
ent (c£ 25) cf. Niph. et transp. ,עלב‎ 


15 barbare loquens. 


.- 0 א< < 7 


2) irrisit, subsannavit, pr. vo- 
cem alicuius balbntiendo imitatus 
est per ludibrium. (Chald. 523» ir- 
risit. Cf. transp. gr. ythác, it. 
y^tvg, xAcvólo, goth. Aiahjan, 
Jahhan, pers. ^£ iocari, noatr. 
lachen, to laugh). Prov. 1, 26, sq. 
dat. pers. Prov. 17,5. Ps. 2,4 : אבי‎ 
yob-3»b* Dominus irridet js, 
contemnit hostes nil effecturos. 59, 
9. Iob. 22, 19. 

Niph, barbare locutus est. Jes." 
33, 19. 

Hiph. 1. q. Kal no. 2 iZusit, ir- 
risit Iob. 21, 3, sq. 2 Ps. 22, 8. 
Neh. 2, 19, sq. 3 2 Chr. 3o, 10. 
Inde 


m. 1) eubsannatio , irrisio, Ps.‏ לְעג 
סמנ ,4 ,36 .32 ,23 Ez.‏ .4 ,79 
de causa ejus Hos. 7, 16. 23) ser-‏ 
mo impius (cf. 35) Iob. 34, 7.‏ 





לע 


adj 1) barbare ns. jes.‏ לְעְג 
nb «5 populi barbari‏ :11 ,28 
(int. Assyrios) 2) sannio, scurra.‏ 
pr. sannio-‏ מעגי מָעוג :16 ,55 Ps.‏ 
nes placentae , ie. parasiti, qui‏ 
cupediarum causa in ditiorum con-‏ 
viviis scurras agunt, gr. Voruoxo-‏ 
Auxtg, xvt0GoxÓAaxsg. Talmud. di-‏ 
sermo placentae‏ ממון »731 citur‏ 
pro sermone iocoso, scurrili.‏ 


5 rad. inusit. Arab. of rede- 


git in ordinem. Inde 
nu» ) ordo) n. pr. m. 1 Chr. 5, 21. 


Tos (ordinatus) n. pr. m. 1) 1 Chr. 
7,26. 2) 23, 7. 26, 21. 


"yo i. q. arab. Ud, (93 temere 


locutus esf, inania 60071] (vic. 


8 
לוע‎ q. V.), ₪ sermo temerarius. 
Iob. 6, 5: בו‎ *à33 1275» pro- 
pterea temeraria erant werba 


mea, 1355 (Milél) pro 355 (Milra) 


propter pausam, ut אמח‎ in pausa 


.אתה 


YAT 


1» barbare locutus est, cf. i95, 


Y». Ps 114, .ג‎ (Syr. MEAN 
barbare, poc. Aegyptiace locntus 
est ). 

avide edit, voravit. Cf. not.‏ לעט 
Arab, quadril, esi id.,‏ .לב ad‏ 


8 .. 
- voracitas. 1. comedendum 


de homine esuriente et avido. 
bes rad. inusiL — Arab. /5*) exse- 
cratus est.- Inde 


nb f. absinthium Jer. 9, 14. 23, 


5. Thren. 3, 15. 19. Prov. 5, 4, 
fort. ita dictum tanquam herba no- 

xia (v. rad.) et venenosa (cf. Deut. 
29, 17. Apoc. 8, 10. 11), quales 
herbae amarae ab Hebraeis vulgo 
creditae sunt (cf. Hebr. 12, 13). 
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"Do rad. inusit. Jfammavit, Zuxzi 


gr. (070. Origo est in jambendo, 
quod Semitae et Graeci syllaba Za, 
lap exprimunt ) לָאָב‎ , 3r», labium, 
e| Lippe, v. pag. 527, B) et ad 
flammam referunt. Communis 2 igi- 
tur verbi hebraei et graeci radix 1 
7|» , tertia radicalis ^ accessit eodem 
modo, atque in D», 25, gr. 00% 
00 ; eiusque vestigium habes 
in graeco Àmuzüc, gen. 00 
Ex semitico *b5 more Aramaeo- 
rum declinato "53b ortum est gr. 


ex "Bi, syr. lamina,‏ , 0חון6ג 


chald. 7232, gr. Àaunág, Aouzrá- 
dog, non vicissim. — Quod olim 
contulimus JAÍ splenduit ex Castello 
desumtum, spurium est, et huius 
lJexicographi errori debetur. 'l'este 
Kamüso p. 417 nihil nisi depressio- 
nem, bumilitatem notat. 6 


m. 1) Jampas , fax ( v. rad.)‏ לפיד 
כפיך Iud, 7, 16. Iob. 12, 5: t2‏ 
fax despecta, i. e. abiecta, quia‏ 
lucere desiit, imago hominis olim‏ 
splendidi, nunc vilis et contemti‏ 
cf. Jes. 7, 4 ibique notam nostram‏ 
.פיד et 14, 19. Caeterum v.‏ 
flamma. Gen. 15, 17. Dan.‏ )2 
.6 ,10 


(faces) n. pr. mariti Dc-‏ לפידות 
borae | prophetissae Iud. 4, 4.‏ 


6 פָּבִים praep. 05/8, v.‏ לפני 
סוּסִי ortum novum adj. *2pb (ut‏ 
ex ". "b3D) anterior, anterius.‏ 


1 Reg. 6, 17. 
^ ni fut. nb»* i. q. arab. vd) 


Jlexit, inclinavit Iud. 16, 29. 


Niph. flexit se a) deflexit a via. 
Iob. 6, 18: b»*33 ארחות‎ isnez 
defBectunt a via viatores viae eo- 
rum i. e, qui hanc viam 8. hoc iter 
faciunt, die Wanderer, die des 
W eges kommen , b) retroflexit se 
ad videndum ) 2182. Conj I. V. 
VIIL id.) Ruth 3, 8. 


| 
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12x5 m. irrisio, frivolus boni et 


honesti contemtus Prov. 1, 22, hinc 
Th "uw Loq. Ow. Jes 28, 15. 
Prov. 29, 8 a rad. y35. 


vxo rad. dubia i q. לוץ‎ 4 


Scmel in Part. ללצץ‎ Hos. 7, 5, nisi 
hoc est pro y'123. Part. Pil. 8 ys*. 


a5 (viam obstrnens, i. e. locus 


munitus, 8 rad. ,i) viam obstru- 
xit) n. pr. oppidi Naphtalitarum 


m לק‎ fut. יקח‎ , imp. לקה‎ Ex. 29, 1, 


frequentius קח‎ c. He parag. קחה‎ 
Gen. 15, 9, inf. 82801 n*p5 Deut. 
31,26. Jer. 32, 14, cstr. nnp c. 
Praef. לקחת‎ (distinguendum a nn» 
2 fem. praet.) c. Buff. קחתי‎ 1) ce- 
pit i q. Aauféro. (Resp. arab. 


transp. Nus) cohaesit, adhaesit, v. 


Hithpa., gr. 2670, Aayydávo ). Pr. 
manu cepit, prehendit Gen. 3, 
22. 18, 7. 8. n1, 14. .7ב‎ 
Ps. 18, 17 et sexcenties, c. acc. pers. 
et 3 membri Ez. 8,5: בציצת‎ *np^1 
ראמר‎ et prehendit me in cincinno 
sincipitis, vorn beym Schopf ( gr. 
dixeris 7Zc 00/85, cf. hist. Beli 
₪ 36). Dein i. q. sumsit c. acc. 
rei et pers. Gen. 8, 20: e£ sumsit 
(Noachus) vwarias bestias .... 
easqua obtulit in holocaustum. 2, 
15: et sumsit Deus 4damum, eum- 
que posuit in horto. 12, 5. 16,3. 
Deut. 4, 20. 15, 17. 2 Sam. 2, 8. 
In his et similibus exemplis ,לקה‎ 
acque ac hom. Aafw» (v. Viger. 
Herm. pag. 352), saepe videtur 
74000202 , inservit tamen rei co- 
piosius describendae et quasi ante 
oculos ponendae. Eodem pertinet 
2 Sam. 18, 18: אבשלום לקח ויצב-‎ 
n3zxn-n& v*na et 4bsalomus 
sumsit cippum, eumque erexit sibi 
adhuc vivo. Jer. 33,31 autem ver- 


bis: qui sumunt linguam suam et. 


oracula e[ferunt id siguificari vi- 
detur, prophetas falsos lingua 


dam occupet caligo. 


לק 


abuti. Passim dativus כך‎ ₪83 
est: sumsit sibi Oocn. 7, 2. 15, 10. 
Lev. 15, 14. 29. 105. 2, 8. Spec. 


, a) אה‎ np» cepit ( duxit) uxorem 


Gen. 4, 19. 6, 2. 12, 19. 19, 14. 
Exod. 6, 35. 1 Sam. 25, 43; np 
אשח לבכל‎ cepit (dedit) uxorem 
filio suo, de patre iuvenis sponsi 
Gen. 34, 4. Ex. 31, 10. Iudd. 14, 2. 2. 
Ellipt. Ex. 54, 16: 1:233 nnpt* 
Yo35 (mu. In recentioribus 
libris usitatum est אשח‎ $3 q. v. 
b) cepit i.q. abstulit (wegnehmen). 
Gen. 14, 12. Iob. 1, 21. 1 Sam. 
19, 14. 20. Gen. 27, 35: frater 
tuus abstulit benedictionem tuam. 
Iob. 12, 20: avfert senibus intel- 
lectum. Ps. 51, 14: לקחת נפשי‎ ad 
auferendam vitam meam. 10: 15, 
15: ne auferas me (o Deus). — 
Gen. 5, 24: tow אהל‎ npb 5 
nam abstulerat eum Deus , 6 mc- 
dio sublatum in coelum receperat. 
2 Reg. 2, $. 5. — c) cepit i. q; 
occupavit , ut urbem, terram ho- 
stilem Num. 21, 25. Deut. 5, 14. 
29, 7. Metaph. Iob. 3, 6: noctem 
15, 12: 
quare te (ita) occupat cor tuum? 
it. cepit aliquem blanditiis, sapien- 
tià (jem. wodurch einnehmen) 
Prov. 6, 25. 11, 3o. — d) ad- 
duxit, arcessivit aliquem (holen, 
holen lassen). Gen. 20, 2: ויקת‎ 
n)-nw et 706880006 Saram. 
27, 13: *5 np 35 i, arcesse mihi. 
42, 16. Num. 23, 11. Iud. 11,5, 
it. aliquam rem 2 Sam. 4, 6: vene- 
runt capturi triticum (um Weizen 
zu holen); attulit rem (bringen, 
hin- herbringen) Gen. 18, 5. 7. 8. 
Job. 38, 20; obtulit ( darbringen ), 
ut sacrificia Gen. 15, 10. Ex. 25, 
2. 35, 5. 

3) accepit, empfangen (i. q. 
Aapéyer ap. Passov. litt. B). Num. 
23, 20: ecce! benedictionem ac- 
cepi a Deo. Spec. a) accepit, re- 
cepit (aufnehmen) in tutelam 1 
patrocinium Ps. 4g, 16. 75, 4. 
b) cepit auribus i. e. percepit (ver- 
nehmen) 10% 4, 12, cf. npt. 


6 לק 


c) cepit i. q. admisit, v. c. preces, 
consilium Ps. 6, 10. Prov. 2, 1. 4, 
10. 25, 3a. 

Niph. nos pass. Kal ,ג‎ litt. b. 
1 Sam. 4, 11 sq. 21, 7. 2 Reg. 2, 
9, litt. d. Esth. 2, 8. 16. —  Fre- 
quentius est significatione passiva 

Pu. praet. np et fnt. Hop. 
np? pase no. .ג‎ captus, sumtus 
est Gen, 3, 19. 23, litt. b. Jes. 4o, 
24. 25. 52, 5. Iud. 17, ,ב‎ 4 
Gen. 12, 15. 18, 4. 

Hithp. part. nnpzry2 אש‎ Ex. 9, 
.4ב‎ Ez. 1, 4: ignis se continens, 
qs. acervus ignis, V. syn. 32:113. 

.  Derivv. nng, nni, m2, 
מְִקחַים‎ et 


npo n 1) artes, quibus animus ali- 


לש 


tibus 1 Reg. 31, 19. 32, 38. Iud. 
7,5. Contiguum est 375 q. v. it. 
pag. 525. Etiam arnten, quiljEg 


. ם- €5 


lakbiel est lambere, arab. ע|ת.\‎ 
lingua ). 
Pi. id. Tud. 7, 6, 7. 


in Kal insit. Syr. Pa. seroti-‏ לקש 


nus fuit (de fructibus) unde vj*p*» 
pluvia serotina et לקמו‎ foenum se- 
rotinum. Inde 

Pi. fructus serotinos collegit 
i. e. racematus est. Iob. 24, 6 (ubi 
aliquot codd. interpretem agentes 
לקטו'‎ ( 


m. foenum serotinum Am.7, 1.‏ לקש 


cuius capifur (Kunst jem. einzu- —3» rad. inusit. Arab. 2-3 suxit, 


nehmen) Prov. 7, 21, cf. rad. 1, 
litt. ₪ — 2) doctrina, scientia, 


-— 


unde 


quam quis accepit s. percepit, didi- 405 m. 1) succus (a sugendo), spec. 


cit ( v. rad. no. 2, b, cf. syr. 
accepit et didicit, gr. 00000600 
et lat. accipio) Prov. 1, 5. 9,9. 

. Jes. 29, 24, quatenus haec cum aliis 
communicatur i. q. institutio, do- 
centis oratio Prov. 4, 2. Deut. 33, 
2. Iob. 11, 4. 


(doctus, doctrina imbutus)‏ לקחי 
n. pr. m. 1 Chr. 7, 1g.‏ 


Kal et Pi. Jegit, collegit, pr.‏ לקט 
res humi iacentes, v. c. spicas Ruth‏ 
lapides Gen. 31, 46,‏ ,15 .7 .3 ,2 
flores Cant. 6, 2, mannam Ex. 16,‏ 
sq. Semel de colligenda pecunia‏ 4 
Gen. 47, 14.‏ 

Pu. Jes. 27, בג‎ et Hithp. 4. 
11, 3 congregati sunt (homines). 
Arab. et aram. id. 

Inde יִכקוּם‎ > 


m. epicilegium, racematio Lev.‏ לקט 
.22 ,23 .9 ,19 


v. Bop.‏ לקם 


onomatopoet 8‏ ילק fut‏ לקק 
lambit, de canibus lambendo biben-‏ 


succus vitalis, vigor. Ps. 32, 4: 
"TÓ5 jor immutatus |. e. arefa- 
ctus est sigor meus. 2) placenta 
dulcis. Num. 11, 8: qun לשר‎ 
placenta olei ,  libum  oleatum. 


LXX. éyxglg 45 20000. 


P utriusque generis, sed saepius‏ כל 


f. 1) lingua hominum et anima- 
lium Ex, 11, 7 et saepe. (Arab. 


-ש 


8 | 
ביט‎ aeth, ילָן'\)‎ aram. qo, 
pe 
ca , 
cis sanscr. rdsana, armen. qne 
liezu, copt.NAC , adeoque yÀüc- 
006 , in quo y additicium cf. A££o0to, 
ylavodw , yvóqoc, vépog, xAoi»a, 


lana et multa. Origo est in /am- 
bendo, quam vim habet syllaba jas, 


05 לחש‎ uem), uj, md Se- 
cundarium est Po. qOh5 q. v.). 
'p לשון‎ nnn sub lingua alic. dicunt 
Hebraei, ubi nos ín ore Ps. 10, 7. 
66, 17. Spec. dicitur de Zngua 
obtrectatrice, maligna (linguam 
tertiam vocant Chaldaei et Zabii, 


adde ex linguis non semiti- 
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cf. Sir. 28, 15, et verbum q05). 


Ps. 140, 12: לשון‎ Vw vir linguae - 


i e. obtrectator ( sed על לשוּן‎ est 
iàncan£ator Eccl. 10, 1) Jer. 18, 
18: agite! lingud percutiamus 
eum, i e. ut recte Chald. testi- 
ficemur contra eum falsa testimo- 
nia. Iob 5, 21: ש%ם כשון‎ /fa- 
gellum linguae (nos simili imagine 
Elatschen). Prov. 10, 31: לשון‎ 
rh2enn שא‎ perversa i. e. fal- 
lax. 17, 20. Mecton. a) pro eer- 


ן משוון שרוּמִים :5 ,15 mone lob.‏ 


sermones astuti. Prov. 16, 1. 
b) pro idiomate sermonis ( nostr. 
Sprache). Dan. 1, 4: כשון פּשדים‎ 
lingua Chaldaeorum. Gen. 10, 5: 
ללשכף‎ vw quisque pro lingua sua. 
20.51, adeoque c) gens, natio, quae 
peculiari lingua utitur. Jes. 66, 18: 
וחַלְשנלת‎ D'3752 omnes gentes et 
linguae (v. Chald. לשן‎ Tranusfertur 
2) ad res inanimatas linguae simi- 
les a) 23 ji55 ligula auri i. e. 
vectis aureus. Jos. 7, 21, 24. Vulg. 
regula aurea, b) Ow 1125 flamma 
ignis, ita dicta, quia speciem lin- 
guae. prae se fert, 6] instar eius 
lambere videtur (v. 3n, OT 
( Aen. II, 684), 4 0 cce 
6 Act. 2,93, arab. OI. p 


) 


pers. Ui uy s suboni atesch. Jes. 
5,24. c) כעוון היפ‎ Jos. 15, 5. 18, 
19. Jes. 11, 15 et simpl, לשון‎ Jos. 
15, 2. sinus maris (cf. nostr. Erd- 
zunge), ap. Arabum geographos 
| טש‎ 
לשכה‎ f. i.q. נְשְכה‎ (ubi vide de 
Origine) plur. לשכות‎ cstr. לשכלת‎ , 
conclave, cela, impr. de cellis 
templi 1 Chr. 9, 26. Ez. 4o, 17. 
45. 42, 1 sq. Neh. 10, 285. Semel 
1 Sam. 9, 22 de coenaculo, et Jer. 
36, 12 de conclavi scribae regii in 
arce regia. 


19. 39, 12. LXX. Ayvpiov. Vulg. 
ligurius, nostr. Opal. 2) Jos. 19, 
47 oppidum, alias c5 et 13 appel- 
latum. 


155 in Kal inusit. 


Po. 3X5 denom. 8 לָטון‎ pr. -ה₪‎ 
guam fecit i. e. lingua fortiter usus 
est (cf. nostr. Beine machen, de 
celeriter currente, fugiente), ca- 
lumniatus est. (v. משוץ‎ de lingua 
obtrectatoris). Part. c. Suff. "39123, 
Keri מלשני‎ pro מלשני‎ , "3652, 


part. Pi. Ps, 101, 5. (Arab. o 
calumniatus est). 
Hiph. id. Prov. 3o, 10. 


65 chald. //ngua, inde de gente 


peculiari lingua utente ( v. 15225 no. 
1,€). Dan. 3, 4: N*oW שְמְמְיא‎ 
N*YD-3 gentes, nationes et lin- 
guae. ' Comm. 7. 31. 5, 19. 6, 
26. 7, 14. 


SUO red. imuit Arab. - pupu- 


git, fodit, M; rima, fissura, fort. 
de terrae hiatibus et fontibus. Inde 


705 n. pr. oppidi Gen. 10, 19, ex 


Hieronymi sententia (in Quaest.) 
Cailirrhoé ad orientem maris mor- 
tni, aquis calidis abundans. Vide 
Plin. H. .א‎ 5, 6. Joseph. bell. jud. 
3, 33. 


mna rad. inusit. fort. i. q. nr, 


sam. 713 expandit, unde aethiop. 


e vestis byssina, pr. pre-‏ הזה 
tiosior, ampla. Inde nnn».‏ 


"n rad. inusit. prob. i. q. 313 


effusus est, unde 


mensura frumentaria Hos. 2, 2,‏ לתן 
ab effundendo dicta. LXX. Suuixo-‏ 
Vulg. corus dirnidius, accom-‏ .006 
modate ad contextum.‏ 


rad. dubiae potestatis. Arab.‏ כטם 
ex fregit, v. c. lapides pedibus. n2 rad. inusit. i. q. e momor-‏ 


D» m. 1) gemmae species Ex. 28, | dit, unde n»n» dentes. 
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JMem decima tertia Hebraeorum littera, 
ubi numeri nota est, numerum gua- 
dragenarium indicans. Nomen hu« 
ius litterae 0*3 probabiliter aquas 
designat i..q. מָים‎ , undarumque 
figaram utcunque referebant anti- 
quissimac eius formae. — Aethiopice 
vocatur JMai i. e. aqua. 

Permutatur'a) 88606 cum reli- 

" quis labialibus, ut ב‎ et f|, quas vide. 

b) cum liquidis, maxime Nun, cf. 


DW, "yr «d, arab. o ol ; qm, 
arab. ee poHex, נים‎ pistaciae, 


^ ef. 0 pistacia terebinthus L., 
]€3, arab. d pinguis fuit, 31/3, 


15 tribulum, שסם‎ et 11? ad- 
versatus est, --ים‎ et --ך‎ 8 
pluralis, cf. 1800. ,מגַר , מגד‎ 013, 
712. Rarius cum 5 v. pag. 511 B. 
De Mem in fine verborum abiecto 
v. Lgb. p. 156. 138, adde de lingua 
Hetruscorum et Umbrorum O. Mul- 
ler Hetrusker T. I. p. 56. 


I praef ortum ex 173 quid, ubi vide 
notam. 


praef. i. q. 0123, q. V‏ לי 


NI chald. i. q. hobr. מה‎ quid? et 
Citra interrogationem, מא ד"‎ id 
quod. Eer. 6, 8. 


m. stabulum pabulo asser-‏ מלאברס 
vando, horreum. ler. 50,36. LX X.‏ 
.אבס &noJ5xn. Rad.‏ 


subst. m. robur , vehemen-‏ )1 מאד 
no. 5. Deut. 6, 5:‏ אנד tia, a rad.‏ 
et amabis Jehovam, deum tuum,‏ 
2523 מאךְף toto corde, toto animo,‏ 
et omni robore tuo i. e. maximo-‏ 
pere. 2 Reg. 23, 25 (cf Luc.‏ 
Jes. 47, 9: 133 nox33‏ .) 27 ,10 
cum (i. e. non obstante) én-‏ באד 
genti vi praestigiarum tuaram,‏ 
ubi iuugendum 4&3 rmx». Iob.‏ 


UL] 


מא 


$5, 15. Inde a) מאד‎ zio: cum | 
vehementia vehementiae i. e. vehc- 
mentissime. Gen. 17, 3. 6. 20. Ez. 
9,9. b) עד מאד‎ usque ad vche- 
mentiam i. e. maiorem in modum, 
valde Gen. 27, 33. 1 Reg. 1, 4. 
Dan. 8,.8, prorsus , omnino Ps. 
119, 8, nimis , nimium, Jes. 65, 8. 
c) למאד‎ 73 i.q. עד מאד‎ sed in 6- 
quiore Hebraismo 2 Par. 16, 14. 
2) adv. a) vehementer, valde, 
admodum, adjectivis ct adverbiis 
additum, ut 73 סוב‎ Gen. 1,21, 
מאד ,14 ,12 ^55 מאד‎ naz*53 15, 1. 
Emphatice geminatur מאר מאך‎ 7, 
19. Num. 14, 7. — Ps. 46, a: 
מאד‎ NX23 בצרות‎ ns auxilium 


in angustiis repertus est valde 


1. 6. auxilium validum repertus est. 
b) celeriter, festine, quod etiam 
cum virium contentione coniunctum 
est (cf. germ. 20/0 ex lat. valde, 
et germ. inf. s;siet anglosax. sxi- 
the valde, nostr. geschiwind). v Sam. 
20, 19: רד מאד‎ descende celeri- 

ier. Vulg. festinus, 


catr. n3 + 1) centum, arab.‏ מאה 


6x . ₪ 
4נא‎ sec..Kam., vulgo X44, Sub- 


stantivis praemitti solet in st. absol. 
et constr. n25 מאה‎ Gen. 17, 17 et 
PRO מאת‎ 25, 7 rarius et non nisi 
in Tecentioribus libris postponi, 
r3 רמנים‎ 2 Par. 3, 16. Dual. 
b*hit (contr. pro מאתים‎ ( ducenti | 
Gen. 11, 23. PL מאות‎ a) centu- | 
riae plures, inde cum numeris שש‎ 
מאות‎ sexcenti Ex. 12, 57, n3 


. nw octingenti Gen. 5, 7 cet. semel 


b) centum s. centena. 2 Chr. 25, 
9 Chethibh.(cf. V. 6). Forma 
rarior est מאיות‎ (lege nw) 2 Reg. 
2 4. 9. 10. 15 Chethibh, cf. arab. 


adv. centies Prov. 17,‏ )2 ל 


10, ₪. nw id. Eccles. 8, 12. 
3) centesima sc. pecuniae vel alia- 








ND 


rum rerum pars singulis mensibus 
in usuram data. Neh. 5, 11: nw 
12333] הִבְּסף‎ Vulg. centesima. 86 
centesima Romanorum v. Ernestii 
Cl. Cic. h. v., de ingentibus usuris 
eliamnum in oriente nsitatis v. 
Volney itin. T. IL p. 410. 4) n. 
pr. turris Hiecrosolymitanae Neh. 3, 
3). 12, 39. 

chald. id. Dan. 6, a. Esr. 6, 17.‏ מאה 
Dual pw Esr. 6, 17.‏ .232 ,7 
m. deside-‏ מאויים semel in pl.‏ 12" 
ría Ps 140,9. Had. mw no. I.‏ 


Q'"IND pro b:«5, vulgo contr. 815 
(q. v.) macula, 14268. Dan. 1, 4. 
Iob. 31, 7. 


mq q. d.‏ וּמַח Milél (ex‏ מארמה 
quidquid) 1) guidguam Num. 2a,‏ 
Deut. 24, 10. 2 Reg. 5, 20;‏ .38 
לא מאגּמה cum negandi particula:‏ 
nihil Deut. 15, 18, nq pw id.‏ 
Reg, 18, 42. Eccl 5, 13. Jer. 39,‏ 1 
^N. ne ulla quidem‏ 755 מאוּמה ,10 
res Gen. 29, 33. 2) ullo modo (ir-‏ 
geud, irgendwie, unquam. 1 Sam,‏ . 
איש אָ5 911 מַאוּמָח DN‏ 33/7 :21,5 
nemo ullo modo hane rem sciat,‏ 
מארות Ez. 32, 8 et‏ מארִים pl.‏ מאור 
₪ )1 (אוך m. Gen. 1, 16 (a rad.‏ 
lumen, Ps. 90, 8, de sole et luna‏ 
Gen. 1, 14. 16. Ps. 76, 16. Qao-‏ 
מנלרח- v. s. v.‏ אוך modo differat ab‏ 
candelabrum sacrum Num.‏ ;1803 
Metaph. b»*» 55873 la-‏ .16 .9 ,4 
men oculorum i. e. oouli lucidi, hila-‏ 
re& Prov. 15,30. 2) candeia-‏ 
brum Ex. 25, 6.‏ 


51 31N2) f. antecedentis, pr. lux, inde 
oramen, per qnod lux illabitur 
in cavernam viperae ( Lichtloch ). 
Vulg. caverna. Jes. 11, 8. Possit 
ctiam esse pro 713352, 1332, , 4 
caverna, א‎ et » permutatis. 

Q'2TND dual. bans, 2076, arab. 


Lev. 19, 36. Iob. 21, 6. Ps.‏ ילו 


62, 10: u£ ascendant in bilance - 


(prae levitate). Rad. אֶזֶךְ‎ no. II.- 
Differt א‎ o7» q. v. 
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chald. id. Dan. 5, 27.‏ מאזנין 
.ו no.‏ מאה v.‏ מאיות 
DONT m. (a rad. »5x) eibus Gen.‏ 


2, 9. 8, 6. 6, 21, maxime frumen- 
fum 2 Par. 11, 1:1. 52w3 עץ‎ arbor 
fructifera Lev. 19, 33, 52v צאן‎ 
grex mactandus Ps. 44, ,בג‎ 


nosan f. id. sed translate Jes. 9, 4: 


VN n:5xn pabulum ignis. V. 18. 


n53ND f. pl. n'2«3 (a rad. 52e) 


culter, tanquam comedendi instru- 
mentum. Gen. 22, 6. 10. lud. 19, 


29. Prov. 3o, 14. Arab. AU 
cochlear. | . 


rad. iuusit, fort. 9)‏ מאם 


maculam adspersit, unde מאנם‎ , 
D2 q. v. 


Q'XDND (a rad. אמָץ‎ ( m. pl. vires, 


Jacuítates, translate de opibus. 
Iob. 56. 19: כמ‎ *x5N2-b2 omnes 
opur vires. 


"IND m. (a rad. 52x) edictum, 


mandatum, vox serioris aetatis 
Esth. 1, 15. 2, 20. 9,32. 


chald. id. Dan. 4, 14.‏ מאמר 
כלו chald. sas, i q.. Hebr.‏ מאך 


Dan. 5, 2.3. 25. In 'Targg. etiam de- 
fect. 15, syr. llo. Dictum vide- 
tur pro 73872, 8 rad. 7&4 no. II. 
arab. i| Conj. IV retinuit, unde 


Ul vas , אָנִי‎ navis, v. pag. 79. 


INO in א‎ inuit. recusayit, v. 


adj verbale (Syr. «lo, ubi- - 
End y, 4 

que impers. «a2» Aa|SO taedet me. 

Aph. cessavit, destitit. Cognatum 

est 522, v. אין ,און‎ > 25). 

Pi. מאך‎ recusavit , renuit , no- 
luit (opp. אבה‎ ( Gen. 39, 8. Jes. 
1, 20. 1 Sam. 238, 23, sq. inf. 
Num. 22, 14. Ps. 77, 2, gerundio 
Ex. 7, 14. 22, 16. Jer. 25, 38. 


adj. nolens, renuens, c. pro-‏ מַאֶן 
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nomm. personalibus pro verbo fmi- 
to. Exod. 7, 37: אמח‎ 82 7 DN si 
£u renis. 9, 2. 10, 5. | 


m. verbale Ti. refractaríus,‏ מאן 
pertinaciter renuens, 71. tou‏ 
Jer. 13, 10.‏ 


I. ON 1) reiecit, repudiawit 

" (opp. ^r elegit). Jes. 7, 15. 16. 
41, 9. Iob. 34, 33. Constr. c. acc. 
1 Sam. 16, 1. Pes. 118, 22, et 3 
Jes. 7, 15, absol Iob. 42, 6. 
Maxime frequentatur a) de Deo, 
populum vel singulos homines re- 
pudiante Jer. 6, 3o. 7, 29. 14, 19. 
1 Sam. 15, 23, b) de hominibus 
Deum eiusque praecepta respuenti- 
bus. ג‎ Sam. 15, 25. 2 Reg. 17, 15. 
Am. 2, 4. 

2) sprevit, nihili aestimavit, 
81. acc. Prov. 15, 32. Iob. 9, 21, 
sq. 3 Iob. 19, 18, sq. acc. pers. et 

. gerundio verbi Iob. 30, 1, absol. 
מאסת‎ O3 tribus fastidiosa Ez. 21, 
18. Inf. o&3 Thren 3, 45 subst, 
aversatio , contemtus. 

Niph. pass. no. 1. Jes. 54, 6, 
no. 2. Ps. 15, 4: ON33 contemtus, 
contemnendus l, reprobus (pro- 
pter impietatem ). 


IL באס‎ i q. cgo ZHquefactus 
est, diffluxit, chald. מאך‎ == 23» 
et 0x73 i.q. 002. In Kal inusit. 

Niph. Ps. 58, 8: במו-‎ som 
מים‎ diffluant aquarum instar i. e. 
pereant. Iob. 7, 5: 68291 33 ^» 
cutis mea coalescit et (denuo) 
sanie diffluit. 

m. (rad. "ibN ) eoctura, quod‏ מַאפה 


coctum est Lev. 2, 4. 


DDND m. (rad. bbw) 0000. 5. 
24, 7. 


f. caligo Jehovae, i. e.‏ מאפליה 
caligo spissa, ex 2b et m — m‏ 
(ut mn3ri5o Cant. 8,6). Jer. 2, 51:‏ 
Y^N ferra spissae caligi-‏ מאפפרה 
nis, de deserto tanquam invio, in‏ 
quo oberrant ceu in tenebris, cf.‏ 


מב 


de eodem V. 6: צִכְמוֶת‎ y*x > 
Job. 3o, 3. 


in Kat inusit‏ מלאר 


Hiph. המאיר‎ fort. i; 6 המריר‎ 


> (cf. ox no. IÍ) pr. acerbum red- 


didit, inde acerbum dolorem ex- 
citavit, Ez. סתון ממאיר :24 ,8ב‎ 
spina dolorem excitans, i. e. pun- 
gens. מַמְאֶרֶת‎ n»*x lepra dolens, 
pestifera Lev. 13, 51. 52. 14, 45. 
Alii utrique exemplo adhibent arab. 


recruduit vulnus.‏ .אע 


27N2 m. (a rad. 29«) insidiae, 


inde a) locus earum. Jos. 8, 9. Ps. 
10, 8. b) ipsi insidiatores 2 Chr. 
13, 13. 


VTYND f. ₪. n3. (a rad. 3x) 


exsecratio, dirae : 6, 335. 28, 
27. Mal a2, 2. 


comp. ex 73 et n& pr. ab apud,‏ מלאת 


v. post 12- 


pl f. separa-‏ (בְּרַל (rad.‏ מבדלות 


tiones i. 6. loca separata Jos. 16, 9: 
המבדלות‎ b'157 urbes, quae sepa- 
ratim destinatae sunt. 


plur. tr— et‏ (בלא m. (rad.‏ מבוא 


ingressus Ezech. 36, 10.‏ )1 --ות 
introitus, aditus. Iud. 1, 24.‏ )2 
"aditus urba‏ מבוא העיר ‏ :25 
מבוא e. porta. Prov. 8, 5: tnn‏ .1 
ניבא דממ (5 in aditu portarum.‏ 
occasus solis, occidens Deut. 11,‏ 
So. Ps. 50, 1, in acc. versus occi-‏ 
dentem Jos. 1, 4.‏ 


112122 f. (a rad. qg1) perturbatio, 


confusio Jes, 22, 5. Mich. 7, 4. 


onn m. (a rad, יִבָל‎ no. 1 q. v.) 


inundatio aquarum, dilupium, de 
diluvio Noachico Gen. 6, 17. 7, 6. 
7. 10. 17. 9, 11. 28. 10, 1. 32, de 
coeli oceano Ps. 29, 10. 


f. (rad. osz) coneulcatio‏ מבוסה 


hostium a victoribus. Jes. 22, 5. 18, 
2.2: populus .... r'Q333 concul- 
cationis i e. omnia conculcans. 


מכ 
Chr. 35, 5 Chethibh pro‏ 2 מכונים 


05722 Keri, modo scriptura recta 
est, abstr. prudentiae pro concr. 
doctores prudentes. 


31222 (a rad. »23) m. pl. --ים‎ fons. 
Jes. 5 7. 4g, 10. Eccles 12, 6. 


9 ס.‎ - 
id. 


Arab. 9 


vacuitas Nah 2, 11, a‏ £ מבוקה 
v. mpaz.‏ ,צוק rad.‏ 


7122 m. (a rad. 413) 1) electio, 
inde lectissimum , praestantissi- 
mum, optimum quodque. | Ubique 
in st. estr. Jes. 22, 7 : 3325 Mk 
lectissimae valles tuae. 87, 
1v 132 501353 pulcherrimae abietes 
eius, Jer. 22, 7. Gen. 23, 6. Ex. 
15, 4. Ez. 23, 7. 24, 4. Inverso 
ordine מבחריו‎ b» populus eius 
lectissimus Dan. 11,15. 2) m. pr. 
m, 1 Chr. 11,38. 


m. id. 2 Reg. 3, 19. 19, 12‏ מבחור 


32 m. (pro 332, rad. 032) ex- 
spectatio, epes ach. 9, 5, meton. 
pro obiecto eius Jes. 20, 5. e. C 
Suff. "022 pro moz Zach L c., 
Patach correpto in Segol, ut "mah 
pro ^r3w, c£ gramm. hebr. $27, 
not. 2, 


AD22 m. (a rad. NO3) 2871676 pro- 
nuntiatum, sq. D'nei Num. $0, 7. 9. 


מבסחי (rad. noz) c. Suff.‏ מבסת 
(dag. f. impl.) m.‏ מבסחים plur.‏ 
fiducia, spes certa et firma,‏ )1 
Prov. 22, 19; dein de persona et‏ 
re, in quibus fiducia collocatur Ps.‏ 
securitas.‏ )2 .5 ,71 .6 ,65 .5 ,40 
Iob. 18, 14: eveHetur 6 tentorio‏ 
eius securitas eius i. e. ipse ni-‏ 
mium securus, Plur. Jes. 32, 18.‏ 


f. (a rad. 3*3) exAilara-‏ מבלינית 
tio Jer. 8, 18. Forma propr. est‏ 
denom. ab ipso part i533 exAi-‏ 
larans, v. Lgb. p. 514, ubi exem-‏ 
exeuntibus hoc in tr—‏ ות plis in‏ 
addi potest.‏ . 


91222 m. (a rad. mz) aedificium 
Ez. 40, 2. 
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mo 
מבי‎ v. שבי‎ 


m. (a rad. ^2 no. 2) 1) ma-‏ מבצר 
nitio (wrbis), munimentum 5‏ 
deinde pro urbe munita,‏ ,12 ,25 
Jes. 17, 5. Hab.‏ .עיך i.q. mnuxa‏ 
v.c‏ ,עיר 732 [dem est‏ .10 ,1 
Jos. 19, 29, et‏ עיר מבצר צר 
Sam. 24, 7 Tyrus mu-‏ 2 0333" צר 
nita i, e. Palaetyrus (cf. comment.‏ 
Num.‏ »3* מבצר ad Jes. 25, 7). Pl.‏ 
Jos. 19, 55, etiam "utraque‏ .56 ,52 
ארי מבצריף voce pluraliter inflexa‏ 
עיר Jer. 5, 17 et priore tantüm‏ 
urbes munitae Dan. 11,‏ זבצרות 
"ct. gramm. hebr. 6. 106, 5 *.‏ .15 
Metaph. Jer. 6, 27: te consti-‏ — 
tui exploratorem in populo meo‏ 
"X22 lanquam arcem munitam,‏ 
quae tnta est a violentia hostium,‏ 
cf. 1, 18. 2) n. pr. principis Edo-‏ 
mitarum Gen. 36, 42.‏ 


1222 m. (a nan) pr. fuga, dein 
conor. fugitivus Ez. 17, 21. 


D'D272 (odor suavis) n. pr. 1) filii 
Ismaelis Gen. 25, 13. 2) 1 Chr. 
4, 25. 


m. pl. puden-‏ ( בוו (a rad.‏ מבָשים 
da eot. 25, 11.‏ 


pl. f. (a rad. 59z) foci 1‏ מבשלות 
culinae pr. part. Pi. qui Ll quae‏ 
carnem coquunt Ez. 46, 23.‏ 


AD m. magus, nomen sacerdotum 
et sapientum apud Medos, Persas 
et Babylonios, pr. magnus, potens. 
(Respondent pers. א‎ mug ma- 
gus, 8 x4 "iA maguns, dux, zend. 
meh, maé, máo; sansc. mahat 
mahá, in quibus est radix gr. ué- 
yoc et lat. magis, magnus). 72^ 
33 per app. princeps דר‎ , prae- 
fectus magorum Jer. 3g, 3. 


no. I, 2 et 75‏ גָאֶל v. bw s. v.‏ מגאל 
no. 2, litt. g.‏ 


(congregans, coll chald.‏ מגביש 
v3) n. pr. loci, sec. all viri.‏ 
Esr. 2, 30.‏ . 
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(a rad. *53 no. 1) plur. f.‏ מגבלות 
-גבכוּת funiculi Ex. 38, 14, v.‏ 

$2322 (a rad. »21) £. mitra sacer- | 
dotum gregariorum, a forma ro- 
tunda dicta, diversa a n5:x2, pon- - 


tificis maximi pileo. Exod. 28, 4o. 
29, 9. 39, 28. Cl. Jos. Antt. 3, 7, 


6.7. (Syr. NER Y pileus, apex, 
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nalibus sii Ez. 29, 10. 2o, 6, ne- 
que aliud cogitandum est Ex. 14, 2. 
Num. 33, 7 (v. Thes. p. 268 ). 
Aegyptiace hoc nomen scribitur 


SVEQJ TUA (copia collium), 


> quod nomen peregrinum Hebraei 


in 5555 (turris) mutasse videntur, 
v. Champollion l'Egypte sous les 


"Pharaons Il, p. 79. 


aethiop. QHYU: mitra sacerdo- מגְדִּיאֶל‎ ( princeps Dei ) x, pr. prin- 


tum et monachorum. 


| "2423 rad. inusit. Arab, Te ho- 


nore, gloria excelluit, ג‎ nobi- 


litas, honor, gloria. Equidem non 
dubito, quin pr. idem sit quod 3733 


(m et n permotatis) 3 prin- 
ceps, nobilis fuit, unde 4*3 ous 
princeps. Inde rn$2734 res pretio- 
a86, n. pr. 2N'j32 et 

"A2 m. praestantissimum , nobilis- 
sunum. Deut. 35, 15: שמים‎ "139 
praestantissimum coeli i. e., ut 
statim sequitur, pluvia, ros. Vers. 
14: חִבוּאות שמש‎ 729 praestantis- 
simi proventus solis. Vers. 15.16. 
Cant. 4, 15: D'535 "98 fructus 
praestantissimi, "V. 16 ' et adeo 
omisso **5 7, 14: D'13753 
pretiosissima quaeque , inL.' fru- 
ctus, poma praestantissima. Vulg. 


ubique poma. (Syr. Iso fru- 


ctus aridus ). 
1532 108. 12, 21. 17, 11. 1 Reg. 9, 


15. 3 Reg. 9, 27 et 1132 ( fort. 
locus turmarum, a "3, 7 1) Zach. 
12, 11 n. pr. urbis munitae Manas- 
sitarum in finibus tribus Issachar, 


olim — sedis regiae Cananitarum. 
LXX. 1050060 , Vulg. Mageddo. 


cipis Edomitarum Gen. 36, 43. 
1 Chr. 1, 54. 


5132 plur. --ים‎ et rh (a bu) m. 


1) turris ab altitudine dicta Gen. 
11, 4, max. de turribus urbium 
munitarum et castellorum Iud. 8, 
9 9, 46 sq. 2 Chron. 14, 6 et de 
ipsis castellis 1 Par. 27, 25. Prov. 
18, 10, alibi de speculis 2 Reg. 9, 
17. 17, 9, de specula vineae Jes. 
5, 2. Metaph. de hominibus poten- 
tibus et superbis Jes. 30, 25. 2, 15. 
2) akum suggestum Neh. 8, 4 
(c£. 9, &). 3) areola in horto, 
eaque in medio 49870608 et ela- 
tior. Cant. 5, 15: genae tuae 
sunt ..... similes 076044 balsami. 
4) in nonnullis nomm. pr. est oppz- 
dum turre munitum: 

a) אל‎ 75732 (turris Dei) urbs 
munita tribus Naphtali Jos. 19, 28, 
prob. 2102006 Matth. 15, 39, 
hodie ,Jo.zw« ad littus occidentale 


maris galilaei, haud procul a T'ibc- 


riade. 

b) 7475333 (turris Gadi) oppi- 
dum tribus Judae. Jos. 15, 57. 

c) 117 2332. (turris gregis) vicus 
in vicinia Bethlehemi Gen. 55, 21, 
inde pro ipsa urbe Bethlehem et 
fig. pro stirpe regia Davidis. Mich. 

8. 


, 


1732 - n?n2 planities ad Megiddun- nu 132 pl. f£. (a rad. 423) res pre- 


tem 2 Chr. 25, 22, $333. מי‎ aqua 
ad Megidduntem Iud. 5, 19 5 e 
Kischon rivus, cf, V. 21. 4, 13. 


et 530 n, pr. oppidi Ae-‏ מגדול 
gypü inferioris Jer. 44, 1. 46, 14,‏ 


in totius Aegypti finibus. septentrio- 


tiosae Gen. 24, 53. Esr. 1, 6. 
2 Chr. 21, 3. 


n. pr. filii Japhet Gen. 10, a, it.‏ מגוג 


regionis populique cognominis magni 
et potentis in extremis boreae re- 
cessibus habitantis, terram sanctam 


1n 


aliquando invasuri (Ex. cap. 28. 
$9). Eaedem fere gentes intelli- 
guntur, quas G'aeci sub Scytharum 
nomine comprehendebaent (Joseph. 


Arch. 1 6 & 1), Arabes zu 
z Le nuncupatas variis fabu- 
lis ornarunt. Eius rex appellatur 
33, q. v. V. Cor. Sur. 18, gá — 
99. 21, 96. Assemani biblioth. 
orient. T. III. P. II. p. 16. 17. 20. 
D'Herbeloti Biblioth. orient. art, 
Jagiugh. Eodem modo coniungun- 
tur (qw 1280008 et Ma- 
dschin 1. e. Siuenses. De syllaba 
71a in his nominibus Jocum, regio- 
nem denotante, docte nuper dispu- 
tavit 77602208 de musei Sprevi- 
ziani nummis cuficis p. 95. 


Thren. 2, 22‏ מגגּרים m. plur.‏ מגור 
rad. ^:1 no. 2) timor, formido‏ א ( 
Ps. 31, 14. Jer. 6, 35. 20, 3. 10.‏ 


no. 1). 1) plur.‏ גר m. (a rad.‏ מגור 
p peregrinationes, comuo-‏ 
ratio in terris exteris. Gen. 17, 8:‏ 
qs YN terra, in qua perezri-‏ 
naris, hospes es 28, 4. 56, 7. 7,‏ 
Passim de vita humana, in qua‏ .1 
hospitis instar homo brevius com-‏ 
moratur, quam optet. Gen. 47, 9.‏ 
Ps. 119, 54 (cf. Ps. 39, 13. 1 Par.‏ 
habitaculum Ps. 55,‏ )2 .)15 ,29 
.16 


11132 f i q. Q3 metus Prov. 
10, 24. 

$1132 f. i) timor, it. id, quod 
timetur , pl Jes. 66, 4. Ps. 34, 5, 
a rad. ^34 no. 2. 2) granarium, 
horreum Hagg. 2, 19, ה‎ rad. ^31 
no. 3. 


securis. 2 Sam. 12, 31 A‏ 12 מגזרה 
rad. ^74 no. 2.‏ 


m. fais. Jer. 5o, 16. oil 4,‏ מגל 


8.0 


15 a rad. 533. q. v. (Arab. dea, 


sy. Peto iL) 
nam £. (a rad. גל‎ ( volumen, liber 
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more veterum convolustus Jer. 56, 
14 sq. Es. 2, g. Ps. 40, 8: ^ n533 
^00 volumen libri, xav סמ‎ 


de codice legum. Syr. E uo, 
[SES , erab. ה‎ sec. Kam. 
p. 1416 (non 15 ut apud Go- 
lium est ). 

f. (a rad. 024) turba, coetus,‏ מגמה 
Copia, semel legitur Hab. 1, 9 de‏ 
Chaldaeis invadentibus : n77*28 0/239‏ 


ra" turba facium eorum pro- 
na spectat, ihrer Gesichter Schaar 


ist vorwürts gerichtet. Arab. A» , 


65. 
<< caterva, multitudo. Kimchius 


ad Ps. 27, 8 h. vc. utitur de de- 


siderio, anhelitu, cf. arab. ,- 
appetiit, prope fuit, instititque res. 
[na in Kal inusit. Pi. 332 dedit, 
tradidit Gen. 14, 20, c. dupl. acc. 


pers. et rei Prov. % 9, it. ut 122, 
טוּם‎ fecit aliquem aliquid Hos. 11, 


8. Cf הבו‎ e gratis, pr. 
donatum. (Respondere videtur arab. 


potuit, valuit. II in potestatem‏ גאט 
permutati»).‏ ג dedit, 5 et‏ 


utrius sexus (f. 1 Reg. 10, 17)‏ בלב 
c. Suff. *?32, pl 03:35, cstr.522$‏ 
(pr. part. Hiph. a rad. 3:4 protexit‏ * 
est) cdypeus. lud. 5, 8. 2 Sam. 1,‏ 
Reg. 19, 3a cet.‏ | 2 .$6 .$1 ,22 .21 


( Arab. o^, XL Sa id.) Mino- 


ris molis et ambitus est 23; quam 
n;x, v.) Reg. 10, 16. 17. 2 Chr. 
9, 16. 133 C^N vir armatus, de 
latrone. Prov. 6, 11. 24, 534. Me- 
taph. a) de Deo protectore Gem. 
15, 1. Ps. 3, 4. 18, 3. 31. 144, 3. 
— Ps. 7, 11: לכ ה אֶלהים‎ "238 cly- 
peus meus est apud Deum i. e. 
Deus qs. tenet clypeum meum, cly- 


peo me protegit, cf. 89, 19. b) 13 


מג 
terrae, poct. pro prin-‏ 6065 ארקו 


cipibus, cives armorum vi prote- 
gentibus, P$. 47, 10. Hos. 4, 18. 


f. tegumentum (a rad. 331)‏ מגנה 
n:15 te-‏ ה 35 :65 ,3 semel Thren.‏ 
gumentum cordis i. e. obduratio,‏ 
עול pervieacia, cf. xdÀvupa b‏ 
xagóíav 2 Cor. 5, 15, et arab.‏ 


vu e xal tegumenta super 


corda Cor. 6, 25. 17, 48. Recte 
iam Kimchius contulit pinguedinem 
cordis Jes. 6, 10. Sed Jos. Kim- 
chius (pater) coll arab. מא‎ 
vA! (i e. obvelatio cordis, de- 
liquium animi) deliquium animi, 
morbum ]letiferum intelligit. 

[12332 £ (arad. (בְעָר‎ 0 
(Dei) hominibus exitialis Deut. 
28, 20. 

V1IDAD f. (a rad. 533) 1) clades in 
belio accepta 1 Sam. 4,17. 2) pia- 
ga 8 Deo immissa Ex. 9, 14, maxi- 
me de morbis pestiferis et letalibus 
Num. 14, 57. 17, 13. 25, 18. 31, 
16. 1 Sam. 6, 4. 2 Sam. 25, 21. 

Q2 מגפי‎ ( fort. מִגפיעש‎ tinearum in- 
terfector) n. pr. m. Neh. 10, 21. 

A vic ^33, "a5; proiecit, tra- 
didit. Semel part. pass. Ez. 21, 
17; 3475N "mug proiecti 1 e. 
traditi gladio. . Syr. intrans. iO 
cecidit. 

Pi. "y 10. proiecit, deiecit. Ps. 
89, 5. 
Deriv. n. pr. -מגרון‎ 

chald. Pa. ^32 id. proiecit, de-‏ מגר 
iecit Esr. 6, 12.‏ 

11122 f. (a rad. 4*5 no. 2) serra. 
2 Sam. 12, 31. 1 Reg. 7, 9 


(locus praeceps, a rad. ^39) -‏ מגרון 


n. pr. oppidi Benjaminitarüm prope 
Gibeam 1 Sam. 14, 2. Jes. 10, 28. 


pl. f. (a »*4 no. 2 detra-‏ מגרקות 
xit, contraxit) contractiones, im-‏ 
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minutiones muri ( Absitze) 1 Reg. 
6, 6. 


gleba terrae, quae pala‏ £ מגרפה 
similive instrumento tollitur et ver-‏ 
satur, pr. ein. Spatenstich (a rad.‏ 
Joel 1,17: exarescunt gra-‏ .)734 
na sub glebis suis, quibus verbis‏ 
maxima siccitas describitur. Ita‏ 
Aben Esre et Ximchi. (Syr.‏ 


, y Y? 6--o 
hse, xia palaipsa). 


0732 m. 1) inf. chaldaizans verbi 
$73 no. 2 q. v. Ez. 36, 5. 2) lo- 
cus, quo pecus propelhtur ad 
pascendum, pascuum (a^ no. 
4) 1 Par. 5, 16. Ez. 48, 15, 500 
de areis circa oppida Levitarum 
pascendo pecori destinatis Num. 35, 
2 sq. Jos. 21, 11 sq. 1 Chr. 6, 4o 
sq. quare haec oppida vocantur 
1 Chr. 15,2: מגְרָטים‎ ^3. 5) area 
quaelibet, urbem vel aedificium 
circumdans. Ez. 37, 28. 45, 2. 48, 
17. Plur. ---ים‎ , semel מגרְשות‎ (gs. 
a sing. מגרְשת‎ ( sed masc. gen. Ez. 
275,28. |. | 


12 c Suff. "ya Ps. 109, 18 et *33 
Iob. ,וג‎ 9 plur. 2*37 Iud. 3, 16 et 
מדין‎ Iud. 5, 10 1) vestis, ab ex- 
pandendo dicta ( v. rad. 74 no. 1) 
Ps. 109, 18. Lev. 6, 5, it. straguia, 
quibus nobiliores insident, pl. מדין‎ 
Iud. 5, 10. 2) mensura )8 v1 
no. 2) Iob. 11, 9. Jer. 18, 25 : nz9 
332 portio tibi admensa. 


T1372 cha. aitare Esr. 7, 8 
rad. n25. 


"J3]D m. 1) regio vasta, plans 
gregibus pascendis apta, nou de- 
serta, pascuum , a rad. 433 no. 2 
pastum egit, ut germ. Tii a trei 
ben. (Syr. lio, li-opo id.) 
Joel 2, 22: *212 rN3 303 virent 
pascua campi. Ps. 65,13: ab»? 
"r2 n3 stilant pinguedinem s. 
fertilitatem pascua campi. Et con- 
tra Jer. 23, 10: ^22 נאות‎ som 
exarescuné pascua campi. 106[ 1, 
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19. — Jes. 42, 11: exsultet 42955 
?*w planities cum urbibus suis. — 
Siaepius etiam est 2) regio sterilis, 
ezrenosg. 108. 32, 15. 55, 1. 50, 2. 
Jer. 4, 11 005, nune "4115 Joel 
2, $ 4,19. C. art ^2':: ubi- 
que desertun rabiae n i4, 
6. 16, 7. Ex. 3, 1. 13, 18. Deut. 
2 1, 24, cuius singulae partes nomm. 
propriis distinguuntur (v.31*6, סיני‎ 
שרי‎ , 138 ). rm ^72 planities, 
desertum Judae. Iud. 1, 16. Ps. 65, 
.ב‎ Metaph. Hos. 3, 5: Tu30 
-2':22 feci eam ( mulierem) ceu 
desertam i. e. nudissimam, omni- 
bus eam privavi. Jer. 3,31; 1T 
2a» הימי‎ num desertum fus 
Asraelitis? 2 e. num frustra me 
coli iussi, sterilem me praebui? — 
Etiam de regione vi vastata Jes. 
14, 17. — B3) poet. loquendi in- 
strumentum (a ^23 locutus est) os. 
Cant. 4, 5: בָאנָה‎ j223 os fuum 
est suave (parall. labia tua). LXX 
AaMa. Hieron. eloquium, et ita 
Rabbini. Sed oratio connexa mem- 
brum tantum non flagitat, ut recte 
vidit Alb. Schultensius, quanquam 
linguam cum eo intelligere nolim. 


j T2 pl. 1713, bis contr, *r'353 Jes, 


65, 7 et Dr? Num. 55, 5, inf. 
מד‎ Zach. 2, 6, fut. 35» 1) i. q. 


a tendit, extendit, v. Hithp., et 
nomina 72, 532, it, m». 

2) mensus est, (Sanscr. má, 
mád metiri, zend. meété, maté, 
gr. MérQorv, u£duvog, lat. me- 
£ior, meta; goth. mitan, anglosax. 
meían, nostr. messen). Pr. lon- 
gitudinem rei extgnso fune men- 
sorío Ezech. 40, 5 sq. 41, 1 sq., 
dein quoque de mensuris cavis, ut 
frumenti Ruth 2, 15. Metaph. 
Jes. 65, 7: admetíar facinora eo- 
rum inm éinum eorum h. e, retri- 
buam iis, quae ineruerunt. 

IViph. pass. no. .ב‎ Jer. 31, 37. 
33, 22. 


Pi fut *35 i. q. Kal no. 2. 


2 Sam. 8, 2. Ps. 60, 8: vallem 


12 


Succoth metiar i. e. admetiar mili- 
tibus meis victoribus, qui novi co- 
lom futuri sunt. 

Po. 4*2 id. Huc referunt Hab. 
3, 6: (deus) metitur terram ocu- 
lis, Instrat eam. Sed LX X. Chald. 
commovet concutit terram, a 43, 
arab. med. Je motus est. 

Hithpe. הַחְמְרָד‎  emtendit se. 
1 Heg. 17, 21. 

Derivv. 325, 72, m1» 


112 m, fuga, a rad. בְדָד‎ (c£ fut. 


T31 Gen. 21, 4o). Iob. 7, 4: 
ubi decumbo, dico: quando sur- 
gam? ערב‎ 1033 et (quando ) erit 
fuga noctis? poét. pro; quando 
fugiet, desinet nox? Aliis 4373 est 
praet. Pi. a 772 siguificatu intransi- 
tivo et intensivo: extenditur nox. 


extendit, mensus‏ מְדָדר i. q.‏ מז הז 


est, rad.in verbo inusitata, a qua 
nomina 13) et 7173 no. II. 


9112 f. (a rad. 712) 1) estensio, 


longitudo. "T3 איש‎ vir staturae 
procerae 1 Chr. 11, 25, pl ^u:« 
tT73 Jes. 45, 14. et 535 אנשי‎ (cf. 
de duplici plurali compositorum, 
Gramm. hebr. $. 106, 3). Jer. 23, 
14: מדום‎ ma domus magna, am- 
pia. 2) mensura. Exod. 26, 2. 8. 
7133 537 regula mensoria Zach. 2, 
5. 3) 1 q. 72 no. 2 vestis, plur. 
n3 Ps. 153, 3... 4) ex usu Chal- 
daeorum tributum. Neh. 5, 4. 


9123 m. chald. tributum, q. d. cui- 


vis civi admensum. Esr. 4, 20. 6,8, 
pro quo (soluto Dag. forti) rr3:5 


Esr. 4, 13. 7, 24. Syr. 21,30. 


m. 16. Jes 14, 6, 86‏ מדהבה 


vera est haec scriptura, denom, ab 
aram. 3773 (g. v.) i. q. 3t aurum, 
in modum part. Hiph. f. formatum: 
pr. aurum faciens i. e. auri ex- 
actrix, non ineptum Babyloniae 
epitheton (parall. 252 ): vel acervus, 
aerarium auri, ita כל ]גו‎ formativum 
locum indicet (c£. 323 fimus, 727 
fimetum, Lgb. pag. 532 no. 14), 
35 
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n»Nn Qn מה‎ quales sunt. hae 
urbes? pr. "quid "urbium hoc? Eius 
generis quaestiones autem sunt vol 
exprobrantis (Jes. 56, 4, cf. litt. C) 
vel exaggerantis ( Jos. 22, 16 h vel 
extenuaulis 1 Reg. l. c. Iob. 6, 11. 
c) מַה-%ף‎ quid tibi? i. e. quid 
tibi vis Iud. 1, 14 et sq. "» quid 
tibi quod (hoc agis)? gr. ví zaddiy 
10010 710:t(C; 108. 22, 1, Omisso 
*2 Jes. 3, 15 (cf. Cor. Sur. 57, 8. 
10). d) ]21 2-73 quid mihi te- 
cum negotii ? Iud. 11, 12. 2 Sam. 
16, 10. 19, 23. ג‎ Reg. 9,18: מַה-‎ 
גלמכום‎ qj» quid tibi cum pace? 
omissa copula Jer. 2, 18: je-nmna2 
מצרים‎ qu Hos. i4,g et sq. את‎ 
Jer. a3, 28: "2:317 nN 13n5 - מח‎ 
quid paleae cum » frumento ? quid 
similitudinis intercedit inter ea? 
(cf. arab. &J ley 2 La, et gr. z/ 
páxoici xópol Anacr, 17, 4 cf. Mtt. 
8,29. Mc. 5,7). - 

2) pron. indefinitum : aéquid, 
quidquid, quidquam, plenius 512382 
pro 723 73 q. v. (Arab. L4 quid- 
quid, quidcunque ). Prov. 9, 13: 
מה‎ n373-522 non curat quidquam. 
2 Sam. 18 22: ארוּצה‎ n2 n 
quicquid est, accurram. lob. 13, 
15: m2 c» a2x" eveniat mihi 
quicquid esL Vers. 14. Sq. uU id 
quod (syr. ? 150) Eccles. 1, g. 3, 
15. 32. 6, 10. 7, 24. 8, 7. 10, 154. 
Inde ponitur adco 

3) pro pron. relat. Iud. 9, 24: 
צסיתי‎ Dnw r3 quod me facere 
vidistis , as ihr 50/61, icÀ 
that. Num. 25, 5: מַח- יַרְאָנִי‎ 033 
jo ^nm quam rem mihi osten- 


derit, indicabo tibi. LXX TT 


2 10 uot 06/5. — Syr. Chald. ?, 4. 


B) adv. interrogandi 1) quare? 
cur? pro pleniore 715», ut gr. lat. 
1; quid? Ex. 14, 15: p:Xn-75 
אלי‎ quid clamas ad me? Ps. 42, i2. 
2) quam, quantopere, iu excla- 
malionibus adinirandi, ut - 
arab. La, 00. 28, 16: -נוְרָא‎ 


nii Dip quam tremendus. est 


מה 


hic locus! Ps. 8, :ב‎ quam magni- 
Jicum est nomen tuum! Num. 24, 
5: pink מח- טבו‎ quam pulchra 
eunt tentoria tua! Cant. 7, 2. Ps. 
119, 97: הורְחְך‎ ^n3nN 773 0 quam 
(quantopere) amo legem tuam! 
Iron. Iob. 26, 2: כח‎ - N55 n» נה‎ 
o quantopere  iuvisti ' debilem? 
Coinm. 3. — 3) quomodo? Geu. 
44, 16: jp'3UY3 7773 quomodo iu- 
étificabimus nos? 


C) Passim exstant exempla, in 
quibus מ‎ extenuantis et expro- 
brantis (v. supra) ad negativam 
potestatem prope accedit, cf. Lb. 
p. 834 et lat. quid multa ? pro ne 
multa. lob. 16, 6: si loquor, do- 
lor non lenitur, et si desisto בה‎ 
jam um quid recedit a me? i.c. 
vel sic nihil doloris a me recedit. 
Vulg. non recedit a me. Prov. 20, 
24: T2537 מה - יָבִין‎ O*W e£ א‎ 
quomodo novit viam suam? i.c. 
parum novit, non novit. Chald. 
i5. Iob. 51, 1: foedus pepigi cum 
oculis meis , אְחבּוְנֶן תולח‎ n3 
quid oculos coniicerem in vargi- 
nem? (LXX. 00. Vulg. non. Syr. 
i. — Cant 8, 4: s5n-rà 
האהבה‎ -7n& 153750 731 quid. es- 
pergefacietis .... dilectam? i. e. 
nolite eam expergefacere, cf. 2, 7. 
3, 5 (ubi eodem contextu est אם‎ 
Cf. infra בח‎ Jes. 2, בג‎ et 7132 Iob. 
21, 17 et nb litt. "b. Eodem re- 
fero Prov. 21, 2. Apud Chaldaeos, 


Syros et Arabes lo, L4 paulatim 
ipsam negandi potestatem adopta- 
runt, cuius originem in lingua He- 
braea nunc cummaxime vidimus. 


Cum praepositt. 

1) 752, 32 pr. ín quo ? Exod. 
22, 26, qua in re? Gen. 15,8 
dein pro vario usu 3 particulae 
a) pro quo (pretio)? 'v. 2, B, 9. 


Jes. 2, 22: חשב חוּא‎ "732 quo 
pretio 'aestimatur iste? i.e. vili 
pretio, nihil valet iste. b) qua- 


propter ? cur? (v. 3 B, 10). 2 את‎ 
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7,21. C) qua ratione? quomodo? 
Iud. 16, 5. 1 Sam. 6, 2. 


2) rr25 (cf. de artioulo post 3 
similitudinis pag. 263 A) syr. as 


arab. e pr. u£ quid? (wie was?) 
i. e. cui rei comparandum? Refer- 
tur a) ad spatium: quantus? Zach. 
2, 6: Hn"? m3» quanta est lati- 
tudo eius? it. quousque, quamdiu? 
Ps. 35, 17. Iob. 7, 19. b) ad nv- 
merum: quot? Gen. 47, 8. 1 Reg. 
22, 16: Bvayp ח‎ E 1» quot vices? 
L e. quoties. on interrogantis, 
sed exclamantis est Zach. 7, 5: m 
D 32 quot iam sunt anni! 
pro: iam tot anni sunt. It. quoties? 
Ps. 78, 4o. Iob. 21, 17 (ubi quo- 
$ies? est quaestio dubitantis pro: 
satis raro). 

,3( ma5 (Mildl, pro "a») et 
"b ( Milra (, hoc posterius ex- 
ceptis paucis exemplis (1 Sam. 28, 
15. 2 Sam. ,ב‎ 22. 14, $1. Ps. 4g, 
6. Jer. 15, 18), ante litteras N, 
,ה‎ » et nomen 55375 (v. Noldii 
concord. part. p. go), ter m3*5 
1 Sam. 1, 8 a) quare? cur? (cf. 
P causale 4, 6). Gen. 4, 6. 12, 18. 
27, 46 cet., emphat. ny mo^ et c. 
Makk. 577725 (v. rt no. 1, b) 


cur tandem? (Arab. U, - emphat. 


np 535‏ אנכי :22 ,25 Gen.‏ ,ככ 
cur tandem existo? vox mulieris‏ 
impatientis. In interrogatione obli-‏ 
qua, post verbum sciendi Dan. 10,‏ 
b) Passim apud recentiores‏ .20 
scriptores, ubi proprie dehortantis et‏ 
interdicentis est, in vim negativam‏ 


transit, ut syr. la S, la- S , 


chald. N25, 235 *3 ne, ne forte. 
Eccl. 5, 5: האלְחִים ל‎ mp 779» 
dz quare succenseat Deus pro- 
pter socem tuam? pro: me suc- 
censeat. Bene LXX. .ןו ל‎ Vulg. 
ne forte. Syr. Ios. 7, 16. 17. 


Neh. 6, 3. Formulae syriacae fa; 
ad amussin respondet 125 Cant. 1, 


מה 


7 LXX uj +זסה‎ Vulg. ne, et tu 
712^ , quod Dan. 1, 10 adeo poat ti- 
mendi verbum ponitur, plane ut 35: 

timeo enim dominum meum regem 
וגו"‎ nay Tos "YON ne forte videat. 
Theod. uj zort. (Arab. ex nu» 


M cur? decurtatum est ₪ non, 


ut כ=.‎ ex כ=4]‎ x35, m»). 

4) ממה‎ propter (id) quod, pro- 
pterea quod, ex 5 propter (A, 6) 
et מה‎ relat. Ita semel 1 Par, 15, 13 
ibique contr. כִמִבְּרָאשנֶח‎ pro מה‎ 
niox propterea quod ab initio 
cet. (GF. *325 ei quod satis 2 Par. 
$o, 3). 

5) ma-"» (ic +1 5 465) 
quousque, quamdiu Ps. 75, 9: 79, - 
5. 89, 47. Num. 24, 22. 

6) m3-5» pr. super quo? Jes. 
1, 5. Tob. 38, 6, dein quare? cur 
Num. 22, 32. Jer. 9, 11, in inter- 
rogatione obliqua Iob. 10, 3. Esth. 
4, 5. 

Not. De usu variarum forma- 
rum haec observanda sunt: a) for- 
ma primitiva מה‎ reperitur ubique 
in pausa, praeterea ante N et ^, 
Makkeph vel interiecto vel omisso 
ut מה-אלה‎ Zach. 1, 9, Dre n 
Iud. 9, 48, rarius ante " Jos. 4, 6: 
21. Num. 33, 19. 20. Dent. 6, 20, 
ה‎ Jos. 22, 6. Iud. 8, 1, ה‎ Gen. 
21, 29, 7] 1 Reg. 9, i5, it. » 2 Reg. 
8, i$, » Gen. 31, 52. — b) fre- 
quentiasimum est -n 2, ante litteras 
non gutturales 5q. Dag. forti con- 
iunctivo, ut 553—773 Iud. 1, 14, 
Tou m Exod. 3, 18, מח- יה ה‎ 

eg. 14, 3 et gexcenties ; ante 


 guttusales duriores, ut rt, c. Dag. 


occulto, ut מה = הוא‎ Num. 16, 11, 
מה-היא‎ Num. 15, 18. Ps. 39, 5 
( quanquam sq. דז‎ etiam Kamez ferri 
potest, v. litt. a). — c) passim 
71173 sq. Dag. cum vc. sequente in 
unum coaluii, ut D3t/ pro מַה-‎ 
לבס‎ Jes. 8, 15, npa Exod. 4, 2, 
מחלאח‎ Mal. 1, a5, »132 (4. v.), 
et sequente gutturali מְהם‎ pro מה‎ 

Ezech. 8, 6 (adde nomm. pr.‏ הם 


מה 


d) n* poui-‏ — .)01233 , מִבְבְנִי 
kamezatis‏ ה ,2 ,ה tur sqq, litteria‏ 
(ex noto canone, Gramm. hebr.‏ 
713 531 ,מה not. 2, b) n'as‏ ,27 .6 
Ps. 39, 5. 89, 48. Iob. 26, a (r9‏ 
Sam. 20, 1), praeterea sae-‏ 1 31$* 
piseime ante litteras non gutturales,‏ 
maxime ab initio sententiarum (de‏ 
.Segol correptiore quam Patach v.‏ 
Gramm. l. c. litt. a), Osuv3 "m‏ 
Reg. 1, 7. Ps. 4, 5. 10, 13.‏ ג האיש 
Jes. 1, 5. Jerem. 113, 15, saepius‏ 
etiam ubi praefixa accesserunt. 7725‏ 
Sai. 1, 8, 22 1 Reg. 22, 16.‏ ו 
בח Par. 18, 15. Zach. 7, 3 et‏ 2 
Exod. 22, 26. 35, 16. Iud. 16, 5.‏ 
Sam. 6, 2. 29, ^. Mal. 1, 7 cet.‏ 1 
(quod adeo usitatius est quam 7732),‏ 
sq. Deg. f. 277152 100. 16, 5.‏ 


$72, semel מָא‎ (q. v.) chald. 1) quid? 
3) quidquid Dan. ,ג‎ 22. 4, 32. 
דר‎ 173 quidquid est quod , id quod 
Dan. 2, 38. — 6. praef. כמח‎ 
quam! quantopere Dan. 5, 5 
למת‎ quare? quod est debortantis, 
inde me Esr. 4, 22, למה‎ *1 id. 7, 
25. Cf. hebr. r'e* litt. b. 


ve £T2E T2 in Kal inusit.‏ מה 


prob. negavit, recusavit, arab. 


M et Lo3 abegit, prohibuit, in- 
terdixit (cf. de verbis negandi p. 
25). Inde 

Hühp. maman retractasit, 
cunctatus es£ ( pr. detrectavit, ter- 
giversatus est) Gen. 19, 16. 43, 10. 
Exod. 12, 39. Iud. 32, 36. 19, 8. 
2 Sam. 15, 28. Jes. 29, 9. Hab. 2,3. 


f. (a rad. mn) commotio,‏ מהומת 
perturbatio Jes. 22, 5. Dout. 7, 5.‏ 
pertur-‏ הְדוּמַת ד Par. 15, 5. nn‏ 2 
batio letalis 1 Sam. 5, 9. 11. De‏ 
vita tuxbulenta et voluptuosa divi-‏ 
tis Prov. 15, 16.‏ 


y y 
מהוּמן‎ (i q. syr. ,Sa»0u0 fidelis, 
dein eungchus, tanquam fidus do- 
mini servus, a rad. py2N) n. pr. 
eunuchi iu aula Xerxis. Esth. 1, 10. 


DN2ZD72 (cui Deus benefacit, for- 
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מה 


ma chald. pro (מיסיב אל‎ n pr. 
1) m. Neh. 6, 10. 2) 8 Gen. 
50, 39. 

"ITO m. celer, ideoque prom£us, 
artis peritus Prov. 22, 29. Jes. 16, 
5. Ps. 45, .ב‎ Syr. lico 4 
Rad. 4:2 no. 2. 


(cf.‏ מגל hebr.‏ , מהל i. q. chald.‏ מחל 


p. 261) putavit, praecídit, trans-. 
late aduiteravit, corrupit, aqua 
miscuit vinum Jes. 1, 22. Similiter 
Arabes caedendi, frangendi, vul- 
nerandi, interficiendi verba trans- 
ferunt, et Martialis ep. 1, 18 
iugulare vetat Falernum. 06 
plura in Comment. nostr. ad Jca. 6 

m. (arad.5t5) 1) sia, iter.‏ מהלךף 
Neh. 2, 6. Jon. 5, 5. 4. 2) ambu-‏ 
lacrum Ez.42, 4. — t'2-ma Zach.‏ 
sunt du-‏ ה part Hi. a rad.‏ ? ,8 
+ , 068 

bonn m. (a rad. 5*5) /aus, Zlau- 
datio. Prov. 37, 21: quod catinus 
liquatorius (est argento -- — 
id homo (sit) ori ipsum laudanti, 
i. e. laudem diligenter examinet. 


(laus Dei) n. pr. m. 1) pa-‏ מהללאל 


triarchae ex posteris Sethi Gen. 5, 
.בג‎ 2) Neb. 11, 4. 


pl. £. percussiones, plagae‏ מהַלְמות 
חלס Prov. 18, 6. 19, 29 a rad.‏ 

Àeyóp. 25 140,‏ .הא pl f.‏ מהמרות 
flumina, gurgites aquarum , a‏ גג 
q. v. Of LÁ multitudo‏ המר rad.‏ 


aquarum, gurges. Hebraei, Symm. 
Hieron. fossas intelligunt. 


f. (a rad. 5g») evwersio,‏ מהפכה 
subversio Deut. 29, 22, more vcr-‏ 
balium c. casu verbi aui, accusativo‏ 
n2ermz3‏ אַלְהיפ Jes. 15,19: D'97nx‏ 
&icut eversio Sodo.nae a Deo facta.‏ 
Jer. 50, 40. Am. 4^, 11.‏ 


f. (a rad. qe:1) pr. torso,‏ מהפכת 
distorsio i. e. nervus, Cippus, s.‏ 
liguum, cui mauus pedesque captivi‏ 


מה 


ita inserebantur ,$ ut corpus distor- 
queretur (worin jemand £rumm 
geschlossen wurde). Cf. "3 et 
Scheidius in diss. Lugdd. pag. 968. 
Jer. 20, 2. 3. 29, 26. a3 Chr. 16, 10: 
n2&7p37 ma domus cippi , carcer. 


1. "Wa 1) festinasit, in Kal se- 


mel Ps. 16, 4. 2) expeditus, ver- 
satus fuit in arte vel opere. Arab. 
sollers, acuti ingenii fuit, v. 

i. no. 2 et 4v 19. 

Pi. מְּהַר‎ i) festinavit a) i. q. 
acceleravit Jes, 5, 19, festinanter 
arcessit Gen. 18, 6: מחָרִי שלש‎ 
סאים קמת‎ arcease cito iria sala 
farinae. 1 Reg. 22, 9. b) sq. verbo 
finito, copula vel addità vel omissá 
cito fecit aliquid, ubi in linguis 
occdentalibus adverbio cifo, mox 
utimur. 1 Sam. 17, 48. Gen. 19, 22: 
D'xnmn 6mm festina evade i q. eva- 
de cito, it. sq. infinitivo vel gerun- 
dio Exod. 10, 16. Gen. 27, 20: 
5מצא‎ nygyo ni-0 quí tandem 
iam cito invenisti? Exod. 2, 18. 
."yr23 adv. propere. lud. ,ג‎ 23. 
Ps.29,8. 2) promtus , expeditus 
fuit iu aliqua re Jes. 32, 4. 


INipA. 7733 propr. praecipkatus 
est. Yob. 5, 13: rgo: ainb: nx? 
consilium versutorum praecipita- 
fur, i.e temere peractum irritum 
cadit. Part. 4:723 1( praeceps, 
temerarius Jes, 32, 4. 2) impe- 
fuosus, praecipite cursu impetum 
faciens, nostr. ungestiirn. Hab. 1, 6. 
5) timidus, a fuga praecipite Jes. 
35, 4. 


derivv. ^2, ^m», nz.‏ .א 


II. C23 erit, spec. uxorem pre- 
tio parentibus soluto (47153). Verba 
affinia sunt ^12 q. v., et ה‎ indu- 
rato ^43, "2:2. Ex. 22, 15. 
מהר‎ adj. festinus. Zeph. 1, 14. 
"ID m. mretium pro sponsa paren- 
tibus eius solatum. Gen. 24, 12. 
Ex. 22, 16. 1 Sam. 18, 25. Divorsa 
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66. 
est ratio arabici ri^ q. e. donum 
: spousalitium futurae uxori promis- 
sum, et latini dos q. e. donum 
parentum filiae in matrimonium 
collocandae datum. 


f. festinatio, celeritas Ps.‏ מהרה 


147, 15, unde בְּמַהרְח‎ Eccl. 4, 13, 
n7yyjT732 Ps 147,15, et מַהַרְֶה‎ 
adv. propere, celeriter Num. 17, 
11. Deut. 11, 17. Jos. 8, 1g cet. 


(impetuosus, v. verbunfNiph.‏ מהרי 


no. 3) n. pr. tribuni inilitem Da- 
vidis 2 Sam. 23, 28. 1 Chr. 11,30. 
27, 3. 


ninm pl f. (a rad. *nQ) %%- 


6zones Jes. 30, 10. 


I. מף‎ p. i. q. 92 quid, (id) quod, 


pleon, 8 poetis annectitur pracpositt, 
2, 2, 2», ita ut oriantur vocabula 


separata 123, 22, 05 , ut 2 pro 
v, MC pro e, pn pro ot 


v. de Sacy gr. arabe I, 6. 824. 826. 
839. II, $. 82 et Lgb. p. 629. De 
כמף‎ et 325 v. suis locis; $52 poct. 
legitur pro in c. abl. Ps. 11, 2. Jes. 
25, 10. 45, 2. 44, 16, c. acc. Iob. 
57, 8; per, de instrumncnto Iob. 
16, 


]l. ^5 i q. "2, arab. 9L: aquo (v. 


v3), ₪ rad. inusitata 


NA luere, v. *3. 


(aqua i. e. semen, |,‏ מוּאב 


patris, v. Gen. 19, 30 —88, cf. 
$5 no. lI) Moab, Moabitae et 
Moabitis, n. pr. populi (m. Jer. 
48, 11. 13) et regionis (f. Jer. 
48. 4) hodie Karrak dictae ab 
urbe primaria, quae ab oriente 
maris mortui usque ad Arnonem 
patebat.  בָאומ‎ ni2*5 campestria 
Moabi Deut. 34, 1. 8. Num. 22, 1, 
a septentrione Arnonis 6 regione 
Hierichuntis sita, quanquam et 
ipsa אֶרֶץ מלאָב‎ appellantur Deut 
28, 69 (29, 1). 32, 49, ad genui- 
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nos fines Moabitarum non pértine- 
bant. De historia et geographia 
imperii. Moabitici v. Comment. in 
Jes, I, 501 sqq. — Nom. gent. 
מואֶבי‎ f. mau, מוְאְבִית‎ Ruth 4, 
5. 2 Chr. 24, 26. 


q. v. 8 regione‏ מלל ‏ מגכ i. q.‏ מואל 


מו 


4 et מוד?‎ Ruth 2, 1. Keri 
familiaritas, consuetudo, et concr. 
familiaris, amicus, amica. 


.ב ,5 id; Ruth‏ ,£ מודעת 


nutare, vactllare‏ ימגט fut.‏ מוש 
vic. 032 et 33), v. c. de montibus‏ ( 








Neh. 12, 38. 


m. introitus Ezech. 43, 11‏ מובא 
et 2 Sam. 3, 25 in Keri pro‏ 
A3, vocabulum invitá grammaticá‏ , 
מוצא formatum, ut voci additae‏ 
plane conveniret, cf. Lgb. p. 374‏ 
not,‏ 


uere, diffluere (v. Pil.‏ )1 הב 
Hi.). Congruit arab. g^ med. Je.‏ 
Translate diseolvi pavore et metu‏ 
(cf. 09:3) Ez. 21, 20. Ps. 46, 7.‏ 
Am. 9, 5. 2) transit. dissolvere‏ 
aliquem, i. e. facere ut contabescat‏ 
et pereat. Jes. 64, 6.‏ 

Niph. dif/fluxit (hominum turba) 
1 Sam. 14, 16. Translate di/ffuxit 
pavore et metu Ex. 15, 15. Jos. 2, 
9. 26. Ps. 75, 4. 

PiL vo diffluere fecit, lique- 
fecit, v. c. terram aridam imbribus 
Ps. 65, 11: n233525 .בִּרְבִיבים‎ [Me- 
teph. Iob. 50, 22 Keri: *$315n 
m»en dissoleisti salutem. meam, 
ubi Chethibh: rjr) *3318n disgol- 
21845 me et terruistsi me. | 

Hithpal. difflusit. Am. 9, 13 
hyperbolice: omnes colles dif/flu- 
ent, in vini et olei humorem toti 
quasi reaolventur. "Translate dif- 
luxit pavore et metu Nah. 1, 5. 
Ps. 107, 26. | 


a rad, inusit., arab. ל*-0‎ Je. 
mota, agitata fuit res, v.c. de 
terrae motu (cogn. מכ‎ , 12, 172). 
Jpsum verbum in Pil. 7532 fort. 
reperitur Hab. 3, 6: siat (Deus) 
YAN 71923 e£ commovet terram, 
ct LXX. Chald. Sed vide ad 333 
Po, — Praeterea inde derivatur 
n. 7"3n- 


271, 27D m. (arad. »5*) Prov. 


Ps. 46, 3. Jes. 55, 10, de terra vel 
regno Ps. 46, 7. 60,4, de singulis 
hominibus Prov. 10, 50. 12, 3. 25, 
26. Ps. 10, 6, in quam sententiam 
dicunt etiam פ‎ 53 n9 pes ali- 
cuius nutat. Deut. 52, 35. Ps. 58, 
17. — Levit. 35, 35: si frater 
tuus pauper f£, x9 v ntm 
eiusque manus nutat apud te i. e. 
si ruinam qs. minatur. 

Niph. 0303 fut. ימים‎ i. q. Kal 
nulavit, vacillavit, v. c. de fun- 
damentis terrae Ps, 82, 5, ferme 
ubique cum negandi particula, ut 
אמום‎ bz non nuto, nom nutabo, 
de homine intrepido, securo Ps. 
30, 6. 16,.8. 50, 7, ימוט‎ ba non 
nutat, firmus, intrepidus est Ps. 
21, 8. 46, 6. 112, 6. 

Hiph. declinare s. descendere, 
delabi fecit, demisit Pe. 55, 4. 
140, 11 Chethibh. 

Hithp. i. q. Kal et Niph. Jes. 24, 
19. 6 


OA m. 1) vacillatio Ps. 66, 9. 121, 


3. 2) vectis, a vacillando et nu- 


tando dictus Num. 13,23, it. fere- 


trum, in vectibus gestatum Num. 
4, 10. 12. 3) iugum Nah. 1, 12, 
v. 12 no. 3. 


"noa f. 1) i. q. מלם‎ no. 2 vectis 


t Chr. 15, 15. מסות חלל‎ vectes 
iugi Levit. 26, 13. Ezech. 24, 27, 
lignum, circa tauri cervicem incur- 
vatum, extremisque duabus parti- 
bus ad iugum ligneum adstrictum. 
2) iugum ipsum 16. 27, 2. 38, 
10. 12. Ez. 3o, 18. Metaph. Jes. 
58, 6. 9. 


Ege 1. .ף‎ 3223 contabescere, col- 


labi, spec. ad paupertatem redigi 
Lev. 25, 25. 35. 39. 47.  Ridiculi 


.553 מו 


sunt, qui ad hane rad, referunt 


נ ִיבְנְחוּ , pr. 32Y3, P123‏ .מותוסת 
quae vide euo loco, |‏ 


"4 praecidere , praeputium cir- 
cumcidere (cf. 27, 5s no, 2 
בָמַל‎ no. I) 6 acc. pers. Gen. 21, 4. 
Ex. 12, 45. Jos. 5, 4. 7, et prae- 
putü Gen. 17, 2353. Metaph. Deut. 
10, 16: D2335 n2"9 nw Dni) ef 
circumcidite  praeputium | cordia 
vestri, removete impura ab animo 
vestro. 3o, 6, cf. ןזוה‎ xap- 
8/06 Rom. 2, 29 et arab. 44 cir- 
cumcidit pr. purgavit, quoniam 
praeputium impurum et profanum 
censebant. 

JNiph. circumcisus est, circum- 
cidit se. Gen. 17, 10. 13. 34, 15. 
17. 22. "Trop. Jerem. 4, 4: הלג‎ 
nymb circumcidite vos Jehovae, 
i 0. quavis pravitate ex animo 
vestro deposita Jehovae vos con- 
secrate. 

Pil 5533 5120000227. Impers. Ps. 9o, 
6: 3 רמוככ‎ 295 vespere succi- 
ditur (homo instar graminis) ef 
exarescit. 

Hiph. excídit (populum) Ps. 
118, 10. t1. 12. 

Hithpal התמגלל‎ praecisus, ob- 
fusus fuit (de sagittis). Ps. 58, 8: 
חצו 455 יחמ;כוּ‎ qp) ubi matti 
sacittas, erunt quasi praecisae, 
i. e. obtusae erunt, nihil valebunt. 

Deriv. nt». 


Dh Deut. 1, 1, 5x22 Neh. 12, 38, 


alibi 23D pr. subst. pars antica, 
Jrons, sed ubique Praep. 1) coraz. 
(Etymon in ambiguo est. Jo. Si- 


monis olim conferebat arab. iv , 
quod teste Castello sq. 3| est: op- 
posuit: sed haec ipsa significatio 
gravi errore nititur, ap. Ávicennam 
enim 1, 111, ad quem locum pro- 
vocant, legitur i6 joo, Rectius 
suspicari possis, in verbo 532 prae- 
cidit inesse notionem partis anti- 
cae, quo posito א‎ in 5N'3 syllabae 
producendae causa insertum esset, 
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ut in fine בקיא‎ pro ,בקי‎ cf. nostr. 
hoh4, Huhn. Malo tamen cum 
Ewaldo in gramm. hebr. p. 612 
hanc ipsam formam propriam ha- 
bere et primariam, ita quidem ut 
מואל‎ pro מואל‎ sit a rad. ba i. q. 
bam, איל‎ praecessit). Ex. 18, 19: 
מגל האֶלְהִים‎ coram Deo. 2) ere- 
gione, v. c. urbis Deut. 3, 29. 4, 
46. 11, Bo. Jos. 19, 46, popali 
Dent. 2, 19. 1 Reg. 7, 5: by 
ny, אל‎ nim fenestra e regione 
fenestrae, fenestrae sibi e regione 
oppositae erant. 

Praemiseis aliis praepositt. 1) אלה‎ 
b13 versus aliquem, post verba mo- 
tus 1 Sam. 17, 3o. Ex. 54, 3 et 
quietis Jos. 8, 33: stabant אל-מוּל‎ 
D*r74 "n versus montem Garizim. 
9, 1. Spec. אל-מול פני‎ pr. in 
faciem s. frontem, ubique post 
verba motus 2 Sam. 11, 15: 0000- 
cate Uriam חִמְּלְחְמח‎ *35 532 75N 
in frontem aciei. Ex. 26, 9. 28, 
25. 57. Lev. 8, 9. Num. 8, 2. 

2) bye a) pr. 4 fronte i q. 
*30»73,. post verba motus Lev. 5, 
8. 2 Sam. 5, 22: Dw22 53:94 a 
Jronie arborum Baka dictarum. 
Mich. 2, 8: detrahitis pallium 
siatori psp 5523 pr. a facie 
fogae, q. d. dicht, hart vom 
Oberkleide weg. b! de commore- 
tione in loco. 1 Reg. 7, 39: יממול‎ 
233 2 latere meridionali. Num. 
22, 5: isque (populus) Aabitat 
"*573 & latere meo , mir zur Seite. 
Sq. ^25 a fronte, in fronte al. rci. 
Ex. 28, 27. 39, 20. 


(nativitas, genus) n. pr. op-‏ מוּלְדָה 


pidi in regione australi tribus Judae, 
postea Simeonitis concessi. Jos. 15, 
26. 19, 2. 1 Chron. 4, 238. Neh. 
11, 26. 


(a rad, 353) 1) nativitas,‏ .£ מללדת 


origo Esth. 2, 10. 20, pl. n*o2*3 
natales, origines Ez. 16,5.4. ארץ‎ 
n5 Gen. 11, 28. 24, 7, et simpl, 
n7^39 paéria Gen. 12, 1. 24, 4. 
2) progenies, proles, liberi Gen. 
48, 6. Lev. 18, 9. 11. 2) cognati, 
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gen 91, 3, populares‏ הי 
.6, 8 


f. circumcisio Ex. 4, 26, rad.‏ מוּלָה 
.212 

(genitor) n. pr. m.‏ מוליד 
.29 ,2 


DD, a rad. Dit?)‏ , מאוּם (pro‏ מום 
m. macula, abes, sesitium ( syr.‏ 


1 Chr. 


id., arab. - €t ₪ 1na-‏ סב כ[ 


cula spec. variolarum, gr. 40006 ( 
a) sensu physico de quocunque vi- 
tio vcl labe corporis Lev. 21, 17 
sqq. 22, 20. 21. 25. Qui pulchri 
dicendi sunt, a labe quacunque im- 
munes esse debent 2 Sam. 14, 25. 
Cant. 4, 7. b) sensu morali Deut. 
32, 5. Iob. ,גג‎ 15. 31, 7. 


v. T"2.‏ מון 


2012 m. (a rad. 332) circuitus 
(domus) Ez. 41, 7. 


"QD (a rad. 40) non legitur nisi 
ju plur. מלסדלת‎ Jer. 51, 26, cstr. 
מוסָרִָי‎ , nig 1) fundatio Jes. 
40,21. 2) fundamenta, e. g. ac- 
dificii Jer. 51, 236, terrae Prov. 8, 
49, coeli 2 Sam. 22, 8. Hinc 
aedificia, quorum fundamenta sola 
remanent, ruinae 108. 58, 12. 


1075 m. i q. "$12 no. 1 Jes. 28, 
| 16: 3952 מוּסֶך‎ 80 fundata, 
i e. firma, cf. יְסָד‎ Hoph. 


f. 1) fundamentum Ez. 41,‏ מוסדה 
.מיסדות Keri, ubi Chethibh‏ 87 
constitutio (Dei), decretum.‏ )2 
virga 4‏ ממה Jes. 50, 52: m'jovo‏ 
Deo immissa, cf. rad. 79? Kal ct‏ 
Pi. no. 2.‏ ' 


m. (a rad. 26) porticus‏ מוסך 
(tectus) 2 Reg. 16, 18 Keri, ubi‏ 
in Chethibh est 122.‏ 


on pro מאסר‎ (a rad. 4ow) in 
plurali tantumanodo D^— et ri m. 
vincul& spec. de vinculis i iugi, sac- 
pe metaphorice Ps. 2, 3. 107, 14. 
216, 16. Jus. 28, 22. 52, 2. Jer. 5, 
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5. 37, 2. 2) n. pr. מוסר‎ et 133— 
n. pr. atstiomis Israelitarum in. dc- 
serto Num. 33, 3o. Deut. 10, 6. 
מוסר‎ m. (a rad. ^93) 1) castága- 
220 puerorum a parentibus , popu- 
lorum a regibus, hominum a Deo. 
Prov. 22, 15: מוּסֶר‎ O39. 23, 13: 
מוּסר‎ 4519 si9n-5N ne cohibe a 
puero casti cationem, Iob. 12, 18: 
Tn מנכים‎ E castigationem s. 
disciplinam i, e. auctoritatem re- 
qum solvit. 5, 17: 30 oY2 casti- 
gatio Omnipotentis. — Hos. 5, 2 
ego castigatio ero cunctis. 2) ad- 
monitio, disciplina, maxime quam 
parentes liberis, quam Deus homi- 
nibus adhibet. Ps 50, 17. Jer. 3, 
50. Prov. 1, 8. 4, 1. 5, 12. 8. 33, 
hincque exernpium, quo alii admo- 
nentur Ez. 5, 15, cf. verbum 23, 
48. 3) institutio, doctrina, quo 
sensu copulatur cum ny3, rv32m. 
Prov. 1, 2. À, 13. 6, 23. 23, 235. 
"21D m. (a rad 333) 1) tempus 
"constitutum (v. vad. Kal no. 1) 
a) de temporis momenso 1 Sam. 
15, 8. 11. 2 Sam. 20, 5. 24, 15. 
Gen. 17, 21: nua np uz 
n^orxnicirca 0 tempus anno se- 
quenti. Jerem. 8, 7: e£conia "דעה‎ 
1"1212 novit tempora sua, quibus 
iu alias terras ci migrandum est 
Hab 2, 3: "xb qun (so 
pertinet ad tempus ( paulo remo- 
tius). Dan. 8, 19. 11, 27. 35. Ps. 
75, 3. Spec. dies festus "Thren. 1, 
4. 2, 6, plenius 3»*5 יוּם‎ Hos. ו‎ 
5. 12, 10... im^ MAL festa Jeho- 
vae Lev. 23, 3. 4. 37. 44 , adeoque 
per meton. de sicttma festiva 
2 Chr. 3o, 22 (cf. 3r] no. 2). — 
b) de temporis spatio, eoque statuto, 
definito i, q. 721. Gen. 1, 14. Spec. 
in stylo proplietico de nno Dan. 
12, 7 cf. chald. y» ?, 25 
2) conventus (cf. M" no. 2). 
Job. 3o, 23: לְבְלַ-חִי‎ "»m mz 
docus, quo omnes homines conve- 
niunt, do orco. Jes. 38, 30. Num 
16, 2: 33552 "wp ad conventum 
vocati, qui albi 7157 we. — 
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Qui Jes 14, 13 in orstiono regis 
Babyloniae commemoratur, הר"‎ 
בער‎ mons conventus (Deorum ), 


prob. est mons Persis 2, 5r 
el Bordsch, ei Bors, ₪ dis Meru 
dictus, quem in septentrionalibus 
terrae regionibus situm instar Olym- 
pi Graccorum sedem Deorum esse 
comminiscebantur Orientales, v. 
quae uberius disputavimus ad Jes. 
10 p. 516 sqq. — 312 53K ten- 
torium | conventus saepe dicitur 
de tabernaculo sacro Hebraeorum, 
alibi tabernaculum foederis dicto 
Ex. 27, 21. 40, 22. 24 et saepe, 
vel quia Deus ibi cum Mose conu- 
veniebat (Exod. 25, 32. Nuu. 17, 
19) vel a conventibus populi ante 
hoc tentorium habitis. Quod Lu- 
therus dedit: Stiftshutten i e. 
tabernaculum foederis, in eo secu- 
tus est LXX. interpretes (oxgv5jv 
voU puoorvolov) et Vulg. (taber- 


naculum testimonil), qui מלער‎ idem = 


valere putabant quod n112 cf. Nun, 
9, 15. 


3) Meton. Jocus in quo conve- 
niunt. 108 8, 14. מועד אל‎ de 
templo "Thren. 2, 6. Difficile dictu, 
quid sint Ps. 74, 8: 57 Y1712 753 
Y^wz omnia loca Deo sacra in 
terra; sed vix dubito, quin intelli- 
genda sint Joca sacra praeter Hie- 
rosolyma, nominatim Rama, Bethel, 
Gilgal al., excelsis ( n22) prophe- 
tarumque coloniis insignia, de quibus 
exposuimus in praef. ad Grambergii 
librum: Religionsideen des A. T. 
Tom. I. 


4) s&gnum de quo conventum est 
Iud. 20, 38. 


"3^2 m. (a rad. 453) coetus, poét. 
de agmine militum Jes. 14, 21, cf. 
מועד‎ Thren. 1, 15. 


pl. f. nia festa 2 Chr. 8,‏ מועדה 
i$, cf. 433 no. 1, &‏ 


01312 f. (a rad. 4»*) conventus 
condictus. Jos. 20, 9: קרי הַמּוּצְרָה‎ 


npa 
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urbes 05/1 (Syr. Fr rofugium, 
portus; lj»o A42 asylum). 


DIS y 1353. 
n»n m. verbale part. Hoph. a rad. 


pi», tenebrae Jes. 8, 23. 


f. 2 6 nx» (a rad. y»)‏ מועצה 


(autuinmodo in plur. nhxyin con- 
silia Ps. 5, 11. 81, 13. Jer. 7, 4. 
Mich. 6, 16. Prov. 1,31: מפעצתיהם‎ 
i1»2i* consiliis suis (1. e. ü 
eorum ) satientur. 


קוּק verbale Hoph. a rad.‏ £ מועקה 


grave onus Ps. 66, 11. 


plur. trns*3 miraculum, 
prodigium. (Verum etymon diu 
latuit, Equidem nunc non du- 
bito, quin ad radicem r^ refe- 
renduu sit, ct pr. splendide , put- 
chre factum desiguet, pro כמופאת‎ , 
quanquam Origine neglecta Zere 


syllabae n— in pl. abiicitur. Aliam 


dexivationem proposui in Thes. p. 
143). Saepissime de miraculis a 
Deo legatisque eius editis Ex. 4, 21. 
7, 9. 9. 1 9. Ps. 58, 43. Vo5, 5. 
27.  Saepissime àmnguntur m^n& 
D'rb/23 signa et miracula Ps. 155, 
9. Deut 4, 54. 7, 19. 36, 8. 29, 
2. 84, 11. Jer. 52, 2... min n: 
מפתים‎ edidit sigue et wiracula 
Deut. 6, 32. Neh. 9, 10, it. c. 
verbo שהם‎ Jerem. 32, 2€ -- 
Quoniam prodigia divinae auctori- 
tatis sigu& hbabebautur, מומת‎ 1 
etiam 2) signum, documentum, 
velut patrocinii divini Ps. 71, 7, 
divinae iu puniendis improbis iusti- 
tiae Deut. 28, 46, et saepe dicitur 
de signo a propheta edito, quod 
rei praedictae vel promissae fidem 
faciat, i.q. אלת‎ 1 Reg. 153, 3. 5. 
2 Par. 353, 24. 31. Deut. 13,2. 3 
(v. Comment. ad Jes. 7, 11). — 
Inde 3) signum rei futurae, por- 
tentum, 1. q. rix no. 3. Jes. 8, 18: 
en ego et liberi, quos Jehova mihi 
dedit, ü"mpo»3 mmn» signa su- 
mus 4 portenta Jsraélitis , à. e. 
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ominosis nostris nominibus rerum 
futurarum imagines referimus. 20, 
3. Zach. 5, 8: אנשי מופת‎ homines, 
qui personis suis res futuras adum- 
brant. Ez. 12, 6. 11. 24, 24. 27. 


prefere, unde part. Y‏ )1 מוץ 

oppressor Jes. 16, 4, et n. yv3. 
Affine est ri?3 expressit. 2) prob. 
in universum segrezavit, déscrevit, 


ut arab. p med. Je. lnde 


Zeph. 2, 2, saepius defective‏ מוץ 
V2 m. palea, gluma, a granis‏ 
ventilando seiuncta (chald. 75,‏ 
NrY2, Mpyv3). Jes. 4i, 15. Ps. 35,‏ 
yh3 wm sint ut‏ פְפנִי- רוּחַ ;5 
palea coram vento (a veuto dissi-‏ 
pata) cf. 1, 4. Iob. 21, 18. Jes.‏ 
.13 ,17 


מוצאי .₪ pl.‏ (יצא (a rad.‏ מוצא 
m. 1) exitus Num. 25, 2, solis or-‏ 
tus Ps. 19, 7. cf. Hos. 6, 3, pro-‏ 
mulgatio edicti (v. rad. litt. 1.)‏ 
Jan. 9, 25. — 2) locus, ex quo‏ 
exitur, inde porta Ez. 42, 11. 53,‏ 
fons aquarum Jes.‏ מוְצָא D*2‏ ,11 
fodina argenti‏ מוצא 5o5‏ ,18 ,41 
Iob. 28, 1, wu: «x'vo locus gra-‏ 
minis ferax Iob. 38, 27 ; absol. etiam‏ 
oriens, quo exit sol Ps. 75, 7.‏ 
Singulare est et per zeugma dictum‏ 
מוצאי בקר )23 prin‏ :65,9 
temporis matutini 6% vespertins‏ 
ortum exsultare facís; vespera‏ 
enim proprie non oritur. — 3) id‏ 
quod. egreditur, prodit, ut Nx*r3‏ 
D'nb quod ex labiis egreditur,‏ 
verba, sermo. Num. 30, 13. Deut.‏ 
origo, stirps. 1 Reg.‏ (4 — .24 ,23 
n. pr. m. a) 1 Chr.‏ )5 — .28 ,10 
b) 2, 46.‏ .42 ,9 .36 ,8 


f. antecedentis, 1) origo,‏ מוצ אה 
מוצאות ortus Mich. 5, 1. 2) pl.‏ 
latrinae, in quas stercus effertur,‏ 
cf. Marc. 7, 19: 6‏ , צואח , צאח v.‏ 
éxnogeverot. 2 Reg.‏ 0ש00050000 vÜ»‏ 
Keri.‏ 27 ,10 
m. (arad. px» fudit) fusum‏ מופנק 
(b. 1. pulvis, qui affusa‏ 38 ,58 .100 
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aqua pluviali coufluxit), metallum 
fusum : Reg. 7, 37. 


pit) m. jn pausa [X322 (a rad. p1x) 


angustum (oppositum רחב‎ (. Iob. 
37, 10: במוצק‎ bva רחב‎ 0 
aquarum fit angusta, contrahitur, 
cf. 36, 16, unde consequitur, מגצק‎ 
h. l. non esse fusum, 


f (arad px) infundibu-‏ מוצקה 


dum. Zach. 4, .ב‎ 


in Kal inusit.‏ מק 


Hiph. vnr» subsannavit, deri- 
sit. Ps. 73, 8 (aram. Pa. p*2, 
כצגבם.‎ id., cf. uóxog, (6₪אשון‎ 
—éáopot, 0000000 , se moquer). 


"p m. (a rad. *p*) 1) ardor 


Jes. 35, 14. 2) lignum aridum, 
sarmenta Ps. 102, 4. 


"mpi f. (a rad. *p*3) Jocus aita- 


ris, ubi holocaustum crematur, 
fort. rogus. Lev. 6, 2 (9). 


tendicu-‏ )1 (יקש m. (a rad.‏ מוקש 


(a, laqueus, quo ferae, avesque 
ilaqueantur Am. 3, 5. כללקשי-מדֶת‎ 


Jaquei mortis Ps. 18, 6. Semel de 


annulo ferreo per nares bestiae 
transmisso (cf. nór, n1) Iob. 4o, 
24. 2) Metaph. de causa pernz- 
ciei, Ex. 10,7: nr nv! m3 "» 
vpinb v5 quamdiu hic nobis la- 
queo erit i. c. in perniciem nos ad- 
ducet? 23, 335. 34, 12. Deut. 7, 
16. Jos. 23, 13. Jes. 8, 14. Plur. 
,--ים‎ semel nhà— Ps. 141, 9. 


.מר y.‏ מור 


m in Kal inusit. commutare, per- 


mutare i q. "v3 — Syri in hac 
radice habent emendi, Arabes sub 


| litteris ;L4 med. Je. vendendi signi- 


ficatum, utrumque a permutando, 
cf. hebr. ^77 no. II. 

Hiph. המיר‎ 1) permutayit ali- 
quid Lev. 27, 33. Ez. 48, 14. Micb. 
2, 4, sq. 2 rei, quacum aliquid 
permutatur Ps. 106, 20. Jer. 2, 11. 
Hos. 4, 7. 2) absol. mutavit. Ps. 
15, 4: iurat יְמִיר‎ N51 neque mu- 
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£a£ (sc. sententiam ( i. e, iusiuran- 
dum non violat 46, 5: נִירָא‎ 7 5 
YN בדומיר‎ non timemus, etiamai 
267761 mutaret se, interiret (cf. 
102, 27). 

Niph. ^/33 (quasi 8 rad. 47) 
mutatus est Jer. 48, 11. 

Deriv. n12n5. 


timor.‏ )1 (יְרָא m. (a rad.‏ מורא 

n. 9, 2: Dua fimor vestri. 
Deut. 11, 25, it. reverentia Mal. 
1,6. 2) id quod timent vel reve- 
reniur, spec. de Deo (cf (פחד‎ 
Jes. 8, 12. 13. Ps. 76, 12. 2) fa- 
ctum stupendum, | admirandum 
Deut. 26, 8. 34, 12. Jer. 32, 21. 
Pl. מורְאים‎ Deut. 4, 34. 


מורְנִּים m. Jes. 41, 15, plur.‏ מורג 
Sam. 24, 22, et syllaba more re-‏ 2 
centiorum producta (v. Lgb. p. 145)‏ 
D*31312 1 Chr. 21, 25 (a rad. 335)‏ 
£ribulum, hispan. trillo, ital. treb-‏ 
ג 1 ,) 2 )2 bio (arab.‏ 
rusticum, quo frumentum in area‏ 
conteritur. Constat ex tribus quat-‏ 
tuorve cylindris ligneis ferro lapi-‏ 
dibusve asperatis et in trahae mo-‏ 
dum coniunctis, trahiturque iumen-‏ 
tis iunctis ut discutiat e spicis grana.‏ 
Niebuhrii‏ .53 ,ג V. Varro de R. R.‏ 
itin. T. I. p. 151.‏ 
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etymologi, possitne hoc ipsum vc. 
et demini siguificatio ab hebraeo 
מורח‎ doctor profectum videri. 
418 mv3 h.l esti q. m5 Ps. 
9, 21 et &!2 timor, obiectum 
timoris et reverentiae. 4) n. pr. 
a) viri Canaanitae, ut Mamre, unde 
מורֶה‎ yb Gen. 12, 6 et אלְנִי‎ 
n9 Deut 11, 8o quercetum 
JMore, haud procul a Sichem (a 
possessore appellatum). b) -n»3 
ימורְח‎ colis doctoris, in valle 
Jesreel Iud. 7, 1. 


]. "n112 m. (a rad. rry3 strinxit) 


novacula Iud. 13,5. 16, 17. 1 8am. 
1, 11. 


II. 2 rp. 9, 21 Chethibh i. q. 


terror, quod in Keri est per‏ מוְרְא 
interpretamentum.‏ 


o0 (a rad. 0*3) m. pernicies, 


exitium. 165 18, 2: 59 "a 
ומוס‎ gens fortis et exitosa. 
Aliis o"y3 est part. Pu. a rad. 032 
pro ממט‎ acer, promtus. 


DD v. ma». 
מורש‎ m. (a rad. $3) Kamez im- 


puro, possessio Obad. 17. Jes. 16, 
28. Yob. 17, 11: *335 "2332 pos- 
566660868 cordis mei i. e. deliciae 
meae, dulcissima consilia, quae in 
intimo pectore quasi fovcbam. 


m. (a rad. 735) 1) declivitas - .‏ טורד 
id. Ex. 6, 8. Dent. 35, 4.‏ 5 מורשת regio 060000: Jos 7, 5. 10, ji,‏ 


2) 1 Reg. 7, 29: 7392 roy opus בת‎ D Q2 (possessio Gathitarum ) 

deorsum pendens, pensile (F'estons). Mich. 1, 14 n. pr. oppidi in vicinia 
מורה‎ m. pr. part. Hiph. rad. rm? Eleutheropoleos, in quo natus Micha 

1) iaculator. 2) péuvia prima, ic pheta. Nom. ht est מוְרְשמִי‎ 

v. rad. Hiph. no. 1. 3. 3) docens וו‎ 19. 

Jes. 9, 14. ב‎ Reg. 17, 38, doctor, [, רחוש‎ 1) cedere, recedere. Num. 


pl. de prophetis Jes. 5o, 20. — Iob. 
56, 22: ecce deus est magnus, et 


non novimus eum , 3V3 13322 מי‎ = 


quis est sicut ille doctor? i. e. sa- 
piens est et sapientià donavit nos? 
(cf. 35, 11: מכהמות ארץ‎ v552 
32527» DY2U/A 51523) LXX. v- 
vácrgc [fortasse ex usu aramaei 


liso , Lio dominus, et videant 


14, 44. Jos. 1,8. Jes. 22, 25. 51, 
10. 59, 21. Jer. 51, 36. 2) causat. 
removere, auferre Zach. 3, 9. 
Hiph. 1) trans. accedere fecit 
i. e. dimisit praedam Nah. 5, 1, 
retraxit, subtraxit alicui sq. 12 


' pers. Mich. 2, 3: cui non subtra- 


hetis 06701068 vestras. Comm. 4. 
2) frequentius i. q. Kal, recessit 
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Ex. 18, 22. 33, 11. Prov. 15, 13. 
Iob. 23, 12. Ps. 55, 12. Jer. 17, 8: 
פרי‎ n'ü»5 ולא יָמיש‎ e£ non, desi- 
nit fructus ferre. 


II. C i 1. q. vua et v palpare 
Gen. 27, 21. 
Hiph. id. Ps, 115, 7 et Iud. 16, 
26 Keri. 


Deriv. n. pr. .מנשי‎ 


pl. cstr. "tiia‏ (יָשב (a rad.‏ מףשב 
et nias m. 1) sedes, sella 1 Sam. |‏ 
Iob. 29, 7. 2) con-‏ .25 .18 ,20 
sessus hominum Ps. 1, 1. 107, 22.‏ 
habitatio Gen. 27; 29. -n'à‏ )8 
domicilium Lev. 25, 29. n»‏ 292 
urbs habitationis Ps. 107, 4.‏ מושב 
Meton. a) tempus habitationis‏ .7 
Exod. 12, 4o. b) incolae, Aabi-‏ 
כל 39532 :12 ,9 Sam.‏ ב tatores‏ 
Reg.‏ ב MApx mz. 4) eitus (urbis)‏ 
.19 ,2 


^D (cedens) n. pr. m. Ex. 6, 19. 
Num. 5, 20, etiam ו משי‎ Chr. 6, 
4. Patron. itid. מושי‎ pro "032 
Num. 3, 33. 26, 58. 


f. pl. pr. part. act. a rad.‏ מופכות 
trahentes, poet. pro funibus,‏ : מש 
quibus aliquis vincitur. Iob. 38, 31.‏ 


Cf. arab. xoa compes, ₪ 


firmiter tenuit. 


pl. f. (arad. »6*) salutes‏ מושלות 
Ps. 68, 21.‏ 


PU praet. 05 (cf. syr. haso), 
"2 1) mori. (lta in omnibus 
lingnis eemiticis. Caeterum media 
radicalis 3 emollita videtur ex li- 
quida r, cf. דעו וצרש‎ al, itaut 
stirps primigenia sit mrt, cf. sanscr. 
mri mori, mritá mortuus, mors, 
it. máth, muth, ,ל ,גת‎ 
mid, méd interficere ,, 6 
mita interficere et mori, zend. 
mreté, mereté, pehlev. murdéh, 
mard mortalis, homo, pers. 5:4 
mori, gr. pogóc i. q. fooróc, lat. 
more, mortis, Morta ap. Liv. Andr., 
nostr. 2Mord germ. ant. non de 
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caede solum, sed etiam 606 6 
usitatum ). Dicitur de morte tam 
hominum quam bestizrum (Ex. 11, 
5. Eccl. 9, 4), tam naturali ( Gen. 
5, 8. 11. 14. 17. 20. 27. 51 et sex- 
centies ), quam violenta Exod. 21, 
12. 15. Deut. 18, 10. 19, 11. 12. 
21, 21. Iob. 1, 19 cet. Causa mor- 
tis necisve ponitur praevio n Jos. 
10, 11: plures moriebantur באב בר‎ 
431 Japidibus grandinis quam 
cet. Iud. 15, 18: N2xz nau siti mo- 
rior. Ez. 5, 12, et^: Jer. 38, 9- 
'Trauslate mori dicitur ccr alicuius 
i e. torpescere, 1 Sam. 25, 37, 
truncus arboris 100. 14, 8 (cf. 
,(הַרג‎ terra, quae inculta iacet 
Gen. 47, 19: quare moriamur, 
nos et terra nostra, quod poste- 
rius dein explicatur Qn האֶדְמַח‎ 
(cf. arab. coL inculta, sterilis, de 


serta fuit terra Cor. 2, 159. 25, 51. 
29, 63). Ironice dictum est Tob. 
12,2: na» n»n Dz5 vobiscum 
moritur i. e. exstinguitur , interit 
sapientia. — 2) interiit, periit, 
de civitate Am. 2, 2. Hos. 13, 1. v. 
.מוֶת‎ — Part. r2 moriens, mori- 
turus Gen. 20, 3, mortuus Num. 
19, 11. 13. 16, sine sexus discri- 
mine (ut nos dicimus ein Todter, 
ein Kranker, cf. gramm. hebr. 6- 
105, 1 not.) Gen. 23, 4. Plur. 
מהים‎ de idolis, opp. deo vivo 
(31 אל‎ ( Ps. 106, 28. 


Pl. מורות‎ interfecit, occidit Ps. 
24, 22. Jer. 20, 17, saepe emphat. 
penitus interfecit, plaga letal 
affecit 1 Sam. 14, 13. Iud. 9, 54. 
2 Sam. 1, 16. 


Hiph. המית‎ 2 pers. דימח‎ , 1 pers. 
תווש‎ Suff. ג המיתיו‎ Sam. 17, 25, 
tno Hos. 2, 5 2 id. Iud. 16, 20. 

2 Sam. 3, 30. ,וב‎ 1, saepe de 
morte ab ipso Deo per morbos 
famem al. immissa (Jes. 65, 
Hos. 2, 5. Ex. 16, 3. 17, 3. fum. 
14, 15. 16, 32), passim opp. verbo 
iom, quod ubique de morte ,vio- 
lenfa per hominum manus illata 


&edhibetur cf. Jes. 14, 3o. Unde 
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part. ממהים‎ oceidentes, prob. angeli - 


mortis, 10 33, 22. 

Hoph. ry23f occisus est. Deut. 
21, 22. 1 Sam. 19, 11. 

Derivv. ממת‎ , nion et 


m. cstr. n3. 1) mors, quae in-‏ מות 
terdum ut persona inducitur (Ps.‏ 


49, 15). nya ^2 tela mortifera . 


Ps. 7, 14. nq ישן‎ somnum mor- 
tis dormivit Ps. 15, 4. ny3732 
1 Sam. 20, Z1. 26, 6 et n2 איש-‎ 
mortis reus 1 Reg. 2, 26. 2 Sam. 
19,29. Poet. pro mortuis Jes. 58, 
18. 2) focus s. domicilium mor- 
£uorum i. e, orcus 100. 28, 22, 
unde nyn-3»0 portae orci Ps. 
9, 14, חדרי - מָנֶת‎ penetralia orci 
Prov. 7, 27. 3)  moróus letalis, 
pestis Jer. 15, 2. 18, 21. 43, 11. 
Job. 27, 15, cf. Sávaroc Apoc. 6, 
8. 18, 8, chald. Nr» et germ. 
echswarzer Tod de morbo pestifero 
medii aevi. | 4) pernicies (opp. 
D*m felicitas). Prov. 11, 19. 13, 
28. Jes. 25, 8. Exod. 10, 17. — 
Cum ה‎ parag. המוחה‎ Ps. 116, 15, 
plur. ria Ez. 28, 10. Jes. 55, 9. 


chald. id. Esr. 7, 26.‏ מות 


"n m. (a rad. ^r) 1) abundan- 
tia Prov. 16, 15. 21, 5. 0 ex- 
cellentia , praestantia Koh. 5, 19. 


מזבחי nzy3 6 Suf.‏ .₪ טבה 
מזפחות Reg. 8, 51, plur.‏ 1 מן ד 
(a rad. na) akare. Lev. 1, 9.‏ . 


15 15. 2 Chr. a9, 22 cet. In sa- | 
VÀ rad. inus, prob. cinxit, cin-. 


crario Mosaico et Salomoneo erant 
&) 155271 i272 altare holocaustorum 
Ex. 3o, 28 s. muni napa altare 
aeneum Exod. 39, 39, in vestibulo 
positum; b) nog n214 altare 
suffitus s. altare aureum in navi 
templi (525572) Ex. 50, 27. ג‎ Reg. 
7, 48. De altaribus idolorum Jes. 
17, 8. 27,9. 


rad. inusit, i q. 567 (q. v.)‏ מזג 
miscuit , arab, et syr. id., unde‏ 
ava m. sinum roixtum 1. e. aroma-‏ 

tibus conditum, xexepáoptyoy üxoo- 


- 


Tov Ápoc. 14, 10, vinum aromati- 
tes Plin. XIV, 13 s. 15. 


T3 rad. inusit. i. q. מצה,‎ Yx3 
(q. v.), arab. P &uxit, Inde 


72 m. adj. semel Deut. 32, 26: 
333 מזר‎ fame emaciati s. exhausti. 


$132 (timor, trepidatio a rad. 172) 
m. pr. m. Gen. 50, 17. 


JB (pro my, a rad. my) plur. 
"m cellae, promtuaria Ps. 144, 
XX. roLtio. 


"a (a rad. זגז‎ no. 1) f. postis, in 
quo cardines moventur. Ex. 12, 7. 
21, 6. Deut. 6, 9. 


cibus Gen.‏ (זון m. (a rad.‏ מזון 


1172 chald. id. Dan. 4, g. 
I. מזור‎ m. (a rad. זור‎ no. I) 


compressio, obligatio vulneris, 
transl. de medela vulneribus reipu- 
blicae adhibita Hos. 5, 13. Jerem. 
30, 13. 

11. מִזור‎ (a rad. זור‎ no. II, 1) m. 
mendacium , inde fraus, insidiae 
Obad. 7, ut bene reddunt LXX. 
Vulg. Chald. Syr. Alii tendiculam 
intelligunt ab aram. ^17 extendit. 


TTQ rad. inusit. i q. 0572, chald. 


diffluzit, pavit. Inde n.‏ אתמזְמז 
pr. nia.‏ 


gulo constrinxit, cui affinis sunt 
transp. e;2- I. IV. cingulo constrin- 
xit iumentum, ,!;.— cingulum iu- 
menti, et u*.«^ tenuit, cohibuit, 
8.- - 


compes. Inde‏ 5-%א 


113 Ps. 109, 19. Jes. 23, 10 et 
mm m. Iob. 12, 31 cingulum, id- 


que Jes. l. c. transl, de vinculis s, 
iugo populo iniectis. 


nion f. pl. pr. deversoria, hospi- 
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tía ( arab. ja hospitium) sc. solis. 


Ita Hebraei vocabant duodecim 
signa zodiaci, apud Arabes v$Jà 

cz» circulum palatiorum dicta, 
di solis per duodecim menses de- 
Versoria esso fingebant, et cultu 
superstitioso prosequebantur 2 Reg. 
23, 5. Rabbini singula signa 532, 
orbem eorum &*Py3 5:53 nuncu- 
pant, cf. .מזָרות‎ 


unde arab.‏ ,זָלֶג m. (a rad.‏ מזלג 
et * permu-‏ ד eo hausit, litteris‏ 
tatis) fuscina carni promendae‏ 
et tenendae 1 Sam. 2, 13. 14.‏ 


73572 i in pi. tantummodo r3» v3 id. 
Ex. 37, 3. 38, 3. 


f. (a rad. trot) 1) consilium‏ מזטה 
Tob. 42, 2, maxime malum, per-‏ 
niciosum Ps. 10, 2. 21, 123. 27, 7.‏ 
fer 23, 20, it. cogitatio Ps. 10,‏ 
n»3 (Prov. 8,‏ מזמות i. q.‏ )2 > 
consilium, prudentia, ver-‏ וגל 
eutia Prov. 1,4. 3, 21. 5, 2. 8, 123,‏ 
et in malam partem insidiarum‏ 
איש maohinatio, malitia, unde‏ 
n'ny3 fraudulentus S 2. 145, 17,‏ 
id. 96, 8 3) scelus‏ 532 מִזָניוּת : 
Iob. 21, 27. Pe. 139, 20.‏ 


Pi. cecinit)‏ זמר m. (a rad.‏ מזמור 
cármen, canticum, vC. non nisi in‏ 
psalmorum inscriptionibus obvium,‏ 
Ps. 3, 1. 4, 1. 5,1. 6, 1 cet.‏ 


noa", in pl. tantummodo מזמרוּת‎ 
f. (a rad. 49y putavit) cultellus 
emunctorius 1 Reg. 7, 50. ב‎ Reg. 
12, 14. Jer. 52, 18. 


$112Y2 5 (a rad. זָמַר‎ putavit vi- 
fem) fix vinitoria Jes. 2, 4. 18, 
5. Joel 4, 10. 

5*2 (a rad. Q1) m. parvitas, 
a) de tempore, in hac formula: 
-»73 032 paululum temporis, 
paulisper Jes. 10, 25. 29, 17. 
b) de numero parvo. Jes. 24, 6: 
4310 vw pauci homines. 


rad. inusit. prob. i. 4. "12 6-‏ מזר 
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מה 


est, sed in malam partem,‏ ףיכ 
de eo qui ex reliquorum consortio‏ 
exturbatus est. Inde 4722 spz-‏ *ף 
rius.‏ 


m. pl. Iob. 37, 9, pr. part.‏ מזרים 
r1 dispergentes , poet. de‏ ל Pi. rad.‏ 
ventis Boréalibus , quippe qui nn-‏ 
bibus dispersis frigus aflerunt sere-‏ 
num (cf. coLv.4l, et cL l5 disper-‏ 
gentes, de ventis Sur. 5L 1 adeo-‏ 

. que de septenirione. Vulg. 4re£u- 
rus. LXX. áxpw5pia (fort. leg. 
àgxrQa, &pxrojUgoc) Alii idem 
esse volunt quod ni"^y3 38, 32. 


pl f. ázeE Aeyóu. Tob. 38,‏ מזרות 
prob. i q. n'bys (v. litteram‏ ,53 

M) signa zodiaci, pr. hospitia. 
Chald, mebrm.  (Wulg. Jueifer). 
Quod huic interpretationi opposuit 
Ewaldus ( gramm. hebr. p. 56 not.), 
"| quidem saepe emolliri in 5, sed 
vix unquam vicissim l iudurari in r, 
expeditur exemplis p. 511 proposi-- 
tis facili negotio augendis. 


$1372 m. (a rad. rrt) ventilabrum 
jes. 50, 24. Jer. 15, 7. 


FIT (a rad. nov) 900% ortus, 
sed. ubique de oriente se. plaga 
coeli orientali. Ps. 103, 12. 11213 
sm ab oriente Hierichuntis Jos. 
4, 19. Orientem versus est: TYAT2 
(acc) Neh. 12, 37, שמש‎ nim 
Deut 4, 47, nm Ex. 27, 13, 
et שמש‎ nmv Deut. 6, 41. 


22 st. מִזְרָע ינוס‎ m. (arad. ») 
seges Jes. 19, 7. 


PY m. (a rad. pot sparsit) pl. 
D. — et m propr. vas, ex quo spar- 
gitur, patera, eaque maior Num. 
7, 13. 19 sqq., sacrifica Ex. 38, 3. 
Num. 4, 16, de vini cratere Am. 


6, 6. 


rad. nn) 1) pin-‏ ג) m. adj‏ מה 
guis , spec. de ove pingui. Arab.‏ 


2 ovis pinguis. Ps 66, 15. 
2) dives, nobilis, cb. 3&3 Jes. 5, 17. 


מה 


(a rad. rm») medulia Iob. 21,‏ לה 
(Arab. + et zi aram.‏ .24 
.$3 מוחא Paso,‏ 


N'TA 1. aram. חא‎ , lato fariit, 


percussit, Hebraeis poét. pro vul- 
gari n2n. Sq. &2 i «q. 5n» nn 
( 2 Reg. 11, 12) manus complosit. 
Ps. 98, 8: B3 -7383* m^ ffu- 
mina manus complodunt, quod 
exultantium est. Jes. 55, 12. 

Pi. id. Ez. 25, 6, addito יד‎ 
Int. c. Suit. 3803. 


[I2 chald. feriit, perouseit Dan. 2, 
$4. 35 et saepo in Targg. ( Con- 
gruit gr. uáyouo4, uáyg, in He- 
braeis מחא‎ , my3, 723) Fuerunt, 
qui huc referrent מְחָא‎ 1. erya Dan. 
5, 19, sed hoc est part. Aph. a «n 


vivum servans. 


Pa. מחא‎ id. sq. יד‎ 
alicuó manum i. c. cohibuit, com- 
pesci. Dan. &, 22: non est qui 
manim eius ( Dei) percutiat, et 
dicat 01: quid agis? Eadem locu- 
tio Targumistis (Eccl. 8, 5 Targ.) et 
Talmudistis usitatior est pro: inhi- 
buit, compescuit, et in eandem 
sententiam Arabes utuntur formula 
OS (de wp, Xj de wy 

Jthpe. clavis affixus est (nostr. 
angeschlagen werden) Esr. 6, 


m. (a rad. x31) latibulum‏ מחבא 


0% = 


percussit 


Jes. 32, 2. *% 


m. pl id. 1 Sam. 25, 5.‏ מחָבאים 
nym £ (a rad. 43m no. 1, (‏ 


iunctura ( pr. locus, quo res alteri 

adiungitur) v. c. aulaeorum Exod. 

26, 4. 5, partium Ephodi 28, 27. 

$9, 20 . 

ninm f. p. pr. Part. Pi. rad. 
5 no. I, 1, a) trabes ligneae 
ijungendo inservientes 2 Chr. 24, 11. 
b) /ibulae s. ansae ferreae 1 Chr. 
22, 3. 


(a rad. nan coxit) pro‏ מהכת 
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no 


MES 1 (Ez. 4, 3) sartago Lev. 
5. 6, 14. 7, 9. 1 Par. 23, 29. 


mns 5 (a rad. ^35) cinctura 
es. 3, 254. 


I. ו‎ / "2 J) abstersit, deltereit. 


( Arab. Ls* id, Vicina sunt in grae- 
cis 00002 uépayu; ; u1000, 070--- 
in—; praemisso sibilo 011060 , 
Opto , טש‎ , 000020. Ad thema 
סו‎ propius etiam accedit vu, 
nu3' V. c. lacrimas 166. 25, 8, 
os Prov. 3o, 20, scripturam Exod. 
32, 32. 33 coll. Num. 5, 23, 

catum 1. e. oblivioni tradidit Ps, 51, 
8. 11. Jes. 45, 25. 44, 22. 2) de- 
levit homines Gen. 6, 7. 7, 4, no- 


men, memoriam alicuius Ex. 17, . 


14. Deut. 9, 14, urbem ב‎ Reg. 
21, 13, quo loco vis primaria 
( no. servata est: Hierosolyma 
delebo ( propr. abstergam )) qguem- 
admodum  paropsis abstergitur, 
abstergitur et invertitur. 

IViph. fat. apoc. rva^. Ps. 109, 13 
(pro r3?) pass. no. 2 deletus est. 
Deut. 35, 6. Ez. 6, 6. Iud. 21, 17. 
Prov. 6, 33. 

Hiph. fot. apoc. rji i. q. Kal 
no. 2 delevit, perdidit Neh. 13, 
14. Jerem. 18, 23. Prov. 31, 3: 
למחות מלבין‎ 2711 e£ (ne des) 8 
tuas ad perdendos reges. Ita ver- 
tunt, qui nimium rei bellicae stu- 
dium reprehendi putant. Malim; 
regum corruptricibus i. e. pellici- 
bus, neque est, quod in hanc seu- 
tentiam legatur j^275 למחלת‎ , dum- 
modo ri accipiatur pro fem. ad- 
iectivi T, 


II. nma b q. מְחָא‎ feriit, sq. t» 
pertinuit ad, sensu geographico 
Num, 34, 11. Inde ^3. 


111. 59 i.q. nm. ^ 
medudlosus fuit, unde 
1% emedullavit , arab. Conj. II 
et Pu. pass. les. 25, 6: 330 
D'09 pinguedines emedullatae, 
ex osse medulloso depromtae, no- 


36 


Conj. IV. 


na 


bilissimae. 
Dr 122. 8 sing. ממחי‎ pro nm, 
cf. n2, v. gramm. : hebr. 6. 90, 9- 


9133712 £ (a rad. הגג‎ ( cireinus. Jes. 
44, 13. / 


vel sec.‏ )ץמ 07 m.‏ מחוז 


vett. intpp. portus, semel Ps. 107, 
9 0 . 
So (chald. id. et regio, arab. ; >< 


margo, latus, regio ). 


oa" et מחייאֶל‎ (fort. a Deo 
percussus , pro מחני אמ"‎ ( n. pr. 
patriarchae ex posteris Kaini. Gen. 
4, 18. 


Chr. 11, 46 (ubi exspectes‏ ג מחוים 
singularem *gm3) n. gentil aliunde‏ 
non cognitum.‏ 


| מחול‎ m. (a rad. הבל‎ no. 1. saltavit) 
1) chorea, tripudsum Ps. 5o, 12. 
149, 5. 150, 4. 2) n. pr. m. 
1 Reg. 5, 11. 


d. q. bm‏ £ מחלה ₪ מחולה 
no. 1. Cant. 7, 1, pl. Ex. 15, ao.‏ 
Iud. 11, 34. 21, 21 cet.‏ .19 ,$2 


VIY12 m. (a rad. nt) visio Gen. 
15, .נ‎ Num. 24, 4. 16. 


VE f. (a rad. mp) fenestra 
P Reg. 7, ^. 5. 


(visiones) n. pr. m. 1 Chr.‏ מחזיאות 
2o.‏ .4 ,25 


r3 rad. inus. i q. n3 no. III, 


arab. 


pinguis fuit ovis, unde mn, מח‎ 

medulla. ( Origo est in 4nendo 
materiam pinguem, cf. mm no. I. 
Congruit germ. ant. Mack, "Mache 
medulla, unde inserto r Mart, 
Marke , cf. hebr. n3. Vid. Adel. 
Lex. T. IIL p. 73). 


m. (a rad. r9 no. IT) percus-‏ מחי 
J‏ * 
sec. 188.‏ מִחִי קבלו :26,9 sio. Ez.‏ 
percussio arietum suorum.‏ 
חוד (fort. coniunctio, a rad.‏ מחזידה 


Pa. 4*n coniunxit) n. pr. m. Eer. 
2, 52. Neh. 7, 54. 
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f (a rad. mu) 0) vitae‏ מחיה .[ pro vulgari‏ מְמְחָיֶס 


מח 


conservatio Gen. 45, 5. 2 Chr. 14, 
12. Esr. 9, 8. 9. 2) viclus, com- 
meatus, 100. 4. 


1 "nim f. indicium, signum, nota 
(a rad. mn == mn) aut plaga (a 
rad. m). Levit. 12, 10: mm 
חי בטאת‎ ^93 et (si roperitur ( 
eipnum carnis crudae in tumore ; 
V. 26: et sí nota ustionis est ma- 
cula subrubra 4. 


"na m. (a rad. 4113) 1) pretium, 
quo aliquid venditur Prov. 17, 16. 
27,26. "ry3z pretio soluto 2 Sam. 
264, 24, 733 לא‎ nullo pretio, 
gratis i. q. bim 168. 45, 13. 55, 1. 
2) merces, praemium laboris. Mich. 
3, 11. Deut. 22, 19. 3) n. pr. m. 
1 Chr. 4, 11. 


nomm m. (a rad. rtr] no. 3) mor- 
bus Prov. 18, 14. 2 Chr. 21, 15. 


(morbus) n. pr. 1) f. Num.‏ מחלה 
Jos. 17,3. 3) 1 Chr.‏ .1 ,27 .38 , 2 
ubi sexus incertus.‏ ,18 ;7 


nona 6 iq. "nm morbus Exod. 
15, 26. 


non f. v. nzins. 


(aegrotns, a voce niznm et‏ מחלון 
terminatione 31) n. pr. m. Ruth‏ 

- 1, 2. 4. 9. 

(id.) n. pr. m. 1) Ex. 6, 19.‏ מחלי 

> Num. 3, .סג‎ 2) 1 Chr. 25, 25 


g^ IV. medullosum fuit os, ₪ 24, 3o. 


non f. (a rad. 5*n) caverna Jos. 
2, 19. 

m. pl (a rad. nim no. 3(‏ מחליים 
morbi 2 Chr. 24, 25.‏ 


m. culter mactatorius , 86-‏ מחלף 
cespita, semel in Plur. ntn‏ 


Esr. 1, 9. Syr. בלמ[‎ rabbin. 


culter, a rad. VS rasit‏ הלוף 
capillum pr. i. q. UND transire‏ 
f*cit uovaculam.‏ 


Pi. et‏ מל plur. f. (a rad.‏ מחלפות 
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Hiph. mu£avit, hincque plexuit) 
capillorum plexus, Hanrílechten, 
Zópfe. Iud. 16, 13. 19. 


plur. f. vestes splendidae,‏ מחלצות 
quae domi exuuntur les. 3, 22‏ 


Zach. 5, 4, a rad. y^rj, arab. «15 


exuit vestem, arab. 5ב‎ < vestis 
solemnis, 1010107 , ünde novum 
verbum eg veste solemni dona- 
vit. 

cum Snff. "nim, plur.‏ מחלקת 
Zaevitas,‏ )1 ( הלק (a rad.‏ מחלקלת 
et‏ ,( מלס hinc evasio, fuga ( cf.‏ 
Sio petra‏ המחלקות sic in n. pr.‏ 
evasionum 1 Sam. 25, 28. 2) ordo,‏ 
classis, impr. de viginti quattuor‏ 
classibus Levitarum sacerdotumque .‏ 
Chr. 27, 1‏ ג (igyuépini, xMjpor)‏ 
sqq. 2 Chr. 8, 14. 21, 2. 35,4.‏ 


pen chald. id., pl. jp5rya Esr. 
6, 18. 


nona m. (a rad. ntm, aethiop. 


"1AP cecinit, y4AAauv) cithara, 
qua fidibus canitur Ps. 53, 1. 88, 1, 


c£. aeth,. €X YT 2 canticum, it. 


v. Vers, aethbiop. Gen. 4,‏ 960וא 


21. Canendi autem significatus in 
liac radice proficiscitur a mulcendo, 
demulcendo, v. Kal no. 1 et Pi. 


nona (id.) n. pr. 1) filiae Ismae- 
iis, uxoris Esavi Gen. 28, 9. 
2) uxorisRehabeami 2 Chr. 11, 18. 


v.‏ אבל מחילֶח n. gent. ab‏ מחלתי 
Sam. 21, 8.‏ ב TI, litt. d.‏ אבל 


F'INDITD Ps. 55, 22 vulgo habe- 
tur pro nomine a numm (lac) 
formato, q. d. Jactea verba, prae- 
ter contextum: rectius. מחְמָאוּת‎ 
scriptum putabis pro neam vel 
manm (ut cod. R. 368), Chirek 
vel Zere in Patach mutato propter 
sq. Chateph-Patach , cf. אחֶר‎ pro 
anna Iud. 5, 38, יחמתני‎ pro 
יהמתני‎ Ps. 5i, 7 % similia, "Redde 
igilur: 14602070 flore lactis suut 
ora eorum, Quod si minus placet, 


n2 


lege cum Kimchio n'emme. Mem 


h.l. pro part. praefixa. acceperunt 
etiam Chald. et Syuim. 


מְחָמְצִּים m. pl.‏ מִחְמַד ₪ מחמד 


(a rad, 723") 1) desiderium, inde 
quod desideratur. Vu ma 
quod oculi tui desiderant 1 Reg. 
20,6; de&ciae alicuius. Jes. 64, 10. 
Hos. 9 16: deliciae uteri eorum 
1. e. proles iis carissima. 2) ₪70- 
ta, venustas Cant. 5, 16. 3) res 
pretiosa. Plur. Joel 4, 5. ב‎ Chr. 
$6, 19. 


m. (a rad. 7725) res pre-‏ מְחמדִּים 


tiosae Thren. 1, 7, etiam plene 
מחמודים‎ V. 11 Chethibh., 


quis deside-‏ מז[ m. res, ad‏ מחמל 


rio fertur. Ez. 24, :וג‎ b2n2 
D3Ub3 quod anima vestra desi- 
derat, , amat, a rad. 227; M 
i. q. NiQ3, sq. אל‎ desiderio latus 
est ad aliquam rem, ideoqne accu- 
rate respondet locutioni כָפש‎ Ni 
V.25. Neque vero sententia mu- 
tatur, etiamsi verbo 5735 vulgarem 
miserendi significationem subiece- 
ris, quacum amoris favorisque 
notio est coniuncta. Quae quum 
verbo praecedenti 477] optime con- 
veniat, codices quidam legunt מחמך‎ 


Part. Hiph. a rad. yn‏ 5 מחמצת 


fermentatum , V. rad. 


032 utriusque sexus vc. (cf. Gen. 34, 


9- Ps. 27, 5), a rad. "37 1) castra, 
tum militum Jos. 6, 11. 1 Sam. 14, 
15 sq., tum nomadum Ex. 16, 15, 
Num. 4, 5. 15. 5, 2. 10, 3á. 11, 
1, 9. 50. Z1. Inde 2) ipse exerci- 
tus Ex. 14, 24. Iud. 4, 16, agmen 
hominum Gen. 5o, 9, locustarum 
Joel 2, 11, it. grex pecudum Gen. 
33, 8. 

In Plur. triplex est forma: a) 
מַחָנִים‎ castra Num. 15, 19, c. Suff. 
Tnm2, מְחְנִיהֶם‎ Deut. 25, 15. Jos. 
10, 5. 11,4; b) מְחָנית‎ Gen. 33, 
8. .גו‎ Num. 10, 2. 5. 6. niim 
mim atria, in quibus sacerdotes 
castra qs. posuerant ב‎ Chr. Zi, 2 


36 * 


na 


c) bozrma, a sing, "2119 )65 nom 
e. v. WT) no. III, et Lgb. p. 557 ( 
Cant. 7, 1 ibique de exercitu coe- 
lesti צבאות)‎ ( s. angelis (cf. Gen. 
32, 5), quibus choreas tribuit poó- 
ta, ut alibi cantica. (Iob. 88, 7 ). 
Cf. n. pr. t*2n3, quod alii etiam 
Cant. 1. c. intelligunt, satis frigide. 
117 02718. ( castra Dani ) n. pr. loci 
ad Kiriath-Jearim in tribu Judae 
Iud. 18, 12. 


(castra, v. nora pl. Hitt. c,‏ מחנים 
sec. Gen. 32, 8 castra s. agmina‏ 

| angelorum) n. pr. oppidi trans Jor- 
danem, in confiniis Gaditarum et 
Manassitarum siti Levitis postea 
concessi Jos, 13, 26. 3o. 21, 38. 
2 Sam. 2, 8. 12. 29. 17, 2^. 27- 
1 Reg. 2, 8. 4, 14. 

p112 m. (a rad. pon) eujffocatio, 


et universe mors. lob. 7, 15. 


er TIGHID (Ps. 46, 2) catr.‏ מַחִסָה 
nor Jes 28, 17 c. Suff. ^om m.‏ | 
(a rad, nor) refugium Jes. 25, 4.‏ 
Job. 234, 8. Ps. 106, 18; ie ad‏ 
quem confugitur, de Jehova Ps.‏ 
Jo8l 4, 16.‏ .7 ,71 .9 ,62 .61,4 .2 ,46 


m. (a rad. bor) capistrum,‏ מחסום 
quo os obturatur Ps. 39, 2.‏ 


(a rad. ^21) m. inopia rei.‏ מחסוף 
Prov. 24, 26. S02 752 omnia,‏ 
quibus indiges Iud. 19, 20. Absol.‏ 
איש :17 ,21 .27 ,28 'egestas Prov.‏ 
"omo egenus.‏ 

TIJOITO. (cuius refugium Jehova est) 
n. pr. m. Jer. 33, 12. 51, 59. 


agitavit, concussit, v. ₪‏ )1 מחץ 
pedem in sanguine Ps. 68, 24. Num.‏ 
Yr vum et sagittas‏ :8 ,24 
suas agitat, sc. in sanguine, cf.‏ 
agitavit, v.‏ 35ב | Ps. l.c. (Arab.‏ 
c. aquam in situla, v. Alb. Schult.‏ 
de defectibus ling. hebr. pag. 75.‏ 
Origg. hebr. T.I. p. 100). 2) con-‏ 
cussit, percussit, ut caput alicuius‏ 
Ps. 68, 22. 110, 6, lumbos Deut.‏ 
Translate Iob. 26, 1a:‏ .ו1 ,55 
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no 


sapienti sud percutit superbiam 
eius (maris) i. e. coompescit luctus 
superbos. 8 

vna m. contusio, vulnus Jes. 350, 26. 


2x0 m, (a rad. 2x9) caesio la- 
pidum. | אַבְכִי מחצב‎ lapides caesi 
2 Heg. 12, 12 22, 6. | 

(a rad. nxn) dimidium‏ 5 מחצה 
Num. 21, 56. 45.‏ 

dimi-‏ )1 (חְצה f. (a rad.‏ מחצית 
dium Ex.30o,13. 2) medium Neh.‏ 
- .3 ,8 


percussit ,| perdidit, semel‏ ממחק 
legitur Ind. 5, 26. Arab. Us‏ 
delevit Conj. 11. perdidit. WVicina‏ 
sunt 8712, Tr T3.‏ 

"V2 m. (a rad. (חקר‎ quod per- 
scruéando cognoscitur, iniimum, 
1. q. הקר‎ no. 2. Ps. 95, 4. 


rad. inus., indurata gutturali 
מחר‎ gu 


i.q. מהר‎ no. 11 et 532. 1) permu- 
tavit, unde fort. מחר‎ cras, nr 
dies sequens, nisi forte hoc affine 
est vc. .קר‎ 2) emit, vendzdit 
i q. ,מְהַר‎ "23. Inde מחיר‎ pre- 
tium. | 

subst. et adv. ' 1) dies crasti-‏ מחר 
nus, 0708. (Syr. $5350). Iud.20,‏ 
יום .15 ,22 Sam. 20, 5. Jes.‏ 1 .28 
"r3 dies crastinus Jes. 56,12. Frov.‏ 
"nnb in crastinum diem‏ .1 ,27 
Num. 11, 18. Esth. 5, 12, et cra-‏ 
stino die Ex. 8, 6. 19 (cf. 2c apio»,‏ 
auf morgen). "13 n»3 cras circa‏ 
hoc tempus (v. & v. n»), ple-‏ 
jos 11, 6‏ מְחֶר ny»‏ הזאת nius‏ 
n»» circa hoc tem-‏ בחר השלישית 
pus cras (ant) perendie 1 Sam. 20,‏ 
ubi bene Vulg. Chald. (Male non-‏ ,12 
nulli arcte iungunt recon "3,‏ 
qa. crastinum tertium sit i.q. peren-‏ 
die). 2) posthac, in posterum‏ 
Ex. 13, 14. Jos. 4, 6. 21. D‏ 
id. Gen. 3o, 33, cf. nm.‏ 12" 


f. (a rad. 4n) c/joaca,‏ מחראה 
Reg. 10, 27 Chetbibh.‏ ב latrina‏ 


E os 
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504» et no 112 f. 1 Sam. 13, 
20, duo agrico instrumenta, 


tu 


dens, corripiena) n. pr. m. 1 Chr. 
6, 20. 2 Chr. 29, 12. 31, 13, 


eaque secantia, quorum nescio an VITTD f. (s rad. nnn) i) inetru- 


alterum vomerem (a rad. cr no. 
3), alterum cultrum s. dentem 
aratri denotet. Pro plurali utrius- 
que dicitur מחרטולת‎ V. 21. De ara- 


trorum apud Orientales forma v. 


Paulsen Ackerban d. Morgenitinder 
p. 52, Niebuhrii descr. Arabiae p. 
155, de Aegyptiorum aratro De- 
scription de l'Egypte I tab. 70. 71. 


nona cstr. n3 + 1) lempus cra- 
stnum, ron m dies crastinus 
Num, 117, 22, dein 2) omisso יום‎ 
id. dies crastinus, posterus (le 
lendemain) > nàqx» (cf. 7935) 
Jon. 4, 7, nma postero die, 
postridie Gen. 79, 54. Ex. 9, 6. 
nnm ער ה‎ usque ad diem poste- 
rum (cf. 33 no. 3). Lev..23, 16. 
Sq. gen. הגום‎ nóm9 postridie diei 
1 Par. 29, 21. Lev. 23, 11. 15. 16. 
n297 nm postridie sabbati. 
Num. 33, 5. 1 Sam. 20, 27. — 
bnrn3 1: Sam. 30, 17 fortasse 
adv., ut .יזמ‎ 


m. (arad. nun) decortica-‏ מחשף 
£o, adv. decorticando Gen. 30, 37.‏ 


ec DI20TID £ estr.n3zinm‏ מחשבה 
v" wu- s. =‏ 17 7ב" 
(a rad.‏ מְחשבוּת pL madms, cstr.‏ 
quod aliquis meditatur,‏ )1 (חשב 
moltur, machinatur , 1. e. consi-‏ 
Aum, institutum 2 Sam. 14, 14.‏ 
Iob.-5, 12. Prov. 12, 5. 15, 22.‏ 
saepe spec. de con-‏ ,18 ,20 .21 ,19 
siliis pravis Gen. 6, 5, passim ad-‏ 
dito adiectivo *y* Esth. 8, 3. 5.‏ 
Ez. 58, 10. 2) opus arti-‏ .35 ,9 
ficiosum Ex. 31, &. 55, 33. 35.‏ 


m. (a rad. qun) tenebrae.‏ מהשך 
Jes. 29, 15. Ps. 88, 19: "v1"‏ 
qu noii mei sunt in tenebris‏ 
h. e. recesserunt ex adspectu meo.‏ 
Pl. t^2€113 Joca obscura, tene-‏ 
bricosa Ps 88, 7. 74, 20: *29nn‏ 
latibula terrae, Spec. de orco‏ 

Ps. 143, 3. Thren. 3, 6. 


nra ( decurtatum ex nmm prehen- 


* 


menium vel vas, quo prunae au- 
feruntur et portantur, batillus Ex. 
27, 5. 38,5, of. Num. 16, 6 sqq. 
2) Ex. 25, 58. 57, 23 prob. forci- 
pes candelis emungendis, — LXX. 
$no9énara. Vulg.vasa, ubi quae 
emuncta sunt, exstinguantur. | ' 


f. (a rad. nnn) pr. fractio,‏ מחתה 


inde 1) excidium, interitus, ruina. 
Prov. 10, 14. 29. 13, 3. 18, 7. Jer. 
17, 17. Ps. 89, 41. 2) coneterna- 
tio, pavor Prov. 10, 15 ( v. rad. 
no. 2); f£error Prov. 21, 15. Jes, 
54, 14. 


f. (a rad. "nn) irruptio‏ מחפרת 


nocturna füris Ex. 22, 1. Jer. 2, 34. 


QD v. n3. ; 
NO: ממה‎ chald. (hebr. מצא‎ , 


8 quo tamen differt usus loquendi ) 
1) pervenit aliquo Den. 6, 24. 25. 


| a$. 2) pertigit Dan. 6, 8. 17. 


19. - 3) venit, advenit v. c. tem- 
pus Dan. 7, 23, sg. *3 venit super 
aliquem, ei aceidit Dan. 4, 21. 25. 


RDNDD In. 800726 , v. BOND, e 


rad. טוא‎ , i^o P: 386. 


T122D m. (a rad. n3$) mactatio, 


caedes Jes. 14, 21. 


m. (semel £. Mich. 6, 9) pl.‏ מִפָה 


moo Num. 1, 16. Jos. 14, 1.3, 
semel c. Suff. t3 Hab. 3, 14. 
1) ramus, virea, ab extendendo 
dicta (a rad. nt3, cf. נסישה‎ 8 
103) Ez. 19, 11 sqq. 2) &aculus 
Ex. 4, .ב‎ 4. 17. Num. 20, 9. For- 
mula 072-7052 שְבַר‎ fregit bacu- 
lum panis, est i. q. panis inopiam 
s. famem eflecit: panis enim He- 
braeis cordis sustentaculum appcl- 
latur (cf. 355). Lev. 36, 26. Ps. 
105, 16. Es. 4, 16. 5, 16. 14, 18. 
Spec. de baculo regis s. sceptro Ps. 
110, 2, de Àasta militis Hab. 5, 9. 
14. 1 Sam. 14, 37, de baculo, quo 


| 6 מט 
arab. (424 cudit, maxime‏ מטל 


castigatur Jes. 9, 3: $225 ntu» 
baculus, qui tergum eius percutit. 
10, 5. 20. Nah. 1, 13. Ez. 7, 10: 
surgit violentia מִמַטח הרְשע‎ ad 
castigandam impietatem: unde de 
ipsa poena Mich. 6, 9. 5) i.q. 
Dau tribus (pr. ramus) populi, 
nonnisi de tribubus L»raélitarum, 
ut *15 mum» Num. 1, 49, *oz מטח‎ 
מנשת‎ tribus filiorüm Manassis Jos. 
15, 29. המסית‎ ^U à) Reg. 8, 1 
praefecti tribuum. 

$152 (Mile) adv. deorsum Deut. 
28, 43. Prov. 15, 24. Opp. n2»2 
sursum. (Ortum est non ex ipso 


ru52, sed, ut apparet ex penultima ' 


acuta, ex detruncato t5 inclinatio, 
locus depressus, adiecto m locali). 
Cum Praefixis: | 
1) nugb a) deorsum Deut. 28, 
13. Ez. 1, 27. ב‎ Reg. 19, 3o. Jer. 
21, 57. Koh.3, a1. b) infra, 
2 Reg. 19, 3o. 1 Chr. 27, 35: vi 
ginti annos natus ממה‎ et infra. 
Sq. מן‎ Esr. 9, 13: xy num» 
infra peccatum nostrum, minus, 
uam peccatum nostrum merebatur. 
2) mu253 eb inferiore parte, 
inferne (opp. 75372772 desuper, su- 
perne) Ex. 26, 24. 27, 5. 28, 27. 
56, 29. 58, 4. 39, 20. 


VIDD f. (a rad. 523, ut graec. xA 
& xAvo ) 1) lectus 8) dormientium 
et aegrotautium Gen. 47, 31. 48, 2. 
49, 55. Exod. 7, 38, b) in quo ad 
mensam accumbebant. Esth. 1, 6. Ez. 
"285,41, c) in quo quieti se dabant 
(Sopha) Am. 2, 12. 6, 4. . 2) 6- 
04200 , .sella gestatoria Cant. 3, 7. 
$' feretrum, lectica in qua mortui 
efferuntur 2 Sam. 2, 31. 


vel 982, ph m (pr. pert.‏ מטשה 
Ho. a rad. nà:) 1) extensio, ex-‏ 
pansio Jes. 8,8. 2) inclinatio s.‏ 
Jiexio iuris Ez. 9, 9.‏ 

"joa m. (a rad. mmo) netum Ex. 
35, 25. | 

m. wectis (ferreus) cusus,‏ מטיל 
semel legitur Iob. 4o, 18, a rad.‏ 


[ere 


ferrum. — Vide site gr. )40100- 
Aov potius ab hac radice, quam a 
peraAAao , ez" 020 repetendum. 


מְַמַבִים (a rad. 320) plur.‏ מטמון 
à) locus, ubi aliquid absconditum,‏ , 


defossum est, impr. proméuagriun 
eubterraneum Írumento asservan- 
do Jerem. 41, 8. 2) thesaurus 
reconditus , eubterraneus Prov. 2, 
4. Iob. 2, 21. Jes. 45, 3, et uni- 
verse £hesaurus Gen. 43, 23. 


JUD (a rad. (בָמע‎ plur. ₪90. *»t5 


Mich. 1, 6 m. plantatio, planta- 
rium Ez. 17, 7. 24, 29. Jes. 61, 5. 
60, 21 Keri: מעי‎ "X5 surculus a 
me plantatus. 


m. pl. (a rad. bx) Gen.‏ מסעמים 


27,á, et משעמות‎ pL 5 Prov. 
23, 3. 6 cupediae, cibé sapidi. 
Alb. Schultens. ad Prov. 25, 3 et 
ad Menk. I. p. 78 notavit, arab. 


6 - ט‎ < 
ex^ spec. de ferculis usurpari ex 
carne ferina paratis, quae in doli- 


ciis habebant Nomades; vides quam 
accommodate ad Gen. 1. c. 


f. (a rad. noo) Ruth 3, 15,‏ מספהחת 


pl. mirigty3 Jes. 3, 22 vestis ampla 
mulierum, paAa. Vide N.YV.Schroe- 
der de vestitu mulier. hebr. c. 16. 


"ICQ in Kal inusit. pluit, ut chald. 


syr. arab. 

Hiph. pluit 1. e. pluviam demi- 
sit Deus Gen. 2, 5. 7, 4. Àm. 4, 7, 
nubes Jes. 5, 6 (h. 1. pleuius המיר‎ 
007), 84. על‎ in aliquam rem Am. 
Jes. l. c. "Transfertur ad alias res, 
quas Deus magna copiá pluviae in- 
star de coelo demittit, ut grendi- 
nem Ex. 9, 18. 23, fulgura Ps. 11, 
6, ignem cum sulphure Gen. 19, 
24. Ez. 38, 22, mannam s. panem 
coelestem Exod. 16, 4. Ps. 78, 24. 
Constr. c. acc. rei, quae depluitur, 
et b» in quam pluviae instar descen- 
dit (v. L1 c. c.), semel cum 2 
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rei deplaentis lob. 20, 23 (v. ad 
pans ( 

éph. pluvia rigatus est. Am. 
4, 7. Inde 


202 m. pl. cstr. מטרזח‎ Iob. 57, 6 
pluvia Ex. 9, 323. Deut. 11, 17 et 
sacpe. Wa "02 pluvia terrae 
tuae i. e. ad rigandam terram ne- 
cessaria, Deut. 28, 12. 24, et aic 
Jy»r מטר‎ Jes 50, 23. Differt a 
Du imber. 

T2302 (propellens) n. pr. £. Gen. 
250, 39. 

f. (a rad. ^53) 1) custodia,‏ משרה 
carcer Neh. 5, 35. 12, 39. Jerem,‏ 
scopus (ab‏ )2 .1 ,33 .8 .2 ,32 
vidit, speculatus est, ut‏ כב arab.‏ 
a oxénrouat) 1 Sam.‏ 06ה6א0 gr.‏ 
Iob. 16, 12. 'Fhren. 3, 12‏ .20 ,20 
(ubi more Aramacorum scriptum‏ 
est à": ).‏ 


(pluviosus, aut patron. nomi-‏ מסרי 
nis ^2/2) n. pr. m. 1 Sam. 10, 21.‏ 


pe sing. inusit. aqua, cuius unicum 
vestigium est in n. pr. va1riq fra- 


- 8 . 
ter aquae q. v. Arab. 9-9, sla, 
dimin. un lingua vulg. frequentissi- 


mum "M 9 siethiop. eap; Rad. 


est [PN hebr. NY5, unde *2 pro 
pleniore N*D, ut גי‎ pro Ns, et 
alia forma מל‎ [pro N32] in n. pr. 
2862, coll chald. מוי‎ , */712 aqua. 
Eandem aquae significationem ha- 
bes in radicibus paulo durioribus 


sla aquam habuit puteus IL aquam 
effudit, Le4 aqua perfudit, med. O. 
aquosum fuit lac, IV. aqua diluit 
vinum, €"'U(D; liquefactus, dis- 
. solutus est, g^ fluxit, liquatus est, 
2 hebr. 332, ומאף ,מוּךף‎ 322, 
Pp In occidentalibus eiusdem 
originis est mejo, mingo. Aspi- 
ratà in sibilum versá nova oritur: 
radd. series: 055, n3, ON2 no. 
ll, + 


"D 


Plur. 8*9, cstr. v3 et paulo ra- 
rius v3 (cf. de ciusmodi formis 
geminatis Ewald. gr. p. 508 not. ), 
c. 506. ,מִימִיו , מימִיף‎ Ova", c. 
He locali ימה‎ Ex. 7, 15. 8, 16 
aquae , aqua (cf. chald. ,מיא‎ syr. 


di, [zo ). Iungitur adiectivis 
pluralibus: D* Dbv3 aqua viva 
i.e. scaturiens Gen. 26, 19. Lev. 
14,5. 50, קדשים‎ b*2 aqua sancta 
Num. 5, 17, רפופ‎ t Ps. 18, 
17; verbis et pluralibus Gen. 7, 
19. 8,5. 2 Reg. 2, 19. Ez. á7, 1, 
et singg., neque solum, ubi verbum 
praepositum est Gen. 9, 15. Num. 
20, 2. 24, 7. 33, 14. 2 Reg. 3, 9, 
sed etiam "aliquoties, ubi postposi- 
tum Num. 19, 13. 20. — Ubi 
iungitur cum nomine oppidi, aquam 
ei vicinam, sivc fontem sive rivum 
torrentemve, sive paludem deno- 
tat. Sic מגצל‎ v3 Iud. 5, 19 de tor- 
rente Kisclion, D"y33 v2 Jer. 48, 
$4, n3v737"0, ,מי-נפחוחַ‎ v9 
שמש‎ T2 Jos. 15,7 q. 5 de fon- 
tibus, ^r v3 106 16, 1, *3 

'2*4 Jes. 15, 9g de rivulo, D» 33 
%. v.) de palude; cf. D3x73 "2*3 
de aquis Aegypti Exod. 7, 19. 8, 2, 
בֶּל-מִימִי יְמְרְאֶל‎ 2 Reg. 5, 12, 
n; v3 de diluvio Jes. 54, 9g. — 
Improprie dicta sunt ראש‎ v3 aqua 
i. e. succus cicutae l.opii Jer. 8, 14, 
b*zà13 "2 aqua pedum Jes. 56, 12 
Keri honeste dictum pro 20220 , ut 


syr. ca Da -atO et simpl. Lo, 


talmud. מימי רגלים‎ , et pers. ci 
cj vesicam exonerare (sed «5 
D9 Ez. 47, 4 est aqua ad lum- 
bos pertingene) ; denique aqua viri 
pro semine genitali (arab. 9L4 id. 
Cor. 86, 5, pers c5. | aqua 
dorsi) Jes. 48, 1: quz prodierunt 
ex aqua Judae, ex eo prognati 
sunt, ef. Num. 25, 7. 68, 27. 


. — Poet. aqua imaginem praebet 


a) abundantiae Ps. 79, 2. 88, 18. 
Jes. 11, 9. Hab. ,ב‎ 14, b) magno- 


rum periculorum. Ps. 18, 17: ez- 
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iraxit me ex aquis multis , £f. 32, 
6. 69, 2. 3. 16. Iob. 27, 20 et poe- 
tarum  arabicorum graecorumque 
exempla plurima in dissertatt. Lugd. 
p. 960 sq.; c pavoris. Jos. 7, 5: 
liquefactum est. cor populi "và 
 hvab et factum est instar aquae 


(cf. arab. 7 aquei cordis, pavi- 
. dus, pusillanimis ', Opp. est cor 
durum inster lapidis (Iob. 41, 16); 
aquae fervidae ebullienti d) com- 
. paratur lascivia Gen. 49, 4. 

> — Inde nomina propria: a) זְהָב‎ V3 
(aqua i. e. splendor auri, cf. arab. 
9Lo) n. pr. viri Gen. $6, 39. 


> - b) Me v9 (aquae flavedinia ( 
oppidum Dauitarum, prob. a fonte 
rivove vicino dictum Jos. 19, 46. 
c) mnp3 73 (aquae apertionis ( 
fous in tribu Judae, in vicinia 
vallis. Hierosolymitanae Ben-hin- 
num. Jos. 15, g, 18, 15. — In aliis 
. *g c. genit. in. unum vocabulum 
coaluit, ut מִידְבָא‎ , fort. nybva. 


e pron. pers 1) éimterrogativum : 


síc; quis, quae? pr. interrogantis 
de persona, ut m5 de re. (De 
correlatis גיא ,די‎ *3, ^3 V. pag- 
473 A. In lingíis cognatis soli 
Aethiopes habent 0% 5 mi, sed pro 


quid? ubi de rebus interrogatur: - 


\ ₪ . 
Aramaei et Arabes «30, (4 et 


9 

.sl ). Gen, 24, 65: nybm vun 3 
quie est vir ille? Ruth 3, 9: *3 
Dw quae 8 £u?, etiam ubi de 


pluribus interrogatur ( arab. o gia) 
Gen. 38, 5: nw "3 quinam 
ii? Jes. 60, 8, in quam senten- 
tiam explicatius dicitur v23 ^m, 
Ex. 10, 6: דַהלכִים‎ "23 v3 qui- 
nam sunt euntes? (cí. aethiop. 
el: qQo.; Are; quinam 
208 0, Lud. Lex. pag. 80). Raro 
refertur ad res, ita tamen ut his 
personae vel personarum notio in- 
sit. Gen. 33, 8: rx31753 q5 מי‎ 


"D 


quae (ad quid?) £ibi sunt‏ הלה 
tota illa eastra? lud. 9, 28: *2‏ 
qui sunt Sichemi-‏ בֶם 3^ 3:13:3 
dae, quibus serviamus? 12 17:‏ 
quo và 1 Sam. 18, 18: "228 3‏ 
72 פשע Mich. 1, 5; apz?‏ ּמִי היי 
quis est‏ .אע .... מִי nm nua‏ 
auctor eceleria Jacobitarum ....‏ 
qué sunt auctores exeelsgorum J'u—‏ 
dae? Cant 3, 6. — Ponitur in‏ 
cuius filia?‏ בת מי genitivo, ut‏ 
Gen, 24, 23. 47. 1 Sam, 12, 3. 17,‏ 
jer. 44, 28, et cum Praefixis‏ .55 
למי :1010800208 reliquos casus‏ 
cui? Gen. 32, 18. 38, 35, qui-‏ 


- 6us? Ex. 32,24, propter quem? 


Jon 1,8; את-מי‎ quem? 1 Sam. 
12, S. 28, 11, "2 Ezech. 32, 19, 
v32 1 Reg. a0, 14, "v2759» cet. 
Pro latino quis eorum? dicitur מי‎ 
Dn Jes 48, 14, sq. 73 lud. 
21, 8: מי אד משבסי יִחְרְאַל‎ 5 
unus ez tribubus Israelis? — 
Spec. nota: a) Ponitur etiam in 
quaestione obliqua, post verbum 
sciendi Gen. 43, 22. Ps. 39, 7 , vi- 
dendi 1 Sam. 14, 17, indicandi 
1 Reg. 1, 20. — b) Inteuditur in- 
terrogatio formulis זֶה‎ v3, N33 Y3, 
מִי הוּא זֶת‎ v. חוּא‎ , n — c) Sae- 
pe ita interrogatur, ut negativam 
responsionem exspectes, et sententia 
iuterrogativa negativam [ere po- 
testatem adoptet. Num. 23, 10: *3 
You "oy n3 quis numeravit 
pulverem terrae? i. 6. nemo nu- 
meravit. Jes. 53, 1: האָמין‎ "3 quis 
credidit à i. e. nemo credidit, pauci 
crediderunt. 51, 19. Etiam sq. fut. 
Iob. 9, 12: *y38^ *3 quis dicet, ₪ 
quis dicat, wer móchte, dürfte 
sagen? (cf. לק קול‎ sq. opt.) pro: 
nemo dicet. Prov. 20, 9. Eccl. 8,4. 
2 Sam, 16, 10. Sq. part. in for- 
mula »*1* V3 quis scit? pro nemo 
&cit, novit Ps. go, 11. Bccl.2, 19 
(opp. »$* מִי לא‎ Iob. 12, 9), idque 
pro lat. nescio an, fortasse (cf. 1* 
no. 5, litt. a), it. inopinato (v. 
ibid. no. 6). Etiam sq. nomine est 
extennantis et contemtim ponitur, 
Iud. 9, 28: qug 2X4 "3 quis 1 


מידבא 


12706000 , ut ei serviamus? Ex. 
5, אָנכי כִּי אכף אַל-פַרְלת :גו‎ *2 
quie ego, ut Pháraonein adeam? 
pro: ego non is sum, qui Ph. adire 
possim. — d) sq. fut, saepo etiam 
optaniis est. 9 Sam. 15, 4: מי‎ 
ממ‎ "i29 quie me constituet iu- 
dicem? i. e. utinam me iudicem 
constituant! Jes. 27, 4: *52m* vj 
quie dabit mihi? .ג‎ 6. utinam ha- 
berem! Iud. 9, 39. Ps. 55, 7. Iob. 
29,2. Inde ;jn^ *5 est formula $o- 
lennis in votis, v. 373. 

2) indefinitum : quicunque, 
quisquis. Exod. 24, 14: *t»3 מו‎ 
DopzW Cà? DU)331 quicunque litem 
40061 accedat ad eos. Iud. 7, 3: 
יְרָא ]]13 ישב‎ 73 quicunque timi- 
dus et pavidus est , redeat. Prov. 
9, 4. Eccl. 5, g. Jes. 54, 15. Gr. 
et lat commode vertas d zig, 8 
quis. 28am. 18,12: *»12 מי‎ 3390 
custodite puerum quisquis vestrum 
est. Sq. אָשר‎ Ex. 22, 23: uw 8 
NOn quicunque peccat. 3 Sam. 


20, 11. Cf. syr. ? ₪ 

Plerumque addunt, *?? adv. poni 
pro: qué, quomodo? ut r2 B, 3. 
Sed in omnibus exemplis vulgaris 
siguificatio retinenda. Am. 7, 2. 5: 
2p3* Dip? v3 pr. quis s. qualis 
003409161 Jacobus? concise dictum 
pro: quis Jacobus, qui consistere 
possit? Cf. formulas no. 1, litt. d. 
Jes. 51, 19: 5jon:& מִי‎ pro pleniore 
אנחמף‎ *2 ^32 v3. Ruth 5, 16. 

Nomm. pr. 8 *3 ordientia, ut 
ba2*0, n3v3, mia"3 cet, vide 
infra suis locis. 


"T2 (amor, a fad. 1:) n.pr. m. 


Num. 11, 26. 27. 


j מין‎ (aqua quietis, v. rad. 33) 
n. pr. oppidi Rubenitarum, in pla- 
nitie cognomine siti Num. 21, 3o. 
Jos. 13, 9. 16. 1 Chron. 1g, 7, 
Moabitidi accensiti )= 
15, 2), gr. 2170006, Mydáf, 


569 


e 


Myjóava, v. 1 Macc. 9, 386, Jos..- 


19, le G. Á. 9. 


% 1. 


"n 


Euseb. h. v. Relandi Palaestina p. 
893.  Etzmnunc roinac Mádzba 
dictae a Seetzeuio et Burckhardto 
(itin. Syr. p. 625) ibi locorum re- 
pertae eunt. 


m. (a rad. 32») bona, optima‏ מיסב 


pars rei. 1 Sam. 15, 9. 15: 3t^n 
תעאן‎ optima pare gregis. Exod. 
42, 4: v23 30"93 wTTO 2073 
optima pare agréí eni et vineae 
suae. Gen, 47, 6: yn a0v22 
תע‎ optima parte terrae. V. 11. 
LXX. i» vj srlorg y5. "Vulg. 
i» optimo loco, neque audicudus 
J. D. Michaelis (Suppll. p. 1072), qui 


Gen. 1.0. coll., arab. bs; pascuum 
transferre malebat, 


N2"D v. ma". 
מיכאֶל‎ (quis et instar Dei?) 


AMichaél, n. pr. 1) unius ex septem 
archangelis, qui pro populo Israe- 
litico apud Deum intercedebat Dan. 
10, 15.21. 12, 1. 2) viri 1 Chr. 
27, 18. 3) 2 Chr. 21, 2. 4) et. 
aliorum Num. 13, 13. 1 . 
5, 13. 14. 6, 25 7, 3. 8, 16. 13, 
20. Esr. 8, 8. 


(pro 3279 quis est instar‏ מיכה 


Jehovas? LXX. Miyalac) Mi- 
chgs, n. pr. 1) prophetae, inter 
duodecim prophetas minores sextum 
locum occupantis, cogn. חמרשמי‎ 
(q. v.) Mich. 1, 1, et Jer. 26, 18 
Kerl, ubi Chethibh habet 51273. 
2) 2 Chr. 54, 20, pro quo 2 Reg. 
22,12 m*2v3. 3) et 4) v. ar273 
no. 1 et 2. 5) et 6) v. mz 
no. ג‎ 23. 


"2" (quis est instar Jehovae?) 


JMichaeas, n. pr. m. 1) v. nz 
no. 1. 2. 2) Neh. 12, 55, qui 
N2Y3 11, 17. 22. 2) Neh. 14 


TT2"D (id.) n. pr. 1) tribuni 


regis Josaphat 2 Chron 17, 7. 
2) uxoris Relabeami, filiae Urielis 
2 Chr. 13, 2, cf. tamen 2 Chr. 11, 
21. 22. 1 Reg. 15, 3, quibus locis 
haec Rehabeami uxor, Abiae mater, 


"D 
Maacha (ri»9) vocatur, Abea- 
lomi filia. '' 


(id.) n. pr. 1) viri, qui‏ מיכיהו 
sacra gentilicia apud Danitas insti-‏ 


tuerat Iud. 17, 1. 4, saepe bre- Y 


vius מִיכָה‎ appellati, V. 5. 8. g. 10 
.al 2) prophetae aetate Josaplaati 
66 Ahabi regum, filii Jemlae 1 Reg. 
22, 8. 2 Chr. 18,7, qui idem n2v3 
V. 24, et 123 V. 8 Chethibh 
nominatur. 3) Jer. 26, 11. 15. 

מִיכָל :20 ,17 m. 1) 2 Sam.‏ מיכל 


- 


Lv» parvus rivus aquae (a rad. 
222, arab. (K^ parum aquae cón- 


tinuit ] puteus] ( 
2) n. pr. filiae Sauli, uxoris 
Davidis 1 Sam. 14, 49. 19, 11 s9q. 
2 Sam. 6, 16 sqq. Hoc posterius 
contractum videtur ex מִיכְאָ<‎ q. .ץצ‎ 
מים‎ aquae, v. v3. 


et 1"2^2D (a dextra, nisi‏ מימין 
potius est. pro 3592322) n. pr. m.‏ 
Esr. 10, 25.‏ )2 .ף ,24 Chr.‏ 1 )1 
Neh. 10, 8. 12, 5, pro quo 337‏ 
1 .17 ,12 


"P^ rad. inu&, arab. ,. L^ mentitus 
; ( 


est, aethiop. ל5ס-‎ subdolus, 
callidus fuit, hebr. prob. speciem 
praetendit, prae se tulit, unde 

mon species, forma, et 

m. forma, dein 8260266 ( Art ),‏ מין 
cf. gr. 70/6 quod itidem formam,‏ 
dein genus denotat. Ubique in for-‏ 

, mula 32725, 3752725 secundum spe- 
ciem suam Gen. 1, 11. 12. 21. 25. 
Lev. 11, 15. 16, 71225 Gen. 1, 24. 
25, pl. לְמיניהס‎ 1,21. (Syr. (axo 
familia, progenies). 

nutrix, Part. Hi. a rad. p»‏ מינקת 
q. Y.‏ 

Reg. 16, 18 Chethibh, scri-‏ 2 מיסץף 
q. v.‏ , מוּסך ptura valde dubia pro‏ 


Jer. 48. 21 et‏ .37 ,21 108 ימיפעת 
n»02 Jos 13, 18 (pulchritudo)‏ 


570. 


"n 


n. pr. oppidi Levitarum in tribu 
Rubenitsarum, «quod postea Moa- 
bitis parebat Jer.l.c., ubi Che- 
tüibh nxps5. 


"D m. pressio, compressio ( & rad. 


Prov. 20, 5.‏ ) מוּץ 


NOS (recessus, a rad. $32) nm. pr. 


n. 1 Cbr.8,9. Cf. .ממא‎ 


(quis est quod Deus 68% ? ,‏ מיסאַל 


ex ^n, -₪ et ,אל‎ cf. (מיכאל‎ n. pr. 

m, 1) Exod. 6, 22. Levit. 10, 4. 

2) unius ex sociis Danielis Dan. 1, 

6. 2, 17, postea 3233 appellati. 
| $) Neh. 8, 14. , 

"JO" D m. (a rad. c?) 1) rectitudo, 
iustitia Ps. 45, 7 , adv. iuste 67, 
5. 2) planities , regio plana Jes. 
40, 4. 42, 16. Ps. 143, 10, c. art. 
המישר‎ xar' éoy)v planities in 
tribu Rubenitarum in vicinia oppidi 
&37*2 Deut. 3, 10. 4, 43. Jos. 13, 

|. 9. 16. 17. 21. 20, 8. Jer. 48, 21. 

no. 2.‏ מישאָל n. pr. chald. v.‏ מישף 
Dan. 2, ág. 3, 12. Pers. vs ou‏ 
ovicula. |‏ 

(salus) n. pr. regis Moabita-‏ מישע 
rum 2 Reg. 5, 4.‏ 

20"2 (id.) n. pr. filii Calebi 1 Chr. 
2, 42. 

rarius‏ , מִימְרִים tantum in pl.‏ ,מישר 
Dv359 Prov. 1, 5 (a rad. ^c?)‏ 
rectitudo viae, inde felicitas‏ )1 
(cf. Prov. 3, 6. 11, 6) Jes. 26,‏ 
3i «t‏ ,3ב Dvyóvo2 Prov.‏ ;7 
D'un» Cant. 7, 10 rectá ( vià).‏ 
Inde a) sinceritas, probitas, et‏ 
adv. sincere Cant, 1, 4. b) iusti-‏ 
tia , (iudicis) Ps. 99, 4, quod zu-‏ 
etum est Prov. 1, 3. 8, 6. Ps. 17,2.‏ 
58,2 מִירִיפ Ps. 9, 9 et‏ במִישְרִים 
adv. iuste, — 2) pax, amicitia,‏ 
ענה planitiei et facilitatis notione.‏ ₪ 
D*35v2 pacem fecit Dan. 11, 6, cf.‏ 
V. 17 et Mal. 2, 6.‏ 

R1w^ tantummodo in pl. i. g. יתר‎ 
no. ן‎ nerpus arcus Ps. 21, 15, 
funiculus tabernaculi Num. 3, 357. 
4, 52. Jer. 10, 20. 


מב 


m. (a rad. 385)‏ מכאם et‏ מַלָאוכ 
Ps. 25, 10 et ny Tes, 55, 5‏ ---ים pl.‏ 
m. dolor Iob. 35, 1g. Metaph.‏ 
dolor animi, moeror Exod. 3, 7.‏ 
Thren, 1, 8‏ 


7322 copia, v. ^35 Hiph. - 


$2322 (vinculum) m. pr. 1₪₪ v. 
Tz. 0 
מלכבפי‎ (fort. guid eieut liberi mei? 
pro 5233 73) m. pr. m. ג‎ Chron. 

12, 13. 


72220 (a rad. 435» no. 1) cstr. «255 
m, opus (aeneum ) reticulatum 
27, 4. 38, 4. 5. 30. 39, 39. 


"22D m. (a rad. 432 no. 1 ) etra- 
gulum, cilicium 2 Reg. 8, 15. 
Kwvomntio» s. velum culicare, quod 
praeeunte J. D. Micbaéli intelli- 
gunt, huic contextni vix aptum 
videtur. 

1122 f. (arad. 553) pl m5, ra- 
rius b*22 2 Reg. 8, 29. 9,.15. 
1) percussio Deut. 25, 5. 2 Chr. 
2, 9: ni22 D'Un vulgo pro חִפִי‎ 

. n'29 triticum excissum, tritnra- 
tum, sed nescio an corruptum sit 
ex nz22 חְטים‎ 1 Reg. 5, 25. Impr. 
de plagis i. e. calamitatibus a Deo 
iuflictis Lev. 26, 21. Dent. 28, 59. 
61. 29, 21. 2) vulnus 1 Reg. 22, 
55. Jes. 1, 6. 3) caedes in bello 
Jos. 10, 10. 20. Tud. 11, 33. 15, 8, 
aut 8 Deo facta 1 Sam. 6, 19. 


11120 f. (a rad. m3») Jocus corpo- 
ris adustus Lev. 15, 24. 25. 28. 
מכון‎ m. (a rad. 3152 stetit) 1) Jocus 

(arab. es) Esr. 2, 68, maxime 
de 2060 1. e. habitatione, domicilio 
Dei ( aeth. €4: habitatio Dei, 
aedes) Exod. 15, 17. 1 Reg. 8, 13. 
39. 43. Ps. 52, 14. 2 Par. 6, 33. 39. 
2) fundamentum, basis Ps. 89, 15. 
97,2. Plur. Ps. 104, 5. 
2122 et 1222 f. c. Suff. m2» 
ch. 5, 11 (o inu correpto, grain. 
$. 27, not. 1) plur. מכנות‎ 1) 8 





1 


aD 


cf. 2, 68. 2) basis‏ ,5 ,8 אע 
Reg. 7, 27 —306. 3) n. pr. op-‏ 1 
pidi in tribu Judae Neh. 11, 8.‏ 


71122, 113122 c. Suf מכורְחם‎ 
Ez. 29, 14, pl. 057 ibid. 16, 3, 
i329 21, 35 £ origines, nata- 
les alicuius, pr. effossio, fodina, 10- 
cus, ubi metalla effodiuntur, a rad. 
32 no. I, translatione a metallis 
18064 (cf. Jes. 51, 1) ut nostr. .42- 
etammung simili translatione 8 


planti Arab. ^, fosio, it. 
natura, índoles alicuius. 


(venditus) n. pr. m. 1) filii‏ מכיר 
Manassis, patris Gileadi Gen. 50,‏ 
hinc poét. de tribu Ma-‏ ;25 
nassitarum Iud, 5, 14. 2) a Sam.‏ 
Inde patron.‏ .27 ,17 .5 .4 ,9 
vr29 Num. 26, 29.‏ 


pr. liquef. actus est, contabuit,‏ מכף 
inde corruit, in Kal semel Ps. 106,‏ 
(Cognata sunt 332, 312; 53,‏ .43 


סב v.ad v3 pag. 567. Syr.‏ , מקק 
deiectus, stratus est ).‏ 

INiph. fut. 32* id, corruit (con- 
tignatio) Eccl. 10, 18. 

Hoph. pl 32735 pro הַמכף‎ cor- 
ruunt i. 6. pereunt Iob. 24, 34. 


222 v. .מיכל‎ 


I. n»n ) 8 rad. m55) 6 perfectio, 
consummatio, semel legitur in pl. 
2 Par, 4,21: 3 n'^25 perfectio- 

' nes Guri, i. e. aurum perfectissi- 
mum, purissimum. 

Il. 5232, w55n (ut מורח‎ Pi 9, 
21 pro N15, a rad. N:5 inclusit) 
cauia, ovile Hab. 3, 18, plur. 
מִככָאות‎ Ps. 50, 9. 78, 70. 

DiDDU m. (a rad. בלל‎ ( perfectio, 
maxime de pulchritudine perfecta 
Ez 25, iz. 38, 4: מכקול‎ "ua 
vestiti perfecte. 

m. (a rad. tb5) perfectio,‏ מכל 
.ב ,50 perfectum Ps.‏ 


"5532 pl. formae מכלל‎ pr. pul- 


מכ 


chritudines (Schónheiten), inde 
merces pulchrae, ornatae, maxi- 
me vestes splendidae Ex. 27, 24. 


TIo9O + eibus, semel ג‎ Reg. 5, 25 
(11), contr. ex nz5w2. - 


Q'2222 m. plur. £AÀesauri, semel 
Dan. 11, 43, a rad. 732 abscondit. 


Sam. 13,‏ ג 0:22 ,27 ,2 Esr.‏ מכמס 
Neh 11, 51 (abscon-‏ $224 ,2.5 
ditum, thesaurus, a rad. 022) n.‏ 
pr. oppidi Benjaminitarum , ab‏ 
Sam. 5‏ ג oriente Bethaven siti‏ 
gr. Maxyuág 1 Macc. 9, 75, Jo-‏ ,5 
sepho JMayua Ant. 13, 1 $. 6.‏ 


"7220 Jes. 51, 20, et 1222, in 
solo plur. מכמרים‎ Pe 141, 10 m. 
rete venatoris, a rad. 7725 no. II. 


711222 Jes. 19, 8 c. 8085. 53525 
( qs. a. מכמרה‎ ) Hab. 1,15. 16 rete 
piscatorium, a vad, 33 no, II. 


02252 v. 0225. 


(fort. latibulum, v. n3)‏ מכמתת 
n. pr. oppidi in confiniis Ephrai-‏ 
mitarum et Manassitarum Jos. 16,‏ 
.7 ,17 .6 


"271322 (quid sicnt liberalis? pro 
393! T3) n. pr» m. Esr. 10, 4o. 


0322) (a rad. 032) tantum in pl. vel 
"duali cstr. מכנסי‎ feminalia sacer- 
dotum. Hebraeorum, a pudendis 
abscondendis et velandis dicta (rad. 
035). Josephus (Arch. 3, 7 6. 1) 
his verbis ea describit: iiL 
zto) và aldoia Qaxzsü» ix טססטט‎ 
xMeorije elgyvüpevov , ו‎ 
&c 0010 עד‎ nod» ₪06 0050- 
00" 0 1 9850 f; fuv 
xal rtAevrijgay üygs 1085 6 
ntgl ₪01 00000004. Ex. 28, 
42. 39, 28. Levit. 6, 3. 16, 4. Ez. 
44, 18. 


( מרר a‏ ממר m. (a rad. to2, ut‏ מְכָס 
pr.numerus, pretium (v. fem.), dein‏ 


tributum Num. 31, 28. 37. 58. 59. 
&o. 41. Aram. lana , arab. (ek 


census, vectigal, unde. novum ver- 


572 


מכ 


bum jjX4 tributum collegit, nec 
non nomen denom. [2:0 , יו‎ 


publicanus. Adoptarunt nomen etiam 
Armeni, idque scribunt Wis pur, 
tr. est 072, fem. 


VOX 2 1) numerus Exod. 12, 4 
1j pretium emtionis Lev. 27, 23. 


"no20 m. (a rad. 593) tegumen- 
ו‎ tentorii Ex. 26, 14. 36, 19, 
navis Gen. 8, 13. 


$1922 (pr. part. Pi, verbi 122) 
1) tegumentum Jes. 14, 11, v.c. 
navis Ez. 27, 7 , inde vestimentum 
Jes. 25, 18. 2) omentum  intesti- 
na tegens Lev. 9, 19, plene החלב‎ 
agn-nà4 no29n Ex. 29, 13. 22. 


f. (duplicatio) n. pr. campi‏ מכפלה 
vicinia Hebronis, ubi sepulcrum‏ מז 
Sarae, Gen. 23, 9.17. 19. 25,9. 49,‏ 
.13 ,50 .$0 


122 fut. ימפלר‎ vendidit ( vic. *ry3, 


"j72, (מזר‎ Gen. 37, 27. 38. Lev. 
25, 25. 27, 20. Joel 4, 5 cet, sq. 
2 pretii Àm. 3, 6. Ps. 44, 15, spec. 
a) vendidit filiam, h. e. desponsa- 
sit (syr. $250 desponsavit, cf. 173 
no. II) Gen. 21, 15. Exod. 21, 7. 
b) populum vendidit Jehova, h. e. 
in hostium potestatem tradidit Deut. 
32, 50. Iud. 2, 14: s n3227 
אובִיחם‎ tradidit eos in potestatem 
hostinm. 3,8. 4, 2. 9. 10, 7. Cf. 
Nah. 2, 4. 

Niph, "273 1) pass. Kal vendi- 
tus est Levit. 25, 34, pass. litt. b. 
Jes. 5o, 1. 5a, 3. 2) vendidit se 
servum Lev. 25, 39. 42.47. 

Hithpa. 1) venditus est. Deut 
28, 68. 2) vendidit i. e. tradidit, 
emancipavit se nimirum sceleri 
patrando 1 Reg. 21, 20. 25. 2 Reg. 
17, 17. 

Derivv. ^23, 5332, n'zau et 


722 m. ₪ 88. 3*2 à) res venalis 
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^ tamestum ad peccandum, offensio, 
pl. de idolis Zeph. 1, 3. 
2h22 m. (arad. 3n5) 1) scriptura 
. $2, 16. Dent. 10, 4. 2) scri- 
ptum, inde a) epistola, nostr, ein 
Schreiben (arab. .J&» et «Xa 
de epistola) 2 Chr.21,12. b)car- 
men Jes. 58, 9. CE. On. 


"P2 f. (a rad. nn) fractio, con- 
itio Jes. 30, 14 


e" i. + 3533 no. 2, b (bin 
ore 1 sensim in m mutato, cf. 
, 9criptum, spec. carmen, 


מכ 


Neh. 13, 16. 2) pretium vendi- 
tionis Num. 20, 19. 3) possessio, 
peculium Deut. 18, 8. 


"2D m. (a rad. 42 ) notus, ami- 
ous » pr. abstr. amicitia, familiari- 
tas (Bekanntschaft) 2 Reg. 12,6. 8. 


M m. (a rad. m) fovea Zeph. 


nn (Zere impuro) f. semel pl 
מכרות‎ -éladii, ₪ confodiendo dicti 
(gr. uágaiga ( v. rad. ^32 no. I, 
ide Gen. 49, 5: tnn "2 
רתיהם‎ 3 instrumenta violentiae 


+ (= e 


(sunt) gladii eorum. Hieron. ar- 
ma eorum. Ex Judaeis hanc inter- 
pretationem iam praeivit 11, Elieser 
ín Pirke Aboth c. 38: קלל‎ 3p» 
את חרבם בלשון יונים‎ Jacobus 
maledixit gladio eorum ( Levis et 
Simeonis) Anguá graeod. 4 
spernenda praeterea sententia L. de 
Dieu in Critica sacra ad h. l. et 
Ludolf in Lex. aeth. p. 87, qui 
* coll. arab. machinatus est, et 


€3[LZ ; consultavit, €9 |): con- 
siltum consilia prava,  machi- 
nationes reddunt; neque obstat 
Zere purum, cf. Lgb. p. 595. 
322 (pretio dignns aut emtus) n. 
pr. m. 1 Chr. 9, 8. 


32 n. gent. a 71122, loco aliun- 
de ignoto 1 Chr. 1r, 56. 


(a rad. bu) m. offendi-‏ מכשלל 
culum, in quo impingitur. Lev. 19,‏ 
"x Japis‏ מכשול :14 8 Jes.‏ .14 
offendiculi. 57, 14. Éxech. 3, 20:‏ 
"x55 b'izo "nn] obiücio ei‏ )53 
offendiculum et morietur. Jer. 6, 6,21.‏ 
Translate à) causa labendi,‏ 
ruinae alic. Ez. 18, 30. 44, 12. . Ps.‏ 
b) iJecebrae, offensio‏ .165 ,119 
cf. verbum Mal. 2, 8). Ez. 7, 1g.‏ ) 
eo-‏ 202080706 נזבשוכ D‏ :8 ,14 
rum ad peccatum h. e. simulacra‏ 
deorum. c) offensio animi, scru-‏ 
pulus conscientiae 1 Sam. 25, 31.‏ 


f. 1) ruina, de civitate ad‏ מכשלה 
ruinam redacta Jes 5, 6. 2) inci-‏ 


pag. 118 
legitur non nisi in inscriptt. Psal- 
morum 16. 56— 60, cf. Jes. 38, 9. 
Satis inepte alii מַכַמם‎ (a Drj2 au- 
rum) carmen aureum s. pretiosum 
reddunt, 


Ün2n m. (arad. dn2) 1) morta- 


rium Prov. 27, .בב‎ 2) Iud. 15, 19 
b. mortariolum dentium, graec. 
0Auíoxoc, v. Bocharti Hierosz. T. I, 
p.202. S3) Zepb. 1, 11 n. pr. val- 
lis prope Hierosolyma, prob. 8 si- 
militudine mortarii dictae. 


Eth. 7,5) > NO‏ ו (v.‏ מלא 


in praet. r&ro abiecto Aleph "nin 
Iob. 32, 18, 355 Ezech. 28, 16, 
inf. mis Lev. 8, 35, מלאות‎ Iob. 
20, 32, + יִמְלָא‎ 1) transit. (praet. 
semel med. A. Esth. 7, 5) imple- 


vit, replevit. (Arab. ,גצ‎ Syr. 
SO id. Praeterea haec radix late 


regnat in linguis indogerm., ubi 
tamen pro m est p, ut sanscr. pió 
implere, gr.nÀ£éco [*à5eie; níunAsg- 
pi] , noc, it. Avo, 00000, lat. pje- 
re, unde implere, complere, plenus, 
goth. fulljan, nostr. füllen, voil, 
angl. full, to fill. Adde polon. püny, 
bohem. pny. Originem esse in abun- 
dando, Ueberfle/sen , intelligis ex 
cognatis nM, zÀ&o navigo, it. 
gÀéo, gioco, fleo, fluo, pluo). 
Spec. a) implevit rcs locum vacaum 
sua ipsius mole vel copia, c. acc. 
loci Gen. 1, י:22‎ Dro ny מלאו‎ 
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implete aquas in maribus.‏ בימים 


Dn ef terra iie repleta est. 1 Reg. 
Comm. 28. 9, 1. Ex. 4o, 24: כבוד‎ 


7, 14. 2 Reg. 35, 17, it. sq. מך‎ rei 


nit De aplendor Jeho-‏ = חמ טכן 
vae implebat tabernaculum. 1 Reg.‏ 
3N27‏ חשלטים : 11 ,51 Jer.‏ .11 .10 ,8 
implete scuía sc. vestris" corpori-‏ 
bus, scutis circumdate vos. b) im-‏ 
plevit locum alia re, c. dupl.‏ 
acc. loci et rei eum nnplentis. Ex.‏ 
O4 Youwt17n& N23 im-‏ :6,17 
plent terram. violentid. 2B, 16.‏ 
5o, 11. Jer. 16, 18. 19, 4, rarius sq.‏ 
rei implentis Ex. 16, $2. Saepe‏ 3] 
etiam c) omisso accusativo rei im-‏ 
D21 32823‏ לִיחוח :39 ,52 plentis Ex.‏ 
implete manum vestram Jehovae‏ 
sc. muneribus ei offerendis. Esth. 7,‏ 
"ON‏ מִלָאל $25 quis iste n'ioso‏ :5 
qui implevit animum suum ( sc.‏ .12 
audacia, spiritu), 4t Aoc faceret,‏ 
i. e. quis hoc facere ausus est? Iob.‏ 
et si eau-‏ 1" רשל מְפָּאם :17 ,56 
sam impii imples i. e. imples Tmen-‏ 
suram peccatorum impii, wenn du‏ 
das Sundenmaaís des Frevels fül-‏ 
lest (cf. Gen. 15, 16).‏ 

2) intrans. émpletus, plenus fuit 
Jos. 5, 15, sq. acc. rei, qua quid 
plemum est. Gen. 6, 15: מלאה‎ 
o2n YN terra piena 1 violen- 
tid. Iud." 16, 27: domus plena erat 
DvDsNm viris. Iob. 52, 18: plenus 
sum D$ מל‎ verbis. Ps. 10, 7. 36, 10. 
33, 5. 48, .וג‎ 65, 10. 165 11,9 
cet., sq. T4 Jes. 2, 6. Spec. He- 
braei dicunt a) נפשי‎ FIN animus 
meus expletus est, ' de vindicta ex- 
plenda Ex. 15, g. — b) impletum, 
s. completum est temporis spatium. 
Gen. 25, 24: בִבָדֶת‎ Tq ויִמִלאה‎ ef 
completum est tempus ad parien- 
dum , aderat tempus pariendi. 5o, 
5: D"Ozn "m :NDAT בּן‎ ifa com- 
pletur dempus condsturae i. e. tot 
diebus peragitur t. c. (cf. Esth. 2, 
12). 29, 21. Lev. 8, 53. 12, 4. 6. 
Thren. 4, 18. Jer. 25, 34. 

Niph. (maxime in fut. usitatum) 
1. q. Kal no, ב‎ Zmnpletus, plenus 
fuit c, acc. rei. Gen. 6, 11: וַתִמְּלָא‎ 

YóN3 et plena erat terra 
violenti. Ex. 1, 7: חארץ‎ 8220 


Ez. 32, 6, et b Hab. 2, 14. De 
animo s. desiderio expleto Eccl. 6, 
7, detempore completo Ex. 7, 25. 
Iob. 15, 3a. Zmpleri ferro (c. 
acc.) , armis dr. pro armari, in- 
struá 2 Sam. 35, 7. 

Pi. מַלָא‎ , rarius nn Jer. 51,34, 
inf wn et מְלָאות‎ fut. יְמַלָא‎ , se- 
mel "T2 Iob. 8, 21 implevit , 
complevit. , explevit. 1) Constr. > 
acc, rei, quae impletur, i.q. Kal 
no, 1, C. Nota formulas: Jj im-— 
plevit manum alic. i.e. sacerdotium 
ei in mauus tradidit Exod. 28, 41. 
29, 9. Lev. 21, 10. — b) impie- 
vit manum suam Jehovae sc. mune- 
ribusi.e.larga munera obtulit 1 Par. 
29, 5. 2 Par. 13, 9. 29, 31, cf. in 
Kal Ex.352,29. Translate c) com- 
plevit tempus, ad finem peregit 
(cf. Kal no. 2, b). Gen. 29, 27: co 
ple hanc septimanam .ו‎ e. Me, 
totam perage. Comm. 28. Iob. 39 
2 (5). Dan. 9, 2 cf. 2 Par. 36,21. 
— d) implevit s. complevit nu- 
merum. Ex. 23, 26: complebo nu- 
merum derum tuorum, cf. Jes. 
65, 20. 1 Sam. 18, 27: Davides 
afferebat praeputia 5232 ET dba piu 
eaque complebant regi i. e. pleno 
numero offerebant. 1 Reg. 1, 14: 
j*233 7 nw ^nwba complebo = 
supplebo verba tua. — e) exple- 
v9it£ animam i. e. denderium, fa- 
mem lob. 28, 39. Prov. 6, 3o (cf. 
ad m1). Opp. anima vacua i. e. 
famelica Jes. 29, 8. Cf. Kal no. 2,4 
— f) implevit promissum 1 Reg. 
8, 15, votum Ps. 20, 6, vaticinium 
1 Reg.2,27. — g) cum alio verbo 
plene i. e. fortiter, valde fecit ali- 
quid. Jer. 4,5: 3852 133p clamate 
plene i. e. fortiter, ut bene Vulg. Cf. 
arab. j| |נגב)‎ Sz intense intuitus 


est aliquem, S, Ju fecit et im- 
plevit i. e. accurate fecit. Etiam 
omisso verbo poer ellipsin 22. 
nup: fortiter tetendit arcum, pro 
חקטת‎ 75 Nb Zach. 9, 15, + 
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arab. ) פע‎ \ á Mal et plene 3a! 


ues 5 e וגל"‎ Schult. Opp. min. 
p. 176. 355, et syr. [145 (io, 
it מלא אֶמָרִי יי‎ pro n3» Nia 
₪ vins "Deum sequi plene i e. 
plenam obedientiam ei praestare. 
Num. 14, 24. 32, 11. 12. Deut. 1, 
36. Jos. 16, 8. 9. 14. 1 Reg. 11,6 
et saepe. 


2) c. acc. rel, qua aliquid im- ' 


plemus (etwas einfüllen), pro in- 
fudit , | inseruit. Jes. 65, 11: 

infundunt‏ הממצאים למני ממסְך 
libamen ortunae, s. implent cra-‏ 
terei1 libamine in bonorem Fortu-‏ 
N22 gemmas im-‏ אבנים nae. Sic‏ 
plere pro inserere in fundas. Exod.‏ 
Semel absol.‏ .53 ,35 .5 ,21 .17 ,28 
וְהוּא ממְפָא Par. 12, 15: -bz-i»‏ 1 
TAA deque ( Jordanes ) implebat‏ 
(alveum aquis) super omnes ri-‏ 
pas suas.‏ 

3) c. dupl. acc. rei implendae et 
implentis, v. Kal no. 1, b. Exod. 
35, 55: 3b 722r] bn Ne Emple- 
vit eos animo perito. 10% 3, 15. 
22,18. Jes. 55, 5.  Rarius sq. 32 
rei implentis Ps. 127, 5. Jer. 51, 
34. Levit. 9, 17, it. 2 in hac for- 
mula: nor23 "n Ni» manum suam 
arcu implevit, » e. arcum prehen- 
dit. 2 Reg. 9, 24. 

Pu. Part. ממלאים‎ impleti gemmis 
insertis, sq. 2 Cant. 5, 14.Cf. Pi. no. 2. 

Hithp. pr. compleverunt se vi- 
cissim i. e. mutuum aibi auxilium 
praestiterunt altero alterius lacunas 
qs. explente, sq. 5» coniunctis viri- 
bus impetum fecerunt in aliquem 
Iob. 16, 10. 

Nomm. deriv. sunt: מִלַאת , מלוא‎ 
nomm. pr. יְמִלָא‎ , nz, et 6 
statim sequuntur. 
מלא‎ 011810. implevit Dan. 2, 35. 
'Ithp. pass. Dan. 2, 19. 
n^n m. nw» f. adj. verbale 1) £m- 
plene, c. acc, loci Jes. 6, 1: bd 
הַהיכל‎ 7 nN D'Wwz2 ayrmata. eius 
> implebant templum. Jer. a3, 4. 


Cf. rad. Kal no. ,ו‎ 2) intrans, 
repletus , plenus , ut מְלָא‎ f5s3 
pecunia plena i. e. iusta. Gen. 23, 
9; sq. accus. Deut. 6, 11: mna 
טוב‎ 7252 Dw22 domus omnis ge- 
neris bonis repletae. 54, 9. Jes. 
51, 20. Am. 2, 13; et genit. Jer. 
6, :וג‎ Dv3 Nz2 plenus dierum, 
aetate provectus. Jes. 1, 21. Semel 
c. dat. pleonastico 715 "im Am. 2, 

13. — Ventus plenus est fortis, 
vehemens. Jerem. 4, 12: wb רוּח‎ 
ביאללה‎ ventus, fortior quam quo ad 
illa (ad ventilandum, purgandum) 
opus est (cf. 4, 5. 12, 6). Neutr. 
NI a) subst. plenitudo. Ps. 5 
10: Ni *3 aquae plenitudinis i. e. 
plenae, abundantes; b) adv. plene i. 
e. plena voce Jer. 12, 6, pleno 
numero Nal. 1, 10. 


Ez. 41,‏ מלן semel‏ , מלוא , מלא 


8 m. 1) plenitudo (Fülle), inde id 
quod plenum est, sq. genit. 1 Reg. 
17, 12: $2 מלא‎ plenitudo manus i. 
e. manus plena, eine Hand voll. Ex. 
9,8: b3*br] N55 plenitudo pugil- 
lorum vestrorum i. e. pugilli vestri 
pleni, eure Hiünde voll. Addita etiam 
re, qua quid plenum est. Num. 22, 18. 
Iud. 6, 38: n3 5non מללא‎ 68 
plena aquae. — 21. 6, 8: עיר‎ 
המלא‎ urbs e£ qui eam implent 
i. e. incolae eius. Jes 42, 10: 0*3 
ומכאו איים נִישבִיהְס‎ mare et qui 
hoc implent (int. nautas, maris qs. 
incolas), insulae et incolae earum. 


Ps 96, .גג‎ Inde 2) mukitudo, 


turba, arab. 9 , syr. looo 


ap. Barhebr. saepe. Gen. 48, 19: 
DY: .מלא‎ Jes. 21, 4. 


f. plenitudo, abundantia,‏ מִלְאֶה 


spec. dicitur de ea frumenti vinie 
que parte, quae Jehovae tanquam 
decima vel primitiae offerri debe- 
bat. Significare volebat legis lator, 
a civibus Israéliticis non nisi ea 
postulari, quibus ipsi abundarent. 


* De frumento Exod. 22, 38 : מלצתף‎ 
> רמע‎ LXX. &napyóc duoc xa 


Deut. 22, 9: »*?]3 nar»‏ .סג 
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b"23 niam. De vino Num. 18, 
27: הנקב‎ ya כְּמִלְאח‎ sicut abun- 
dantia torcular is. LXX. &gal- 
gena 00 Àsvov. 


f. impletio s. insitio gemma-‏ מלאה 


. yum 


T7 


Exod. 28, 17. .זט‎ nhe. 
Comm. 20. 39, 15. "Vide נִלָא‎ 
no. 2. 


m. plur. 1) inauguratio ad‏ מלְאים 


3 


munus sacerdotale, pr. traditio mu- 
neris ( v. מַלָא‎ no. 1, a). Lev. 8, 33. 
Exod. 29, 22. 26. 27. 21. Meton. 
sacrificium | inaugurationis (cf. 
השאת‎ peccatum et sacrificium pro 
peccato) Lev. 7, 37. 8, 28. 21. -- 
2) i. q. מלאֶח‎ Ex. 25, 7. 55, 9. 

legavit, q.v.)‏ לאך m. (a rad.‏ מלא 
degatus, nuntius, tum privati‏ )1 
hominis Iob. 1, 14, tum regis 1 Sam.‏ 
Reg. 19,‏ 1 .20 .14 .11 ,19 .19 ,16 


, y 850 - 
2 cet. (Syr. כצ[[12‎ , arab. 8 
id.). 2) nuntius Dei , i. e. a) an- 
gelus Exod. 23, 20. 52, 2. 2 Sam. 
24, 16. Iob. 55, 23 ( v. 35 ( Zach. 
1, 9 sq. 2, 2. 7. 4, 1 sq., plenius 
v Sax Gen. 16,7. 21, 17. 22, 11. 
15. Num. 22, 22 sqq. Iud. 6, 11 sqq. 
Cf. de angelologia V. T. de Wettii 
bibl. Dogm. 6. 171 sqq. edit. 2. 
. propheta Hagg. 1, 15. Mal. 5, 1. 
c) sacerdos Eccl 5, 5. Mal. 2, 7. 
Semel d) de Israele, tanquam Dei 
legato et gentium doctore Jes. 42, 


19. 
"25D f. (per Syriasmum pro 


Q 


c. 8‏ ,מְלָאכֶת constr.‏ ( מלאכח 
מכ5אָכות pl ni2N52, cstr.‏ , מלאכתף 
pr. ministerium (vw. ad rad.‏ )1 
qN5), inde opus alicoüi mandatum‏ 
cf. germ. schicken ap. Luth. pro‏ 
beschicken , besorgen). Gen. 39,‏ 
לא Ex. 20, 9. 10: 753 nüyn‏ .11 
ne facias ullum opus. 31,‏ מלאכת 
Lev. 25, 7. Spec.‏ .2 ,35 .15 .14 
de opere artificis , opificis Exod.‏ 
i-r n3Nt3 opus‏ :55 ,35 .3 ,81 


fabri. ^^» n3w;53 Lederarbeit, 
res ex corio fabricata Levit. 


13, 48. יְהנָה‎ ma na3wz2 opera 
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aede Jehovae locata 1 Chron.‏ מז 
עשי Esr. 8, 8. maNLa‏ .4 ,23 
opifices, operae 2 Reg. 12, 12.‏ 
praefecti ope-‏ אמר עַ5ַההַמּלְאכָה 
rarum 1 Reg. 5,50 (16). De ne-‏ 
gotiis publicis Esth. 3, 9. 9, 3.-‏ 
Plur. de Dei operibus Ps. 75, 28.‏ 
res alicuius, opes Ex. 22, 7. 10,‏ )2 
impr. pecus Gen. 33, 14. 1 Sam.‏ 
(cf. 323).‏ .9 ,15 


f. legatio‏ מְלְאָכוּת ctr.‏ מלאכות 


Hagg. 1, 15 (a jn). 


(decurtatum ex r^2:52 le-‏ מַלאכי 


gatus Jehovae, unde L «Aa- 
xzí«c, Vulg. Malachias, cf. ארי‎ 
pro .מ ( אוּרְיָה‎ pr. prophetae no- 
vissii V. T. Mal. 1,1. 


DiNDD (a rad. (מְלָא‎ 5 Cent. 5, 12 


plenitudo, locus omnibus bonis 
abundaus. Aliis non male i. q. 
מפ אה‎ annuli pala, ita ut oculi com- 
parentur cum gemma, annnli cavi- 
tatem implente. 


vestis, i.‏ ( לָבָט m. (a rad.‏ מלבוש 


q. O13» 2 Reg. 10, 22. 


(denom. a re35 later ) for- 
nax lateraria Jerem. 45, 9. Nah. 
3, 14. 


pl. m— et p (s rad. bt)‏ 5 מלה 


1) verbum, sermo, 1. q. ^33, vC 
Aramacis frequentissimum  (syr. 
(A30), in V. T. solis potis usi- 
tatum, praeter Prov. 23, 9. Ps. 19, 
5. 189, 4. ב‎ Sam. 25, 2 in solo 
Yobi libro 6, 26. 8, 10. 13, 17. 
25, 5. 32, 15. 36, 3. Meton. ob- 
lectum sermonis, spec. irrisorii, 
dicterium. 105. 50 9: tb m 
ment. 2) res, ut ^33 Iob. 32, 11. 


nn f. chald. st. emphat. טלתא‎ , pl. 


n. 4, 


1i) verbum, sermo‏ ופיך 
res Dn. 2, 8.‏ )2 


28. 30. 5, 15. 
15. 17. 


qon , מלוא‎ , v. .מלא‎ 
מלואים‎ +. tus. 
מלוא‎ m. pr. vallum, agger, a lapi- 


: מל 


dibus et terra aggestis et oppletis 
(chald. ליא‎ (- Spec. a) parz ar- 
cis Hierosolymitanae 3 Sam. 5, 9. 
1 Reg. 9,15. 26. 11, 27. 1 Chr. 11, 
8. 2 Chr. 32,5, de qua v. Hamels- 
veld geogr. bibl. T. 2, p. 35 sqq. 
Idem esse videtur 45521) ra 2 Reg. 
12, 21. Sed b) w*57; Iud. 9, 6. 20 
est castellum Sichemiticum, et n*a 
בלל א‎ incolae eius, ibid. 


n מלו‎ m. (denom. a בכר‎ sal) Aalimus, 
gr- 01/0006 (atriplex halimus Linn.) 
planta salsuginosa (saiatam dixeris 
cum Italis, Gallis, Germanis), cuius 
folia et cruda et 60015 a pauperibus 
hominibus comedebantur (Athen. 
Deipnos. IV, 16) Iob. 2o, 4. V. 
Abenbitar ap. Boch. in Hieroz. T.I. 


P- 875 sqq. ב‎ 
3n (regnans, veli.q. syr. »Q2950 
consiliarius) n. pr. m. 1) 1 Chr. 
6, 29. 2) Neh. 10, 5. 12, 2, it. 
מלוכי‎ 12, 14 Chethibh, ubi Keri 


pipi 3) Esr. 10, 39. 4) Neh. . 


10, 2 


73152 f. et n25n 1 Sam. 10, 25 
) 8 rad. 323) regnum, imperium. 
עיר חִמְּלוּכת‎ urbs regia 2 Sam. 13, 
26, n21bxn? NO» solium regium 
ג‎ Reg. 1, 46, nin זֶרִע‎ stirps 
regia Jer. 41, .ג‎ Dan. 1, 3. tip» 
12555 imperium exercuit, regnavit. 
1 Reg. 21, 7. 


"535 v. q153 no. 2. 
מללן‎ m. (a rad. 335) Jocus, in quo 


pernoctant viatores, sive sub dio, 
sive sub tecto, hospitium Gen. 42, 
27. 45, .גב‎ Ex. 4, 24, de hospitio 
nocturno militum Jes. 10, 29. 


f. antecedentis, tugurium in‏ מלו נה 
quo pernoctant horti custodes Jes.‏ 
it. lectus pensilis, ex altis‏ ,8 ,1 
arboribus suspensus, in quo et pere-‏ 
grinantes et hortorum vinearumque‏ 
custodes metu bestiarum rapacium‏ 


8 ס.‎ 
pernoctant, arab. et aram. Ji , 
Wir" dictus, v. Buxtorfii Lex. 
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0810. h. v. et Niebuhrii descript. 
Arabiae p. 158., Jes. 249 20. 


I. "12 rad. 2705 Atyop. Jes. 51, 
6. Significationem eius primari 
fuisse suspicor in gJabritie, laepi- 
tate et mollitie (c£ transp. bm, 
it «Xl. laevigavit, demulsit, gr. 
poXaxóc, ueiMyioc [uu], על‎ 
Jat. mulceo, muigeo, et magnam 
radicum cognatarum vim, quarum 
tertia radicalis est dentalis vel sibi- 
lans, 053, מכץ‎ et quas ibi lauda- 
vimus). Inde pla Conj. HII. blan- 
ditus est 1. q. a, 4 debilis, 
imbecillis (a mollitie), ג‎ fu- 
gitivus (ab elabendo, ef. t ), et 
hebr. 

Niph. elapsus est, aufugit, 
evanuit. Jes. 51, 6: כְּשן‎ bvau ^» 
11723 nam coeli fumi instar eva- 
"nesount. Praeterea in radice zJ. 
inest significatio activa f£ractionis, 
extractionis ( ziehen, zerren), sive 
manibus hoc fit, sive dentibus, cf. 
₪5 /\': traxit, extraxit, rapuit, 
et inde hebr. b*"553 penni dila- 
cerati. 


11 non (arab. $^) salivit, de- 
nom. a p». Lev. 2, 13. 
Pu. pass. Ex. 30, 5. 
Koph. nt, inf. absol. המכח‎ 
aqua salsa lotus est infans recens 
natus. Ez. 16, 4. 


L מְלדן‎ (e pb) = se 


rix D mare salsum i. e. mor- 
tuum s. lacus asphaltites, cuius 
aqua sale impraegnata et tantum 
non satiata est Gen. 16, 3. Num. 
34,12. Deut.8,17. mni גי‎ vallis 
salis, v. .גי‎ n5 ברית‎ Num. 18, 
19. 2 Chr. 13, 5 (c£ Lev. 2, 13) 
foedus salis i. e. sanctissimum, 
missimum, quoniam in tali foedere 
pengendo sale sacro vesci solebant. 
ni בציב‎ statua salis, lapis salis 
37 | 
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tur. Gen. 19, 26. 
Derivata: n3 no. Il, 
nnt», m». 
1. r*n tantum in plur. מלחים‎ 
panni, vestes dilaceratae Jer. 38, 
11. 12, a rad. n*5 no. I. 


722; 


salem |‏ ( מלח chald. (a nomine‏ מלח 


comedit Esr. 4, 14. Sal alic. come- 
dere dicuntur servi, quibus domi- 
nus victum praebet, v. Rosenmül- 
ler Morgenland T. I p. 688. 


chald. sal. Esr. 4, 4.‏ מל 
non m. Kamez impuro Ezech. 27, 9‏ 


(denom. a 152 significatione maris, 
cf. gr. | GÀc) nauta. Ez. - 9. 27- 


29. Jon. 1, 5. (Arab. p3, ayr. 
PF uv 
| פב‎ id. 

nmn» f. terra salsa et propterea 
sterilis Yob. 39, 6. Ps. 107, 34, 
plene nn55 y^w Jerem. 17, 16. 
Virg. Georg. 2, 238: Salsa tellus 


— frugibus infelir. Plin. H. א‎ 
81, 7. Cf. Boch. Hieroz. T. I. p. 872. 


Sam.‏ 1 מלחמת f. semel‏ מלחמה 
m, plur.‏ כהמתן c. SulL‏ ,22 ,13 
n'3nh3 (a rad. en» no. 2) 1) pr.‏ 
inf. seu nomen verbale abstr.‏ 
pugnare. Jes. 7, 1: tT» T3295‏ 
ad pugnandum contra 'eam (ur-‏ 
beni), ad eam oppugnandam. Inde‏ 
pugna , proelium Ex. 13, 17. Iob.‏ 
i3,‏ מכחמה beUum.‏ )2 — .25 ,39 
(nx) et ü» bellum geseit‏ אֶת seq.‏ 
cum aliquo Gen. 14, 2. Deut. 20,‏ 
nn erat bel-‏ מִלְחָמַת 2 .20 .12 
lum cum al. 2 Sam. 21, 15. 0.‏ 
bellator, miles Num.‏ איש 77255 
id. Jes. 42,‏ איש nYant‏ ,28 ,31 
it. adversarius in bello 1 Chr.‏ ,15 
b» das Kriegsvolk,‏ מלְחמת .10 ,18 
exercitus Jos, 8, 1. 11,7. Meton.‏ 
arma Ps. 76, 5,‏ כל i q. mni3‏ 
cf. Hos." 1, 7. 2, 20. — 8) wicto-‏ 
ria, bell fortuna (pr. voratio‏ 
לא hostium ) Eccl. 9, 11: 0v3235‏ 
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fossilis cippi figuram referens, qua- - 
les prope mare mortuum reperiun- , 


מל 


non fortibus semper evenit‏ מלהמח 
victoria.‏ 


Kal imyit. pr. laevis, gia-‏ גוג מלט 


ber fuit, hinc evasit, elapsus est 

i.q. vic. Dz&. (Eiusdem familiae 
sunt radd. ad n57 no. I laudatae. 
Tertiam radicalem dentalem vel 
sibilantem habent yt, arab. O4 
II emollivit, l4 demulsit, blan- 
ditus est, ,.À« mollis, glaber fuit, 

evasit, elapsus est, gr. u£Aów 
emollio, 0.0000, uego0, quan- 
quam in his radix habet y, germ. 
mild cet. Indurata littera 1 ortum 
est Q2 q. v. ). 

Pi. מלס‎ et מלם‎ 1) elabi i fe- 
cit, liberapit e periculo. Iob. 6, 
23. 29, 12. "o9? 0»3 vitam 
suam servavit Reg 1, ,כו‎ 
'> גפש‎ 0b servavit vitam al. 
2 Sam. 19, 6. Ps. 116, 4. 2) ova 
peperit , pr. elabi fecit. Jes. 55, 15, 


v. Hiph. no. 2. (Arab. PW 


foetus). 


Hiph. 1) liberavit, eripuit Jes. 
31,5. 2) peperit 66, 7. 


Niph. 1) liberatus est Ps. 22, 
6, saepius tamen reflex. eripuit 
se, evasit Gen. 19, 19. 1 Sam. 30, 
17. Prov. 11, 21. 19, 5. 28,26. 
2) festinanter discessit, sine fu- 
gae notione. 1 Sam. 20, 29. 


Hithp. i. q. Niph. Iob. 19, 20: 
D 6553 no22nw] (vix) evasi 
cum cute dentium meorum, pro- 
verb. pro: vix sani quidquam su- 
perest in corpore meo. (Arab. 
simili proverbio s» LS evasit 
cum capite suo i. e. vitam servavit). 
Poét. de scintillis sparsis Iob. 41, 
.גו‎ Inde 


052 m. caementum ab oblinendo 
dictum (syr. oso levit, oble- 
vit, quod ipsum est a glabritiei no- 


tione, v. 9:3). Arab. PX, syr. 


E. 579 on 


Ibo id., adde gr. ף029/)‎ lat. 
maltha, ital. malta. Jer. 42, 9. 


(quem Jehova liberavit)‏ מלסית 
n. pr. m. Neh. 7.‏ 


24 .סמ מלוך v.‏ מליכו 


f spica, pr. de spica ab-‏ מלילה 
scissa (a rad. 555 no. II), semel‏ 
Deut. 23, 26.‏ 


carmen‏ )1 (לוץ f. (a rad.‏ מליצה 
v. rad. Kal‏ ,6 ,םב irrisorium Hab.‏ 
no. 2. 2) pr. interpretatio, hinc‏ 
quod eget interpretatione , aenig-‏ 
ma, dictum obscurum. Prov, 1, 6.‏ 


f. 37D* 1) regnavit, rex fuit.‏ מלף 
ג (Aeth. €XAT): id. Arab.‏ 
possedit, regnavit. Syr. et chald.‏ , 

consuluit, cf. lat. consulere pro 
éudicare, statuere [unde consu/] 
et germ. antiqu. ratÀen pro regere, 
imperare, cf. Niph.) 1 Reg. 6, 1. 
2 Reg. 26, 12. 25, 27, 8). על‎ 
1 Sam. 8, 7. ,בו‎ 14. Ps. 47,9 et 
2 Jos 13, 12. 21 (imperare in, 
herrschen über) quanquam 2 etiam 
non raro est 3 loci Iud. 4, 2, herr- 
schen su. 2) rex factus est 2 Sam. 
15, 10. 16, 8. 1 Reg. 14, 21. 

Hiph. regem constituit, sq. acc. 
1 Sam. 15, 55. 1 Reg. 1, 45, dat. 
1 Chr. 29, 22 (q. d. regnum dedit 
alicui. Hoph. 5:57 rex consti- 
tntus est Dan. 9, 1. 

Niph. consilium iniit Neh. 5, 7, 
v. usum Syrorum snpra illustratum. 

Derivv. statim sequuntur praeter 
n21X5, n2:00, .ממ:כוּת‎ 


-6 , סלכים pl.‏ ,מלכי 888 ₪ המְלְך 
mel 5*5 Prov. 21,3, et inserta‏ 
D^2N7D 2 Sam.‏ :א matre lectionis‏ 


11, 1 m. 1) res. (Arab. ela, 
8 5 0 65 , y 

7 raro ₪518, syr. 1220). 
Sq. genit populi vel terrae, ut 
סלפ‎ ji Gen. 14, 2, mpm js, 


sed res Jehovae Ps,‏ ;39:5 ילראל 
est rex Israélis a Je-‏ גל ,18 .6 ,2 
hova institutus. — — Zegis nomen‏ 
saepe tribuitur a) Jehovae, tam-‏ 
quam regi Israelis et singulorum‏ 
Israelitarum Ps. 5, 3. 10, 16. 44, 5.‏ 
(quo loco rex magnus ap-‏ 5 ,48 
pellatur) 68, 25. 74, 12. 84, 4.‏ 
Deut. 33, 5, vel totius terrae Ps.‏ 
cf. 3 355 Jes. 41,‏ ,8 .3 ,47 
ua de Jeho-‏ י ירכ ,21 
va. b) 1dolis, ubi loquuntur cul-‏ 
tores eorum Jes. 8, 21. Am. 5, 6‏ 
Zeph. 1,5, cf. 20000206 Il. y', 851.‏ 
rex regum‏ מלך n,235. tr‏ 
est titulus regis Babyloniae Es. 26,‏ 
gixm res‏ הגרול (v. chald.),‏ 7 
magnus regis Assyriae jes. 36,‏ 
(cf. facie? ó uéyac, , 6‏ 4 
passim apud Aristopba-‏ 20001400] 
nem et Platonem de rege Persiae,‏ 


etsyr. 155 כצביב[‎ ap. Barhebr. 
de imperatore Romano). Passim 
denique reges tanquam imperato- 
res 8. exercituum duces inducuntur 
Iob. 15, 25. 18, 14. 30, 15. 

2) n. pr. m. 1 Chr. 8, 35. 9, 41. 
Etiam addito art. 325: Jer. 56, 26. 
38, 6 . 


72, emphet. w5:5, n2:5, plur. 


T2525, et (more Hebraeo) t^2-5 
Esr. 4, 13 chald. rex. מלך מלכיא‎ 
rex regum, de. rege Babyloniae 
Dan. 2,37 (cf. Ez. 36, 7), Persiae 
Esr. 7, 12, qui quidem posterior 
hodieque sLZ49U5 Schahinschah i. 
e. rex regum vocatur. Eodem ti- 
tulo honorifico ornabantur reges 
aegyptiaci, mogoli, parthici (v. 
comment, nostrum' ad Jes. 10, 8), 
aethiopici (v. inscr. Axum. in Butt- 
manni Museum f. Alterthumswiss. 
T.I) — Dan. 7, 17 in oratione 
prophetica q550 reges dr. pro 
regnis. 


chald. 00089%-‏ מלפי m. c. Suff.‏ מלף 


,Aium Dan. 4, 24. 


722, ubique cum art. 3:55 (rex) 


AMolochus, idolum Ammonitarum, 
97 * 


5n 


cuí Hebraei quoque in valle Hinnom 
variis temporibus hostiis humanis 
litabant Levit. 18, 21. 20, 2 sqq. 
ג‎ Reg. 11, 7. 3 Reg. 23, 10, etiam 
D250 et 05»n dictum, q. v. Aqu. 
Symm. Theod. Vulg. 1/1014 , Mo- 
Joch. Eius statua aenea, auctori- 
bus Rabbinis, membris humanis, 
capite bovino, intus concava ab imo 
candefiebat, inque brachia eius li- 
beri immolandi coniiciebantur; et 
similiter Sa£urni statuam apud Car- 
thaginenses describit — Diodorus 
XX, 14, c£ Münter Religion der 
Karthager p. 19 et nostr. de rel. 
Poenorum comment. in Gruberi 
Encyclop. T. X' XI pag. 99. Re- 


praesentabat autem tam Molochus - 


Ammonitarum quam Saturnus Car- 
thaginensium Saturnum | plane- 


tam, quem tanquam xaexoóa(uova P1 


hostiis humanis placabant Semitae, 
cf. Comment. ad Jes. II, 343, cf. 
527 sqq. 


njo»n 2 (a rad. 525) Jaqueue, de- 
cipula Iob. 18, 10. 


"5n 5 regina Esth. 1, 9 sqq. 7, 
1 sqq. PL n'*255 de uxoribus Sa- 
lomonis regio genere ortis, opp. 
pellicibus (tvwjit*p) Cant. 6, 8. 9. 


51252 chald. id. Dan. 5, 


n»n en vel ex usu Chald, con- 
silium ) n. pr. Harani filia, Na- 
hori uxor Gen. 11, 29. 22, 20. 


7255 v. n2Uv». 


42 "n catr. מִלְכוּת‎ , emphat. מככוּחָא‎ 
4 regnum, et dignitas regia 
Dan. 4, 28. Eer. 4, 24. 6, 15, et 
iniperium regis Dan. 2, 39. 41, 44, 
p. 4250 Dan. 2, 44. 7, 23. 


(denom. & 25) 1)regnum,‏ £ מלכוּת 
imperium regium, vox serioris He-‏ 
braismi , pro antiquiore 172252.‏ 
Chr. 2, 25: bu ni255 impe-‏ 1 
rium Sauli. Dan. 1, 1: tertio an-‏ 
imperii Joja-‏ למלכות no bpm‏ 
bmi, 2, 1. 8, 1. 1 Chron. 26, 21.‏ 
m2»»]aA'2 palatium regium. Eath.‏ 
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מל 


1, 9. 2, 16. 5, 1, alibi 55x mz 
Meton. de ornatu regio. Esth. 5, 
1: מלכוּת‎ *noN ותלבש‎ ef induit 
Esthera vestes regias. 2) regnum 
1. 6. terra populusque regi parens. 
mum מִלְכוּת‎ regnum Judae 2 Chr. 
11,17, D*30» m25p regnum Chal- 
dacorum Dan. 9, 1, מלכיות .וגוז‎ 
Dan. 8, 22. 


(rex Dei h. e. 8 Deo con-‏ מלפואל 
stitutus ) n, pr. m. Gen. 46, 17.‏ 
Patron. in *—— Num. 16, 45.‏ 


aom et מלפִיהו‎ (rex Jehovae 
he. a Jehova constitutus) n. pr. 
m. 1) Eer. 10, 31. Neh 3, 11. 
2) Neh. 8, > 10,3. 3) plurium 
aliorum. 2 Chr. 10, 12. 25, 2 Esr. 
10, 25 al. 


(rex justitiae) mn. pr.‏ מלפי- צך 
Melchisedeci, regis Salem (Hiero-‏ 
solymae) et sacerdotis Jehovae Gen.‏ 
Ps. 1:0, 4.‏ .18 ,14 


de. מלְכִּירֶם‎ (rex altitudinis n. pr. m. 
1 Chr. $, 8. 


(rex auxilii) n. pr. filii‏ מלכיטןק 
Sauli 1 Sam. 14, ág. 31,2, etiam‏ 
Chr.‏ 1 מלבי= שו seiunctis vocibus‏ 
.39 ,9 .33 ,8 

c55n n. pr. 1) idoli Moabitarum et 
Ammonitarum i q. מלכם‎ et jzh 
Jer. 4g, 1. 3 (sed Zeph. 1, 5. Àm. 
מִלְכֶּם 15 ,ג‎ est appellativum). 
2) m. ג‎ 8, g.. 


Milcom i, q. Molech, idolum‏ מלפם 
Aminoniterum. 1 Reg. 1), 5. +.‏ . 
Reg. 23, 13.‏ 2 


n3» f. formae chald. 355 (ut con- 
tra מְכָה‎ a j:5) regina. Non le- 
gitur nisi Jer. 7, 18. 44, 17. 18. 19. 
. 25, quibus locis D*buj- n3:D re- 
gina coeli, quam mulieres 1828011- 
tarum divino cultu Proto Pei | 
aut /una est aut 6 (nni) 
h. e. Venus plgneta. 8 
interpretantur cap. 44, 
ubique. Caeterum non pauci Mea 
plene scribunt n3xz0 cultus h. e. 


מל 581 מל 
abetr. pro coner. numen, dea (coeli) *‏ 
irre rl PR nid Pe imus t, Dan‏ ל 
(facundus) n. pr. m. Neh.‏ מללי dit sna? ao cultus coeli‏ 
n25n c. art. (regina) m. pr. f. 12,56.‏ 
Chr. 7, 18. 7252 vel 1259 m. semel at. cstr.‏ ג 


I. 22:2 locutus est, vc. fere pot. Ind. 5, 51: "pan "55b stimulus 


pro vulg. ^ (Chald, et eyr. 
bon, כצ(\‎ id. Sonum quodam- 
modo imitatur, ut gr. AaAéc, lal- 
len). In Kal semel part. 5555 Prov. 
6, 13. 

1% 5n id. Cestr. c. acc. elocu- 
£us est aliquid. Iob. 8, 3: quousque 
talia elocuturus es? 33, 2. Ps. 
106, 2, Cum dat. pers. et sq. ora- 
tione recta Gen. 21, 7: 55D מי‎ 
וגן'‎ 013385 quis dixerit 4braha- 
mo: Sara infantes lactabit. 5 
^12 DO, 1, ₪ | | 

Deriv. מלָה‎ verbum. 


II. מלל‎ i q. bam, ,מחל‎ bn 
' abscidit, vel abscissus est, maxime 
de gramine, herba, aristis. Fut. (mo- 
re Chaldaeo formatum) 5»* Iob. 14, 
2. 18, 16, plur. in pausa 355^ 24, 
24. Ps. 37, 2 ( v. Bleeckii de his 
formis disputationem, in Rosenm. 
Repert. T. I. p. 80) abescinditur. 
Iob. 14,2: 55" NX* yx» instar 
Jforis prodit et abscinditur. 18, 
16: infra radices eius arescunt, 
קצירו‎ bo" bye superne abscin- 
ditur ramus eius. מ[‎ prioribus 
huius libri editt. has formas duxi- 
mus a 553 i. q. 52; marcuit, quod 


commendari videtur verbis Ps. 37, . 


2 (ubi in altero membro est 7352), 
sed abscindendi significatum tue- 
tur forma biy3* Ps go, 6 etn 
deriv. n»**5. 

Po. sa! fut. Sta» abscidit Ps. 
90, 6, v. 515 Pil 

Deriv. n5*55. 


Not. Sunt, qui secandi notio-' 


nem primariam eamque ad joguelam 
traductam putent ( v. H. A. Schul- 
teus ad Elnawabig p. 122), quo 
in medio relinquimus. | 


boum, gr. fovzAsE Il. 0, 135, foó- 
x£vrgOov, v. Schüttgen de stimulo 
boum, Francof. 1774 et Rosenm. 
Morgenland ad Iud. 1. c. Rad. 45» 
nO. 1 castigavit. 


in Kal inusit. 240008 fuit (cf.‏ מל 
1223 


verba cognata ntn no. I, מלס‎ et 
quae ibi notavimus ). 

Niph. de verbis blandis Ps. 11g, 
103. 


Dan. 1, 11. 16,‏ הַמְלְצר c. art.‏ מלצר 


nomen muneris in aula babylonica, 
prob. pers. J4A4 praefectus vini, 
sec, alios. ,« JL« praefectus thesanri. 


po infregit (einknicken) Levit. 


1, 15. 5, 8. ( Cognata est rad. p^», 
ex qua haec orta est, littera r emol- 
lita inl, p et m permutatis, Syr. 
et chald. 353 vellicavit). LXX 
ánoxv(jo, ungue secuit (abknei- 
pen), contra diserta textus hebraei 
verba: bv33* ולא‎ 5, 8. 


mp»n m. .(a rad. np5) 1) praeda, 


sed spec. pecoris et iumentorum. 
Num. 31, :גו‎ 7n] "Qq5n-nk 
bbün-nN) hnphed captivos et 
praedam 64 6802108 , sed V. .גג‎ 
27. ב5‎ etiam captivi sub h. v. 
comprehenduntur. Jes. 49, 24. 25. 
2) Dual. tnr'pbn utraque mandi- 
bula, qua cibus capitur. Ps. 22, 
16. 


se-‏ אק ( בָקט .180 m. (a‏ מלקולט 


rotina i.e. verna, quae in ti- 
na Martio et Aprili mensibus ante 
messem cadit Deut. 11, 14. Jer. 35, 
2. 5, 24, opp. pluviae primae s. 
autumnali (r3, n2). Poét. tali 
pluviae assimilatur oratio facunda 
et bonae frugis plena. Iob. 29, 23. 


:582 » מל 


m. dual. (a rad. np)‏ מלקחים 
orceps Jes. 6, 6. 2a! emuncto-‏ )1 
rium 1 Reg. 7, ág. 2 Chr. 4, 21.‏ 


m. dual i. q. antecedens‏ מלקחים 
no. 2. Ex. 25, 38. 27, 5.‏ 


E vestiarium regium 2 Reg.‏ מלתחה 
]ta nexu oratiouis flagi-‏ .22 ,10 


ממ 


idem valebat quod בָּזֶף‎ eeparavit, 
sed in malam partem, despexit, vili- 
pendit, unde 5 med. Damm. exilis, 
vilis fuit, cf. A ignominia affecit 


et syr. imo Aph. contemsit, Aliis 


est & rad. ,זור‎ unde nomen *35 
regio extera, hincque ^29). 


tante Vulg. , Chald., Arabs, Kimchi. "122 m. (a rad. 425) 1) venditio 


Vide supra ad rad. nn» 


plenitudo‏ מלאתי (prob. pro‏ מלתי 
mea) n. pr. m. 1 Chr. 25, 4. 26.‏ 


pl. f. Ps. 58, 7, et litteris‏ מלחקות 


evit. 25, 37. 29. 50. 2) res ven- 
dita. Lev. a5, 25: אִחִיו‎ ^2D0D res 
a fratre ipsius vendita. V. 28. 33. 
Ez. 7, 18. 32) res venalis Levit. 
25, 24. Neh. 13, 20. 


transpositis ni»;nn lob. 29, 17. n?502 Lev. 25, 42 £ i.q. *$55 


Prov, 3o, 14. Joel 1, 6 pr. mor- 
dentes, mordices, poét. pro denti- 


no. 1. 


bus, a rad. sp* momordit, cf, T1922 cstr. ממלכת‎ , 6.808. nsn, 


aethiop. evt: maxilla, pr. 
id, quo mordetur. Neque est, quod 

, certum dentium genus, maxillares, 
caninos, vel incisores denotari sta- 
tuamus. 


511332 5 (c. Dag. euphon.) Jo£l 1, 
17 loca vel aedificia, in quibus 
sunt granaria s. cellae granariae 
) מגורות‎ (, denom. 8 52:315 Hagy. 
2,19, praemisso 72 locali, cf. מרְאָטות‎ 
מרפכות‎ , et Lgb. $. 122, 1 no, 14. 


pl. (a rad. 715) mensurae‏ ממדים 
Iob. 58, 5.‏ 


PE nano (a Tad. 725) f. regnam, 


imperium, tum de dignitate regia 
1 Reg. 11, 11. 14, 8. 1 Sam. 38, 
17, tum de terra quae regi paret. 
המבב‎ " 1» urbs regia Jos. 10, 2. 
1 Sau. 27, 5. מממכה‎ n'a sedes 
regia Am. 7, 13. 'Y344 מממכות‎ 
regna terrae Deut. 28, 25. 


(a rad.‏ ממלכדת .₪2 f. st.‏ ממלכות 


id. Jos. 13, 12 sqq. 1 Sam.‏ ( מלף 
Sam. 16, 3. Jer. 26, 1.‏ 2 .28 ,15 


19D (a rad. 325 ( m. vinum aro- 


matibus mixtum i. q. 31$, 3839 
Prov. 23, 50. Jes. 65, 11. 


]2322 n. pr. pers. principis iu aula 12D +. מן‎ 


Xerxis Esth. 1, 14. 16. 21, it. 
]272v3 V. 16 Chethibh. 


nin nonnisi in pl ממותים‎ (a rad. 
ny) 1) mortes Jerem. 16, 4. Ez. 


"JD m. moeror Prov. 17, 25 (a rad. 


412, ut c25n a D93, cf. תמס‎ a 
oon, b3na $T p 


28, 8. 2) 2 Heg. 11, a Chethibh ממרא‎ (pinguedo, robur) m. pr. 


concr. interfecti, ubi Keri D*ry332. 


m. 1) spurius, nothus Deut.‏ ממזר 
LXX. ix mopvic. Vulg. de‏ .25,5 
natus, et sic etiam intpp.‏ 800740 
orientales, neque non Rabbini, qui‏ 
hoc vc. de spurio utuntur. 2) me-‏ 


viri Amoritae , qui foedus cum 
Abrahamo iuuxerat Gen. 14, 13. 
24. Hinc אלוני ממרָא‎ 8 
Mamreii 13, 18. 18,1, et simpl. 
ADD 25, 17. 19. 35, 7ב‎ nomen 
querceti iu vicinia Hebrouis, 


taph. extraneus Zach. 9, 6. LXX. ממררים‎ Iob. 9, 18 forma suspecta, 


0.06 €. Nimirum populi exter- 
ni scortis comparantur ab Hebraeo- 
rum poetis v. Jes. 23, 17. 18. 
( Rad. Hebraeis inusitata 475 prob. 


quae orta videtur ex ממררים‎ (36 
codd. exhibent p*934:1) et ,משררים‎ 
a מררם‎ acerbitates, c. מן‎ praefixo. 
Structura utrumque fert , quando- 


. 


ממ 


^v 


quidem verbum »3i et acc. admit- 
tit et y» particulam, 


m, expansio Ezech. 28, 14.‏ ממסת 
-מ6246 Vulg. Cherub‏ בְרוָּב ממשח 
tus, h. e. alis extensis, cf. Ex. 25,‏ 
Had. n» uo. 2.‏ .20 


m. (a rad. bon no. 1) do-‏ ממשל 
m4nium , principatus Dan. 11, 5.‏ 
Chron. 26, 6‏ ג ממשָלִים Plur.‏ .5 
concr. domini, principes.‏ 


"520 f. (a rad. מש5‎ ( Mich. 4, 
8, catr. ממשלת‎ (Gen. i», 16. Ps. 
136, 8) c. Suft ממשפתךף‎ Jes. 23, 
21 plur. 000. ni^ inn, ממשפות‎ 
1) dominium, principatus Gen. ^, 
16. Ps. 136, 8. 2) imperium, di- 
1:0 2 Reg. 20, 13. 3) concr. prin- 
cipet duces supremi 2 Chr. 32, 9, 

. 00D no. .ג‎ 


(a rad. puo possedit) se-‏ ממשק 
pos-‏ מממ הרל :9 ,2 mel Zeph.‏ 
sessio urticae, locus urticis occu-‏ 
patus.‏ 


m. pl. (a rad. pno) du-‏ ממתקים 


cedines Caut, 5, 16. 


(ali codd. sine‏ מל ce Suf.‏ מן 
"Dag.) Neh. 9, 20 m. manna‏ 
arabica, resina dulcis melli simi-‏ 
lis, quae in Arabia aliisque regio-‏ 

. nibus orientalibus Iulio maxüne et 
Augusto ante solis ortum ex foliis 
complarium arborum fruticumque, 
maxime ex tamariscorum genere, 
exsudat lam ante decennium et 
quod excurrit nonnulli naturae scru- 
tatores Britannici probaverunt, in- 
secta quaedam cimicibus similia in 
manna producenda cooperari (v. 
Hardwicke in Asiatic Researches 
XIV, p. 182 sq. Bombay - Trans- 
actions I, 251); idque nuper ac- 
curatius definivit Ehrenbergius no- 
ater, qui mannam post iusectorum 
ictum ex foliis promanare me docuit. 
Cf. Niebuhrii descr. Arabiae p. 145, 
J. E. Fabri bistoria Mannae in Fabri 
et Reiskii opuscc. med. arab. p. 12 1. 
Ex. 16, 31 sqq. Num. 11,6. (Arab. ^ 
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9 . 

id. pr. pars, donum sc. coeli, 
plene | .,4, a rad. 525. Alii 
etymno alluditur Ex. 16, 15. 31 c£. 
chald. 35). 


135 sq . Makk. 3p chald. 1) quis? 
quid? Ear. 5, 5. 9. Dan. 3, 15, 
etiam in interrogatione obliqua Esr. 
5,4. 2) *37]p» quicinque Dau. 
5, 6. 11. 4, 14. 


m. 1) pare, portio (a rad. 535 ).‏ מן 
Propria haec vocabuli vis nominalis‏ 
in vulgari V. T. usu quidem non‏ 
occurrit (non enim placet Io. Simo-‏ 
nis, qui 37725 Ps. 68, 4 portionem‏ 
eius s. eorum. sc. canum interpre-‏ 
tatur), sed manifesta tamen est in‏ 
formis *::37) pr. 8 parte mea, de‏ 
ma part de Ez. 3, 12: hortare‏ 
eos "Y92 germ. von meinctwe-‏ 
gen), C a parte eius, et prae-‏ 
pr. est st. cstr. eius.‏ מך verbinm‏ 
Hoc autem revera substantivum es-‏ 
(Jes. 3o, 11(‏ $52 יפס se, Plur.‏ 
ita probat, ut dubitantibus scrupu-‏ 
lus facile eximatur.‏ 
pl. b^r* fides pr. fila tenuia,‏ )2 
a dividendo dicta. Ps. 150, 4.‏ 


Syr. ci id. Prob. etiam huc 
referendum Ps. 45, 9: ex palatiis 
eburneis "TQ מני.‎ fides (i. e. 
concentus musici ) te exhilarant. 
De terminatione plur. *— pro D*— 
(quam e grammaticis eliminare ni- 
mis cupide nuper conati sunt) 
v. Lgb. p. 525. 526. 


raro 5‏ !מ sq. gutturali‏ ימי et‏ מן 
Sam.‏ 2 מךדף ,23 ,14 Gen.‏ מחוּט ( 
et constagter in formis‏ ,16 ,18 
ym, mne), poet. 5 et *?;5‏ 


q. v. (syr. e», arab. ot 
-4), c Suff "nya (v. (מן‎ post. 


*in et ?5n (more Syrorum); *j35 
in Pausa. ;ממך , ממך‎ 3753 pro 
ממְנְחּ‎ ab eo, 5 מִמִּנָח‎ poét ami, 
3:3; 3222 pro "asy 8 nobis; 
2b, 132; Dr מן‎ poét. Dn + מהן‎ 
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1) pr. st. 0507. nominis מך‎ pare 
alic. rei. Inde praep. partitiva 
(m*nxp b5 Mem partitivum vo- 
cant Hebraei), partem, designans 
e toto exemtam, quae gr. et lat. 
modo 25, ix, ex, e, modo ánó, 
Gb, a praeverbiis (rarius de) in- 
dicatur. Ita post numeralia, Ruth 
4, 2: decem viri הפיר‎ "oem ex 
senioribus urbis. 2 Heg. 2, 7: 
quinquaginta הנביאים‎ "zb es 
Jiliis prophetarum. Neh. 1, 2: 
"IND "I]N, unus ex fratribus meis. 
Iob. 5, 1: מי מקדשים‎ guis ex nu- 
mero sanctorum (i. e. angelorum)? 
Ex. 18,25 cet. It. post verba dandi, 
et quae ad hanc notionem prope 
accedunt, verba narrandi (Ps. 59, 
13), docendi (Jes. 2, 3) *), im- 
plendi מן)‎ «bp, מלָא מן‎ i. e. 
implevit aliqua parte rci), et con- 
tra verba accipiendi ( Deut. 33, 3 
cf. Aaufavty 06עו1‎ ( , hisque simi- 
lia, ut edendi (15 52«, gr. ,שו20006‎ 
nív&v Tivóc), satiandi se (70 »3:2) 
cet. 1 Reg. הקל מן חעל :9 ,גו‎ 
leva partem de iugo. In his omni- 
bus 10 aliquam partem rei indicat, 
quae eadem a Graecis (v. locutiones 
supra laudatas), Francogallis et 
Germanis antiquioribus (du sang; 
nimm des Hiutes sc. etwas) genitivo 
exprimitur. Spec. a) ubi refer- 
tur ad multitudinem, notat: ( adi- 
quot) sx toto numero. (Cf. arab. 

8». 
uas pars, it. nonnulli, aliquot). 
Ex. 17,5: bw *»pto (aliquot) 
ex senioribus Israelis. Gen. 30, 14: 
da mihi ( aliquot) de mandragoris 
Eli £u. Cant. 1,2: ישקני מנשיקות‎ 
פיהף‎ osculetur me oscula (oscu- 
lis) oris sui. Ex. 16, 27. Jes. 57, 8. 
Rarius unum ex numero designat, 


8o. 
ut arab. | ,באב‎ Ex. 6, 25: Eiea- 
sar duxit (unam) ex jfüiabus 
Puthiel. Ps. 157, 3. Gen, 28, 11 


מן 
cf. 18. Den. 11,5: res Austri vas‏ 


"19 e£ unus ex tribunis eins. 
Addita negandi particula: 5. 
Iob. 27, 6: wiv2 *235 Rom Wb 
haud me poenitet ullius diei. 1 Sam. 
14, 45. 3 Reg. 10, 23. — b) ubi 
refertur ad totum: 7020. Levit. 
5, 9: O35 aliquid sanguinis. Yob. 
11, 6: deus tibi remittit מעונף‎ de 


> peocato tuo, partem peccati tui. 


Ex his c) manifestum est, quid 
proprie valeat 15, ,..4 in his for- 
mulis, aJ ]כ‎ aJ o^ L4 nom est 
deus (pr. a deo), nisi Deus Sur. 
8, 55. 5, 77. 38, 65 (cf. eadem 
verba sine ...4 Sur. 3, 1. ,גג‎ 27. 
20, 7); | ו‎ ls ne nnus qui- 
dem (pr.non ab uno) Sur. 2, 96. 
19, 98, ee (S4 QU l^ non est is 
scientia. Sur. 18, 4 (c£ sine cya 
22, 70, 25, 14) v. magnam exem- 
plorum vim ap. Agrellium de variet. 
generis et numeri in L. L. O. O. 
Lundae 1815 pag. 142 sqq. Est 
enim in his omnibus 75 non pleo- 
nasticum, sed partitivum: ne mi- 
nima quidem pars dei i q. ne 
ullus quidem deus; ne particula 
quidem unius, ne minimum qui- 
dem scientiae. In syriacis respon- 
det ?ooAso .*o |] non a quoquam 


et contr. 5ooASaSo |) nequaquam 
Gal. 5, 16. Hebraice dr. a) 4t» 
L e. aliqua pars unius, i e. vel 
unicus. Levit à, :ב‎ e£ sei facit 
hinb nq eel unicum ex his, cf. 
Ez. 18, 10 (ubi nN spurium vide- 
tur). Deut. 15, 7: si pauper est 
éÉnter vos. "prj מאחרד‎ ullus fra- 
trum vestrorum. ) מלל‎ 
in loco impedito Gen. 7, 22: מל‎ 
מתף‎ 712552 "wN, quem ita decla- 
rabis: mortua sunt i. e. viva non 
manserunt ulla, quae erant in 
82000. y) מאפס , מאיןץ‎ 1. q. 5273 לא‎ 
ne ullum quidem, ne minimum 


*( Omisso dicendi docendive verbo quaeritur ex vate Jes. 21, 11: nb*yn מח ה‎ 
quid de mocte sc. docendum habes, Alia ellipsi 5880185: quid de wocte sc. 


superest. 
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quidem Jes. 6o, 17. 41, 25, cf. 
41, 12. 29 (ubi contorte nonnulli: 
minus quam nihil, quod mathe- 


maticorum, non poctarum, formu- . 


lam sapit). In Graecis vide an 
simülis vatio sit formulae 00069 zi, 
xüc Tij, Caeterum veram huius 
idiomatis indolem parum perspe- 
ctam habent, qui in talibus exem- 
plis 13 traiectum putant, vel in 
singulis exemplis alia omnia tenta- 
runt, v. Winerus in Lex. p. 566. 

À significatione partitiva profi- 
ciscitur 

2) motio ' 6076000804 es ali- 
qua re, ubi significatur, aliquid 
fuisse in alic. re, et quasi partem 
eius fecisse: gr. et lat. ex, é5. ta 
sexcenties proprio significatu post 
,יצא‎ NX, v.c. egredi ex utero 
lob: " 21, es ore Iud. 11, 26, es 
terra Exod. 12, 42; extrahere ex 
aqua, fovea Ps. 18, 17. 4o, 3; 
eripere ex manibus alic. ( v. 7*2, 
"1"3, 533 et verba ,הציל‎ ny), 
מן‎ 538 praegn. intinxit digitum et 
extraxit ex oleo Lev. 14, 16. Spec. 

Kam 
de materia, sx qua aliquid 
ft, et qe. prodit. Cant. 2, 9: *x»3 
q357 ex lignis Libani. Ps. 16, 4. 
45, 14. Gen. 2, 19. Ex. 39, 1..Hos. 
15, 2. 

b) de ortu ex patre vel loco na- 
tali. Iob. 14,4: סחור משמא‎ Tn מי‎ 
ubi es£ purus qui ex impuro ortus 
sit? Jes. 58, 12: qu ex te orti 
i. e. nepotes tui ( al nonnulli ex 
civibus tuis, 55 node) Iud. 13, 

: איש מִצִרְעָה‎ vi rha oriun- 
dus, 17, 7- . 

c) de auctore et causa efficien- 
te, unde aliquid proficiscitur. Gen. 
4g, 12: מייך‎ "20 caligans a 
vino, 3b -- כב‎ 4 us — a lacte. 
Iob. 14, 9: ab odore aquae revi- 
resci. Hos. 7, 4: fornax n»5 
מאמה‎ Gecensa a pistore. Jer. 7 
28. És. 19, 10. 12 הרתח‎ conce- 
pit ex aliquo Gen. 19, 36; saepe 
post passiva (quod negare non de- 
bebat Winerus in Lex. p. 565, qui 


12 


ex uno exemplo Cant. 3, 10 iudics- 
re videtur). Jes. 22, 5: nup ow 
capti sunt a sagittariis. 28, 7: 
מך היין‎ 555233 devicti a vino, c£. Ps. 
78,65. Gen. 16,2: T1133 "1328 "on 
fortasse aedificabor i. e. prolem 
habebo ex: ea (v. r2. Niph.). Ps. 
37, 23. Ez. 27, 54, Saepe etiam 
de auctore iudici, vel sententiae: 
מן‎ px Iob. 4, 17 , 19 רשע‎ Ps. 18, 
22 lustus, iniustus fuit ex senten- 
tia alic. , cf. מן‎ *p3 Num. 32, 23, 
מן‎ DUN Jer. 51, 5, 5y5 יקר‎ Zach. 
11,15. Mjn"g nin maledictum 
a A חָלִילַח‎ p. 341). Deut. 
22, 47: 025 p^ 33 verbum vobis 
inane visum, i. q. bw. Ita intel- 
ligo etiam. Gen. 5, 4: now Q3" 
2-525 i.q. ביני כ' חפ'‎ 4, 
11, et Deut. 33, 26: 32: qj"2 
"M i.q. D'ozm בִּינִי‎ fortunatus 
habitus a reliquis 0002 i. q. fra- 
tribus. 

d) de instrumento. Iob. 7, 14: 
um ni*trm eomniis terres me. 

4, g. Gen. 9, 11: non amplius de- 

lebitur omne vivum 5127) 5/2 aquis 
diluvii. Ps. 28, 7. 76, 7. Ez. 28, 18. 

e) de ratione, propter quam (un- 
de) aliquid fit. Jes. 53,5: סלינ‎ 
propter peccata nostra. Cant, 3, 8. 
Deut. 7, 7. Ps. 68, 50. Esth. 5, 9. 
Iud. 5, 11. Inde "525, מפלתי‎ pro- 
pter defectum i. q. quia non est, 
v. .לחי , לי‎ Ubi ratio significa- 
tur, propter quam aliquid non fit, 
lat. utuntur praeverbio prae. Gen. 
16, 10: 3:3 ^pbo* N5 non numera- 
bitur prae multitudine, Ex. 15, 33: 
non poterant potare aquam prae 
amaritudine, 6, 9. Prov. 20, 4, — 
Eodem pertinet gaudere de al. re 
Prov. 5, 18, moerere de al. Ruth 
1, 13, מן‎ pm poenitet eum rei. 

f) de lege, praecepto, ex quo 
aliquid fit (cf. lat. ex more, ex lege, 
ex foedere). rrr ^53 ex iussu Je- 
hovae 2 Par. 56, 12. Inde secun- 
dum. Ez. 7,27: On אטח‎ D2733 
secundum vias eorum faciam cum 
&s. "33 secundum copiam, nach 
der Anzahl (v. *1). 
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culae b» in comparando Tob. 23, 2. 
Ps. 137, 6). Quanta intercedat 
necessitudo inter hunc particulae 
usum in comparando, et vim nega- 
tivam (no. 5, litt. c), quod utrum- 
que est a distando et superando, 
docent huiusmodi exempla, Gen. 
4,13: NYDyg wi» bYu maius est 
crimen meum, quam ut condone- 
tur, vel tam magnum est crimen, 
ut condonari non possit, 1 Reg. 
8, 64, it. Hos. 6, 6: *nxom "on 
אלחִים מעלות‎ n»3 ולא זֶבַה‎ pieta- 
te delector; non victimis, co- 
gnitione Dei magie quam ho- 
locaustis, — 'T'ertium (quod vocant) 
comparationis facile suppletur in 
his: Jes. 10, 10: פסִילִיהֶם מִירגּמְלֶם‎ 
idola eorum superant idola Hie- 
rosolymorum (multitudine et po- 
tentia ). Mich. 7, 4. Ps. 62, 10. Iob. 
11, 17. — Alibi aliquid aliquem su- 
perare dicitur, quod vires eius 
excedit. Deut. 14, 24: ממף‎ nz 
הִבּרְף‎ Her maius est ta i, e. exce- 
dit vires tuas, maius est, quam ut 
facere possis. Gen. 18, 14. Iob. 15, 
i1. Plura dabunt libri grammatici, 
Lgb.p. 690. Ewaldi gr. 1 c. 

5) Infinitivo praemissum JP est 
8( propterea quod , quia ( cf. pro- 
pter no. 2, e). Dent. 7, 8: n3:383 
אחכם‎ * quia Jehova vos amat, — 
b) ex quo, de tempore (no. 3, d). 
1 Par. 8, 8. 2 Par. 31, 10. — 
c) longe frequentissime ita ut non, 
ne, quo minus & recedendi signifi- 
catione, post verba quae ad impe- 
diendi notionem redeunt, v. c. re- 
tinere (4*557) Num. 22, 7, custo- 
dire, cavere, sibi cavere Ps. 39, 2. 
Gen. 21, 29, dehortari Jes. 8, 11, 
reiicere 1 Sam. 8, 7, claudere, ob- 
turare Jes, 24, 10. Zach 7, 12 (cf. 
Gen. 27, 1. Ps. 69, 24), dimit- 
tere Exod. 14, 5, oblivisci Ps. 
102, 5. Jes. 4, 15. Num. l.c. 
quare ayertitis animum Teraelita- 
rum Yr .מעבר אל‎ Gen. 27, 1 
oculi eius ral abant ni ita ut 
non videret. jes. 49, 15: an 008- 


מרחם א mulier infastis‏ או 
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7023-13 iG uf non misereatur 
cet. Eodem redit Jes. 54, 9: iu- 
ravi o9 מקצף‎ me non iraeci 
velle, pr. iuravi et hoc obstat, 
quominus irascar. -- Passim loco 
verbi est nomen, et 732 est pro ple- 
niore n*v59. 1 Sam. 25, 23: reie- 
cit te 05 ita ut non amplius rex 
sis. Jerem. 48, 1: delebimus eam 
ממגלר‎ 2/0 ₪1 non amplius gens sit. 


| Jes. 52, 14: מָאיש‎ nni» deformis 


ut non homo eit, ut vix humanam 
speciem prae se ferat. Adde Jes. 
17, 1. 23, 1. 24, 10. 25, 2. Jer. 2, 
25. 1 Reg. 15, 13. 
6) Semel est Conj). futuro o praemissa 


i. q. syr. 1 3, arab. MI o^: ne, 


cf. no. 5, €. Deut. 58,11: מן-יְקוּמוּן‎ 
LXX. 7) 000 Vulg. non 
consurgant. Cf. Lgb. p. 636. 

Alis particulis loci praemissum 
בלך‎ plerumque recedendi signifi- 

catum habet (v. supra mo. 3), 
et altera particula locum designat, 
unde aliqua res recedit, ut in 
gall de cAes quelqu'un, d'auprés, 
v. C. "nt a post, Ainter (etwas) 
seg , T3272 ab inter, zsischen ( et- 
Was) weg, "322, "2021, 32, 
D»9, nH»23 v. "nx, T, 732, 
"355, b», D». (De nem supra p. 
115 praetermisso infra agetur ( 
Alibi nil nisi partem s. latus rei 
desiguat, ut "5712 post, pone (a 
tergolay. no. 2,c. Alias compositio- 
nes tethigimus ad no. 2, e. 

In nonnullis formulis 77? trsiectum 
est, et quanquam alteri praepositioni 
praepositum tamen ita struendum, 
quasi postpositum sit, ut מבּרפדי‎ 
pro מן‎ "1552, ut syr. eo 


735 praeter iq. מן‎ 735 (quod 
utrumque in usu est); vicissim in 





125 pro ל‎ y3 ut lat. inde, cui ple- 


rumque respondet, pro de in. 
Ponitur pro simpl. מך‎ signif. no. 3, a, 
de termino a quo: inde ab. piry2s 
inde a longinquo Iob. 36, 3. 39, a9, 
de tempore 2.Sam. 5, 19. 2a Reg. 
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19, 25. 1 Par. 27, 23: t9» 1325 
rnb: nq ₪ viginti annos nato 
et infra. 1 Par. 17, 10. Mal. 5, 7. 
Maxime sq. "3, וער‎ inde ab --- 
usque dd Zach. 16, 10. Mich. 7, 
12, de tempore 100. 19, 3o, it. 


tam, quam 2 Par. 15, 15: במאיש‎ | 


tiam vir, quam fe-‏ 3" אמת 
mina, Esth. 1, 20, et c. negandi‏ 
particula: neque, neque Ex. 11, 7.‏ 
Sam. 13, 22. — Huc non perti-‏ 2 
לממחת ^ nent i225 Num. 18, 7 et‏ 
Reg. 7, 22, quae sunt pro n^23,‏ 1 
b nr adiuncta notione motus ad‏ 
locum, cf. ys15 75M.‏ 

i. q. byz pr. e vicinia, a parte‏ מאת 


alic, syr. Zo — «30, arab. 

An, inde ab (1 Reg. 6, 55) post 
verba et nomina proficiscendi Gen. 
26,31, mittendi ab aliquo loco Gen, 
8, 8, it. accipiendilob. 2, 10, emendi 
Gen. 17, 27. 25, 20, petendi ab 
aliquo 1 Sam. 1, 17, praestando Ex. 
29, 28 cet. — Alia exempla sunt: 
Jos, 11, 20: מָאת יי היחה‎ Jehova 
200 institutum e&t. Exod, 29, 28: 
erit hoc haroni .... statutum 
perpetuum ^t^ *33 מְאֶת‎ ab. Israé- 
éitis praestandum. Ps. 22, 36: S32 
"nbn 4 te hymnus meus 1. e. tibi 
debeo salutem, hymni causam. — 
מאתי‎ Jes. 44, 24 Keri est i. q. gr. 
àán' tuavroU Joh. 5, 350, a me ipso 
s. propria auctoritate, arab. 4 


CS9^5, 8yr. caa) e; et hebr. 
*r32 Hos. 8, 4. Cf. de hoc idio- 
mate Anecdota Orientt. I p. 66. 


chad. c Suf. *:m, 3ru, mm,‏ מן 
i. q. hebr. 1) pars rei,‏ מנחון ,772 
st. cstr. nominis $3. Vis nominalis‏ 
manifesta est in huiusmodi exem-‏ 
plis Dan. 2, 33: quod ad pedes‏ 
eius attinet, 13 bib *3 Tim‏ 
pars eorum erat ferrea,‏ בי Fog‏ 
pars eorum jfiglina, | syr.‏ 


«90120 77 4001120 2 Tim. 2,30.. 


Barhebr. p. 171. 200. 
2) ex ,.pr. de egrediendo. Dein 
8) de anctore, 8 quo ccu fonte ali- 


2D 


quid prodit, proficiscitur, post pass. 
Esr. 4, 21; b) de causa, qua quis 
movetur: propter Den. 5, 19; 
c) de norma, ex qua aliquid fit 
Esr. 6, 14, unde קשם‎ 33 ex veritate 
8. secundum veritatem, vere Dan. 
2, 47, יציב‎ 12 certo ,ב‎ 8 c£ gr. ix 
adverbiis circumscribendis adhibi- 
tum v. c. 025 2/00/0060 i. q. àugavüc. 

3) ab, a, recedendi significatu, 
inde etiam post verbum timendi 
Dan. 5, 19. De tempore: inde a 
Dan. 5, 22. Saepe sqq. aliis ppae- 
positt. n5 y3 == hebr. מְעם‎ , nw», 
v. m». מן הקָרֶם‎ i. q. hebr. 5:95, 
"3094. מן אדין‎ 1. q. מָּאִז‎ inde ab 
eo tempore, v. jt. — Eodem 
pertinet significatio privativa (de 
qua v. hebr. no. 5, c) Dan. 4, 13: 
ימונון‎ NUN T2 7335 cor eius mu- 
£abitur, ut non amplius humanum 
(cor Aominis) sit. 

4) comparative: prae, magis 
quam Dan. 2, 30. 


822 chald. v. r3.- 


nis pl. a 033, partes. 
12322 £ i.q. ny33 canticum, spec. 


irrisorium, dicteriurm. 'Thren. 3, 65. 


117122 f. chald. i. q. 32 q. v. 
3"]223 chald. i.q. hebr. »y52, dd more 


haldaeorum in nd mutato (a rad. 
» fut. »17) 1) cognitio, scien- 
tia Dan. 2, ,)ומ )2 .בו ,5 .וב‎ 
lectus ibid. 4, 31. 33. 


ma pr. partitus, dispertitus est, 
 émpertivit v. Pi. no. 1. 


( Affinia 
sunt 322, et 122. In linguis indo- 
germanicie respondent transp. »é£4, 
zend. neeman, pehlev. nim, et 
fort. 4000, .(00000ו]‎ In Kal 
1) attribuit, assignavit, sq. b Jes. 
65, 12. 2) paravit, constituit 
(pr. in partes divisit, dispescuit) 
v. c. exercitum 1 Reg. 20, 25. 
3) numeravit, de censu populi 
1 Par. 21, 1. 17. 27, 246. (Chald. 


et syr. מִּצָא , סב גן‎ numeravit. Fort 


Sanscr. man putare, cogitare). 
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Pi V) impertivit (v. Kal), at- 
tribuit, assignavit alicoi, sq. 
pers. Dan. 1, 5. Iob. 7, 3. 2) in- 
stituit, constituit ( Deus aliquid ). 
Ion. 2, 1. 4, 6. 8. Sq. verbo finito 
Ps. 61, 8: יבצרְחף‎ p3 constitue, 
iube, fac, ut ewm tueantur. Sq. 
על‎ praefecit. Dan. 1, 11. — Pu. 
pass. constitutus, praefectus est 
1 Par. 9, 29. 

Niph. pass. Kal no. 5 numeratus 
est Gen. 123,16. Eccl. 1, 15, annu- 
meratus est sq. את‎ Jes. 53, 12. 

Nomm. deriv. praeter seqnentia 

> sunt: מָנִי‎ , n25, et nomm. propria 
"jn, msn. 


$1122 et R22 chald. numeravit, lu- 
stravit Dan, 5,26. — Part. pass. 4:53 
V. 25. 26. 

Pa.*r9 et *»4 constituit, prae- 
fecit muneri Dan. 2, 24. 49. 3, 12. 
Esrr 75 25. 

Deriv. 3522. 

13D m. pr. pars, portio, rumerus 
(v. rad.), spec. mina, gr. uv& (syr. 
, ץז‎ 9 . 
lax:0, arab. o^), Pondus cen- 
tum siclorum, quantum colligitur 
ex 1 Reg. 10, 17 coll. 2 Par. 9, 16. 
— Non satis expeditus est lacus 

, Ez.45, 12: viginti sic, viginti 
quinque sicli, quindecim sicli eris 
vobis mina, vel de triplici mina, 
20, 25 et 15 siclorum, intelligen- 
dus, vel de una sexaginta (15 + 
20 4- 25) siclorum. Sed prius prae- 
stat. 


$1222 pl. nis (Kamez impuro Esth. 
2, 9) f. 1) pars, portio Ex. 29, 26. 
Lev. 7, 33, maxime cibi 1 Sam. 1, 
4. miy niu misit cibi portiones 
(de convivio) Neh. 8, 10. 12. 
2) i.q. pin eore Jer. 13, 25. 

12D in pl. tantum D*35 partes i. e. 
vices Gen. J1, 7. 41. C£ יד‎ no. 7. 


m. vectura ( das Fahren) cur-‏ מנהג 
rus 2 Reg. 9, 20. Rad. x33.‏ 

f. (a rad. ^5 no. 1 fluxit)‏ מנהרה 
vais profundior, squà afffuens‏ 
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6 6 
Iud, 6, 3, arab. y^ ct Ug fossa 
aquae, v. Schult. ad Iob. p. 49. 


"132 m. (a rad. 5:3). P». 44, 15: 
ראש‎ 7103 agitatio capitis, me- 
ton. obiectum eius i. e. obiectum 
irrisionis. , 

n2 (a rad. 135) c. Suff. pl. 3513223 
(Ps 116, 7( 1) quies. Thren. 1, 
8. Quietem quaerere mulieri i. e. 
conditionem (Liv. IIL, 45), matri- 
monium quaerere Ruth 2, 1. Plur. 
Ps. 116, 7. 2) 200108 quietis Gen. 
8, 9. Deut. 28, 65. 3) n. pr. pa- 
tris Simsonis Iud, 13, 2 sqq. 


"22 f. antecedentis 1) quies, re- 
quies, conditio quieta Ruth ,ו‎ 
(cf. 5, 2). Jer. 45, 3. Jes. 28, 12: 
11151551 nr 2460 est requies, haec 
est ratio, tranquilla felicitate fruen- 
di. nimm *5 aquae placidae Ps. 
23, 2. Spec. terrae Cananiticae 
possessio quieta Ps. 95, 11. Deut. 
12, 9. 2) Jocus quietis Num. 10, 
33. Mich. ,ב‎ 16, *hinc domicilium 
Jes. 11, 10. 


1120 m. sec. Hebraeos soboles (v. 
v3 et בִין‎ . Semel legitur Prov. 
29, 21: si quis servum, mollius 
habet a pueritia rim ואחריתל‎ 
ממברך‎ 0084604 erit (esse volet, ut) filius. 
Luth. so will er darnach ein Jun- 
ber seyn. Alii animum ingratum 


₪ -< 


interpretantur, a rad. 322 arab. + 
benefacta exprobravit. 
מנוס‎ c. Suff. *323 (a rad. (נס‎ 
1) fuga Jer. 46, 5. 2) refugium 
Ps. 142, 5. Iob. 11, 20. 


910122 f. antecedentis, fuga Lev. 
236, 36. Jes. 52, 12. 


7122 m. iugum, pr.sratorium, a 
rad. ^3 arare, novellare (syr.et 


arab, lia2, 45); dein מגור אִרְנִים‎ 


ftextorium 1 Sam. 17, 7.‏ הלקו 
Sam. 21, 19, qua significa-‏ 2 


22 


tiono Syri et Arabes habent ilo: , 
Jis, r erbollito. 


$1522 f. (a rad. 335) candelabrum, 
ubique de magno candelabro in ta- 
bernaculo foederis Ex. 25, 31 sqq. 
So, 27. 51, 8. 37, 17. 39, 37. 


C122 m. plur. (c. Dag. euphon.) 
principes , i. q. ovvw3 Nah. 8, 17. 


T1223 rad. i inus. , arab. ^ donavit 


pr. distribuit, dispertitus est ( vic. 
7122, 122, cf. de uecessitudine ver- 
borum et L. ad rad. nbp). 
Inde 


$ מנחה‎ f. 1) donum Gen. 323, 14. 19. 
21. 43, 11. 15. 25. 26 cet. 2) tri- 
butum, quod mitiore doni nomine 
ג‎ populis stipendiariis exigebatur 
(Diod. 1, 58). 2 Sam. 8, 2. 6. 
1 Reg. 5, 1 (4,21). 2 Reg. 17, 4. 
Ps. 72, 10. 3) donum numini 
oblatum, sacrificium Gen. 4, 3. 
4. 5, spec. sacrificium incruentum 
opp. n3t sacrificio cruento Lev. 2, 
Y. 4. 5. 6. 6, 7 sq. 7, 9. Hinc 
7323 nal Ps. 40, 7. Jer. 17, 26. 
Dan. 9, 27. 

chald. id. Dan. 2, 46. Esr.‏ מנחה 
7 7 

DI1223 (consolator) n. pr. regis Israc- 
litarum (772—761 a. C.) ג‎ 


15, 17 — 23. LX. X. Mavazu. Vulg. 
Manahem. 


DW122 (quies) n. pr. 1) viri Gen. 
36, 23. 2) loci aliunde ignoti 
1 Chr. 8, 6. 


^22 (a rad. 1j, cui origini alluditur 
Jes. 65, 12) fatum, fortuna (arab. 


8 - 85 . 


a, Kia) c. art. nomen idoli, 


quod Judaei in Babylonia una cum 
Gado ( v. *3, 53) lectisterniis obla- 
tis colebant. Jes. 65, .ןו‎ Proba- 
biliter intelligenda J'eneris stella, 
quam tanquam fortunae datricem 


( Svo | As bona fortuna minor) 
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cum Gado copulatam suspiciebant 
veteres Semitae. Nescio an eadcm 
sit וג|9‎ dea Arabum gentilium in 
Corano (53, 19, 20) commemorata. 
Vide de his religionibus comment. 
nostr. ad Jes. l c. Aliud vestigium 
huius numinis est in nomine pr. 
quod in inscriptt. phoeniciis inveni, 
(73333 i e. cultor Veneris (v. 

inscr. Cit. ap. Pocock. no. IV. XII ). 


1. 122 Jer. 51, 7 ( et. sec. quosdam 
Ps. 45, 9, quod minus placet, v. 
$21) .מ‎ pr. provinciae Armenicae, 
quae l c. cum אַרְרֶם‎ copulatur, 
auctore Bocharto (Phaleg 1. 1. cap. 
3, p. 19. 20) 710,006, Armeniae 
tractus, Nicol. Damasc. ap. Jos. antt. 
1, 5, 6. 6. Sunt, qui ipsum Arme- 
niae nomen ex *372 7*7 ortum pu- 
tent. 

IT. מני‎ post. pro 32 adiecto Jod 
paragogico Iud. 5, 14. Jes. 46, 3; 
de forma *y3 165 3o, 11, v. 12 
nO. .ו‎ 


v. n35.‏ מנָיות 
Q'22 v. n.‏ 
v. 17.‏ 12732 


1:32 m. chald. numerus Esr. 6, 17, 
8 rad. 422, 7125. 

(fort. dono data a rad! 1:3)‏ מנית 
n. pr. oppidi in finibus Ammonita-‏ 
rum Iud. 11, 33, unde triticum‏ 
ad 'l'yri mercatum deferebatur. Ex.‏ 
.17 ,27 

1522. Ad tale nomen vulgo refer- 
tur forma 0:39 in verbis Iob. 15, 
29: Db3q Ys: ישה‎ N5, quae red- 
dunt: non extendunt se in terra 
opes eorum. WM»: ducunt a rad. 
"53, cuius aliud " vestigium in scri- 
ptura vulgari qmi» 10. 58, i, 
quam idem notare volunt quod arab. 
JU med. Je assecutus est, acquisivit, 


unde A5, [eC opes, possessio, 
QUA opes, divitiae. Sed vix mibi 
persuadeo, sanam esse leafjonem, 
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et haud scio an (cum uno libro ms.) 
reponendum sit D:2/3 8 122 i. q. 
מבלא‎ caula eorum poét. greges 
eorum, Non magis sana videntur 
verba Jes. 1. c. Vide ad nis. 


1223 rad. inusit., arab. o^ divisit, 
attribuit (affine est 23) unde 13 


donum (Manna), y; pars, cstr. 73 
pl B*23 et n. pr. m3. 


= JJOO retinuit, cohibuit. (Cogu. sunt 


183, et aethiop. c3. reiecit, re- 
probavit). Ezech. 51, 15: »jnw) 
בהורוחית‎ eiusque flumina cohibebo 
1) sq. 132, arcuit, retinuit ab ali- 
qua re. 1 Sam. 25, 26. 3á: ^ua 
אמּךּ‎ »"wT9 *:1523 qui me retinuit, 
quominus tibi male facerem. Jer. 
2, 25: מיחף‎ 539 $33 007/56 pe- 
dem tuum, ne discalceatus fiae, 
noli ita festinare, ut calceos amit- 
tas. 31, 16. 2) sq. acc. rei et 75 
pers. denegavit alicui aliquid. Gen. 
30, 2: אשר 929 ממה פריהבָסן‎ 
qui fructum ventris tibi denega- 
vit. 2 Sam. 18, 13. ג‎ 20, 7. 
Iob. 22, 7, sq. b pers. Ps. 84, 12 
cet. In eandem sententiam dici- 
tur: y3 b »23 Num. 24, 11. Eccl. 


1) retentus, cohibitus 
est Jer. 5, 5, reflex. retineri, co- 
hiberi se passus est. Num. 22, 16, 
sq. T3 c. inf 2) ablatus, ereptus 
est, sq. מן‎ Iob. 28, 15. 

Inde nomm. pr. »32^, »32n. 


51720 m, (a rad. 5b»3) pessulus. 
Cant. 5, 5. Neh. 3, 3. 


2220 m. id. Dent. 33, a5. 


Q'2272 m. pl cibi delioati, cu- 
pediae, arad. Dy3, quam Arabes 
etiam. de epulis lautioribus usur- 
pant. Ps. 141, > 


Q'»2722 m. pl. 2 Sam. 6, 5 Vulg. 
sistra, instrumentum musicum, ab 
agitando dictum (rad. »13 PiL (כעבע‎ 
ut 061000 & 05/0. Syr. et Arabs: 
4 quadrata. 


on 


f. tmtum in pl. n3 po-‏ מנקית 


terae libatoriae Exod. 25, 29. 37, 
16. Num. 4, 7. (Syr. [22132 
id., a rad. כב‎ Pa. libavit). 


i. q. np" f. nutri, v. Hiph.‏ מנקת 


rad. p^. 


71622 (qui oblivioni tradit, v. Gen. 


41, 51) m pr. gr. Maracozc, 
Manasses 1) filius Josephi, a Ja- 
cobo avo adoptatus Gen. 48, 1 s9q. 
De finibus Manassitarum, partim 
trans Jordanem, partim in citeriore 
regione sitis v. Jos. 13, 29— 32. 
17,78 sqq. Patron. w5»3 Deut. 
4,43. 2) rex Judae (699 — 644 
.ה‎ Chr.), Ezechiae filius, idolorum 
cultu, superstitione et erga pios 
crudelitate famosus 2 Reg. 21, 1 
—18. 2 Chr. 33, 1— 20. 2) Iud. 
18, 3o Cheth. 4( Esr. 10, 3o. 
5) V. 35. 


DJ pro nwy3 (a rad. mj3) pl 


niw?3 Neh. 12, 44, et niv9 13, 
47. 15, 10 (Kamez impuro) £ pars, 
portio. Ps. 65, 11: avr בת שעפים‎ 
pars i e. praeda wuépium erunt. 
Ps. 11,6: wentus aestuosus ( est) 
Doi» n33 portio calicis eorum, 
i.e. dis propinabitur. 16, 5. De 
cibi portionibus Neh. ]. c. 


o2 m. £abescens, qui calamitatibus 


confectus est, rad. 009 q. v. Iob. 
6, 14. 


OD m. tributum. ( Vulgo a 002 quia 


tributum sit ,,virium dissolutio 
et confectio, ^ quod vix cuiquam 
placebit, Mihi persussum est, מס‎ 
contr. esse ex 037) tributum, vecti- 
gal ג‎ rad. o02 numeravit, ut fem. 
7157) mensura, numerus, pro no»z. 
Litterarum £s s. E in fine abiecto £ 
emollitarum exempla multa offert 
Graecia et Latium, ut Aiax, fiac ; 
pietrix, pistris níczQic ; 0pvic dor. 
לול60‎ ; mixtus, mistus; sestertius 
pro sextertius; it. s et «es inter 
duas vocales instar hebr. micsa, 
missa: Ulixes, Ulysses; 0 
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malaxo, adde masimus et ital. mas- 
simo; »llexander et 44lessandro). 
Paene ubique de tributo manibus 
praestando s. operá 96/0 , anza- 
rid, plene 133» 05 ( tributum ser- 
viens) 1 Reg. 9, 21. 2 Chr. 8, 8. 
Crebrae sunt formulae: 025 m 
Dent. 20, 11. Iud. 1, 30. 35. 35. 
Jes. 51, 8 et 53» 05 mm Gen. 49, 
15. Jos. 16, 10 operae servae prae- 
standae obnoxius fuit. Omisso 33» 
id., inde 052» 10; Jos. 17, 13, DiD 
o2» Iud. 1, 38 et 5» סוּם מס‎ Esth. 
10,' 1 seryam operam imposuit ali- 
cui הפס‎ b» ^UON praefectus opera- 
rum $.angariae ב"‎ Sam. 20, 24. 1 Reg. 
4, 6. 12, 18, pl. מִסִים‎ "i prae- 
fecti operatum Ex. 1, 11. 


m. (a rad. 339) 1) subst. con-‏ מסב 
£riclinium, pulvinaria more‏ ,8688185 
Orientalium in orbem posita Cant.‏ 
c£ rad. 335 1 Sam. 16, 11.‏ ,12 ,1 
adv. circumcirca 1 Reg. 6, 29.‏ )2 
Pl. nizt73 id. Iob. 37, 12. 3) pl.‏ 
:5 ,25ב cstr. praep. circa 2 Reg.‏ 
D'z010? *2273 circa Hierosolymam.‏ 


"302 m. (a rad. 4:2) pr. part. 
"Hiph. e/audens, inde 1) qui clau- 
dit, claustrarius (opifex) 2 Reg. ' 
24, 14. 16. Jerem. 24, 1. 29, 2. 
2) quod claudit, claustrum, carcer 
Ps. 142, 8. Jes. 24, 22. 


11302 f. tantum in pl. n3 (a 
rad. 30) 1) claustra , poet. de 
urbibus munitis Ps. 18, 46. Mich. 
7, 17. 2) taeniae, margines 
(Randleisten), ab includendo dictae 
Ex. 25, 25 sq. 37, 1^. 3) ג‎ Reg. 
7, 28. 29. 51. 52. 35. 56. ב‎ Reg. 
16, 17 ornamenta in basibus aeneis 
pelvium, quae scuta quadrata 8 
quattuor basium lateribus fuisse 
ex V. 28. 29. J1 apparet. 


"22 m. fundamentum aedificii 1 Reg. 
7,9, 5 rad. 49* more verborum 
פן‎ declinat. 


m. porticus, & columna-‏ מסדרון 
run ordinibus dictus, cf. "^",‏ 


מס 


ordo. Semel legitur lud.‏ מְדָרַח 
e.‏ ,5 


-א no. IT.‏ מְאָס et‏ מְסַס q.‏ 1 מס 


quefactus est, difflusit. ( Chald. 
won, syr. lmso dissolutus est, 


computruit, aeth. ex; lique- 
fecit *. 

Hiph. liquefecit , dissolpit. Ps. 
6, 7: אִמַסָה‎ "0*5 7313 stratum 
meum lacrimis qs. dissolvo. 147, 
18. Fut. apoc. 0313 39, 12. Trop. 
liquefecit cor i. e. ei pavorem in- 
iecit. Pl המְסיו‎ more chald. pro 
30253 Jos. 14, 0 


f. (a rad. m3) pl nio ten-‏ מפה 


fatio , tentationes; ita vocantur 
1) magna Dei facinora, quibus 


. fidem populi et explorare et exci- 


tare volebat Deut. 4, 24. 7, 1g. 
29, 2. Contra 2) tentatio Jeho- 
vGe esti q. quiritatio contra eum 
Ps. 95, 8, unde n. pr. loci in deserto 
1133 Ex. 17, 7. Deut. 6, 16. 9, 22. 
53, 8. 3) calamitas, qug Deus 
tentat aliquem, 5000006 N. T. 
Iob. 9, 23. 


19192 pr. numerus (contr. ex 557, 


üt 59 ף‎ v. pro O23, rad. 695) 
08. מסת‎ praep. secundum nume- 
rum + e. pro ratione, prout. (Syr. 


% ע‎ chald. כִּמְסֶת‎ pro hebr. כדי‎ , 


*;) Deut. 16, 10: N15 nzm n3 
prout manus iua dare potest. 


LXX. xaJog 7) xelo oov loxva. 


m. tegumentum, velum (fa-‏ מסוה 


ciei ) Exod. 34, 33. 34. 35. Ita 
omnes verss. flagitante paene con- 
textu. Sed philologice hoc expla- 
nari nequit. Observat quidem Jar-. 
chius, hoc vc. in Gemara de vela- 
mine faciei dici, quod tamen ex 
hoc demum loco petitum. Arab. 


x ליו‎ quod olim contuli, culci- 


trum magis quam velum denotat. 

Vide igitur sitne legendum 1213523 

(72302, 713033) tegumentum, velum. 
38 
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f. i. + 7123073 sepes, &pine-‏ מסוכה 
sepire,‏ שוך tum. Mich. 7, 4, a rad.‏ 
obsepire.‏ 


I9 m. (a rad. no3) amotio, de- 
pulsio 2 Reg. 11, 6. 


8 (מְחֶך m. (a rad.‏ מסהר 
Reg. 10, 15.‏ 1 


Latissime‏ ( -.בְדֶג .6 miscuit i,‏ מסךף 
patet haec radix praeter linguas‏ 
semiticas in linguis indogerm., ncc‏ 
non slavicis. Vide arab. n‏ 


5 - 
+ ul med. Je miscuit, | 5 


permixtio, nostr. Misch-‏ א 
» 
נמזה ,219 ,150« masch; aram.‏ 
pers.‏ ,תע sanscr. mabsch et‏ 
ooa et ou, gr. uloyo, lat.‏ 
misceo, polon. mieszam, bohem.‏ 
&misseti, angl. fo mash, to mix,‏ 
nostr. mischen). Ps. 102, 10. Jes.‏ 
nim‏ מס בּקְרְבּהּ ra‏ כוצים :14 ,19 
Jehova miscuit in medio eius api-‏ 
ritum perversitatum h. e. Jehova‏ 
immisit in eos indolem perversam.‏ 
Spec. miscuit vinum i. e. condivit‏ 
aromate. Prov. 9, 2. 5. Jes. 5, 22.‏ 
et‏ 33273 1006 


92 m. einum aromatibus mixtum 
Ps 75,9, i. q. 3p2 q. v. 


j92 m. ₪. j5 (a rad. 522) 6- 
gumentum 2 Sam. 17, 19, spec. de 
velo ante portam tentorii sacri Ex. 
26, 36 sq. 39, 38. 4o, 5, et atrii 
35, 17. 39, 4o, de quo plenius: 
jy3$1 n3^e 35, 12. 39, 31. 4o, 
21. — 166 22, 8: 593 nN b 
nem retegitur (impers.) velum 
Judae h. e. ignominiae exponitur 
Juda, imagine petita a virgine, cui 
velum removent homines protervi 
et violenti. Eadem utuntur Ara- 
bes, v. Schult. Origg. hebr. $. 258. 

11202 f. (a rad. 29) tegumentum 
Ez. 28, 13. 

I. V12O2 f. (a rad. qg93 no. I) 
1) fusio metalli. 5293 73» vitulus 
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(e metallo) fusus Exod. 32, 4. 8. 
מפכה‎ wjbw idola dcorum fusa Ex. 
54, 17. "Spec. simulacrum fusum. 
Dent. 9, 12. Iud. 17, 3.4. 2) oxor- 
ó5, foedus les. 50, 1. 


11. 9129 £. (a rad. 523. no. HI) 


tegumentum Jes. 25, 7. 


13022 m. (a rad. 326 no. 4 pauper 
fuit) pauper, miser. Eccl 4, 135. 
8 ש‎ (= 8 o 


9g, 15. 16. Arab. (soe, מש‎ 
acth. exin, unde novum ver- 
bum ?]ב‎ : pauper fuit, y2272; 
סבגב‎ pauperem fecit. Adopta- 
runt hoc vc. ( prob. ex lingua ara- 
bica) complures linguae recentio- 
res, ut ital. mesrAino, meschinello, 
]usit. znesquinho, subst, mesquinhez, 
gall. mesquin, subst mesquinerie. 
Inde 

£f. paupertas, miseria‏ מספנות 
Deut. 8,9, v. vocem praecedentem.‏ 

Aorrea, promtuaria,‏ + .ו מלספנות 
litteris transpositis pro 1302272, 8‏ 
rad. 023 q. v. Ex. 1, 11. 1 02‏ 
Chr. 8, 4.‏ 2 .19 


D29D f. (a rad. 323 no. II, i. q. 
2-43 texuit) /fla, stamen textoris. 

fud. 16, 13. 14. 

f. (a rad. **5) 1) via agge-‏ מסלה 
sta s. aggere munita. ( highway),‏ 
inde sia publica 100. 20, 31. 32.‏ 
Sam. 6, 12. Jes. 40, 5. 'Trans-‏ 1 
fertur ad vitae rationem Prov. 16,‏ 
P« 84, 6. 2) scala i. q. Q2.‏ .17 
Chr. 9, 11.‏ 2 

m. (a rad. 5*9) via aggesta‏ מסלול 
i.e. publica, magna. Jes. 25, 8.‏ 

7202, in pl tantum מִסְמָרִים‎ 5 
41, 7, מסמרים‎ 1 Chr. 22, 5, et 
מסמרות‎ 2 Chr. 3, 9. Jer. 10, 4 


clavi, cf. arab. ye clavus Rad. 
429. . 
מסס‎ liquefactus est, diffluxit, 


contabuit. ln Kal semel legitur 
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de aegroto contabescente Jes. 10,18. 
( Vicinae 2800. sunt 5:273, 2w5 no. 
11, v. etiam cL dissolvit, ma- 
ceravit in aqua, et quae dedimus 
8. Y. *D). 

INiph. 032, in pausa 053, fnt. 
Dx, inf Ox] 1) diquefactus est, 
de manna Ex. 16, 31, de cera Ps. 
68, 5, per hyperh. de montibus 
sanguine liquefactis Jes. 36, 3. — 
Jud. 15, 14: vincula de manibus 
eius lig vefacta sunt h.e. qs. soluta 
deciderunt de manibus. De pecude 
tabe affecta 1 Sam. 15, 9. 2) con- 
Jfectus est, a) pavore, timore 2 Sam. 
17, 10, plerumque de corde Dent. 
20,8. Jos. 2, 11. 5, 1. Primige- 
nia formulae vis servata est in lis 
Jos 7, 5: cor populi liquefactum 
est, ורהר פמים‎ ef aqua factum 
est. b) moerore, dolore Ps. 23, 
15. 112, 10, cf. Ovid. ex Ponto 
1, 2, 57: sic mea perpetuis lique- 
scunt pectora curis, Ignibus admo- 
tis ut nova cera solet. 


Hiph. causat. Niph. no. 2, a. pa- 
vidum reddidit Deut. 1, 28. 
Derivv. מס‎ , O9n, cf. etiam מס‎ 
7192, quibus tanten aliam origineimn 
viudicavimus. 
29D m. ו‎ sagitta Iob. 41, 18. 
8.o . : 
Arab, = id., a rad. pj atra- 


xit sagittam in arcu Cor. 7y, 1, 
litteris o et זץ‎ permutatis. 


J972 m. (a rad. »03) 1) Zapicidina, 
v. rad. Hiph. no. 1. 1 Reg. 6, 7: 
מסע‎ 270 12N lapides integri 
( non 08681 ) lapicidinae. LXX. 
0006/ג‎ &xgorOpotg ápyoic. Male 
Vulg. lapides dolati. 

23) castrorum motio, profectio 
pr. exercitüs nomadum (v. »923 
no. 2), dein etiam singulorum 
hominum Deut. 10, 11: לְפָנִי‎ 5255 
העם‎ ad proficiscendum coram po- 
pulo. Num. 10, 2: -nw »onb 
n*3731 ad castra moeenda. Subst. 
iter Exod. 4o, 38. Num. 10, 6, 
statio itineris Ex. 17, 1: לְמִסְעִיחֶם‎ 


פס 


secundum stationes suas. Num. 
10, 6. 12. 


1202 m. (a rad, 329) fulcrum, 


dorica. 1 Reg. 10, 12. 


1592 m. cstr. מַסְפַד‎ c. 500. מספרי‎ 


( a rad. 159) planctus, lameniatio. 
Gen. 50, 10. Am. 5, 16. 17. 


m. (a rad. chald. woo Pe.‏ מספוא 


et Aph. cibavit) pabulum ( pecu- 
dis) Gen. 24, 25. 32. 42, 7. 
43, 24. 


f£. i.q. nib (q. v.) impe-‏ מספחת 


tigo, locus corporis scabie affe- 
ctun Lev. 13, 6. 7. 8. 


p. f pulvilli, culcitrae,‏ מספחות 


ab expandendo et sternendo dictae, 
v. rad. n55 no. 3. Ez. 13, 18. 21. 
Symm. .והל‎ Vulg. cervicalia, 


"EOD m. (a rad. ^25) 1) narratio 


(cf. verbum Pi.) Iud. 5, 15. 

2) numerus Num. 1, 2. 9, 20'et 
saepe. Passim in acc. adverbialiter 
ponitur pro: secundum numerum, 
pro numero. Exod. 16, 16: 4505 
D3"nü»3 pro numero animarum 
vestrarum. Tob. 1, 5. Alibi (nt gr. 


= 009002, ágiOpóv)  pleon. additur 


numeralibus. 3 Sam. 21, 20: D'Y» 
"599 »n1^w3 quattuor et viginti 
numéro ) 24 an der Zahl) — אין‎ 
מספר‎ Gen. 41, 4g, "555 Twb 
1 Chr. 22, 4 et 75072 אין‎ 7"» Iob. 
$, 9. 9, 10 sine numero i, e. in- 
numerabilis(e). Contra n5 "n3, 
"BO "ON viri numerisunt pauci, 
qui facile numerari possunt Gen. 
54, 3o. Deut. 4, 27. Ps. 105, 12. 
Jer. 44, 28. 1 Par. 16, 19, et per 
apposit. 4559 DU» dies, qui nu- 
merus sunt 1. e. numerari possunt, 
paucí Num. 9, 20. (Similiter 
colo, Axe eil dies numerati i, e. 
pauci Cor. 2, 180, sed vide in. 
terpp.) Deut. 33, 6 in verbis: וְיהִי‎ 
מספר‎ '^ry3 ex superioribus repeten- 
da est negandi particula et verten- 
dum: e£ viri eius (non) sint nu- 
merus. e, multi, innumerabiles sint. 
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3) .מ‎ pr. m. Esr. 3,2 
n595 Neh. 7, 7. 


D'ÓEOD v. 429^ no. 3. 
"Oa rad. bis obvia, eaque dubia et 


obscura, quam tamen idem valuisse 
suspicor quod 47 et ^73 separavit, 
separavit ae. Inde in Kal Num. 
51, 16: ממסר 5573 בִּיחנֶּה‎ ad defi- 
ciendum perfide a Jehova i. q. 
by פמעל‎ , quod est in locis paral- 
lelis Num. 5, 6. 2 Par. 26, 14. Ez. 
14, 135, misi forte etiam l. c. ita 
rescribendum «est Ali: u£ au- 
derent defectionem a Jehova, 
coll. syr. j£05O ausus est, opus ag- 
gressus est, Longe alio contextu 
legitur in 

INipk. Num. 31,5: וימסרג מַאִלפִי‎ 
num pt אוש‎ segregati sunt 
ex tribubus Israslitarum mille ex 
quavis tribu, ut bene Saadias. 
Liberius Onk. et Syr. delecti sunt. 
LXX. é£ryo(2ugoav, fort: legentes 
1"b0*, vel ex usn Samaritano- 
rum, quibus «5/3 est i. q. hebr. 
.פקד‎ 

(Talm. מסר‎ est tradidit, prodi- 
dit, syr. Ethp. accusatus est, quod 
utrumque ab illis locis alienum est. 


, pro quo 


nmn f. contr. pro n*5N2 (a rad. 
"oN) vinculum Ez. 20, 7. 


i 1. q. 912 admonitio, disciplina‏ מסר 
Iob. 33, 16, a rad. "9?.‏ 


"non m. (a rad. ^no) /atibulum, 
refugium Jes. 4,6... 


non m. Jatibulum, spec. de loco 
insidiarum Ps. 10, 9. 17, 12. Thren. 
3, 10. 


54212 m. chald. opus i.q. hebr. 
פעל , מעח‎ Dan. 4, 34, a rad. 
chald. 1735 fecit, egit. Semel per 


Chaldaismum in contextu hcbraeo 
Iob. 34, 25. 


"322 m. (a rad. r3») densitas 
E Reg. 7, ^46: n3 n3322 im 
humo denso. 
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m. (a rad. 532) 1) transitus,‏ מעבר 
פל 422»5 incessus 108. 30, 32: nt‏ 
pr. omnis transitus‏ מוּסָדָה 331 
flagellt decreti .... est cum tym-‏ 
panis, h. e. ubicunque transit (ct‏ 
caedit) flagellum, ibi tympana so-‏ 
nant. 2) ocus transeundi, a) va-‏ 
dur luminis Gen. 32, 23, b) val-‏ 
lis angusta, fauces s. porta mon-‏ 
tiu | Sam. 13, 22. — Fem. est‏ 


f. pl. niqz39, et niaz55‏ מעברה 
hoc "posterius absol. Jos. 2, 7, a‏ 
nz»p, et cstr. Iud, 5, 28) 1. q.‏ 
no. 2. a) vadum Jes. 16, 2.‏ 4377 
fauces montium Jes, 10, 29.‏ )2 


51» m. pl --ים‎ et n^ (a rad. *3» 
"volvit ( 1) orbita, in qua rotae 
volvuntur Ps. 65, 12. 2) via Ps. 
140, 6. Prov. ,ב‎ 18. Saepe me- 
taph. (ut 571, ri rz) de agendi 
ratione Ps. 23, 5. Prov. 2, 9. 15. 
4, 26. 


53»n m. 1 Sam. : a6, 5.7 et 715370 
Y- (denom. a zi plaustrum | car- 
rago, munimcntum ex plaustris 
alisque impedimentis exercitus fa- 
ctum 1 Sam. 17, 20. 


"iQ vacillavit Ps. 18, 27. 26, 1. 


57, $1. Iob. 12, 5: 533 *13*32 quo- 
rum pes veacillat. Prov. 25, 19: 
מתְּלְדֶת‎ B3 pes vacilians , pro 
ninm, ף‎ correpto iu 3, cf. Lgb. 
pag. 5og. Aliis n'3»32 est nomen 
abstr. vacillatio, " formae "Qa, 
231», in fem. 

' Hiph. vacillare fecit Ps. 69, 24. 


(pro mira ornamentum) n.‏ מעדי 
pr. m. Esr. 10, 34.‏ 


ornamentum 16-‏ מִִכַרְיל pro‏ ( מעדיה 
'hovae) n. pr. m. Neh. 12, 5, pro‏ 
quo 11532 (dies festus Jehovae)‏ 
V. 17. "Uterque. locus sibi facile‏ 
constabit, modo in priore reponis‏ 
m25.‏ 


J. 


[ 772, tantam in plur. D*?*»2, 
D*7122 Jerem. 51, 54 et מעדנות‎ 
1 Sam. 15, 32. (a rad. py) 1) 4- 
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20106, gaudium. Prov. a9, 17 


Adv. eum gaudio, lubenti, lila 


animo 1 Sam. 15, 32. 2) eibi de- 
&cati, cupediae Gen. 49, 20. 
T'hren. 4, 5. 


A. מעדנית‎ m. 200220, litteris trans- 
positis pro 73572, 8 rad, 7:9 vin- 
xit, ligavit. Iob. 38, 31: ni» 

TOO vincula Pleiadum, v. ha. 


"i37 m. (a rad. ^3») sarculum 
Jes. 7, a5. 


$ 9A rad. inusit., quae difftuendi, 


mollitiei vim habuisse videtur, ut 
cogn. N32, cla, sL, ge, nm + 
ad *«3 p. 567. Inde. 


i273 (arab. sing. (iA), in pl. tan- 
tum A) מְכִים‎ ₪. *»5, c. Suff. 
"22, adeoque pm» (pro Dip) 
Ez. 7, 19 1) intestina. 32272 NX? 
'b prodiit e visceribus alicuius, ab 
aliquo ortus est. Gen. 15, 4. (25, 

25). 2 Sam. 7,12. 16, 11. 2) ven- 
ler Jon. 2, 1, spec. de utero Gen. 
25, 23. Ruth. ,ג‎ 11: *t-*435 
"552 D'3 num fios adhuc in 
utero gestabo? אפלר‎ "5372 ab utero 
matris Jes. 49, 1. Ps. 71, 6. Semel 
de ventre externo Cant. 5, 14 (cf. 
Dan. 2, 52). 8) pectus, cor, trans- 
late de intimo animo Yob. 3o, 27. 
''hren. 1, 20. Cant. 5, 4. Jes. 16, 
11. Ps. 4o, 9: *92 בחוף‎ 3n3in 
lex fua est in mediis visceribus 
meis i e. in alto pectore infixum. 

Cf. 0v5r3. 

B, mi» viscera. 1 גג‎ 0 
vexato Jes. 48, 19, quem ita expe- 
dio: erit instar arenae semen 
LUUTA, 33722 P373 XY e£ pro- 
pagines viscerum tuorum ut propa- 
gines viscerum éius sc. maris(V.18), 
pro pleniore כצאצאי מעותיו‎ ie. 
ut pisces maris in ' visceribus eins 
orti | מעלת‎ esti q.D*»2, sed for- 
ma feminea usum translatum indicat. 
— Male Vett. verss. r5»752 red- 
dunt ut Japilli eius sc. arenae, quod 
vindicare solent coll. chald. &y5 
nummulus, obolus (fort. lapillus), 








JD 


95 e 
et arab. ,)א‎ quod conscientia 


scrupulum, non lapillum denotat. 


vel N22 chald. tantum in pl.‏ מקה 


1 jq. hebr. D^ 4, 2. venter, isque 
externus Dan. 2, 3a. 


3170 m. 1. 6. n3» placenta 1 Reg. 


17, 12, cf. V. 13. Ps. $5, 16: 
3177 *3»*sanniones placentae, pa- 
rasiti , v. A. 


957, rarius (לעז‎ ( Kamez impuro) 


c. ₪ x», "552, pl. מְעצִים‎ (a 
rad. yi» firmus fuit) m. locus fir- 
mus s. munitus, munimentum lud. 
6, 26. Dan. 11, 7. 10 cet. -» 
vin urbes munitae Jes. 17, 0, 23, 
4 : EI "153 munimentum maris, 
h. e. Tyrus Ezech. 5o, 1 UIN 
מְעַזִים‎ Deus munimento Dan. 
11,38, de Syrorum quodam numine 
ab. Antiocho Epiphane Judaeis ob- 
truso, fort. Marte. Translate Ps. 60, 
9: Ephraim est ראשי‎ Ti» muni- 
mentum capitis mei i.e. galea mean. 
Prov. 10, 29: integris munimen- 
tum est via Dei i. e. religio, pie- 
tas. De asylo, refugio Jes. 25, 4, 
translate de Jehova Ps. 37, 39. 43, 
2. — De forma m3 v. ind. 
etym. 


7172 (fort. oppressio, a rad. 352) 


n. pr. m. 
nO. 2, a. 


| Sam. 27, 2, cf. 5222 


plur. 0*33»5‏ ( עגן m. (a rad.‏ מלון 


1 Chr. 4, 41 1) domicilium a) Dei, 
de templo Ps. 26, 8, de coelo Ps. 
68, 6. Deut. 26, 15. b) ferarum, 
lustrum Nah. 2, 12. Jer. 9, 10. 10, 
22. 51, 37. — Acc. in domicilio, 
ut בִית‎ domi 1 Sam. 2, ag. 32. De 
refugio Ps. 90, 1. 

2) n. pr. &) oppidi in tribu Ju- 
dae Jos. 15, 55. 1 Sam. 25, 2; in 
cuius vicinia 313—722 1 Sam. 
25, 24. 25. b) gentis arabicae, 
quae Iud. 10, 12. cum Amalecitis, 
Sidoniis, Philistaeis, 2 Chr. 26, 7 
cum Arabibus proprie dictis copu- 
latur, pl. מעגנים‎ 2 Chr. l. c. et 


מע 


Chr. 4, 41 Keri. Hodieque su-‏ ג 
perstes est Madn (x4), oppi-‏ 
dum cum arce in Arabia Petraea ad‏ 
austrum maris mortui, v. Sectzen‏ 
iu v. Zach monatl. Corresp. XVÍII,‏ 

| p.382, et Burckhardti itiner. Syr. 
p. 724 vers. germ. et quae ibi nota- 
vimus p. 1069. Minaeos Arabiae 
ab his plane diversos esse, duduin 
inonstravit Bochartus Phaleg LI, 25. 
c) m. 1 Chr. 2, 45. 


172 v. מעון‎ b»a ma p. 144 B. 

12122 et 132 f. praecedentis, 
Aabitatio Jer. 21, 18 a) Jchovae, 
de templo Ps. 76, 3. b) ferarum, 


dustrum Ps. 104, 22. Am. $3, 4. 
c) asylum Deut. 33, 275. | 


Q2572 n. pr. 1) v. 153 no. 2, b. 
2, 5o. Neh. 7, 52. 


. 3) 
(pro mn5»4 habitationes 






עונת" 
Chr. 4, 14.‏ ג Jehovae) n. pr. um.‏ 
א ,22 ,8 m. £enebrae les.‏ מקוף 

pa». 
מקור‎ m. pl מְורִים‎ pudenda Hab. 


2, 15, 8 rad. ^1» no. II arab. p" 
1. q. 133, (e, nudus fuit. 


170 v. v2. 


$22 et 171122 (solatium Jeho- 
Vae, a rad. m») n. pr. m. 1 Chr. 
24, 18. Neh. 10, 9. 


glaber, nudus‏ אאב]. arab.‏ )1 מע 
fuit, dein politus, aoutus fuit, v.‏ 


prob. rasit, de-‏ ותבל trans‏ , מעם 
rasit (cf. jx fricuit, it. Oo",‏ 
et ^ litterae sunt‏ ע quandoquidem‏ 
sibi vicinae), unde 0» pr. ramen-‏ 
tum (ein Span, Spünchen), hinc‏ 
psulum. Ab hoc ductum est dé-‏ 
nom.‏ 

2) paucus fuit. Levit. 25, 16: 
D*3:37; מעט‎ *b* pro annorum pauci- 
tate. Exod. 12, 4. Neh. 9, 22, it. 
paucior factus, minutus est. Ps. 
107, 39. Jes. 21, 17. Prov. 13, 11. 

Pi. מע‎ intraus. i. q. Kal Eccl. 12, 3. 
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Hiph. המְלִיט‎ 1) paucum fecit, 
minust. Lev. 25, 16. Num. ab, 54. 
$3, 54. Jer. 10, 24: ימנ‎ T» 
ne me (populum) paucum reddas 
s. deminuas. Ez. 29,15. 2) fecit 
vel instituit aliquid paulum s. pa- 
rum, (etwas in geringer Menge, in 
geriugem Maafse thun). Num. 11, 
22: D'"ygn עשרְח‎ R2N 23372231 
qui paulum (collegerat), decem 
Chomeros collegerat. Ex. 16, 17. 
18. ב‎ Reg. 4, 3: pete vasa vacua, 
אכ חּמעיטי‎ sc. פשאכ‎ nec pauca 
(pete). Spec. pauca dedit, Num. 
$5, 8. Exod. 3o, 15. 


QJ, semel 0$2 2 Chr. 12, 7 pr. 
ramentum (v. rad. no. 1), inde 
paulum.  Coustr. a) substantive, 
sq. genit. nominis: DY3 0273 paulum 
aquae Gen. 18, 4 24, 17. 5 
23k D» paulum cibi 43, 2, vel in 
genitivo postpositum, ut 022 "n2 
pauci homines Deut. 26, 5. "D 
072 exigunimn auxilium Dan. 11,54. 
Iungitur etiam nominibus per appo- 
sitionem , Jes. 10, 7: 022 לא‎ D*a 
populi non parum i. e. non pauci, 
h. 1. per litot. multi. — b) adver- 
bialiter: parwnper Ps. 8, 6, de 
tempore: paulisper, aliquantisper 
Ruth.2, 7. Ps. 37, 10, órevi, mox 
Hos. 8, 10. Hagg. 2, 6, aliquantu- 
lum de loco: 2 Sam. 16, 1. — 079 
D; peu à peu, paulatim Ex. 23, 
20. Deut. 7, 22. — D32 המעט‎ 
num parum. vobia est? Num. 16, 
9, Ez. 16,20: imo oyxn mum 
parum erat acortationis 2 
Haro c) ponitur adjective: paucus 
Num. 13, 18. 26, 54, pL D*»z 
pauci Ps. 109, 8. Eccl. 5, 1. 

Cum Caph praefixo: $25» 1) 
prope 1. Áaud multum "abfuit, 
quin Gen. 26, 10. Ps. 73, 2. 119, 
87. a) brevi. Ps&,81, 15. 
94, 17, cito, repente Ps. 2, 12. 
lob. 52,22. uj t»23 brevi quod 
pro: veis Cant. 8, 4.' CK. 3 litt. B, 
no.J. — | 5( 2. 033 inten- 
sive: quam paucissime (vide כּ‎ 
B, no. 4), 000? oMyor Prov. 10, 


השקש 


מע 


20. 1 Par. 6, 19: virí pauci adeo 
C222 paucissimi. P& 105, 12; 
paullulum 23 Sam. 19, 57. 

adj Ez. 21, 20 gia-‏ ממה f.‏ מעם 
ber, hincque podus , acutus (de‏ 
gladio) i. q. 63 V. 15. 16, v.‏ 
rad. 0779 no. 1.‏ 


m. (a rad. n») velamen,‏ מעמה 
vestimentum 168. 61, 3.‏ 

f. (a rad. qo» no. I) palla,‏ מעספה 
potius £unica amplior vulgari‏ .] 
superinducta, talaris et manicata, cf.‏ 


6 . 8 o^ 
2333, arab. שבכ‎ et בג‎ id. 


Jes. 3, 22. Vide Schroeder de vest. 
mul. hebr. p. 255. 


^72 m. acereus ruderum, ruinae, 
j. q. ,תי‎ pro *i»o, 8 rad. m», 
Ves. 17, 1. Formam minus usita- 
tam arcessivit propheta, ut allu- 
datur praecedenti 4537. 


^22 (fort. onAayyvdjóntvoc , cf. n5) 
n. pr. m. Nel. 12, 56. 


m. estis superior, spec. tu-‏ מעיל 
nica exterior, eaque amplior, lon-‏ 
gior et talaris, quanquam non ma-‏ 
imncata, v. 3 Sam. 13,18 coll. Braun.‏ 
de vest. sacerd. II, 5. Schroeder‏ 
de vest. mulierum hebr. pag. 267.‏ 
Hartmanni Hebráerin T. III p.512.‏ 
Gestabatur a mulieribus ( 2 Sam. ].‏ 
c.), viris nobili loco natis Iob. 1,‏ 
regibus 1 Sam. 15, 37.‏ ,12 ,2 .20 
sacerdotibus 28,‏ ,12 .5 ,24 .4 ,18 
spec. 8 pontifice maxinio, ita‏ ,16 
quidem ut humerale s. Ephod ei‏ 
מעיל האפלד superinduceretur, unde‏ 
Ex. 28, 51. 39, 22. — (De origiue‏ 
nou liquet. Non improbabile tainen,‏ 
radicem 552 primariam tegendi,‏ 
deinde 46046, astute, perfide agendi‏ 
no. 1 et quae‏ בגד vim habuisse; cf.‏ 
ibi notavimus ).‏ 


32 .זי viscera,‏ מ עין .4 et‏ מעים 


13 בַכיך .₪ מ‎ et poét. ₪ Waw 


parag. מעיכל‎ Ps. 116, 8, c. Suff. 
מעיגר‎ Hos. 13,15, pl. 0*51»22, cstr. 
^2192, et nis, ₪. ni2379 m. 
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denom. ab עָיןָ‎ c. Mem formativo 
1) Jocus fontibus irriguus Ps. 84, 
7 (cf. de hoc loco s. v. 822). 
2) J0n* ipse, i g. vs. (Syr. 
L1as:0 vid. ) Gen. 7, 11. 8, a2. 
Metaph. summam laetitiam, volup- 
tatem et delicias indicare videtur Ps. 
87, 7. 


E"I72 ג‎ Par 4, 41 Chethibh i, q. 
D*2132, v. 113 2, b. 


27 ld pressit, compressit, impres- 
-—— 


$if. Part. pass. 53272 animal com- 
pressis &  comwuménulés | testiculis 
castratum. Lev. 32, 26. 1 Sam. 26, 
7: Y1N37 731»2 man Aasta eius 
&mpressa i. e. infixa erat zn terrarn. 

Pu. contrectatus est, de inammis 
impudice contrectatis Ezech. 23, +. 
Inde n. pr. 5157; et 


11222 et 71222) Jos, 13, 13 (op- 
pressio) n. pr. 1) oppidi regionis- 
que ad radices Hermonis, prope 
Gesuram Syriae tractum (v. שור‎ 
et **353 no. 1) 2 Sam. 10, 6. 8. 
Deut. 3, 12. Inde Syriae tractus 
propirquus 7:2» DN appellabatur. . 
1 Chr. 19, 6. N. gent. *n2»2 Deut. 
2, 14. Jos. 12, 5. 18, .ו‎ 2 Heg. 
25, 35. Cf. nar2 m2 et ma bax 
nix. 

2) complurium virorum a) 1 Reg. 
2, 59. 1 Chr. 11, 43. 27, 16, qui 
et 3572, q. v. b) Gen. 23, 24, 
ubi tamen de sexu dubitatur; et 
feminarum, ut c) uxoris Reha- 
beaimi 1 Reg. 15, 2. 10. 13. ב‎ Chr. 
11, 20, quae 15, 2 asma". 
d) 2 Sam. 3, & e) 1 Chr. 2, 48. 
f) 7, 15. 16. 


Prov. 16, 10 ct‏ רמל fut.‏ מע 
Levit. 5,15 1) perfide egit,‏ 2531 


praevaricatus 686 Prov. 16, 10. 
2 Chron. 236, 18. 29, 6. 1g. Nel. 
1, 8. nimab»9 peccavit ia Jebo- 
vam, defecit ab eo Deut. 32, 51, 
saepe in hac formulà 535 tsn 
n*»m2 1 Chr. 5, 25. 10, 15. 2 Chr. 
12,2. 2) sq. 2 rei eurripuit ali- 
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quid. Jos. 7, 1. 22, 20. 1 Chr. 5,7. 


(Simonis confert 3 susurravit, 
obtrectavit, cuius notio a nostro 


8. - 
verbo alienior, et xL» perfidia, 
fraus, quod est 8 rad. (2 4 
significationem no. 2 propius accedit 


(xa rapuit, surripuit. Primaria 
radicis significatio videtur esse in 
tegendo, unde מעיל‎ dein 6 
agendo; nisi fortasse statuendum, 
byn esse radicem secundariam, quae 
pendeat ex nomine 5»5 superius 
[cf. ad nn», שחת‎ [, pr. igitur im- 
perio potitus est, occupavit, sub 
potestatem redegit, den Oberherrn 
machen, sich bemüchtigen, cf. aeth. 


eodem modo ortum e XJAP: ty- 
rannus, rebellis fuit, adeoque hebr. 
-?2). 

Inde 5355 et 


I. 52 m. perfidia (in Deum), pec- 
catum lob. 21, 34, alibi tantum 
in hac formula 2 5»59 5»2, 'v. 
exempla supra laudata. 


II. 572 m. (ortum. ex rii» a rad. 
Fby) propr. superius, pars supe- 
rior, deinde adv. supra. (Hoc 
vc. fortasse idem esse atque 5572 no. 
I supra suspicati sumus, "v. not. 
etymologicam ad rad. מִעָל‎ ( 

Nonnisi c. Praeff. et Aff. 

1) 5»:2* desuper Jes. 45, 8, et 
superne (cÉ 13 no. 3, c) Deut. 5, 8. 
Am. 2, 9. Iob. 18, 16. Sq. 5: 
D LX53 a) super, supra ( oberhalb 
von etwas), ut Gen. 22, 9: P317 
bD'x»5 super Eegna, Dan. 12, 6: 

b» euper aquas‏ כמימי היאר 
ftus ; ; b) fuxta, prope Jes. 6, 2:‏ 
Seraphi stabant 4b byxu LXX.‏ 
de populo‏ על xóxlm ₪9700. Cf.‏ 
imperatorem stipante Exod. 18, 13.‏ 
Iud. 5, 19, max. Iob. 1, 6.‏ .14 

2) cum m locali: nis a) sur- 
sum, 1 Reg. 7, 5i. Tis n5» 
magis magisque sursum Deut. 28, 
43. b) ulterius, plus 1 Sam. 9, 3, 


22 
maxime de tempore Num. 1, 20, it- 
deinceps 1 Sam. 16, 13. 


3) n»n a) sursum Jes. 7, 11. 
Eccl. 3, 21. Ez. 1, 27. n2355 
nit»525 41, 7. Sq. nomine Eer. 9,6: 
ראש‎ | misa supraà caput. b) uke- 
rius. 1 Chr. 23, 27. 2 Chr. 21, 17. 
Opp. nut. — $3 ni»25 supra 
aliquid, h.e. praeter id quod 1 Chr. 
29, $. — nz320»-41» usque ad 
maiorem gradum, h.e. maiorem in 
modum, admodum. 2 Chr. 16, 12. 
17, 12. 26, 8. 

4) מלמעלח‎ desuper Gen. 6, 16. 
7, 20. Éx. 25, 21. 26, 14. 36, 19. 
Jos. 8, 13. 16. 


o» chald. pl. 1591; occasus (solis) 


Dan. 6, 15, a rad. zz» ingressus 
est. 


yn v. by. 9 
מעל‎ m. Neh. 8, 6 elevatio, ortum 


ex מעלח‎ , 5:53 8 rad. n»». 


11072 m. (a rad. n5») 1) ascensus, 


ocus, per quem ascenditur Neh. 
12, 57. OC. Suff v'iy2 ascensus 
eius (sing. cf. Gramm. hebr. $. 90, 
9) Ez. 40, 21. 

2) locus editus, a) suggestus 
Neh. 9, 4. b) locus 0012088, cli- 


sus. "Un no»2a 1 Sam. 9, i1; 


D'n nn clivus s. mons oliva- 
rum 2 Sam. 15, $o; אַדָמִים‎ nz» 
Jos. 15, 7. 18, 17 in conliniis tri- 
buum Judae et Benjamin; 75»2 
pz» (clivus scorpionum ( Num, 
24, 4. Jos. 15, 5 in australibus 
Palaestinae finibus. 


n5» f. 1) ascensus, ascensio, pro- 


fectio iu regionem superiorem. Esr. 
7, 9. Metaph. D3r4 ni»»2 quae 
ascendunt in animo vestro, i. c. 
cogitationes, quae subeunt animum 
vestrum Ez. 11, 5, cf. formulam 
35-7LN nz» 38, 10. 

2) gradus, per quem ascenditur. 
nh-y2 wu sex gradus 1 Reg. 10, 
19. Ez. 40, 26. 31. 24. "Translate 
a) gradus gnomonis, unde העפות‎ 
de ipso gnomone in gradus distri- 
buto 2 Reg. 20, 9. 10. 11. Jes. 38, 
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8 ex sententia Targ. 8$ymm. Hie- 
ron. et Rabbinorum; ubi alii pree- 
euntibus LXX, Syr. et Jos. Antt. 
X, 11, $. 1. scalae gradus intelli- 
guut. b) mi»xm שיך‎ carmen 
graduum, iu inscriptione XXV car- 
minum Ps. 120—124, quae, si 
quid video, ita appellata sunt pro- 
pter numerum rythmumque in plu- 
rimis conspicuum , qui in eo cerni- 
tur, quod gradatim quasi progredi- 
tur oratio, siquidem vel postrema 
vel prima antecedentis sententiae 
verba ab initio subsequentis repeti 
solent, v. c. Ps. 121, 1: ^3» שא‎ 

ou יָבוא‎ yan unn 7 Es 

N $. ... יי‎ D32 "à13 

ninm mm 312390 bis‏ לא 
D12)‏ | א ben "230 Tq"‏ 

mim 7 e. q330 nim 5 
ישמךף 93-553 וגו"‎ — 124, 1: 
bw ^t יִאמַר נָּא‎ sb יי הָיָה‎ Ves 
"YN $ .... wb mmà יי‎ i35 2 
Bux; אַזי‎ 4... "ain "n 
נפשנף‎ b» אַזי עבר‎ 5 -- ANDQO 
.המיפ הזּילנים‎ ct. 122, 2. 3. 4. 
123, S. 4. 126, 2. 9. 129, 1. 2. 
Eiusdem generis carminibus an- 
numeraverim carmen Deborae, v. 
Iud. 5, 3. 5. 6. 9. 12. 19. 20. 
21. 23. 24. 27. 3o. Plura de 
hoc rhythmi genere disputavimus 
in Ephemerid, Hal. 1812, no. 205, 
quae calculo suo probarunt de 
Wette Einl in das A. T. p. 289, 
Winerus in Lex. al. Carmina tro- 
chaica intelligebat Bellermanuus 
(Metrik der Hebrüer 1813, p. 199 
8gq.), contra quem disputavimus 
Ephem. Hal 1815, no. 11, pro- 
sodiam metricam Hebraeis abiudi- 
cantes. Longius etiam & vero ab- 
sunt, qui nomen nijb»ynn מיר‎ ad 
argumentum carminum ' illorum re- 
ferentes carmina ascensionum red- 
dunt (v. no. 1), eaque ab Iaraélitis ex 
exilio redeuntibus (cf. Esr. 7, 9) 
vel Hierosolymam proficiscentibus 
decantatas esse censent: hoc enim 
argumentum in dnobus tantum tra- 
ctatnr (Ps. 122 et 126), in reli- 
quis alia omnia. 
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5: doous editus 1 Par. 17, 17, 
spec. 00000206 superius i. q. foy 
Am. g, 6. . 


i. q. 2233 Zach. 1, 4 Cheth.‏ : מעליל 
(a rad. b*») tantum in plur.‏ מעלל 


m. operd, 8( egregia faci-‏ מִעְלָלִים 
nora Dei Ps. 77,12. 728,7. b) opera‏ 
hominum Zach. 3, 6. 7,5. 11,‏ 
חיסיב ,הַרַע DYL»5‏ .14 ,21 .18 
male, bene egit Jer. 35, 15. Mich.‏ 


3 


"222 m. (a rad. 2») statio 1 Reg. 


10, 5. les, 2a, 19. 1 Par. 23, 28. 
2 Par. 9, 4. 


"122 pr. part. Hoph. (a rad. cm) 


ד :זי 


fermum, stabile quid Ps. 69, 3. 


11027) f, (arad. o2») onus. Zach. 


12, 78: faciam Hierosolyma ]32N 
E r'29»n lapidem oneris omnibus 
populis. "Quid hoc sibi velit, egre- 
gie monstravit Hieronymus ad h. 1. 
»Mos est in urbibus Palaestinae, et 
usque hodie per omnem Judaeam 
vetus consuetudo servatur, ut in 
viculis, oppidis et castellis rotundi 
ponantur lapides gravissimi ponde- 
ris, ad quos iuvenes exercere se 
soleant, et eos pro varietate virium 
sublevare, alii ad genua, alii us- 
que ad umbilicum, alii ad humeros 
et caput, nonnulli super verticem, 
rectis iunctisque manibus, magni- 
tudinem virium demonstrantes pon- 
dus extollant,* 


D'PD22 m. pl. profunditates, pro- 


funda Jes. 51, 10. Ps. 69, 5, a rad. 
מק‎ 


(pró mm, 5 rad. ms 5‏ מען 


intendit diclis suis, cf. 3y»*) pr. 
subst. consilium, propositum , € 
praef. למען :ל‎ o. 808. 5325, 32»25, 
boys ubique abit in partic 

) praep. propter 1) de causa, qua 
aliquis movetur. Ps. 48, 12: gau- 
det mons Zion .... משפטיף‎ 125 
propter iudicia tua. 97, 8. 122, 8. 
Saepe Deus aliquid fecisse dicitur 
113» "3i j?25 propter Davidem 
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servum suum, 1. e. propter memo- 
riam huius viri et promissiones ei 
datas Jes. 37, 35. Ps. 132, 10. 2 Reg. 
8, 19. 19, 34, "sor q2:25 pro- 
pter benignitatem suam i. e. pro ea, 
qua est, benignitate Ps. 6, 5. 25, 7. 
44, 27 (in eandem sententiam di- 
citur *jy0r12 Ps. 25, 7. 51, 5. 10g, 
26), שמו‎ Th pro nomine suo, 
prout exspectare iubet nomen s. 
existimatio eius (existimatur autem 
Deus benignus esse, ut bene Wine- 
rus) Ps. 23, 3. 25, 1v. Z1, 4. 
Haec huius furmulae sententia lucu- 
lenter apparet ex his Ps. 109, 21: 
Ti13n טוב‎ ^3 32:j 71225 אמי‎ n0» 
age mecum, prout iubet. nomen 
tuum, nam eximia est benigni" 
£ías tua. 143, שמף *" :וג‎ 1225 
71 בצדקחך‎ ann "pro nomine 
tuo, Jehova, serva me wivum, 
secundum iustitiam, s. benignita- 
tem £uam cet. Sed aliam tamen 
eiusdem formulae usum vide litt. b. 
— צדְקל‎ 1225 (Deus) pro iustitia 
sua Jes 42, 21. — 2) de consilio 
et fine, quem quis spectat. 02:2»755 
propter vos i. e. propter salutem 
vestram, in vestrum commodum 
Jes. 45, 14, 05 45, 4. 623, 7. למעני‎ 
propter me, meà causà i. e. a 
nomen meum tuendum Jes. 45, 25. 
48, 11, in quam sententiam expli- 
catius dicitur: (12725)3 — למען פמי‎ 
"n»"m propter nomen meum — et 
gloriam meam Jes. 48, 9, cf. 1223 
quj Ps. 79, 9, quod statiin decla- 
ratur: שמךף‎ "1232 33 5? propter 
gloriam nominis fui, et 106, 8: 
אֶת- גְּבוּרְתנ‎ "T $100 125 pro- 
pter nomen tuum, ad monstran- 
dam potentiam tuam. Alia ratio 
est huius formulae 1 Reg. 8, 4i: 
peregrinus, qui venit ex terra 
Jonginqua 38 j1yn5 nominis tui 
causa i. e. ad gloriam tuam viden- 
dam. — Passim iu Psalmis Deus 
aliquid facere dicitur vel rogatur 
propter inimicos suos Ps. 8, 3, vel 
propter inimicos poétae Ps. 5, 9. 
25, 11. 69, 19 i. e. ut hi pudefiant 
q. d. 302» ]»25. — Sq. inf eo 
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consilio ut Am. 2, 7. Jer. 7, 10. 
44, 8. Deut. 29, 18. In nonnullis 
exeinplis interpretes 13225 de even- 
tu, quam de consilio, jntelligere 
maluerunt, vertentes: ita (i. e. eo 
eventu) uf, quo adinisso sententiae 
nervus temere infriugitur. Ubique 
enim consilii propositi actio subest, 
Am. l. c. pater et filius eandem 
adeunt puellam ) meretricem), 
"Odp אַת-שפ‎ »bn q325 u£ pro- 
fanent nomen. meium sanctum, bac 
nimirum peccandi atrocitate et pro- 
cacitate poenam divinam consulto 
quasi provocant s ut proverbio 
hebraeo utamur, funibus peccati at- 
trahunt poenam (Jes. 5, 18). Cf. 
litt. B et quae disputavit Fritzschius 
de part. tva, ad Matth. p. 837. 

B) אשר‎ 1725 Gen. 18, 19. Lev. 
17, 5. Num. 17, 5. Dent. 20, 18. 
27, 3. Jos. 3, 4. ב‎ Sam. 185, 5 cet. 
et omisso GN: 7727 Conj. eo con- 
silio ut, sq. "fut. Gen. 27, 25. Ex. 
4, 5. Jes. 41, 20 et sic iu omriibus 
exemplis. A pponimus nonaiulla, in 
quibus haesitatum est ab interpreti- 
bus Gen. 18, 19: 1295 vn» ^3 
"3X? "UN nam eum (A ralimum) 
elegi , ut dubeat cet., v. 57 no. 7, 
b. Jes. 66, 11: laetamini cum 
Hierosolymis Dn33ü. spin 1325 
ut sugetis ad satietatem cet. Sen- 
tentia est:  declarate vos laetari 
cum Hierosolymis, ut in laetitiae 
et abundantiae ipsius societatem ad- 
mittamiui. Hos. 8, &: faciunt sibi 
idola , n3 12205 ut deleantur, in 
perniciem suam proni qs. ruunt. 
Ps. 3o, :בג‎ in choream wertisti 
querelam meam .... 15. ut te 
extollat cor meum, hoc enim egisse 
dicitur numen, Jes. 28, 13. 36, 12. 
44, 9. Jer. 27, 15, ubi male non- 
nulli 3572» de eventu intelligant, v 
paulo superius litt. A. iu fine. 
11510600 etiam accipienda verba Ps. 
$n 6: in te solum. peccavi 197 

.. 53272 p3xn u£ iustus 6 
in — decreto. iuo, eum in finem 
peccavi, ut illustraretur iustitia 
tua. 


1 
ו 
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31220 m. (a rad. יִבָה‎ ( 1) responeio, 
responsum Job. 32, 3. 5. Prov. 15, 


1. 25, inde a) 6201000020 , admis- 


sio precum Prov. 16, 1, b) con- 
tradictio, refutatio Tob. 32, 5. 5. 
2) consikaunm propositum , unde 
decurtatum 1»5. Prov. 16, ^4. Of 
arab. 2 intendit. 


$1222 f. (arad. r3» no. 11 graviter 
laboravit) sulcus Ps. 129, 3 Cheth. 
1 Sam. 14, 14. 

117272 f. id. Ps. 129, 3 Keri. 


912312 f. domicilium, v. m3». 


Y3Q אמ‎ uaxa iratus 
est, unde 

Y22 (ira) n. pr. m. 1 Chr. 2, 27, 
cf. yai. 


(arad. ax») dolor, af-‏ £ מעצבה 
füíctio Jes. 50, 11.‏ 


m. securis 108. 44, 12. Jer.‏ מקצד 


10,8. (Arab. t" id. ). 
7X3. 


cohibitio,‏ (צְצֶר m. (arad.‏ מעצוב 
impedimentum 1 Sam, 16, 6.‏ 


"X20 m. (a rad. (עצר‎ 0 
Prov. 25, 28. 


m. (a rad. mpy, arab. Lis‏ מקקה 
retinuit, detinuit) Jorica tecto‏ 
plano ( cingendo, ne quis delaba-‏ ( 
tur Deut. 22, 8.‏ 


D'Üp7D m. pl (a rad. (עקש‎ tor- 


tuosa , viae 4071006826 Jos. 42, 16. 


772 m. pro m9 (a rad. m») 

(1) מ‎ pudenda, i. q. mw 
Nah. 5,5. 2) spatium nu 1. e. 
vacuum. 1 Heg. 7, 56: איש‎ "22 
pro spatio cuiusque (taeniae).- 


1. 27122 m. (a rad. 32» no. 1, 2( 
merces, quae permutantur, Ez. 27, 
9. 27: i[|)332 315 qui merces 
tuas permutant. ibid. V. 13. 17. 
19. 27 (init). 33. 34. 
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II. 222 m. (a rad. 332 no. II)‏ 


occidens , Jocus, ubi sol occidit Ps. 
75, 7. 103, 12. 107, 3. Jes. 43, 5. 


5121272 f i q. 3332 no. H occi- 
dena Jes. 45, 6. 


m. (a rad. ry) Jocus nudue,‏ מערה 
i e. campus, planities arboribus‏ 
carens. lud. 20, 33. Cf. arab.‏ 


850»? 


quod circumiacet urbem, pt.‏ הקפא 
tractus nudus circa eam.‏ 


nmn plur. 5 ג‎ Sam. 15, 5 
Cheth., prob. scriptura mendosa 
pro 2352, quod est in Keri, 
nisi forte conferre velis arab. 


6-o? 
קפ‎ caterva hominum. 


11122 f cstr. מִכְרֶת‎ pl ni33 epe- 


dunca, arab. 820 Gen. 19, 3o. 
1 Sam 24, 4. 8 et 88006 , a rad, ^1» 
no. IIl. — Jos. 15, 4 nonnullis 
est n. pr. Vulg. Maara. 


% yn m. (a rad. 35 part. Hiph.) 
qui timorem reverentiam incu£it. 
Jes. 8, 13. 


3] 27,2 m. (a rad. 5) dispositio, 
consilium. Prov. 16, 1: 2272722 
consilia animi. 


f. 1) dispositio,‏ מִפַרְכום pl‏ מערכה 
instructio. n273:93 nis lucernae‏ 
instructae (candelabri sacri) Exod.‏ 
spec. 2) etrues lignorum‏ $75 ,$9 
in altari Iud. 6, 26 (cf. verbum‏ 
Gen. 22, 9), panum faciei Levit.‏ 
acies instructa 1 Sam.‏ )3 ;24,06 
.48 .22 ,17 .16 ,4 


n2522n f. 1) etrues, ut panum fa- 
ciei s. liborum Jehovae in templo 
appositorum Lev. 24, 6, unde nri» 
n2?» in libris recentioribus i i. q. 
in " antiquioribus הַפָּנִים‎ Dn» Neh. 
10, 3á, etiam omisso bn» 2 Chr. 
2,3; it Dn מיחן .11 15 מִצְרְכת‎ 
המערכת‎ mensa ; in qua panes ap- 
positi erant. 29, 18. 2) acies in- 
struota, exercitus 1 Sam. 17,8 


604 מע 


m. plur. »uditates, pro‏ מלרמים 
concr. nudi 3 Chr. 28, 15, a rad‏ 
b'5 no. I.‏ 


terror subitaneus, inde‏ £ מערצה 
impetus Jes. 10, 55, a rad. y»‏ 
terruit.‏ 


DP (i. q. my», 9» locus arbo- 
ribus nudus ) n. pr. loci in monta- 
nis Judae Jos. 15, 59. 


n0»2 m. cstr. 1272 c. Suff. snb»n, 
pt. מַעַשִים.‎ Gen. 20, 9 cet. cum Suff. 
"372 Eccl 2, 4. 11, quae eadem 
forma etiam vim singularem habet 
(cf. ad ךר אה‎ et gramm. hebr. $. 90, 
9 not.) Ps. 45, 2, v^0»5 pl. Ps. 
66, 3. 92, 6 sing. Exod. 23, 12, 
q"iDy73 pl. Ps. 105, 23, sing. 1 Sam. 
19, 4, D3"5» pl., et sing. Gen. 
47, 5 

1) nom. act. verbi nt»: quae 
quis facit, agit, das Thun, Ge- 
scháft. Gen. 47, 5: D3*ipy3-:73 
quale est negotium vestrum? 1 Chr. 
25, 28: DWwToNA na n72» nü»q 
) Verrichtung des Tempeldienstes J. 
Exod. 5, 4: cur avocatis populum 
T3257) ₪ negotio suo. Ez. 46, 1: 
no»»3 v3* (sex) dies negotii, la- 
boris, opp. sabbato. — Inde de 
universa agendi ratione, fere i. q. 
jT Exod. 25, 24: mtn לא‎ 
D:T 55222 ne facias, sicut illi 
( gentiles ). 18, 20. Levit. 18, 3. 
Mich. 6, 16. Ec. 4, 5: qui non 
vidit 533 ON 3*5 את - הנמה‎ 
השמש‎ nnn malam agendi ratio- 
nem sub sole. Absol. de mala agen- 
di ratione Iob. 33, 17. 


2) faetum, facinus (That), 
a) Dei Iud. 2, 10. Ps. 86, 8. 
b) hominum (Handlung, That), 
maxime in malam partem Gen. 44, 
15: Drugs nus ny הַמּעמה‎ 79 
quale hoc Jacinus , quod fecistis ? 
Plur. Gen. 20, 9. 1 Sam. 8, 8. 
2 Reg. 23, 19. Eccl. 1, 14. 1 
de malefacto 1 Sam. 20, 19: בּיום‎ 
n» die facinoris ilius, nimi- 
rüm quo Saulus in eo fuerat, ut 
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Davidem interficeret. (Al die la- 
boris, opp. die festo (. 

3) opus, quod quis produxit. 
a) Dei. ^ "m ^i»2 quse Deus 
manibus ( digitis Ps. 5, 7 ) qe. fecit, 
opera eius (de coelo, terra, ani- 
mantibus ) Ps. 8, 7. 19, 2. 103, 22. 
In Sing. rm rip» Jes. 5, 19. 10, 
12. 28, 21. Ps. 64, 10, et מֶַשה‎ 
יְדִי ו‎ Jes. 5, 12. 29, 23. Ps. 28, 5 
opus Dei, spec. de iudicio Dei in 
inpios exercendo, cf. 525. — 
b) hominum. אדֶם‎ ^» nit ma- 
nuum humanarum opus, persaepe 
de idolis Deut. 4, 28. Ps. 115, 4. 
135, 15. Spec. de opere artifi- 
02080, ut חשב‎ nivz72 opus polymi- 
tarii s. Damascenum Ex. 26, 1. 31, 
nu" m» opus retculatum 27, 4. 
Contra 2 Chron. 16, 14: בְּמַרְקְחַת‎ 

rip» artificiosa aromatum confe 
ctione, — Semel de opere poetae 
(אוןן00ה)‎ Ps. 45, .ב‎ — Metaph. 
denique de fructu rei. Jes. 52, 17: 
צדְקה שכום‎ mb» opus i.c. fructus 
iustitiae 'est pas. 

4) quod labore partum est, res, 
bona i. q. rr2NE'3 no. 2. Jes. 26, 
12: 1 ipy-bs omnia bona nostra. 
Spec. de frugibus Ex. 25, 16, de 
pecude 1 Sam, 25, 2. 


(contr. pro rip32 opus Dei)‏ מעשי 


n. pr. m. 1 Chr. 9; 12. 


1072 et mo» (opus Dei) n. 


Pr. ' complurium - virorum Jerem. 
21, 1. (cf. 35, 3). 29, a1. 55, 4. 
1 Chr. 15, 18. 20. 2 Chr. 23, 1. 


072 m. st. cstr. ^y c. Suff. 


a nomine‏ ( מפפורות plur.‏ , מלשרו 
decima Gen. 14, 20.‏ ( עשר ,»" 
Deut 14, 23. 28. 26, 12. ^»‏ 
decima decimae Neh. 10,‏ 109771" 
n3') annus decimae,‏ = הַמִּקשר .$9 
terlius quisque annus, quo decima‏ 
domi agapis irroganda erat. Deut.‏ 
.2 ,26 


niporu £. pl. (a rad. pis oppres- 


sit) oppressiones, exactiones vio- 
lentae Prov. 28, 16. 


מ 


repa u. pr. Memphis, urbs Acgypti, 
Hos. 9, 6, alibi כף‎ Jes. 19, 15. Jer. 
2, 16, cuius ruinac, quanquam exi- 
guae, ad Nili ripam occidentalem 
ab austro Kahirae veteris repe- 


riuntur, Coptis dr, 44 EIW[I, sahi- 


dice 4&EIW[E, it. 4$ EZ WD, 
[in inscriptt. rosett. p. 5, ut vulgo 
legitur: panos] ex quibus for- 
mis tam utrumque nomen hebracum, 
quam gr. Méugic et Arabum a 
facile explicatur. De etymo nomi- 
nis aegyptiaci ita Plutarchus ( de 
lside et Osiride p. $69): T7Y udy 
2óÀw IMéugev oí uev 0090» &ya- 


9d» (cf. 4&UZ, plenus, et WD*- 
di bonus) épuvevovou, 1 ' de 
vágov Ocígidoc )05 5% 


sepulerum, et 001 == :0+- 
776, epith. Osiridis), id quod utrum- 
que in Memphin cadit, sepulcrum 
Osiridis, eandemque Aegyptiorum 
Necropolin, ideoque portum bea- 
torum , quandoquidem solis piis se- 
pultura concedebatur. V. Jablonskii 
Opuscc. ed. te Water T. I, p. 137. 
150. 179. T. II, p. 121.  Creuzeri 
Commentatt. Herodot. $. 11. p. 105 
sq. Champollion l'Egypte sous les 
Pharaons I, p. 363. Comment. nostr. 
ad Jes. 1 c. 


23D m. (a rad. »i5) impetus, 
"dein is in quem impetus fit. Iob. 
7, 20. 


m. (a rad. nex) Iob. 11, 20:‏ מפת 


bj ns23 exepiratio animae (ct. 


Dr נָפַח‎ Jer. 15, 9). Iob. 31, 39. 


m. (a rad. n3) folis fabri‏ מפת 
ferrari Jer. 6, 29-‏ 


(contr. ex‏ מפבשת et‏ מפיבשת 


sec. Simon. exterminans‏ מפאר בשת 
pr. m. 1) 2Sam. 21, 8.‏ .מ ) idolum‏ 
Sam. 4, 4. 9, 6.‏ 2 )2 


D'ED v. שפוּפֶם‎ 
Y E m. (propr. pert. Hiph. rad. 
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y» contudit) madleus (bellico:) 
Prov. 25,18. Cf. y»5. 


5E m. (a rad. בָסָל‎ cecidit) 1) de- 
ciduum Am. 8, 6: "3 bb3 deci- 
duum frumenti, palea. nde 3) 
pendulum, laxum ( etiam Romano- 
rum poetis cadere dicuntur, quae 
laxa pendent, v. Gronov. ad Stat. 
Sylv. 38). Iob. 41, 15: 4ip3 "292 
partes pendulae carnis in ventre 
crocodili, palearía (die Wammen). 


in pl. tan-‏ ,(פ5ּלָא f. (a rad.‏ מפלאה 
miracula Yob. 37, 16‏ מפנָאות tum‏ 
Qq. nist ps. Rariore hac forma‏ « 
Usus est poeta propter consonnm‏ 
vip-r3 in altero hemistichio.‏ 
TI3b ED f. (a rad. 3s) classis a Chr.‏ 
.12 ,95 
DD‏ לה nobn £ Jes. 17, 1» et‏ 
(a rad. 5s) aedi-‏ 2 ,25 .13 ,28 
ficia collapsa, rudera, parietinae.‏ 


Ps.‏ 6/0500 (מָכֶם m. (a rad.‏ מפלט 
.9 ,55 

y*5) idolum, a‏ .780 4) 5 מפלצת 
terrendo dictum 1 Reg. 15, 13, cf.‏ 


[T idolum a rad. WV»? timuit. 

m. (a rad. ti» — ot» Pi‏ מפלש 
lbravit) 4bratio (nubium) Iob.‏ 
.16 ,37 

n»En f. (a rad. 553) 1) casus, 
ruina, hominis Prov. 29, 16, regni 
Ezech. 26, 15. 18. 27, 27. 31, 16. 
2) id quod corruit Ez. 31, 15 (de 
trunco collapso). 3) cadaver, 
a cadendo dictum, ut ןזה‎ 8 
nínro Iud. 14, 8. 


מפל?לה m. Prov. 8, a2 et‏ מפלל 
Ps. 46, 9. 66, 5‏ (שַעַל (a rad.‏ 1 
opus (Dei).‏ 

DPPD v. nyevs. 

YE m. (a red. yv3) eontusio Ez. 
9, 2. 

m. (pr. part. Hiph. a rad. y'bs‏ מפץ 
contudit) madeus Jer. 51, 20. er‏ 
-מפיץ 
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"pED m. (a rad. (פקד‎ 1) reéensio 
(populi) 2 Sam. 24, 9. 2) man- 
datum 2 Chr. 21, 3 8) Jocus 
constitutus Ez. 45, 21. מער הנמפקר‎ 
est n. pr. portae Hierosolymorum 
Neh. 3, 31. 

m. (a rad. y'35) portus, pr.‏ מפרץ 
ruptura, incisura littoris Iud. 5,‏ 


17. (Arab. ko einus fluvii, ubi 
aqua hauritnur, it. statio navium ). 
מפרקת‎ f (arad. po9) cervis, 

vertebrae cervicis 1 Sam. 6 P, 1 8. 
»? 
Chald. ,פרק‎ &j^5 id. Syr. l^oi2 
vertebra. 
O52 m. (a rad. 35) 1) expan- 


sio lob. 36,29. 2) velum (navis) 
Ez. 27, 7. 


"3052 f. (a rad. פע‎ gressus, 
inde pars corporis, 6 qua pedes 
oriunfur 1 Chr. 19, 6, vc. hone- 


etius pro nin in loco parallelo 


2 Sam. 10, >. 


m. (arad. nnb) clavis 4‏ מפמה 
Jes. 232, 22.‏ .25 ,5 


m. (a rad. nn» aperuit)‏ מפתה 
apertio. Prov.!8, 6: apertio la-‏ 
biorum meorum, quod labia mea‏ 
efferunt.‏ 


m. (a rad. 9) limen infe-‏ מפחן 
rius 1 Sam. 5, 4. 5. Ez. 9, 9. 10,‏ 
.18 .4 


.מוץ v.‏ מץ 
NMIO 1 pers. rim, et n3 Num.‏ 


,מצא imp.‏ ,ימצא fut.‏ ,11 ,וו 
מצאְכם , מצאי c. Sufl.‏ מצא inf.‏ 
Gen. 32, 20, part.‏ ( מִצאַכֶפ pro‏ ( 
more verborum‏ ) מצא semel‏ , מצא 
Eccles. 7, 26, fem. n&xh,‏ (לה 
nay 2 Sam. 18, 22. Cant. 8, 10‏ 
pertigit, pervenit ad aliquid,‏ )1 
sg. "3 Iob. 11,7 (chald. et syr. xt75,‏ 


Vaso id., aeth. CA :ה‎ e venit), 


inde assecutus est, consecutus est, 
impeíravit, c. acc, rei. Gen. 26, 
«2: Jsaacus hoc anno obtinebat 
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centum mensuras i, e. messem fecit 
centuplicem. 2 Sam. 20, 6: à; 32 
ערים מצרות‎ 5 ne assequatur fex- 
pugnet) urbes munitas. Ez.3, 1. 
% assequi sapientiam Prov. 2, 
8, 9, bonum, felicitatem 8, 35. 18, 
22 , favorem ( v. 111), divitias Hos. 
12, 9, quietem Ruth 1, 9, vi- 
sionem 8 Deo (1157192) Thren. 2, 
9, sepulcrum i. e. mortem exoptatam 
Iob. 5, 22, it in malam partem: 
assecutus est calamitatem i. e. in- 
cidit in eam Ps. 116, 3. Prov. 6, 
25. Hos. 12, 9. — Manus mea 
assecuta est aliquid i. q. compara- 
vi, acquisivi mihi Levit. 25, 28. 
Iob 31, 25. Absol 2 Sum. 18, 
22: מצאת‎ TyUD2 אין‎ non esf 
nuntius aliquid "acquiaiturus , h. 
e. non gratus est hic nuntius, nnl- 
lo praemio ornabitur, qui eum 
perfert. 

2) invenit, reperit aliquem, ali- 
quid (pr. venit in, incidit in) c. 
acc. pers. et rei Gen. 2, 20. 8, 9. 
11, 2. 18, 26. 19, 11. 31, 535. 
1 Reg. 13, 14. 1 Sam. 31, 8 et 
saepe. LXX evoíoxo, etiam in 
plurimis exemplis et formo no. 1 
et 5. — 1 Sam. 29, 3: לא מצאתי‎ 
pJU338 בו‎ non inveni im eo quic- 
quam sc. criminis, cf. Ps. 17, 3. 
Spec. nota formulam: 1 Sam. 10, 
7: TT? חמצא‎ "GN ub no» f^c, 
quod invenit manus tua ( was dir 
vor die Hand kommt) i. e. quod tibi 
videbitur, age pro lubitu tuo ( nach 
deinem Befinden). 25, 8. Iud. 9, 
33: paulo aliter Eccl. 9, 10: כל‎ 
rro» בכחף‎ nn». יךך‎ NY3n "x 
quodcunque tbi faciundum occur- 
rit. id fac omni wirium con- 
tentione, — "Translate: (aliquid) 
cogitando invenit, assecutus est 
Eccles. 3, 11. 7, 27. 8, 17, v. c. 
recte solvit aenigma Iud. 14, 12. 
18. Raro i. q. invenire studuit, 
quaesivit 1 Sam. 20,21: מצא‎ "b 
את-החצים‎ i, uf invenias sagit- 
tas, cf. V. 36. Iob. 53, 10. 

3) attigit aliquem, i. e. obeenit, 
001004 alicni, c. acc. pers. (cf. כלא‎ 
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c. acc. no. 2, litt. d'. Exod. 18, 8: 
omnis aerumna j-vsa מצאתם‎ "uw 
quae .iis acciderat in via. Gen. 
44, 54. Num. 20, 14. 32, 23. Jos. 
2, 25. Iud. 6, 13. Ps. 116, 8. 119, 
143, cf. evploxco 6עו1‎ Tob. 12, 5. 
Spec. nota formulam: 'p ידי מצאח‎ 
manus mea (victrix, vindicatrix ) 
attigit aliquem 1 Sam. 23, 17, sq. 
» pers. Jes. 10, 10. Ps. 21, 9 

4) suffecit alicui rei, sq. dat. 
Num. ,וג‎ 22. lud. 21, 14 (cf. 
nostr. hinreichen , hinlangen, hin- 
lànglich seyn, .et gr. ixvocutvog, 
ixavog sufficiens, ab ixvéopa: ). 

Niph. wX03 1) pass. Kal no. 1, 
acquisitus est ab aliquo, sq. 5 Deut, 
21,17: לל‎ NXx* 7 NM 55 omnia, 
quae possidet, Yos. 17, 16. Jer. 15, 
16: "P331 35323 accepta suni 
verba fua sc. a me, i. e. ad me 
sunt perlata. Iob. 28, 12: sapien- 
₪0, N20 מְאִין‎ unde haec acqui- 
ritur ? 

2) pass. Kal no. 2 inventus est. 
Gen. 44, 16. 17. Ex. 22, 3. 1 Reg. 
14,15. Inde 8( fuit, adfuit, ex- 
stitit in aliquo loco (sich befin- 
den, befindlich seyn). 1 Chr. 29, 
17: nb 3X7: 72» populus tuus, 
qui hic adest. ב‎ Chr. 34, 321 722 
.הנְמצא בירוּשלם‎ Jer. 41, 3. 53, 
25. De rebus Gen. 47, 14: -b5 
מצריפ‎ = yY^N3 N53: 5027 omnis 
pecunia quae erat in Aegypto. It. 
praesens fuit (opp. absenti) Gen, 
19, 5: שמי בנוּחִיךָ הנְמצאוּת‎ 6 
fiae tuae praesentes , cf. V. 
14. Esr. 8, 325. b) Deus inveniri 
dicitur ab hominibus, ubi faciles 
aures lis praebet, eos exaudit, iis 
praesto est (cf. 9932). 1 Chr. 28, 
9: j$ NX4* vU אם-‎ si eum 
quaeris , tibi praesto est. 

Hiph. wx» 1 1) causat, Kal no. 
1 pervenire fecit, sq. "2 tradi- 
dit. ב‎ Sam. 5, 8. 2) assequi fe- 
024 aliquem i.c. tribnit ei. Iob. 34, 11. 
37, 13. Zach. 11,6. 3) attulit, ob- 
tulit, sg. אל‎ Lev. 9, 12. 13. 38. 


à m. (a rad. 333)‏ .₪ מצכ 


81/20 a) locus, ubi stat aliquid 
Jos 4,5. 9. b) i q. munus alicui 
demandatum (Posten) Jes. 22, 19. 
c) praesidium, statio militaris 
1 Sam. 132, 23. 14, 1. 4. 2 Sam. 23, 14. 


2X2 m. (part Hoph. rad. 5x:) 
&tátio ( militum), praesidium Jes. 
29, 5. 


$1232 1 Sam. 14, 12, et 


2004 מצב סאמ iq.‏ מצכה 
2x5 Zach. 9,8. -‏ 


12332 f. cstr. n3x3 (a rad. 335) 
erectum quid, spec. &) cippus Gen. 
28, 18. 22. Ex. 24, 4, b) statua, 
simulacrum idoli, v. c. הַבּעל‎ 2*3 
statua Baalis 2 Reg. 3, a. 10, 26. 
18, 4. 23, 14. Mich. 5, 12. Hos. 
10, 1. 

n. pr. lodi aliunde ignoti‏ מצביה 


^i Chr. 11, 47. 

sfatua Gen.‏ מצְבה 4 (ג 5 מצבת 
monumentum, cippus‏ ;20 .14 ,55 
Sam. 18, )8 (qno sensu etiam in‏ 2 
inscriptt. phoeniciis legitur). 2)‏ 
truncus (& 2X3 plantavit) Jes.‏ 
.13 ,6 


Kamez impuro (a‏ מצדות ₪ מצד 
venatus, insidiatus est, ut‏ צרד rad.‏ 
rad. 43») pr. [0008 , unde‏ 8 7335 
praedam agunt venatores, et quo‏ 


utin asylum tuto confugere possunt,. 


inde 1) eertex, cacumen montis 


accessu difficile, (arab. בוט‎ quod 
falso ad rad. Ouaa referunt) 1 Sam. 
25, 14. 19. 1 Chr. 123, 8. 16, cf. 
Iud. 6, 2. Ez. 33, 27, v. praeterea 
מצוד‎ , mix, mms. 2) ars, 
castellum montanum. 1 Chr. 11, 7: 
7X2 בָּוִיד‎ àu Aabitabat Davi- 
des in arce (Zionis). Jer. 48, 41. 
51, 3o. 


i4 1) pr. 2 q. Yx3, n2 suxit, 
+ * 

inde exsuxit, exsorbuit. Jes. 51, 17: 

calicem inebriantem hausisti, ex- 


suxisti, h. e. avide usque ad faeces - 
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exhausisti Ps. 75, 9g. Es. 28, 34. 
( Syr. id. loso epotatio ). 


2) humorem expressit, sq. 19 
ex aliqua re Iud. 6, 28. Syr. Pa. id. 

pass. Kal no. 1. Ps.‏ )1 .אק 
pass. Kal no. 2. Lev.‏ )2 .10 ,73 
.9 ,5 .15 ,1 

I. מצה‎ f. pr. dulce (a rad. Y375 no. 3), 
spec. panis dulcis i.e. non fermen- 
tatus, qualis in Paschatis festo come- 
debatur, opp. fermentato (25). 
rxn nbn placenta non fermentata 
Lev. 8, 26, pl. nix הלות‎ Num. 6, 
15 (c£. de duplici plurali s v. יובל‎ 
no. 1, not. et Gramm. hebr. ed. 10, 
6. 106, 3) et simpl. מאלת‎ azymm. 
Ex. 12, 15. 18. המצות‎ an festum 
הרו‎ Pascha. Exod. 23, 15. 
84, 18. 


11 מצה‎ 5 (arad. n») ríxa Prov. 
13, 10. 17, 19. 


fons) n. pr.‏ מוצא (fort. pro‏ מצה 
oppidi in tribu Benjamin, Jos. 18,‏ 
.26 


nonna f. (a rad. צְחֶל‎ ( Ainnitus 
Jer. 8, 16. a7. 


m. 1) captura‏ (צוד (a red.‏ מצוד 
Prov. 12, 12. 2) rete, quo capit‏ 
מצד venator Eccl 7, 26. 3) i.q.‏ 
arx, munitio Eccl. 9, 14, ubi duo‏ 
codd. exhibent D*3X7, quod ac-‏ 
commodatius etiam ad h. 1.‏ 


m. rete venato-‏ ) צוד (a rad.‏ מצוּד 
ris Tob. 19, 6.‏ 


מצוּך i. q. masc.‏ ( צור (a rad.‏ מצודה 
rete Eccl. 9, 12. 2) arx, mu-‏ )1 
nimentum Jes. 29, 7. Ez. 19, 9.‏ 


nna f. id. 1) captura, praeda 
| .וב ,15 את‎ 2) rete Ex. 12, 13. 
8) i.q. 7X5, מִצורֶח‎ vertex, cacu- 
men montis lob. 39, 28. 1 Sam. 
22, 4, et castellum montanum, arx 
2 Sam. 5,7. "Translate de Deo Ps. 
18, 3. 31, 4. 71,3. 91, 2. 


11130 f. (a rad. mx) pl. ni man- 
datum, praeceptum a Reg. 18, 26, 
max. de praeceptis Dei Deut. 6, 1. 


8 


25. 7, 11, doctoris humani Prov. 
7, 1. 2. Interdicti notionem descri- 
ptam habes Lev. 4, 15: 753: אחת‎ 

j"oxn-N5 UN nm miu unum 
ex praeceptis Jehovae , quae ieri 
non debent. הלויים‎ n9 quod 
Levitis ex praecepto debetur. Neh. 
15, 5, cf. .משפם‎ 


Ex. 15, 5. Neh. g, 11 et‏ מצולה 


non f. i.q. n»3X, profundum, 
ut maris Jon. 2; "4. Mich. 7, 19, 
fluvii Zach. 10, 11 , luti Ps. 69, 5 
(a rad. צול‎ 1. v. ). 


46 (צוק m. (a rad.‏ מצוק 
Ps. 119, 145. Jer. 19, 9.‏ 


m. columna, a rad. psx i. q.‏ מצוק 
statuit. Bene‏ הציק px* in Hiph.‏ 
Sam. a,‏ 1 .מִכָּמִד ,7722 Kimchius:‏ 
columnae terrae i. q.‏ מצקי ארֶץ :8 
"zs. "Transl. de rupe prac-‏ ארץ 
rupta, eminente, columnae simili.‏ 
Sam. 14, 5: alter scopulus 1X7‏ 1 
(est) columna s. ru-‏ מצפוך ban‏ מ' 
pes praerupta a septentrione e re-‏ 
gione Michmasae. (Apud Tal-‏ 
mudistas j»3x est mons altus et pro-‏ 
clivis Quod conferunt, | 3o mons‏ 
altus, semiticae originis non est, et‏ 
huc referri nequit).‏ 


f. (a rad. psx) angustiae‏ מצוקה 
lob. 15, 24, pl. Ps. 25, 17.‏ 


I. מצור‎ m. c. Suff. מְצוּרְך‎ Ez. 4, 8 
(a rad. ^x) a) angustiae Deut. 
28, 53 sqq. b) obsidio Ez. 4, .ב‎ 7. 
בוא במצור‎ obsideri (de urbe ). 
2 Heg. 24, 10. 25,2. c) agger 
obsidentium Deut. 20, 20. Mich. 
4, 14. | d) munimentum, arz. 
2 Chr. 32, 10. Hab. 3, 1. Saepius 
מצור‎ "» urbs munita Ps. 31, 22. 
60, 11. ב‎ Chr. 8, 5. 


II. מצור‎ n. pr. Aegypti, eiusque, 
ut videtur, inferioris. מצור‎ ve 
flumina s canales Aegypti (Nili 
brachia) Jes. 19, 6. 37, 25. 2 Heg. 
19, 24. Quicquid de origine aegy- 
ptiaca statues, Hebraei hoc vc. prob. 


accipiebant significatione .finzu:m s. 
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termini 1. q. p ut qs. Sing. 


esset nominis מְצרָיִם‎ duplex Ae- 
gyptus, q. v. Alii, ut Bochartus 
in Phaleg IV, 24, Aegyptum ita 
dictam censent utpote firmam et 
munitam ( v. Diod. I, 31). 


51132 f. (a rad. 3€) 1) agger 


Obsidentium Jes. 29, 5. 2) muni- 


mentum, urbs munita 2 Chr. 11, 


,5 ,14 עלרי $333 saepius‏ ;11 
.10 2. ג »"* מצוּרות 


f i.q nmgg no 11 (a rad.‏ מצות 
אנשי :12 ,41 nx;) lis, risa Jes.‏ 
Jmxmmsg inimici tui.‏ 


gras rad. inus. fort. splenduit, i. q. 


= et 3 c£ «»4—2 hile- 
ris fuit et transp. eio 3 splen- 
duit. Inde 


m. (etiam fem. esse, ex Jes.‏ מצה 
minime efficitur ) c. Suff.‏ 4 ,48 
"nx Jrons. 1 Sam. 17, ág. n3‏ 
ns HUN frons (impudens) me-‏ 
retricis Jer. 3, 3. Ez. 3, 7: T "‏ 
n2 fronte perfricta. V.8. 9. Jes.‏ 
frons tue est‏ מצחך rz‏ :4 ,48 
aes i. e. (frons) aeris, aenea.‏ 


ocrea, qs. írons tibiae,‏ 2 מצחה 


cruris 1 Sam. 17, 6. 


75» pl. מצלות‎ f. (a rad. צלל‎ no, 
I) tintinnab equis et camelis 
pro ornatu appensa Zach. 14, 20, 
v. -מצלתים‎ 


VIX.) £ (a rad. 53x mo. II) Jocus 


umbrosus Zach. 1 ₪ 


nox», tantum in dual מצלתים‎ a 
rad. ^x no. I, bina cymbala (gr. 
itidem in duali xvufluAo), instru- 
mentum musicum 1 Chron. 12, 8. 
Esr. 3, 10. Neh, 12, 27, v. צלצלים‎ 


f. (s rad. nix obvolvit)‏ מצנפת 
tiara summi sacerdotis Ex. 28, 4.‏ 
regis Ez. 21, 31. De forma‏ ,$9 
eius v. Rabbinos ap. Braunium de‏ 
vestitu 886020. hebr. p. 625 sq.‏ 
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2x2 m. (a rad. »*) lectus, cubile 
a sternendo dictum. Jes. 28, 20. 


gressus, in-‏ ) צר m. (a rad.‏ מצעד 
cessus Ps. $7, 23. Prov. 20, 24.‏ 
in vestigiis i. e. in comi-‏ במצעדָיו 
tatu eius Dan. 11, 43, cf. Y 23123‏ 
Iud. 4, 10.‏ 


ubparvum, parvulum,‏ £ מצעירה 
pr. quod prope abest a parvo, comp.‏ 
no. 5, litt.‏ מן cf.‏ , מך ex n^óCn»x et‏ 
c. Dan. 8,9, v. Lgb. $. 123.‏ 


72XD m. (a rad. 07€) 1) pr. par- 
vitas, inde parvum, exiguum quid 
Gen. 19, 20. Iob. 8, 7. De par- 
vo numero 2 Chr. 24, 24: "9x5 
אָישים‎ homines pauci; de brevi 
tempore, Jes. 65, 18: ":5X€15 ad 
breve tempus. .2) n. pr. mon- 
tis in orientali iugo Libani. Ps. 
42, 7. 


919 X7) m. (a rad. mpx) 1i) epecula 
Jes." 21, 8, it. jocus editus, unde 
longe lateque circamspici potest, 
sive specula instructus, sive minus 
2 Chr. 20, 24. 

2) .מ‎ pr. complurium oppido- 
rum, in loco edito sitorum, a) in 
campestribus Judae Jos. 15, 38. 
b) in Moabitide 1 Sam. 22, 5. 
c) Gaditarum Iud, 11, 20, v. nb 
no.i. d) Benjaminitarum Jos. 18, 
26, v. n5y2 no.2. ]t. e) vallis 
in montanis Libani Jos. 11, 8 cf. 
11, 3. 


(specula, locus editus) n. pr.‏ מצפה 
oppidi Gileaditidis, Iud. 10, 17.‏ )1 
Hos. 5, 1, plenius Tud.‏ .54 .11 ,11 
"9:3-n5X5. De origini-‏ 11,29 
bus huius loci v. Gen. 31, 49.‏ 
oppidi Benjaminitarum, ad quod‏ )2 
populus convenire solebat Iud. 21,‏ 
Sam. 7, 5. Postmodo ad fines‏ 1 .1 
contra regnum Israelitarum tuen-‏ 
,15 ו ( dos ab Ása munitum est‏ 
Chr. 16, 6), et denique Chal-‏ 2 .22 
daeorum praefecti sedes facta Jer.‏ 
cf. Neh. 5, 7. 19. Idem‏ ,6 ,40 
semel TIS scribitur ( Jos. 18, 26 ).‏ 
39 


$25 


Q'2D $2 m. pl (a rad. mx) loca 
abscondita Obad. 6. 


33" .ף i‏ וי euxit,‏ )1 מצץ 


et nya. Arab. Ua et chald. מצץ‎ 
id., quae omnia sonum imitantur, 
ut gr. 90 לטו‎ , uáloc. Inde 
cum voluptate hausit, gustavit Jes. 
66, 11, cf. p:* Comm. 12. Quae 
dulcia sunt et esu jucunda, 8 
sugere solent, inde 

2) duicis fuit, unde r3 panis 
dulcis h. e. non fermentatus, cf. 
pn9 quod et ipsum utrumque 
significat. 


"2 rad. inusit., quae idem valuis- 
.6 Videtur quod vicc. ^2, אצר‎ 
coercuit, inclusit, inde arab. p 


fines, terminus, et hebr. מצוף‎ 
no. 1, .מִצרִים‎ 


m. (a rad. "^X, ut 202 a rad.‏ מצף 
angustiae Ps. 118, 5; plur.‏ )339 
Thren. 1, 3. 5‏ מצרי, מצריפ 
5" ,116 


n. pr. dual. Jfegyptus Gen.‏ מצרים 
saepe plenius YN‏ ,11 ,50 .94 ' ,46 
eh terra Áegypti, fem. Gen. 45,‏ 
it., Jegyptii ap.‏ ,13 .6 ,47 .20 
prosae orationis scriptores plerum-‏ 
que c. plur. (Gen.45, 23. 47, 15. 20.‏ 
5o, 3. Ex. 1, 14), raro sing. masc.‏ 
poet c. sing. masc. Jes.‏ ,14,25.31 
Jer. 46, 8, et fem. Hos.‏ .25 .16 ,19 
Sing. um (q. v.) Aegy-‏ .6 ,9 
מִצרִים ptum inferiorem , , Qdual‏ 
hanc et superiorem ( proprio auo‏ 
dictam) denotasse‏ פַחְרוס nomine‏ 
videtur per zeugma, sicut utra-‏ 
que Sicilia pro Sicilia et Neapoli‏ 
dicitur: quanquam hac origiue post-‏ 
ita‏ מצרים hac neglecta etiam dual.‏ 
reperitur, ut non complectatur Pa-‏ 
Jer. 44, 15).‏ .גג ,11 trosam (Jes.‏ 
Ali dualem numerum ad terram‏ 
Nilo bipartitam referunt. | ( Arabes‏ 


habent sing. p Aegyptus, pr. 
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pn 
termínus , Syri temen dualem, etsi 


in hac lingua rarissimum costo ( 


Nom. gent. est מצרי‎ Gen. 39, 1, 
f. m— 16, 1, pl. m. מצרים‎ Gen. 
12, 12. 14, 5 nn — Ex. 1, 19. 


£132 m. (a rad. nox) casnus 
&quatorius aurificis Prov. 17, 3. 
27, 21. 


m. (a rad. PER 05 Ps. 38, 6)‏ מק 
nnn‏ בשם putredo. Jes. 8, 24: p33‏ 
me? Joco suavis ri erit pu-‏ 
tredo i. e. foetor ulcerum putido-‏ 
rum. 5,24: radix eorum ut pu-‏ 
tredo erit i. e. lignum putridum.‏ 


f. (a rad.253, v. Hab. 3, 14)‏ מקבה 
malleus 1 Reg. 6, 7. Jes. 44, 4‏ 
Jer. 10, 4. (Inde nomen Maxxa-‏ 
Baiog, *3573 pr. malleator i. e. bel-‏ 
lator strenuus, cognomen honorifi-‏ 
cum Judae Hasmonaeo tributum, ut‏ 
Martelli nomen Carolo, Francorum‏ 
duci illustri).‏ 

napa f. 1) i. q. n3p* 100. 4, 21. 
2) fovea petrae, ;picidina. Jes. 
51, 1. 


לקדים (prob. locus pastorum‏ מקדה 
dictorum) n. pr. oppidi in cam-‏ 
pestribus Judae, olim urbis regiae‏ 
Cananitarum. Jos. 10, 10. 12, 16.‏ 
.41 ,15 


Op m. (a rad. c5), c. dag. 
euph. מקַדְש‎ Ex. 15, 17, c. Suff. 
153523, semel (praeter morem) 
מקדשף‎ Num. 18, 29. 1) res sacra, 
eacrata Num. l. 6. 2) sacrarium, 
locus sacer, spec. de tabernaculo 
sacro Israelitarum Ex. 25, 8. Lev. 
12, á. 21, 12. Num. 10, 21. 18, 1, 
de templo 1 Par. 22, 19. 2 Par. 29, 
21. Saepe plenius dr. $3573 031522 
יי‎ Jes. 60, 13, מקצש יר‎ 125 Dan! 
8, 11. 3:3 3/2 locus qui regi 


sacer est i.e. ab eo consecratus est - 


4₪. 7, 153 Plur. ^ ma מקדשי‎ 
Jer. 51, 51 sacraría, loci sacri tem- 


pli, tw מקדשי‎ Ps. 73, 17 id., sed — 


beu "U3D2 sunt sacraria Israélis 
( gentilia et illicita) Amos 7, 9. 
3) asylum, quandoquidem apud 
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Hebraeos, ut spud Graecos, tem- 
la asyli iure gandebant Jes. 8, 1^. 
h. 11, 16 (cf. 1 Reg. 1, 50. 

2, 28 ). 


Pe. 26, 12 et‏ .מ וק מקהָליםז 
P». 68,‏ (קהל pl. f. (a rad.‏ מקהלות 


27 conciones, Coefus, max, Deum 
laudantium, chori. Posterius est 
etiam n. pr. stationis Israelitarum 
in deserto Num. 38, 25. 


9p (a rad. rp ( 1) pr. esepecta- 
£10 , &pes , fiducia 1 Chr. ,9ב‎ 
Esr. 10, 2; it. is, in quo fiducia 
ponitur, de Deo Jer. 14, 8. 17, 13. 
50, 7. 

2) congregatio (a rad. קוח‎ Niph. 
congregatus est) a) aquae Gen. 1, 
10, Exod. 7, 19. Levit. 11, 36. 
b) agmen, caterva, grex homi- 
num et animalium, nt cquorum. 
Jta intelligo verba 1 Reg. 10, 28, 
in quibus interpretandis in alia 
omnia abieruntlonge plerique intpp. 
(v. Bocharti Hieroz. T. L pag. 
171. 172. Michaelis in Supplemm. 
P. 2171 et in Iure mosaico T. IIL 
p.532), probante nuper de Wet- 
tio (Vers. germ. ed. 2): mp 
יקחו מקוח פמחיר‎ Sz סמרי‎ 
et caterva mercatorum regiorum 
e Aegypto) petebat gregem 

equorum) pretio soluto. Lusus 
verborum inest in duplici usu voca- 
buli 75/4 de mercatorum agmine 
deque equorum grege. Similiter 
olim transtulisse nune video Pisc. 
et Vatablum. 
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2066 Iob. 16, 18: bip tn -ba 
"nj3yb mne eit locus s. mansio 
clamori meo, nusquam commore- 
tur, sed sine mora ad Deum per- 
feratur clamor meus. Sq. relat. 
"jw saepe pomitur st. cstr. D3p'3 
אֶסר‎ (lorus qui) Lev. 4, 53. 14, 
13. Jer. 22, 12 (contra אשר‎ b*p» 
Jos. 1, 3. Jer. 18, 7. 1 Sam. 20, 
19); it. ante ^17 relativum Ps. 104, 
8, et relativo omisso Iob. 18, 21: 
bs לא יָרָט‎ (wx) מקים‎ 0 
( hominis qui) non curat Deum. — 
Passim "^w D5j3 Joco quo quadam 
dicendi ubertate dictum pro ubi 
(alibi &wwz, אטר‎ ( Esth. 4, 5. 8, 
17. Eccl. 11, 4. Ez. 6, 135, ut syr. 
? 32le Adv. pro Joco Jes. 33, 21 
et fort. Hos. 2, 1 ( cf. arab. o 


syr. A20)? locus et adv. loco). 
2) oppidum, 09008 (nostr. Ort- 
schaft). מקלם מכם‎ Sichem oppi- 
dum Gen. 12, 6. 18, 24. 


m. (arad 435) fons. "ipu‏ מקור 


vitae, salutis Ps. 56, 10.‏ 5מ10 חיים 
fons sanguinis per eu-‏ מקור bvoy‏ 
phem. de pudendis mulieris Lev.‏ 
eliam omisso Dv33‏ ,18 ,20 .7 ,12 
"Translate Ps, 68, 27:‏ .18 ,20 
(vos) ex fonte‏ ממקלר bey‏ 
Jsrashs, Lh. e. posteri Israelis cf.‏ 
Jes. 48, 1.‏ מים 


m. (a rad. nph) acceptio 
Chr. 19; 7*' 


pl.f. venalia, merces. Neh.‏ מקחות 


10, 32. (a rad. npb cepit, emit V. 
381, cf. Telmud. מקח‎ emtio). 


rad. mp Niph. congre-‏ / 5 מקוה 
suffitus Ex.‏ ( קסר m. (a rad.‏ מקסר gatus est) Jocus, quo confluit aqua.‏ 
Jes. 22, 11. 4o, 1.‏ 


f. (a rad. "op) tAuribu-‏ מקסרת m. (sed f. tamen‏ מקלמות pl‏ מקום 


Job. 20, 9. Gen. 18, 24), a rad. 
Dip מקה‎ mo. 2 stetit, 1) Jocus 
(pr. statio, a stando, existendo) 
Gen. 1, 9. 24, 23. 25. 28, 11. 17, 
etsaepe. Sq. genit. Jocus alieuius 
est domicilium, habitatio eius. 
Gen. 29, 26. 50, 25. Num. 24, 11. 
Jud. ,וג‎ 19. 2 Bam. 15, 19 cet. 


Chir. 26, 19. Ez. 8, 11.‏ 2 מז 


rad. inusitat, quam idem‏ מקל 


notasse suspicor quod  acthiop. 

(APA : baquala, et + : 

baquéla germinavit, pullulavit (3 

et ל‎ litteris permutatis), unde 
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(YA. planta, stirps, vimen, a quo 
verbum secundarium est :לח‎ 
tabakkaía punivit, pr. si quid vi- 
deo, virga percussit, quanquam has 
radices plane discrevit Ludolfus in 
Lex. p. 238. Caeterum cave con- 
feras lat. baculus, quod est a stirpe 
fév, pr. Gehstock, cf. faxrtQuo». 
Inde 


opa st cstr. Pr Jer. 1, 11 et rp 
Gen. 3o, 37, pl ni? baculus 
pr. virga, surculus (cf. ^h) Gen. 
l.c. sqq. 1 Sam. 17, 45 cet. n מקל‎ 
de hasta Ex. 29, 9. ( Chald. מקל יד‎ 
spiculum. Castell. ). ' PaBóouavtelag 
mentio fit Hos. 4, 12. 


(fort. pro rh; baculi, sor-‏ מקלות 
Chron. 27, +.‏ 1 )1 מ n. pr.‏ 5 
.38 .37 ,9 .32 ,8 )2 


m. asylum, a rad. ot‏ מקלט 
ערי Jos. 21, 13 sq. pl. s on‏ 5^" מק 
oda asyli, quo confugiebant ho-‏ 
micidae Num. 35, 6 — 15. Jos. 20, 2.‏ 


no. 2) ecul-‏ קלע f. (a rad.‏ מקללת 
ptura 1 Reg. 6, 18; pl. nh»-p»,‏ 
cstr. ni 5i ibid. 6, 29. 32. 7, 51.‏ 


) Aethiop. transp. ^o: 6 &cul- 
ptura, figura *. 


m. (a rad. fp possedit, emit)‏ מקנה 
cstr. n», c. Suf. A392, "ES,‏ 
it. c. Suff. quae plu-‏ , 322/22 , 371393 
ralia videntur (sed vide ad ni»,‏ 
Num. 20 19, ip‏ מקני TN),‏ 
Gen.‏ מקנִיכֶם Jes. 20, 25, et ubique‏ 
Jos, 1, 14, b2:p2 Deut.‏ .16 , 47 
et Disi Gen. 34, 23. 56,‏ ,19 ,3 
D2572)‏ ,מִקְנְכֶם (nunquam‏ 6 ,46 .7 
pr. possessio, opes, ubique |‏ )1 
de pecore, in quo solo cernuntur‏ 
opes Nomadum (cf. gr. xrijvoc pe-‏ 
ו cus pr. i q. xT/juo possessio,‏ 


i[q. ovis et lat. ops , unde opilio 
^^ 


plur. opes, arab. Jus , Syr. ema 
opcs et oves, adde germ. das Gut 
in Holsatia de gregibus usurpatum, 
v. Voss ad Virg. Ecl. 10, 19), et 
proprie quidem de ovillo tantum et 


i? nO. 2. 
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bubulo צאן ובקר)‎ (, exceptis iu- 
mentie Gen. 26, 14: צאן‎ rmp5 
"93 "ea 47 , 17: et Josephus 
às cibum dabat 7/7223 D'Osb3 
Dana! "pis nima -הצאן‎ Ra- 
rius etiam asini et cameli hoc vc. 
comprehenduntur Iob. 1, 5. אנשי‎ 
T; viri pecuarii Gen. 46, 32. 34. 
njpn YAN terra pascendo pecori 
apta Num. 22, 1. 4. 
2) emtio, emtum Gen. 49, 2. 


sra + praecedentis 1) acquisitio, 
possessio Gen. 25, 18. 2) emtio. 
53451 "59 tabula pactae emtionis 
Jerem. 32, i1 sq., it. res ema. 
F|92 n3p/3 de scrvo pecuni& emto. 

' Gen. 17; 12. 13. 23. 3) pretium 
emtionis Lev. 25, 16. 51. 


Tp ( possessio Jehovae) n. pr. 
m. 1 Chr. 15, 18. 21. 


divinatio‏ (קסם m. (a rad.‏ מקסם 
i. 12, 24. 7.‏ 


(finis, a rad. yp, ad formam‏ מקץ 
n. pr. oppidi, semel 1 Reg.‏ )398 


4, 9. 


m. angulus‏ --ות pl. Q»— et‏ מקצוע 
Ex. 26,24. 36, a9. Neh. 3, 19. 20.‏ 
abscidit.‏ קצע Rad.‏ .25 .24 


f. scalprum, scalpellum,‏ מקצוּעה 
quo imagines ligneae scalpendo fin-‏ 
אזמ< guntur Jes. 44, 13. "Targ.‏ 
culter. Rad. »xj.‏ 


nomen dubium, quod nescio‏ מקצת 
an plane eliminandum sit e Lexi-‏ 
enim, ubicunque occurrit,‏ מקצצת cis.‏ 
esse videtur pro nxjm3anxp q. v.‏ 


in Kal inusit, Ziquefactus est,‏ מקק 


contabuit, wv. cogn. 323, 32, 
432 q. v. In stirpibus occidentalibus 
respondere videtur 10060 , macer. 

ANiph. i33 1) &quefactus est. Tes. 
54, 4: צבא-השמִים‎ 52 5p23 lique- 
funt i i. e. liquefacta decidunt omnia 
coeli sidera, quae candelis cereis 
& poéta comparantur, ut bene hanc 
imaginem explicuit Vitringa. 0 
difffuxit. Ps. 58, 6: "2n «2: 


V 
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sanie diffluunt tumores mei. 2) ta- 
buit, contabuit, de oculis et lingua 
Zach. 14, 12, de hominibus Lev. 
26, 39. Ez. 24, 23. 33, 10. 

Hiph. המ‎ causat, tabescere fe- 
cit Zach. 14, 12. 


.מק deriv.‏ .א 


convo-‏ )1 (קְרְָא m. (a rad.‏ מקרא 
Num.‏ .קרא catio, pr. inf. aram. rad.‏ 
ad eoncio-‏ כִמִקְרְא Msn‏ :2 ,10 
nem convocandam. 11106 a) con-‏ 
cio convocata, coetus populi ad sacra‏ 
obeunda convocatus, n«vr;yvoic Jes.‏ 
N^ Lev. 23,‏ קדש saepe‏ ,1,15 
2sq. Num. 38, 18, 25; b) Jocus‏ 
conventus sacri, pl. sacraria Jes. 4, 5,‏ 
recitatio. Nch. 8, 8: attende-‏ )2 
bant ad recitationam.‏ 


m. (a rad. m5) 1) casus‏ מקרֶה 
jortuitus 1 Sam. 6, 9. 20, 26. Ruth‏ 
sors, quae alicui evenit.‏ )2 .2 ,2 
an& na‏ יקרְח את- :14 ,2 Eccl.‏ 
Dy2 eadem sors omnibus evenit.‏ 


V. 15. 3, 19. 9, 2. 5. 


m. pr. part. Pi. a rad. rp‏ מקרה 
contignatéo , tabulatum | Eccles.‏ 
.18 ,10 


f. (a rad. "p ) refrigerium‏ מקרה 
]ud. 3, ao. 24.‏ 


m. propr. opus tornatum ₪‏ מקשה 
no. 1I i.q. fem.‏ קמה tornatile a rad.‏ 
Jes. 3, 24: mi no»‏ .מקטח 
opus tornatile, per irrisionem de‏ 
cincinnis artificiose crispatis. Alias‏ 
intpp. sententias recensuimus in‏ 
Comment. ad h. 1.‏ 


1. מק שה‎ 5 praec. opus tornatum, 
de candelabro aureo 4. %6 
35, 17. 22. Num. 8, 4, de tubis 
argenteis Num. 10, 2, de columna 
Jer. 10, 5, de Cherubis Exod. 25, 
18: Dn מקשת תלטה‎ opere torna- 
tili facias eos sc. Cherubos. Hos 
oleaginos fuisse auroque obductos, 
apparet ex [000 1 Reg. 6, 23, cf. 
V. 28, ut falsi sint, qui מקשח‎ de 
auro solido intelligant, a rad. קשה‎ 
gravis, durus fuit. 
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IT. מלקשה‎ pro ,מִקְמְאֶח‎ arab. ג‎ 

f. denom. a Nt» cucumer: ager 
cucumeribus consitus. Jes. 1, 8. 


m. (a rad. 5773 ) 1) subst. gutta,‏ מר 
a defluendo dicta (v. ^3 no. 1)‏ 
Jes. 40, 15. |‏ 
amarus Jes. 5, 20.‏ בְרָָה 5 adj.‏ )2 
Prov. 27, 7, acerbus (scharf), de‏ 
aqua salsa Exod. 15, 23. Neutr.‏ 
substantive: amaritudo (mortis)‏ 
Sam. 15, 52. Metaph. a) tristia,‏ 1 
7noestus Ez. 5, 14 , sacpe de animo‏ 
מר נפש .25 ,21 San. 50, 6. Iob.‏ 1 
adj. tristis animi 1 Sam. 1, 10. 23,‏ 
et subst. tristitia Iob. 7, 11. 10,‏ 2 
b) acerbus, de clamore, luctu,‏ — .1 
צצקה גדולה nostr. bitterlich. vr‏ 
clamor magnus et acerbus Gen, 27,‏ 
Esth. 4, 1. Ez. 27, 31: "£95‏ .34 
lamentatio acerba vehemens.‏ 2/— 
Jt. de fato acerbo Prov. 5, 4. Am.‏ 
Adv. 43 Jes. 53, 7 et nq‏ .8,10 
Ezech. 27, 3o acerbe. c) acer‏ 
i. e. vehemens, fortis, ferox i.‏ 
(unde simul mani-‏ אק q. arab.‏ 


festum ost, quomodo 71» fortis 
Iud. 14, 14 opponi possit dulci) 
Hab. 1, 6, מר בְפָש‎ id. Iud. 18, 25. 
2 Sam. 17, 8. d) exitialis, per- 
niciosus Ps. 66, 4. Jer. 2, 19. 3 
המרים‎ aquae acerbae i. e. uxori 
periurae exitiales futurae Num. 5, 
18. 19. 


plene "I! Cant. , 6. 5,5, sq.‏ , מף 
Makk, ^ 43 (Ex. 3o, 23) m. myr-‏ 
rha (a defluendo, destillando dicta,‏ 


8; 
v. rad. 4372 no. 1), arab. 4, gr. 
0006 (qs. a forma fem. n2), 
ouvova, lacrima arboris in Arabia 
nascentis, teste Dioscoride (I, 77) 
spinae aegyptiacae similis, quae 
deinde concrescens abit in gummi 
amarum, odoratum et pretiosum, 
quo in suffitu utebantur. Ps. 45, 9. 
Prov. 7, 17. Cant. 3, 6. 4, 14. מר‎ 
"3» Cant. 5, 5 et $3143 מר‎ 
50, 235 est myrrha sponte ex arbore 
destillans, et propterea praestan- 
tissima, ouoova ,זא זט‎ "nan צרור‎ 
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sacculus myrrha repletus, suavis 
odoris causa (tanquam נפש‎ tru 
Jes. 3, 20) e collo mulieris sus 

sus Cant. 1, 13 (alii fasciculum flo- 
rum 8. foliorum myrrhae intelli- 
gunt, contra usum horum vcc.) 
Caeterum de arbore myrrhifera vel 
hodie accuratius non constat. Vide 
Diosc. l. c. cum Sprengelii com- 
mentariis. Celsii. Hierobot. 'T. I. 
p. 520. 


I. N13 i. + 33, (55^ 1) etrin- 
zit equum [lagello, ad velocem 
cursum impulit (streichen, anpeit- 
schen), v. Hiph. — 2) contumas, 
rebellis fuit. Part. fem. מורְאֶח‎ i. 
q. 1332 rebellis Zeph. 5, 1. 

Hiph. semel de struthione in 
nido cubante et alarum plausu qs. 
flagello ad cursum se impellente. 
Iob. 39, 18 (21): מִמַרִיא‎ 03:32 n»3 
mox ezcitat se in altum. CE שרם‎ 
et .שנס‎ Vett. intpp. folEt se, sur- 
2, qs מְרָא‎ sit traiectis litteris i. 
q. DX == 1^. 


1. N12 vel N12 rad. in ver- 
bo non usitata: cibo repletus, bene 
nutrilus, pinguis fuit. Arab. pe 
et שו‎ bene profecit s. bene cessit 
cibus, ;'& fortis (pr. pinguis), vi- 
rilis fuit, unde 9 chald. a^» vir. 
Inde מָּרִיא‎ pinguis, מַרְאָה‎ inglu- 
vies, et n. pr. &'23. Admodum 
vicinum est ^2 Hiph. saginavit, 
בְּרִיא‎ piuguis, quod supra p. 172 ad 
8008001 , inde comedendi notionem 


revocavimus. Sod nescio tamen, 
sitne potius ab implendo, ut x15, 


&"2 prope accedat ad מַלָא‎ q. v. - 


Congruunt 8815011108 pré, pri im- 
plere, nutrire , sustentare ). 

n. pr. 5 (i. q. rmyq mocsta)‏ מרא 
Ruth 1, 20.‏ 

M'QD chald. dominus Dan. 2, 47. 4, 
16. 21. 5, 33... Syr. lio; arab. 


Sp id. pr. vir, ג‎ rad wa 
no. II. 


71612 Jes, 46, 1 et רד[‎ Jerem. 


50, 2 n. pr. idoli Babyloniorum, 
prob Martis píanetae, quem, 
pariter atque Saturnum, tanquam 
sanguinolentum caedisque auctorem 
hostiis humanis placabant veteres 
Semitae (cf. de cultu eius apud 
veteres Arabes Comment. nostr. 
ad Jes. T. II. p. 344 sqq.). Nomen, 
quod hoc numen gerit apud Arabes et 


Nasoraeos, Puy, eii, ex 
nostro ortum videtur ( Mirrikh ex 
Mirdich), atque huius ipsins origo 
(Merodach a stirpe Mord, Mort, 
quae et mortem et caedem signifi- 
cat v. p. 558 A, et syllaba forma- 
tiva ach, och in assyriacis et chal- 
daicis crebriore, cf. 5151, ארִיוך‎ 
3/103) bene quadrat ad deum cae- 
is bellique. Quid? quod Mare, 
Mavors et mors eiusdem originis 
esse videntur. — — Caeterum huius 
numinis ab Assyriis et Babyloniis 
studiose culti praeter Jes. et Jer. 
1.1 c.c. testes habemus nomina pro- 
pria regum assyriorum et babylonio- 
rum cum hoc nomine composita (v. 
quae disputavimus ad Jes. T. L p. 
281), ut Meseseimordachus, Sisi- 
mordachus , אוִיל מררף‎ (q. v.) et 


1852 מראדך‎ (Aferodach i. e. 


Mars est deus dominus ; sec. Boh- 
lenium i. q. pers. |.,1235 u$o,4 vir 
laudatus, quod minus placet) rex 
Babyloniae 168. 39, 1, teste Beroso 
(ap. Eusebium in Chronico, Vers. 
arm. ed. Aucher. T. L p. 42. 43) 
prorex 48871180 regis, a quo defe- 
cerat Babyloniae imperium ipse ca- 
pessens, v. Comment. nostrum ad 
Jes. l. c. Idem appellatur 31522 
T1852 q. v. m in 0 mutato, 


e. 808. qwe‏ מִרְאח est.‏ מַרְאה 


₪ 2, 5, sie Levit. 13, 34, 
מַרְאה‎ ib. comm. 55, saepius antem 
cum formis Suffixi, quae plurales 
esse videntur, quorum Jod tamen 





615 מר 
radicale est (v. n»n, mp» et‏ 


Gramm. $. 9o, 9), ut מִרְאָיְ‎ "Cant. 
2, 14, v2 lob. 4:1, ,ו‎ et 
מרְאיחן , מִרְאיהם‎ (quae cum sing. 
constructa habes Gen. 41, 21. Lev. 
14, 57. Dan. 1, 15) pl. ₪. מַרְאי‎ 
Eccl. 11, g Chethibh (Keri mp2) 
m. (a rad. rie) 1) intuitus, 

apectue. Gen. 41, .וב‎ Cant. 2, 14 et 
saepe. Lev. 13,12: לִימִי‎ niey27235 
T1297 eecundum omnem aspectum 


"12 


quod ad pedes est. Abit in praep. 
ad caput alic., c. Suff. "ry n 
ad capnt eius 1 Sam. 10, 13. 26, 7. 
11. 16. 1 Reg. 19, 6, sub caput 
eius Gen. 28, 11. 18. Sq. gen. 
nominis legitur 1 Sam. 26, 12: 
bsec) ^n'lD«*y3 a capite Sauli, fort. 
pro ממ אַמותַר‎ Mem eiecto (nisi ma- 
vis reponere ^n'w*3 ), cum dupl. 
terminatione plur. v. Gramm. hebr. 
6. 86, 4 not. 


sacerdotis i, e. quoad eum videt מרְאטות‎ id. C. 80. p» niów vn 


sacerdos, Dent. 28, 54: *j*2^2 rie 
quod oculi tui adspiciunt. V. 67. 
Jes. 11, 3. Ez. 23, 16. — 2) visio, 
visum Ex. 5, 3. Ez. 8, 4. 11, 26. 
43, 3. Dan. 8, 16. — X3) forma, 
species Ex. 26, 17. Ez. 1, 16. 28. 
Saepe postponitur in genitivo nb* 
מִרְאה‎ Gen. 12, 11, 5&*5 סובת‎ 


Jer. 13, 18: nu» מִרְאִשהִיכְס‎ 7" 
D2n"xbn descendit capita vestra 
i. e. de capitibus vestris corona de- 
coris vestré. ירד‎ ₪. ]. sq. acc. rci, 
de qua descenditur, ut mi», mp. 
Caeterum nil impedit, quominus 
legas Dz^rre 2, ut 1 Sam. 26, 12. 


26, 16. 26, 7 pulchrae formae, et מרב‎ ( multiplicatio a rad. 334, ad 


praevio 5: בָחְמָר 5מראח‎ formae 
iucundae Gen. 2, 9. In stylo pro- 


formam 305) nm. pr. filiae Sauli 
1 Sam. 14, 49. 18, 17. 19. 


phetico epecies aíic. rei est quod Q"T2"2 plur. fegumenta, | 46. 


tali rei simile est, cf. 1323 no. 3. 

Dan. 10, 18: כִּמַרְאֶה ארֶם‎ "2733*) $4 
tetigit. me quiddam speciei huma- 
nae instar. Ez. 8, 2, adeo 1, 26: 


ג 


Prov. 7, 16. 21, 22, a rad. 33^. 
מרב‎ f. (a rad. n33) amplitudo 


pro coucr. ampia Ex. 23, .ג‎ 


"yep דְמוּת‎ $1372 m. (a rad. 533) 1) mudti- 


f. praecedentis 1) ₪920, i. q.‏ מראה 
מראת .8.16 .7 ,סג jy; Dan.‏ 
nV» visiones nocturnae Gen. 46‏ 


plicatio, amplificatio 10 9, 6 
2) copia. Jes. 33, 23: tuno divi- 
ditur praeda rizv3 magná copiá. 


2. מְרָאית אֶלְהִים‎ visiones a Deo na^") f. (a rad. n34) 1) muiti- 


000008880 Ez. 8, 5. 40, .ב‎ 2) epe- 
culum Ex. 58, 8. (Arab. ו ה‎ id.) 
Cf. x3. í 
9IN7D f. (a rad. מְרָא‎ no. II) in- 
gluvies avium Lev. 1, 16. ( Arab. 
4. 
T id. ). 
DÜNYD Jo. 15, 44, et "102 
2 Chr. 11, 8. 14,8. 9. Mich. 1, 15 
(i. q. מראשה‎ quod a capite est) Y 
D. pr. oppidi muniti in campestri- 
bus Judae, gr. 7Moegicà 2 Macc. 
,בו‎ 35, Mupgod 108. antt. 8, 10, 
6. 1, Máàqiooa 12, 6 6 6. 
mox pl. f. (denom. a ראש‎ ( pr. 
quod ad caput alic, est, opp. ni»a*12 


tudo, magnitudo 2 Chr. 9, 6. 3o, 
18. 2) maxima pars 1 Chr. 13, 
29. 3) eoboles, incrementum fa- 
miliae 1 Sam. 2, 23. 4) fenus, qs. 
summae capitalis incrementum Lev, 
25, 57. (c£. gr. vóxog 810070, lat. 
fenus a feo i. e. fero , pario, unde 
fetus, fecundus, v. Gellius 16, 13). 


Arab. b, fenus, IV. feneravit. 
2'JD st. estr. Yz33 Ez. 25, 5 (v. 


Lgb. psg. MAP, m. (a rad. y3*) 
cubile (pecoris) Zeph. 2, 15. 


p3')D m. stabulum, in quo pecus 


alligatur , a rad. p3* q. v. Am. 6 
. 1 Sam. 28, 26. Jer. 46, 21. Mal. 
9, 20. 


^2 
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rad, inusit., quae idem sigui- 172 m. 1) rebello, defec&io Jos.‏ מרג 


ficasse videtur quod 3*3, arab. 


quadril. 7 quoad ex derivatis 
colligitur: 1) cito volvit se, unde 
מלרְג‎ tribulum (nisi forte מרג‎ in 
hoc nomine est i. q. n5, p*?5 
trivit, contrivit); 2) celeriter Jo- 
cutus e&t, de garrulis, susurroni- 
bus, unde ze ji susurro. 


712 m. (a rad. 534) quies, locus 
quietis Jer. 6, 16. 

pl. 5 (denom. a 534) quod‏ מרגלות 
ad pedes alicuius est, opp. nx 2‏ 
q. v. Ruth 3, 5 sq. Dau. 10, 6. In‏ 
Acc. adv. ad pedes alio, Ruth 3, 8.‏ 

$2312 f. acervus lapidum, a xad. 
Dij, arab. (| lapides coacer- 
vavit, Prov. 26, 8: 
713323 ₪4 sacculus gemmarum i 


acervo lapidum, proverbialis 10- . 


cutio similis verbis Matth. 7, 6. 
Non male Lnth. als ob man Edel- 
$teine anf den nabenstein wuürfe. 
— LXX. '2 fundam (a rad. 93 
lapides iecit) interpretantur: 6% 
&nodecutst 100 &y agevdóvg. 


512312 f. (a rad. x31) quies, ha- 
bitatio tranquilla Jes. 28, 12. 


contumax , rebellis‏ ימרר fat.‏ מרךד 


Jhit, seditionem movit Gen. 15, 
4, sg. 2 2 Reg. 18, 7. 20. 24, 1. 
20, et על‎ eius contra quem insur- 
gunt Neh. 2, 19. 2 Chr. 12,6, rarius 
c. acc. ( cf. 13 ) Jos. 22, 16. Iob. 24, 
13 ( v. infra]. nina מרד‎ aJeho- 
va defecit (idola colendo) Jos. ,בב‎ 
16 sqq. Ez. 2, 5. Dan. 9, 9. Poet. 
מִרְדִי- אור‎ qui adveraautur luci, 
inimici lucis Iob. 34, 13. (Syr. 
0ב;?‎ id. Arab. pervicax, contu- 
max fuit. Vicinum est מִרָה‎ (. 
Derivv. statim sequuntur, prae- 
ter n. pr. 5335. 
מרד‎ chald,. i. q. hebr. Ear. 6, 19. 


22, 22. 2) m. pr. m. 1 Chr. 4, 


17. 18. 

7 12 chald. adj. rebels, 5 wn 
st. emphat. «1*4. Esr. 4, 12, 15. 

contumacia 1 Sam. 20, 0.‏ מרדות 

7129 v. jS. 

2112 (pers. | 5,4 homuncio, vel 
Martis cultor, a מרדך‎ ( n.pr., vir 
Benjaminita in [7078880 metropoli 
degens, Estherae nutritins, dein 
supremus regis amicus Esth. 2, 5 
sqq. LXX. Moepodoxyoioc. 

:112 m. Jes. 14, 6, si recta est 
scriptura, part. Hoph. a rad. 531, 
subst. persecutio, Sed nullus du- 
bito cum Doederlinio pro מרדף‎ 
reponere n3'3 (dominium) a rad. 
n1. Vide comment. nostr. ad h.1 


Ji "x3 P112 1) pr. i. + arab. \ + strin- 


zit (nostr. streichen, síreifen), 
spec. flagello (cf. vic. ,(מְרָא‎ cu- 
tem novaculà, unde r3 nova- 
cula. V. Schultemium ad Haririi 
Cons. I, p. 34, de defect. ling. 
hebr. p. 117. (Vicina sunt 123, 
מרק‎ fricavit, bestreichen, reiben, 
einreiben). Hinc 

2) contumax, rebellis fuit Deut. 
21, 18. 20. Ps, 78, 8, pr. 1estitit, 
repugnavit, ambabus manibus strin- 
gendo et contendendo. (Arab. | 
denegavit, quod deberet, Conj. III 
contendit disputando). Constr. c. 
3 eius cui resistitur Ps. 5, 11. Hos. 
14, 1, et c. acc. ( pr. propulsavit 
aliquem) Jer. 4, 17. Ps. 105, 28, 
max. in formula rim את- פי‎ m3 
repugnavit mandato divino Num. 
20, 24. 27, 14. 1 Sam. 12, 15 
(quod fortasse olim sensu proprio 
acceptum valebat: strinxit & per- 
cussit os alic, i. e. verba eius audire 
noluit, vilipendit, cf. Dan. 4, 52). 

Hiph. *y3*1 fut. apoc. 213 (Ez. 
5, 6) i. q. Kal no. 2 restitit, re- 
pugnavit. ob. 17, 2: j2ry בּהמְרלתֶם‎ 
435» pr. in resistentia eorum com- 
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moratur oculus meus , i e. mil nisi 
reclamationem video s. .experior, 
it. refractarius, contumax 4 
Ps. 106, 7. Constr. &) sq. accus. 
(ut in Kal) Ps. 78, 17. ^o. 56, 
saepe in form. את- פמי יחלה‎ n7 
de qua vide Kal Deut. 1, 26. 43. 
Jos. 1, 18, et in eandem sententiam 
יי‎ m^ את‎ m3]. Pe. 106, 33, et 
w *5*». (q. d. 'offendit oculos Jeho- 
vae) Jes. 3, 8. (ל‎ (contra ) 
Ps. 106, 43. Ez. 20, 8 . c) sq. 
D» Dent. 9, 7. 24, pr. contendit 
eum al. 

Nomm. deriv. nio, ,מרי‎ et 
nomm. pr. 12^ , mya no. 1 mu 
n2, .מִרְיָפ‎ 

Not. In duobus exemplis rad. 

n3 siguificationem mutuata esse 

etur a vicina 72 amarus fuit. 
Unum est 2 Reg. 14, 26: "23 
מאד‎ my» רא‎ afflictio Jeraslis 
valde acerba (ut omnes Verss. 
vett), ubi vix placebit 0 
refractaria i. e. pertinax, neque 
video, quomodo ex notione rad. 
53 cum Schultensio acris afíli- 
ctionis notio elici possit. Alterum 
exemplum est מַרִי‎ Iob. 25, 2 q. v 
Contra ^7; adoptavit significatio- 
nem verbi DAUYQ Ex. 25, 21. 


I. $110 5 dual. מִרְתִים‎ (a rad. 72) 
defectio iterata, nomen symboli- 
cum Babylonis Jer. 5o, 21. 

II. מרה‎ (amaritudo, a rad. 42) 
n. pr. "fontis amari s. salsi in paen- 
insula Sinaitica Ex. 15, 25. Num. 
35,8, ex probabili sententia Burck- 
hardti (vid. itin. Syriae pag. 777 
sqq.) eiusdem qui hodie s],9 
Bír Howara appellatur, non fontes 


Mosis (| ws (y 945), quae Po- 
006%11 et Niebuhrii sententia erat. 


1132 (Ll morra) f. (& rad. 433) 


moeror Prov. 14, 10. 


na‏ רוח :35 ,26 id. Gen.‏ £ מרה 


moeror animi. 


no. 2) Thren.‏ רוד m. (a rad.‏ רוד 
persecutio‏ 7 ,1 מרודים pl‏ ,19 5 


45 


alicntus, — Concr. persecutionibus 
vexaius Jes. 58, 7. 


y» (prob. pro 7", ; יש‎ refu- 


gium, a rad. TU y | contraxit, 
recepit se) n. pr. oppidi in Palae- 
stina septentrionali Iud. 5, 23. 


nm m. contritus, a rad. n». 


Lev. 21, 20: qus מרום‎ contritis 
testiculis castratus. Sed LX X yo- 
vóogxig. Vulg. Aerniosus. 


unm m. (a rad. (רוּם‎ 1) altitudo; 


altum, excelsum , subiüme. In 
genit. postpositum מרום יִַרְאִל‎ ^ 
mons altus Israélis, de Zione Ez. 
17, 25. 20, 40. 34, 14. 01723 in 
altum Yob. 39, 18, et 61-3 in acc. 
id. Jes. 37, 28: qu» 0133 ותשא‎ 
e£ tollis in altum oculos. tuos. 
Concr. excelsus (de Deo) Ps. 92, 
9, et coll. supremi, principes les. 
24, &. Poet. subéime etiam dicitur 
de re Jonge remota. Ps. 10, 5: 
133: מרום משפֶסיך.‎ remota sunt 
iudicia tua ab eo, c£ 3 Jes. 30, 18. 

2) Jjocus altus, editus Hab. 2,9, 
spec. de coelo Ps. 18, 17. Jes. 24, 
18. 21. 4o, 26. 57, 15. 58, 4. Jer. 
25, 3o, pl. מרומים‎ id. Iob. 16, 19; 
de alta aede Jehovae inZione Ps. 7, 
8, de arce inaccessa Jes. 26, 5. 
Plur. translate de magnis honoribus 
Eccl. 10, 6. 

8) elatio animi, superbia, adv. 
Ps. 56, 3. 


(altum, locus altus) 55255 7*3‏ מרום 


Jos. 11, 5. 7 n. pr. lacus ad radi- 
ces montis Libani in regione aita 
siti, gr. Sauoxovizig Jos. Antiqu. 
V, 6, arab. 2 ב‎ dicti, quem 
Jordanes perfluit. 


cursus Eccl.‏ ( רהץ m. (arad.‏ מרוץ 


9, 11. 


Sam. 18,‏ 2 מרוץ f. I)i q.‏ מרוצה 


27. Jerem. 25, 10. I1) oppressio 
pauperum, significatione petita a rad. 
Yx. Jer. 22, 17. 


m. pl. (a rad. p32) mua-‏ מרוקים 


datio Esth. 2, 12. 


מר 


(amaritudines, fontes amari)‏ מרות 
n. pr. oppidi in tribu Judae, semel‏ 
Mich. 1, 12.‏ 


Jer. 16, 5 catr. m3. Am. 6,‏ מִרְזה 
(c£ Lgb. pag. 578) ₪ q. arab.‏ 7 
clamor, elatio vocis sive ad‏ ל 


Am.]. 0., sive ad fletum‏ ו 
Jer. Lc. C£É e^ vehementi voce‏ 


praeditus. Eiusdem generis vcc. 
media sunt ילל‎ et 32^. 


ri 1) fricust, trivit, contrisit, 
v.Wi«w3. (Cognata sunt 3, 5153 
et * in sibilum verso 9j». Arab. 
- arbor, ex qua trita ignis elicitur). 
2) i. + arab. ;,4 innuxit, v.C. 
corpus oleo. IV. emollivit. In V. 
'T. semel de cataplasmate imposito 
Jes. 38, :גב‎ Jesaía iubente cari- 
cas sumebant yryi-75» וימךחוּ‎ 
praegn. easque emollitas ulceri im- 
ponebant. LXX. xol rghpo» xal 
xaránAacat. Inde ni". 


217)2 m. (a rad. 253) amplum 
epatium. Hab. 1, 6. Saepe metaph. 
de libertate et salute (opp. angu- 
stis, ^X, ef. »c*). Ps. 18, 20: 
3rrygb aux eduxit me in am- 
plum spatium, h. e. liberavit סמ‎ 
ex angustiis. 21, 9. 118, 5. Semel 
in malam partem Hos. 4, 16: 0322 
3I|]q2 ₪2 ovis im amplo spatio, 

ubi facile a grege aberrare potest. 


PITD (a xad. py) pl. מִרְחִקִים‎ et 

"men Jes. 33, 17. Jer. 8, 19 m. 
longinquitas , longinquum, locus 
longinquus. prr|jw2 e longinquo, 
post verba veniendi Jes. 10, 3. 3o, 
27, sed 17, 15: pryyqn o1 fugit 
e longinquo i. €. aufugit longe et 
iam e longinquo prospicit ארֶץ‎ 
מְרְחק‎ terra remota. Jes. 15, 5, pl. 
מרחקים‎ Zach. 10, 9, tpa Yos 
Jes. 35, 17. Jer. 8, 19, 7pm 
אְרְץ‎ Jes. 8, 9 terrae remotae. 


DIT £ («red vr) olla, ahe- 
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num pr. vas, in quo res ebulliunt 
Lev.2,7. 75,9. 


Qa (vic. verbo t*2, q. v.) pr. 
laevigavit, inde 1) polivit, acuit 
gladium Ez. ,גב‎ 14. 53. 2) [66 
fecitcaput alic. i, e. depilavitaliqnem, 
evulsit l. vellicavit criues, in alter- 
cando, eastigando Neh. 15, 25, ludi- 
brii causa Jes. 50, 6 (ubi מלרטים‎ sunt 
vellicantes barbam), in luctu Esr. 
9,39. — Ez 29,18: כּל-כתף‎ 
rio103 quivis humerus est depilis 
factus, nimirum oneribus portandis. 

Niph. depilis, calvus factus 
est Lev. 13, 40. 41. 

Pu. 1) politus est (de metallo) 
ג‎ Reg. 7, 45. 2) acutus est ( gla- 
dius). Part. nt^*5 pro no325 
(cum dag. f. enphon. ) Ez. 21, 15. 
16. Huc multi etiam referunt 5» 
0312 Jes. 18,2.7 pro 03523. popu- 
dus acer h. e. celer, vehemens 
(c£ 1$ no. 2). Sed vide supra 
s. v. .מורֶם‎ 


Q')Q chald. i. q. hebr. no. a. esulsit 
(alas ). Praet. pass. evuisus eet 
Dan. 7, 4. 

מריף c. Suff.‏ ,מָרִי m. in pausa‏ מרי 
Deut 31, 27, t2 Neh. 9; 17‏ 
(a rad. 34) I) contumacia, Es.‏ 
ma ^2 eunt enim‏ מךי mu‏ :2,5 
isti domus i. e. populus contumax.‏ 
contumaces, Num. 17, 5.‏ 532 3" 
Ex. 2,‏ .איש , אנשי מרי Eilipt. pro‏ 
nam contumaces‏ בי מרו "TQ‏ :7 
sunt. V. 8. 44, 6. Prov. 17, 11. —‏ 
IT) amaritudo, significatione petita‏ 
a rad. 4*y3. (cf. not. ad 7132). Iob.‏ 
DA etiamnunc‏ חכום מרי חי :23,2 

> amaritudo i.e. amara est querela 
mea. Qui vulgarem significatum 
'vc. ריר‎ retinent, haec verba inter- 
pretantur: num etiamnunc rebellio 
vobis videtur querela mea? quod 
mihi iusto durius videtur. 

n. pr. filii Jonathani 1 Chr.‏ מרי בעל 
4o, qui idem paulo superius 3*2‏ ,9 
(Baalem impugnans) vocatur,‏ בעל 
quae scriptura verior videtur.‏ 


.619 מר 


"2 


M^ó'YD (a rad. (מְרָא‎ adj. pinguis; py v. y "3. 


sapinatus Ez. 59, 18, deiu subst, 
pecus eaginata, spec. vitulus sa- 
ginatus, guócyoc ontvróg. Ple- 
rumque copulatur cum verbis "0 
et ^p2. 2 Sam. 6, 13. 1 Reg. 1,9. 
19, 25. Jes. 11, 6. Plur. D'i^y3 
Jes. 1, 11. Am. 5, 23. 


rixa, lis‏ )1 (רִיב f. (a rad.‏ מריבה 
Gen. 15, 8. Ex. 17, 7. Num. 27,‏ 
n. pr. a) fontis e rupe pro-‏ )2 .14 
fluentis in deserto Siu ad sinum‏ 
Heroopolitanum. Exod. 17, 7.‏ 
(aque contentionis)‏ מִי b) na*32‏ 
alius eiusmodi fons in deserto Zin‏ 
ad Kadesam Num. 20, 13. 24. Deut,‏ 
Ps. 81, 8. 106, 32, plene *3‏ .8 ,52 
Ez. 47, 19.‏ מריבות vy‏ 

$1"12 (contumacia) n. pr. m. Neh. 


12, 12. 


mà et "n2 Moria, m. pr. 
collis Hierosolymitani, in quo Sa- 
lomo templum exstruebat 2 Chr. 
3, 1. Gen. 22, 2: tort אֶרֶץ‎ ter- 
ra Moriae i. c. regio illum mon- 
tem circumiacens, ei vicins, q. d. 
ager Moriae, cf. *»7 YN Jos. 8, 
)», — 4 originem quod. attinet, 
ipsi sacri scriptores (Gen. 22, 8. 
14. 2 Chr. l. c.) alludunt etymo 
a rad. ,רְאח‎ quod optime ita vin- 
dicatar, ut n3 contr. statuamus 
ex m-w33 pro F2 (Part. 
Ho. ) c. Jod compaginis i. e. eectus 
G Jehova, quale nomen sacrario 
egregie convenit, 
nm (contumaciae) n. pr. m. 1) 
ג‎ Chr. 5, 22. 6, 37. Esr. 7, 4 
2 1 Chron. 9, 11. Neh. 11, 11. 
Neh. 12, 15, alibi n24 (in 
veteri enim scriptura " et 22 litterae 
sibi similes sunt ). 


Q0 (pr. contumacia eorum) n. pr. 
f. Mirjam, gr. Mopi&u, ות‎ 
1) soror Mosis, prophetissa Exod. 
15, 20. Num. 123, 1. Mich. 6, 4. 


2) 1 Chr. 4, 15. 


nma f. (& rad. 4*3) moeror 
Ez. 21, 11. 


"2 m. adj. (a rad. 433) ama- 


rus, iude vemgnosus Deut. 32, 24. 
65 1373. 


7312 m. pr. mollities, transl. pavor, 


timor Lev. 26, 56. ( LXX. dua) 
a rad. 323, unde forma segolata 
מרך = מרֶך‎ eodem modo quo בל‎ 
022 a radd. 5:2 , 003; T, 
Th onm; + ntn ab 5:5. Se- 
cundarium est et a nostro nomi- 
ne petitum, quod Rabbini habent 
T2723 mollescere. 


22712 m. (a rad. 323) 1) eurrus 


1 Heg. 5,6. 2) 0 currüs Cant. 
$, 10. Lev. 15, 9. 


n22"2 f. ב‎ Sam. 15, 1. 1 Reg. 7, 


33, estr. מַרְכְּבֶת‎ Gen. 41, 45, c. 
Suff. 1n3272 Gen. 46, 29. 1 Sam. 
8, ,וג‎ pl. i233 Zach. 6, 1. Joel 
2, 5, ₪ 32232 Ex. 15, 4 ₪ 
Suff. »n22* Mich. 5, 9 f. currus 
Gen. 46, 29, maxime bellicus, v. 
exempla supra laudata. 


f. M rad. b24) mercatus‏ מַרְלַלֶת 


Ez. 27, 2 


f. / rad. 12^ Pi. decepit)‏ מרמה 


1) fraus Gen. 27, 55 34, 13. 
77273 איש‎ vir fraudulentma Ps. 5, 
7. maya אַבנִי‎ pondera fraudu- 
lenta i. e. adulterina Mich. 6, 11, = 
מרמה‎ 312 lances adulterinae Prov. 
11, 1 eton. opes fraude partae 
Jer. 5, 27. Pl. בַרְמוּת‎ Ps. 10, 7. 
35, 20. 2) n. pr. m. 1 Chr. 8, 10. 


nin (elationes) n. pr. m. 1) Esr. 


8, 33. Neh. 8, 4. 21. 10, 6. 13, 3, 
pro quo nivy3 V. 15. 2) Esr. 
10, 36. 


ODD m. (arad. 923) conculcatio, 


res pedibus conculcanda. Jes. 5, 5. 
7, 25. 10, 6. Esr. 24, 19. 


n. pr. principis Persici Esth. 1,‏ מרס 


14 (ec. Bohlenium ;5 excelsus). 


n. pr. principis pere ibid.‏ מך סנא 


(fort. i. q. praec. ) 


מר — 600 42 


3^2 m. (utroque Zere impuro) + q. 
רל‎ amicus, socius; c. Suff. 333 
Gen. 26, 26, plur. b» Tod. 14, 
20. 15, 6, c. 808. sr123*5 pro 
מרקיהף‎ Prov. 19, 7. Formam ha- 
bet qs. Hiph. verbi »»*, siguifica- 
tionem 8 verbo 712^ no. 2 mutua- 
tam, nisi forte statui potest, מרע‎ 
comp. esse ex »*j et מן‎ (ut 5Nà2, 
מצעיר‎ v. y2 no. 3, liit. c) et so- 
cium notare tantum non Jfamilia- 
rem i.q.»3v3. Hac sola certe ratione 
explicatur Zere prioris syllabae im- 
mutatum. 


927 m. (a rad. n»4) c. ₪ 
n»n Iob. 39, 8, b335 Ez. 34, 
18 pascuum, pabulum pecori 
Gen. 47, 4. Joel 1, 18. Iob. 39, 8. 


*D12^2 n. gent. aliunde noncognitum 
1 Chr. 27, 3o. Neh. 3, 7. 


(a rad. ny) 1) paetus,‏ 5 מרעית 
oves, quas‏ צאן מִרְעיתִי pastio.‏ 
pascor Jer. 23, 1. Ps. 74, 1. 79, 13.‏ 
^n» b» populus, quem‏ .5 ,100 
pascitur (Deus) Ps. 95,7. 2) grex‏ 
Jer. 10, 21.‏ 


no» ( tremor, fort. terrae motus) 
n. pr. oppidi Sebulonitarum Jos. 
19, 11. 


I. מרפא‎ m. et מַרְפה‎ Jer. 8, 5 
» rad. wp sanavit) 1) sanatio 
morbi) 2 Chron. 21, 18. 56, 16. 
Jerem. 14, 19. Inde 2) recreatio 
tum corporis Prov. 4, 22. 16, 24, 
tum animi 12, 18. 15, .ו‎ 3) ü- 
beratio (e calamitate) Prov. 6, 15. 
29, 1. Mal 3, 20. 4) remedium 
Jer. 83, 6. 


^T^ re-‏ == רְפָא (a rad.‏ מרפא זו 
misit) pr. animus remissus, inde‏ 
tranquillitas animi, mansuetudo.‏ 
animus‏ כב Prov. 14, 50: x52‏ 
N59‏ לשין :4 ,15 mansuetus.‏ 
tranquillitas linguae , i e. sermo‏ 

- lenis, modestus. Eccl. 10, 4: man- 
suetudo prohibet magna delicta. 


m. (arad. t64) agua con-‏ מרפש 
culcando turbata Ez. 64, 19.‏ 


rad. in Kal inusit,, de cuius‏ מרץ 


primaria potestate saepe disputa- 
tum est. Equidem nullus dubito, 
quin verum viderit Kimchius, cui 
potestas prinaria videtur: saldus, 
vehemens fuit. Namque haec non 
solum omuibus locis egregie conve- 
nit, sed commendatur etium fini- 
timo Y'?5. (m et p permatatis) 
violentus fuit (Hos. 4, 2), unde 
פריץ‎ violentus. Secundarium vi- 
detur et a gravi labore ductum, 


quod habent Arabes (c 2 languit, 


acgrotus ( pr. labore confectus) fuit. 

Niph. Yob. 6, 35: sx2:— n4 
אמרי-ישר‎ quam valida suné verba 
iusta. 1 Reg. 2,8: נמרְצת‎ nzbp ex- 
secratio valida s. vehemens. Mich. 
2,10: נָמרֶץ‎ 2n corruptio vehe- 
mentissima , summa pernicies. 

Hiph. vehementem fecit, irri- 
tavit. Iob. 16, 5: *jyy0s 7173 
quid te adeo irritat ? 


9$'12 m. subu/a, a perforando dicta 
(rad. 5x7) Ex. 21, 6. Deut. 15,17. 


f. (arad. n3) paeimentam,‏ מרצפת 
Jocus lapidibus stratus. 2 Reg. 16, 17.‏ 


pr. fricuit (cf. vic. n3, et‏ מרק 

ex graecis &u£oyo , Ópopyvoo) , in- 
de 1) polivit ( metallum ). 2 Chr. 
4, 16: מרוּק‎ nün3 aes politum. 
Jer. 46, 4: מרקו הרמחים‎ 6 
hastas; 2) mundavi lavando, un- 
gendo, cf. pn. (Syr. eco 
abstersit ). 

Pu, מרק‎ pass no. ! tersus est 
Lev. 6, 21. 

-ממרוּקים , מרוקיפ Derivv.‏ 


po m. ius, iusculum 100. 6, ag 
20 et Jes. 65, & Keri. Arab. ^ 


et 2 id. Propria vocabuli ifor- 


ma est p (q. v.) a rad. pas. 
P2 m. (a rad. (רְקח‎ pl. Aerba 
aromatica Cant. 5,13. . 


1 מר 


nnpys f. (a rad. (רקה‎ unguen- 
z 24, 10, vas unguenta- 
rium Iob. 41, 23. 


nnpa £ (a rad. ne4) 1) condi- 
turá unguentorum Exod. 3o, 25. 
2 Cbron. 16, 14. 2) unguentum 
1 Chr. 9, 3o. 


stillavit , unde 43‏ ,וו )1 מרר 


gutta, מך‎ myrrha, a destillando 
dicta, et prob. UYN fel. (Arab. 


=<<₪ < 


n^ fluere fecit, [»» pluvia Ire- 


quens, et pt canalis. 'Trilitt. ^ 


eundi, transeundi potestate fre- 
quentatnr, quae cum 2/6002 vi in 
multis radd. coniuncta est, v. הלה‎ 
no.4, (s >< cucurrit, fluxit, aram. 


t1 cucurrit, unde E571 canales). 


2) amarus fuit. (Arab. 7 fut. 
A. id. et sic in omnibus linguis 
cognatis, adde lat amarus, it. 
moereo. Quae notio quomodo cum 
priori cohaereat, non satis constat, 
Fortasse denom. est a מר‎ myrrha 
et מִרְְרָה‎ bile, ut rebus amarissimis). 
Impers. ^5 ^73 amarum est mihi i, e, 
tristis sum. Thren. 1, 4, sq. מן‎ ( de 
aL) Ruth 1, 13. Fut, A. 312? Jes. 
264, 9, cf. Gramm. hebr. $. 67 
noL. 3. 

3) exacerbatus est 1 Sam. 3o, 6. 

Pi. fut. ^*y9* 1) amarum, acer- 
bum reddidit aliquid Exod. 1, 14. 
Jes. 22, 4: *233 OA acerbe fleo. 
2) exacerbavit, irritavit, laces- 


&ivit al., cf. Hithp. Gen. 49, 23. 


Hiph. "m, inf. «3n 1i) acer- 
bam fecit vitam Iob. 37, 2. 2) sq. 
4 moerore affecit aliquem. Ruth 
1, 20: '"3U *5."vj moerore me 
affscit omnipotens. Cf. הרע ל‎ V. 
21. 2) acerbe jlevit, 'pro ple- 
niore "22 323 Zach. 12, 10. 

Not. ^xn Ex. 22, 21 est fut. Hi. 
more chaldaeo pro "3n, sed signi- 
ficatione petita a verbo" n2, sg. 2 
rebellavit. Cf. not. ad 732. 

Hithpalp. החמרמר‎ exacerbatus 


מש 


est Dau. 8, 7. (Syr. roo exa- 


cerbavit, lacessivit, arab. 4 4 ira- 
tus fuit). 

Derivv. *2, 33, 33 , m3, 
333» D, "umen, n. pr. 
473, et quae statim sequuntur. 


972 f. bilis, a fluendo (v. *y2 no. 


1 1) dicta, cf. germ. Gale quod. pr. 
scaturiginem notat, ut cogn. Quelle. 


9-7 
Iob. 16, 13, arab. Wa, E Bj. 


n £ 1) amaritudo, acerbitas. 


Deut. 22, 32: אשכָלות מררות‎ uvae 
amaritudinum i. e. amarae. Me- 
taph. acerba (supplicia) Iob. 13, 
26: מררות‎ *;» àn2n 3 guod tam 
acerba mihi in imponis, tam acerbo 
supplicio me afficis. 2) biis, fei 
Iob. 20, 25. פְָּנִים‎ n3 fe pipe- 
rarum ib. 14 de veneno viperarum, 
quod iu felle inesse falso credebant 
veteres ( Plin. H. N. 11,37 s. 62), 
quanquam in aliis etiam huius radi- 
cis formis a;znari notio ad venenum 


relata est (v. מרִירי‎ , syr. 12i, 
zab. מררא‎ venenum ). 


m. herbae amarae Ex. 12,‏ מררים 


8. Num. 9, 11 (LXX. וה‎ 
Vulg. Jactucae agrestes ( ''hren. 3, 
15 (ubi in altero membro est 7355 
absinthium ). 


M72 (amarus, infelix) n. pr. filii 


Levi Gen. 46, 11. Ex. 6, 16. Con- 
sonat patron. Num. 26, 57. 


v. mi.‏ מרשה 
n»n f. (a rad. »$4) scelus,‏ 


idque concr. pro scelesta 2 Chron. 
26, 7. 


m. 1) verbale inf. a rad. à»:‏ משא 


portatio. Num.4, 24 : Nüy2*s לעבד‎ 
ad laborandum et ad portandum. 
2 Chr. 20, 25: i9 כאין‎ u£ por- 
£ari non posset, cf. 35, Subst. 
Num. 4, 19. 27. 21. 32. 47. — 
2) onus, quod portatur 2 Reg. 5, 
17. Jer. 17,2159. Num. 11, 11. fm 


9 


₪ 
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oneri fait 2 Sam. 15, 19,‏ לְמַטיא 
*q. b» Iob. 7, 20. — '3) m5‏ ,36 
ad quod animus se attollit 1. =‏ גפש 
quod desiderat Ez. 24, 25, 65 rad.‏ 
no. 4, € — 4) effatum ( v. rad.‏ 
no. 1, litt, f), sententia Prov. 3o,‏ 
t, Collect. 31, 1: 59 ^os 32‏ 
sententiae, quas eum docue-‏ אמל 
rat mater. Spec. ellatum Dei‏ 
Reg. 9, 25, vel prophetae, 3q.‏ ב 
in‏ 533 :ו ,13 genit. obiecti Jes.‏ 
oraculum ( pronuntiatum ) in Ba-‏ 
bylonem 15, 1. 17, 1. 19, 1. 21, 1.‏ 
Nah. 2 -‏ .1 ,23 .1 ,22 .13 .גנ 
על ,9,1 "Hab. 1, 1, it. sq. 2 Zach.‏ 
Mal. 1, 1. Plenius dr.‏ אל ,1 ,12 
mm 37] N55 effatum verbi Dei‏ 
ch. 9, 1. 12, 1. Quum xi‏ 
saepe reperiatur in inscriptt. ora-‏ 
culorum minaciun, Hieronymus,‏ 
Luth. aliique ctiam in his exemplis‏ 
onus reddiderunt et oraculum mo-‏ 
lestum s. minax notari voluerunt,‏ 
v. Hieron. prol. ad Habac., et ad‏ 
Jes. 13, 7, sed reperitur etiam in‏ 
bonam partem Zach. 12, 1. Mal.‏ 
Caeterum in utroque, one-‏ .1 ,1 
ris et oraculi, significatu luditur‏ 
Jerem. 33, 35 sq. Ez. 12, 10.'.—‏ 
cantus (v. rad. no. 1, litt. e)‏ )5 
Chr. 15, 27: Nibtn ^^ con-‏ 1 
centus musici moderator, Jta LX X‏ 
(div, et Kimchius. Al.‏ לקד 00 
praefectus portationis sc. arcae ean-‏ 
ctae. — 6( donum (cf wt Pi.‏ 
no. 2. 3), inde tributum, 1. ₪‏ 
no. 2 2 Chr 17, 11. —‏ מִנְהַח 


7) n. pr. filii Ismaélis Gen. 25, 14. 


Chr. 1, 3o.‏ ו 


MOD (1l masso) m. 2 Chr. 19, 7 
b*3b מטא‎ partium studium, v. 
EN no. 2, litt. a. f. 


"02 f. incendium, ab elatione 
fumi dictum Jes. 3o, 37, cf. מטאח‎ 
no. 1. 

(pro neg) 5 estr. nego‏ מִשְאֶת 
משאת (pro reir) Gen. 43, 34, pl.‏ 
elatio v. c. manuum Ps. 141, 2,‏ )1 
fumi in incendio. Iud. 20, 38. 4o (cf.‏ 


eignum, quod erigi-‏ )2 . מטאת 


מש 2 


tur i. q. 03 Jer. 6, 1, fort. spec. 
signum igne datum, c£ no. 1, et 
talmud. משואות‎ de signis flammeis 
in novilunio datis, v. Mischn. Rosch 
haschana 2 $. 2. 3) onus Zeph. 
3,18. 4) i.q. xty32 no. > effatum 
Thren. 2, 14. 5) iq משָא‎ no.6 
donum Esth. 2, 18. Jer. 40; 5. Am. 
5, 11, impr. cibi portio convivae 
oblata (yéoac) Gen. 45, 34. a Sam. 
11, 8, it. tributum 2 Chr. 26, 6. 9. 

Not, משאות‎ Ez. 17,9 est inf. 
aram. Kal, praeter morem in ni 
cadens, ut inf. Pi. מלאות‎ pro כּלָא‎ 


pl. £. Ps. 74, 5 in nonnnl-‏ מִטָאות 
.משגאות lis libris editis, v.‏ 


2302 c Suf. "23ty3 (a rad. 238) 
m. 1) altitudo Jes. 25, 12. 2) 4o- 
cus editus , rupes, refugium et se- 
curitatem praebens, inde de ipso 
refugio Ps. 9. 10. 18. 3. 46, 8. .ג‎ 
48, 4. 59, 10. 18. 94,22. 3) C 
art. n. pr. oppidi (in loco edXo siti) 
in Moabitide Jer. 48, 1 


12102 Prov. 15, 19 et 


non Jes. 5, 5 £ sepes e vepri- 
bus et spinis contexta, alibi 2:302, 
rad. שוך‎ et 320. 

"102 m. eerra Jes. 10, 35, a rad. 
"nq serravit, 

i02 f. mensura, rerum liquida- 
rum Lev. 19, 35. Ez. 4, 11. 16, a 
rad. 4ip3, arab. i4 IF divisit. 


gaudium‏ (טוש m. (a rad.‏ משוש 
Jes. 24, 8. "Thren. 5, 15, et meton.‏ 
obiectum et materia gaudii Ps. 48,‏ 
Jes. 26, 11. 202, 14. 65,18 et‏ .8 
sacpe. — Jes. 8, 6 subst. poét,‏ 
ponitur pro verbo finito.‏ 


m. (a rad. prpo) irrieio, hinc‏ מסחק 
de obiecto eins Hab. 1, 10.‏ 

f. 1) Jaqueus, compes, i.‏ משממה 
q. ro "Hos. 9, 8, a rad. bot, syr.‏ 
vinxit, compedivit, Hinc‏ ות 
.מוקש pernicies ibid. V. 7, cf.‏ )2 
All. odium, persecutionem reddunt,‏ 
a Dot insectatus est.‏ 


. 
» --— * 


"son v. סכל‎ Hiph. 


r'zon f. 1) imago, figura, ה‎ rad. 
בה‎  chald, wt adspexit, con- 
templatus est. Ez. 8, :גג‎ "7 
 mrzt23 conclaeia imaginum i. e. 
quorum parietes figuris idolorum 
depictis ornata erant, cf. V. 10.11. 
משכית‎ 33: Lev. 26, 1, et n'2y3 
Num. 33, 52 lapides figuris super- 
stitiosis vel magicis ornati. Prov. 
25, 11: בָסַף‎ nr2052 27: "yen 
poma aurea figuris argenteis. or- 
nata. All. in calathis argenteis, ut 
n"252: significatam repetat a 3219 
plexuit. 

2) imaginatio , opinio. Ps. 2 

7. Prov. 18, 11. 


(a rad. 4212) merces Gen.‏ £ משפרֶת 
8i, 7. A1.‏ .15 ,29 


ni"non f. pl. clavi Eccl. 12, 11, 
v. D3202. 


ngon m, profusio sanguinis, cae- 
des. Jes. 5,7, ה‎ rad. nbi i. q 
Fbo fudit, arab. 09 sanguinem 
profudit, 
tyrannus. 

מטוּרְח rad. inusit., v.‏ משר 

f imperium Jes. 9, 5.6, a‏ משסרה 


rad. np == 439 et שוּר‎ impe- 
ravit. 


pe elfusor sanguinis, 


pl. f. (a rad. 5222) 1) ustio, —‏ ) משרְפות 


calcis Jes. 33, 12 (cf. Gen. 11, 2). 
2) combuastio mortuorum Jer. 34, 5 
(cf. 2 Chr. 16, 14). 3) משרפות‎ 
bv3 (fluxio aquarum, a rad. 32 
Ithpe. atillavit) n. pr. oppidi vel 
regionis prope Sidonem Jos. 11, 8. 
1$, 6. 


(vinea, plantatio vitium‏ משרקה 
n. pr. op-‏ ( שרק generosiorum, v,‏ 
pidi eiusque, ut videtur, Idumaei‏ 
Gen. 56, 36. 1 Chr. 1, 47.‏ 


sartago 2 Sam. 13, 9. Chald.‏ משרת 


ny», מסריתא‎ , 02 id. Origo 
incerta esi, adeoque dubium, utrum 


623 


n radicalo eit an servile. Mihi po- 
tius servile esse videtar, ut rad. 


sit nno i q. cop micuit, corusca- 


vit, unde שריון‎ , et ni» sartago 
aenea a poliendo dicta, Had. n9 
frigendi notionem habuisse, gratie 
commenti sant, 


populus (et regio) Aramo ori-‏ מש 
undus, itaque in Syria vel Meso-‏ 
potamia quaerendus Gen. 10, 23.‏ 
Praeeunte Bocharto ( Phaleg II, 11)‏ 
plurimi intelligunt montis Masi‏ 
(arab.  55,2- ), qui Nesibi a septen-‏ 
trione imminet et pars est Gordiaeo-‏ 
rum montium, incolas.‏ 


fenus,‏ )1 (בְטָא m. (a rad.‏ מפא 
feneratio. Neh. 5, 7. 23) debitum,‏ 
משא :21 ,10 i q. nus. Neh.‏ 
debita omnis manus i. ,%‏ »7175 
omnia debita, fort ita dicta qnia‏ 
debitor dextra data se aes alienum‏ 
redditurum promiserat. Al. codd.‏ 
et editt. exhibent Nia onus omnis‏ 
manus, quod minus placet.‏ 


(fort. i. q. wujv3 recessus) n.‏ משא 
pr. loci, cuins mentio est in descri-‏ 
bendis terminis Arabiae Joctani-‏ 
ticae Gen. 10, 3o: eorumque habi-‏ 
Kun‏ פּאָבְח סְפַרֶה 1 £atio era£‏ 
b*pn a Mescha usque ad Sepha-‏ 
ram (et ultra usque ad ) montana‏ 
-"frabiae. In his verbis Mescha‏ 
mihi videtur 10006 s. ]Movta urbs‏ 
nobilis cum portu in Arabiae littore‏ 
occidentali ibi fcre sita, ubi nunc‏ 
JMauschid ( sec. Ptolem. VI, 7: 14?‏ 
lat. 74? long.), occidentalem igitur‏ 
Joctanitarum terminum corstitucns;‏ 
Sepharam  inteligo urbem à»‏ . 
metropolin regionis Schehr inter‏ 
provincias Hadramaut et Oman;‏ . 
montes Jrabiae haud dubie sunt‏ 
montium iuga in media fere Arabia‏ 
ex vicinia Meccae et Medirmae us-‏ 
que ad sinum Persicum excurrentia,‏ 


OLG hodie dicta, Webabitarum 


56068. Vide (Jomard ) Notice sur 
le pays de Nedjd ou l'Arabie cen- 
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trale. Paris 1823. 8. et quae dispu- 
tavimus in Ephemerid. Hal. 1825, 
no. 56. 


m. (a rad. 3&5) canalis, in‏ משאב 
quem aqua Aauritur pecori potando‏ 
Iud. 5, 11.‏ 


no. 2) debi-‏ בְשָא f. (a rad.‏ משאה 
tum Deut. 24, 10. Prov. 23, 26, i.‏ 
no. 2.‏ מִשָא q.‏ 


m. fraus, simulatio Prov.‏ משאון 
a rad. Nu» no. 2.‏ ,26 ,26 


.משואות Ps. 76, 3 v.‏ מִפָאות 


(preces) n. pr. oppidi Levi-‏ משאל 
tarum in finibus Aseritarum Jos. 1 9;‏ 
מִשְאפ contr. bu ex‏ ,30 ,21 .26 
Chr. 6, 59 (74).‏ 1 


(a rad. bet) preces Ps.‏ מסאלה 
. .4 7 6 ,20 


non f. mactra s. vas in quo fa- 
rina subigitur et fermentatur Ex. 
7, 28. 12, 34. Deut. 38,5. 17, a 
שאר‎ fermentum, i) et Ü permu- 
tatis. 


nixsen pl. £ 1) fexturae artifi- 
ciosae, addito 2qT: panni, cui fila 
aurea indertexta sunt. Ps. 45, 14. 
V. rad. y'àxj no. .ג‎ 2) fundae 8. 
paíae gemmarum Ex. 28, 11. 13. 
14. 25. 39, 13. 16, v. rad. no. 2. 


3300 m. Jes. 37, 3. 2 Reg. 19,3, 
cstr. "2u2 Hos. 13, 15 matrix, os 
Lteri, quod fetus nascens frangit. 
Rad. 42. 

3302, tantum in pl. Jluctus i in שו‎ 
lore fracti (cf gr. xéuaroc 07 
ab áyyvoo, üyvvja Írango) Ps. 4a, 
8. 88, 8. Jon. 3, 4. D? משפרי-‎ 
fluctus maris. Ps. 93, 4. ' 

tantum in plur. deletiones,‏ , משפת 
Casus adversi Thren. 1 ; 7, cf. rad.‏ 
nat Hiph. no. 3.‏ 

n3 m. (a rad. rt) error Gen. 
43, 1a. 


I. מפה‎ 1) fraxit, extraxit Ex. 
(Syr. laso id.). 2) ₪ 


2, 10. 
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vavit, soepitavit i. q. bv. Jes. 
65, 11: 5» nu» salvator populi 
sui (Deus). 

Hiph. i. q. Kal no. 1 2 Sam. 23, 
17. Ps. 18, 17. 

Derivv. *t)2, nomm. pr. i762, 
"t/22. 


II. משה‎ rad, ingsit, arab, L4 


vesperi fecit, onde nomen אמש‎ 
vespera et nox hesterna (q. v.) pro 
mons. 
non n. pr. 2/0568, magnus dux, lc- 
gislator et propheta Israélitarum, 
filius Amrami (1 Par. 6, 3), e tribu 
. Levi oriundus, cuius res gestas 
quattuor posteriores Pentateuchi 
libri enarrant... nu» nn lex mo- 
88108 Esr. 3, 2. 7, 6. 2 Par. 23, 18, 
מעוה‎ n^n 459 liber legis mosaicae 
Jos. 23, 6. 2 Reg. 14,6. Neh. 8, 1, 
et de eodem simpl. nu2 "59 2 Par. 
25, &. Neh. 13, 1 (chald. ; mun ספר‎ 
Esr.6, 18). משה‎ mm tabulae 
(legis) Mosaicae 1 Reg. 8, 9. 
Quod ad etymon attinet, rz Ex. 
2, 10 diserte ab extrahendo duci- 
tur, sed passive, qs. idem sit quod 
"3u73 extractus. Ab huius loci au- 
ctoritate qui discedunt, vel serva- 
torem populi reddere possunt (coll. 
Jes. 63, 11), vel cum Josepho 
(Ant. 2, 9 6. 6) aegyptiacam statuere 


originem a 44(ll aqua et 05 
servare, ut significet ex aqua ser- 
vatum (v. Jablonskii opuscc. ed. te 
Water T. 1, p. 152—157). Huic 
congruit forma gr. IMwvoi;c, Hebraci 
autem videntur more suo hoc vc 
suae linguae rationibus accom- 
modasse. 


' nca m. (a rad. rre») debitum Deut. 
15, 2. 

(quocum ubique‏ לאח f. i.q.‏ משואה 
copulatum est) vastatio Zeph. 1,‏ 


15, loca vastata Iob. 30, 3. 38, 27. 
Rad. .שוא‎ 


p f. ruinae Ps. 75, 18.‏ מפואות 
De etymo ambigitur, adeo- =‏ .74,3 


OD 


que scriptura in his locis fluctuat, 
aguidem Pe. 74, 5 in nonnullis 
itt., ut Athiae, exstat n*'!Wa. 
Nobis משראות‎ idem esse videtur 
quod משואלת , משואות‎ (a rad. (שלא‎ 
12820802 in primam radicalem im- 
misso more rabbinico in formis ,יליך‎ 
D"»9 (a p5, T5), ילִיזוּ‎ Proy. 
A, 21 8 135. Eodem fere rediret, 
81 משצאוה‎ ductum statueres a שא‎ , 
significatu petito 8 :שוא‎ sed illud 
praestat. Cf. .משוט‎ 


23105 (reductus) n. pr..m. 1 Chr. 
4, 4. 


,0 (שוב f. (a rad.‏ מספובת 
משוּבת defectio, Prov. 1, 33: D'e‏ 
defectio stultorum (& sapientia ),‏ 
spec. defectio a Jehova ler. 8, 5.‏ 
Hos. 17, 7: "312. defectio a me,‏ 
Jer. 2, 19. Concr. de‏ משבות pl.‏ 
Israele, qui a deo defecit Jer. 3,‏ 
4 .8 .6 


nain f. error Iob. 19, 4, a rad. 
שנב‎ i. + rod et .שג‎ 

ibid,‏ משוט E. 27, 29, et‏ משוט 
De Da-‏ .שגם V. 6 remus , Arad.‏ 
vide ad nic.‏ משלס gesch in‏ 

Jes. 42, 24 Chethibh pro‏ משוסה 
ב nou spoliatio.‏ 

semel‏ , משף fut. nu* inf‏ משוז 
Ex. 29, 29, pr. etrinxit,‏ 71492 
manum duxit super aliqua re, mit‏ 
der Hand streichen. (Arab.‏ 


id. Vicina sunt מ5שש‎ et ry; no. I, 
q. V.). Hinc 1) ievit alicui ali- 
quid, spec. colores induxit in ali- 
quid (sq. x coloris) ler. 22, 16, 
impr. unxit oleo (arab. id. ) 
v. 0. placentas Ex. 29, 2. Lev. 2, 


P JE JEEP 4 


4. 7, 12, clypeum (quo corium fiat | 


tenacius, ita ut tela penetrare non 
possint) Jes. 21, 5. 2 Sam. 1,21 cet. 
Max. unxit aliquem sacro ritu ad eum 
inaugurandum et consecrandum 
ad munus, ut sacerdotem Exod. 28, 
41. 40, 15, prophetam ג‎ Reg. 19, 
16. Jes. 61, 1, regem ג‎ Sam. 10, 1. 
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15, 1. 2 Bam. 2, 4. 1 Reg. 1, 34, 
16 lapidem ₪ cippum sacrarium 
aliquando futurum Gen. 21, 13, 
neque mon vasa Deo consecranda 
Ex. 40, 9. 11. Lev. 8, 11. Num. 
7; 1. Plene dicitur j4232» ₪ nu» 
unxit i. e. consecravit aliquem 26 
gem t Reg. 19, 15. 2 Reg. 9, 3, et 
concise 2 Sam. 19, 11: 400000 
MOPS ממח‎ CUN quem unzimus 
1. e. regem constituimus super nos. 
Jes. 61, 1: quoniam unxit me Je- 
20; i. e. consecravit, instituit 
€»:35 ad nuntiandum, — Res 
(oleum, unguentum ( qua ungitur, 
ponitur praevio 2 Ex. 29, 2. Ps. 
89, 21, et in aécus, Ps. 45, 8. 
Am. 6, 6. 

a) mensus est, mensuravit, syr. 
eA, arab. . Inde nr», 
nnum et nón». 

Niph. pass. Kal no. 1 unctus i. 
e. ungendo consecratus est Lev. 6, 
15. Num. 7, 10. 84. 88. 1 Paralip. 
14, 8. 

Derivv. 165, 92732, et quae 
statim sequuntur. 


nona chald. oJeum Eer. 6, 9. 7, 22. 


f. (a rad. r2): 1) unctio,‏ משחה 
oleum unctorium Ex,‏ מְמץ המוחת 
nnum 39‏ קדש .21 .29,7 .25,6 
unguentum sacrum Ex. 50, 25. 31.‏ 
pars, portio Lev. 7, 35, v.‏ )2 
rad. no. 2.‏ 


- 


07% MODE (ג‎ inf. rad. ri utxit, v. 


supr& 2) pare, portio Num. 18, 
8 1. q. nm» no. 2. | 


pr. part. Hiph. (a rad. nij)‏ משחית 
perdens, id quod perdit, inde‏ 
perditio, pernicies Ex. 12, 13.‏ )1 
"6n‏ משחית :36 ,21 .16 ,5 Ez.‏ 
fabri perniciei, 25, 15. 2) la-‏ 
queus, decipula Jerem. 5, 26, cf.‏ 
inde milites in insidiis po-‏ ; מוקפו 
חר המשחית .15 ,15 sib 1 Sam,‏ 
(mons perniciei s. laquei) dr. a)‏ 
mons oliveti, propter idola ibi‏ 
culta populo perniciosa futura et‏ 
40 


מש 


b) eandern ob causam: Babylon Jer. 
51, 25. 


o2 Lq.^ T m. aurord, mane 
Ps. 110, 3. 


non i.q. nwTUD no. 1 pernicies 
Ez. 9, 1. 


. ^w 
משחת‎ (a rad. nm) m. perditio, 
corruptio, pro concr, corruptum, 
deforme Jes. 52, 14. 


m. (a rad. nm) corruptum,‏ משחת 
corruptio Lev. 22, 25.‏ 


noon (a rad. (שסה‎ m. Ez. 47, 10, 
68. nOU 26, 5. 14 expansio 
locus ubi expanditur. | 


m. imperium, lob. 88, 33:‏ משסר 
an fu de-‏ אם משים Y 53 ngu;‏ 
Jinis imperium eius ( coeli) in ter-‏ 
.ססר ram? Rad.‏ 


Ez. 16, 10. 13 sec. Hebraeos‏ מלשר 
sericum, vestis serica. LXX. 104-‏ 
yonro» i. e. teste Hesych. vó ffou-‏ 
Bóxivov vqacua. Hieron. vestimen-‏ 
tunr tantae subtilitatis, ut pilorum‏ 
et capillorum tenuitatem habere‏ 
credatur. Ex etymo (a nu tra-‏ 


xit) nihil aliud colligi potest, quam , 


fila subtilissima intelligenda, 
משי‎ v. -מושי‎ | 


TU» (quem Deus liberat) n. pr.‏ באל 
m. Neb. 3, 4. 10, 22. 11, 24.‏ 


m. 1) adj. verbale pass. (a‏ חלשית 
rad. n5) xoi róc, unctus (de‏ 
משיח .»2 .1,21 clypeo) 2 Sam,‏ 
princeps unctus Dan. 9, 25. T1231‏ 
sacerdos unctus, 1. e. maxi-‏ הפשית 
mus. Lev. 4, 3. 5. 16.‏ 

2) subst. 20/0706, Unctus i. e. 
princeps (ungendo consecratus) 
Dan. 9, 26, plenius יי‎ rrv Un- 
ctus Jehovae (LXX. ó Xoisrüc 
Kvpoílov ), epith. honorificum regum 


Israéliticorum, utpote ungendo Deo : 


consecratorum et propterea sacro- 
sanctorum 1 Sam. וגו .35 .10 ,ג‎ 
8. 5. 16, 6. 24, 7. 11. 26, 9. 11. 
23. 2 Sam. ,ו‎ 14 16. 19, 22. 23, 1. 
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Ps. 2, 2. 18, 51. 20, 7. 28, 8 
Semel de Cyro, Perserum rege 
des. 45, 1, de JMessia wentnro 
nunquam (quanquam sant, qui huc 
referant P& 2, 2). Plur. Uncti 
Jehovae, de patriarchis Ps. 105, 15. 
1 Par. 16, 29. 


1223 fut. ימשך‎ 1) traxit. ( Arab. 


id. vide Lettium ad Cant.‏ 2-2 %ש 
Deb. pag. 96, e Golio enim baec‏ 


significatio exulat —Vicinum est 
ru?3). Constr. absol. Deut. 21, 3: 
quae non traxit (plaustrum) i» 
iugo, Cc. acc, pers. traxit aliquem 
aliquo sq. 2, אל‎ loci 100. 4, 7. Ps. 
10, 9 cf. Cant. 1, 4, extraxit e 
fovea, ex aqua, sq. v3 Gen. 357, 28. 
Iob. 4o, 25. Jer. 38, 135, attraxit 
Jes. 5, 18. A trahendo sunt hae 
formulae: &) הקשות‎ ju arcum te- 
tendit 1 Reg. 22, 34. Jes. 66, 19. 


(Aeth. 9511: id.) — b) qm | 


52r semen traxit h. e. tractim 
sparsit per sulcos Am. 9, 15, ct. 
Ps. 126, 6, — c) 533 משך‎ Ex. 
19, 15 et bar משף בקרן‎ Jos. 6, 
5 classicum cecinit ,i. q. מקל‎ 
פשופרות‎ v. Jos. 6, 4. 8. 9. 15. 16. 
20 coll. Vers. 5. Pr. est magna vi 
inflavit in cornu iubili (contuleris 
nostrum: heftig losziehm) ct in 
utroque loco dicitur de signo, quod 
cornu iubili datar (vom Lermbla- 
sen mit dem Lermhorn, v. p. 411. 
412). Congruit arab. ,Al—- traxit, 
it. Conj. I. II. IV clamorem extulit, 
inclamavit, increpavit, — d) Hos. 
7,5: mx5-n& m) משף‎ 2 
manum suam cum irrisoribus, con- 
temtim de commercio cum homini- 
bus impiis (cf. vulg. sich mit jem. 
herumziehn). — e) protraxit i. e. 
diuturnum fecit, continuavit. Neh. 
9, 3o. Ps. 36, 11: jon משף‎ 
"x3 protrahae i. e. iuturnam 
facias benignitatem tuam erga cu£- 
tores tuos, 85, 6. 109, 12. Jerem. 
$1, 5: "9H משכתיף‎ benignitatem 


tibi eervsavi, , (CE. syr. שר‎ 
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traxit, unde subst בא‎ diutur- 
nitas). — f) durabile i. e. ro- 
bustum, Jirmum fecit, firmavit. 
Eccl 2 5: למשוף בַּיָין אֶת- בְּמָרִי‎ 
ad firmandum (roborandum ) cor- 
pus meum vino. (Syr. »A:O in- 
duruit). Cf. Pu. no. 2. — g) 06- 
traxit, diduxit , diffudit se. lud. 
4, 6: ian בחר‎ n2v3 difunde te 
£n» monte Tabor. 20,37: וימשך‎ 
a34 diffundebant i. e. explica- 
bant se mites in insidiis positi 
(v. Targ. utroque loco ). 


2) prehendit, cepi4 (arab. us ace 
id.) c. acc) Ex. 12, 21, tenuit, sq. 
2 lud. 5, 14, rapuit, abripuié 
Iob. 24, 22. Ps. 38, 3. Ez. 3a, 20. 

224. protractus, dilatus ees 
Jes. 13, 22. Ez. 12, 25. 38. 

Pu. 1) i. q. Niph. (de spe) Prov. 
13, 12. 2) pass. Kal no. 1 litt. f. 
Part. duraturus, robustus. Jes. 18, 
2.7: 552 "à populus robustus. 
Arab. ₪54 Conj X. firmus, ro- 
bustus fuit, v. vit. Tim. T. I. pag. 
432 (ap. Golium enim haec signi- 
ficatio omissa ). | 

Inde מושכות‎ et 


éractio. Ps. 126, 6: 3554‏ (ו מסךף 
»^T31 fractio seminis L e. spersio‏ 
eius per sulcos (cf. Am. 9, 13). —‏ 
2j possessio , & tenendi siguificatu‏ 
Iob. 38, 18. — |. 3) n. pr. 7009078‏ 
populus barbarus montes Moschicos‏ 
inter Iberiam, Armeniam et Col-‏ 
clidem habitans Ps. 120, 5, paene‏ 
ubique copulatus cum vicinis Tiba-‏ 
renis (535, b31n) Gen. 10, 2. Ez.‏ 
,1 ,39 .8 2 ,38 .26 ,52 .13 ,27 
quemadmodum apud EHerodotum‏ 
Móoyo xai Tiflapz-‏ )78 ,7 .3,94( 
voL Pronuntiationem ad formam‏ 
graecam propius accedentem exhi-‏ 
((מושך ,מושוך) bent cod. sam.‏ 
LXX. 10060, Vulg. Mosoch.‏ 


מש 


149, 5 1) oubatio et dormientis 
(2 Sam. 4, 5: t"ng3 a2um 
somnus meridianus) et aegroti Es. 
41,64. Spec. concubitus. Lev. 18, 
22: cum maribus ne concumbas 


, משבבי = אשח‎ concubitu feminae 


1. e. sicut cum femina. Lev. 20, 13. 
Num. 51, 17. 18. 35, 

2) cubile, lectus 2 Bam. 17, 28, 
lectus feralis, feretrum 2 Chr. 16, 
14. Jes. 57, 2. 


2202 m. 011810. cubile, lectus i. q. 


hebr. no. 2. Dan. 2, 28. 29. 4, 2. 
7. 10. 7, 1. 


1202 m. (a rad. 125) pl t^ — Ps. 


46,5, saepius in --ות‎ 1) Aabita- 
tio, habitaculum, ut hominum Iob. 
18, 21. Ps. 87, a. (semel de domo" 
aeterna, sepulcro Jes. 22, 16 cf. 
14, 18 ibique not. nostr.), anima- 
lium 1. e. Zustrum Iob. 39, 6, Dei i. 
e. templum Ps. 46, 5. 84, 3. 132,5. 
2) spec. tabernaculum Cant. 1, 8, 
max. tabernaculum sacrum larae- 
litarum Ex. 25, 9. 26, 1 sqq. 4o, 
9 946. , plene 1725 21/2 taberna- 
culum legis Ex. 38, 21. Num. 1,50. 
53. 10, 11. In hoc tentorio de- 
scribendo quomodo משכך‎ 1 
ab אה‎ v. supra h. v. pag. 20, inde 
233 br] 1252 de tabulatione ten- 
torii sacri, oui cortinae superstra- 
tae erant, Ex. 39, 32. 4o, 2. 6. 29. 


2c fut. ימשל‎ 1) eimilem fecit, 


assimilavit (arab. 4 , aram, Vaso 


 18.( , v. Niph. Hiph. et nomen 515 


similitudo, parabola cet., inde a! pa- 
rabolam proposuit Ezech. 24, 3; 
b) proverbio usus est Ez. 12, 23. 
17, 2. 18, 2. 5. c) carmen irri- 
sorium cecinit Joe] 2, 17. Part. 
D*u2 poétae Num. 21, 27. 

2) imperavit, imperium exer- 
cuit Jos. 12, .ב‎ Prov. 12, 24, 8q. 
2 rei, cui imperatur Gen. 5, 16. 
4,7, rarius sq. על‎ Prov. 28, 15, 


.מושכות v.‏ משכות 


2202 m. (a rad. 325) pl --ים‎ 
csir. — Levit. 18, 22, et ות‎ Ps. 


sq. gerundio : potestatem habuit ali- 

quid faciundi Ex. 21, 8. dat. 

commodi Jes. 4o, 10 : 45 HU זֶרעו‎ 
40* 





מש 


brachium eius dominatur pro eo. 
Passim i. q. praefuit al. rei Gen. 
24, .ב‎ Part. bon dominus Gen. 45, 
8, plur. domini, principes et in 
malam partem £yranni 165 14, 5. 
28, 14. 49, 7. 52, 5, cf. נְדיבִים‎ 
Jes. 13, 2. 

Ad conciliandas assimilandi et 
imperandi significationes varia ten- 
tarunt viri docti, v. Schultens. ad 
Prov. 1, ,ו‎ Michaelis ad Lowth. de 
sacra poési p. 41, Simonis in Lex. 
al Equidem nullus dubito, quin 
ab assimilando ducta sit iudican- 
di, sentiendi, censendi significatus 


(cf. 7133, et aethiop. eA; pu- 
tavit, visum est alicui), 5 quo 
prope abest sententiam dicendi, 
iubendi, imperandi notio (cf. 0t). 
Aliam rationem, eui calculum ad- 
iecit Winerus in Lex. pag. 585, 
inieram in Lex. min. editt. 2 et 
3: sed haec facile praestabit. Cae- 
terum imperandi notio, qua carent 
reliquae linguae semiticae, ad Grae- 
cos transiisse videtur, apud quos 
20001506 ,  ]80012600( radice dome- 
stica carent. 


Niph. pr. assimilandus, hinc 
similis fuit alicui rei, sq. אל‎ 5 
14, 10, עם‎ Ps. 238, 1. 143, 7, 3 
Ps. 49, 13. 21. 

Pi, i. q. Kal no. 1, 8, parabolis 
usus est, Ez. 21, 5. (20, 49). 

Hiph. 1) comparavit Jes. 46, 5. 
2) imperare fecit, imperium de- 
dit Ps. 8, 7. Dan. 11, 39. Inf. 
subst. חמשל‎ dominatio. Iob. 25, .ב‎ 

Hithp. 1. q. Niph. similis factus 
esí, sq. 2 Iob. 50, 19. 

Nomm, derivata : 2022, nbunu», 
et quae statim sequnntar. 
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Eccl. 12, 9.‏ .9 .7 ,26 .1 ,25 .1 ,10 
Iob. 13, 12. 1 Reg. 5, 12. Eius-‏ 


modi sententiae quum saepe in pro- 
verbium cedant (1 Sam. 24, 13), 
מִשל‎ est 3) proverbium, nagoiuta, 
v. C. 1 Sam. 10, 12. Ez. 18,23. 3. 
12, 22. 23 (cf. napaf011 Luc. 4, 
13) 4) univ. carmen , cuins sin- 
gula commata (ex legibus paralle- 
lismi, quem vocant) ex duobus 
similis argumenti formaeque hemi- 
stichiis constare solent, spec. de va- 
ticinio Num. 25, 7. 18, oratione vel 
carmine didactico Iob. 27, 1. 29, 
1. Ps. 49, 5. 78, 2, saepe de car- 
minc irrisorlo s. dicterio Jes. 14, 4. 
Mich. 2, 4. Hab. 2, 6. tuo rm 

712^: 0713 fabula factus est Dent. 28, 


387. 1 Reg. 9, 7. (Arab. M -אכן‎ 
rabola, fabula, sententia, pl. jUial 


versus). 


n. pr. v. bxOn.‏ משל 


on m. 1) similitudc, concr. si- 
mile Tob. 41 25. 2) imperium 
Zach. 9, 10. 


inf. nom. i. q. bu» no. 4 car-‏ משל 


men irrisorium Iob. 17; 6. 


noon m. (a rad. n2) ubique in 


st. catr. מְשלַת‎ 1) missio, inde 
locus, quo quis mittitur. Jes. 7, 
25: שור‎ nlU3 Jocus, quo boves 
aguntur. 2) addito voc. יד‎ vel 
m" res, in quam manus immii— 
titur , negotium Deut. 15, 10. 23, 
21. 28, 8. 20. 12, 7. 18. 


m. (arad. niv)‏ משלנח משלה 


1) missio Esth. 9, 19. 22. 2) ad- 
dito יד‎ res, in quam manus immit- 
titur, *praeda. Jes. 11, 14. 


noon f. nominum antecedentium 

1) missio i. 6. agmen, turma (an- 
1) eimilitudo, parabola Ez.17,2. | gelorum). Ps. 78, 4g. 2) dimis- 
24, 3. 2) sententia, 7 sen- . sio (ex captivitate vel militia) 0. 
tentiose dictum (qualia in duabus — 8, 8. 


rebus sententiisve ingeniose compa- משלש‎ pro משלש‎ , v. שלש‎ 
, 


randis plerumque cernuntur, cf. 
Prov. 26, 1. 2. 3. 6. 7. 8. 9. 11. 14. Dun (amicus sc. Dei, cf. Jes. 42, 
19) n. pr. complurium virornm 


m. arab Ma, Syr. l4 so‏ מטל 


17, cap. 25 sqq.) Prov. 1, 1. 6. 
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Esr. 8, 16. 10, 15. 29. Neh. 5, 4 
6. 3o al. 


"2505 ( pro 2553 cui JeAora 
Tetribuit, 1. quem Jehova amice 
tractat) n. pr. m. 1 Par. 9, 21. 
26, 1. 29, pro quo motu. 

retribuen-‏ מטל מות. (pro‏ משלמות 
Par. 28, 12.‏ ב )1 tes) n. pr. m.‏ 
משלמית pro quo‏ ,15 ,גג Neh.‏ )2 


1 Par. 9, 12 (quae quidem scriptura - 


probabilior ). 
no »0n (amica sc. Dei) m. pr. 
uxoris Manassis regis 2 Reg. 21, 19. 
12302 f. (a rad. b'3) 1) etupor 


5% 5, 15. 2) vastatio Ez. 6, 14. 
55, 28. 35, 3. Plur. Jes. 15, 6 
Jer. 48, 34. 


rad. Tau ) pinguedo. les.‏ ) משמן 
j2u caro eius pin-‏ 5302 :17,4 
guis. Plur. b^3257 1) arva pin-‏ 
guia i. e. fertilia Dan. 11, 24.‏ 
concr. milites pingues i.e. ni-‏ )2 
tidi, robusti, Aixagoí. Ps. 78, 21.‏ 
Jes. 10, 16.‏ 

512202 (pinguedo) n. pr. m. ג‎ Par. 
12, 10. 

m. pl. pinguedines (car-‏ משמנים 
nis), cupediae Neh. 8, 10.‏ 


2202 m. (a rad. 5235) 1) auditio, 
quod auditur Jes. 131, 3. 2) n. pr. 
m. 8( Gen, 25, 14. b) ג‎ 
4, 25. 


D7DUD + 1) admissio, aditus ad 
principem, nostr. 4dudienz, ital. 
udiensa. 1 Sam. 32, 14; —5N «9 
sjn»2€3 interioris apud te admis- 
sionis est. 2 Sam. 23, 23. 1 Par. 
11, 25. — 2) obedientia, pro 
concr. obedientes Jes. 11, 14. 

"12002 m. (a rad. ומר‎ ( 1) eustodia, 
a) i. q- carcer Gen. 40, 3 sqq. 42, 
17. b) statio excubiarum Neh. 7, 
9. Jer. 51, 12, inde de ipsis excu- 
bitoribus Neh. 4, 3. 16. Iob. 7, .גג‎ 
c) quod custoditur. Prov. 4, 23: 
mentem tuam custodi "dn T7527 
prae omnibus rebus custodiendis. 
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— 2) observantia, quod obser- 
sumitur , ritus observandus Neh. 13, 
14. QConcr. qui observatur, cui 
reverentia praestatur, de impera- 
tore Ez. 38, 7. 


f. praece-‏ (,משמָרות pL.‏ , משמרת 
dentis 1) custodia, &) cnstodiendi‏ 
actus 2 Reg. 11, 5. 6, b) locus,‏ 
quo excubias agunt, statio Jes. 21, 8.‏ 
Hab. 2, 1, etiam de ipsis excubi-‏ 
toribus Neh. 7, 5. 12, > 0.‏ 
c) quod custoditur 1 Sam. 23, 23.‏ 
conservatio Ex. 12, 6. 16,‏ )2 — 
observatio s.‏ )5 — .34 .55 .$2 
administratio officii, muneris. Num.‏ 
0 זאת ON myqua3‏ :51 .27 ,4 
est administratio portationis eo-‏ 
rum, haec iis portanda sunt. 8, 31:‏ 
munus eorum erat‏ מִמְמַרְמּס הארון 
«ou‏ משמָרְת arca. Hinc T2w-n‏ 
הַתְדָש Num. 1, 53. 51, 50. 47 vel‏ 
vel nàm Lev. 8, 35‏ ,38 .32 .28 ,5 
ministerium fecit in tabernaculo sa-‏ 
cro. — 4) quod observatur, lex, |‏ 
ritus Gen. 26, 5. Lev. 18, 50. 235,‏ 
Deut. 11, 1. Jos. 22, 5. 1 Reg.‏ .9 
Par. 12, 11. 23, 6. Zach. 3,‏ 2 .5 ,2 
שמר )5 Mal. 3, 14. — Denique‏ .7 
n'yqu? partes alic. servavit i. e.‏ פ' 
constanter secutus est. 1 Chr. 12,‏ 
Dmyzan‏ שמריפ ma n?3U02‏ :29 
biu Vulg. magna pars eorum ad-‏ 
huc sequebatur domum Saul.‏ 


$120 m. (a rad. md) 1) ordo se- 
cundus, locus secundus, sive ordi- 
nem spectas sive dignitatem et ho- 
norem. Plerumque in genit, post- 
ponitur ut rm3jun 3» sacerdos 
secundarius, qui proxime excipit 
summum sacerdotem הראש)‎ T3752). 
2 Heg. 25, 18. Jer. 52, 24, plur. 
773077] "23572 sacerdotes secundarii 
2 Heg. 235,4; המִשנֶת‎ n323 cur- 
rus (ordine) secundus Gen. 41, 
45; r5 אֶהִיחגּ‎ frater eius (natu) 
secundus 2 Chron. 21, 12; "3n 
71302 pars urbis secunda Neh, 11, 
9, et simpl. D;u3 id. 2 Reg. 22, 
14. Zeph. 1, 10. 2) concr. se- 
cundus, qui secundum locum oc- 
00206 Sq. genit. eius, quem hic 
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dus a rege 2 Chr. 28; 7, 02 1 Sam. 
23, 17. Esth. 10, 2. Tob. 1, 23, 
max. frater (natu) secundus 1 Chr. 
5, 12. 1 Sam. 8, 2. — 71. אַחִיחֶם‎ 
D*z8n fratres. eorum iuniores, 
opp. primogenito 1 Chron. 15, 18. 
משנים‎ 59 + pocula argentea 
secuudi or sr. 1, 10. 1 Sam. 
15, 9: המָשנים‎ (pecus) secundi 
ordinis (opp. 3593), fort. agni 
partu secundo 1. e. autumnali editi, 
iique debiliores et viliores. 3) du- 
plum Ex. 16, 22. Jes. 61, 7. Iob. 
42, 10. Zach. 9, 12. 4) apogra- 
phum libri, exemplar Deut. 17,18. 
Jos. 8, 32. 


noon f. (a rad. coc) praeda. 
nodnb mm Jerem. 30, 16. 2 Reg. 
21, 1 , noumb q03 Jes. 42, 24. 


m. (a rad. *»5) via angu-‏ | מטעלפ 
eta  (Hohlweg). Num. 22, 24:‏ 
bi»un via angusta inter‏ הכרמים 
(duas) vineas.‏ 


JO rad. אק‎ i q. f^^ (vic. 


mu», arab. Ua abstersit) pr. pur- 
gavit, v. c. lanam bombycinam, 
inde prorsus effudit, vt purgetur 
vas (rein ausgiefsen), plane emul- 
sit lac ( rein ausmelken , evacuavit 
patinam (rein abessen), it. prae- 
dando evacuavit (cf. mp3 Jes. 5 
26). Inde 


020 .חק‎ Atyóu. purgatio, prob. 
pro מעועית‎ more Chaldaeorum, ut 
אִממָנִי‎ pro אִממְנִית‎ (q. v.), ראשי‎ 
i. q. mov. Ez. 16, 4 de infante 
recens nato: "30255 nm לא‎ non 
abluta eras ad purgationem h. e. 
non pure abluta. 


(purgatio eorum) n. pr. m.‏ משעם 
Chr. 8, 1‏ 1 


1702 m. (a rad. משען .₪ (שכן‎ 
"Jes. 3, 1 fulcrum, adminiculum 
Jes.l. c. .קסע"‎ > 19. 


1702 m. id. Jes. 8, 1: rz» מפען‎ 
omnis generis adminicula, nimi- 
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proxime exeipit: tj» 100 seoun-.. 


o2 


rum, ut paulo post declaratur, ci- 
bus potusque (cf. 120) V. 1, et po- 
puli proceres, quibus hic tuto inniti 
possit V. 2. 3 (cf. m»). De usu 
formae masculine et femineae sibi 
iunctarum vide Comment. nostr. ad 
Jes. 1. c. 


nj»o0n f. v. praecedens. 


nj75n f absol. 2 Reg. 4, 51, cstr. 
ibid. 18, 21. C. Suff. ^n33€3 eci- 
pio, baculus, cui quis innititur. 
Iud. 6, 21. Es. 29. 6. 


cum Suff.‏ , מִמְפָחַת constr.‏ משפחה 
Ps. 107, 41,‏ משפחות pl‏ , משפחתי 
f. (a rad.‏ משפחות cstr. et c. Suff.‏ 
nb, q. v.) 1) genus (animalium)‏ 
Gen. 8, 19, it. rerum inanimata-‏ 
rum Jerem. 15, 3. 2) gens Gen.‏ 
etiam‏ ,12,3 .32 .51 .20 .18 ,10 
de nniversis populis Ezech. a;‏ 
5 ,ב Jer. 8, 5. 25, 9. Mich.‏ .22 
In populo Israélitico digerendo‏ 
angustiore sensu spec. familiam‏ )$ 
notat, quarum plures una tribus‏ 
comprehendebat, sicut contra‏ (שבט) 
una familia plures domos paternas‏ 
ma v. pag. 144 A). Ex. 6,‏ אָבות ) 
sq. Num. 1,2. 30 sq. 26, 5 aq.‏ 14 
Deut. 29, 17. 108. 7, 14 sq. 21,‏ 
n3;‏ משְפְחָה :29 ,20 sq. 1 Sam.‏ 5 
Q5 sacrificium familiae (gentile (‏ 
nobis. Passim minus accurate‏ 867 
ponitur pro O3, ut Jos. 7, 17:‏ 
pro prae. O3‏ משפחת nu‏ 
mim.‏ 

(a rad. oc) 1) iudicium‏ משפט 
de actu iudicandi. Lev. 19, 15:‏ )& 
ne iniuriam facietis Oot32 in‏ 
iudicando. V. 35. Deut. 1, 17:‏ 
Deo de.‏ 8% המשפס בָאכְדִים Ni‏ 
יטב :6 ,28 betur iudicium. les.‏ 
Opus 7» qui aesidet iudicio. Ez.‏ 
"ww Nn-"»‏ כו E‏ :32 ,21 
doneo veniat £6, cui iudsciurm sc.‏ 
debetur. — b) de loco iudicii‏ 
Dip3 Eccl 3, 16). wx‏ המשפט ( 
b» 'DsUun in iudicium deducere,‏ 
vocare aliquem Iob. 9, 32. 22, 4.‏ 
Pe. 143, 2, cf. Iob. 14, 3. Eccles.‏ 
c) causa forensis Num.‏ — .9 ,11 
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27, 5.. OBU2 3» exposuit, in- 
struxit causam [ob. 13, 18. 23. 4. 
? ,לסה משפםס‎ Opuc causam alicuius 
egit, eius patronus fut Deut. 10, 
18. Ps. 9, 5 (cf. poet iq). ^23 
את‎ DUev litigavit cum al. Jer. 
12,1. S502 5»2 adversarius meus, 
pr. qui causam habet mecum Jes. 
50, 8. — | d) sententia iudicis 
ג‎ Reg. 3, 28, 20, áo. Ps. 17,2 
pl. n משפסי‎ iudicia Dei Ps. 19, 
10. 119, 75. 137. Max. de sen- 
tentia, qua poena alicui constituitur, 
* מָּדֶת‎ Uso sententia mortifera Deut. 
,וב‎ 22. Jer. 26,11. משפטים‎ 33 
את - פ'‎ sententias severas dixit de 
Al., poenas alicui constituit Jer. 1, 
16. 4, 12. 59, 5. 52, 9. 2 Reg. 25, 
6 (v. eandem locutionem litt. c) 
Adeoque de poena les. 53, 8. — 
e) culpa , crimen, de quo iudica- 
tur. Jer. 51, 9. 03; Gzw* culpa 
capitalis Ez. 7, 23. 

2) ius, quod iustum, legitimum, 
legibus consentaneum est. הסה‎ 
peu ius flexit Deut. 16, 19. 27, 
19. 1 Sam. 8, 3. nj 14 Daum m» 
exercuit ius et iustitiam Jer. '22, 1 5. 
25, 5. 55, 15. Deut. 52, 4: ^55 
ממפָּם‎ T3"33 omnes eius víae sunt 
ius 1, e, iustae. מאזְנִי משפס‎ bilan- 
ces 10286 Prov. 16, 11. מַממוּמָם‎ 
secundum ius Jer. 46, 28, et con- 
tra pou N52 sine iure Prov. 16, 
11. Jer. 22, 15. Spec. a) Jex, sia- 
tutum (tanquam norma iudicandi) 
Ex. 21, 1. 24, 5, saepe משפסי יי‎ 
de legibus divinis Lev. 18, 4. 5. 26. 
19, 37. 20, 11 sqq. Deut. 5, 1. 7, 
11. 32, et collect. de summa legum 
(ut nos: ius Mosaicum, ius Iusti- 
nianeum), v. €. $ Deui Jes. 51, 
4 vet sinpl. Optn 42, 1. 5. 4 ius 
divinum (i.q. nn), religio divina. 
— b) deeo, quod alicui ex lege 
debetur (privilegium); 1435 opu» 
jus redemtionis Jer. 33,3, | F352: ממ‎ 
jus primogeniturae Deut. 21, 17, et 
coMect 7253" טפט‎ ius regium 5 
iura et privilegia. regia 1 Sam. 8, 9. 
11. 10, 25, nw» ü521 0092 
D3»"? quae sacerdotibus debentur a 


popule Deut. 18, 5, riz משפָּם‎ 
privilegia filiarum Exod. 2i ;9. — 
Quoniai leges nou solum ex volun- 
tate legialatoris, sed saepe etiam 
ex more et consuetudine populorum 
profectae sunt, כמ‎ est etiam c) 8, 
consuetudo. 2 Reg. ,גג‎ 14: et ecce 
stabat rex in statione בָּמשפם‎ ex 
more. 17, 55. 34. 4o. Gen. 40,17: 

jpuNYT Dru?» more priore. Ex. 


26, 3o. Jer. 3o, 18. (Cf. arab. o 


et gr. déxy). Inde d) modus et 
ratio. 2 Reg. 1,7: מַשַפָּס האיש‎ 073 
quae erat ratio illius viri? qualis 
erat vir ille? Iud. 13, 12: rv מה‎ 
Ay, 3:7 O5U?3 quis erit pueri 

modus , quae vivendi ratio? | 


dual. Gen. 40, 14. Iud. 5,‏ משפתים 


16 i. d. D'nbU Ps. 68, 14 caulae, 
septa (superne aperta), iu quibus 
greges per aestatem ctiam mnoctu 
commorantur, a 280, nbcj posuit, 
sicut stabula (cf. Virg. Georg. 
5, 228 c. not. Vossii) a sfan- 
do, 1 .ף‎ nw, n*wz25. Duali 
usi esse videntur Hebraei, quoniam 
ciusmodi caulae pro diversis peco- 
ris generibus in duas partes erant 
divisae (cf. nna Jos. 15, 56). 
Recumbere inter caulas 1 lc c. 
proverbio fere dicitur de pastoribus 
et agricolis quieti et otio indulgen- 
tibus. — Quod multi olim suadente 
J. D. Michaeli interpretati sunt ca- 
nales potatorii, & rad. «5o» bibit, 
id bene jam refutatum a N. G. 
5017060620 (ap. Muntingh. ad Ps. 1. 
€.), qui illam radicem minime de 
quovis potu, sed insalubri tantum 
usurpari docet, quae sitim non mi- 
nuat, sed augeat. Veram de hoc 
vc. sententiam dudum dixerat Iob. 
Ludolf. in Lex. aeth. p. 76. 


DU rad inuit, prob.i q. מש‎ 


tenuit , inde possedit (cf. 31572), 
2cp permnutatis ; unde n. pum 
possesso, et .ה‎ Aeyóp. 


pon Gen. 15, a i. + 354 possessio. 
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Etenim tta hutus loci multum vexati 
interpretationem instituendam dn- 
co: אִכִיכזֶר‎ py חוּא‎ ra po2773 
Jilius possessionis i. e. possessor 
domus meae i. e. rei familiaris 
meae erit Damascenus  Eleser. 
Nimirum ante pit7$3 repetendum 
ex superioribus 32: filius Damasci 
est Damascenus. Vocabulum au- 
tem rarius pu, si quid video, ar- 
cessivit scriptor sacer, ut alluderet 
voci pty53; a cuins generis lasibus 
verborum etiam pedestres V. T. 
seriptores non alieni sunt, v. ad 
mj» ne. 2. — Aliis pz est a 
rad. שקק‎ cucurrit (ut 5/53 a 437), 
et ilius discursitationis i. q. pro- 
curator domus; sed quid, quaeso, 
illo contextu sibi volunt haec ver- 
ba: orbus sum et procurator do- 
mus meae (s. servorum meorum 
praefectus) est Elieser Damasce- 
nus ? 


pen m. discureitatio, a rad. PP 
more cbhald. inflexum, 168. 33, 4 


npon m. (a rad. (שקח‎ 1) part. 


Hiph. pincerna, v. xad. 2) potus 
Lev. 11, 54. ג‎ Reg. 10, 21: t3 
ni vasa potatoría. $3) regio 


irrigu& Gen. 13, 10. Ez. 45, 15. 


pondus Ez.‏ ( שקל m. (a rad.‏ משקול 
.10 ,4 


euperlimi-‏ ( מקף m. (a rad.‏ מפקוף 
nare, limen ostii superius Ex. 12,7.‏ 
.23 .22 


m. (a rad. 5p) 1) ponde-‏ ממזקל 
ratio (das Wügen) 2 Reg. 25, 16:‏ 
nun»5 LU ml N5 aes ponde-‏ 
rari non poterat, prae copia.‏ 
pw ut pon-‏ משקל :5 ,22 Chr.‏ 1 
derari non posset. V. 14. 2) pon-‏ 
dus Lev. 19, 55. 26, 26.‏ 


משקלת le. 28, 1; et‏ משקלת 

—. ב‎ Reg. 21, 13 £ perpendiculum, 
quo utuntur in rebus complanandis 
et aequandis. 


»pon m. (a rad. »puj) Jocus, ubi 
aqua desedit Ex. 34, 18. 
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npn 
mun f. (a rad. n solvit, mace- 


ravit) maceratio. Num. 6, $3: 
^32» משרת ה‎ potus ex uvis solu- 
tis 8. maceratis. 


chald.‏ שרק m. (a rad.‏ משרוקִיחָא 


eyrina. "Dan. 5 5. 7. 10. 15. 


a. gent. a »«$5- (locus‏ משרעי 
"lübricus, coll. chald. »1912) op-‏ 
pido aliunde ignoto 1 Chr. 2, 53.‏ 


palpavit,‏ ,11 .סמ 633 i q.‏ מִמש 


₪ - 
0007601018 c. acc. (Arab. | 


gr. £000, aethiop. inserto ^; 
exc: id.) Gen. 2^, 12, cf 
מוּש‎ V. 21. 


Pi id. palpavit ( in tenebris) 
Deut. 28, .פב‎ Iob. 5, 14, c. acc. 
contrectapit, manibus exploravit 
Gen. 51, 34. 37. 100. 13, 25: 

qun "iun palpant tenebras. 

Hi. id. c. acc, Ex. 10, 21. 


nnon m. (a rad. no) c. Suff. 
T nun Dan. 1,5. 8, מִשַמִיהם‎ Comm. 
16 (utr umque sing. ), משתיכם‎ V. 
10 1) potio, potus (das Trinken) 
Esth. 5, 4. 7,2. qw משמת‎ ma 
coenaculum 7, 8. "non m vinum 
potus sui i. e. quod rex bibebat 
Dan. 1, 5. 2) potio (Trauk) Dan. 
,ו‎ 10. Eer. 5, 7. 35) convivium, 
ןטס‎ 0007 Eath. 1, 5. 2, 18. 8, 17. 


nnon st. emphat. m9, chald. 
id. Dan. 5, 10. 


D mortuus , part. rad. nva q. v. 


in sing. inusit wir.‏ מת sive‏ מת 


( Aeth. CT vir pec maritus ). 
In ipsa tamen lingua hebraea vesti- 
gia singularis numeri sunt in nomm. 
pr. מחושלח , מתושא5‎ (anm est for- 
ma constructa ut אב‎ chald. cstr. 
125; שם‎ , (nd , unde be2t; D5 
in sing. .דפס‎ v», uude i9), et 
praeterea in punicis, ut Mstuastar- 
tus (rrjnt9 מתו‎ ( i. e. vir 8. cul- 
tor Astartes, Muthumballes i. c. 
z»23tY3 vir Baalis. 

m. viri‏ מתם defect.‏ , מתים עד 


na 


(nou comm. homines ). Deot. 2, 34: 
והפזף‎ be: de Mh et mulieres 
et liberi. 3, 6. lob. 11, 8. Jes. 3, 
25. "902 "rm viri pauci Gen. 4, 
So, NYO חי‎ viri mendaces Ps. 26, 
4, *bhiN ממר‎ contabernales mei Iob. 
31,51. — 165 41, 14 verba מתִי‎ 
bmi" bene reddidit Luth. du ar- 
mer Haufe Israel, 1. 6% 
גוְהסָט]"‎ , sed haec miseriae et par- 
vitatis notio non in vocabulo *5 
inest, sed ex praecedente ny»'*^n 
repetenda, | 


m. (a nomine 33) coll. sra-‏ מתבן 


z7nen, acervus straminis Jes. 25, 10. 


Jd 12 rad. inusit., quae extendendi 


vim habuisse videtur (cf. rad. cogn. 


nn2, 53) Unde 
מתג‎ c. Suff. "3n" frenum Ps. 52, 9. 
rov. 26, 3. Deloco ב‎ Sam. 8, 1 

v. אה‎ no. 2. 


rad. inusit. prob. i. q. e^‏ מתהק 


et cx extendit, v.c. funem (cogn. 
532), unde *n3. 

מפוקים plur.‏ , מְתוּהַח adj, f.‏ מתוק 
(a rad. pry3) dulcis Iud. 14, 14.‏ 
Eccles. 5, 13. Ps. 19, 11, neutr.‏ .18 
dulce, dulcedo. Ez. 2, 5. Metaph.‏ 
&navis Eccl. 11, 7.‏ 


(vir Dei, comp. ex sn‏ מתושאֶל 
cstr. pro 33 vir q. v., - — ^w nota‏ 
genit. et 5x) n.:pr. patriarchae ex‏ 
posteris Kaini Gen. 4, 18.‏ 

noon (vir teli) n. pr. patriar- 
chae ante diluvium, Henochi filii, 
Noachi avi, qui anno aetatis 969 
mortuus est Gen. 5, 21. 


| מתו‎ extendit Jes. 40,22. (Syr. 
et chald. id. aeth. qoe: pro 


egy av: induit, velavit, unde 
derivata pallium significantia. Radd. 
vicinae sunt rj, sam. r3 expan- 
dit, it. 11? adeoque 9: . 

Deriv. nry93N saccus. 
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no 
"I2 pr. extensio, temporis epatium, 
abit in adv. de tempore interro- 
gendi: quando? (Arab. xa, syr- 
? . 
«aso , chald. uw). Gen. 3o, 
20. Ps. 42, 5. 954, 7. 119, 82. Sine 
interrogatione (syr. ? cab so] » 
Prov. 23, 55: אָקיץ‎ ^m quando 
expergefio. Ps. 101, .ב‎ — *ry2b 
Exod. 8, 5 et מַתִי‎ 3» quousque, 
quamdiu? 1 Sam. 16, אחרי .ו‎ 
"" post quantum temporis? Jer. 
13, 37. 
njsna f. (a rad. 320) mensura Ez. 
45, 11, de penso quotidiano Ex. 
5, 8, cf. 43h. V. 18. Ex. 3o, 3a: 
11320392 seoundum mensuram eius 
b. e. proportionem partium, quibus 
componitur, 2 Chr. 24, 13: et ex- 
struxerunt. aedem, dei מחכנהל‎ by 
secundum mensuram, eius ( pristi- 
nam). 
מתלאה‎ Mal. 1, 15 pro natnm, 
v. 712 not. litt. c. 
D'IPPDD plur. £ i.q. מלחטות‎ q. v. 
mordices, dentes 100. 29, 17. Joel 
1, 6 (utrobique in st. cstr. ). 
מתם‎ m. (a rad. bm) integritae, 
integrum, pars integra s. sana 
(corporis) Ps. 38, 4. 8. Jes. 1, 6. 
— Iud. 20, 48 pro מתם‎ repo- 
nendum Drm viri, ut complures 
libri scripti exhibent. 
e3 
מתן‎ rad. inusit., arab. y^^ eali- 
dus, firmus fuit (cf. cogn. ns), 
unde nomm. אֶמחָנִי‎ et mn». 
מהן‎ m. (a rad. 553) 1) donum Gen: 
34,12. איש מְהן‎ largus, liberalis. 
Prov. 19, 6. 2) n. pr. a) sacerdo- 
tis Baalis 2 Heg. 11, 18. 2 Chr. 23, 
17. b) 16. 58, .ג‎ 
מַתנָא‎ chald. f. i. q. hebr. מִחְבָח‎ do- 
num pl. 13/2 Dan. 2, 6. 48. 5, 17. 
12:12 f£. 1) donum, munus Gen. 25, 
6, spec. largitio i. q. שחד‎ Eccl. 7, 
7; donum Deo oblatum i q. r3» 


na 


Ex. 28, 38. 2) n. pr. loci deser- 
tum inter et fines Moabitarum Num. 
21, 18. 19. 


"n2 (decurtatum ex mnm) n. pr. 
m. 1) Neh. ,גג‎ 19. '2) Ear. 10, 
83. 3) 7. 


*2D12 n. gent. aliunde ignotum 1 Chr. 
11, 43. 


95D e מתניהף‎ (donum Jeho- 
vae) n. pr. complurium virorum 
2 Reg. 25, 17. ג‎ Chr. 9, 15. 25,4. 
16. 2 Chr. 20, 14. 29, 13. Esr. 10, 
26. 37. 50. 37. Neh. 11, 17. 123, 8. 
25. 13, 13. 


dual Jjumbus, infcrior pars‏ מתנים 
dorsi (a robore dicta, v. rad. 1)‏ 
gr. 00gUc , cui cingulus circumli-‏ 
gatur 2 Reg. 4, 29. 9, 1. Jes. 20, a.‏ 
Jer. 1, 17. Gen. 37, 34, cui nitun-‏ 
tur onera gestanda Ps. 66, 11, in‏ 
quibus est sedes doloris parturien-‏ 
tium Jes. 21, 3. Nah. 2, 11, it.‏ 
sedes roboris (v. orig. cf. lat. elum-‏ 
bis, delumbare pro debilitarc), inde‏ 
Yn? conquaseavit lumbos‏ ממָנִי "D‏ 
alic. 1.6. eum totum confregit Deut.‏ 
cf. Ez. 21, 11, lumbi va-‏ 11 ,83 
cillantes de homine ad casum ver-‏ 
gente Ps. 69, 24. Qnomodo differat‏ 
a voce 7?* femur, vide s. h. v. —‏ 


( Arab. "T et sr. làatsc id. 


0 0 - 
rarius utuntur ctiam sing. X 


unum latas lumbi s. dorsi inferio- 
ris cnm carne nervisque protube- 
rans). 


fat. prya^ 1) i. q. yr. euxit,‏ מתק 


cum voluptate comedit (cf. Y). 


634 3 


lob. 34, 20: try" מְחְקל‎ (si) eo 
delectatur vermis. 

2) duicie fuit, factus est, dul- 
cia enim suguntur. Prov. 9, 17. Ex. 
15, 25. Metaph. Iob. 21, 33: 
5ni-*23" 35 s; dulces ei sunt 
glebae vallis, est ei terra levis. 

Hiph. 1) dulcem 5. suavem red- 
didit. Metaph. Ps. 55, 15: אשר‎ 
710 נָמְמּיק‎ "im (nos) qui und 
dulce reddebamus colloquium fa- 
miliare i.e. qui, ut inter familia- 
res solet, dulcia colloquia habeba- 
mus, 2) intrans. dulcis fuit (pr. 
dulcedinem produxit, v. Gramm. 
6. 52, 2) Iob. 20, 12. 

Derivv. מִמְתְקִים‎ , 


pa m. dulcedo, metaph. euavitas 
rov. 16, 21. 27,9, et 


pna m. duécedo lud. 9, 11. 


(dulcedo, prob. fons dulcis,‏ מחקה 
n. pr. stationis Israelita-‏ ' מרְח opp.‏ 
rum in Arabia petraea Num. 35, 8.‏ 


nna n. pr. pers. Mithridates 
₪ e. & Mithra, Solis genio, da- 
tus), quod gerebat 1) praefectus 
aerarii Cyro rege Esr. 1,8. 2) prac- 
fectus Samariae rege Artaxcrxe, 
ibid. 4, 7. 

f. (contr. ex nya) donum‏ מתת 
Prov. 25, 14. Eccl. 5, 13. Ez. 46,‏ 
(ubique iu st. conatr. ).‏ 11 .5 


ortum ex mnn) n.pr. m‏ ( מתתה 
r. 10, 33.‏ 


nma et מחתיהו‎ (donum Jelio- 
vae) n. pr. Mattathias 1) Esr. 
10,43. 2) 8,4. 3)1 Chr. 9, 31. 
15, 18. 21. 16, 5. 


3 (9 


Nun, quarta decima Hebraeorum 
littera, ubi numeri nota est, quin- 
quagenarium numerum indicans. 
Nomen hoius elementi נגך‎ Syris, 
Chaldaeis, Arabibus piscem de- 


signat , cuius formam primigenia 
eius figura repraesentasse videtur. 
In alphabeto Phoenicio vulgaris 
eius forma haec est. 

Permutatur a) cum reliquis liqui- 
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dis ut Lamed p. 511, Mem p. 528, 
rarius Resch, ut nar, chald. nad 
ortus est sol, D*2u aram, j^) duo, 


9 |24. ₪ - 

arab. 435-3 et oh purpura. 
b) cum Jod, maxime ín prima ra- 
dicis sede, ut rix* et rit3 pulcher 
fut, 2x* et 2x; stitit, יקש‎ et 
(/p3 aucupatus est, cf. Lgb. 6. 112, 
et de cognatione radd. 76 cum aliis 
bilitteris, ut 3», לחז ,לק‎ ibid, no. 
2. 5. Primigenia enim stirps radd. 
פן‎ (pariter atque (פי‎ saepe est in 
postrema syllaba, inde 073 i. 4 
1725 fremuit, n3; i.q. r3 , nm; 
521 i + x12, 332; "Ni 2 6 
ארר‎ % 

Denique observatu dignum, Chal- 
daeos, Arabes et Aethiopes pro 
litteris geminatis non raro littetam 
simplicem ponere praevio Nun, v. 
c. Ti3:N pro max (v. 2), '7"2 


pro »33; it arab. שפלת‎ Mie 


arista, קפוד‎ Aid herinaceus, nav 
aeth. :חלו‎ cet 


1. NJ particula submisse et modeste 
petentis, quae lat. in multis for- 
mulis reddi potest: quaeso (ama- 
bo), in aliis: age, germ. plerum- 
que: doch. (Syr. [2 id., quan- 
quam raro usurpatum et ab ipsis 
Syris passim non intellectum, v. 
praef. ad Lex. man. hebr. germ. 
ed. 3, p. X XII. Aeth. respondet 
IU. age, veni, quod imperativi 
instar declinare solent [cf. ptr, 
e€2)- 


e$], 5 10: plur. 39: 30:5 
ct, 86/2: $99; TP: ecce; amhar. 
nf. veni, age). Additur 

imperativis, si non iubetur,‏ (ז 
sed rogatur, admonetur: quaeso,‏ 
amabo, dum, gr. 07[ , nostr. doch,‏ 
doch einmal Gen. 12, 15: v3N‏ 
שים dicas quaeso. 24, 2: w3‏ בָא 
jT" pone quaeso.manum £uam‏ 
(leg doch einmal ). 24, 45: "pun‏ 


כ 


mq des mihi quaeso bibendum 
(s mich doch einmal trinken). 
ud. 12, 6. Num. 20, 10: N3 מע‎ 
המרים‎ audite dum rebelles! ét. 
אֶָא‎ , Dix p. 78. 

2) futuris, a) ו‎ pers, maxime 
cum He parag. v. Lgb. p. 871 s93., 
si venia rogatur Ex. 4, 18: —T125N 
m) ibo pace tua , nostr. lafs mich 
hinziehn. Jes. 5, 1: Ni אשירְח‎ 
cantabo pace vestra (auditores! ), 
lafst mich singen, 1 Reg. 1, 12: 
nx» wj qxy"N dabo tibi ( si licet) 
consilium. Cant. 3, .ב‎ Num. 20, 
17: Wi-71)2»3 (ranseamus pace 
vestra, transire nos sinite. Ruth 
2, 2. Jes. 5, 1. 5. 1 Sam. 20, 29. 
Eadem formulà utuntur, qui soli se- 
cum deliberant et quasi suam ipso- 
rum veniam petunt (,,ich móchte 
doch wohl einmal hingehn **, ג[10,,‎ 
will doch eiumal hingehn '*). Ex. 
5, 5: na" אסוּרְח - נָּא‎ uique 
ibo et videbo. 2 Sam. 14, 15: et" 
mecum cogitabam אל‎ N37 r2"N 


"ien coloquar cum rege. Gen. 


18, 21. 1 Par. 22, 5. Optantis 
sunt haec verba Iob. 22, 21: אכה‎ 
איש‎ c;b NON N3 utinam nullius 
partis studiosus sim (mübge ich fur 
niemanden parteyisch seyn!); ex- 
citantis Jer. 5, 24: נָא אתה‎ N3 
nim agite! colamus Deum. — 
b) secundae personae, c. negandi 
particula, ubi deprecantis est, Gen. 
18, 5: *"a»n N275N ne quaeso 
transeas, inde ellipt. &j—75N ne 
quaeso (hoc facias), nostr. nicht 
doch! cf, אל‎ no. 2, ₪ Gen. 33, 10. 
19, 18. — c) tertiae personae, ubi 
est a) optantis et rogantis Ps. 124, 
1: bw N3 יאמר‎ (ita) dicat 
Jsrael 129, 1. Cant. 7,9. &) pro- 
vocantis Jer. 17, 15: ubi est ver- 
bum Dei? N3-Na* veniat tan- 
dem. y) veniam petentis Gen. 18, 
4: N37np? afferetur pace eestr.*, 
afferre me sinite. 44, 18.  Ó) c. ne- 
gatione: deprecantis. Gen. 18, 32: 
ימר לאדני‎ N27PW& me irascatur 
Dominus. 

$) coniunctionibus et interiectio- 


636 נא 


nibus: a) 4375, no. 2, litt. b. — 
b) אם -בָא‎ ez quidem, ei modo (& 
nore, dá» nott), quo utuntur, qui 
verecunde et paene timide condi- 
tionem quandam sumunt. Gen. 18, 
5: qua qicnwxg אם -בָא‎ modo 
gratiam apud te inveni (quod opto 
magis, quam sumere audeo). 24, 
42. 30,27. 38, 10. 47, 29. 50, 4. 
Ex. 33, 13. 54, 9. — c) w3-7 rn 
vide quaeso! (siehe einmal!) Gen. 
12, 11. 16, 2. 18, 27. 31. 19, 8. 
19. 20. — d) 3-7" Jer. 4, 21. 
45, 8. Thren. 5, 16. — Ellipt. dicta 
sunt haec Ps. 116, 14. 18: 777333 
למל‎ 7525 M» utinam (fiat) coram 
universo populo suo. — Qui ur- 
bane loquuntur cum  nobilioribus 
vel submisse petunt, cumulare so- 
lent בָא‎ particulam, v. Gen. 18, 3. 
19, 7. 8. 18. 19. 


II. NJ adj. erudus, semicoctus, de 
carne Ex. 12, 9, a rad. ביא‎ arab. 


s med. Je crudus, semicoctus est. 


NJ Ez. 2o, 14. 15. 16. Jer. 46, 25, 
plene נא- אָמון‎ Nah. 5, 8 n. pr, 
Thebae aegyptiacae s. Diospolis, 
vetustissima et nobilissima superio- 
ris Aegypti metropolis, iam Homero 
éxaróuzvÀoc dicta (Il. IX , 383), 
140 stadiorum circuitu in utroque 
Nil litore sita, templorum, obe- 
liscorum, statuarum multitudine 
et splendore insignis ( v. Diod. Sic. 
XVII, 1), Nahumi prophetae tem- 
pore paulo ante Niniven (prob. ab 
Assyriis) vastata (v. Nah. l. c.), 
postea a Ptolemaeis adeoque Roma- 
nis ex parte instaurata.  Splendi- 
dissima eius rudera, a vicis recen- 
tioribus Medinat bu, Lucsor, 
Kurna dicta, , depicta exstant in 
Descr. de /' Egypte T. IL 115 — 
LXX ap. Ez. reddunt Ziógnzolc, 
ap. Nah. ueolc 2upov; quod qui- 
dem posterius esse videtur inter- 
pretatio nominis aegypt. ad verbum 


facta ab כא‎ aegypt. 11022 i. e. oyoi- 
voc funis mensorius, dein pars, 


portio demensa, et oe , 43/05 
(Iupiter) Ammon v. 332& no. III, 
inde גא אַמון‎ portio, possessio 
"monis dei, qui ibi cum 
religione colebatur. V. Iablonskii 
opuscula ed. te Water, 'T. I, p. 163 
— 168, cf. Champollion ? Egypte 
sous les Pharaons 'T. I, p. 199 sq. 


PM rad. inusit. Arab. od aquam 


7T 0 2 . 
emisit terra, unde oL5 terra aquam 
fundens. Inde 


"NJ m. (pro באד‎ ( pl. נאדות‎ (semel 


Iud. 4, 19 Chethibh) ₪6 ut‏ כאוד 
lactis Iud. 4, 19, vini 1 Sam. 16,‏ 
Jos, 9, 4. 15.  Utres vino ser-‏ .20 
vando in fumo suspensos esse docet‏ 
Ps. 119, 83.‏ 


fNJ in Kal inusit. i.q. rr]; eedit, 


Àabitasit (Vic. gr. valo, »&oc. 
Notio primigenia mihi esse videtur 
in quiescendo, v. Hab. 2, 5, cf. 
aeth. TUP: respiravit, requievit, 
adeoque accedit ad 7:32) — Inde 
92 pl cstr. nà83 habitationes. 

Pi mss» (cf. nno Hithpa 
השמהיח‎ ( Ps. 95, 5, plur. contr. 
בָאוף‎ (pro $2) 1) sq. > convenit 
alicui , decuit aliquem. '(Pr. bene 
sedit alicui cf. Plin. Paneg. 10: 
quam bene humeris tuis sederet 
imperium, mctaphora a vestibus 
repetita. Sic germ. jemandem gu£ 
sitzen olim ampliore conveniendi, 
decendé significatu usurpatum est, 
ex quo usu pendet nomen Sitte. 
Hodieque dicimus: es kleidet je- 
manden, steht ihm wohl an. Cae- 
terum fuerunt, qui נְאוֶה‎ Niph. 
verbi T11M esse censerent : deside- 
ratus, hiuc gratus, decorus fuit). 
Ps. 93, 5: vj ms ב בִיחך‎ domus 
tuae convenit ( debetur) sanctitas. 
Cf. adj. mx; 2) absol. decorus 
Le. pulcher, gratus fuit. Cant. 1, 
10. 2, 14. 4, 3. Jes. 52, 7. 


i q. mj, 5m tantum in pl.‏ נאת 


cstr. בָאלת‎ 1) vc. mere poet. sedes, 
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domicilia &) homignm, Dei, ut 
2jp5* miN3 Thren. 2, 2, o9n נאלת‎ 
Vulg. domus iniquitatis Ps. 74, 20, 
bise m3 83, 15. b) gregum, 
pascua, in quibus greges consi- 
dent, recumbunt, requiescunt ( v. 
rad.) Jerem. 25, 37. Am. 1, 2. 
"2 בְאות‎ pascua deserti Ps. 65, 
13. Jer. 9, 9. Nu nw; pascua 
virentia Ps. 25, 2. 


נא 


adulterium commisit cum muliere 
Prov. 6, 52. Lev. 20, 10. Jer. 29, 
235. Pariter atque 7121 scortatus est, 
transfertur ad defectionem Israeli- 
tarum a vero deo ad idolorum 
cultum. Jerem. 5, 8: nb; "ÜM 
משבה ישרא5‎ guia qmoechatur 
187001 rebellis. 5, 7. 9, 1. 28, 14. 
Sq. acc. Jer. 5, 9: 3381 7 ותנאף את‎ 
Yz]7nN moechatur cum lapide et 
digno. Ez. 23, 57. Inde 


(pro m2, a rad. nu) 807.‏ כָאנָה 
decens, de- Q^DN2 m. pL adulteria Jer. 13, 27.‏ )1 בָארֶת tantum in f.‏ 
Ez. 23, 45, et‏ — כִיְשְרִים :1 ,33 corus sq. b. Ps.‏ 
ninn mw probos decet laudatio p .‏ 

Dei, Deum celebrare. Prov. 17, 7. . נאַפוּפ‎ m. plur. id. Hos. 2, 4: 


19, 10. 26, 1. 

2) pulcher Cant. 1, 5. 6,4. Cf. 
ng,m; 

T 

i. q. arab. e3 mussitavit, fre-‏ נאם 
muit, submisse locutus est (cf.‏ 
gr uoo), spec. de‏ ,המת D2,‏ 
divina, qua oracula vatibus‏ ₪006 
revelantur. Longe frequentissimum‏ 
est Part. pass. cstr. in hac formula:‏ 
DN3 vox Jeho-‏ וי צבָאות nim DbN3,‏ 
vae (est) s. (ita) revelavit Jehova,‏ 
quae orationi prophetarum vel in-‏ 
seri solet, ut lat. ait, inquit. Do-‏ 
minus, Am. 6, 8. 14. 9, 12. 185,‏ 
vel in fine sententiae adiici Am. 2,‏ 
8 .5 .3 ,4 .15 .13 .10 ,23 .16 .11 
et sexcenties apud Ezechie-‏ 11— 
lem (5, 11. 12, 35. 183,8. 16. 14,‏ 
.16,8 .8 ,15 .20 .18 .16 .14 .11 
Jeremiam, paulo rarius‏ ,)19 .14 
ap. Jesaiam (3, 15. 154, 22. 17, 3.‏ 
g. 37, 34),‏ ,31 .25 ,22 .4 ,19 .6 
v. de 180 formula et similibus‏ 
Kleinert üb. die Echtheit der Jes.‏ 
W'eissagungen 'I. I. p. 246. Raro‏ 
dr. de vatibus mortalibus Num. 24,‏ 
effatum Bileami, V.‏ בְאָם 0352 :5 
adeoque de poétis 2 Sam. 23,‏ ,15 
נְאָם :2 ,36 Ps.‏ .ג Prov. jo,‏ .1 
»Un effatum (carmen) de impro-‏ 
bitate.‏ 


part,‏ ,נְאַף et Pi.‏ ,ינְאַף fut.‏ נא 


moeohatus est, de mare et‏ מִבָאף 


ITO מפין‎ mbbN3-*0n auferat 
adulteria e medio mammarum 
suarum: mammae enim impudice 
denudatae scriptori sacro sunt libi- 
dinis, impudicitiae et artis. mere- 
triciae sedes, ut alibi collum re- 
supinum 80065 est superbiae Ps. 73, 
6, cervices roboris Iob. 41, 14. 


TNJ fat. ינאץ‎ irrisit, sprevit, cum 


irrisione et contemtu reiecit ( vic. 
videtur y'3*), ut doctrinam, admoni- 
tionem c. acc. Jer. 33, 24. Prov. 
1, 3o. 5, 12. 15,5; decretum di- 
vinum Ps. 107, 11. Saepe de Deo 
homines reprobante Deut. 32, 19. 
Thren. 2, 6, absol. Jer. 14, 21: 
ne reiice propter nomen tuum! Cf. 
syn. ON2. 

Pi, yw3, fut. ינאֶץ‎ 1) i. q. Kal 
sprevit, contemsit les. 60, 14, 
maxime Deum Ps. 10, 3. 15. »4, 
18. Jes. 1, 4. 5, 24. Num. 14, 23. 
16, Jo. 2) causat. calumniare fe- 
cit, calumniandi occasionem dedit 
2 Sam. 13, 4. 

Hiph. fut. N33 (more Syrorum 
pro Y 532) intrans. spernitur, fasti- 
ditur Eccl. 12, 5. — LXX. Vulg. 
Syr. fforebit (qs. a ,(נץ‎ re- 
pugnante contextu. 

Hithpo. part. Yx$*3 pro מתנצץ‎ 
Jes. 52, 5 spretus, contemtus, pr. 
contemtui expositus (der sich ver- 
achten lassen muís). Inde 


muliere Exod. 20, 13, sq. acc. נאצה‎ 1 contumelia Jes 57, 8, et 
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id. Neh. 9, 8.‏ בצוה f. pl.‏ נאצה 
Ez. 55, 12.‏ גָאַצומִיך et‏ 26 


PNJ onomatopoet. i. q. cogn. pzN . 


(q. v.) gemuit, clamorem extulit 
angore doloribusve extortum Ez. 
50, 24. "lob. 24, 12. Inde - 


clamor, ge-‏ נְאָקת É st. cstr.‏ נאקה 
mitus misere oppressorum Ex. 23,‏ 
נאקות Iud. 2, 18, pl. cstr.‏ .5 ,6 .24 
Ez. 30, 24.‏ 

"IN, in Kal inusit. cogn. rad. 49«& 


exsecratus est, . 


1% באר‎ abominatus est, reiecit 


"Thren. 2, 7. Ps. 89, 4o. (Arab. yt 
med. Vav, abhorruit eb aliqua re, 
refugit, ,»3 adversatus est, reatitit, 
noluit. 

23 (fort. pro *135 locus editus, a rad, 
71331) n. pr. oppidi sacerdotalis in 
tribu Benjamin, in vicinia Hiero- 
solymorum 1 Sam. 22, 11. 19. Neh. 
11, 32. 168 10, 32. Cum He זפ‎ 
"3: pro 533 Nobam versus 1 Sam. 
21, 2. 22, 9. 

in Kal musit, pr., ut mihi qui-‏ נבא 
dem videtur, i. q. 553 (» emollito‏ 
in ₪ ( ebullivit (act.), inde copiose‏ 
effudit sermones, ut faciunt qui‏ 


cum animi ardore vel divina men- 
tis permot:one loquuntur. Arab. 


"G3 LIL indicavit, nunciavit i. q. -l, 
Conj. II spec. de propheta, qui ho- 
minibus Dei verba nuntiat, revelat. 


( Vic. aeth. 4M locutus. est ( 
Falsi sunt, qui originem in extol- 
lendo, proferendo ponunt. 

Niph. &z3 1) vi divina locutus 
est vates, vaticinatus est, gr. 1go- 
.ץק‎ Formis passivis, Niph. et 
Hithp., in hoc verbo utuntur He- 
braei, quoniam alienis magis quam 
suis viribus moveri et affici crede- 
bantur vates divini, cuius generis 
notiones etiam Romani deponentibus 
exprimere solent (v. Ramshorn de 
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verbis deponentibus Latfnorum p. 
24) cf. etiam Joquendi verba passive 
expressa, ut Joquié, fari, vociferari, 
concionari, vaticinari (Ramshorn 
1. ₪ p.26) —  Solenne est ver- 
bum de oratione prophetarum, sive 
castigantur impii, sive futura prae- 
dicuntur. Constr. a) absol. Jerem. 
23,21: 3à23 077] bz לא דפרְמי‎ 
non me loquente i. e. jubente vel 
inspirante ea£ioindti sunt. Ám. 3, 
8: (si) leo rugit, quis non timeat? 
(si) Dominus loquitur מי כא ייבא‎ 
quis non. vaticinetur 2 Joel 3, 1. 
Ez 11, 13. 27, 7. ו‎ 22, 12. 
Jer. 19, 14. b) addito nomine po- 
puli terraeve, ad quos spectat vati- 
cinium, sq. 5 Jer. 14, 16. 20, 6. 
23, 16. 27, 16. 7, 19, sq. על‎ ple- 
rumque in malam partem (de minis) 
Jer. 25, 13. 26, 20. Ez. 4, 7. 11, 
4. 13, 16. 25, 2. 29, 2. 34, a2. 
35, 2. 39, 1, in bonam (ubi sola- 
tia et spem melioris aevi continet 
vaticinium) Ez. 37, 4, it. sq. אל‎ 
in malam partem Jer. 26, 11. 12. 
28, 8. Ez. 6, 2. 13, 3. 17. 21, 3, 
in bonam Ezech. 36, 1. 37, 9. — 
c) c. acc. eius, quod vaticinatar 
propheta Jer. 20, 1. 25, 15. 28, 6, 
v. c. *puj M25 vaticinatus est men- 
dacia Jer. 14, 14. 23, 25. 26. 27, 
10. 14, "pu n'»*n כ'‎ Jerem. 23, 
$2, et sq. 2, "2 pr. vatici- 
natus est cum mendacio, tamquam 
propheta mendax Jer. 20, 4. 29, 9. 
Jpsa verba vatis sequi solent prae- 
vio מָאמך‎ Jer. 32, 5, vel 4&1 Ez. 
21, 33. $0, 3. — d) sq. 3 eius, 
quo inspirante vaticinatur vates, 
inde prophetae Dei vaticinari di- 
cuntur יי‎ Bujz Jer. 11, 21. 14, 15. 
23, 25. 26, 9. 20. 27, 14. 29, 21, 
prophetae Baalis »»22 Jer. 2, 8. — 
e) sq. 2 quod refertur ad obiectum 
vaticiuii (ut litt. c) Jer. 28, 9, et 
ad tempus, quo spectat vaticinium 
Ez. 12, 27. 

2) divino spiritu actus cecinit 
carmina sacra, deum laudavit 
1 Sam. 10, 11. 19, 20. 1 Paralip. 
25, 3. 3. — Praet. 2 pers. את‎ 
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al) 


et semel n3; (more verbotum 723) v. לב‎ 


715) ler 20, 9, part. N23 plur. 
Ow33 ct b^x23 Jer. 14, 14. 16 + 
a sing. N25 ad analogiam verborum 
Z5, quam etiam sequitur inf. c. 
af. àni«3»5] Zach. 15, 4. 

Hithpa. 1) i q. Niph. no. 1. 
veticinatus ost, &bso]l. Num. 11, 
25—27. 1 Reg. 22, 10. Ez. 37, 
10, sq. 5 1 Reg. 22, 8. 18 et -p 
2 Par. 20, 37 eius, ad quem spe- 
ctat vaticinium. P»n3 N2:n5) ex 
anctoritate Baalis vaticinatus est Jer. 
23, 13. 2) impetu divino abreptus 
cecinit, Deum laudavit, de filiis 
prophetarum et Saulo 1 Sam. 10, 
6. 10, cf. 2 Sam. 10, 20—24, de 


furore sacro prophetarum Baalis- 


1 Heg. 18,29. lude 3) insanivit, 
0/0000: 5. potius insanum egil 
1 Sam. 18, 10. Etenim vates di- 
vino spiritu acti non aliter atque 
delirantes membra corporis vche- 
meuter agitare, distorquere spas- 
misque iactari solebant, quam ob 
causam etiam Graeci et Latini fu- 
rendi vocabula ( u&vric a nodvopat ; 
furor, Jurere) ad divinum vatum 
poetarum impetum referre solent. 
Apud Jer. 29, 26 coniuncta habes 
N221)23 93 מש‎ insaniens et vatici- 
nana, et propheta verus 2 Reg. 9, 
11 in ludibrium insanus vocatur. 

Inde 58:325, (33, ni*22, it. 
123 et composita eius. ) 


823 chald. Ithpa. "220791 veaticina- 
íus est Esr. 5, 1. 


2224 perforavit, excavavit, i. q. 


bin. Part. pass. 2323 cavus Ex. 
27, 8. 38, 7. Jer. 52, 21, metaph. 
etultus, baro Yob. 11, 12, cf. de 
h. 1. s. v. 235 Ni. 

Inde r33 pro : 7333 porta, pu- 
pilla. Alis utriusque vc. radix 
est .בגב‎ 


Lj 


1132 rad. inusit. prob. i. q. arab. 
ls eminuit, elatus fuit, inde n. pr. 
23 (pro 135), nv3s. 


n. pr. AMercurius planeta‏ )1 בל 


(syr. et zab. Q21),. quem tan- 


uam scribam coelestem Chaldaei 

Jes. 46, 1) et veteres Arabes di- 
vino cultu prosequebantur. V. com- 
ment. ad Jes. II, p. 544. 366. Cum 
Mercurii munere non male congruit 
etymon nominis, nimirum 33 pro 
8423 1. q. N^32 interpres deorum, 8 
rad. N33. Caeterum divini honoris 
Mercurio a Chaldaeis et Assyriis 
concessi testes habemus nomina 
propria ab hoc nomine ordientia, ut 
Nebucadnezar , Nebuschasban (v. 
statim) et, quorum mentio est apud 
classicos scriptores, Nabonedus, Na- 
bonassar, Naburianus , Nabona- 
bus al. 

2) montis in Moabitarum finibus 
(Deut. S2, 49. ו‎ 1) oppidique 
ei vicini (Num. 22. 5. 38. Jes. 15, 2). 

3) oppidi in tribu Judae (Esr. 2, 
29. 10, 7 plenius (ut ab illo 
distinguatur ( ^j« 533 (Neh. 7, 53). 
Uterque locus a cultu Mercurii ita 
dictus videtur. 


918122 5 (a rad. «33) vaticinium 


Neh. 6, 12. 2 Chr. 15, 8, it. de 
quovis libro a propheta scripto 
2 Chr. 9, 29. 


$1822 chald. id. Esr. 6, 14. 
li n. pr. chald. (Mercurii 


"dux dominus i e. dux, cui Mer- 
curius favet, q. d. Hermianax; 
comp. ex 533, sar princeps, et 
TIS i.  ןודא‎ dominus, c£ Sarda- 
napalus i. e. princeps dominus 
magnus) praefecti bellici in exer- 
citu Nebncadnezaris. 2 Reg. 25, 8. 
Jer. 39, 3. 52, 12. 


7XN2712123 2 Reg. 24, 1. 25, 1. 


Esr. 2, 1. 5, 12, rarius XN112333 
Jer. 39, 1. 11. 43, 10. Ez. 29, 18 n. 
pr. NVebucadnesar, Babylonise rex, 
qui Hierosolymis eversis Judaeos 
in exilium duxit LXX id nomen 
acribunt Naffovyodovócog , Noffov- 
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22 


xo8ovócopoc Beros ap. Jos. c. Àp. P123 (latratus) n. pr. viri Num. 3a, 


1, 20. 21, Strabon. XV, ג‎ 6. 6 
(cf. ^x2332323), Arabes contr. 
xxi,  Significatio nominis mihi 
esse videtur: JMercurii Dei prin- 
ceps, comp. ex 335, quod in regi- 
mine positum in his vcc. primum 
jocum occupat, cAodna |. chodan 
Deus pr. Dii in plur. majest. ut 
pers. AAA, et zar princeps. 
CF. reliqua nomina a JVebu ordien- 
tia. Lorsbachius hoc nomen inter- 
pretabatur: j4 |jA $3  Nebo 
st deorum princeps (Archiv für 
morgenlind. Litteratur IT, p. 247), 
Bohlenius j54 là 9 60 


deus ignis. 


1370123 n. pr. pere (oz 9 
Mercurii cultor q. d. Hermodulus ), 
quod gerebat princeps spadonum 
Nebucadnezaris Jer. 39, 13. 


(fructus, proventus, a rad.‏ נבות 
m. pr. viri Jesreélitae, qui‏ )333 
Ahabi artibus supplicium passus est‏ 
Reg. 21, 1 5q.‏ 1 

712133 Dan. 2, 6 pl. 12122 5, 17 £ 
chald. donum cf. Jer. 4o, 5. Deut. 
22, 24 Targ. Jonath. Si chaldai- 
cae originis esset hoc vc., duci pos- 
set a rad, »272. epogavit, pro 712323 
uno y remoto, cf. גלגלת‎ 0: 
sed tale vc. non posset nisi ex Conj. 
Niphal repeti, qua Chaldaei ca- 
rent. Malumus igitur persicam ori- 
ginem ei vindicare, coll, o9 nu- 
waszan et 5h nusvaza donatio, 8 


verbo c8 nusachten benefa- 


cere, laudibus donisque cumulare 
aliquem, ut rex legatum. Fuerunt, 
qui vc. nostrum ex gr. vó1u0j re- 
petitum censerent (m in b mutato); 
sed monetae notio ab illo loco 
aliena est. 


ma latravit, rad. onomatopoet. 


semel obvia Jes. 56, 10, (Arab. 
6-2 id.) Inde 


42, & quo Kenath quoque oppidum 
( v. n3p ) nomen accepit Iud. 8, 11. 


3122 n. pr. idol Avvaeorum 2 Reg. 


17,31, quod figurà caniná fuisse 
volunt interpretes Hebraei, prob. 
ex etymo a rad. 7122 coniecturam 
facientes, quanquam caninae figu- 
rae idoli in Syrie olim culti non- 
nulla vestigia supersunt, v. Ikenii 
dissert. de idolo Nibchas in eius 
dissertt. Bremae 1749 editis, p. 145 
sqq. In Sabaeorum libris נבאז‎ 
(qui tamen num idem sit atquo 
v123, dubitari potest) est dominus 
caliginis, cacodaemon, v. Norbergi 
Onomast. cod. Nasar. p. 100. 


QJ in Esl insit 


Pi. 023 semel (Jes, 5, 30) et 

Hiph. הבים‎ 1i) epectasit, in- 
tuitus est. Constr. absol Jes. 42, 
18: meh בביטגּ‎ spectate ut. vi- 
deatis cet. 63, 5: ^T» אִבִּים וְאִין‎ 
&pectabam (circumspiciebam ), sed 
non erat auxilator. Jes. 18,4; sq. 
&cc. eoque passim He locali munito 
aspexit lob. 35, 5: הפס שְמִים‎ 
Fic aepice coelum et side! Ps. 
142,5. Gen. 15,5: השמימה‎ e הפָּם‎ 
specta quaeso coelum versus, it. 
sq. אל‎ Ex. 5, 6. Num. 21, 9. Jes. 
51,2. 6, ל‎ Ps. 104, 52. Jes. 5, 3o, 


. על‎ Hab. 2, 15 de loco, quo spe- 


ctant, 73 de loco, unde prospecta- 
tur Ps. 33, 13. 80, 15. 1023, 20. 
Sq. 2 est: cum voluptate intuitus 
est Ps. 92, 12. (cf. 2 no. 4, a), sq. 
*n& abeuntem prospectavit, oculis 
prosecutus est Exod. 32, 8, sed 
אֶחָרִיו‎ post se i 6. retro spectavit, 
respexit 1 Sam. 24, 9. Gen. 19, 17. 


— Sq. מְאֶחָרִי‎ Gen. 19, 26: ozr 


RUN eiusque Loti) uxor‏ מְּאחְרִיו 
G tergo eius (mariti) respexit. In‏ 
eandem sententiam dici potuisset‏ 
post se ut Vulg. vertit.‏ אחרִיה 
Mulier enim maritum sequi nec re-‏ 
tro spectare iussa, rectà prospicere‏ 
tergaque mariti ocnlis prosequi de-‏ 
bebat. "Translate a) reepesi£ ali-‏ 


נב 


quid, 00067 habuit rei, c. acc. 
Am. 5, 22. Ps. 84, 10. 119, 15. 
"Ehren. 4, 16; sq. 5« 1 Sam. 16, 
7- Jes. ,בב‎ 11. 66, 2. Ps. 119, 6, 
8qQ. 5 Ps.74,20. b) adespexit ali- 
quid nihil agens, v. c. deus impios, 
i e. patienter tulit (ruhig mit an- 
sehn) Hab. 1, 3. 13 (sed cf. Ps. 
10, 14). c) spem posuit in aliquo, 
8q. 5N Ps. 34, 6. 

2) conspexit, vidit, ut nw. 
Num. 12, 8. ג‎ Sam. 2, 32. Jes. 58, 
11. 


Nomm. deriv. 02:2, et 


[2223 (adspectus) m. pr. patris Jero- 
eami 1 Reg. 11, 26. 

2 . 
ve^ 8yT. 
2: vates, propheta, qui afflatu 


divino s. spiritu divino actus tum 
regum populorumque mores casti- 
gabat, tum futura praedicebat ( v. 
rad. «33) Deut. 12, 2. Iud. 6, 8. 
1 Sam. 9, 9. 1 Reg. 22, 7. ג‎ Reg. 
5, 11. 2 Par. 38, 9. Cum prophe- 
tae notione id necessario coniun- 
ctum fuisse, ut non sua, sed divi- 
nitus accepta eloqueretur ( v. Philo 
T. IV, p. 116 ed. Pfeifferi: z9097- 
176 yào l0i0v uy 0000 ánog9tyyr- 
104, &AAOrQus 00 עה דעה‎ 
224000 2 Petr. 1, 20. 21) deique 
legatus esset etinterpres, apparet ex 
loco in hac re classico Exod. 7, 1, 
ubi Deus Mosi: Bw w nn; 
N33 mm "pns לפרעה [ְאהָרון‎ 
ego constituo te deum Pharaoni 
et Jfharon, frater tuus , erit pro- 
pheta tuus i.e. in colloquio cum 
Pharaone instituendo tu, utpote 
sapientior, Dei quasi partes agens 
verba suggeres fratri tuo, frater 
autem , quippe expeditioris linguae, 
prophetae instar a te accepta pro- 
nuntiabit. In eandem sententiam 
dicitur 6, 16: כִפַה‎ q5 יהיה‎ ium 
iHe erit os tuum, cf. Jer. 15, 19. 
Sing. collect. de prophetis usurpari 
videtur Deut. 18, 15. 18 (c£ 53» 
**) cf. tamen Act. 3, 22. 7, 37, ubi 


9 . 
כָבְיא‎ m. arab. (4$ pro 
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נב 


verba illa ad Christam referuntur. 
Qui ad munus propheticum infor- 
mabentur, appellantur הנבאים‎ 322 
prophetarum filii h. e. discipuli 
1 Reg. 20, 35. ב‎ Reg. 3, 3. 5. 7. 15. 
4, 1.58. 5, 22. 6, 1. 9, 1, cf. pers, 
filii i. e. discipuli Magorum. — 
Caeterum non deerant in populo 
israélitico peeudopropAetae , qui 
afflgtu divino simulato populi aures 
blandis verbis mulcebant, graviter 
propterea a veris prophetis casti- 
gati (v. Jes. 28, 7 — 13. Jer. 14, 
15 5q. 27, 9 sq. 28, 10 sq.), neque 
non harioli, qui Baalis et Astartes 
auctoritate vaticinabantur , :ביאי‎ 
2»z7 1 Reg. 18, 19. 4o. ב‎ Reg. 
10, 19, et ג בְבִיאִי הַאַשְרְח‎ Reg. 
18, 19: etiam de his W*33 simpl. 
dicitur Hos. 4, 5. 9, 7. 8, cf. Jes. 
3, 2. Passim prophetae notio latius 
patet, et dicitur de quovis familiari 
Dei, cui Deus voluntatem suam 
patefaciebat , ut de Abrahamo 


. Gen. 20, 7, de patriarchis Ps. 


נביות 


105, 15. 


child, id, Ear. 5, 1. 6, i4.‏ ביא 
f. 1) prophetiesa, mulier‏ 57822 


Jatidica. 2 Reg. 22, 14. 2 Chr. 
54, 22. Neh. 6, 14. Iud. 4, 4. 
2) uxor prophetae Jes. 8, 3, ut 
lat. episcopa, presbytera de uxore 
episcopi, presbyteri. 3) wates, 
poe&tria Ex. 15, 20. 


?4 (loca excelsa v. 733) n. pr. 
Nabathaea, Nabathaei, gens Ara- 
biae septentrionalis, ex Ismaélis 
genere orta ( Gen. 25, 15. 28, 9), 
gregibus abundans (Jes. 60, 7), 
praeterea mercatu et rapinis victum 
parans ( Diod, 2, 48. 3, 42). (Arab. 
L3 et as, cuius t ex n servili 


Hebraeorum ortum est', Relandi 
Palaestina p. 9o sq. 


"i23 rad. inusit, i, q. 923 et 4, 


chald. 333 scaturivit, unde 


j22 tantummodo in pl. Iob. 28, 16: 
\ 41 








? 


223 


D* 73233 fontes maris. LXX. עה‎ 
-%ף00000‎ ' 


222 (Jes. 40, 7) fut. יבל‎ |) Jlac-. 


cidus fuit et factus est, de foliis 
et floribus prae flacciditate deciden- 
tibus Ps. 1, 5. 87, 2. Jes. 1, 50. 
28, 1. 4o, 7. 8. Ez. 47, 12. — Jes. 
34, 5: exercitus eorum (coelorum) 
i. e. stellae decidunt, ut vitis fo- 
lia decidunt. Ps. 57, 2. ( Vicina sunt 
,אבל‎ nia it. bo3). 2) Traus- 
late de hominibus: concidit, viri- 
bus defecit et iacuit s. 18,46 Ex. 
18, 18. Jes. 24, 4, de monte Iob. 
a4, 18: הר דנופל ובּול‎ mons, qui 
cecidit, iacet, neque resurgere 
potest, mortuo similis. C£. nomen 
deriv. 533 cadaver. 5 8 foit, 
stulte, impie egit (marcor enim et 
torpor ad stultitiam et impietatem 
transferuntur, quemadmodum vicis- 
sim robur ad virtutem et pietatem, 
8o^. Go 8 . 
05 arab. ל , נא<.>‎ AP, quae 
omnia flacciditatis et imbecillitatis 
vim habent, dein ad stuporem 
translatam) Prov. 3o, 32. V. no- 
men 5232. 

Pi. *z3 wilipendit , despexit 
Deut. 32, 15. Mich. 7, 6. (cf. arab. 
.ו‎ stultus fuit, VII. vilis, ab- 
iectus fuit). 2) deturpavit, con- 
tumelia affecit Nah. 35, 6. Jer. 14, 
21: T1223 N25 הנבל‎ 75N ne de- 
turpes solium maiestatis tuae (cf. 
mc33) Inde 
בב‎ £ nios adj. 1) etupidue, stultus 
Prov. 17, ?. 21. Jer. 17, 11... See- 
pius 2) impius, abiectus , nequam 
(cf. bw) 1 Sam. 35, 25. 2 Sam. 
3, 35, spec. impius Tob. 2, 10. Ps. 
14, 1. 53, במכו אין :ג‎ £23 708 
bw dicit impius in animo 8u0: 
non est deus. Arabes codem siguifi- 
cationum ambitu utuntur vc. 2 


5( n. pr. m. 1 Sam. 25, 5% 


522 et 521, pl n*23, s233 m. 


1) uter, a flacciditate dictus (v. rad. 


533). LXX bis àcxóg. Poet. Iob. 


642 


נב 


38, 39; utres coeli, de nubibus, 
ex metaphora Arabibus trita. 

Quoniam aquae, lacti, vino por- 
tandis et condendis utplurimum 
utres adhibere solebant prisci ho- 
mines, hoc nomeu dein 2) traps- 
latum ad alius quoque materiae e&a- 
sa aquaria , ut urceum, lagenam. 
Jes. 30, 14: לצרים‎ P3; /agena ficti- 
lis, Thren.4,2: 3 ^231 /agenae 
testaceae, cf. Jer. 13, 12. 48, 12. 
Plenius dicitar pl. בקי נבלים‎ vasa 
e genere lagenarum Jes. 22, 24, 
opp. n123N12 pelves. 

3) instrumentum musicum, gr. 
véffÀa, vavÀo ( (בַבלָא‎ , lat. nablium, 
v. Strabo X. p. 471 Casaub. Athen. 
IV, p. 175 Casaub. , Qvid. A. A. 5, 
327, saepe copulatum cum cithara 
(23:25) Ps. 57, 9. 81, 3. 92, 4 
108, 2. Jes. 5, 12. Aun. 5, 23. 6, 5, 
pleon. b33 כלי‎ 6.7%, 22, pl. v3 
D*b33 ג‎ Par. 16, 5. Josephus ( An- 
tiqu. 7, בו‎ 6. 3) hoc instrumentum 
tanquam sambucae s. harpae genus 
describit duodecim chordis muni- 
tum et digitis (non plectro) car- 
ptum, sed verbis hebraeis לשור‎ 523 
Ps. 53, 2. 145, a nablium deca- 
chordum indicari videtur. Figuram 
eius triangulam fuisse et 4f litte- 
rae inversae similem (quae eadem 
etiam saambucae forma crat Vitruv. 
6, 1), tradit Hieronymus; et nescio 
an inde etiam momen invenerit: 
urcei enim 8. cadi (v. "») pyra- 
midis 8, metae figuram habebant. 


71222 f. 1) stultitia Jes. 52, 6, eius- 


que poena lob. 42, 8: nig» 5ב:תי‎ 
.בלה‎ D223». ne stultitiae poenam 
a vobis repetam, c£. עם‎ 33m שה‎ 
Gen. 24, 49. 47, 29. 2) nequitia. 
1Sam.25,25. 3) scelus nefarium, 
ut stuprum violentum, incestus Iud. 
19, 23. 24. 2 Sam. 13, .ב‎ Solen- 
nis formula est: mnnz», 035 
בְבְלָה בישרְאֶל‎ Gen. 34,7. Deut. 
22, 21. Iud. 20, 10. Jer. 29, 23, 
cf. בישרְאל‎ 75233 mit ע‎ Iud. 20, 6. 


223 £ ₪. נבלת‎ (Ps. 79, 2) ₪ 


Suif, 5533 Jes. 26, 19, alibi 50723, 


23 3 


sn*4? , 04046 ) v. rad. no. a, cf. 

552 a rad. *5b3) hominum Deut, 
23, 25; animalium Levit. 5, 2. 7, 
24; translate idolorum Jer. 16, 18, 
cf. 5:5 Lev. 26, 3o. Collect. cada- 
vera Levit i), 11. Jes. 26, 19. 


( Arab. Lui id.) 


f. ignominia, inde pars‏ נבלות 
V. rad. Pi.‏ .כו ,2 obscoena Hos.‏ 
no. 2 et cliald. 2323 foeditas, obscoe-‏ 
nitas.‏ 

p52) (fort. pro לס‎ 723 stultum s. 
stultitia, scelus in occulto) m. pr. 
oppidi Benjaminitarum Neh. 11,24. 


yu ebullivit, scaturivit. (Chald. 
&yr. arab. &S et es id. Syllaba 
primaria est בע‎ , &» aeque ac בק‎ 
bulliendi sonum s. bombum imitans, 
cf. »:n, »232, 532). Prov. 18, 4: 
$25 5m rivus scaturiens. 

Hiph. »^271 1) ebullivit (act.), 
copiose effudit. Prov. 1, 25: n»uzw 
בבס רוּחי‎ effundam in. vos spiri- 
£um meum; impr. verba 15, a3. 
28: ni» »*z* O30 ^n os impro- 
borum ebullit mala; unde absol. 
impie dicia eructavit Ps. 59, 8. 
94, 4. 2) evulgavit, nunciavit 
(cf. «33, quod ex hac rad. ortum 
emollita littera א‎ , 93) Ps. 19, 
S. 78, 3. 145, 7. (Syr. X23 Aph. 
vulgavit). 3) ebulire i. e. fer- 
mentescere et putrescere fecit. Eccl. 
10,1: muscae mortuae y"2^ יבאיש‎ 
foetere et putrescere faciunt un- 
guenium. 

Deriv. .מבוּע‎ 


quadril. inusit. syr. et chald.‏ נברש 


Ithp. lusit, ex ^33 == אש 6 נור‎ 
ignis, unde 


ano 123 f. chald. jychnuchus Dan. 
5, 5 (arab. (r5, syr. lbi 
id.). 1 

1022 (soldm molle, a xad. (בשן‎ n. 


- Iob. 43, 3. 


' dit amicos. 


42 


pr. oppidi in planitie tribus Jadae 
Jos, 15, 62. 


eld] rad. inusit, syn, chalet 


> sam. &ioCLs, exsiocatus fuit, unde 


332 m. auster, meridies, plaga me- 


ridionalis Ex.27,9. Jes. 21, 1 cet. 
233 5323 finis australis Jos. 15 ; 4 
In acc. adv. m13:5 233 ab austro 
lacus Kinneroth. Jos. 11, 2. Hinc 
z0p] אֶרֶץ‎ Jos. 15, 19 ct simpl. 
233 Ps. 126, 4 terra meridionalis, 
spec. a) tractus australis Palaesti- 
nae, Gen. 18, 3. 20, 1. a4, 
62. Deut. 35, 3. 105 10, 4o. 
b) Aegyptus Jes. 3o, 6. Dan. 11, 
5 sqq. — Cum zr paerag. 72433 
austrum versus Ex. 4o, 24. Sq. ל‎ 
105 17, 9. 10: DYazwb 7313 ab 
austro Eprhaimi,. et 3 ibid. 18, 
14: מִן הַהר‎ 71233 ab austro mon- 
tis. Etiam cum praef. n3:2 Jos. 
15, 21 in regione meridiem vereus 
sita, et 23:5 ג‎ Chr. 26, 17. Cf. 
pex. 


T4 in Kal inusit. , proprie esse vi- 


detur in fronte (v. 533), in con- 
spectu fuit, inde manifestus fuit, 


arab. O.:S5 clara et manifesta fuit 
re. Cf. 315. 

Hiph. הציר‎ 1) pr. protulit in lu- 
cem, inde indicavit, nunciavit, 
sq. dat. pers. Gen. 5 11. 9, 22, 
29, 12. 57, 5, rarius sq. acc. Ez. 
43, 10. Iob. 26, 4, absol 2 Sam. 
15, 51: "NL 163 "11 66 Davi- 
des nunciabat huno in modum. 
4068801708 pronomi- 
nis id, ut post alia verba dicendi 
(v. "ow Gen. 4, 8? omitti solet; 
ut *5 17377 indicate (id ( mihi Gen. 
24, .ף4‎ g, 22. ב‎ Reg. 7, .וג‎ — 
Spec. a) prodidit. Yob. 17, 5: PX 
B^»? "4 qui praedatoribus pro- 
b) indicavit i. e. 
solvit, explicuit aenigma Iud. 14, 
19, somnium Gen.41,24. c) con- 
fessus est Pa. 58, 19. Jes. 48, 6, 
palam professus est Jes. 8, > 

41 * | 
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2) emphat. praedicavit, eum laude 
celebrayit, c. acc, Ps. 9, 12. 71, 17. 
92, 3, absol. 75, 10. — 2 Heg.9, 15 
T3 Clieth. pro 377. 

Hop. "in, fut. 75, inf. pleon. 
"4n Jos. 9, 24. Ruth 2, 11 indica- 
tus, , nuncidius est. 

Derivv. 7531, "3i 


132 chald. /fuxit Dan. 7, 10. 


132 pr. subst. pars antica, frons, 
facies rei spectantibus obiecta. In 
acc. abit in Praep. c. Suff. *333, 
q13j; בגל‎ 1) eoram, 28 eonspe- 
ciu, ante 1.q. *3bb, ut 122-52 733 
coram omni populo tuo Ex. 24, 10, 
"mm 734 coram Jehova 1: Sam. 12, 
5; חשמש‎ 731 coram sole i. e. dum 
sol in coelo est Num. 25, 6 (cf. 
פומ‎ "55 Ps 72, 17.) Am. 4, 3: 
exibunt P333 אשת‎ quaeque ante 
se i e. qua via patebit (vor sich 
hin, ihres Weges) cf. Jos. 6, 5. 20 
et v3bb איש‎ Jer. 49, 5. Quae in 
oculis habemus quorumque conspe- 
ctu gaudemus, ea nobis grata, curae 
cordique sunt, inde Jes. 49, 16: 
muri tui "3 in conspectu meo 
sunt, curae cordique sunt ( cf. "255 
יר‎ Ps. 19, 15. Gen. 10, 9). — 2 'e 
' regione. Ex. 19, 2: הר‎ "33 6 re- 
gione montis. Jos. 3, 16. 6, 5. 20, 
versus Dan. 6, 11. Quoniam res 
comparandae e regione ponuntur 
Jes. 40, 17 : omnes gentes sunt eicu£ 
= בָגְּ‎ 6 regione eius (cf. 
3222 

"Cum Praepositt, 1) 7332 pr. sicut 
e regione. E regione autem po- 
nuntur res comparandae (Jes. 4o, 
17), sibi respondentes, similes 
( die Gegenstücke), inde Gen. 2, 
18: faciam ei ( homini) auxilium 
Mu quod. ipsi respondeat. Vers. 

Bene LXX comm. 18: xaT 

ebróv, 20: 000006 avtQ. Of. 331 
Neh 12, 9. Apud Rabbinos כנגד‎ 
saepe usurpatur de rebus sibi simi- 
libus (v. Lud. de Dieu ad h. 1.), 
cf pers 4j p? 9 regione, similis, 
conveniens. 


2) "4 € Suf. "n9, quy 
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cet. a) coram, in conspectu 1. q. 
*3; no. 1. 2 Reg. 1, 13. Hab. 1, 3. 
^y TE. 7335 2 Sam. 22, 25. Iob. 4, 
16. b)e regione Jos. 5,15. ג‎ Par. 
5, 11, inde ex adverso , contra 
( sensu hostili) Dan. 10, 13. Constr. 
praegnans est Neh. 3, 537: quia zr- 
ritarunt (Deum) t*3251 3335 op- 
ponentes se aedificantibus. "0( in- 
star (cf. 3355 ) Neh. 12, 9: brmriw 
D333- fratres eorum instar ipso- 
rum. d)pro (cf.nostr. vor et für). 
Neh. 11, 22: praefectus Levita- 
rum pro (4335) ministerio domus 
Dei. 


2) "332 &) pr. e conspecta (vor 
etwas »eg), post verbum remo- 
vendi Jes, 1, 16: removete opera 
gestra mala "3*3 1313 e conspectu 
oculorum meorum. Jon. a, 5 (it. 
nomen remotionis Ps. 10,5), aver- 
tendi Cant. 6, 5, abiiciendi Iud. 9, 
17, abscoudeudi Jer. 16, 17. Am. 
1 3, abeundi Prov. 14, 7 (ubi 

2 13:2), it. procul abesse Ps. 38, 
12: amici mei consistunt 73:3 
1*5»33 procul 4 plaga mea (cf. 32 
no. 5, litt. b). — Sing. est Iud. 
l c: abiecit vitam suam 310 
pro pleniore 13373 a se, plane ut 

nostr. er warf es davon pro son 
sich , cf. infra 2 Sam. 18, 13. — 
b) in conspectu, coram 1 Sam. 26, 
20; 6 regione, ex adverso adv. (c£ 
מך‎ no. 3, litt. c) Gen. 21, 16: et 
considebat 7313 e regione. Num. 
2, 2. 2 Reg. 2, 7. 15. Pro 5 3312 
e regione alic. legitur ל‎ praemisso 
Deut. 38, 66: et vita tua pendebit 
3:2» "jh tibi e regione ( nostr. dir 
gegenüber) pro: e regione tua, 
coram te, i. e. in praesentissimo 


. vitae periculo versaberis. — c) con- 


tra absol. et adv. (dagegen), 3x^rm 
"33 opposuit se contra ( sich « da- 
gegen setzen ) 2 Sam. 18, 13, sq. 
2: b "M3 contra aliquid Iud. 
20, 


f^ splenduit, fulsit Yob. 18, 5. 


22, 28 (Syr. id. ). 
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Hiph. 1) splendere fecit (lucem 
suam) Jes. 13, 10. a! collustra- 
si. Ps. 18, 29. 2 Sam. 22, 29. 
Inde 


$139 f (Hab 3, 4) 1) splendor , 
J'"igor, ut ignis Jes. 4, 5, solis 
2 Sam. 23, 4, eiusque orientis 
Prov. 4, 18, lunae Jes. 60, 19, en- 
sis Hab. 5, 11; quo circumfüsum 
est uumen (rrr 5332) Ez. 10, 4. 
Hab. 3, 4. Ps. 18, 13. 2) n. pr. 
filii Davidis 1 Chr. 3, 7. 14, 6. 


$1232 emphat. בְגְהַח‎ chald. Jux. Dan. 
6, 20: im:2 ad Jucernam. 


977133 splendor tantum pl. Jes. 59, 9. 
T3 fut. יג‎ feriit cornu, de bestiis 


cormutis Ex. 21, 28. 21. 32. (Est 
haec radix ex onomatopoeticis. 


Feriendi autem pulsandique notio - 


inest tum in syllaba 32, 23, cf. 

322, hi2, 13, 522, tum in altera, 

quae desinit inn, cf. n3glatravit 

pr. ,פמק‎ ut 2:5, m et 
j cornu petiit ). 

Pi. id. Ez. 36, 21. Dan. 8, 4, 
translate de victgre, gentes coram 
80 prosternente Deut. 33, 17. 1 Reg. 
22, 11. Ps. 44,6. Inde 

Hithpa. bellum gessit cum al, 
Dan. 11, 4o. Cf. ohald. קִרְבָא‎ rra 
sq. D» bellnm gessit c. aliquo, in 
I]thpa. id. 


1132 m. petulcue Ex. 21, 29. 26. 


m. princeps, praefectus, a‏ בבר" 
praceundo dictus (v. rad., adde‏ 


SyT. r3 praeivit Ephr. T, 114, cf. 
germ. Fzrst i. q. angl first pr. pri- 
mus).  Usurpatur 1( de quovis 
praefecto, ut thesauri 1 Par. 26, 
24. ב‎ Par. 31, 12, templi 1 Chr. 
9, 11. 2 Chr. Z1, 15, palatii 28, 
7, rei militaris 1 Chr. 15, r. a Cbr. 
52,21. 2) absol. est princeps po- 
puli (Fürst), vc. generale, etiam 
regiam dignitatem comprehendens 
1 Sam. 9, 16. 10, 1. 13, 14. 2 Sam. 
6, 21. 7, 8. 1 Reg. ,ו‎ 85. 16, 7. 


qux 
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In Appos. *43 משיח‎ princeps un- 
ctus Dan. 9, 25. Plur. principes 
Iob. 29, 10. Ps. 76, 15. Inde 
3) nobilis, generosus, honestus. 
Plur. neutr. nobilia , honesta. Prov. 


8,6. (Arab. Aci strenuus, magna- 


nimus fuit, Aus princeps, no- . 
bilis ). : . 


2 (a rad. 333) 1) ו‎ can- 
tus 'Thren. 5, 14. Jes. 38, 20. 
2) instrumentum pulsatile, in titu- 
lis Pss. 4. 6. 54. 55. 67. 56. 
3) canticum, ad chordarum sonum 
decantatum, psalmus Ps. 77, 7, 
spec. carmen irrisorium, dicterium 
Thren. 3, 14. Iob. 3o, 9. 


2) rad. inusit., arab. )-55 pr. ce- 


cídit (cf. vicc. 133, F3), vulnera- 
vit, confodit. Inde 53 falx. 


AJ semel part. plur. נגְנִים‎ Ps. 68, 


26. Praeterea 

Pi. 3 ides pulsavit (cogn. יגן‎ 
tutudit) 1 Sam. 16, 16. 17. 18. 23. 
2 Heg. 3, 15. Ps. 33, 3. Jes. 23, 
16 ( 011816. id. ). 

Nomm. deriv. נְנִינָח‎ , r2. 


9/JJ fut. ,רג‎ inf y3j c. Suf. 5935, 


it nya 1) fetigit, attigit.  Cstr, 
plerumque sq. 3 Gen. 5, 5. Levit. 
5, 5. 6, 11. 11, 24 sq. Dan. 8, 5, 
sq. -» Jes. 6, 7, et אל‎ Num. 4, 15. 
agg. 2, 12. Spec. dicunt a) tan- 
gere aliquem, pro violare, vim in- 
ferre. Gen. 36,11 : n3 הגע באיש‎ 
ובאשתף‎ qui violat huno virum 
eiusque uxorem, V. 29. Jos. 9, 19. 
b) tangere mulierem, de cóncubitu 
sq. 2 Prov. 6,29, sq. 5N Gen. 20, 
6 (cf. 0070000: 1 Cor 7, 1) 
c) tangere cor i. e. movere ami- 
mum alic. 1 Sam. 10, 26. 

2) sensu locali: a££igit aliquid 
i. q. pertáci£ usque ad aliquid, sq. 
2 ו‎ Reg. 6, 27. Hos. 4, 2, *» Mich. 
1, 9. Jes. 16, 8. Jer. 4, 10, אֶל‎ 
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51, 9, על‎ Iud. 20, 34. 41, cf. Iob. 
4,5. 5,19. Iude 

3) pervenit ad aliquem vel 4 
aliquid , sq. 2 2 Sam. 5, 8, א<‎ Jon. 
5, 6. Dan. 9,21. Absol. advenit 
(tempus) Esr. 3, 1. Neh. 7, 5 
(8, 1), c£. .הגיל‎ 

4) intensive i. q. Pi. graviter te- 
tigit, percussit, feriit Gen. 3a, 
26. 35, max. plagá affecit (deus), 
sq. 3 ג‎ Sam. 6, 9. Iob. 19, 21. 


Part. »:3j percussus, plagà divinà 
[rx fut. יגף‎ 1) percussit, max. de 


affectus Ps. 75, 14. Jes. 53, 4. It. 
laesit aliquem ventus (arab. «jJ» ( 
Ez. 17, 10. | 

Niph. pass. Pi percussus, cae- 
sus est (exercitus), vel potius cae- 
eum se simulavit Jos. 8, 15, ut 
nynn3, ,הְתְשר‎ cf. Maureri not. 

Pi, i q Kal no. 4 percussit, 
max. de poenis divinis (cf. $23, 
n2; '. Gen. 12, 17. ב‎ Reg. 15, 5. 
Pu. pass. Ps. 73, 5. 

Hiph. 1) causat. fangere, at- 
tingere fecit, max. in hac formula: 
לארץ‎ »"n, T5» הח עד‎ terram, 
pulverem tangere fecit, h. e. fun- 
ditus destruxit (aedificia). Jes. 25, 
12. 26, 5. Thren. 3, 2; sensu lo- 
cali Jes. 5, 8: vae iis, qui domum 
domui iungunt i. e. longas domuuin 
series coemunt vel exstruuut. 2)i. 
q. Kal no. 1 £etigit, sq. 5. Ex. 4, 
25, אל‎ 12, 22, 5» Jes. 6, 7... 3)i. 
q. Kal'no. 2 pertigit ad al, sq. 5 
Geu. 28, 12, "3 les 8, 8, de 
calamitatibus Eccl. 8, 14. Esth. 9, 
26 (sq. .אל‎ 4) i. q. Kal no. 3, 
pervenit sq. ^3 Ps. 107, 18, אל‎ 
1 Sam. 14, 9; inde assecutus est, 
sq. 5 Esth. 4, 14. 
venit, de hominibus ibid. 6, 14, 
de tempore Ez. 7, 12. Eccl. 13, 1. 
Inde 


332 m. c. 608. 33, pl. ^33, *233 
1) percussio, plaga Deut. 17, 8. 
21, 5, in sing. coll. Prov. 6, 33. 
Spec de plagis s. calamitatibus, 
quas Deus hominibus immittit Gen. 
12, 17, Exod. 11, 1. Ps. 38, 12, 


$9, 11. 9t, 10. 


Absol ad- = 
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9) naevus, ma- 
cula in cute, sive impetigo et por- 
rigo est, sive lepra Levit 13, 3 
(cf. V. 2). 5. 6. 29. 50. 42, uude 
pnr 533 macula porrigiuis V. 31, 
הצרעת‎ 533 macula leprae, V. 3. 
9. 20. 25, et omisso nyox V. בב‎ 
10. , etiam de lepra vestium 13, 47, 
et parietum 14, 34 sq. Meton. de 
homine naevis affecto V. 4. 12. 13. 
17. 31, adeoque de veste 8 
V. 50. 


Jehova plaga quadam homines 81- 
fidente Exod. 7, 27 (8, 2), max. 
plaga lethali, morbo, morte 1 Sam. 
25, 38. Ps. 89, 24. 2 Chr. 21, 18. 
Alio sensu Deus populum per: utere 
dr. coram hostibus i. e. hostibus 
caedendum permittere 1 Sam. 4, 35: 
cur Jehova hodie nos percussit co- 
ram Philistaeis? ^ lud. 20, 35. 
2 Chr. 13, 15. 21, 14, cf. Niph. 
— 9) ferit, v.c. bestia cornuta 
Exod. 31, 25, homo hominem 21, 
22. — $9) offendit (pede) Prov. 
8, 33. Ps. 91, 12. 

F|33 cqeeus est ( exercitus)‏ .הו 
Iud. 20, 56. 1 Sam. 4, 10; ple-‏ 
rumque sq..*257 caesus est (et fu-‏ 
git) coram hoste Levit. 36, 17.‏ 
Deut. 28, 7. Iud. 20, 36. 1 Sam.4,‏ 
Sam. 18, 7 cet,‏ 2 .2 

Hithp. i. q. Kal no. 3 impegit 
pes Jer. 15, 16. 

Inde מגפה‎ , et 


m. 1) paga divina, max. de‏ כב 


morbo lethali a Deo immisso Ex. 
12, 13. 50, 12. Num. 8, 1g. 17, 
11. 12. 2) offensio (pedis). Jes. 
8, 4. 


id) in Kal inusit. pr. 050, v. 


chald. ^33 traxit et fluxit, cf. hebr. 
*32, et גָרָר‎ no. 1. 

Niph. 1) effusus est, fuxit, de 
aqua 2 Sam. 14, 14, de oculo 
Thren 5, 49. 2) ewpensus est 
(de manu) Ps. 77, 3. De niu 
Job, 20, 28 v. 47 Niph. 
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Hiph. הגיר‎ 1) effudit Pa.75,9. 
2): detrusit (lapides de monte) 
Mich. ,ג‎ 6. 3) transl. tradidit (cf. 
5n effudit, tradidit ) , in hac lo- 
cutione : 33] "n-i»75 "87 tra- 
didit aliquem in manus i. e. in 
potestatem gladii (c£ v1* על‎ 
verba tradendi p. 401 À) Ez. 55, 
5. Jer. 18, 21. Ps. 635, 11, male 
vulgo : fudit per manus gladii. 
Hoph. גר‎ effusa, deorsum lapsa 
est aqua. Mich. 1, 4. 


23 fut. ia* (semel יבגלש‎ Jes. 58, 


5) impulit, ursit, adegit 1) ope- 
rarium ad laborem Jes. 58,3. Unde 
part. 2312 exactor operarum, éo- 
yodidxrtc Exod. 3, 7. Iob. 3, 18, 
etiam sq. 2, hinc án 35 Jes. 9, 5; 
de exactore asini, agasone Iob. 39, 
7. 2) debitorem ursit, exegit de- 
bitum c. acc. pers. Deut. 15, 2. 5, 
£ributum exegit, sq. duplici acc. 
civium et tributi 2 Reg. 25, 35, 

part. i313 exactor tributi. Dan. 11, 
20. 5( regnavit , imperavit, part. 
ipi rex, tyrannus Jes. 3, 1a. 14, 
2. 60, 17. Zach. 10, 4. Aethiop. 


A)UJ: id, unde THU: et 
1001: rex, TU TuT: 


rex regum, de rege Aethiopiae. 
Niph. בב‎ pressus, vexatus est 
1 Sam. 13,6. Jes. 52, 7 ; aker 006- 
rum pressit, exagitavit Jes. 5, 5; 
laboribus exagitatus, +, 
est (de exercitu) 1 Sam. 14, 24. 


'»»v Praet. Kal, inusit, cuius vicem 


tenet praet. Niph. $33, fut. Kal 
vA", imp. Ua, "oa, it. va (Gen. 
19, 9), inf nua 1) accessit, ap- 
propinquavit , absol. Gen. 27, 21. 
26. 29, 10, sq. אכ‎ ad aliquem vel 
aliquid Gen. 27, 22. 44, 18. Num. 
8, 19, 2 Jes, 65, 5 (cf. infra litt, 
c), 4 lud. 20, 28, "s Gen. 
33, 5, על‎ Ez. 44, 15, sq. acc. 
Num. 4, 19: 1p אתה‎ Dno 
הקדשים‎ e aecedunt ad sanctum 
sanctorum. 1 Sam. 9,18. Spec. 
a) aocessst, ad uxorem, ,| 6 
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dictum de coitu (cf. 3*2), sq. אל‎ 
Ex, 19, 15. b) accessit. ad Jcho- 
vam, de sacerdotibus qui altari ap- 
propinquant Ex. 5o, 20. Ez. 44, 15, 


,de piis ad deum se convertcntibus 


Jes. 29, 15. Jer. 50, 21. c) acces- 
sit ad aliquid passim est 1. q. attzg it 
rem, ediunxit se rei, sq. 2 Lob. 
41,8 de scutis crocodili: 7"N אחד‎ 
יגשה‎ iuncta sunt alterum akeri. 
3) reírocessit, recessit, Gcn. 19, 
9: ONT US, quod bene LXX. 
ánócra éxti. "Vulg. 760606 
Jes. 49, 20: ז גשה - לי‎ recede mihi, 
ut LX X. zro/goóv iot Tóz0v, Hieron. 
fac mihi spatium. Notandum au- 
tem, tam veteres quam nostrates in 
accedendi et abeundi vocabulis recte 
adhibendis minus accuratos esse, 
jisque passim de motu contrerio ab- 
uli, v. c. קרב‎ de recedendo, ^3o 
arab. La de accedendo, cf. nostr. 


herab, herum vel apud probatissi- 
mos scriptores pro Ainàb, hinum 
(quod posterius plerique vix ad- 
mittant ). 

Hiph. דופיש‎ 1) causat. adduxit 
Gen. 48, 10. 13. Exod. 21, 6. Jes. 
45, 21; attulit (res) Gen. 27, 25. 
2 Sam. 13, 11, 175, 29. Jes. 4&1, 21: 
הגישל עַצְמוּחִיכֶם‎ 6 ( proferte 
in medium) argumenta vestra (ne- 
que aliter accipiendum Té"3* Comm. 
22 et 45,21, omisso tamen obiecto); 
obtukt Iob. 40, 39, max. Deo sa- 
crifica Am. 5, 25. Mal. 2, :בג‎ 
2) i. q. Kal, appropinquavit, Am, 
9, 0. 

Hoph. הנש‎ pass, adductus est 
a Sam. 3, 34, oblatus est Mal. 1,11. 

Hithpa. prope accessit Jes. 45, 


20. 
$. 


123 m. acervus, agger ( arab. S, 


a rad. נדד‎ A, cuius significatio- 
nes tamen ab hac nostra paulo alie- 
niores sunt), poét. de fluctibus mari- 
nis aggeris instar aggestis Ps. 335, 7 : 

"l2 032 004007904, ut ag-‏ 2* היפ 
gerem; aquae maris , similiter Jos.‏ 
stabant aquae, deer-‏ :16 .13 ,8 


8 נד 


sum defluentes ^ri, 12 instar unius 
acervi, cf. Ex. 15, 8. Ps. 78, 13, 
eodem nexu est המח‎ murus Exod. 
14,22, Cf. Virg. Ge. 4, 316. 


NT; rad. incerta, unde dacunt 


Reg. 17, 21 Che-‏ ג )4231( וידא 
thibh, sed vide 32.‏ 


P) 1i q arab. — impulit, 
adegit, incitavit ad al. ( vic. 513). 
Non legitur, nisi in hac formula 
Ex. 25, 2: n5 ??q3* "ON איש‎ 752 
quemcunque impellit animus suus 
h. e. qui labens, sua sponte facit. 
35, 21. 29. — 2) intrans. ut arab. 


Vtt se ipsum impulit, inde spon- 
taneus, liberalis, generosus fuit, v. 
בָדָיב‎ et Hithpa. 

Hithpa. 1) se ipsum incitavit, 
lubentem, se praestiti, sponte se 
obtulit sq. gerundio Neh. 11, a, 
spec. de militibus spontaueis (cf. 
de eodem usu apud Arabes Alb. 
Schult. ad Ham. p. 310, epist. ad 
.Menken. p. 4o) Iud. 5, 2. 9, cf. 
Ps. 110, 3, de his qui ad militiam 
sacram sponte se offerebant 2 Par. 
17, 16. 2) eponte s. lubens dedit, 
obtulit v. c. donum Jehovae c. acc. 
1 Chr. 29, 9. 14. 17. Esr. 1, 6. 
2, 68. 3, 5. 

Derivv. 213, 3*5, et nomm. 
pr. 342, 2'T3». 


21-12 chald. Ithp. i. q. hebr. 1) prom- 
tus fuit ad al, se. 5 Ear. 7, 13. 
2) sponte dedit, ibid. V. 15. Inf. 
) סצסו‎ syro ( n33320j7 subst. sponte 
oblatum. V. 16. 


22 (spontaneus, liberslis) n. pr. 
1) filii Jerobeami (I', regis decem 
tribuum 954 — 952 ₪ C. 1 Reg. 15, 
25.32. 2)fhlii Aharonis Ex. 6, 13. 
26, 1. 3) 1 Chr. 2, 28. 4) ibid. 
8, 30. 9, 6. 


$1212 f. 1) promta voluntas, spon- 
faneitas (sit venia verbo), unde 
> n3]33 Num. 15,3. Ps. 54, 8, et 
acc. 7131] Deut. 23, 24. Hos. 14,5 


נד 


sponte, lubenti animo. — Plur. 
Ps. 110, 3: nop q33 populus 
tuus est promtitudines, i. e. prom- 
tissimus ad militiam, abstr. pro 
concr. 2)donum spontaneum Esr. 
1, 4 (cf. V. 7), max. sacrificium 
sepontaneum opp. sacrificio voto 
( 11). Ex. 35, 29. Lev. 22,23: n2 
אהו‎ rrp»n tanquam sacrificium 
epontaneum offerre potes. Qui 
epoute dat et lnbenti animo, non 
parcus est, sed Jarga manu dat, 
inde 3) Jargitas. Ps. 68, 10: Du 
ni2*3 péuvia larga, copiosa. 


177212 ( quem Jehova impulit ) .מ‎ pr. 


m. 1 Chr. 3, 8. 


3313 05 .וג‎ Esr. 6, 4 chald. 


series lapidum , vel paries, quam 
utramque significationem habet in 
Targg. (Ez. 46, 33. Zach. 4, 10) 
et in Mischna ( T. I, p. 7. 8. V, p. 
361. VI, p. 107 Surenh.). Ortum 
videtur ex hebr. p2*3 part. Ni. pr. 
coniunctum , cohaerens. 


11 plur. 3742, inf. 555, fut. ילד‎ 


Nah, 3, 7 et ידד‎ Gen. 31, 0 
1) trans. movit, v. c. volucris alas 
Jes. 10, 14, (Cogn. 4:32, t1» cf. 
etiam sanscr. na£ movere, moveri ). 


2) intrans. movit se, inde oberra- 
vit, vagatus est, de ave Prov. 27, 
8. Jes. 16, 2, de hominibus Iob. 
15, 23. Part. 1513 (homo) pro- 


J'ugus Jes. 16, 5. 21, 14. Ier. 49,5. 


3) fugit, aufugit Ps. 31, 12. 55, 
8. 68, 13, avolavit (avis) Jer. 4, 


25. 009. (Arab. 5 vagatus est, 
aufugit). — A fusgando (causat. 
v. Hiph.) est 4) removYt, abiecit, 
inde (ex usn Syrorum) abomina- 
tus est, v. T33. 

Poal. נודר‎ aufugit, avolavit 
Nah. 5, 175. 

Hiph. הנר‎ fugavit, eiecit Tob. 
18, 18.  Hoph. ^5 (more chald. 
pro 523m) abiectus est, part. 3:3 
2 Sam. 23, 6; fut. 435^ aufugit. 
Job. 20, 8. 
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Hithpo. fugit Ps. 64, 9. 
Nomm. deriv. נדה נדרים.‎ et 


T'[3, 732, 05 etiam יר‎ 
112 chald, fugit, Dan. 6, 19. 


Q^ ד‎ m. pl. motus inquieti, iacta- 
£iones hominis somno destituti in 
strato. lob. 7, 4. 


I. £11] in Kalb mut. b q. 5 


fugit, recessit (syr. et sam, id.). 

Pi. fT33 removit, 2 Am. 6, 3, 
repudiavit, exclusi. it Jen 66, 5, c£ 
173 no. 4. (Apud Rabbinos 3333 
est excommunicatio, separatio ex 
coetu ecclesiae ). 


I. 13 rad. inusit. i. q. 335 no. 2. 


sponte dedit , liberalis fuit ( arab. 
lOS uvidus, liberalis fuit), inde 


T1 et 


$113 m. donwm largum, de dono 
meretricio Ez. 16, 53. | 


$1712 f. pr. abominatio (v. rad. no. 
4), impuritas Zach. 15, .ג‎ 7*3 
77335; Num. 19, 9. 13. 20. 21 aqua 
impuritatis, h. e. aqua, qua impuri 
purgantur, aqua lustratoria. Spec. 
1) foeditas, impuritas menstruo- 


נד 


pulsus eet Jer. 4o, 12, unde Part. 
9133 expulsus , profugus 168. 16, 5 
4.' 27, 13. Collect. Deut. 3o, 4. 
Neh. 1, 9, et fem. 5:735 Mich. 4, 
6. Zeph. 5, 19 profugi. C. Suff. 
r3 ab eo expulsus 2 Sam. 14, 13. 
— Translate Iob. 6, 13: run 
"1)5 mm33 salus a me aufugit. 
De pecore disperso et oberrante 
Dent. 32, 1. Ez. 54,4. 16. 5) pass. 
Hiph. no. 3, seductus est, seduci 
se passus est Deut. 4, 19. 2o, 17. 
Pu. propulsus est. Jes. 8, 22: 
mun "LEN in fenebras propulsus, 
er. 23, 12. 

Hiph. mvi3 1) detrusit Ps. 5, 
,וג‎ sq. 32 62, 5. — 2) extrusit, 
expulit, dispulit 2 Chr. 13, 9. v. 
c. Israelitas in alias terras Deut. 3o, 
1. Jer. 8, 5. 23, 3. 8. 29, 14. 18. 
82, 37. 46, 28, dispersit gregem 
Jer. 23, 2. 50, 17. — 3) seduxit 
aliquem Deut. 13, 14. Prov. 7, 21, 
sq. 73 abduxit ab aliqua re Deut. 
13, 6, "m by comm. 11. — 
4) immisit (malum) alicui, sq. 5» | 
2 Sam. 15, 14, . cf, Kal no. 2. 

Hoph. part. m32. diepulsus Jes. 
13, 14. 

deriv. br.‏ .א 


rum, muliebrium Levit. 12, 2. 15, 2"72 m. (a rad. 27) 1) volunta- 


19. 20, inde de ipsis menstruis 
Lev. 15, 24. 25. 55. 2) res foe- 
da, impura , i. q. תועבה‎ de idolis 
2 Chr. 29, 5. Esr. 9, 11. Thren. 1, 
17, de incestu Lev. 20, 21. 


r1 fut. ידת‎ pr. £rusit ( stofsen )» 


impulit (v. cogn. "3 et quae ibi 
observavimus), inde 1) extrusit, 
impulit 2 Sam, T4, 14, v. Hiph. 
2) immisit (securim) in arborem, 
sq. ,על‎ Dent. 20, 19. 

Niph. 7173' 1) pass Kal no. a 
immissus , impulsus est. Deut. 19, 
5: qui cum socio suo silvam in- 
greditur, lignum caesurus, nm 
^3) Y2n n^25 yn "m eiusque 
manus cum securi impellitur, h. 
6, securim tollit ad caedendam ar- 
borem. 2) pass. Hiph. no. 2, es- 


rius, epontaneus , promtus 1 Par. 
28, ,גג‎ plenius: %25 2*3; animi 
promti Ex. 35, 5. 22. 2 Chr. 29, 
51 )+. בָדֶב‎ Kal et Hithp. ). Ps. 51, 
14: n3"13 רוח‎ animus promtus. 
2) «ponte dans i. e. liberalis Prov, 
19, 6, inde 3) mobilis, ingenuus 


> (quod quidem utrumque arcte con- 


iunctum apud Orientales est), de mo- 
ribus Jes. 32, 5. 8. Prov. 17, 7. 26. 
Transfertur 4) ad generis nobilita- 
tem, et est subst. princeps lob. 54, 18. 
Ps. 107, 40. 113,8. 118,9. Prov. 25, 
7. 1 Sam. 2, 8, adeoque in malam 
partem, tyrannus Iob. 21, 28. 
13,2, cf. .מסקים‎ — In plurimis 
siguificationibus ' hoc vc. congruit 
cum synonymo 731; sed ordo ea- 
rum plane contrarius est Hoc 
nostrum a notione animi promti et 
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liberalis profectum et ad generis 
nobilitatem translatum cst: illud a 
ducis et praefecti nolione profi- 
ciscens ad eas, quae principem de- 
cent, virtutes pertinere coepit, 

n" £. nobilitas , conditio nobilis 
atque felix Iob. 3o, 15. 


12 rad. inusit,, fort. i. q. .,29 mol- 
lis, flexibilis fuit, 86 


I. 12 vagina gladii, 1 Chr. 21, 27, 
v. 727;. Alius originis est 

II. TT i q. 7*1: donum largum, 
meretricium Ezech. 16, 35, a rad. 
r1, addità syllabà T Cod. Ros- 
sian. 409 habet 3*13 pro 523:. 

312123 m. chald. vagina gladii (a 
jflexibilitate dicta v. rad., alibi 1 
et 7273, et 715, N25 c. He parag. 


נה 


arab, 3l, chald. 43*« area. Cogna- 
ta est haec radix serendi, spargendi 
vcc,, ut mat (q. v.), »àt, ^?1- 

2) vovit, aliquid agendum "vel 
dandum sponte promisit. ( Arab. 
99, syr. $3. Quanquam Arabes 
has duas radices scribendo distin- 
guunt [ v. gramm. hebr. pag. 22], 
possunt tamen ab una origine pro- 
fectae esse, nimirum vovendi no- 
tio ab animo lubenti, liberali, ct 
hic a spargendi potestate). Levit. 
27. 8. Mal. 1, 14. Fut. ילך‎ Num. 
6, 21 et ^3* Gen. 28, 20. Constr. 
c. dat. pers. Gen. 31, 13. Deut. 
23, 24. Plenios 43; "23 vovit 
volum, Iud. 11, 36. 2 Sam. 15, 8. 
— Opp. "tw se aliquid intermis- 
surum vovit q. v. 


ad forinam 1335, 078). Trauslate 112 et 1713, cum 50: vy? plur. 


de corpore, tauquam animi vagina 
et involucro, Dan. 7, 15: animus 
mihi af fictus est ri; 533. in va- 
gina i. e. corpore. Eadem meta- 
phora utitur Plin. H. .א‎ 7, 52 s. 
53: , donec cremato eo inimici re- 
meanti animae velut vaginam ade- 
merint,^ et utebatur philosophus 
quidam, qui ab Alexandro M. ob 
vultus deformitatem contemtus, huic 


D, "Hm m. 1) votum Gen. 
28, 20 cet. (etiam in dial. phoeu. 
v. Inscr. Melit. 1 ). נְדָרִים‎ Y5 -סצ‎ 
vit vota, v. rad. Y; Dto Ps. 
22, 26 et p ng» persolvit vota 
Iud. 1 1, 39. P res voto promissd, 
sacrificium votum Lev. 7, 16. 23, 
18. 21. Deut. 12, 6. Opp. 5312 
donum voluntarium. 


respondisse fertur: ,, corpus homi- nj m. üm. Aeyóg. Ez. 7, 11, sec. 


nis nil est nisi vagina gladii, iut qua 
anima fanquam in vagina recondi- 
tur^, v. d'Herbelot biblioth. orien- 
tale p. 662. Eodem modo vc. oxzi'og 
utitur Aclian. hist. anim. XVII, 11. 


£11 fut. 533* Ps. 68, 3, et ילף‎ Ps. 
1, 4 dispulit, dissipavit, ut ven- 
tus paleam, atipulas, fumum Ps. 1, 


Hebraeos: Jamentatio, pro rn: 
(formae 9; ( , a rad. כָהָה‎ parum 
apte ad contextum , cui bene re- 
spondet interpretatio Alex. (cod. 
Alex.) 0010206 ornamentum, 16- 
cus, vindicanda 1lla quidem colL rad. 


$2, arab. sj eminuit, magnificus 
fuit. * 


4. 68, 3, fugavit hostem i. e. vicit, 5112 fut. ar^ 1) pr. anAelavit, 


metaph. 105. 32, 13. 

Niph. $*s3 pass. dispulsus est 
Jes. $1, 2. Pe. 68, 3. 533 ni» 
folium vento dispulsum. Levit. 26, 
56. Iob. 13, 25, inf. ₪. 5333 
Ps. 68, 3. 


1 1) i.q. arab. ;J9 excidit gra- 


num ex mergite in aream, inde - 


max. de iis, qui currendo exani- 
mati sunt, ut syr. «,Ct3, arab. 
eo (vic radd. ,הגה‎ ps3, E. 
cf. aeth. :של‎ anxius, sollicitns 
fuit) Vide Pi. no. 1. 


2) causat. ad cursum impulit, 
agítavit (iumenta) 2 Reg. 9, 20: 
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xy» quada ^2 agitat enim (equos). he 


inatar insani, cursu citatissimo ve- 
וטו‎ 4,24, inde nz3» 3:772 plan- 
strum  agitavit (auriga). 2 Sam. 6, 
3, sq. 3 1 Chr. 13, 7; egit gre- 
gem (pastor) Gen. 21, 18. Ex. 5, 
1, sq. 23 Jes. 11, 6, abrgit (iu- 
menta) ]ob. 24, 3; duxit aliquein 
Caut. 8, 2, abduxit caplivos 1 Sam. 
50, 2. Jes. 20, 4, cf. 60, .וו‎ ( Buic 
significatui congruunt gr. lat. yu, 
ago, 7yéoutu, pers. ג‎ ducere, 
adducere ). 

8! intransit. esit (etwas thun, 
treiben, handeli &, Eccles. 2, 3: 
71320123 352 ^221 et cor meum age- 
bat'cum sapientia. Olim ex usu 
chaldaeo iuterpretabar: et cor meum 
assuefactum erat sapientiae, ei ad- 
haerescebat: sed illud simplicius. 

1%. 375, fut. 37125. 1( 
euspiravit, v. Kal no. 1. Nah. 2, 
8. —* 2) causat, Kal no. 2. Exod. 
14, 25: n17333 annm etf fecit, 
ut aegre veheret. — ^5) i q. Kal 
no. 2 duxit Deut. 4, 27. 28, 7, 
adduxit Ex. 10, i3. Ps. 78, 26, 
abduxit Gen. 31, 26. 


Deriv. 3131. 
lt 0 rad. inusit. v. s. v. .החוד‎ 
-— 


$914 eiulavit, lamenlatus est ( pr. 


clamavit ,הָהּ‎ 71M) Ez. 32, 18. 
Mich. 23, 4: "mm "3 nj lamen- 
tantur lamentationem [amenta- 
£ionis, h. e. misere lamentantur. 
2) clamavit, vociferatus est, inde 


Niph. se congregavit, ut chald, 
vM, pr.couvocatus 641, c£ jpyv 
Ni. congregari. 1 Sam. 7, 2: omnis 
domus 4sraelis congregaía est 
post Jehovam, constr. praegnans 
pro: omnes coniuncti et uno animo 
Jchovam sequebantur, cf. "Yn 2 ED 
יי ,יי‎ ns Nb». lta 'Targ. b. ]. 

01. eandem formulam Jer. 3o, 21. 
Hos. 2, 16. 3, 5. 5 Targ. All. ₪- 
mentati sunt post Jehovam, h. e. 
lamentantes eum sequebantur. 


Derivv. *r3, mm, *, n. 


(13 


clald. /us Dan. 2, בב‎ Keri 
atque haec forma Chaldaeis usitata. 
Ju Chethibh est Nv33, ut syr. 


Vioc lux, luminare. V. ^/72 no. 2. 


"12, in pausa .מו נָהִי‎ (a rad.. nai) 


damentatio, carmen lugubre Jer. 9, 
17 sqq. 31, 15. Am. 5, 16. Mich. 


2, 4. 


15512 f. i. q. antec. Micli 2, 4. Prov. 


^, t9. Sed 7-12 א‎ part. Niph. 
rad. הָיָה‎ v. pag. 274. 


Tw» v. Qm. 
Um chald. (a rad. 473 86. 11( 


illuminatio, sapientia Dan. 5, 11. 
14. Syr. 120,203 id. 


2n rad. in Kal inusit., quae flu- 


endi et eundi significatum habuisse 
videtur, ut cogu, ^73 no. 1, cf. 
5m3 rivus. 0 

Pi. 553, fut. יבהל‎ 1) duxit, Ex. 
15, 13. 2 Chr. 28, 15: pini". 
בִּחְָמרים‎ eosque ducebant asinis 
vectos. Spec. aquatum duxit. Ps. 
23, 2: cb מכוחות‎ "27by ad 
Gquaes tranquillas me ducit. di, 4 
Jes. 49, 10. Inde cum notione 
curae et tutelae (Jes. 51, 18). 
2) fuitus est ב‎ Chr. 32, בב‎ ( cf. 
ג הניח‎ Chr. 23, 18), proepexit, 
sustentavit Gen. 47, 17, cf. 22-2 
comm. 12. 

Hithp. 
Inde 


incessit Gen. 33, 14. 


Don m. 1) prob. pascuum, quo 


pecus agitur (ut 7372 8 233) Jes. 
7, 19. 2) m. pr. oppidi Sebulonita- 
rum Iud. 1, 20, quod Jos. E 15 
P702 vocatur. 


fremuit (knur-‏ (ג fut Dn‏ נהם 


ren, brummen 2 vox propria de 
voce leonis iuvenis ) כפיר‎ ( ( Prov. 
19, 12. 20, 2), distinguenda a 
rugitu (3€), quanquam leoni adul- 
tiori quoque tribuitur Prov. 28, 15. 


. (Rad.onomatop. Arub. et syr.id., v. 


נה 


ad ,חַמָה‎ adde Dw;) —Transfertur 
ad fremitum maris Jes. 5, 3o, ad 
gementium voces (cf m5) Es. 
24, 23. Prov. 5, 11. Inde 


Qi1J m. fremitus leonis iuvenis Prov. 
19, 12. 20, 2 et 


st. cstr. 7253 fremitus ma-‏ .£ נהמה 
Yis Jes 5, 30, gemitus afflictorum‏ 
Ps. 58, 9.‏ 


Pr fut. p^13* rudit , de asino esu- 
riente Iob. 6. 5, de hominibus mi- 
seris et famelicis 3o, 7. (Chald. et 
arab. id. Hadd. cognatae sunt ps2, 
pis, nw). 


1. "i1 fluxit, conflusit (arab. 


,9 id.), unde 475 flamen, sed in 
verbo nonnisi de confluxu populo- 
rum. Jes. 2, 2: פָּלַ.‎ "viN r7 


e£ confluunt ad eum omnes‏ הגרים 


populi. Jer. 31, 12. 51, 44, sq. 53 
Mich. 4, .ג‎ Inde מִנְהַרְח‎ , "75. 


JI. "l1 ex usu Aramaeorum Juxit, 


i q. 32 (v. litteram 7), unde ex- 
Aharatus, gavisus est, a luce s. 
nitore vultus sereni (v. ^^& litt. g). 
Ps. 34, 6. 165. 6o, 5. 


Derivv. 1373, בחור‎ , "m 


נחרי ; גְחְרִים m. cstr. $3 pl‏ נהני 
et ni (m. Ps. 93, 3) 0. n5,‏ 
dual. n7 (v. infra) ffJ4men 1) das‏ 
Strómen, die Strüómung. Jon. 2, 4:‏ 
"33b? 73] e£ (maris) ffumen me‏ = 
circum cf. dxeavoU 06000 Il.‏ 
נהרי נחפִי :17 ,20 E, 2455). lob.‏ 
i29 flumina rivorum lactis‏ וְהמאח 
et mellis. 65. 44, 27.‏ 
fluvius, amnis. Gen. 2, 10. 14.‏ )2 
Iob. 14, 11. 22, 16. 4o, 23 cet.‏ 
3" מצרים Sq. genit. regionis, ut‏ 
fluvius Aegypti i. e. Nilus Gen. 15,‏ 
fluvius Gauzanitidis‏ בהר וזן ,18 


1.6. Chaboras 2 Reg. 17, 6, 93. . 


amnes Aethiopiae ( Nilus, Asta-‏ כגמו 
boras) Jes. 18, 1. Zeph. 3, 10,‏ 
mi"] (Euphrates cum cana-‏ 532 
נחרוח Jibus eius ) Ps. 137, 1, piox3‏ . 


= 
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2 Reg. 5, 12; it. sq; nomine pro- 
prio flavii pro apposit., ut בהר‎ 
n5 fluvius Euphratis Gen. 15, 
18.' 433 97:2 Chaboras fluvius Ez. 
21,1. $. Cum art, «55 fluvius 
צסא‎ | éEtoyj» dictus est Eaphra- 
tes Gen. 31, 21. Ex. 25,31, ple- 
nius n3 ^ חגדול‎ 5n Gen. 15, 
18. Deut 1,7. 11, 25.Jos. 1, 4, poet. 
etiam sine art. Jes. 7, 20. Jer. 2, 18. 
Mich. 7. 12. Zach. 9, 10. Ps. 72, 8. 
Semel tamen contextu jubente ^53 
est Nilus Jes. 19, 5, et Ps. 46, 5 
multi intpp. Siloam intelligunt: non 
iuepte, quandoquidem "73 etiam 
de minoris moduli fluviis usurpa- 
tur, ut de aquis Damascenis 2 Reg. 
5,12, Abundantiae imaginem prae- 
bet flnvius Jes, 48, 18. 66, 2. 
Dual. נְהַרְיֶם‎ (pr. a forma ^n) 
uterque fluvius, Tigris et Euphra- 
tes, unde b*3773 D^ Syria inter- 
amnis, h. e. Mesopotamia, v. bw. 


"123 emph. «3732, nns; chald. m. 

uvius Dan. 7, 10, emphat. xa:' 

étoyrv de Euphrate Esr. 4, 1. 16. 
17. 20. 


f. luz, lumen diurnum i. q.‏ נהרה 
arab. Lg Tob. Z, 4, v. «3 no. Il.‏ 


Na in Kal incertae auctoritatis Num. 
32, 7 Cheth. (v. Hiph. no. 2) 
Hiph. m3] pr. verneinen, ver- 
nichten 1) recusavit, renuit ( pr. 
negavit, 02 de potestate negativa 
syllabarum b, ,זו ,גא‎ ne, s. v. 


+2. 
pw p. 25, adde ₪302 et 1545 pro- 
hibuit, impedivit). Fut. abiecto 
Aleph *:*5 Ps. 141, 5, ubi 36 codd. 
plenius legunt .יְבִיא‎ — 2) cohibuit. 
Num. 50, 6: nk אם-דִניא אָבִיה‎ 
ei cohibet eam pater. V. 9. 12. 
Sq. 33 avertit, abalienavit ab ali- 
quo, Num. 32, 7. g. 3) ad niAi- 
lum redegit ( vernichten), irritum 
fecit. Ps. 35, 10. 

Deriv. .תְכוּאָח‎ Alia rad. est ,יא‎ 
unde M3 crudus, 


mr 1) puliulare, germinare. (Origo 


3 נר 


est in scaturiendo, ebulliendo, quam 
vim' habet syliaba 23 habentque 
radd. ab 68 ordientes, ut »3;, 
&9; R3, JoJ, e, eaque modo 
ad pullulandi potestatem translata 
est, ut Us, v», modo ad pro- 


loquendi, ut 423, aeth. 323, arab. 
vU", neS, eteminendi vim, ut 


733, «545 Conj. VIII eminuit, 45 


extulit, accrevit). "Translate ad os 
verba qe. propullulans, Prov. 10, 
31. 2) accrescere, incrementa 
capere Ps. 62, 11, cf. mz. 

1%. 3333 germinare fecit , pro- 
duxit Zach. 9, 17. 

Derivv. 3*3, n3:55, et nomm. 
pr. 2*2, nia3. 


2523 vel 252 Jes. 57, 19 Cheth. i. q. 
2*3, q. V. 


uh (c£ cogn. 135) 1) moveri, agi- 
tari (arab. oL5 med. Waw id.), de 
arundine vento agitata 1 Reg. 14, 
15, inde vagari, profuguns 6 
Jer. 4,-1. Gen. 4, 12. 14. Ps. 56, 
9, fugere Ps. 11,1. Jer. 49, 3o. 
Transl. Jes. 17, 11: קציר‎ "2 fugit 
messis. 

2) sq. dat. miserari, commiserari 
(quod agitatione capitis siguificatur, 
cf. Iob. 16, 4. 5), inde a) consolari 
afflictum, sq. ^ pers. Iob. 2, 11. 
42, 11. Jes. 51, 19. Jerem. 16, 5. 
b) dolere, Jjugere, deplorare mor- 
tuum. Jer. 22, 10. 

Hiph. בָבִיר‎ 1) causat. vagari 
fecit, expulit. 2 Reg. ,וב‎ 8. Ps. 
36, 12. 2) iq. Kal agitavit, nu- 
tavit capite בראש)‎ ( Jer. 18, 16. 
Hoph. part. ב מַבָד‎ Sam. 23, 6 ex- 
agitatus , expulsus , sed R. b. 
Ascher habet 372, a rad. 432. 

Hithp. Tu 1) Auc illuc agi- 
tatus est, nutavit Jes. 26, 20; ca- 
put agitavit Jer. 48, 27. 2) plo- 
ravit Jer. 31, 18. 

Nomm. derivv. 52, 3, גלד‎ 


"13 chald. fugit. Dan. 4, 11. | 
נוד‎ m. fuga, exsilium (Ps. 56, 9), 


כו 


inde n. pr. regionis, in quam Kai- 
nus fugiebat. Gen. 4, 16. 


2113 (nobilitas) n. pr. filii Ismazlis 


1 Chr. 5, 19. 


v. m:‏ נה 
q. ri*3 1) sedit, quievit Hab.‏ : ] דז 


2,5: m N51 6 "23 vir su- 

perbus , 18 non quiescit, sed tur- 

bas et bella quaerit; it. Aabitayit, 

v. m$, mq — 2) decorus fuit 
quod quomodo pendeat ex seden- 
o, supra monstravimus, rad. r3 
il 


Hiph. ornavit (laudibus! , cele- 
bravit. Ex. 15, 2: אנוהף‎ LXX. 


. dobácn abróv. Vulg. ghorificabo 


eum. Inde 


T3, ertr. sni, eum, Saff. gy, m, 
1) 


DT m. A) ajj. abitans. 
Fem. cstr. ms. Ps. 68, 14: n3 
ma Aabitatrix domus i. e. matro- 
na, utpote domiseda, | 
2) decorus, f. r3 decora. Jer. 6,23. 

B) subst. sedes, post. 1) domi- 
cilium hominum Jes. 32, 18. Jer. 
5o, 44, Dei Ex. 15, 13, anima- 
lium Jes. 35, 7. 2) paecuum, in 
quo greges consident, requiescunt, 


| Hos. 9, 13. Jer. 25, 5. 49, 20. 5o, 


19. Iob. 5, 24, sq. genit. צאן‎ r3 
Jes. 65, 10, גְמָלִים‎ m» Ez. 25, 5, 
D*»^ m3 Jer. 33, 12. Pro plur. 
cstr. utuntur forma ràw3 q. v. 


113 £ A) adj. f. habitans, decora, 


v. 7133 litt. A. 

B) subst i. q. 7133 litt. B. sedes, 
domicilium a) hominum Iob. 8, 6. 
b) gregum, pascuum Zeph. ,ב‎ 6. 


m fut. 33. 1) requiescere, con- 


sidere, demittere se ad quietem in 
aliquo loco captandam. (Origo est 
in respirando, spiritum ducendo, 
m mw, cf. arab. cogu. eb I. 
JI. IV. X requievit, quievit, pr. 
apiritum duxit, ex quo pendet etiam 
germ. ruben [ruchen], eiusdem stir- 
pie atque riechen [germ. inf. ruben, 


rüken, cf.ruahen desiderare]. Arab. 


4 נו 


% speo. est: in genua procubuit 
camela, QConj. IV causat. M 
locus, ubi cameli procumbunt. Syr. 
et 0810. i. q. hebr. Aeth. :ואל‎ 


respiravit, requievit, cf. ad.tm;). 
V. c. de exercitu Jes. 7, 2. 2 Sam. 
21, 10, cf. Jos. 3. 15 (arab. 
,D IV. castra posuit) de agmine 
focustarum, muscarum Ex. 10, 14. 
Jes. 7, 19, it. de inanimatis ut de 
arca nosachica Gen. 8, 4, de arca 
foederis Num. 10,36. Constr. absol. 
Num.l c. et sq. ב‎ Ex. l. c. et על‎ 
loci Gen. 8, 4. Jes. 7, 2. 19. Me- 
taph. de spiritu divino in aliquem 
se demittente, sq. 5b» Num. 11, 25. 
26, cf. Jes. 11, 2. 


2) quiescere, quietem habere, 
> spec. 8( 8 labore i. q. n2 Ex. 20, 
11. 22, 12. Deut. 5, 164. b) a ve- 
xationibus et calamitatibus, sq. 73 
> Job. 3, 26. Esth. 9, 22. Impers. 
Iob. 5,12: *b ri» אז‎ tum quietem 
Aaberem. Jes. 25, 12. Neh. 9, 28. 
C) 1. q. residere, commorari. Eccl. 
7, 9: aegritudo residet in sinu. 
stulti. Prov. 14, 33. Ps. 1235, 3: 
non residebit improbi sceptrum in 
sorte probi, cf, 165 3o, 523. d) i. 
q. siluit. 1 Sam. 25, 9. 


Hiph. duplicis et formae est ct 
significationis A! rr331 1) demisit, 
deposuit aliquem in aliquo loco 
Ez. 37, 1. 40, ;ב‎ remisit manum 
Ex. 17, 11, Znmisit flagellum in 
aliq. Jes. 30, 32. Metaph. הניח‎ 
. 3 5rv3n iram suam sedavit i. e. sa- 
tiavit, explevit in aliquo Ez. 5, 13. 
16, 42. 21, 22. 26, 13. Zach. 6, 8. 
3) quiescere fecit. Ez. 44, 5o. Jes. 
30, 32, plerumque sq. dat. quietem 
concessit alicui Jes. 28, 12. 14, 5 
saepe de Jehova, qui post Cananaeos 
devictos populo terrae promissae 
possessionem quietam concedebat Ex. 
33, 14. Jos. 1, 13. 15. Deut. 3, 20. 
12, 10: D2"mM-i259 035 nvzm 
מסביב‎ concedet vobis quietem ab 
omnibus hostibus vestris circum- 


כ 


cirea, 25, 19. Jos. 31, 64 (cf. in 
N. T. xaranado , 01000006 ( 

Hoph. n3? quies concessa est, 
sq. dat. Thren. 5, 5. 

B) m: (ut mo a mo, p** 
a v5; et nomen O*32 .ג‎ q. משום‎ 8 
O30) fot. r^2* part. v2. 1) demi- 
ait , deposuit ( niedersetzen, nieder- 
legen) in aliquo loco aq. אל‎ z loci 
| Reg. 13, 29 — 321; spec. conser- 
vandum deposuit Ez. 42, 14. 44, 
19, coram Jehova Ex. 16, 33. 34. 
Num. 17, 22. Deut. 26, 4. 10. 1 Reg. 
8, 9; it. posuit, collocavit, ut 
statuam 2 Reg. 17, 29, populum, 
milites in aliqua terra ( versetzen) 
Jes. 14, 1. Ez. 37, 14. 2 Par. 1, 14, 
בּמשמר‎ mu i» custodiam dedit 
aliquem Lev. 24, 12. Num. 15, 34 ; 
et fortius: deiecit Num. 19, 9. 
Jes. 28, 2: 2 בְארֶץ‎ n3 Àumum 
deiicit eam cum robore. Àm. 5, 7- 

2) quiescere fecit, tranquillavit. 
Eccles 10, 4: mansuetudo m:* 
D**53 חנאים‎ tranquillati.e. cohibet 
magna delicta, Inde a) quietem con- 
cessit alicui, c. acc. Esth. 2, 8, inde 
missum fecit aliquem , non turba- 
vit, interpellavit (in Ruhe lassen, 
to let alone), c. acc. ^n& rrr: 
mitte me 100. 16, 36, saepius c. 
dat. לי‎ r3 Ex. 22, 10. 2 Reg, 23, 
18. Hos. 4, 17, et sq. 1 6. fut. 2 Sam. 
16, 11: כל וְיקְלָל‎ sant missum fa- 
cite eum, ut exsecretur , sinite eum 
exsecrari. Inde b) c. acc. pers. 
et ger. rei: concessit alicui, aliquid 
facere (pr. eum missum fecit, ut 
faceret) Ps. 105, 14, c. dat. pers. 
Eccl 5, לו לישון :וג‎ num osx 
eum dormire non sinit (pr. ei quie- 
tem non concedit ad dormiendum). 
1 Par. 16, .וב‎ Cf. verba נמש‎ et 
113 concedendi et permittendi signi- 
ficatu eodem modo constructs. 
c) reliquit i. q. remanere iussit 
(zurücklassen) aliquem alicubi, Gen. 
42, 33. Deut. 14, 28, v. c. popu- 
lum in terra Iud. 2, 1. 2 Sam. 16, 
21. 20, 3. Jer. 27, 11, reliquum 
fecit ( übrig lassen ) Ex. 16, 23. 24. 
Lev. 7, 15, deseruit Jer. 14, 9. 


4 
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C. acc. rel et dat, pers, reliquit ali- 
cui aliquid, de moriente Ps. 17, 14. 

Eccl. 2, 18. d) 3 "^ n»3 ma- 
num remisit ab aliqua re Eccl. 7, 
18. 13, 6. Hoph. r1 depositus, 
collocatus est Zach. 5, 11 (cf. for- 
mam chald. הקיס‎ 53 Zach. 5, 11). Part, 
n2 quod vacuum relictum est, 
locus vacuus Ez. 41, יוו‎ 


Nomm. deriv. nm, n973, 


"7:272, nnz, nhm, et nomm. pr. : 


ni, מְנוחָ‎ , nm:9, et 


H133, T2. 1) quies. Esth. 9, 16. 17. 
18, c. Suff. ב נהחך‎ Chron. 6, 41. 
2) n. pr. Noachus , in diluvio ser- 
vatus Gen. 5, 10. Ez. 14, 14. 20. 
rj? v3 aquae Noachi, de diluvio Jes. 
54, 9. 


nm (quies) n. pr. filii Benjamiu 
1 Chr. 8, a. 


(מוס moveri, nutare, i. q.‏ נרנש 
semcl Ps. gg. 1. LXX. caAv iru)‏ 


5 27. "Vulg. moveatur terra. 

"1 chald. Pa. 533 i. q. ^25 inquina- 
yi unde 

153 chald. f. Esr. 6, 11 et 


"by Dan. 2, 5: sterquilinium. Dan. 
Te. eorumque domus sterquilinia 
Jient , h. e. solo aequabuntur. 


vit, foedavit , 


m dormitare, max. prae ignavia, 
pigritia. Nah. 3, 18. Jes. 56, 10. 
Ps. ,ובו‎ 3. Jes. 5, 27. Differt a 
ישן‎ dormivit. Apud Arabes contra 


₪ habet dormiendi, o dormi- 


tandi potestatein. 
Derivv. חנומה‎ , n. pr. וָנוּם‎ et 


f. dormitatio, levis somnus‏ נומה 
Prov. 23, 21.‏ 


T2 Niph. (sec. Keri) vel Hiph. 
(sec. Chethibh) sobo/escere. Ps. 72, 
17: ינון שמו‎ Ond - כפני‎ quamdiu 
sod manet , sobolescet nomen eius. 
Inde y3 soboles, et probab. מנון‎ , 
adde «232 syr. ct chald. piscis, ab 
abundantia prolis dictus ( cf. 33). 


655 


12 


12 ( piscis, v. praec.) n. pt, patris 
Josuae imperatoris Exod. 33, 11. 
Num. 11, 28 et in Josuae libro pcr- 
saepe. LXX. hoc nomen scribunt 
Navi, manifesto antiquissimorum 
librariorum vitio ( NLAYH pro 
N.A4YN): ex nonnullorum codd. 
scriptura 00 et Nof ( v. Hol- 
mes. ) colligi potest, recentiores 
illud Navz ex itacismo pronuncia- 
tum pro hebraeo כביא‎ 6% 
Semel 333 1 Chr. 7, 37. 


on 1) fugere aliquem vel aliquid, 
sq. 32 Jes. 24, 18, 19 2 Sam. 23, 
,גו‎ 4. n Deut. 2 , 25. Jos. 7, 
'&. — Levit. 26, 36: -no:9 5:1] 
235 Vulg. fugient quasi gladium. 
— De rebus inanimatis, v. c. un- 
dis Ps. 104, 7, de moerore Jes, 25, 
10. 51, 11, vigore Deut. 34, 7. 
Cant. 2, 17 et 4, 6 in vespera de- 
scribenda: p*iixn 1 353 umbrae fw- 
glunt, i. e. maiores factae proten- 
duntur et quasi fugiunt a nobis. 
Semel 35 03 gall. 11 s'enfuit Jes. 31, 
8, 5 no. 4, 5. 2) festinare, 
celeriter ferri (cf. Yo, bm33, 
lat fugio Virg. Ge. 3, 462) Jes. 
3o, 16. 

Pil o9 propulit. Jes. 59, 19: 
JIuvius coarctatus rioo5 rr mm 
בל‎ quem ventus Jehovae propellit. 

Hiph. on 1) fugavit, in fu- 
gam coniecit Deut. 52, 20. 2) ce- 
leri fuga abstulit et in tuto collo- 
cavit aliquid ( etwas fizchten) Ex. 
9, 20. Iud. 6, 11. 


Hithpal התנוסס‎ in fugam se 
coniecit Ps. 60, 6. C£ 003 no. IL 


Derivv. 0533, 721325, 93. 
y 1) nutare, vacillare, vc. pro- 


prium de huius generis motu (gr. 
lat. vete, nuo , nostr. nicken, wan- 
ken, schwanken. Vic. est 932 quod 
spec. dormitantium est, ut vvaralu, 
pers. |, 93 ). Inde a) de ebriis 
titubantibus Jes. 24, 20. 29, 9. Ps. 
107, 27, coecis Thren. 4, 6 


(transl de viis Prov. 5, 6); b) de 
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motu tremulo, tremore, ut folio- 
rum a vento agitatorum Jes. 7, 2, 
dein hominum rerumque terrore 
correptorum Jes. 6, 4. 7, 2. 19, 1. 
Ex. 20, 15; c) de motu tremulo 
rerum, quae in aere haerent et 
librantur, ut metallicorum in pu- 
teos dependentium Iob. 28, 4: 353 
333 מּאָנוט‎ dependent ab hominum 
domicilio et Abrantur. |Librari 
super arbores, metaph. dicitur pro 
arboribus imperare lud. 9, 9. 11. 
15. d) de motu labiorum hominis 
submisse loquentis 1 Sam. 1, 13. 

2) vagari Am.5, 8. 8,12. 'Thren. 
4, 14. 15. Jer. 14, 10, cf. verba 
similis notionis 772 et 312. 

Niph. pas. Hiph. agitatus 
eet, de arbore, ut poma deci- 
dant Nah. 3, 12; de cribro Àm. 
9, 9. 

Hiph. 1) act. nutavit, v. c. ca- 
put, quod irridentium est et éi- 
goupexáxav (cf. עד ושעו‎ xepaqy 
Sir. 13, 7. Mt. 27, 39, et de hac 
formula Lakemacheri obss. phil. 
T. IX, obs. 4) Ps. 22, 8. 109, 5. 
Thren. 2, 15. 2 Reg. 19, 21, sq. 
2 q. d. nutavit capite id. Iob. 16, 4, 
cf. Jer. 18, 16; it. agitavit manum 
Zeph. 2, 15, quod itidem irriden- 
tis est. 2) agitavit, v.c. cribrum Am. 
9, 9, inde sol/icitavit 2 Reg. 23, 
18. 3) causat. Kal no. 1, & sa- 
cillare fecit. Dan. 10, 10: ecce! 
manus tangebat me 5» *i»'"unt 
וְכְפוּת יָדִי‎ "273 et tollebat me ut 
vacillarem (i. e. ut, quanquam va- 
cillans et tremebundus, insisterem ( 
in genubus et manibus meis. 4) caü- 
sat. Kal no. 2 vagari fecit, in 
exilium egit, גה‎ Num. 32, 15. 
Ps. 59, 12. 2 Sam. 15, 20. 


Deriv. b*53327. et n. pr. ri»*. 


כו 
Hiph.), inde 2) conspergere (quod‏ 


> fit agitata manu) aliquid aliqua re, 


c. dupl. acc. Prov. 7, 17. 

Hiph. $*3n 1) agitavit a) ma- 
num, ad signum dandum et aliquem 
nutu arcessendum Jes. 13, 2, ad 
minandum, sq. על‎ Jes. 11, 15. 19, 16. 
Zach. 2, 15.Tob. 21, 21, manum super 
membro ad illud sanandnm, sq. 5» 
ב‎ Reg. 5, 11. b) cribrum Jes. 3o, 
28; c) baculum, serram Jes. 10, 
15: אפ וגל המשר עַל-מְנִיפ‎ 
num gloriari potest serra contra 
hunc, quj eam agitat ? 031) 53:12 
1731']27n& quasi agitaret baculus 
huno qui eum vibrat, falcem Déut. 
23,26. Sq. 5» Ex. 2o, 22. Jos. 8, 
81. d) spec. de certo quodam sa- 
crificandi ritu, quo carnis frusta 
Deo offerenda, antequam altari im- 
ponerentur, huc illuc agitari sole- 
bant (cf. similem porriciendi ritum 
apud Romanos) Lev. 7, 3o. 8, 27. 
29. 9, 21. 10, 15. 14, 12. 24. 25, 
11. 12. 20. Num. 5, 25. 6, 20, 
victimae vivae contra et Levitae 
munere initiandi huc illuc circum- 
duci Ex. 35, 22. Num. 8, 11— 21. 
In prioris generis exemplis Saad. 
roddit v5,» agitavit, in posterioris 
generis (3, duxit, circeumduxit 
Sacrificium hoc ritu oblatum dici- 
tur rbx3» Luth. /Zebeopfer. Ju- 
daeorum de eo sententias vide ap. 
Carpzov. in apparatu antiqu. s. cod. 
P. 709 $4. 

2) sparsit (deus pluviam) Ps 
68, 10. | 

Hop. הונף‎ pass, no. 1, d. Ex. 
29, 27. 

2%. כיפף‎ i. q. Hiph. no. 1 manum 
agitavit contra aliquid, gestus mi- 
nantis. Jes. 10, 32. 

Derivv. n53, ng3, rbxm et 


m1 (quocum vel quacum Jehova 
convenit) n. pr. 1) m. Esr. 8, 53. 


Bu m. elevatio, eminentia, ex 
. 2) f Neh. 6, 14. 


usu arab. (3,5, a rad (3b emi- 
nuit, prominuit. Ps. 48, 5: pulcher 


ED 1) pr. sursum deorsum, huc 
eminentid est Ziom mone, h. c. 


.iiuc agitare v. c. manum (v. 


7 מ 


pulchre emínet, assurgit. — Aegy- 
ptiacae originis est לף‎ Memphis, q. v. 


pr. micare, 5200076, ut‏ )1 כבץ 
arab. ue med. Waw, cf. yx» et‏ 
Y X3 scintilla. "lransfertur 2) ad‏ 
JForendi (cf nm, ** v. Hiph.)‏ 
et 3) ad /fugiendi significatum‏ 
"T'hren. 4, 15, arab. ) , cf. ^91‏ 
n0. 1. 2 et lat. micare.‏ 


$3J 


quae plerumque gr. 200000700‏ , סָכִים 
redditur. — Syr. Vulg. Luth. con-‏ 
sperget gentes multas (v. no. 2)‏ 
i. e. expiabit eas sanguine suo (ser-‏ 
vus meus i. e. Messias), repugnante‏ 
verbo opposito Bu. |‏ 

2) sparsit, aquam, sanguinem, 
aq. 2» Exod. 29, 21. Lev. 5, 9, 14, 
7; "n3 4, n. | 

deriv. r*5* (n-pr.).‏ .א 


Hiph. y:n floruit Cant. 6, 11. T2 m. puimentum, ferculum, pr. 


7; 15. (In Targg. אָניץ‎ id.). A 

werbo cognato yx; (q. v.) ducta 

sunt nomina y?, ,נצה‎ 3x3. 
51 + penna Ez. 17, 3. 7. Iob. 29, 


13, & rad. נצה‎ q. v. De forma 
11$» Lev. 1, 16 v. infra. 


"n i q. p31 eugere , unde fut. Hiph. 
annm) et jactaeit eum Ex. 2, 9, 
quanquam levi vocalium mutatione 
רתניק הר‎ efferri possit. 


rad. inusit. i. q. arab. fr lucere,‏ נררי 

cogu. verbo 7:33 no. II. 
Inde sunt nomina 3, "2, 12, 

73122, n. pr. n*35. 

"l2 f. chald. ignis Dam. 3, 6. 11. 
15. 17. 7,9. 
. , 

[sp syr. €&J (ef. gr. vócoc, vob- 
₪06 ( i. q. O;N aegrum esse, semel 
transl. de ahimo Ps. 69, 21. 


571 fut. ap. ו?ז‎ et ,ריז‎ 2. q. arab. 


coctum, pr. part, Niph. rad. 4*5, 
servato Jod radicali, quanquam haec 
verba alibi in Ni. adoptant formam 
Y». Radicis 57; nulla vestigia ex- 
stant. Gen. 25, 29. 2 Heg. 4, 38 — 
40. Hagg. 2, 12. 


732. m. (a rad. 513). sacratus, con- 


secratus, spec. 1) Nasiraeus, asce- 
tarum genus apud Hebraeos, qui ex 
voto certis quibusdam rebus absti- 
ncbant (v. legem Num. 6, 13 sqq.) 
Ám. 2, 11. 12, plenius DU ToN זר‎ 
D«o consecratus Iud. 13, 5. 7. 16, 
17. A Nasiraeo, qui capillos non 
tondebat, transfertur ad vitem auno 
quovis septimo itemque quinquage- 
simo non putatam Lev. 25, 5. 11, cf. 
lat. herba virzo, ettalmud. בתולת‎ 
מק מת‎ virginitas sycomori, de 8y- 
comoro nondum putata. 2) prin- 
ceps, utpote deo consecratus Gen. 
49, 26. Deut. 33, 16. Thren. 4,7. 
cf. mu». 


y 800/08 1) exsultavit prae gau- 2n fut. br* 1) ,עמ‎ manavit 


dio, v. Hiph. 2) de rebus fluidis: 
eiaculatus, sparsus est, prosilüt, 
(spritzen), sq. אל ,על‎ in, ad ali- 
quid Levit. 6, 20 (27). ב‎ Reg. 9, 
253. Jes. 65, 3. 

Hiph. 5:75. fut. ap. ויז‎ 1) ex- 
eultare fecit i. e. gaudio replevit 
aliquem , sq. 52 de aliquo (cf. ni 
5»). Jes. 52, 15: גוים רפים‎ mp 72 
ví» ita multos populos gaudio 
de se replebit CL בִיהוָה‎ DA 
Alex. 00160 Juvuácovrq vy 20A- 
ג‎ 48" 00100, prob. n accipiens 
pro ישא‎ == Nü^ in formula נשא‎ 


Num. 24, 7. Ps. 147, 18. Part. pl. 
נוזלים‎ fÜuenta , poit. de rivis Ex. 
15, 8. Jes. 44, 5. Jer. 18, 14. Ps. 
28, 16. Prov. 5, 15. Translate de 
sermone Deut. 32, 3: fluat roris 
instar sermo meus, de suavi odo- 
re aerem permeante. Cant. 4, 16. 
— Pariter atque alia verba fluendi 
(v. 5:51 n. 4. Gramm. hebr. $. 135, 
1noL). 2) struitur cum acc. rei, 
quae magna copia defluit. Jerem. o, 
17: Dv3-35p וְצַפַטמִינּ‎ et palpe- 
brae nostrae demittunt aquam. les. 
45, 8. Iob. 36, 28. 
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2) ex usu Arabum ( 3,5) descen- 
dit, it. devertit, habitavit, unde 
nibv3. — | Not. 3*3 106. 5, 5 4 
pro בלו‎ Ni. a Stt q. v. 

210. 5n causat. no. 1 ffuere 
fecit Jes. 48, 231. Eandemque for- 
mam habes s. v. 5-5. 


גב rad. inusit i. q. arab.‏ נזם 


perforavit, seruit margoritas in 


filum, unde 4 funiculus marga- 
ritarum, vel, quod praefero, i. q. 
chald. זמם‎ capistravit, unde syr. 
וכצבצ]‎ aunulus nasi, et aethiop. 


"HOC? i annulus bestiarum 00- 
mandarum nares perforans i. q. דח‎ 
Inde 


Qy32J c. Suff. 5313, plur. נִזָמִים‎ , "913 
m. annulus a) in naso gestatus or- 
natus causa (cf. Hieron. ad Ex. 16, 
12, et itineratorum commentarios 
ap. Jahnium, Archaeol. » 6. 153 
et A. Th. Hartmannum, Hebrierin 
II, 166. 111, 205 sqq.) Gen. 24, 47. 
Jes. 5, 21. Prov. .בב ,גו‎ Hos. 2, 
13. b) in auribus, inauris Gen. 
55, 4. Aliis locis qualis fuerit non 


נה 


separaret se aliquis. Lev. 15, 51: 
מטְמְאְמָם‎ ay ה‎ cnn bnyym 
curaie, ut se separent Jsraétae 
ab immunditie, ubi vett. intpp. : 
admonete, cf. arab. y» IV. ad- 
monuit, 2) transit, consecravit, 
sq. כ‎ Num. 6, 12. 3) intrans. i. 
q. Niph. no. 2 abstinuit, sq. מן‎ 
Num. 6,3, et Niph. no. 3 se con- 
secravit, sq. miró Num. 6, 
5. 6. 

Nomm. deriv. 4*5, מִנְזָרִים‎ 


m. 1i) diadema (pr. insigne,‏ כזר 


quo quis separatur a plebe), spec. 
regis 2 Sam. 1, 10. 2 Reg. 2 
Ps. 89, 40. 152, 18, summi sacer- 
dotis Ex. 29, 6. 39, 30. Lev. 8, 9. 
"2 *23N lapides s. gemmae 01806- 
matis, de re admodum pretiosa 
Zach. 9, 16. 2) consecratzo, sa- 
cerdotis Lev. 21, 12, max. Nasi- 
raei (v. בָזִיר‎ ( Num. 6, 4. 5. V.9: 
נְזֶרו‎ UN" caput eius sacratum. V. 
12. Inde meton. caput sacratum 
(Nasiraei) Num. 6, 19, adeeque 
primaria notione neglecta coma 
promissa (mulieris) Jerem. 7, 29 
(cf. ^*13. no. 5). 


deünitur Iud. 8, a4. 25. Iob. 4a, 719 v. m. 


11. Prov. 25, 12. ^ 


chald. damnum, iacturam fe-‏ נזק 


3112 (occultus, part. Ni.) n. pr. m. | 


. Num. 143, 14. 


cit (intrans.). Part p13 Dan.6,3.. | j 12 praet. et. imp. Kal, fut. et 


"ph. p1331 damno affecit aliquem 


Esr. 6, 13. 15. 22. Iude 


P m. damnum, detrimentum Esth. 
754 


"114 in Kal inusit. 


Niph. 1) separawit se ab al., 
sq. nj מְאֶחָרִי‎ a cultu. Jehovae 


defecit. Ez. 14, 7. 2) abstinuit 
aliqua re, sq. 33 Lev. 22, 2; absol. 


inf. Hiph. duxit Ex. 52, 34. "Num. 
23, 7. lob. 38, 32. 1 Sam. 22, 4, 
saepe de Deo, homines guberuante 
Ps. 5, 9. 27, 11. 81,4. 61, 3. 3 
26. 143, 10. 2) deduxit copias 
1 Heg. 10, 26. 2 Reg. 18, .וו‎ 
3) reduxit lob. ,בו‎ 23: nut 
Dry*1 DY'iab. diffundit gentes, eas- 
que reducit , in fines pristiuos, 

quos migraverant. | 


de abstinentia a cibo potuque Zach. נחום‎ v. D31- 


7, 8, cf. V. 5. (Syr. Ethpe. id.). 
3) consecravit se alicui rei, sq. 5 
Hos. g, 10 (cogn. ^s; vovit, et 


C12 (solatium) INaÀum, n. pr. pro- 


phetae Nah. 1, 1. 


arab. ,3 vovit, consecravit). Q'O'ITJ m. pL (arad. b) 1)con- 


Hiph. "^r 1) causat. fecit ut 


solationes Jes. 57, 18. Zach. 1, 13 
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( ubi complures codd. scripti et im- 
pressi Dvon3). 2) müsericordia 
Hos. 11,8.- 


n3 (anhelans, ronchissans) n. pr. 
1) patriarchae postdilnviani Gen. 
11, 22. 2) fratris Abrahami ibid. 
26. 27. 

QD m adj. (denom. 8 שת‎ 


had v 


ni) 
aeneus Iob. 6, .בו‎ 

$1012 pr. f. antecedentis, neutr. ae- 
neum, dein i. q. rjr; aes Lev. 
26, 19. Iob. 41, 19. Jes. 45, :ג‎ 
ran? nin»3 ianuae aeneae. Lob. 
40, 18: Para אַפִיקי‎ canales ae- 
nei. 38, 2: נְחוּמָה‎ pix? 32N Japis 
Jiquatur in aes. 


n5" f. Ps. 5, 1 iustrumentum 
musicum, prob. tibia, pr. perfo- 
rata, i q. 5*5n, pro nn \ v. Lgb. 
pag. 145) a rad. 5*n perforavit. 


dual. nares, a ronchissando‏ נחירים 

dictae (rad. 475) Iob. 41, .בו‎ Syr. 

, = 6-0)» 

sing. | ג--=--;‎ nasus, arab. BJ 
foramen nasi. 


1. or 1) accepit aliquid pos- 
sidendum , possedit, ut opes, glo- 
riam Prov. 3, 35. ,גו‎ 20. 38, 
10, saepissime de Israelitis ter- 
rae cananaeae possessionem nan- 
ciscentibus eamque  possidentibus 
Ex. 25, 3o. 32, 13, etiam sq. 3 
(sedem nancisci in terra, in medio 
ratrum) Num. 18, 20. 23. 24, et 
את‎ (apud aliquem) ibid. 22, 19, 
absol Jos. 16, 4. Alibi Jehova 
Israelem tanquam sibi proprium ac- 
cipere dicitur et propterea tueri et 
defendere Ex. 34, 9. Zach. 2, 16. 
2) spec. hereditate aecepit Yud. 11, 
2, cf. Num. 18, 20. Metaph. Ps. 
,ף'ג‎ 111. 3) causat. i. q. Pi. ali- 
quid possidendum dedit, distribuit, 
sq. acc. rei et 5 pers. Num. 24, 17: 
בבס את-הארֶץ‎ imu qui 
terram vobis distribuant, V. 18. 
108. 19, 49; c. acc. pers. (ut vide- 


tur) Ex. 34, 9: נְחַכְמְנ‎ frade no- 
bis possidenduin. 


Pi. bri3 possidendum dedit, dis- 


tribuit Jos. 15, 52; sq. gemino 


acc. p. et rei Jos, 14, 3. Num. 34, 
29, 5 pers. Jos. 19, 51. 

Hiph. חנחיל‎ i) possidendum 
dedit, plerumque sq. dupl. acc. 
p. et rei, Prov. 8, 21. 17, 22. 
Zach. 8, 12, omisso acc. rei Deut. 
52, 8: D''a Trib» bn. quum .41- 
tissimus sedes. assignaret genti- 
bus, et omisso acc. pers. Jes. 49, 
8, ubique de distribuenda terra 
Cananaea Deut. 1, 58. 5, 28. 12, 
10. 19, 5. 51, 7. Jer. 3,18. 1a, 
14. Jos. 1, 0. 2! Ahereditare fecit 
i. e. a) hereditandum reliquit, sq. 
dat pers. 1 Par. 28, 8. b) here- 
ditatem distribuit, sq. dupl. acc. 
Deut. 21, 16. 


Hoph. possidere factus est i. e. 
nactus est, quanquam coactus 4 
invitus, inde c. acc. Iob. 7, 53: 
TUO 7 IT? 05 הִנְחלתי‎ nactus sum 
menses miseriae, tales sorte mihi 
assignati sunt. | 

Hithp.i.q. Kal, 4 se possiden- 
dum accepit, possedit, sq. acc. 
Num. 32, 18. Jes. 14, 2. Sq. dat. 
pers. posscdit aliquid heredi relin- 
quendum Lev. 25, 46: bnsnsnm 
אִחָרִיכָם‎ Dz*:35 Dni eosque (ser- 
vos) possidebitis relinquendos filiis 
vestris post vos, nt recte omnes 
vett. intpp. Eodem modo expe- 
diendi loci Num. 33, 54. 24, 13. 
Ezech. 47, 13. Cf. Ewaldi gramm. 
hebr. p. 204. 


II. 2n rad. inusit. i. q. 273» בהר‎ 


fluxit, unde 


on) cum He parag. locali (Num. 


34, 5) et poet. (Ps. 124, 4( 
,נְחלח‎ dual. ptm? Ezech. 47, g, 
plur. .ג כְחָלִי , כחלים‎ (3) rieus, 
tum perenni ex fonte profluens, ut 
קדרון‎ 5n, jux 2, tum ex aqua 
pluviali nivalique montium  or- 
tus et por aestatem evanescens ( v. 
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n) 660 


torrens, Talis in- ף‎ 


fratres mei‏ :15 ,6 4 ד 
sunt perfidi, torrentis instar, qui,‏ 
praeter exapectationem exsiccatus,‏ 
viatoris spem fallit.  םירצמ 5 m‏ 
torrens Jdegypti in confiniis Palac-‏ 
stinae et Aegypti, ubi postea 'Pryo-‏ 
xógovoa, hodie | 2,391 Num. 34,‏ 
Jos, 15, 4. 47. 1 Reg. 8, 65.‏ .5 
Reg. 24, 7. les. 27, 12 (sed de‏ 2 
Jluvio Aegypti Gen. 15, 18 v. ^53).‏ 
Trop. m^b3 5r torrens sulphuris‏ 
Jes. 50, 35, brsb3 "ena torrentes‏ 
exitii Ps. 18, 5. 2) valis cum‏ 
rivo vel torrente, locus depressus‏ 


aqua irriguus i. q. arab. ₪ , Syr. 


v 
א‎ Gen. 26, 0 Cant 6, 11, 
ut P2UN bm, M bm) q. v. 
3) prob. puteus metallicus Iob. 28, 
4: bn3 Y'39 excidunt i, e. fodiunt 
puteum, 


nona Ps. 124, 4 v. praec. 


f. 1) occupatio rei possiden-‏ נחלה 
die oc-‏ בּיוּם בַחִצָה :11 ,17 dae Jes.‏ 
cupationis i. e. occupandae messis ;‏ 
it. possessio, dominium Num. 18,‏ 
Saepe de agro singults tribu-‏ .21 
bus in terra sancta assignato, v. c.‏ 


Jos. 13, 23: רְאוּבְן‎ 723 ntm; pos- = 


sessio Rubenitarum. Num. 18, 25. 
26, 62. 27, 7, neque non de tota 
terra sancta Isi aclitis tradita Deut. 4, 
21. Wm nn? est a) peculium 
Jehovae, 1. e. Isr aélitis, quos Jelova 
tanquam sibi proprios curat et tue- 
tur Deut. 4, 30. 9, 26. 29. Ps. 38, 
9; b) possessio a Jehova concessa, 
donum JehDovae Ps. 127, 5$. De 
formula 2 M02 pz יש ִי‎ v. ptn 
no.2,d. 2) Reredilas 1 Reg. 21,5. 
4. Prov. 19, 14: אבות‎ ntn3 here- 
ditas a patribus accepta. 
& Deo assignata, i. q. חַלָק‎ no. .ג‎ 
Iob. 20, 29. 27, 13. 31,2. 


(vallis Dei) n. pr. statio-‏ נחליאֶל 
nis Israeélitar um in deserto Num.‏ 
.19 ,21 


'3( 8078 ' 


HJ 


Dom patron. nominis alías ignoti 


Jer. 29, 24. 31. 32. 


nbn f. i. q.,nzn», cum rariore 


feminini terminatione רישת‎ 16, 6. 


DIT] in Kal inuasit. pr. onomatopoét. 


vehementer spiritum duxit, anAe- 
lavit, gemuit, ut arab. = cogn. 


radd. 5t; (cf. כָהֶם‎ et ünt) et 
המה‎ q.v 

Niph. 253 1) ingemuit, doluit 
( de usu formae passivae et mediae 
in verbis affectuum cf. 383, 60000- 
Lor, contristari al.) a) de miseria 
aliena, unde misertus est.  Cstr. 
absol. Jer. 15,6: Dnm wa tae- 
det me misericordiae, sq. עכ‎ Ps. 
9o, 13, iN Iud. 21, 6, 5 V. 5 
מן‎ Iud. 2, 18. b) de propriis suis 
facinoribus, uude poeniuit eum 
( c£. germ. reuen, quod olim et ho- 
dieque apud Helvetios est affligi, 
dolere, angl. £o rue) Ex. 13, 17. 
Gen. 6, 6. 7, cstr. sq. b» Ex. 33, 
12. 14. Jer. 8, 6. 18, 8. 10, 5N 
2 Sam. 26, 16. Jer.26, 3. 2) reflex. 
Pi see ipsum consolatus 624 Gen. 
38, 12, sq. 5» de aliqua re 2 Sam. 
13, 39, ect 358 h. e. de iactura 
alicuius Gen. 24,07. A consolando 
proficiscitur 3) ultus est, sumsit 
ultionem, quandoquidem, ut Ari- 
stotelis verbis utamur ( Rhet. II, 2), 


, tjj 0oyij tnerut 100 Tig ד 0ח6‎ 


0 .07660000₪ָ0וןד‎ Sq. T2 
Jes. 1, 24 (cf. Ez. 5, 13. 6 
32, 51) v. Hithp. no. 3. 


Pi. 0r» consolatus est ( pr. do- 
lorem, inisericordiam significavit, 
declaravit) sq. acc. p. Gen. 50, 21. 
]ob. a, 11, it. ,61ע מן‎ de qua con- 
solatur aliquis Gen. 5, 29, et כל‎ 
Jes. 22, 4. 1 Par. 19, 2. Passim 
auxilii praestiti notionem includit, 
iux, ubi Deo tribuitur 768. 12, 
.ו‎ 49, 13. 51, 3. 12. 5a, 9- Ps, 23, 
4. 71, at. 86, 17. 


Pu. tri3 solatio erectus est. Jes. 


H3 


54, 11. Part, mani pro m3m?n 
Jes. 55, 11. 

Hithp. 93nn, semel br:53 Ez. 
5, 15, i. q. Niph., sed paulo ra- 
rius 1) doluit, a) de aliquo, mi- 
867108 est, sq. 5» Deut. 32, 36. Ps. 
155, 14. b) poenituit eum Num. 
23, 19. 
37, 35. Ps. 119, 5a. 3) ultionem 
sumsit. Gen. 27,42: הנח »12 אחיך‎ 
"YS מתנחם לך‎ en Esavus, fra- 
167 tuus, ultionem eumet interfi- 
ciendo 6. 

Nomm. derivata bv3313, Dyr3n, 
nomm. pr. נָחוּם‎ , Dr52, nmn, 
et quae protinus sequuntur. = 


(solatium) n. pr. m. 1 Chron.‏ כדזם 
.19 ,4 


On? m. poenitentia Hos. 13, 14. 


122712 f. (Kamez impuro) solatium 
ob. 6, 10. Ps. 119, 5o. 


»1*211J (quem Jehova consolatur 


i e. cui auxilium praebet) JVeAe- 
mias n. pr. r) filius Hacaliae, prae- = 


fectus Judaeae, regnante Artaxerxe 
Longimano Neh. 1, 1. 8, 9. 10,3, 
cf. -תִרְשְהָא‎ Diversi sunt 2) Neh. 
3,16. 3) Esr. 2, .ב‎ Neh. 7, 7. 
כחמנר‎ (poenitens) n. pr. m. Neh. 
7» 7* 
32112 i. q. szr& noe, legitur tantum- 


modo Gen. 42, 11. Exod. 16, 7. 8. 
Num. 52, 32. 28am. 17,12. Thren. 
2, 42. 


on rad. inusit. v. O7]2*5. 
YT i q. yn& ureit, institit ( v. 


litteram 5), Part. pass. concitatus, 
festinus. 1 Sam. 21, 9. (Arab. 


j ד‎ rad. onomatopoét. arab. ]= 
Y» 


syr. i293 ronchissaypit, anhelayit, 


cf. aeth. MZ: stertuit (schnar- 
chen), gr. 0070, 00200 6 
D'33, n. pr. ,בָהוך‎ et 


661 


2) se consolatus est Gen. | 





H3 


"13 m. Iob. 39, 20 et nom f. Jer. 
8, 16 ronchus, fremitus ( equi ). 


una?) 2 Sam. 23,27 et m 1 Par. 
11, 37 (ronchissans) n. pr. m. 


cr in Kal inusit, vc. onomatop. 


1. q. לחש‎ eibilavit , eusurravit ( zi- 
schen, zischelu), spec. de susurro 
praestigiatorum (v. לחש‎ Pi. Ps. 58, 


6) cf nasor. €«&2»3 susurravit (v. 
Cod. Nas. III, p. 88, lin. 16. 18. 
JI, p. 138, lin. 9). 


Pi. 1) incantavit, praestigiis 


usus est i. q. arab. , DESIT - 33, Levit. 
19, 26. Deut. 18, 10. 2 Reg. 17, 
17. ,וב‎ 6. Sunt qui óguia»- 
vta» intelligant, qs. denom. sit a 
,נחש‎ v. Bocharti Hieroz. T. J. p. 
21. Dein 

2) auguratus, ominatus eet, 
praesagivit gr. oluví;ouou, cf. syr. 
eA313 Pe. et Pa. id. Gen. 3o, 27: 
v22 mim w2337) נחמתי‎ augu- 
ror Dominum mih benedicere tua 
causa. 4, 15: nonne novistis בי‎ 
*3103 איש אפר‎ Uno Un eium, 
qualis ego sum, tala anguratu- 
rum? V.5. 

3) 1 Reg. 20, 55: וְהאנסים‎ 
On» "Vulg. ef acceperunt viri 
pro omine, sc. Ahabi verba (V. 
32). 


m. 1) incantatio Num. 23, 23.‏ נחש 
omen, augurium, quod aliquis‏ )2 
captat Num. 26, 1, cf 23, 3. 15.‏ 


m. 1) serpens, & sibilando‏ נחש 
dictus ( v. rad.) Gen. 3, 1 sq. Ex.‏ 
Reg. 18, 4. De si-‏ 2 .15 ,7 .3 ,4 
dere serpentis s. draconis in boreali‏ 


coeli regione, arab. Ki Iob. 26, 
15. 9) n. pr. 8( oppidi alias ignoti 
ג‎ Chr. 4, 12, b) regis Ammonita- 
rum 1 Sam. 13, 1. 2 Sam. 10,2, 
et complurium virorum c) 2 Sam. 
17, 27. d) ibid. V. 5. 


Üün» m. chald. cuprum, aes Dan. 


n) . 6 


2 
. 20,852. 45. 4, 20 066, ayr. lao, 
hebr. nón. 


(incantetor) n. pr. m. filii‏ נחסון 
Num. 1, 7.‏ י.24 ,6 Amminadab Ex.‏ 
Ruth. 4, 20.‏ 


non) comm. (m. Ez. ,ו‎ 7. Den. 
10, 6, f. 1 Chr. :8, 8) cum Suff. 
gnum 1) «es, חי‎ i e. cu- 
prum, max. induratum et rigi- 
dum factum instar chalybis, armis 
aliisque instrumentis secantibus ad- 
hibitum. Gen. 4, 22. Ex. 26, 11. 
37 et saepe. Metaph. Jer. 6, 28: 
aes et ferrum sunt omnes ilh, i. e. 
ignobiles , impuri, qs. ignobile 
metalum. 2) ex aere factum, 
a) pecunia. Ezech. 16, 36: 33? 
gnun» השפף‎ Vulg. quia effusum 
est Ges tuum. b) vinculum aeneum 
Thren. 2, 7, impr. dual. brin 
Iud. 16, 21. 2 Saun. 3, 34 geiniua 
vincula. 


נט 


tuae in me descenderunt, perfo- | 
derunt me. 

Pi. nr3 depressit à) arcum, | 
e. tetendit Ps. 18, 35, b) sulcos, 
h. e. complanavit (de pluvia) Ps. 
65, 11. 

Hiph. prostravit. Imp. הַנְחַת‎ 
Joel. 4, 11. 


chald. descendit, part. nr; Dan.‏ כחת 


4, 10. 20. 

424. fut. יחת‎ , imp. nr, part. 
מהחת‎ 1) detulit Esr. 5,15. 2)de- 
posuit asservandum Esr. 6, 1. 5. 

Hop. (more Hebraeo) nr1;31 de- 
iectus est, Dan. 5, 20. 


nnm (Milél) a rad. 53, f. |) de- 


missio. Iob. 36, 16: Tine nn 
cibi in mensam tuam demisesi. Jes. 
30, 30: זרוּע‎ nm demissio bra- 
chii sui i. e. casligatio brachii sui 
(cf. Ps. 58, 3). 2) quies 16% 3o, 
15. Eccl. 6, 5. Acc. Eccl 4, 6: 
nn: 52 מלא‎ manipulus in quiete. 


(aes) n. pr. f. matris Joja-‏ נְחַשַתא 
Chiui regis 2 Reg. 24, 8.‏ 


m. (a nun; et syllaba for-‏ נחסאן 


3) n. pr. v. n^n. 


adj. descendens, pl. tantum (c.‏ נחת 
Reg. 6, 9‏ ג Dag. euphon.) D‏ 


mativa T) adj. serpens aeneus, 
a Mose erectus, ab Ezechia fractus, 
quem Israélitae divino cultu prose- 
culi erant 2 Reg. 18, 4. 


t fut nm Ps. 38, 5 et nm 


Prov. 17, 10 descendit, rad. Ara- 
maeis usitata i. q. hebr. 75, in 
V. T. nonnisi post. (fort. se- 
cundaria ex nomine nm» orta) 
Jerem. 21, 13: svi» nn 
quis | descendet contra nos 6 
nos oppugnaturus? Ps. 38, 3: 
T1 עלי‎ nnam et descendit manus 
tud super me, castigando me. 
Plur. sn]? Iob. וב‎ 13, pro anm 
c. Dag. euphon 02 Lgb. p. 85. 
Trop. Prov. 17, 10: n2») nnn 
במבין‎ 0 005060181 in ani- 
mum prudentis (cf. 18, 8. 26, 22). 
nmn est penacutum, cf. Lgb. $. 51, 
1 not. 1. 

Niph. nm3 i. + Kal Ps. 38, 3: 
בי‎ $3nnà כי- חציךף‎ nam eagiitae 


fJ ₪ ny. 


descendentes. 


D*, UM,‏ .סע 


—UO* 1) fetendit, pandit ( arab. 
(33 extendit fila; cognata sunt 
nn), nn3, nnb q. v.), a) teten- 
dit, extendit (ausstrecken), v.c. 
manum Ex. 8, 2. 13. 10, 12. 21, 
saepe de manu "Dei minace Ier. 51, 
25. Ez. 6, 14. 14, 9. 13. Jes. 5, 25 
vel hominis Deum impugnaturi Iob. 
15, 25, it. hasta Jos. 8, 18, funi- 
culum s. decempedam ad mensu- 
randum (sq. 5», die Mefsschnur 
an etwas legen) Iob. 28, 5. Jes. 
44, 13. 'Thren. 2, 8, insidias, 
metaphora a retibus petita Ps. 21, 
12, it extendit, protendit (aus- 
dehnen), tendendo diduxit. Jes. 
5, 16: pi בְסויות‎ extenso s. 
erecto collo. Ps. 102, 12: צל‎ 
"303 umbra protensa, i. e. sub 
vesperam longior facta, cf, 109, 
23. b) expandit, espiicuit ) aus- 


3 נט 


breiten, ausspaunem) v. c. tento- 
rium Gen. 123, 8. 26, 25, coelun 
Jes. 40, 22: שמים‎ p32 ntn ex- 
pandens coelum ut pannum. — 
1 Chr. 21, 10: 35» שפוש ,33^ כסח‎ 
£ria ego expando coram te h. e. 
propono tibi, elige unum, cf, 2 Sam. 
24, בג‎ (ubi pro mtj33. est 50612). 


c) intrans. expandit i e. diffudit. 


46 (grex alicuius in terra) Iob. 
15, 29. 

2) inclinavit v. c. humerum Gen. 
49, 15, animum Ps. 119, 112, deus 
coelum Ps. 18, 10, deiecit hostes Ps. 
37, 11. Part. pass. Ps. 62, 4: קיר‎ 
*303 paries inclinans ad ruinam ; 
intrans. de pedibus iuclinantibus ad 
lapsum Ps. 23, 2, de die inclinante 
Iud. 19,8, de umbra (guomonis) 
deorsum vergente 2 Reg. 20, 10. 

3) Jlexit, deflexit, declinavit 
(ad latus) Jes. 66, 12: ecce de/le- 
ctam i. e. derivabo ad eam, ceu 
Jiumen, pacem. Gen. 39, :וב‎ 0*1 
757] "iN flectebat in eum gra- 
diam, 1. e. ei conciliabat gratiam, 
sacpius intrans. Num. 20, 17. 23, 
23. 26. 55, sq. אל‎ (ad aliquem) 
Gen. 38, 16, sq. 13 et Dx»; ab ali- 
quo (à via) Ps. 44, 19. 119, 51. 
157. Iob. 1, 7. ג‎ Reg. 11, 9, sq. 
vs deflexit ad. partes alic. Exod. 
23, 2. Iud. 9, 3. 1 Reg. 2, 28, cf. 
1 Sam. 8,3. Inde 

4) abiit 1 Sam. 15, 7. 

JNiph. pass. Kal no. ן‎ estensus 
. est (funis mensorins) Zach. 1, 16; 
extendit se (rivus) Num. 24, 6; 
se protendit (umbra vesperliua ) 
Jer. 6, 4, cf. Virg. Ecl. 1, 84. 

Hiph. nn fut. n3, 8006. Q^, 
Q*, O*? 2 Sam. 19, 15, imp. apoc. 
הס‎ Ps. 15, 6 1) 2 q. Kal no. 1 
(quanquam illud usitatius) a) teten- 
dit, extendit v.c. manum Jes.31,5. 
Jer.6, 12. 15, 6; membra in lectulo 
AÀm.2,8. b) expandit, ut aulaeum 
Jes. 56, .ב‎ a Sam. 21, 10, tento- 
rium 2 Sam. 16, 22. 

2) inclinavit (deorsum) Gen. 24, 
14. Ps. 144, 5 (deus coelum), 
spec. aurem Jer. 7, 24, 26. 11, 8, 


QJ 


sq. b ad aliquem Ps. 17, 6. 51, 3. 
71, 2. 78, 1. 116, 2. Prov. 4, 20. 


1. 

8) J]exit, deflexit, declinavit 
(ad latus) i. q. Kal no. 5 Num. 22, 
23. 2 Sam. 3, 27, u$ a) cor alic. 
2 Sam. 19, 15, sq. ,אל‎ 5 ad aliquem, 
ad sapientiam 1 Heg. 8, 58. Prov. 2,2. 
21, 1. Ps. 119,37. 141, 4, sq. ^ri 
1 Reg. 11, 2, in malam partem 
seduxié Prov. 7, 21. Jes. 44, 20. 


 b)'5» 5r] הקסה‎ deflexit favorem 


ad al. i, e. conciliavit ci f. Esr. 7, 28. 
9. 9, c£ Kal Gen. 39, 21. c) de- 


.clinavit i. e. avertit malum Jer. 5, 


25. ' d) intens. detrusit de via. 109. 
24, 4, cf. Am. ,ב‎ 7. e) repulit 
( repulsam dedit petenti) Ps. 27, 9. 
Í) intrans. deflexit, declinayit Iob. 
25, 11. Jes. 3o, 11. Ps. 125, 5. 
g) השח מְשפָס‎ : Sam. 8, 3 et sq. 
gen. Ex. 23, 6. Deut. 37, 19. 'Phren. 
2, 35 flexit ius alie. in iudicio, 
omisso nomine Ex. 23, 2: לנטת‎ 
להטת‎ D*z3 "nx u£ multos sequu- 


> tus. (ius) fectae; etiem sq. acc. 


pers. flexit aliquem, bh. e. ius eius 
flexit. Prov. 18, 5. Jes. 10, 2. 29; 
21. Àm. 5, 12. 

Derivy. n3, n9, no, ntn 
et n. pr. nà^. 


522 (a rad. 53) m. onustus Zeph. 


), 1I. 


| נטיפות‎ f. plur. inaures , max. ex 


margaritis, pr. guttae (a rad. 392), 8 
guttarum similitudine dictae lud. 8, 

9-6... 
26. 165 3, 19. (Arab. x45 id., 
cf. gr. oraAkyuiov genus inaurium 
a 010006 stillo ( 


f. pl. palmites Jes. 18, 5.‏ נטישות 


Jer. 5, 10. 48, 82, a rad. €» v. 
Niph. Jes. 16, 8. 


1i) eustulit. (Syr.‏ ישל fuk‏ נטל 


Va gravis fuit, quod a tollendo 
ductum. Radd. cognatae sunt »*n, 
nin, ,)ו)קגז ,000ג?‎ tole et quae 
inde pendent, ut £olero) Jes. 4o, 
15: יסול‎ p32 u£ pulvisculus, quem 
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(aliquie) toJit. 2) Sq. ל‎ impo- 
suit alicui 3 Sam. 24, 12: שלש‎ 
3 »0'* אלכי‎ fria tbi impono 
(loco gemino 1 Chr. 21, 10 legitur 
noQ» In eandem sententiam dicunt 
לפני‎ 173 Jer. 21, 8). Thren. 3, 38: 
1*5» bo3 *2 quia ( Deus) ei impo- 
sust onus calamitatis, 

Pi. i. q. Kal no. 1. Jes. 63, 9. 

Derivv. 5^03, 5t. 


clald, euszulit Dan. 4, 51. Praet.‏ כל 


pass. 7, 4. 
QJ m. gravitas, onus Prov. 27, 2. 


5,3] fut »5", inf. נסוע‎ et n»o 
-—- . 


plantavit pr. arborem, hortum, 
vineam Gen. 2, 8. 9, 20. Lev. 19, 
23. Num. 24, 6, sq. dupl. acc. 
consevit hortum aliqua re Jes. 5, 
2, it. c. acc. loci, qui plantis im- 
pletur (bepíflanzen) Ez. 36, 36. 
Translate dicunt: plantare popu- 
dum, h. e. sedes stabiles ei assiguare 
(c£ nostr. ein Volk verpflanzen, 
die Pflanzstadt). Am. g9, 15. Jer. 
24, 6: eos plantabo, neque evel- 
lam. 32, 41. 42, 10. 45, 4. Ps. 
44, 5. 80, 9. Ex. 15, 17. ב‎ Sam. 
7; 10, cf. opp. n3 it. »ux et 4n? 
Esr. 9, 8. 

2) fixit, infixit, ut clavum Eccl. 
12, 11. 

3) fixit tentorium Dan. 11, 45, 
inde coeli tentorium 168. 51, 16; 
statuit simulacrum Deut. 16, 21. 

Niph. plantatus est, metaph. 
Jes. 4o, 24. 

Inde »t3 et duo nomina se- 
quentia. 


903 m. cstr. st?» Jes. 5, 7 cum Sulf, 
;233, pl נְסציפ‎ , 03 1) p/ana, 
eaque recens plantata Iob. 14, 9. 
Bene Alex. vtóqvrov. 2) pianta- 
£o Jes. 17, .גג‎ 3) plantarium, 
docus consitus Jes. 5, 7. 17 , 10. 
1 Chr. 4, 23. 


m. pl plantae Ps. 144, 12.‏ נסעים 
(aram. et‏ 8/20/2024 יטף fut.‏ נטם 
stillavit ,‏ : החל arab. id., aeth.‏ 


QJ - 


ipsum :ל‎ est percolavit, quod 
fit stillando. Syllaba primarias est 
ex onomatopoeticis, ut germ. et 
angl. inserto r, to drop, tropfen ). 
Metaph. de sermone Iob. 29, 22: 
sermo. meus atillabat super eos , iis 
gratus erat instar pluviae. Plerum- 
que C. acc, rei: gutiatim  demisst 
aliquid (cf. 535 no. 1, 5*r; no. 4) 
Joel 4, 18: יטפו הַדָרִים עסיס‎ mon- 
£es stillant mustum. Cant. 5, 5. 13. 
Iud. 5, 4. "Translate Cant. 4, 11: 
qp'mneo הטפנח‎ mnes mel stillant 
labia tua. Prov. 5, 3. Similiter 
Arabes rigandi notionem transfe- 
rünt ad orationem fecundam, dul- 
cem, v. s., et alia verba syno- 
nyma. 


Hiph. destillare fecit, stilla- 
sit (act.) c. acc. Am. 9, 15, spec. 


. orationem, unde omisso acc. Jocu- 


tus, vaticinatus est. Mich. 2, 6. 
.ונ‎ Ez. 21, 3. 7. Am. 5, 16. C£ 
923, N32. 

Deriv. נסיפות‎ et 


F|22 m. 1) gutta Iob. 36, a7. 2) re- 


sina quaedam suaveolens a stil 
Jando dicta Exod. 3o, 34. LXX. 
oruxr5 i. e. myrrha sponte destil- 
Jans, a orói stillo. 


PEG (stillatio) m. pr. oppidi in 


vicinia Bethlehemi in Judaca Esr. 
2, .גג‎ Neh. 7, 26; unde n. gent. 
נְטופתי‎ 2 Sam. 40, 28. 29. 2 Reg. 
25, 23. 


"CJ fut יטר‎ et ינטור‎ Jer. 3, 5, 


custodivit i. q. ^34, sed fere poet. 
(Syr. chald. et arab. Jai id. Vicinum 
est 4X5). "V.c. vineam Cant, 1, 6. 
8, 11. 12. 

2) Spec. servavit sc. iram, quod 
vc. subaudiendum. Ps. 103, 9: N5 
ישור‎ Drzi»5 non perpetuo servat 
(iram). Jer. 5, 5. 12; sq. 5 pers. 
Nah. 1, 2, nw Lev. 19, 18, cf. 
"322 Jerem. 3, 5. Iob. 10, 14. 

5) i.q. arab. 3ב‎ speculatus est 
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(quod a custodiendo ductum ( , inde 2^] m. (a rad. 222) proventus Mal...‏ 


^02. 


"02 chald. servavit, «z*z in animo 


Dan. 7, 28, cf. Luc. 2, 19. 
נסש‎ fut. vità* misit, missum fecit 


( lassen) 1) dimisit i. e. dereliquit, 
deseruit (verlassen) i. q. 21$, v. 
c. Deus populum Iud, 6, 13. 1'Sam. 
12, 22. 1 Reg. 8; 57. 2 Reg. 21, 
14; et vicisim populus Deum 
Deut. 35, 15, it. dinisit rem i. e. 
missam fecit (fahren lassen, aufge- 
ben) 1 Sam. 10,2. 2) dimisit 
i. q. diffudit, dispersit , cL 0273 
1 Sam. 3o, 16: נססים‎ dispersi. 
Intrans. diffudit se. 1 Sam. 4, 2: 
ומשש הפמלהמח‎ e£ acies se diffu- 
dit, cf. Niph. no. 1. 5) commi- 
si£ tutelae alic., sq. על‎ 1 Sam. 
17, 20. 22. 28. 4) omisit (lie- 
gen lassen), v. c. agrum anno sab- 
bati Ex. 22, 11, litem Prov. 17, 
14. 5) remisit debitum Neh. 10, 
Ba. 6) esq. acc. p. et ל‎ rei, admisit 
aliquem ad aliquid, ei permisi 
Gen. 31, 28. 7) demisit, et for- 
tius proiecit. Ez. 29,5: jm]: 
noryon proie iam te in regionem 
desertam. 52, 4. 8) emisit i. ₪ 
eduxit (gladium) Jes. 21, 15, cf. 
מס‎ 

Niph. 1) diffudit se, de palni- 
tibus vitis Jes. 16, 8; de exercitu 
lud. 15, 9. 2 Sam. 5, 18. 22, 6 
Kal no. 2. 2) remissus i. e. rela- 
xatus est (funis) Jes. 55, 25. 
3) deiectus est Am, 5, 2 cf. Kal 
no. 7. 

Pu. derelictus est Jes. 32, 14. 

Deriv. nic*03. 
^J incertae auctoritatis vc. Ez. 27, 32 
scc. Mas. בנרחם‎ in lamento eorum. 
Sed undecim libri scripti, complu- 
res editi veteres, LX X. (cum Ara- 
be) Theod et Syr. exhibenttzp:2, 
quod magis placet (cf. 32, 16. 2 Sa. 


1, 18). 


NP) rad. inusit, v. בָּא‎ II. 


1, .גו‎ Metaph. O*nsip 3*3 pro- 
senius labiorum i. e. oblationes 
Deo labiis oblata, gratiarum actio- 
nes, cf. xapnüg yeéow Klebr. 13, 
15. Jes. 57, 19: creo proventum 
labiorum, efficio, ut dco gratias 
agant. In Chethibh est 3:2, cf 
61810. 333 fructus. 


12^2 (fort. fructifer) n. pr. m. Neh. 


10, 20. 


"^2 m. (a rad, 511) solatium, semel 


lob. 16,5: "nbn T solatium 102 - 
biorum meorum i. e. s. inane, 
v. .ספה‎ 


FT f. Thren. 1, 8 i. q. 533 V. 17 


immundities, abominatio, v. Lgb. 
p. 145. All. (a rad. 532) fugitivus, 
profugus. 


n Chethibh m33  ( habitationes) 


n. pr. loci prope Hamam 1 Sam. 19, 
18. 19. 22. 23. 20, 1. 


nnm m. pr. acquiescentia (sit ve- 


nia verbo, a rad. ,כ‎ ut arab. 
6.2 »o- e 4 5. 20 < 

KAyejO & rad. 4o, X344) ה‎ 
o9 de Sacy granun, arab. I. p. 561), 
h. e. suavitas (ut lat. acquiescere 
in aliqua re pro delectari, syr. 


delectatus est aliqua‏ ]2324 כ 


re Barhebr. p. 221, WO deliciae 
ibid. p. 38, "T'alinud. ביחא לך‎ pla- 
cetue tibi?) Ubique in hac formula: 
nmi nmm odor suavitatis i. 6, 808- 
vis, Gen. 8, 21: את-‎ nim nmn 
nmm mv et odoratus est Dominus 
suavem odorem q. d. 1i» )א‎ 
Levit. 2, 12. 26, 31. Nam. 15, 8. 
Ez. 6, 15. 20, 38. 41. Praeceptis 
mosaicis de sacrificiis sexcenties 80- 
ditur ni75 ni 1 odor suavis 
Jehovae. Lev. 1, 9. 15. 17. 2, 2. 9. 
8, 5. 6, 14. Num. 15, 7 sq. 28,8, 
et rin nuwN nms n3 Num. a8, 
6. 13. 29, 6 cet. Inde ortum, 
quod apud Chaldaeos 


plur. etiam omisso 1*3 sunt‏ כיהחין 





^2 


odores suaves, suffimenta Dan. 2, 
46. Esr. 6, 10. 


proles, soboles,‏ (נון m. (a rad.‏ כרך 
ubique copulatum cum 23 Gen. 21,‏ 
.בב" ,14 Iob. 18, 19. Jes.‏ .235 


$1)J^2 n. pr. Ninive, vetus Assyriae 
"metropolis, in ripa orientali Tigri- 
dis ibi locorum sita, ubi nunc in 
ripa occidentali Mosul Gen. 10, 11. 
12. Jes. 57, 57. Nah. 2, 9. Jon. 1, 
2. 3, 3. Graecis et Romanis vulgo 
Ninus appellatur a conditoris no- 
mine (Herod. I, 193. II, 101. 
Diod. 2,5.), ap. Ammianum (X VIII, 
16) tamen Nineve, De eius situ 
v. quae disputat Bocbart. Phaleg 
lib. 4, cap. 20, adde itiner. Nie- 
buhrii T. II, p. 355 (qui eo loco 
Nuniam vicum reperit) et d'An- 
villii 'Euphrate pag. 80. Cf. Ro- 
senm. bibl Alterthumsk. I, 2, p. 
94. 4. 


Jer. 48, 44 Chethibh i. q. o3‏ ביס 
fugiens, pr. pass. fugatus, fugitivus.‏ 


103 m. Nisan, mensis primus He- 

raeorum , in Pentateucho הדש‎ 

dictus q. v. Neh. 2, 1. Esth,‏ חהאביב 

5, 7. Syr. chald. et arab. id. Vide- 

> tur autem 10^53 dictus esse pro ;x*1 

8. Tu et mensem florum notare, a 
2, 1x3 flos. 


m. scintilla, semel Jes. 1, 51.‏ ניצוץ 
Talmnd. id. Radicem habet vel‏ 
Y: (ad formam nq), vel yx3‏ 
(ad formam «310p ).‏ 


i. q. ^5 m. (a rad. 12) &cerna‏ ביר 
Sam. 22, 29.‏ 2 


- novellare agrum Hos. 10, 12. 


^ Jer. 4, 5. Caeterum hanc radicem 
' ortam statuo ex Hiph. verbi ^32 
(cf. Ewaldi gramm. $. 235), ut pr. 
sit: nitere fecit agrum. [nde 4152 
iugum aratorium. 
72 m. (a rad. 9:3) !) i. q. 3 ₪- 
' cerna, ubique translate de prole 
ג‎ Reg. היות-נִיר :86 ,גג‎ 3225 
| בָּל 7 הימים‎ "unr0w0 wb cd 
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lucerna Davidi servo meo omni 
tempore, h. e. ut genus eius ma- 


necat in aeternum, cf. 15, 4. 2 Reg... 


8, 19. 2 Chr. 21, 7. 

2) novale, ager recens cultus. 
Prov. 12, 22. Jer. 4, 35. Hos. 10, 
12, v. rad. .ביר‎ 


N2J rad, in verbo incertae auctori- 


tatis (de loco Iob. 50,'8 v. n» 
Niph. ) i. q. 525 percussit, inde ' 


N2J pl. בְכְאִים‎ percussi, trop. afflicti 
Jes. 16,7 , et 


N22 adj. id., afflictus; fem. rie23 ma 
animus afflictus, aeger. Prov. 15, 
13. 17, 22. 18, 14, cf. m33. 


DN22 f. Gen. 37, 25. 43, 11 (pro 
nN55) pr. inf. formae (קראה , מלאת‎ 
שנאת‎ (neque vero cum Ewaldi gr 
p. 527 plur. pro nx3:) contusio, 
confractio, inde pulvi aromati- 
cus, quod generale nomen dcin 
ad certum quoddam  aromatis 
genus translatum videtur. LXX. 
וע‎ , Saad. - siliqua, Aqu. ozt- 
put. (Arab. WUG est d. q. Xx 
gummi, gummi tragacantbae ). 

Eodem pertinere videtur n 
rn23 2 Reg. ao, 13. Jes. 39, 2, quod 
nescio an proprie sit domus aroma- 
tum eius (ut Aqu. Symm. Vulg. ( 
quanquam ad sensum recte Chald. 
Syr. Saad. et Arabs Polygl. (etiam 
Jes. l. e. pro gr. 000 (: gazo- 
phylacium, Etenim in hac domo vi- 
dentur recondita fuisse, quae statim 
sequuntur , argentum et aurum et 
aromata et unguenta pretiosa'*, ita 
tamen ut ab his, non ab illis, nomen 
haberet. Paulo remotius certe mihi 
nunc videtur, quod Lorsbachius 
observabat (Ephem. lit. Jen. 1815, 
no, 59), בכת‎ esse vc. persicum 8 


oos deponere, sUG custodia, 


24 rad. inusiL, unde 


23 m. progenies, ut bene Vulg, 
ubique copulatum cum syn. 172.q. v. 


' נכ 


Congruit aethiop. ב‎ « genus, 
cognatio, tribus (5 et ג‎ permuta- 
tis, cf. נגד‎ pro 323 Geu. 21, 5 
cod. Sam.). — Quod Iob. 21, 3 
in nonnullis codd. et editt. est 523 
(pro vulgari 423), possit esse 1. q. 


arab. 3 vita misera, sed prae- 
stat scriptura vulgaris. 


i124 rad. in Kal inust. percussit. 
(Arab. et aeth. 3, UG, TP: 


id. sed raro usurpatum, max. lae- 
dendi significatu. — Cognata sunt 
N22, 723, בָגֶת‎ et in linguis indo- 
germ. ico — ére ( 

Niph. pass Hiph. percussus, 
occisus est, semel legitur 2 Sam. 
i !, 5. 

Pi. non usit., nam quod noyg- 
nulli huc retulerunt et inf Pi. esse 
voluerunt, נכה‎ Num. 22, 6 est (ut 
alibi, Jos. 10, 4) ג‎ pl. fut. Hiph., 
totusque locus ita expediendus: 
32$ 7381 !3-7n722 אוהלי אוּכל‎ 06 
efficere potero, ut eum ( lsraélem) 
percutiamus et expellam eos. Ver- 
bum -5*, ut arab. 5 ב‎ 
1. L cum verbo finito constru- 
ctum est, ut Esth. 8, 6. Plu- 
ralem m3: bene dudum explicuit 
Sal. b. Melech: ego e£ populus 
meus , vel: ego (Balak) beJo, tu 
(Bileame) diris. — Pu. pass. per- 
cussus est Exod. 9, 51. 22; longe 
usitatius est Hoph. q. v. 

Hiph. n2*, imp. הכה‎ et 37, 
fut. וצה ,יכה‎ et 5j" (ג‎ 8 
percussit (gr. nÀ5ooc) v. c. ali- 
quem baculo Ex. 2, 11.15. Deut. 
25, 3, castigandi causa Jer. 2, 30. 
Neh. 13, 25, aquam Exod. 8, 13, 
rupem Ps. 78, 20, genam alic. 
(colaphum inflixit) Iob. 16, 10; 


it. Japide ( mit dem Steine treffen) . 


1 Sam. 17, 4g. 50, sagitta 1 Reg. 
22, 34. ב‎ Reg. 9, 24, cornu Dan. 
8, 7 (stofsen). Singulare est: rr 
שר שים‎ radices egit, nostr. Wurzeln 
schlagen, schiefsen, pr. incutere, 
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immittere in terrám. — Sq. 35 pers. 
excussit alicui aliquid Ez. 39, 3, 
oculum Ex. 21, 26. Spec. a) הכח‎ 
כַף‎ percussit manum 2 Reg. 11,12. 
Ez. 22, 13, et 522 הכח‎ percusit 
manu Ez. 6, 11, plene כף‎ mzn 
F2 אל‎ 21, 19. 22 complosit manus, 
quod modo exsultantium est 2 Reg. 
l. c. modo indignantium Es. 22, 13 
ct plangentium Ez. 6, 11. 21, 19. 
b) 1 Sam. 24,6: אחל‎ 1117535 5*2 et 
cor Davidis percussit eum h. e. 
vehementer palpitando praecordia 
eius percussit, 'cf. Aesch. Prom.887: 
xguóía 600 qoéra Aaxrífu. — c) 
Saepe Deus vel legatus divinus di- 
citar percutere hominem vel popu- 
lum terramve morbo vel plaga i. ₪ 
plagam ei infligere (cf. »32, 532), 
v. c. D*31393 n3^1 caecitatem in- 
flixit Gen. 19, 11, pestem Num. 
14, 12, mariscas 1 Sam. 5, 6, cf. 
2 Beg. 6, 18. Zach. 12, 4; et simi- 
liter: percussit terram internecione 
Mal. 3, 24 , etiam absol. Ex. 7, 25: 
postquam Jehova flumen percusse- 
rat, h.e. in sanguinem verterat, cf. 
V. 20. Zach. 10, 11. Jes. 11, 15. 
d) percussit hostes i. e. vicit, fu- 


. gavit Gen. 14, 15. Deut. 4, 46. 


Jos. 12, 7. 1 Sam. 123, 4. 17, g. 


'e) percussit urbem obsessam i. ₪ 


occupavit 1 Chron. 20, 1. 2 Reg. 
3, 19. 

a) gravius: a) contudit, confre- 
git (zerschlagen ) v. c. domum Am. 
9, 15. 6, 11. Ps. 5,78: omnibus 
enim hostibus meis maszillam con- 
jfregisti , imagine ab smnimalibus 
rapacibus peüità. b) trensfodit, 
perfodit, v. c. hasta 1 Sam. 18, 11. 
19, 10. 26, 8. 2 Sam. 2, 25. 3, 7. 
4, 6. 20, 10, fuscina 1 Sam. 2, 14, 
gladio (231] הִכָּה לפי‎ v. ((חרב‎ 
inde c) trueidaszt, occidit Gen. 
4, 15. Exod. 2, 12, addito inter- 
dum acc. $53 quoad vitam. Gen. 
37, :וב‎ tb; 1:23 לא‎ pr. non per- 
cuttemus eum quod attinet ad vi- 
tam, ita ut vitam amittat, i. e, 
non trucidabimus eum. Deut. 19, 
6. 11. Lev. 24, 18. 89. 2 parü- 


נכפ 


tivo: ceofdit, trucidavit ex eis. 
ב‎ Sam. 23, 10: בפלפתים‎ 5 ceci- 
dit (viros) ex PAilistaeis , 2 Sam. 
24, 17. Ez. 9, 7. 2 Chr. 28, 5. 17, 
impr. 1 Sam. 6, 19. Alia ratio est 
Joci 1 Sam. 18,7: 1"D5N2 538) הכח‎ 
Saulus millia sua cecidit. 21, 12. 
29, 5. Adeoque de feris dicitur 
dilaniantibus. 1. Reg. 20, 36. Jer. 
5, 6. ; 

3) levius: fe£igit, punxit (cf 
arab. (0קק)‎ V. € vermis plantam 
Jon. 4, 7, 801 et luna homines ibid. 
V. 8. Ps. 121, 6 (quo [000 frigus 
nocturnum lunae tribui videtur, ut 
ardor diurnus soli, cf. Gen. 21, 4o. 
Hos. 9, 16). 

Hoph. הכח‎ , semel rzart Ps. 102, 
5, 1) pass . Hiph. no. 1 percussus 
est, a) verberatus est. Num 23, 
14. Ex. 5, 16. b) a Deo percussus, 
plaga affectus est 1 Sam. 5, 12. Jes. 


1,5. 53, 4. c) expugnata est urbs = 


Ez. 53, 21. 40, 1. — 2) occisus, 
trucidatus est. Jerem. 18, 21. — 
3) tactus, laesus est sole, vento 
Ps. 102, 5. Hos. 9, 16. 

Inde m2:, et duo nomina se- 
quentia. » 

9122 adj. percussue, ubique cstr. 1123 
D*b3* percussus pedibus, claudus. 
2 Sam. 4, 4. 9, . m^ 9n»: per- 
cussus animo , afflictus Jes. 66, 2. 
Cf. 423. 

$123 in pl tantummodo b*25 Ps. 35, 


15 percutiens (linguà) h. e. con- 
vicians, calumnians, cf. Jer. 18, 18. 
422 et 522 n, pr. Necho, Aegypti 
fex, Psammetichi filius. Apud Ma- 
 nethonem in libro dynastiarum is 
quintus est ex ordine secundo regum 


Saiticorum et, ut ab avo cognomini 


distinguatur, Necho secundus ap- . 


pellatur. V. Tul. Afric. apud Rou- 
thum in Reliquiis sacris II, p. 147. 
2 Reg. 25, 29. 33. 2 Chr. 55, 0. 
36, 4. Jer. 46, 2, cf. Herod. 2, 
158. 159. 4, 42 (cui 506 appel- 
latur). LXX. Neyao. 


(parstus) n. pr. areae 2 Sam.‏ בכון 
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6, 6, quae loco gemiuo 1 Chr. 15, 9 
T1172 appellatur. 


rad. inusit., pr. i. q. n2* co-‏ נכוז 

-- . w 
ram, ante oculos , e regione fuit 
( v. n23 ), rectd ivit. Inde 


n23 adj. rectus, pr. de via rectá 
procedente (nostr. gerade aus). 
Jes. 57, 2: ^rni53 הכך‎ qui ambutat 
rectá via (der gerade aus geht) 
i. e. vir probus, inde metaph. pro- 
bus, integer Prov. 8, 9. Fem. 
17123 ius fasque , rectum. Am. 3, 
10. 16% 59, 14, pl. niri23 id. Jes. 
26, 10. 30, 10. 


n23 pr. subst. quod. oculis opposi- 
tum est, abit in praep. 1) e re- 
gione Ex. 26, 55. 4o, 25. Jos. 15, 
7. 18, 17. 1 Reg. 20, 29. 2) co- 
em, ante. nim nas 1. q. *;5b 
ni^! ante Jehovam , h. e. ei gra- 
tum lud. 18, 8. mm *:9 n2: co- 
ram Jehova Thren. 2, 19, metaph. 
ei cognitum Jer. 17, 16, cf. Prov. 
5,21.  םיִבָּפ‎ n2» Da ponere (ali- 
quid ) ante faciem suam, h. e. prae 
se ferre aliquid, eo delectari, Ez. 
14, 7 (V. 3 pro t» est 123 ( 

C. Praeff. 1) n23 5N pr. versus 
faciem 1. frontem rei, sersus Num. 
19, 4. 2) n2:5 a) adv. versus 

"oppositum i. e. rectá ante se (ge- 
rade vor sich, Luth. stracks) Prov. 
44, 25. b) ante Gen. 50, 38, inde 
c) pro (cf. germ. vor et fur, quo- 
rum posterius etiam pr. locale est ), 
post verbum intercedendi Gen. 25, 
21. — 2( n25 עד‎ usque ad (locum 
qui) e regione (est ). Iud. 19, 20. 
Ez. 47, 20. 


H1221 eum Suff. t3; id. e regione 
Ex. 14, 2. Ez. 46, 9. 
52] fraudulenter egit Mal. 1, 14. 
(Syr. chald. et sam. id. ). 
Pi, id. sq. 5 pers. Num. 25, 18. 
Hithp. id. 8q. ב‎ Ps. 105, 25, 
adeoque c. acc. (fraudulenter tra- 


ctavit, habuit eliquew ) Gen. 57,18. 
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Nomm. derivv. *5»» et **5 (pro 
x23, C523) et 
522 m. pl. t^2553, **53 machinatio, 
astutia Num. 25, 18. 


O2] rad. inusit. i.q. 5:5 (q. v.) 


coMegif, coacervavit, unde 
023 m. plur. b*923 opes, divitiae, 
serioris Hebraismi vc. Syr. ca:023 


id. ב‎ Chr. 1, 11. 12. Eccl. 5,18. 
6, 2. 108. 8. 


022 chald. plur. בכסיןץ‎ id. Esr. 6, 8. 
7, 26: T9317 92» mulcta. 


22 i in Kal inusit., pr. 026044, pe- . 
regrinus 4 בָבְרִי , בְבַר)‎ ( 
Pi. 123 1) alienum reddidit, alie- 
návit. Jer. 19, 4: et alienarunt 
hunc locum i. e. diis alienis conse- 
crarunt. Chald. et Syr. contamina- 
runt. (Arab. ,SG IV. repudiavit, 
contemsit). 1 Sam. 23, ? sec. scri- 
pturam vulgarem: DN inR «423 - 
"13 Deus eum repudiavit (et tra- 


didit) in manum meam, sed vix 323 


dubito, quin legendum ₪] 425 
(LXX. nénpuxtv). 2) haud cogni- 
tum habuit , ignoravit Deut. 32, 


נל 


אִינֶם 23 «was‏ יְהוּדִית ו 


nesciunt iudaice loqui. 1 הכיר‎ 
1. q. בין‎ *1* novit discrimen inter 


' Esr. 2, 15. *5) curavit Ps. 142, 5. 


Ruth. 2, 10. 19. 

Niph. ^23 1) peregrinum se ges- 
sit, se ignorari fecit, h. e. dissi- 
mulavsit, ut Hithp. no. 2. Prov. 
26, 24. 2) pass. Hiph. no. 5 cogni- 
£us est. "Thren. 4, 8. 

Hithp. 1) pass. Hiph. no. 2 agni- 
tus est Prov.20, 11. 2) i.q. Niph. 
no. ! dissimulavit Gen. 42, 7. 
1 Reg. 14, 5. 6. 

Inde mn, "1272, et tria nomina 
aequentia. 


23 cstr. Q53 Deut. 1, 16 peregri- 
num B) regio peregrina s. extera. 
Inde 422-11, pl 722 "2:3 pere- 
grinus, peregrini Gen. 17, 12. 27. 
Ex. 12, 45, passim adiuncta hosti- 
litatis notione Ps. 18,45. 46. v1ow ' 
13:71 dii peregrini Gen. 55, 2. Jer. 
5,19. b) res peregrina, ignota, 
spec. de numine peregrino Neh. 13, 
50. 2 Chr. 14, 2. 

J m. Iob. 21, 3 et 33 Obad. 12 


fortuna aliena / e. infesta, in- 


fortunium (arab. Ke id. ). 


27. lob. 21, 39: agite! interro- כ"‎ 5 9423, pl. n*323, adj. (a 


gate transeuntes in platea, et 
signa eorum non ignorabitis, fa- | 
cile coniicietis , quem digitis quasi 
monstrent, 3) .ג‎ q. Hiph. con- 
templatus est, adspexit rem tan- 
quam peregrinam, finus cognitam . 
(angl. to strange at some thing) 
Iob. 34, 19. ' 
Hiph. **251 i. q. Pi. no. 3 con- 
templatus est, adspexit Gen. 51, 
32. Neh. 6, 12. D*25 הפיר‎ i. q. 
D*:5 Nip3 personae rationem habuit: 
( iudex ), partium studiosus fuit 
Deut. 1, 17. 16, 19. Prov. 24, a3. 
28,21, cf.Jes.5,9. Inde 2) agno- " 
vit Gen. 27, 23. 57, 33. 38, 25. 26. 


addita 6 —‏ בָכָר== בר" 
alienus, a) alius terrae et po-‏ )1 
puli, peregrinus, v. 6 "x b?‏ 
vir alienigena‏ איש 323* Ex.21,8,‏ 
,ג Deut. 17, 35, 5123 ys Ex.‏ 
איש גְכְרִי b) alius familiae,‏ .22 
vir alienus, opp. filio et heredi le-‏ 
gitimo Eccl 6, 2, fem. 221 mu-‏ 
lier aliena, opp propriae coniugi,‏ 
max. ratione consuetudinis illegiti-‏ 
mae, inde adultera, cf, rry Prov.‏ 
— .27 ,25 .5 ,7 .24 ,6 .20 ,5 
metaph. novus , inauditus les.‏ )2 

28, 21. 


22 v. nN23. 


Deut. 21, 17. Jes.61, 9. 3) cogno- נכת‎ rad. incertae auctoritatis, quam 


vit ( poét. ) Iob. 24, 13. 34, 25. 
Jes. 65, 16. 4) novit, scivit, i. q. 
57^, in recentiore Hebraismo. "Neh. 


idem significaro voluut quod arab. 
JG med, Je perfecit, comparavit, 





22 


( v. Schult. Opp. min. p. 276. 277), 
ut inde ducatur 

Hiph. Jes. 53, :ו‎ 3r*12. (Dag. 
f. enphon.) pro פה נלחף‎ (quod Cod. 
Kenn. 4 exhibet per interpreta- 


mentum) nbi perfeceris h. e. de- = 


siveris. Aliud eius radicis vesti- 
gium reperisse sibi videntur in for- 
8 n*57 Iob. 15, 29, quod tamen 
uon minus incertum est (v. 75553): 
praesertim cuin nulla exstet in lin- 
guis semiticis radix, quae a litteris 
סאנוף) כל‎ apud Árabes incompatibiles 
sunt) ordiatur. | Ut dicam quod 
sentio, cum Lud. Capello legendum 
videtur ככלתך‎ == '*qnh722 ubi per- 
feceris, cf. synonyma Dry; et 25 
iuxta se posita Dan. 9, 26. 


311222 1 Sam. 15, ףָ‎ contemtum, 
vile (de pecore), LXX. Zruo- 
pévoy.. Vulg. ve, i. q. 133. Hoc 
monstrum vocabuli simili exemplo 
caret, et ex duabus lectionibus z1272 
( abstr. pro coucr.) et, quod inter- 
pretamentum sapit, Duy 3 conflatum 
videtur, v. Lgb. 462. 65. 


dies Dci)‏ יְמגּאל (fort. pro‏ נמואל 
Num.‏ )2 .ימואל n. pr. pn 1) v.‏ 
ibid. V. 12.‏ ---י Patron.‏ .9 ,26 


22 radix gpuria, unde vulgo deri- 
vant formas ya^, 12:97, quae per- 
tinent ad rad. 3727. 


radix in verbo dubiae auctorita-‏ נמול 


tis, cuius formae, quotquot exatant, 
ad radd. 5-2 et 5:2 revocari pos- 
sunt, ne dicam debent. A rad. מלָל‎ 
' mo. HI abscidit, abscissus est, est 
fut. ימל‎ Yu, v. hac rad. p. 581, 
et ad Niph. 'eiusdem nescio an re- 
ferendum sit Dro: (pro נְמלַחֶם‎ ( 
abscindemini i. e, circumcidemini 
Gen. 17, 11 (quod vulgo accipitur 
pro Pract. Kal rad. 575; circumciaus 
est) — Ad rad. *s2 haud dubie 
pertinet praet. Niph. 5373 i. q. 52$ 
circumcisus est. Gen. 17, 26. 27, 
part. נפכים‎ 34, 23. Cf. משום‎ et 
Dum, nia pro nàwgn et quae 
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03 
observavimus ad h. v. 


tamen ab hac radice nomen 
71223 f. Prov. 6,6, pl. tmt93 3o, 


9 .0- 
25 formica, arab. X43, fort. ab 
abscindendo 8. absumendo dicta 
(53 i. q. 523)- 


"d red. immit. I) i. 


maculosus, punctis respersus fuit, 
cf. 43 VIII. punctata cst cutis 
Inde 472; pardus. 

II) i. q. arab. 4,3 IV. aquam lim- 
pidam et salubrem invenit (v. 
n331) 


m. pardus, a maculis dicte‏ נמר 
כ Jer. 5, 6. Hab. 1,8. Syr.‏ 


arab. ro» pg aeth. 20": amhar. 


VA: (v. rad.) id. 
נמ‎ chald. id. Dan. 7, 6. 


4^2) (rebellis) m. pr. JNémmrod, 
Cuschi filius , conditor regni bahy- 
lonici Gen. 10, 8. 9. ארֶץ נמרד‎ 
i. e. Babylonia. Mich. 5, 5. 


31122 et נמרים‎ n. pr. v. y23 rz 
P 145 B. 


extractus — T5432) n. pr.‏ ( נמשי 
proavi Jehu 2 Reg. 9, 2, cf.‏ 
Reg. 19, 16.‏ ו 


O2 cum Suff. *03 (4 rad. 563 no. II) 
res elata, aignum late conspi- 
ciendum, spec. 1) vexillum, quod 
in altis montibus erectum max. 
hostibus ingruentibus populo con- 
veniendi locum indicabat. Jes. 5, 
26. 11, 12. 18, 3. 623, 10. Jer. 5, 
6. 21. Ps. 60, 6. CE. rui? no. 2. 
2) vexillum s. velum navis Ex. 27, 
7. Jes. 38, 33. 3) columna s. pertica = 
alta Num. 21, 8. 9. 4) metaph. 


quo quis admonetur Num.‏ קוה 
(Syr. laa: signum, ve-‏ .10 ,26 
xillum ).‏ 


1303 pr. part. Ni. £. (a rad. 3395) con- 
versio, directio Dei 2 Chr. 10, 15. 


Est 


q. arab. rs 


b)‏ . 671 נס 


Denv. n9». 


iq. MD i t, in Kal 
Jc] i. q recessit, in non FOJ chald. i. q. hebr. 7thpe. peas. 


nisi inf. abso]. pu Jes. 59, 13, et 
fut. ;9* Mich. ,ג‎ 6. 


Esr. 6, 11. 


Hiph. סיג‎ 1) removit, amovit "92 m. (a rad. 302) 1) Zbatio 


Mich. 6, 144: amovebis (tua), sed 
non salvabis. 2) dimovit (termi- 
nos ) Deut. 19, 14. 27, 17. Hos. 5, 
10, semel ייג‎ Iob. 24, .ב‎ Hop. 
365: remotus est, recessit Jes. 59, 14. 


$19J in Kal insit, pr. i q. arab. 


L23 odoratus est, odore exploravit, 


tentavit. Origine igitur differt a 
712. q. > tactu exploravit [. ad lapi- 
dem Lydium examinavit. 

Pi noi 1) exploravit aliquem 
1 Reg. 10, 1: veniebat regina Sa- 
bae בחידות‎ 5nosbeum exploratura 
aenigmatis, ingenium Salomonis 
exploratura. 2 Par. 9, 1. Dan. 1, 
12. 14. Spec. a) Deus explorare dr. 
Ahomines rebus adversis i e. fidem 
eorum explorare Gen. 22, 1. Ex. 
16, 4. Deut. 8, 2. 16. 13, 4. Iud. 
2, 22, cf. nugáülu» in N. T. 
b) homines contra dicuntur ezpio- 
rare s, tentare Deum, si de viribus 
et auxilio eius dubitant. Ex. 17, 2. 
7. Deut. 6, 16. Ps. 78, 18. 41. 56. 
Jes. 7, 12: nolo poscere neque ten- 
tare Jehovam. 


2) tentavit, periculum fecit, 


a) absol. 1 Sam. 17, 39: כִּי-לא‎ 
"Io32ondum enim periculum feci. 
Iud. 6, 359. b) Sq. inf. Deut. 4, 34. 
28, 56. c) Sq. aec. rei Iob. 4, 2: 
DN-n qu 31079231 num tentare 
(aiia potest eerbum ad te, num 
aegre feres ? 
Deriv. no3. 


moJ fat. יכה‎ evellt, a) aliquem e 


domo sua Ps. 52, 7, e terra h.*e, 
in exilium egit Prov.2,22. b)-do- 
mum i. e. destruxit Prov. 15, 25. 
Plantarum inster homines domus- 
que planteri dicuntur et evelli, cf. 
353 et Uin;. 

Niph. evulsus h. e. expulsus est 
(e terra) Deut. 28, 63. 


392 et 


Deut.32, 38. 2) simulaérum fu- 
sum i + "209 Dan. aa 8. 
3) Unctus i.e. princeps qmgendo 
consecratus 1. q. משיחָ‎ , sed poet. 
usitatius Jos. 15, 21. Ps. 83, 1a. 
Ez. 52, 5o. Mich. 5, 4. 


I. 3122 i. q. q39 (ef. no. 3) fudit, 


effudit Jes. 29, 10, spec. 1) in 
numinis honorem, J4bavit, ont»- 
Ó&v Ex. 30, 9. Hos. 9, 4. Unde 
Jes. 30, 1: n295 593 onévóco9« 
00/07 , foedus inire, quoniam in 
foederibus pangendis libare sole- 
bant veteres (cf. lat. spondere, a 
.(ְ0עסחס‎ 2) fudit ex metallo Jes. 
40, 19. 44, 10. 3) unxit regem 
Ps. 2, 6. Cf. 5; o3 no. 3. 

JNiph. pass. no. 5 unctus est 
Prov. 8, 23. 

Pi. i. q. Kal no. 1 220000 1 Chr. 
11, 18. Syr. Pa. id. In loco ge- 
mino 2 Sam. 23, 16 est Hiph. in 
antiquo Hebraismo usitatius. 

Hiph. id. (libamina) effudit, 
 Jibapit Gen. 35, 14. Num. 28, 7. 
Jer. 7, 18. Ps. 16, 4. //opA. pass. 
Ex. 25, 29. 37, 16. 

Nomm. deriv. 7297 no. L 393, 
ja 


II. 193 1. q. cogu. 326; ) 8- 


xuit, texuit, sepsit, i. q. arab. 

^3, inde n2572 stamen texturae. 
Á sepiendo proficiscitur 2) 26908 > 
protexit. Jes. 25, 7, cf. mn302 
no. 1I. 


^93 chald. fudit, 22008, max. iu 


Pa. Dan. 2, 46, ubi per zcugma, 
refertur etiam ad 717122, cf. arab. 
eX sacrificavit Deo. 


592, m. e. Suff. x63, pl. 
נסכים‎ , "293 1) &batio Gen. 35, 
14. Jer. 7, 18. 793 nn33 sacrifi- 
cium (incruentum ; ct libatio Joel 
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1, 9. 2) eimulacrum fusum, + q. 
p292 Jes. 41, 29. 48, 5. 


.מ בְסְבא st. emphat.‏ : נסף 
Esr. 7, 17.‏ 

]203 v. שמן‎ 

I. נסס‎ i. q. מּבָס‎ contabuit, aegro- 


, ) m 
tavit. (Syr. «3 Ethpa. id. | נ ג‎ 
aeger. Cf. hebr. 32, אנש‎ Y Jes. 
10, 18: o0: 09323 sfeut conta- 
bescit aeger. 
II. CO in Ka inusit. i. ₪ at 
prob. eevavit , extulit, unde 23. 
Hithpo. Zach. 9, 16: erunt (ut) 
מחנוססות 55 7 אדמתו‎ "ww אבי‎ la- 
pides diadematis se elevantes in 
terra eius. Sed ogni Ps. 60, 6 
est a rad. 033. 


902 1) pr. i. q. arab. & P vellit, 
evellit, cf. n2z) v. c. postes Iud. 
16, 5. 14; max. tentorii paxillos 
&d castra movenda Jes. 53,20. Inde 
2) castra movit, v.c. aginen noma- 
dum Gen. 35, 16. 37, 17. Num. 10, < 
18. 33, 5 sqq., exercitus militurh Ex. 
14, 10. 2 Heg. 19, 8 adeoque 
3) frofectus est, discessit (auf- 


24 


ascendit. Haec radix, modo talis 
statni potest, apnd Syros et Chal- 
daeos usitatissima est, sed in solo 
fut. imp. in£ Kal ) ,נםים-‎ «ao, 
(סצםו ב..‎ et in conj. Aph. («29 ( ; 
in reliquis formis, praet. et part. 
Pe. et Conj. Ethp. utuntur verbo 
«A0, íta nt prima rad. Nun nun- 
quam compareat | Átque reapse 


. rad. פן‎ nunquam exstitisse videtur: 


scd nescio an recte dudum obser- 

vaverit Castellus ( male propterea 

notatus a J. D. Michaele ad Lex. 
+ - 

syr. p. 600), p9*, *5₪3 et pow, 


«£.] contracta esse ex .אק , יסלק‎ 
Alia exempla vocabuloruui ita. con- 
tractorum, ut duarum consonan- 
tium prior geminetur, sunt מִהִתְיָה‎ , 


,A9 vulg. Aj v. Caussin‏ ק ממה 


p.122al Proprie igitur liaec radix 
po3 ex Lexx. eliminanda. 


p92 chald. id. (v. hebr.) Aph. והסיק‎ 


inf. nj;Q133 ascendere fecit Dan. 
5, 22. 6, 254. 

Hoph. (more hebraeo) po 
Dan. 6, 24. 


brechen), v. c angelus Dei Ex. כ[‎ y pr idoli Ninivitarum 2 Reg. 


16, 19, etiam de arca foederis 
Num. 10, 33, de vento exori- 
ente Num. 11, 215; migravit, iter 
fecit, saepe de nomadibus Gen. 
12, 9. 33, 17. 4) tetendit arcum, 
arab. < 3, v. ימסק‎ 
.כ‎ evulsus est, de funiculis 
tentorii Iob. 4, 21 (v.s v. ^tj*); 
de ipso tentorio Jes. 38, 12. 
Hiph. הסיע‎ 1) causat. Kal no. 2 
castra moveri iussit. Ex. 15, 22. 
Ps. 78, 26. 2) causat. Kal no. 5 


19, 37. Jes. 37, 58, fort. aquila 
l aquila magna, 8 semit. בר‎ 


8o . . 
^i, et syllaba «$$, quae in Persi- 


cis intensiva est, ut בגש‎ splen- 
didissimus, u$ L5, (Quováxrc) magni- 
ficentissimus. ^ De radd. semiticis 
more Persarum inflexis, v. Bohlenii 


symb. $. 4. De aquilae cultu v. 
6 o 


Dschauh. ap, Gol. v. ^5. 


proficisci fecit, duxit Ps. 78, 52, נסת‎ rad. spuria; formas mos, 


it. abstulit 2 Reg. 4, 4. 3) evellit, 
ut arborem Iob. 19, 10, vitem Ps. 
80, 9, excidit lapides Eccl. 10, 9. 


quae videri possint huc per-‏ , מסית 
.סגת tinere, v. ad‏ 


1 Reg. 5, 51. $123 ( motus, fort. terrae) n. pr. op- 


Derivv. מַסֶע‎ , »02. 


pidi Sebulonitarum Jos. 19, 13. 


po fut. po*, semel Ps. 159, 8 923 (motus) n. pr. f. Num. 26, 33. 








נע 


m. plur. (a nomine -»:)‏ נָקוּרִים 
pueritia Gen. 46, 34. 2) ado-‏ )1 
descentia, iuventus Ps. 71, 5. 17.‏ 
q"853 mo uxor iuventutis tuae,‏ 
quam iuvenis duxisti Prov, 5, 18.‏ 
D35107 522 liberi iuventutis, quos‏ 
quis 1uvenis genuit Ps. 127, 4.‏ 
Metaph. de iuventute populi 18188-‏ 
litici Jer. 2, 2. 3, 4. Ez. 16, 22.‏ 
6o. Cf. b*»pr.‏ 


pl. 5 id. Jer. 32, 3o.‏ נעוּרות 
taps) n.‏ ,יפואל (fort i. q.‏ 223 


pr. oppidi Naphtalitarum Jos. 19, 
27. 


m. adj. (a rad. D33) 1) euavis,‏ נעים 
iucundus Ps. 155, 1, de cantu 147,‏ 


1, cithara Ps. 81, 8, iuvene amato 


Cant. 1, 16. Pl: Qvy 3 iucunda 
i. e. gaudia Tob. 56, 11, et m»3 
Ps. 16, .וו‎ 2) amoenus, plur. 
נעימים‎ regiones amoenae Ps. 16, 6. 
3) benignus, benevolus alicni Ps. 
135,3, 05 נעם‎ 17. 


P 1) repagulavit, pessulo elau- 
si£ portam, c. acc. 2 Sam. 18, 17. 
18. Iud. 3, 23. 24. 2) caiceavit, 
arab. si (quod fit pedem funicu- 
lis constringendo et qs. repagulan- 
do). Sq. dupl. acc. Ez. 16, 10: 
vnn j2»3N1 6000608 tibi dedi ex 
pelle phocarum. | 

Hiph. éd. 2 Chr. 28, 15. 
Deriv. 51»35, 5»:2, et 


533 £ (Dent. 29, 4) calceus, solea, 


arab. ai Gen. 14, 23, Jos. 5, 15 


cet. In translatione dominii sym- 
bolice calceus tradi solebat (quem- 
admodum medio aevo chirotheca ) , 
inde proiectio calcei in aliam regio- 
nem symbolum erat octupationis. 
Ps. 60, 10: in Edomitarum terram 
proiicio calceum meum, h. e. eam 
occupo, mihi tanquam propriam 
vindico (v. Rosenm. altes und neues 
Morgenland no. 483). Ps. 108, 10. 
Alibi corrigia calcei, et par cal- 
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נע 


ceorum (Am. 3, 6. 8, 6) dr. de 
re vilissima. 

Dual. g**»3 Am. l. c. et plur. 
DN»: semel n'i*35 Jos, 9, 5. 


mA fut. D2:* suavis fuit, de amica 


Cant. 7, 7, amico ב‎ Sam. 1, 26; 
amoenus fuit, de regione Gen. 
49, 15. Impers. Prov. 24, 25: 
D»3* D" 2352 punientibus (iudi- 
cibus) suave i e. bene erit, c. 
*» טוב כִי ,ימב‎ bene mihi est. 


( Arab. 5 et eS i. q. hebr., n 


delectatus est aliqua re). 


Derivv. praeter septem nomina 
sequentia, D*»2, .מבְעמים‎ 


(eauavitas) n. pr. m. 1 Chroz.‏ כעם 
.15 ,4 


m. 1) suavitas Prov. 5, 17;‏ נעם 
D»5 "ow verba suavia h. e. de-‏ 
cenlia 15, 26. 16, 24. 23! pulchri-‏ 
udo, splendor. mirn D55 de sa-‏ 
crorum splendore Ps. 27, 4, cf.‏ 
V. 13. Exod. 35, ig.‏ םוב nim‏ 
gratia, favor Ps. 9o, 17. Zach.‏ )3 
(cf xópig, gratia, nostr.‏ 7 ,11 
Huld a voce ho/d ).‏ 


912221 (suavis) n. pr. 1) duarum 
mulierum a) filiae Lamechni Gen. 
4,22. b) matris Rehabeami 1 Reg. 
14, 21. 81. ב‎ Chr. 12, 13. 3) op- 
pidi tribus Judae Jos, 15,41, cf. 
Yay? 


"232 patron. n. pr. 1333 no. 2 pro 
. *3333 (quod est in cod. Sam.) 
Num. 26, 4o. 


*D22 (suavitas mea) n. pr. aocrüs 
Ruthae, Ruth. גצ ,ו‎ 


12231 1) amoenitas. Jes. 17, 10: 
D2»: *v»03 plantationes amoe- 
nae. 2) n. pr. a) filii Benjamin 
Gen. 46, 21.. b) Num. 26, 4o. 
c) praefecti bellici Syrorum 2 Reg. 
5, 1. 

n. gent. a 77352, oppido ali-‏ נעמתי 
unde haud coguito, ab illo, quod‏ 
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4 נע 


supra commemoravimus ) f2»5 no, 
2) diverso. Iob. 2, 11. 11, 1 


121 rad. inusit., chald. yn pupu- 
git, fixit, infixit, unde vasi (Y»2) 


spiuae genus, fort. lotus spinosa 
(v. Celsii Hierob. II, p. 191 et quao 
notavimus ad Jes. 7, 19). Hinc 
denom. 


Y1322 m. wepretum, senticetum 
Jes. 7, 19. 55, 13. 


I. »J rugiit (leo iuvenis) Jer. 
-% 
videtur, onomatop. ut vic. יְחַר‎ 


rugieudi sonuu raucum exprimens 
ex gutture prolatum. 


1I. נְעַר‎ quassit, spec. 1) excus- 


sit Neh. 5, 13. Jes. 35, 15. 2) de- 
cussit Jes. 53, 9: 223221 בשן‎ ^: 
decutiunt Basan et Carmel folia 
1 e. ea deiiciuut. 

INiph. 1) pass. excussus i. e. eie- 
ctus esf e terra Tob. 38, 13. Ps. 
109, 25. (Cf. arab. | כב‎ quassit, 


51, 38. Syr. ,S3. id. 


9 4- 
excussit, VIII. expulsus est, | פב‎ 


expulsio). 2) 86 excussit ( vincu- 
lis), abiecit ea, Tud. 16, 20. 

1%. excussit Neh. 5, 13. Praegn. 
i 14,27: ז את 7 מצרים‎ 

5 pn et. excussit Jehova 4e 

etie in medium mare i. e. ex 
terra excussos deiecit in mare. Ps. 
136, 15. 

Hithp. se excussit aliqua re, sq. 
.מן‎ Jes. 52, a. 

Iude ^»3 no. II, n*53. 


1 בער‎ 1( m. puer (vc. primit. 


sanscr. nara homo, vir, fem. narí, 
nárí mulier, zend. naere, pers. 
jJ, 3, 8r &»rg). Usurpatur tum 
de puero recens nato Ex. 2, 6. Iud. 
15, 5. 7. 1 Sam. 4, 21, tum de 
adolescentulo ad annum fere: vige- 
simum Gen. 54, 19. 41, 12 (c£ 
27» 2. 41, 2). 1 Reg. 3, 7. Jer. s, 

7: 


nim O3 


P 


actati tenerae exprimendae (ut lat. 
adimodum pucr), variis inodis 
1 Sam. 1, 24: נער‎ 2:53. Vulg. 4 
puer erat adhuc infantulus. 5^, 
12: 5327 איש‎ nw »z*w quadria- 
genti viri adolescentee, Alibi puer 
esL potius nomen muneris et ser—- 
eum notat (ut gr. zoig, nostr. 
Bursche, Junge, Knappe). Gen. 57, 
:ג‎ "r2 Ni ds serenus erat apud. 
20008 Bilha cet. (er war Hirten- 
knabe, Hirtenknecht). 2 Reg. 5, 
20. 8, 4. Ex. 33, 11. 2 Reg. 5, 12, 
etiam de militibus gregariis ( nostr. 
die Burschen, cf. איש‎ no. 1, litt. h.) 
1 Reg. 20, 15. 17. 19. 2 Reg. 19, 6. 
De iuvenili aetate .populi Israelitici 
Hos 11, 1. Cf. ow». 

2) Ex singulari nonnullorum li- 
brorum idiotismo vel potius ar- 
chaismo, ut gr. 5 zaig, comm. 
usurpatur pro ;»3 puella, cum 
verbo fem. constr. Gen. 24, 14. 16. 
28. 55. 34, 3. 12. Deut. 22, 15 sq. 
(male enim genus epicoenum ei tri- 
buunt Simonis, Winerus), ita tamen, 
nt iu margine ubique legatur rra 
(cf. הוּא‎ p. 270 À). In מק‎ 
cho ita bis et vicies, praeterea huc 
refero pl. b*4»3 de puellis usurpa- 
tum Ruth 2, גב‎ cf. 8. 22. 3 
(LXX. xooác:) et de pueris 
puelisque Iob. 1, 19. Similiter 
Arabes in sermone elegantiore no- 
minibus masculinis etiam de altero 
sexu utuntur, et aMjnent 8 ter- 
minatione feminina, quae in vul- 


. 8 . 
gari sermone *hsitata est, ut Urs 


sponsus et sponsa, quae posterior 
6. 9». 


vulg. X«5, ; 2% anms, vulg. 


9o- 6 - 6- 
₪ 25, cf | pro vulg. xia, 
doinina, - pro A»: uxor, ut 


germ. Gea pro Gemahlin. 


Deunvv. Q3, "$3, 17)»3, 


. 
*-—- 


n 723 (a rad. 433) m. dispudszo, 


concr, diepulsum (pecus). Zach. 1, 16. 


Passim emphat. adhibetur 723 m. (a rad. *»3) pueritia, - 
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venias à. q. Dv33»5. 105 83, 5. 
56, 14. Ps. 88, 16. Prov. 29, ao 
-- lob. 36, 14 et Ps. l. c. fuerunt, 
qui espulsionie significatum statue- 
rent (a rad. ^73), citra necessi- 
tatem. . 


31122 £. 1) puella Tud. 19, 4 5qq. 
Ésth. $, 9. 13, etiam do veoyóuto 
Ttuth 2, 6 (cf. niin D) 2: serva, 
ancilla Prov. 9, 3. 31, 15. Ruth 
2, 8. a2. 5,2. 5) n. pr. a) oppidi 
in finibus tribus Ephraim (Jos. 16, 
7), quod 1 Chr. 7, 28 pg appel- 
latur. b)f. 1 Chr. à 


N323 v. "yt. 
my» (puer h. e. servus Jehovae, 


pro, ngu) 1) 1 Chr. 3, 22. 25. 
2) 4, a. 


] 122 (iuvenilis, puerilis) n. pr. v. 
na» no. 3, &. 


nao» f. estupa, quae cx lino ezcu- 
titur (a rad. 5221) lud. 16, 9. Jes. 
1, 31. 

A59") rad. inusit. arab. (24 suatulit, 
inde d no. II pro uys. 

B n. pr. Memphis, v. .מף‎ 

A2, rad. inusit., areb. 455 prodiit, 


vicinum verbis pb3 exiit et 322 
germinavit, unde 


22 n. pr. m. (germen) 1) Exod. 6, 
21. 2) 2 Sam. 5, 15. 1 Chr. 3, 7. 
14, 6. 


5b f£. (a rad. 511) 1) Jocus editus - 


(cf. 3), inde דור‎ np3, דור‎ mib3 
Jos. 11, 2. 12, 25. 1 Reg. 4, 1i 
et ellipt. 5&3 Joe. 17, 11 m. pr. 
oppidi maritimi in vicinia montis 
Carmel 

2) cribrum, ventilabrum Jes. 50, 
28, 65 .הניף‎ 


(expansiones, a rad. c2‏ נעוסים 
syr. et chald. expandit) n. pr. m.‏ 
8 ססף Esr. 2, 50 Keri, pro‏ 
et Neh. 7, 5a out?‏ ,נפיסים 
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D 


(quae posterior scriptura haud du- | 
bie falsa ex נפישים‎ et כפיסים‎ con- 
flata est). 


gis i q. n» flaeit, spiravit. (Rad. 
onomatop., Cf. nostr. fachen, an- 
fachen. Arab. ,2$3 et 545 flavit; 
6 : 0 6 
$ et 23 rauciorem ronchissandi 
C 
sonum exprimunt). Spec. 1) af- 
fíavit aliquem, sq. ב‎ Ea. 37, 9. 
2) CN3 n52 ignem sufflayit Ez. בב‎ 
21, Omisso 3 ibid. V. 20 et Jes. 
56,16. nw) 513 olla sufílata, 1. e. 
super igne sufülato aestuans Iob. 41, 
12. Jer. 1, 15. 3) Jlando disper- 


eit, disiecit, sq. 2 Hagg. 1, 9. 4) ef- 
favit (animam, vitam ( Jer. 15, 9. 


Pa. sufflatus est iguis Iob. 
20, 2€. . 
Hiph. 1) addito t3 animam 


exspirare fecit Yob. 2i, 39, locn- 
tio liyperbolica pro enecavit, suspi- 
ria exXiorsit, inieere excruciavit. 
2) flando disiecit , metaph. i. q. 
ve ilipendit , contemsit Mal. 1, 13. 

Nomm. deriv. n2, r2, תפוח‎ , 
et 


(spiritus, fort. locus, quem‏ נפח 
ventus perflat) n. pr. oppidi Moa-‏ 
bitaraum Num. 21, 5o, quod idem‏ 
esae volunt atque r133* q. v.‏ 


-השש, tantum in pl. D*b^b: m.‏ נפיל 
tes Gen. 6, 4. Num. 18, 53. ]tà‏ 
omnes Verss. veteres. ( Chald. Ni:b3‏ 
gigas in coelo i. e. Orionis sidus,‏ 
pl. maiora ceeli sidera). De etymo‏ 
haud certo qonitat. Fuerunt, qui |‏ 


conferrent NOE L quod Gigg. 


et Cast. reddunt: magnus , corpore 
magno, sed male; est enim: ex- 
cellens, generosus, sollere. "Malo 
cum Hebraeis et Aqu. ) -870%/ה/ה?‎ 
Tég ) irruentes, grassantes, ut ביל‎ 
sit signif. intransitivae. Qui Gen. 
locum de defectione angelorum in- 
terpretabantur, כפיכים‎ vertere sole- 
bant cadentes, defectores, apo- 
etatae. 
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.נפוּסיט v.‏ נפִיסִים 


(ex Syrorum usu, 700908110 (‏ נפיש 
n. pr. filii Ismaelis Gen. 25, 15, et‏ 
posterorum eius 1 Chr. 5, 19.‏ 


v. D'Ow3. .‏ נפִישסִים 


3192 rad. inusit , iucerti signilficatus, 
unde 


B3 m. gemmae species incerta (cf. 
vic. (פוך‎ Ex. 28, 18. 39, 11. Ez. 
27, 16. 38, 13. LXX ter reddunt 
&s9oaE i. e. carbuncnlus. Nihil 
definio. 


px fut. ,יפל‎ inf. bb; c. SulT. 35b; 


2 Sam. 1, 10 et 3*p3 1 Sam. 29, 3 
1) cecidit, lapsus est. (Syr. chald. 
X23, 5o; id. Syllabam primariam 
fai hoc sensu habes in germ. fadlen, 
angl.£o fall ; gr. et lat. fallo, ג‎ 
pr. est: cadere, labi fecit, supplan- 
tavit; transp. est Jabi). Dr. de ho- 
inne in terram cadente Ps. 37, 
24, de equo, de sella decidente 
Gen. 49, 17. 1 Sam. 4, 18, in 
foveam (nr) Ps. 7,16, in la- 
queum incidente Am. 3, 5 
in bello cadente s. occidente 2 Sam. 
,ג‎ 4. Jes. 10, 4. Ps. 82, 7 ( plene 
272 בָפַל‎ gladio occidit Ps. 78, 64. 
Ez. 11, 10 et saepe), in morbum 
delapso (22125 5p» cf. gall. tom- 
ber malade) Exod. 21, 18; it. 
de domibus, aedificiis collabentibus 
Iud. 7, 13. Ez. 13, 12. An. 9. 11. 
Part. 5p? cadens; praet. qui cecidit, 
jacet Iud. 3, 25. 1 Sam. 5, 3. 31, 
8. Deut. 21, 1; fut. casurus, rui- 
nau) parans Jes, 3o, 13. De pro- 
pheta, qui in somno visiones videt 
divinitus sibi oblatas, intelligenda 
sunt verba Num. 24, 4: qui visio- 
nes Dei videt n^» "33 נפל‎ in 
somno 20068 et recíusis oculis (sc. 
mentis): neque enim audiendus vir 
doctus, qui nuper (Ephemerid. ]it. 
Jen. 1830, IV p. 381) bp5 h. 1. de 
morbo caduco interpretari volebat. 
Spec. cadere dicuntur: a) fetus, qui 


EJ 


nascitur Jes. 26, 19, cf. Il. 19, 110: 
óg xi» àn' ודטוןך‎ 10005 muy דוו‎ 
[000ה‎ yvvoixóg , ubi Schol. zéo7, 
yevridy, it. xazanínzo Sap. 7, 5, 
cadere de matre Stat. Theb. », 
60, arab. lai (non gb»): Chal- 
daeis *o3 spec. de abortu dicitur, 
unde hebr. pj q. v. b! membra 
corporis, qnae prae macie colla- 
buntur, concidunt ( einfallen) Num. 
5, 22. 27. c) facies prae tristitia 
demissa Gen. 4, 5. 6. Cf. Hiph. 
no. ,ו‎ e. d) homines, qui in cala- 
mitates incidunt 2 Sam. 1, 9. Prov. 
26,16. e) regna, civitates, quae 
evertuntu£ Jes. 21, 9. Jer. 51, 8. 
Am. 5,2; f) sortes, quae iaciun- 
tur Ez. 24, 6. Jon. 1, ?, adeoque 
res quae sorte alicui obtingunt, sq. 
ל‎ Num. 34, 2. Iud. 18, 1. — Prae- 
terea variis transfertur modis, qui 
Jatine verbis compositis exprimun- 
tur: g) decidit (de coclo), dici- 
tur de oraculis divinitus revelatis 
Jes. 9, 7, c£. cbald. Dan. 4, 28, 
et arab. jj descendit (de coelo), 


revelatus est. Inde spiritus Dei 
vel manus Dei dr. decidere super 
aliquem Ez. 8, 1. 11, 5. — bh) in- 
cidit in aliq. sopor (eum oppressit), 
sq. b» Gen. 1:5, 12, terror Exod. 
15, 16. Jos. 2, 9. Esth. 8, 17. 9, 2. 
Ps. 55, 5. 105, 38. Dan. ,סו‎ 7. 
Iob. 13, 11, calamitas Jes. 47, 11. 
— i) excidit consilio, sq. 73 Ps. 
5,11: יפלו ממעצותם‎ excidant con- 


YU 


eiliis suis, cf. Ovid. Met. 2, 


— .k) irritum cecidit Num. 6, 12, 
max. de promissis vanis Jos. 31, 45. 
22, 14.  Plenius dicitur zy"w :פל‎ 
gr. nínret» 600 yrv, tools 2 Reg. 
10, 10 (cf. xauainerég &xoc Pind. 
Pyth. 6, 37. Nem. 4,65. Ol. 9, 19. 
Platonis Eutyplr. 17). — 1) accz- 
dit, evenit. Ruth 3, 18: איך יפל‎ 
"33 quomodo res cadat (Cic. 
Brut. 40), i. e. eveniat, cf. chald. 


Esr. 7, 20. — m) sq. 133 compa- 
rativo: cecidit prae aliquo i. e. 60 - 


inferior fuit, ei cessit Iob. 12, 3. 
15, 2, it. sq. *;b» Esth. 6, 13. 
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2) dicitur etiam de his, qui con- 
sulto in aliquem locum se conii- 
ciunt, demittunt, ruunt (cf. syr. 
X23, quod in N. T. ומסק‎ pro 
niruy et ]00(.50904(, spec. a) pro- 
cidit, prostravit se. 2 Sam. 1, 2: 
אַרצח‎ bb» prostravit se in ter- 
ram. lob. 1,20, saepe addito על‎ 
138 Gen. 17, 5. 17. Num. 16, 4. 
Jos. 7, 6, vam b» ב‎ Sam. 14, 4, 
ו לאפיו אַרצה‎ Sam. 20, 41, etiam 
'p לפבִי‎ Gen. 45, 15, ^b רגלי‎ 7255 
Esth. 8, 3. — b) פ'‎ "nx by i. 
ruit in amplexus alic. Gen. 33, 4 
45, 14. 46, 29, 06 50,1. — c) bp 
חרפו‎ 25 ruit in gladium suum, 
gladio incubuit 1 Sam. 31, 4. 5. 
1 Par. 10,4. — d)irruit hostis, in- 
vasit lob. 1, 15, sq, 2 Jos. 11, 7. 
e) desilit de iumento, curru, sq. 
by? Gen. 24, 64. כ‎ Reg. 5, 21. — 
f) demisit se i. e. consedit , castra 
posuit exercitus Iud. 7, 12, popu- 
lus Gen. 25, 18 (cf. 16,12). LXX. 
xurQxnos. —  g) תִחִצָּחִי לפנר‎ nij 
preces meae (litterae supplices) co- 
ram aliquo deponuntur, quae formu- 
la bifariam significat «) suppliciter 
rogavit Jer. 36, 7, /) exoratus est 
257, 20. á2, 2 (pr. litteras coram 
se deponi passus est, accepit eas, 
quod qui faciunt, ad exorandum 
proclives sunt). — h) defecit (ab- , 
fallen), gr. nint» , ץווזה/הטו0‎ 
1 Sam. 29, 2, sq. b» 1 Par. 12, 
19. 20. 2 Par. 15, 9. Jer. 21, 9. 
37, 14. 39, 9. Jes. 54, 15, אל‎ 1 
27, 15. 38, 19. 52, 15 ad aliq. 


Hiph. 1) causat. Kal no. 1 ca- 
dere fecit, i. e. a) iecit, proiecis 
( werfen) v. c. ligna in ignem Jer. 
| 22,5, prostravit aliquem  ( nie- 
5 derwerfen) Deut 25, ,ב‎ 
murum 2 Sam. 20, 15. b) cectdit 
aliquem gladio Jer. 19, 7. Dan. 11, 
12, cecídit arbores 2 Reg. 5, 19. 

25. 6,5. c) partu emisit, peperit 
nostr. werfen (v. Kal no. 1, a). 
Jes. 26, 19: terra pariet manes 
i.c. ex se proiiciet. d) collabis. con- 
iabescere fecit (femur) Num. 5, 
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21, v. Kal no. 1, b. e) demi- 
8i£ faciem suam prae tristitia vel 
ira Jer. 3, 12, sq. 2 pers. ( irasci in 
aliquem ) it. b *2p b*er demisit 
vultum alic. i. e. tristem fecit Iob. 
29, 24, v. Kal no. 1, c. f) sortem 
iecit Ps. 22, 19. Prov. t, 14, etiam 
omisso 5"a 1 Sam. 14, á2, inde 
sorte distribuit, attribuit alicui, sq. 
acc. rei et 5 pers. Jos. 13, 6. 23, 4. 
Ez. 45, 1. 47, 22, omisso dat. Ps. 
78, 55. V. Kalno. ,ו‎ f. g) de- 
posuit preces (litteras supplices ) 
coram aliquo i. e. supplex rogavit 
Jer. 38, 26. 42, 9. Dan. 9, 18. 20, 
v. Kal 2, g. 

2) cadere sivit, passus est v.c. 
lapidem Num. 55, 23, inde a) חפיל‎ 
nx^w in terram cadere sivit ( pro- 
missum), non implevit 1 Sam. 3, 
19, omisso אַרְצה‎ Esth. 6, 10, v. 
Kal i, k. b) remisit, destitit ab 
aliqua re (nostr. eine Sache fallen 
lassen), sq. 72 Iud. 2, 19. , 

Hithp. 1) proiecit se Deut. 9 
18. 25. Esr. 10, 1. 2) sq. 5» ir- 
ruit n al Gen. 43, 18. 

Pi. 5:5; semel ap. Ezechielem 
(qui formis minus usitatis abundat ( 
28, 23 i. q. בָפַל‎ , quod eodem con- 
textu legitur 30, 4. 32, 20. 

Nomm. deriv. 553, b*b5, ben, 
nis, nion. 


^"^ 


ob) chald. fut. יפל‎ (cf. syr. Wa, 


in Targg. frequentatur (יפל‎ i. q. 
hebr. 1) cecidit a) decidit, de- 
lapsus est Dan. 7, 20. 4, 28: zB 
203 NA 30-12 vox coelitus. delapsa 
est. (cl. Jes. 9, 7) b)aceidit Eer. 
7, 20. 

2) deiectus est Dan. 3, 23 ( syr. 
V23 in carcerem coniectus est); 


proiecit, prostravit se Dau. 5, 6. 
7. 10. 11, ככ אַבְפּדִי‎ Dan. 2, 46. 


552 m. partus praematurus, qui ex 


utero excidit, abortus, Tob. 32, 16. 
Pa. 58, g. Eccl. 6, 3. Cf. rad. de 
partu usurpatam Kal no. 1, &. Hiph. 
1o. 1, c, de partu praeimnaturo 5p 
usurpatur in Talmude; ct arab. 
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^^ dum, m*m esse gemit. subetantivi 


mn ) vitae), nou fem. adiectivi 
חי‎ (viva, vivum), ita ut גפש‎ 
,היח‎ aeque 86 ונפש‎ utriusque 86- 
xus sit, et cum masculino construi 
queat. His illustrantur verba Gen. 
3, 19, in qnibus liaeserunt inter- 
pretes: DN; יְקְרָא כו‎ "uM z5) 
חוּא שמו‎ n*n "vb; et quomodocun- 
que Adamus appellaret ed , ani- 
malia, hoc nomen eorum: nam- 
que לל‎ et שמל‎ referuntur ad t3 
5*7, quod post $5 81607000. — 
Spec. est homo max. in certis qui- 
busdam formulis, in quibus ctiam 
nos animae vc. utimur, ut 22À 
€ 53 furari hominem (cf. nostr. See- 
lenverkiufer ) Deut. 26, 7, »2N 
X53 Ez. 22, 25, praeterea a) in 
legibue. Lev. 4, 2: NOn "2 Ub; 
ai quae anima (i. e. si quis) pec- 
caverit Lev. 5, 1. 2. 4. 15. 27, cf. 
formula ההיא מִצַמִּיה‎ EDIT n0722 
s. v. n9» Niph. no. 2. Vin c censu 
populi, ut uj Q*»30 septuaginta 
capita Ex. ,ג‎ 5. 16, 16. Gen. 46, 
18, 27. Deut. 10, 22 (gr. ita Vvyat 
Eurip. 1 Petr. 5, 20: plenius נפש‎ 
b*"N Num. 31, 46, cf. Gen. 14, 21. 
c) de mancipiis, Gen. 12, 5: vb 
אר ה עָטוּ במִרְן‎ mancipia CÁa- 
rane acquisita. Ez. 27, 13, cf. 
wvyul ü»J9gunzov Apoc. 18, 13. 
1 Macc. 10, 55. d) m3 c»: ( ubi 
mj est genit, cf supra formulam 
r^n 653) aliquis mortuus, cada- 
eer. Num. 6, 6: לא‎ n9 vbi 75» 
N23: ad mortuum ne veniat. Lev. 
21; 11; adeoque omisso n» id., 
in formulis pi» מְמָא‎ Num. 5, 2 
9, 6. 7. 10 et wei ממא‎ Lev. 223, 
4. Hegg. à, 13 qui cadaveris tactu 
se contaminavit, cf. Num. 19, 13. 


5) Cum 50: נפשי‎ , Noe: cet. 
passim est; ego ipse, tn ipse (cf. 


arab. Usi et germ. 8602, 467067 
suec. 8761 eiusdem stirpis atque 
Seele v. Adek IV, p. 47). Hos. 9, 
4: Duo» Dan pibus eorum ab 
is ipsis cousumitur. Jes. 46, ב‎ 
etiam reflex. *tjb3 me ipsum Iob. 


perest. 


DEJ f. probab. i. q 
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9, 21. Praeterea annotant intez— 


pretes, "0D2, Uv saepe dici pro 
pronomiüe pers. *3M, 
cuucta, quae laudant, exempla ex — 
podienda sunt ex iis, quae obser—- 


nnm, 


vavimus no. 2. 3. Creberrime po- 
nitur in eiusmodi sententiis, quae 
ad vitam in discrimen vocatam per- 
tinent. Ps. 3, 3: multi dicunt de 
me לבסשר)‎ ( , auxilium ei non. su- 
11, :ו‎ cur mihi (*db: 5( 
dicitur: aufuge in montes. Jes. 
3, g: Dib:2 אי‎ vae iis (pr. vitae 
eorum) 'Ps. 7, 3. 55, 5. 7. 120, 6, 
quo etiam pertinet Jes. 51, 33: qus 
dicunt tibi ) לבפטוך‎ ): prosterne te, 
u£ tránseamus, et similia: alibi, 
ubi refertur ad animi sensus v. c. 
lob. 16, 4: "t5; nnn D25») v^ 35 
quod non reddendum: utinam vos 
easetis meo loco, sed: utinam sen- 
tirelis quod ego senlio, wáre euch 
nur zu Muthe |wie mir (cf. Ex. 
25, 9). Semel tamen *c5; et רוּחי‎ 
ad pronominis naturam tam prope 
accedunt, ut adeo cum primae per- 
sonae verbo construantur Jes. 26, 9, 
cf. 3132 sq. 1 pers. Gen. 46, 32. 


. נוף‎ et 783 Jocus 
editus (a rad. no ), tantammodo 
Jos. 17, 11: noz) .שלשה‎ Targ. 
£res regiones. 


nb f. (rad. נוף‎ v. Hiph. no. 2) 


sparsio, destillatio, inde כפת צגפים‎ 
destillatio favorum i. e. mel e fa- 
vis destillans i. g. ^»* (q. v.) Ps. 
19, 11. Dein omisso gen. צופים‎ 4. 
Cant. 4, 11. Prov. 5, 3. 24, 15: 
נמת מתוק על = חכף‎ mel dulce 
) quiddam ) est palato tuo (ubi 
praedicatum מלק‎ non movetur, cf. 
Gen. 49, 15). 


plur m. pugnae, semel‏ נפתולים 


Gen. '30, 8, verbale a rad. * 
Niph. luctatua est, pugnavit. 


nnb (apertio), v. nho3 מִי‎ 5 v. 


v3 p. 568. 


n. pr. gentis acgyptiacae‏ נשתהים 
Gen. 10, 13. 1 Chr. 1, 11. Bochar-‏ 
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tus (Pbhaleg IV, 29) conferebet gr. 
Níg2vc q. e. uxor Typhonis et 
teáte Plutarcho ( de Iside p. 96 ed. 
Squire) extremus terrae rermi- 
nus, quem mare alluit (cf. aegypt. 
]סו‎ terminalis), qua sen-- 
tentia adoptata J. D. Michaelis re- 
gionein intelligit ad Pelueii 'orientem 
circa Sirbonidem lacum sitam : sed 
haec valde incerta. "V. Michaelis 
Spicileg. geogr. T. I, p. 269. 18- 
blonskii Opuscc. ed. te Water T. I, 
p. 16:. 


(pugna mea v. Gen. 3o, 8)‏ ) נפתלר 
n. pr. JVaphtali, filius Jacobi ex‏ 
Bill pellice et auctor tribus cogno-‏ 
minis, cuius fines describuntur‏ 
Jos. 19, 33— 39. LXX. N:93a-‏ 
Ael.‏ 


y3 m. (a rad. Yx3) 1) flos Gen. o, 

* 10, 1. 7153 et 122, v. rad. no. 2. 
2) accipiter, v. rad. no. 5 Lev. 
,וג‎ 16. Deut. 14, 15. lob. 59, 26. 
LXX. ifo«£. Vulg. accipiter , cf. 
Bocharti Hieroz. T. II, p. 226. 


NX ג‎ q. yx; no. 5 volavit, avo- 


lavit. Jer. 48, 1: Nxn בְצא‎ avo- 
lando exibit, 'ubi nota lusum ver- 
borum in נצא , ציץ‎ et .מצא‎ 


44 statuit, posuit, stitit, i. q. 
2x q. v. Arab. va id. 

Niph. 2&3 1) positus fuit, sq. 
b» praepositus fuit alicui, 1 Sam. 
22, 9. Ruth ,ג‎ 5. 6. Part. 353 
praefectus 1 Reg. 6, 5. 7. 5, 30. 9, 
23. 2) stitit se, praesto fuit Ex. 
7, 15. 17, 9, sq. 5 alicui Ex. 34, 2: 
bo ונצבח; בי‎ ibique te mihi sistas. 
3) stetit, de hominibus Gen. 37, 7. 
Ps. 45, 10. Thren. 2, 4, de aquis 
Ex. 15, 8, max. firmiter stetit Ps. 
59, 6: 353 אָדֶם‎ 752 535 Aalitus 
est omnis homo etsi firmiter stans. 
Zach. ,וו‎ 16: pastor .... n3$1n 
bob5* W5 (qui) nos sustentat 
guod stat i. e. pecns quod bene 
valet, sanum est. Ita "LXX. 10 
סגא‎ Vulg. id quod atat. 
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*) 


Sed vide sitne accommodatius ad 
contextum non sublevat ( pecus) 
quod substitit in via 1. e. remanet 
prae laesitudine, debilitate et mor- 
bo, debile igitur 6% aegrotum, 


col. arab. אש‎ ; lassus fuit, labo- 


ravit (pr. sí quid video, substitit, 
nicht fort kÓnnen). 

Hiph. תציב‎ 1) stare fecit Ps. 
78, 13, inde posuit , | collocasit 
Gen. 21, 28. 29. Jer. 5, 36; erexit, 
statuit, ut columnam Gen. 355, 20, 
altare 23, 20, monumentum 1 Sam. 
15, 12, cf. Jer. 51, 21. 1 Sam. 13, 
21: j]3?12 כְהְצִיב‎ ad erigendos 
stimulos h. e. acuendos, siquidem 
cuapide retroflexo stimulus obtusus 

2) constituit, v. c. fines Ps, 
7 17. Deut. 32, 8. Prov. 15, 25. 

Hoph. 3xrj et 3Xm 1) positus, 
collocatus est Gen. 28, 12. 2) plan- 
£atus est Iud. 9, 6 (ita arab. «ua, 
nec non 8yr. et chald.). 3) consti- 
tutus est. Ita vulgo in loco impe- 
dito Nah. 2, 8: nnz»5 nn» axm 
constitstum est! captiva abduci- 
tur (Ninive). Sed nullus dubito, 
quin 2X? commati praecedenti 
iungendum et a rad, 32x repeten- 
dum sit, ubi vide. 

Nomm. deriv. 233, 3*33, 3x5, 
F333, 5352, n3D, n342, מצב‎ 
et n. pr. צובח‎ pro 71213. 


$1233 chald., «t. emphat. «235 
firmitas , duritie (ferri) Dan. 2, 
41. 'Theod. 49 tc 00076 16 -0ו0‎ 
004 i e. originis et indolis ferreae 


80 
(coll. arab. |oc| radix, origo). Vulg. 
de plantario ferri, utrumque ex 
כ‎ 233 plantavit. 


m. (pr. part. Niph.) capulus‏ כ 
pugionis Iud. 3, 22, ab iufigendo‏ 
dictus, cf. rad. Jos. 6, 26. 1 Reg.‏ 
(Arab. MC capulus gla-‏ .34 ,16 
dii, cultri cet.). .‏ 


3$2 v. יצג‎ 


2* 682 נצ 


I. 15] in Kal inusit, 1) pr. so- 73 I) i.q. ext» (part. Nia &x3) 


mui quod excernitur,: excrementum in 
laviti.q. Xi et YX3 no. 5. lnde — jngluvie avis Lev. 1, 16. Cf. nex 


et nah. YI) i. q. xt? (q. v.) 
penna, a X5 no. I, 1. 


. . -פ‎ ; 
y*5 penna avium, et arab. א‎ 


P d 


pluma avium, dein antiae s. capronae, 
coma frontis propendula et qs. vo- 
lans Ab hoc nomine ductum est 


2) arab. Lai et Lej antiis ali- 


quem prehendit, et Conj. III antiis: 


prehensis altercavit — Inde apud 
Hebr. rixatus est, cf. syr. et chald. 


e 
ן‎ s)» R3) + 6. hebr ,ריב‎ et arab. 
La Conj. VI. id. 

Hiph. nri rizatus est, disce- 
ptavit. Num. 26, 9: 752 bnàzaz 
^ quum disceptarent cum Jeho- 
va; inde bellum gessit. Ps. 60, 2: 
נחרים‎ DR 7 בתצותו אֶת‎ quum bel- 
lum gereret cum Mesopotamia. 

Niph. n3 altercatus est alter 
cum altero. Deut. 25, 11: יצ‎ ^3 
יחדּו‎ D'UN si eiri ineicem rixan- 
tur. Ex. 2, 19. 21, 22. Lev. 25, 
,10. 2 Sam. 14, 6. 


Derivv. mg, MED, .מצוּת‎ 
II. ga pr. i. q. arab. 423 de- 


traxit alicui vestem, eduxit ensem 
ex vagina (vic. &x*). Inde eva- 
cuavit terram 1. e. spoliavit, in- 
colis nudavit (cf. בקק‎ no. 1, =, 
7193 Niph.), etintrans. desolatus est. 
Jer. 4, 7: "yEn5v23 oppida tua 


desolabuntur. LXX. 01 nóAeg 000 — 


xad) T oovrou. 

Niph. id. Jes. 27, 26: bv» 
בצים‎ rudera desolata. 2 Reg. 19, 
25. 

Caeterum haec significatio cum 
priore illa (no. 1) ita conciliari 
possit, ut a bellando proficiscatur : 
bello vastatus, desolatus est, cf. 


vum bellum gessit, unde P 


0 .סו‎ .' 
et c», = bello exutus et spoliatus. 


$132 f. (a rad. yz3 no. 2) flos Iob. | 


15, 33. Jes. 18, 5. 


I. "X in Kal inusit, pr. i. q. syr- 
y T 


. 
e» 3 splenduit ( vic. rad. yx3); 
4 . ? 
metaph. inclaruit, it. vicit, lo y 
vox canora (pr. clara). Aethiop. 
AN : purus, mundus fuit, 
וה‎ : purus, castus, arab. 
siucerus, fidelis fuit. 2 
Pi.nu» (pr. eminuit) 1) prae- 
feit, ut ministerio templi, opera- 
riis, sq. על‎ et 5 1 Chr. 23, 4. Esr. 
3, 8. 9. Part. מנצחה‎ praefectus 
2 Cliron. 2, 1. 17. $4, 12. 2) spec. 
cantum praeivit, 1 Chr. 15, 21: 
et Mattathias .... canebant ci- 
tharis in octava (i. e. tono gravi, 
ima voce, nel basso), ni^ 6 
u£ praecinerent i e. cantum rcgc- 
rent. ( Opposita sunt V. 19 $m 
Luth. helle zu singen, et V, 20: 
nint» על‎ voce virginea, nel so- 
preno). Hinc למנצח‎ , quod est in 
titulis 55 psalmorum et Hab. 5, 19 
praeeuntibus Kimchio,  Raschio, 
Aben Esra plerique reddunt: prae- 
centori sc. tradendum est hoc car- 
jen, ut eo duce canatur; quo etiam 
collineat Targ. r9; ad canen- 
dum. Atque haec sententia reliquis 
praestat. Modo enim absolute po- 
nitur addito tantummodo auctore 
carmiuis ut 4115 1123222 Ps. 11. 13. 
34. 18—21. 31. 36. 40. 41, 42. 44. 
47. 49g. 51. 52. 64 — 66. 68. 70. 
85. 109. )39. 140, modo addi solet 
justrumentum (n$2*322 Ps. 4. 6. 54. 
55. 67. 76, mran ככ‎ 8. 81. 84, 
על סושנים‎ Ps. 45. 69. 80, על‎ 
נחילות‎ Pa 5, nimm t» Ps. 53), 
vel initium carminis ad cuius mo- 
dos psalmus canendus est (v. Ps. 
22. 56-- 59. 75), vel denique vox 
tonusque gravior acntioryve, על‎ 
nior Ps. 46, mivou: כ‎ Pe. i2, 
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77, 1, semel gni "89, 1, ubi 
iungunt: praefecto Jeduthunaeo- 
rum; Disi pnm in hac formula 
etiam pro instrumenti vel modi 
musici nomine habendum ): neque 
negligendum , hanc inscriptionem 8 
sequioris aetatis carminibus post in- 
teritum. templi et cultus sacri com- 
positis prorsus fere abesse. Plane 
Abicienda videtur ea sententia, qua 
55723 non part, sed infinitivus 
more Syrorum formatus esse sta- 
tuitur (cf. chald. Dav. 5, 12): ob- 
stat enim erticulus in forma ramo 
(pro 25:75 ) latens. 

Nip. perfectus, absolutus fuit. 
Jer. 8, 5: נצחת‎ nac absoluta 
defectio , v. nx2 no. 5. 


683 
(his sequitar ww? »» Ps. 62, נצך .]1 .ג‎ ₪ 


succus, liquor, quem 
spargunt uvae calcatae Jes. 65, 3. 
6, a rad. rz3 no. II. 


2'ZJ m. (a rad. 333) 1) positus, 


iude praepositus, praefectus i. q. 


343 1 Reg. 4, 7. 1g. 2) positum 


quid, inde a) statua , iq. "345, 
o». 8 
arab. ai , אש‎ statua, idolum. 
Gen. 19,26: בציב מִלַח‎ statua salis 
80. fossilis, cuius frusta varie for- 
mata in vicinia maris mortui repe- 
riuntur (v. Legh in Macmichael 
Journey p. 205). b) statio mili- 


| ור‎ i.q. 2452, 355 1 Sam. 10, 


5. 3. 4, praesidium 2 Sam. 8, 


6. 14. 3) n. pr. oppidi in tribu 
Judae Jos, 15, 45. 


1732 (purus, sincerus) m. pr. m. 
.זע‎ 2, 54. Neh. 7, 56. 


1I. נצרז‎ rad. inusit. , arab. eo 
T 732 Jes. 49, 6 Chethibh, servatus, 


aeth. 


et nmm sparsit , adepersit, 
חוודל‎ : id, unde 51x; no. II. 


U132 chald. Ithpa. vicit, sq. b» Dan. 
6, 4. (Syr. id.). 


1. nX3 «& D32 cum Suf. nx 
1) splendor ן‎ Chr. 29, 11. 1 Sam. 
15, 29: bant? n» splendor 1870- 
alis , de Deo. 2) sinceritas , ve- 
ritas. Hab. 1,4: nxio NX לא‎ 
D£U3 non secundum veritatem ius 
dicitur, fort, Prov. 21,28. 3) 4- 
des, fiducia. 'l'hren. 3, 18: *332N 
"ni perüt fiducia mea. 4) per- 
petuitas, perennitas (quae enim 
durant, perennia sunt,*his confidere 
possumus, cf. 383 uo. 2. 4), ae- 
ternitas. mx3 19 Ds. 49, 20. Iob. 
34, 36, nx», rib adv. perpe- 
tuo. Jes. 34, 10: b'nYj nx;» id. 
5) per feciio, absolutio, acc. TU, 
et 1x2» adv. prorsus, omnino (cf. 
nostr. lauter). Ps. 15, 12: אנה‎ Uu» 
113 "zr i»on mim quousque Domi- 
ne mei prorsus . immemor eris. Ps. 
79, 5. Iob. 23, 7. In genit. Ps. 74, 
5: nxz mmm» desolat&ones per- 
Jectae i. e. loca penitus, funditus 
vastata. 


ereptus, a rad. "3X2, Kei "33 
part. pass. 


X] in Kal inusit,, pr. extraxit, 


evellit, oai et oxi, aeth. 5AA? 
avellit. Vicina sunt 593, שלל‎ 

Pi. 1) eripuit alicui aliquid 
2 Chr. 20, 25. 2) sq. 800. pers. 
spoliavit aliquem Ex. 5, 22. 12,36. 
3) es periculo eripuit, servavit Ez. 
1, 14 v. Hiph. 

Hiph. חציל‎ 1) aevellit, sq. vz 
divellit 2 Sam. 14, 6: adtercaóan- 
tur (pueri) im agro מציל‎ Tw 
Dimi*2 neque aderat, qui eos dz 
velleret, niemand rifs sie aus ein- 
ander. — 2) i. q. Pi. no. 1 eripuit, 
abstulit Gen. 31, 9, sq. מך‎ Comm. 
16. Ps. 119, 43. 2 Sam. 20, 6: 
333*5 וְהציל‎ e£ (ne) oculum nostrum 
eripiat, h. e. se subducat oculis 
nostris. 3) eripuit, liberavit ali- 
quem e periculo, c. acc. pers. (se- 
1e] c. det. Jon. 4, 6), sq. 1» Ps. 
18, 49. 24, 5. 18. Mich. 5,5; 
מִיד‎ ex manu, potestate alic. Gen. 
32, 12. 37, .וג‎ 22. Ex. 3, 8. 18, 
10; 5zm id. Jes. 58, 6. נפשל‎ bw 
vitam suam servavit Ex. 2, 19. 21. 


22 


supra commemoravimus (f92»3 no, 
5 ( diverso. Iob. 2, 11. 11, .ו‎ 


2? rad. inusit., chald. y»3 pupu- 
git; fixit, infixit, unde Dax (Y72) 
spinae genus, fort. lotus spinosa 
(v. Celsii Hierob. II, p. 191 et quac 


notavimus ad Jes. 7, 19). Hinc 
denom. 


Y?3322 m. weprelum, seniicetum 
Jes. 7, 19. 55, 13. 


I. נער‎ rugiit (leo iuvenis) Jer. 
51, 38. Syr. נב;‎ id. Vc.; ut 
videtur, onomatop. ut vic. ^7;, 


rugieudi sonum raucum exprimens 
ex gutture prolatum. 


1I. נעַר‎ qudssit, spec. 1) excus- 


sit Neh. 5, 18. Jes. 33,15. a) de- 
cussit Jes. 53, 9: 233121 בשן‎ ^: 
deculiunt Basan et Carmel folia 
i e. ea deiiciunt. 
.הק‎ 1) pass. excussus i. e. eie- 
ctus est e terra Tob. 38, 18. Ps. 
109, 23. (Cf. arab. | jai quassit, 
excussit, VlII. expulsus est, p 
expulsio) 2) se excussit ( vincu- 
lis), abiecit ea, Tud. 16, 20. 

Pi. excussit Nch. 5, 13. Praegn. 


Ex.14,27: אתה מצרים‎ rim Oz 


et excussit Jehova ,46-‏ בּחוף הים 
gyptios in. medium mare i. e. ex‏ 
terra excussos deiecit in mare. Ps.‏ 
.15 ,156 

Hithp. se excussit aliqua re, sq. 
p» Jes. 52, 2. 

Iude ^7; no. II, n*5»3. 


I. 1 t) m. puer (vc. primit. 
| sanscr. nara homo, vir, fem. narí, 
nárí mulier, zend. naere, pers. 
כ‎ », EP 070 (. Usurpatur tum 
de puero recens nato Ex. 2, 6. Iud. 
13, 5. 7. 1 Sam. 4, 21, tum de 
adolescentulo ad annum fere; vige- 
simum Gen. 34, 19. 41, 12 (c£ 
35,2. 41, 2). ו‎ Reg. 3, 7. Jer. 1, 
6. 7. Passim emphat. adhibetur 
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actati tenerae exprimendae (ut lat. 
&dmodum puer), variis imodis 
1 Sam. 1, 26: 33 2:57. Vulg. ₪ 
puer erat adhuo infantulus. 5», 
12: 3527 איש‎ nàx2 אַרְעַע‎ quadrin- 
genti viri adolescentes. Alibi puer 
68) potius nomen muneris ct ser- 
enm, notat (ut gr. maig, nostr. 
Bursche, Junge, Knappe). Gen. 57, 
2: "r2 Nim js servus crat apud 
filios Bilha cet. (er war Hirten- 
knabe, Hirtenknecht). 2 Reg. 5, 
20. 8, 4. Ex. 33, 11. 2 Reg. &, 12, 
etiam de militibus gregariis ( nostr. 
die Burschen, cf. איש‎ no. 1, litt. h.) 
1 Reg. 20, 15. 17. 19. 2 Reg. 19, 6. 
De iuvenili aetate-populi Israelitici 
Hos 11,, 1. Cf. .נְעּרִים‎ 

2) Ex siugulari nonnullorum li- 


brorum idiotismo vel potius ar-. 


chaismo, ut gr. 5 zaig, comm. 
usurpatur pro 5»1 puella, cum 
verbo fem. constr. Gen. 26, 14. 16. 
28. 55. 34, 5. .בו‎ Deut. 22, 15 sq. 
(male enim genus epicoenum ei tri- 


buunt Simonis, W inerus), ita tamen, 


ut iu margine ubique legatur rr? 
(cf הווא‎ p. 270 A). In Pentateu- 
cho ita bis et vicies, praeterea huc 
refero pl. 0*3»; de pue/is usurpa- 
tum Ruth 2, 21 cf. 8. .גב‎ 5 
(LXX. xopác:w) et de pueris 
puellisque Iob. 1, 19. Similiter 
Arabes in sermone elegantiore no- 


minibus masculinis etiam de altero : 


sexu utuntur, et ahginent a ter- 
minatione feminina, quae in vul- 


. 9 ג‎ - 
gari sermone "hsitata est, ut | 9 
sponsus et sponsa, quae posterior : 


6. 9». 


vulg. ;פא‎ ; 5 anus, vulg. 


9 0 - 6-o^ 
6 yu, cf. Xa) pro vulg. Xl», 
. 8 6. 9 e 02 
domina, 4»; pro EK; uxor, ut 
germ. Gemahl pro Gemahlin. 
Denvy. 0323, *w»2, n$»5 
1322. 


1 2 (& rad. 533) m. dispulsio, 


concr , déíspulsum (pecus). Zach. 1, 16. 


— —a C — — 


22 m. (a rad. *4»:) pueritia, 4- 


- 
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venisse i. q. .בְעוּרִים‎ Tob. 83, 5. 
56, 14. Ps. 88, 16. Prov. 29, 21. 
— lob. 56, 14 et Ps. I. c. fuerunt, 
qui expulsionis significatum statue- 
rent (a rad. ^72), citra necessi- 
tatem. . 


$1222 £. 1) puella Tad. 19, 4 sqq. 
Esth. 2, 9. 13, etiam do veoyáup 
Ruth 2, 6 (c£ nzin3 ) 2serva, 
ancilla Prov. 9, 3. 31, 15. Ruth 
2, 8. a2. 3,2. 3) n. pr. a) oppidi 
in finibus tribus Ephraim (Jos. 16, 
7), quod ג‎ Chr. 7, 8 pua appel- 
latur. b)f. 1 Chr. 5, 5. 


v. tese.‏ נקרי 


$117)22 (puer h. e. servus Jehovae, 
pro m3) 1) ג‎ Chr. B, 22. 23. 
2) 4, 42. 


] 393 (iuvenilis, puerilis) n. pr. v. 
r^33 no. 5, a. 


n?33 f. síupa, quae ex lino ercu- 
titur (arad. 372) Iud. 16, 9. Jes. 
1, 1. 


['ab rad. inusit. arab. (^45 sustulit, 
inde 9» no. II pro ys. 

m n, pr. Memphis, v. pa. 

kia rad. innsit., arab. 443 prodiit, 


vicinum verbis pb3 exiit et 222 
germinavit, unde 

252 n. pr. m. (germen) 1) Extod. 6, 
21. 2) 2 Sam. 5, 15. 1 Chr. 5, 7. 
14, 6. 


f. (a rad. nx) 1) locus editus -‏ נשה 


(cf. 512), inde ^13 np3, נְפותדור‎ 
Jos. 11, 2. 12, 25. 1 Reg. 4, 11 
et ellip. דאר‎ Jos. 17, 11 nm. pr. 
oppidi maritimi in vicinia montis 
Carmel 

2) cribrum, ventidabrum 108.20, 
28, cf .הניף‎ 


Q'O'"DJ (expansiones, a rad. o5: 
syr. et chald. expandit) n. pr. m. 
Esr. 2, 50 Keri, pro quo Chethibh 
;נפיסים‎ et Neh. 7, 52 נפישסים‎ 


6075 


p2 


- (quae posterior scriptara haud du- | 


bio falsa ex כפישים‎ et נפיסים‎ con- 
flata est). 


gis L q. ns 02046, spiravit. (Rad. 
onomatop., Cf. nostr. fachen, an- 
fachen. Arab. 23i et L4 flevit; 
C eo , 


et 225 rauciorem ronchissandi 
sonum exprimunt). Spec. 1) af- 
favit aliquem, sq. z Ea. 37, 9. 
2) בְּאָש‎ n5: ignem sufflavit Ez. 22, 
21, omisso 2 ibid. V. 20 ct Jes. 
54,16. n:53 713 olla sufflata, hi 6. 
super igne sufflato aestuans Iob. 41, 
12. Jer. 1,123. 3) Jlando disper- 
eit, disiccit, sq. 2 Hagg. 1, 9. 4) ef- 
Jlavit (animam, vitam) Jer. 15,'. 
Pu. sufflatus est iguis Iob. 
20, 2€. . | 
Hiph. 1) addito &b3 animam 
exspiraáre fecit Yob. 31, 39, locu- 
tio hyperbolica pro enecavit, suspi- 
ria extorsit, inisere excruciavit. 
2) flando disiecit, metaph. i. q. 
vilipendit , contemsit Mal. 1, 15. 
Nomm. deriv. n$5, r2, mn, 
et 


(spiritus, fort, locus, quem‏ נפח 
ventus perflat) n. pr. oppidi Moa-‏ 
bitarum Num. 21, 5o, quod idem‏ 
esae volunt atque r133:q. v.‏ 

m. jipan-‏ פילים tantum in pl.‏ נפיל 
tes Gen. 6, 4. Num. 18, 5. ₪‏ 
בְפַלָא omnes Verss, veteres. ( Chald.‏ 
gigas in coelo i. e. Orionis sidus,‏ 
pl. maiora ceeli sidera). De etymo‏ 
haud certo constat. Fuerunt, qui‏ 


$ .- 8. 5 
conferrent |.«5, xli, quod Gigg. 


et Cast. reddunt: magnus, corpore 
magno, sed male; est enim: ex- 
cellens, generosus, sollers. Malo 
cum Hebraeis et Aqu. (2nzxízro»- 
156 ) irruentes, grassantes, ut "D; 
sit signif. intrausitivac. Qui Gen. 
locam de defectione angelorum in- 
terpretabantur, 0*5*p3 vertere sole- 
bant cadentes, defesctores, apo- 
etetae. 
43 * 
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pastor Am, 1, 1, pecuarius, gre- 
gum possessor 2 Reg. 5, 4 (de 
rege Moabitarum, ut 045 a 05, 
פקר‎ a^pa). V. Bocharti Hieroz. 
T. L, p. 441. | 


f. punctum, de micis, sphaeru-‏ נְקְדָה 
4sve argeuteis ornatus causa con-‏ 
sertis Cant. 1, 11.‏ 


m. 1) micae panis Ios. 9, 5.‏ כקדים 
species péacentarum 1 Reg.‏ )2 .12 
LXX. xoAAvgig. Vulg.‏ .3 ,14 
crustula.‏ 


PX 
eemper condonat. Num. 14, 18. 
Nah. 1, 3. . 
Derivv. *p3, -מנקית , נקיון ; נְקיא‎ 


(insignis, cf. rad. no. 2) n.‏ נְקודָא 


pr. m. Esr, 5, 48. 6o. Neh. 7, 
50. 62. 


לקה v.‏ [קח 
Qj i. q. eap et yp fastidieit ali-‏ 


quid, sq. 2. Semel in praet. Iob. 
10, 1. Futurum et reliquae formae 
& rad. קוש‎ ducuntur. 


f 12 purus fuit, arab. E id., נקי‎ pL בקיים‎ adj. 1) purus, metaph. 


syr. sparsit aquam lustratoriam ( pr. 
purgavit), libevit, sacrificavit, un- 
de מנקית‎ patera sacrifica. In Kal 
tantummodo Jer. 48, 12, ubi בְּקֶה‎ 
inf. pleon. coniugationi Niph. ad- 
ijectus cst. 

INiph. mgi (ג‎ purus, metaph. 
insons fuit, sq. 19 vacuus fuit ab 
aliqua culpa Ps. 19, 14. Num. 5,31, 
80. 73 personae Iud.,15, 5: wvp3 
מפלשתים‎ vacuas sum 0 culpa in 
Phihstaeos h. e. non mea, sed 
ipsorum culpa est, si Philistaeis vim 
infero. 2) poend vacavit, impu- 
nis mansit Ex. 21, 19. Num. 5, 19. 
Prov. 6, 29: 5 »xiin-7b3 npo לא‎ 
non impunis erit, quisquis eam 
attinget. 11,21... 3) immunis fuit, 
ה‎ iureiurando, officio Gen. 24, 8. 
4i. . 4) vacuum, evacuatum est 
(oppidum) i. e. vastatum (ut arab. 
conj X). Jes. 3, 26. Etiam de 
hominibus, qui delentur, exstirpan- 
tur Zach. 5. 

Pi. np3 1) insontem declarasit, 
absolvit Iob. 9, 28, sq. 12 Ps. 19, 
15. Iob. 10, 14. 2) impunem, in- 
ultufh sivit, condonavit, c. acc. 
pers. Ex. 20, 7. 1 Heg. 2, 9. Jer. 
30, 11. 46, 28, c. acc. criminis Joél 
4,211 וְכקיתִי‎ ( malim ?nzi3 LX X. 
ixbgvgoo) פא בקיתי‎ ba" ulciscor 
sanguinem eorum, neque inultum 
sino. Absol. Ex. 34, 7: qui re- 
mittit culpam et delictum et pec- 
06/8, np: לא‎ np» sed non 


insons, culpá wacuus, מן .ף5‎ 
2 Sam. 2, 28. ti*»5 כקי‎ puris ma- 
nibus i. q. innocens. Ps. 26, 4. Ex. 
23, 7. Yob. 4, 7. 9, 23. *»p$ דֶם‎ et צם‎ 
בקי‎ stmguis innocens, v. b3.. 2) £m- 
munis a culpa praestanda, ab officio, 
&q. מן‎ Gen. 24, 41. Num. 32,22, a 
militia Dent. 26, 5. 1 Reg. 15, 2. 


i. q. antecedens (adiecto Aleph)‏ קרא 


Joél 4, 19 et Jon. 1, 4 Chethibh. 


m.‏ נקיון cstr.‏ (נקח (a rad.‏ נקירן 


puritas, ut dentium i. e. fames 
AÀm. 4, 6, manuum i. e. innocentia 
Gen. 20, 5, et omisso gen. 0*55 id. 
Ps. 26, 6. 73, 13. ) 


P'pJ vel ppl, ubique cstr. Jer. 


15 4: 3207 נקיק‎ petrae, 
plur. 057077 בְקִיקי‎ Jes. 7, 1g. Jer. 
16, 16, a rad. pp3, q. v. 


Q1 int tipi, fut. יקלם‎ ultus est, 


vindictam sumsit. ( Arab. 45 ira- 
tus est, obiurgavit, punivit; eonj. 
VIIL. poenam, viudictam sumsit. 
Origo est in anhelando, cf. vic. 
bn3). Ponitur a) absol. Lev. 19, 
18. b) c. acc. eius quem (quod) 
quis wiciscitur Deut. 52, 43; 1 sq. 
*» Ps. 99,8. In eandem sententiam 
dr. Lev. 26,25: חרב נקמת נקם ברית‎ 
&ladiue, qui foedus ulciscitur. Jer. 
51, 36: uleiscaár ultionem tuam 
i.e.te. c) sq. 372 eius, a quo ultio 
alicuius rei petitur, 1 Sam. 24, 135; 
sq. מאת‎ Num. 51, 2, 3*2 ג‎ 9,7, 
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b Nah. »,2. Ez. 25, 12, acc. Jos. 
10, 13. Utramque structuram litt. 
9. b. copulatam babesin his exemplis 
| Sam.l.c.: n nim 73353 Je- 
hova vindictam pro me sumet a 
4 Num. $1, :ג‎ *23 nzpi bpi 
03172: יטראפ מאֶת‎ 

Viph. ultus est se. Ez. 25, 15: 
Djj3 Vopi*, sq. 2 eius, a quo ultio 
exisitur "4. 15, 7. 1 Sam. 18,25, 
sq. dupl. 13 rei, quam quis ulcisci- 
tur ct pers. a qua ultio repetitur. 
מך‎ Jes. 1, 24. rem. 15, 15. Tud. 
16, 4 

Bi.i. q. Kal 2 Reg. 9, 7: נקמתי‎ 
23TW 73 o... 
ulciscar caedem prophetarum, ser- 
sorum meorum, ...... 0 
Jer. 51, 56, sq. 3 Ez. 25, 12 (im 
fine). 

Hop. fot. Dp* vindicatus est. 
Gen. 4, 24. 15: s quis Cainum 
interfecerit, eeptupéo vindicabitur. 
Ex. 21, 20. 





Hithp. 1) udtus est se, ut .קוא‎ . 


Jer. 5, 9. 29. 9, 8. u) part. מחנקס‎ 
vindictae cupidus Ps. 8, 2. 44, 17. 
Iude 


c. 800. *ry5p3,‏ נקמה m. et‏ נקם 
f. ^!) ultio, vindicia.‏ נקמות plur.‏ 
n»‏ יי Dent. 32, 35. Sq. genit.‏ 

vindicta quam Jehova sumit 161. db 
15, alibi obiective, ut t3 נקְמַת‎ vin- 
dicta pro caede Ps. 79, 10. Jer. 5o, 


28: 552711 nop3 vindicta pro tem- 


plo suo, cl. 51, 36. Viudictam sumere 
ab aliquo est » D»3 השיב‎ Deut. 22, 
41. 45, '2 np Jes. 47,3, sq. m 


Jer. 20, 10, 3 כקמוה‎ rriv» Ps. 149, 


7. Ez. 25; 17, &q. את‎ Mich. 5, 14; 
כקמתו ב‎ n3 Ez. 265, 14. Num. 51, 
3. Contra: כקמת ל‎ qn3 Ps. 18, 48 
et נקְמוַת לפ" מן‎ Fio» lud. 11, 26, 
ultionem concessit 'alicui, effecit, 
ut ei satisfieret. 2) vindictae cu- 
pido 'fhren. 5, 6o. בנקמה‎ "n 
cum vindictae cupidine egit ספב‎ 
25, 15. 


222 i q. *j* (unde ducitur faturum) 


avulsus, metaph. abalienatus est 


. הַנְבִיאִים‎ 132 3 
t 


P2. 
Es. 33, 18. .בב‎ 38. In solo praet. 


occurrit. ( Aeth. טק‎ ; 80188128 , 
ruptus est ). 


[e PA 1) i q. 4 F3 et arab. 


VA cecídit, percussit ( vic. verbo 
,ננף‎ aeth. Anc: tetigit). Vide 
Pi. 


2) clavis fixie conseruit , con- 
é"nxit, compegit, nostr. zusam- 
menschlagen (Syr. Aph. adiunxit, 
Pe. adhaesit, cohaesit), spec. de 
nexu qui in se rediens orbem efficit 
( cf. DAS, Jimbus, armilla); inde 

3) im orbem ivit. Jes. 39, 1: 
10jà* Damn festa in orbem eant, 
h. € festorum annuorum orbe ab- 
soluto, post anni spatium. 

Pi. בקף‎ *) cecídit, v. c. silvam 
Jes. 10, 34. 2) i. q. n2 delevit. 
Iob. 19, 26: postquare delsverint 
cutem meam (1i. e. deleta erit cutis 
mea, cf Lgb. p 798), ₪200 sc. 
erit, evenict, id niwirum quod 
praecesserat V. 25, Dei adventus. 

Hiph. 1) i. q. Kal no. 5 מק‎ or- 
bem ivit. lob. 1, 5: v^ פי הקיפ‎ 


| השמח‎ postquam in orbem ive- 


rant dies conviviorum, absoluto 
mutuorum conviviorum orbe. El- 
liptice dicta suut haec Lev. 19, 27: 
D36N4 nNb כא מַקפר‎ ₪6 in orbem 
eatis tondendo extremitatem capi- 
tis vestri h. e. extremos capillos 
vestros. Symm. 0v ה‎ 
אטע‎ Tv שועססָ0סָה‎ 1656 
2 Respici videntur Arabes, 
qui ogpillos circumcirca detondere, 
in medio autem capite salvos reliu- 
quere solebant ( Herod. 3, 8. 4, 
125). Inf. absol. הקיף‎ Jos. 6, 3. et 
הקף‎ Comm. 2 circumeundo adv. 


circumcirca. -—— 2) circumdedit, 


sq. acc. 1 Reg. 7, 24. 28 22, 17, 
על‎ 2 Reg. 6, 1^. Ps. 17, 9. 88,18, 
sq. acc. rei et b» pers. Íob. 1:9, 6: 
הקיף‎ ci» מצודף‎ praep. refe ewinm 
mihi iniecit meque eo circumdedit. 
Metaph. Thren. 3, 5. — Inde 


= == 
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m. deeussio olivarum Jes. 17, 6‏ בק 
id.) et‏ ניקף (chald.‏ 15 ,24 


f. funiculus mulieri servae‏ נקפה 
vel captivae pro sona circumligatus.‏ 
Vulg. funiculus.‏ .סע סקט LXX.‏ 
Luther : 20468 d. 3. schlechtes Zand.‏ 
Jes. 3, 24.‏ 


rad. inusit. (vestigium eius in‏ נקק 


ling. sam. v. Amecdott. or. p. 88) 
1. q. 3p3 et *p3, unde p*p3 fissura 
petrae. 


"I2 fut. ^p* fodit, effodii, max 
alicuó ocujum 1 Sam. 11, 2. Prov. 
50, 17: effodient eum (oculum) 
corvi torrentis. Num. 16, 16. Iud. 
16, 231. — (Arab. id., aethiop. 


6 6/0850 uno oculo luscus, 


, 49A: . evulsit). 

UB. id. Ioh. 30, 17 : ^p3 «3X» mb 
nox ossa mea perfodit, h.e. noctu 
ossa dolore qs. perfodiuntur, 06 3. 
Pu. effossus est Jes. 51, 1: Japi- 
eidina (ex qua) bnnüpi 6089: 
estis, metaph. de auctoribus gen- 
tis. Hinc 

ubique cstr. n3p3‏ , נִקְרָה vel‏ נקרה 
Tix Exod. 33, 22 Jissura pe-‏ 
irae.‏ 
.21 ,2 


קוש Cabosch) et‏ יקש i q.‏ נקש 
סל :17 ,9 posuit. Ps‏ 0 
Vi B2 opere manuum‏ ^30 
suarum "laqueos. ponit impius sc.‏ 
sibi ipsi.‏ 


Niph. illaqueatus, irretitus est. 


Deut. 12, 20. 

Pi. i. q. Kal, absol. P. 88, 13, 
sq. 5 laqueos iniecit alicui. 109, 11: 
כף‎ = "jx לְבָל‎ nu: ópn Tenere 
tor laqueos iniiciat omni opi- 

, bus suis 1. e. auferat omnia sua. 

7 laqueum iniecit alicui, 

sq. 3 1 Sam. 38, g. 
קמ‎ chald. puisavit, collisit. Dan. 
5,6: eiusque genua נקשן‎ &15 N31 
collidebant, | (Syr, id., etiam | de 
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Plur. D]n נקרות‎ 166 . 


נר 


dentibus prae metu oollidentibus, 
arab. | jó percussit, ut campanam). 


pl." (a rad. 35 luxit) 1) Z-‏ גר 
cerna Zeph. 1, 12; saepe de lucer-‏ 
nis candelabri sacri ( 3325) Ex.‏ 
,37 ,39 .25 ,37 .14 ,35 .37 ,25 
semel de ipso candelabro 1 Sam.‏ 
Variis modis transfertur,‏ .3 ,3 
אוךר a. ad felicitatem (cf.‏ 
e) ita tamen ut lucis imago re-‏ 
נה :9 ,15 tineatur, v. c. Prov.‏ 
improborum‏ שא jzp U»o*y‏ 
exstinguitur i. e. in tenebris pal-‏ 
pant. 20, 20. 28, 18. Ps. 18, 29:‏ 
lucere iubes lucernam meam i. e.‏ 
res meas prosperari iubes. Iob. 29,‏ 
b) ad gloriam. Sic 2 Sam. 21,‏ .3 
ubi Davides vocatur jcerna‏ ,17 
(Eadem imagine utuntur‏ .10712125 
Syri et Arabes, v.c. de Barhebraeo‏ 
Assemani II, p. 266). — Propria‏ 
significatio retinetur Prov. 20, 27:‏ 
lucerna Dei (a Deo accensa) 1‏ 
animus hominis, qui explorat pe-‏ 
netralia pectoris. — 2) n. pr.‏ 
proavi Sauli 1 Sam. 14, 5o. 51.‏ 
Chr. 8, 33.‏ 1 .5 ,26 


71 Prov. 21, 4 i. q. ^3 lucerna, 
44 1) i. 6. 332 q. v. cito volvit se; 
2) celeriter locutus est, unde 3473. 


5133 2 Reg, 17, 3o, n. pr. idoli 
Chuthaeorum. De etymo si con- 


icctura facienda est, 53953 ortum 
putaverim ex nomiue &w-2ja, 


Anerges s. Mars (planeta), 
et Ü diminutivi indice ( v. p. 511, 
cf. quae de usu diminutivorum iu 
nominibus dei egregie observavit 
Jac. Grimm, deutsche Grammatik 
III, p. 664. 65). Apud Babylonios 
idem מראךְףּ‎ dictus est, Inde 


"XN P ( Martis princeps i. e. 
princeps , Cui Mars favet) n. pr. 
1) praefecti militaris Nebucadnezare 
imperante Jer. 59, 3. 2) arcbi- 
megi eiusdem regis, ibid. Comm. 2. 
Idem nomen est Neriglissar. 


9 | נר 


1*» m. garrulus, inde susurro, 
calumniator Prov. 16, 28. 18, 8. 
26, 20. 22, a rad. 175. 

"I3 m., c. Suff. *333, pl. 035, 
nardus, spica indica, sanscr. narda 
Cant. 1, 12. 4, 13. 16. V. Celsii 
Hierobot. T. II, p. 1 sqq. Jones on 
the spikenard of the ancients in 
Asiatic Researches Vol. V. 


$1372 (lucerna Jehovae) n. pr. m. 
Jer. 32, 12. 36, 4. 51, 59. 


NU fut. wig*, inf. absol. נשוא‎ Ter. 


10, 5. Hos. 1, 6, constr. נשא‎ = 
שוא ,14 ,ג‎ Ps. 89, 10, c. Suff. 
"N92 Ps. 28, 2, sed longe frequen- 
tius ni c. prac. neon. Ex. 27, | 
7, ei nNipo (persaepe), c. Suff. 
"nat, שאתל‎ ; imp. &ig3 (semel no3 
Ps. 4, 7) et &i9 Gen. 27, 5. Num. 
3, 40; part. pass. N3122 (semel "3123 
more quiescentium לק‎ Ps. 32, 1) 


1)sustulit, extulit. (Congruunt acth. 
UU. sumsit, accepit, v. no. 3, et 


arab. L5 elatus est, crevit, accrevit: 
. sed tollendi, ferendi, sumendi signi- 
. ficatu aliis radicibus utuutur, ut 
f M.) Gen. 7, 17: crescebant 
aquae st tollebant arcam. 29, 1: 
81 pedes sustulit Jacobus et abiit 
cet. 02 NiD3 sustulit i e. erexit 
vexillum Jer. 4, 6. 50, 2. 51, 12. 
27. Sq. על‎ imposuit alicui Gen. 
$1,307, מסא‎ vl» כְשָא‎ imposuit 
sibi (i. e. contraxit) culpam Lev. 
22,9; sqj.2 2 Par. 6, 22. Iutrans. 
sustulit se Ps. 89, 10. Nah. 1, 5. — 
Spec. hae notandae sunt loquendi 
formulae: a) נשא יד‎ (et 52 נשא‎ ( 
sustulit manum, quod est iurantis 
Deut. 32, 40 (cf. »* הָרִים‎ Cen. 14, 
22. Dan. 12, 7 et Virg. Aen. 12, 
195), inde iurasit, sq. dat. pers. et 
gerundio verbi Es. 20, 6: "rji 
להוציאם‎ prb .ידי‎ 47, 14. Ex. 6, 8. 
Num. 14, 3o. Ps. 106, 26. Neh. 9, 
. 15. Alibi est vim illaturi 2 Sam. 
20, 21 (sq. 3), poenas sumturi Ps. - 
10,12, precantis et adorantis Ps. 


03 
28, 2. 63, 5. 134, 2 (c£. Thren. 3, 


41), nutu advocantis Jes. 13, .ג‎ 
49, a2. — b) ראשו‎ Wü» extulit 
capué strum, 6( de eo qui bilaris 
est et laeti auimi Iob. 10, 15. Zach. 
2, 55; /) de eo qui opibus crescit, 
invalescit (cf. lat. caput extollere in 
civitate) Iud. 8, 28. Ps. 83, 3: sed 
y) Nia מפית‎ 'b בִסָא ראש‎ 
caput alic.ex carcere est i. q. ascen- 
dere fecit ex carcere ( qui sub terra 
ésse solet), eduxit ex eo 23 Heg. 
25, 27, et omissis verbis ^5 '25 
Gen. 40, 13. 30. Aliam eius locu- 
tionis potestatem v. no. 2 litt. d. — 
c) v3b Ni3 sustulit vultum suum, 
de co qui bene sibi conscius hilari 
animo est et fiducia plenus Iob. 11, 
15. Ellipt. Gen. 4,75: si bene 
egisti n elatio erit sc. vultüs, 
i e. vultu hilari incedere potes. 
Opp. v38 5e Comm. 5.6. Sq. 
PN intuitué est in aliquid 2 Reg. 
9, $2, metaph. fiduciam in ali- 
quo posuit Iob. 22, 26. 2 Sam. 
2, 22, etiam de Deo benigne ho- 
mines respiciente Num. 6, 36. — 
d) n*2^» Mip3 eustulit ocwlos , sae- 
pe, quae est Hebraeorum in talibus 
verbosiias (cf. sustulit pedes. Gen. 
29, 1, sustnlit vocem litt. e., et 
8. V. Tp: ( , ante verba conspiciendi, 
videndi, ut Gen. 13, 10: eustulit 
oculos suos et vidit. 14. 18, 3. 
$1, 10. 38, 1. 5. 43, 29; ₪ אל‎ 
et » oculos coniecit in aliquem, ali- 
quid i e. amore, desiderio eius 
captus est Gen. 29, 7. Ps. 121, 1; 
trauslate de desiderio Dei et fiducia 
in eum P5. 123, 1, in idola Ez. 28, 
12. 23, 27. Deut. 4, 19. Cf. litt. 
₪. — e) בא קלל‎ sustulit vocem, 
pleonast. (c£ litt, d) ante verba 
plorandi Gen. 27, 38. €9, 11. Iud. 
2, 4. 1 Sam. 24, 17. 30, 4, cla- 
mandi lud. 9, 7, iubilandi Jes. 24, 
14, etiam omisso קול‎ (nostr. an- 
heben) Num. 14, 1: ^b3 וַתשָא‎ 
ויבכו‎ ... T3371 totus 00061108 susiu- 
lit'vocem ... e flevit. Jes. 5, 7, 
adeoque absol. oclamandi ej iubi- 


' dandi sensu. Iob. ,וגב‎ 12: folunt 
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vocem (i. e. iubilant, camnt) ad 
sonum iympani et citharae. Jes. 
42, 11. Ibid. V. 2: כא ישא‎ non 
tollit vocem i. e. non alta voce cla- 
mat, i. q. p»x* .לא‎ Cf. מִשָא‎ 5 
— Inde f) voce protulit, extulit 
aliquid, ut carmen Num. 25, 7. 
Iob. 27, 1, preces Jes. 37, 4, con- 
vicia Ps. 15, 3, nomen Dei Exod. 
20, 7, rumorem falsum 23,1. — 


g) אל‎ 553 NüD3 sustulit animum ad . 


aliquid h. e. optavit, desiderevit 
aliquid (arab. ellipt. (c5 21 4 ( 
Deut. 24, 15. Hos. 4, 8. Prov. 19, 
18, sq. ל‎ Ps. 24, 4, max. mm 5 

i. e. anxie desideravit auxilium Dei 
Ps. 25, 1. 86, 6. 143, 8. — h) ^z5 
*3nWi3 animus meus effert me 
a) i. e. incitat me ad aliquid i. e. 
promtus 01 paratus sum ad aliquid 
agendum Exod. 55, 21. 26. 36, 2. 
Eadém locutione utuntur 9) de su- 
perbis. 2 Reg. 14, 10: qz5 נסאף‎ 
tollit te animus tuus i. e. effers te, 
superbis. — i) toMere in bilance 
i. e. ponderare Iob. 6, 23. Cf. lat. 
pendo et hebr. 879. 


LI 


2) tulit, portavit, gestavit (per- 
saepe), ut infantem in ulnis Jes. 
46, 3, vestes 1 Sam. 2, 28. 14, 3, 
arbor fructus Ez. 17, 8. Joel », 22. 
Iob. 40, 20, ager fruges Ps. 75, 5 
cet. Gen. 13, 6: אחם‎ N23 לא‎ 
YID n3wh Y^N e£ non ferebat 
i. e. capiebat eos ferra, ut uná 
habitarent (sed cf Iob. 21, 3). 
Spec. a) i. q. toleravit Jes. 1, 14. 
Mich. 7, 9. Prov. 30, 21. Ps. 55, 
13. Inde sivit, admisit Iob. 21, 
5: טשאוּכו וָאַנכי אַרְבּר‎ 86 iam 
me loqui. Sq. » partitivo: tulit 
partem rei Iob. 7, 15: *r i3 ישא‎ 
"22472 pgriabit partem moerorié 
lectus meus (mein Bette wird. mir 
meinen Kummfer ertragen helfen, 
wird mit daran tragen). — b) בנשא‎ 
'b 1i» peccatum alic. tulit 1. e. poe- 
nam peccati in se suscepit Jes. 53, 
12, 'D j»2 id. Ez. :8, 19. 20; 
(Dm, 321» wip3 proprii peccati 
poenas luit Lev. 5, 1. 17. 17, 16. 


נש 


20, 19. 24, 15. Num. 5, 31. 9,13. 
14, 34. 3o, 16, et ita זנותיןו‎ N12 
scortationis suae poenas luit Num. 
14, 53. Ez. 235, 55. Absol. poenas 
dedit. 105. 54, 51: אחפל‎ Nb נשָאתִי‎ 
poenas dedi, non amplius peccabo. 
De alio eius formulae usu v. litt. e. 
— c) attulit, apportavit ( brin- 
gen) Exod. 10, 13. 1 Reg. 10, 11. 
18, 12. 2 Reg. 2, 16. á, 19 et 
d) abstulit (wegnehmen) Dan. 1, 
16. Ez. 29, 19. Mich. 2, 2. ב‎ Sam. 5, 
81; i.q. eustulit aliquem e medio, 
perdidit lob. 33, 22. נא ראש‎ 
P 5»5 abstulit alicui caput, eum 
capite multavit Gen. 40, 19 (ubi 
alluditur ad similem formulam, de 
qua v.supra no. ,ו‎ b, y. e) wi» 
פ'‎ y» abstulit peccatum alic. i. e. 
a) expiaeit peccatum  ( sacerdos) 
Lev. 10, 17, f) condonavit pec- 
catum Ps. 323, 5. 85, 3. Iob. 7, 21. 
Gen. 50, 17. Sq. dat. pers. Gen. 
18, 24. 26. Num. 14, 19. Jes. 
2, 9. Hos. 1, 6. Part. pass. 5^» נְשא‎ 
cuius peccatum remissum est Jes. : 
35, 24, et vob בשוי‎ 10. Ps. 22, 1. 
— Ab auferendo proficiscitur 

3) cepit, accepit, sumsit. Gen. 
25,5: sume quaeso arma tua .... 
et egredere. 45, 19: sumite pa- 
trem vestrum et venite (cf. gr. 
10000 et quae observavimus ad 
npb). Spec. a) בְשא אמח‎ cepit 
i e. duxit uxorem, apud seriores 
scriptores pro אשח‎ npo 2 Chr. 11, 
21. 13, 21. Esr. 10, 44; deinde 
ellipt. Eer. 9, 2: duxerunt (uxo- 
res) e Jiltabus eorum sibi et filiis 
suis, V. 12. Neh. 13, 25. 2 Chr. 
24,8. — b) 'b *;b Nip personam 
0120. excepit, locutio propria de 
rege et iudice, qui admittit saluta- 
tum .venientes et dona ferentes, 
et causae eorum favet (v. max. 
Iob 15. 10) Opp. 0*5 השיב‎ 
non admisit salntationem alic. In- 
de «) in bonam partem preces 
alic. admisit, iis indulsit, ratio- 
nem habuit petentis. Gen. 19, 21. 
32, 21. Iob. 42, 8. Thren. 5, 16. 
Mal ,ג‎ 8. 9. Prov. 6, 35: 7N5 


נש 1 נט 


Q62773 "9 wü^ nullius pretii זא‎ cha, 
גד‎ 


rationem habet, Part. pase. N32 
2b vir spectatus, qui valet aucto- 
ritate (pr. quem nemo non excipit et 
petentem vel intercedentem admit- 
tit) 2 Reg. 5, 1. Iob. 23, 8. Jes. 
8,5. 9, 14. f) in malam partem 
partium studio ductus est (iudex) 
Lev. 19, 15. Deut. 10, 17. Ps. 82, 
2. Iob. 15, 8. 10. 52, 21. 34, 19. 
Prov. 18, 5. Mal. 2, 9: כשאים‎ 
n2 Db qui in lege ( exercen- 
da) partium studio regi se pa- 
tiuntur, cf. Q*jb ,הכיר‎ in N. T. 
ztoócumo» Aaufvev. — c) Ni 
ראש‎ cepit summam (die Summe 
aufnehmen) alic. rei, rationem sub- 
duxit, numerum inivit i. e. nume- 
ravit Ex. 50, 12. Num. וו‎ 49, 
502 NT: id. 3, 4o. 


Niph. ביא‎ 1) extulit se, elatus 


est. Ez. , 19— 21. 5 94, 2. Jes. 
40, 5, 52, 13. Part. נא‎ 
altus 108. 2, 2. 12. 6, 1. 20, 25. 
57,7. 2) portatus est Ex. 25,28. 
Jes: 49, 22; abductus est. 2 Heg. 
20, 15. " 

19 N93 et N23 1) extulit ב‎ Sam. 
5,12; b Uo: נשא‎ i.q. Kal no. 1, 
litt. g. valde desideravit aliquid Jer. 
22, 27. 44, 14. 2) eublevavii, ad- 
iueit Esth. 9, 3. Ps. 28, 9; impr. 
donis 1 Reg. 9, 11. Esr. 1, 4. 8, 
$6, inde 3) dona obtulit, sq. 5 
2 Sam. 19, 45. 4) abstulit Am. 

; 2. 

Hiph. הזיא‎ 1) causat. Kal no. 2, 
b ferre fecit aliquem culpam, i. 
e. peccatum suum luere iussit Lev. 
22, 16. 2) sq. א5‎ imposuit, inie- 
ci£ alicui aliquid, v. c. funem 
2 Sam. 17, 13. 

Hithp. wig:nz et wii i1) ela- 
£us , exaltatus est, sq. 5 super ali- 
quid 1 Par. 24, 11, extu/s£ se i. e. 
a) potenter surrexit Num. 16, +. 
23, 24. 24, 7. 1 Reg. 1, 5; b) su- 
perbiit Ez. 17, 14. Prov. 3o, 32; 
sq. 53 extulit se super al. Num. 16, 
3. Ez. 29, 15. 

, נשאת , נשואח וניא Derivv.‏ 
את , טסיא , מִשאת , מִשְאֶה Mun,‏ 


1) abstulit (ventus) Dan. 


.2, 35. 2) cepit, sumsit Esr. 5,15. 


1/6. extulit se, surrexit con- 
tra al., sq. כל‎ Esr. 4, 19. 


pr. part. Ni. f. donum (cf.‏ נסאת 


Pi. no. 3) 2 Sam. 19, 43.‏ בא 


302 in Kal inusit. prob. i. q. 29;, 


339, שוג‎ cessit. Inde 


Hiph. השיג‎ 1) pr. de loco ce- 
dere fecit, inde removit terminos 
1. q. 107] Iob. 24, .ב‎ 2) admovit, 
ut manum ori 1 Sam. 14, 26, gla- 
dium Iob. 41, 18, dein 2) admo- 
vit se i. c. attigit, assecutus est 
aliquem Gen. 21, 25. 2 Sam. 15, 
14, tempus Gen. 47, 9. Janus 
mea assecuta est aliquid, saepe i. 
q. acquisivi, possideo aliquid (cf. 
מצא‎ no. 1) Lev. 14, 51 sq. 25,26. 
Ez. 46, 7; sq. 5 Lev. 5, 11; sine 
acc. absol, acquisivit opes, ditescere 
coepit Lev. 25, 47. Alibi aiquem 
attingere dicuntur gaudium Jes. 55, 
11. 51, 11, benedictio Deut. 28, 2, 
vel contra terrores Iob. 27, 20, 
culpa Ps 4o, 13, ira Dei Ps. 69, 
25. 


id quod‏ (בָשָא f. (a rad.‏ נשואה 


portatur, onus Jes. 46, 1. 


, טא m. adj. verbale pass. rad.‏ נשיא 


elatus, 1) princeps, nomen generale, 
tam de regibus usurpatum (cf. 7533) 
ג‎ Reg. 11, 54. Ez. 12, 10. 45, 7 sq. 
46, 2 sq., quam de singularum 
tribuum praefectis, nominatim de 
phylarchis Israelitarum Num. 7, 
11 sqq., 34, 18 sqq. ( plene נשיאִי‎ 
bam Num. ,ג‎ 44, mi» נשיאי‎ 
4, 34. 31, 12. 32, 2), Ismaelita- 
rum Geu. 17, 20, adeoque de prin- 
cipibus familiarum Num. 3$, 24. 3o. 
35, quare totius tribus leviticae 
princeps appcllatur *w*i3 "i3 
חלוי‎ Num. 2, 3a, cf. 1 Chr. 7, 
4o.  םיִהלא‎ ND princeps s. pby- 
larcha a Dco constitutus, de Abra- 
hamo Gen: 23, 6. 2) pl נשיאים‎ 
44 * 


692 נש 


vapores e terra adscendentes, ex 
quibus nubes oriuntur Jer. 10, 13. 
51, 16, unde de nubibus ipsis Ps. 


135, 7. Prov. 25, 14. ) .את‎ 4 


et $ 3 nubes recens orta). 


l2 in Kal inusit. 
Hiph. יטיק‎ accendit Jes. 44,15. 
Ez. 39, 9. 
Niph. accensus est Ps. 78, 21. 
) Chald. p*ow id.). 


rad. inusit. i q. chald. 403‏ נשר 
serravit, serram duxit , vc. ono-‏ 
po, aeth.‏ כל matop.,. arab. [o3‏ 
Q^: Inde 4185» serra.‏ 


I. NOJ in Kal inusit,, fort. erras, 


vic. verbo בה‎ oblitns est, a quo 
inf. absol. NU; Jer. 33, 29, unde 


syr. lac: error. 

Hiph. רייא‎ in errorem induxit, 
unde 1i) decepit, imposuit alicui 
sq. dat 2 Reg. 18, 29. Jer. 4, 10. 
29, 8; acc. 2 Chr. 52, 15. ב‎ Reg. 
19, 10. Jerem. 37, 9: אל-משאה‎ 
D3'rÜb2 ne vosmet ipsos deci- 
piatis. ' Sq. על‎ praegn. Ps. 55, 16 
Keri: Va*by n3 ישי‎ mors deci- 
piat (et obruat ) eos, b. e. subito 
eos opprimat praeter opinionem. 
2) seduxit, corrupit Gen. 8, 13. 
Jer. 49, 16. 

Niph. deceptus est Jes. 19, 13. 


II. נסא‎ i. q. בשה‎ no. II, ב‎ zfutuum 
dedit, sq. 2 Neh. 5, 7, unde Nu» 
בף‎ Jes. 24, 2 et כשא‎ 1 Sam. 23, 2 

> ereditor. 

Hiph. exegit, quod mutuum de- 
derat (creditor), sq. n pers. Ps. 
89, 23. 

Nomm, deriv. משא‎ , nun. 


22 Jlasit, 3g. A adflavit ( ven- 
tus) Jes. 40, 7. . ( Verbum onoma- 


top. ut cogm. נמ‎ Bg et nao, 
ubi vide). 


Hiph 1) flare fecit (ventum) 


נש 


Ps. 1547, 18. 2) flatu abegit Gen. 
19, .וג‎ 


]. נשדל‎ oblitus est rei Thren. 3, 7, 


hominis i. e. deseruit, neglexit 


eum Jerem. 28, 49. (Arab. mS 


aeth. quadril cp . inserto 5? id.*. 

Niph. oblivioni traditus est Jes. 
45, 21: "Gn לא‎ oblivioni mon 
traderis à me, pro *b Wuüin. 
Kimchi: "r9 mun. Sed "Targ. et 
Jarchi Niphal idem esso volunt 
quod Kal, ut vertendum sit: ne 
obliviscaris me: in quam .senten- 
tiam nescio an scribendum fuisset 
ת'‎ 5N, non 

Pi. oblivisci fecit, sq. dupl. acc. 
Gen. 41, 51. 

Hip. השח‎ i. q. Pi. Iob. 359, 17: 
Deus eum (struthionem ( oblivisci 
fecit 8021604206. 11,6: scias ^5 
vm mia 5 nmi Deum tibi ob- 
lévioni tradere de culpa tua, h. e. 
tibi remittere partem culpae. 

Deriv. כשיה‎ , et nomm. pr. ,יש?ך‎ 
7537. 


II. 1153 3) mutuum accepit (scri- 


bitur etiam N13 , vide h. rad. no. 
II. Eiusdem originis esse videtur 
atque Ni, ut pr. sit accepit). 
Constr. absol. Jer. 15, 10. Jes. 24, 2. 
2) mutuum | dedit alicui, an je- 
manden leihen, a) sq. 2 pers. ( v. 
2 À, no. 4 ) Jer. 15, 10: "n'es לא‎ 
בי‎ 33 Nb nihi] mutuum accepi, 
mihique nihil mutuum dederunt. 
Jes. 2á, 3: בל‎ mU» כְּאָשר‎ Fu:2 ut 
debitor, ita creditor. Deut. 24, 11. 
Neh. 5, 10. Part. בסוה‎ creditor 2 Reg. 
&, 1. Ps. 109, 1 1. "S sq. 2 pretii i. c. 
fenoris. Neh. 5, 11: ocentesimas | 
pecuniae, Dry נשיפ‎ Dry "ON qui- 
bus (wofür) vos ; fenerati estis j pecu- 
nias 1. e. quas a debitoribus exegistis, 


. Part. nu» fenerator. Ex. 22, 26. 


Hiph. i. q. Kal no. 2, sq. 2 pers. 
mutuum dedit alicui Deut. 15, 2. 
24, 10. 

Deriv. משח‎ et 


3 נש 


"02 m. debitum 2 Reg. 6, 7. 

$1302 f. oblivio Ps. 88, 13, a rad. 
rr» no. I. 

$102 m. Gen. 52, 55 i. q. arab. M" 
nervus 5. tendo, qui per femur et 


crus ad talos fertur, nervus ischia- 
ticus. Origo latet. 


.אטח pl. f. mulieres, v. sing.‏ נשים 


(a rad pe) osculum‏ £ כשיקת 
Cant. 1, 2. Prov. 27, 6.‏ 


"21 fut. ישך‎ Eccl. 10, 11, et qu 
Prov. 23, 32 momordit, velut serpens 
Gen. 49, 17. Num. 21, 6 sq., homo 
Mich. 3, 5 ( aethiop. sun: id. , 
8yr. transp. A23 / , metaph. a) 9e- 
xGvit, oppressit 1195. ,ב‎ 7. b) fe- 
neratus est Deut. 23, 20, quando- 
quidem non solum fenerari sed 
* adeo usuram capere lominuis sor- 
didi et inopes vexantis putabatur 
, (cf. aram. n3, A23 momordit, 
unde 5725, fenus; arab. (2,5 rosit, 
conj. III feneratus est, gr. jdx»e- 
090 vnà עשז‎ xoti» Arist. Nub. 1, 
12, lat. usura vorax Lucan. 1, 171). 
Pi. i. q. Kal momordit Num. 21, 
6. Jer. 8, 17. 
Hiph. המי‎ usuras imposuit 
alicui, sq. dat. pers. Deut. 23, 21. 
Hinc 


03 m. usura, fenus Ps. 15, 5. Ez. 
18, 8. 15. b». quj3 D*ib usuram 
imposuit alicui Ex. 22, 24; 

31202 , alibi rr285 q. v., cella, con- 
clave in atriis templi Neh. 3, 3o. 
12,44. 13,7. De origine non liquet. 
Sunt, qui transp. censeant pro 122 
domicilium: malim esse pers. 2 
sedes, domicilium, a eye sedere, 
Quum huiusmodi cella graece Aéoyy 
appelletur, in eam sententiam fa- 
cile delabi possis, ut ab hoc vc. repe- 
titum dicas 7295: sed graecae ta- 
men originis vox in libro Samuelis 
(1, 9, 32) vix admittenda fucrit. 


נס 


2c. fut. יש5‎ (intrans no. 3) 


1) trans. extraxit, exuit (arab. 
Je, (M3, cf vicina bbw, שלֶה‎ 
5x2), ut calceum Ex. 2, 5. Jos. 
5,15; eiecit (populum e terra) 
Deut. 7, 1. 22. 2) elapsus est. 
Deut. 19, 5: מן- חָעִץ‎ 5r323 Pe 
et si ferrum e manubrio elapsum 
fuerit. 3) delapsus est, decidit, de 
olivae baccis. Deut. 28, 4o (fut. A). 


EY] fut. bit anhelavit, de ma- 


liere parturiente. Jes. 42, 14. Vi- 
cinae radices sunt 37; , £55, transp. 
Cr3, cf arab. | 233 anhelavit, it. 
parturivit, peperit. ( Alibi fut. רשם‎ 
pertinet ad rad. שמם‎ (. 

Inde מִנְשְמַת‎ 


"201 £ 1) halitus, spiritus, a) Spi- 


ritus Dei vitam et sapientiam prae- 
bens i. q. אֶלהִים‎ m3. Iob. 33, 8. 
$3, 4, cf. 26, 4. b) spiritus ho- 
minis, anima , v/vy:) (cf. tib3 no. 
2) Gen, 2, 7. Iob. 27, 3.  Meton. 
(quod anima praeditum est) aai- 
mans i. q. 55 no. 3. Deut, 20, 16. 
Jos. 10, 4o. Semel de animo s. 
meníe Prov. 20, 27. — 2) anhe- 
Atus irascentium, de ira Dei 4 
3o, 33. Ps. 18, 16. 


chald. anima, vita Dan. 5, 33.‏ נשמא 
,10 ,25 (נשם EJ flavit (cf.‏ 


sq. 2 adflavit 105. 40, 24. Hinc 
Fj''o3* et 


erepuscu-‏ )1 בשפל m. c. Suff.‏ לת 


lum vespertinum , ubi aura frigi- 


dior spirat ) הִיום‎ rn1* Gen. 5, 8) 
Iob. 24, 15. Prov. 7, 9. 2 Reg. 7, 
5. 7. Jer. 12, 16, unde £enebrae, 
nox Jes. 5, 11. 21, 4. 5g, 10. 


. (LXX. oxórog Iob. 24, 15. Prov. 


2, 9 * 2) crepusculum  maiuti- 
num, Yob. 7, 4. 1 Sam. 2o, 17. 


c2 fut. p5* ג‎ Reg. 19, 20 et 


intrans. ישק‎ Gen. 41, 4o ( v. no. 1) 
1) pr. i.q. arab. X3 junxit (v. 


c 694 n 


Hiph.), ordinavit, disposuit, hebr. | 9 «- 5 . . 
fut. A intrans. disposuit, compo- (7^5 ("7^ roWtrum avis rapscis. 
suit 8e. Geu, 41, 40: ישק‎ P2773 — [Inde 


v2» 553 ad mandata tua compo- : | | 
nat se totus populus meus, ut benc 103 pL D'*i$5, ₪1. "303 m. aqui- 


LXX. Onuk. Vulg. Saad. Vulgo ox 
signif. no. 5: super 08 tuum oscule- 
tur totus populus meus h. e. osculo 
tibi fidem et obsequium , declaret: 
scd vix statui poterit, tali ceremo- 
nia regis administro in muneris sui 
auspiciis obsequium praestitum esse. 
2) armavit se (unde 13) 2 Chr. 
17, 17: nj כסקי‎ arcu armati. 
Ps 78, 9: נשקי רומִי-קשת‎ pr. 
armati ex sagittariis, h. e. sagit- 
tarii armati. 3) osculatus est (os 
adiunxit ori), sq. dat. Gen. 27, 
29. 2 Sam. 15, 5, acc. Cant. 1, 2. 
1 Sam. 20, 41. Poet. dicitur Ps. 
85, :גג‎ spu Di»un px iustitia 
et felicitas se osculantur (in altero 
membro: sibi obviam veniunt) i. 
e. se coulingunt, excipiunt, iustitiam 
vestigiis sequitur felicitas. — Caete- 
rum osculari idola dicuntur, qui 
ea adorant (quod osculis manu 
16018 fiebat, v. Iob. 31, 27 et 
Plin. 28, 2) 1 Reg. 19, 18. Hos. 
13, 2. 

Pi. i. q.^Kal no. 3. osculatus est 
Gen. 31, 38, de osculo, quo victi 
victori fidem et obsequium promit- 
tunt Ps. 2, 12. 

Hiph. id. Ez. 3, 13: a/ae ani- 
malium משיקות אשה א5 אטח‎ 
quae se osculabantur invicem i. 
e. quarum altera pertingebat ad al- 
teram, i.q. mw 5N חברות אשה‎ 
1, 9. Cf. Ps. 85, .גו‎ 

Deriv. נשיקח‎ et 


m. r) arma 1 Reg.‏ [0ק et‏ נשק 
Ez. 59, 9. 10. Ps. 140, 8:‏ .25 ,10 
Q3 die armorum h. e. pugnae.‏ בשק 
armamentarium Neh. 3, 1g‏ )2 
(cf. 1 Reg. 10, 17 et quae obser-‏ 
vavimus 8. v. *9* nO. 2).‏ 


"22 rad. inusit., arab. 5*9 rostro 
vellit, discerpsit (avis rapax), 


la (arab. 5, syr. lj&3, aeth. 


anc: id.) Dent. 32, 11. Ez. 17, 
5. Latius tamen patet hoc nomen, 
et passim etiam (ut gr. 08106 et 
arab. j v. Bocharti Hieroz. II, 
p. 212 sqq.) vuiturum species com- 
prehendit, spec. iis locis, quibus שרי‎ 
calvus esse (Mich. 1, 16) et cadave- 
ribus vesci dicitur Iob. 39, 27. Prov. 
50, 17. (Matth. 24, 28). Prius 
illud in suiturem barbatum cadit. 
Ad aquilam ipsam, quae pennas 
saepe inutat, ut serpens cutem, re- 
ferenda sunt verba Ps. 103, 5: ut 
innovetur, instar aquilae, tua 
iuventus. | V. Bocharti Hieroz. l. c. 
et quae ili adnotavit Rosenm. T. 1 
pag. 745 sq. ed. Lips. Oedmann 
verm. Samnill. aus der Naturkuude 
I, 5 (qui omnibus locis vulturem, 
nusquam aquilam, intgllisi vult, er- 
rore manifesto ). 


"102 pl נשרִין‎ chald. id. Dan. &, o. 


7; 4. 


rc) exaruit, de lingua siti exa- 


rescente Jes 41, 17, de robore 
exarescente Jer. 51, 3o. 

Niph. id. exaruit aqua les. 19, 
5, c£ vn; Jer. 18, 14. ( Aethiop. 


IU 5 vastavit , delevit). 


m. hebr. et chald. epistola‏ נשחון 


Esr. 4, 7. 18. 33. 5, 5. 7, 1x. 
Origo ducenda videtur 8 pers 
n3 nobischten, «Xx, cy) 
h. e. scribere, littera sibilante trans- 
posita. 


rad. inusit., quam 00/0005‏ נתב 


proculcandi vim habuisse suspicor, | 
ut gr. arte, inde 3*n3 via trita. 


. De syllabis primariis £ab, tap et 


pat calcandi sonum  imitantibus, 


v. supra v. O2 p. 133, et 231, 
PoO. Arab. | X3 est: eminuit, in- 
tumuit, unde alias 2*n3 ductum 
putabam, utpote viam aggestam et 
munitam , sicut n0 a ;סָלָל‎ at 
ב'‎ nunquam denotat viam publicam 
regiamque, quae aggesta et arte mu- 
nita esse solet, sed ubique semitam 
pedibus tritam. 


i. q. D*3*r3 Ear. 8, 17 Cheth.‏ נתונים 


j It u tantummodo in Pi. nnj in. 


frusta dissecuit (animal 1nacta- 

, tum) Ex. 29, 17. Lev. 1, 6. 12. 8, 
20, cadaver hominis Iud. 20, 6. 
Hinc 


TIT pl. bn frustum € carnis Lev. 
1, 8 aq. Ez. 2À, 4. 


DJ m. et --%ת]0 --ים .1 נתיבה‎ 


pr. adj. pedibus tritus (v. ad‏ ןו 
via trita‏ 533 נְתִיבה rad. 3n;)‏ 
.4 בַּרְהָ Prov. 12, 28; et omisso‏ 
Jud. 5, 6, ac deinde 2) semita,‏ 
£rames, vc. poet. lob. 18, 10. 28,‏ 
viae‏ נְחִיבוּת Plur. 5m»‏ .26 ,4&1 .7 
ad domum eius Iob. 58, 20.‏ 


Q^J^DJ m. plur. pr. dati, donati, 
quod nomen gerunt degódovÀei He- 
braeorum s. mancipia templi, quae 
Levitis in ministerio sacro ad ina- 
nus erant Esr. 8, 17. 20. Neh. 3, 
81. 7; 46. 60. 73. 11, 3. 21 cet. 
Ad originem vocis cf. Num. 8, 19. 
Chald. Esr..7, 24. 


«£2. fut. 3^ ( vic. 303) «e effudit, 
ubique metaph., de rugitnu Iob. 3, 
24, de ira 2 Chr. 12, 7. 34, 25. 
Jer. 42, 18. 44, 6, diris Dan. 9, 11. 

Niph. 1) i q. Kal 66 4 
Aqua , pluvia Ex. 9, 33, metaph. 
ira 2 Chr. 34, 21. Jerem. 7, 20. 
2) diffluxit, liquefactus est Es. 
22, 21. 25, 11. 

Hiph. החיך‎ , sémel inf. 3^ Du 
Ez. 22, 20 1) effudit , profi 
Iob. 10, 10, pecuniam ג‎ 22, 9. 
2) lquefecit Ez. ,גב‎ 20. 104. 
pass. ibid. V. 22. 

Deriv. ;[11. 
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m 


1t fut. ימן‎ , 7105, etiam m3 1 pers. 


( Iud. 16, 5), imp. 15, c. He parag. 
תִבָה‎ , inf. absol. 3303, 08/2. n (pro 
n) c. 808. *nn, raro 3n3 (syr. 


VA: ( 


1) dedit, sq. acc. rei et 5 pers. 
Gen. 25, 6. Jes. 8, 18 cet., אל‎ 
pers. 29, 11. Jer. 56, 32, cum Su 
Jos. 15, 19: "ann dedisti miA:. 
Jes. 27, 4 (cf. alia exempla suffixi 
in dativo cogitandi, ut Zach. 7, 5, 
quanquam in jllis etiam pro acc. ha- 
beri potest, modo pro dedit cogi- 
tando substituis accipere fecit ali- 
quem, coll. verbis arab. liac conj. 


IV et שי‎ 2 


eius, cui datur). Sq. acc. rei et 

3 preti, dedit aliquid pro Joel 
&, 5. Ez. 18, 13; sq. אל‎ 
aliquid ad Ez. 21, 4 " Impers. 
Prov. 13, 10: gg בזָדון ימן‎ es 
superbid oritur rixa, bey Ueber- 
muth gibt es Streit. Iob. 35, 10.— 
Spec. hae notandae sunt formulae: 
8( 7? 103 manus victas dcdit, v. יד‎ 
no. 1, litt. e, sed 2 7 jn? v. ibid, 
litt. b. — b) ניבְמֶן פיד‎ 0 in 
potestatem alicuius, v. יד‎ litt. aa, 5, 
it "55 103 (preifs geben), vide 
לפני‎ s. V. נָפָּרִים‎ it. sq. dat. Jes. 5o, 
6: למכִים‎ "nnj «a dorsum meum 
tradidi percutientibus ; "p 5» 13 
mandavit alicui, v. יד‎ no. 1, litt. 
ee. — c) 543» 153 terga dedit, v. 
n7». d) פָרִי‎ jn3 fructum dedit 
(arbor) i. q. פרי‎ rb» Lev. 25, 19. 
Ps. 1, 5. Ezech. 51, 27. e) 15» 


, Ovar] misericordiam alicui prae- 


stitit, v. .רְחָמִים‎ f) 5 19, 1123 jns 
honorem, laudem alicui tribuit, 
declaravit Ps. 68, 35. Jer. 13, 16. 

g) "3043 103 in custodiam dedit 
aliquem, v. au, cf. Gen. 39, 20.. 
h) מי יָמן‎ quis dabit? formula 
optantis i. q. ומיש‎ det aliquis! 
utinam haberem, v. מִי‎ no. 1, d. 
Construitur sq. acc. - Deut 28, 67: 

qm-73 utinam esset vespera !‏ ערב 
sq. inf. Exod. 16, 3: 3; 1m 78‏ 
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ulinam mortui essemus! Iob. 11, 
5, sq. verbo fin. addita vel omissa 
part 3 Deut. 5, 36. Iob. 19, 23. 
25, 3. 

Praeterea. dare dicitur o) pro 
docere. Prov. 9, 9: da sapienti 
(doctrinam), et magis etiam sa- 
piet. Cf. np no. 2. — 8) con- 
cedere, permittere ( ut gr. dídwyu, 
* lat. dare , largiri, syr. et arab. 


«01a, .49,), SQ. acc. pers. et 
gerundio verbi (pr. dedit i. e. ad- 
misit aliquem ad aliquid faciunduin, 
cf. eandem consecutionem in verbis 
synn. 1277 rad. 7135, et $n: ). Gen. 
20, 6: נמתיף 3425 אֶלִיךָ‎ N5 (dbi 
non permisi eam tangere. 51, 7. 
Exod. 3, 19. Iud. 1, 34. 15, 1. 
1 Sam. 18, 2.. Iob. 21, 50. 16, 
10. 55, 23. 66, 9. Eccles. 5, 5. 
Omisso 5 Iob. 9, 18. Num. 20, 31: 
semel c. dat. pers. 2 Par. 20, 10. 
"— y) edere, ut vocem (v. 5i), 
verba impia Iob. 1, 22, odorem 
Cant. 1, 12. 2, 13. 7, 13, edere 
.ג‎ e. operari miraculum Exod. 7, 
9 (alibi npa Dir), cf. 0:00 
ogutia Mt. 24, 24.  Audacius 
dictum est 5h 7n3 tympano pul- 
.sato sonum edidit 1. e. tympanum 
pulsavit Ps. 81, 3. 

2) i. q. שום‎ posuit, constituit, 
collocavit (setzen, stellen, legen). 
Gen. 1, 17. 9, 13. 15, 10. 1 Reg. 
7,39. Ez. 3, 20, v. c. posuit la- 
queos Ps 119, 110, munimen- 
ta (sq. 5») Ez. 26,8, composuit 
foedus Gen. 9, 12. 17, 2. Spec. 
a) *3b» 313 proposuit alicui 1 Reg. 
9, 6. , sq. acc. pers. et 5» pers. 
vel rei: praefecit aliquem alicui 
Gen. 41, 41. 43. Deut. 17, 15, sed 
c. acc. rei et b» pers. imposuit ali- 
cui aliquid , velut iugum 2 Par. 10, 
9, mulctam 2 Heg. 23, 33, it 
peccatum i. e. imputavit peccatum, 
poenas eius repetiit ab aliquo Jon. 
1, 14. Ez. 7, 3, cf. Deut. 21, 8. 
c) 5 35 113. applicuit animum ad 
aliquid, totum se dedit studio rei 
Eccl. 1, 13. 17. 8, 9. 16. 2 Par. 


n3 


22, 19. Dan. 10, 12, quae formula 
maiorem vim habet quam 5ב על‎ D39 
animum advertere ad al. Dicuut 
etiam; אל כב פ'‎ 433 3nj indidit 
( Deus) aliquid in cor alic. Neh. 2, 
12. 7, 5, ek "x^ אל‎ 3n3 i» geo 
Jeyot. 13001. 7, 2. 9, 1. | 


3) fecit, ut ,שית ,שים‎ arab. 
jam. Lev. 19, 28: שרָט לא תחנו‎ 
D27?:]032 ne faciatis incisionem 
in carne vestra. Similiter 32 123 
2 noxa aliquem affecit Lev. 24, 20. 
Max. a) fecit s. constituit ali- 
quem aliquid c. dupl. acc. Gen. 17, 
4: נמתיף‎ DYà אב תמון‎ patrem 
multorum populorum te faciam. 
Exod. 7, 1. Thren. 1, 13. Ps. 69, 
12. 89, 28; c. acc. et ?. praedi- 
cati Gen. 17, 20. 48, 4, Jerem. 
1,5. b) 3 331 Tn 9 aliquid - 
instar alic. rei, alicui rei simie. - 
Jes. 41, 2: חַרְבּל‎ "bx» qm faciet 
gladium eius  pulveri | similem; 
inde Aabuit aliquid instar alius 


. rei, eodem Joco habuit atque ( be- 


handelu als). 1 Reg. 10, 27: 1*1 
D'382 Naz nX ef argentum 
habebat instar lapidum. Gen. 423, 
50: Dz4323 אתו‎ jn*. e£ habebat 
nos pro exploratoribus, er be- 


' handelte uns wie Kundschafter ( cf. 


habere pro hoste Liv. 2, 20). Ez. 
28, 2. 6. Sq. *36b de mero iudicio: 
habuit aliquem pro tali i. e. iudi- 
cavit eum talem. 1 Sam. 1, 16: 
noii me pro ebria habere. | Cf. gr. 
v(Jjeg)ot pro vwoultkw, 7ydo3o: 
Passow h. v. A, no. 5. 


Niph. pass. Kal 1) datus est Ex. 
5, 1&. Lev. 19, 20, traditus est 
Lev. 36, 25, data est lex Esth. 3, 
14. 2) factus est. Levit. 24, 20, 
v. Kal no. 5. 


. Hoph. in solo fut. jm* i. 4 
Niph. Lev. 11, 58. Num. 26, 54. 


Not In praet. Kal tertia rad. 
Nun cum aílormativis coalescit, 
n3, "nn;; semcl defective legitur 


nnn 2 Sam. 23,41 pro nnm, ut 


Iud. 19, 11 pro 3. Multum‏ רד 





nj 


vexatus est locus Ps. 8, 3: Jehova, 
domine noster, quam magnificum 
est nomen tuum in universa terra 
Dou <2 הורך‎ nn 598, ubi mm 
modo pro inf. absol. habent, 
aliis punctis 772p legi iubent. 4 
cum 71:n alibi ter et vicies sit imp. 
nec h. L. 'aliter accipiendum erit, et 
sententia prodit elegantissima, modo 
vertis: quam gloriam tuam pone 
etiam super coelos i. e. utinam dei 
gloria, quae in his terris fundari 
coepit (V. 3), per universam re- 
rum naturam agnoscatur et cele- 
bretur. 
Nomm. deriv. נְתִינִים‎ , 33, 
9252 , n2, adde nomm. pr. "52, 
mana , mnn», et quattuor se- 
quentia, 


113 chald. " cuius fut. solum legitur 
p makk. j53*, inf. 322, 
1. q. "hebr. dedit Dan. 2, 16. 4, 4. 
Esr. 4, 13. 7, 20. Reliqua tem- 
pora a verbo 2j repetuntur. Hinc 
A2n2. 


1722 (quem Deus dedit) m. pr. 
ANathani 1) prophetae tempore 
Davidis 2 Sam. 7, 2. 12, 1. 1 Reg. 
1, 8. 25 51, .ב‎ 2) filii Davidis 
2 Sam. 5, 14. 3) 23, 36. 4) et 

5) x Reg 55 6) 1 Chr. 2, 36. 

7) Esr. 8, 16. 8) 10, 3g. 


3227 נְהַן‎ (quem rex posuit h. e. 
constituit) n. pr. aulici Josiae 2 Reg. 
23, 11. 

n. pr. (quem Deus dedit) gr.‏ נְתִנְאל 
.5 ,23 .8 ,ג NaSavay 1) Num.‏ 
complurium aliorum, quorum‏ )2 
ב semel fit mentio his locis 1 Chr.‏ 
Chr.‏ 2 .4 ,26 .6 ,24 .24 ,15 .14 

. 7. 25, 9. Esr. 10, 32. Neh. 13, 
21. 

VIDI et 372712 /quem Jehova de- 
dit) n. pr. m. 1) filü Asaphi 1 Chr. 
25, 12. 2) 2 Reg. 25, 23. 25. Jer. 
40, 8. 14. 3) Jer. 56, 14. 4) 2 Chr. 
17, 8. 


terram, vicinum‏ 7040/0400 נתס 
verbis yn: et dn;. Iob. 3o, 13:‏ 
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30m proscindunt tramitem‏ נְתִיבְתִי 
meum (4 libri mscr. per interpre-‏ 
tamentum legunt axr;).‏ 


213] i q. yYn3 no. ב‎ (dentes) 6%- 
cussit, Y (more Áramaeorum) in 
9» mutato. 
JNiph. pass. Tob. 4, 10. 


fut. Yb 1) destruxit, diruit,‏ נָתץ 


ut domos, statuas, altaria cet. Lev. 
14, 45. Iud. 6, 30 sq. 8, 17, me- 
taph. excidit homines Iob. 19, 10. . 
Ps.52,7. 2) excussit dentes Ps. 
58, 7, cf. »n3. 
Pi. i qQ. 
$8, 2. 
Niph., Pu. et Hop. pass. no. 1. 
Jer. 4, 26. Iud. 6, 38, diruta est 
rupes Nah. 1, 6. 


Pn avellit Jer. 22, 24. Translate 


ad rem militarem interclusit ali- 
quem (a loco) Iud. 20,33. V. 
Niph. et Hiph. Part. pase pans. 
avulsis testiculis castratus Levit. 
22, 25. 

Pi. revellit radices Ez. 17, 9; 
rupit vincula Ps. 2, 3. 107, 1 
iugum Jes. 58, 6, divellendo vul- 
neravit Ez. 23, 4. 

Hiph. metaph. seiunsit Jer. 12, 
8, interclusit Jos. 8, 6. 

Niph. 1) divulsus , ruptus est, 
v. €. de filo, funiculo Jes. 5, 27. 
Jer. 10, 20. Iud. 16, 9. Eccl. 4, 12, : 
fune Jes. 25, 20. Metaph. Iob. 17; 
11: animé mei consilia rupta 4 
i. e. irrita facta. 2) evulsus est, 
e tentorio Job. 18, 14. Praegn. Jos. 
4, 18: 8] quum sacerdotes plan- 
ias pedum ex alveo fluvii limoso 
evulsas posuissent in arido. 3) se- 
iunctus est Jer. 6,29, sq. 13 in- 
£erclusus est jos. 8, 16. 

Hoph. pos i. + Niph. no. 0 
Iud. 20, 31. Inde 


pn 4$ om. 1) porrigo, impetigo in ca- 
pite et barba Lev.13,30sq. 2) por- 
rigine affectus Lev. 15, 35, v. 
si; no. 2. Rad. pm ovellit ( ca- 


no. 1 2 Chr. 21, 1. 


n3 . 8 o 


pills), ex lecis enim impetigine "P chald, et syr. decidit, folium, 
tectis capilli excidere solent., fructus arboris, v. hebr. To. 2. 
425. decussit (folia) Dan. 4, 11. 


"nm 101. n^ 1) tremuit, trepida- 
P "IT13 m. nitrum ( gr. virgo», 40200 





vit (cor) Iob. 37, 1 ( Vc. ono- 
matop. ut reco, M , tremo). 


2) i. q. arab. á » decidit, excidit, 
praesertim sonum edendo, -ו[0ץ‎ 
tando^. Intellige foliorum, quae 
sicca decidunt , strepitum , inde 


chald. et syr. 213, 3A3 decidit fo- 
lium, fructus. V. chald, et Biph. 
no. 2. 

Pi. trepidasit i. e. saliit (locusta) 
Levit. .וב ,גו‎ "Trepidandi enim 
verba ad saltationem transferuntur, 
cf 3, fam. 

Hiph. 1) causat. Kal no. 1 fre- 
pidare fecit Hab. 5, 6. 2) i. q. 
aram, Aph. pr. decussit folia arbo- 
ris, inde decuseit iugum Jes. 58, 6, 
et adeo אַסוּרִים‎ "n5 decussit iu- 
gum captivorum, eo/vit captivos 
* Ps. 105, 20. 146, 7. Poet. Iob. 6, 
9: ^:yX2"] ידו‎ "nm ufinam solvat 
(Deus) manum suam meque ab- 
scindat i e.occidat. Manus enim 
Dei, quamdiu otiosa iacet, qs. 
vincta, ubi extenditur, vinculis so- 
luta fingitur. — ^n*3 2 Sam. 223, 
33, v. rad, ^1n. 


. 


Samech, quinta decima Hebraeorum 
littera, ubi numeri nota est i. q. 
sexaginta. Nomen huius elementi, 
q20, fulcrum denotat, cuius figu- 
ram refert haec littera apud Phoe- 
nicios 7f. 

Ad sonum eius quod attinet, 
leniore illud sibilo antiquitus pro- 
nuntiatum esse suspicor, quam ₪, 
quod posterius ante punctorum dia- 
criticorum usum scribendo non 


distinguebant 8 ₪, v. Lgb. p. 17.- 


18. Inde fit, ut plurimae radices 
constanter uno modo scribentur, 


pr. natron recentiorum, 200008 fos- 
&ile, Potasche (diversum a פרית‎ 
alcali vegetabili), quo oleo ad- 
mixto hodieque pro sapone utun- 
tur Prov. 25, 20. Jerem. 2, 22. 
Dictum videtur, quod aqua aífusa 
6081021 et fermentat. V. Beckmanni 
136717826 zur Geschichte der Erfin- 
dungen T. IV, p. 15 sq. ו‎ 
cominent, ad Aristot. de. mirab. 
auscultat, c. 54. J. D. Micbaelis de 
nitro $. 10. 


pr. evel/it plantas ( v.‏ ירשו fut.‏ נתש 


Hoph.), inde a) evertit oppida Ps. 
9, 7, idola Mich. 5, 13. b) popu- 
los expuisit ex terra (opp. »01) 
Deut. 29, 27. 1 Reg. 14, 15. Jer. 
24, 6: וְלא אֶתוש‎ D'n»D33 eos 
plantabo » neque evellam' i. e. se- 
des fixas iis dabo, neque expcellam 
eos. 12, 14. 15. 42, 10. 45, 4. 

JNiph. pass. expulsus est popu- 
lus Jer. 18, 14. 31, 4o. Am. g, 15; 
eversum est regnum Dan. 11, 4. 
2) i.q. בת‎ (Jes. 19, 5) exaruit 
aqua Jer. 18, 14. 

Hoph. evulsus est Ez. 19, 13. 


₪ 


aunt littera ,סור ,330 :₪.,ס‎ aut 
littera o, ut n2, Q1, adeoque 
plures littera o scriptae toto coelo 
differant ab radd. littera i» scriptis, 
ut b2o stultus fuit, שכל‎ adspexit, 
intellexit ; "39 clausit et" "21D mer- 
cede conduxit," Sensim tamen illnd 
pronuntiandi discrimen spblatum 

, adeo ut Syri utantur sola lit- 


tere Samech («2»), Arabes littera 
Sin )) (ין‎ , Chaldaei Syros imitan- 


tes pro hebraeo ip plerumque sub- 
stituant ,ס‎ ut שאך‎ chald. סָאור‎ 
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fermentum , "2:5 chald. 435 ex- 
spectavit. Atque, haec scriptionis 
fÜluctuatio etiam in sequiore 116- 
braismo comparet, ubi 429 poni- 
tur pro *^2ip Esr. 4, 5, שכלוּת‎ pro 
סכלגת‎ stultitia Eccl. 1, 17. 


Pro hebraeo ₪ Arabes plerum- 
que ponere solent ( 2: pro 5 vero 


velut 3739 = adoravit, Q0N‏ לו 


8o» 
pel ligavit, כ בחר‎ omphax, mt» 
L4 texit; rarius (5, ut tno 
בש‎ hiems. 


In ipsa lingua hebraca et in ara- 
maea o haud raro permutatur a) cum 
densiore ש‎ , ut סַרְיוּן‎ et שריון‎ lo- 
rica, 022 aram. 22 collegit, 725 
et 125 pr. habitavit, סְפָה‎ et nbu 
fudit cet., cf. סל‎ "52 al, et 
Ephraimitas עו‎ pronuntiasse instar 
litterae Samech, memoriae prodi- 
tur Iud. ,כו‎ 6; b) cum s et y, 
vide sub his itteris. 


$ NO rad. inusit., arab. «Le ezten- 


dit, expandit , it. expansum absci- 
dit, ut pannum, liinc fort. mensus 
est (v. 313), unde 


mensura. Hinc‏ )1 5 סצים .ו סאה 
auctoribus Aqu. Symm. "Theod.‏ 
Chald. Syr. explico vc. vexatum‏ 
Jes. 27, 8 contr. ex THNO3‏ בּסַאסְאה 
(c: Dag. fort. coniunctivo, ut‏ סאֶח 
b27? pro D25 7 112) ad mensuram‏ 
(et) mensuram (je nach dem Maa-‏ 
[Íse) i. e. modice, cf. O5072 Jer.‏ 
et Oru- Jes. 20, t1. 46,‏ ,26 ,10 
Minus placet, quod nuper pro-‏ .28 
positum cst, *iNoNO3 dictum esse‏ 
pro 5323213 '( rad. ' y3T) commoven-‏ 
do, terrendo eam. 2) spec. certa‏ 
quaedam mensura frumenti, ex‏ 
Rabbinorum sententia £ertia pare‏ 
Ephae (ri;^w), auctore Hieronymo‏ 
ad Matth. 13,233 sesquimodius Gen.‏ 
סָאתִים Sam. 25, 18. Dual.‏ 1 .6 ,18 
Reg. 7, 1. 16, more‏ 2 סִאתִים pro‏ 
מאתים Syro contr., ut D'na»,‏ 


Ex forma aram. lzl» ortum est 


. Prov. 25, 20. 21. 


סב 


gr. ,סט‎ quo LXX, N. T. acri- 
ptores et Josephus utuntur. 


m. 00/0608, spec. militum, .‏ סאון 


caliga, discernenda illa ab crea 


- .) ש[130 (Chald. mo, ayr.‏ .(מצחה) 
Tito 753. omnis oa-‏ סְאֶן :4 ,9 Jes.‏ 
liga caligati h. e. militis, A rad.‏ 


INO 1) pr., ut videtur, Jutosus 


fuit, cf. chald. ,סָאן‎ po, hebr. 
סין‎ lutum, vic. nomini ro lutifm. 
Hinc סאוץ‎ calceus, quo lutum ar- 
cemus a pedibus. Inde 2) calcea- 

vit, ut syr. RO Part. $5, מ‎ 
.סאון‎ 


"NONO Jes. 27, 8, .סאה.צ‎ | 
סבא‎ potavit, idque intemperan- 


tius, ingurgitavit. (Origo vide- 
tur in sorbendo, quod onomatopoe- 


ticis vcc. exprimunt, ut > , sor- 


bere, inserto 1 echIZrfen, abiecto 
ר‎ anglosax. supan [nostr. saufen ], 
et gr. abiecto sibilo 9og£w. Eiusdem 
originis videtur »3i5). Jes. 56, 12. 
Part. N35 pofator Deut. 21, 20. 
Part. pass. 43320 
potus , inebriatus Nah. 1, 10. 


Inde : 


בא Ez. 23, 42 Chethibh i, d.‏ סבא 


eri, et 


A20 m. c. Suff. N39 1) vinum Jes. 


1, 22. Nah. ',נ‎ 10. 
Hos. 4, 18. 


compotatio‏ (ב" 


N2O (fort. i. q. aethiop. KA: 


homo, cf. 5530, N23n39) n. pr. 
terrae gentisque a Cuscho oriundae 
(Gen. 10, 7), quae teste Josepho 
(Antt. 2, 10, $. 2) Meroe fuisse 
videtur, Aethiopiae provincia mer-: 
caturà opibusque florens Nili bra- 
chiis cincta cum eiusdem nominis 
metropoli, cuius ruinae hodieque 
haud procul a Dschendi oppido re- 
periuntur (v. Ed. Ruppell Reisen 
in Nubien uud dem petrüischen 
Arabien 1829. tab. 5) Jes. 43, 3. 
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Ps. 72, 10. Nom. gent. pl. סבאים‎ 
Jes. 45, 14 (ad quem locum c£ 
Herod. 35, 20 de proceritate gentis) 
V. Michadlis Spicilegium | geogr. 
Hebr. ext. 'T. I, p. 177 sq. eiusque 
Supplemm. p. 1707. 


praet. plene et defect. 3235,‏ סבב 


120, Drhno, inf 350 et ,סב‎ fut. 
יסב‎ et יסב‎ 

1) vertit se v. c. Prov. 26, 14: 
ianua vertit se T1*$ by super car- 
> dine suo. 1 Sam. 15, 27: 269 
n3 ava et vertit se Samuel 

eundum. Sq. אל‎ Eccl 1, 6, 5 
1 Reg. 2, 15. Ps. 114, 3. 5, 59 
Hab. 2, 16. 2 Par. 18, 31 hominis 
locique ad quem nos convertimus, 
et j3, 292, "283 eius a quo nos 
avertimus. 1 Sam. 17,50: ויפב מא צקל‎ 
"y bun 5w et convertit se ab hoc 
ad. alium. 18, 11. Gen. 42, 24; 
aq. אֶחָרִי‎ bw retro se vertit ut 
alium sequatur 2 Reg. 9, 18. 19, 
et absol reversus est Cant. 2, 17. 
Ps. 71, .וב‎ Alibi convertere se 
absol. dicitar pro accedere 1 Sam. 
22, 17. 18. 2 Sam. 18, 15. 5o. 
Ubi de rebus dicitur, est i. q. ferri, 
deferri ad al 1 Reg. l. c. Num. 
56, 7. Hab. 1 c. 

2) circumivit (quod fit continuo 
se vertendo) in aliquo loco, obivit 
locum, v. c. urbem, urbes, sq. 2 
Cant. 3, 3. 5, 7. 2 Par. 17, 9. 23, 
2, it acc. Jes. 25, 16: עור‎ zb 
00% urbem. 1 Sam. 7, 16: et obi- 
bat urbes Bethel et Gilgal et Miz- 
| pa. 2 Reg. 5, 91 et obibat 3*1 
Dv3* מבכת‎ viam septem dierum 
(in "quibus verbis 3 ^b '3 revera 
accusativus est ex verbo pendens, 
cf. arab. 3L] TE eamus noctem, 


Plin. H. 23, 1: si statim bina sta- 
dia ambulentur), - ivit circum 
locum (umgéhen), sq. acc. Deut. 
2, 5. Jos. 6, 5. 4, 7, ad cum vitan- 
dum Num. 21, 4. Iud. 11, 18. 

8) circumdedit ,' cinxit, sq. aoc. 
Gen. 2, 11. 13. 1 Reg. 7, 24. 2 Heg. 
6, 15. Ps. 18, 6. 22, 17, sensu 


סב 


hostili Eccl. 9, 14, etiam sq. אל‎ 
2 Reg. 8, 21, et b» Iob. i 13. 
lud. 20, 5. Gen. 37, 7: "uiTI 
ותשמחויץ‎ Dzer'mow nzon ef ec- 
ce cingebant manip | vesiri et 
venerabantur i. e. manipuli vestri 
meum circumstantes eum venera- 
bantur. Absol. circumdare ( men- 
sam) est i q. accumbere monsac. 
1 Sam. 16, 11: 203 לא‎ non ac- 
cumbemus , cf. 302. Accedunt 
dnae significationes translatae : 


- conversus i. e. mutatus est, 
. 2 factus est instar al, rei Zach. 
M, 10. 

5) causa fuit alicuius rei (c£ 
arab. Ue 081188 , Cw » Causa fuit, 
effecit, Talmud. "z9 causa, pr. res 
8. momentum ex quo alia res pen- 
det, nostr. Umstand, circonstance, 
a circumdandi significatu, cf. (אודלת‎ 
1 Sam. 22, 22: 7523 Wo אנכי‎ 
J'3N ma Ub» ego causa sum, sc. 
mortis omnium hominum familiae 
tuae. Vulg. ego eum reus omnium 
animarum. 

Niph. 393 et 303 Ez. 26,2, fem. 
n39, pro nzo3 (v. Lgb. p. 372, 
Gramm. ed. 10. $. 66, not. 11), 
fut. 39^, »z20* 1) i. q. Kal no. 1 
vertit se Ez. 1, 9. 12. 17. 10, 11. 
16, saepe de termino Num. 34, 4. 
5; i. q. transferri ad aliquem sq. 5 
Jos. 15, 3. Jer. 6, 12: בַתִיהֶם‎ i202 
bnt traneferentur omus 60- 
rum ad alios, cf. in Kal Num. 36, 
7. 2)i.q Kalno.2 circumdedit 
Iud. 19, 22, sq. על‎ sensa hostili 
Gen. 19, 4. Jos. 7, 9. 

Pi. סבב‎ i. q. Kal no. 4 conwer- 
tit i. e. mutavit 2 Sam. 25, 20. 


Po. 3339 1) i. q. Kal no. 2 cir- 
cumivit, ambivit, sg. 3 Cant. 3, ,ב‎ 
s]. acc. obivit locum (im Orte um- 
hergehn) Ps. 59, 7. 15, circumivit 
locum (einen Ort umgehn ) Ps. 26, 
6, sq. LÀ sensu hostili Ps 55, 
11. 2) i. q. Kal no. 3 circumdedit 
Jon. 2, 4. 6. Ps. 7, 8, sq. dupl. 
acc, (aliquem aliqua re) 22, 7. 
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10, max. tuendi et defendendi gratia 
Deut. 32, 10 (cf. Hom. 11 1, 37). 
Jer. 31, 23: ^34 a3ibn "3p3 mu 
lier tuetur virum. 

Hiph. 30m, fut. 39* 1i) causat. 
Kal no. 1 se convertere iussit Ex. 
33, 18, trans. vertit 1 Reg,8, 14: 
"פיד‎ DN qq 2931 e£ convertit 
rex faciem suam cet. 21, ^. 2 Reg. 
20,2. q3 יניו‎ 308 avertit oculos 
ab al. Cant. 6, 4. Trans 35 395 
על‎ ₪ convertit s. direxit animum 
al. ad aliquem vel aliquo Esr. 6, ב‎ 
cf ו‎ Reg. 18, 27 et omisso לב‎ 
2 Sam. 3, 12: 7-527 n אליך‎ 35 - 
יראל‎ ad omnes 1901 
conciliandos. 4 convertendo est 
transiulit, sq. 5 pers. ad aliquem 
1 Chr. 10, 14: 2X4n7 nM 39M 


TI et transtulit. imperium ad 


Davidem, sq. אל‎ loci (in al. locum) 
1 Sam. 5, 8. 9. 10, acc. loci 2 Sam. 
20, 12. 2) causat. Kal no. 2 cir- 
cumire s. ambire fecit i. e. circum- 
duxit, v.c. hominem Ez. 47, 2, 
exercitum Ex. 13, 18, muros 2 Chr. 
15,6. 3) causat. Kal no. 4 conver- 
tit, mutavit 2 Reg. 23, 54: 26*1 
יְחוּיָקִים‎ Joc -nN 64 mutavit nomen 
eius in Jojakimum. 24, 17. 4)in- 
trans. a) i. q. Kal no. 1 vertit se 
2Sam.5,23, b) i. q. Kal no. ב‎ cir- 
cumivit locum, c. acc. Jos. 6, 11. 
c) i. q. Kal no. 5 cinxit Ps. 140, 10. 

Hop. 303 fut. 3235 1) vertit 
86, versavit se, valva ianuae Ez. 
41, 24, rota plostelli Jes. 28, 27. 
2) cinctus 684 Ex. 28, 11. 39, 6. 
18. 3) conversus, mutatus est. 
Num. 32, 38. 

Nomm. deriv. 529, 7302, 3*326, 
30312, 203. 


$130 f. (a rad. 335) conversio, di- 
rectio rerum (eine Schickung) a 


Deo proficiscens 1 Reg. 12, 15, i. q. 


nz293 2 Chr. 10, 15. 


m. (a rad, 335) subst. oir-‏ סביב 
cultus 1 Chr. 11, 8. Hinc 253073‏ 
cirouitu, ab omni parte, un‏ 0 

que (nárroOtv, rings von allen 
Seiten) 12606 12, 10. Iob. 1, 10. 


סב 


Ez. 37, 21, b 3302 e circuitu alic. 
rei, rings von (einer Sache) seg 
Num. 16, 24. 27. In Ace. סביב‎ 
adv. circum Gen. 23, 17. Exod. 
16, 15, et gemin. 3^30 2*39 cir- 
cumcirca Ez. 40, 5 sq. ל‎ 330 
praep. circum (aliquid) v. c. סְבִיב‎ 
13255 circum tentorium Ex. 4o, 33. 
Num. 1, 53. 

Pl. m. b*3*30 1) (homines) qui 
sunt circa al. , y, e. vicini Jer. 48, 
17. 39. 2) loca circumiacentia 
(les environs), wicina. jer. 35, 
15: DX: מְסביבי‎ 29 wicinia 
Hierosolymae. Ps. 76, 12. 89, 8. 
97, 2. 3) c. Suff. praep. circum 
(aliquem) Ps. 50, 3: n3» סְבִּיבָיר‎ 
מאד‎ circa eum tempestas saevit, 
Jer. 46, 14. 

Pl. 5 מְביבות‎ 1) circuitus (die 
Umliufe), circuli, orbes, quos 
aliquis percurrit Eccl 1, 6: וְעַל‎ 
הָרוּחַ‎ 259 vrpa^39 e£ ad circulos 
suos redit ventus, , denuo orditur 
orbes suos , denuo in orbem ire in- 
cipit 2) i q. m2^39 no. ג‎ 6 
circumiacentia ( Umkreis), Jerem. 
17, 26. Num. 22, 4. Dan. 9, 16. 
2( in st. cstr. in praep. abit, cir- 
cum, circa. Num. A1, 25: סביבוּת‎ 
br]Mm circum tentorium. Ez. 6, 5. 
Ps. 79, 5, cum 58. סביבותי‎ cir- 
cum me cet. 


perplezuit, impü-‏ ,= סבב 


cuit, max. ramos. (Vide jai. 
Arab. ₪ IL id. Conj. I miscuit. 
Emollits littera 3 ex hac rad. orta 
est על‎ quiesc. 3122). Part. pass. Nah. 
1, 10. 

Pu. pass. Iob. 8, 17. Hinc 


m. (Kamez impuro) rami per-‏ סבך 


plexi , dumetum Gen. 22, 13. Eo- 
dem mihi pertinere videtur —72392 
Y» Ps. 74, 5, ut (. ) sit Kamez 
longum, quanquam Metheg in editt. 
desideratur. Simile exemplum est 
*phri7n39 Ps. 16, 5, quod omnia 
exempla sine Metheg scribunt, quan- 
quam m*nát legendum esse certis- 
simum est cf. 11, 6. 16, 5. Panci 
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codd. 5302, a 739 ( formae 5Op), 
cuins aliud vestigium est in pl. "230 
היער‎ Jes. 9, 17. 10, 554. 


729 cum Suff. $225 (Dag. forti 
euphou. ) Jer. 4, 7 id. Cf. 73r. 


N230 chald. £ Dan. 5, 5, et N22:0 
. 7. 10. 15 sambuca , gr. aj 
מא‎ instrumentum musicum pul- 
satile nablio simile (cf. »33). V. 
Athen. IV, 23 p. 175. XVI, 8 p. 
633 et 9 p. 657 Casaub. Strabo X 
P ₪ Casaub. Vitruv. 6, 1. 10, 
Et Strabo quidem 1. c. barba- 

rae (i. e. orientalis) eriginis esse 
vult vocabulum graecum ,. quo po- 
sito dictum esse possit a fidibus ple- 
xis (rad. 3239): ap. Dan. l c. 
copulatur tamen cum סוּמפניה‎ 
quod manifesto graecae originis est. 


7220 (pro m 520 silva Jehovae i. e. 
turba populi Dei, cf jo) n pr. 
tribuni militum Davidis 2 Sam. 21, 
18. 1 Chr. 11, 29 ( pro quo 2 Sam. 
23,27 corrupte 337) 20, 4. 27, 
11. 

baiulavit, portavit‏ יספ5 fut.‏ סבל 
grave onus, (Syr. chald. id.) Jes.‏ 
Gen. 49, 15. Translate‏ .7 .4 ,46 
£ulit dolores, peccata alic. i. e.‏ 
poenas dedit, quas alius commeruit‏ 
Jes. 53, 4. 11, Thren. 5, 7.‏ 


Pu. part. onustus sc. fetu, inde 
. gravidus, de pecore Ps. 144, 14. 


8 - e 
Cf. arab. )(-)\< portans, in utero 


- % < 
gestans, 3ג()‎ gravis fuit, in utero 


gestavit. Syr. l1a3-4 onustus, gra- 
vidus. ' 

Hithp. kzmo3 molestus factus 
est Eccles. 12, 5. Inde quattuor 
nomina quae sequuutur. 

chald. i. q. hebr. it. sustulit (cf.‏ סבל 
ND ), erexit.‏ 

Poal. pass. erectua est. Esr. 6, 3. 

( Sainarit. id. ). 


52b m. baiulus 5 Chr. 2, 1. 17. 


סב 


54, 13. — 1 Reg. 5 29 (15) per 
appositioncm dictum est 5z9 «i»:. 


520 m. onus 1 Heg. i1, 28. Ps. 


18, 7. 


m. c. 808. *»z5 (c. Dag. forti‏ סבל 


euplion. , ut 1239, cf. Kimchii 
Michl, p. 212, neque enim a 5z5 
ducenda est haec forma, neque a 
229) onus Jes. 10, 27. 14, 235. 
M-:5 ע5‎ iugum, quod (populos) 
portat, Jes. 9, 3. 


vel 1530 f. tantum in pl.‏ סבלה 


catr. סבלות‎ 6 , labores 
molesti et operosi Ex. 1, 11. 2, 11. 
5, 4. 5. 6,6. 7. 


ex Ephraimitarum dialecto i. q.‏ ספלת 


nta spica Iud. 12, 6. 


clald. i. q. hebr. ^ziD spera-‏ סבר 


vit. (In Targg. saepe pro hebr. 
mp, non. Syr. j29 putavit). 
Dan. 7, 25: mDnb "zt sperat 
(confidit) se mutafurum. Vulg. 
putabit quod possit mutare. Ad 
sententiam non male "Theod. vzo- 
סע‎ ToU 0000 


pr. óppidi‏ .מ (spes gemina)‏ סברים 


Syriae Damascum inter et Hama- 
tham. Ez. 47, 16. 


V20 Gen. 10, 7 (21 codd. (שבתא‎ 


et סבתא"‎ 1 Chr. 1, 9 n. pr. gen- 
tis et 'Tegionis Cuscbaeorum. Non 
dubitans confero urbem Aethiopum 
20001, 2006, 20000) (v. Strabo 
XVI, p. 770 Casaub. Ptolem. IV, 
10) ad oram sinus arabici ibi fere 
sitam, ubi nunc Arkiko, in cuius 
vicinia elephantos venabantur Pto- 
lemaei. Ex vett. intpp. verum vi- 
dit Pseudoj. reddens סמדאי‎ ; 8 
enim סמראי‎ h. 6. Sembritae, quos 


Strabo (l.c. p. 786 ( in eadem re- = 


gione collocat. Josephus ) Antt. 1, 6 
6. 2) Astaborae accolas intelligit. 


N21120 ibid. n. pr. regionis aethio- 


picae. Targ. זכגאי‎ Zingitani, in 
orientalibus Aethiopiae finibus. 


703 | סג 


e‏ סיגִים pl. D*a9, v.‏ סג 
fut. ₪ procubuit adorandi‏ 129" 


causa, sq. ל‎ Jes. 44, 15. 17. 19. 
46, 6, ubique de idolorum cultu, 
cf. vc. sequ. 

chald. i. q. hebr. pro-‏ יסגד fut.‏ סגד 
cubuit ad adorandum idolum Dan.‏ 
hominem 2, 46, sq. 5. (Syr.‏ ,6 ,5 
rw adoravit, cf. quae notavi-‏ 


mus s. v. HOS. Arab. Aw dd., 


8 0 . 
unde כ‎ Mosquée ) 


^m. (a rad. 035) 1) clausura.‏ סגור 
Hos. 15, 8: bib "59 clausura‏ 
cordis eorum, h. e. praecordium.‏ 
Iob. 38, 15 i. q. ^30 3t, v-‏ )2 
De verbis Ps. 35,83 v.‏ )3 .39" 
rad. O29.‏ 


סיגָל rad. inusit, chald. bao,‏ סנל 
acquisivit,‏ 


rob f. peculium, opes. 1 Chr. 29, 
5. Eccl. 2, 8. mim nao saepe de 
populo Israélitico ( cf. | nmm) Ex. 
19, 5. Deut. 7,6. 14,2. 26, 18. 


]29 ve 139 in plur. tantum 0339 
pr- sicarius ( principis), inde prae- 
fectus, praetor (i. q. arab. pers. 


ri; peculium, inde 


-< ₪ 
AASSUS, litteris r1 et 3 permutatis ( 


1) Babyloniorum magistratus Jer. 
51, 23. 28. 55. Ez. 25, 6. 12. 23, 
cf. Jes 41, 25. V. chald. no. 1. 
2) de proceribus et antistitibus po- 
puli Hierosolymitani tempore Esrae 
et Nehemiae Eer. 9, 2. Neh. 2, 16. 
4, 8. 15. 5, 7. 7, 5. 12,40. 


140 m. chald. praefectus provinciae, 
praetor Dàn. 5, .ב‎ 27. 6, 8. 
2, 48: סגנין‎ 2 summus praefe- 
ctus ( Magorum). 


I. סָגֶר‎ fut. יִסגר‎ (vicinum verbo 


429) clausit, sq. acc. (ianuam, 
poríam) 1 Sam. 1, 5. Iob. 3, 10. 
Gen. 19, 6. 10. 1 Reg. 11, 27, 54. 


סג 


1372 (pr. circumclusit, v. 3x2 no. 
5, a) 1 Sam. 1, 6: nm 33273 
mon? 52 nam Jehova eius ute- 
rum clauserat, sq. על‎ Ex. 14, 3: 

777321 Drpb» -3o concludit s. cir- 
ו‎ eos desertum ( v. על‎ Iob. 
26, 9. 36, 50). Iob. 12, 14: "io^ 
על = איפו‎ claudit super viro (sc. 
carcerem subterraneum) ; לקראת.ך5‎ 
praegn. Pe. 35, 5: nuda lanceam 
"7^ וסגר כְקְרָאת‎ e£ interclude 
viam persecutoribus meis (quo 
loco non pauci intpp. ^io vel 459 
subst. esse et sagarin significare 
volunt coll 00/6006 7, 64, 
et arab. jLsvz hasta lignea: sed 


praeter necessitatem ). Absol. Gen. 
7, 16: et Jehova «ausit iaguam 
poet eum. Jes. 22, .בב‎ los. 6, 1: 
n"ap23: no n "yw 66 0 
clauserat (portas' et obserata erat, 
ubi Kul refertur ad portas clausas - 
(opp. apertis), Pu. utpote intensi- 
vum eas pessulis vectibusque ob- 
seratas fuisse significat. Vulg. Je- 
richo autem clausa erat atque 
munita. Chald. et Jericho eras 


clausa foribus ferreis et roborata 


vectibus aeneis. Part. pass. "130 
clausus Ez. 44, 1. 2. 46, 1, dein 
pretiosus, inde 7:39 anp aurum 
pretiosum, i. e. purum , sincerum, 
opp. vulgari, adulterato 1 Reg. 6, 
20. 21. 7, 49. 50. 10, 21. 2 Chr. 
4, 20. 22. 9, 20. Vulg. aurum pu- 
rum. Chald. aurum bonum. All. 
volebant aurum dendroides a JG 


arbor: sed illud praestat. 


Niph. pass. Kal clausus est, de 
ianuis vel portis Jes. 45, 1; con- 
clusus, 10/0508 est, de homini- 
bus Num. 12, 14. 15. 1 Sam. 23, 


. 5, et rellex. conclusit se Ezech. 


$, 24. 

Pi. ^30 i. q. Hiph. no. בג‎ 1) £ra- 
didit, sq. '& ביר‎ in potestatem 
alic. (pr. concludendum tradidit, 
cf. ovyxÀtlo Rom. 11, 32. Gal. 
3, 22. Diod. et Dionys. Halic.) 
1 Sam. 17, 46. 24, 19. 26,8, 
absol 2 Sam. 18, 28. Pu. clausus 
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est. Jos. 6,1 (v. ad Kal). Jes. 24, 
10. Jer. 18, 19. 

Hiph. 1) clausit, v. c. domum 
Levit. 14, 38, conclusit aliquem 
Lev. 15, 5. 5. 11. 2) i. q. Pi. tra- 
didit Obad. 14 , sq. bm Deut. 
,5ב‎ 16, et 4^2. 1 Sam. 235, 11. Ps. 
51, 9. Threu. 2, 7; absoL tradi- 
dit in potestatem , aliorum (Preis 
geben) Dent. 32, 50. Am. 6, 8, 
sq. כ‎ pers. Ps. 78, 48. 

erivv. 'u5, 330, 402, nuo. 


II, "29 rad. inusit. arab. 2" aquà - 


implevit, pass. aquá intumuit. Inde 
>גריר‎ 
גר‎ chald. clausit. Dan. 6, 23. 


*j^740 m. imber Prov. 27, 15, & 
rad. 39 no.IL (Chald. ריא‎ 


syr. l2, sam. אסגר‎ ]1 45] 
id. ). 

"JO m. nervus , cippus i.q. n2y72; 
lignum, quo pedes captivi conclu- 
debantur Iob. 13, 27. 33, 11. (Syr. 

9 
1p» , chald. 39 id.), a rad. 


₪ . 
יסד‎ Je obstruxit, occlusit obi- 
ce, ו‎ 
סדם‎ rad. inusit, fort. i. + t9, 


> מדף‎ conflagravit. Inde 

gr. 20000 , Sodoma (ustio,‏ סדם 
conflagratio, utpote in solo bitu-‏ 
.minoso exstructa, et propterea fort.‏ 
crebris soli incendiis obnoxi, cf.‏ 
-6א Phrygiae partem, quam vocant‏ 
saxexavuéysyv ( n. pr. oppidi in valle‏ 
Siddim, quod Abrahami tempore‏ 
cum tribus aliis in mare mortuum‏ 
submersum perit Gen. 10, 19. 5‏ 
Jes. 1,9. Uvae Sodomae‏ .18,20 .10 
(quae degeneres fuisse videntur,‏ 
cf. de pomis Sodomae Jos. bell. jud.‏ 
IV, 8 $. 4) Deut. 32, 52 imaginem‏ 
praebent conditionis degeneris, cf.‏ 
opp. Jer. 2, 31; iudices Sodomae‏ 
sunt indices iniusti moribusque cor-‏ 
ruptis Jes. 1, 10.‏ 
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m. indusium, vestis ampla et‏ סדין 
lintea, nudo in corpore sub reliquis‏ 
vestibus gestata Iud. 14, 12. 12. Jes.‏ 
Prov. S1, 24. LXX. 00.‏ .8,23 
T. Ver-‏ .א (Syr. 1302 in syr.‏ 
sione ponitur Spro gr. 00000000‏ 
Jo. 13, 4).‏ ץ0וז₪ג ,30 ,19 Luc.‏ 
À rad.‏ 


[IQ amb o9 iq 0 Zasa- 

vit, dimisit vestem (v. 5 litteram), 

unde m , Jos, MM velum, 
vestis ampla. 

"19 rad. inusit, chald. 439 i. q. 
hebr. Q9» seruit, soc. ordinem 
disposuit , unde ^75, 3113023 et 

"9 m. ordo, pl. Iob. 10, 22. (Syr. 
15, id). 

Eye rad. inusit., in lingua Sam. 
iq. "S circumdedit, cinxit, hinc 


rotundus fuit. 'Talmud. 459 mu- 
rus, sepes Inde 


m. rotunditas, semel legitur‏ סהר 
Cant. 7, 3: ^on: au pelvis rotun-‏ 
ditatis h. e. rotunda. (Syr. l50w»‏ 
Et‏ -(שחרין luna, cf.‏ 

"JO m. furris, dicta a forma ro- 


tunda, castellum (syr. |29 
arx, palatium ). "393 rmx do- 
mus castelli, de carcere munito 
Gen. 39, 20— 23. 4o, 3. 5. Cod. 
sam. סהר‎ , quod ad Aramaismum 
deflectit. 


I'D n. pr. regis Aegyptiorum, qui 


aequalis erat Hoseae Israelitarum 
regis (2 Reg. 17, 4), Sevechus 
Manethonis, rex secundus ex dyna- 
stia Aethiopum in Aegypto supe- 
riore, Sabaconis successor, et Tir- 
hakae (הִרְהַקָה)‎ antecessor, per 
14 (Euseb. 12) annos imperium 
tenens. Sevechi nomen est ab ae- 


Egypt. Sebch, Sevch 1 6. Saturnus 


סו 


dens (Champolliom Panthéon de 


l'Egypte no. 21. 22). De consensu 
historiae sacrae et acgyptiacae illius 
temporis v. Comm. nostr. ad Jes. I, 
P- 596. 


1. סוב‎ vel "7. (semel 33i 2 Sam. 
1,22) i.q. i0; recedere, max.a 
Dco, sq. 13 Ps. 80, 19. 53, 4. Part. 
pass Prov. 14, 14: סוג לב‎ cuius 
animus recessit (a Deo) cf. Ps 
44, 19. 

Niph. ,בסוג‎ fut. יסוג‎ 
(pr. recedere factus est) a) de hoste 
recedente , addito plerumque .אחור‎ 
Ps. 55, 4: יסגר אחלר ויחפרּ‎ 
retro et pudefiant. 40, 15. 70, 3. 
129, 5. Jes. 42, 17. 50, 5. Jer. 46, 
5. b) sq. mm "N39 defecit a 
Deo i. q. Kal, Zeph. 1, 6, his ver- 
bis omissis id. Ps. 44, 19. 78, 57.- 

Nomm. deriv. 330, .שיג , סִיג‎ 


IT. סוב‎ sepire i. q. hebr. שוּך‎ 333, 
Syr. *wíD, chald. .סיג‎ Part. pass. 
Cant. 7, 3. 

semel Ez. 22, 18 Cheth. i. q.‏ סב 


ecoría.‏ ביג 


m. claustrum, cavea leonis‏ רגר 
Ez. 19, 9. LXX. xzuóg. Vulg. ca-‏ 
Rad. 4:9.‏ .640 


m, pr.Jectulus, pulvinar, tri-‏ סרד 
cdnium in quo recumbunt (pro‏ 


8. 
,יסוד‎ arab. פיט‎ pulvinar, cervi- 


cal, a יסד‎ Ni.no. 2. q. v.). Inde 
1) consessus vel amicorum fami- 
lariter colloquéntium Jer. 6, 11. 
15, 17, vel iudicum consultantium 
(inde de Deo cum Superis consul- 
tante Ps. 89, 8. Iob. 15, 8. Ier. 23, 
18), vel scelestorum prava con- 
silia agitantium Ps. 64, 3. 111, 
1. 2) deliberatio Prov. 15, 22: 
סור‎ T'12 sine deliberatione, opp. 
יועצים‎ 2*4 Ps. 85, 4. 3) colio- 
quium familiare, familiaritas. Ps. 
55, 15. Iob. 19, 19: מִתִי סודִי‎ fa- 
miliares me&; inv סלר‎ familiari- 
tas cum Jehova i. e. favor eius. 
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| Ps: 25, 16. Prov. 5, 32. Hob. 29, 4. 
4) arcanum, unde סוד‎ nya, 33 
rem sccretam divulgavit. Prov. 11, 
13.. 20, 19. 25, 9. Am. 5, 7. 


"TIO (pro nryto familiaris Dei) n. 
, pr. m. Num. 21, 10. , 


10 rad. valde ineerta, v. ny. 

Noe i.q. m3 abetergere, everrere. 
Inde n. pr. סיחון‎ , - 

TTIO n. pr. m. 1 Chron. 7, $6, et. 


purgamentum,‏ סחי f iq.‏ סוחה 
stercus. Jes. 5, 25: imo», LXX.‏ 
xongía. Vulg. quasi stercus,‏ ₪6 
Kimchius 2 litte-‏ .כִּכְחִיחָא .קז 
ram in hoc vc. radicalem esse vole-‏ 
bat, ut rip2 esset a rad. =‏ 


.- 9 - 25 . 
0761710 unde x2L,.—— purgamen- 
tum: sed 5 similitudinis in tali ora- 
tione vix omitti poterat. 


t0 rad. inusit, quae idem esee 
videtur quod שנס‎ et סשת‎ 
Inde | 


n. pr. m. Eer. 2, 54. Neh.‏ סוטי 
| .57 :7 


"TO i.q. 393 I, 5 ungere, ubique 
de corporis unctione, quae post 
lotionem fiebat in ba]neo, ut diffe- 
rat a 11775 , quod de solenni unctio- 
ne usurpant. C. acc. pers. 2 Chr. 
28, 15, 652 olei Ez. 16, 9; in- 
trans. unxit se Ruth 2, 5. Dan. 10, 
2. 2 Sam. 12, 20, sq. acc. unguenti 
( cf. מַשח‎ Am. 6, 6). Deut. 28, 4o: 
;inon. לא‎ ') seed oleo te non 
אי‎ Mit. à, 15. 2 Sam, 15, 2. 

Hiph..unxit 86 ב‎ Sam. 12, 20. 
Sed Part. zo» Iud, 2, 24 est i. q. 
;j2 tegens, a לכה‎ 

| . Deriv. ij. 

$728 230 f. chald. Dan. 3, 5. 16. 15, 
"ét Mem eiecto r»3b"o V. 10 Che- 


, . ^ . . 
thibh, syr. ן‎ 7" 
64 utricularis, Sackpfoife , vc. 


graecum ovugu»la (Serv. ad Aen. 
XT, 27. Isidor. Orig. III, 21 extr. ) 
45 7 - 
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in linguam chaldaeam receptum, 


quemadmodum hodieque hoc in- 
strumentum (de quo vide tracta- 
tum hebr. de instrumentis musicis 
Schilte hagibborim inscriptum, in 
Ugolini thes. Vol. X X XII) in 1talia 
et in Asia minore Zambonja appel- 
latur. Bene intp. hebr. 333». 
91210 n. pr. Syene, urbs in extremis 
Afgypti finibus australibus ad tro- 
picum cancri sita, copt. 20 , 
quod Champollion (Égypte sous les 
Phar.], 164) interpretatur aperiens, 


clavis sc. Aegypti ab OWEI ape- 
rire et C& , quod participia for- 


eo . 

mat, arab. .j,44 Ez. 29, 10. 3o, 
6, utrobique in acc. ad Syenen. 
V. Jablonskii opuscc. ed. te Water 
T. I, p. 328. Michaelis Spicileg. 
T. 11, p. 4o. 

rad. inusit, i. q. OYD gaudere‏ סוס 
pr. 6291012076, in ling. zab. de equis‏ 
exsultantibus. Inde‏ 


m. 1) equus, ab exsultando dictae‏ סוס 
Gen. 47, 17. Ex. 14, g. Deut. 17,‏ 
^ 4 
cet. (Aram. No39,' [PUE‏ 16 
id. ).‏ 

2) Airundo, dicta a volatu hilari 
et veloci, 070 ro) &yóAAeo9 t nze- 
ovyso0tv. Jes. 38, 14 et Jer. 8, 7 
Chethibh, ubi Keri habet .סיס‎ Hi- 
rundinem reddunt LX X. Theod. 
Hieron., Hebraei gruem. "V. Bo- 
charti Hieroz. T. 11, p. 6o. 

f. equa Cant. 1, 9. LXX. 7‏ סוסה 
quod collective accipiens‏ ,17706 
Vulg. reddit equitatum. Sed parum‏ 
eleganter una amica equitatui com-‏ 
paratur.‏ 


(eques) n. pr. m. Num. 13, 11.‏ סוסי 
v. n».‏ סו 


pr. repere, auferre i. q.‏ )1 סים 
finem‏ (ב q. v. Inde ngso.‏ אְסף 
facere ( v. Hipbh.), scd in Kalin-‏ 
traus. cessare, desinere Jes. 66, 17.‏ 


, 


סו 


Esth. 9, 28. Hao referenda sunt 
etiam ספר‎ 25 75, 19 (Milel) et 
וספג‎ Ám. 3, 15 (Milra propter VV aw 
conversivum). (Syr. et cbald. id. 
Arab. \ 3L, VIII perire fccit, exter- 
minavit ). 

Hiph. sustuli$ 6 médio, finem 
fecit. Zeph. 1, 2. $: qox אסף‎ tol- 
dendo tolam, et Jer. 8, 15: אסף‎ 
be"oN tollendo tollam eos, ubi inf. 
pleon. est a verbo vicino אֶכֶף‎ no. 
5 (cf. Jes 28, 28). Inde £j», 
.ספה‎ 


chald. id. inem habuit i. e. im-‏ סד 
pletum est vaticinium Dan. 4, 0‏ 
(cf. nz» no. 1. lin. ).‏ 

"ph. finem fecit vei. Dan. 2, 44. 


m. 1) iuncus, 5008 , 4.‏ סו 
(Etymon latet, neque duci potest‏ 
autem sitne‏ 0106 .סוּף verbo‏ & 
eiusdem originis atque lat. scirpus,‏ 
eirpus, germ. vet. sup. 6c,‏ 
nostr. Schilf, dau. sif, sáf, littera‏ 
r seusim in l, adeoque in vocalem‏ 
yx).‏ ,דוש emollita, v. rad. n32,‏ 
Spec. a) alga marina Jon. 2, 6,‏ 
mare algosum i. e.‏ ים - סוף unde‏ 
sinus arabicus alga marina abun-‏ 
dans Ps. 106, 7. 9. 22. 136, 313,‏ 
etiam aegypt. $044 NU D;‏ 
i. e. mare algae, dictus. V. Michae-‏ 
lis Suppl. ad lexx. hebr. p. 1726.‏ 
Jablonskii opuscc. ed. te Water '1.‏ 
I, p. 266. Bocbarti opp. T. II, p.‏ 
b) iuncus in Nilo crescens.‏ .1191 
Ex. 2, 3. 5. Jes. 19, 6. Plin. H. N.‏ 
sect 45. — — 2) ₪ pr.‏ ,25 ,15 
oppidi Deut. 1, 1. |‏ 

m. finis, vox sequioris Hebra-‏ סו 
ismi ad Aramaismum inclinantis i. q.‏ 
3 ,בנ .2 ,7 .1:1 ,3 Eccl‏ ,קץ 
Chr. 20, 16; de agmine extremo‏ 2 
.סוּף Joel2, 20. Rad.‏ 

emphat. «pio chald. id. Dam.‏ , סו 
.7,28 .27 ,6 .19 .8 ,4 

11510 f. turbo cuncta secum abri- 
piens Iob. 21, 18. 27, 20. 37, 9. 
Prov. 10, 25. Jes. 37, 18; cum n. 
parag. no30 Hos. 8, ?. 
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I-9 fut. ^39*, cum 1 convers, 491 


1) recedere v. c. & via, sq. מן‎ 
Ex. 52, 8. Deut. 9, 12. 1 Reg. 22, 
43, 5» Num. 12, 10. 14, 9. Spec. 
hae notandae sunt formulac: a) re- 
cedere a Deo i. e. deficere a cultu 
eius, sq. "yq 1 Sam. 12, 20. 
2 Reg. 10, 39. 18, 6. 2 Par. 25, 27, 
232 Ez. 6,9, מן‎ Jer. 17, 5, sq. 3 
praegn. recedere (a Deo) et con- 
> vertere se contra eum ( quasi ple- 
nius dicas: וַּמַרח ב‎ 430) Llos. 7, 
14. Contra b) Deus dicitur rece- 
dere ab aliquo i.e. eum relinquere, 
desütuere, sq. y3 1 Sam. 28, 15. 
16. Iud. 16, 20; similiter ab aliq. 
recedere dicuntur spiritus Dci 
(1 Sam. 16, 14), robur (Iud. 16, 
17), imperium (Gen. 49, 10), 
i. e. eum deserere, destituere, sq. 
. Gen. Iud. 1.1. 6. c., 0» 1 San. 
. €. Poét. Prov. 11, 22: multer 
pulchra nyà n32 a qua ratio re- 
7 cessit, ratione destituta. c) rece- 
dere a lege, sq. 13 Deut. 17, 20. 
28, 14. Jos. 23, 6. Dau. 9, 5. 11. 
Ps. 119, 102, sq. acc. (migrare 
legem) 2 Par. 8, 15; 8 via recti 
Jes. 50, ,וו‎ a peccatis, sq. 533 
2 Heg. 10, 21, a pravo (i. e. de- 
vitare pravum) Iob. 1, 1. d: <%- 
cedere a& calamitate i. q. eain effu- 
&ere (entweichen, entkommen) Iob. 
15, 30: non recedit e tenebris, 
non elfugere poterit ex calamitate, 
LXX. 0000 u? xgóyg .0100א0‎ — 
Absol recessisse passim dicuntur 
&) qui a Deo defecerunt, degene- 
res facti sunt (cf. supra litt. c) 
Deut. 11, 16. Ps. 14, 3. Jer. 5, 23. 
Dan. 9, 11. 9) quae transierunt. 
1 Sam. 15, 32: recessit i. e. transiit 
amaritudo mortis. Hos. 4, 18. 
jy) quae auferuntur, ablata sunt. 
A Reg. 15, 14: e£ excelsa non re- 
cedebant, mon auferebantur. 22, 
44. 2 Reg. 12, 4. 14, 4. 15, 4, 
Iob. 15, 3o. 


2) accedere ad aliquerh, aliquid 
(* via deflectens), constr. absol. 
Ex. 3, 5: אִכַרְה- גָא וְאִרְאֶה‎ acce- 


dam s£ videbo, Comm. 4. Ruth 4, 1, 
sq. 5» pers. 1 Reg. 22, 32; sq. אל‎ 
est: devertere (einkehren) apud, 
ad aliquem Iud. 4, 18. Gen. 19, 3, 
r2 £N in doinum alic. ibid. Coin; 
2, it. sq. *rv- locali, ut "rQU "30 
eo devertere 2 Reg. 4, 8. 1o. 
Iud. 18, 5. 15, 5: סוּר‎ hinc de- 
vertere Prov. 9, 4. 16. 1 
aditum habere ad aliquem 1 Sam. 
22, 15. 

Hiph. **O3, fut. ^^9*, cum 1 
convers. *2*3 (quae forma a fut. 
Kal sola oratione contexta discer- 
nitur) 1) recedere fecit i. e. a) re- 
movit , v. c. hariolos 1 Sam. 28, 5, 
aliquem ab imperio 2 Par. 15, 16, 
ab oculis suis 2 Heg. 23, 27, sae- 
pius de rebus v. c. removit excelsa 
ב‎ Reg. 18, 4. Jes. 36, 7, tectum 
navis Geii. 8, 15, caput ab aliquo 
(abscidit, detruncavit) 1 Sam. 17, 
46. 2 Sam. 5,6. 16,9, vestes ( i. 
e. deposuit) Gen. 38, 14, dedecus 
1 Sam; 17, 26, ius alic. (t e. 
abstulit ei) lob. 27, 2. 34, 5 cet. 
b) sq. *ar3 avocavit a cultu Dei 
Deut. 72,4. c) revocavit verla Jes. 
51,2. — 2) sq. vix ad se dever- 
tere fecit, apud se recepit 2 Sam. 
6, 10. 

FHoph. 4237 remotus est Levit. 
4, 9. Dan. 12, 11; Jes; 15, 1: 
"2 "932 p23 Damascus re- 
mota i. e. sublata erit e numero 
urbium , cf. 2 no. 5. 

Pil. 452 causat. Kal 1, litt. c. 
recedere fecit viam i. e, avertit 
eam a recto et vero. Thren: 8, וג‎ 
(c£ comm. g). 

Inde ?5, *39Y, m. pr. mo 
et 


part. pass. i. q. 7912 remo-‏ (1 סור 


£us, expulsus )68 | Sam. 28, 3). 
Jes. 49, 231: וְסוּרָה‎ nhà ezeul et 
expulsa. Jer. 17, 15 Keri: ^0 
qui a me remo(Li sunt i, e. recesse- 
ruht. 2)ramus s. palmes degener, 
cf. rad. no. 1, «. Jer. 2, 21: 6 
n*131 "y paimites vitis pere- 
grinae. 3$) n. pr. porlae templi, 
45 * 
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tantummodo 2.802. 11, 6, pro quo 
loco simili 2 Chr. 23, 5 430231 ^») 
porta fundamenti. 


qe in Kal inusit. instigare, sti- 
mulare. (GCarent hac radice reli- 
quae linguae cognatae, et nescio au 
' secundaria sit, ducta a n^v spina, 
stimulus ). 

Hiph. mo, et nm" Jer. 28, 
22, fut. no, et mao Jes. 56, 18, 
part. moy 2 Par. 32, גג‎ 1) sti- 
mulavit, insLigavit, incitavit &) sq. 
gerundio: aliquem ad aliquid Jos. 
15, 18. Iud. 1, 14. 2 Chr. 18, 
2, max. ad male faciendum Deut. 
13, 7. 1 Reg. 21, 25. Iob. 56, 18. 
b) sq. 3 pers., irritavit contra ali- 
quem 1 Sam, 26, 19. Iob. 2, 5. 
Jer. 43, 3. 2) propulit , expulit. 
Iob. 36, 18: במפק‎ *npor7]9 ne 
te propelat castsgando, | sq. 132 
2 Chr. 18, 51; in bonam partem i.q. 
eduxit , liberavit 100. 56, 16. 


m. &ze$ Acyóu. Gen. 4g, 11‏ סות 
כסגּה pcr apbaeresin pro‏ ,268/28 
(quod integrum dedit cod. Sam.‏ 
v. Comment. nostr. de Pent. Sam.‏ 
ab‏ כ .p. 33 et Lgb. 156. Quanquam‏ 
initio abiecti alia exempla non sup-‏ 
petant (in'medio abiecti exemplum‏ 
est O9 pro 03 q. v.), certum ta-‏ 
men, praeter quiescibiles et liquidas‏ 
etiam mutas molliores passim abie-‏ 
ctas esse, ut chald. s23*3 et 1322‏ 
inimicitia, £L, gX» et gLi pos-‏ 
sessio it. nota genitivi in lingua‏ 
vulgari.‏ 


i q. arab. «^» traxit‏ )1 סוב 
per humum, ut terram verreret (an‏ 
der Erde lherumschleppen) v. c.‏ 
cadaver 2 Sam. 17, 15. Jer. 15,3:‏ 
(immittam) canes,‏ אַת-הַכלבים לסהב 
qui (eos) dsstrahant. 22, 19. 49, 20.‏ 
distraxit, dilaceravit, inde‏ )2 

dilaceratio. Jer. 38, 11. 12:‏ £ סחבה 
panni dilacerati.‏ 1:3 הסהְבות 


averrit, abstersit, in Pi.‏ סח 
tantum Ez. 26, 4. (Arab. Pw‏ 


no 


4L, ayr. lZàao scopae, 4 
nno lavit Vicinae radd. sunt בב‎ 
ex qua *n5, nno, et no). Inde 


m. purgamenta, quisqu&dsae,‏ סי 


Threuw 2, 45 de re vili. (Chald. 
iryryo stercus). N 


ü. Àeyóu. 2 Reg. 19, 29‏ סחיש 


pro quo Jes. 57, 30 scribitur Orr 
id quod anno a sement& fert 
sponte provenit (qua de re ₪4 
Strabo XI, 4 $. 3 p. 5o2 Casaub.), 
cf סְפיחָ‎ LXX 2 Reg. ab TOL ea. 
Aqu. et Theod. apud Jes. atzogv;, 
De etymo v. s. v. שחיס‎ 


arab. \-<=% 1) pr. i. q. 2123,‏ סרזם 


nno verrit, rasit, et fortius ver- 
rendo, radendo asportavi£ , inde 
de imbre omnia secum abripiente 


8. - 
Prov. 28, 3. (Arab. Xào» imber 


8 -» 
vehemena, auferens, (sl tor- 
rens) 2) prostravit humum (syr. 

ד 


«£410 id.), unde 
Niph. prostratus est Jer. 46, 15. 


circumivit, peragravit ter-‏ סרר 
.>( - 


ram, sq. acc. terrae Gen. 54, 10. 21. 
(Vic. est ^79 q. v. Chald. ^n? 
saepissime in "l'argg. pro hebr. 232, 
Syris spec. terram peragravit meu- 
dicus, mendicavit. In arab. f. 
et .-, ambeundi notio valde iu- 


= certa est, ct linguae usu plane desti- 


tuta). Spec. circumivit, terras per- 
agravit negotiandi causa, inde 
mercaturam exercuit, iunogevopua. 
Gen. 42, 24: s*^non האךרץ‎ - ny 
et terram peragretis sc. ad fru- 
mentum emendum. Part. סחר‎ zn- 
stitor, mercator, tnogog Gen. 25, 
16. 37,28. Sixn "no mercato- 
res regis, qui coémendi causa pro. 
rege itinera faciebant 1 Reg. 10, 28. 
ב‎ Chr. 1, 16; it. nauta Prov. 31, 
14. Jes. 253, 2. Fem. n*r]o nego- 
tiatrix Ez. 27, 12.16.18. Metaph. 


no 9 


0708670006 habuit c. aliq. Jes. 
447, 15. (Aramaei et Arabes nego- 
£iandi significatum exprimunt ver- 


bo cogn. ^àn, 753). 

Püp. n3n$ cito circuivit cor, 
i. e. vehementer palpitavit Ps. 28, 
.ג‎ 

Derivv. sunt מִבְמָר‎ et quattuor 
nom. sequentia. 


"310 m. 1) emporium Jes. 25, 5. 
2) opes mercaturd partae 45, 14. 


m. quaestus, lucrum, quod ex‏ סדור" 
mercaturá redundat Jes. 23, 18,‏ 
inde de quovis quaestu Prov. 3,‏ 
^2n»am‏ טוב Fne‏ 19 7 בס :14 
praestat eam ( sapientiam ) Zcra-‏ 
ré, quam argentum. 21, 18.‏ 


f. negotiatio, mercatura, pro‏ סחרה 
coner. mercatores. Ezech. 27, 15:‏ 
וג .ץ TT nho iq. 5m "wg‏ 
mercatores , qui tibi ad manum‏ 
sunt (die du an der Hand hast '.‏ 


nno f. clypeus a circumdando i. e. 
füendo dictus ( a rad. 4r12 circum- 


dedit, cf. TZ: turris, arx) Ps. 
91, 5. 


nno f. lapis quidam pretiosior, 
quem pavimento tesselando adhi. 
bebant Esth. 1, 6. Vel est mar- 
moris nizri species, cf. syr. (20242 
lapis niger tinctorius ( o ct ₪ per- 
mutatis), vel, quod praefero, mar- 
mor maculis rotundis insignitum 
qs. clypeatum, v. nno. Testu- 
dinis testam esse ס'‎ , volebat Hart- 
mannus (Hebr&erin III, p. 355), 
clypeis qs. constantem (c£. סְחְרָה‎ ( , 
sed vix probabile, hanc marmoris 
generibus in pavimentis faciendis 
interiectam esse. 


gie v. TO. 


D'OO plur. i. q. טסים‎ delicta Ps. 
101, 5, arad. שזם‎ i. q. noo deli- 
quit, peccavit. 


m. (a red. 330) Ez. 22, 18 Keri‏ סיג 


"D 


(ubi Chethibh 330), et pk mo 
recedanea metalli a weoriae. Prov. 
25, 4: F923 סיגים‎ uU secerne 
2007108 ab argento. 26, 23: Fr22 
סיגים‎ argentum acoriarum h. e. 
nondum purgatum; ' b) ignobilius 
metallum, quod nobiliori admixtum 
Jiquefaciendo ab eo secernitur (v. 
5'32;,. Ez. 22,18. 19. Jes. 1, 22. 
25. 

Not. Pro סיגים‎ in pluribus libris 
mss. et editis legitur Dao Jes. 1,22. 
25. Es. 22, 18. 19 (cf. Lgb. p. 45), 
sed illud praestat. 


]1"O m. Esth. 8, 9. tertius anni ho- 


"braei mensis , & novilunio Junii us- 
que ad Julii novilunium, fort. a 
rad. chald. r9 laetatus cst, qs. 
mensis laetitiae. 


ATO. (everrens, radens i. e. dux 


bellicus omnia prosternens, rad. 
710 ( n. pr. regis ÁAmoritarum 1168- 
bone regnantis Num. 21, 21. 23. 
Ps. 135, 11, unde urbe Sihonis i 
e. Hesbon. Num. 21, 28. 


TO rad. inusit. , prob. 4utosum eese, 


vicina rad. qQN9, unde chald. 7*5, 
. Syr. [Pt lutum, lu chald. 1*6, 


syr. 1321, arab, (jp. 


Pelusium,‏ וג (lutum) nm. pr.‏ סין 


. urbs in paludibus ad terminum Ae- 
" gypti orientalem sita, hodie cum 
tota regione mari submersa Ez. 3o, 
15. 16, cf. Strabo XVII p. 802. 
Arab. ,גא‎ vocatur i. e. palus, et 


X45 Farame, quod quidem poste- 
rius ex aegyptiaco ב‎ i e. 
locus lutosus (a t[ art. masc., tp 


esse et O45 lutum) ortum esse 
observat Champollion, l'Égypte II, 
82 sq. 

2) desertum Sin, in vicinia mon- 
tis Sinai, ad oram sinus heroopoli- 
tani Ex. 16, 1. 17, 1. Num.533, 12. 


*J"D n.pr. Sinai, Sina (gr. Xwá, o. 
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gramm. hebr. ed. X , p. 56 not.), mons 
vel potius regio montana in Árabiae 
peninsula inter utrumque maris 
Erythraei sinum ) Heroopolitanum 
et Aelaniten ) interiecta, legislatio- 
ne mosaica nobilis, plenius הר סיני‎ 
Ex. 16, וו ,19 .ו‎ sq. 24, 16. 34, 
4. 29. 52. Lev. 25, 1. 26,46. 27, 
34 cet. "Tria maxime in hóc mon- 
tano cacumina cminent, quorum 
unum humilius septentriones inter 
et orientem situm 210700 appella- 
tur ( חרב‎ siccus), ex quo meridiem 
versus ascendunt ad alterum .Si- 
nai xar' à5oy?» dictum (*»*9 fort. 
lutosus, lutulentus, c£ descrtum 
vicinum 7*2): tertium ad Africam 
situm mons St. Catharinae vocatur. 
V. Burckhardti itiner. Syriae, ed. 
germ. p. 1078. Paulo aliter de trium 
montium nominibus statuisse vide- 
tur Ed. Rüppell, Reisen in Nubien 
und dem petràischen Arabien (1829) 
tab. 1). Desertum monti vicinum 
vocatur סִינִי‎ ^2? Ex. 19, 1. 2. 
Lev. 7, 38. Num. 1, 1. 19. 9, 1. 
סינ"‎ n. pr. 1i) gentis ad Libanum 
montem Gen. 10, 17. 1 Chr. 1, 15, 
ubi Strabo (XVI, 2, ₪ 18, p. 756 
Casaub.) .SSónnae oppidum oomme- 
morat, Hieronymus ( Quaest. hebr. 
in Genesin) Sinen, Breidenbachius 
(in itinerario fol. 1486, p. 47) vi- 
cum Syn. V. Michaelis Spicileg. 
geogr. ext. 'T. 11, p. 27. — Obson- 
rior est 
2) p» 90 Y3W Jes. 49, 12 iuben- 
te contextu terra remotissima vel 
in orientalibus vel meridionalibus 
mnuudi terminis quaeronda, Terram 
Serum 5. Sinensium intelligo, qui 
quidem populus antiquissimus et 
nobilissimus Arabibus et Syris no- 


mine (joo , (sz, laxa. notus erat, 
et scriptori Hebraco Babylone, Asiae 
fere metropoli, degente notus esse 
poterat Quo tempore Sinensibus 
a reliquis Asiae populis hoc nomen 
tributum sit (ipsi enim Sinenace 
ilud ignorant adeoque populi sui 
nomine antiquo domestico plane ca- 


סי 


rent, vel dynastiarum reguantium 
nomina adoptantes, vel titulis hono- 
rificis superbientes, ut Dschungz- 
£ue-dschin cives regni quod ia 
media terra est) et unde hoc repeti- 
tum sit, haud satis quidem constat: 
et si certa esset eorum opinio, qui 
Sinenses a dynastià TAsín inde ab 
anno 246 a. Chr. regnante dictos 
esse voluerunt ( v. du Halde descr. 
de la Chine T. I. 6. 3, Abel- Remu- 
sat Melanges Asiatiques 11, p. 6 
sqq.), scriptor Hebraeus Cyri ae- 
qualis eius nominis mentionem inii- 
cere non potuisset: sed (quicquid 
statues de populo 29002009 in legi- 
bus Menu commemoratis) ipsi huius 
sententiae auctores concedunt, illius 
dynastiae nomen ad exteros per- 
venire potuisse, autequam ea to- 
tum Siuae imperium capesseret: 
neque desunt aliae illius nomi- 
nis explicandi rationes. In lingua 
sinica dschin denotat Aomines: 
quid? si ab exteris, nominatim In- 
dis (apud quos in Buddhistarum 
etiam libris Dschinaà commemora- 
tur, v. Klaproth Asia polyglotta 
p. 358) Sinenses eo nomine appel- 
latos esse statuamus, quo ipsi se 
omnesque homines designabant. Si- 
mile exemplum habemus in n. pr. 


e 


aethiopico «30 et שובָא‎ i. q. :תח‎ 
homo. — Quibus Sinenses displi- 
cent, hi vel Pelusiotas intelligunt 
(cf. 1^0) et per synecd. Jfegyptios, 
ut Bochartus Phaleg 4, 27, vel 
Syenitas (cf. no) LXX. yj 
116000. 


Airundo Jer. 8, 7 Keri pro est.‏ סיס 
(acies, cf. syr. lZimao,‏ סיסרא 


ort. pro סרסרהא‎ , 8 rad. 43b = 
כ‎ adsiliit, impetum fecit) n. pr. 
m. 1) praefecti militum Jabini, re- 
gis Cananaeorum. lud. 4, 2 sq. Ps. 
85,10. 2) Esr. 2, 53. Neh. 7, 55. 


n. pr. m. (concilium, ut syr.‏ סילא 


et ohald.) Neh. 7, 47, pro quo 
סיעחא‎ (quae prava scriptura ex 
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duebus formis סיעא‎ et סיעה‎ con- 
fleta esse videtur, cf. נפישסים‎ ( 
Esr. 3, 44. 


Dan. 3, 10 Clicthib pro‏ סיפנידל 
q. v.‏ סומפנית 


med. Jod, . aeetuare,  effer-‏ סירי 


sescere, cf.arab. |L, aasilivit, ef- 
ferbuit vinum, ira, febris; hebr. 


."Mi et שאר‎ fermentavit, יר‎ 
acstuare, gdAren. Inde 


comm. (Jer. 1, 19. Es. 24, 6)‏ סיר" 


1) olla , ab aestuaudo et ebulliendo 
dicta Jer. 1, 13. Ez. 11, 8, 7. 24, 
5. 6. "nz" o Ex. 16, 8. Ps. 
60, 10: סיר רחצי‎ 3812 Moab erit 
olla s. pelvis Jotionis meae, lava- 
crum meum, contemtim pro: eo 
utar ceu vilissimo vasculo, Plur. 
סירות.‎ Ex. 38, 5. ו‎ Reg. 7, 45. 

2) pl. סירים‎ spinae, vepres, ab 
aestuando et effervescendo dictae, 
quae notio refertur ad redundan- 
tiam et luxuriam plantarum (das 
AufwuclhDern), max. silvestrium, v. 
rad. 47^ et à»^ no. 2. Jes. 54, 13. 
Hos. 2,8. Lusus verborum est iu 
his Eccl. 7,6: nnn הַפִירִים‎ Mp3 
70:3] sicut strepitus spinarum 
(accensarum) sub olla. Poctice 
dumetum impietatis imaginem prae- 
bet Nah. 1, 10: סירים נְבָכִים‎ 37 
"x2 8, 2,6(. Cf. Mich. 7, 4. Éz. 
2, 6. A spinae similitudine etiam 
uncinum, hamum notat (cf. màn). 
Plur. סירות‎ Am.4,2. (Olim a3 
spinae revocabam ad rad. ,סור‎ ut 


pr. notaret recedanea, degeneres 
fruticis partes coll. הגפן‎ *330 Jer. 
2,21, sed praestat, utrique vc. 


significationi eandein originem‏ סיר 


vindicare ). 


$9 m. .ה‎ Aeyóu. turba hominum 
Ps 42, 5. lta omncs intpp. flagi- 
tante contextu, quanquam in etymo 
definiendo in alia omnia abeumt. 
Equidem nullus dubito, quiu pr. 
git densa arborum, silva densa 
h. 1. poét. de densa homiuum tupba, 


20 


cf. יעב‎ de hostium turba Jes. 10, 
18. 19. 34. 


je (a rad. 322) cum Suff. 3z2, sc- 


mel סוכל‎ Ps. 76, 3 m. 1) casa, 
tugurium Ps. 27, 5, poet. 00 ten- 
torio, domo Ps. 76, 3. | 2) densa 
arborum, éustrum ferarum Ps. 10, 
9. Jer. 25, 38. 


rad, inusit. 1. q. n2 adspe-‏ סכה 


zit, undo n. pr. *2t5. 


"30 f. nominis 3o 1) tugurium, 


vasa frondibus ramisque comserta, 
Jon. 4, 5. Iob. 27, 18. Jes. 4, 6. 
niopm 3M scenopegia, festum 0888- 
rum Íírondearum Levit. 23, 34. 
Deut. 16, 13. — . Semel contem- 
tim dr. de domo parva et collapsa 
Am. 9, 11 alibi de tentoriis, quae 
ex tortinis facta sunt. Lev. 23, 43. - 
2 Sam. 1), 11. 22, ,ג‎ et poet. 
de habitaculo Dei Ps. »8, 12. Iob. 
36, 29. — 2) septum pecoris Gen. 
83,17.— 3) lustrum leonis Iob. 
88, 40. 


nip (casae) n. pr. 1) oppidi Cadi- 


tarum Jos. 15, 27. Iud. 8, 5. 1 Reg. 
7, 46, de cuius originibus vide Gen. 
33, 17. n3z9 עמק‎ Pe. 60, 8. 108,8 
ager (urbis) 'Succoth. 2) stationis 
Israéltarum in deserto, in vicinia 
Aegypti Ex. 12, 37. 13, a0. Num. 
33, 5. Difficile dictu, quid sint 
3) nia3 n'*sp 2 Beg. 17, 50 casae 
filiarum , quas coloni Babylonii i in 
Samariam deducti idolis suis fecisse 
feruntur. Jntelligunt tabernacula, in 
quibus puellae se prostituerint (cf. 
m1): equidem reponendum sus- 
picor mna niz9 tabernacula (ido- 
lis sacra) in excelsis. Cf. mz. 


Am. 5, 6‏ סכח ,סף f. i q.‏ ספות 


tugurium 8. tentorium, quod Israe- 
jlitae ad idololatriam inclinantes in 
deserto in idoli cuinasdam bonorem 
exstruxerunt, sicut. tabernaculum 
foederis i מו‎ honorem Jehovae. Cf. 
oxyyijv 1600 Carthaginensimm Diod. 
XX, 65 (non 25). . 
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in tuguriis habitantes) n. pr.‏ ( סָפָּיִים 


gentis africanae, quae 2 Chr. 12, 3 
uua cum Libybus et Aethiopibus 
commemoratur. LXX et Vulg. 
Troglodytae, qui Africae oram 
orientalem habitabant. 


"29 (semel 323; Exod. 33, 22 ( 
1) texuit, max. frondes ad-sepien- 
dum, ad tugurium exstruendum, 
inde eepsit. (Vicinae radd. sunt 
7593 no. II, 339 no. II, 53, et si- 
bilo in dentalem yerso nii fego 
q: v., adde ozxóg septum ]u 
Kal poét. Ps. 139, :וו‎ 1333 ^:22n 

"EN 162018): me in utero 'mairis 
meae, cf. Iob. 10, .וו‎ Quoniam 
et tuguria et 80268 fiunt ad homi- 
nes hortosque protegendos et tu- 
tandos, סכף‎ est 2) protexié et 
proprie quidem de frondibus et 
arboribus, sq. dupl. 'acc. Iob. 4o, 
22 (17): צ5פו‎ U'zNX הו‎ ze te- 
gun£ eum loti umbrd sud, sq. - Ps. 
140, 8. Part. 232 pr. tegens, "inde 
vinea , qua utuntur in urbibus op- 
pugnandis (Schutzdach) Nah. 2, 6. 
3) texit Ex. 40, 3, plerumque sq. 
P» (cf. yn. n23). 1 Reg. 8, 7: 
jpan-:» Da3220 zo" e£ Che. 


rubi tegebant arcam. Ex. 25, 20. 


37, 9, cf. Ez. 28, 14. 16; intransit. 
texit, occultavit se. Thren. 5, 44: 
3333 029 occultas te in nube V. 43. 

Hip. הסה‎ i q. Kal 1) sepsit, 
obsepsit , sq. בער‎ Tob. 8, 23. 38, 8. 
3) texit, protexit, eq. 5» Ps. 5, 
13, et 5 28 gi, 4. vii 25 
1 Sam. 24, 4. lud. 3, a^* pedes 
texit, locutio honesta pro alvum 
deposuit, nt recle Josephus Ar- 
cliaeol, 6, 13 $. 4, Talmudici (Buxt. 
Lex. talmud. pag. 1472), adeoque 
LXX, apud quos magugxevacao us 
dictam suspicor pro vulgari &n0- 
ושפטווטווטואט‎ , kvaoxivácagO a: ; vel 
certe, quac Kimchii sentontia , ve- 
eicam esoneravit, quod apud Asiae 
populos etiam viri sedentes et sub 
vestium talarium latebris facere 80- 
lent. Fuerunt, qui dormitionem 


illa locutione significari censerent, 
ut Syr. 1 Sam. 1. c. et Josephus ipse 
(sibi non constans) Arch. V, 4 6.23, 
eed in tali re verborum ambitu 
opus.non erat V. J. D. Michaelis 
Supplemm. p. 1743. Glassii Philol 
sacra ed. Dathe, p. 891. 

Pip. 3239 armis texit, arma- 


sit (cf. ex id., kh arma, et 


esa portas ferro munivit). Jes. 9, 
10: 229 וְאֶת-איבִּיו‎ et hostes eius 
( Israelis) armat (Deus). ב ,ו‎ 
מצרים במצרים‎ cCn2039 anmabo 
Megyptios contra Jegyptios. 
Nomm. deriv. j29, (סצח ,סךף‎ 
b"3p, nio, o, מוסף‎ ₪ 


11220 (sepimentum) n. pr. oppidi 
in deserto Judae, Jos. 15, 61. 


220 in Kal inusit., i q. tez no. 5 


&yr. ct zab. Wa enultus f'it, pro- 
be discernendum a verbo ferme 
consono zi. 

Pi. stultum 1. &. vanum, iua- 
uem, irritum fecit, v. c. consilium 
2 Sam. 15, 31. Jes. 44, 25. Cf. 
bim. 

"Hiph. stulte egit, addito $27 
Gen. 21, 28, eo omisso 1 Sam. 26, 
21, (Aram. Aph. id.). 

Niph. 1) stulte egit (pr. stul- 
tum se praebuit) 1 Sam. 15, 13. 
2Chr.16,9. 2) impie egit a Sam. 
24, 10. 1 Chr. 21, 8, cf. סיל‎ 
ba cet Inde 


520 m. stultus 107. 4, .בב‎ 5, 21. 
Eccl. 2, 19. 7, 17. Syr. עימון‎ id. 

530 m. sfultitia, concr. stulti Eccl. 
10, 6. 


11530 f. stultitia, vc. in &olo Ec- 
cle& obvium 2, 32. 12. 1X. 7, 25. 
,סג‎ 1. 13, semel מְכלוּת‎ i, 7 
( Syr. id. ). 


[me 6 יסכן‎ 1) pr. i. 6. 12€, o 


habitayit, c. aco. pers. apud ali- 
quem. . 
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2) Qui cum alíquo habitant eius- 
que contubernio utuntur, familiari- 
: tatem cum eo contrahunt, ei aesue- 
fient, inde Part. 125 familiaris, 
amicus (regis) Jes. 22, 15; fem. 
ככית‎ amíca 1 Reg. 1, 2. 4. Cf. 
lHhph. Inde 


5( sq. ב‎ et על‎ pers. profuit, of- 
eia praestitit alicui Iob. 22, 2. 
35, 3, absol 15, 5. Intrens. pro- 
fecit. 34, 9. 


4( iq. arab. = Conj. I et V. 
pauper, egenus fuit, v. Pu. et 
7293, m:222. (Do hac significa- 
tione cum reliquis concilianda plu- 
rimi desperarunt: quae passim ten- 
tata sunt, parum satisfaciunt. Ut ipse 
scntentiam dicam, suspicor eam a 
sedendo proficisci, quod habitandi 
notioni finitimum est. Sedendi enim 
vcc. referri solent ad considendi 
(a consido), corruendi notionem 
prae languore et debilitate, cf. 2$ 


sedit, Conj. IV. pass. sedere coactus 


fuit, claudus fuit, 5 languor in 
92 י.‎ . 
pede cameli, | 2.25 vir impotens; 


sedére et 810076. Arab. 6% et 
hebr. 3z9 est igitur pr. collapsus, 
rebus collapsis fuit, Aerunterge- 
kommen seyn, cf. 532, 5j275. 


Niph. i. q. chald. Ithps. perick- 
£atus est. Eccl. 10, 9: qui lignum 
caedit, periclitatur. ]ta vulgo, 
neque male, quanquam haec signi- 
ficatio a reliquis verbi notionibus 
alieuior 68% | Equidem denomina- 
tivum csse putem a 3^2 culter, 
2000118 q. v., iude: secari, caedi, 
b. 1. caedendo vulnerari. 


Pu. part. 33372 pr. ad egestatem 
redactus , inde pauper, egenus (v. 
Kal no, 4). Jes. 40, 20: 12921 
תרומת‎ qui pauper est quod attinet 
ad munera, qui non multum habet, 
quod offerat. 

Hiph. הסביך‎ 1) famibkaritatem 
ooniraxit cum al. sq. D» Iob. 22, 
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21, it, o. aliqua re, inde cognitam 
habuit vem , c. acc. Ps. 139, 3: 
72320 *271752 omnes vias meas 
cognitas habes. 2) consuevit ali- 
quid facere, 84. gerundio Nun. 
22, 3o. 


Nom. deriv. מסכּנות‎ promtuaria, 
significationem repetiit a verbo 925. 


1. סְכַר‎ in Kal inusit., i q. ^39 
clausit, (Syr. et arab. jam, re 


id. ). 

Niph. clausus est Gen. 8, 2. Ps. 
63, 2. 

Pi. i q. "9 et חספיר‎ 
Jes. 19, 4. 


ll. 720 i.q. "3: mercede -מ60‎ 


duxit. Esr. 4, 5. 


D29 in Kal inusit. si/uit (vic. קש‎ 


quievit ). 

Hiph. siluit (pr. silentium ser- 
vavit, Stillschweigen beobachten), 
semel legitar Deut. 27, 9. (Arab. 
ufo, Conj. I. IV. id., sam. atteu- 
dit). LXX. ownzo. Vulg. attende. 


Ple] pr. virga lenta (rad. 5*9 no. II), 


ex qua corbes texuntur, iude cor- 
bis ex virgis contexta (cf. 80%ע0א‎ 
xuvlag, xávactQov, canistrum pr. 
corbis ex canna contexta, a שא‎ 
canna), canistrum, pl. סלים‎ Gen. 
40, 17. Exod. 29, 5. 31. Arab. 


6 ₪ - 
6. 


KL id., dies corbium textor. :Zab. 


AS corbis. | 


abb (i. + 593. via) n. pr. oppidi 


in vicinia Hierosolymorum 23 Heg. 
12, 21. 


NoD 1) pr. 5 q. rio, סלל‎ 1 


eustulit , 2) spec. suspendit libram 
₪ בָמָא‎ Iob. 6, 2), inde pependit 
cf. lat. pendeo et pendo). Semel 
legitur in 
Pu. pass. Thren. 6, 2: הִמסְלָאים‎ 
מפו‎ qui ponderaniur cum auro 
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> puro i. e. auro puro aequiparan- 
tur. 


"o ünoE Asyóu. in Pi. ^59 salit, 
exsilit , exsultavit, arab. Jo 
(9 ct X permutatis) exsiliit equus, 
ut lapides scintillas ederent, Iob. 6, 
10: id máhi solatio est. rr1bou1 
bur בְהִימָה לא‎ ef exeulto in dolo- 
re, qui non parcit, quod non ab- 
negavi effata Sanctissimi. LXX. 
mibow reddunt 220 , Vulg. 
saliebam, | quanquam in reliquis 
verbis transferendis in alia omnia 
abeunt. Alii, ut Saadias, Abul- 
walides, Kimchius, coll, chald. 423 
adustus est, alterum hemistichium 
sententiam concessivam esse volunt 
et ita reddunt: 2084 urar (h. e. 
angar, cf p»3) dolore, qui non 
parcit. Hinc 


"5D (exsultatio; ant: aestus) n. pr. 
m. 1 Chr. 2, 2o. 
1 סל‎ i. q. מָזָא‎ et סלל‎ sustulit, 


unde 1) suspendit stateram, pepen- 
dit, v.Pu. 2) ut lat. elevavit i.e. 
contemsit (levia enim parvi, gra- 
via magui sunt momenti ct pretii) 


Ps. 119, 118. (Chald. et syr. id.). 


Pi. i. q. Kal no, 2. Thren. 5 
Pu. pass. Kal no. 1. Iob. 28, 16 de 
sapientia: אופיר‎ Dn33 nmhon לא‎ 
non appenditur pro auro ophiriti- 
co, auro emi non potest. 


II. r''2o fort. i. q. n*9 (o et ₪ 
permutatis) quievit , siluit, inde 


noo m. quies, silentium, c. 8 
parag. בב‎ (Milél) ad sentium, 
vel sentium! Ita nimirum proba- 
biliter statnaendum videtur de nota 
illa musica in Psalmis frequentisei- 
ma ( praeterea tantummodo ITab. 3, 
5. 9. 13 obvia) tot interpretum 
coniecturis et hallucinationibus ve- 
xata, ut eà in verbis Psalmi decan- 
tandis paululum subsistere et 6 
fidiumque cantum interponere iu- 
beatur cautor.  Coinmendatur hacc 
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interpretatio a! auctoritate L'X X. in- 
terpretum, qui ubique reddunt 016- 
q/aAuao q. d. interludium, Zwischen- 
epiel (quanquam Hesych. reddit 
טסאוסטסון‎ u£clovc 13] 00000 -גצ)ש2‎ 
;(מֶעשג‎ b) loco, quem occupare 
solet 5*3 in Psalmis. Ponitur enim 
in mediis carminibus sectione qua- 
dam vel] stropha carminis absoluta, 
ita quidem, ut in aliis Psalmis semel 
(Ps. 7, 6. 20, 4. 21, 3) bisve (4, 2. 
5. 9, 17. 21), in aliis ter (Ps. 3, 
8. 5. 9. 52, 4. 5. 7. 66, 4. 7. 15. 
68, 8. 20. 33) adeoque quater. re- 
petatur (89, 5. 38. 46. 49), pas- 
sim etiam in fine ponatur (Ps. 3. 
9. 24 Í[n.) et carmen in plures 
strophas dispescat. Raro in medio 
commate reperitur (Ps. 55, 20. 57, 
4. Hab. 3, 5. g). Accedit c) Ps. 9, 
17, ubi pro simplici nz9 plenius: 
דגיון סַלֶה‎ , quod per appositionem 
reddendum videtur: Jidium can- 
tus, silentium 1. e. fidibus canatur, 
sileat (cantor). — In similem sen- 
tentiam alii nz9 ducunt a 5;z9 no. I 
sustulit, «et elevationem vocis in 
fidibus canendo intelligant ( cf. «i: 
Job. 21, 12 ); sed illud praefero. 
Parum placet eorum sententia, 
qui r5Q3 compendium scripturae 
esse putant, ex trium vocabulorum 
litteris initialibus conflatum , caius- 
modi scribendi compendia apud 
Arabes et Judacos recentiores usi- 
tata esse constat רשי)‎ pro רבי‎ 
ירחי‎ mubv6), veterbus autem 116- 
bracis cognita fuisse demonstrari 
non potest. Alii autem aliter hoc 
compendium explicarunt, vel כב‎ 
הטר‎ 5532» redi sursum, cantor 
(da capo); vel הקול‎ nig yao 
signum mutandae vocis 06, quac 
omnia cum ipsa illa hypothesi fa- 
cessant. Plura dederunt Michaé- 
lis Supplemm. p. 1760. Rosenmül- 
leri Comment. in Psalm. T. 1, psg. 
LIX (LXVI ed. 2), Noldii con- 
cord. parlicul. hebr. pag. 40 ed. 
Tymp. Eichhornii Bibl. der bibl. 
Littoratur T. V, p. 542 sq. Forkce- 
lii Gesch. der Musik T. I, p. 144. 
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150 (pro n:3»9 elevatio) n. pr. m. 
Neh. 12, 7, pro quo V. no ^53. 
סְלוא‎ (id.) n. pr. m. ג‎ Chr. g, 7, 

pro quo Neh. 11, 7 .סְלָא‎ 


ambo (elevatus) n. pr. m. Num. 
25, 14. 


vb (elatus) n. pr. m. 1) Neh. 11, 
8. 2) 12, 20, v. 355. 


10550 Ex. 2, 6 et 


Ez. 28, 26 spina, pr. qualis i in‏ סלון 
virgis s. spathis palmaram est, a 2o‏ 
no. 2.‏ סל virga et 13, v. rad.‏ 
,ב Metaph. de hominibus impiis Ez.‏ 
LXX. exóloy. (Chald. 375,‏ .6 


arab. UM spinae palmarum).‏ , ימא 


Moo fut. nzo* condonavit, sq. 
dat. Ex. 54, 9. 1 Reg. 8, 31. 24. 
86. 59. (Chald. zab. id. aeth. lit- 
teris transpositis "FUJUA:  cle- 
mens, propitius fnit, condonavit, 
coll. arab. kc facilem se praebuit. 


Origo esse videtur in Jevitate, ele- 
vando, coll. N-2, nz9). 

Niph. condonatum est (pec- 
catum) Lev. 4, 20. 26. 31. 5, 10. 
13. Migc 


VI2O m. condonane. Pe. 86, 5, et 


f. condonatio Ps. 130, 4,‏ סליך הה 
-17 ,9 שא pl.‏ 


"20 rad. inusit. Arab. €XL« inces- 


sit, ivit, unde ema via, tractus. 
Hinc 


71250 (Caph raphato, igitur pro 
naso) n. pr. oppidi in terminis 
orientalibus Batanaeae, qpod hodie- 
que wuLo ct corrupte Sarkbad 
Ap o appellatur, viueisque abun- 
dat. V. Burckhardti itin. Syriae 
ed, germ. p. 180 et quae ibi adno- 
tavimus p. 507. Deut. 3, 10. Jos. 
12, 5. 13, 11. 1 Chr. 5, 14 


270 1) eusiulit , elevavit, exal- 


סל 


aggeseit in acervum. Jer.‏ ל 
5o, 26, ut radd. vic. a-o, Man‏ 
ל 15 (cf. etiam nt, »to et pio‏ 
nin, 503 tollo ). V. Pilp. Spes‏ 
aggesto aggere compilanavit viam,‏ 
Jes. 4g, 11).‏ רוּם aggeravit (cf.‏ 
Jes. 57, 14. 62, 10. Prov. 15, 19.‏ 
סלו Jer. 18, 15. Iob. 19, 12: *t»‏ 
D2'3 munierunt sibi viam ad me.‏ 
omisso : 7H Ps. 68, 5: 396‏ ,12 ,30 
complanate ac. viam.‏ 
Ab elati, aiti notione proficiscitur‏ 
nutavit, vacillavit, de rebus‏ )2 
altis, proceris teretibus quae vacil-‏ 
lant et librantur ( von dem Schlan-‏ 
ken und Schbwanken) — Spec. de‏ 
Írondibus et virgulis lentis, pendulis,‏ 
ut salicum , , palmarum, quales cor-‏ 
bibus texendis scopisque adlibobant,‏ 
palmi-‏ ז-זלים unde‏ 1955 זְלָל ,553 cf.‏ 
מלמלים tes, et bin. no. 1. 2, unde‏ 
et ni»obo (arab. sing.‏ סְפִים Inde‏ 


ke) corbes, utpote ex virgulis len- 
tis contextae, 6]. formas durius 
prolatas 5*?039 )1 66 n permutatis ( 
virgae pendulae palmarum, e qui- 
bus scopae fiunt (unde verbum syr. 
et chald. 330. scopis verrit), צנצנֶת‎ 
corbis (cum coguatis N20 chald. 
M3X corbis, |o» corbes plexuit ( 
Quandoquidem palmarum rami, an- 
tequam frondescunt, spinis tecti 
sunt, ciusdem radicis nomina de 
spinis palinarum usurpantur, ut 


qi» et Vi. spinae palmarum ra- 


mis adnascentes, 0% hebr. 4*55, 
סלוך‎ spina, quae virgae adnata est, 
a bo ( pr. virga) et Ley llaba formativa 


Vox arab. iL. acns malor a‏ ו 


similitudine aculei dicta eat, 


Pip. i q. Kal no. 1 metaph. 
Prov. 4,8: nto-o0 effer eam (sa- 
pientiam) sc. laudibus. 


Hithpo. הִסְחוּלֶל‎ (denom. a (50לח‎ | 


 aggeris instar opposuit 4s (sich 


dümmen), restitit sq. 3 Ex. 9, 17: 
כוךף מסחו;ל בְעמי‎ adAuc reeistis 
populo m0. 
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A prima potestate no. 1 ducta 
sunt nomina deriv. nib, "aon 
Dip, 53509, et n. pr. hio, ,סלו‎ 
"bo , ab altera 55, )59 'et נסללן‎ 

i‏ לסלות 


f. agger Jer. 35, 4, max. is‏ סללה 
quo oppugnatores urbem cingere‏ 
solent 2 Reg. 19, 3a. Ez. 4, 2.‏ 
Sam. 20, 15.‏ 2 


Dbp m. scala Gen. 28, 12 i. q. arab. 
e) 


ó 
les, à rad. 575 no. 1. 
סלסלות‎ f. plur. i. q. מָלִים‎ corbes, 


ita dictae a virgis lentis, ex quibus 
contextae sunt Jerem. 6, 9. LXX. 
Vulg. xàpraAAoc, cartallus. V. rad. 
b»9 no. 2. 


rad, inusit. pr. 62008,‏ סל 


potestatem labens ut ,סְלָא ,סָלָל‎ 
po et tertia radicali durius pro- 
lata. pzo. Inde 


»5o m. 1) rupes, petra Yud. 15,8. 11. 
ג‎ Sam. 232, 25 cet. Metaph. Deus 
dr. petra alic., i. e. refugium, quo 
tutus est ab hostibus Ps. 18, 3. 31, 
4. 42, 10. 2) n. pr. Petrae, urbis 
primariae Idumaeorum, quae mare 
mortuum inter et sinum Aclaniti- 
cum iu valle altis rupibus cincta sita 
erat, ita quidem ut maxima domi- 
ciliorum pars in rupem incisa essct. 
Scribitur c. art. »*3:1 Iud. 1, 26. 
2 Reg. 14, 7, poet. sino eo Jes. 16, 
1, V. Relandi Palaestina p. 926 — 
951. 110016 rudera urbis antiquae 
supersunt | wea (5l, (vallis Mo- 
sis) dicta, v. Comm. nostr. ad Jes. l. 
c. et Burckhardti itin, Syriae cact. 
p. 705 6 ed. germ. 


rad. inus. quadril. consumat,‏ סלעם 
ut chald., unde‏ 


m. Jocustae species alata et‏ סלעם 
esculenta Lev. 11, 22.‏ 


2o in Kal inusit. 


Pi. 1) pervertit. Exod. 23, 8: 
צדיקים‎ "133 Rh"? 4 (donum) 


pervertit causas proborum. pri 
16, 19. Prov. 19, 3: בת אדֶם‎ 

i23 הסלף‎ 6 homimsis Ki 
vertit viam eius. 2) evertit, prae- 
cipitem dedit aliq. Iob. 12, 19. 
Prov. 21, 12. 13,6. 23, 12. Hinc 


m. 1) eversio, metaph. de ser-‏ סלף 
mone evertente 1. 6. instigante, tur-‏ 
bulento Prov. 15, 4, opp. trau-‏ 
2)per-‏ (מַרְפָּא לשון) quillo, placido‏ 
versitas, Prov. 11, 3, opp. Ten.‏ 


chald. ascendit, Dan. 7, 3. 8.‏ סלק 


20. Praet. pass. id. Dan. 2, 29. 
Esr. 4, 12. Syr. 282. Sam. id. Cf. 
supra ad rad. i65. 


nob f. (sed masc. Ex. 29, 40) fa- 
rina purissima Ezech. 16, 13. 19. 
1 Chr. 9, 29. Gen. 18, '6. nto 
bun farina triticea Exod. 29, 2 


(Chald. w:o id., arab. c. 
hordeum decorticatum, &Aqra, cf. 
verbum nio farinam cribro pur- 
gavit). De etymo ambigi potest. 
Verbum enim כ לָה‎ secundarium vi- 
detur et 8 nomine nio ductum. 
Primariam rad. esse suspicor "PI 
concutiendi spec. cribrandi potestate 
2 q. btr, unde סל‎ fem. nio (de 
qua motione cf. 53 f. nt. a rad. 
251, קשקטים‎ et nopap Lgb. p. 
590 ). Ipsi veteres in origine deli- 
nienda fluctuasse videntur: eamque 
ob causam modo masculinum modo 
femininum genus ei tribuebant. 


DU tantum in pl. 022 aromata. Ex. 
3o, 34. Qvo nop suffimentum 
odoratum Ex. 2o, 7. 40, 27. (Syr. 


[haz aroma , ו‎ ) Rad. 


Doo i. q. arab. e olfecit. 
123 320 (fort. gladius Nebonis i. 
e. Mercurii, a pers. X pla- 


dius) n. pr. praefecti militum Ba- 
byloniorum, Jer. 39, 3. 


m. quadrilitt. ( conflatum ex‏ סמדר 
verbo 0723 olíccit, et 411] ornavit,‏ 
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coll arab. erupit flos palana- 
rum) Jos vitis , olv&y9z. Cant. 7, 
15: פמת חִפִּמָּדַר‎ jm פַרְחֶח‎ ger- 
minat vilís, aperit se flos eius. 
2, 13: 129 D*:bart vites sunt. Zo- 
res, V. 15: 725 122*3 vineae 
nostrae sunt flores i. 6. florent (cf. 
Ex. 9, 31: 5»33 .(חַפשמָה‎ Symm. 
olváv3 s. LXX. xvnQlun, וטא‎ 
( Syr. 15 Sac id. v. Jes. 17, 11 
Pesch., zab. etiam de aliis floribus, 
velut cannabis, v. Norbergii Lexid. 
p.159). Nonnulli Judaeorum ma- 
gistri non forem vitis, sed uvae 
parvulas intelligunt ante Jabrus- 
cam (v. Surenhusii Mischna TT. I. 
P. 309), quod etiam significat Vul- 
gatus cap. 7, 12 : accedunt Kimchius 
et Leonh. Hug (Schutzachrift für 
s. Erklirung des Hohenliedes p. 5): 
scd illud praefero propter 2, 13 et 
7, 15. —  Singularem profecto de 
hoc vc. coniecturam nnper nonne- 
mo proposuit ( Ephem. Jen. 1830, 
IV p.535), "T3 esse vitis no- 
bilis speciem ita dictam ab oppido 
vini feraci ye, quod in Cha- 
zaria ( odio Aatrachan) ad mare 
ca»pium haud procul ab ostio Wol- 
gae situm 1108618 ' et Christianis 
habitatum et a Russis a. Chr. 969 
expugnatum memorat ]bn Alvardi 
(Fráhn ad מל[‎ Fozlan pag. 65), 
quodque a St. Andreae, illius re- 
gionis apostoli, monasterio nomen 
labere (cf. Serviae urbem ג‎ ew 
s. Sendrovia a Slav. Sandrew i e. 
St. Andreas) vel hodiernum nomen 
San findrewa clamat. 


4129 fut. יסמך‎ 1) imposuit aliquid 
alicui rei, ita quidem ut ei incum- 
beret, et imniteretur. סמ יר על‎ 
manum imposuit rei (die Han 

worauf stützen), ita quidem ut 
manui innitatur Ex. 29, 10. 15. 19. 
Lev. 1, 0. 3, 2. 8, 14 cet. ומ‎ 5, 
19: על ד הקיר‎ ^ quo ed inniti- 
tur manui parieti ' admotae. Intr. 
incubuit alicui rei. Pa, 88, 8: *9» 


et ono m. i.q‏ סמל 


20 


m2gs miAi incumbit ira‏ חמה 
Ma — 2) fulsit, sustentavit, ad-‏ 


iupit (aeth. fen: ( sq. acc. Ps. 
37, 17. 26. 54, 6. Ez. 50, 6: *255 
מצרים‎ qui  Megyptum adiuvant, 
Aegypti socii, sq. Ps. 145, 14. 
Part. pase. סמו‎ suffaltus , h. e. 
immotus , firmus Ps. 112,8. Jes... 
26, 3. Sq. dupl. ₪00. 
aliquem aliqua re, i. e. largitus 
est ei. Gen, 27, 57: 9m 1 
סמכמיו‎ frumentum et mustum es 
largitus sum. Ps. 51,14. — 3) ap- 
propinquawit, sq. אל‎ Es. 24, 2. 
(Syr.id. Propinqui autem signi- 
ficatio ab innitendo, pertingendo 
ducta est, cf. rabb. סמך‎ 1 
coniunctus, propinquus fuit, סמיך‎ 
propinquus ). 
| Niph. suffultus est Yud. 16, 29, 
innixus est. Ps. 71, 6. Jes. 48, 2. 
Metaph. 2 Chr. 32, 8. 

Pi. fulsit i, e. recreavit Cant. 
2, 5 (cf. "9^ Inde nm. pr. 
יִסְמְכיהו‎ et 


quem Jehova smetentat) »‏ ( סמכיהו 


pr. m. 1 Chr. 26, 7. 


rad. inusit., probab. similis‏ סמל 


fuit, cf. vic. bu similis fuit et 
vide an eiusdem originis sit, lat. 
similis (0uaAóc). Inde 


. Box simulg- 
crum Ezech. 8, 3. ה‎ Deut. 4, 16. 
2 Chr. 335, 7: bun 5b statua 


' simulacri s. imaginem relerens. 


Qa v. Bo. 


T2Q in Kal inusit. (vic. rad. pt) 


designavit, definivit, talmud. ya», 
unde 13^2 signum. Male coufer- 
tur gr. onuolvo , cuius n ad radi- 
cem רה‎ pertinet. - 

Niph. ya393 designatum, locus 
designatus. Jes. 28, 25: שערה‎ 
T3295 et hordeum ( plantat) in loco 
designato h. e. in agro circumscri- 


. pto. Ita. arg. 8880. Kimchius, 


eaque interpretatio reliquie pracetat. 





DD 


Quod alii interpretantur hordeum 
pingue, & rad. — jJ» pin- 
guis fuit, id et syutaxeos legibus 
repuguat et orationi contextae , cf. 
Cominent. nostrum. Plane conie- 
cturale, quod LXX. Theod. Aqu. 
Vulg. exhibent, mium. 


Ta horruit, qoloct» a) de coma 


(v. Pi. et 5550), inde de homine 
terrore correpto Ps. 119, 120: ^22 
תִּמְרִי‎ Symm. ópÜospryet. — b) de 
aculeis horrentibus, inde 4222 
aculeus , céavue , et ww chald. 


^59 clavis affixit. 
i. id. horruit cotna Iob. 4, 15. 
Hiric 


^29 m. Aorripilans, horridus, óg- 
5 Jer. 51, 27 epitheton in- 
secti jo». 


NJO rad. inusit. fortasse i. q. N31D, 
unde סנואה‎ et 


n. pr. oppidi Judae Esr. 2, 35.‏ סנאה 
Neh. 7, 58, addito art. Neh. 3, 3.‏ 


05230 n. pr. Sanballat, regis Per- 
siae in Samaria satrapa, Neh. 4, 
10. 4, 1. 6, 1. 2. 12. 14. 18, 28. 


rad. inusit, vel i. q. arab.‏ סנו 
Lu» IV. extulit, elevavit, veli. q.‏ 


qu ye acuit, acutus fuit. Inde 


$120 m. rubus, sentis Ex. 3, 2 sq. 
Dent. 33, 16. (Syr. la1: id. , arab. 


Uus et Lu» senna, folia sennae). 


n3o (fort. i. q. y dens, scopulus) 
n. pr. scopali 6 regione Michmasi 
1 Sam. 14, 4. 


addito art. nv (exona)‏ , סנואה 
n. pr. Neh. 11, g.‏ 
quadril. ínusit. chald. excae-‏ סזור 


oavit, anctore Chr, B. Michacli ex 
trilitt. ,G luxit praeposita o littera 


(v. Lgb. p. 862), auctore 1. Simoni 
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סע 


comp. et Lu» splenduit et 53» ex- 
caecavit. Hinc 


Q"1320 m. pl. eaecitas Gen. 19, 11. 
2 Reg. 6, 18. 


n. pr. Sanherib (Herod.‏ סנחריב 
Zavayágifog), Assyriae rex ab an-‏ 
no 714 ad ₪ 696 a. C.; quo tem-‏ 
pore in templo Nisrochi à duobus‏ 
filiis interfectus cst 2 Reg. 18, 13.‏ 
Jes. 50, 1. Praeterea‏ .36 — 16 .19 
vide de 600 2 TT , et Berosi‏ 
fragmenturmi ap. Euseb. Chron. ar-‏ 
men, ed. Aucher. T. I, p. 42. 43.‏ 


129 rad. inusit, chald, et syr. scopis 


verrit (sed hoc secundarium est, v. 
rad. 5*6 no. 2). 

512020 (ramus palmae) n. pr. oppidi 
5n australibus Judae Jos. 15, 31. 
Q^2020 m. pL i. q. זְַזָלִים‎ , birth 
Qr et n permutatis) rami paima- 
rum penduli Cant. 7, 9. Cf. 523 

no. 2. 

7520 quadrilitt. pinna piscium Lev. 
13, 9. Deut. 14, 9g. Qrigo incerta. 
Proficisci tamen videtur a rad. 
trilittera ^53, ,33 fugit, festinavit, 
Pi. propulit, praemisso sibilo, cf. 
Lgb. p. 862. 

m, tinea, fort. ab exsiliondo dicta‏ ספ 


(rad. 930). Jes. 51, 8. (Syr. linm 


6 » 
id., arab. | 4,4 tinea, curculio , 
pediculus, gr. 9076). 
ססמ"‎ (fort.'pro *239 | f^^ 9 um 


sol) n. pr. m. 1 Chr. 2, 4o. 


29 fut 350 fulsit, suffulsit Ps. 


18; 56. Prov, 20. 28, inde site» 
tavit, adiuvit Ps. 20, 2. 41, 4. 
g^, 18. Spec. 25 452 fubit cor 
i. e. refecit animum sumto cibo ( v. 
לב‎ no. 1, litt. a). Gen. 18, 5: 13322 
b5nb reficite animum esirum, 
reoreate vos cibo. Ps. 104, 15. Iud. 
19, 8. Intrans. 1 Reg. 15, 7 156 
Fretrea te ( ef. nu»). 
א‎ detiv. 7399. 
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ספ 


f. id. Jes. 29, 6, it. 12130 mm‏ סכרה chald. adiuvit, sq. b Esr. 5, n.‏ סער 


$129 rad. 2705 Aeyóu. i. q. arab. 


cm cucurrit, ruit se, etiam de 
procellis dictum. 78 55, 9: mm 
Po ventus currens i. e. rapidus. 


E^zo m. |) fissura, rima. sys» 
דַע‎ fissura petrae lud. 15, 8. 11, 
pl o^»-65 "59 Jes. 2, 21. 57, 5. 

2) ramus Jes. 17, 6. 27, 10, v. 
nie»9. (Utrumque compiectitur 
arab. Ausus ). 


divisit i.q. erab «^x, r et‏ סעם 
, סכיף litteris perinutetis. Hinc‏ ב 
ספת ה 
ramos‏ ( סליף (denom. a‏ 22 4% 
amputavit Jes. 10, 33.‏ 


adj. verbale (formae *zr) divi-‏ סע 
sus , 1. e. divísi animi homo, qui‏ 
certa fide et de rebus divinis per-‏ 
suasione carens huc illuc agitatur,‏ 
סצָמִים dabitator, oxenrixóg. Pl.‏ 
Ps. 119, 113, Luth. Z/Iattergeister.‏ 


f£. i. q. n»o et mo»35, tan-‏ סעפה 
rami. Ezech, 31,‏ סעפות fum in pl.‏ 
.8 .6 


$1530 f. pL סצפים‎ partes divisae, 
opiniones divisae. 1 Reg. 18, 21: 
עַ<דממּי הסעפים‎ D'rab DDM "m3 עד‎ 
Vulg. usquequo claudicatis induas 
partes , h. e. inter Baalis et Jeho- 
vae cultui fluctuatis ? 


"DO (vic. radd. 47i» et שכר‎ q. v.) 
1) vehementer commotus est, spec. 
mare procellie agitatum Jon. 1, 11. 
13, iactatus est rebus adversis Jes. 
54, 11, cf. Pi. 2) act. instar pro- 
cellae irruit hostis Hab. 3, 14. 

Niph. agitatum i. 0. conturba- 
tum es£ cor 2 Reg. 6, 11. 

2%. ^3 agitavit, iactayit ( po- 
pulum) Zach. 7, 14. 

Po. intrans, exagitata, dispersed 
est (palea) Hos, 12, 3. Hinc 


m. procella Jon. 1, 4. 12. Jer.‏ סקר 
et -‏ ,292 ,25 .19 ,23 


Ps. 107, 25, et n'3»0 n1» Ez. 13, 
11. 15 ( v. 5». et 255). 


Po m. cum SufL "eo pr. expansio 


(& rad. 552), . inde 1) pelvis Ex. 

12, 22. Zach. 12,2, pl t— Jer. 

52, 19, et nh 1 Reg. 7, 50. 2) vo- 
| "^ 

lum (syr. פיבי|‎ atrium ) ה(‎ 

Iud. 19, 27. 2 Reg. 12, 10. (Chald. 


et sam. id. ). 5) n. pr. in. 2 Sam. 
21, 18, pro quo 1 Chr. 20, 4 *£5. 


NDO v. ימספוא‎ 


ge fut. 7bb* percussit pectus, 


qnod lugentium est, planxit, max. 
mortuum. Ostr. absol Eccl 3, 4 
12, 5. 2201. 7, 5. 12, 12, ₪ 5 
eius, quem mortuum lugent 1 
14, 13. Gen. 23, 2, ב קל‎ Sam. 11, 
26. Jer. 4,8. Zach. 12, 10, מפני‎ 
2 Sam. 5, 51. Ita passim usurpaturs 
ut ad vocem lugentium referatur 
Mich. 1, 8: instituam planctum 
(527) instar canum ferorum. Jer. 
22, 18: eum non lugebunt ( dicen- 
tes): vae! mi frater! 55,5: sed 
propriam tamen £undendi potesta- 
tem statno, ut in gr. ogaóáto, 
quam etiam LXX plerisque locis 
exprimunt .(:16000ה0<)‎ Jes. 32, 
12: ספדים‎ D'1O-2» super ubera 
plangunt (cf. lat. pector&, ubera 
plangere ( sc. mulieres, cf. Nah. 2, 
8. In verbo enim ספדְים‎ ad mulie- 
res referendo nulla difficultas inest, 
quoniam mulierum mentio diserta 
ab his verbis longius abest (cf. adeo 
Comm. i1:  תוננָאש‎ sTqrj, vid. 


: Gramm. hebr. $. 144, not. 1). 


Niph. plangi, lugeri Jer. 16, 4. 
25, 33. 
.א‎ deriv. 4502. 


rasià, 004‏ אסף i q.‏ )1 ספה 
T .‏ " 


( v. Hiph. no. 1), abrasit Jes. 7,20, 
abstulit vitam Ps. 4o, 15, sustulit 
aliquem e medio, Gen. 18, 21. 24, 
et intrans. sublatus est, periit. Jer. 
12, 4 
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2) i q. Ro* (sed now et no^ 
elusdem stirpis sunt, vide pag. 82) 
addidit, tantummodo in imp. ספ‎ 
Jes. 29, 1. Jer. 7, a1, et inf. ספות‎ 
Jes. 30, .ו‎ It. addidi4 ad aliq., 
auxit (v. $9: no. 2) Num. 33, 14. 

Niph. 1) i. q. בְאָסף‎ no. 2 rece- 
pit se (in domum). Jes. 15, 15: 
בל ה הנספה‎ quicunque se recepit, 
i. e. in domibus delitescit, abdidit 
se, Opp.NYy5:5752. — 2) eub- 
latus est, periit Gen. 19, 15, max. 
in bello 1 Sam. 12, 25. 26, 10. 
27, 1. 

Hiph. corrasit, accumulavit. 
sq. על‎ super al Deut. 32, 23. 
LXX. ovvá5o. 
ספון‎ m. (a rad. (בְפָן‎ tabulatum 
(templi) 1 Reg. 6, 15. 
ספרה‎ 5 numerus Ps. 71, 15. Rad. 

mE‏ שר 
neo jn Kal. inusit., prob. i. +.‏ .1 
et‏ ,קשה ,קשה (cf.‏ יסף ne2,‏ 
ad-‏ ) קלח quae observavimus 5. v.‏ 
didit.‏ 

Niph. additus est, adiunsit se, 
aq. b» Jes. 14, 1. 

12. congregavit se Iob. 3o, 7. 

. - Füithp. i. q. Niph, sq. ב‎ 1 Sam. 

26, 19. 

II. gie i q. nbuj, arab. ew 
1) fudit, effudit (v. Pi. et nom. 
n'eb), 2) תא‎ (cf. 503, syr. 
e»ejD fudit, Aph. unxit aliquem 
episcopum). 1 Sam. 2, 56: *in5o 
n*un3] בָא אֶל-אֶחֶת‎ unge i. 6 
constitue me quaeso ad munus aái- 
quod sacerdotale. — 3) expandit, 
i q. aeth. :ו‎ unde מספְּחָה‎ 
pulvillus. 

Pi. infudit Hab. 2, 15. 

Derivv. ,מִספחת , ספיח‎ et 
ספחת‎ f. porrigo, ab efíluvie capil- 
lorum dicta Lev. 13, 2. 14, 56. 
Cf. noo. 

"EO v. 32 no. 2. 


h. pr. effusum, effusio (a‏ ספיח 
no. II), inde 1) fru-‏ ספת rad.‏ 
mentum ex supcrioris anni grauis‏ 
sine novo semente sponte prove-‏ 
miens Lev. 25, 5. 11. 2 Reg. 19,‏ 
Jes. 57, 50, c£. iw. 2) inun-‏ .29 
datio lob. 14, 1g.‏ 


f. navis, semel Jon. 1, 5.‏ ספינה 
Syr. et arab. id. '. Rad. 492 ta-‏ ( 
bulavit.‏ 


"EO m. pl. n—, sapphirus, gem- 
mae species a pulchritudine et splen- 
dore dicta (v. rad. 452 no. 1. 2). Ex. 
28, 18. 39, 11. Iob. 28, 6. 16. (Syr. 


, chald. 4*525). 


"DO rad. inusit., prob. 1. q. 9; 
bpü humilis fuit, unde 

pre] m. labrum, non reperitur nisi 

. Jud. 5, 25. 6, 38. (Chald. talmud. 
et arab. JJ, id. V. Bocharti Hie- 
rox. I, 549). 


pr. texit (c£. vicinas‏ יספך fut.‏ סְפָן 
radd. 52x , 35:2), inde 1) contigna-‏ 
vit, sq. dupl. acc. 1 Reg. 6, 9. 7,‏ 
tabulavit, contabulavit‏ )2 .8 

.. 1 Reg. 7, 7. Jer. 22, 15. Hagg. 1, 4. 
3) abscondit, asservavit. Deut. 
33, 21: וְיְרָא כּידשם חלקת מחקק‎ 
ספוּן‎ videbat portionem a legisla- 
tore assignalam ibi asservatam 
esse (313 sexu convenit non cum 
"ESQ ad quod refertur, sed cum 
propiore מחקק‎ | cf 1 Sam. 2, 4. 
Lgb. p. 721). 

Nomm. deriv. 1395, ?12^59. 


EIEQ im Kal imuit Aeth. lez: 


expandit, unde סף‎ pelvis, limen. 
Ab hoc nomine ductum est 

Hithpo. הסהופף‎ in limine stetit 
Ps. 85, 11. : 


I. nie fat. רספק‎ i. q. arab. «Xi, 
Xo 1) percussit, spec. a) כל‎ 'o 


qo? femur percussit, quod in- 
diguantium et lugentium est Jerem. 
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51, 19, 31 5N Ez. 21, 17, 7. 
12, 162. 15, 397. Od. 13, 198 
b) t^e» אֶת-‎ pb9 manus corpio- 


&it, quod et indignantis est Num. 


254, 10, et irridentis (quasi explo- 
sit aliquem), sq. על‎ "Thren. 2, 15. 
Iob. 27, 33 (ubi 51 codd. exhibent ₪ 
pro o), etiam omisso vc. b*p2 Iob. 
34,37. 2) castigavit (Deus, ibid. 
V. 26. — Aliquoties scribitur שק‎ 
q. v. | 

AI. סק‎ vomuit, evomuit (spucken, 
speyeu) Jer. 48, 36. Syr. «a.m 
redundavit. Inde 


redundantia, abundantia Iob.‏ לפק 


20, 22. 


"IDQ fut. יְספר‎ 1) pr. i. q. arab. 
fh scalpsit, rasit (vic. ^x. no. 
11, 42), inde אששסק‎ (cf. ספיר‎ 
et verbum cogn. ^52); 

2) spec. insculpsit litteras in la- 
pidem, inde scripsit. Part. ספר‎ 
&criba Ps. 45, 2. Ez. 9, 2. 5, spec. 
a) scriba regius i e. amicus regis, 
qui ei ab epistolis est 2 Sam. 8, 17. 
20, 25. 2 Reg. 12, 11. 19, 2. 22, 
5 sq. b) tribunus militum, qui 
exercitui conscribendo praefectus 
est Jer. 37, 15. 52, 25. ב‎ Reg. 25, 
19, cf. 2 Chr. 26, 11. Jes. 33, 18, 
gener. de duce militum Iud. 5, 14. 
c) in libris recentioribus: libro- 
rum sacrorum peritns, , 
1 Chr. 27, 32. Esr. 7, 6, quo no- 
mine Esras appellatur Neh. 8, 1 sq. 
12, 26. 36. Esr. 7, 11. 

3) numeravit Gen. 15, 5. Lev. 
15, 28. 

JNiph. pass. Kal no. 3 numeratus 
est Gen. 16, 10. 32, 13. 

Pi. 1) i. q. Kal no. 2 numeravit, 
Iob. 38, 37. Ps. 4o, 6. — 2) nar- 
ravit, enarrasit ( pr. enumeravit, 
c£ germ. zühlen, erzühlen) Gen. 
24, 66. 4o, 9. Iob. 38, 27, sq. אל‎ 
de al. re Ps. 2, 7. 69, 27, max. 


ספ 


locutus est, sermones fecit Ps. 46, 
6. 73, 15. 

Pu. סַמַר‎ pass. Pi. no. ב‎ narrari 
Ps. 22, 31. Iob. 37, 20. 

Deriv. rn», ^ 750; et quat- 
tuor nomina sequentia. 


"*]BO m. chald. 1) scriba isque regius, 


qui satrapae ad manüm erat Ewr. 4, 
8. 9.17.23. 2) yoaupuasevc, lbro- 
rum sacrorum periius Esr. 7, 12. 
21. 


"bo m. cum 501: ,ספרי‎ pl. n5», 


8o 
cstr. bo 1) scriptura, arab. is, 


Syr. few , &) ars scribendi et le- 
gendi. Jes. 29, 11. 12: הַסְפֶר‎ »3"^ 
scripturae peritus; b) scripturae 
genus Dan. 1, 4: Dv3ig2 ולשון‎ "bo 
scriptura (litterae) e£ lingua Chal- 
daeorum. V. 17. 

2) scriptum , quidquid scriptum 
est, de libello factae emtionis Jer. 
32, 12 sq., de libello accusatorio 
Iob. 31, 35, de libello repudii Deut. 
24, 1. 3; de epistola 2 Sam. 11, 
14. 2 Reg. 10, 1. 

3) liber Ex. 17, 14. הַתירֶח‎ 50 
liber legis Jos. 1, 8. 8, 54, "5o 
הַהְבְרִית‎ liber foederis Exod. 24, 7. 
2 Reg. 23, 2, de codem po&t. dici- 
tur ספר‎ n533 volumen libri Ps. 4o, 
8, etxaz' 0507 "59 Jes. 29, 18, 


ut arab. XX)! liber, spec. Cora- 


nus. D" "59 liber vitae, index 
viventium qui penes Deum est Ps. 
69, 29, cf. Dan. 12, 1. Apoc. 20, 
12. 15. tw"55n Dan. 9, 2 libri 
(sacri), 0 yoóupaza. D'b5 עשות‎ 
libros facere, contemtim de libro- 
rum fabris. Eccl. 12, 12. 


"EO chald. i q. hebr. ^55 Jiber, 


p. ספךין‎ Esr. 4, 15. Dan. 7, 10. 


"JBO m. 1) numeratio 2 Chr. 2, 16. 


2) n. pr. oppidi in Arabia Gen. 10, 
20, v. s. V. NS. 


cum Jaude narravit, celebravit ספרד‎ Obead. 20, n. pr. regionis 


Ps. 19, 3. 40, 6. 78, 4. 3) simpl. 


aliunde iguotae, in quam exules 
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Israélitarum deportati sunt, auctore 
Vulg. Bosphorus, auctoribus Syr. 
Chald. et Hebracis ZZispania, quod 
manifesto falsum. Alii Szippharam 
esse volunt, sed haec potius esse 
videtur 57392. 


f. liber, i. q. "59 Pe. 56, 9.‏ ספרה 


Reg. 17, 24. 18, 34. 19,‏ ג ספרוים 
Jes. 36, 19. 37, 13 n. pr. op-‏ .13 
pidi Assyriorum imperio subiecti,‏ 
nnde coloni in agrum Samariae de-‏ 
ducti sunt, prob. Sipphara Meso-‏ 
potamiae ad Euphratem sita. Nom.‏ 
Reg. 17, 21.‏ 1 ספרוים gent. plur.‏ 
T)EO (scriba, de forma feminina in‏ 
nominibus muneris cf. Lgb. 468)‏ 
n, pr. m. Esr. 2, 55, addito art.‏ 
ו .57 ,7 Neh.‏ 

lapidavit, lapidibus obruit‏ סק 


aliquem , quae poena capitalis erat 
apud Hebracos, dec qua vide Rab- 


binorum sententias diiudicatas ap. - 


Chr. B. Michaelem in dissert. de 
iudiciis poenisque capitalibus $. 5, 
in Pottii syll. IV, p. 185. ( Lapi- 
dandi autem significatum vix pri- 
marium putem, praesertim quum 
in Pi, etiam elapidandi potestas 
sit. Origo esse videtur in rad. bbw, 


\ 3 ponderosus, gravis fuit, unde 
nomen inusit. סקל‎ lapis, 8 gravi- 
tate dictus, et inde ductum denom. 
סקל‎ lapidavit, Pi. id. et elapidavit). 

tr. sq. acc. pers. Ex. 19, 13. 21, 
28; saepe addita voce בְּאָבָנִים‎ 
Deut. 13, 11. 13, 5. 22, 25, cf. 
syn. bz^. 

Niph. pases. lapidatus est Ex. 
19, 13. 21, 28 sqq. 

Pi. 1) i. q. Kal Japidibus petiit 
aliquem 2 Sam. 16, 6. 13. 3) la- 
pidibus purgavit, elapidapit agrum 
(cf. Gramm. hebr. 6. 51, 3, c) Jes. 
5, 2, addite 734872 62, 10. 

Pu. pass. éapidatus est 1 Reg. 
21, 14. 15." 


adj. (rad. 4*9 no. 2) 5 o9 pr.‏ סר 
malus , inde tetricus, tristis, sto-‏ 


סר 


machosus, de vultu alic. (nostr. 
bóse aussehend). 1 Reg. 20, 43. 
21, 4. 5. 


-"— rad. inusit., chald. refracta- 


rius, rebellis fuit, unde 


2")O (pro 335, formae קמל‎ ) m. re- 


bellis Ez. 2, 6. Nonnulli ex He- 
braeis סְרְבִים‎ spinas interpretati 
sunt, et Castellus in Heptagl. zer£z- 
cas (coll. 33 ussit): sed vulga- 
rem sententiam recte tuetur Celsius 
in Hierob. II, p. 222 (de cuius 
sententia perperam refert Simonis ( 


39 quadri]. chald. texit, ope- 


ruit (v. Buxtorf. p. 1548), ut veste, 
carne, adipe; ortum ex Pa. סַבַּל‎ 
pr. portare fecit, arab. M^ in- 
duit indusium, tunicam. 6 


15230 m. chald. sarabailae i. e. 


braccae laxae et talares, quales ho- 
dieque in Oriente gestantur Dan. 


8 ס.‎ 
à, 21. 27- ( Arab. disp pl d», 


y 
syr. et chald. ia , שרולין‎ dd, 
pere. transpon. j|,L id., unde gr. 
cagáflaga, copáflaàla, cepénd- 
Qu, gr. recent. 0000000060 lat. 
sarabara, saraballa Ysid. Orig. 19, 
23, hispan. ceroulas, huungar. ct 
slavon. schalwary, polon. scharm- 
vari, v. Frihn ad Ibn Fofslan pag. 


112 sqq. ). 


(fort. per& 532-5" princeps‏ סרְגּון 


solis) n. pr. regis Assyriae, qui 
Sauheribo antecessit anno 716 — 
714 8. Chr. Jes. 20, 1. 


"o rad. inusit. , aram. 24D timuit, 


- + 


tremuit, unde 


*29 (timor) n. pr. m. Gen. 46, 14, 


unde patron. *339 Num. 26, 26. 


f. (a rad. ^30) pr. recedere,‏ סרה 


recessio, iude 1) magratio legis, 
delicium Deut. 19, 16. — 2) defectio 
G Jehova Deut. 13, 6. Jer. 28, 16. 
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29, 32. Jes. 1, 5. 31, 6. 59, +4. 
3) cessatio Jes. 14, 6. Alii pri- 
mam et alteram signuificationgm du- 
cunt a rad. 429 refractarius fuit: 
quod tamen non opus. 


$ 1710 (recessio) n. pr. cisternae 2 Sam. 


$, 26 
I 13Q 1) «fudit i. q. arab. pp 
(v. diss. Lugdd. pag. 700 sqq.). 
Part pass. m*"t effusus i. e. pro- 
stratus in lectulo. Am. 6, 4. 7. 
Intrans. Ez. 17, 6: nn T53 viris 
late fusa. 2) redundayvit, de au- 
laeo Ex. 26, 12; part. pass. 11430 
redundans V. 13. Ezech. 23, 15: 
B*5339 19 redundantes s. luxu- 
riantes mitris, tiaras gestantes lon- 
gas de capite dependentes. 

Niph. effusus est, metaph. Jer. 
49, 7: üry33r nir333 num sapien- 
£za eorum effusa est? Cf. rad. צקק‎ 


no. 1,b. Hinc 


1129 m. redundantia, concr. re- 


dundans Ex. 26, 12. 
Du i. q. רְיון‎ Jorica. Jer. 46, 4 


1, 9. 

סְרִיסִים st. ctr. 0*9, plur.‏ סריס 
syr. pO‏ ,סְרִיסִי et‏ סָריסִי cstr.‏ 
casiratus, eunuehus (v. rad.‏ )1 
O9) Jes. 56, 3. 4, quales ori-‏ 
entis reges gynaeceo ( Esth. 2, 8.‏ 
aliüsque officiis‏ )5 ,4 .15 .14 
aulicis praeficere solebant ( Esth. 1,‏ 
,1 רְבהַסְרִיסִים .)15 .12 .10 
V. 7 sq. princeps‏ טר הַפָרִיסִים ,3 
eunuchorum, qui pueris regiis prae-‏ 
erat, ut hodieque in Turcia Kislar‏ 
princeps eunuchorum pueris‏ 4076 
regiis Sultani JtschogA/an dictis‏ 
praeest, — — Inde 2) quivis mini-‏ 
ster aulicus etiam non castratus‏ 
(Gen. 37, 6. 39, 1), quanquam‏ 
difficile est ad definiendum , quibus‏ 
locis primaria verbi potestas scr-‏ 
vata sit, quibus ea perierit 1 Sai.‏ 
Reg. 9, 32.‏ 2 .9 ,גב Reg.‏ ג .15 ,8 
(ubi‏ 19 ,25 .15 .בג ,24 .18 ,20 
o9 militibus praefectus est). Jcr.‏ 


9 


^" 


3 
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26, 19. 41, 06. "arg. passim red- 


dit: Nz* princeps, Arabs KE 


minister : Syrus tamen ubique 
y 

Llisa»cX*O eunuchus (pr. fidelis; 

putabantur enim castrati singularem 

fidem dominis suis praestare), et 


sic LXX. Vulg. 


719 vel 729 tantum iu pl 235 


chald. minister regius Persarum 
Dan. 6, 5 sqq. In Targg. N27, 
]32?9, plur. 3539, legitur pro 
hebr. שלסר‎ praefectus, magistra- 
tus De etymo nihil definio, Sim- 
plicissima tamen videtur ea ratio, 
qua כָרְךָ‎ compositum statuitur ex 
שר‎ 4 princeps et terminatione 
Persarum servili ,--ך‎ ut in voce 
qu 


139 tautum in plur. b*239, 127] 


1) axes currás 1 Reg. 7,30. (Syr. 
lix id. Origo ambigua). — 2) prin- 


cipes (cf. bs axis, polus, me- 
taph. princeps, quasi cardo populi), 
vc. proprium de Philistaeorum 
quinque principibus Jos. 13, 3. Iud. 
2, 5. 106, 5 sq. 1 Sam. 6, 4 sq. 5, 
859. 29, 6 


*«. 


rad. inusit., quam idem no-.‏ סרס 


tasse suspicor quod affine שרע‎ (de- 
nom. à שש‎ ( eradicavit, dein 
exstirpavit spec. testiculos, castra- 
$4. Syr. et chald. «jo, 245 
castravit. Inde 035 | 2 castra- 
tus (pr. exstirpatus), unde verbum 


secundarium Up impotens ad Ve- 
nerem fuit.  " 


B2"0 f. ramus , i. q. n5»o littera 


"p inserta Ez. 21, 5. Syr. ןשב‎ 
germinavit. 


in Kal inusit. i. q. 532. com-‏ סרם 


bussit. 
1%. part. 
46 


combustor (mor-‏ מסרף 
* 





724 סר 


tuorum), qui rogum incendit AÀm. 
6, 10, quod a proximo consangui- 
neo fieri solebat. 23 codd. Kennic. 
et complures de Rossii exhibent 
.משרף‎ 

m. Jes. 55, 15, plantae species‏ סרפד 
in deserto crescens. LXX. Theod.‏ 
Aqu. xó»v&« , Vulg. urtica. Io. Si-‏ 
monis (iam in prima editione) con-‏ 


no 


3.4. (AfBnes sunt radd. a spiritu 
ordientes Don, bnn, bor 6. v-) — 
2) conclusit, occultavit Dan. 8, 26. 
12, 4. 9. Part. pass. D3no abscon- 
ditum, occultum, Ez. 28, 3. 

Niph. obstructus est. (de rimis 
muri) Neh. 4, 1. 

Pi. iq. Kelsigui£ 1, Gen. 26, 
15. 18. 


ferebat syr. l,929 sinapi album, d 9 oceultavit in Kal semel Prov. 


idque nuper denno commenda- 
vit Ewaldus gr. hebr., sed hoc 
est 8 pers. Ou, Owl albus, 
neque potest ex nostro vc. contra- 
ctum videri. 


"9 1) refractarius , contumas . 


fuit, pr. de iumentis refractariis 
(affine rad. ^30 ). In solo part. 
פרר‎ f. nb refractarius, con- 
£umax, de vacca indomita Hos. 4, 
16, de filio parentibus obsequium 
denegante Deut. 21, 18. 20. Ps. 
78, 8. Jer. 5, 25, de muliere ex- 
cusso lugo libidinibus indulgente 
Prov. 7, 11, de populo Israelitico 
Jes. 1, 23. 30, 1. 65, 2. Ps. 68, 19. 
Hos. 9, 15. —  À iumentis re- 
fractariis iugum de humero decu- 
cutientibus .petita est [060000 *n3 
n5 5n» humerum dedit refra- 
ctarium i e. contumax fuit Neh. 9, 
29. Zach. 7, 11. Paronomasia inest 
in his Jeremiae 6, 28: סררים‎ "^9 
qui defecerunt ad contumaces. — 


2) malus fuit i. q. arab. E3 Inde 
"9. 
סתה‎ rad. inusit. Arab. US, ayr. 


-w » 
-AMb| ( quanquam haec fortasse de- 
nominstiva sunt) Aiemavit. 6 


Keri Tho m. hiems Cant. 2, 11.‏ סתו 
Aram. et arab. 5 foto id. ).‏ ( 


(absconditus) n. pr. phylarchae‏ סתור 
Aseritarum Num. 13, 13.‏ 


QUO i. q. Dni) 1) obstruxit, vt 
fontes 2 Reg. 5, 19. 25. 2 Chr. 33, 


23, 3 Chethibh, ubi Keri habet 
Niph. cf. 27, 12. 

Niph. 1) occultus fuit, latuit. 
Iob.3, 23: viro nno3 5*3 "uk 
cui via sua occulta 684 , qui ncscit 
quomodo e calamitatibus se expe- 
diat, exeat Sq. 1600₪ה010א מן‎ 
&nó ivog (cf. 94. no. 3, a), Zatuit 
aliquem Ps. 58, 10. Jes. 4o, 27. 
Gen. 31, 49: ubi occultá erimus 
alter ab altero, ubi longe remoti 
erimus alter ab altero; sq. מעיר‎ 
Hos. 13, 14: poenitentia occulta 
est ab oculis meis, h. e. me latet, 
eam quasi ignoro; sq. 3:52 (lat 
occultari a conspectu alic. Plaut.) 
Deut. 7, מלפני ,סב‎ Jer. 16, 17, 
43:3 Am. 9, 3. Part. ninno3 oc- 
cuéta, arcana Deut. 39, 28, spec. 
peccata occulta, ab inscio commissa 
Ps. 19, 18. —— 2) se occultavü 
1 Sam. 20, 5. 19, sq. מן‎ Ps. 55, 15 
6 מְפָּבִי‎ Gen. 4, 14. 

Pi. occultaeit Jes. 16, 3. Pa. 
occultus fuit Prov. 27, 5. 

11% הסתיר‎ occultavit. lob. 3, 
10: רַיִהְר »52 מִעִינִי‎ et (quod non) 
occultavit calamitatem ab oculis 
meis, eam a me avertit, declinavit 
1) obvelavit, max. faciem Ex. 5, 6, 
sq. מן‎ ab aliquo Jes. 55, 5: *ncoz 
r3 פנים‎ pro מ' פ' מ'‎ ^N» sicut 
talis a quo faciem occultant 1. ₪ 
ג‎ quo oculos avertunt, tanquam 8 
re foeda et abominanda, (^99 h. 
]. est part. more Chaldaeorum for- 
matum, pro *no2, quod 4 libri 
exhibent, h. L impers. q. d. כמל‎ 
יסחירף פָנִים‎ aix uw). Spec. Je- 
hova dicitur occultare s. obvelare 
faciem, a) ubi non curat res hu- 
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manas Ps. 11, 11, eq. מך‎ Ps. 10, 
31. 51, 11: מְחְסאִי‎ "o5 הספר‎ 
obveles faciem tuam ua peccatis 
meis, noliea curare, condona ea. 
b) ubi animum significat offensum 
et iratum (epp. n5 (חָאיר‎ Ps. 
3o, 8. 104, 39, sq. מך‎ pers. velavit 


faciem (et avertit) ab aliqno Ps. - 


22, 25. 27, 9. 88, 15. 1023, 3. 119, 
19. Jes. 54, 8. 64, 6 et sacpe; 
omisso D*;m Jes. $57, 17: אכהוּ‎ 
ואקצף‎ "non percussi eum (popu- 
מוגו[‎ faciem obvelans et irascens. 
— 2) celavit aliquem aliquid, sq. 
13 pers. 1 Sam. 20, 22, sq. *:53 
ב‎ Reg. 11, 2. — 2) tuitus est, 
defendit Ps. 31, .גב‎ 27, 5, sq. 12 
ab sliquo 64, 2. 

Hithp. "nnt occultavit se 
1 Sam. 22, .ףג‎ 26, 1. Jes. 29, 14. 
45, 15. 

Nomm. deriv. ,מסתור‎ "22, 
^no, mno, et nomm. pr. "no, 


» 


vit, removit e conspectu hominum, 
05 772 et 7137) Esr. 5, 12. In 
Targg. saepe, syr. Pe. id. 


"IDO c. 808 *3n5 1) oceulatio, 


iude occultum , clandestinum , ar- 
canum. 100. 3, 19: 7^no7"33 ar- 
cani quid. 1 Sam. 35, 20: "n9 
-11 occulta regio montani, bn 
b*-3no panis qui clam comedi debet 
Prov. 9, 17. C. praef. "1093 oc- 
culte, clam 1 Sam. 19, 2. 2 Sam. 
12, 12. Iob. 13, 10. 51, 27. Prov. 
21, 14 etsaepe. — 2) epec. veia- 


8o » 4 
men, (Arab. Xs, syr. [Es velum, 


cortina) Iob. 22, 14. 24, 15. Ps. 
81,8: b275 "o2 in velamine to- 
nitru, in nubibus fulminibus gra- 
vidis. Ps. 18, 12. — 3) praesi- 
dium, tutela Ps. 27,5. 323, 7. 61, 
9. 91; 1. 119, 114. Jes. 2. 


f£ 5 q. "n9 no. 3 tutela‏ סתרה 


"12. 
m Deut. 33, 38. 


^no chald. Pa. 1) occultavit. Part. 
pass. pl. £ occulta, arcana Dan. 2, 
22. — 2) destruxit (pr. occulta- 


, 


jin yy». oculus ) figuram eius O 


(pro m*n9 tutela Tehovae )‏ סתרי 
pr. m. Ex. 6, 32.‏ ג 


540094, עיר‎ 500 ( v. Orig. ad Gen. 


in monumentis phoeniciis), sexta 
decima alphabeti littera, ubi numeri 
nota est, i.q. septuaginta. 


Vigente lingua hebraea hoc ele- 
mentum linguis Semiticis proprium 
et peculiare nostrisque organis pro- 
nuntiatu difficillimum, pariter atque 
n, duplicis pronuntiationis fuisse 
videtur, quam Arabes puncto diacri- 
tico distinguunt (c Ain, = Gain). 
46 lenins quidem" leni gutturis ha- 
lita eloquebantur, instar litterae N, 
paulo tamen fortius ef ita ut sonus 
a vel e furtim prolato similis acce- 
deret: ab interpretibus graecis pro- 
pterea modo spiritibus leni et aspe- 
ro, 32000 vocalibus furtivis ex- 
pressum est, ut pin» uoAnx, 
335 Effgaiog , הפע 7 חושש‎ 


28, 19. Montf. Hexapl. T. II p. 
897). Contra Ain durius, quod 
Arabes Gluaain vocant, sonus erat 
raucus in imo gutture prolatus cum 
stridore coniunctus, ita ut ad r lit- 
teram fere accederet: idque LX X. 
interpretes littera I' exprimere 
solent , ut ny» ל‎ nj» 14- 
00800. Inde autem factum, ut 
complures radices hebraeae duas 
proprie radices diversae significa- 
tionis complectantur, quarum altera 
arabice littera £» altera z scribi- 


9 - . Ll 
tur, utb*» ם-(,‎ iterum bibit, racema- 


a 
tus est, et bby |.c inseruit, intravib 
adde עגר‎ , piy , D2», "X9, 353: 
in aliis variae unius eiusdemque 18- 


dicis potestates ab Arabibus duplici 
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pronuntiandi ratione distinguuntur, 
v. "ny, "ar. 

Caeterum lenior illa pronuntiatio 
apud Hebraeos frequentior fuisse 
videtur, quemadmodum etiam apud 
Arabes g4 littera longe crebrior est 


litterá z 5 eamque ob causam ע‎ per- 


saepe permutatur cum N, vel, ut 
accuratius dicamus, » saepe emol- 
litar in litteram א‎ (p. 1): solet 
etiam in mediis vocabulis praevio 
Schwa, pariter atque ה‎ et א‎ , 00- 
dici, בְּעָל זגו‎ contr. בֶּל‎ , "$3 contr. 
.בי‎ Contra 5 durius prolatum souo 
affine erat a) litteris palatinis, ut 
3, ,כ‎ p, v. pag. 186. 457, adde 40» 
et ^n5 circumdedit; »23 (&33) et 
i3, 23 ebullivit, chald. «yx et 
NEIN terra, »ud, שמק‎ ; adeoque 
b) litterae ר‎ (qua non pauci ex- 
ptimunt arabicum GAain), ut 0»5 
et $^v3 polivit. Practerea notahda 
creberrima permntatio litterarum y 
et », eaque ita comparata, ut pro 
hebraeo ץ‎ Aramaei abiecto et sibilo 
et sono t nihil nisi spiritum gut- 


turalem retineant, velut צאך‎ , 5s 
Ld 

pecus; ואר‎ isl terra; "2X, 

f;sa*. lans; Yi Qe et ge 


exuit: vide de causa et natura 
huius permutationis Ewald? gramm. 
' hebr. p. 33. | 


I. עב‎ m. erchitecturae vc. , 4- 
mina, gradus, quibus ad porti- 
cum ascenditur. 1 Reg. 7, 6. Ez. 
41, 25. Plur. p^2» (a sing. 3») 
Cómm. 26. "larg. in utroque loco 
bene: סְקְפְחָא‎ limina. Vulg. epi- 
siylium, invito locorum contextu, 
quanquam (quae est linguae he- 
braeae in eiusmodi terminis egestas) 
vc. hebraeum fortasse etiam hoc 
comprehendebat.  Favet enim ety- 
mon a £egendo ( v. rad. 325). 


. 1 2ב‎ comm. (m. Jes. 19, 1. Eccl. 
13, 8. £. 1 Reg. 18, 44) cstr. ,עב‎ 
pl כבים‎ cstr. ^3» ב‎ Sam. 22, 12 et 
עבות‎ ibid. 23, 4 (a rad. aw) 
1j caligo, maxime nubis. Ex. 19, 


22 


9: T7323 393 im caligine rmubis 
Ps. 18, 12: קים'‎ IO עבי‎ caligine. 
nubium — Hinc '2) nubes ips: 
Iob. $6, 29. 37, 11. 16. — 3) denso 
silvae caliginosa, pl. עבים‎ Jer. 4, 29. 


22 v. עב‎ 1 
mb rad. inusit. prob. texit, occul- 


£asit, cf. yr: i. q. Man, n2, 


co latuit IL occultavit, «Je mcd. 
Je latuit. Inde2» no. 1 


gm. fut. יַעָבד‎ 1) laboravit ( arbei- 


opus fecit. (Aram. pA, 
73» fecit i. q. hebr. rg»; arab 
Ou deum coluit, v. no. 2, b, Conj. 


IL ad servitutem redegit, v. no. 3). 
Coustr. absol Exod. 20, 9: ששה‎ 
15»n בְמִים‎ 868 dies opus facies 
( opp. nau) Deut. 5, 13. Eccl. 5, 
11. Sq. acc. rei, laborem posuit 
in aliqua re (etwas bearbeiten), 
coluit agrum Gen. 2, 5. 3, 23. 4,2, 
vineam Deut. 28, 39, hortum Gen. 
2, 15, de opificibus Jes. 19, 9: 
פשמים‎ v3» qui linum tractant. 
Ez. 48, 18: "577135 gui in urbe. 
(aedificanda) operam collocant. 
Omisso acc. Deut. 15, 19: nme 
(agrum) co/as i. e. ne ares adhi- 
bito primogenito bovis tui, 

2, 8070090, operam praestitit 
Gen. 29, 20, plerumque sq. acc. 
pers. serviit alicui ( nostr. jemanden 
bedienen) Gen. 27, 4o. 29, 15. 
50, 26, sq. 5 1 Sam. 4, 9, כם‎ 
apud al Gen. 29, 25. 30. Lev. 25, 
4o, et *bb 2 Sam. 16, 19 ₪ 
ministro regis, cf. "5b 429). 
dupl. aoc. Gen. 50, 20: nx - 
0723 "VN scis, quid tibi prae- 
stiterim. pec. servire dicuntur: | 
&) populus populo Gen. 14, 4. 15, 
14. 25, 25. Jes 19, 23. Eodem 
pertinet Gen. 16, 15: 3131 03: 
Dk ef eervient iis (Xeraélitae Ac- - 
gyptiis) ique (Aegyptii) ees vexa- 
bunt. b) Deo vel idoli i. e. 
deum velidola colere, sq. acc. Ex. 


ten ), 
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8, 12. 9, 1. 13. Deut. 4, 19. 8, 19. 
£o, 17, sq. 5 Jer. 44, 3. Iud. 2,15. 
A beo. de cultu Jehovae Iob. 36, 

si obediunt et Jehovam colunt. 
Je. 19, 25: et Jehovam colent 
aegyptii cum. íssyriis ( v. supra 
linguae arabicae usum ). — Dicitur 
eam c) c. dupl. acc. colere Jovam 
aliqua re i. e. offerre sacrificiuin 
Ex. 10, 26, et omisso nomine Dei 
ומנחת‎ n3t "23» offerre sacrificia 
cruenta et incruenta Jes. 19, וב‎ pr. 
(Deum) colere oblatis sacrificiis cet. 

5( 2 *35 causat. i. q. 2551 (cf. 
2 litt. B, 4) Jaborem, servitutem 
imposuit alicui. Lev. 25, 39: לא-‎ 
732 n2» 5a "22D ne opus servile 
ei imponas. V. 46. Ex. 1, 4. Jer. 
22, 185. 25, 14. 30, 8. 

Niph. coli 8( de agro Deut. 21, 
4. Ez. 56, 9. 24, b) de rege, qui 
a civibus colitur Eccl. 5, 8. 

Pu. 1) i. q. Niph. Deut. 21, 3, 
cf. 15, 19. — 2) pass. Kal no 3 
Jes. 14, 5: servitus gravis "UON 
בה‎ "722 quae tibi imposiia est. 
Pro 72» exspectes r'72», sed vide 
gramm. hebr. $. 128, 1, "b. 

Hiph. 1) causat. Kal no. 1 Jabo- 
rare fecit, ad ópus faciendum 
coegit, sq. acc. Ex. 1, 13. 6, 5; 
inde gravi labore molestiam crea- 
vit, fatigavit. Jes. 45, 25: te non 
fatigavi offerendis sacrificiis .... 
25: אף 201337" בחטאומִיך‎ ₪9 au- 
tem, me fatigasti. peccatis tuis.— 
2) causat. no. 2 servire fecit Es. 
29, 18; ad servitutem redegit (po- 
pulum ) Jer. 17, 4. -- 5( 
110. 2, b. 2 Chr. 34,33. 

Hoph. 331 ad serviendm s. 
colendum adacíus est. Ex. 20, 5: 
D323n N^ ne ad eos (deos falsos) 
colendos adigaris. 23, 24. Deut. 5, 
9, inde servüt (aliis permadenti- 
bus, urgentibus) 13,3. 


Inde nomm. derivv., quae pro- 
tinus sequuntur ab 33» — mn335, 
praeterea 33372. 


chald. fecit, i. q. helr. rry‏ עבד 
bellum‏ 32 קרב .15 .1 ,3 Dan.‏ 


"232 m. 


0 


עב 


gessit Den. 7, 21. z "35 cum ali- 
quo egit ( pro arbitrio) 4, 32, 13» 
D» id. Ear. 6, 8. 


Jthpe. factus est. Esr. 4, 19. 5, 
8. 7, 26. Dan. 3, 29. 


Nomm. deriv. 732, עָבִּידָא‎ , 7372. 


3) servus ( Knecht), qui 
apud Hebraeos maneipium ( Sklav, 
Leibeigener) esse solebat Gen. 12, 
16. 17, 25. 39, 17. Ex. 13, 3o. m 
et persaepe. Gen. 9, 25: n3» 435» 
servus servorum, servus vilissi- 
mus, — JQServi autem nomen usur- 
patur a) de universis populis, qui 
aliis parent, stipendiarii sunt Gen. 
9, 26. 27. 27, 5 b) de servis 
regis i. 6. ministris et aulicis v. c. 
n»45 "133 Gen. 40, 20. 41, 10. 
37. 38. 990, 7. Exod. 5, 21. 7; 10. 
10,7, ו עבדי שאוּל‎ Sam. 16, 17. 
18, 22. 28,7; atis 2 Sam. 10, 
2-—4, praefectis militum Jes. 36, 
9, ipsisque militibus gregariis 2 Sam. 
2, 12. 13. 15. 3o. 21. 3, 32. 8, 7 
et saepe. c, semel transl (per 
zeugma ) de rebus inanimatis Gen. 
47, 19, cf. Judith 3, 4. — In 
colloquendo cum nobilioribus He- 
braei, quae est eorum vel modestia 
vel adulandi humilitas, se ipsos 
887008, quos alloquuntur dominos 
appellare soleut ( v. אדלך‎ ). Gen. 38, 
5$: ne praetereas servum tuum 1. e. 
me. 19, 19. 42, 11. 64, 16. 21. 23. 
46, 34. Jes. 56, 11. Dan. 1, 12. 13. 
2, 4; neque aliter in precibus ad 
Deum fusis Ps. 19, 12. 14. 27, 9. 
31, 17. 69, 18. 86, 2. 4. 119, 17. 
Neh. 1, 6. 8. Dan. 10, 17: quo- 
modo possit servus domini mei 
loqui cum domino meo? h. e. quo- 
modo ego tecum loqui possim? 
132 servas tuus hunc in modum 
ponitur pro אנכי‎ , ut primae per- 
sonae Suf(ixum eo referri possit, v. 
Gen. 44, 32: nam servus tuus 
spopondit (i. e. ego spopondi) pro 
puero apud patrem meum. Abscn- 
tibus adeo, quos patronorum favori 
commendare volunt, servi nomen 
apponere solent, ut Gem. 44, 27: 


2ב 


pater meus, servus fuus, nobis 
dixit. 50, 31. 3a, 20. 

2) יְהלָה‎ "39 non uno modo 
transfertur., .Est enim a) 000? 
Dei. Neh. 1, 10: 351 33132 הפ‎ 
ilii sunt (Israelitae) servi tus popu- 
lusqua tuus, cf. chald. Esr. 5, 11: 
nos servi sumus dei coelorum , co- 
limus deum coelorum. Dan. 6, 21: 
Daniel serve dei vivi i. e. qui 
deum vivum colis. Hoc sensu est 
epitheton ornáns, quod tribuitur 
piis Dei cultoribus, nominatim 
Abrahamo Ps. 105, 6. 42, Josuae 
Jos. 24, 29. Iud. 2, 8, Iobo Iob. 
1, 8. 2,3. 42, 8, Davidi Ps. 18, 
.ג‎ 26, 1. 78, 70. 89, 4. 21. Jer. 
33, גב‎ sqq. Ez.34,25, Eljakimo 
Jes. 22; 20, Serubabeli Hagg. 2, a4, 
et in plur. rir *339 saepe dicitur 
de piis hominibus Ps. 34, 23. 69, 
$7. 113, 1. 1354, 1. 135, 1. 9. 156, 
. 22. Jes 54, 17. 63, 17. 65, 8. 9 
185—315. Jerem. 3o, 10. 46, 7. 
Alibi est b) minister s. legatus 
Dei, a Deo vocatns et missus ad 
negotium quoddam perficiendum. 
Jes. 49, 6: "395 ^h מהיותף‎ 553 
שבי יִשרְאל וגו"‎ n4 לְהָקִים‎ non 
sufficit ut sis mihi gerne (i. e. 
legatus et qs. instrumentum) ad 
erigendas tribus Israelis .... fa- 
ciam te lucem populorum cet. 
Gomm. 5. In hanc sententiam tri- 
bnitar Messiae Zach. 3, 8, Nebu- 
cadnezari, Babyloniae regi, quo 
Deus in castigando populo tanquam 
iustrumento utebatur Jer. 25, g. 
37, 6. 43, 10; plerumque tamen 
adiunctam habet notionem serpi 
familiaris, propter pietatem et 
fidem probatam a Deo ad res suas 
perficiendas electi et dilecti, quo 
sensu tribuitur angelis (in altero 
hemistichio b^2427) Iob. 4, 18, 
et prophetis Am. 3, 7. Jer. 7, a5. 
25, 4. 26, 5. 29, 19. 755, 15. 44, 4. 
Dan. 9, 6. Esr. 9, 11, spec. Mosi 
Deut. 36, 5. Jos. 1, 1. 13. 15. Ps. 
105, 26, 1688186 Jes. 20, 3. Non- 
nunquam utraque notio hominis 


Deum pie colentis et legati divini 
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. coaluisse videtur idque (prseter 


133 "32 (fort. = 


2ב 


ea loca, quibus Abrahamo, Mosi 
tribuitur) ibi maxime evenisse pu- 
tem, ubi 28700] s. Jacobus i. ₪ 
populus Israeliticus hoc nomin. 
honorifico et charitativo compella- 
tr Jes. 41, 8. 9. 42, 19. 4&4, 1. 2. 

. 45, > 88, 20, ita tamen, ut 
- maxime intelligantur i iL e. veri 
nomihis Israelitae, 4A 91vol Tao. Jes. 
45,10. 49,5 (ad quem locum cf. quae 
observavimus in animadverss. ad 
Vers. germ. ed. 2), et in iis pro- 
phetae v. 42, 1. 44, 26. 60, 3. 5. 
52, 13. 55, 11. Idem ille Jacobus, 
qui servus Dei vocatur, iu altero 
hemistichio modo ejectus Dei ap- 
pellatur Jes. 41, 8. 42, 1. 45, 4, 
modo /egatus et. amicus 42, 19, 
adeoque in plur. legati 46, 26: in 
cunctis autem de servo Dei capiti- 
bus in altera Jesaiae parte (42, 1 
--7. 49,1—9. 50, 4 — 10. 53, 
13— 53, 12) is sistitur tanquam 
Dei familiaris et legatus, spiritu 
divino adiutus, tribus Israeliticas 
restituturus populisque exteris do- 
ctor futorus. 

8) n. pr. m. (servus sc. Dei) 
a) Ind. 9, T 26. 28. b) Esr. 8, 6. 


(servus regis, arab.‏ 1232 מלְף 


eXJu! ous Abdulmalich) n. pr. 
Aethiopis in anla Zedekiao Jer. 38, 
7. 16. 


133 "39 cultor 
Mercurii, v. 523) Dan. 1, 7. 2, 49. 


8,12, et נגוא‎ 33» V.29, n.pr. 
chald. Asarjae, Danielis socio, in | 


Babylonia impositum. 


chald. i q. hebr. 43» servus.‏ קבד 
servus i. e. cultor Dei.‏ 723 אלְהא 


Dan. 5, 26. 6, 21. Esr. 5, 11. 


m. (Kamez impuro) opus, fa-‏ קבד 


otum, semel legitur Eccl. 9, 1. 


M22 (servus sc. Dei, chaldaese 


lormae vc.) n. pr. m. 1) 1 Reg. 4, 


6. — 2) Neh 11, 17, pro 0ט)‎ 


Chr. g, 16: 1335.‏ ג 





קב 


(servus Dei) n. pr. m. Jer.‏ בל 
.6 


6,2 


ni» f. 1) labor Ex. 1, 14. Lev. 
25, , 99: 933 n*723 labor serwi. 
25, 7: mn n2N.3752 omne 
opus cum labore coniunctum, — 
2) opus, negotium, officium. Num. 
4, 47: nyaf3! m3pr nj3» "7232 
מא‎ ad faciendum officium mini- 
sterii sacri et officium  portandi 
(pro quo 1 Cbr. 9, 19: n3553 
m2»5 ). Jes. 28, 21. 32, 17; 
ועבדת הצדקה השקט‎ et opus 1. e. 
e ectus, fructus iustitiae erit tran- 
quillitas ( cf. chald. 333», N37 
i. q. mby9 opus, merces) — 
3)-spec. opus rusticum, agricul- | 
tura 1 Chr. 27, 26. Neh. 10, 38. 
— 4( ministerium Gen. 50 26. 
Neh. 3, 5. 1 Chr. 26, 50: n3322 
Ss" ministerium regis. Ps. 104, 
14: חאדֶם‎ n"3»5 ag» 26704 in 
ministerium i. e. usum Aominis; 
max. ministerium sacrum, plenius 
4233 5&3 map Num. 4, 23.35, 
מועד‎ 5q& n3» Ex. 30, 16, nja» 
D האלה‎ mo 1 Chr. 9, 13, et 
simpl-" 1 Chr. 28, 14. Ex. 25, 24, 
etiam de singulis ritibus sacris Ex. 
12, 25. 26. 13, 5. — m5» "3s 
ministerium praestitit Gen. 3o, 26. 
— 5) suppellex Num. 3, 36.51. 56. 


f. famulitium, familia, servi‏ $1142 ם 
Gen. 26, 14. Iob. 1, 3.‏ 


1113» ( servilis) n. pr. oppidi a Le- 
vitis habitati in agro Aseritarum 
Jos. 21, 3o. 1 Chr. 6,59. Idem 
nomen ex viginti codd. reponen- 
dum Jos. 19, 28 pro scriptura vul- 
gari 1735. 

(denom. a 135) servitus‏ £ עבדות 
Esr. 9, 8. 9.‏ 

122 (pro m»33» servus Jehovae) 
n. pr. m. ; 1Chr.6,29. 2) aChr. 
29, 12. 5( Esr. 10, 26. 


(servus Dei) n. pr. m.‏ 342 יאֶל 
Cir. 9, 195.‏ 1 


735 (colens sc. Deum, cf. 33» no. 5) 
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n. pr. m. 1) Ruth; á, 15. 21, 
2) 1 Chr. 13, áp. 3) ג‎ Chr. 3, 57. 
4) 1 Chr. 26,7. 5) a Chr. 25, 1. 
לבד אדם‎ (qui Edomitis serviit) n. pr. 
Levitae 2 Sam. 6, 10. 1 Par. 16, 38. 


17122 et n m.' (cultor Je- 
lovae, cf. arab. |(א‎ oss) n. pr. 
complurium virorum, quorum no- 
bilissimus est huius nominis pro- 
pheta Jeremiae aequalis ( Obad, 1). 
1 Reg. 18, 3. 1 Chr. 3, 21. 5, 3. 
8, 38. 9, 16. 44. 12, 9. 27, 19. 
2 Chr. 17, 7. 34, 12. Esr. 8, 9. 
Neh. 10, 16. LXX. 400/00 (quod 
proprie ortum ex n*335 ). 


crassus, pinguis fuit‏ )1 עבה 
Deut. 52, 15. 1 Reg, 12, 10. Cf.‏ 
nomen "3». -- 2) densus fuit,‏ 
unde 3», na3»9 dents (Syr.‏ 


. בג‎ crassus , densus 100, 
Uf P; magnus fuit, crevit, arab. 


5 magnus, crassus fuit). 


m. pignus Deut 25, 10.‏ עבוט 
a rad. 23.‏ ;12 


estr. yr wa» frumentum‏ עבור 
pf-. proventus s. oblatio terrae Jos.‏ 
Vim passivam habet‏ .12 .11 ,5 
coniugationis Hiph. "355 obtulit,‏ 
הבואח tulit, et‏ חלביל c£ 5323 a‏ 


proventus a .הביא‎ (Syr. Beas, 
chald. ^12» id. ). 


"77122. pr. subst. transitio, transitus, 
quae notio transfertur ad causam 
(pr. transitum causae ad effectum), 
pretium (pro quo aliqua res ab uno 
domino transit ad alterum), oon- 
silium ( pr. transitum ad rem quam 
assequi studemus). —Praevio 2: 
33252 abit 

A) in Praep. et valet 1) propter 
(e£ talmud. בשביל‎ per viam i. e. 
propter, nostr. 007 soegen, seegen) 
Ex. 12, 8. 1 Sam. 123, 22." Cum 
Suff. *3222, '7435332 propter me, 
tc cet. 1 Sam. 23, 10. Gen. 123, 13. 
16. 18, 26. — 2) pro, de pretio, 
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que quid ad alium transit. Ám. 2, 

. 8, 6 

B) Conj. 1) quia (c£ A, 1) sq. 
praet. Mich. 3, 10. — 2) ut (de 
consilio et fine), sq. fut. Gen. 27,4. 
Exod. 9, 14, et inf. 2 Sam. 10, 3, 
plene אָשר‎ 43323 Gen. 27, 10, it. 
"13»35 E iuf. 2 Sam. 14, 20. 17, 
14 cf.5 5 conj. ut^. — 3) dum (pr. 
in transitu sc. temporis) 2 Sam. 
12, 21. 


QI fut. oap 1) mutavit, per- 


mutavit (v. Pi.), affine est n3» 
plexit — — 2) pignus dedit pro 
mutuo (quod cernitur in permu- 


tando). Deut. 24, 10: $D35 Dày* 


ut pignus suum det. Dein: pignore 
dato mutuum acoepit Deut. 15, 6: 
porn לא‎ nnw et tu nihil mutuum 
accipies. 

1% mutavit, permutavit. Joe] 
2,7: non mutant vías suas, h. e. 
in eadem via rectá progrediuntur. 

Hiph. mutuum dedit, sq. acc. 
pers. (alicui) Deut. 15, 6, sq. dupl. 
acc. pers. et rei mutuo 'datae V. 8. 

Hinc עבוט‎ et 


Q'D2J m. (a rad. 53$) pr. pigne- 
ratio bonorum, inde copia aeris 
aleni, quod quis contraxit Hab. 
2, 6. 

m. (a rad. m3») densitas lob.‏ לבל 
Chr. 4, 17: rur a»2‏ 2 .26 ,35 
in humo denso ( glutinoso ). " Vulg.‏ 
in terra argillosa.‏ 


"22 c. Suff. ^5» m. crassities 1 Reg. 
7, 26. Jer. 52,21. Rad. n3». 


N'IQP f£ chald. 1) opera, opus 
Ear. 4, 26. 5, 8. 6, 7. 18. — 2) ne- 
gotium Dan. ,ב‎ 49. 5, 12, cf. 
rn2N29 Neh. 2, 16. 


rad. imusitL, arab. 025‏ עבל 


nudavit arborem, med. E et O, 
crassus, robustus fuit. IV. foliis 
nudatus foit. Hinc nomm. pr. 5315, 
bs. 


Y 22 rad. inusiL, v. y3»*. 


fut. 35»* 1) transiit. (Arab.‏ עבר 
it.‏ לוו transit, trajecit‏ ל 


abit, recessit, mortuus est, po 
8o» 

Or8, ripa fluminis, Ufer, c‏ שק 
abit, recessit. Eadem stirps lato‏ 
patet in linguis indogermanicis, v.‏ 
sanscr. upari, pers. X4, » et‏ 
népa, nd pax,‏ ,40חט super, supra, gr.‏ 
mepóco, lat. super, goth. ufar,‏ 
afar, nostr. über). Pr. transiit‏ 
.וב ,31 flumen, mare sq. acc. Gen.‏ 
Jos. 4, 22. 24, 11. Deut. 3, 27.‏ 
sq. 3 Jos. 5, 11. 2 Sam. 15,‏ ,21 ,4 
Num. 33,‏ בחוך ,11 Zach. i0,‏ .25 
Absol. traiecit sc. flumen (er‏ .8 
setzte über) Jos. 3, 43, et sq. acc.‏ 
eius ad quem trajicimus Jer. 2, 10:‏ 
£racite (marc)‏ 132 אי D'*n2‏ 
ad oras Chittaeorum, Am. 6, 2,‏ 
Num. 52, 7. 1 Sam. 14, 1.6‏ אל sq.‏ 
(ubi transitur in locum e regione‏ 
positum ).‏ 

Spec. dr. à!) de vento transeunte 
super aliqua re, 8q. 3 Ps. 103, 16; 
b) de aquis, quae redundantes ripas 
transeunt Jes. 8, 8. 54, 9. Neh. 1, 
8. Hab. 3, 10, sq. acc. ripae Jer. 
5, a2, translate de agmiue inun- 
dante Dan. 11, 10. áo, de animi 
sensis, quae redundant et in verba 
so effundunt Ps. 75, 7. C£. Hithpa. 
— €) de Jacrimis redundantibus 


(cf. arab. ps lacrimavit oculus sc. 


primo obortu, nostr. die Jfugen 


gehen. über , DU lacrima). Part. 
עבר‎ "à myrrha lacrimans, sponte 
destillans Cant. 5, 5. 13. -- 4 
d) transiis in partes alic. sq. על‎ 
Jes. 45, 14. — e) migravit legem 
2 Reg. 18, 12. Esth. 3, 2. Jer. 34, 
18. Dan. 9, 11. 


2) pertransiit, pervasit rcgio- 
nem, urbem cet., sq. acc. Iud. 11, 
29: zn ואת‎ hong "ar" 
pertransiit Gileaditidem et agrum 
Manassitarum. 165. 25, 10: 12» 


1 עב 


3&2: ארצה‎ pertcansi terram tuam, 
instar NHi (cf. no. 1, b). Ps. 8, 9, 
saepius etiam sq. 3 Gen. 12, 6. 3o, 
32. Num. 20, 18. 35, 8. Jes. 8, 21. 
10, 29. 34, 10. Jer. 2, 6, sq. ^3 
( inter duas res) Gen. 15, 17. Jer. 
54,19, מְהוף‎ Iob. 15, 19.  Absol. 
Thren. 3,44: 14/6008 in nubibus 
nbn 1322 a u£ nos pertransi- 
rent preces. — "35 Q3» 2 Heg. 


12, 5 plenius 47jc5 כ' עבר‎ Gen. 


25, 16: pecunia transiens maerca- 
toribus (gangbare Münze, gall. 
argent, qui passe) est pecunia usu 
mercatorum recepta (quae utrum 
Patriarcharum tempore signata fue- 
rit, nec ne, h. [. disquirere non 
vacat) Vulg. moneta probata. 
3) praeteriit ( vorübergehn ). 
Gen. 27,.28: praeterierunt autem 
viri Jsmaeütae. Ruth 6, 1, Part. 
עברים‎ Ps. 129, 8, 31 13» = 
80, 13. 89, 42. Iob. 21, 29 prae- 
tereuntes. Sq. acc. pers. vel loci, 
quem praetergrediuntur Gen. 3a, 
$2. Iud 3, 26. 2 Sam. 18, 22, sq. 
*» 1 Reg. 9, 8. ב‎ Reg. 4, 9. Prov. 
24, 30. Jer. 18, 16. 19, 8. 4g, 7 
Ez. 16,6. 8, מעל‎ Gen. 18, 2, על‎ 
*5 Ex. 35, 6, EL 2 Reg. 4, 21. 
Spec. a) de tempore praectereunte 
Gen. 50, 4, de aestate, hieme Jer. 
8, 20. Cant. 2, 11. — b) cite 
praeteriit, evanuit, de nnbe Yob. 
20, 15, de umbra. Ps. 144, 4, de 
palea Jer. 13, 24. — c! periit, in- 
£eriit Ps. 57, 36. Iob. 34, 20. Jes. 
29, 5. Esth. 9, 28. ntuj2 "35 
periit telo (mortis) Iob. 85, 18. 
$6, 12. פשחת‎ 423» periit in se- 
pulcro ib. 33, 98. — d) metaph. dr. 
3n 52 433 praeter&it peccatum 
i. 6. condonüvit Mich. 7, 18. Prov. 
19, 11, et omisso vb sq. dat. pers. 
condonavit alicui Am. 0 8. 8, 2. — 
e) Jes. 40, 27: מאלהי משפטי יעבר‎ 
deum meum praeterit ius meum 
j. e. non curat causam meam, eam 
missam facit ct negligit (er láfst es 
ruhig an sich vorübergehn). Cf. 
arab. |). praeteriit, missum fecit, 


supcrsedit. 


" 


4) processit, progressus est, 
perrexit (weiter gcha). Gen. 18, 5 
175»n "mw dein procedatis, per- 
gatis. 2 Sam. 18, 9. Hab. 1, 11. 
Esth. 4, 17, inde a) sncessit Jos. 
6, 7. 8. "Ps. 42, 5. — b) discessit, 
abiit Cant. 5, 6, sq. 12 Pe 81, 7: 
ri425»n n9 כַּמִיו‎ manus eius a 
corbe (baiulatoria) diecedebant i. e. 
eam reliuquebant, ab eius portan- 
dae officio liberabantur. 1 Reg. 22, 
24: 3 "n עבר‎ "pw qua- 
nam vid spiritus Jehovae discessit 
a me? — c) ivit aliquo, petiit 
looum, sq. 5» 2 Reg. 6, 50, 6. 
acc. Àm. 5, 5. "(35 מעיר‎ 32 ivit 
ex urbe in urbem, singulas urbes 
peragravit 2 Par. 50, 10. 20 23 
ivit s. profectus est et rediit, ultro 
citroque ivit Ex. 32, 27. Ex. 35, 7. 
Zach. 7, 14. 9, 8. — d) ingreesus 
est, sq. 800. in portam Mich. 2, 13 
(opp. ,(יְצא‎ metaph. עבר פבזיית.‎ 
iniit foedus Deut. 29, 11, cf xin 
nO. 1, e. — .e) sq. ^20» praeivit 
Gen. 33, 2. Exod. 17, 5. 2 Reg. 4, 
$1. Mich. 2, 15. — f) sq. אמָרִי‎ 
secutus est aliquem 2 Sam. 20, 15. 

5) Sq. 5» transiit super aliquem, 
aliquid Num. 6,5; a) obruit ali- 
quem, de aquis inundantibus (cf. 
no. 1, b) Ps. 124, 4, de vino, sq. 
acc. Jer. 28, 9: sicut. vir yw עברל‎ 
quem vinum obruit, oppressit (cf. 
similes locutiones s. vcc. bz, 
D^3); de peccatorum copia (sq. 
acc.) P». 28, 5, de ira Dei Ps. 88, 
17, cf. Thren. 4, 21, — b) irruit 
in aliquem, invasit eum, sq. על‎ 
Nah. 3, 19: quem non invasit 
malitia tua? Yob. 13, 18: irruat 
in me quidquid est calamitatis. 
Mich. 5, 7. De Deo ipso Iob. 9, 
11, de spiritu zelotypiae Num. 5, 
14. — c) imponi alicui Deut. 
24,5. Sed Jes. 45, 14 52 43» est 
transire ad lium dominum "(de 
opibus), cf Ez. 48, 14. 

Niph. traiectum est flumen Ex. 
47, 5. 

172 transire fecit, transmisit 
a) pessulum, indc pessulo clausit, 
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repagulavit, sq. *90^. 1 Beg. 5 
21: 335 לפני‎ 2n] mp2 "35* 

et claudebat catenulie aureis (ar 
quanr pessulo) sacrosanctum. --- 
b) £ransmisit fevhella ac. membrum 
et semen virile, inde gravida facta 
est. Tob. 21,10: *zz7 שורף‎ bos (i. 
e. vacca) eius gravida fit. Chald. 
כָבָר‎ Pe. Pa. Ethpa. id. vide Boch. 
Hieroz. I, p. 291 et Buxtorf Lex. 
chald. p: 1568, cf. syn. r7» transiit 
Pa. Aph. gravidus factas est in 
Tergg. pro r1^53 pr. transmisit. 

Hiph. Ua (ו‎ causat. Kal] no. 
1 transire fecit 1. e. fransmisit, 
£raduxit, traiecit (trans) aliquem, 
v. 0. populum, gregem trans flu- 
vium, c. acc. obj. 2 Sam. 19, 16, 
saepius c. dnpl. acc. pers. et flumi- 
nis Gen. 52, 24. Num. 32, 5. Jos. 
7, 7. 2 Sam. 19, 16, c. acc. obj. 
et 3 fluminis Ps. 78, 13. 1936, 14. 
Utuntur autem hoc verbo eive ope 
ratis aliquem traiiciunt (driberfüh- 
ren) 2 Sam. l. c., sive nando (ut 
gregem) sive per vadum (durch- 
führen) Gen. Jos. 1. L c. c. Est 
etiam a) transire fecit novaculam 
super al, sq. b» Num. 8, 7. Ez. 
5, 1; b) traduxit ex uno loco in 
alium. Gen. 47, 21: et populum 
traduxit 0*3» ex urbibus in ur- 
bes, ex aliis urbibus in alias, i. 
e. sedes inter se commutare iussit. 
— c) fransire fecit hereditatem 
ad aliquem, sq. ל‎ Num. 27, 7. 8. 
— d) transire i. e. migrare fecit 
legem (cf. Kal no. 1 litt. e) 1 Sam. 

2, 25. 

' a) causat. Kal no. 2 pertransire 
fecit, sivit v. c. terram Deut. 2, 2o, 
pervadere fecit (terram bestias) 
Ez. 14, 15, spec. קול ב‎ "v337 
proclama iussit in (ferra, castris ) 

x. 56, 6. Esr. 1, 1. 10, 7 , "v3 
שופר‎ fecit, ut tuba (sonitu euo 


personaret, i.e. tuba cecinit Lev. 


25, 9. 


3) causat. Kal no. 3 praeterire" 


Jecit 1 Sam. 16, 9. 10. 20, 36: 
sagittam. iaculatus est. ^23» 
ita ut eum praeteriret i. e. ultra 


עב 


eum. Metaph. min 63m pec- 
catum praetermisit, remisit (cf. Kal 
no. 3, litt, d) 2 Sam. 12, 13. 24, 
10. Iob. 7, 21. 

4) cansat. Kal no. 4 i. q. הביא‎ 
&ttulit, spec. obtulit tanquam sacri- 
foam; consecravit, sq. mir^b Ex. 
13, Ez. 2$, 57, saepius etiam 
in hac formula 422 הביר‎ obtulit 
Molocho (liberos) Levit; 18, 21. 
Jer. 52, 55 coll. Ez. 16, 21, ad- 
iecto verbo פָאש‎ 2 Reg. 25, 10. 
Ez.20,31. Liberos Molocho hunc 
in modum oblatos revera crema- 
tos esse, vix dubitare sinunt loci 
Jer. 7, 351. 19, 5. Ps. 106, 37. 
2 Par. 38, 3, cf. Diod. 20, 14. 
Euseb. praep. 4, 16: quanquam 
Rabbini, ut patres suos ab atrocis- 
simae supersüitionis opprobrio libe- 
rarent, «eos lustrandi causa per 
ignem traductos esse comminiscun- 
tur (v. Carpzov apparatus antiqu. 
cod. s. p. 487), quam eandem sen- 
tentiam expressit iam Alex. 2 Reg. 
16, 2. Neglecta offerendi notione 
cremandi significatnm habere vide- 
tur in formula 32552 **3571 immi- 
sit in fornacem jaterarium 2 Sam. 
42, 31. 

5) causat. Kal no. 4, b abduxit 
2 Chr. 35, 23, abstulit, removit, 
v. c. vestem Jon. 3, 6, annulum 
Esth. 8, 2, idola, prophetas menda- 
ces 2 Chr. 15, 8. Zach. 13, 2 
avertit malum, ignominiam Esth. 
8, 3. Ps. 119, 37. 39. Eccl. 11, 10. 


Hithp. 1) effudit se in iram, 
i. e. eifudit, ernpit' iram (cf. Kal 
no. 1, b) Ps. 78, 21. 59, sq. z 
ibid. 62, 5» ibid. 89, 39, על‎ Prov. 
26, 17, c. Suff. 20, 2: מתלפרו‎ 
pro מ' כל‎ qui iram effundit in 
eum (regem)  (CÉ arab. y 
transgressus est, superbivit, irá ex- 
arsit). — 2) superbivit , SlolLuv 
Prov. 14, 16 (c£. m335 no. 2). 

Nomm. deriv. sunt: 412» , ^3», 


n'2»92, et quae statim segunntur 
usque ad 131133. 
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7135 m. c. Suff. עברו‎ 1) regio ulte- 


rior, trans fiumen vel mare sita. 
אָרְנין‎ "32 regio trans Árnonem 
sita Iud. 11, 18, D*h ^3»3 in re- 
gione transmarina Jer. 25, 22, max. 
nm "32, 79 négav 100 "Togdávov 
alaestinae regio transjordanensis 
i. e. ab oriente Jordanis sita Gen. 
50, 10. 11. Deut. 1, 1. 5. 3, 8. 20. 
25. 4, 41. 46. 47. Jos. 1, 14. 15. 
2, 10. 9, 10. 12, 1. 12, 8. 52. 14, 
2. 17, 5. 20, 8. 22, 4. Iud. 5, 17 
Jes. 8, 25, quanquam idem quin- 
quies Jos. 5, 1. 9, 1. 12, 7. 1 Chr. 
26, 3o de. regione cisjordanensi 
ponitur , ex certo quodam linguae 
usu, qui in exilio babylonico ortus 
esse videtur. Similis ratio est for- 
mulae ^7: 43» regio transeuphra- 
tensis Jos. 26, 2. 3. 2 Sam. 10, 16. 
1 Par. 19, 16, quae de provinciis 
ciseuphratensibus seu ab occidente 
Pophratis sitis usurpatur 1 Reg. 5, 
4 (4,24). Esr. 8, 56. Neh. 3, 7. 
(cf. chald. Esr. 4, 10. 16), quae 
omnia ab hominibus ab oriente Eu- 
phratis habitantibus scripta sunt. 
Plur. 475 **$3» regiones transeu- 
phratenses Jes. 7, 20. 


2) regio opposita, e regione 
posita, latus oppositum , sive val- 
lis interiecta est sive quodcunque 
spatium, 1 Sam. 26, 13: 313 ויעבר‎ 
"4351 e£ transiit Davides in re- 
gionem oppositam , int montem 6 
regione situm. Inde sibi opponun- 
tur 5y3 "3502 et 515 "1x3 
1 Sam. 14, 4, ei אחִד‎ x 3355 

"1i ibid. Comm. áo. Ex. 28, 26. 
Plur. "33-525 ab omnibus lateri- 
bus, undique Jer. 49, 32, "3872 
עַבְריהם‎ ab utroque latere Exod. 
32, 15. 

3) Cum Praefixis saepe abit in 
Praep. a) אכ ה עבר‎ a)in regionem 
ulteriorem Deut. 30, 13; f) in 
regionem e regione. sitam Jos. 22, 
11; y) versus regionem, vereus 
Ex. 28, 26. Plenius 9) 42» אל‎ 
T3 versus regionem faciei opposi- 
tam i, e. rectá ante se ( vorwüárts, 


725 chald. 


לב 


gerade vor sich hin) Es. 1, 9. 12. 
10, 22; "B 5» b» id. Ex. 25, 37. 
— b) $0335. i q. עברל‎ 5N 8 
ante se Jes. 7, 15. — c) 3337 sq. 
genit. et suff. et 5 3y9 a) ex re- 
gione ulteriore, post verba motüs 
Jos. 24, 3. Zeph. 3, 10. 8) trans, 
ultra, v. c. D*b 33» trans mare 
Deut. 20, 15, cv5 "vn 3») trans 
flumina Aethiopiae Jes. 18, 1. 

4Y n. pr. Eber, Heber a) auctor 
gentis Hebraeorum Gen. 10, 24. 25. 
11, 14. 15 (qua de re vide quae 
disputavimus Gesch. d. hebr. Spra- 
che u. Schrift p. 11), hinc *72 
^2» Gem. 10, 21, 65 poc. עבר‎ 
Num. 24, 26 i. q. DY33» Hebraei, 
qui quomodo differant ab Israclitis 
v. 5 *""3». b) Neh. ra, 20. 
c) 1 Chr. 8, 12 d) 8,23. €) 5, 
13. 


q. hebr. 453» no. 1 
regio ulterior , inde am עבר‎ 
regio transeuphratenasis. ex Persa- 
rum loquendi ratione, i. e. regio 
ab occidente Euphratis Esr. 4, 10. 
11. 16. 20. 5, 3. 6, 6. 8. 5, 
21. 25. 


ratis flumini traiiciendo‏ )1 £ עברה 


2Sam. 19, 19. — 2) ב‎ Sam. 15, 
28 Chethibh, ubi Keri ערבות‎ loca 
inculta. 


9332 f. , effusio irae (cf. rad. 


iu Flithpa. Iob. 40, 1:1: עברות‎ 
— eff usiones irae tuae. Inde de 
ipsa ira effusa Jes. 14, 6. 10, 6; 
saepe de ira Dei, poenisque a Deo 
immissis. 1732 D' dies irae divi- 
nae Prov. 11, 4. Zeph. 1, 15. 18, 
cf. Prov. 11, 23. 

2) Doi, superbia , Usbermuth 
(v. rad. Hith. no. 2) les. 16, 6. 
Jer. 48, 50. Ps. 7, 7. 


132, pl. $535, 00*332, f. mas, 


pl. nia», = gent. Hebraeus, 
Hebraea. Quod ad originem huius 
nominis attinet, in V. T. stemma- 
tis hoc ducitur quidem a nomine 
Q3» (q. v.), videtur tamen pri- 
mitus appellativum esse, ab עבר‎ 
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terra transenphratensis , unde *3» 
advena trauseuphrateneis Gen. 1 

13, übi bene LXX 6 zsgórzc. Ab 
Jsraélitarum ) יִשְרְאל‎ *22 ) nomine 
hoc nostrum ita differt, ut illud 
patronymicum ab auctore populi 
ductum in ipsius tantum populi sinu 
usitatum fuerit, hoc utpote appel- 
lativum et Hebraeis traiecto Eu- 
phrate in Cananaeam immigrantibus 
₪ Canauaeis inditum, exteris popu- 
lis fuerit frequentatum (cf. 5022:3 
et 56אוע/20)‎ ; Chemi, מצרים‎ "et 
"fiyunsog ). Scriptores itaque graeci 
et romani (v. Pausan. 1, 6. 6, 24. 


43 


semine, quod sub terra niinio aestas 
vanescit, ut Plinii vocabulo in hac 
re proprio utamur (H. N. XIV, 
24), nostr. verdummen. Congruit 


7 chald. o» pr. computruit, spec. de 


granis iu terra pereuntibus (v. Bux- 
torf. Lex. chald. p. 1642. Bocharti 
Hieroz. II, 471): computresceudt 
vocabulum antem latius patuisse ad 
semen aesíu vanescens, monstrat 
gr. 00000000 Hesiod. scut. Herc. 153. 


Abnlwalides confert arab. T 
l. €. U^ exaruit. 


10, 12, Tac. hist. V, 1, Josephus עבת‎ in Kal inusit. plexus, per- 


passim) solo Hebraeorum ( et Ju- 
daeorum ) nomine utuntur; ipsique 
V. T. scriptores Israelitas ZZebraeos 
nuncupant vel ubi alienigenae lo- 
quentes inducuntur Gen. 39, 14. 17. 
41, 12. Ex. 1, 16. 2, 6. 1 Sam. 4, 6.9. 

13, !9. 14, 11. 29, 8, vel ubi 
ipsi Israelitae de se ad alienigenas di- 
centes sistuntur Gen. 4o, 15. Ex. 1, 


plexus fuit, affine radd. 03» , rm». 
Pi. contorsit, pervertit Micb. 7, 
$. Hinc 


f. ra» adj. implexus, de den-‏ עבת 


sae frondis arboribus Ez. 6, 13. 
20, 28. Lev. 25, '4o. (Syr. 3+- 


tera Tet las id. ). 


19. 2, 7. 5,18. 5,3. 7, 16. 9, 1. 13. nay pl. 5^5» et rin35» subst. utrius- - 


Jon. 1, 9, vel ubi aliis gentibus 
opponuntur Gen. 43, 32. Ex. 1, 15. 
2, 11», 13. 21, 2. Deut. 15, 12 
(coll Jer. 34, 9. 14). 1 Sam. 13, 
8. 7 (ubi lusus verborum est in 
עברו‎ D*333). 14, 21. Quod ali 
excogitarunt, Israelitarum nomen 
sacrum, Hebraeorum vulgare ct 
profanum fuisse, commenticium est 


que sexus (T. Iud. 15, 14) imple- 
sum, perplexum, inde 1) funis 
Iud. 15, 183. 14, pl. vincula. Ps. 
2, 3. Ez. 3, 25. 4 8. — 2) era- 
tes, opus e viminibus contex tuin 
Ex. 28, 24. עבת‎ i552 opus tor- 
tile, Ex. ,8ב‎ 14. — 3) ramus 
densas frondis Ez. 19, 11. 31, 3. 
10. 14. 


d 
et V. T. usui repugnat. Plura de 225 fuL 3a»* amavit, max. de 


hoc nomine disputavimus Gesch. d. 
hebr. Sprache u. Schr. p. 9— 12. 


(regiones ulteriores) n. pr.‏ עברְים 
Jer. 22, 20, plene D'33371‏ 
Deut. 22, 49, et‏ .בו ,27 Num.‏ 
Num. 55, 47. 48 n. pr.‏ הרי העבריפ 
regionis montanae traus Jordanem‏ 
e regione Hierichuntis sitae, in qua‏ 
Nebo mons (v. 523) eminebat.‏ 


11032. v. 1535. 
עברונה‎ (transitus sc, maris) n. pr. ם‎ 


tationis Israelitarum ad oram si- 
nus Aelanitici. Num. 33, 34. 


in. layóp. Josl v, 17 dr. de‏ עבש 


amore impudico et voluptuoso, sq. 
acc. et ^» Ez. 25, 5 sq. Part. D^235 
amatores Jer. 4 30. (Cogu. 3713 &'«- 


nüU. Arab, -— IV. placuit ali- 


cui res, Conj. I. gavisus, adiniratus 
est, it suavis, iucundus fuit). — 
Hinc 2331», et duo nomina, quac 
sequuntur. 


12232 m. pl. suavitas, deliciae. Ex. 
83, $2: D'332 n") carmen suave. 
Spee. quae Deo placent. (Arab. 
0 . - 

w^ gratia, beneplacitum Dei ( 
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T‏ ד 


42 


Ex 35,51: man Dmmba D3:2-*2 ערל‎ & ₪ Sup (עגלי‎ plar, אס‎ 
צ1.* של‎ 


" עשים‎ nam ore faciunt, quae Deo 
placent, opp. eed animus eorum 
quaestum sectatur. 


$1432 sive 11332 f. amor impudi- 
cus Ez. 23, 11. 


9132 et H3? (1 Reg. 19, 6. Ez. 
4, 12) f. placenta sub cinere fer- 
vido cocta, quales hodieque Orien- 
talos, maxime in itinere vel urgente 
tempore, parare solent, v. Rosenm. 
Morgeuland I, p. 69. רצפים‎ m» 
placenta super lapidibus , fervidis 
cocta 1 Heg. 19, 6. mn nmi» 
placentae non fermentatae Ex. 12, 


39. (Arab. ב‎ laganum ex ovis 
in sartagine coctis). Rad. 31» q. v. 


m. adj. eyrans, in orbem vo-‏ עגור 
lans, & rad. ^3», q. v. Est‏ 
a) epith. hirundinis Jes 38, 14:‏ 
sicut hirundo in orbem‏ 0302 »33^ 
volans ( LXX omittunt 3a». Syr.‏ 
hirundo garriens). b) poét. pro‏ 
ipsa Azrundine Jer, 8, 7. Cf. 993,‏ 
cuius etyinon simillimum. Bochar-‏ 
עגר tus (Hieroz. II, 68 sq.) voce‏ 
gruem siguificari docebat, sed argu-‏ 
mentis usus parum validis. Obstant‏ 
maxime verba Jes. L c., quae‏ 
Bochartus reddit: sicut hirundo et‏ 
sicut grus, in quam sententiam scri-‏ 
bendum fuisset 413»3] 0355. Quod‏ 
utrumque vc. articulo destitutum‏ 
est, luculenter arguit, prius sub-‏ 
stantivum, alterum eius epitheton‏ 
esse, cf. nius 359 Jes 16, 3,‏ 
bm» 3o,‏ שוסף ,5 ,29 yi»‏ »73 
Cf. pag. 263, A.‏ .28 


3» m, annulus, max. inauris 
Ez. 16, 12. Num. 31, 50. A rad, 


iq. t3 veolpit, rotavit, syr.‏ ענל 
Pa. id. C£ arab. su festinavit,‏ 


properavit Inde b", L3» et 
quinque nomm. sequentia. 


em et 


nbi» f. 1) vitulus, vitula, et pr. 


quidem de vitulis anniculis Levit. 
9, 3. Mich. 6, 6 (cf. Maimonid. de 
sacrif. 1 6. 14), sed saepius. etiam 
2) iuvencus, iuvenca, de iuvenca 
iam condocefaota Hos. 10, 11, lacti- 
1678 Jes. 7, 21, aratro iuncta 
Iud. 14, 18, trienni Gen. 15, g. 
Atque talem (pr. iuvencam tertii 
anni), eamque indomitam, iugo 
non assuetam ( cf. Hos. 10, 11. Jer. 
21, 18. Plin. VIII, 4.5) LXX. 
Vulg. Targ. recte intelligunt etiam 
verbis שלשיח‎ n3» Jes. 15, 5. Jer. 
48, 54. Metaph. D*7» **5» iuvenci 
populorum drr. duces populorum 


Ps. 68, 31, cf. in». (Arab. M, 


Syr. I es. , [S RES id. Aethiop. 


A24: vitulus, catulus, pullus, 
adeoque infans, v. Bocharti Hieroz. 
I, p. 278 sqq. 

2) n*3» n. pr. unius ex uxoribus 
Davidis, 2 Sam. 5, 5. 1 Chron. 
5, 3. 


923» c. Suff. àn?3» f. currus (a 


volvendo, rotando dictus) Gen. 45, 
19 sqq., spec. piausirum 1 Sam. 
6, 7 sqq., plostellum punicum Jes. 
28, 27. 28, currus bellicus Ps. 46, 


10. (Syr. fe, arab. AL 
id. ). : 


1153» (q. d. vitulinus, um) n. pr. 


1) regis Moabitarum Iud. 3, 12. — 
2) oppidi in regione depressiore 
tribus Judae, olim urbis regiae Ca- 
nanaeorum. 708. 10, 3. 12, 4 
15, 39. 


tristis fuit, doluit, sq. 2 pro-‏ עכם 


pter aliquem. Iob. 50, 25. V. אָגֶם‎ | 
no. 2. 


f. nhi» adj rotundus 1 Reg. |n») tantum in Niph. ex usu chald.‏ ענל 


7, 3ב‎ sqq. 


detineri, 0000005 Ruth ,ג‎ 13: 


6 עג 


niin המְהָן‎ an propterea. vos 00- 
cludetis? pro nu»n, cf. Jes. 6o, 
4. LXX XGT£0yEO1/0t09. Teste 
Kimchio עגוכן‎ est mulier, quae 
domi sedet et habitat sine marito. 


"IAS rad. inusit, idem fere signifi- 
cans atque vicinum 53» volvit, vol- 
vit se, rotavit. Inde עגור‎ (epith. hi- 
rundinis) volvens se, iu orbem 
volans Arab. + complicuit et 
inflexit v. c. camelus collum. V. in 
se convolutus fuit. VIII. obvolvit 
cidari. Ab complicando est etiam 
signif. conj. I. rediit, aufugit ad 
suos, quibus assuevit (camelus), 
unde Bochartus ( Hieroz. II, p. 80) 
hebr. 431» (avem) migratoriam 
notare suspicabatur: sed illud prae- 
stat. 


m. (a rad. 15 transit, processit)‏ לד 
À) subst. 1) pr. transitus, progres-‏ 
sus (iu spatio), dein perpetuitas‏ 
(temporis). lnde fempus perpe-‏ 
אָבִי- tuum, aeternum i, q. Qb».‏ 
pater (patriae) perpetuus Jes.‏ ער 
Hab. 5, 6 et "yr‏ 7*1-»" .9,5 
Geu. ág, 26 montes aeterni,‏ עד 
duraturi in perpetuum. "55 Ps. 9,‏ 
pleuius *31 ptus Ps.‏ ,10 ,19 .19 
[n Ps. 10, 16. 21, 5.‏ ועד ,6 ,9 
קר ,18 ,83 Ps.‏ 3-3 ;7 ,45 
Jes. 45, M in perpe-‏ עללמי 1 
tuum.‏ 

2) praeda (vid. rad. no. 3. Chald. 
Ns, "02, כַּדְאֶח‎ praeda). Gen. 49, 
27. ' Zeph. 5, 8. Jes. $3, 23. 

B) Praep. )אס‎ *1» '( pariter at- 
que עלי‎ , ^5), c. 8 5, 15, 
173; etiam tau (manente Kamez 
praeter morem) lob. 22, 12, semel 
עד הפ‎ pro üm"» 2 Reg. 9, 18 

1) dum (inter), foc (wiührend) 
2 Reg. 9, 22: 23pN "$51 02 dum 
durant scortationes [sabelis. 1 Reg. 
18, 45: n5 "»1 n» "» dum ita et 
dum ita fiebat 1. e. interea, sensim 
paulatimque. Iob. 20, 5: »37 צר"‎ 
durante temporis momento. Sq. 
inf. Iud. 3, 26: צְרהַהמַהמְהֶם‎ dum 
cunctabantur. 
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9) usque ad certum quendam 
terminum. Dicitur a) pr. de spa- 
tio (a procedendi significatu), ut 
הגדול‎ "nm עד‎ usque ad fluvium 
megnum Deut. 1, 7, T1 "3 usque ad 
oppidum Dan Gen. 14, 14. Sibi op- 

onuntur : עד‎ — 12, 33 — 32 (vide 
מך‎ no. 2 litt, 2), ubi plures termini 
sunt, et ab uno ad alium procedi- 
tur 19) -- ער‎ — "» — 12 Gen. 7, 
23. Num. 8,4. Jer. 21, 40. 1 Sam. 
17, 52. 52. In recentiore Hebrais- 
mo frequeutatur ל‎ 7» usque ad Esr. 
9; 4. sEsth. 4, 2, inde pirryoS 37 
in longinquam Esr. 3, 13. ב‎ ar. 
26, 15 (cf. pórr עד‎ Jes. 57, 9); 
semel UE 1» usque ad eos 2 Reg. 
9, 20. — 4  particulà אל‎ nostra 
proprie quidem ita differt, ut illa 
nihil nisi motionem et directionem 
versus aliquem terminum, signifi- 
cet, haec contra, usque ad eum 
terminum perventum esse, v. C. 
.סם בוא .ד) בוא קד‎ 2, 6(, 9» 521 
attingere Iob. 4, 5, "» מצא‎ 11, 7, 
35 $35 Iud. 9, 52; sed non | ubique 
servatur hoc discrimen, ut mani- 
festo docent formulae ההבונֶןץ לד‎ 
animum advertere ad Iob. 32, 12. 
58, 18 (alibi sq. 5», 54), Ta 
4» Num. 35,18. — ny 332 ד‎ 
Esr. 10, 14 est: (quod attinet) ad 
hanc rem. — | Sq. inf. usque dum 
( aliquid evenit) Num. 33, 13, in 
recentiore Hebraismo 5 5» Esr. 10, 
14. 1 Par. 5,3. 


b). de tempore. הַצֶה‎ b*5i1 עד‎ us- 
que ad diem hodiernum i. e. (nam 
terminus includitur, cf. de discri 
mine particularum | << == *1» et M, 
quarum illa terminum includit, haec 
excludit, de Sacy gramm. arab. ] 
6. 850 no. 3), Aodieque, etiam- 
num Gen. 26, 55. 3a, 23. עד הלקר‎ 
usque ad lucem Iud. 6,31, 33:51 12 
usque ad vesperam Levit. 15, 5, 
poet. 233 עָדָי‎ Ps. 25 Saepe 
seqq. adverbiis temporis, ut —37 
FIN, $7372, "n3 עד‎ quousque 
1.6. quamdiu? (v. 7:3, 773, r3); 
ni1 "x (contr ni no Uu 


E? 737 


mo» עד‎ hucusque (v. mm, ולת‎ 
7:52); "53 "2, "n2 7» usque dum 
non (est), v. ^52, *n5z. 

e) de grada, max. maiore, adeo- 
que summo, למאד ,עד מאד‎ 1» usque 
ad (summam) velementiam i. e. ve- 
hementissime; מדזרידז‎ 7*1» usque ad 
(summam) festinationem i, 6. ce- 
lerrime; mn£»55 4» usque ad sum- 
mnm gradum i e. maiorem in 
modum (v. b»5 no.1I); צר אין‎ 
מספר‎ usque dum numerari non 
potest Ps. 4o, 13 (cf. מ'‎ jwb עד‎ 
2 Par. 36, 16); bp» oow 7» us- 
que dum deest spatium Jes. 5, 8. 
Inde adeo Num.8, 6, et sq. negandi 
particula: ne quidem. 4rj& "iy לא....‎ 
ne unus quidem Iud. 4, 16. 2 Sam. 
17, .בב‎ Hagg. 2, !9: עד הגסן‎ 
M3 N5 ...... nzNmm adeo vitis 
et ficus ...... fructum non ferunt. 
Iob. 25, 5. Singularis eius usus 
praeterea iu comparationibus, ubi 
pr. est: adeo ut alium, qui ea iu re 
eminet, attingat (bis zu dem Grade 


wie). 1 Par. 4, 37 : et familie 80- : 


rum non aucta est Tv בס‎ 52 
adeo wt assequeretur. filios Judae 
i. e. instar filiorum Judae. Nah. 1, 
10: D*232 עד סירים‎ perplexi sunt 
adeo ut spinas specie referant i. e. 
instar spinarum. Cf. «iz no. 2, c. 

C) Conj. 1) dum(cf. B, 1), sq. praet. 
1 Sam. 14, 19, sq. fut. Iob. 8, 21, 
part. ib. 3,18, coll. 16. 17.. $7» 
jd. Cant. 1, 12; עד לא‎ Prov. 8, 26 
et לא‎ "ux עד‎ Eccles. 12, 1. 2. 6 
dum non (erat) i + D)93 ante- 
quam, syr. V,» ML 1, 18 pro gr. 
nmi. 

usque dum, donec, de ter-‏ (ב 
mino temporis (cf. litt. B, a, b",‏ 
עד 32€ הררְפים :22 ,2 sq. praet. Jos.‏ 
donec redibant persecutores. Ez.‏ 
sq. fut. Gen. 58, 11. Hos.‏ ,15 ,39 
Plenius "Ux T? nsque dum,‏ .12 ,10 
sq. praet. Deut. 2, 14. Iud. 6,‏ 
sq. fut. Num. 11, 20. Hos. 5, 15,‏ 
Cant. 3, 4. 100. 5, 7, i»‏ »" ש 
ער אם ‏ 13$ ,26 id. Gen.‏ 5* 
ער Gen. 24, 19. Jes. 22, 7, js‏ 
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Gen. 28, 15. Num. 32, 17. Jes.‏ אפ 
Ipse temporis terminus (non‏ .11 ,6 
temporis spatium usque ad termi-‏ 
num) significatur in his verbis‏ 
Sam. 1, 22: "i bon 33‏ 1 
usque dum. abilactatus‏ והביאתיו 
erit puer, adducam eum pro: ubi‏ 
עד אְתָרִין ablactetus erit, cf. chald.‏ 
et Germaniac australis et occiden-‏ 
talis idiotismum: bis Sonntag reise‏ 
ich i. e. ipso 086 solis proximo.‏ 
Proprie in his ellipsis inest, hunc‏ 
in modum explicanda: usque dum‏ 
ablactatus erit puer (mecum ma-‏ 
nebit), dein ewm adducam. —‏ 
Caeterum quod. saepius observatum‏ 
est (v. Noldii concord. part. p. 534.‏ 
Glassii philol. s. p. 382.ed. Dathii,‏ 
intpp. ad Ps. :10, 1 et contra‏ 
Fritzschium ad Mt. pag. 853 sqq.‏ 
Wineri Lex. p. 695), particulam .‏ 
passim illud etiam tempus inclu-‏ עד 
dere, quod ultra termimim excur-‏ 
rat: id miüunifesto falsum, quatenus‏ 
hoc in huius particulae potestate ex‏ 
singulari quodam usu loquendi He-‏ 
braeorum inesse volunt. Contra‏ 
antem non minus certum est, scri-‏ 
ptores sacros in huius generis locis‏ 
non extremum, sed alium quen-‏ 
dum terminum memorasse, et tem-‏ 
pus, quod excurrit, minime exclu-‏ 
sum voluisse. Qui ad iter facien-‏ 
dum proficiscens amicum interim et‏ 
donec redeat valere iubet (lebewohl‏ 
bis auf Wiedersehn!), is nunc qui-‏ 
dem in propiore hoc termino ac-‏ 
quiescit, quanquam amicum etiam‏ 
post reditum valere optat. Eadem‏ 
ratione indicandi sunt loci Ps. 110,‏ 
Dan. 1, 21. Gen. 38, 15.‏ .8 ,112 .1 
Tim. á, 13, cf. Hengstenberg de‏ 1 
authentia libri Danielis p. 66. 67.‏ 


3) usque ad (maiorem) gradum, 
i. e. adeo ut, ita ut (cf. arab. c 
et Horst ad Motenabbi carmen, 
Bonnae 1823 Vers. 1). Jes. 47, 1: 
dicie: in perpetuum dominabor, 
ער לא שמת אלח על לפך‎ odeo us 
( eo procedis impotentiae ef guper- 
biae ut) ista parum cures, lob. 
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8 . ער 


14, 6. 1 Sam. 2, 45. 20, 41; ple- 
nius ^*jw עד‎ Jos. 17, 14 (nisi le- 
gendum אשר‎ 5»). 


chald. i q. hebr. A) Praep.‏ עד 
עד inter, intra (wührend).‏ )1 
intra triginta dies Dan.‏ יהמין prin‏ 
usque ad, de‏ )2 — .13 .8 , 
hucusque‏ עד tempore, v. c. q1»2‏ 
Esr. 5, 16, sed 13r 9» usque ad‏ 
postremum, est i. q. postremo Dan.‏ 
ad, de consilio et‏ )8 — — .5 ,4 
fin. *3 n23777» eum in finem‏ 
.2,30 »5 331 די ut Dan. 4, 14 i.q.‏ 
Conj. 1) dum, interea‏ »2 הי B)‏ 
dum. Dan. 6, 25: nondum attz-‏ 
gerant (viri in foveam deiecti‏ 
כ 3*( pavimentum foveae, quum‏ 
leones eos prehendissent. — 2) us-‏ 


que dum Dan. 4, 50. 7, .בב‎ 


testis‏ )1 עוך m. pr. part. rad.‏ עד 
Prov. 19, 5. 9, etiam de rebus‏ 
inanimatis Gen. 31, 44. 48. Jes. 19,‏ 
testimonium, pr. quod‏ )2 — .20 


17 
2) hostiliter invasit, unde arab. 


85. 
2 hostis, cf. synn. ^2» no. 5, b, 
ntn, jg» Hinc עד‎ A, 2, praeda. 

3) causat, trausire fecit i. e. £n- 
duit ornatum (nostr. überziehen, 
anzichen), ornavit «e aliqua re, sq. 
acc., ut G25. (Chald. id.). Iob. 
40, 10 (5): גאון‎ 57712 indue 
splendorem, "35 n3 induit. orna- 
tum Ez. 25, 4o. Jer. 4, 5o. Hos. 
2, 15. Jer. 31, 4: pn *331 orna- 
bis te tympanis tuis, quippe quae, 
manibus superinducta, saltautem 
mulierem ornabant. 

Hiph. 1) causat. Kal no. 1 remo- 
vit (vestem) i. q. 323 (Jon. 3, 
6) Prov. 25, 20. — 2) causat. Kal 
no. 3, sq. dupl. acc, ornavi£ adi- 
quem aliqua re Ez. 16, 11. 

Nomina derivata sunt "y, *"», 
ny pro 33 (755, ^n»), etnomm. 
pr. mj», ow", nyj Utm, 
wy, Um, PY 


£estathr. 2 y n3 testimonium ערא .ער‎ fut. rr», 35? chald. 
vt. --—: M זן‎ 


exhibuit contra aliquem Ex. 20, 13. 
Deut. 5, 17. 31, 21. — 3) prin- 
ceps, pr. iussor, legislator. Jes. 


55, 4. 
"5 v. כור‎ adhuc. 


7112 rad. inusit, arab. ee. numer&- 


vit, computavit, max. dies, tem- 
pus; conj. IV. destinavit, max. 


i, q. hebr. 1) transiit, iude interi 
regnum Dan. 7, 14, abrogata esi 
[6% Dan. 6, 9. 13. — 2) ivit, ve- 
nit, sq. ad aliquid Dan. 5, 27, 
sq. מן‎ abiit, discessit Dan. 4, 28. 

"ph. causat. Pe. no. a abstulit 
Dan. 5, 20. 7, 26, abrogavis (re- 
ges) 2, 21. 


tempus. Videtur hoc verbum se- ערה‎ (ornatus, pulchritudo) n. pr. f. 


cundarium esse, et ductum a no- 
mine עד‎ tempus, pariter atque "5^ 
9 


cui affine, est. Inde syr. [es 


1) uxoris Lamechi Gen. 4, 9. — 
2) uxoris Esavi Gen. 36, 2. 4, cf. 
26, 34. 


.. Ll 9112 f. cstr. nj$ (a rad. 5»:) 


. . . 8 
dies festus i. q. 332, arab. |.) ==, 
S € 6 ₪ . 
oes tempus, Be tempus men- 


struorum muliebrium, et hebr. דה‎ 
nec non nomm. pr. ,על‎ n3373, 
chald. 77». ' 


v. sub rad, 33» Pil.‏ לדר 
עבר arab, le pro »9& i.q.‏ 5117 


1) transiit Iob. 28, 8, unde 45 A, 
1 et B. C., v1» no. 1. 
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pro m3»? (per aphaeresin) con- 
ventus, coetus, speg. 1) concio, 
coetus leraelitarum, | plene n3 
bant" Ex 12,5, פּני יַשְרְאל‎ n 
16, 1. 2. 9, Tim n5 coetus Je- 
hovae Num. 27, 17, et xaz' &Eoyi* 
n3" Lev. 4,15. LXX. ovvayoyr. 
— 42) coetus domesticus, familia 
Iob. 16, 7. 15, 34, et in malam par- 
tem turba (improborum) Num. 
16, 5. Ps. 22, 17. — 3) examen 
(apum) Iud. 14, 8. 
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11. דה‎ 12 f. (s rad. (עוך‎ Zere im- 
puro, pl. n3 1) res, quae testa- 
tur Gen. 81,5a. — 9) testimo- 
nium Gen. 21, 30. — 3) prae- 
ceptum. (Dei). Ps. 119, 22. 24. 59. 
79. 138. 146. 168. 


i. 6.‏ עדים f. tantummodo pl‏ עדת 
arab. rte tempus statutum, spec.‏ 


menstrua mulierum. (V. rad. 1415). 
Jes. 64, 5: QD"1» "233 vestis men- 
struis polluta. Arab. Ac conj. VIIL 
menstruata est mulier. 

392 et עדוא‎ (tempestivus ) n. pr. 
1) prophetae et scriptoris 2 Chr. 
12, 15. 15,22. — a3) avi Zacha- 


riac prophetae. 2802. 1, 1. 7. Esr. - 


5, 1. 6, 14. Neh. 12, 4. 16. 


i)i.q. rz no. 3 praece-‏ £ עדות 
ptum (Dei), saepissime in pl. ni»‏ 
(ed»wot) more aram. flexo (ut 12:2,‏ 
pl T1323 ). Ps. 119, 14. 6 99.‏ 
Neh. 9, 34. — 2) Jex,i. q. 3n,‏ 
max. de decalogo Ex. 25, 21. 16,‏ 
Reg. 11, 12. maux TOR‏ ב .34 
אחל arca legis Ex. 25, 2a. nium‏ 
tentorium legis Num. 9, 15. 17, a2.‏ 
Etiam de r;tu sacro Ps. 122,‏ .ב ,18 
revelatio, inde carmen‏ )3 — .4 
revelatum Ps. 60, 1. 80, 1, quau-‏ 
doquidem etiam Psalmorum aucto-‏ 
res revelationes sibi tribuunt (Ps.‏ 
AI.‏ .)7 ,81 .12 ,62 .8 ,60 .7 ,40 
carmen lyricum , ad lyrum canen-‏ 
dum, ut ductum sit ab *4y i. q. arab.‏ 
» 8 
Iyr.‏ 227 

(a rad. r1») in pausa *75, c.‏ עדי 
"Suff. vm 1) aetas Ps. 108, 5‏ 
Targ. senectus) opp. Q3; V.‏ ) 
s‏ עד rad. no. 1, cf.‏ 

2) ornatus (vidP'rad. no. 3) Ex. 

33, 4. 6. Jer. 4, 3o. Q3» עדי‎ 
Ornatus splendidissimus Ez. 16, 7. 
De ornatu equi, pAaleris Ps. 32, 9. 


bN'72 (ornatus Dei) n. pr. 
1) 1 Chr. 4, 36. 2) 9, 12. 5) 27; 
25. 


לד 


(quem Jehova ornavit) n. pr.‏ עדיה 


Tn. 1) avus Josiae regis 2 Reg. 22, 

2) 1 Chr. 9, 12. Neh. 11, 1a. 
0 1 Chr. 8, 31. 4) Esr. 10, 29. 
5) 10, 39. Neh. 11, 5, pro quo 
a1» 2 Chr. 25, .ג‎ 


adj. mollis, delicatus Ies. 47,‏ עדין. 


8. Paene desperata et nescio an 
depravata sunt verba 2 Sam. 23, 8: 
Vxyn v הגוא‎ (Chethibh) pro 
quibus auctor Paralipomenón 1 Chr. 
11, 11 dedit: &r(;n הוּא »01 את‎ 
is tollebat hastam suam. Vulg. illa 
reddit: ipse est quasi tenerrimus 
ligni vermiculus. Io. Simonis: per- 
cussio eius hastd suá (fuit) inm 
octingentos cet. coll. ...Xe  Conj. 
instrumento mucronato percussit. 
V. infra 3X». — Malim 335 vibra- 
tionem reddere (das Schwingen, 
Schwenken der Lanze), a rad. 13» 

mollis, tener (schwank) fuit — 
2) n. pr. m. Ear. 2, 15. Neh. 7,20. 


(teres, nostr. scAwank) n. pr.‏ ליכא 


praefecti mílitum Davidis 1 Chr. 
11, 42. | 


(duplex ornatus) n. pr.‏ עדיתים 


oppidi tribus Judae, Jos. 15, 36. 
ער‎ rad. inusit., arab. iustus, ge- 


nerosus fuit,. unde 


"o2 (pro mi») iustitia Dei) n. 


pr- m. 1 Chr. 27, ag «t 


"TRÀ (iustitia populi, pro b» 27», 


23 Io. Simon. comp. ex Dy» 43, 
cf. «e latibulum, et B5» abscon- 


didit) n. pr. oppidi in campestri- 
bus Judae, olim regii Canaanitarum, 
a Rehabeamo muniti Jos, 12, 15. 
15, 35. Mich. 1, 15. Neh. 11, 3o. 
Alex. *'OóoAAóu. In vicinia eius 
erat Db» n^y9 spelunca Adulla- 
mitica 1 Sam. 22, 1. 2 Sam. 23, 
13. N.gent. "ay Gen. 28, 1. 12. 


[p^] rad. in Kal inusit., quae molli- 


tiei, laxitatis potestatem habuisse 
47 * 





1» 
videtur. Arab. |, V. flexibilis 
fuit, vacillavit, cXé mollitiés, 
laxitas, languor, oos canna, per- 


tica (pr. vacillans, in aere vibra- 
ta), cf supra עדְין‎ Gr. 0 
quod lo. Simonis confert, ab hac 
stirpe plane alienum est. 

Hithp. pr. mollem se gessit i.e. 
laute, delicate vixit. Neh. 9, 25. 

Nomm. deriv. 15, 13; 235 , 
,לדִין‎ b»5 et nomm. pr. r7», 
NUS. 


112 m. 1) deliciae, voluptas , gt. 


00, syr. Bj, tantum in plur. 
Ps. 36, 9. 2 Sam. 1, 4. 

2) עד‎ pr. regionis amoenae in 
Asia (cuius situs Gen. 2, 14 
describitur), in qua hortus primo- 
rum hominum fuisse perhibetur 
Gen. 2, 8. .סו‎ 4, 16, hinc 774 
5 hortus Edeniticus 2, 15. 5, 5 
24. joel 2, 3. 165 51, 3. Ez. 31, 
9. 16. Varias de situ paradisi ter- 
restris opiniones exposuerunt et 
diiudicarunt Rosenmüuller bibl. Al- 
terthumskunde 'T. I. p. 172 
Schulthefs das Paradies. "Turici 
1816. octon. 


117. (amoenitas) n. pr. regionis Me- 
sopotamiae vel Assyriae, a Reg. 
19, 12. 16% 57, 12. Ez. 27, 25. 
Diversum est 12 mz v. p. 145 B. 

1 , $1212 contr. pro 45:37? 
Aucusque Eccl. 4, 2. 3. 

M2" (voluptes) n. pr. m. Eer. 
10, 3o. 

9312 (id.) n. pr. m. 1) 1 Chr. 12, 
20. 2) 2 Chr. 17, 14. 


5212 f. voluptas Gen. 18, 12. 

5 ^ e^ 

112 m. chald. 1) tempus, syr. «4», 
arab. Ms id., a rad. 43» Dan. 
2, 8 sq. 3, 5. 15. 7, 12. — 2! spec. 


annus Dan. 4, 13. 20. 223. 29. 7, 
25: pix ףג‎ paul Jur) per 
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annum, ( duos) annos et dimidium 
annum, h. 6. per tres annos et dimi- 
dium, cf. Josephi bellum iud. 1, 1. 
V. "55/2 no. 2 et D^2* no. 4. 

n1272 (syr. festum ) n. pr. oppidi 
in regione tribus Judae australi, Jos. 
15, 22. 


E) 1» redundavit , abundavit, pr. 


de vestibus et stragulis amplis et de- 
pendentibus Ex. 26, 12. 15, dein 
auperfluus fuit, de cibo Ex. 16, 
23, de pecunia Lev. 25, 27, ho- 
minibus Num. 3, 46. 48. 49. 

Hiph. superfluum collegit , ha- 
buit Exod. 16, 18. (Arab. \ םא‎ 
superfluum, nimium dedit, conj. 
IV laxavit velum). 


I "l] in Kabinust, arab. ^5 


perfide deseruit, III. deseruit. 
Niph. "193 1) relictus est , re- 
mansit 2 Sam. 17, 22. — 2) de- 
sideratus est, defuit 1 Sam. 3o, 
19. Jes. 4o, 26. 59, 15. 
Pi. ^39 deesse passus est aliquid 
1 Reg. 4, 27 (5,7). 


II. עדר‎ 1) seruit , ordinavit, 
disposuit, ut aciem 1 Chr. 12, 58. 
Omissa aciei vocabulo Vers. 33. 
Inde 4*5. | 

2) ex usu Chaldaeorum 807-7900 
Jes. 5,6. 7,25 (syr. 05 aratrum), 
unde 4795 sarcolum. Hinc 

"12. m. 1) c. Suf. 55 grex. Gen. 
29, 2. 3. 8 et saepe. mim? «7 
grex Jehovae, de populo ae- 
litico Jer. 13, 17. — 2[ mn. pr. 
a) oppidi australis tribus Judae, Jos. 
15, 21. b) m. 1 Chr. 23, 23. 24, 
50. Cf. 1» 5333 p. 542. 


"112. (grex) V pr. m. ג‎ Chr. 8, 5 

5&2 (grex Dei) n. pr. generi 
Sauli regis 1 Sam. 18, 19. 2 Sam. 
21, 8. 


c1 rad. inusit., arab. (^c Pf 
vit gregem. Inde ducunt 


19 
QT» vel דמ‎ tantum plur. כּרָשים‎ 


ntes , quibus pauperes maxime 
vescebantur Gen. 25, 34. 2 Sam. 17, 


28. 23, 11. Ez. 4, 9g. (Arab. p 
id.'. V. Celsii Hierob. IT, p. 104 sqq. 


N32 2 Reg. 17, 24, v. sx. 
"9 in Kal inusit. i. q. 51» no. 


obvolvere, caligine tegere. 

Hiph. caligine texit, metaph. 
ignobilem reddidit, contumelia affe- 
cit. Thren. 2, 1: itane Dominus 
in ira sua caligine obtexit filiam 
Sionis. LXX. iyvógwot». (Syr. 


Aph. obscuravit, sed Pa. «24x 


metaph. contemsit, contumelia aífe- 
Cit, .)Lc med. Je opprobrio affecit). 


Deriv. 25 no. 1] nubes (chald. et 


zab. .בי‎ id.). 


521» (foliis nudatus) n. pr. gentis 
et regionis Arabum Joctanitarum, 
quod in Cod, sam. et 1 Chr. בג ,ג‎ 
ba y scribitur. De situ eius nihil 
definio. Bochartus ( Phaleg 2, 23) 
A valitas intelligit in ora aethiopica; 
sed Joctauitae in ipsa Arabia quae- 
rendi esse videntur. Minus etiam 
huc referenda est Gobolitis in Idu- 
maea, quae est 233 . 


pr. in orbem ire, nt radd.‏ )1 ערב 
affines 33r, 333; arab. le med.‏ 


Kesr. curvus fuit, II: curvavit, fle- 
xit Indes, Jy orbis placen- 
tae, ut "x2 a A-1372. 

2) denom. ab 75»: panem s. 
placentam coxit. Ez. "4, 12. 


(fort. contr. pro 355, pz» i. e.‏ עוג 
statura longicollis, gigantis cf. p:2)‏ 
Og , n. pr. regis Batanaeae ob va-‏ 
stam magnitudinem famosi Num.‏ 
Deut. 3, 1.‏ .53 ,32 .33 ,21 


22312 m. Gen, 4, 21. Job. 21, 12. 
80, 51, et 23» Ps. 150, 4 (ubi 
complures libri mee. et editi habent 
2a») tibia, fistula, syrinx, ut 
recte intpp. Hebraei. "larg. אבבא‎ 


tibia (syr. 12o23l , zab. 120230 , 
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unde ambubaja i. e. tibicina Hor.), 
Hieron. organon i.e. tibia duplex 
vel multiplex, iustrumentum ex 
pluribus fistulis compositum. Apud 
Dan. 3, 5. 10. 15 interpres hebr. eo 
utitur pro chald. סוּמפניה‎ , q. v. 
Rad. est 323, eaque, ut suspicor, 
primario epérandi, flandi signifi- 
cata. 


p 1) i. q. arab. 25 med, Waw 
reyertere, reverti (affinis sunt ver- 
ba אוד‎ no. ג‎ et "n, vide Pi.), 
dein iterare (cf, 3x8), eror 
absol. 43» adv. iterum, adhuc (q. v.). 
— 2) Merum iterumque dixit, 
£estatusa 88], contestaáus est, in 
Kal semel Thren. 2, 13 Chetbibh, 
v. Hiph. 

Pi. 439 circumdedi$ Ps, 119,61. 


(Aeth. UqpE:. circumire, AUP: 
circumire fecit i. e. circumdedit ( 

Hiph. "57 1) causat. festem 
adhibuit, advocavit aliquem Jes. 
8, 2. Jer. 32, 10. 25. 44, inde 
contestatus est, sq. contra ali- 
quem Deut. 4, 26. 3o, 19. 21, 28. 
— 2) i. q. Kal, inde /es(atue est, 
testificatus est, absol. Am. 2, 13. 
Mal. 2, 14, sq. acc. conira al. 
1 Reg. 21, 10. 15, et iu bonam par- 
tem: pro aliquo i. e. eum laudavit 
Iob. 29, 1t (cf. uaorvgév Luc. á, 
22) Inde a) obtestatus est i. 6. 
dii testibus invocatis affirmavit, 
sancte affirmayit, sq. 2 pers. Cen. 
43, 3: כָאמר‎ ^N 13 735 "31 
vir nobis sancte affrmavit. Deut. 
8, 19. 32, 46. 1 Reg. 2, 42. Zach. 
8, 6; b) graviter hortatus est, 
max. Jehova populum, sq. acc. pers. 
Thren. 2, 15, 3 Ps. 5o, 7. 81, 9. 
2 Reg. 17, 13, על‎ Jerem. 6, 10; 
impr. castigavit, corripuit (cf. *0*) 
Neh. 13, 15. 215; c) sanete iniun- 
xit alicai praeceptum, legem, - 
de legislatione sacra ( v. 7715 no. 3 
et 133). 2 Reg. 17,15: fmm» ns 
הפיר בּם‎ QU praecepta m; quae 
iis dederat. Neh. 9, 26. 1 Sam.8, 9. 

Hoph. הרער‎ declaratum , indi- 
eaium est. Ex. 21, 29. 
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Pik."*» (quod male derivant a 
rad. 4*5 ) pr. restituit, confirma- 
vit Ps. 146, 9. 157, 6. 

Hithpal statuit se, erectus ste- 
4it Ps. 30, 9. LXX. 00000006. 

Nomm. deriv. 3», 015, n1, 
Tn, et 


passim (teste Masora duodecies,‏ קרד 
v. c. Gen. 8, a2. Jer. 13, 27 cet.)‏ 


pr. inf. absol. verbi 3712 redeun-‏ לך 
do, iterando. Ubique adv. 1) i£e-‏ 
rum, denuo Gen. 4, 35. 8, 21. 25, 20.‏ 
Iud. 13, 8. Hos. 1, 6. — 2) ite-‏ 
rum et saepius, identidem (zu‏ 
wiederholten Malen, immer von‏ 
Neuem, ita ut actio vix intermissa‏ 
mox et saepius redintegretur; male‏ 
reddunt: continuo, sine intermis-‏ 
sione) Gen. 46, 29: —75» 331‏ 
N33 4 fevit in amplexu‏ עוד 
eius identidem i. e. ita ut identidem‏ 
lacrimae erumperent, Ruth 1, 14.‏ 
Ps. 84, 5: beati habitantes domum‏ 
-סגוף ) identidem‏ עור tuam, qiozm‏ 
tidie, bene Kimchius Dv35»31723)‏ 
Jaudant te. Jer. 2, 9. Hos. 12, 1. —‏ 
praeterea, amplius, insuper‏ )8 
Jes. 5, 4, Eccl. 3, 16. Ind. 20, 25.‏ 
Gen. 7, 4. 8, 10. 29, 7. — 4) ad-‏ 
Àuc. Gen. 29, 7: est adhuc dies‏ 
multus. Num. 11, 33 et sexcenties,‏ 
it. etiam, magis etiam. Prov. 9,‏ 
D2n ef sapien-‏ עור dasapienti‏ :9 
tior etiam fiet. C. Sulf. D (^55‏ 
(vide infrs) adhuc ego (sum, eram)‏ 
עוךְף ,14 ,20 Jos. 14, 11. 1Sam.‏ 
adhuc tu Gen. 46, 3o, — Gen.‏ 
"i 1 Reg.‏ ,28 ,45 .23 ,18 
Ex. 4, 18, semel‏ עדֶם ,22 .14 ,1 
Jes. 65, 24. C. Suff. plur.‏ עוד הם 
semel Thren. 4, 17 Keri: 1335»‏ 
sry npn 40/0 languescunt‏ 
oculi nostri, Sufüxum redundat,‏ 
et arcessitum videtur propter rhyth-‏ 
mum: in Chethibh scriptum est‏ 
T's (forma aram. pro ss$w)‏ 
propter  homoteleuton in voce‏ 
כַכִינָה 

Cum Praeff. 1) בעוד‎ , 492 8( dum 
adhuc (est, erat), quo tempore ad- 
טוא‎ est (opp. 393 ). 2 Sam. 12, 22: 


עו 


dum vivebat puer.‏ $95" הַיָלָר חי 
Jer. 15, g: D^ 193 dum interdiu‏ 
est. 28 10%, 531 "Q3 dum su-‏ 
perstes ero. 146, 2. b) intra ad-‏ 
Gen. 4o, 13: nuu 3»‏ .— סגה 
intra tres adÀuc dies. Jes. 7,‏ יָמים 
Cf. 3 4, no. 3.‏ .8 

2) "133 ex quo. 3192 ex quo 
sum Gen. 48, 15. Num. 22, 30: 
nyi Diu 33 qo ex quo tu es 
usque ad hodiernum diem. 


113» (pro T0132 restituens, erigens) 


n. pr. 1) patris Asariae prophetae 
2 Chr. 15, 1. 8. — 2) alius pro- 
phetae ibid. 28, 9. 


N32 v. ny». 
13 1) i. q. arab. 5*7 /lexit, in- 


flexit; torsit, distorsit (cogn. rad. 
mw), v. Niph. Pi. Hiph. — 
2) perverse egit, peccavit (cf. 
b2r no. II, 3) Dan. 9, 5, sq. ל‎ 
pers. Esth, 1, 16. (Arab. | g,c 
erravit, seductus est). 

Niph. 1) distorqueri, doloribus 
et spasmis , mulieris instar partu- 
rientis. Jes. 21, 5: משמע‎ nv» 
distorqueor , ita ut non audiam, 
it. incurvari, deprimi calamitati- 
bus Ps. 38, 7. — 2) perversum 
esse. Prov. 12, 8: 35 my animi 
perversi houo. 1 Sam. 20, 20: -1i 
nivys] m3 i mulieris perver- 
sae contumaciae, h. e. matris per- 
versae et contumacis. 

Pi. pervertit, subvertit, ever- 
tit. Jes. 24, 1: 3b rm» subvertit 
faciem eius (terrae). Thren. 8, 9: 
nmi» "nin n eias meas subvertit. 
Ch qon ^ 

Hiph. curvum, pravum fecit, 
pervertit, depravayit , ut perver- 
tit ius Iob. 523, 27, depravavit viam 
s. agendi rationem, h. e, prave cgit 
Jer. 3, 21, dein omisso 133 prave 
egit 2 Sam. 7, 14. 19, a0. 2, 17. 

Nomm. deriv. r3», ji», D»15, 
מער ,עי‎ chald. NY, et nomm. 
pr. a», mj», n", 3, bw, 
jn». 





עו 3 ער 


legendum) 2 Reg. 18, 54. 19, 13. 
Jes. 37, 18, et ב לבא‎ Reg. 17, 24, 
n. pr. oppidi Assyriorum impcrio 


parentis, ex quo coloni in Samariam 


deducti sunt,  N. gentil. pl. p^3» 
2 Reg. 17, 31, sed de aliis eiusdem 
nominis gentibus v. infra v. .וי‎ 
Conferunt featkam , Phoeniciae 
oppidum (v. Relandi Palaestina 
p. 232. 233). 


$1712 (i.q. mi» eversio, nisi forte ita oy m. 1( impius Iob. 16, 11, a 


rad. biy. 

II) infans pr. lactatus i. q. 53» 
iD 21, 11, fort. 19, 18, a rad. 
15. 


(ruinae) n. pr. oppidi in fini-‏ ערית 


bus Edómitarum Gen. 36, 5. 


in Kal inusit. pr. avertit, dis-‏ עול 


torsit (cf. אל‎ , 531), inde pra- 
vus fuit. Arab. jc med, Waw 


$119 £ eversio Ez. 21, 52, v. ms Pi. 
1"; v. T3. 
312 v. v9 robur. 


fy» arab. óls med. Waw confu- 
gere ( vicina sunt 3», ,(חוש‎ sq. 


quiesc. declinavit, max. a iusto, 
Pi. b» prave egit Ps. 71, 4 

Jes. 26, 10. (Syr. Aph. ià.] 
Nomm. derivata: ערל‎ , 5i», nis», 

521» no. I, et 5*1» no. I. ₪ 


51» m. pravus, improbus Iob. 18, 


—-—— -— —- — - ₪ — - -₪= -- 


2 ad aliquem Jes. 3o, .ב‎ 

Hiph. causat. fugere fecit i. e. 
in 10/0 collocavit aliquid (nostr. 
seine Habe fluchten) Ex. 9, 19, 
et omisso acc. in tuto collocavit res 
80/19 Jes. 10, 31. Jer. 4, 6. 6, 1. 


(^D rad. inusit. (cogn. ya», (אוץ‎ 


pr. imprimere, immergere, inscul- 
pere. lude c» stylus. Arab. bis 
impressit, immersit, ut pedes in 
arenam it. fodit. II. altius demisit 
buccellas. VI. demerserunt 86 in- 


vicem in aquam. 5 terra mol- 
lior erenosa, aquis irrigua, arbo- 
ribus consita, cf. (jol.z demersit se 
sub aquam , urinatus est. 


732, plur. D*:3» 1) .א‎ gent. (pr. ab 


n3», qui loca deserta habitant) 
44/06: a) aborigines terrae Phi- 
listaeorum Deut. 2, 23. Jos. 13, +. 
b) incolae urbis Avva, v. t3». — 
Sed 2) הִעָגִּים‎ (oppidum) Avvaeo- 
rum, est oppidum in tribu Benjamin 
prob. ab Avvaeis (no. 1; 5 ( nomen 
habens Jos. 18, 23. 


sive NY)2 = chald. perversi-‏ קויא 


tas, peocatum. Saepe in Targg. 
In V. T. tantum in plur. T*3» vel 
(ut in aliis libris est, etin Targg. 
semper) 732 Dan. 4, 26. 


21. 27, 7. 29, 17. 


c. Suff. 5515, et 512 m. pra-‏ כל 


sitas, improbitas, velut iudicis 
Lev. 19, 15, mercatoris Ez. 28, 
18. עשח עול‎ prave egit Ex. 3, 20. 
LXX. ו‎ , 6 


-איז 0 lactare,‏ עיל sive‏ על 


bere, de animalibus 1 Sam. 6, 7. 
10. Gen. 33, 13. Part. עלות‎ /actan- 
tes, po&t. de ovibus Ps. 28, 71. 
Jes. 4o, 11. (Arab. |JLé med. Je, 
gravida fuit et lactavit). 

Derivv. 5*2 no. II, et 


m. infans pr. iactatus Jes. 49,‏ עול 


15. 65, 30. (Apud Arabes ue 
puer, syr. Has. id. ). 


373,2 f. i.q. 53» Iob. 6, 39. 5o. 11, 14. 


13,7. 532-722 improbi 2 Sam. 
5, 34, et omisso *32 abstr. pro 
concr. 773» de improbis lob. 24, 
20. Ps. 107, 42. Cum ה‎ parag. 
rnb» Ps 92, 16 et contr. nn?» 
Iob. 5, 16, transp. r^» (q. v.), pl. 
עולות‎ Ps. 58, 3. 64, 7. .- 


no» I) contr. pro ni» improbitas 


Jes. 61, 8. — II) holocaustum, 
v. ללה‎ (a rad. nz»). 


pl b'2i*», et ob» ( verbale‏ עולל 


Po. formae Dnn) pl. לוהכים‎ , € 
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Sufl. u2^2- 5, Drr'2E5 m. puer, pue- 
rulus (ut suspicor, a petulantia 
dictus, v. b^» no. 2), vc. poet, 
diversum a p25, quocum copulatur 
Jer. 44, 7. "Thren. 2, 7. Dicitur 
de puero in platea ludente Jer. 6, 
11. 9, 20, panem poscente Thren. 
4,4, in captivitatem abducto 1, 5, 
iu sinu gestato 2, 20, semel de 
partu nondum edito lob. 5, 16. 
ldem est מעולל‎ Jes. 3, 12. (De 
origine et propria significatione 
quid statuamus, supra dictum. Alii 
aliter. In his Alb. Schultens Origy. 


hebr. I, 6 confercbet arab. js 


conj. IL. puerum a lacte depulsum 
(crustulis) demulsit, ut, 523» pr. 
sit: puer a lacte depulsus , scd ne 
cum forma quidem, quae activa est, 
hoc conciliari potest ). 


.לכות racemationes, v.‏ עוללות 
m. .4( pr. occul-‏ עכֶם passim‏ עולם 


tum, spec. fempus occultum, ab- 
sconditum, diuturnum, cuius vcl 
initium vel finis vel incertum est 
vel non definitum, aeternitas, per- 
petuitae. Ponitur 1) de tempore 
dis praeterito, antiquo, in his 


fere locutionibus et exemplis: E 


D*à» Am. 9, 11. Mich. 6, 14. Jes. 
63, 9 et DP» ימת‎ Deut, 32, 7 
tempora antiqua. D21»3 4 tempo- 
ribus inde antiquis, antiquissimis 
Gen. 6, 4. 1 Sam. 27, 8. Jes. 63, 
16. jer. 2, 20. 5, 15. Ps. 25, 6, 
adeoque doe tempore ante mundum 
conditum Prov. 8, 25, adiecta ne- 
gatione: non — ab ullo tempore, 
nunquam 165. 63,19. 64, 3; alibi: 
8 longo inde tempore, diu Jes. 4, 
14 (ubi refertur ad exilii tempus). 
46, 9. 52, 11. Dri» 2334 terminus 
, a maioribus positus Prov. 22, 28. 
25, 10, Di» "rir portae antiquae 
Ps. 26, 7, Di» "n tempore prisco 
. defuncti Ps. 143, 3. 'l'hren. 3, 6, 
pii» ny homines prisci, diu de- 
fuucti Ez. 26, 20. Quandoquidem 
autem priscis hominibus vera pietas 
moresque intemeratitribuuntury 3 


Y 


D*^4» Ps. 13, 24, bb^» ni Iob. 23, 
8 , עוּפֶם‎ niani Jer. 6, 16, שבילי‎ 
כמֶם‎ ib. 18, 15, est ( vera) pie- 
tas patrum, + D*2513» p'1X iustitia 
8. innocentia prisca Dan. 9g, 24. 
Non semper autem reinotissiimam 
antiquitatem designari, inanifesto 
docet Dbi» niam, quod Jes. 58, 
12. 61, 4 in fine exilii babylonici 
de ruinis llierosolymorum dicitur 
(Jer. 25, g. 49, 15 eo non perti- 
net, ubi ^» ad futurum tempus 
refertur *. 

2) Saepius etiam ad tempus fu- 
turum refertur, ita quidem ut ter- 
minus ad quem, quem vocant, ubi- 
que, ex ipsa rei natura definiatur. 
Ubi enim de rebus humanis agitur, 
et speciatim quidem a) de singulis 
hominibus, plerumque omnes dies 
vitae significat, velut Dii» עבר‎ 
servus perpetuus ( dum vivit, non 
dimittendus) Deut. 15, 17. Ex. 21, 
6. 1 Sam. 27, 12 ( poet. de bestia 
Iob. 4o, 28); G7i» a» in perpe- 
tuum i. e. ad dies vitae 1 Saux. 1, 
22. 20, 15. 2 Sam. 3, 25. «-€ 
D5^» perpetuo (dum vivunt) securi 
Ps 25, .בו‎ $0, 13: Jehova, mi 
deus, אוד‎ Db3»^ perpetuo ( dum 
vivam). laudabo te. 5, 12. 31, 2 
57, 27. 28. 49, 9. 52, 11. 71, 1. 
86, 12; passim etiam sitàm don- 
gissimam, Ps, 21, 5: vitam a te 
petebat (rex), tu (o Deus) dabas 
4: Dii» יָמִים‎ q^ eamque lon- 
gam, Tongissimam. — Multo mi- 
norem etiam ambitum habet vox 
p^» in his verbis Jes. 35, 10: 
DuN« על‎ Obi» nngo gaudium 
perpetuum erit circa capita. eorum 
ie. gaudium nuuquam non in vul- 
tibus eorum conspicuuin erit, con- 
tinuo bilares erunt et ]aeti ( cf. P. 
126, 2). Jes. 51, 11. 61, 17 et 
Jes.! 3a, 15 ipsum terminum eius 
temporis indicatum habes: coZZs et 
speoula erunt in cavernas Q^*s» 33 
₪ ..... 15. ny» 3$ donec ef- 
Jfundetur cet. Alibi b) pertinet ad 
universam gentem (dynastiam) po- 
pulumve ct oyune tempus usgue ad 


1 5 


interitum eius complectitur. 1 Sam. 
2, $0: familia tua mihi serpiet 
bh» a7 dum erit. 13, 15. ב‎ Sam. 
7, 16. 1 Chr. 17, 12. 23, 10. Ps. 
18, 51: favorem exercebit in Da- 
videm et posteros eius 073» .קר‎ lta 
foedus Dei cuim lsraelitis vocatur 
DL: n2 Gen. 17, 7. Lev. 24, 
8, leges iis datae D-1» npn, ph 
עולם‎ Ex. 12, 14. 17. 27, 21. 28, 
43. 50, 1. Lev. 3, 17. 6, 21, 
possessio terrae sauctae DT» nna 
Gen. 17, 8. 48,4. — c) Ad me- 
taphysicam aeternitatis notionem, 
eam certe, quae fine caret, pro- 
pius accedunt ea exempla, quibus 
D2w terrae et universae rerum na- 
turae tribuitur. Eccles. ,ו‎ 4: 4 
£erra 4404 ₪ manet D-i»^ in per- 
petuum. Ps. 106, 5: in aeternum 
non vacillat (terra). 78, 69; m»3i 
colles aeterni ante multa secula 
creati, et in perpetuum duraturi 
Gen. 49, 26. Deut. 35, 15, ל‎ nion 
excelsa aeterna Ez. 26, 2; nec non 
ubi ad res humanas post mortem 
futuras refertur, v. c. עוכם‎ nio 
somnus aeternus, de inorte Jer. 51, 
$9. 57, vazh» mz domus aeterna 
eius L e. sepulcrum Eccles. 12, 5, 
Dii» הצר‎ vita aeterna post resur- 
rectionem Dan. 12, 1. — d) Vera 
aeternitatis notio in vc. nostro iis 
in locis inest, qui ad immortalem 
naturam summi numinis spectant, 
quod vocatur אכ עוכם‎ 8 : 
nus Gen. 21, 33. Jes. 4o, 28, 
D-377 in aeternum viveus Dan. % 
7 (c£ Dri»b הָיָה‎ vivere in aeter- 
pum , innrortalem esse instar deo- 
rum Geu. 5, 22. Iob. 7, 16), cui tri- 
buuutur pia» n'á»^y brachia aeter- 
na Deut. 33, a7, et de quo dicitur 
Ps 90,2: ny nnx bit» 93 bt 
ab aeternitate ad aeternitatem tu 
idem cs. 103, 17, cl. Ps. 9, 8. 10, 
16. 29, 10. 63, 2. —  Peculiare 
deuique genus constituunt e) ii 
loci, quibus Hebraei aeternitatis 
notione metaphysica per hyperbo- 
]en usi sunt de rebus humanis, ma- 
xiuire in bouis votis £o peitiuct 


לו 


formula solennis in salntandis re- 
gibus: 0515» T2735 אַדנִי‎ ^mm vivat 
rez, dominus meus , in aeternum 
ן‎ Heg. 1, 1, 31. Neh. 2, 3 (cf. Dan. 
2, 4. 3, 9. Judith ,גו‎ 4. Aelian. 
var. hist. 1, 52); tum poetarum 
boua vota ii reges rcgiasque gentes 
pronuntiata, velat Ps. 61, 8: in 
aeternum solio suo insideat (rex) 
coram deo (cf. Comm. 7 anni eius 
sint דר רדר‎ *22 instar multarum 
generationum ) 45,7: solium tuum 
₪ Deo constitutum 31 לכולם‎ stabit 
in aeternum. '89, 37: semen eius 
(Davidis) durabit in aeternum. 
Quae quam vim habeant, intelligis 
ex verbis, quae statim sequün- 
tur: solium eius instar solis coram 
me stabit 38: instar lunae fir- 
mum, erit in aeternum, et Ps. 72, 
5: te (o rex) reverebuntur cum 
808 i. e. dum 80[ erit, e£ dum luna 
erit per omnes generationes. ibid. 
17: erit nomen eius Qv». in ae- 
£ernum, dum 501 erit, * sobolescet 
nomen eius. Nimirum per figuram 
superlationis regi, et nominatim 
quidem Davidi posterisque regiis 
imperium optatur non minus diu- 
turnum, quam ipsum universum. 
Adde Ps 48, 9: Deus ea (.Hie- 
rosoma) tuetur in aeternum, 
Jer. 7, 7 : terra quam dedi patri- 
bus vestris. D»? "x DEW .:מן‎ 
25, 5. 

B) mundus, ex usu Chaldacorum 
et Habbinorum, ut gr. alor, iu- 
de rerum  mundanarum studium 
( Weltinn) , Quasi pleuius dicas 
06 ToU xócuov 1 Ioh. a2, 15, 
«lov 100 4 rovrov Eph. 2 


et arab. Gi mundus, res munda- 


nae, earumque amor rerum divi- 
narum scientiae exitiosus. Eccl. 3, 
11: omnia pulchre fecit (Deus) 


.dempore suo 1n3 Dt»n3-n« Da 


DTNM מפלו" אשר לא ומצא‎ Dz* 
וְגו'‎ quanquam idem Deus cordi 
eorum. indédit s, insevit terrestrium 
rerum studium, ia u& uon intelli- 
gat homo opera Dei cet. D3 pro 
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v2 Da, v. 01 no. &, Ad sententiam 
cf. Eccles. 8, 17. Alia forma est 
.עִילוּם‎ 

[2^7 rad. inusit. quiescere, habitare 
(c£. arab. o» commoditas, quies, 
or placide vixit), unde 4125, nz525 
habitatio, et 

11217 f. cohabitatio i. e. concubitus, 


5 


debitum coniugale Exod. 21, 10. , 


(Talmud. id.). — Hos. 10, סו‎ in 
Keri est 3231», quod Targ. reddit 
sulcos (cf 5:7), sed contextus 
tantum non flagitat 32^» peccata. 


e 20. ,עיך‎ v.rad. qw». 


Ex. 28, 43. 34, 7, rarius 1^»‏ עון 
Heg. 7, 9. Ps. 51, 7, cstr. jy,‏ 2 
Chr. 21, 8. pF. absol. et catr.‏ ג j^‏ 
c. Suff. 327332 , ps2», saepius‏ עונות 
"Dry, quy cetom. pr. perversi-‏ 
tas, pravitas ) 8 rad. 1»), deinde‏ 
actio prava, crimen, pecca-‏ )1 
tum, Gen. 4, 13. 44, 16. Iob. 31,‏ 
Dbs n crimen iudicibus‏ :11 
puniendum, 6] V. 28. 19, 29:‏ 
ann» crimina ferro punienda.‏ 
pu crimen finis‏ קץ :30 ,21 Ez.‏ 
i. e. quod fiuem s. exitium affert.‏ 
V. 34. 35, 5. Saepe est culpa‏ 
TW»‏ אבות peccando contracía, ut‏ 
culpa patrum Ex. 20, 5. 34, 7, uz‏ 
culpa Amoritarum Gen. 15,‏ האָמרי 
culpa peccati mei‏ עון "nan‏ .16 
Ps. 22, 8, it. res iniqueparta Hos.‏ 
non invenient in opibus‏ :9 ,12 
ji» rem inique‏ אטר meis NOn‏ 
partam, quae peccatum fuerit‏ 
(kein Unrecht, das Sünde wire ).‏ 
De peccato condonando et expian-‏ 

" do utuntur verbis nto, "321, 
*£2, Ni)3 no. 2, c; de eo punien- 
do verbo 4j»; de poena eius fe- 
renda, luenda verbo Ni2j no. 2, b. 
— 2) passim est poena peccati Jes. 
5, 18, calamitas, miseria 1%. 31, 
11. 


D^212 m. pl. pravitates, perversi- 
£a£es Jes. 19, 14, pro Dy1» , a rad. 
7113. Vulg. vertigo, haud inepte. 


9o 3 10.‏ ד 


עו 


"y בְכףם ג‎ (ex quo nescio גו‎ 
litteris emollitis haec radix orta sit, 
65 pi», ,אכץ ג עוּק‎ OzN, אוץ‎ 4 
plura, v. 2800. ,דוש‎ m cet) 
tegere, max. pennis, alis. Jes. 51, 
5: nip» D'jBX2 sicut aves quat 
alis tegunt ( pullos) יר צ'‎ imi 
ירגשלם‎ b» da Jehova eserc- 
tuum proteget Hierosolyma. À 
tegendo est 51» pr. i. q. 5;3 4 
unde 

2) volare, avolare, advolare, 
de avibus Prov. 26, 2; transl. d 
exercitu Jes. 11, 14. Hab. 1,8, m- 
vibus 166. 60, 8, sagitta Ps. 91,5, 
it. cito evanescere (verfliegen), de 
somno Iob. 20, 8, - vita humana Ps. 
Semel transit. ut Hiph. 
Prov. 25, 5 Chethibh. (Arab. 
med. Waw et Je in aére pependit 
et alicni rei imminuit avis sq. ,(= 
ac volatus ; secundarium est 5 

| 8. 8. - . 
augur, (Le, 255 augurium). 
À tegendo (no. 1) est ; 

5( caligine tegere (syr. >55 
obvolvit) et intrans. caligine tecium 
esse. Iob. 11, 17 : rin "22 הלה‎ 
(etsi nunc) caligine tectus 1 > 
calamitate oppressus ( mox) er" 
sicut mane (nisi cum 5 codd. le 
gere mavis מעופת‎ 0 eri ul 
mane). Et 

4) deliquium animi pati, in qv 
oculi tenebris obvolvuntur (v. 527: 
pix et arab | 2.5. Syr. «5 
defecit viribus, Ethp. animi deli- 
quium passus est. Cognata sunt 17 
et p»? defecit viribus). Fut 8? 
(ut discernatur a יִל‎ volat) 1 52 
14, 28. Iud. 4, 21. 

Pil עוסף‎ 1) i q. Kal no.2 sola- 
vit Gen. 1, 20. Jes. 6,2. 2) vibro- 
vit q. d. volare fecit ( gladium) B. 
32, 10. 


Hiph. volare fecit Prov. 33, 5 
Keri. . 


f 
| 
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Hithpal. avolavit i. 
Hos. 9, 11. 

Nomm. deriv. signif. 1. 2 sunt: 
עוף‎ , D*»b», signif. 5 51352, מגעף‎ , 
פיפ‎ | 

pr. ala (v. rad. no. 1), inde‏ כו 
collect. aves (Geflügel) Gen. 1,‏ 
Levit. 17, 15. Ps. 5o, 11‏ .50 .21 
et saepe.‏ 

chald. i q. hebr. Dam. a, 38.‏ עד 
> ,7 


I. עוץ‎ consulere, i.q. Y?3, non- 
nisi in imp. 3X» Iud. 19, Zo. Jes. 
. 8,10. Binc יכוץ‎ n. pr. 


II. ערץ‎ i q. uw, ,5ע‎ oes 


impressit, immersit 86, v. c. pes 


e. evanuit 


in arenam, unde xb terra mol- 
lis, arenosa et frugifera. Inde 


12 (terra mollis et arenosa) n. pr. 
"usitis, dusitae (LXX voir, 
"boirai) n. pr. regionis et gentis 
in Arabiae desertae parte boreali 
) 51! X;oS) inter Palaestinam, 
Idumaeam, et Euphratem, Ptolemaeo 
V, 19 47004) 181מ‎ forte reponen- 
dum .49010:( Iob. 1, 1 (cf. Comm. 
5). Jer. 25, 20 et Thren. 4, 21 
(qui quidem locus de Idumaeis in- 
telligendus est, qui in Ausitide con- 
sederant). De origine gentis aliis 
locis aliter statuitur, v. Gen. 1o, 
23. 22, 21. 36, 28, cf. Vateri com- 
ment. ad Pentat. T. I, p. 152. 
Caeterum vide quae de situ regio- 
nis Uz disputarunt Bochartus, Pha- 
leg 11,8, J. D. Michaelis in spicileg. 
II, 26. Ilgen de 1001 natura et in- 
dole p. 95. 06. Rosenm. Scholiis in 
Iob. Prolegomm. $. 5. Eichhorn, 
Einleit, in das A. T. $. 659. 


in Kal inusit. Syr. et chald.‏ עף 
premi, coarctari i. q. hebr. pix.‏ 
Hiph. pressit, sq. n1 (pr. de-‏ 
orsum pressit, xaradA(jo) Am.‏ 
.13 ,2 
Nomm. deriv. np», mp»va.‏ 
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קו 


"s in Kalinusit Aethiop. UC: 


caecum. esse, Arab. ג‎ et je 
luscus fuit. 

P. גר‎ caecavit, obcaecavit. 
(Syr. 303. Ad originem quod at- 
tinet, nescio an עגר‎ pr. idem sit 
quod ^»» pulverem, arenam, pa- 
leam in oculum iniecit, cf. chald. 
Q1»). ב‎ Reg. 25, 7. Jercm. 39, 7. 
Metaph. obcaecavit iudicem (donis) 
Ex. 23, 8. Deut. 16, 19. 

Nomm. deriv. (435), ^35, 31255, 
n». 


"7712. adj. caecus Ex. 4, 11. Lev. 19, 
14. Metaph. de hominibus, qui iu 
iguorantiae (Jes. 39, 18. 42, 18. 19. 
43,8), vel miseriae (Ps. 146, 8) 
tenebris versantur. 


I. m2» pr. fervere (cogn. קיר‎ q. v.) 
dein alacrem, vigilem esse (opp. 
tum somno, tumignaviae). Spec. 
1) vigilem esse, vigilare Cant. 5, 
2. Mal. 2, 12: r55? ^ vigilans et 
respondens, h. e. vivus quisque, 
locutio proverbialis (ut 3352? 3x5), 
fortasse a Levitis petita in templo 
vigilias agentibus (Ps. 134), quo- 
rum alter vigilat et acclamat, alter 
respondet. In eandem sententiam 
Arabes dicunt: nemo clamans et 
nemo respondens (vit. 'l'im. I, p. 
108 ed. Manger). Hieron. magister 
et discipulus. — 2) expergisci e 
somno, Tantum in imp. Ps. 44, 
24: "i5N מישן‎ mE UUQS exper- 
giscere! cur dormis, domine? Ps. 
7, 7. Jes. 51, 9. — 2) causat. ex- 
pergefacere i. q. Hiph. lob. 41, 2, 
fut. ^3»* Keri. 

Niph. ^53, fut. ^'*»* pass. Pi. 
et Hiph. 1) expergefactus , exci- 
tatus est (ex somno) Iob. 14, 12. 
Zach. 4, 1. — 2) translate sur- 
rexit ventus Jer. 25, 2a, populus 
Jer. 6, 22. Joel 4, 12 (3, 17), 
Deus Zach. 2, 17. De loco Hab. 
$,9 v. ^» no. II. 

Pi. "3 (c£ gr. ügo == עס‎ 


8 לי 


praet. booa) 1) expergefecit, ezci- 
tavit e somno Cant. ,ב‎ 7. 5, 5. 8, 6 
(5?), e latebris excitavit et evocavit 
serpeutem Iob. 5,8, translate incita- 
vit rixam Prov. 10, 12, susritavit 
potentiam suam (seine Macht auf- 
bieten) Ps. 8o, 5. — (ב‎ 
et vibravit) hastam 2 Sam. 23, 18, 

gellum Jes. 10, 26. — Sed Jes. 
25, 15 v. sub rad. 4» Pil. 

Hiph. חפיר‎ ) 2/6000 ( i q. Pi. 
1) expergefecit, 6 somno Zach. 4, 
1. Cant. 2, 7. 3, 5. 8, 4, excitavit 
aliqnem ad aliquid Jes. 45, 13. Jer. 
50, 9, et in eandem sententiam: 
excitavit spiritum alic. 1 Chr. 5, 36. 
2 Chr. 21, 16, aurem alic. Jes. 50, 
4; provocavit v.c. crocodilui Iob. 
41, 2, pullos ad volandum Deut. 
32, 11: vij b» wp שר יקיר‎ aA 
Eno quemadmodum aquila, 
nidum (i. e. pullos) provocat ad 
volandum (ut.recte Vulg.), super 
pullis libratur in aere cct.  Pingi- 
tur aquila femella, quae pullos ad 
volandum condocefactura excitat 
el provocat, postea vero summa 
cura cavet, ne debilior forte no- 
xam capiat — 2) sigilasit (pr. 
Wache halten) Ps. 35, 25, sq. 
5» iunvigilavit alicui Iob. 8, 6. 


Hithpal, 1) excitavit se, sur- 
rexit Jes. 51, 17. 64, 6, aq. 5» 
adversus aliquem Iob. 17 , 8. - 
2) laetatus est (nostr. aufgeiweckt 
seyn de hilari, laeto) Iob. 31, 29. 


Nomm. deriv.: chald. עיך‎ vigil, 
et nomm. pr, יכִיר‎ , ^», *32,, 137- 


II. "9 i.q. ns et 522 nudus, 


8. 
nudatus fuit, unde arab. js, 
0-o - 

8; »—c nuditas, verenda, hebr. 
D*73»5. 


Niph. Hab. 3,3: «n m5 
qnüp nudando ( pr. mudatione ( 


nudatus esté arcus tuus. 
Pil ^N» v. rad. 4^5. 


Il. עגר‎ rad. inusit. cogn. ^1", 


p 


fodere, forare, unde A hebr. 


1135 caverna, 


"32 chald. palea Dan. 2, 35. Syr. 


los id., arab. כ‎ ji festuca 
vel simile quid oculo nocens.  Di- 
ctum volunt ab obcaecando (rad. 
-1»), sed vide sitne potins עירי‎ 
idem quod -45» pulvis, pulviscu- 
lus, unde עגר‎ L q. 35» pulverem 

iniecit in oculum (Sand in die Au- 
gen streuen, stüuben ). 


m. 1( eutís hominis (fort. a‏ קור 


nuditate dicta, v. rad. no. II) Ex. 
54, 30. 35. Lev. 13, 2. Iob. 7, 5 et 
saepe. עור שנים‎ cutis dentium i. e. 
gingiva Iob. 19, 20 (de quo loco 
v. sub rad, 2:75). De verbis Iob. 
19, 26 v. s. rad. pp3. Poet. de 
corpore, vita Iob. 2, 4: 73a 413 
עור‎ cu£is pro cute i. e. vita pro 
vita, 18, 13: partes cutis eius 2 e. 
membra corporis eius, — 2) pellis 
animalium Gen. 2, 21, pl. עורות‎ 
Gen. 27, 16, etiam de pellibus arte 
Subactis et paratis, corio Lev. 6 
11. 13, 48. 


(lege n2) Jes. 5o, 6 Che-‏ קורים 


thibh, pro a asini. 


]32 m. oaecitas Deut. 28, 328. 


Zach. 12, 4. Vide rad. ^». 


D'12 f. id. Lev. 22, .גב‎ 
v c .ה‎ 1206. 108 &, 11, quod 


LXX. Targ. Syr. reddunt: con- 
gregari, Malo: festinare, adpro- 
perare i. q. rad. affines can, nr 


et UM III properavit, acceleravit 


opus 4006 etiam n5. 
Deriv. nomm, pr. d1»*, D. 


in Kal inusit. curvus, inflexus‏ עָורת 


fuit i i. q. verba vicina .בס ,בת‎ 

1% nj» flexit , incurvavit, per- | 
vertit Eccles 7, 13. Metaph. ius 
flexit Iob. 8, 5. 34, 12, cf. Am. 8, 
5; eliam c. acc. pers. flexi£ s per- 
vertit causam alic. 'Thren. 3, 356. 
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Tob. 19, 6. Ps. 119,78. 533 0» 
"D viam alicuius pervertit i. e. eum 
seduxit. Ps. 146, 9. — — P. part. 
curvatum Eccl. 1, 15. 

Hithp. incurvavit se Eccl. 12,3. 
— Deriv. nns». 


rad. ax. Aeyou.. eiusdem origi-‏ עור 
pr.‏ , עועו nis et significationis atque‏ 
adproperare, max. ad invandum,‏ 
inde succurrere (nostr. beisprin-‏ 
gen), iuvare. Arab. c» conj.‏ 
IV. iuvit, succurrit, subvenit,‏ 
Catr. c. dupl. acc. (ut 52-2 Gen.‏ 
Reg. 18, 4. 13). Jes. 5o,‏ 1 .12 ,47 
Di» u£ subwe-‏ אֶת- יַף "Q3‏ :4 
nirem (populo) fesso sermone, ut‏ 
verbis eum erigerem, confirmarem.‏ 
Aqu. vz00:50í(0a. Vulg. susten-‏ 
tare, Inde‏ 


(pro 725, mim» cui Jehova‏ קות" 
succurrit) n. pr. 1) 1 Chr. 9, 4.‏ 
Ear. 8, 14.‏ )2 


$1111 pr. inf. aram. Pi. a rad. n» 
( Kamcz impuro) 8 /Jexio alic. i. e. 
oppressio eius Thren. 3, 59, cf. 
verbum Comm. 36. 


f£ ni», pl. at». A) adj. 1) for-‏ על 
4is, vehemens, de populo Num.‏ 
vento Exod. 14, 21, de‏ ,28 ,13 
fluctibus Neh. 9, 11. Jes. 43, 16,‏ 
de ira Gen. 49, 7. Prov. 21, 14. —‏ 
firmus, munitus Num. 21, 25.‏ )2 
durus, saevus, de rege Jes.‏ )8 — 
D'2571» durae faciei, i. e.‏ .19,4 
perfrictae frontis, impudens Deut.‏ 
Dan. 8, 23.‏ .50 ,28 
B) subst. robur , fortitudo Gen.‏ 
.זז Rad.‏ .3 ,49 


32 plur. עדִים‎ £ 1) capra. (Syr. 


hs, arab. Jis, phoenic. 0 Steph. 
Byz. Jdem vc. habent linguae in- 
dogermanioae, ut sanscr. adscha 
caper, 04004 capra, goth. gáitsa, 
anglosax. 204, nostr. Geis, forma 
duriore Gems [rupicapra], gr. «i£, 
alyóc, adde turc. gieib, gpAieisi, 
cf. Grimm deutsche Gr. III, 528). 
D*» "13 haedus caprarum Gen. 27, 
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9. Ow» rfi pecus caprina (eiu 
Stück Ziegenvieh, nou: pecus ca- 
prinum) Deut. 14, 4. — 2) pl. 
Dr» pili caprini Ex. 26, 7. 36,14. 
1 Sam. 19, 13. 


39 chald. i. q. hebr. no. 1 Esr. 6, 17. 
5, passim 53» (Prov. 31, 15. 25), 


sq. Makk. ^1», c. Sul. *r» et עזי‎ 
qi» et jt», 512, 99» (arad. n) 
1) robur, fortitudo, potentia, de 
Deo Iob. 12, 16. 26, 2, hominibus 
Ps. 29, 11. lob. 26, 12, de brutis 
Iob. 41, 14; de voce valida Ps. 68, 
34, de vehementia irae Pa. 9o, 11. 
1» 7 5233 oinni robore 2 Sam. 6, 14. 
Concr. fortes, heroes lud. 5, 21. 
— 2) firmitas. y» *534 turris 
firma, munita Iud. 9, 51 cf. Ps. 30, 
8. Hinc trop. futela, refugium, 
praesidium, Pe 28,8: 1» mim 
לָמף‎ Jehova iis est praesidio. 46, 2. 
62, 8. In malam partem פָּבִים‎ 1» 
facies obfirmata i. e. impudens Eccl. 
8, 1. — Cum potentia coniunctae 
sunt maiestas, splendor, gloria, 
inde est 3) splendor, maiestas i. q. 
4322 quocum saepe copulatur Hab. 
2, 4. 25 96, 6: nóxbr עז‎ eplen- 
dor e£ maiestas. Ps. 1323, 8: ארון‎ 
qi» arca (sedes) maiestatis tuae, 
h. e. arca foederis ישו‎ 7123 Tia 
יחוה‎ 2 Chr. 6,41), de qua post. 
ipsum 1» Ps. 78, 61, cf. ו‎ Sam. 4, 
21. 22. — 4) gloria, laus Ps. 8, 
8. a9, 1. 68, 35. 99, 4. Ex. 15, 2. 
2 Chr. 3o, 21: 15-2 instrumenta 
laudis, laudationi Dei adhibita. 
6 


( Arab. js potentia, victoria, glo- 
ria). ^ 


N32 (robur) n. pr. m. 1) 2 Sam. 6, 


5, pro quo V. 6. 7 3». 2) 1 Chr. 
8,7. 3) Esr. 2, 49. Neh. 7, 51. 
JNT2 vc. tantum in lege de festo 
piaculari obvium (Lev. 16, 8. 10. 
26), multis interpretum coniectu- 
ris vexatum. Non dubitans reddo: 
averruncus, GAtkixaxoc (1513 pro 
Pyr, a rad. t1», (= removit, 
separavit, cf. Lgb. p. 869), eoque 
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nomine primitus idolum aliquod sa- 
crificiis placandum (ut Saturnum 
et Martem, v.:j22), postea vero 
( idolorum enim nomina ad daemo- 
nes saepe translata sunt, v. librum 
Henochi cap. 10. Spencer de legg. 
Hebraeorum ritualibus lII, diss. 
VIII) cacodaeemonem in deserto 
habitantem ex ritu illo vetustissi- 
mo (et gentili) hostis mitigan- 
dum intelligendum esse statuo. De 
0800080206 .1 Ms ( apud 


Golium pag. 517 vitiose legitur 
(םק דט‎ etiam apud Arabes usitatum 


est ( v. Reland. de rel. Muhammed, 
p. 189. Meninski h. v.), illudque 
vocabuli etymon, quod supra pro- 
posuimus , dudum expressit Alex. 
interpres a plerisque vel negle- 
ctus vel male intellectus. Is enim 
bye» reddit V. 8 zà "inonopnalo 
(h. > ?dnorgonalq. , ג4:‎ 50 , 
Averrunco ), V. סג‎ eig zzv ine 
moUmv (ad averruncandum ), V . 
16 el à ügeoy cf de usu vocabuli 
graeci &zozouzoioé quae dederunt 
Bochartus in Hieroz. P. I. p. 651. 
Vossius ad epist. Barnabae p. 316 
et Suicer. thes. eccl. I, p. 468. 
Male autem iam patres ecclesiastici 
illud 4zozouzetog de Airco intel- 
lexerunt, cum manifesto Comm. 8 
sibi opponantur SINISB et mimo. 
Jta tamen Vulg. : caper emis- 
sarius, Symm. áztQyóuevog, &z0- 
ו‎ (qs compositum sit ex 
עז‎ capra et אזכ‎ abiit). Ipse Bo- 
chartus 1. c. locum intelligebat, in 
quem hircus emittendus sit, et bye» 
M: 5s plur. fractum esse censebat 


a aing. ג‎ dis, pr. separatio- 
nes, inde Joca deserta: sed plu- 
ralis fracti nulla vestigia in lingua 
hebraea reperiuntur, et locus, quo 
ablegabatur hircus, potius indica- 
tus est verbo 52135 V. 10. 21, 
et r3 ארֶץ‎ 7?& V. 2a. 


12 fut. יְכָב‎ 1) pr. relasavit sin- 
cula, et relaxatis vinculis dimisi 


3» 


iumentum. (De hoc usu verbi ara- 
bici 2; 2 v. Sypkens iu Diss. Lugd. 
II, p. 930 sqq.). Ita in loco diffi- 
cili Ex. 28, 5: ubi videbis asirzum 
inimici tui sub onere suo seuccium- 
bentem. כל עלב הכב‎ 31955 ntum 
1» cave , ne deseras eur » sed 
vincula eius (asini) relaxes cum 
80. Lusus verboruin inest in dun- 
plici verbi 31» usu, quod primum 
vulgari 005020801 , deinde prima- 
rio relaxandi significatu ponitur. 
Transfertur ad servum dimissum, 
unde locutio proverbialis OX 
3113" clausus e£ manumissus i.e 

mancipium et liber 5. omnes omni- 
no homines Deut. 323, 36. 1 Heg. 
14, 10. 21,21. 2 Reg. 9, 8. 16, 26. 
(Lud. de Dieu hanc formulam in- 
terpretabatur: patres familias et 


8 .. כ‎ o8 
caelibes, coll. «»;c caelebs, et jl 
pater familias; al. neutr. clausum et 
derelictum i. e. pretiosum et vile, ad 
unum omnia. Sed illud praestat, 
et haec posterior interpretatio vel 
hanc ob causam ferri non potest, 
quia ubique ad homines, nom ad 
res, pertinet illa formula). Metaph. 
Iob. 10, 1: שיחי‎ n31z& 26676 di- 
mittam (laxatis qs. habenis) que- 
relam meam, eam non cohibcbo. 
— Inde 

2) reliquit, hominem Gen. 2, 24, 
locum Jer. 25, 35. Ez. 8, 12, it. 
deseruit, ut miserum, pauperem 
Iob. 20, 19. Ps. 27, 10. Ez. 23, 39, 
Deus populum Jes. 42, 16. 49, 14. 
56, 7. Ps. 9, 11. 22, 2. 71, 11, et 
vicissim populus Deum Iud. 2, 12. 
Deut. 21, 16. Jer. 5, 19. Ez. 24, 21, 
legem divinam Jes. 58, 2. Esr. 9, 
12, pietatem Iob, 6, 14 cet. Di- 
citur etiam robur, animus aliquem 
deserere Ps. 38, 11. 40, 13. Spec. 
a) relinquere aliquid alicubi Gen. 
50, 8; sq. T2 in manu alicuius 
(de discedente)' ibid. 39, 12. 13, 
quod partim dicitur pro commit- 
tere alicui (überlassen,  anver- 
trauen) Gen. 39, 6, partim pro 
arbitrio ₪60. relinquere a Per. 13, 
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5. Atque committendi significatu 
cstr. etiam sq. אל‎ Iob. 39, 11, et 
על‎ Ps. 10, 14 (intrans.): ai» v 
n2*n tibi se committit miser, — 
b) de moriente: relinquere aliquid 
heredibus, sq. 4 78 49, 11. — 
c) relinquere alicui aliquid, ita ut 
non auferas, sq. ל‎ Mal. 3, 19. —- 
Part. pass. 33319 derelictum , de- 
sertum dicitur de domibus, quac ab 
incolis derelictae nunc desertae ia- 
cent i. q. ruderd, ruinae Jes. 6, 12. 
17,9: OWN וְהַאָמִיר‎ Um: n2 
"^ *3 *:52 "Arp sicut rudera in 
( Palaestinae ) silvis et cacumini- 
bus, quae deserta reliquerunt 
( Cananitae ( fugientes ante Jsra&- 
Altas, cf. 17, 2. Jer. 4, ag. 

3) omisit, intermisit aliquid, sq. 
acc. Ez. 23, 8, sq. gerundio Hoa. 4, 
10, it. remisit iram Ps. 57 , 8. 
פ'‎ D»2 son 3t» remisit 1. 6, sub- 
traxit alicui favorem suum Gen. 24, 
27. Ruth 2, 20. 


Niph. derelictus est. Neh. 13, 


11, saepe de terra, quae ab inco- 
lis derelicta et deserta iacet Lev. 26, 
45. Jes. 7, 16. Iob. 18, 4. Sq. :ל‎ 
derelinqui i. e. committi alicui Jes. 
18, 6. 
Pu. 2t» i. q. Niph. Jes. 32, 14. 
Nomm. deriv. ri311» et 


1123 tantum in pl עזבונים‎ m. vc. 
rei mercatoriae proprium, idem 
fere significans quod 35572, merca- 
$us, commercium (a rad. 21» pacto 
pretio cessit, 0073712824 alteri i. e. 
vendidit), inde 1) nundinae. Ez. 
27, 19: Dan et Javan מאוזל‎ 
XD? 3152 ואת‎ ad nundinas 
uas afferebant. In locis simili- 
bus Comm. 12. 14. 22 in eanderh 
sententiam 3 merci vendendae prae- 
wittitur ( argento , ferro rel. nun- 
dinas tuas faciebant) et V. 16 z 
adeo bis ponitur: quae quomodó 
intelligenda aint, contextus satis 
docet, num accurate dicta sint, 
valde dubitamus. — 2) quaestus 
mercatura factus Ez. 27, 27. 33, 
05 359. 


13 


p3319 (fort plane desolatum, ab 


3iy et p32) n. pr. rh. Neh. 8, 16. 


7312 ( fortis fortunà) n. pr. m. Esr. 


"2, 12. 8, 12. Neh. 7, 17. 10, 16. 


$12 rad. inusit. arab. (6;^ conso- 


latus est, unde nomm. pr. r^, 
nu, mi 


m2 (valida, n munita, q. d. Valen- 


tia) n. pr. Gaza. (LXX F'ába), 
una ex quinque Philistaeorum urbi- 
bus Jos. 11, 42. Iud. 16, 1. 21. 
1 Sam. 6, 17. Jer. 25, 20. Àm. 1, 
6. 7. Zeph. 2,4, esque regia (Zach. 
9, 5), in australibus Palaestinae fini- 
bus sits (Gen. 10, 19. | 4 

24), 8 Judaeis quidem tempore 
Judicum expugnata (Iud. 1, 18): 

sed a Philstaeis mox recnperata, 
Frequens eius mentio apud scripto- 
res graecos, iu quibus Plutarchus 
eam maximam Syriae urbem vo- 
cat, Arrianus magnam, in loco 
edito sitam et munitam.  Hodie- 
que ea nomen antiquum retinuit 


(5$ . In historia eius enarranda 
ל‎ est Relandus in Palaestina 
pag.788—-80o. — .א‎ geut. nt» 
Iud. 16, 2. 


9» v. NT? no. 1 
nam f. 1) ruinae, rudera, v. rad. 


no. 2. — 2) n. pr. f. a) matris 
Josaphati 1 Reg. 22, 42. b) uxo- 
ris Calebi 1 Chr. 2, 18. 19. 


9132 m. fortis, potens (de Deo) Ps. 


25, 8, collect. fortes i. e. milites 
Jes. 43, 17. 


"WP m. robur, velut belli Jes. 42, 


25, Dei 25 78, 4. 145, 6. Rad. 
v". 


7552. v. זר‎ 
T1 fat. בו‎ inf. » eorrobo- 


ravit, firmavit. (Arab. ; fut. O). 
Sq. 5 munivit. Eccl 7, 19: na2nn 


ד | ל 
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b2n5 19r) sapientia sapientem‏ וגו 
fortiorem. reddit decem. ducibus,‏ 
ji e. magis tuetur, quam decem‏ 
no. 2 et 192).‏ עץ duces possint. (Cf.‏ 
Significationem activam vide etiam‏ 
in nomine 37113. — 2) invalid,‏ 
robustus, validus factus est. Iud. 3,‏ 
manus eius‏ ותכז n‏ »75 כוּשן :10 
validior facta est Cuschano, h. e.‏ 
וְלא :12 ,11 eum vicit. 6, 2. Dan.‏ 
1i»* neque vincet. Ps. 9, 20. Prov.‏ 
quum fon-‏ בעזלז n'29‏ מהום :28 ,8 
tes maris invalescerent, h. e. ve-‏ 
lhementer aestuarent, cf. Duy A‏ 


Neh. $, 11. Jes. 43, 16. (Syr. V» 
Ethpa. infremuit, efferbuit). 

3) valuit, robustus, potens fuit Ps. 
89, 14, talem se praestitit 68, 29. 
52, 9. 

Hiph. vyri sq. פָּבִים‎ 
faciem i. e. fronte perfricta inces- 
sit. Prov. 7, 13, 59. 2 21, 29. Cf 
T? no. 2, 12 no. 2. 

Nomm. derivata sunt: t, (לז‎ 
vWS, Urs, מלז‎ , Np, 09, et quae 
statim sequuntur "x - ny. 


372 (validus) n. pr. m. 1 Chr. 5, 8. 


WIS (quem Jehova corroboravit ( 
n. pr. m. 1) 1 Chr. 27, 20. 2) 15, 
21. 3) a Chr. 21, 18. 


S2? (decurtatum ex rr») n. pr. m. 
1) ג‎ Cli. 5, 21. 6, 36. Esr. 7, 4 
2)1€Chr.7,2. 3) 9,8. 4&)7,7 
5) Neh. ,גג‎ 22. 6) 123, 19. 4a. 


DN'IZ v. bats. 


bar» 4 (potentia Dei) m. pr. m. 
1 "Exod. 6, 18. Num. 5, 19. 
1 Chr. 4, 42. 3) 7,7. 4) E 
4. 5) ג‎ Chr. 39, 14. 6) Neh. 5 
8. Patron. no. 1 est 


nu» et wey n. pr. ( potentia Jc- 


'hovae) Usias, rex Judae 8. 811 — 
759 a. C. 2 Heg. 15, 13. 3o. 32. 
84. Jes. 1, 1. 6, 1. 7, t1. Hos. 1, 1. 
שה‎ 1, 1, qui 2 Reg. 14, 21. 15, 

. 6. 8. 23. 27 etiam עְַרְיִה‎ 
עזריהו‎ appellatur: id quod non 
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duplici eiusdem regis nomini, sed 
librariorum errori (uam m^» ct 
עזריה‎ sünilia sunt) vel utriusque 
nominis commutationi in ore vulgi 
(ss pro sr ponentis) ortae tribue- 
rim. Cf. no. 3. 2) ו‎ Chr. 27, 25. 
3) | Chr. 6,9, pro quo V. וב‎ 
my. 4) Esr. 10, 21. 5) Neh. 
13,4 LXX. 'Ollac. 


| NT'T2 (robustus) n. pr. m. Esr. 10, 27. 
ny (fortis ad mortem usque) 


n. pr. 1) unius ex heroibus IJavi- 
dis ב‎ Sam. 23, 31. 2) 1 Chr. 27, 
25. V. עַזְמְנֶת‎ ma p. 145. 


— ot rad. inusit. arab. d; removit, 


dimovit, vide cogn. by mo. a. 
Inde bran. 


12 rad. inusit., fort. i. g. אזן‎ acn- 


tus fuit, unde 


91-212. f. Lev. 11, 15. Deut. 14, 12, 
"aquilae species, ab acie oculorum 
dicta ( v. Iob. 39, 39. Il. 0, 671), 
nisi forte 7:*215 dictum est pro ליה‎ 
(fem. ab **» fortis, validus) ex 
illa linguae consuetudine, quam su- 
pra p. 248 exposuimus, cf. maxime 
in hac eadem rad. מקזניה‎ Jes. 23, 
11 pro :1*422. LXX. ' éAaítroc, 
Vulg. aquila marina. Olim confe- 


rebam arab. es sec. Gigg. ct 


Castelinm: aquila aut avis aquilae 
similis, sed in Kemiuo impresso 


(p. 1786) legitur: "i (per Re' 
avis, vel aquila, vel alia ei similis," 
eiusque auctoritati cedendum vi- 
detur. 


"m tantummodo in Pi. pt» rastro 
pastinavit (agrum), fodis Jes 5, 2. 
(Arab. 5 id., unde v ligo, 


rastrum (. A vicino scalpendi signi- | 
ficatu est 


Rp12 f. chald. annulus .tignatorius 
Dan. 6, 18. (Syr. f^exs id. , 


3» 


93E33 (ager rastro fossus, novellatus ) 
n. pr. oppidi in regione campestri 
tribus Judae Jos. 10, 10. 15, 35. 
1 Sam. 17, 1. Neh. 11, 2o. Jer. 
24, 7 , v. Relandí Palaestina p.603. 


"2 fut. 515^ pl aa» iusit, ad- 


y» 

iupit. ( Arab. ןל .971 גג‎ [non 
5)» , ut habent Simonis et Wine- 
rus] id. Origo est in cingendo, 
crcumvallando, inde tuendo, cf. 
cogn. radd. ^?rx», ^x no. I et 
n1? i. q. ^x9]). Cstr. absol Jes. 
O, 7, 56. &cc, pers. Ps. 37, 4o. 
79, 9. 109, 26. 118, 13 cet., sq. 
2 2 Sam. 8, 5. 21, 17, mex. 
in recentioribus libris 1 Chron. 
18, 5. 21, 17. 2 Chr. 19, 2. 26, 
13. 28, 16. Iob. 26, 2, sq. D» 
(nostr. beystehen) 1 Chr. 1a, 21, 


sq. "ona 1 Reg. 1, 7: *Sg m - 


m7w adiuserunt secuti partes 
-doniae. — Part ^y» adiutor 
Iob. 9, 13, de socio in bello ג‎ Reg. 
20, 16. 

Niph. adiutus est Ps. 28, 7, 
max. a Deo, 2 Chr. 26, 15. 1 Chr. 
5, 20: Drpzs» apo et adiuti sunt 
conira eos, h. e. Deus iis victo- 
riam dedit. Dan. 11, 34. Arabes 
similiter dicunt: 2X adiutus est 
(a Deo) h. e. vicit. 


Hiph. i, q. Kal, Part (formae 
aramaeae) pl. 5915»? 2 Chr. 15 
inf. 5w»» 2 Sam. 18, 5 Chethibl, 

Nomm. derivata et compp. "9 
— bj"T», praeterea Om. 


7112. m. c. Suff. "MS 1) auxilium, 
saepe concr. auxiliator, adiutor 
Ps. 33, .סב‎ 70, 6. 115, 9, adiu- 
£rix Gen. 2, 18. 20. — 2) n. pr. 
m. a) 1 Chr. 4, 4, pro quo n» 
V. 17. b) 12,9. c) Neh. B8, 13. 

72 (auxilium) n. pr. m. 1) Neh. 
12,42. 2) w£Chr. 7, 21. 

782 et "772 (adiutor) n. pr. m. 


1) Jer. 28, .ג‎ 2) Ez. 11, 1. 3) Neh. 
10, 18. 
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N^T2 (auxilium) n. pr. Esdrae, 
1) sacerdos et 0001600 qui 
anno septimo Ártaxerxis Longima- 
ni (458 a. C.) Judaeorum coloniam 
ex Babylonia Hierosolymam duxit 
Esr. c. 7—10, Neh. c. 8, de 
stemmate eius v. Esr. 7, 1 — 5. — 
2) primae coloniae civis, Seruba- 
belis aequalis Neh. 12, 1. 2. 


(quem Deus adiuvit , nostr.‏ עְזְרְאֶל 
Gottheif") n. pr. m. 1) 1 Chr. 12,‏ 
Neh.‏ )4 .3)27,22 .2)25,18 .6 
Esr. 10, 41.‏ )5 .36 ,12 .13 ,13 


31312. f. 1) auxilium Ps. 22, 20, it. 
D (ut nsr) 28 60, 13. 108, 
15, c. He parag. rs P». 44, 27. 
— 2) n. pr. v. ^t 2, a. 


$1112 f. 1) sequioris Hebraismi vc. 
pro antiquiore "Xn atrium (tem- 
pli) ב‎ Chr. 4, 9. 6, 15 ab ^r» ciu- 
gendi significatu i q. ^x», צר‎ 


0-o- 
(Saepe in Targg., arab. םק כ‎ id.). 
— 2) crepido (altaris), 4 
Terrasse Ez. 45, 14. 17. 20. 


1712. ( promtus ad iuvandum ) n. pr. 
m. 1 Chr. 6 


P ARP (auxilium Dei, cf. n. pr. 
punicum Hasdrubal, i. e. עזרו בעל‎ 
auxilium Baalis) n. pr. m. 1) ג‎ Chr. 
5,24. 2) 27,19. 9) מס‎ 26. 


mmn (quem JeAova adiuvit) et 
T1772 n. pr. 1) regis Judae, alias 
7» dicti, q. v. 2) v. r1» no. 
3, praeterea aliorum virorum, de 
quibus v. Simonis Onomast. pag. 
541. 


Dp"^T? (auxilium contra hostem) 
n. pr. m. 1) 1 Chr. 3, 23. 2) 8, 
38. 9, 44. 3) 9, 14. 4) ג‎ Chr. 
28, 7. 


A32 v. ny». 

D m. (a rad. ts», q. v.) 1) etydus 
isque ferreus, quo litteras lapidi- 
bus insculpebant Iob. 19, 24. Jer. 

48 


-[ 754 עט 


0 


17, 1. — 2) calamus scriptorius 
Jer. 8, 8. Ps. 45, 2. 


ND? chald. (a rad. 5x1) i. q. bebr. 
עצה‎ consilium, prudentia. Dan. 
פְטרייף :14 ,ב‎ D303 WD» התיב‎ 
respondit 472000 prudentiam e£ 
rationem , h. c. ei prudenter et sa- 
pienter regessit, C£. Prov. 26, 16. 


£exit, velavit. (Arab. Las,‏ )1 עה 
ex qua‏ ,(עסף Coguatae 78001 sunt‏ 
nostra emollità ultima labiali orta‏ 
videtur, et r2922 cum sibilo pro-‏ 
nuntiata). Consíir. sq. *» (ut o3‏ 
aliaque verba tegendi) Lev. 13, 45.‏ 
Ezech. 44, 17. 22. Mich. 3, 7. —‏ 
texit, vestivit se aliqua re, induit‏ )2 
עסמה aliquam rem, sq. acc. Part.‏ 


5*»5 pallio indutus 1 Sam. 28, 14,. 


metaph. Ps. 104, 2: "iN nu» 
na^e2 westit se luce tanquam 
veste. 109, 19. 29. 71, 13. — 
3) convolyit. Jes. 22, 17: n5 S65 
convolvendo convolvit te, it. in- 
volvit se, Jer. 45, 12: et involvet 
se ( Nebucadnezar ) in terram ,46- 
&gypti, sicut pastor in. pallium 
JLUUm , i.e. totam Acgypti faciem 
evertet, cf. metaphoram de coelis 
convolutis Jes. 34, 4. Habemus in 
illo Jeremiae loco origines significa- 
tus delendi , quem praeter tegendi 


notionem habet syr. tà , v. Ca- 


stelli Lex. ed. Mich. p. 646. — 
4) languit, viribus defecit, deli- 
quium animi est passus (ab animo 
' oculisque caligine obvolutis, ut synn. 
עוף‎ no. 5.4, 525 no. 5, F5» no. 2*. 
]ta interpretor cum Alb. Schulten- 
sio (in Opp. min. p. 241) Cant. 1, 
? :.ne sim T52 quasi deliquium 
animi patiens apud greges socio- 
rum tuorum, ne acstu meridionali 
ad deliquium usque languescens te 
quaesitura a grege ad gregem discur- 
ram, Caph in בְּעְמְיֶה‎ explicari 
potest: languida ₪ quae deliquium 
animi passura est, wie ohnmiüch- 
tig, vel ex eo praepositionis 2 usu, 
quem supra p. 459 declaravimus: 
quam languidisima. Alii mo» h. 1 


velatam i, e. meretricem esse volunt 
(cf. Gen. 38, 14 ); alii Jugentem, 
alii 4gnotam, quae omnia ab illo 
contextu alieniora sunt. 


Hiph. דעה‎ texit, sq. dupl. acc. | 
Ps. 84, 7: מוּרְה‎ nüs* ni22337D3- 
benedictione tegit eam pluvia au- | 


tumnalis, et sq. *» rei tegendae 
Ps. 89, 46. — De formis ,רכעם‎ 


Do»n3 1 Sam. 14, 53. 15, 19 vide 


rad. .עים‎ 
Deriv. n9»5. 


]' 27 m, (a rad. 1») Jocus, ubi 
pecus procumbit. lob. 21, 24: 
2h swim qujD» sfationes peco- 
ris eius lacte abundant. Ita certe 
Abulvalides, Aben Esra et multi 

' ex recentioribus. Sed malim j^z2 
accipere pro chald. N20», syr. 
lsads. femur, latus (m et n per- 
mutatis, v. pag. 538), chald. et zah. 


in hanc sententiam: :‏ , אסמא 
fius plena sunt adipe (35r pro‏ 





Stn). 1₪ LXX. 5wera, Vulg. 


viscera , Syr. latera. 

nuo» m. sternutatio lob. 41i, 10, 
a rad. Qu». 

Eoo» m. vespertilio Levit. 11, 19. 
Jes. 2, 20, comp. ex על‎ coll. arab. 
Mas caliginosus fuit, et F|? volaus, 


» eliso. 


122 rad. inusit., arab. ב‎ circa 


aquam, procubuit pecus, unde 
ue et obs locus ad aquam, ubi 
pecus procumbit, v. v'O3. 


REOS fut, 5o»? 1) £exit , vestivit, 
i + nO», pro quo nostrum ver- 
bum saepe ponitur in Targg. (Arab. 


vlc IV induit, syr. «3 vesti- 
tus est. 1200. cognatae et synn. 
sunt Rt», mi», moy) 54 5 Ps 
73, 6: בָמו‎ onn 

eos vestis iniquitatis,  iuiquitate, 


ceu veste, 1001 coopcrti sunt. 65 = 


.בש 


6 ועסף הפי 
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2) tectus , vestitus est. Sq. acc. 
Ps. 65, 14: 53 360»? עמקים‎ 6 
Jrugibus vestitae sunt.  Absol. ob- 
velavit se. Iob. 23, 9: p יעסף‎ 
(si) se 0206/20) (i. e. latet) im 
austro. lnde niptj»5 vestes. 

3) caligine obvolutus est, elan- 
guit , viribus defecit (cf. synn. pa» 
no. 5.4, nO», 5:»). De animo Ps. 
61, 3. 102, 1. Jes. 57, 16. Part. 
pass. 510» languidus Thren. 2, 19, 
debilis (de aguis) Gen. 30, 43. 

ANiph. i. q. Kal no. 3. Thren. 2, 11. 

Hiph. id. intrans. languit, de- 
bilis fuit Gen. 30, 43. 


Hiühp. languit, elanguit, de 


animo Ps. 77, 4. 107, 5. 143, 4. 
143, 4. Jon. 2, 8. 
N. deriv. "5037. 


(cogu. verbo ^n q. v.) cir-‏ ער 
cumdedit, sive hostili modo (sq.‏ 
PN) 1 Sam. 28, 26, sive ad tuen-‏ 
dum, sq. dupl. acc. Ps. 5, 13.‏ 

2%. שר‎ cinzit corond, corona- 
$if, sq. dupl. acc. Ps. 8, 6. 65, 
12. 108, 4 ( metaph.), sq. dat. pera. 
Cant. 5, 11. 

Hip. i. q. Piel. Jes. 23, 8: צר‎ 
n'ro»ma Tyrus coronans, h. e. 
coronas s. diademata distribuens, 
quandoquidem regia dignitas in co- 
loniis phoeniciis ex auctoritate sena- 
tus Tyrii pendebat. Inde 
$1122 catr. n5», plur. רות‎ f. 


1) corona, &) convivalis Jes, 28, 1, | 


b) regia, diadema ב‎ Sam. 12, 30. 
Ps. 21, 4. Cant. 3, 11. Ez. 21, 26. 
Coronae autem imagine figurate de- 
signatur, quidquid alicui ornamento 
est 6% dignitati. Iob. 19, 9: coro- 
nam detraxit de capite meo. Prov. 
12, 4: mulier proba est mariti 
corona. 14, 24. 16, 31. 15, 6. — 
2) n. pr. f. 1 Chr. 2, 6 

ni» (coronae) n. pr. 1) oppidi 
Gaditarum Num. 32, 3. 74. --- 
2) alius in tribn Ephraim Jos. 16, 
7 , quod etiam "TN 7 עטרזת‎ ( coro- 
nae Addaris) appellatur 16, 5. 18, 
15. — 8) ייאב‎ ma n5» (coro- 





, עו 
nae familiae Joabi) oppidum in tribu‏ 
Judae 1 Chr. 2, 54. — | 4) nio»‏ 
jb. oppidum Gaditarum Num.‏ 

22, 35. 


rad. inusit, arab. «as. 3167-‏ עטש 


nutapit , v. .עמימח‎ 


"2 (pro ww» i. q. *» acervus rude- 


rum), addito art. s»: n. pr. urbis 
Cananaeorum regiae, ab oriente 
Bethelis in boreali Benjaminita- 
rum agro sitae Gen. 12, 8. 13, 3. 
Jos. 7, 2 sqq. 8, 1 sq. Eesr. 2, 28. 
LXX. Lyyoí. Vulg. Hai. Aliae 
eiusdem nominis formae eaeque fe- 
minei sexus, sunt: עיא‎ Neh. 11, 
$1, rn» 1 Chr. 7, 28, et n*» Jes. 
10, 28. 


a rad. m» evertit, de-‏ עוי (pro‏ ער 


struxit) pl. עיים‎ m. 1) rudera, rui- 
nae Mich. 1, 6. Jer. 26, 18. Mich. 
5, 12. Ps 79, 1, c£ 4. + 
2) bv» Num. 33, 45 et plenius 
עני הַצְבְרִיס‎ V. 44. 21, 11 (rudera | 
montani 44barim) pars montis Aba- 
rim. — 3) עיים‎ oppidum tribus - 
Judae Jos. 15, 29. . 


.שי v.‏ עלא 
y. 31x.‏ 2*2 
(folis destitutus, v. 535) n.‏ יבל 


pr. 1) montis rupisve in borealibus 
montani Ephraim, e regione mon- 
tis Garizim ) גִרְזִּים‎ ( Deut. 11, 29. 
Jos. 8, 50. LXX. 100. Vulg. 
Hebai. 


912 v. «y. 


T2 ( ruina) n. pr. urbis munitae in 


agro Naphtalitarum 1 Heg. 15, 20. 
2 Chr. 16, 4. 


f. 1 Chr. 1, 46. Chethibh pro‏ עיות 


nw» q. v. 


[a n") ( vel $1» Hiph.) invexit, ve- 


Aementius irruit in aliquem l. ali- 
quid. (Vicinum est radd. v», 


ni». Syr. «esl indignari, cum 
impetu ferri in 8[., 13: indigna- 
48 * 


לי 


tio, ira. Arab. js indignatus 
est, bc excandescentia, ira) Cstr. 
sq. 3 1 Sam. 25, 14: 035 om 
invexit in eos i. e. increpavit cos, 
sq. אל‎ 1 Sam. 15, 19: »à C»m 
22571 (quare) irruisti in praedam, 
et 14, 52 in Keri (quod unice ve- 
rum est): אל השמכ‎ D» Dy* ₪- 
ruit populus in praedam. | Quod 
ad formam in utroque hoc loco at- 
tinet, nullus dubito, quin o»:1 
idem sit quod 5*3 25, 14, plane 
ut ürnn lob. 5 pro onn* pro- 
| perat, et um Prov. 27, 17 pro 
30, "7, in quibus formis nescio 
an "Dag: forle occultum (more 
chaldaeo positum) statuendum sit. 
Olim (v. ad Jes. 22, 17) probante 
Winero in Lex. has formas ad 
rad. nO» referebam prehendendi 
dein corripiendi significatu, coll. 
arab. lac, in quo tamen nil nisi 
accipiendi notio inest. Hinc 
Q'J m. 1) bestia rapax (ab irru- 
endo) Jer. 12, 9, max. 2) avis 
rapax ( 0166 ( Jes. 46, 11. Iob. 
28, 7, cui comparatur rex bellico- 
sus 168 46, 11. Collect. aves ra- 


^ paces Gen. 15, 11. Jes. 18, 6. Ez. 
39, 4. 


DC'J (locus bestiarum rapacium ( 
n. pr. oppidi in tribu Judae 1 Chr. 
4, 3. 32. ב‎ Chr. 11, 6, et rupis 
vicinae Iud. 15, 8. 11. 


no. 2. 8.‏ ער v.‏ 152 הְבְרִים עיום 


bib" m. 1. q. Dz5» aeternitas 2 Chr. 
55, 7. 


supremus) n.‏ עלי (i. q. chald.‏ עול 
pr. tribuni militum Davidis 1 Chr.‏ 
צלמון 28 ,23 qui 2 Sam.‏ ,29 ,11 
vocatur.‏ 


n. pr. proviuciae Per-‏ 7 כִילֶם 
Sine, in qua urbs capitalis Susa (Esr.‏ 
Den. 8, 2), apud scriptores‏ .9 ,4 
antiquiores fortasse universam Per-‏ 
siam complectens, quae recentiori-‏ 
bus o5 appellatur. Gen. 10, 22‏ 
(ubi origo Elamiterum a Semo du-‏ 


456 


כו 


citur) 14, 1. Jes. 11, 11. 21, 2. 
22, 6. Jer. 35, 25. 49, 54 sqq. Ex. 
32, 26. Ubi regio intelligitur, con- 
str. c. fem. Jes. 21, 2, ubi incolae, 
cum masc, 22, 6. V. Cellarii not. 
orbis antiqui 11, pag. 686. Rosen- 
mueller bibl. Alterthumskunde I, 1, 


p. 500 sqq. 


Q9 rad. insit. fort. i q. affinis אי‎ 


chald. Pa. terruit. Inde (recte 
monente Abulvalide) .ה‎ 4 


Q^» Jes. 11, 15: רוּתו‎ b» in ter- 
"Ore irae suae , M e. terribili sus 
irá, vel, quod praefero, ento 
suo terribili i. e. vehementissimo. 
Recte igitur LXX. é»v nwevygar 
Bud, Vulg. in fortitudine spiri- 


£us Sui. 


P 1) 1. q. arab. "- med. 16 


manavit aqua, lacrima, unde j*7 ocu- 
lus, fons (nisi potius hoc radicale, 
verbum autem secundarium est). — 
2) denoim. ab p» Part. ri» limis 

oculis adspiciens , invidus 1 Sam, 


18, 9 Chethibh, arab. ode id. 


117. f. (semel m. Cant. 4, 9 Cheth.!, 
cstr. 1^2 c. Suff.*3»*» , ^2» cet. , dual. 
D*3*» (quo etiam pro plurali utuntur 
Zach. 5, 9), catr. *j*», semel de- 
fective *2» Jes. 5, 8 pl. mis» cstr. 
rh» (tantum signif. 3) 1) oculus. 
(Arab. syr. aeth. id.). T35 רַאח‎ 
oculis (suis) vidit Ezech. 12, 12. 
D*2^» יפה‎ pulcher oculis, pulchros 
oculos habens Gen. 29, 17. 1 Sam. 
16, 12. — Zach. 9, 1: p» mmn: 
DN 00016 est oculus hominis 
i. e. oculum habet in homines de- 
fixum, ut LXX. Chald. Syr. (cf. 
4, 10. Jer. 52, 19). — Spec. bae 
notandae sunt loquendi formulae: 
a) 'b *y*»b ante oculos al., coram 
al. Gen. 23, 11. 18. Ex. 4, 3o. 7, 
20. 9, 8. 19, 11 et sexcenties. Sed 
plane diversum est b) ^92 is 
oculis meis i. e. me judice, ut 
mihi videtur, meá sententià, quo 
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11607801 verbum videri circumlo- 
quendo exprimunt. Gen. 19, 14: 
YTnn wu j 1x22 ויהי‎ e£ erat 
insiar jocantis in oculis genero- 
rum i. e. locari videbatur generis 
suis. 29, 20. 2 Sam. 10, 5: *z257 
בוד אֶת אביך ביני‎ putas Da- 
videm honorare voluisse patrem 
iuum? Hinc *2*»3 סוב‎ mihi bo- 
num videtur i. e. placet mihi ( v. 
טוב‎ , 303), "r3 ,רע‎ »w displi- 
cet mihi (v. רע‎ 333), cf. s. rad. 
TU — TN Dr qui sibi sa- 
piens videtur Prov. 5, 7. 26, 12. 
Iob. 52, 1. — c) מִשִינִי פ'‎ ) procul ) 
ab oculis al., i. e. eo inscio Num. 
15, 24. — d) m» v3 inter ocu- 
Jos i. e. in fronte Ex. 13, 9. 16. 
Deut. 6, 8. 11, 18, in sincipite 
Deut. i, |. — e) 5» py» שים‎ 
oculum convertit in al., plerum- 
que in bonam partem: benigne ad- 
spexit al, prospexit alicui, ut arab. 
טכני‎ die Us guo, (contra שים פָּנִים‎ 
b» ubique in lam partem accipi- 
tur) v. c. Gen. 44, 12: ^1 אשמה‎ 
vt? ei prospiciam Alex. + 09- 
"^ 00109. Jer. 39, 12. 4o, 4. Iob. 

24, 25. Ear. 5,5, aq. אכ‎ Ps. 33, 18. 
34, 16, sq. ב‎ 11, 12 (cef. 
praeterea Zach. 12, 4. 1 Reg. 8, 
29. 52), raro in malam partem 
de irato Jehovae vultu (alibi 8325) 
Am. 9, 4. 8, et Comm. quidem 4 
adiecta voce py Cf. in N. T. 
1 Petr. 5, 12. — f) ל‎ trzsb mm 
oculorum vices praestitit alicui i. e. 
viam ei monstravit, sive coecus est 
Iob. 29, 15, sive viae non peritus 
Num. 10, Z1. —  g) mr» we 
sustulit oculos, v. Ni23 no. 1, litt. 
d. — 2( עִינְיִם‎ nps v. np8. — 
Quum multi affectus animi, ut in- 
vidia, fastus, misericordia, deside- 
rium, in oculis conspicui sint, saepe 
oculis tribuitur, quod in homines 
ipsos cadit, v. c. 2 *»^» nz malus 
est oculus meus in aliquem , i. e. el 
invideo 60+. 15, 9 cf. Tob. 4, 7: 

q9ovgoáro cov 56‏ (ון 
Adde quae observavimus s. radd.‏ 
Dy» oculi eu-‏ רְמות nz2.‏ ,הוּס 


על. 


perbé i. e, superbia, fastus. Prov. 
6, 17. Ps. 18, 28. — Poet. oculus 
vini dicitur de bullula vini ferven- 
tis (nostr. Perle) Prov. 23, 31. 
Per meton. de oculorum obtutu 
ponitur Cant. 4, 9 Chethibh : 5555325 
x3 753 cor meum vulnerasii 
uno oculo fuo, 1. e. uno oculorum 
tuorum obtutu (in quo uno exemplo 
1T masculino iunctum est, sed 
Keri habet nna ( 

2) facies i.q. D*35, ab oculis, ut. 
praecipua cius parte » dicta ( cf. 
nostr. Gesicht, gall. visage, et lat. 
os de tota facie ). Proprii quidem 
significatus exempla, quae laudanf, 
omnia vel incerta sunt ( Num. 14, 
14. Jes. 52, 18: plus tribuerim 
Ps. 6, 8, quanquam ne hoc quidem 
certum est), -vel adeo male intel- 
lecta (1 Sam. 16, 12. Gen. ag, 17, 
v. 3): eum autem vigente lingua 
vere locum habuisse, testantur 
significationes translatae ab eo pro- 
fectae: a) superficies, Ex. 10, 5: 
חארץ‎ T$ superficies terrae. V. 15. 
Num. 22, 5. 11, b) facies i. e. 
5260266, forma. Num. 11, 7. Lev. 
13, 5. 55. Ez. 1, 4 sq. 10, g. 
Dan. 10, 6. — (Cum vi primaria 
cohaeret 

3) fons, ab oculi similitudine 
dictus (cf pers. xr oculus, xam 
fons, sin. iàn oculus et fons, et 
vicissim gr. 7:77; fons, oculi angu- 
lus) Gen. 16, 7. 24, 29. 3o. 43, 
pl. = nà2*» , cstr. כינלת‎ Deut. 8, 7. Ex. 
15, 37. Prov. 8, 28, cf. de usu 
plur. fem. de rebus inanimatis Lab. 
P. 539. 6. 

Caeterum multa Palaestinae op- 
pida a fontibus vicipis nomen tra- 
xerunt, nominatim: 

a) *- p (fons hoedi) opp. in 
deserto Judae in vicinia maris mor- 
tui, palmarum ferax, Engadda 
Plini (H. .א‎ 5, 17). Jos. 15,62. 
1 Sam. 24, 1. Ez. 47, 10. Cant. 1, 
14, antiquitus *y2n = חצצון‎ (qQ. v-). 
— b) n -p» (fons hortorum) 
opp. ₪( in campestribus Judae Jos. 
15, 34; B) Levitarum in egro 


p 


Issachar Jos. 19, 21. 21, 29. 
c) לאר‎ Ty Ps. 83, וג‎ et ור‎ p» 
(fons habitationis) Jos. 17, 11. 
1 Sam. 28, 7, in agro Manassita- 
rum. — d) mn v» (fone acris 
i e. velox) opp. lssacharitarum 


Jos. 19, 21. — e) עין חצור‎ opp. 
Naphtalitarum Jos. 19, 27. — f) 1$ 
QJ v. "13H. —  g) ממִפָּס‎ vs 


( fons iudicii ) 1. q. קדש‎ +. v. Gen. 
14,7. — h) meo» p» (fons duo- 
rum vitulorum, nisi forte /9 scri- 
ptum est pro O*z3N duo stagna) 
opp. in boreali littore maris mortui 
Ex. 47,10. — i) שמש‎ px (fons 
solis) opp. cum rivo in confiniis 
. tribuum Judae et Benjamin Jos. 15, 
7. k) y» simpl. c) oppidum 
Levitarum in agro Simeonitarum 
Jos. 15, 32. 19, 7. 21, 16. 1 Chr. 
4, 32. f) oppidum in Palaestina 
septentrionali Num. 34, 11. 


Alibi ipsi fontes nominibus pro- 
riis designantur, ut as) גל‎ Ts 
(fons exploratoris, vel sec. "Targ. 
fons fullonis) fons ab australi parte 
Hierosolymorum, in confiniis agri 
Judaei et Benjaminitici Jos. 15, 7. 
18, 16. 2 Sam. 17, 17. 1 Reg. 1,9, 
teste Josepho (Arch. 7, 14 $. 4) 
in hortis regiis. bb) bin S fon: 
canum aureorum, vulgo: fons dra- 
conum) fons prope Hierosolyma 
Neh. 2, 13. cc) mon-p» fons 
oppidi m12m Jos. 17, 7, cf. V. 8. 

Denom. est 313522 q. v. 


T? v. עין‎ no. 2. 
Q'2^7 (duo fontes) Gen. 38, 21 et 


(c£ de hac dualis numeri for-‏ עינם 
"ma Gesch. der hebr. Sprache p. 4g.‏ 
Lgb. p. 556) n. pr. oppidi in‏ .51 
tribu Judae Jos. 15, 34.‏ 


(ocnlatus) n. pr. m. Num. 1,‏ קינ 
cf. J2^$ "XH s. v. "XT.‏ ,29 ,2 .15 


EZ languit, viribus defecit, cf. 


radd. cogu. 539 ] יִלַף‎ , nor], 5». 
In verbo semel Jer. 4, 3i. Inde 
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EN m f. nb^$ adj. janguescens, max. 


עי 


de eo, qui itinere vel laboribus 
confectus est, viribus deficit, si- 
mulque siti laborat, v. max. Gen. 
25, 29. 50. Iob. 22, 7 (in altero 
hemist. 29$) Ps. 65, 3. Prov. 25, 
25: aquae frigidae animae lan- 
guescenti i, 'e. sitienti. Jer. 31, 25: 
potum dabo sitientibus, Dicitur 
etiam de iumentis fessis Jes. 46, 1 
(ubi no?» est neutr. fessum i. e. 
jumenta fessa, i. q. nb m1), de 
terra sitiente Ps. 143, 5. Jes. 32, ב‎ 


f. (a rad. $35» no. 3) 1) £ene-‏ קיפה 
brae. Am. 4, 13: nb "TO Pc‏ 
tenebras mutat in auroram. Cum‏ 
He parag. nnb» Iob. 10, 23.‏ 
n. pr. a) regionis gentisque Mi-‏ )2 


- dianitarum, arab. 2 Gen. 25, 4. 


Jes. 60, 6. 1 Chr. 1, 33. b) m. 
2,47. c)f. 2,46. 


^D^2 (defatigstus, languens) nm. pr. 
m. Jer. 40, 8 Keri, ubi Chethibh 
habet .עלמי‎ 


m., cum 801. m**s Gen. 49, 11,‏ קיר 
plur. D'Y, asellus, pullus asini,‏ 
עיר 5*& :12 ,11 Zach. 9, 9. Iob.‏ 
asellus silvestris s. lalisio. Passim‏ 
etiam de asino adultiore, quo ad‏ 
vehendum (Iud. 10, 4. 12, 14), ad‏ 
onera portanda (Jes 3o, 6), ad‏ 
arandum utuntur (Jes. Ad 24). Cf.‏ 


Gen. 32, 16. (Arab. p^ quemvis 
asinum, et silvestrem et domesti- 
cum, denotat. Proprie autem asinum 
silvestrem et asellum significare 
videtur, & cursu fervido dictum, 
v.rad. 4» no. 1, ut פְּרָא‎ asinus 
silvestris, 8 b cucurrit . 


"y pr.L q. ^3» fervere, , aestuare 


(heifs, hitzig seyn), arab. Lc. med. 
Waw ferbuit aestu ( dies) , et cau- 
sat. (pro הי‎ ( fervere fecit (hei- 
zen), calefecit. Hos. 7,4 de pistore: 

. וגו"‎ Yrwn nau cesat a calefa- 
ciendo (fornacem), inde a depsendo 
usque ad fermentationem. | Aestu- 
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audi autem notio variis modis trans- 
fertur: 1) ad cursum fervidum, 
welocem (arab. ,)5 1V. acceleravit 
cursum equus, = med. Je effugit 
ruptis frenis equus, cf. p23 no. 2), 
unde ^4*» onager, a cursu 'fervido, 
effrenato dictus. — 2) ad fervo- 
rem irae, impetum fervidum in 
hostes (cf. jJ& Conj. L III. IV. 
excurrit in Hostes et je med. Je 
zelotypia incensus fait) V. עיר‎ 
no. 2 et עך‎ hostis. — 3) ad animi 
aestum , pavorem (cf. 5 no. 3). 
V. subst. 4^» no. 3. — 4) fort. 
etiam ad maguam hominum turbam, 
quandoquidem fervere dicuntur 10- 
ca, quae magna hominum frequentiá 
celebrantur (Schroeder Or. hebr. 


p- 26), c£. 12 hominum turba, pie 


exercitus. ^Inde plures, ut Schroe- 
derus l. c., ducunt 


f. (Jos. 10, 2) pl. semel B3‏ עיר 
lud. 10, 4 (propter lusum verbo-‏ 
rum, v. 1^»), alibi.o**» (a sing. ^),‏ 
urbs, oppidum, ut volunt, 8‏ )1 
populi frequentia dictum (v. rad.‏ 
no. 4): malim fere ^» esse 1. q.‏ 
muro‏ תונוססן no. 2 et gr. réiyoc‏ קיר 
munitum. Complectitur enim hoc vc.‏ 
etian castra, adeoque parva mu-‏ 


nimenta, ut turres, speculas. Qua- ' 


lis sit eius ambitus, ex his potissi- 
mum locis intelliges. Num. 13, 19: 
et quales sint. urbes, in quibus 
habitat (populus), הִבְּמַחָנִיִם אם‎ 
D*32722 utrum in castris (habitet), 
an in urbibus munitis? 2 Reg. 17; 
9: et exstruebant sibi excelsa in 
omnibus urbibus 39 נצרים‎ b3X7) 
03372 "v3 inde a turri custodum 
usque ad urbem munitam. — 
Hierosolyma dicuntur עיר אכחים‎ 
urbs Dci Ps. 46, 5. 87, 2. Jes. 60, 
16, dQ*u wv» urbs sacra Neh. 
11, 1. Jes. 55, 1. Dan. 9, 26 (nóAc 
&yía Matth. 27, 55), עיר יְהוּדֶה‎ 
urbs ( capitalis) Judae 2 Chr. 25, 
28, it. העיר *ן2507 'זשא‎ Ez. 7, 23 
et ^» 165 66, 6 (hoc posterius 
alio contextu etiam de Ninive, 
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hostium metropoli Jes. 31, 19). — 
Sq. genit. pers. urbs alicuius est 
urbs patria eius, vel in qua habitat, 
Gen. 24, 10: ^f $3 urbs Naho- 
ris h. e. Haran, in qua Nahor ha- 
bitabat. 1 Sam. 20, 6, cf. in N. T. 
גה‎ 10000 i. e. Bethlehem Luc. 
,ב‎ 4, et zolig avrüv [ parentum 
Jesu] Naijaofr Luc. 2, 39 et simi. 
lem idiotismum s. vv. y^w, Db»; 
sq. genit. alius urbis dr. de oppidis 
vicisve circumiacentibus (alibi n*za 
uw), velut השגון‎ "35 oppida 
vicique in vicinia Hesbonis Jos. 13, 
17, ער‎ wv» Jes. 17, 2. -- Pas- 
sim etiam urbium partes urbes ap- 
pellantur (cf. nostr. Altstadt, Neu- 
stadt, et móA« ap. Passov.). 8ו]‎ 
עיר המיס‎ 2 Sam. 12, 27 urbs 
aquae, pars urbis Rabbae, 2 Reg. 10, 
25: b»25 mz כיר‎ pars Samariae 
a templo Baalis dicta, probabiliter 
peculiari muro munita (v. supra de 
etymo). — Proverbialiter dicta vi- 
dentur haec Eccles. 10, 15: Jabor 
stulti eum fatigat, quia nescit 
Q»-iíW n2tb ire ad urbem i. c. 
viam ad urbem invenire non potest ; 
locutio desumta a viatore rustico et 
inepto, qui vcl a tritissima via ab- 
errat, cf. nostr. er weiís sich nicht 
zu finden, de lomine tardi et he- 
betis ingenii. 

Nomina propria oppidorum sunt: 
a) nin כיר‎ (urbs salis) in de- 
serto Judae, prope mare salsum, 
Jos. 15, 62. — b) עיר נָחָש‎ 
(urbs serpentum), de cuius situ 
non liquet 1 Chr. 4, 12. — c) 3 
שמש‎ (urbs solis) in agro Danita- 
rum Jos. 19,41. — 4) !3nn v» 
(urbs palmarum ) i. q. יריחן‎ Hie- 
richo a palmarum ibi crescentium 
multitudine dicta ( v. Plin. H. N. 5, 
14. Tacit. hist. 5, 6). Deut. 34, 3. 
Iud. 1, 16. 2 Chr. 38, 5. De 
ההרפ‎ mw, Ves. v. 000. — N. pr. 
viri est עיר‎ 1 Chr. 7, 12, pro quo 
V.7 .עירי‎ 

2) fervor irae, ira, v. rad. no. 
2. Hos. 11, 9: כא אבוא בכיר‎ non 
venio cumira, fort. etiam Pa. 735, a0. 
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3) pavor (v. rad. no. 3). Jer. 
15, 18: wv» פמאם‎ nmi» הפלתי‎ 
n»n31; Alex. inédita 5 abrir 
i&alprmc vQóto» xal Gnovirv. 


custos,‏ (שוּר chald. m. (a rad.‏ קיר 
vigil, nomen angelorum in recen-‏ 
tiore Hebraismo, quippe qui homi-‏ 
num animas custodiant, Dan. 4, 10.‏ 
(In liturgiis Syrorum etiam‏ .20 .14 
de archangelis dicitur, ut de Ga-‏ 
briele; alibi e»j2» et gr. '"Eyo/jyo-‏ 
de angelis malis. . Vide librum‏ 00% 
Henochi 1, 6. Suiceri thes. eccl. v.‏ 
iyp:jyogoc. Castelli Lex. &yr. ed.‏ 
Mich. p. 64g).‏ 
N72 (oppidum) n. pr. m. 1) sa-‏ 
cerdotis Davidis 2 Sam. 20, 26. —‏ 
duorum tribunorum Davidis‏ )2 
Sam. 23, 26. 238.‏ 2 


CT 2. n. pr. patriarchae antediluviani, 
hii Henochi, nepotis Kaini, Gen. 
4, 18. 


1012 n.pr. m. 1 Chr. 4, 15. 
קיר"‎ (urbanus) v. "^5 no. 1 extr. 


Q'2 (urbanus) m. pr. phylarchae 
Édomitarum, Gen. 36, 45. 

D^*2, D^2, pl. nm i. 6. o» 
1) adj. nudus, Gen. 3, 7. 10. 11. 
— 2) subst. nuditas. Es. 16, 7: 
eas] b^» nw £u autem eras 
nuditas et egestas, h. e. nudissima 
et auxilio destituta (abestr. pro 
concr., ut DibO, wp) V. a2. 
59. 23, 29. Rad. 0*» no. I. 


eu sidus ursi, v. Qs. 

m. pr, v.c‏ עית 

(i. ^q. 4325 mus) n. pr. m.‏ עבור 
"Gen. 86, 38. — — 2) aulici Jo-‏ )1 


siae, 2 Reg. 22, 12. 14. Jer. 26, 
,2a. 36, 12. 


Q^222 aranea lob. 8, 14. Jes. 59, 


6 02 
5 (arab. co Aki, chald. עַכוּבִיְחָא‎ ). 
Comp. esse videtur ex verbo $2», 


9 6 - 
arab. | ם>.ע‎ texuit (aranca) 61, e- 
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agilis, celer, q. d. textor agilis , cf. 
germ. Spinne a nendo et gr. 4gà&yrs 
a semit. ארג‎ texuit.. 


7322 ni. zmus, max. agrestis 1 Sam. 
6, 4. 5. 11. 18. Lev. 11, 29, sed 
gliris species esculenta intelligenda 


videtur Jes. 66, 17. Certe arab. 
8.o- 6 »o- 

g^ est i. q. p» 0% 
animal esculentum cuniculo simile, 
mus iaculis Lina V. Bochartum 
in Hieroz. T. I, p. 1017, qui hoc 
vc. comp. statuit ex chald. 52» con- 
sumsit et ^z ager (1 eliso): malim 
ab 52» consumsit, concoxit cibum, 
et ^a frumenti significatu. 


42» (arena solis aestu fervens, arab. 
8 z- 
XXc, a rad. 2») nm. pr. 000 
urbs maritima iu agro Aseritarum 
Iud. ,ג‎ 31 [et fort. Mich. 1, 10, 
ubi בכו‎ dictum videtur pro בעכו‎ [ , 
in nummis phoenico-graecis 2», 
1626 2» (v. Mionnet descr. des 
medailles tab. 21. Eckhel doctr. 


numm. III, 425), gr.24xg (Strabo = 


XVI, 2, 6. 25), frequentius Ptole- 
mais dicta, tempore expeditionum 
cruciatarum e hodie St. Jean 


d' cre. V. Relandi Palaestina p. 
535 — 42. 


"i3 ( moerore afficiens, cf. Jos. 7, 
26) n. pr. vallis prope Hierichun- 
tem Jos. 15, 7. Jes. 65, 10. Hos. 
2, 17. 

3122 rad. inusit., arab. u.c pr. per- 
cussit, feriit; fut. I fervidus fuit 
(dies), pr. sole percussus s. tactus 
est (cf. 5123 no. 5 et «545 ), unde 
n. pr. 525. 

122 rad. inusit., prob. i, q. ^3» (cf. 
Jos. 7, 1 sqq.), unde n. pr. 135^ et 


122. n. pr. (affligens i. q- ^2», quo- 


"modo hoc nomen vere scribitur 

1 Par. 2, 7) viri Israelitae, qui 
sacrilegio cladem populo contraxit 
Jos. 7, 1. 22, 20. 
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Q22 i in Kal immsit, arab. U^*5 re- Niph. commotus est (dolor) Ps. 


39, 5. Part. fem. conturbatum i. 
vinxit, unde "t funis, qui ab | 6. conturbetio, perturbatio (Zer- 


rüttung). Prov. 15, 6. Hinc 412». 
ore cameli religatur ad anteriorem 


pedem. Inde בס‎ compes, perisce- 022 ןז‎ 

lis, a quo .] 232. (afflictus) n. pr. m. Num. 1, 
1%. denom. periscelidibus se — 15. 2,27. 

ornavit, vel 115 strepitum, tinni- 

tum fecit, quod mulierum est spe- 21027 m.  quadril aspis Ps. 140, 4. 

ctari cupientium Jes. 3, 16. rtum videtur ex rad. | Xs retror- 


02» m. compes (v. rad.) a) male- sum flexit, in fine adscita ב‎ littera, 


v. Lgb. p. 865. 
dici Prov. 7,22: sequitur eam 
(iuvenis adulteram) derepente eic- על‎ et על‎ (formae עד‎ , a rad. n5), 


uti taurus it ad lanienam, 02221 
אכל- מגסר אויל‎ et siculi in compe- 
dibus ad supplicium (it s. trahi- 
tur) improbus i. e. malcficus [ne- 
gare enim non debebant nonnulli e 
recentioribus, O29» reddi posse: 
sicut in. compedibus, quanquam 
ellipsin z particulae statuere haud 
necesse est; v. Gramm. hebr. $. 116, 


. not. et haec maxime exempla, in 


quibus nomen post ? in accusativo 
cogitandum conditionem designat, 
in qua versamur: D'»n2 sicut in 
somnio Jes. 29, 7, לבוש‎ $23 sicut 
in veste splendida Iob. 38, 14]: 
vel (o3 pro o2» (איש‎ sicut 


compedibus vinctus (trahitur) ad 


castigationem "stulti i. e. stultitiae 
s. criminis, germ. dixeris: wie 
ein armer Sünder zur Strafe der 
Thorheit. — b) mulierum elegan- 
tularum, periscelis, | 0ו סה‎ 0040. 
PL tro25 Jes. 5, 18. Cf. os». 


$1027 (periscelis) n. pr. filiae Calebi, 


Jos. 15, 16. 17. Iud. 1, 12. 


1)'pr. i. q. arab. E contur-‏ בר 


bavit aquam, translate 2) afflixit 
aliquem Iud. 11, 55; plerumque 
gravius i. qd. malum intulit, con- 
£raxit, Gen. 34, 30. Jos. 6, 18. 7; 
25. ו‎ Sam. 14,29: -nw "34 ^27 
"YN affligit pater meus terram. 

eg. 18, 17. 18. Prov. 11, 17: 
"qa שארו‎ "2» affligit pro- 
priam carnem crudelis. Comm. 29. 


LÀ 


1) pr. subst. summitas, inde pro 
concr. summus, altissimus. De Deo 
Hos. 11, 7: אֶַל-55 יקרְאוּחוּ‎ ad 
Summum vocant eum ( prophetae 
populum), sed nemo eum extollit. 
Cum negandi part. על‎ Wb vel לא‎ 
b» non-summus i. q. DWi-w לא‎ 
non - deus , collect. non - dij i e. 
idola, veli. q. 5»**2 ignobile, ne- 
quitia. Hos. 7, 16: b» ישוּבוּ לא‎ 
convertunt se ad idola vel: ad 
nequitiam. 

2) Adv. a) ín alitum, sursum. 
2 Sam. 28, 1: על‎ bpz (qui) im 
altum elatus est. ' b) in alto, su- 
pra. ty desuper Gen. 27, 39. 
40, 25, 'et simpl. supra Ps. 50, 4. 
Unde st. constr. 


53 pl cstr. *:» (forma poétis pro- 


pria, ut "e, *32) c. Suff, ^5, 
qus, vi», mis, 1 ע עליכם‎ 
Ds poet. ya by ( Ps. 5, 12. ob. 
20, 2 ) 

A) Praep. frequentissima et late 
patens, quae respondet gr. énl (&và 
et vnip, nostr. auf, über, lat. 
super et in, cuiusque varii signi- 
ficatus ad quattuor genera revocari 
possunt. Est 

1) i. q. enl, super, auf, ubi 
aliqua res posita est in superiore 
parte alterius, ita ut ei iusistat, in- 
cumbat, eam substratam habeat, 
a) de statu quietis, v. c. iacere על‎ 
ri»n super lecto 2 Sam. 4, 7, ^*» 
בָתִיב‎ in via 105. 18, 10, 1128 t; 
in aliqua terra Am, 7, 17 ( cl. Jes. 
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14, 1. 2) et sic DON by in agro 
Ephraimitico Jes. 7, 2 (nos dici- 
mus: auf dem Felde, auf ephrai- 
mitischem Gebiete). Recte dicitur 
25 15, 3: non calumniatur 55 
למכף‎ super lingua sua (ibi enim 
re vera oritur sermo), et similiter 
פיף‎ 5» super ore tuo, ubinos: su- 
per labiis tnis. Exod. 23, 13: לא‎ 
qn i» יְשמע‎ ne audiatur (nomen 
idolorum ) super labiis tuis. Eccl. 
5, 1. Ps. 50, 16, cf. gr. &va orópo 
£yty. | Eodem pertinet formula על‎ 
n2 in domo, cuius exempla tamen 
seorsum iudicanda sunt. Jes. 22, 13: 
sentes et vepres crescunt 752 ^y 


im omnibus domibus‏ 2 משוש 


duxuriae cet. nimirum: super rui- 
nis eorum, ex quibus tanquam ex 
solo surgunt. 38, 20: fidibus cani- 
mus ...... 72 D2 52 in templo Je- 
hovae , quoniam hoc in loco edito 
cst, germ. dicimus: auf der Stube, 
auf dem Saale, pro oben in der 
Stube, polon. po izbie super diaeta, 
quoniam haec solo terrae editior 
est, Exemplis litt. b et iufra no. 4 
propositis annumerandum videtur 
Hos. 11, 11: facio ut habitent 5» 
bryra in domibus suis, et Jes. 24, 
22: congregantur captivi in car- 
cerem et includuntur in claustrum. 
Simile est: *5» b» super pulvere, 
non solum in superficie terrae, sed 
etiam in sepulcro, in quo mortui 
pulveri et incumbunt et succumbunt 
Iob. 20, 11. 21, 26, v. ^b». 


Spec. a) eius nsus est in de- 
siguandis vestibus, quas aliquis ge- 
stat. Gen. 37, 23: tunicam אשר‎ 
vit» quam gerebat s. qua indutus 
erat. Ez. 28, 55. Deut. 7, 25. 
1 Reg. 11, 3o. 1 expedicndus 
est locus Tob. 24, g: *33 5» ( tN) 
i355 quae super paupere sunt 1, 
e. vestes , paunos pauperis pigne- 
rant. CE כל‎ nhà pro -nx nii 
על‎ "NM Thren. 2, 14. 4, 22 sub v. 
ra no.2. (Eodem modo Arabes 
utuntur suo (Ac, v. Schult. ad Iob. 
26, 21. Hariri cons. ed. Sch. IV 
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p. 46, adde gr. 2800066 ànl. 41 
Od. 24, 249). — Dicunt 8) gra- 
vem esse super aliquo i. e. 61 mo- 
lestum esse, v. 332 et Lgb. 818. 
Sic Jes. 1, 14: ntb by» y oneri 
sunt super me i. e. mihi molesta 
sunt. Opp. bz5 .הקל‎ 1866 y) de- 
signat officium s. debitum praestan- 
dum, quod alicui oneris instar én- 
cumbit (v. quae observavimus ad 
Jes, 9, 5). 2 Sam. 18, 11: nn» *z» 
meum erat, dare. Prov. 7, 14: זבתי‎ 
i$ שלָמים‎ sacrificia eucharisti- 
ca debebam (voveram). Gen. 34, 

12: מאד מהר וּמַמְּן‎ ^2» "n impo- 
nite mihi quidquid. vultis dono- 
rum cet. 1 Reg. 4, 7. Ps. 56, 13. 

Esr. 10, 4. Neh. 13, 13. (Ita arab. 


E AJ de: debeo mille dena- 


rios, et jj» 20] (5 i tu 


mihi debes mille denarios, de Sacy 
gramm. arabe cd. 2. I, $. 1062. — 
0( 5» mn gr. Gy» in 1206, Y. C. 
bn» על‎ pane Deut 8, 23, על‎ 
Ann d suo Gen. 27, áo. "Tali 
enin rei tanquam fundamento vita 
superstruitur et sustentatur, 77 
Jes. 38, 16. Translate dicitur s) de 
tempore, quo aliquid fit, (quandoqui- 
dem zà ngay3évza tempori ccu fun- 
damento innituntur, vel in tempore, 
tanquam in via progrediuntur), sed 

raro tamen. Prov. 25,11: ל אִפכָיו‎ 
tempore suo (v. wk), zu seiner 


Zeit. (Ita arab. "AE (Je tempore 


suo, gr. m' Zuar Od. a2, 284, 
énl »vxí, énl 05000, angl. upon 
the day, nostr. auf den Tag). — 
b) de norma, quam sequimur, s. 
exemplo, quod imitamur (quoniam 
res metiendae vel ad normam alius 
faciendae regulae s. normae impo- 
nuntur, man legt sie auf das 
Muster, cf. gr. én] 9:góg bestia- 
rum more, hunc i» modum, nostr. 
auf die Art, auf englisch, more 
anglico). 25 110, 4: "D *ry333 על‎ 
in modum JMeichisedeci. 7123 על‎ 
hunc in modum Esth. 9, 26. £32 
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vocari ad‏ הַסעוד ]28 xnAtoOo:‏ על 
nomen ali. (v. N35 ). Saepe de‏ 
instrumento, ad cuius modos car-‏ 
men decantandum est, Ps. 8, 1. 45,‏ 
it. de car-‏ ,1 ,69 .1 ,60 .1 ,53 .3 
sine, cuius modos alia carmina‏ 
sequuntur Ps. 56, 1 (cf. de simili‏ 


usu syr. W» Eichhornii pracf. ad 


Jones de poési Ásiat, p. XXXIII, 
adde ruth. po tact nach dem Tacte). 


b) de motu in superiorem par- 
tem loci: super aliquid ; vel deor- 
sum Zn aliquid ex loco editiore, Ain- 
ab, herab auf (etwas), vel sursum 
ex loco inferiore: Ainan auf (et- 
was). Prioris generis sunt: השלִיך‎ 
על‎ iacere super al. Ps. 60, 10, 
pluere i» terram Iob. 38, 26, pro- 
volvi in genua Gen. 41, 4o, 3n» 
על‎ inscribere in librum Ex. 54, 1, 
יד‎ 5» j03, ל יָדִי‎ qma (v. יד‎ litt. 
ee), simpl. על‎ qn; tradere in ma- 
nus Jes. 29, 12, et, quod inde 
translatum est, על‎ mx, פקד על‎ et 
alia verba mandandi, mandatum 


dandi, it. *» בוא‎ contingere alicui. 


( v. :(בוא‎ adde 060.16, 5: "enn 
Sh» iniuria mihi illata veniat 
super te, by חור‎ Ez. 13, 3, ^x3 
טוב על‎ fausta pronuntiavit in al. 
cet. Eodem referenda est locutio 
varie tentata: anima mea effundit 
86 "23 super me i. e. in lacrimas 
effusa his me totum quasi perfundit 
( Zberschüttet, izbergieíst mich mit 
'Thránen) Iob. 3o, 16. Ps. 43, 5, 
quam formulam imitantur aliae 
hnic similes, ut החעספח עָלִי רוּחי‎ 
Ps. 142, 4. 143, 4. Jon. 2, 8, 
"In" y nmn Ps. 42, 6. 7. 12. 43, 
5. ( Contra constructio praegnans 
est in: צירִים‎ *»» 12b93 convertunt 
56 ad me i. e. me adoriuntur tor- 
mina 1 Sam, 4,20. Dan. 10, 16). — 
Ad posterius genus pertinent: n7» 
על הר‎ ascendit in montem Jes, 
40, 9. 14, 8. 15; 022427 5» n2» 
sustulit (alig.) in currum 1 Reg. 
20, 33, Y» 5» nin suspendit in 
ligno Gen. 40, 19. ב"‎ Sam. 4, 12, 
denique formula 25 b» nb» ascen- 
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dere super cor idque occupare, de 
cogitationibus Jerem. 2, 16. 7, 31. 
19, 5. 32, 35. Inde a) est super- 
addentis (cf gr. utjAog 4 ufÀq 
Od. 7, 120, ézi roiot , nostr. Zber 
diefs, lat. vulnus super vulnus), 
ut 5» יְסַף‎ addere ad al. (v. 523), 
b» 3ur) annumerari al. rei 2 Sam. 
4, 2, טבר‎ b» "35 ruina super 
ruinam Jer. 4, 20 cf. Ez. 7 , 26. 
Job. 6, 16. Jes. 32, 10: 5» ימים‎ 
nó ) addite ) dies ad annum i. e. 
post anni spatium et quod excurrit. 
Gen. 28, 9: dusit Mahalatham 
ess. TUS b» ad uxores suas, 
praeter reliquas uxores. 21, 5o. 
Ubi accessit res, quae impedimento 
esse potuisset, est 7) non obstante, 
et sq. inf. quanquam. 100. 10, 7: 
qnss -» guanquam scis. Vide 
infra B, no. 1. 


2) Alterum genus constituunt eae 
significationes et formulae, in qui- 
bus inest notio imminendi, emi- 
nendi, suspensum. esse super alia 
re, ita tamen, ut eam non con- 
tingat: gr. vzéo, germ. Zber. Usur- 
patur de quiete in loco v. c. Iob. 
29, 5: ubi splendebat lucerna eius 
ראשי‎ *z3 super capite meo. Ps. 
29, 3: vox Domini auditur super 
aquis; et post verba motus Gen. 
19, 23: sol ortus erat על הארץ‎ 
super terram. 1, 20. Iob. 31, a1. 
Spec. a) dicitur de i imperio in ho- 
mines, ut 5» 522, 72 הפקיד , מִשַל‎ 
Ly» praeficere, mzi על‎ 7ZN prae- 
fectus palatii (v. m2 no. "2(. — 
b) ponitur post verba zegendi, pro- 
tegendi (pr.tegere super al.), v 
7:3, n93, 725, no» et Lgb. 818, 
etiamsi tegumentum 'velumve non 
est super re, sed círca vel ante 
eam. Exod. 27, 21: aulaeum quod 
super lege erat, pr. ante legem. 
ג‎ Sam. 25, 16: חומח הִיג עְלִינל‎ 
murus erant super nos i. e. ante 
nos, nos protegebant. Ezech. 13, 5. 
Post verba, quae protegendi, ne- 
que nou defendendi et interce- 
dendi notionem includunt, lat rcd- 
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ditur pro (cf. gr. éusvt» $nto, 
Ov» vnép), ut 5» Dn*3 pugnare 
pro aliquo Iud. 9, 17, על‎ 35 id. 


Dan. 123, 1, על‎ "83. expiavit. pro 


aliq., 5» 5'penry intercessit pro ali- 
quo, ad avertendam poenam. — 
Saepe c) superandi potestatem ha- 
bet (cf. lat super omnes, supra 
modum). Ps. 89,8: terribiüs su- 
per omnes eum circumdantes. Iob. 
25,2: אִנְחְתִי‎ 5» m33 יָרִי‎ manus 
mea 1 i. e. manus Dei me puniens) 
gravior est suspirio meo. Eccl. 1, 
16. Ps..137, 6. Gen. 49, 26. In 
his על‎ particula finitima esty? com- 
parativo (adde Gen. 48, 22: do 
tibi terrae tractum אחיף‎ ly supra 
fratres tuos i. e. maiorem quam 
fratribus tuis), adeoque d) saepe 
est: praeter. Ps. 16, 3: טובתי בל‎ 
qu», etde tempore: ultra. Lev. 
15, 25: si fluxu (menstruo) Ja- 
borat i 93i 5» ultra tempus men- 
struum, 105. 21, .ב3‎ — Translate 
e) dr. de causa, ob quam (gr. הט‎ 
ov) aliquid fit, Ps. 44, 25: tua 
causa (*pt») mactamur. lob. 34, 
56. Ruth1,19. Iude ny על‎ Thren. 
5, 17, זאת‎ P» Jer. 4,238 et 15 על‎ 
(v. 32) propterea; 333 5? (s pro- 
pter rem), על אלדלת‎ ( propter cau- 
sas) propter; על מה‎ propter quid ? 
i e.quare? Sq.'inf. qj 128 5» pro- 
pterea quod dicis Jer. ,ב‎ 25. Iob. 
22, 2. Saepe igitur de causa (qs. 
fundamento) ct gaudii et luctus (v. 
שמח‎ , a»n3, ?b5), et ridendi et 
flendi ( v. pna, 5a) , irae (Iob. 
19, 11), misericordiae (Ps. 103, 
15) cet., it. f) de obiecto sermo- 
nis (v. ^23, "oo, adde Num. 8, 
22), iurisiurandi (Levit. 5, 22 
confessionis ( Ps. 32, 5), vaticinii 
( 1 Reg. 22, 8. Ies. 1, 1), iurgii 
( Gen. 26, 21) cet., et g) de pre- 
tio, pro quo aliquid. fit (cf. lat. 
ob decem minas, == pro decem 
minis). Iob. 15, 14: m5» quo- 
vis pretio, pr. ob quidquid est. 


$) Tertium genus est eorum 1o- 
corum, in quibus על‎ (post verba 


- 
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quietis) viciniae et contiguitatis 
notionem habet, let ad, apud, 
nostr. an, bey, ita tamen ut haec 
a primario eminendi siguificatu pro— 
ficiscatur et ad hunc revocari queat 
(cf. germ. an ab 090 , et lat. apud, 
aut. apur, apor i. e. vnép, sanscr. 
upari) Ita maxime a) ubi aliqua 
res revera alteri imminet, v. c. ubi 
stamus ad fontem (]*» 5»), cui 
revera imminemus Gen. 16, 7, 
DY2 5» ad aquam (ut quae depres- 
sior est quam terrae superficies) 
Num, 24,6, הים‎ 5» ad mare Ex. 
14, 2. 9, על פי יאר‎ ad ripam Nili 
Jes. 19. 7 (cf. gr. àni noragco?, lat. 
super fluvium Liv. i. e. ad fluvium, 
angl. upon the river, bolg. Keulen 
op den Rhyn, ruthen. omorets 
maritimus pr. supermarinus), t» 
D*5723: apud camelos (eosque re- 
cubantes, quibus igitar imminet 
homo stans) Gen. 24, 50, הייך‎ 5» 
Prov. 23, 30, Deur27 5» in iudicio, 
pr. ad mensem iudicialem (cf. su- 
per coenam, "ה‎ &oyg) Jes. 28, 6, 
על אבנס‎ ad praesepe Iob. 39. 9; — 

b) vel certe se applicat et acclinat 
ad eam. Jes. 60, 16: procidunt 5» 
qu33 ntie2 euper plantas pedum 
fuorum. nno על‎ ad portam (i.e. 
huic se applicans ( Iob. 31, 10. 
Inde c) ut 185 ad latus, ad dexte- 
ram , nostr. auf der Seite, auf der 
rechten Seite (cf. in) 060/60, 'ה4‎ 
0001506 Tl. 7, 228. 12, 240), v 

₪ על צר‎ ad latus (v. 7€), יד‎ M 
ad manum (v. 31), ימינ‎ M ad 
dextram eius Z 8, 1, "20 ל‎ 
ad frontem i. e. ante (v. tr35), 
שיח‎ 5» ad sepem (nostrates di- 
cunt: unter dem Zaune) Iob. Zo, 
4, nip *»» prope urbem ibid. 29, 
7, ה‎ eoque sq. alia praepositione 
"nw b» ad posteriora i. 6. vari 
pone Ex. 41, 15, *3D5 53 40, 1 


. Saepe de multitudine populi vel 


militum imperatorem regemve sti- 
pante Ex. 189, 2 19. Iob. 
S 16. 2, 1 (cf. gr. nagaozyvo: et 

by22 Jes. 6, 2) adde?» ^39 Ex. 14, 
j" על ראשם‎ Jes 35, 10, et Iob 


5 על 


26,9: מרשז עַלִיר כַנָנל‎ pandit circa 
se nubes. 2uas. 15, 27. 56, 80. — 
"Vicinus est d) comitandi significa- 
tus: cum. Exod. 35, 22: viri cum 
(55) mulieribus. Iob. 38, 32. Am. 
5, 15, etiam de rebus ( von beglei- 
tenden Umstinden), v. c. n2; עָלִי‎ 
cum sacrificiis Ps. 50,5, 532 עלי‎ 
ad citharae cantum Ps. 92, 4, y 
^N ad lumen (solis) Jes. 18, 4, 
cf. D3315» 52w comedit (carnem) 
cum sanguine. — — Ut aliae comi- 
tandi particulae (05, את‎ ( , refer- 
tur e) ad tenendi, possidendi pote- 
statem, Ps. 7, 11: אלהים‎ b» «32 
ciypeus meus est apud Deum i. e. 
Deus eum tenet. Denique f) sub- 
stantivis abstractis praemissum ad- 
verbiis circumscribendis inservit, ut 
"pu 5» cum mendacio i. e. falso, 
mendaci modo Lev. 5, 22, "Dc? 
lerge Ps. 21, 24, np; על‎ leviter 
Jer. 6, 14. 8, 11, px? ET cum 
approbatione (Dei) Jes. 6o, 7 i. q. 
px 56, 7. Jer. 6, 20, cf. in^ ica 
i. q. * loue , ini ל‎ , An moM, 
arab. jl.» (Ae. evidenter. 


4) Quartum denique genus eos 
complectitur significatus eaque exem- 
pla, in quibus 5» motum ( max. ce- 
lerem ) i» aliquem locum designat, 
et prope accedit ad vim particulae 


bw, pro qua ubique M ponere 


solent Syri et Chaldaei, Proficiscitur 
hoc a significatu deorsum ruendi in 
aliquid, v. no. 1, litt. b (deorsum enim 
citius et rapidius ruitur)et graece vel 
éni particula exprimitur vel xar (de- 
orsum in aliquid ), maxime in com- 
positis (xa9ínut), lat. in, ad, nostr. 
auf (etwas) hin, auf (etwas) Joe. 
1:5 dicitur 1*55 5» in faciem cius 
(alibi **2p TH v. (פָּכִים‎ Iob. 21, 
21, למף‎ b» in locum suum Ex. 
18, 23, 3*3; 5» dextrorsum Gen. 
4 0 קרבו‎ b» pro אל קרבל‎ in 
interiora eius ג‎ Reg. 17, 21. Inde 
שלח יר על‎ , T3 manum extendit 
in, ad aliquid (Jes. 11, 8, v. ,(שלח‎ 
על‎ bp? (et אל‎ 5p3) defecit ad ali- 


על 


quem, *» כְּתֶב‎ (et כָּחָב אל‎ ( scripsit 
ad aliquem ב‎ Par. 20, 1, 3: שים‎ 
y animum advertit ad aliquid (v. 
D*b); t» mno inclinavit se 
coram al Lev. 26, 1, et ita post 
verbum eundi (2 Sam. 15, 20), 
veniendi (ibid. Comm. 4), fugiendi 
(Jes. 10, 3), appropinquaudi Ez. 
44,20, mittendi Neh. 6, 3, pre- 
hendendi Iob. 18, 8, nuntiandi 
Iob. 36, 33. Jea. 53, 1, amoris ( v. 
255) et desiderii Cant. 7, n, adde 
2 Sam. 14, 1: על אַבשלים‎ iz לב‎ 
cor regis inclinabat in 4bsalo- 
nem i e. eum amabat Spec. est 
a) sensu hostili: adversus, contra, 
auf (etwas) Jos, über (ctwas) 
her. Iud. 16, 12: sz פנשטתים‎ 
Philistaei contra te i. e. te ado- 
riuntur. Ez. 5, 8: sz» "m ecce . 
me contra te i, e, te invadam, 
adoriar (alibi אליך‎ 71). 105. 16, 4. 
9. 10. 19, 12. 21,27. 30, 12. 23, 10. 
165 9, 20. 29, 3, adde קוּם על‎ 


. surgere contra aliq., על עיר‎ 73" 


oppugnavit urbem, *» 236 cinxit 
aliquem (hostiliter), by» שב‎ con- 


silia cepit contra al. cet. Rarius 
b) in bonam partem: erga v. C. 
by "07 b» 1 Sam. 20, 8 c) Ar- 


genteae aetatis scr iptoribus (v. 
chald.) non raro ita ponitur pro 
bw 65 b, ut lat. dativo reddendum 
sit. Esth. 5, g: המּלְָ טוב‎ b» DN ₪ 
regi bonum videtur i. e. placet (c£ 
Eer. 5, 17), et ita non raro in libro 
Iobi, ut 55, 25: v2» אם יש‎ i.q. 
יש לף‎ DN si ei est i. €. si particeps 
fit (rei). 22,2: ov?» יסכון‎ "2 si 
prodest eibi ipsi. 6, 37. 19, 5. 30, 
2. 33, 27. 58, 10, cf. Ez. 27, 5. 
Prov. 29, 5. — | Minus recte ad 
hoc genus referunt על חשמים‎ coe- 
lum versus Ex. 9, 22, ל‎ nim על‎ 
17, 7, על (הר)‎ m Mich. 4, 1 et 
huius generis plura, quae pertinent 
ad no. 1, b, ibique alterum genus. 


B) Conj. pro אטר‎ *» 1) quan- 
quam ( cf. litt. A, 1, b, £). Iob. 16, 
17: "B22 onn מל" לא‎ quanquam 
non est iniuria in manibus meis. 


»1*& 7. 2 UB a —MiB שקמה מאמקחויקקטט מהאאחר‎ — — antt pu M —— 
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34, 6. Jes. 53, 9. (Arab. ם(,‎ id. 
vide Schult. ad Iob. Martini ad 
Jes.l.c.) — 2) propterea quod, 
quia, sq. praet. Gen. 31, 20. Ps. 
119, 56. Esr. 3, 11, plenius על‎ 


."w Deut. 29, 24. 2 Sam. 3, 3o, 


*5 על‎ Deut. 21, 17. Ps. 139, 14. 
Componitur c. aliis particulis 
À) 5»3 pr. sicut secundum, wie 

es angemessen (ist) cf. 5» A, no. 

1, L. Jes. 59, 18. 63, 7. Longe 


frequentissimum est 


B) 5*3 (arab. Kc .,4, quan- 
quam hoc iu Arabismo rarum, v. 
1 Reg. 12, 15 Vers. arab.) 1) pr. 
desuper , dicitur de i lis, quae rece- 
dunt ab eo loco, in vel super quo 
fuerant, germ. von oben seeg, v. c. 
Gen. 24, 46: procidit הַגמל‎ t»2 
de camelo. Gen. 48, 17: removit 
manum *üwN" 5» a capite eius, 
cui imposita fuerat i95 ראש‎ 823 
'P capite truncavit aliq. Gen. 40, 
19. "bb L»5 Np legere ex eo 
quod super libro scriptum est (cf. 
b» 2n3) Jer. 36, גג‎ cf. Jes. 34, 
16. Am. 7, 11. Iud. 16, 20: reces- 
sit Jehova v5y93 ab eo (quando- 
quidem spiritus Dei quieverat su- 
per eo) Spec. a) dicitur de iis 
qui deponunt vestem (v. ^» A, no. 
1, a) Gen. 38, 14. 19. Jes. 20, 2, 
-calceum Jos. 5, 15, detrahunt an- 
nulum de digito Gen. 41, 42, cf. 
Deut. 8, 4. 29, 4, unde de cute 
Iob. 3o, 50: "252 ^nuü "^5 cutis 
mea nigrescit et recedit a me. 
Comm. 17. "CTranslate Iud. 16, 19: 
recessit robur ab eo (co enim in- 
dutus fuerat, v. v22). — b) qui 
removent rem molestam, quae iis 
oneri fuerat (v. 5» no. 1, litt. a, 5). 
Ex. 10, 28: "232 EH discede a me, 


. cui molestus et quasi oneri es. Gen. 


13, 11. 25,6. ב‎ Sam. 19, 10: fugit 
( Davides) ex terra D'i2USN 239 
ab Jbsalomo (cui molestus fieri 
coeperat pater ). 

2) a latere, ex vicinia al. rei 
(c£ 5» no. 3), qe de — iusta, 
prope. Gen. 17, 22: et ascendit 


על 


Jehova אברְהם‎ *»2 a latere ..4070- 


hami. 55, 13. Num. 16, 36, inde. 
post verba praetergrediendi Gen. 


18, 5, removendi Iob. 19, 15, se 
avertendi Jes. 7, 17. Jer. 2, 5. Hos. 


9, יו‎ 
5) 5 5s fere i.q. על‎ (cf. nna 
ל‎ i +. nmn) eupra Neh. 12, 37, 
super aliqua re Gen. 1, 7. Ez. 1, 
25, aliquam rem Jon. 4, 6. 2 Chr. 
13, 4. Neh. ,בו‎ X1, prope , iuxta 





2Par. 26, 19. (Aram. co o» | 


id. Mt. 3,.9); etiam omisso » (ut 
nnno pro 5 nrm3) supra Neh. 3, 


28. Eccl 5, 7: mimi yn saa ^3 
7730 nam aitus (potens, qui szper | 


aito est, eum custodit i. e. poten- 
tissimo cnique non deest potentior, 
qui eius custodem agat. Ps. 108, 5, 
et c. acc, Esth. 2, 1; prope, iuxta 
Jer. 36, 21. 


chal c. 808. «by, Nix,‏ על 


i.q. hebr. 1) super (auf) .‏ עלִיהוּן 


Dan. 2, 10. 29. 46. 48. 4g. 3, 12 
cet. — 2) i.q. hebr. no. 2 $ndo, 
spec. superandi significatu Dan. 3, 
19, transl. ob, propter, de causa, 
unde n23 5?» propterea Esr. 4, 15. 
— 8) saepe i. q. אל‎ ad aliquem, 
aliquid, post verbum "intrandi Dan. 
2, 24, redeundi 4, 31, mittendi 
Esr. 4, 11. 17. 18, ' scribendi 4, 7; 
i q. 5 nota dativi. Dam. 6, 19: 
aufugit 80TTAILIT "T5? ei, inde 
מב עַל‎ Esr. 5,17 et שפר על‎ Dan. 
4, 4ב‎ bonum visum est alicui i e. 
placuit ei. 


55, rarius 54», c. Suff. 39» m. ₪- 


gum, lignum incurvum temoni 
alligatum, collo iumentorum impo- 
situm Num. 19, 2. Deut. 21, 3. 
Plerumque translate de servitute 
1 Sam. 6, 7. 1 Reg. 12, 11. Jes. 9, 
5, calamitate Thren. 3, 27. Arab. 


e» » 

QS id., a 180. by, M no. II, 2. | 
Nb chald. sq. מן‎ super Dan. 6, 3. 
Nb? (iugum) nm. pr. m. 1 Chron 


7, 99. 





7 על 


30y rad. inusit. i. d 455 balbutivit, - 


unde 
55» m. adj. baibus, balbutiens, Jes. 
32, 4. (Arab. cle barbarus ( 


9127 fut. יקלח‎ 1) ascendit. ( Arab. 


-ן-לד 


Xe altus, elatus fuit, it. ascendit. 


In linguis indogerm. eiusdem fami- 
liae est radix lat. 0/0 [aufziehn], 
unde 2/0500 [ wachsen], aitus, a4- 
tare et spiritu ab initio radicis in- 
durato ceo, unde celsus, excello, 
colis; de add. germ. v. Fulda 
germ. Wurzelwürter j. 210, 2). 
Constr. sq. על‎ lod, quorsum aacen- 
ditur Jes 14, 14, אל‎ Exod. 24, 
13. 15. 18. 36, 4, b Jes. 22,1, ב‎ 
Ps. 24, 3. Cant. 7, 9, 8Q. acc. 
Gen. 4g, 4: אבי‎ "33523 mz ^3 
nam ascendisti lectos patris 'tui, 
Prov. 21, 22. Num. 13, 17. Iud. 
9, 48. Saepissime de iis dicitur, 
qui ex depressiore regione in edi- 
tiorem pergunt , nominatim de his, 
qui in Judaeam proficiscuntur ex 
Aegypto Gen. 13, 1. 44, 24. Ex. 
1, 10, eX regno יי‎ Jes. 7, 
1. 6. 1 Reg. 12, 27. 28. 15, 17. 
Act, 15, 2, ex Assyria Jes. 36, I. 
10, ex Babylonia Esr. 2, 1. Neh. 
7, 6, ex omnibus terris ) 14, 
16. 17); it. deiis, qui sacrarium 
petebant Ex. 34, 24. 1 Sam. 1, 8. 
10, 53 (sacraria enim antiquitus in 
montibus exstruebantur, ut mona- 
steria, quae gui adeunt, syriace 


ascendere [«à2u2] dicuntur, cf. 


& V. 742 no. 5. 4), in urbem pro- 
ficiscuntur (urbes enim itidem inu 
montibus condi solebant) 1 Sam. 9, 
11. Iud. 8, 8. 20, 18. 31. Hos. 8, 
9, qui in desertum pergunt ( quod 
instar maris ascendere videtur in- 
tuentibus ) Iob. 6, 18. Matth. 4, 1, 
qui principem iudicesve adeunt 
(quippe qui in arcibus habitare so- 
lent) Num. 16, 12. 14. Iud. 4, 5. 
20, 5. Ruth 4, 1. Deut. 17, 8. 


על 


Etiam res inanimatae ascendere 
dicuntur, veluti fumus Gen. 19, 38 
(adeoque res quae conílagreta in 
fumum abit Iud. 20, 40. Jer. 48, 
15), vapor Gen. 2, 6, aurora 19, 
15. $2, 25. ,7ב‎ ira (quae fumo 
comparari solet) Ps. 38, 9. 78, 21. 
31. 2 Sam, 11,20, it. via sursum 
tendens Iud. 20, 31; regio assur- 
gens Jos. 16, 1. 18, 12; sors, quae 
exit ex urceo Lev. 16, 9. 10. ₪ 
18, 11; planta progerminans et 
crescens Gen. 4o, 10. 41, 22. Deut. 
29, 22 (poet. de hominibus Gen. 
49, 9), unde part. עולה‎ Iob. 36, 
33 ( planta) progerminans, cf. לה‎ 

Ut alia verba eundi, fluendi (v. 
7", (הכה‎ poet. struitur c. acc. 
rei, quae magna copia iu ea ascen- 
dit, ita ut tot quasi in eam abeat. 
Prov. 24,51: כָּלי קמשונים‎ nz» nmn 
ecce ! totus ille (ager) spinis ascen- 
dit, i. q. in spinas abit, ut domus 
0011207818 in fumum. Jes. 34, 13. 
5, 6. Am. 8,8, 9, 5. 

2) Metaph. invaluit proelium 
1 Reg. 22, 55, res familiaris Deut. 
28, 42; sq. כ כל‎ superavit Prov. 
31,29. De formula 55 על‎ mi» v. 
על‎ p. 763 B. 

-3) Ascendere denique dicuntur 
vestis, quae induitur ( v. 5» no. 1, 
aa) Levit. 19, 19, novacula quae 
capiti ad movetur Iud. 16, 17, fascia, 
quae vulneri applicatur (v. 1239); 
it res, quae tolluntur , auferuntur 
(cf. Hiph. no. 3) Iob. 5, 16. 36, 
20, in tabulas referuntur (cf. Hiph. 
no. 5) .גל ג‎ 27, 24. 

Niph. (pass. Hiph.) 1) ascen- 
dere factus est i.e. sursum ductus 
est Esr. 1, 11. — 2) abire co- 
actus, abactus est Jerem. 27, 11. 
Num. 16, 24. 27. 2 Sam. 2, 27. — 
3) elevatus, exaltatus est (Deus) 
Ps. 47, 10. 97, 9. 

Hiph. חצמה‎ (raro 97$: Hab. 1, 
15) 1) adscendere fecit (aliquem, 
aliquid), v. c. in tectum Jos. 2, 6, 
e fovea Gen. 37,28; sursum duxit, 
sursum tulit 1 Sam, 2, 19. 8, 8. 


e 2 Sam, 2, 2. 6 15. 2 Reg. 17, 36. 





על 


nist TD n»n lucernas impo- 
47022 candelabro Ex. 25,37. Constr. 
sq. acc., semel sq. 3 Ez. 26, 3. 
Spec. altari imposuit sacrificium, 
obtulit Jes. 57, 6, nmi» nz»n ho- 
locausta obtulit Lev. 14, 20. Iob. 
1, 5. — 2) sustulit Ps. 102, 26. 
— $) in tabulas retulit 1 Reg. 9, 
21. — 4) obduxsit, induxit 1 Reg. 
10,17: 7b» nz» anp 9 ng» 
המגן האחד‎ et ires minas auri in- 
duxit uns clypeo , h. e. uni clypeo 
deaurando adhibuit. 

Hoph. nt»n (pro mis) sur- 
sum ductus est Nah. 2, 8; obia- 
ium est (sacrificium) Iud. 6, 28; 
relatus est in tabulas ב‎ Chr. 20, 34. 

Hithp. extulit se Jer. 51, 3. 

Nomm. deriv. 55, 
no», , ,לי‎ Tis, מעל‎ , bh, 
מעלה‎ E תללה‎ et nomm. pr. 
,עָלִי ,ללח‎ chald. ni». 

cstr. rz», c. Suff. - (Ps. 1,‏ לה 

! 3), plur. cstr. "2 Neh. 8, 15 m. 
folium Gen. 8, 7. 8, 11, collect. 
folia Ps. 1, 3. Jes. 1, 30, a rad. 
ME» crescendi et progerminandi 
significatu. 


nb» chald. praetextus, causa. Dan. 
6, 5. 6. (Aram. et arab. lass, 


Xle id. Atque Arabes quidem eo 


utuntur de aero negotio, quod 
alteri negligendo praetexitur, v. 
rad. 5: no. I Kal ( 


f. 1) pr. quod‏ עולה rarius‏ , ללה 
altari imponitur, in altari o ffer-‏ 
iur (v. rad. Hiph. no. 1), spec.‏ 
q. 5*b2 holocaustum, sacrificium,‏ .1 
quod totum concremabatur Gen. 22,‏ 
Lev. 1,4 sq. — 2) aecen-‏ .6 .3 
sus, gradus. Ez. 40, 26. — Passim‏ 
y^» contr. est ex n1» iniustitia,‏ 
q. v.‏ 

no» emphat. Nnt» chald. Aolocau- 
stum, pl. yz» Esr. 6, 9. 


m5» f. 1) litteris trenspositie i. q. 
Ti (quod Hos. 1. c. complures 
codd. habent) 1i) émiustitia Hos. 


768 


,עלה 1 


על 


10, 9. (Cf. aetbiop. UAG; i. q. 
e) — 2) n. pr. gentis edomi- 
ticae Gen. 36, 4o. 1 Chr. 1, 51 
Keri, ubi Chethibh habet .עדיה‎ 


(denom. ab bb», ri»,‏ עלומים 


ad formam בְּתוּלים ,זקנים‎ ( m. pl 
89, 


iuventus, aetas iuvenilis Ds. 
46. Iob. 33, 25, poct. de robore 
iuvenili. Iob. 20,11: 3R72 עצמומיו‎ 
Ywgr$ (quanquam) ossa eius ple- 
na sunt robore iuvenili, ut bene 
LXX. Chald. Syr. (al. peccata oc- 
culta). 126 aetate iuvenili populi 
Jes. 55, 4. 


(iniustus) n. pr. viri Idumaci‏ עלון 
"Gen. 36, 23, quod scribitur Tz‏ 
Chr. 1, áo.‏ 1 


np f. .הא‎ Aeyóu. Prov. 30, 15 
pr. hMirudo, ut recte LXX. Vulg. 


Gr. Venet. (arab. 5 syr. loss | 
id. a rad. ם[2.\‎ et 2[ג,\‎ adhaesit) 


dein monstrum spectrumve mulie- 
bre, sanguisugum et insatiabile, qua- 
le ה | נא(‎ 3J,sJi in superstitionibus 
Arabum, max. in mille noctibus et 
una, et Vampyrus in fabulis nostra- 


tium. ]ta . ו‎ in Camuso reddi- 


tur ipso vocabulo 2 quod Bo- 
chártus (Hieroz. II, 801) et Alb. 
Schult. ad Prov.1. c. male fatum in- 
terpretati sunt. Caeterum vide quae 
superstitionibus Hebraeorum alio- 
rumque orientalium circa spectra dis- 
putavimusin comment, ad Jes. 34, 14. 
' כ‎ i q. ob» et עָכֶץ‎ exsulta- 
vit, iubilavit (et primitus qui- 
dem, ni fallor, de laeto clamore, 
ut 0000 , רנן‎ , non de exsilien- 
do, saltando, ut syn. 5a) 2 Sam. 
1, 20. 25 68, 5, sq. 2 de aliqua 
re, Ps. 149, 5. Hab. 3, 18. Eüam 
rebus inanimatis. tribuitur Ps. 96, 
12. 


tibus Ps. 94,5. Jes. 22, 12, 06 5, 14. 
Nom. deriv. שבי‎ et 


Passim in malam partem de - 
hominibus insolentibus, superbien- | 
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vb» m. exsultans 10 5, 14. 

Q2 rad. init, arab. blé ces- 
sus, spissus fuit, litteris transposi- 
tis 5 caliginosus fnit, unde 


f. caligo spissa Gen. 15, 17.‏ עלסה 
Éz. 123, 6. 7. 12.‏ 


"o (ascensio, fort. summitas, a rad. 
71») n. pr. Eli, summus sacerdos, 


Samnelis antecessor , 1 Sam. ,ג‎ 3 
sqq. LXX. Vulg. 'HM, Heli. 


2 m. pistillum mortarii Prov. 27, 
22, a rad. m» sublatus est (cf. 
no. 3). Suspicari etiam possis, signi- 
ficationem petitam esse a rad. 5:5, 


arab. [e conj. II iteratis ictibus 
percussit, quam tamen arcessere 
opus non est. 


| "5 adj. tantum in fem. עלית‎ supe- 


rior 305. 15, 19. Iud. 1, 15, a rad. 
n4», ad formam 5tp. 


"by chald. supremus, Sungmus. Ni ps 
Lu Dan. 3, 26. 32. 5, 18. 21 
et simpl. N*» 4, 14. 21. 7, 25, 
de deo summo et unico, In Che- 
thibh ubique ,עליא‎ ad formam 871. 


r5» et DÀ v. mt» et n*». 


mo» f. 1) cubiculum superius, con- 

"clave super tectum domus emi- 

nens, UVnegQov, Sbóller, Erker. 
RD 86^ , 


1 Reg. "v 19. a5. 2 Reg. 4, 10... 


Poet. de coelo Ps. 104, 3. 13. — 
2) ecala vel via strata qua (in 
המרי‎ ascendebatur 2 Chron. 


TM m. m'"*y f. adj. 3) euperior 
( opp. finr ) Gen. 40, 17. na? 
ri*by7 piscina superior (i. e. in 
loco editiore sita) 2 Heg. 18, 17. 
,62..א:1‎ 5. Semel de re, quae in 
loco edito collocata et hominibus in 


poenae exemplum  proposíta est, 

quod Graeci dicunt diaries 
090. ג‎ Reg. g, 8: run mim 
jra» mim Vulg. e£ domus haec 
erit in exemplum. — 2) supre- 
mus, summus, de Deo, ut j"23 5N 
Gen. 14, 18, jh» mim Pe. 7, 18, 
jnz» אלהים‎ 57, 3 , et simpl. עליון‎ 
9, 3. 21, 8. (Eodem vc. de diis 
utebantur Phoenices et Poeni, ni- 
mirum 'Eli)» i. q. $yuozog Philo 
Bybl. apud Euseb. praep. evang. 1, 
10, et 4lonim valonnst ] עליונים‎ 
ועליונות‎ [ dii deaeque pr. superi 
superaeque Plaut. Poen. V, 1, 1, 
adde n. pr. 4bdalonimus i. e. עבר‎ 
עכיונים‎ servus h. e. cultor deorum). 


5» chald. id., tantum in plur. 


( majest. ) Totis de Deo sunmo 
Den. 7, 22. 25. 


nor m. exsultans, laetus les. 24, 


8; passim ( pariter atque verbum, 
q. V.) in malam partem, insojen- 
ter exeultans Jes. 22, 2, Zeph. 2 
15. Jes. 15, 5: gia כְלִיזִי‎ mui 
168 (ui insolenter exsullanies, Zeph. 
$, 11. 


m. üz. 6/6. Ps. 12, 7 offi-‏ ליל 


cina, a rad. si» no. I, 3. 


(a xad. 5t» I, 3) Ps. 14, 1.‏ כַּלִילֶָה 


66, 5, plur. miss £ facinus, 
1) de egregiis Dei facinoribus Ps, 
9, 12. 77, 13, 2) de facinoribus 
hominum, max. in malam partem 
Deut. 22, 14. 17 (cf. 5:» I, 2). 
Zeph. 3, 7: Bn» השחיתו כל‎ 
pervertunt. omnia jaeinora sua, 
perverse, 1mmale agunt. Ps. 14, .ג‎ 
141, 4. Es. 14, 22. 


i, q. praecedens n». 1 fa-‏ 5 עליליה 


9 5 צ* 


cinus (Dei) Jer. 32, 19. 


m5» f. (a rad. y2») exsultatio, 


iubilum. Hab. 3, 14. 


mo» £. chald. pars aedium superior 


1. q. hebr. בי‎ Dan. 6, 11. 


i i q. arab. 5 pr. erum bibi‏ עלל 


post priorem haustum (de quo 
49 
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utuntur verbo 43) , ad sitim pror- 
sus explendam, Conj. 11. iterum 
iterumque bibit, et potavit. Sed 

imaria haec notio varie transfer- 
tur, velut ad plagam secundam, qua 
iam ictus caeditur et necatur, ad al- 
terum mulctum, quo lac plane ex- 
primitur, ad spicilegium et racema- 
tionem, quibus in priore messe prae- 
termissa colliguntur cet. v. Dschau- 
harium et Firuzabadium apud Alb. 
> Schult. Origg. hebr. I, c. 6, qui 
hanc radicem copiose tractavit. 
Hebraeis est 1) racemaius est, 


epicilegium fecit, ut o Conj. II. 
V. Po. no. 1. et .צלְלות‎ — 2) sitim 
explevit, translate "de libidine ex- 
plenda (v. Hitbpa. Iud. 1g, a5), 
saepius etiam animum explevit (den 
Muth kühlen) aliquem vexando, 
' jn eum cum petulantia illadendo, 
inde petiam? f ( muthwillig 
scyn), bb*», b5*»m, b^» (puer) 
petulans, 'abstr. bibgn. — 3) (opus) 
perfecit (etwas volbringen, voli- 
J'ühren), v. 5*-», inde perpetra- 
vit facinus, v. Po. no. 3, et nomm, 
DOS 5r. 

Po. 1) rarematus est Lev. 19, 
10, sq. acc. agri Deut. 24, 21. 
Transfertur ad populum, qui ad in- 
ternecionem caeditur Jer. 6, 9. — 
2) petukms fuit. Part. מצולל‎ 
(puer) petulans. Jes. 3, 12 i. q. 

by, עללל‎ q, v. — 3) vesavit, 
male habuit aliquem, sq. 5 pers. 
Thren, 1, 22. 2, 20: n5 ללמ‎ "ah 
quem ita vezasti? $5, 5i: עיבר‎ 
"OD; PERMP oculus meus male me 
habsi i'e. dolet (prae lacrimis). 
Pass. Thren. 1, 12: n£ doler.meue, 
"b bia» CUM qui mihi illatus est. 
lob. 16, "7p 533 עללכתי‎ 
male habui capul meum pulvere 
ie. foedavi, totum eonspersi pul- 
vere. 

Hithpa. S$yrt 1) pr. eitim ex- 
plevit, de expleuda libidine, sq. 3 
in al. Iud. 19, 25, animum exple- 
vi£ aliquem vexando, ei illudendo 


(bene LXX. תו‎ Vulg. 21/400( 


770 


ל 


1 Sam. 31, 4. 1 Chr. 10, 4. Num. 
22, 29. Jer. 38, 19. — 2) omnem 
potentiam euam exeeruit, 60 
sit in aliquo perdendo, sg. ב‎ Ex. 
10, 2. 1 Sam. 6, 6. 

Hithpo. perfecit, perpetravit 
facinus Ps. 141, 4. 

Nomm. deriv. עללל‎ , bbA», nbbs, 
עליל‎ , misi», מעלפ" ליח‎ , bibyn, 

d "2. 


II. voy rad. innsit,, arab. o 


1) inseruit, immisit, et intrans. 
ingressus est, ut chald. bb». — 
2) religavit, revinzit, unde b», 


9 כ‎ 
- iugum ( ut Iat. iugum 8 iungen- 
do, gr. bvyóv a Gevyrow ( 


PET chald. i. q. hebr. no. 11. 1) in- 


travit. (Syr. id.). Spec. de eo, 
qui in conclave regis intrat et ad- 
mittitur Dan. 2, 16. 24. Praet. על‎ 
Dan. 1.6. , fem. ni», Chethibh עללת‎ 
5, 10. Part. plur. ללין‎ 4, 4. 5, 8, 
Chethibh ללוך‎ Ls. — 2) occidi£ sol. 
Dan. 6, 15. hebr. .בוא‎ 

Aph. introduxit aliquem, sq. 3 
pers. Praet. 55:71 (inserta littera 3 
Dan. 2, 25. 6, 19. Imp. 5»m 2, 4 
inf. העלח‎ 5, 7, et ni» 4, + 
11028. הפל‎ 0 est 5, 15. 15. 

N. deriv. 525. 


ni55» cstr. ni»-» pl. f. racematio- 


nes Jer. 49, 9. Obad. 1. 5, Jes. 17, 
6. Iud. 8, 2, a rad, 5*» I, 1. 


I. עלם‎ abscondit, occultavit. In 


Kal non legitur nisi part. pass 
עממים‎ occulta ( peccata) Ps. 9o, 8 
Niph. Dt»3 absconditus fuit, 
latuit Nah. 5, 11, sq. qn eius, 
quem quid latet Lev. 5, 2, et *2*22 
4, 15. Num. 5, 13. Part. b*gis | 
homines tecti, astuti, Ps. 26, 4. 
Hiph. th» 1) abscondit, sq. 
מן‎ alicui, 2 Reg. 4, a7. Spec. 
a) bz? הְקָלִים‎ sq. T3 oculos ab- 
acondit i. e. avertit ab aliquo, quod 
modo negligentis est Es. 22, 26 et 
anxilium denegantis Jes. 1, 15, cf. 
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1 על 


Prov. 28, 37, modo conniventis 
Lev. 20, 4. 1 Sam. 123, 3 (sq. i). 
Omisso עִיבִים‎ Ps. 10, 1. b) Di» 
א‎ aurem obvelavit, audire noluit, 

"hren. 5, 56. — 2) obscuravit 
aliquid verbis, sermone i. e. vitu- 
peravit, reprehendit (opp. illustrare 
i. e. laudare) Iob. 42, 3. 

Hithp. se abscondit. Iob. 6, 16 
de fluviis: 325-05» quy in 
quos sese abscondit nix s, aqua 
nivalis verno tempore ) על‎ 1 1. ac- 
cedendi potestatem habet, v. no. 1, 
b,a). Sq. 33 avertit se ab aliqua re, 
ei se subtraxit. Deut. 22, 1. 3. 4. 
Ps. 55, :ב‎ "ninm. os»nn 75& noc 
fe avertere a fletu meo. Jes. 58, 7. 

Nomm. deriv. Di, pw, 


i sive D2J rad, inusit.,‏ זו 


על 


7, 16 (cf. בהלה‎ Joél 1, 8) Ne- 
que enim illibatae virginitatis hotio 
in hoc vc. inest, quam propria voce 
"n exprimunt ( v. Cant. 6, 8 ct 
Prov. l c, ut Jes. l c. LXX. 
male reddant zag3évog), , 6 
conditionis innuptae (ut nuper con- 
tendit Hengstenbergius, Christol. 
des A. T'. IT, 69), sed aetatis nubi- 
lis et pubertatis, V. Comment. ad 
Jes.1.c. —  ninb» by more virgi- 
num, nach Jungfrauen Weise ( v. 
על‎ no. 1,8, £) i. e. voce virginca 
acuta, nostr. soprano, opp. voci 
virili et gravi 1 Par. 15, 20 (de 
quo loco vide 5. rad. n&$3 no. I Pi.). 
Ps 46, 1. Forkelius (Gesch. der 
Musik I, p. 142) intelligebat modos 
virginum (coll. germ. Jungfrau- 
weis is) , invito contextu loci, 1 Par. 


arab. pé pubes fuit et co&nndi cu- qub (occultum ) n. pr. 1) oppidi 


pidus, de iuvene, , puella et ani- 
malibus, syr. Xo3Z] id. — Hinc 
Di» et mo^», "2155. 


Beujaminitarum Jos. 21, 18, quod 
1 Chr. 6, 45 n»y» appellatur. — 
Sed 2) Tons = "Tiois Num. 33, 
46 est Israelitarum statio in deserto 
Sinaitico. 


emph. w2-» chald. m. i. q. n'n5» vc. dic Aeyóp., sed incertae‏ עלם 


hebr. 02^» témpus remotum (ae- 
ternum), de tempore futuro Dan. 
3, 33. 4, 31. 7, 27, et praeterito 
Esr. 4, 15, unde Dan. 2, 20: מן-‎ 
i3:» 735] w3:» ab aeterno usque 
ad aeternum. 


nb» m. iuvenis, isque pubes 1 Sam. 
17, 56. 20, a2 (pro quo V. גג‎ 


29 8o.» 


—32), arab. 3 4 & rad. 


Di» no. II. 
ללמה‎ f. antecedentis, puelia. nubi- 


auctoritatis 1) Ps. 9, 1 idem esso 
videtur quod n'nb» 5» Ps. 46, ג‎ 
bed & v. maux) voce virginea 

nisi ita legendum). 2) Ps. 48, 15 
flagitante contextu est i. q. 024» ae- 
ternitas, h. 1. i5 perpetuum, LXX. 
tlg 1000 alüvac Vulg. in secula 
(quasi pronuntiassent n37»). Multi 
libri mss. et impressi: על-מדת‎ 
(malim ny3-75») usque ad mor- 
fem, quod equidem praetulerim, 
cf. de hoc 5» particulae usu Jes. 10, 
25. Ps. 19, 7. 


lis e£ viro matura, ut arab. KAY, עלמי‎ chald. n. gentil. ab עילם‎ (q. v.) 


ei, syr. l5csa a Sos, chald, 


i. q. mq». et gr. veüwig‏ ללממא 
(quo hebraeum Tot» reddiderunt‏ 
LXX. Ps.68, 26, et Àqu., Symm.,‏ 


BÉtamita , Plur. A Q5 Élamitae, 
Esr. 4, 9. 


n5» (tegumentum) n. pr. m. 1) 


1 Chr.7,8. 2) 8, 36. 9, 4a. 


"Theod. Jes. 7, 14). Gen. 24, 5 nov v. מלמון‎ = e 
Ex. 2, 8. Prov. 3o, 19. Plur. עלס עלָמות‎ i ₪ ללד‎ et yy 0 


Ps. 68, 26. Cant. 1, 3. 6,8. De 
coniuge iuvenili, recens nupta Jes. 


laetatus eet Iob. 20, 18. 
49 * 
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772 על 


Niph. loh. 39, 15: Q*33* "523 
rot») aia struthionum exsultat 
i e. alacriter se agitat, cf. Il. II, 
462: 000060 סה‎ £001. 

Hithp. laetatus est Prov. 7, 18. 


9o» rad. admodum dubiae auctori- 


tatis, quam idem esse volunt atque 
לגע‎ deglutire, sorbere, et unde 
ducunt fut. Pi. a»*»* sorbent. Iob. 
59, 30 (33). Equidem suspicor 


reponendum esse 15535 י)‎ in 5. 


mutato, eiusdem formae litteram, 
sed maiorem) i. e. לַעַלְער‎ (velaszsb) 
sorbillant praet. Pilel ( quae forma 
de motu celeri frequentatur ). 


chald. f. i.q. hebr. 55x costa, pl. |‏ עלק 


p55» Dan. 7, 5. Male dentes 08- 
ninos vel aprinos intelligebat Ber- 
tholdtus. 


Doy in Kal inusit pr. £exit, ob- 
volvit. ( Arab. AS, gr. xaAvz OG. 
Cf. 51» no. 1). 

Pu. 1) tectus est. Cant. 5, 14. 
2) defecit viribus, deliquium pas- 
sus est (pr. caligine tectus est, v. 
synn. n», Sox) Jes. 51, ao. 

Hithp. 1) velavit se Gen. 38, 
14. 2) iq. Pu. no. 2 viribus de- 
fecit, prae aestu Jon. 4, 8, prae 
siti Am. 8, 13. 


"b52 m. (verbale Pu. cum ה‎ 
parag.) 4Gnguens, moerens Ez. 
31, 15. 


Y23 fut. 2x2, i.q. voy etoby ₪- | 


bilavit, laetatus est, Prov. 11, 
10. 28, 12. "fva yy de Jehova 
laetatus est Ps. 5, 12. 9, 3. 1 Sam. 
,ב‎ 1. Sq. 5 insultavit alicui. Ps. 
25, 2. "Translate de rebus inani- 
matis 1 Chr. 16, 32. 

Deriv. לִיצוּת‎ 


p2y rad. in verbo inusit. arab. 
Vs, Js adhaesit, inde עלקה‎ 
birudo, q. v. 


Q2 (cnm accentibus coniunctivis) et 


, principis, die Wagen des fürst- 


לם 


Q2 (cum distinctivis et praevio art.) 
c. Suff. *3* , utriusque sexus vc. (sed 
raro f. Ex. 5, 16. Iud. 18, 7) po- 
pulus, 8 congregando dictus, v. 


rad. bz» no. 1 (arab. XALc vulgus, 
plebs). Creberrime dicitur de Isra- 
ele, tanquam populo Dei, v 52 
Ex. 15, 13. Deut. 32, 6, קדוש‎ D» 
popalo sancto Deut. 7, 6, 7715 bz 
populo, qui Dei peculium est 4, 
20 cet. et opponuntur D*3 (v. ^33), 
sed plur. 027 Jes. 8, 9. Ps. 33, 10 
et הַאֶרֶץ‎ "»» Deut. 38, 10 cet 
de ommibus poputis frequentatur. 
Spec. dicitur 1) de singulis genti- 
bus tribubusque, v. c. זְבלוּן‎ D2 
Iud. 5, 18, plur. saepe de tribubus 
Israéliticis (cf. ózuovc Athenien- 
sium) Gen. 49, 10. Deut. 32, 8. 
33, 5. 19. Jes. 3, 15. Hos. 10, 14. 


Ps. 47, .ג‎ 10; adeoque de gente. 


sive familia alic., max. in plurali 
'D ער‎ cognati et necessarii ali- 
cuius i. q. 5 "Dm (v. איש‎ no. 1, b) 
Lev. 21, 1. 4. 19, 16. 5x now 
v'"25 congregari ad suos i. q. alibi 
dr. congregari gd patres ( v. oM 
Niph.) [Inde natus est usus 
eius in singulari de singulis ne- 
$ 
cessariis, unde arab. e patruus, 
et nomm. pr. bN^xY* necessarius 


Dei, אליעם‎ cui Deus necessa- 


rius est ]. "Post. de peculiari quo- 


dam genere hominum, ut שָכִי‎ bz. 
homines miseri Ps. 18, 28 62 ^w 
p';x homines iusti Gen. 20, 4. — | 
2) Opp. ducibus regive notat cives, - 
vulgum (cf. 2006 opp. ducibus Il | 
2, 565. 13, 108. 24, 38) 1 Reg. 
12, 16. 2 Reg. 11, 17. 23, 21. Ex. 
7, 27, milites Iud. 5, 2, inde sq. 
genit. ducis dominive cornites, ser- 
sos eius i, q. 1'ZoN (v. איש‎ no. 1, 
h), seine Leute. Cant, 6, 12:. 
2712 "9» n'u2" currus comitum 


lichen Gefolges (*.— enim h. 1. non | 
suffixum, sed paragogicum et st. 
constr. notam esae statuo). Ecc]. 4, 





D? chald. id. 


D» | 773 D» 


36, etiam de privati domini servis 
ב‎ Reg. 19, 21. 2 Reg. 4, 41. — 
Alibi 8) ubi homo privatus loqui- 
tur: populus meus est populus, 
cuius civis eum Jes. 55, 8. Ruth 
2, 16, unde v2» "2 filii populi mei, 
i. e. populares. mei, Gen. 25, 11, 
poét. »9» מת‎ id. (v. n2 no. 5) 
' Thren. 2, 11. 5, 14. 4,3. 6. -- 
C. art. dicitur 4) etiam de universo 
genere humano i. q. bat Jes. 4o, 
7. 42, 5. 44, 7 , quo etiam referri 
possunt verba per acerbam c/po- 
veía» dicta Iob. 12, 2: On "2 DzN 
D» eane vos estis omne genus Au- 
manum, et vobiscum  emoritur 
sapientia (ihr seyd alle Welt, und 
habt aller Welt Weisheit ). 

5) Poet. de animalium agmine 
Prov. 50, 25. 26. Ps. 74, 14, cf. 
גור‎ no. 2, adde gr. àzuoc. 

Pl. n9» cstr. 72» (rarius more 
aramaeo D» catr. כמממי‎ Neh. 9, 
22. 24: Iud. 5, 14) populi , it tri- 
bus Israelitarum v. supra no. ג‎ 
cognati, necessarii alic., v. supra 
no. 2. 


Plur. 7752» emph. 
mr22» Dan. 5, 4. 7. 31. 5, 19. 6, 


26. 7, 14. Syr. lsas, pl. losa, 


QJ pr. coniunctio, communio, a rad. 
I3», ubique in particulam abit, et 
-17 
est 
À) adv. simul, praeterea , gr. 


cv, ptrá, arab. xa, 1 Sam. 17, 
42: erat rufus מִרְאֶה‎ 705 02 6i- 
mulque (und dabey) pulcher aspe- 
ctu. 16,12. Longe frequentius 
B) Praep. c. Suff. *35 (pro quo 
etiam *75* dicitur, v. 7133), 22 
in Pausa 'et fem. גגל ּמְּךְ‎ 1223, 


D5x-», by et D'yoy (syr. xx, 


arab. transp. e^, mA) 

1) eum d 0 originis 
est, v. ad rad. 05» ), pr. de socie- 
tate et comitatu, Gen. 13, 1: וללט‎ 
«x» et Lot oum eo. 18, 16. 1 Sam. 
9, 26. nde a) de auxilio Gen. 


2:, 22: כמף‎ bvTow Deus tecum 
est i. e. te adiuvat. 26, 3. 28. 
1 Sam. 14, 45, inde post verba 
adiuvandi, ut ^7 (nostr. bey- 
stehn) 1 Par. 12, 21, prnty3 (4. 
v.), al.; b) de agendi communione 
et societate, ut D» p?n partiri cum 
aliquo Prov. 29, 2; hcreditare 
cum 8l. Gen. 21, 10, foedus iun- 
gere cum al. (v. n2), by בר‎ 
(v. *23) colloqui cum al., ind 
2^3 verbum, quod loquor cum 
al. Iob. 15, 11. 2 Par. 1, 9, 325 
b» concumbere cum 8l. Gen. 19, 
252 57. 30,15. Si hostiliter invi- 
cem agunt, est c) cum pro contra, 
ut b» bn»» pope bellum gerere 
cum al., 2N2 
55, 19: "D$ בר 33 היו‎ nam 
cum multis veniunt (multos socios 
habent in pugna) contra me. 94, 
16: quis auxiliabitur mihi כם‎ 
D'»* puguanti cum scelestis. Iob. 
9. 14. 10,17. 16, 21. 17,5. d) Cum 
verbis agendi: agere cum aliquo 
(bene vel male), eum (bene vel 
1nale) habere, tractare, ut נה טוב‎ 
b», b» "on "07 Jos. 2, 12. Ps. 
119, 65, D» mu benefecit alicui 
Gen. 52, ,סו‎ D» —X* amice egit 
cum al. Ps. 50, 18, " adde D» b"2n 
18, 24, b» p» (vide h. v. ); 153 
p» Ps. 28, 37. — A societatis 
notione proficiscitur e) communio 
sorti. Gen. 18, 25: num perdis 
iustum cum impio i. e. sicut im- 
pium. Comm. 25. Iob. 8, 14. 15. 
21, 8. Ps. 73, 5. Eccl. 2, 16: mo- 
ritur sapiens cum stulto, pariter 
atque stultus, utriusque eadem sors 
est, eadem ratio. Inde f) refertur 
ad quamvis aequalitatem, similita- 
dinem. Iob. 4o, 15: ecce hippopo- 
tamum , quem creavi 323 pariter 
atque 4e. 9, 26. Ps. 120, 5: 
(lingua mendax est) . m b? 
bon" eiout carbones. ganistae , 
i. e. pungit, et nrit instar carbo- 
num. Copulatur cum verbis simi- 
litudinis: 0» 5137: comparandus est 
cum al., i. e. similis rei Ps. 143, 7. 
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.8( De aequalitate temporis ponitur 
Ps. 72, ₪ Ono D» quam £e reve- 
rebuntur cum, sole i. e. quamdiu sol 
erit. Cf. Dan. 3, 23 et illud Ovidii, 
Amor. 1, 15, 16: cum sole et luna 
semper Aratus erit. 

2) apud, prope, de propinqui- 
tate et vicinia. באר‎ Dy apud s. ad 
fontem Gen. 25, 11, בס‎ D» prope 
Sichem ( urbem) 35, 4, mm D» 
apud Jehovam (i. e. apud sacra- 
rium eius) 1 Sam, 2, 21, *:5 D» 
ad faciem al. Iob. 1, 12. "Inde di- 
cunt: habitare apud aliquem 1. e. 
in domo s. fanilia eius Gen. 27, 44, 
in eodem populo 23, 4; servire 
apud aliquem 1. e. servum eius esse 
Gen. 29, 25. 3o. pud aliquem 
spec. dicitur a) pro: i» domo alic., 
chez quelqu'un, vide exeinpla iam 
laudata, adde Gen. 24, 25: stra- 
men et pabulum abunde est 32:9 
apud nos, i. e. in domo nostra. 
In recentiore Hebraismo plenius dr. 
'E ta D» 1 Par. 13, i4. b) in 
corpore alic. Iob. 6,4: tela Omni- 
potentis sunt *155 LXX. & t6 00- 
puri pov. Saepius c) in animo alic. 
Iob. 27, 11: *ri2N שבי לא‎ b» "ON 
quae apud Omnipotentem sunt, non 
£acebo i. e. quid sentiat, quomodo 
aninatus sit dcus. 9, 35: 35 לא‎ 
"192 "QiN non ita ego sum apud 
me, i e non ita animatus sum in 
pectore meo sc. ut timeam. Num. 
14, 24; inde de consilio, quod 
quis cepit Iob. 10, 13: כִי‎ "nx 
7723 זאת‎ scio, talia fuisse in ani- 
mo tuo, te talia molitum esse. 23, 
14; de eo, quod scimus, novimus 
Ps. 50, 11: bestiae campi sunt 
apud me s.'in animo meo i. 6. ego 
omnes novi (in altero hemistichio 

11) Iob. 15,9; de sententia ali- 
cuius (cf. apud me multum valet 
haec opinio, arab. | eoa apud me 
i.e. de mea sententia), v. c. px 
bw D» iustus fuit de semtentia Dei 
Iob. 9, 2. 25,4.  Plenius Hebraei 
(sed recentiores tantum) hoc enun- 
ונוגט‎ ^z? 0», "335 D», ut gr. 0 
qotoiv, lat. apnd animum, ( sta- 


כמ 


tuere, proponere). Eccles 1, 16: 

"22 D3 023 apud animum meum 
loquebar. Deut. 8, 5. P& 57, 7. 
2 Par. 1, i1, de consilio 1 Par. 22, 
7. 28, 2. 2 Par. 6, 7. 8. ,4ב‎ 4: a9, 
10, de eo quod scimus Jos. 14, 7. 
1 Reg. 10, 2. 2 Par. 9, 2. — 
d) -fpud viros saepe dicitur pro 
ínter eos, in medio eorum, ut gr. 
pe" 2100 , uet. &vdpáot , lat. 


'" apud exercitum, pro in exercitu 


(cf. germ. mi, quod eiusdem stirpis 
est atque JMitte et gr. ucezá ). Jes. 
38, 11: 22H ישבי‎ D» apud incolas 
mundi. 2 Sam. 15, 23: אפרים‎ D» 
apud Ephraimitas. — e) Metaph. 


" est non obstante (cf. x litt. C, no. 5 


arab. 2 de 5807 gramm. arab. I, 


$. 1094 ed. 2). * b» hoc non 
obstante, nihilominus Neh. 5, 18. 


In multis significationibus b» con- 
gruit cam nN (no. II), quod pro- 
pterea & nostro derivare volebat 
Ewaldus, gramm. hebr. pag. 608 
(n», contr. n», quod mutatum 
sit in nx): diversam tamen origi- 
nem et primariam potestatem iam 
supra (h. v.) ostendimus. 

Cum praef. 53: bxym (arab. 4 
Os) dicitur de iis, qui (quae) 
recedunt 22 eo, apud quem (quod) 
fuerant. Spec. igitur: a) ex v 
cinia alic., post verbum abeundi, 
discedendi Gen. 13, 14. 26, 16, 
dimittendi Deut. 15, 12 cet.  םָכִמ‎ 
nv ab altari Ex. 21, 14. Deut. 
25, 16. Iud. g, 57. Iob. 28, 4. 
b) e domo alic., de chez quelqu'an 
(cf. D» no. 2, litt. b). »*5 D» 
e domo Pharaonis Ex. 8, 8. 25. 26. 
9, 33. 10, 6. 18. c) e potestate 
alic. (ab aliquo) post verba acci- 
pieudi 2 Sam. 2, 15, poscendi Ex. 
22, 13, emendi. 3 Sam. 24, 31, 
saepe de Deo, 8 quo tamquam an- 
otore et causa aliquid proficiscitur. 
Ps. ,ובו‎ 2: auxilium ih vonit 
יְהנָה‎ DXn a Deo. 168 8,18: eu- 
mus signa et portenta lsraslitis 
מַעֶם יְהוָה‎ 6 Deo data et ad hoc de- 


! 


QJ chald. i. 
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stinata. 7, 11. 25,6. 1 Reg. 2, 55. 
2 Par. 10, 18. (Arab. oca o^ ex 
jussu, voluntate alic.). d) es 
animo alic. 1 Sam. 16, 14: epiri- 
£us recessit עס מואר5‎ ex animo 
Sauli. Inde de iudicio, quod pro- 
ficiscitur ab aliquo, Iob. 34, 33: 
num retribuit (Deus) 'yoya de 
sententia tua ? 2 Sam. 5,28; de 
consilio capto Gen. 41, 33. 1 Sam. 
20,33. e) e medio (cf. 0» no. a, 
lit. d). אֶחִיד‎ 0*2 Ruth, 4, 10. — 
Simile est nin p. 589. 


q. hebr. cum, apud, de 
societate Dan. 2, 18. 43. 6, a2. 7, 
15, 21: (figura) instar filii homi- 
nis venit ובוא‎ *::» D» cum nubi- 
bus coeli, cf. wen וו וע‎ 
Od. 3, 148. De tempore, quo du- 
rante aliquid fit (cf. hebr. no. 1, 
litt. g):. «7575 D» nostr. bey Nacht 
Dan. 7, 2. 7 3 0» cum omni- 
bus generationibus i. e. quamdiu 
hominum generationes erunt Dan. 
3, 83. 4, 31. 


I. gr»; fut. יְכָמר‎ 1) stetit. (Arab. 


Conj. I. II. IV. transit. stabi-‏ םאש 
livit, sustinuit, fulsit) Dr. de‏ 
hominibus Gen. 24, 50. 21. 41, 17,‏ 
et de rebus inanimatis Deut. 31, 15.‏ 
Jos. 3, 16. 11, 13. Sqq. praepo-‏ 
a) sq. "»pb stetit coram rcge‏ )81 
i. e. serviit, ministravit ei Gen.‏ 
Deut. 1, 88. 1 Reg. 1, 28.‏ .41,46 
Dan. 1, 5 (c£ 22:2 72»‏ .8 ,10 
mi-‏ ?' לפני יי ;)1,4 Dam‏ "725 
nistravit J ehovae , de prophetis‏ 
Reg. 17, 1. 18, 15. Jer. 15, 19,‏ 1 
sacerdotibus Deut. 10, 8. Iud. 20,‏ 
cf. Ps, 154, 1. Sed Lev. 18, 23‏ ,28 
de 908 dictum est.‏ עַמָד 5:" 
b) sq. 5» a) praefwit alicui Num.‏ 
B) confisus est in aliqua re‏ ;7,2 


(syr. & »oao) Ezech. 33, 26. 


y) adfuit alicui, defendit eum n 
b» no. 2, b) Dan. ,כו‎ 1. Esth. 8 
11. 9, 16 (cf. 5 ap). 


2) 6/9704 pro perstétét , constitit 





D» 


(opp. cecidit, interiit) stehen blei- 
beg, bestehn. Ps 33, 11: decre- 
tum Jehovae etat in acternum. ,בסו‎ 
271 ooel ג וש‎ persistis. 
Ex. 18, 25. Am. 2, 15. Hos. 10, 9. 
Esth. 5, 4. "T2rT5:92 172» in proelio 
perstitit Es. 12, 5. Sq. לפנו‎ per- 
stitit coram aliquo, restitié ei s. 
76, 8. 150, 8. 147, 17. Nah. 1, 6, 
rarius sq. "»p2 Jos. 21, 44. 23, g, 
43; Eccles 4, 12, T3 Dan. 11, 8, 
simpl. Dan. 11, 15. 25, sq. 2 per- 
stitit, perseveravit in aliqua re, 
Jes. 47, 12. Eccl. 8, 3. ג‎ 23, 
9, semel sq. acc. Ex. 17, 14: u£ 
servet foedus , eique stet (nty39^). 
Inde mansit in eodem loco Ex.' 9, 
28, velstatn, de personis et rebus 
Lev. 13, 5. 87. Jer. 3a, 14. 48, 
11. Dan. 10, 17. 11, 6, spec. in 
vipis mansit Ex. 21, 21. 

3) eubetitit (stillstehny) eui opp. 
pergere 109, continuare. 1 Sam. 
20, 28: festina 433m אל‎ ne sub- 
eiste. Do sole cursum inhibente 
Jos. 10, 15, de mari Pom Jon. 1, 
15, cf. 2 Reg. 4,6. אש כ‎ 
tit ab aliqua re, 29, 
35: n$3bn ובמר‎ par parere desiit. 
20, 9. 

4) esstitit, surrexit (aufstelu1) 
1. bp, sed in recentioribus tan- 
tum libris Dan. 12, 1. 15, saepe 
de principe novo Dan. 8, 23. 11, 2. 
5. 20. Eccl. 4, 15, de bello exorto 
ג‎ Chr. 20, 4; sq. by» insurrexit 
adversus aliquem, Dan. 8, 25. .11, 
14. 1 Chr. 21, 1 , c£. Lev. 19, 16. 

5) pass. constitutus est. Esr. 10, 
14: aq" N2737353^ constituan- 
tur praefecti nostri, constituamus : 
praefectos nostros. Dan. 11, B1. 


Hiph. T2331 1) causat. Kal no. 1 
stare feci4, statuit Ps. 31, 9. Lev. 
14, 11, translate const$iuié, 66- 
crevit 2 Par. 50, 5, sq. ל‎ desti- 
navit ( promisit ) alicni $5, 8, sq. 
b» imposuit alicui ( legem ) Neh. 
10, 33; it. constituit, muneri 
praefecit 1 Reg. 12, 3a. 1 Par. 15, 
16. — 2) omusat, Kal no. 2 fecit, 
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ut aliquid perstaret, consisteret 
i. e. stabilivit, conservavit, 1 Reg. 
15, 4. 2 Chr. 9, 8. Prov. 29, 4; 
confirmavit i.q. B»p 1 Chr. 35, 
2. Dan. 11, 14: ad visionem con- 
Jirmandam , h. e. eventu compro- 
bandam. — 3) i. q. Kal no. 3 
intrans. substitit 3 Par. 18, 3à. — 
4) erexit, statuit, ut statuas 2 Chr. 
. $3, 19, domum Esr. 2, 68. 9, 9, 

it. excitavit Neh. 6, 7. Dan. 11, 
11. 13. 

2102. statutus est Lev. 16, 10, 
mansit 1 Reg. ,בב‎ 

Nomm. derivata: 79», 035», 
712», 7220, 7232. 


(3- 


D? 


munio (a rad. 0723 no. 1). Non 
reperitur nisi in st constr. שמת‎ 
(semel Eccl. 5, 15) alibi ,ל צָמת‎ c. 
Suff. "935, semel n*3a»5 Ez. 25 7- 
Praep. i. q. D» a) apud, prope 
Ex. 25, 27. 28, 27. b) contra Ez. 
3,8. c) e regione 1 Chr. 26, 16. 
d) pariter ac (i. q. D» no. 1, e) 
1 Chr. 24, 31. 26, 12. Eccl. 7, 14, 


unde 5, 15: my 53 eadem pror- | 


sus ratione, qua (cf. 71-5» Iob 


27, 5). Cum duobus praeff. msyin | 


prope 1 Reg. 7, 20. 


2) n. pr. oppidi Áseritarum, tan- 
tummodo Jos. 19, 3o. 
8 נ‎ - 


IT. "27 .הק‎ 4/0]. incertae au- 7182 m. 1) columna (arab, 25+ 


ctoritatis Ez. 29, 7 : Dio המד‎ 
Dn = 22, quod manifesto dictum 
est pro ְגו'‎ n»n 6645 6 
fecisti emnes "lumbos eorum, + 
Ps. 69, 24. Sed utrum litterae ex 
certo quodam linguae usu, an hoc 
s0lo loco ex sermonis vitio quodam 
sint transpositae, non definio. Vi- 


Js) Iud. 16, 25. 26. 1 Reg. 7, 


25q. 1227] "1122 columna nubis Ex. 
33, 9. 10, et תאש‎ 712» columna 
ignis 15, 22. .De colummis coeli 
(montibus altissimis) lob. 26, 11, 
terrae ibid. 9, 6. — 2) suggestus 
2 Reg. 11, 14. 23,3. 


detur tamen haec etiam forma in- למון‎ (i.q. בֶּן-כָמִי‎ , ut Gen. 8 


numeris Ezechielis prophetae sive 
licentiis sive barbarismis annume- 
randa esse. 


123» praep. i.q. Oy, cum solo 1 pers. 
suffixo obvia: "1233 L q. 723 me- 
cum Gen. 21, 23. 31, 5, apud 
me ,ב‎ 19. 27. Alia exempla vide 
sub p». Nihil rei est huic vc. cum 
rad. 720 stetit, sed pertinet illud 
potias ad rad. " init. עמד‎ == 33» 

> ligavit, coniunxit, et respondet ara- 


bico Js, Cf. D35. 
722 m. 1) 5/0/00, suggestus, 3 Chr. 
$4, $1. — 2) Jocus Dan. 8, 17.18. 


911122 f. locus, in quo quis subsistit, 
hospitium, Mich. 1, 11. 


f 12» rad. inusit. societatis et com- 


munionis potestatem habens, i. q. 
D» no. .ו‎ Deriv. t;». 


"22 b 1) pr subst. canéunctio, com- 


declaratur, nimirum fius cognati 
8. consanguinei mei i. e. ex incesto 
ortus, a nomine b» ubi vide no. 1, 
addita syllaba 75, "ut קְרְמון‎ 5 o*z, 
ראשון‎ a Oii) ,מסמזחי4.‎ n. pr. viri, 
quem Lotus cum filia natu minore 
per incestum genuerat Gen. 19, 0 
8qq., dein gentis :£mmonitarum ab 
eo oriundae, quae terrae trans- 
jordanensis tractum inter Jabbocnm 


' et Arnonem 108צ110‎ tenebat 1 Sam. 


11, 11, frequentius js» ^:2. Num. 
21, 24. Deut. 2, 27. 3, 16. — Ez. 
25, 2—5  ןוטע בכר‎ dicitur pro 
-— "2 ,אֶרֶץ‎ ut lat. in. Bruttios, 
Samnites profectus est i.e. in fines 
eorum. V. Relandi Palaestina p. 
103, et quae nos ipsi dedimus in 
Ersch et Gruber Encycl. v. Ammon 


T. III, 371. — N.geut&est^zizm, 


f mov» 1 Reg. 11, i. Neh..18, 
25, pl n*'*v2» 1 Reg. 11, 1. 


o2» (onus) .£mos, n. pr. prophe- 


tae ÀÁm. 1, 4. 8 sqq. 8, 2. 


עמ 


profundus ) n. pr. m. Neh.‏ ( עמוק 
.20 .7 ,12 


Dany (unus ex familia Dei i. e. 
famulus s. servus Dei, cf. 37 no, 1) 
n. pr. m. 1) Num.13, 12. 2) 2 Sam. 
9, 4. 5, 17. 27. 3) 1 Chr. 26, 5. 
4) ג‎ Chr. 3, 5, pro quo 2 Sam. 
11, 3 -אָלִיצָם‎ 


"T5193 (unus ex popnlo Judae i. e. 
civis Judae, pro 43 v5») n. pr. 
m. 1) 2Sam. 13,37 Keri. 2) Num. 
1, 10. 2, 18. 1 Chr. 7,26: 3) Num. 
54,20. 4) ibid. V. 238. 5)1 Chr. 
9, 4. 

(famulus largitoris, Lh. e.‏ עמיזבד 
n. pr.‏ ) »53172 , כַמִּיאל Jehovae, cf.‏ 
m. 1 Chr. 27, 6.‏ 


"]1171"92 (unus ex familia i. e. cogna- 
tus nobilium) n. pr. m. 2 Sam. 15, 
$7 Chethibh, pro 335773» no. .ג‎ 


(cognatus principis) n. pr.‏ עמינךב 
m. 3) Ex. 6, 23. Num. 1, 7. Ruth.‏ 
Chr. 2, 10. 2) 15, 10.‏ 1 .19 ,4 
Chr. 6, 7.‏ 1 (5 .11 


p^23 chald. adj. profundus, trans- 
late absconditus, non investigan- 
dus Dan. 3, 22. 


m. merges i. q. "29, Àm. 2,‏ תמיב 
Mich. 4, 12. Zach. 12, 6, a‏ .12 
rad. *y3? 1). 1.‏ 


(servus Omnipotentis, cf.‏ עְמִימְדִּי 
bus» ) n. pr. m. Num. 1, 12. 2,25.‏ 


t2» no. 1) 5‏ == ענה (a rad.‏ עמית 
34" נְמיתי : 13,7 societas. Zach.‏ )1 
vir societatis meae, i. e. socius‏ 
meus. 2) abstr. pro concr.‏ 
màÀgoíoy (der Nüch-‏ 5 רל i q.‏ 
ste, Mitmensch) Lev. 5, 20. 18,‏ 
c. verbo masc. 19, 15.‏ ,20 


p^». fut. »5»* Jaboravit, max. 


cum molestia, Jabore se exercuit 
Prov. 16, 26. Ps. 127, 1. Sq. 2 ope- 
ram collocavit in aliqua re , Jon. 4, 
10, Eccles. 2, 231. —  Eecles. 1, 3: 
2BzUj Ve3-7233 cum omni ja- 
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עם 


bore, quo fatigatur. 2, 20. $,17. 
( Arab. y, laboravit, fecit). Inde 


m. (semel f. Eccles, 10, 15)‏ קמל 
Jabor gravis, molestus Eccl.‏ (1 
transl. ad mentem Ps.‏ ,11 ,2 .3 ,1 
partum 105,‏ 140076 )2 — .16 ,75 
Eccl 2, 1g. — 2( molestia,‏ .44 
aerumna, gr. 00/0706, ztóvog, Gen.‏ 
Deut. 26, 7. Iob. 5, 10.‏ .51 ,1& 
"nn»3 consolatores‏ 223 :2 ,16 
molesti, Jes. 55,11: up) buynex‏ 
Gerumna s. miseria animae éuae.‏ 
Culpam, iniquitatem reddunt (i.‏ 
g. 18) Num. 25, 22. Jes. 10, 1,‏ 
sed aerumnae significatio utrique‏ 
loco non inepta est. — 4) n. pr. m.‏ 
Chr. 7, 35.‏ 1 


52» m, adj. verbale 1) Jaborans 
max. graviter, cum contentione, 
cum  pronominibus personalibus 
saepe pro verbo finito, Eccl. 2, 22. 
4, 8. 9, 9; inde faber Iud. 5, 
26. — 2) aerumnosus, molestiam 
sustinens, lob. 3, 20. 20, 22. 


pon n. pr. 1) Amalek, Amalecitae, 
populus antiquissimus ( Gen. 14, 7. 
Num. 24, 20), qui regiones ab 
Austro Palaestinae Idumaeam inter 
et Aegyptum (cf. Ex. 17, 8— 16. 
Num. 13, 3o. 1 Sam. 15,7) et ab 
oriente maris mortui et montani 
Seir habitabat (Num. 24, 20. Iud. 
3, 13. 4, 3. 33), praeterea in me- 
: dia Cananaea hic illic consedisse 
videtur, unde mons 4malecitarum 
in agro Ephraimitico Iud. 12, 15, 
c£ 5, 14. — In Arabum stemma- 


tibus X las, | ב‎ inter Ab- 


origenes Arabum recensetur. V. 
Relendi Palaestina p. 78 —82. J. 
. D. Michaelis Spicileg. Geogr. Hebr. 
ext T. I, p. 170—177.  Eiusd. 
Supplemm. p. 1927. Vateri Com- 
ment. uber den Pentat. T.I, p. 140, 
et nos in Ersch et Gruber Encycl. 
II], o1, s v. Amalek. .א‎ gent. 
"p»9*, addito art. collect. Gen. 14, 
7. lud. 12, 15. — 2) Esavi nepos 


2» 8 


et auctor tribus 87801086 Gen. 6 
16 cf. V. 12 et Vaterus l. c. 


Q2» 1) pr. congregavit , collegit, 
coniunxit, unde by» populus, b» 
cum, apud, "y coniunctio. (Arab. 


est: communis fuit, sed latis- 
sime patet haec radix in linguis et 
semiticis et indogermanicis. In illis 
cf. D23 collegit, unde 05, מגמה‎ , 
t4» cumulavit, et servata gutturali 
DoN, :To», DN affinis, socer: in 
hís Jat. cum, con, cumulus, cunctus 
[a cungo = iungo], gr. xoumóg 
[xvvóc], yápog, et littera palatina 
vel in aspirationem emollita vel in 
sibilum versa sanscr. sam, pers. 
e? B &ua, óuóc, 6200 [ adscita 
tertia radicali d et 1 00006 Guadog 
cf. hebr. 35», lat. simul], ovv, 
Ev»vóg, moesogoth. sama, saman, 
anglos. samo cum, gall. ensemble, 
dan. sam, nostr. seammt, zusam- 
men, sammein, adde de linguis 
slavicis Dorn ub. die Verwandt- 
schaft des persischen und gr. lat. 
Sprachstammes p. 185). 

2) clausit, inde abscondit, ob- 
20070024.  'Transl. pro superavit 
Ez. 31, 8, et intrans. absconditus 
fuit , Ex. 28, 3: 45 bipo-53 
pos: nihil occulti te latet. (Arab. 


e absconditum , nubibus velatum 


est coelum, syr. sas Ethpe. ab- 
sconditum est coelum ). 

Hoph. הועם‎  obscuratus eet 
(splendor auri) 'Thren. 4, 1. 
עממים‎ , et chald. 12229 populi, 
v. D». 
עמנואל‎ (Deus nobiscum) nomen 


symbolicum ac propheticum fili 
Jesaiae prophetae Jes. 7, 15. 8, 8. 


ejna] (semel £23 Neh. 4, 11), fut. 


Ot», sustulit, v. c. lapidem Zach. 
12, '$, portavit, pgestavit Jes. 46, 
5, spec. suefulit onus et inmento 
impossit. Constr. absol. Jes. 46, 


DJ 


sq. 5» iumenti (sed omisso‏ ,ג 
accusativo oneris) Gen. 4, 13:‏ 
suo quisque‏ וַיִעָמס איש כל - חמרל 
asino (onus) imposuit, Neh. 183,‏ 
"Translate Ps. 68, 20: 70727?‏ .15 
ei (onus) nobis imponunt.‏ 139 

"Hiph. One alicui imposust 
(onus), sq. 5» 1 Reg. 12, 11. 
2 Chr. 10, 11. 

deriv. 19227 , n. pr. o2: et‏ .א 


B (quem Jehova in sinn gestat, 


Jes. 46, 3) n. pr. m ב‎ Chr. 
17, 16. 


12222 (populus aeternum duraturus) 


n. pr. oppidi Aseritarum Jos. 19, 26. 


profundus, metaph. àinex-‏ עמק 


ploratus. fuit, Ps. 92, 6, cf. 
gr. 000000 00008 -- 
xal מ‎ 9500 Rom. 11, 33. 


( Arab. es, rarius litteris trans- 
v» 
positis ,Xa4, aram. «503, aeth. 


Ue 0j id). 

Hiph. profundum fecit, saepe sq. 
verbo finito. Jes. 7, 11: חמק שִאֶלָה‎ 
profundum fac, pete, h.'e. pete ut 
ex profundo eveniat miraculum ; et 
gerundio, ita ut fere in adverbium 
abeat Jer. 40, 8. 50: n3» דֶכְמִיקוּ‎ 
profunda facite domicilia vestra, 
babitate in'profundis terrae. Hos. 
9, 9. Jes. 29, 15: דמכמיקים לסְחיך‎ 
qui profunde occultané. Sed pro- 
funda etiam dicuntur, quae inde ab 
oculo contemplantis in magnam lon- 
gitudinem porriguntur, ut gr. gfa3tc 
T0706 regio in longum porrecta, 8a- 
95/6 000 Tl. 5, 142, quemadmodum 
nos spatium a parte antica ad posti- 
cam dómus profunditatem  ( die 
Tiefe des Hauses) appellamus, cf. 
.עמק‎ 165 3o, 33: הרְחיב‎ pm 
mm Jngum latumque faeiunt 
rogum eius, et metaph. הנטיק‎ 
סָרָה‎ Jonge e. procul recedunt, 6 
entiernen sich weit Jes. d1, 6. Hos. 
5, 2. 

Nomm. deriv. py — pj», prae- 
terea p», bp3X, n. pr. paz. 


I 
ו‎ 
| 
1 
| 
| 


D» 


adj. profundus, tantum in pl.‏ עמק 
constr. "b *p5» profundi labii‏ 
(homines) i. e. barbara lingua uten-‏ 


tes, quae intelligi non potest. Jes. 


353, 19. Es. 3, 5. 6. 


P223. £. moy adj. 1) profundus, Lev. 
15, 3 sqq. — 2) metaph. quod 
investigari non potest. Ps. 64, 7. 
Eccl. 7, 24. 


c. 808 pq» vallis, regio de-‏ עמק 
pressa et longe lateque patens ( fa-‏ 
TÓmog, v. ad rad. Hiph.), et‏ 996 
segetibus consita (Iob. 39, 10. Ps.‏ 
Cant. 2, 1), et pugnis ido-‏ .14 ,65 
כמקים nea (Tob. 59, 21). In plar.‏ 
seme] dici videtur de incolis val-‏ 
lium, 1 Par. 12, 15: in fugam‏ 
coniecerunt 072271772 omnes val-‏ 
lium incolas, sed vide sitne legen-‏ 
dum D*p:y3- L5 omnes Enacitas,‏ 
שאָרִית quemadmodum Jer. 47, 5 pro‏ 
cum Alex. interprete hau‏ כְמקם 

cunctanter repono Dp; שאָרִית‎ 
(Ascalon) reliquiae Enacitarum, 
cf. 4 et ad rem illustrandam Jos. 
17, 21. — Usu discrepat a similis 


potestatis vocabulis "IDA, 4, bm, 


quorum qnodque certis quibusdam 
vallibus campisve tribuitur. Et 
nostro quidem vc. hae valles appel- 
lantur: a) 5257; p» (vallis tere- 
binthorum) in vicinia Bethlehemi 
1 Sam. 17, 2. 19. 21, 10. b) px» 
בְּרָכָה‎ (vallis benedictionis) prope 
Eugaddam 2 Chr. ,סג‎ 326. c) pn» 
252: (vallis regis) haud procul 8 
mari mortuo, Gen. 14, 17. 2 Sam. 
28,18. d) b'wb* p» (vallis Re- 
phaeorum) ad africum Hierosoly- 
morum Philistaeam versus Jos. 15, 
8. 18, 16. 2 Sam. 5, 18. 22. Jes. 
17,95. e) שַדִּים‎ pu», v. myi. 
Sed קציץ‎ px» 108. 18, 21 est no- 
men oppidi Benjaminitarum. Aliae 
valles ab oppidis vicinis (v. 2Rs"1) 
vel ab hominibus ( v. יהלשפט‎ ( sunt 
appellatae. "tof 


p? m. profunditas, Prov. 25, 3. 


7119 


2» 


colligavit (v. Pi., ^3» no. ג‎ et 
^73») Arab. ,,Z pressit, com- 
pressit, arcte colligavit ( Castell. ), 
unde me manipuli — A win- 
ciendi notione proficiscitur 2) sub- 
jecit (ut sam.), servum fecit, v. 
Hithpa. et 3) serviit, coluit (arub. 
+ coluit, med. Damm. cultus 
fuit ). 

Pi. coligavit mergites Ps. 129, 
7, .ד‎ Kal no. 1. 

Hithp. pr. dominum se gessit, 
sq. 2 servi s. mancipii loco labeit 
aliq. Deut. 21, 14. 24, 7. 

Nomm. deriv. *25, עמרה‎ , 133, 
«73» et 


i q. "27 merges‏ )1 ָמָרִים pL‏ למר 


Lev. 23, 10 sq. Iob. 24, 10. (Arab. 


8 ». . 

j54$ manipulns). — 2) mensura 
aridorum, decimam Ephae parfem 
continens Exod. 16, 22. 22, max. 
36, non confüundenda cum mensura 
"gh, decem Ephas continente. 


"]22 chald. Jana, i q. hebr. "5x 
Dan. 7, 9. 


1123 Gomorrha (LXX Tonódia), 
n. pr. (forte i. q. Ben cultura, 


habitatio) unius ex quattuor oppi- 
dis vallis Siddim in mare mortuum 
demersis, qnod plerumque uns cum 
Sodoma commemoratur, Gen. 10, 
19. 13, 10. 


1^2 (i 6. m2» prob. servus Je- 
hovae, ef. rad. no. 3) n. pr. 1) re- 
gis Isra£litarum (929 — 18 a. C.), 
conditoris Samariae 1 Reg. 16, 16 
sq. 2 Heg. 8, 26. Mich. 6, 16. 
LXX. uf. 2) 1 Chron. 7, 8. 
8) 9, 4. 4) 275. 18. 

(cognatus Excelsi b. e. Dei)‏ עמרם 
n. pr. m. 1) patris Mosis Ex. 6,‏ 
Num. 35, 19, unde patron.‏ .20 .18 
Chr. 26, 2$.‏ ג .27 ,5 Num.‏ »075752" 
Esr. 10, 34.‏ )2 


"122 in Kal innsit. 1) pr. arctius עמש‎ i. q. 927 portavit Neh. 4 11. 


.23 0 עמ 


x02» (onus) n. pr. m. 1) 2 Sam. 


- 


17, 25. 19, 14. 1 Chron. 2, 


2) 2 Chr. 28, 12. 

"027 (molestus) n. pr. m. 1) 1 Chr. 
6, 10. 20. 2) 15, 24. 3) a Chr. 
29, 12. 

n. pr. m. Neb. 11, 13, sed‏ עמשסי 
suspicor, hanc scripturam falsam‏ 
esse et ortam ex duabus formis‏ 
Vide ouv et‏ .עמסי et‏ עמשי 

n»o. 


22» rad. inusit., chald. coniunxit, 


connexuit, unde duci possit 22» 
uva, qnasi acinorum manipulus, et 
n. pf. 2322. \ 

222 (fort. locus uvarum ferax) Jos. 
11, 21, et 32» 15, 50 n. pr. oppidi 
in montanis Judae. 

223 pl. tra?» cstr. "3:5 (Dag. forti 
euphon.) Lev. 25, 5 m. uva. Gen. 
40, 10. 11. Deut. 32, 32 cet. (Syr. 


, ^ 6. 
l^22xs id. arab. TA collect. uvae. 


Praeterea vide an einsdem stirpis 
sit gj 5206 adeoque 04 g a£). 


^19 molliter et delicate vixit, in 
Kal inusit. (Arab. 5 deliciari, 


de mulieribus gestu amatorio, limis 
oculis cet. incedentibus ). 

Pu. part. fem. molliter et deli- 
cate habita, Jer, 6, .ב‎ 

Hithp. 1) i. q. Pu. Deut. 28, 56, 
cf. Jes. 55, 2. — | 2) oblectavit se, 
gavisus est aliqua re, sq. 2» Iob. 22, 
26. 27, 10. Ps. 57, 11, sq. ya Jes. 66, 
11. — 3) Inde in malam partem 
irrisit alicui, sq. b» Jes. 57, 4. 

Nomm. deriv. 31273 et 

422 f mu» adj. delicatulus, mollis 
Deut. 28, 54. 56. Jes. 47, 1. 


325 m. deliciae, vita delicata Jes. 
13, 22. 58, 13. 


gh», alligavit , in verbo bis legitur 
Iob. 31, 36. Prov. 6, 21, 


prae- 
' terea inde subst. nhig»5. 


AfBnia 


' cantus galli, gallicinium). "I'rans- - 


'sunt As apud, et hebr. 725. 


I. 117 1) pr. cecimef i. q. arab. 


LAS. Conj. II. 10 (haec enim signi- 
ficatio, quanquam rarior, tamen pri- 
1naria esse videtur, v. Pi. c.lat. caso | 
pers. 231,2» canere, vocare, legere, 
sanscr.gai) Ex. 15, 21, sq. 5 car- 
iine celebravit 1 Sam. 21, 12. 29, 
5. Ps. 147, 7; inde clamavi£ )66 
Jat. actor canit, cantat i. q. declamat, 
schreit laut), de clamore militum 
in pugna Ex. 32, 18. Jer. 51, 14, 
thoum in desertis Jes. 15, 22 (cf. 


fertur ad eum, qui aliquid 8 
voce et solenniter pronuntiat (cf. 
Jat. cantare, cantor de eo qui ali- 
quid saepe dicit, inculcat, affirmat 
'Ter. Plaut., Cic. Orat. I, 55), inde 
&) de Deo oraculum edente 1 Sam. 
9, 17: עָנָהוּ‎ nm Jehova ei ) Sa- 
mueli) nuntiabat. Gen. 41, 16: 
Deus Pharaoni salutem nuntiat, 
cf. Deut. 20, 11. Sensu forensi 
b) de iudice sententiam dicente Ex. 
23, 2, el c) de teste, testimonium 
dicente, aliquid sancte affirmante, 
inde festatus est c. acc. rei Deut. 
19, 16, aq. 2 eius pro quo (Gen. 
80, 33. 1 Sam. 12, 3) vel contra | 
quem (Num. 35, 3o. Deut. 19,18. 
2 Sam. 1, 16) testimonium dicitur. | 
Plenins 3 *» 72» Ex. 20, 13. Inde 
2) extulit vocem, loqui coepit 
(syr. i23) max. in recentiore 
Hebraismo. Iob. 3, 29: יכן אילב‎ 
"Nw Jobus exorsus est et dixit. - 
Cant. 2, 10. Jes. 14, 10. Zach. וו‎ 
10. 5,4. 4, 11. 12. Sq. acc. pers. 
allocutus est aliquem Zach. 1, 11... 
Longe creberrime 





3) respondit, Constr. a) c. acc. 
pers. Iob. 1, 7. Gen. 23, 14. Cant. 
5, 6; ut gr. áus(fogou viv, — b) c. 
&cc. rei, quae et ad quam respon- 
detur Prov. 18, 25. Iob. 4o, 2 
Similiter Iob. 53, 13: בכ דדּבָרָיו‎ 
m לא‎ de nulla rerum ב‎ 
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gestarum respondet, h. e. nullius 
rationem reddit. Itaque c) c. dupl 
acc. pers. et rei 1 Sam. 20, 10. Micha 
6, 5. Jer. 23, 27. lob. 9, 3. e- 
spondere alicui dicuntur 88( in 


malam partem, qui domino man- . 


danti vel reprehendenti conzradi- 
Cunt, se excusant, cum eo con- 
tendunt (sich verantworten) Iob. 
9, 14. 15. 32. 16, 3 (cf. arab. 
1 responsum, it excusatio) , 


vel aliquem refellunt Iob. 35, 12; 
bb) in bonam partem, qui precibus 
alic. respondent, rogantem exau- 
diunt, itaque saepe de Deo homi- 
nes exaudiente, 1 Sam. 14, 29. 
Ps. 3, 5. 4, .ג‎  Praegn. dictum 
est 22, 22: vy רמִים‎ 35i ex- 
Gudi (et eripe me) ex cornibus 
faurorum; inde cc) c. acc. pers. 
et 3 rei: exaudivit aliquem aliqua 
re i e. ei. largitus est, praebuit 
rem Ps. 65, 6, et c. acc. rei. Eccl, 
10, 19: אֶת - חכל‎ n» Rez3 aer- 
gentum exhibet omnia (respondet 
omnibns), gewáührt alles, cf. Hos. 
2, 24. 

4) significavit, spectavit aliquid 
dictis suis (etwas sagen swollen, 
beabsichtigen) 1. q. arab. T Inde 
A253, J32, יע‎ propositum, cone 
silium, quod quis spectat, dein 
praep. 

In prioribus huius libri editioni- 
bus cum plurimis etymologis varias 
huius radicis significationes ad re- 
. spondendi significatum | revocare 
studebam, quam rationem sequitur 
etiam Winerus (p. 732. 733), ca- 
nendi quoque nolionem 8 respon- 
dendo, et alternis canendo ducens: 
suamque sententiam in talibus quis- 
que sequatur. Ego hanc novam ra- 
tionem eam maxime ob causam in- 
gressus sum, quod primaria siguilica- 
tio plerumque fortior graviorque 


esse solet propterea saepe in Piél - 


servata (Lgb. p. 242), et arabice 
littera duriore expressa ((&& ca- 
nere). 

Niph. 1) responsum ferre i. e. 


"P 


refelli Iob. 11,2, esaudéri 19, 7. 
Prov. 31, 13. — 2) i. q. Kal re- 
spondit, sq. » Ez. 14, 4. 7. 

Pi. i. + Kal no. 1 ceoinit Ex. 
32, 18 (quo loco Pi. canendi signi- 
ficatu distinguitur a Kal). Ps. 88, 1. 
Jes. 27, 2. 

Hiph. exaudivit i. q. Kal no. 3, 
bb, sq. acc. et zrei: exaudivit ali- 
quem aliqua re, ei Jargitus est 
rem. Eccl. 5, 19. 


Nomm. deriv. v. Kal no. 4. 


IL. $7129 (pro sx, verbum 55, 1 


quae inde proficiscuntur: $255, 
mx) 1) laborem impendit aü- 
cai rei, exercuit se aliqua re » Sq. 
2 Eccl. 1, 13. 3, 10. (Syr. las, 
arab. |22 5q. id.), spec, ut 
videtur, agrum coluit, subegit 
terram, unde "71232, may sulcus. 
2) affli-tus, depressus, oppres- 
sus est. Ps. 116, 10. 119, 67. Zach. 
10, 2. Jes. 21, 4: 722" לא‎ Dou: 
et (qui) eorum mudtitudine non 
deprimitur, animum non abiicit. 
25, 5: 523" pups" ""21 cantus 
iyrannorum opprimitur. (Arab. 
Lis depressus, humilis fuit ). 

Niph. Y) afflictus est, Ps. 119, 
107. Jes. 55, 7 : 91322 m isque af- 
Jlictus erat. — 2) reflex. se aub- 
misit alicui, sq. במפני‎ Ex. 10, 3 
(ubi pro לְהָעָנוּת‎ est n5y5). 

Pi. 1) oppressit, depressit, af- 
Jlixit Gen. 16, 6. 15, 13. 31, 50. 
Ex. 22, 22. Ps. 102, 24: qma "15 
"2 depressit consumit ( Jehova ) 
in via vim meam. 88, 8: בַּל-‎ 
n" T'2dn omnibus fluctibus 
tuis opprimis i. e. inundas (me). — 
2) nüN nj» compressit feminam, 
maxime vi Gen. 54, 2. Deut. 23, 
26. 29. 4 19; 2á. 20, 5. — 
3) Or) m» animam afflixit i. e. 
ieiunavit, Lev. 16, 31. 25, 27.32. 
Num. 2g, 7. 

Pu. oppressus , afflictus est Ps. 
119, 71. Jes 55, 4. Inf. $niy 
oppressio s. aerumna eius Ps. 132, 1. 


2 
Hiph. i.q. Pi. no. 1. ג‎ 8, 
35. 2 Chr. 6, 26. Sed EccL 9 


pertinet ad 72» no. I, ubi vide. 

Hithp. Y) se submisit Gen. 16, 

9, max. Deo, Dan. 10, 12. — 
2) i. q. Kal afflictus est. 1 Reg. 
2, 26. 

Nomm. deriv. 77, 722 , 17122, 
Day, 723. 02 REL M 132. n», 
et nomm. pr. ללכה‎ "3, m», nj», 
min27, "nn2» 


I. $122, נא‎ 00218. 1) Joqui 006- 

pity "ut hebr. no. 3 Dan. 2, 20. 

3, 9. 19. 24. 26. 28. 4, 16. 27, 

sq. 5 pers. 2, 47. — 2) respondit 

Dan. 2, 7. 10. 5, 14. 16. 5, 7. 
6, 14. 


1 23 clald. af/lictus est. Part. 
22; "pl. y: afilicti. Dan. 4, 24. 


m? (exauditio) n. pr. m. 1) filii 
Seir, et gentis edomiticae ab eo 
oriundae, Gem. 56, 20. ag. 
2) filii Zibeonis, et nepotis Seir 
Gen. 36, 2. 14. 24. [V. 2. 14 
quidem fna filia Zibeonis appella- 
tur iu contextu vulgari, sed filium 
(12) legendum esse cum Sam. et 
LXX. patet ex V. 24]. 


122 pL t;» ( pro quo saepe in Keri 
"est p», ab *353 ( , estr. 22» (a rad. 
"127 no. 'IL 2) 1) afflictus, miser 
Ps 9, 13. 10, 12. 17. 22, 27. 34, 
S. 147, 6. 149, 4, plerumque ad- 
iuncta notione animi demissi, pii 
et modesti, qui iniuriam ferre ma- 
vult, quam inferre, cf. prae cete- 


ris Ps. 25, 9. 37, 11. 69, 33. -- 


2) mansuetus , mitis, Num. 12, 3. 


2122 (coniunctus, a rad. 3:5) n. pr. 
m. 1 Chr. 4, 8. 


1132 propr. f£ vocis *»$ (neutr. et 
2 atr.) 1) animus demissus, mo- 
destia, Prov. 15, 33. 18, 12. 22, 
4. Zeph. 2, 5. — 2) ubi Deo tri- 
buitur, mansuetudo, clementia, 
Prov. 18, 36. 


5% f i. q. antecedens no. 2. 
5 (de rege). 


782 
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p i. q. p?3. no. 2. Jos. 21, 11. 


my‏ : 25 ,22 .25 .5/4/00 ענת 
aj füictio afflicti. Alii LX X‏ שָנִי 
Vulg. Chald. secuti clamorem  af-‏ 
ficti reddunt (coll. *»35$. in altero‏ 
membro), sed rm» nunquam de‏ 
clamore et eiulatn' miseri usurpa-‏ 
tur, v. rad. no, 1.‏ 


322 v. v». 


122 f. rop, plur. bw39, "39 adj. 
ףי‎ 7 miser, pauper, saepe 
adiuncta pietatis notione Exod. 22, 
24. Deut. 24, 12. Ps. 10,2.9. 14, 6. 
18, 28. — 2) mansuetus, mixtis, 
ci. 32» no. 2, Zach.g, 9. -- 
Du» saepe legitur in Keri, ubi 
Chethibh habet 012» Ps. 9, 19. es. 
$2, 7. 


322 in pausa ^5?, cum Snuff. ^5» 4/- 
ictio, miseria Gen. 16, bl. 31, 
42. 41, 52. *25 ^22 miseri Prov. 
51, 5. ^3» 0n» panis miseriae Dent. 
16, 3. 
023 (pro m3 depressus) n. pr. m 
1 Chr. 15; 18. 20. Neh. 12, 9. 


$722 (quem Jehova exaudivit) n. 
pr. Neh. 8, 4. 10, 23. 


1139 Num. 12, 3 Keri, pro 12». 


contr, pro D*23 fontes) n. pr.‏ ' נִים 
oppidi in tribu Judae, Jos. 15, 5o.‏ 


1222 m. negotium (cf. 712» no. IT, 
"Eccl. 2, 26. 1, 13: רע‎ 35 nego- 
tium malum, tale nimirum, in quo 
non multum proficitur. — 2) res 
(ut chald.). Eccl. 4, 8: »* 3725 res 
mala. 5, 2: 1:55 רב‎ multum rei, 
nostr. viel Wesens (in altero mem- 
bro: רב בְּבָרִים‎ viel Hedens). 5, 13: 
2^5 qs re (quacam) adversa, 
malo casu. 2, 25: 1233 032 aegri- 
tudo est res eius, pare eius. 8, 16. 


rad. inusit., arab. alta et transitu‏ כ" 
difficilis fuit arena, v. 3:5n.‏ 


03» ( duo fontes, cf. r2», et de 
duali in b— exeunte Lgb. p. 556) 


3» J)J83 33 


n. pr. oppidi Iesacharitarum 1 €hr. 
6, 58, pro quo locis parallelis Jos. 
19, 21. 21, 29 DuA- p (fons 
horti). 


QQ"D22 Gen. 10, 15. n. pr. gentis 


acgyptiacae , quae accuratius defi- 
niri non potest, v. Bocharti Phaleg 
IV, 50. Mich. spicil. I, p. 160. 


qo n. pr. idoli Sipparenorum, 
semel legitur 2 Reg. 17, 21. Vox 
conflata esse videtur ex עכם‎ = 
imago, statua, et 25 rex; vel ut 
volebat Hydius (de rel. vett. Per- 
sarum p. 131), ex ג‎ pecus, et 
,מל‎ inde grex stellarum i. e. 
Cephei sidus, quod Orientalibus 
| e$ stellae gregis, et 
tol (5121 pastor et grex appel- 
latur. Priorem partem huius vc. 
habes etiam in סמנמנסת‎ 0 


pL ous).‏ , פג\נא texit. ( Arab,‏ אנ 
ubi oomparatur exercitus copio-‏ 
sissimus Ez. 5o, 18. 38, 9: nubee‏ 
matutina imaginem praebet rei cito‏ 
praetereuntis Hos. 6, & (cf. Iob. 7,‏ 
n. pr. m. Neh. 10, 27.‏ )2 — .)9 


127, chai. nubes, pl st, constr. *5:2y 


"Dan. 7, 15 


$1232 £ collect. nubes (Gevrblk) Iob. 


3, "5. Bene Theod. ovvytgla. De 
usu formae fem. in collectivis v. 
Gramm. hebr. 6. 105, 2. 


et 222, (apoc. pro (ָננִיָה‎ m. pr. m. 


1 . 23. 


111222 (quem vel quod Jehova tegit 


ie tuetur ) n. pr. 1) m. Neh. 3, 
23, gr. 4709/06. — a2) oppidi 
Benjaminitarum Neh. 11, 32. 


rad, inusit., quae fortasse ad‏ ענת 


tegendi potestatem pertinebat, ut 
cognatae 53» ,(צִיף)‎ mox. Inde 


ramus Ez. 17,8. 95, c. Suf.‏ לכ 


( Tob. 1, 2. 15 15. 16). 
122 in Kal inusit. pr. tesit, ut affi- 
nia verba 334 , 522, unde 12» nubes, 


P. ( denom. a 329) nubes colie- 
git Gen. 9, 14. 

Po. 15312, . fut. 151^ ( Levit. 19, 
26), part part. 73595, semel f. 7122» 
( pro 3/55, quanquam etiam 
esse possit )' tecte egit, inde arti- 
bus tectis i. e. arcanis et magicis 
usus est, praestigéae fecit (cf. 
radd. 53b, t5 et syr. eiii 
mysteria, inde artes magicae). 
Deut. 18, 10. 14. 2 Reg. 21, 6. 
Jes. 2, 6. 57, 3. Mich. 5, 11. Spe- 
ciale quoddam divinationis genus 
intelligunt plurimi de veteribus, 
Alex. xÀgdovíjouu. — Vulg. obser- 
vans somnia , alibi augurans, di- 
vinans. Syr. fascinans oculis (qs. 
159 ductum sit ab 1»): sed vide- 
tur potius generale nomen esse. 


137. st. constr. 12» m. 1) nubes (quip- 
pe quae coelum tegit et obvelat), 


cf. Slc nubes, a rad. | +5 texit, 


004 et $Já£ nubes, a rad. 


D352» 56, 8 tanquam a forma צנ‎ 


P227 chald. id. Dan. 4, 18. 
כ‎ m. ramosus Es. 56, 8. 


22 torque s. collari ornavit. (Pro- 


ficiscitur & potestate angendi, stran- 
gulandi, quam habent radd. vicinae 
pw, pi, ubi vide. Arab. jc 


989 o» 
IV. torque ornavit canem. Xie 
cervix, nostr. Nacken, germ. sup. 
die 4n£e). Semel translate Ps. 73, 
6: mas Vonpis superbia cingit 
eos torquis instar i e. collum eo- 
rum vestit; collum enim resupirum 


; postae sedes est superbiae. 


Hiph. 2371 prob. cervici (por- 
tandum) imposuit. Deut. 15, 14 
de servo manumittendo : px 
וגו'‎ tc b pssn imponaes ei de 
grege tuo cet. LL Vulg. dabis 
viaticum, Alii donandisignificatum 
ita declarant, ut pr. sit collari inde 
donis ornavit. Quod olim Castello 


לב 
et Gidgeio éuctoribus contuli , Jc‏ 


sq. ,(= facilem se praebuit," "er- : 


rore debetur Giggei Kamusi verba 
(II, p. 1218 ed. Calcntt.) male 
transferentis. 


m. 1) eoBare, torques , monile‏ בק 


Cant. 4, 9, pl m. et ות‎ Prov. 1, 
9. Iud. 8, 26. 


2) i. q. arab. ET Longitudo 


2? 8 

colli et staturae (cf. cl longi- 
colis), inde pz "2, p233 ^n 
Num. 15, 55, p "b ibid. V. 
22. 28, it. b^p3» "Deut. 1, 28. 2 
10. 11. 21, et B^pis בני‎ 9, 3 
Enacitae (pr. longicolles , proce- 

rae staturae homines) n. pr. gentis 
Cananaeac ob staturae proceritatem 
famosae, quae ante Hebraeorum in- 
vasionem in vicinia Hebronis habi- 
taverat (Jos. ,גג‎ 21), ab his, vero 
tantum non exatirpata est, ita ut 


pauci posteri in Philistaeae urbibus . 


superessent 


| cf. intpp. et Criticos 
ad Jer. 47, 5 ). 


"7123 (i.q. נכר‎ à»Zo?) n. pr. 1) viri 
" Canaanitae, Gen. 14, 13. 24. — 
2) oppidi Levitarum in agro Ma- 
nassis, alibi הככ‎ (nisi ita aut i2» 
legendum sit) 1 Chr. 6, 70. 


fut. $:»* muletavit, muletam‏ ענש 


imposuit. (Praeterea in sola dial, 
rabbinica. Origo videtur in impo- 
nendo esse, cf. cogn. ,פס‎ ny). 
Constr. sq. 5 Prov. 17, 26, sq. dupL 
acc, mulctavit aliquem pecunià Deut. 
22, 19. 2 Chr. 36, 3 (de pecuniis 
in bello exactis), vino Am. 2, 8. 
Impers. Prov. 21, 11: y5- 3a 


**?27 


ubi mulctant irrisorem (iudices ). 


Niph. mulctatus est Ex. 21,22, . 


gener. poenae dedit Prov. 22, 3. 
27, 12. 


075 m. 1) mulcta, pecuniae ab ali- | 


quo exactae 2 Reg. 23, 33. Prov. 
J9 1g 
Q2» m. chald. wiuJeta Esr. 7, 26. 


783. 


ro? , (anditio , preces ratae, a rad. 
$, ad formam n:» a rad. 7722) 
7 5 pr. m. Iud. 59, 6 


n32, n323 y. 132- 


(preces ratae, nm littera ser-‏ ענתות 
serváta, v. Lgb. p. 528), m.‏ - 

1) oppidi Levitarum in agro 
Benjarint. in qno Jeremias pro- 
pheta natus est/ Jos. 21, 18. Jes. 
10, Jo. Jer. 1, 1. N. gent. כנתתר‎ 

2 Sam. 22, 27. — 2) m. a) 1 Chr. 
7,8. b) Neh. 10, 20. 


(preces ratae a Jehova)‏ שנְתְתִיָה 
pr. m. 1 Chr. 8, 25.‏ םר 


O^0J m. mustum Jo&l 1, 5. 4, 18. 
גג‎ 9, 13, a rad. 


CO conculcavit Mal. 3, 21. (Chald. 
voy id.). 


"|2J rad. ficta; unde ducunt ,יעורו‎ 
Jes. 5 vide ind. analyt. 


rad. inusit, syr. las floruit,‏ עפ 

" làe luxuriavit herba, 
hebr. et chald. 

VIDP v. npw. 


"br m. pl. b&b? (cf. Lgb. p. 575) 
| frondes. arborum Ps. 106, 12, 8 
rad, "1b. 


p chald. 10. Dan. 4, 9. 11. 18. (Syr. 

Ios. ramus, cacumen arboris, 

, . 

Ll.22s frons ). 
py in Kal inusit, pr. fumuit, 

unde 5p» tumulus Arab. jac 
. tumore s. hernia laboravit. . 

Pu. tumidus, metaph. inflatus, 
superbus fuit. Hab. ,ב‎ 4. 

Hiph. tumide i. e. superbe, arro-- 
ganter egit. Num. 14, 44: 3» ex 
^31 m o»5 arroganter agentes (i. ₪ 
dei monita negligentes) ascende- 


runt. Idem Deut 1, 43 exprimi- 
tur: yp] Naxm) wur. iade 


unde ^72 
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Db» m. 1) Zumulus , clivus Ies. 32, 
14. Mich. 4, 8, cum art. הפל‎ 
n. pr. clivi in parte orientali montis 
Sion, qui peculiari muro cinctus 
erat et munitus, 2Reg. 5,24. 2 Chr. 
27, 5. 33, 14. Neh. 8, 37. 11, 21, 
cf. Jos. bell. iud. 6, 6, 6. 3. — 
2) tumor, pl. עפלים‎ ( lege עָפָלִים‎ ( 
Deut. 28, 27. 1 Sam. 5, sqq. 
Chethibh de tumoribus ani, (Arab. 


Ma tnmor in ano virorum, vel in 
pudendis mulierum, v. Schroederi 
Origg. hebr. cap. 4. p. 54. 55. H. 
Alb. Schultens ad Meidanii Prov. 
p. 23). In Keri pro eo eet מְחוּרִים‎ 


6. v. 
(22 rad. inusit., arab. et syr. mu- 


cuit, putruit, unde 


^2E7 N. gent., semel legitur Jos. 18, 
"24, ubi 2635 (53) est oppidum 
Benjaminitarum. 


vel potius dual D'EZET‏ עפלפים 
tantum ctr. "D3b» palpebrae, a‏ 
volitando dictae (die Flatternden),‏ 
a rad. 53» Pilp. 5»5» (cf. Gramm.‏ 
hebr. 6 54, no. 4j. Iob. 16, 16.‏ 
pal-‏ צפעפי שחר Ps. 132, 4. Poet.‏ 
pebrae aurorae, de radiis solis‏ 
orientis. Iob. 2, 9. 41, 10. Cf.‏ 
BAépapor Soph. Antig. 103.‏ 4/4006 
Árabum poetae solem oculo‏ .104 
inter‏ |[ת-ק.) comparant (in Kamüso‏ 
alia declaratur: lecls 9! a 5J1‏ 
sol vel iubar eius), cui palpebras‏ 
tribuunt, +4! << v. Schult,‏ 
ad Iob. p. 61.‏ 


"AD in Kalinost, aab. I) ji 


subalbus, subrubicundus fuit, in- 


8.. 
star arenae, 00108018, םג,‎ pulvis, 
terra JI) םג‎ (cogn. ^p2 texit) 
villosus fuit. 

Pi. (denom. ab 45») pulvere 
( vel terrae glebis) conspersit ( be- 
stiuben) 2 Sam. 16, 13. 


"EJ m. 1i) puleis, humus eiocus 


לפ 


(trockene Erde) Gen. 2, 7. 26,15: 
Jos. 7, 6. Iob. 2, בג‎ it. de luto s. 

argilla, unde parietes fiunt Lev. 

14, 42. 45, de aggere (Schutt) 
Hab. 1, IO, rarissime de pulvere 
tenui, quem ventus abripit i 1. q- 35 
Ps. 18,43. "p»b» a) in terra, in 
orbe terrarum 105. 19, 25. 89, 14. 

41, 25, et in terram 22, a4. Jes. 
47,1; b)in sepulcro Iob. 20, 11. 

21, 26, pro quo etiam dicitur 455* 
7,21. "3 "2 descendit in גו‎ 
verem i. e. in sepulcrum Ps. 22, 
50. 3o, 10. 4p»-b5w שוב‎ in pul- 
verem reverti Gen. 5, 19. Ps. 104, 

29. ^"bN 5» pulvis et cinis, for- 
mula proverbialis de humilitate et 
fragilitate naturae humanae Gen. 

18, 27. Ps. 102, 14. De multitu- 
dine dictum est Num. 23, 10: ^b? 
2j2* pulvis Jaccbi i. e. Jacobus, 
qui numerosus est iustar pulveris 
terrae, cf. .חול‎ "53 c2N pulvc- 
rem comedit, de serpente Gen. 2, 

14, cf. Jes. 65, 25, sed translate 
dictum est Thren. 8, 29: immittit 
08 in pulverem h. e. silens dei auxi- 
lium exspectat. — Plur. nian» 
glebae terrae. Prov. 8, 26: ראש‎ 
ban niàb» prima gleba orbis ter- 
rarum. 102. 38, 6: <פרות צָהָב‎ 
auri glebae. in fodinis. 


?E2 (i q. גג‎ vitulus, hinnulus) 


1 pr. m. i) fli Midiani Gen. 25, 
2) ג‎ Chr. 4, 17. 3) 5, 24. 


m m. Àinnuleus cervae, capreae, 


dorcadis Cant. EL M. . 5. 7, 4. 


8, 14. (Arab. y et y^ fetus ru- 
picaprae ). 


91352 ( hinnala ) n. pr. 1) oppidi 
Beujaminitarum Jos. 18, 23. 1 Sam. 


13, 17, plene Mich. 1, 10 73555 ma 
(domus hinnulae). — — 2) oppidi 
Manassitarum Iud. 6, 11. 8, 27. 9, 
5. — 8) n. pr. m. ^1 Chr. 4, 14. 


17182 (vitulinus) n. pr. 1) oppidi 


in termino agri Benjaminitici 2 Chr. 
15, 19, ubi Keri j^253. — 2) mon- 
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ti5i in confiniis tribuum Judae et Ben- 
jamim Jos. 15, 9. — 3) viri He- 
thithae Gen. 23, 8. 25, 0. 


1:252 (vituli duo) v. 157 no, 


| עפרת‎ f. plumbum, « eolore subalbo 


dictum (cf. any, £22) Ex. 15, 10. 
 n*5n53 12N pondus plumbeum Zach. 


P 
- pl. Dx, , "xX» m. 1) arbor 


(Arab. Lac baculus , os, cf. gr. 
8706 ramus et 00120 [sanecr. astái], 
lat. hasta. Pro 4gno Arabes Íre- 


quentant formam  copgnátum 3r. 


Hebr. y'* sequitur analogiam verbi 

durus, firmus fuit. Chald.‏ עצה 
emollitis litteris habent »N lignum).‏ 
y» arbor vitae (v. 5) Gen. 2,‏ החגים 
Saepe collect. arbores. "e YZ‏ .9 
arbores frugiferae Gen. 1, 11. —‏ 
&gnum, spec. de palo ligneo,‏ )2 
patibulo Gen. 40, 19. Dcut. 21, 22.‏ 
Jos. 10, 26, de idolo ligüco Jer.‏ 
PL NM ligna, quo utün-‏ .2,27 
tur de ligno ad comburendum pa-‏ 
rato et in frusta 62680 Gén. 223, 3.‏ 


Pi. 1) formavit ( cf. Kal no. 1) 
Iob. 0, 8. — 2) dolere affecit, 
afflixit (cf. Kal no. 2). Jes. 65, 10. 
Ps. 56, 6. 


Hiph. |) i. q: Kal no: ג‎ cabora- 
vit, inde prob. serpiit (idolo), 
colui (ut syn; 42») Jer. 44, 19: 

ad eam (reginam coeli)‏ להעציבת 
colendam. | Vulg. ad coéendum‏ 
eam. Al. ad eam i. e. no 1)‏ 
eius e endam (cf. Kal no. 1). —‏ 
i. 1% no. a dolore affecit i.‏ )2 
e. ad iram ptovocavit (numen) Ps‏ 
4o.‏ ,78 


Hithp. 1) doluit, moeruit Gen. 
6, 6. — 2) iram concepit 34, 7. 
V. Hiph. no. 2. 

Nomm. deriv. 3X» — n3x5» «t 
"3x72. 


2X2 ehaM. part. pese. suy moerore 


affeetus, Dan, 6, 21. 


2X7 in pl. tantum trzxy cstr. zx» 


simulacra idolorsim 1 Sam. 51, 9- 
2 Sam. 5, 21. . Hos. 4, 17 צ)‎ rad. 
no, 1). 


9. Lev. s, 7. 4, 12, de materia ad 2:32 m. operarius, servus. Pl. c. 
sedificandum Ex. 25, 10. 1 Reg. 6, Sul. orr347 ( Dag. f. euphon.) Jcs. 
25. 31. 82. Cf. עצה‎ 1. 58, 3. 


; : ide 227 le Yer. 
עצב‎ 1) Jaboravit , formavit , fin- ה‎ + "Ral M | diio / ₪ 


xif, v. Pi. no. 1. (Origo fortasse 
est in caedendo et lignerin et lapi- 
des, coll. 2X5, .הטב‎ In linguis 
cognatis sunt secundariae significa 
tiones, ut arab. |, uas iratus est). 
Inde עצב‎ et עצב‎ simulacrum fictile, 
3x» vas fictile. — — 2) molestiis, 
doloribus laboravit, .doluit (v. 
2xy, 2x», D3ED, כצבון‎ ( , etiam 
animo, "et in Kal quidem trans. 
dolore affecit, afflixit 1 Reg. 1, 
6. ג‎ Chr. 4, 10. Jes. 54, 6. 

NNiph. dolere affectus est a) cor- 
poris, sq. 2 (in aliqua re) Eccl. 
10, 9, b) animi, do/uit, moeruit 
Gen. 45, 5. 1 Sam. 20, 5, sq. אֶל‎ 
(1 Sam. 20, 34) et על‎ (2 | Sem. 
19 $). - 


m.‏ לצב 


gravis et molestus. Prov. 10, 22. 


Pl. עצבים‎ labores $. e. cum fabore 

parta. Prov. 5, העצבים :סז‎ ETE 

panis gravi labore partus, Ps. 127, 

2. — 3) dolor, wt parturientium 

Gen. 3, 16, it. dolor animi, ira 

Prov. 15, 1: לצב‎ "33 verbum cum 

ira pronuntiatum, acerbuum, aspe- | 
rum, 


1) simulacrum idoli, i. q. | 
עצב‎ Jes. 48, 5. Ps. 139, 24: הבלך‎ 
ux» idolorum cultus, — 2) dolor. 
1 Chr. 4, 9. Jes. 14, +. 


1121» 0501. 73525» m. 1) labor gra- | 


vis et molestus Gen. 3, 17. 5, 29 
— 2) molestia. Gen. 5, 16: 
ni» quy mejestiae duae et 


עצ 


graeiditas tua, Hendiadys pro: 
molestiae graviditatis tuae. 

f£. constr. n3» (quasi ab‏ עצבת 
ו ₪ כצבות Plur. cstr.‏ (2צבה 
Dmax? :) idolum Ps.‏ , עצבותי 
dolor a) corporis‏ )3 .4 ,16 
Tob. 9, 28, b) animi Ps. 145, 3:‏ 
oódgat dolores‏ חבט לכצבותס 
eorum, vulnera animi eorum Prov.‏ 
.13 ,15 לב adiecto‏ ,10,770 


"$2 rad. inusit, Arab. Ov 86- 

Inde 3x». 

$195 1) ,בק‎ inde c/ausit 
spec. oculos. Prov. 16, 3o. Arab. 


Laz IV. id.  Aethiop. 1 


clausit ianuam. — 2) i. q. arab. 


-——— , 


curl cecidit. 


Lac durus, firmus (durae cervicis, 
contumax ) fuit, Conj. VIII. indu- 


ruit, cf. Lac baculus, hebr. y'» 
lignum, et 15205, ^37 spina dorsi. 


m. Lev. 5, 9 spina dorsi (au-‏ עצבת 
ctoribus Onk., Arabe Erp.), vel,‏ 
quod mavult Bochartus in Hieroz.‏ 


650») 


1 p. 497 05 coccygis, arab. , .5xac, 
ulrumque à duritie et firmitate, v. 


rad. Arab. Las est: os cruris, pl. 
ossa alae avium. 


1. עצה‎ f. nominis y» collect. 4 
i q. עצים‎ , de materia Jer. 6, 6, 
de lignis odoratis (p? nx») Prov. 
27, 9. 

11. VIE cstr. nx» (a rad. y^ con- 
suluit, pro mim) f. 1) consilium 
a) quod quis dat vel acceptum re- 
fert. 2 Sam. 16, 20. 1 Reg. 1, 12. 
Ps. 119, 24: "nx 2 "3:x consi/iarii 
mei. De vaticinii jes. 4^, 26 c£ 
41, 28 (rad no. 4). — 2) consi- 
lium, quod quis capit. les. 19. 3. 
Hos. 10, 6. x» לעה‎ consilium 
exsecutus est. Jes. S0, .ו‎ lmpr. 
de consilio 8. decreto Dei lob. 98, 
2. Jes. 14, 26. 46, 11: *nx» איש‎ 
vir consilii mei , quo instrumento 
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utor ad consiliam menm cxsequen- 
dum. — 3) consilium pro con- 
siliorum capiendoruin facultate ij. e. 
prudentia, sapientia, inax. Dei 
Jes. 11, 2. Prov. 8, 14. 21, 30. Jer. 
32, 19: ל העצה‎ magnae sa- 
pientiae. 1 Chr. 12, 19: בצה‎ 
deliberato consilio. Pl. nix? semel 
c. Saff. עצתיך‎ Jes. 47, 13, consilia 
Deut. 32, 28. Ps. 13, 3, curae 
Ps. 13, 3. 


01x» m. (a rad. px») 1) fortis, 
robustus. potens, de populo Gen. 
38, 18. Num. 14, 12. Deut. 4, 38, 
de regibus Ps. 135, 10. Pl nx» 
fortes, validi i. e. heroes Prov. 
18, 18. Jes. 53, 12, semel vada 
membra (leonis), int. ungulas, den- 
tes. Ps. 10, 10: חלכאים‎ 13x32 5p) 
incidunt in ungulas eius miseri; 
sed ali catulos leonis intellizunt. 
— 2) numerosus, copiosus. 1091 1, 


6. Ps. 33, 08. 
"33 עציון‎ spina dorsi viri) n. pr. 


urbis maritimae in Idumaea ad ma- 
ris rubri sinum. Aelaniticum haud 
procul ab Elatha (v. r5"w sitae, unde 
Ophiraiw petebat classis Salomonis, 
Graccis Berenice, v. Jos. Antt. 
VIII, 6, $. 4, Arabum aetate 
v) sees. Num. 33, 55. Deut. 2, 8. 
1 Reg. 9, 26. 22, 49. Burckhardti 
itin. Syriae ed. germ. p. 821. 


rad. in Kal inusit. Arab. Jas‏ עצל 


otiosus fuit Conj. Il. dereliquit, 
neglexit. Origo esse videtur, in 
laxitate et languore, cf. 553, 5TH, 
oa). 
Niph. piger fuit, Iud. 18, 9. 
עצל‎ adj verbale piger Prov. 6,6. 9. 
15,4. 15, 19. 
nox f£. Prov. 19, 15 et nix» 
5i, 27 pigritia. Dual. bn» 
pigritia duplex h. 6. maxima. Eccl. 
10, 18. 


pr. Zgasit, colligavit, ob-‏ )1 עצם 
ligavit, ut oculos Jes. 53, 15, v.‏ 


50 * 


$7 


Pi (Arab. 
utrem, et usitatius «uas ligavit. 


5 [vex]; 
/ ligando 


Affine est verbis boY, e 


1. ,אטם‎ bnm, boo). 
(v. ^23, (קשר‎ est 
2) intrans. (semel med. E. 30x» 
Ps. 38, 20) fortis, potens fuit 
Gen. 26, 16, potens factus est Ex. 
1, 7. 20. Dan. 8, 8. 25. 11, 23. 


( Arab. de magnus, magni mo- 


menti foit, 7 magnitudo, US 
magnus ). \ 
3) valuit numero, ntmerosus 
fuit Ps. 38, 20. 40,6. 13. (v. bx). 
Pi Dx» i1) i.q. Kal no. 1. Jes. 
29, 10. — 2) denom. ab Dx»: 
ossa confregit, vel arrosit ler. 
50, 17. Cf. b. 
0 fortem reddidit Ps. 105, 
24 
Derivv. Dx»— n2» 6 nNox 9n. 
O37 f. 1) os, a firmitate et robore 
dictum, v. rad.no.2. Arab. 4h 
Gen. 2, 23. Ex. 12, 46. Num. 9, 
בו‎ cet. Pl עצמים‎ estr. vox» Ps. 
6, 5. 21, 11. 22, 3, crebrius etiam 
לצמות‎ Ps 51, 10. Prov. 14, 30, 
idque saepe de ossibus defuncti (cf. 
niv, mip2). Ex. 13, 19. Jes. 24, 
22. ב‎ Sam. 21, 12— 14. 2 Reg. 
23, 14. 18. 20. 2) corpus, 
corporis spccies. Thren. 4, 7. — 
5( Sq. genit. eo utuntur loco pro- 
nominis ipse (cf. syn. t?^s no. 3, 
et arab. «c oculus, ipse), sed de 
re tantummodo v. c. הילם‎ Ox yn 
ה‎ hoc ipso die, Gen. 7, 13. 17, 
a 26. Ex. 24, 10: חשנים‎ Dx 
ut coelum ipsum. Iob. 21, 25: 
Ten DXy2 zn ipsa integritate sua. 
—' 4) n. pr. oppidi Simeonitarum 
Jos. 15, 29. 19, 3. 1 Chr. 4, 29. 


DX m. 1) robur, Deut. 8, 17. Iob. 
3o, 21. 2) corpus i. q. bx? 
no. 2. Ps. 139, 15. 


f. 1) robur Tes. 4o, 29. 49,‏ עצמה 
muktitudo, Nah. 3, 9.‏ )2 — .9 
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5 IV. constriaxit עצמון‎ (robustus) n. pr. oppidi ad 


1 


terminum australem Palaestinae, 


Num. 34, 4. 5. Jos. 15, 4. 


ninx» f. robora, munimenta, trans- 


late' de argumentis, quibus dispu- 
tantes se defendunt, imagine a bello 
petita Jes. 41, 21 (cf. Yob. 13, 12). 
Talmud. אתלצם‎ disputavit, verbis 


pugnavit, arab. Kan defensio, prae- 
sidium. 


H2 rad. inusit. prob. similis potesta- 


tis atque D», 7X» durus, firmus 
fuit. Inde 


133 : .ה‎ At/0u.. 2 Sam. 23, 8, prob. 


hasta, cf. arab. cya ramus, v. 
de hoc loco s. v. 115. 


"INS fut ינצר > יעצר‎ 1) elausir. 


(Origo est in circeumdando, cir- 
cumvallando, v. radd. contiguas 
,חצר‎ "XN, "TM, et quas ibi con- 
tulimus. "Arab. as est: prohibuit, 
recusavit, t colibuit, retinuit, 


ut ljebr. no. 2) V. c. coelum (ut 
pluere non posset) Dent. 11, 17. 
2 Chr. 7, 13, mulierem (ut parere 
non posset) Gen. 16, 2. 20, 18 (ubi 
cum **2 construitur, v. .סג‎ 5 ) cf. 
Jes. 66, 9, it. inclusit iu carcerem 
2 Reg. 17, 4. Jes. 353, 1. 56, 5. 
$9, 15. Sq. x55 1 Chr. 12, 1: 
PANT) "rB- "xt exclusus a facie 
Sauli, ita ut ei non liceret, Sauli 
faciem videre, vcl: domi inclusus 
metu Sauli (coll Lac IV. domi 
se continuit ). 

2) cohibuit, detinuit aliquem 
alicubi. 1 Iteg. 18, 44. Iud. 18, 16, 
sq. ל‎ 2 Reg. 14, 26, sq. a Iob. 12, 
15: Due2 "43^ aquas cohibet. á, 
2: בּמולין‎ "xy cohibere verba. 29, 
9. Peculiaris | formula in recentiore 
tantum Hebraismo usitata est: צר‎ 
n» vires retinuit, valuit Dan. 10, 
8.16. 11, 6. 2 Chr. 13, 20, sq. 
5 facultatem habuit ad aliquam 
rem, potuit, 1 Chr. 29, 14. 2 Chr. 


032 m. 
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לח adeoque omisso‏ ;9 ,22 .5 ,ב 
Chr. 20, 35. 15, 10.‏ 2 


3) coercuit imperio, imperavit, 


sq. 3 1 Sam. g, 17. V. ^x». 


Niph. 1) clausus fuit (de coelo) 
1 Reg. 8, 35. ב‎ Chron. 6, 26. — 
2) cohibitus est Num. 17, 15. 
(16, 48. 50). 2 Sam. 24, 21. 25. 
Ps. 106, 50. — 33) congregatus 
est (a coagendo, cogendo, v. 1123»), 
max. ad festum (72x»), 1 Sau. 21, 
8: mim "55 נכצר‎ 8 
coram Jehova. 


Inde derivata sunt tria nomina 
sequentia, it. 5x72, -מעצלר‎ 


1x2 m. imperium. Iud. 18, 7: יורש‎ 
^Y» (nemo) cui imperium erat, 
nemo ex maguatibus, proceribus 
populi. 

1) eonciusio, cohibitio. 
Prov. 2o, 16: רחם‎ "4X conclusio 
uteri pro muliere sterili. — 2) op- 


pressio, vexatio Ps. 107, 39. Jes. 
53, 8. 


$1137 et saepius עצרת‎ £ concio, 
coetus ( v. rad. Niph. : no. 3) Jer. 
9,1, max. concio Populi ad dies 
festos agendos, zavryvoic Joel 1, 14. 
2 Reg. 10, 20. Àm. 5, a1. Jes. 1, 
'15, spec. quae septimo paschatis 
et octavo festi tabernaculorum die 
cogi solebat i. q. 52] N^?» Levit. 
23, 36. Ct. Nam. 29; 5. Deut. 
16, 8. 3 Chr. 7, 9. Neh. 8, 18 et 
arab. X24—- concio, plenius "MET, 5 
dies concionis de die Veneris ut- 
pote die festo Muhammedanorum. 
— Ac concionis 8, congregationis 
significatum (iam a Simoni, arc. 
formarum p. 180, adoptatum ) huic 
vc. uberius .vindicavimus in Lex. 
maj. p. 885, contra Ikenium ( dis- 
sert philol. theol p. 49— 54) et 
J. D. Michaelem in supplemm. h.v. 
qui primariam notionem in coAibi- 
iione operis posuerant. ÁAssensum 
praebuerunt Rosenm. (qui ed. 1. 2 
Jkenium secutus erat) ad Lcv. 25, 
36 ed. 3, Winerus 1 


fut. 2p»^ ג‎ 1. q. >> pone 
2j )iq. p 


ps , 8 tergo venit, inde 3p? calx. 
(Ita vulgo: sed videant rei etyino- 
logicae scrutatores, sitne potius 
origo quaerenda iu elatione iu mo- 
dum gibbi, fornicis, tumuli, ita 
ut contiguum sit radd. 321, 332p. 


Inde 3p» £Jis clivus, et 3p» calx, 
a figura dictus; a calce autem re- 
liquae notiones postici, postremi 
rel.) — 2) denom. ab :עקב‎ ca/- 
cem alicuius tenuit. Hos. 12, 4: 
עקב אֶת 7 אחיו‎ j2223 in utero tene- 
bat! calcem fratris sui, cf. אחז‎ 
27532 Gen. 25, 26. Max. ad ali- 
quem prosternendum, supplanta- 
sit, inde 3) circumvenit, defrau- 
davit, Gen. 27, 26. Jer. 9, 3. 

2% "retardavit Iob. 37, 4. 

Dcrivv. 2p3 — n1353, et nomm. 
pr. ,רקבה יקב‎ aas. 


cstr. 3py, pl. constr. *3p5 (in‏ עקב 


aliquot libris editis "395 c. ' Dag. 
euphon.) m. 1) eaix a) hominum 
Gen. 3, 15. 56, 7. Iob. 18, 9. Jer. 
13, 22. Cant. 1, 8, b) equoruw, 
ungula, Gen. 49, 17. Iud. 5, 22. 
— 2) metaph. agmen extremum 
exercitus. Jos. 8, 13. Gen. 4g, 19. 


— 8) PL mag» vestigia (calcis 


₪ pedis) Ps. 77, 20. 89, 52 (cf. 
Cant. 1, 8). — 4) adj. verbale rad. 
no. 3 insidiator Ps. 40, 6. 


m. 1) clivus, locus acclivis‏ עקב 


8--. 
i q. arab. x4üe, aethiop. UY: 
Jes. 40, 4. (Clivum ita dictum 
volunt, quoniam retardantur et re- 
tromanent ascendentes, sed vide 
quae notavimus ad rad. no. 1). — 
2) adj. fraudulentus, fallax Jer. 
17,9. — 3) adj. denom. ab 3p» 


. no. 3. Hos. 6, 8: D32 ! "p cal 


caía s. conculcata sanguine i. e. 
plena vestigiis sanguinis. 


m. 1) finie, postremum rei‏ עקב 


( arab. cis), deinde adv. usque 
ad finem, perpetuo Ps. 119, 33. 





לץ 

112. — 2) merces, זכ‎ 
finis, eventus laboris, cf. 0000 
praemium, 8 070006 postremus. 
Ps. 19, .בו‎ Prov. 22, 4. Itaque 
apy-:» Ps. 4o, 1 70,4, et 3$» 
Jes. 5, 25 in praemium i. e. pro- 
pter, et Conj. propterea quod, 
quia, Num. 14, 24. Deut. 7, 12, 
plene *5N az» Gen 26, 5, et 
"2 3p» Am.Á, 12. 

rephato, pro maiz, cf.‏ 3( עקבה 
mto) f. insidiae, fraws. 2 Reg.‏ 
| | .19 ,10 

fut "pz, arab. Je gavit‏ עקדי 
Gen. 22, 9. (Finitimae radd, sunt‏ 

| "2N, אנד‎ q. V.) Inde 

3p? pl. bp», adj. striatus, virgu- 
latus pr. fasciis notatus ( gestreift ( 
cf. ^25 no. 3. Gen. 20, 55 sq. 51, 
8 sqq. 

1122 verbum inusit, v. "pru. 


f. oppressio Ps. 55,4, & rad.‏ לקה 
. .17 

n. pr.‏ (יעָקב (insidiosus 1. q.‏ קקוב 
m. 1) 1 Chron. 3, 24. 2) 9, 17.‏ 
Esr. a, 42g. Neh. 7, 45. 8, 7. 11,‏ 
.45 תת )8 .25 ,12 .19 


in Kal inusit. toreit, intorsit ;‏ עק 
vertit, pervertit (cf. de stirpe pri-‏ 
maria 22, gl p. 214).‏ 
Pu. part. perversus Hab. 1, 4.‏ 
y .‏ 
pervertit, arab. ic‏ בשבב\\\ (Syr.‏ 
colligavit). Inde‏ 
adj. Zortuosus , curvus. Iud.‏ עקלקל 
nin*N viae curvae‏ לקלקלות :5,6 . 
i. e. deviae et inviae, et cmisso‏ 
Ps. 125, 5 id.‏ עקלקלות sub&t.‏ 
adj. )8 subst. deperdito‏ עקלתון 
mbp» et terminatione adj. 11) tor‏ 
epith. serpentis 106. 1.‏ , 22208028 
rad. inusit. fort. i. q. 5py et‏ 122 


aram. Dp* torsit, intoreit, unde 


pr. m. Gen. 36, 27, pro quo '‏ ג שקן 


790 p? 


ipz Num. 33, 31. Deut. 10, 6. 
1 Chr. 1, 42. 


eradicavit, effodit ( plan-‏ )1 עקה 


tam) Eccl. 8, 2. (Syr. et chald. 
id. Syllaba primaria est ,קר‎ cf. 
1808. finitimas ^35, ^7:; it. A32, 


|Ow*32, .(אכר‎ Inde 2) i. q. arab. 


seriis fuit pr. exatirpatis 
. festiculis fuit, cf. quae notavimus 
ad o^2. 

Niph. eversum est oppidum 
Zeph. 2, 4. 

Pi. nervos pedum succídit equo, 
quo corruüeret et operi impar eva- 
deret Jos. 11, 6. g. 2 Sam. 8, 6. 
ג‎ Chr. 18, 4, tauro Gen. 49, 6. 
LXX. vevpoxontiv. Iu proeliis ita 
fieri solebat (et hodieque fieri solet) 
& victoribus, ubi equoa captos se- 

. cuim ducere non possunt, germ. 
dem Pferde die Hessen abhauen. 


( Arab. E id. ). 
עקר‎ 011810. evelli. Ithpe. pass. Dan. 
7, % 


nyg2 f. sterilis, de‏ , <קרה m.‏ עקר 
mare et femina ( de origine v. rad.‏ 
no. 2). Gen. 11, 3o. 25, 21. 29,‏ 
Deut. 7, 14. (Syr. et arab. id.).‏ .31 

Seo- 

m. 1) pr. radix (arab. 3s,‏ עקר 
inde surculus (v.‏ ,( עקר chald.‏ 
v5), metaph. de homine ex fa-‏ 
milia peregrina oriundo, qui in ter-‏ 
ra sancta consedit. Lev. 25, 47. —‏ 
.7 ,ב n. pr. m. 1 Chr.‏ )2 


p? cstr. עקר‎ m. chald. stirps, 
éruncus Dan. 4, 12. 20. 


pl. ma^? m. 1) scorpio Ez.‏ לקרְב 


2, 6. (Arab. coe id. Congruit 
gr. Oxógmiog, spiritu in sibilum 
verso, cf. bp» oxólwg). Confla- 
tum esse videtur ex 4p2, Jie vul- 
neravit, et 3p» 04 V. ctiam 
p'z?pz-7n5m. — a2) flagalii ge- 
nus aculeis munitum 1 Reg. 12, 11. 
14. 2 Chr. 10, 11. 14. Ita lat. 
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scorpio teste Isidoro (Origg. 5, 25) 
est: virga nodosa et aculeata. 


10772 (eradicatio, cf. Zeph. 2, 4) 
n. pr., una ex quinque urbibus Phi- 
Jistaeorum primariis , in boreali 
Philistaeae parte sita, primum Ju- 
daeis (Jos. 15, 45), dein Danitis 
(19, 43) assignata. Jos. 13, 5. 185, 
11. 19, 45. Iud. 1, 18. ו‎ Sam. 5, 
10. 2 Reg. 1,2. Alex. Zfxxagon, 
41000 Nom. gent. "2^ »» Jos. 
13, 3. 1 Sam. 5, 10. ] 


pervertit. Arab.‏ , 007407810 עקש 
Uis et (alie 10. Metapl. perver-‏ 


tere aliquem , sensu forensi est i. q. 
causam ejus pervertere. Iob. 9, 20: 
etsi integer essem ריכי‎ causam 
mean, perverteret Deus ( in altero 
hemistichio Pr ACER reum me de- 
clararet '. 

Pi. id. pervertit. Mich. 3, 9. 
F ias suas pervertere cst i. q. per- 
verse agere. Jes. 59, 8. Prov. 10, 9. 

Niph. pass. perversua fuit. Part. 
p27?3 בעקש‎ cuius viae sunt per- 
versae, Prov. 28, 18. 

Derivv. Gr», nc 23, D"$»72. 


לבב כקט adj. m. 1) perversus.‏ לקמ 
animus pervcrsus, Ps. 101, 4, et‏ 
perversi animi‏ קש - לבב vicissim‏ 
עקש .20 ,17 .20 homo, Prov. t1,‏ 
perversus labiis i. e. fraudu-‏ שפחיד 
lenti sermonis homo Prov. 19, 1.‏ 
Absol. fallax , dolosus, Deut. 32,‏ 
Ps. 18, 27. Prov. 8, 8. —‏ .5 
n. pr. m. 2 Sam. 253, 26. Inde‏ )2 


nip» f. adiecto "m3, perversitas 
oris i. e. sermo fraudulentus, dolo- 
sus, Prov. 4, 24. 6, 12, 08 19, 1 


urbs, q. v. [unde‏ כיר m. 1) i. q.‏ קר 
In Sing. ^5 Num. 21,‏ .[כרים pl.‏ 
Deut. 3, 9, et plene 2862772‏ .15 
(urba Moabi) Num. 21, 28. 5.‏ 
n pr. metropoleos Moabita-‏ 1 ,15 
rum ad littus australe Arnonis: sitae,‏ 
gr. 24060006 (quod Martis. ur-‏ 
bem interpretabantur veri etymi‏ 


iguari ', Abulfedae «el^ et 4j, 


"13 


hodié abba dictae. "V. Relandi 


= Palaestina p. 577. Burckliardti Reise 


nach Syrien p. 640. 
2) hostis, v. rad. עיך‎ no. ג‎ 


1 Sam. 28, 16. Plur. Ps. 5, 7. 
139, 20. 


chald. i. q. hebr. no. 3, Dan.‏ קר 


4, 16. 


(vigil) m. pr. 1) filii Judae,‏ ער 


Gen. 38, 3. 46, 1. 


2) 1 Chr. 
4, 21. 


I. ערב‎ 1) pr. miscuit, ut chald, 


et syr. (affine est 2*9 plexit), v. 
Hithp,, it. exuit, uude 3*5» no. I 


. Bubtemen. 


.2) permuiavit merces, inde mer- 
eaturam fecit merces permutando 
Ex. 27, 9. 27, unde 2422. 

3) spopondit, fideiussit pro ali- 
quo, sq. acc. pers. ( pr. permuta- 
vit eum, in locum eius ipse sncoes- 
sit), idque a) ita ut vitam alicnins 
praestaret, vadem se 0601) pro 
aliquo ad mortem. Gen. 43, 9. 44, 
$2. Iob. 17, 3: ax "inv sponde 
pro me apud te i. e. in causa, quae 
mihi tecum 685. Jes. 38, 14 : 3293 
sponde pro me (domine), h. e. in 
fidem tuam me recipe. Ps. 119, 
122. b) promittendo , se alterius 
loco aliquid praestiturum esse. Prov. 
11, 15. 20, 16. 27, 18, sq. ? 


6, 1, et ^:b5 17, 18... (Syr. ES 


id., arab. v" vas). Derivv. 2^5, 

4) pigneravit, pignore dedit, sq. 
acc. rei. (Arab. «5;c Conj. II. TV. 
arrham dedit). Neh. 5, 5. Metaph. 
(ab אֶת‎ 222 pigneravit vitam suam 
i. e. praesentissimo periculo expo- 
suit Jer. 20, 21. Sed potest etiam 
reddi: spopondit pro vita sua, coll. 
no. 5. Deriv. 152^». 

5) med. E et fut. A, intrans. 
dulcis, suavis fuit (fort. beue tem- 
peratus, cf. no. (ג‎ aq. ל‎ pers., v. 
c. somnus Prov. 5, 24, sacrificia, 


E 792 ער‎ 


' déma Jer. 6, 20, sq. 5$ Ps. 106, ערף‎ 
arbe is er irren wd uad. Vestam e 
rS  placebas. (o8 adj. רב‎ 


ulcis קרב‎ m. muscae vel tabani species 


| 6( 4 dulcedinis notione fortesse 
ductus est sugendi significatus ( cf. 
y 3x03, מצד‎ ), unde ערב‎ inusca canina, 
" utquae sanguinem hominum bestia- 
unique sagit, coll. arab. «Se quod 
in Kamüso ( pag. 125 lin. 11) ex- 
plicatur (521 
Hithp. 1) immiscuit se, sq. ם‎ 
alicui rei, Prov. 14, 10. — 2) con- 
£ulit se cum aliquo in societatem 
(sich mit jemandem einlassen), spec. 
in consuetudinem se dedit, sq. 5 
Ps. 106, 35, sq. 5 Prov. 20, 19, 
sq. D» 24,21, connubiainiit, sq. 
2 Ésr. 9,2, iu certamen descendit 
8g, niN curn aliquo Jes. 56, 8. 2 Reg. 
18, 23. 
Nomm. deriv. vide sub singulis 


ומא | 


| II. ערב‎ occidit sol. ( Syr. et aeth. 


Uf. id. Arab. .5,5 longius 
16008811, peregrinatus est). Deinde 
vesperavit Iud. 19, 9. Metaph. Jes. 
24, כל - שמחה :וג‎ "3^2 occidit 
omne gaudium. 

Hiph. vespere fecit. Inf. 32371 
vespere faciendo, adv. vespere (c£. 
D» mane) 1 Sam. 17, 6 

Derivv. 25» no.II, 2*5» no.I, 
25» no. II. 


III. ערב‎ + 1. . 2«, aeth. (transp.) 


Uf MZ... aridus, sterilis fuit. nde 
133», et n. pr. 24» Arabia. 


1V. 2 j. q. arab. לד‎  subalbus, 


albicans "foit, unde Da שיק‎ 


cans, albis palpebris homo, - 


albedo palpebrarum, argentum, it. 
salix. Inde hebr. 2*7» salix, a 
foliis subalbis dicta. 


207 chald. miscuit. 
4thpa. pass. ibid, 


Pa. Dan. 2, 43. 


homines vexáns, dicta a sugendo 


v. rad. no. I, 6 Ex.‏ שיו 


8, 16 (al. 21) sqq. Ps. 78, 5 
105, 31. LXX xvrópvia, musca 
canina, quam describit et ab impu- 
dentia nomen. habere censet Philo 
de vita Mosis T. II. pag. 101 ed. 
Mangeji. — Hebraei interpretes 
tantum non omnes 00/0/0167 bestia- 
rum noxiarum, qs. miscellaneam 
turbam interpretantnr (ab ערב‎ 
miscendi significatu), et ita Aqu. 
záupvt&, Hieron. omne genus 
muscarum, Luth. adlerley Unge- 
ziefe^, sed 3^» certum quoddam 
animal denotare, tantum non ma- 
nifestum est ex loco Ex. 8, 29. 31. 
Oedmannus (verm. Sammlungen II, 
p. '50) blattam orientalem, Belgis 
et Germanis Kakerlacke, desiguari 
statuebat, quae tamen bestia rebus 


- esculentis magis, quam hominibus 


jnhaeret, contra diserta verba Ex. 
8, 17. 


272 £. ג‎ Chr. 9, 14, et 272 Ies. 


21, 13. Jer. 25, 24. Ez. 27,21 


n. pr. Arabia ( s) ab ariditate 
et sterilitate dicta ( v. rad. no: III). 
Nom. gent. est *34» 47024 Jes. 15, 
20, Jer. 3, 2, it. רביר"‎ Neh. 2, 19 
pl. ערבים‎ 4frabes ב‎ Chr. 21, 16. 
22,1, et ערביאים‎ 2 Chr. 17, ג‎ 
univ. de nomadibus Jes. Jer. 1 
c, 6 Caeterum ;frabiae nomine 
non ingens illa peninsula designa- 
tur, quae apud Geographos hoc 
nomen gerit, sed haud magnus ter- 
rae tractus ab oriente et austro 
Palaestinae usque ad mare rubrum. 
Ita Eusebius de Midianitis: xi raa 
inéxtiva 1% "foafilac 0% vóror 
iv àgruo vv Zapaxfvov 1 176 épv- | 
Joc 90000006 2 &ávaroAác. Non 
latius patet Arabia N. T. (Gal. 1, 
17. 4, 25). "Vide quae disputavi- 

mus ad Jes. 21, 13. | 








703 ער 
I) subtemen Lev. 13, 48 — 5g.‏ 2272 


Vide rad. no. I, 1. 


II) coll. 2072868 peregrini, alie- 
nigenae, a rad. 2^ no. IL. cf. «os 


peregrinatus est, i peregrimus. 


Ex. 123, 38. Neh. 13, 5. Cum art. 


scribitur 29y71, v. 3*7 no. I, 2. 


22^)2. I) 1) vespera (m. et fem. ג‎ Sam. 
20, 5) 8 rad. 32» no. II. 24553 
Gen. 19, 1. 29, 25, 239» לעח‎ 8, 
11. 24, 11, 292 (acc. ) Éx. 16, 0 
poet. 3375 Ps. 59, 7. 15. 90, 6. 

Gen. 4g, 27 vespere. 1 nia 
Jer.5,6. Dual t*2*» duae vespe- 
rae, tantum in formula Da"x3 và 
inter duas vesperas Ex. 16, 12, 20, 8; 
quomodo dr. temporis spatium, quo 
agnus paschalis mactabatur Ex. 12, 
6. Lev. 23, 5. Num. 9, 8, et sacri- 
ficium vespertinum offerebatur Ex. 
29, 39. 41. Num. 28, 4, h.e. ex 
sententia Karaitarum et Samarita- 
norum (cui favent verba Deut, 16, 
6) tempus, quod inter occasum solis 
et crepusculum  interiectum est: 
Pharisaei tamen (v. Joseph. bel- 
lum iud. 6, 9, $. 5) et Rabbanitae 
primam vesperam vooari censebant 
tempus, quo sol declinare incipit 


(arab. p vesperula, ere ubi 
vesperascere coepit, gr. de/Ay 006 ( 
alteram vesperam verum occasum 
(gr. ףג06‎ Ówía). V. Bocharti 
Hieroz. T. I, p. 559. Cf. de du- 
plici aurora Pococke ad carm. 
Tograi pag. 71 et n pr. hebr. 

2) i.q. ערב‎ no. II peregrini, 
inde 3331 לכי‎ reges peregrini, 
qui eocietatem inierant cum 18785- 


litis 1 Reg. 10, 15, et sic etiam . 


alibi de copiis auxikaribus Jer. 
25, 20. 50, 37. Ez. 30, 5. 


II) tantum in p. 2^3» cstr. ^29» 


m. ש86/2‎ (arab. D), a foliis anb- 


albis dicta, v. rad. no. IV. Jes. 44, 
4. Iob. 4o, 32 (17). Ps. 135, 2 


למ 


(ubi salix babylonica 1 .זפ‎ intelli- 
genda est, frondibus pendulis, sym- 
bolum tristitiae et |uctus, nostr. 
Trauerweide) 16 15, 9: נחל‎ 
בְָצָרָבִים‎ torrens salicum (cf. Iob. 
40, 22) in Moabitide, Le vel 
L^ (sol, in confinis provin- 
ciarum Karrak (i. e. Moabitidis 
vett.) et Dschebá] (i. e. Idumaeae) 

v. Burckhardti itiner. p. 674, vel 
rivulus זָרָד‎ )+ v.) prope oppi- 
dum Karrak, ubi Burckhardtus 1. c. 


p. 643 memorat fontem salicum, 


pl. 335 m. 1) corvus. (Arab.‏ לרב 


9 2 

vi,& corvus, cornix cf. lat. corsus. 
Radix in linguis semiticis non quae- 
renda, sed congruit sanscr. Edrawa. 
B et w litteras ad radicem minus 
pertinere monstrant gr. 0005 et 
lat. cornix ). Gen. 8, 7. Jes. 56, 11. 
Ps. 147, 9. Nonnunquam latius 
patuisse et avium species eognatas, 
spec. cornicem, comprehendisse vi- 
detur, v. Levit. 11, 25. Deut. 14, 
14. — 2) n. pr. principis Midia- 
nitarum Iud. 7, 25. 8, 35. Ps. 83, 
12; 4 quo rnpes quaedam trans 
Jordanem nomen traxit Iud. 7, 25. 
Jes. 10, 26. 


1279 f. regio arida, eterilis, de- 


sertum ( v. rad. no. IV) Iob. 21,5. 
Jes. 53, 9. 35, 1. 51, 3. Jer. 5o, 
12. 51, 43. 0 arb 23*5»3 est 
regio illa depressior, in quam val- 
lis Jordanis ( n 9323) circa Hieri- 


chuntem excurrit, ad sinum Aela- 
niticum usque porrecta Deut. 1, 1. 
2, 8. Jos 12, 1. 2 Sam. 4, 7. 
2 Reg. 25, 4, in qua mare mer- 
tuum (propterea $3457 D? mare 
deserti dictum Deut. 4', 49. Jos. 
5, 16. 12, 3. 2 Reg. 14, 25) et 
Kedron torrens s. 753577 ?f12 rivus 
deserti Àm. 6, 14, coll. 2 Reg. 14, 
25, praeterea m n'33» cam- 
pestria Hierichuntis Jos 5, 10. 
2 Heg. 25,5, et מואב‎ nàa*5, v. 
3NY3. — a) n. pr. oppidi Benja- 


קר 


mínitarem , .. plone 13955 יד ובִית‎ 
ma litt kk. 


$1272 f. 1) sponsio, vadimonium, 
Prov. 17, 18 ( v. a*» I, 3). 
2) pignus (v. 33 no. .1 40 1 Sam. 
17, 18: ngn tnas2-nN? et pignus 
ab iis acceptum. affer. 


1:202 m. pignus, Gen. 38, 17. 18. 


20 (v. Tw no, I, 4). .א‎ 
DS d MIO id. Inde 00000 
| arrhabo , 


vc. mercatoribus pro- 
prium, quod ab institoribus phoc- 
niciis mutuum accepisse videntur 
Graeci et Romani. 


122, 212 47006 , v. 3"z. 


gent vocis t:34» uo. 5,‏ .א לרְבתי 
v. 2 Sam. 23, 1‏ + 


24 fut. ירג‎ 1) ascendst i, q. arab. 


, aethiop. UC]; V. .רוגה‎ 

s. b» et bN desideravit aliquid, 

4 d. 5» co; wi» — (Arab. Conj. II. 
institit, intentus fuit rei) Ps. &2, 
2. Joél 1, 20. Qnod Hebraei in- 
terpretes statuunt, 23» vc. proprium 
esse de clamore oervi ad animalia 
domestica translatum — Joél |. c. 
(etiam Syrus utroque loco reddit 


Is. linguarum coguatarum usu 


non firmatur, quanquam conferre 


possis gr. onomatop. Qv , 00 
Sed vide derivatum maa Plura 
dabit Bocharti Hieroz. P. 1, pag. 
883. 


| ער‎ rad. inusit, arab. 2;5 Conj. II 


fugit (cf. affine 4*1), syr. Ethp. 
indomitus fuit. lnde ערוד‎ 
732 ouager. 

n. pr. 1) (pro 432 mz) op-‏ קרד 


' pidum Canaanitarum in australi 
parte Palaestiae, Num. 21, 1. 33, 


40. Jos. 12, 134. 2) m. 1 Chr. 
8, 15. 

112 m. cbald. i. q. כרור‎ onmager 
Dan. 5, 21. 


704 
ערוז‎ nudus fiit, 


קר 


in Kal iuusit. 
Arab. 5 id. Origo esse videtur 
in evellendo [cf. "T4 ] plantas, cri- 


nes, inde depilis, calvus, plantis 
arboribusque uudus fuit, cf. 2122772, 
"2n.  Affinia sunt no» et fort. 
52» no. II). 

Pi. 7», fut. conv. והער‎ 1) na- 
davit, v. c. pudenda Jes. 3, 17, 
clypeum (cui teguwentum indu- 
ctum erat). 22, 6. Zeph. 2, 14: 
m» nme tabulata cedrina denu- 
darunt, pro: tabulatis cedrinis ab- 
ruptis parietes nudarunt. 2) (fun- 
damentum domus) denudavit, h. e. 
everlit domum Ps. 135,7. Inf. ni" 
Hab. 2, 13. (Cf. 53, ra Ez. 135, 
14. Mich. 1, 6). Inde 8) evacuavit 
vas, effudit ( quo facto fundus eius 
nudatur) Gen. 24, 20. 2 Chr. 4 

. Ps. 141, 8: "Ub: אל תלער‎ ne 
effundas vitam meam, h. e. ne 
fundas sangoinom meum. Cf. Hiph. 
no. 2. 

Hiph. 1) nudavit, ut pndenda, 
Lev. 20, 18. 19. -- 1( 
Jes. 55, 12: הכרה למנת נפשו‎ ; effv- 
dit in mortem vitam suam, "morti 

- 6- > 5 


se tradidit. (Arab. eii ju 


animam suam effudit, h. e. tradi- 


dit, syr. CLA 2.3 les, gr. -נקשת‎ | 


201120004, unde parabolanus ). 
Niph. pass Hiph. no. 3 effusus 
est Jes. 32, 1 
Hithp.: 1) ae nudavit 'Thren. 4, 


21. — 2) effudit, diffudit se (de 


arbore patula) Ps. 37, 55. 
Nomm. deriv. 7133, m", m", 
^35, "173132, "3D et n. Pr. ni»2. 


1112 pl. nw» f. Jes. 19, 7 loca nu- 
da, i. e. arboribus destituta (v. 
^22, 322), h.l de graminetis 
ad Nili oras. 


11312 f: Cant. 5, 13. 6, 2. Ez. 17, | 


7. 10, areola horti vineseque in 
medio ascendens (erhóhtes Garten- 
beet, 





Blumenberg, a rad. 2*9) . 
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Ita vett. interpretes. Alii scalem 
8. loricam plantis alligendia intelli- 


gunt, coll arab. écala, sed 
ilud praestat. 34 


"2 m. onager Yob. 59, 5. Chald. 
קרד‎ id., in Targg. pro hebr. .מא‎ 
Rad. 4*3. 


$1112 f. (a rad. 513) 1) nuditas 
Hos. 2, ג‎ metaph. האבֶץ‎ m^» 
Ruditas terrae i. e, terrae pars 
minus munita aditu facilis, arab. 
E er (1eiyog ?)yvuvo95 Hom. Il. 
12, 399) Gen. 42, 9. 12. — 
2) pudenda, max. nuda. Gen. 9, 
22. 23. 1 Sam. 20, 20. אביו‎ n1? 
pudenda patris sui, b. e. pudenda 
uxoris patris sui. Lev. 20, 11, cf. 
18, 8. 16. — |. 3) turpitudo, foe- 
ditas. ^33 n foedi aliquid 
(excrementum) "Dent. 23, 15, 
( macula aliqua in muliere reperta) 
24, ,ג‎ it ignominia, dedecus. 
Jes. 20, 4: p» ni» dedecus 


Ifegypti. 


132 chald. evacuatio, inde da- 
mnum (regis) Esr. &, 14. Vide 
rad. hebr. Pi. no. 3. 


f. "I5,‏ ערגּמים nm pl.‏ ערום 

adj. "nudus "]ob. 1, 21. * nudus 
dicitur etiam a) pannofus, male 
vestitus Iob. 22, 6. 24, 7. 10. Jes. 
58, 7, cf. gr. yvuvóc Jacob. 2, 15, 
et de lat, nudus Seneca de benef. 
5, 15, arab. Lan exutus, male 


vestitus, b) qui pallio deposito 
sola tunica (nz) vestitus incedit 
1 Sam. 19, 24. Jes. 20, 2. Cf. Joh. 
21, 7. Virg. Ge. I, 229 ibique J. H. 
Vossium. Aurel, Vict. cap. 17. Rad. 
D^» no. I, 1. 


m. 1) callidus Gen. 3, 1. Iob.‏ ערום 
in bonam par-‏ )2 — .5 ,15 .12 ,5 
tem, prudens, cautus Prov. 12,‏ 
a rad. 5^» no. I, 2.‏ ,16 ,13 .20 .16 


קר 


arad.55p, is rad. 3)‏ ק55ק5 
probab. i.q. 4»*» pr. nudus,‏ )1 
deinde egenus, propulsus. Her. 48,‏ 
(cef.017, 6). LXX. 0065 6‏ 6 
(m5). Vulg myrica (cf. arab.‏ 
3 
jeje iuuiperus, Wachholder). —‏ 
n. pr. a) oppidi ad Arnonis 10-‏ )2 
vii littus septentrionale, Deut. 2,‏ 
.13,16 .2 ,12 105 .48 ,4 .12 ,5 .$6 
quod Moabitis parebat Jer. 48,‏ ,20 
Iud. 11, 26.‏ עַרְעור alia forma‏ ,19 
Hodieque rudera eius nomen anti-‏ 
quum [ gegl gerunt, v. Burck-‏ 
hardti itin. Syriae p. 633. Ab eo‏ 
diversum est b) aliud magis bo-‏ 
reale, e regione Rabbat - Ammon‏ 
(Jos. 13, 25) ad rivum Gad h. e.‏ 
Sam. 24,‏ ב Jabboki brachium situm‏ 


. 5$, ג‎ Gaditis conditum Num. 3a, 
. 84. Jes. 17, a (et quae ibi notgvi- 
. mus). 


c) oppidum tribus Judae 
1 Sam. jo, 28. .א‎ gent. *^»^» 
1 Chr. 11, 44. 


722, iu alise libris yt» Aorridum 


quid, Aorror (a rad. y'a» no. I). 


> lob. 50, 6: ten: בוק‎ in Aor- 


rore vallium i. €. in vallibus hor- 


' ridis. 
mn i. q. 71192 f. nuditas, egestas, 


"Ez. 16, 7: "o0 D^ó» nN] e£ fu 
( eras ( nuda et egestas, h. e. ege- 


" mna. Hab. 3, 9: *4'»n 733 nuditate 


nudatur. 


172. ( pro 71^» custodiens i. e. colens 
Jehovam)' n. pr. filii Gadi Gen. 


46, 16. 


$1072 tantum in pl. --ות‎ Nur. 15, 


20. 21. Neh. 10, 38. Ez. 44, 3o 
polenta ( Gries, Gritze) ct. tal- 
mud. ער סן‎ polenta ex hordeo parata, 
hordeum decorticatum, syr. 122] 
id., it. potio inde perata. Rad. 


> o2 q. v. LXX. Vnlg. Num. gv- 


geo, pulméntum. Neh. Ez. 006 
cibus. 


v. n».‏ ערום 
et "2^2 ) rad. 57», sicut‏ 72172 


m. pl nubes, coelum (a‏ עריפים 
rad. "Ri stillavit) Jes. 5, 20. Syr.‏ 


"v 796 ow 


et Vulg. 00280. Cf. quadrilitt. 
5p*5, 


Yo» (Kamez impuro pro (עריץ‎ 


adj. et subst. pr. £errens, terrorem 
inceutiens , inde 1) praepotens, de 
Deo Jer. 20, ,וו‎ de populis po- 
tentibus Jes. 35, 5; 2) in malam 
partem wiolentus, atrox, Ps. 37, 
$5. Jes. 18, 11. 25, 3. Iob. 15, 20. 
27, 13. — Es. 28, 7: bà x» 
gentes violentae. 50, ,ג .וג‎ 12. 
32, 12. 


172 pl. עְרִירִים‎ adj. solitarius, de- 


relictus, inde. prole carens , Gen. 
15, 3. Lev. 20, 20. 21. Jer. 22, 30, 
8 rad. 4^» no. .ב‎ 


322 fat. qx: ordine s. gd lineam 


disposuit , strusit, nostr. reifen, 


> richten, gr. T6000, va1r0 (vic. 


hj 


j^N recta protendit, extendit, et 
in linguis indogerm. AeiAe [ Reige, 
Riege], .reihen,  intens. recen; 
rego [non pro reago, ut nonnulli 
volunt], regula, rectus, it. rígeo 
starr seyn, rigor gerade Linie). 
V. c, ligna in altari Gen. 22, 9. 
Lev. 1, 0,. panes in mensa. sacra 
24, 8 (cf. n55»n no. 2), it. in- 
struxit ( zurichten ) mensam ad 
convivium Prov. 9, 2. Jes. 21, 5. 
65, 11, aram Num. 23, 4, cande- 
labrum sacrum Ex. 27, 21. Lev. 
24, 5. 4, arma ad pugnam Jer. 46, 
3. Spec. dicunt a) 2n?» 373 
instruxit aciem Iud. 20, 20. 22, sq. 
אֶת‎ et לְקְרְאת‎ contra aliquem 1 Sam. 
17, 2. Gen. 14, 8. Part. "45 
מלחנה‎ 1 Chr. 12, 35. $5, et רו‎ 
mne Joel 2, 5 ad pugnam in- 
structus. Omisso vc. mm;m5n id. 
Iud. 20, 30. 33. 1 Sam. 4, 2. 17, 
21, sq. ,על‎ 5, nep» in aliquem, 
2 Sam. 10, 9. 10. 10, 17. Jer. 5o, 
9. 14. Part. 33^» instructus (ad 
poguam) Jerem. 5, 25, 50, 4a. 
— Iob. 6, 4: ועַרְכוּנֶר‎ pro s2*»^ 
"5 aciem instruunt adversus me. 
Iob. 33, 5. b) מלים‎ t^ verba 
struxit i. e. fecit, protulit, sq. אל‎ 
contra aliq. Iob. 32, 14, it. omisso 


b^»n, Tob. 37, 19: oen לא כל‎ 
qun nihil proferremus- prae tene- 
bris i. e. iguorantia. Sq. 5 verba 
direxit ad al. Jes. 44, 7, et ellipt. 
Ps 5,4: 4273328 "53 mane ad 
te dirigo ( verba "mei ( e) qo 
Dbc instruxit litem s. cansam 10- 
rensem Iob. 13, 18. 23, 4, cE. Ps. 
50, 21. 

2) sq. 5 composuit (zusammen- 
stellen mit etwas), contulit, com- 
parait (vergleichen). Jes. 4o, 18: 
4bca2*9D n323-'7T3 quam simáls- 
tudinem ei comparabitis? Ps. 89, 
7. 40 6: *poN אין ערך‎ nih est 
tibi comparandum. '[ob. 28, 17.19 
(quo utroque loco 712—- est dativus 
pro 9 ( 

3) aestimayit (quod fit, pre- 
tium rei cum pecunia contendendo), 
max. magni fecit (cf. כ השב‎ Iob. 
56, 19: 3v ja3*3 num divitias 
tuas magni faciet , i. e. respiciet? 

Hiph. i. q. Kal no. 3 aestimavit 
Lev. 27,8 sq. 2 Reg. 23,35. 


Derivv. 3351, 712352, n35y1 et 


pd m. cum Sulf עָרְכִי‎ 1) ordo, 
strues, panum appositiciorem Ex. 
40, 23. — 2) instructio, appa- 
ratus, spec. vestium, armorum. 


Iud. 10: בְּגָדִים‎ j^» appa- | 


ratus lfestium (Ausrüstung mit 
Kleidefn) i e. quaecunque ad ve- 
stitum pertinent. Egregie LXX. 
Vatic. 00 11000 , eror enim 
vox est in hac re propria (cf. lat. 
stola); Alex. )20706 iuazíiov, unde 
Vulg. vestem duplicem (quod vin- 


dicare studet Lud. de Dieu ad h.L'. 


De armaturá (qs. stolà) crocodili 
Yob. 41, 4. — 5) aestimatio, ta- 
26/00. '32492 secundum aestima- 
tionem tuam Levit. 5, 15. 18. 25. 
27,12: הפחן‎ '[29332 secundum 
aestimationem tuam. , 


inquam; neque aliter eadem for- 


mula accipienda erit Comm. 2. 


secundum |‏ י בִּעֶרְף כְמְשות "To‏ 


aestimationem tuam (sacerdotis) 
Deo offerantur homines. (C£ de 
h. l. de Wette et Dcettinger, in 





"12 


theol, Stadien und Kritiken 182i 
p. 303. 1832 p. 395. 396). - Inde 
de pretio, quo aestimanda est res, 
105. 28, 13. Ps. 55, 14; אתה אָנוש‎ 
72322 fu vir, quem mihi ipsi ae- 


quiparo. 


1)praeputiatus fuit, v. adj.5^s.‏ ערל 


,/ 


Arab. 5 id. — 2) denom. ab 


3) praeputiatum h. e. profa- 
num, impurum habuit Lev. 19,23. 
Niph. praeputiatum sisti, cerni 
Hab. 2, 16 (de homine ebrio, qui 
praeputium impurum turpiter re- 
tegit ). 
לך‎ m. cstr. עָרָל‎ Ez. 46, 9, et ערל‎ 
Ex. 6, 12 adj. praeputiatus Gen. 
12, 14. Ex. 12, 48, saepe in oppro- 
brium de gentilibus , ut Philistaeis, 
ב‎ Sam. 17, 26. 36. 14, 6. 21, 4. 
Metaph. dicitur: b*nbo ערל"‎ prae- 
utiatus labiis, i. e. gravis loquelae 
₪ 22 יקיר‎ Onk.), balbus, cuius 
labia praeputio quasi clausa sunt et 
propterea iusto longiora et graviora, 
quam ut sermonem facile proferre 
possint. Exod. 6, 12. 50:  Simili- 
ter Jer. 6, 10: bitN n9» auris 
eorum est praeputio clausa, et 
b^»; D335 cor eorum non circum- 
cisum, ad quod pietatis praecepta 
penetrare non possunt Lev. 26, 41. 
Ez. 44, 9. 


5035 f. 1) praeputium, áxpofle- 


01/6. (Arab. xli). 1 Sam. 18, 


25. ב‎ Sam. 3, 14: n2935 פשר‎ 
membrum praeputiatum' Gen. 17, 
11. 24 Lev. 12, 5. Metaph. -n543 
לב‎ praeputium cordis, v. supra 
Deut. 10, 16. Jer. 4, 4 (cf. Cor. 
sur. 2,82. 4, 154). — 2) prae- 
putium arboris i. e, fructus primi 
triennii, ex lege pro impuris ha- 
bendi Lev. 19, 23. . Cf. rad. no. 2. 
— Pl כַרְכות‎ n. pr (collis) prae- 
putiorum, 'jn vicinia Gilgal Jos. 
5, 2. 


I. Q^ 1) 1 q. - nudayit, unde 
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11372 f. id. 





לב 

b^ó», Di»» nudus, «; v. .Jotsens. 
n; impudens, malignus fuit (ani- 

mum malevolum prae se ferens). — 
2) callidus fuit. (Syr. Ethpe. id. 
ois, 17^» callidus, malignus). 
In Kal semel legitur. 1 Sam. 28, 23. 
Hiph. 1) callidum fecit. Ps. 83, 
4: "Oo יערִימן‎ callidus faeiunt 
consilium, callida consilia capiunt. 
— 2) callide egit 1 Sam. 23, 2a, 


et in bonam partem prudenter egit 
Prov. 15, 5. 19, 25. 


Derivv. 0323, 8*5», t3*5. 


II. ערם‎ in Kal inusit., coguatum 


verbis D*N, ראפ , הָרֶם‎ , bra, 5^ 
altus fuit. ( Syr. Pa. טס‎ 
Arab. t coacervatus est Saad. 


Ex. 15, 8; א‎ &CeT Vus granorum 
in area ). 
Niph. coacervatus est. Ex. 15,8. 
Derivv. tms, mts | 


D^J nudus, v. אֶרוּם‎ > 0 
לרם‎ m. calliditas Job. '5, 18, a 


rad. b^» no. L 


1) calliditas, dolus 
x. 21, 14. — 2) prudentia Prov. 
1, 4. 8, 5. 


11275 f. (cum Zere impuro), plur. 


m, semel tr— Jer. 50, 26 acer- 
$us, v. C. ruderum Neh. 3, 24, 
frumenti Cant. 7, 3, mergitum 
Ruth 5, 7, a rad. 8^7 no. II. 


11232 ג‎ m. platanus (ab altitudine 


dicta, v. 0^» no. IT) Gen. 3o, 7. 
Es. 21, 8. V. Celsii Hierobot. T. I, 
P. +2 


1 (q. d. Vigilantius i, q. ,ער‎ ad- 


dita terminatione adj.) n. pr. m. 
Num. 26, 36. Patron. *?5» ibid. 


commi-‏ גרס rad. inusit. i. q.‏ עֶרס 


nuit, max. in partes grossiores, 
unde talmud. o,. nio? fabae 
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contritae, polenta ex fabis (Gries,‏ 
ריסה Grütze). Vide nom. deriv.‏ 
no.‏ ערוער v.‏ ,26 ,גו Jud.‏ ערעור 
| ₪ ,2 
adj. pr. nudus, deinde pau-‏ 02 
per, inops, a rad. ^*», q. v. ef.‏ 
^y^» no. 1. Ps. 102, 18. Jer. 17,6.‏ 
et 2733. v. 55125.‏ 2^2)* 


I. ערם‎ i.q. רְעף‎ stidlavit (tro- 
pfen, to drop, cf. z53, RT quo- 
rum posterior syllaba congruit), 
Deut. 335, 28; metaph. de sermone 
ibid. 22, 2. 

Deriv. bp». | 


II. E 1) primitus, ut - 


rapuit, carpsit, vellit, nostr. rau- 


קר 


Ex. 23, 27: y 55-nN נְתתר‎ 


57» oW /sei tibi omnes hostes 
&uos tergum, feci ut terga verte- 
rent, 605 fugavi. Ps. 18, m1. 
c) qo» קוה‎ durae cervicis 2. e. 
pertinax, v. 5p cf. lat. tantis cer- 
vicibus est Cic. Verr. III, 95. 


(iuba, antise, vel sec. Sim.‏ קרפה 
i. q. 1252 cerva) n. pr. £ Ruth y.‏ 


4. 14 


DD? m. quadrilitt caligo nubium, 


nubes densae, Ex. 20, 18. Deut. 


4, 11. 1 Reg. 8, 12: Ps. 18, 10. 


, Y 9 
Syr. ב מון‎ id., X4] caligavit. 
Conflatum esse videtur ex trilitteris 
עָרִיף‎ nubes et 5bw caliginosus fuit. 


Congruit gr. 6002/66 obscurus, ca- 


liginosus, 0gg»r caligo max. noctis. 


fen, quae potestas inest in syllaba ערץ‎ fut. y'ay* 1) terruit, terro- 


primaria ,רב , רף‎ cf. x23, ריב‎ et 
addita ab initio littera palatina vel 
gutturali ,גַרף‎ n^n, 572 Inde 


che iuba equi (a vellendo dicta), 


chÉ . 6761116 antias equi, ct hebr. 
n2» cervix, prob. a iuba dicta. 
(In linguis indogermanicis cen- 
gruunt rapio, carpo, raffen, r«u- 

> fen. lubae et verticis significatum 
labes in gr. 06206 iuba, inde cer- 
vix, dorsum, xopvgg, , 
xoptufir vertex ( 

3) denom. ab 535 cerviess fre- 
gi animali Exod. 13, 13. 34, 20. 
Deut. 21, 4. 6. Jes. 66, 3. "Trans- 
late evertit, destruxit aras Hos. 
10, 2. 


B1 m. oerpix bestiae Levit. 5, 8 


(areb. 3,2. iuba), hominis Iob. 16, 
12 et aaepe. Nota formulas: a) n2 


53» terga dedit 2 Chr. 29, 6, et פָרק‎ fugit. (Syr. et arab. 55 et 


terga obvertit alicui‏ 59" עְרֶף- אל 
h. e. avertit 60 ab aliquo, Jer. 2,‏ 
b) $4» "9 Jos 7,‏ .38 ,32 .27 
et q3» jb Jos 73 8 terga‏ 12 
;|2« ן vertit i. o. fugit, Syr.‏ 
"et pers, lo e. Eodem pertinet‏ 


rem s. tremorem iniecit. ( Arab. 
\ 05 Conj. VIII. contremnuit cutis. 
\ וסנ‎ hasta tremula. Gr. fort. 
égácoo). Jes. 2, 19. 21. Ps. 10 
18. Iob. 13, 35. Jes. 47, 12: ^c 
הער צי‎ fortasse terrebis sc. hostes 
tuos, terrorem iis incuties. ' Arab. 
Qop est: restitit, quod ab illa no- 
tione proficiscitur. (Vet. intpp. 
expresserunt: fortior fies, robora- 
bis te). — 2) intrans. contremuat, 
timuit, Deut. 1, 29, $q. ^2273 alt 
quem , Deut. 7, 21. 20, 3. 31, 6, 
sq. acc. Iob. 31, 54. 

Niph. part. 352 terribilis , ti- 
mendus i. q. w**2 Ps. 89, 8. 


Hiph. 1) causat. terrorem. inie- | 
cit, Jes. 8, 18. — 2) timuit, sq. 


acc. Jes. 8, 12. 29, 24. 
Derivv. מערצה‎ , yu, שריץ‎ 





P < 


5 id. Affine est an ). Iob. 3o, 


5: mx לרְקים‎ fugiunt im deser- 
tum. Sed Vulg. rodebant in soli- 





tudine, coll. arab. , 45 , 81. 5 
rosit Atque hic rodendi sguifica- 
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tus magíe eonvenit verbis V. 17: 
j333U^ עִרְקי לא‎ rodentee me (h. c. 
dolores) non quiescunt , ubí alii 
interpretantur: aréeréae meae ar- 
terierum pulsus nom guiescumt, 


8 0 
coll. Qi; vena, arteria. 


N. gent. 4rcita, civis Axcae‏ ערקי 
arab. ON‏ ,מְאס4ל s. Arces (gr.‏ 
b.c) , oppidi Phoeniciae, plenius‏ 


Arca Caesarea dicti, cuius ruinae 
hodieque ad boream Tripoleos su- 
pereunt 761 47/6 appellatae. Gen. 
,סו‎ 1. Vide Burckhardt Reiser in 
Syrien p. 272 vers. germ. et quae 
de historia urbis disputavimus in 
notis p. 0. 


-אה )1 ערה no. Il et‏ עור i. q.‏ ערר 
davit se, nudus fuit. Iu Kal semel‏ 


legitur imp. c. He parag. ערה‎ nuda ^ 


ie Jes. 32, 11. — 2) inops, &u- 
sio destitutus fuit, unde, 3*9», 
Qi, "yn. 

Po. ER nudavit sc. fandamen- 
ta aedium i. e. funditus evertit, 
Jes. 23, 13. 

Pil. צְרְער‎ et Hithpal. »^»n7 Jer. 

€ 51,58 nudatus b.e. funditus ever- 
sus est. Cf. ערה‎ 2%. 137, 7. Hab. 
3, 18. 
Derivv. v. ad Kel no. à 


c rad. inusit, arab. (55 atru- 


xit domum tentoriumve II. tecto 


8 ₪ . 


instruxit, cameravit, unde Use 
tectum, fornix, solium superne te- 
ctum (cf. O2). Iude 


101 f. (Cant. ,ו‎ 16) plor. niv» 
sponda , lectus (pr. velo peusili 
coopertus, Himmelbett, cf. Cant. 
l. c.) Deut. 3, 11. P». 6, 7. 41, 4. 
152, 3. (Syr. et chald. id. Secun- 
darium et a consortio tori ductum 


8o 
est erab. | 5 oeniux,. v, QN). 


rad. io verbo inusit. Arab.‏ פטב 


v5 IL. IV. herbam pabulumque 
virens produxit terra. 


30» ₪ 508. Dzi»» pl. cstr. nist» 
(cum Dag. euphon. ) Prov. 27, 25 
herba viridis, eaque adultior, quae 
semen concipit (quo differt a 
N33), et hoininibus cibo est, o/era. 
Gen. 1, 11. 12. 2, 5. 3, 18. Exod. 
10, 12. 15. Ps. 104, 14. ( Arab. 


MH id. Vide num eiusdem stir- 


pis sit Ae»ba, qoo, r et 5 per- 
mutatis ). 


207 emphat. Nac» cbald. id. Dan. 
4, 23. 29. 3o. 


I. 1125 fut. 353^ apoc. 3^, וילש‎ 
1) pr. Jaboravit, operam smpen- 
dit rei, sq. ב‎ Ex. 5, 9. Nel. 4, 
15, tractavàt aliqaid Ex. 31, 4: 
po223 3n כטות‎ (ractare aurum 
et argentum, nostr. in Gold und 
Silber arbeiten, Comm. 5. 2 Par. 
2, 13. Inde 

2) fecit, labore produzit. (c£ 
germ. machen cum graecis u6yoc, 
póx9oc et ו‎ unyaví, machi- 
na) Speo. a) i. q. confecit, fa- 
bricatus est (verfertigen) v. c. 
navem Gen. 8, 6, altere 13, 4, 
lateres Exod. 5, 16 , wcstes Gen. 
8, 21, idola Deot 4, 16, arma 
1 Sam. 8, 12, (exstruxit) casum 
Gen.: 38, 17. "3525 *ip» facientes 
opus i e. operae, "opererii 2 Reg. 
12, 32. 22, 5. 9. Neh. 11, 12 et 
9600. — b) de Deo 5. .ף‎ pro- 
duxit, creavit, ut coelum, terrem, 
homines Gen. 1, 7. 16. 2, a. 3, 1. 
5, 1. 6, 6. Ps. 96, 5. 106, 19. 
Inde Trip» subst creufor, c. Suit. 
עשר‎ oreaior meus Iob. 35, 1o, ser» 
creator eius 4, 17. Jes. 17, 5. 27, 
: 11. Hos. 8, 1. nwbps mp» pro- 
duxit i. e. operatus «eat miracula. 
Re. 58, 4. 423. 985, 1. — ₪ Ali- 
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quid facere i. e. ex ee producere 
s. gignere etiam dicuntur animam 
tia, v. c. lae facere i. e. praebere 
(de vacca) Jes. 7, 22, adipem fa- 
cere in lumbis, . de homine pin- 
guescente Tob. 15, 27 (cf. corpus 
facere lustin. ital. far corpo, gr. 
'usyüÀgy ànewovríóa 040004 Od. 15, 
225, voíyac yevrüv, sobolem facere 
i e. procreare Plin.); et similiter 
arbores dicuntur facere fructum 
)05 gr. zouiv xagnor, lat. caulem 
facere, einen Stengel treiben Co- 
lum. ) Gen. 1, 11. 12, ramos Iob. 
16, 9. Ez. 17, 8, fruges farinam 
Hos. 8, 7, ager fruges Gen. 41,47. 
Hab. 3, 17. Jes. 5, 3. 10. Eandem 
notionem Hebraei saepe coniugatio- 
ne Hiphi] exprimunt, v. Gramm. 
hebr. ed. X. p. 113. — Aliquid 
facere d) dicuntur, qui labore id 
sibi comparant, ut lat. peeuniam 
facere, gr. לאוסת‎ fov victum 
parare, v. c. opes Gen. 31, 1. 
Deut. 8, 17. 18. Jer. 17, 11, man- 
cipia Gen. 192, 5. Jes. 19, 10: סי‎ 
בר‎ facientes mercedem i. e. mer- 
cenarii — Est e) i q. parawit, 
apparavit, ut cibos ( nostr. Essen 
machen) Gen. 18, 7. 8. Iud. 13, 
15. 2 Sam. 12, 4, convivium Gen. 
21, 8, it. secuit comsitque (non: 
rasit) barbam (lat. facere barbam 
Lamprid., gall. faire la barbe) 2 Sam. 
19, 25, secuit ornavitque ungues 
Deut. 21, 12. De Deo res futuras 
praeparante Jes. 37, 26. — f) fe- 
cit s. paravit victimam vel hostiam 
Deo offerendam, inde obtulit. Ex. 
29, 56: np»n nsum "b iusen- 
eum pro peccato offeres. Comm. 


58. 39. 41. Lev. 9, 7. 15, 15. 16, 


9. Iud. 6, 19. 1 Reg. 18, 25. Hos. 
2, 10: b»a2b atn» 3531 aurum, quod 
3201: offerebant. ב‎ Paral. 24, 7. 
Omisso accusativo sacri לכיהה‎ 7? 
est sacra facere Jehovae Ex. 10, 
25, cf. 2 Reg. 17, 22: trip» ויהיו‎ 
Db:35 84070 faciebant pro iis. (CE. 
gr. 000 iode , iepà 00, et 
omisso acc. עו(‎ 050 1l. 2, 4oo. 
8, 250. Od. 14, 151). —  g) egit 


גי 


diem festum, ut aabbetum, pascha- 
tis festum Ex. 12, 48. Num. 9, 10. 
14. Deut. 5, 15, it. transegit tem- 
pus (zowui» voóvov Act. 15, 33) 
Eccl. 6, 12. Inde omisso temporis 
vocabulo: tempus transegit alicubi, 
pro commoratus est. Ruth 2, 19: 
n» "mw ubi egisti? 1 Reg. 20, 
40. Lob. 23, 9, et addito adverbio 
טוב‎ Mi» bene transegit vitam, 9 
nQárr&y (nostr. gut machen. EccL 
5, 12. —  2( praefecit aliquem 
muneri, constituit aliquem 1 Reg. 
12, 31. 1 Sam. 13, 6: Jehova ^cx 
אֶת - משת‎ Up» qui Mosem consti- 
iuit. Sq. 5 rei, cui praeficitur 
Jer. 55, 15. — i) מְלְחְנה‎ rr» 
belium geseit. cum. (gr. nóAsuov 
70/0/0004 Tivt, gall. faire la guerre) 
Gen. 14, 2. Deut. 20, 12. Jos. 11, 
18, et 5 tib m» pacem dedit, 
concessit alicui (elpzvyv moutoSal 
viyt) Jes. 27, 5 (ubi Schnurreri 
ratio praeferenda videtur, v. Com- 
ment. nostrum ). — Dicunt k) fa- 
cere Dei leges, mandata, volunta- 
tem Lev. 20, 22. Deut. 15, 5. Ps. 
103, 20. 21, it. facere (exercere) 
ius, iustitiam Gen. 18, 19. 25. Ps. 
9, 16. Jes. 58, 2, virtutem Num. 
24, 18, benignitatem (sq. עם‎ et 
את‎ ( Gen. 2á, 12. 4o, 14, et con- 
tra imiuriam Jes. 53, 9, improbita- 
tem, nequitiam Gen. 34, 7. (Iob. 
42, 4). Ps. 37, 1. — | Passim 
]) est emphat. effecit, perfecit, 
exaecutus est rem propositam, inde 
nx» n» consilium exsecutus est 
Jes. 30, 1 (cf. Eccl. 8, 11, et עה‎ 
D*173 vota exsequi i. e, solvere 
Iud. ,גג‎ 39). Dan. 8, 24: וְהצלִיח‎ 
rri» e£ prosperabit et efficiet pro- 
positum, 11,7. 17. 28. 20, saepius 
de Deo Ps. 22, 32. 57, 5. 52, 11. 
— Eccles. 2, 2: et gaudio disi: 
מה זה עמָה‎ quid 200 efficit i. e. 
prodest? — Non raro denique 
m) facere, agere 115 ponitur, ut 
puram verbi activi notionem con- 
tineat ex contextu vel ex superio- 
ribus definiendam. Gen. 6, 223 : ר"ע‎ 


"Ow 522 n5 et fecit‏ צִנָּה אתו אלהיפ 





עט 
quaeounque eum. iusserat‏ 270000004 


Deus. 21, 361 nescio quis 200 fe- 
cerit? Ps. 125, 3: facit qugeoun- 
que vult..— Jes, $5, 4: "rriny "om 


ong feci (i, €. tuli) et porro.‏ אֶמָא 


feram (cf. usum gr. zo«iy ap. At- 
ticos, v. Passov. h. v. no. 2, f). — 
Passim alteri verbo pleonastice 
praemittitur, quo gravior fiat ora- 
tio. Gen. 21, 36: eur (hoc) feoisti 
e£ fefellisti me? (Marc. 11,5: «f 
noire Àvoyrtg;) 4i, 54: mp» 
Spb" "9*5 faciat hoc Pharao 
(sequatur consilium meum) e£ prae- 
JÉiciat cet. 1 Reg. 8, 32. — De 
usu eius in re obscoena v. Pi. 

Ubi materia indicatur, ex qua 
aliquid fit, plerumque gemino utun- 
tur accusativo (cf. כתן‎ no. 5, et 
Div) Ex. 50, 25: pa אתל‎ rios? 
vj nnu3 et facies ista (sc. aro- 
mata, ex illis aromatibus) oleum 
eacrae unctionis, 168. 46, 6. Hos. 
2, 10. 8, 4, et, quod impeditius 
videri possit, postposito accusativo 
materiae (cf. 13, יָצר‎ Lehigeb. 
813) Exod. 38, 3: ng» כָּל - כַּלָיו‎ 
nün3 omnia vasa fecit ex «ere. 
ibid. 25, 39. 30, 25. 36, 14. 37, 
24. Alibi quod ex materia fit, 
ponitur praevio .ל‎ Jes. 44, 17: 
CQ» Lw5 nU ex reliquo facit 
idolum, Gen. 12, 3: "5 TUN 
b'"s. faciam te magnum populum. 
Ex. 32, 10, neque aliter struen- 
dum Ex. 27, 5: nü»m v*» לכל‎ 
= mün3 omnia vasa facies ex cupro. 
Vers. 19. | 

Sq. 5 pers. est facere alicui ali- 
quid sive bonum Ex. 183, 8. Deut. 
11, 5, sive malum Gen. 27, 45. 
Ex. 14, 11, sed absol. in malam 
partem accipitur (jem. etwas thun) 
pro: iniuriam inferre Gen. 22, 12. 
19, 8. Ps. 56, 5. Eodem pertinet 
formula: 312) לי אֶלְדִים‎ nmü»^ לה‎ 
ילסיף‎ dta faciat mihi Deus et ita 
pergat, 8i cet. 1 Sam. 3, 17. 2 Sam. 
8, 35. Rarius c. gem. acc. Jer. 332, 
9. Jes. 42, 16 (gr. xax& moitiv 
vwvG et T4) et sq. ם‎ pers. Iob. 
85,6 (c£ Jes. 5,4). 
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- Mipk nip»: pass. factus asíLeiv. 
Jd 26. imper mos^ לא‎ aon. fit, 
fieri non solet (non meris est) Qeá, 
29, 20, Beri non debet. 34, 5 ,.! cr 
20, 9. Cum acc. obiecti Jes; 26, 
18: רושופות = בכ נִצַטה אֶרֶץ‎ 49 


.non faoí& est terra, sálvm non 


facta est. = Sq. 5 pers. Ex. ₪ 4: ug 
sciret בה = יעמה כו‎ quid 4 feret 
1. e. eveniret. Spec. pass. no; 4, 
litt. e) Neh. 5, 18, g) ב‎ Reg. n5, 
22, i) Lev. 18, 3o. Esth. 9, 1. 
Pi. iractavit s impudice אפס‎ 
2760/0042  mamuas mulieris i. q. 
529 Ez. 23, 2. 8, et in Kal Comm, 
21. Chald. «o» id. Ita וק‎ 
et lat. -fagsre, perficere, cenfioere 
mulierem honestáà-periphrasi dr. de 
rebus Venereis, v. Feasselii 6 
sacra lib. 2, cap. 23. | 
Pu. factus 
139, 15. 
Derivv. .—5»2 et nomm. p& 
UPUX2, Cr', (מצשי , יְעסְיאָל‎ 
"IUS, "arr, ִַאאָל‎ 


(creatus) est P3, 


II, עשת‎ rad. inusit. , pilis tectus, 


hirsutus fuit, arb. | Xs] pilosus, 
Us pilositas, Inde m. pr. tips. 


quem Deus creavit l4con-‏ ) עשְהאֶל 


stituit) n. pr. m. 1) ב‎ Sam. o, 18. 
23, 24. 1 Chr. 27, 7, et vocabulis 
separatis 1 Chr. 2, 16. 2) 2 Chr. 
17, 8. 51, 13. 3) Esr. 10, 15. De 
littera דל‎ in media voce quiescente 
v. Lgb. p. 48. . 


107 n. pr. (i. e. pilosus, hirsutus 


Gen. 25, 25) Esavus, Isaaci filius, 
cuu fratre Jacobo uno pártu editus, 
alio nomine D'i* dictus, quod tamen 


'de posteris usHhtius est, quam du 


ipso viro. Corntta: Y» 3 Deut 
2, 4 sqq., לטו‎ rm Obad. 1:8, et 
To» Jer. 49, 8. 10: Obad. 6: de 
Exavitis i, e. Idumaeis fere pobt 
dicitur. הרי לשו‎ montanum'Esa- 
vitarum i. e. [Idumaeorum Obad, 8: 
9- 19. / \ i 


בע m. decas a) dierum (at‏ עשור 


51 


לט 


hebdomas) Gen. 26, 55, etiam de die 
. ultimo decadisi. e. die decimo (men- 
sis) Ex. 12, 5. Lev. 16, 29 (cf. gr. 
0506, àvvtág, 006 de die decimo, 
nono, quarto mensis, et aethiop. 


UUJC, "exi: de die decimo, 
quinto cet v. Lud. gramm. p. 100). 
b) chordarum , inde decachordum 
Ps. 92, 4 , plene ( per apposit.) 535 
שור‎ nablium decachordum 33, 2. 
ו‎ 9. 


(a Deo creatus) n. pr. m?‏ יאל 
Chr. 4 35.‏ 1 


3" (mem Jehova creavit 1. con- 
'stituit) n. pr. m. 1) 2 Reg. aa, 12. 
14. 2 Chr. 34, 20. 2) 1 Ohr. 4,86. 
3) 6,15. 15,6. 11. 4)9,5 


adj ordinale (ab ^49») de-‏ עשירי 
cimus Gen. 8, 5. Num. 7, 66 et‏ 
saepe, Fem. 0» Jes. 6, 15 et‏ 
decima sc. pars. Ex. 16,‏ כִשִירִית 
Lev. 5, 11.‏ .36 


in Kal inusit., chald. et tal-‏ עָמַק 


mud. סק‎ occupatum 6 in aliqua 
re, conflictari cum ea (mit jem. 
od. etwas zu thun haben ). 

Hithp. altercatus est Gen. 26, 
20, unde 


po, (rixa) n. pr. putei prope Ge- 


raram, ibid. 
"27 f. et i עשרה‎ n0» m. de- 


cem , ubique c. nomine plurali Ex. 
27, 12. Jos. 22, 14. 2 Sam. 19, 
44 (in ג »732 לָחֶם‎ Sam. 17, 17 
omissum est mi»22). Pro numero 
rotundo Gen. 31, 7. Iob. 19, 3. 
Plur. עסורות‎ decades Ex. 18, 27. 
Deut. 1, 15. 

Nomina derivata sunt: שור‎ 
"ros, 3», »0»25, verbum de- 
nom. טר‎ ; ; aliae ipsius cardinalis 
numeri formae sunt: 


m. et n0? f. id., quibus‏ עשר 
non utuntur nisi in numeris cum‏ 
m.‏ אֶחַד flenario compositis, ut ^in»‏ 
undecim, 4i» ry2*N m. 'quattuor-‏ 
decim , "155 "nj sedecim m., it.‏ 
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undecimus, quartus decimus, sex- 
tus decimus; fem. T^i» אדות‎ un- 
decim, 2» סט‎ sedecim, it. un- 
decima, sexta decima, 

Pl. n6» (a sing. 739»). 1) =- 
ginti, utriusque sexus, cum sing. et 
pl. nominis Gen. 31, 38. Lev. 27, 
5. — 2) sicesimus, a. Num. 10, 
11. 1 Reg. 15, 9. 16, 10. 


"07 chald. f. et iT10» m. decem, 
Dan. 7, 7. 20. 24, PL 7752 = 
ginti Dan. 6, 2. 


"02 fut. יעשר‎ (denom. ab 392) 
sq. acc. decimavit (zehnten ! i. e. 
decimam partem proventus sums 
1 Sam. 8, 15. 17. 

Pi. decimam partem dedit (ver- | 
zehnten). Neh. 10, 38: et decimam 
agri nostri (dabimus) Levitis, 
הלוים המעשרים‎ a] nam hi Levi 
tae (vicissim ( decimas dare de- 
bent. Sq. acc. rei, cnius decima 
solvitur Deut. 14, 22, et dat. eius, | 
cui solvitar Gen. '28, 22. | 

Hiph. ut Pi. decimam dedit. 
Deut. 26, 12. Neh. 10, 39. 


302 v. צר‎ 
עשרה‎ v. "X. c 


pl. D2i"D» m. decima pares,‏ קשרון 
mensura rerum aridarum, max.‏ 
frumenti et farinae Levit. 14, 10‏ 
teste Alex. interprete‏ ,17 .13 ,23 
Num. 15, 4 decima pars Ephae i.‏ 
q. 13». Thom. de Novaria (in‏ 


Nomencl. Syr.) l0;m» vult de- 
cimam partem sati (742) esse. 


l. QJ m..sinea Iob. 4, 19. 13, 8 
27, 18. Rad. oc. 


II. Lj coeli sidus septentrionale et 
splendidissimum , quod ursam ma- 
iorem, arcton, currum vocamus 
cum Graecis et Romanis. Tob. 9, 9 
c£ Niebuhrii descr. Arabiae p. 114. 
Idem esse videtur עִיש‎ f. Iob. 38, 
52, ubi liberi eius (1752 ) sunt tre 
stellae in cauda ursae. Non propr& 
antem ursam notat 6, sed per 


80» 
Arab. xic, 


לס 
aphaeresin dictum est pro $35 , arab.‏ 


Ev h. e. feretrum (a rad. | zx 
sustulit), quod huius sideris nomen 
est apud Arabes. lidem tres stel- 
las in cauda | נא‎ coU i. e. filias 
feretri appellant ^V. Bochart. in 
Hieroz. II, p. 114. — Alb. Schul- 
teus ad Iob. L c. hebr. t$» idem 
LU 


esso volebat atque arab. TU vigil 


nocturnus, a rad. |jÀc et T 
noctu circuivit, idque sidus ita ap- 
pellari, quia nunquam occidat: sed 
illud praestat. C£: Michaelis Suppl. 
p. 1907. Lach in Eichhornii Bibl. 
der bibl Litteratur VII, p. 397. 


pio» m. oppressor Jer. 22, 5 i. q. 
[2 21, 12. 


m. pl. oppressiones, iniu-‏ קשוקים 
riae Eccl. 4, 1. Am. 3, 9. Iob. 35,‏ 
g, & rad. p'o».‏ 


nmi» m. adj. fabricatus Ex. 27, 
19, a rad, ny. 


mo» n. pr. m. 1 Chr. 5, 33. 


"I'D m. (a rad. 45») dives Prov. 
10, 15. 14, 20. 18, 11 et saepe, 
a) in bonam partem, ingenuus, 
nobilis Eccl. 10, 6, aed b) in ma- 
lam partem impius, quandoquidem 
divitiae superbiae fons sunt, su- 
perbia antem Hebraeis pro impro- 
bitate est Jes. 53, 9, cl. Iob. 27, 19 
et V. 13. Vide etiam t5b*m (s. v. 
55:5] no. 3), *;» et» et intpp. ad 
Jes. 2, 7. 53, 9. Matth. 19, 23. 


125 fut. y)» fumavit. (Arab. 
M id. In linguis indogerm. con- 


gruere videtur sanscr. 4/7007 ani- 
mus (pr. halitus, spiritus), gr. 
&rpóg vapor, fumus, &zuz, 6 
goth. 3t5ma spiritus, nostr. 4/0670 ; 
pro vapore dicimus Zrodem) Exod. 
19, 18. Metaph. de ira divina 
Deut. 29, 19. Ps. 24, 1. 80, 5. 


107 m. adj. fumans Ex. 20, 15. 
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102 m. ₪. עָמֶין‎ (tanquam ab sus) 
1) fumus Gen. 15, 17. Iob.41,12. 
Poet. de ira Dei Ps. 18, :ף‎ n^» 
"BN32]U» ascendit fumus in nari- 
bus eius, imagine petita ab cquis 
leonibusve, qui furore concitati 
spiritum ex naribus fortiter pro- 
pellere solent. Jes. 65, 5. 126 nube 
pulveris excitati Jes. 14, 21, cf. 
fumantes pulvere campos Virg. Aen. 
XI, 909. — 2) n. pr. oppidi, v. 
mom | 

arab. «c 1) op-‏ , יְעשק fut.‏ כָמק 
pressit, iniuste et violenter egit,‏ 
tractavit aliquem, v. c. egenos,‏ 
inopes Prov. 14, 31. 22, 16. 28, 3.‏ 
Eccl 4, 1, rex cives 1 Sam. 13,‏ 
victor victos Jes. 52, 4. Jer.‏ ,4 .8 
5o, 55. Ps. 105, 14. Hos. 5, 11,‏ 
deus hominem Iob. 10, 3. Metaph.‏ 
אֶדֶם Prov. 28, 17: tp;-b0*73 pré»‏ 
homo caede humana (quam com-‏ 
misit) oppressus i. e. huic culpae‏ 
tanquam oneri succumbens.‏ 
defraudavit aliquem, subtraxit‏ )2 
fraude et iniuria, c. acc. pers.‏ 01 
Lev. 19, 13. Deut. 24, 14, et rei‏ 
^p» qui‏ שכר שְכִיר :5 ,5 Malach.‏ 
mercedem subtrahunt mercenario.‏ 
ג Utramque structuram (no.‏ -- 
et 2) iunctam habes in his Mich.‏ 
opprimunt‏ לשקו "3a‏ וּבִית :2,2 
virum et domum eius ei subtra-‏ 
hunt i.e. tum dolo tum vi illata sibi‏ 
vindicant, cf. by. — 3) superbus,‏ 
insolens fuit, exorbitapit, metaph.‏ 
de fluvio ripas migrante. Iob. 4o,‏ 
al. 25 (cf. syn. Uu, Ji, 55).‏ 18 

Pu. part Tp» (virgo) פש‎ 
compressa, metaph. de urbe vi 
expuguata Jes. 23, 12. 

Derivv. mipó»y2, (פשוּקים , עָשוק‎ 
po», npo», n. pr. .מק‎ 

po n. pr. m. semel tantum 1 Chr. 
8, 39. 

m. 1) violentia, iniuria Jes.‏ עמק 
max. oppressio pauperum,‏ ,13 ,59 
quae in defraudando, exigendo,‏ 
spoliando cernitur Eccl. 5, 7. Es.‏ 
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22, 7. 12. — 2) wi vel fraude 
ablatum Lev. 5, 23. Ps. 62, 11, 
iniuste partum Eccles. 7, 7. — 
5( angor i. q. np» Jes. 54, 14. 


npo f. oppressio, quam quia pa- 
titur, inde angor, angustiae. Jes. 
38, 14: לי‎ ngu» (lege osch£ai- 
2, non obstante "Metheg , ut in 
bzpog, "3$, v. Lgb. pag. 43) 
angustiae mhi sunt. 


"125 fut. "1557 pr. rectus fuit (af- 


fine verbis (ישר ,373 , אשר‎ dein 
prosperavit, beatus uit, spec. di- 
ves fuit lob. 15, 29. Hos. 12, 9. 
Aram. 5m», 50% id, 

Pi. exétruxit, pr. erexit, a pri- 
maria potestate radicis, Ita semel 
1 Reg. 22, 49 Chethibh: opem 
n8 "5» Josaphat exstruxit na- 
ves, Keri "03, et sic 2 Par. 20, 
356. 37. Vir doctus, qui hunc 
locum tractavit in Ephem. Jen. 
י‎ 830, IV p. 380 in eandem senten- 
tiam confert ,, arab. ,Z.c concinna- 
vit, contignavit, vel, quod prae- 
stet, comparavit, coegit, cuius 
potestatis auctoritatem desidero. 

Hiph. 1) ditavit, Gen. 14, 23. 


no» f. 


עמ 
cràcente (einfallen, verfallen ) Pa.‏ 


6, 8. 31, 10. 11. 
cidit, marcui. . 


Arab UM con- 


ru 1) nituit. Yer. 5, 28: wg 


Ande pingues. sunt (et) méten. 
Cutis. enim pinguedine nitet. -- 
2) nitidum reddidit, fabrzcatu 
est. CE pon. V. derivv. ,שולת‎ 
nis. — Á fingendo 8) transfertur 
ad animum, qui rem cogitando fin- 
git et refingit. 

Hithp. recogitavit (ut recte 
Vulg.), sq. ל‎ Jon. 1, 6. V. chald. 
et nomm. deriv. pn», .תות‎ 


no», mo» chald. cogitavit, 


tendit , seq. gerundio Dan. 6, A 
Vide hebr. nr no. 5. 


1) fabricatum , affabre 
factum Cant. 5, 14, a rad. שת‎ 
no. 2. Genus f. ex litteran male 
accepta (Lgb. 474) ortum esse 
videtur. - . 

2) cogitatio, sententia. Pl. 105 
12, 5: 32. לכשתות‎ de sententia 
felicis, i. q. ^ro. Plerique, ut 
videtur, codd. et' nonnullae editt. 
exhibent ל עמותנּת‎ (singul formae 


1 Sam. 2, 7. 17, 25 cel. Metaph. 
Ps. 65, הִּנִטְרֶנָה :סו‎ nz* abunde 
ditas eam (terram) i. e. largissi- 
mis donis eam auges et ornas --- 
וב‎ intrans. dires factus est (pr. 
divitias fecit, v. Gramm. $..52, 2 

not.) Ps. 49, 17. Prov. 10, 4. Sq. 
acc. rei, qua quis ditatur Dan. 11,2. 


sed desidero aliud huius‏ ,' מלכנת 
formae vestigium, etiam in lingua -‏ 
aram. |‏ 
Eiusdem vocis plur. cstr. esse‏ )8 
| , עסותר videtur (si formam spectas)‏ 
quod cum numero denario con-‏ 
m. et ne‏ כעשתי 99"( iunctum.‏ 
f.) denotat undecim, it. un-‏ 0:25" 


Hithp. divitem se simulavit. decimus , & Deut. 1, 3. Jer. 39, ג‎ 
Prov. 13, 7. Ez. 26, 1. Io. Simonis hoc expli- 
Deriv, עטשיר‎ et cat: ,cogitationes ultra decem, 


.h. e. numerus cogitatione sive 
mente concipiendus, cum praece- | 
dentes numeri ad digitos numera- | 
rentur* parum hercle probabile, 
quanquam meliora non suppetunt. 


10» m. divitiae 1 Sam. 17, a5. 
ו‎ Reg. 5, 11. 15 et. saepe. 


QU i.q. *To2 concidit, collapsus 


es£, ai de vestibus usu et tinearum 


morsu collabentibus ( v. v» ; POM manu? r a6 d. cogitationes, con- | 


nno» f. gr. vfoságrg, itarte, | 


tinea, unde dA rosit tinea); b) de | 
n. pr. idoli muliebris, a Phoenicibus | 


vultu vel morbo vel cnris mar- 


עס 


(2 Reg, ,2ב‎ 13), passim etiam He- 
braeis (1 Reg. 11, 5. 53. 1 Sam. 7,5) 
et Philistaeis (1 Sam. 21, 10) magna 
cum religione una cum Baale (Iud. 
2, 15. 10, 6. 1 Sam. 7, 6. 12, 10) 
culti (cf. nomina propria homi- 
num phoeniciorum, ut /ébdastar- 
£us = nota» 7235, it. אמח עשתרת‎ 
Inscr. Cit. 2, " detarimus al. ). 

Nomen ipsum, de cuius origine 
diu frustra anquisiverunt, non 
dubito quin idem sit quod syr. 
ZoiAms, Dm! (ex pers. ( 
et n. pr. ^nbN 5/608 , spec. stella 
Veneris, dea amoris et fortunae, 
hoc altero respectu etiam t1 et 
3) dicta, q. v. Plura de hoc nu- 
miue disputavimus in Comment. ad 
Jes. III, p. 337 et uberius in Gru- 
beri Encycl univ. T. XXI p. 98. 
99. Adde locum Sanchoniatho- 
nis mythum de  Astarte conti- 
nentem (ap. Eusebium de praep. 
evang. I, 10), in quo causa cornu- 
tarum Astartes statuarum (v. plur. 
no. 3) aperitur: ףז40100/,,‎ 06 7 
7 x«i Zac 1400006, xai 
6 (הדר)‎ flache 960 éffa- 
000 7 Koóvov yvauty. 
"H 0! Lorágtg ו‎ 17 7 
xepalj; facidlac magáoyuoy xega- 
Àzv vüvpov' ntQrvoOT0U0a 06 TY 
oixovutrr, 2906 0 0007 ácréga, 
2 xai .09 0 ày Togo ד‎ &yla 
קסוע‎ águipuos.* p Tv di 04 Aovág- 
v5» 0אוע/20)‎ v5» 400001 ivo 
Aéyovo:." 


. PL mUneds 1) 49/07/06 bh. e. 
statuae Astartes (cf. m*»3, mus, 
"Eoual) Iud. 2, 13. 
7,9. 4. 12,10. 31, 10. — 2) ni"nd» 
צאך‎ Deut. 7, 13. 28, 4. 18, 51 +. 
d. Veneres, amores regis i. e. quae 
Venere (concubitu ) gregis pro- 
creata sunt, soboles, proles gregis. 
— 5$) nm. pr. urbis Batanaeae Deut. 
1, 4. Jos. nS, 12, plenius nis» 
קרניט‎ (Astartae cormutae) Gen. 14, 
5 ek בּצִשְתְרָה‎ q. V., haud dubie a 


templo et statuis Astartes dictae. 


gent. r'3nó» 1 Chr. 11, 44.‏ .א 
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10, 6. 1 Sam. , 


n» 


D sq. Makk. n» cum Suff. עתי‎ , pl. 


a masc.‏ , לָדֶה צ6 et rn» (contr.‏ עחים 


pro ny) fem.‏ לת rad. T, cf.‏ , עד 


(Jos. 11, 6. "fer. 51, 35, sed. maac. 
Carit. 2, 12, quandoquidem vera 
vocis origo saepe ipsos veteres 
latebat, Lehrgeb. 474) tempus. 
Spec. 8( tempus opportunum , iu- 


etum, ut 0006. 5 10, 17: 


o felicem terram, cuius principes 
35260 n»2 iusto tempore cibum 
"n» לא‎ ante (iustum) 


capiunt. 
tempus, praemature Iob. 6 


Cum Suff. 5n»2 tempore suo Prov. 
15, 23. Eccl. 5, 11, mm»2 Jes. 60, 
22. — b) tempus certum, idque 


. inem habiturum, opp. aeternitati. 
Eccl. 5, 1. 175: 


no. 1, litt. b, arab. os 


Eccl. 9, 11. 12. 


Cum praef. a) n»3 ) pro ns32) 


i. e. hoc tempore, nunc lud. 13,25. 


21, 22. Iob. 39, 18 (v. 2 litt. B, 2). 
2*5» nn359 n»» tempore sacrificii 
vespertini Dan. 9, 21, Tn hn»$ 


tempore redivivo, v. n "no. 3; 


ny» cras boc (diei) tempore‏ מְחַר 


(v. 3) Ex. 9, 18. 1 Sam. 9, 16. 
1 Reg. 19, 2. 20, 6. 2 Reg. 7, 1 


19. 10, 6 (mele all. circa crastinum 
tempus i. e. 0788, quasi esset n»2 
6773) — b) ns»-52z quovis tem- 
pore, Ps. 10, 5. 54, 2. 62,9, 
ההוּא‎ D»2 hoc tempore, Deut. 1, 
9. — o) 235 ny» tempore vesper- 
tino Gen. $8, 11; etiam in acc. ny 
( hoo) tempore, zur Zeit h. e. nuno 


i.q."mpm», Ex. 25,54. LXX. viv. 
' Vulg. nunc. 


yzn לכש‎ n» cuivis 
reí est tempus , durat | per aliquod 
tempus, nil perpetui est, cf. 8, 6. — 
c) tempus longius, acc. n» diu, Hos. 
13, 13, arab. GU; i id. — d) tempus 
felix, felicitas Ps. 81,16. Saepius in 
malam partem e) tempus infelix, 
calamitas, ut lat. tempora , c£ יום‎ 


יש ורש 
tempus, et felix et fatale.‏ בנ 
Jer, 27, 7. Ez. 20, 3.‏ .בב ,13 Jes.‏ 


D». 


Plur. bt» et rin» a) tempora. 
Esth. 1, 13: Dr» T et 1 Chr. 
12, 52: eb בינה‎ y temporum 
gnati , astrologi. — b) rerum vi- 
cissitudines, fata. Ps. 51, 16. 
1 Chron. 29, 2o. Iob. 24, 1. — 
c) Neh. 9, 28: עחים רפות‎ multis 


vicibus, identidem, cf. aram. ET 
tempus, pl. ו‎ ₪ times. 
Denom. Un», 


דל n2? - iudicia) cum‏ קצין 
locali, p 7n» n. pr. oppidi Sebu-‏ 
lonitarum Jos. 19, 13.‏ 


DJ v. ms. 
עתד‎ arab. paratus , promtus fuit, 
in Kal inusit,, arab. (Axs, 
Pi. paravit Prov. 24, 27. 
Hithp. paratus, destinatus fuit 


ad aliquid, sq. 5 Iob. 15, 28. 
Derivv. Tn, 7n». 


. m'a, rad. inusit,, unde 


(fort. i. q. ri») n. pr. m.‏ עתיה 
'Neh. 11, 4.‏ 


adv. (ab n» tempus, cum He‏ עתה 
paragog.), in pausa n» (Milél)‏ 
Gen. 33, 5 (sicut "DN, ^N) pr.‏ 
tempore ( zur Zeit), inde 1) Aoc‏ 
tempore, nunc, vam, opp. et priori‏ 
tempori et fütaro Jos. 14, 11. Hos.‏ 
mnyn‏ וְצד Jes. 48, 7. Doi»‏ .2,10 
ab hoc temporo usque in aeternum‏ 
hucusque, us‏ עד עה ' .6 ,9 Jes.‏ 
que ad hodiernum diem Gen. 22,‏ 
ny mm nunc ipsum.‏ .54 ,46 .5 
no. 3.‏ זֶה v.‏ ( 
notio interiit, et (ut gr. viv, vóv)‏ 
a) est excitantis: 006, max. sq.‏ 
imperativo Gen. 31, 15. Jes. 30, 8.‏ 
Mich. 4, 14 (7*1 m» 1 Reg. 1,‏ 
Reg. 18, 21) et aententia in-‏ 2 .18 
terrogativa Jes. 36, 5: age, cui‏ 
confidis ? V.10: iam vero (m^),‏ 
num. ego forte invito Jehová ad-‏ 
ecendi ? b) praesentem conditionem‏ 
describit: 20, quae quum ita sint.‏ 
Gen. 26, 29. 1 Sam. 27, 1, unde‏ 
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Passim temporis | 


Dn» 


mn», if&gwe, Gon. 11, 6. 20, 7. 
27, 8. 45, 8. Ps. 2,10; im senten- 
tia adversativa: nunc Gutem Neh. 
5, 5. 
2) brevi tempore, mox. Iob. 6, 
5. 7, 21. 8, 6. Jes. 43, 19. Mich 
6, 10. 1 Reg. 15, 6. 
"APP m. hircus (fort. ad pugnam 


peratus et promtus, d. Ax ad 
cursum paratus equus) Gen. 5; 


10. 12 et saepe. Arab. ya id. 
De duce gregis Jer. 51,40, metaph. 
de duce populi Jes. 0 9. Zach. 1o, 
$ (cf. xziAoc 11. 3, 196). 


iq. Tn» Je& i0, 13. Esth‏ עתוךד 
Chethibh.‏ 13 ,8 


"E12 (fort. i. q. עתי‎ opportunus ) x. 
pr. m. 1) 1 Chr. 2, 25. 36... 2) 13, 
11. 3) ב‎ Chr. 11, 20. 


(ab n») opportune obwiu:‏ קת" 
Lev. 16, ai.‏ 


m. adj. 1) promtus, paratus‏ עתיד 
Esth. 3, 14.‏ ל (syr. et arab. id.) sq.‏ 
Iob. 15, 26. — 2) exerci-‏ .15 ,8 
tatus, peritus (nostr. fertig), s4‏ 
Conj. V‏ םג( infin. Iob. 38,8. C£.‏ 
artis peritissimus fuit, v. Schult‏ 
ad ]. c.‏ 

Pl. כחידות‎ 8( quae alicui parata 
sunt i. e. instant, imminent, Deut. 
$2, 55. -— b) quae sibi compara- 
vii i. e. opes, rà vrápyovra 65 
10, 5. 


T" chald. paratus, Dan. 3, 15. 
pn» m. adj nitidus ( pr. ingenuus 


ingenuo: et nobili homine dignus) 


de vestibus. Jes. 23, 18. Vide rad 
pr3 no. 4. 


adj 1i) remotus ab uber‏ עתיק 
matris, qs. manumissus 168. 28, o‏ 
V.pny» no. 1. 5. — 2) antiqus‏ 
Chr. 4, 22, v. rad. no. 2.‏ 1 


chald. senex Dan. 7, 9. 13. 22.‏ תיק 
pa») rad. inusit, arab. w$Xe de‏ 


vertit, unde 


n2 


72 (deversorium) n. pr. oppidi 
in tribu Juda, 1 Sam. 3o, 2o. 


onm rad. inusit., arab. (55 vio- 
lenter tractavit, undo 

9 5n» (pro 5n») m. pr. m. Esr. 
10, 28. m | 

(quem 1. quam Jehova afíli-‏ פתלידל 
xit) n. pr. 1) m. a) 1 Chr. 8, 26.‏ 
b) Esr. 8, 7. — 2) f., reginae‏ 
Judaeorum, $80 — 77 a. C. 2 Reg.‏ 
alibi s:175n» 8, 26. 11, 2.‏ ,11,1 


QD rad. .הק‎ A&you., quam eius- 


dem vel similis potestatis fuisse 
suspicor atque D'n (cogu. Dn). 
Iude | 
Niph. Jes. 9, 18: אֶרֶץ‎ Dn»? 
consumitur s. vastatur terra. 
Kimchi et Aben Esra: obscuratur 
terra, coll. arab. 4Ze obscuratus 


est. LXX. ovyxéxavrou, cbald. 


| 9o. 
הַרוכֶת‎ adustc est, c£ arab. ג‎ 
aestus ingens et paene suffocans. 


2 (vicinum verbo תל‎ rad. inu- 


sit, arab. .Xs violenter tractavit, 
S » 


U ax leo. Inde 


^2D12 (pro tn» leo Jebovae) n. pr. 
m. 1 Chr. 26, 7. | 

Da2n» (leo Dei) n. pr. iudicis 
laraelitarum Jos. 15, 17. Iud. 1, 13. 
8, 9. 1 Chr. 4, 13. Gr. l'o9ovmA 
Judith 6, 15. 


Ia»; fut. pns»? 1) dimotus, trans- 
latus est (arab. Sic. festinavit IV. 
cito propulit) Iob. 14, 18. 18, 4. 
V. pn» no 1. -- 2) aetate 
provectus est, consenuit. lob. 
21, 7. Ps. 6, 8: vultus meus se- 


nescit. (Arab. s antiquus, ve- 
tus fuit). Cf. pn» no. 2. — 4 
dimovendo $. removendo proficisci- 
tur 3) manumissus, liber factus est 


e s.» = 


( cf. Jes. 28, 9, arab. e fut. 1 
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n» 
8 - 6o 
Vie manumissus, liber, ác 


libertas), unde Hebraei in malam 
. pamem pn$ ad licentiam et proter- 
viam transferunt. — Contra 4) in 
bouam partem libertatis potestas 
refertur ad cultum externum ho- 
. mine ingenuo et nobili dignum. 


Arab. (Re liberalis vultus forma, 
. 9  - 
pulchritudo, nitor, םא‎ nobilis, 


generosus, it. cntem nitidam et te- 
neram habens [ more nobiliorum], 

. VXxe. bene habuit, nitidae tenerae 
que cutis fuit). Hebr. pn», pn3 
nitidus, pulcher. E 

Hiph. 1) causat. Kal no. 1 di- 
movit , iranstulit, Iob. 9, 5, spec. 
tentorium, castra movit, Gen. 12, 
8. 26, 22. — 2) transtulit, trans- 
scripsit ex uno libro in alium, 
inde i, q. congessit, Prov. 25, 1. 
LXX. &cyoówovro. Vulg. trans- 
tulerunt. (Talmud. descripsit, trans- 
tulit. — 3) abstulit. ob. 32, 15: 
מלים‎ Dto íp"n» abstulerunt iis 
verba, impers. pro: verba iis ablata 
sunt, nihil proferre possunt. 

Nomm. deriv. pn», yr», צחיק‎ 
pn». , 

[T2 m. adj. protervus, procax (v. 
rad. no. 3). pn» ^23 licenter i. 6 
proterve, impie locutus ést Ps. 
81, 19. 75, 6. 94, 4. 1 Sam. 2, 3. 

pL m. adj. nitidus, pulcher (pr. 

' ingenuus, nobilis, v. rad.'no. 4). 


Prov. 8, 18: pn» הון‎ Vulg. opes 
superbae. 


1 לת‎ fut. יעתר‎ 1 )i. q. "tp suffivit, 
suffimentum adolevit et obtulit nu- 
mini (syr. ;5-» fumavit odore suavi, 


dis suffitus, arab. פב‎ aromata 


spiravit). Inde ^ny no. 1. 

4) supplex oravit, precatus est 
numen (preces enim piorum suffi- 
mento comparantur, cf. u»vnuóo0vyoy 
vije 000606 Tob. 12,12. Act. 10,4), 








n» 808 


supplex orávit, sq. ל‎ et bx Gen. 
2 


; 21, Exod, 8, 10, 18. Iob. 


33,26. = | 
JNiph, exorari se passus est ab 
aliquo (sq.'dat.), exaudivit, Gen. 
25, 21: mm 35 anx* ei Jekova 
exaudivit eum, 2 Sam. ,גב‎ Jes. 
19, 22. Inf. absol ג כעתוך‎ Chr. 
5, 20. 
Hiph. i. q. Ex. 8, 25. 10, 17. 
| Sq. 5. et "»3 deprecatus est pro 
aliquo. Ex- 8, 5. 24. 
Deriv. ^n». 
II "£73 i 4. chad. 4n» (hebr. 
"JU») largus fuit, in Kal inusit. 


Niph. id. Prov. 35, 6: larga 
(i. e. multa, crebra) sunt oscula 


D 


septima decima Hebraeorum lit-‏ כ 
tera, ubi numeri nota est 1. q. 0000-‏ 
ginta. Nomen huius elementi pro-‏ 
De‏ .פה babiliter os notabat i. q.‏ 
pronuntiatione eius vide Lgb. p. ao.‏ 
ubi eorum sententiam refuta-‏ ,21 
vimus, qui p dagessati appellationem‏ 
p Hebraeis abiudicarunt. Permnu-‏ 
tatur maxime cum reliquis labiali-‏ 
ubi vide.‏ , מ 66 ב bus‏ 


(q. v.) adv. 2/0 Iob.‏ פה iq.‏ פא 
.11 ,$8 


rad. iu Kal inusit., cui non‏ תדל 


dubitans /andi significatum tribuo, 


ut vicinis ^7 , פָּיָה‎ it. ,פוא‎ 7735, 
7, quae euncta onomatopoética 


aunt et flandi somnum imitantur. 


Inde lucet ₪. 60/6. 
Hiph. Deut 52, 26: Brrieb 


diffiabo eos i. 6, ceu vento disper- 


gam ₪05. Alex. diacztepa) abrovg. 


Olim compambam arab, fij quod 


findendi exscimdendique significatum 
habet i. q. 


3 et A, sed internae 
radicum indoli et inter se cogna- 


פא 
inimici, Opp. fidelia sunt vulnera‏ 


amici. 

Hiph. multiplicavit, eumulavi. 
Ez. 35, 15: D5"33 עלִי‎ Dn*inx1 
multiplicatis in me verba sc. pro— 
terva, impia. COL ^11 no. .ב‎ 

Deriv. nn» et n. pr. ^». 





m. 1) euffitus, vapor odoratus.‏ לתר 


Ez. 8, 11, ubi recte LXX. Vulg. 
Chald, Syr. All. multitudinem red- 
dunt, coll. rad. no. II. — 2) cu- 
tor Dei. Zeph. 3, 10. 


(largitas, abundantia) m. pr.‏ עתר 


oppidi in tribu Simeonis, Jos. 15, 
42. 19, 7. 


£f, divitiae, abundantia, Jer.‏ לעתרת 


à8, 6. V.rad. no. HI. 


tioni plus tribuerim, quam usui 
Arabum utcunque accommodando. 


f. 1) plaza coeli (pr.‏ פאת cstr.‏ פאה 


ventus, 8 flaudo dictus, cf. in'Targg. 
Tri" 5n^WN quattuor venti pro 
hebr. yw; nib022 n»z** Ezech. 
7, 2, cL 87, 9. á2, 20. - nw 
b* plaga occidentalis Jos. 18, 14; 
pex nwb plaga septentrionalis Ex. 
26, 18. 20. — Inde 2) Jatus, re- 
gio. Jer. 48, 45: מואב‎ rine regio 
Moabi. Dual. st. cstr. 3452 פּאֶתִד‎ 
utrumque latus Moabi Num. 25, 
17, cf. b^n235, .יְריֶם‎ — 5( angwe- 
Jus, at agri Lev. 19, 9, lecti Am. 
3, 12. הזּקֶן‎ nuwb angulus s. extre- 
mitas barbae sunt crines in malis et 
ante aures, Backenbart, ot recte 
interpretantur Judaeorum magistri 
Lev. 19, 27. 21, 5. Hos tondere 
vetitum erat, et Arabum gentes eos 
tondentes (tondebant eosdem Ae- 
gyptii) per ignonrniam vocantur 
"4D ^x13Xp (homines) abscissá barbá 
genarum Jer. 9, 25. 25, 23. 49, 2. 


QNE rad. inusit. 1) os cibo reple- 


tum habuit, deglutivit. (Arab. 


con oc 
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7 os cibo repletum babuit, aeth. 
Teo: 'bucege instar in ore ha- 


buit, Z » Offa, ztpiGtÓtu0v? 
Est ex radd. in m exeuntibus sonos 
ore clauso prolatos exprimenlüibus. 
Cognatum est $$ intellexit, pr. 


imbutus est). Inde 232 (pro b:w5) 
os. MEM 

2) arab. «vi pinguis fuit. (Eius- 
dem stirpis esse videtur sanscr. pína 


pinguis, ziueAZ6, mun, opimus, 
pinguis). Inde n. mw. 


I. "INE in Kal inusit. pulc&er, orna- 


£us fuit, pr., ut videtur, de rubore 
et calore faciei ( v. 537335, "1", 


c£ arab. 0 med. Waw efferbuit, 


aestnavit , 6 IC fervor caloris); 
dein superbivit ( quod Arabes gut- 
turali imdurats exprimunt ,3* glo- 
ria eminuit, gloriatus est). 

2%. 489 1) ornavit, v. c. sacra- 
rium, Jes, Go, 7. 15; populum Dei 
Jes. 55, 5; pauperes auxilio Ps. 
149, & (cf. ornare beneficiis). — 
2) denom. a פארה‎ ramos scruta- 
$us 068) ad recemandum, Deut. 
26, 20. 

Hithp. 1) ornatus, honoratus 
est populus a Jehova, Jes. 60, 21. 
61,3; lustravit se Deus in po- 
pulo beneficiis ornando, 80. Jes. 
4^, 23. 49, 3..— 2) gloriatus est, 
sq. 5» in al. Iud. 7, 2. Jes. 10, 15. 

Derivv. "ND, ,פּאדָה‎ "Nb, 
nen. 


1I. פאר‎ ( vic. 342) fodit, fora- 


$i, max, interra, Arab. ^" de- 
fodit abdiditque sub terra. Inde 


"3D pro 772349 (arab. (טש‎ mus, 
] 1D n. pr. regiorris cavernis abun- 
dantis. Ad hanc radicem refero 
Hithpa. "wenn explicuit, de- 
claravit se (ef significationes 60- 
dem modo translatas ₪. v. באר‎ 


פא 
:)5( ף ,8 1o: 2, et 39* no. 2). Ex.‏ 


^3 הַתִפַאֶר כלי למתי‎ declara mibi, 


quando cet., in quibus verbis par- 


 tieula. 5». (qua exqhisite usus est 


striptor sacer) est marídatum dan- 


tis Bene LXX. rGta: noóg ut. 


Vulg. eonetitue mihi, quándo cet. 
Sed Hebtaei et plerique recentio- 
res: géoriare super me (dicendo), 
quando deprecabor pro te, idque 
explicant: hoc honoris tibi tribuo, 
ut diem mihi definias, quando cet., 
quod quam dutum et arbitrarium 
sit, nemo non intelligit. 


"RD m. ornamentum capitis, tiara 


Es. 24, 17. 20, sacerdotum Exod. 
$9, 28, sponsi 165 61, 10. Ez. 24, 
17, mulierum Jes. 3, 20. 


( פארה (more Syrorum pro‏ פארה 


Ez. 17, 6 31, 5 sqq. et פארה‎ 

pro *T3N5) Jes. 10, 33, + למס‎ 
pr. decus) arboris, Plur. 6. 
פראתיו‎ pro "gp Es 34, 8. Cf. 
*jNB DO. 2. E 


"NB (pro 414N5, a rad. Ne) 


m. calor, inde rubor, nitor vultus 
(3. q. t) ef. פָאֶר‎ no. 1, Kal. Joel 
2, 6: פָארוּר‎ sX2p t5 752 omnes 
vultus retrahunt nitorem, i. ₪ 


pallescunt prae terrore, Nah. 2, 11. , 


(Cf. Joel 2, 10. 4, 15. 


(prob. regío cavernis abun-‏ פארן 
dans, v. rad. no. II) n. pr. regio-‏ 
nis incultae et montanae, quae jn-‏ 


ter Arabiam Petraeam, Palaestinam 
et Idumacam interiecta est Gen. 21, 
21. Num. 10, 12, 13, 5. 36. Deut. 
1, 1. 1 Sam. 25, 1. 1 Reg. 11, 18, 
et plenius ;549 7 הר‎ Hab. 5, 5, 
Jib דָרִי‎ Deut. 32, 2 vocatur, ne- 
que diversum videtur פָּארְן‎ iw 
"3721752 אשְר-‎ 1. e, arboretum 
Paran super deserto, i. e. ad bo- 
ream deserti, Ibidem Josephus 
commemorat vallem Pharan caver- 
nis abundantem, bell iud. IV, 9, 
₪ 4. — Plane aliam esse hanc 
regionem , atque vallem 792705 
(ub, Que) in vicinia montis 


M 


810 0 פג 


Sinai (utrumque confudit etiam 
Niebuhrius, deacr. Árabiae p. 403 , 
dudum  observaverat MMakrizius, 
. quem vide apud Burckhardtum in 
itin. Syriae p. 974. 1080 ed. germ. 
( Laudavit hunc etiam Winerus p. 
7263, sed errorem ibi castigatumn 
intactum repetiit ). 


AD pl. mae ficus immaturae, quae 
per hiemem succrescunt, grrosei, 
grossuli Cant. 2, 15. LX X. 0Avy2oi. 
A rad. 


229 arab. Conj. VII. crudus, $n- 


ב ז. 
maturus fuit, syr. lx immata-‏ 


rus, acidus. Origo videtur in fFi- 
gore, cf. rad. vicinam 21:35. 


JE) rad.inusit., talmud. Pi. foeti- 


dum reddidit, Hithp. foetidus red- 
ditus 081. Arab. et.aeth. (3 et ה‎ 
permutatis) <כ-(,‎ foetidus fuit cibus, 
€(hA: impurus fuit. Hinc 

m. foetidum, foedum, abomi-‏ פגול 


nandum quid i q. yp, de cibis 


Lev. 7,18. 19, 7. 515 בשר‎ caro 
foeda Ez. 4, 14, pl. n"5a» cibi im- 
pori Jes. 65, 4. 


2259 1) pepigit, stolsen, schlagen. 


(Consulto hoc vocabulo latino usi 


sumus, quod eiusdem stirpis est: 
adde vicina pax pro pacs, paciscor, 
gr. z jy voc , nostr. pochen et, quae 
huic atfinia sunt, bofen, Bock a 
feriendo cet. Contermina est radix 
»1j cf. Dip et £32). Sq. 3 im- 
pegit in aliquem, aliquid (auf, an 
etwas sto[sen), sive consulto fit sive 


casu fortuito, sive cum vi et impetu . 


sive leviter tangendo, inde a) hostili 
impetu irruit in aliquem 1 Sam. 
22, 17. 18. Ruth 2, 22, max. ad 
occidendum, iude ocefdit, truci- 
dasit lud. 8, 21. 15, 12. ב‎ Sam. 
3, 15. Semel sq. acc. pers. et z fei 
Er. 5,3: 43323 sip? 15 ne peste 
nos invadat. — b) in bonam par- 
tem: adiit aliquem precibus, in- 
stitit ei, sq. 2 Ruth 1, 16. Jer. 7, 


פג 


16. 27, 18. Iob. 21, 15, et 5 eius, 
pro quo rogatur vel interceditur 
Gen. 28, 8. — .c) incidit in ali- 
quem, obviam venit ei, sq. 2 Gen. 
28, 11. 52, 1 (2). Num. 25, 19. 
21 (etiam cum 800. Exod. 235, 4. 
1 Sam. 10, 5. Am. 5, 19). — 
d) pertinuit ad aliq., sq. 2 Jos. 16, 
7. 17, 10. 19, t1. 22. 26. 27. 34 
(sq. 535 19, 11 1 

2) pepigit foedus cum aliquo, 
pactus est (& paciscor) cum eo, 
sq. .את‎ 1/8 nunc expediendos cen- 
560 duos Jesaiae locos, varie ab 
interpretibus tentatos. 64, 4: r»35 
צְרֶק‎ 7755) Di-nN pacisceris cum 
eo qui lubens iustitiam exercet, 
i e. cum homine iustitiae amante 
foedus tuum iungis, ei bene cupis, 
talis est .איש טכומף ,איש בּרִיתְך‎ 
Omisso nx 47,5: vindictam sumam 
אֶדֶם‎ JabN NP.) 66 paciscar. cum 
nemine, nemini pacem concedam 
ante omnium cladem.  Pangendi 
et percutiendi significatum ad pa- 
ciscendum referri, praeter haec 
ipsa eiusdem stirpis vcc. latina 
ostendunt hebr. et arab. po: ) 5. 
2, 6), Xii, Coo, et lat. ferire, 
percutere foedus. 

Hiph. 1) causat. Kal no. 1, = 
irruere fecit aliquid in aliquem. 
Jes. 53, 6: 1252 עון‎ nM הפע בו‎ 
irruere fecit in eum culpam no- 
strum omnium. — 2? causat. Kal 
no. 1, b. supplicare fecit ap. ali- 
quem. Jer. 15, 11: .... 33 הפגפתי‎ 
25k אֶת‎ faciam ut supplex te 
adeat hostis. Ita praeeunte Chal- 
0860 Lud. de Dieu, Hosenm. — 
2) intrans. 8( i. q. Kal no. 1, & 


. invasit. " Part. wap inpadens, 


hostis, lob. 56, 32. b) i. q. Kal 
no. 1, b. precibus adiit al., sq. z 
Jer. 36, 25; praeterea sq. b eius, 
pro quo intferceditur Jes. 53, 13, 
absol. 59, 16. | 

Deriv. 5353 et 


33D m. quod alicui evenit, casus, 


fors, Eccles. 9, .131, isque infelix 
(addito »^) 1 Reg. 5, 18. 





3D. 811 פד‎ 


(fortuna Dei) n. pr. phy-‏ פנעיאֶל 
larchae Aseritarum Num. 1, 13.‏ 
.27 ,2 

e) in Kal iust Pi. lesus, vi- 
ribus destitutus fuit 1 Som. 3o, 
10. 21. ( Talmud. piger, otiosus 
fuit Syr. Mw [23 cto litteris 


permutatis] attenuatus est; lis 
debilis, lassus. Adde lat piger. 
Utriusque autem vc., פגר‎ et piger, 
stirps primaria est ib, cf 215, 
piget). Hinc 

"JE pl cstr. ^38 m. cadaver, ho- 
minum et bestiarum Gen. 15, 11. 
Jes. 14, »9. 1 Sam. 17, 46 et saepe, 
semel addito מת‎ Jes. 37, 36 (c£ 
syr. [f TE^ de corpore etiam vivo). 
Metaph. Dz^5354 *532 cadavera i. 
e. rudera idolorum vestrorum Lev. 


26, 29. 
c5 fat. cep (vic. radd. »35, 


M ) 1) irruit in aliquem, inva- 
sif, c. acc. Ex. 4, 24. Hos. 12, 8. 
— 2) obviam venit alicui, sq. 
acc. Gen. 32, 18. 35, 8. Ex. 4, 27. 
Jes. 54, 14, sq. 2 Prov. 17, 12. 
INiph. recipr. alter alteri occur- 
rit Ps. 85, 11. Prov. 22,2. 
Pi. offendit in al. Yob. 5, 14. 
19 rhd. inusit. 1) pr. secuit, dis- 
secuit, separavit, cogn. 1*2 no. I, 
q. V., arab. o5 V. X. solus, singu- 
laris fuit, in linguis indog. sanscr, 
pat, findere, lat. pando, findo); 
8 a- 
2) spec. arai, unde 0104 tau- 


rus arator, et Mx iugum boum, 
aratrum , syr. et chald. be, 


75 id., bes ager, campus. 
Deriv. 35. 


1719 solvit (pr. secando, 105- 


schneiden , cogn. verbo 3438), 


deinde 1) redemit soluto pretio 
(erab. 155) Exod. 13, 13, sq. a 
pretii, ut Ex. 35, 20: חמור‎ 40» 
"923 "nen primogenitum 'asins 
redímas ove. — 2) solutum dimi- 
8í££ (sacerdos) Num. 18, 15. 16. 
17. — 3) liberavit, v. c. ex ser- 
vitate Deut. 7, 8. 13, 6. Jer. 15, 
21. 31, 11, servavit, eripuit vitam 
e periculo Ps. 34, 33, sq. 3:2 2 Sam. 
4, 9. 1 Reg. 1, 29. Iob. 6, 33, 3 
(in penculo) Iob. 5, 20. 

. Niph. pass. no. 1. Lev. 19, 20, 
no. 3. Jes. 1, 27. 

Hiph. 513b:;, causat. Kal no. .ג‎ 
Exod. 21,8. —  Hoph. pass. inf. 
absol. פה‎ Lev. 19, 20. 

Derivv. פַרְהְאָ2‎ — Di". 


(quem Deus servavit) n. pr.‏ פְדְהאֶל 


m. Num. 34, 28. 


"X9 (quem rupes [i. c. Deus] 


servavit) n. pr. m. Num. ,ג‎ :0. 
2, 20. 


tantum in plur. 0% pretium‏ פדור 


redemtionis Num, 3, 46 sqq. 1:8, 
16. Alibi פדזּיים‎ part. pass. plur. 
sunt servati Jes. 35, 10. 51, 11. 


(liberatio) n. pr. m. Esr. a3,‏ פד ו 


44. Neh. 7, 47. 


f. 1) divisio, discrimen (a -‏ פדות 


primaria secandi potestate ). Ex. 8, 
19. LXX. 0/0010. Vulg. divi- 
sio. Aben Esra: .הפרש‎ 06 Mun- 
tinghe in diss. Lugdd. p. 1154. — 
2) liberatio Ps. 111, 9. 130, 7. 
Jes. 5^, 2. 


VI TB (quem Jehova servavit) n. pr. 


m. ") socer Josiae regis 2 Reg. 23, 
$6. 2) ג‎ Chr. 3, 18. 3) Neh. 3, 
25. 4) 11,7. 5) 8, 4. 13, 13. 


(id) n. pr. m. 1 Chr. 27, 20.‏ פדִיהן 
פּדִין Dh" m. Num. 3, 49 et‏ 


' Ex. 21, 3o. Ps. 49, 10 pretium re- 
demtionis, 000. 


m. ager, campus (cf. Hos. 12,‏ פדן 


^15 ubi declaratur voce 77119) a rad. 
*" no. 2. Inde D 7:5 campus 
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s. regio campestris Syriae, h. e. 
Mesopotamia cum deserto ad occi- 
dentem Euphratis, opp.regioni mon- 
tanae ad mare mediterraneum Gen. 
Ji, 18. 28, 2 sqq., simpl. 135 48, 
7. Cum He locali D*M 7739 28, 
2. 5. 6. 


3"B iq. "rm liberavit, 07. 4 
Iob. 35, 24: 
Caeterum quinque Codd. (2 Kenn. 
2 Ross.) exhibent פר<הו‎ in ean- 
dem sententiam, et radix illa certa 
auctoritate caret. 


"5 rad. inusit., quae nutriendi, 
eaginandi vim babuisse videtur, 
cf. arab. (r et n permutatis) o 
saginavit pecus, et Irequentiua c; qq 


pinguis, crassus evasit, We pin- 
guedo. (In linguis indogerm. cf. 
Futter, angl food, fodder, lat. 
med. fodrum et fett, angl fat, 
isl feifr, a stirpe foeden nutrire. 
Primaria rad. est fad, cui in multis 
formis accessit r, cf. pita, pater ; 
pigeo, piger, *^3b). Inde 


"1E m. c. Suff. 1439 adeps, Levit. 
5, 8. 12. 8, 20. 


(os meum),‏ מ c. Suff.‏ ,6 א פה 

T5; T5, UT»; DT, poet. 1279 

pl. פים‎ 1 Sam. 13, 21 et m» Prov. 
5, 4 (utrumque siguif. 5) 


( Arab. "3, Ad Ae, 2 


1) os. 
8. » 
995 , cetr. »,dÀ, 6 , aeth. A, 
id. Forma hebraea 715 dicta est pro 
מה פיה‎ pro "DD, unde fem. 
"TP; ; cstr. "5 pro". Radix rr», 
aeque ac פהָה‎ "IND, et med, quiesc. 


s flandi spiran-‏ ,פוה mb,‏ ,פרא 
dique vim habebat, et os a spirando‏ 
dictum est). Dicitur de ore anima-‏ 
lium (adeoque de rostro avis Gen.‏ 
Jes. 10, 14), hominum Ex.4,‏ .11 ,8 
max. tanquam loquendi instru-‏ ;11 
oread‏ מה אל = mento. Loqui "m5‏ 


בוו hübera‏ פּדַקְהוּ 


פה 


08 , absque medistore Num. 12, 8; 

HN פָה‎ uno ore, una voce. Jos. 
9, 2. Iob. 19, 16: *b-122 (toto) 
meo ore h. e. altissima qua possum 
voce. Meton. pro oratore, legato 
Ex.4, 16 (cf. 4"3:); mandato Eccl. 
8, 2: שמר'‎ 722 "b ' mandatum regis 
obserpa. ' Inde "D על‎ ex iussu, v. 
infra. Rarins quatenus ore gusta- 
mus, inde Gen. 25, 38: caro ferina 
erat 1"b3 in ore eius, 1. e. delecta- 
batur sapore eius. Cf. "b2, "D2. 
Oris autem significatio ad res inani- 
matas varie transfertur. Est 

2) 08, ostium sacci Gen. 42, 27, 
putei 20, 2, urbis Prov. 8, 3, orci 
Ps. 161, 7. 

3) acies (translatione a dentibus 
et mordendo petita), max. in for- 
mula: 3*7 לפי‎ 71271 acie gladii per- 
cussit ( v. 1352) "Plur. (v. supra 
acies ( instrumentorum ו‎ 
1 Sam. 13, 21. Prov. 3, 4. V. .פיפילת‎ 


4) ora ) 8 labii similitudine), ut 
vestis Ps. 133, .ב‎ Iob. 30, 18, ma- 
ris Prov. 8, 20. r5 פָּה‎ 2 Reg. 
10, 21. 21, 16, et "Me-iN "572 
Esr. 9, 11 ab una ora ad alteram. 


5) pars, portio (pr. tantum cibi, 
quantum quis ore capere potest, cf. 
7T! no. 7 pars, quae manu capi 
potest, manipülus). Deut 21, 17: 
שכרם‎ € duae partes i. e. duplum. 
2 Reg. 2, 9, it. duae (tertiae) 
partes Zach. 13, 8 

Cum praepositt. fere in parti- 
culam abit 1) "55 a) secundum 
mandatum 1 Chr. i2, 33. b) se- 
eundum rationem (nach Aussage ), 
pro ratione, secundum Levit. 25, 
52: v3 בפי‎ pro ratione an- 
norum. Num. 6, 21. 7, 5. 8. 35, 8. 
c) i.q. פמל ג‎ sicut, instar. Tob. 
33, 6: DS כפיף‎ bei ego , sicut tu, 
a Deo (creatus sum) d) "UN "D2 
Conj. pro ratione quod, prout Mal. 
2,9, et omisso *ON ita ut Zach. 
2, 4. 

2) לְפִי‎ i.q. פפי‎ (v. ל‎ A, 9) 
a) pro ratione, secundum. Ex. 12, 
4. Gen. 47, 12: qu כפי‎ pronu- 


פה 


mero familiae. Hoe. 10, 12: serite 
secundum iustitiam, "or לפי‎ Xp 
ei metetis secundum pietatem. 
b) sq. inf. quum (i. q. 5 sq. in£ 
no. 7) Num. 9, 17. Jes. 29, 10. 

3) "e b» secundum mandatum, 
iussum alic. Gen. 45, 21. Num. 3, 
16. 39, 51. Iob. 39, 27, ex aucto- 
ritate alic. Deut. 17,6, inde i. q. 
"3, b» pro ratione, secundum, 
Am. 6, 5. Prov. 22, 6. e-by 
הַבְּבָרִים‎ pro ratione rei ipsius h. e. 
ut res erat, ad rei veritatem, Gen. 
43, 7. 


VID (prob. contr. ex 1*9, 112 in Aoc 
s. 00 sc, loco, ut פה‎ pro 13; ad 
p pro 5 cf arab. 4% ortum בו א‎ ( 
adv. loci 1) Aic, hoc loco. Gen. 19, 
12. 22, 5. 4o, 15. Num. 23, 8 et 
saepe. Rarius 2) Auc 1 Sam. 16, 
11. Esr. 4, 2. 552 6 ib hinc Ex. 
40, 21. 26. 34, 37. מפה‎ - "54 
ÁÀinc - inde Ex. 40, 10 12. 21. 41, 
2. De איפה‎ v.h. v. — Semel 
פא‎ (q. v.). 


(fort. arab. EC os) n. pr.‏ פואֶה 
m, 1) filii Issachari 1 Chr. 7, 1, pro‏ 
quo Gen. 46, 13. Num, 26, 25 rm».‏ 
.ג ,10 Iud.‏ )2 


A15 1) frügereé, calore vegeto et 
vitali carere. Syr. et arab. id. Origo 


est in rigore: frigida. enim rigida. 
Graeci habent ל וה‎ rigeo, et 
0000, Romani pigeo, rigeo, frigeo) 
Gen. 45, 26: לבל‎ 3p* sed animus 
eius frigebat, laetitia non inea- 
lescebat, non commovebatur. Trans- 
fertnr ad ignaviam et torpSrem. Ps. 
77, 9. Hab. 1, 4: friget lex. 
Niph. torpuit Ps. 48, 9. 
Deriv. 5133671 et 


f£ cessatio, remissio, Thren.‏ פובה 
.18 ,2 


39 v. פיר‎ 


iT .ג‎ + b3 (g. v.) spirare, ftare. 
(Arab. l5 et l5 odorem exhala- 
vit, fragravit). Cant, 2, 17: ער‎ 


813 


פו 


most usquedum dies apira-‏ היוס 
verit, h.e. aestus remüserit, us-‏ 
que ad vesperam. 4, 6. COL m».‏ 

Hip. 1) sq. acc. perfiavit Cant. 
4, 16. — 2) sq. 2 sufflavit (ignem) 
Es. 21, 36, sq. acc. Prov. 29, 8: 
sufflant urbem, h. e. seditionem 
excitant -- 3) translate efflavit,: 
ut mendacia Prov. 6, 19. 14, 5. 19, 
5. g, in bonam partem: prolocu- 
£us est (verum) 12, 18. — 4) an- 
helavit, festinavit, Hab. 2, 3. Cf. 
מְאף‎ Eccl. 1, 5. — 5) aspere in- 
sectus "t in aliq., sq. 2 Ps. 10, 5, 
et 5 12,6: לל‎ rri» "UN quem in- 
crepant, h. e. oppressum. 

Deriv. rr». 


rad. inusit., 5 Aph. con-‏ פוש 
.וטיאל temnere, allligere, V.‏ 


n. pr. gentis africanae, auctore‏ שוש 
Mau-‏ )3 .$ ,6 ,ו Josepho (Antt.‏ 
ritaniae, in qua Put fluvius com-‏ 
)1 ,6 .א memoratur a Plinio (H.‏ 
LXX. et Vulg. plerumque Libyas‏ 
reddunt. Gen. 10, 6. Jer. 46, 9.‏ 
Ez. 27, 10. 38, 5. Nah. 3, 9.‏ 


(afllictus a Deo) n. pr. Ex.‏ פוטיאל 
.25 ,6 


27D "D'D n. pr. aegypt, Poti- 
phera, socer Josephi, sacerdos ]16- 
liopolitanus. Gen. 41, 45. 46, 20. 
LXX. Ilc:qo7, Ilsvregof;, h. e. 
IIrAM-»du i e qui Solis est, 
Soli proprius. "Vide Champollion 
précis du systéme hieroglyphique, 
tableau général p. 23. 


פלטי (forma decurtata pro‏ פוסיפר 
n. pr. praefecti satellitum‏ ( פרע 
Pharaonis Gen. 39, 1‏ 


TE rad. inusit,, quae fort vacil. 
landi, titubandi potestatem habe- 
bat i. q. p:5. Inde ducere possis 
(cnius origo latuit) 


T1 i. q. gr. güxoc, pr. alga marina, 
(a vacillando, hnc illuc agitando 
dicta), ex qua fucus parabetur, 
dein fucus ipse, etiam is, quo mu- 


814 פו 


lieres hebraeae oculorum palpebras 
illinebant, ex stibio vel plumbi mi- 
neribus paratus 


4, 50 (cf. n. pr. הפוף‎ 122). Jes. 
54, 11: in stibio ponam lapides 
tuos, Lh. e. stibio ceu calce utar in 
muris tuis condendis.  Haesitatum 
est, quid siut אבני- פוּך‎ 898 
fuci ג‎ Chr. 29, 2 in templo con- 
dendo adhibiti. Intellexerim lapi- 
des pretiosiores, ut marmoris spe- 
cies, parietibus vestiendis et quasi 
f'candis adhibendos. 


9. (Originem posuerim in volven- 
do et forma rotunda, cf. lat. buda, 
belg. 201 faba, peu, poeul cicer, 
bolle cepa, et eius generis multa 
v. Fulda radd. germ. p. 217. Nec 
desunt eiusdem significatus vestigia 


in semiticis, ut aethiop. GAGA: 


i q. בָּלָל‎ ebullivit aqua, wallen, . 


quellen; Vag2Z] volutavit se; ad- 
. de bbb, abs, bon, wb). 
פול‎ n. pr. 1) gentis et regionis afri- 
canae Jes. 66, 19, (ubi copulatur 
cum *j35). Vulg. Affrica. Bochartus 
(Phaleg IV. cap. 26) PAilaes intel- 
— ligit, Nili insulam Aegyptum inter 
et Aethiopiam sitam, Aegyptiis 
JUAAK vel WEAK (h. e. 
finis, regio remota, v. Champol- 
lion l'Egypte I, p. 158) appella- 
tam. Ex hoc nomine aegyptiaco et 
' graeca et hebraica nominis forma 
orta esse potest: quam quidem al- 
teram Hebraei Semitarum usum se- 
cuti fortasse elephantum ) Chald. 
syr. arab. b», |), pers. 4) 
interpretabantur. | 

2) n. pr. regis Assyriae, qui 
Tiglathpilesari antecessit circa an- 
nos 774—259 8 Chr. 2 Reg. 15, 
19. (Vel elephantum significat hoc 
nomen i q. pers. j44, vel domi- 
num, regem i. q. sanscr. páéa, pers. 
JL, excelsus, summus ). 


et Op st. emphat. «2p , chald.‏ פום 


(LXX. onu. = 
Vulg. stibium . 2 Reg. 9, 20. Jer. - 


פו 


m, i. q. hebr. "m 1) os Dan. 7, 5. 
— 2) ostium, foramen 6, 18. (Syr. 

^ e. 8 6» 
lodo id Arab 43, = = 
Contractum videtur ex DN» à rad. 
DN5, ₪: מוּם‎ ex .(מְאוּם‎ 


r9 fort. i.q. arab. 531 == 03 (cf. 


bpM) 1) occidere (de sole), obscu- 
rari; 2) ingenii et consilii inoperm 
esse. Semel legitur Ps. 88, 16: 
אפוּכָה‎ , Alex. é5gmogró7v. Vulg. 
eonturbatus sum. 


vt .‏ פונה 
Sam. 17, a8. Ez. 4, ; 1 (se convertens) n. pr. portae‏ ב faba‏ ג b‏ 


ierosolymitanae 2 Chr. 25, 23, 
quae 2 Reg. 14, 13 rem "3 
(porta anguli) appellatur. 


^2*D n. patron. bominis (ignoti) 335. 
Num. 26, 23. 


1258 (fort. tenebrae, caligo, a rad. 


n. pr. oppidi in Idumaea inter‏ ( פוך 
Petram et Zoarum siti, fodinis me-‏ 
tallicis celebris. Num. 33, 4à2. V.‏ 
Relandi Palaestina p. 952. Cf. 72x.‏ 


, 


6 . 
פועה‎ (i.q. arab. 299% os, ex Siino- 


nis sententia pro "y3b^ splendida) 
n. pr. f Ex. 1, 15... 

. D non nisi in fut., imp. et semel 
in part. pass. Zeph. 3, 10, 1 q. נפץ‎ 
(q. v.) 1) diffringere, discutere. 


. V. Po. Hithp. — 2) dispergere. 


Part. pass. פרץ‎ dispersus. Zeph. l. c.: 
—*3:5 na 06 i. e. congregatio 
dispersorum meorum. | Alibi in- 
trans. se dispergere, de grege Ez. 
84, 5. Zach 12, 7; de populo Gen. 
,וג‎ 4f Num. 10, 55. 1 Sam. 11, 
11. 14, 34. Ps. 68, 2. Ez. 46, 18. 
— 8) redundare, de fontibus Prov. 
5, 16, metaph. מסלב‎ abundare 
bonis Zach. 1, 17. 

Niph. dispersus est, de grege 
Jer. 10, 21. Ez. 34, 6, "populis 
Gen. 10, 18. Ez. 11, 17. 28, 25. 
34, 12, exercitu 2 Reg. 25, 5. 

Pi. vxb diffregit (rupem mal- 
leo) Jer. 23, 9. Pilp. פצפץ‎ id. 
(hominem terrae vel rupi allisum ) 
Iob. 16, 12. 


פו 


Hiph. 1) trans, sparsit , ut se- 
men Jes. 28, 25, dispersit, ut ful- 
minua, sagittas Ps. 18, 15. 1454, 6, 
populos Deut. 4, 27. 28, 64. 3o, 
3. Jes. 24, 1. Part. yt disper- 
gens, populator Nah. 2, 2. Passim 
i. q. exagitavit aliquem Tob. 18, 
11. Es. 54, 21. — 2) effudit, 
metapb. iram 105. 4o, 11. — 83) in- 
trans. see dispersit, v. c. eurus su- 
per terram Iob. 38, 24, populus 
Ex. 5, 12. 1 Sam. 135, 8. 

ipa התפוצץ‎ diffractus est, 
disc: (de montibus) Hab. 5, 5 (6). 

Exemplum formae 202261 (v. 
gramm. hebr. 6. 54, 5) habes in scri- 
ptura vulgari Jer. 25,34 : p2^nix ^on 
dispergam vos, ubi tamen alii libri 
mss, et editi D^nix'br) ( dispersio- 
nes vestrae), quod ipsum expresse- 
runt Aqu. Symm. Vulg. Orationi 
contextae illud accommodatius vi- 
detur. 

Deriv. ^5? malleus. 


I. E vacillare, Jes. 28, 7. (In 

lihguis cognatis non reperitur, sed 
eiusdem stirpis est atque »»anken 
praemisso sibilo sc/seanken, (aut. 
wGgen], cum diminut. vacillo, 
soackeln. Cf. 335). 

Hiph. id. Jer. 10, 4: ולא יפיק‎ 
et non vacillat. lta vulgo. 4 
nescio an potius causative accipien- 
dum sit: facit ut non vacüllet. 
Derivv. .פיק , פוקה‎ 


II. paene, iq. chald. r5. 

HipW 1) expromsit, suppedi- 
favit Ps. 144, 15. Jes. 58, 10. — 
2) fecit, ut prodiret ab aliquo i. e. 
ab eo erogaretur, praeberetur, inde 
impetravit ab aliquo, Prov. 3, 13. 
12, 3. 8, 35. 18, 22. LXX. Aau- 
fóévwo. — 3) ad exitum perduxit, 
exitum habere (bene cedere) ( 1 
Ps. 140, 9. 


f. offendiculum 49. quo‏ פוקה 
quis ad vacillandum impellitur, i. q.‏ 
Sam. 25, 31.‏ 1 210272 


I. gt i.q. *"b fregit. Inde 
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פז 


Hiph. הפיר‎ bis ( Ps. 33, 10. Es. 
17, 19) i. q. ^b'3, et nom. deriv. 
7T» torcular. 


II. עור‎ i. q. arab. ji. aestuavit, 
efferbuit bulliendo (cf. ^5), unde 
51315 (pro 1*4) olla. 


m. sore, voc. persicum, quod Esth.‏ שר" 
explicatur 5^3. (Respondet‏ 7 ,3 
páre i. e. pars, portio‏ ב( persicis‏ 
נא partiri et‏ שף $,4,5 unde‏ 
behre pars, sors, Eiusdem stirpis‏ 
est atque lat. pare, cf. etiam hebr.‏ 
"yp et "^5). Pl. p*315 sortes Esth. -‏ 
V..21, et nude‏ .^72" הפוּרים ,25 ,9 
ibid. 29. 323 festum Purim‏ פגרים 
s. sortium, quod Judaei in memo-‏ 
riam rerum in libro Estherae nar-‏ 
ratarum d. XIV et XV mensis‏ 
Adar celebrant.‏ 


VID f. torcular Jes. 65, 3. Hagg. 
2, 16, a rad. ^35 frangere. 


n. pr. pers. unius ex filiis‏ פורתא 
Hamani, Esth. 9, 8, fort. pers.‏ 
pure ornamentum.‏ בע(" 


I. פוש‎ et c5 arab. 23 med. 


Je, superbire, deinde de equite 
ferociente, gestiente Hab. 1, 8, de 
vitulis ferocientibus et lascivienti- 
bus Mal. 3, 20 (4, 2). (LXX. 
oxigráo ). Jer. 50, 11. 


Deriv. n. pr. j312*e. 


IL. Vj" inKalinusit cogn. verbo 
v5. Chald. cs5 dispersit se, mul- 
tiplicatus est. 

NipA. dispersus, diffusus est 
Nah. 3, 18. V. i». 


"TYIB n. patron., semel 1 Chr. 2, 53. 


15 (a rad. vro no. I) pr. adj. pur- 
gatus, purus, epitheton auri Cant. 
5, 11, dein aurum purgatum, pu- 

' rum Ps. 21, 4. Thren. 4, 2. Jes. 
13, 12. Ab auro vulgari discerni- 
tur Ps. 19, 11. 119, 127. Prov. 8, 
19. Rosenmüllerus (bibl. Alter- 
thumsk. IV. p. 49 ( mavult aurum 
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zo? 
solidum reddere, coll. hae du- 
rus, gravis, sed in re incerta Pa- 
ralipomenón auctoritatem (v. ad 


rad. 175) deserere nolui. 
₪ - 


1. פזז‎ in Kal inusit. i. q. arab. (25 


separavit, discrevit (cf. radd. a lit- 
teris b, בד‎ ordientes sub vv. wy2, 
"xb), spec., ut videtur, metalla vi 
ignis a scoriis separavit et purgavit, 


unde | מ‎ argentum, cf. 513 stan- 


num a 533, et aethiop. d'!Z C. 


argentum, rf YT : aes, a rad. 453 
purgavit. — lude מָּז‎ aurum pu- 
rum, et 

Part. Hoph. 1512 353; 1 Reg. 10, 
18, quod 2 Chr. 9, 17. declaratur 
Qnm 3r aurum purum. 


subsiliit, saltasit (v. Pi);‏ 119 זו 


levis , agilis fuit. Arab. 3 exsi- 
Jiit et aufugit dorcas ( v. plura de 
hac rad. ap. Schult. ad Prov. p. 5 
et Opp. min. " 132 sqq.): magis 
usitata sunt | [4], f» ג‎ 
exsiliit, MEA Talmud. tbN ex- 
siliit, exsultavit prae gaudio. Gen. 
49, 24: יָרָיר‎ "$^ 31093 agilia sunt 
brachia manuum eius , vel agiles 
sunt vires manuum eius. Alii coll, 
syr. liar. durus, difficilis: fortia 
eunt, quod minus certum puta- 
verim. 

Pi. 2 Sam. 6, 16: "25251 מפזז‎ 
(agiliter) subsiiens et ealtane, 
quod 1 Chron. 15, 29 declaratur: 
prom "p 

Videtur haec radix apud He- 
braeos mox in desuetudinem et 
apud multos in oblivionem abiisse, 
ita ut Paralipomenón scriptor duo- 
bus locis eam aliis verbis magis tri- 
tis interpretari necessarium duceret. 


"I" dispersit, i. q. ^12, "72, in 


Kal non nisi part. pass. Jer. 50,17. 


Pi. i. q. Kal dispersit v. c. popu- 


Hb 


Ps. 89, 11, ossa alicuius 53,‏ השח[ 


. 6. Jer. 3, 13: 3:2737nw "bn? 


diepersisti vias tuas i. e. circum—- 
vagata es. — 2) largiter distri- 
buit, liberalis fuit, Ps. 112, g. 
Prov. 11, 26. 

Niph. Ps. 141, 7, et Pu. Esth. 
2, 8 pass. diepersus est. 


]. FID m. pl. DT cstr. *]b Prov. 


22, 5. Ex. 39, 5 c. Dag. forti im- 
plicito ut b*riw (a rad. nm) 1) rete, 
laqueus, Yob. 18, 9, impr. ancupis 
Am. 5, 5. Prov. 7, 23. Eegá 9, 12, 
9 . 


ab expandendo dictus. (Arab. 2é 


et c, syr. laa» id. Congroit 
etiam gr. : role, náyn , quod tamen 
& rad. domestica T yvuput ducen- 
dum). ZLaqueos tendere i. e. insi- 
dias struere est: rip 3n: Ps. 119, 110, 
"5 yoQ 140, 6. 141, 9. Jer. 18, 22, 
'p Up. 14: 9. Metaph. id, quo 
quis cadit i. e. in exitium adduci- 
fur, cf. מוקו‎ no. 2 et Schult. ad 
Iob. p. 137. 138. Jos. 23, 13. Ps. 
69, 23. Jes. 8, 15, hinc exitium, 
pernicies Jes. 24, 17. Jer. 48, 43. 
V. פחים )2 — .פחת‎ Jaminae Ex. 
39,3. Num. 17,3. — 3) P*& 13,6 
b Jagueos (Schlingen) fulmina 
interpretantur laquei vel serpentis 
more se sinuantia (sich scAlingende, 


schiángeinde Blitze). — Conferunt 
TN tractus fulminis per nubes 





diffusus, et //ióg uaorit de fulmine 
(cuius translationis tamegjelia causa 
est) Il. 13, 812, v. J. D. Michaelis 
ad Lowthum de sacra poési p. 34 
ed. Lips. et contra Olshausen Emen- 
dationen zum A. T. p. g, qui con- 
licit Dr1b carbones i. e. fulmina. 


II. פה‎ c. sut. br Neh. 5, 14 i.q. 


"T" (q. v.) praefectus provinciae. 


"7E 0 qnb* 1) trepidavit, a) prae 


metu, pavit, Deut. 28, 66. Jes. ,ג‎ 
2, sq. T2 Ps. 27, 1. 119, 161. Iob. 
25, 15 et מַפְכִי‎ Jes. 19, 16 pers. 
vel rei, quam timemus, "b "5 i 





פח 


pavit pavorem Iob. 3, 25. Prae- 
guanter dr. ברעה‎ — 7N פְּחַד‎ 8 
se convertit ad alterum Jer. 56, 16, 
cf. Gen. 42, 28. b) pree gaudio 
Jes. 60, 5. Jer. 33, 9. — "l'imendi 
notio ad pudorem refertur in nomi- 
ne "75 no. 2. 

2) trepidavit i. q. festinavit 
Hos. 5, 5. Cf. 53353, TET, .חָרָד‎ 

Pi. i. q. Kal, sed intensive, per- 
petuo timuit, timidus fuit, sq. 
*3573 Jes. 51, 13; cavit sibi, 006- 
tus fuit Prov. 28, 14. (Opp. 
2» npa). 

Hiph. pavorem iniecit, terruit 
c. acc. Iob. 4, 14. Inde "375 et 


7HP m. cum Suff. *3H5 1) pavor, 


terror Exod. 15, 16. Iob. 15, 11. 
Sequitur genitivus eius, qui terro- 
rem incutit (cf. 534^), v. c. ^n» 
הכהרדים‎ pavor quem iniiciunt Ju- 
daei (non, ut nonnulli voluerunt, 
qui iniectus est Judaeis) Esth. 8, 
17. 9, 9. trm nb lerror, quem 
Jehova iniicit 165 2, 10. 19. 2 Chr. 
14, 13. פחד אלהים‎ timor dei Ps. 
86, 2. Meton. de obiecto timoris 
et reverentiae, ut פחד יצחק‎ Gen. 
$1, 42. 55 de Jehova PL פּחדִים‎ 
Iob. 15, 21. — 2) verenda, pu- 
denda, lob. 4o, 17 (12). Vide 
supr& ad rad. no. 2. V. Bocharti 


 Hieroz. II, p. 758. Schultens ad 


h.l (Arab 5 femur ). 


TVIVIB ₪ terror, Jer. 2,19. 
1E (pro mn» c. Dag. forti impli- 


cito) m. cstr. nr, c. 508. פהתך‎ , 
semel Dp Neh. 5, 14 (a forma 
masculina rib), pl. niis 1 Reg. 10, 
15. 20, 24. Jer. 51, 23. Ez. 23, 
6. 25, st. cstr. פחוות‎ (ab absol. 
nns) Nel. 2, 7. g. Esr. 8, 56 m. 
praefectus provinciae (eiusque mi- 
noris, quam satrapia, v. 12?7'9t1N ( 
in imperio assyriaco 2 Reg. 18, 24. 
Jes. 36, 9, chaldaeo Ez. 23, 6. 23. 
Jer. 51, 23, persico Esth. 8, 9. 9, 
$, spec. de praefecto persico Ju- 
daeae Hagg. 1, 1. 14. ,ב‎ 21. Neh. 
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5, 14. 18. 12, 26. Mal. ,ו‎ 8; de 
praefecto Judaeae tempore Salomo- 
nis 1 Reg. 10, 15, et de praefectis 
Syriae ibid. 20, 24. (Peregrinae ori- 
ginis esse videtur, et Bohlenius 
confert pera. Ko, ULoXo magna- 
tes, proceres, Ewaldus in gramm, 
p. 490 verbum .,x5: pulRten, cu- 
rare, agere [pr. coquere, nostr. 
backen). Omnibus praestaret נש‎ , 
לכש‎ princeps, praefectus mi- 
litum, nisi hoc mere turcicum 
videretur: sed persicum est ufa 
2044 38161168 , pedissequus ). 


nns, pl emphat «tmn‏ .₪0 פחה 


+ "- 


Chald. id. Esr. 5, 5. 14. 6, 7. Dan. 
3, 2. 3. 27. 6,8. 


TE exsiliit , subeiliit (ut chald.), 


Gen.‏ פחז de aqua fervida (cf.‏ ,תק 
inde 1) lascivus, proter-‏ ,)4 ,49 
vus fuit (ut syr. 1242, cf. gr.‏ 
De) -— 2) superbivit, falso‏ 
gloríatus est (ut arab, ₪, cf. "T.‏ 
Part. D^rrris de falsis prophetis Zeph.‏ 
. .4 ,8 


329 m. pr. Jascivia, salacitas. Gen. 


49g, 4: Qvo פחז‎ Jascivia tibi erat 
ceu aquae sc. fervidae, quae ver- 
ba pertinent ad incestum Rubenis. 
Symm. .005:006ָ+הע‎ Vulg. effwsue 
es. Plura de h. 1. vide in Comment 
de Pent. sam. p. 33. 


É. superbia, iactantia Jer.‏ פחזות 


23, 32. 


rT3S prob. expandit (cogn. verbis 


nbx, np), unde n5 rete, it. 
aitenuatus est (ut syr. Ethpa.), 
inde r5 lamina. 

Hiph. השח‎ ( denom. a rin) irre- 
tivit, illaqueavit, Jes. ,ב4‎ aa: 
D?2 בּחוּרים‎ n£5 JJaqueant (i. e. 
vinciunt) omnes in foraminibus 
i. e. carceribus. 


rad. inusit,, chald. tn» et‏ פדזם 


- 5- 


arab. = ater fuit, unde 
92 


nb 


cnp m. (pro bre, dag. forti impli- 
Cito) carbo Prov. 26, 21, it. pruna 
ardens Jes. 44, 12. 54, 16. Arab. 
=( == carbo, 


aeth. GN: 9 
carbo et pruna. 


"6315 rad. inusit., quae idem no- 


tasse videtur, quod 4N5, פוּר‎ 1 
ebullivit olla , (ande translatum est 
arab. 55, ; tumuit, euperbivit), 


9 0 > 


inde X, הכ‎ oll, vas figli- 
num, et prius etiam: figulus. Se- 
cundarium eaim syr. Ethpa. finxit. 
"nb m. chald. figulus Dan. 2, 41. 


(Syr. hao id. ). 


rad. inusit., syr. Pa. 6%‏ פרזת 
fodit, effodit, unde‏ 


פחתים pl.‏ (7ג ,18 m. (2 Sam.‏ פהת 
f. (2Sam. 17,9) fovea; saepe ima-‏ 
ginem praebet pernicici Ps. 7, 16.‏ 
"Thren. 8, 47. Jes. 24, 17 per paro-‏ 
nb) nn»? 3m5 ter-‏ צָלָיך nomasiam;‏ 
ror, fovea et laqueus tibi immi-‏ 
nent! Jer. 48, 45. l'em. est nis.‏ 


DITS (praefectus Moabitidis)‏ - מואכ 
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Br i.q. פָּטוּר‎ verbalo pass. verbi 
zt 1 Chr. 9, 53. Chethibh. 


jp m. malleus, Jes. 41, 7. Jer.‏ טיט 
ag. Metaph. Babylon Jer. 5o,‏ ,23 
dr. malleus h. e. vastatrix £otius‏ 23 
orbis. had. aos.‏ 


m. chald. Dan. 3, 2A ( ubi‏ פטיש 


Keri vus)i 1. q. Syr. ג‎ tunica, 
interula. Intp. hebr. n2n». A rad. 
פָנזע*י‎ no. 2. 


"OP fut. A (signif. 5( 1) א‎ 


) Arab. לב‎ et intrans. prorupit 


em. Vicina est rad. 4, ubi vide 
plura) ^ Part. pass. צצים‎ "ns 
fissi florum i. e. fores fissi, qui iam 
proruperunt. 1 Heg. 6, 18. 29. 32. 
35. — 2) transit. erumpere fecit, 
ut aquam Prov. 17, 14. — Hinc 
3) trop. Jiberum dimisit (ut chald.) 
2 Chr. 23, 8. 1 Chr. 9, 35; פסוּרים‎ 
dimissi i. e. immunes ab officio, 
ubi Chethibh gs. Intrans. ab- 
iM, decessit de via, fut. "z^ 


1 Sam. 19, 10. (Syr. c9 id. chald. 


Pe. et Ithpe. ) 
Hiph. i.q. Kal no. 1 הפטיר שפח‎ 
Jidit labio, h. c. os diduxit, quod 


n. pr. m. Esr. 2, 6. 8, 4. 10, 50. "egt irridentis, Ps. 23, 8 (cf. 35, 21. 
Neh. 3, 11. 7, 11. 10, 15. Iob. 16, 10). 
פחתת‎ (fem. a masc. n2) qs. locus " Deriv. פטיר‎ et 


depressior (in vestibus lepra in- 
fectis) Lev. 13, 55. 


f. species gemmae Ex. 28,17.‏ פסדה 
Ez. 38, 15, in Aethiopia repertae‏ 
(Iob. 28, 19), testibus plerisque vett.‏ 
interprett, fopazius, gemma lutea‏ 
in insula maris rubri reperta (Plin.‏ 
Originem vocabuli Bohle-‏ .)8 ,37 
nius ( Abhandlungen der deutschen‏ 
Gesellschaft zu Kónigsberg I p. 80),‏ 
in lingua sanscr. indagavit, in qua‏ 
píta est duteus, ipsumque gr. Toztá-‏ 
Gov litteris transpositis ex "1105,‏ 
ortum csse possit. Plura da-‏ 50" 
bit Braunius de vestitu sacerd. pag.‏ 
de gemmis illarum regionum v.‏ ,08^ 


Ritteri Erdkunde 18 p. 675, 11. ed. 


i. Jíssio, coner. id quod‏ פסר 
Jindit, primum prorumpit, inde‏ 
tr" "5$ foetus primogenitus, qui‏ 
uterum findit Exod. 13, 2. 24, 19.‏ 
רחם Num. 3, 12 cet., etiam omisso‏ 
Ex. 13, 12. 13. 34, 20.‏ 


f. id. Num. 8, 16.‏ פטרה 
COD 1) fudit, malleo percussit, !‏ 


gr. 7010000 ( unde tub, T | 


malleus. (Radix est onomatopoc- 
tica, in linguis quoque indogerm. 
late patens, cuius stirps primaria 
est batt  patt, unde lat. med. 
battere, battuere, gall. battre, 
belg. bot ictus, et altero t in sibi- 
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lum verso patschen, suec. batsch 
ictus, nostr. petschaft cf. bos in 
Ambos et multa alia, v. Fulda germ. 
Wurzelwórter p. 210). Inde 

2) expandit, pro quo magis frc- 
^quentatur Ob. (Arab. | Jas na- 
sum expansum habuit, simus fuit ). 
Inde chald. iet». 


"B st. constr. nominis "75 os » q. v. 


no3-"b Ez. 2o, 17 (in nonnullis 
codd. uno verbo, quod praestat ( 
n. pr. oppidi in Aegypti inferioris 
latere arabico ad brachium Pelusia- 
cum, gr. 120000106 et Bovfiaorig 
(Herod. 2, 59. Strabo X, p. 553), 
quod ita dictum est e Bubastide, 
Aegyptiorum dea, quam Dianae 
comparat Herodotus ) 2, 137, 156). 


Aegyptiace id scribebatur 1 1025- 


40 » quod felem potare tra- 


dit Steph. Byz. Rectius autem pro 
nomine proprio numinis id habebi- 
mus, quod sub felis imagine cole- 
batur. Rudera antiquae urbis a se 
detecta describit 712/08 in Descr. 
de l'Egypte, Etat moderne ]livr. III, 
P. 207, cf. Jablonski Opuscc. T. I. 
p. 53. Panth. IT, 56 sqq. Quatre- 
mére Memoires sur l'Egypte I, p. 98. 
Champollion l'Egypte sous les Pha- 
raons II, p. 63. 


T5 rad. in verbo" nusit. Arab. 5 


med. Waw et Je mortuus est i. q. 
)נש‎ (vic. ny2, cL) IV. perdidit. 
(Sanscr. píd contristare, vexare, 
affligere). 6 


m. caíamitas lob. 3o, 24. 31,‏ פיד 
Sunt etiam, qui‏ .בב ,24 Prov.‏ .29 
לפיךד huc referant Iob. 12, 5: m3‏ 
calamitati i. e, homini calamitoso‏ 
(convenit) contemtus, sed v. $5.‏ 


7N» pr.‏ , פּהָה rad. inusit, i. q.‏ פיהה 
efflavit, inde locutus est i. q. arab.‏ 


. . 9» 8 
s, unde s,3, x45 os. Inde hebr. 


$13 08, pro פיה‎ et 


f. os i. e. acies gladii Ind, 3, 16.‏ פיה 


Cf. 712 no. 3. 


m pr. (si hebraeae‏ פיד החירות 


linguae usum spectas i. q. 0s caver- 
narum, sed haud dubie pro aegy- 


ptiaco habendum, nimirum 115 - 
₪65 - arT locu viridi gra- 


mine ornatus) oppidi ad finem 
borealem sinus Heroopolitani, ab 


. oriente urbis Baal - Zephon siti Ex. 


14, 2. 9. Num. 55, 7, omisso "b 
ibid. Comm. 8. 


ID m. pulvis, vel cinis, favilla 


(a difllando dicta, rad, rm) Ex. 
9, 8. 10. 


(os omnium i. e. fhnctis impe-‏ פיכל 


rans) n. pr. praefecti militum Abi- 
melechi Gen. 21, 22. 26, 26. 


Dab"b 1. q. w3b5 (q. v.) pellex. 
פימה‎ f. adeps Lob. 15, 27 , a rad. 


CN q. V. 


OT3"9 (os aeneum, comp. ex "p et 


on3 i.q. MES n'rmaes) n. pr. 
1) filii Eleazari Ex. 6, 25. Num. 


25,7. 2) filii Eli, summi sacer- 
dotis 1 Sam. 1, 3. 2, 54. 3) Esr. 
8, 53. 


n. pr. phy-‏ (פולך prob. i. q.‏ ) פינן 


larchae Idumaeorum Gen. 36, 41. 


pL fem. duae acies. *4n‏ פיפיות 
gladius 0/010/000 Ps. 149, 6.‏ פיפיות 
ב Jes. 41, 15 de plostello: nh*e*s‏ 
Quas ( vel multas) acies habens.‏ 


Nah.‏ פרק .780 8 m. vacillatio,‏ פיק 


2, 11. 


(aqua effusa, redundans) n.‏ פישון 


pr. fluvii, qui ex horto Edenitico 
egressus £erram Chavilae (i. e. 
Indiam, v. 2" no. 3) ambiebat 
Gen. 2, 11, coll. Sir. 24, 35. Jo- 
sephus ( Arch. 1, 1 6. 3) Gangem 
intelligit, equidem (cum Schulthes-- 
sio al.) malim Zndum, qui Indiam 
revera ab occidentali latere ambit 
92 *. 
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et Hebraeis propior erat. Alii, ut 
Relandus (de situ paradisi terre- 
stris $. 3), Roseumullcrus ( bibl, 
Alterthumskunde I, p. 194) PAasin 
intelligunt , et :72*»m Colchidem 
esse statufint ; sed Colchiorum uo- 
men hebraeum erat z^r?22. Sama- 
ritani intpp, Pischonem JVilum esse 
censebant, et vc. hebraeo in hanc 
sententiam utebantur (v. Castelli 
Annot. Sam. ad Ex. 2, 3). Plura 
dabunt J. D. Michaelis in Supplenum. 
p. 2008. Rosenmullerus |l. c. 


ה ,9 .8,35 n. pr. m. 1Par.‏ פיחון 


41. 


"JE m. Jecythus, lagena 1 Sam. 10, 
1. 2 Reg. 9, 1. 2, a rad. 


in Kal inusit. sti//andi potesta-‏ יפכ 


tem habente, cogn. *122. 
Pi. stidlasit, destillavit Ezech. 


47, ב‎ 
mE) rad. inusit Syr. ligavit, vin- 


innexuit, retar- 


De etymo non liquet. 


xit Pa. implicuit, 
davit. Inde 


ne (irrelicns, reti ca-‏ הצביים 
pieus dorcades , vel, ut vult Simo-‏ 
nis, retardans 1. e. cursu antever-‏ 
tens dorcades) n. pr. viri Esr. 2,‏ 
Neh. 7, 59.‏ .57 


NÉE in Kal inusit. 1) pr. separa- 


vit, distinxit i.q. ric9, v. Pi. et 
Niph. no, 1. (Stirps primaria et 
bilittera est pa/, quae pariter atque 
par separandi potestatem liabet. 


Chald. *5» fidit, dissecuit. Pa. 06- 


erevit, expurgavit, removit. Syr. 


exquisivit. - Arab. *jà de lacte 


depulit Cf. vicinas radd. n», 355, 
7:5, sanscr. 1 separare ( — 
2) singularem, insignem fecit, v. 
Niph. Hiph. no. 2, et n. pr. *na*s. 

Niph. 1) singularis, inde in- 
signis, ingens fuit ; de amore sin- 
gulari 2 Sum. 1, 26. Dan. 11, 36: 
נִפַּלָאות‎ uz ingentia loquetur i. e. 
verba impia, atrocissima iu deum 


82 


| bp 


convicia (c£ 517-4 no. 2). 
2) arduus, . factu difficilis fuit, 
sq. "2 (in oculis alic.) 2 Sam. 
13, 2. Zach. 8, 6, sq. Ta nime 
arduus fuit Gen. 18, 14. Deut. 3o, 
11. It arduus fuit intellectu Prov. 
30, 18. Iob. 43, 3, diiudicatu Deut. 
17,8. — Inde 3) mirabilis fuit 
Ps. 118, 23. 139, 14. Plur. fein. 
substantive nhNbE3 mirabiliter fa- 
cta, miracula Dei, tum in mundo 
creando et sustentando Ps. 9, 2 
26, 7. 40, 6, tum in populo suo 
iuvando patrata Ex. 34, 10. Jos. 3, 
5. Adsciscit etiam adiectiva, vut 
nib34 בְפְלָאוּה‎ 25 136, 4. Adv. 
נִפְלָאוַת‎ mirabilibus modis Iob. 37, 
5. Dan. 8, 24. 


Pi. separavit (áqogl;uv), con- 
secravit, tantum in formula N:5 
ליהוה‎ 7) votum persolvere Jeho- 
vae Levit. 22, 21. Num. 15, 
2. 8. 

Hiph. ,הְפְלִיא‎ bis הְפְלָא‎ more 
verborum לךל‎ Deut. 28, 59. Jes. 28, 
29 1) i. q. Pi. consecravit votum 
Lev. 27, 2, paulo aliter Num. 6, 
2: ^72 יפלִיא לנלר‎ "2 si consecrat 
aliquid ad' vovendum votum. — 
2) singulare, eximium fecit; v. 
c. gratiam Ds. 31, 22. Deut. 28, 
59. Inf Nbbn adv. eximio modo 
2 Par. ,ב‎ 8. — 3) mirabile fecis 
v. €. consiliunf Jes. 28, 29, sq. את‎ 
mirabiliter egit cum aliquo, in 
malam partem Jes. 29, 14. N^bE'1 
לעטוות‎ mirabiliter fecit Iud. 13, 19. 
Inf. לְהַפָלִיא.‎ adv. mirabiliter Joel 
2,26. 

Hithpa. eximium ) fortem ) se 
praebuit, vires suas exseruit, sq. 
2 in aliquo ( opprimendo ) Iob. 10, 
16. 

Nomm. deriv. N75, *w*»5, 
מִפלאה‎ , et nomm. pr. פְלגּא‎ , aie, 
mE, "55 

m. 1) mirabile,‏ לא c Suf.‏ פלא 
admirabile , miraculum ei Ex‏ 


15, .וו‎ Ps. 27, 12. 15. 58, 
88, 11. Plur. פִלָאים‎ 0%. mnirebi- 


0 


פליא 


^u! 
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liter 'Threu. 1, 9, N55 mirabilia 
Dan. 12, 6. — 2) concr. admira- 
bilis, eximius (de rege Messia) 
Jes. 9, 5. 


c. terminatione adj.) *‏ ,פְּלָא (a‏ פלאי 
adj mirabilis Iud. 13, 18 Chethibh‏ 
(et hoc quidem de re, quae prae-‏ 
ter naturam fieri videtur). In Keri‏ 
"»p, quod ex illo contractum est.‏ 
פלאיה Prioris formae fem. est‏ — 
Ps 139, 6 Chethibh, ubi‏ )7852( 
Keri rios est fem. formae "n‏ 


(quem JeAova singularem‏ פּלְאיָה 
esit) n. pr. m. Neh. 8, 7. 10,11.‏ 


"2p in Kal inusit, Aram. et arab. 


Jidit, divisit (cf. de stirpe prima- 
ria pal s. rad. Non). 6 

Niph. divisus est Gen. 10, 25. 
1 Par. 1, 19. 

Pi. divisit, ut canales Iob. 38, 
25, metaph. Ps. 55, 10: divide 
linguam eorum, fac ut ipsi inter 
se dissentiant. 


Deriv. 328 — "35, mob». 
פלג‎ chald. id. Part. pass. Dan. 2, 41. 


6 o. 6 .. 


Yo m. 1) rivus, arab. eb, eli 


rivus, fluvius parvus, set, eM: 
fluvius, etiam maior. (Proprie ca- 
nalem esse volunt, a dividendo 
dictum, cf. verbum Iob. 38, 25. 
Suspicor tamen, radicem 35b etiam 
fiuendi, fluctuandi et ebulliendi 
potestatem habuisse, coll. fZu-o, 
fluc-si, Jluc-tus, qÀó-c, it. 


zéAanyog, aeth. atv: bullivit , 
ebullivit; a stirpe bilittera 55, cf. 
פול‎ it bullire, wallen, Welle ). 
Ps. 65, 10: אָלהים‎ 375 rivus s. col- 
160%. rivi Dei i. e. Dei beneficio 
urbem rigantes. Plur. t555 Jes. 
50, 25, cstr. "325, ut Q2 פלגי‎ Ps. 
1, 5. Prov. 5, 16. 21, 1, de lacri- 


marum rivis Thren. 2, 48 (cf. 5 


lacrimarum rivus). 2) n. pr. 
patriarchae (divisio, pars) filii 116- 
ber, Gen. 10, 25. 1 Chr. 1, 19. 


פל 


35D chald. dimidium Dan. 7, a5. 
Ybb vel nb tantum in pl. n4?» 


rivi lud. 5, 15. 16. Iob. 20, 17. 


"355 f. classis (sacerdotum) i. q. 


np Exi" 2 Par. 55, 5. 


vel NADD chald. id. Esr.‏ לגה 


$6, 18. 


O35 ec C35 B c sat. פילג טול‎ , 


pl. "ssp et פילג שים.‎ 1) f. pellex, 
concubina. ( Chald. ילמא‎ , NIB 
id. Congruunt גח‎ 7 
zaÀAax:, lat. pellex. Etymon ob- 
scurum: sed non sine veri specie 
originem in mollitie et voluptate 
quaeras; ad rad. semit. i55, פלק‎ 
cf. n£33 no. I et quae ibi dedimus, 
ad gr. סה‎ cf. palaxóg). Gen. 
22,24. 35,22. lud. 19, 9 sqq. et 
saepe, plenius אשה פילגש‎ 4 19, 
1, 2 Sam. 15, 16. 20, 3. — 3) 6 

n&áÀÀlaS, amasius, moechus i. 

37:73. Ez. 25, 20 cf. Comm. 5. 


"^p rad. inusit. Arab. 5 secuit 


K ad No»). Inde 
פלף‎ É ferrum, syr. fs, arab. 


5,6 ferri genus praestantissimum, 
chalybs. | Plur. r325 ferramenta, 
fort. falces curruum bellicorum. 
Nah. 3,4: 22477] ni728 בְּאָש‎ igne 


: ferramentorum fulgent : currus, ful- 


gent chalybe vel falcibus currus. 


Ü*bE n. pr. m. Gen. 22, 22. (Ety- 


mon obscurum ). 


125 in Kal inusit. i. q. N59 sepa- 


ravit, distinxit. - 

Niph. separatua, distinctua est, 
sq. y'3. Exod. 33, 16, it. eximius, 
admirabilis factus est Ps. 159,14. 

Hiph. 1) separavit, distinxit 
Exod. 8, 18 (22), sq. ya distinxit 
inter ibid. 9, 4. 11, 7. — 2) distin- 
xit i e. insignem , illustrem fecit 
Ps. 4, 4. 17, 7. 

Deriv. ";-E. 


(eximius) n. pr. filii Ruben ,‏ פלוא 


à 


bb 


Gen. 46, 9. Exod. 6, 14. Patron. 
wwe Num. 26, 5. 


mpi? fidit, spec. eulcavit terram 


Ps. 141, 7. (Arab. e» id., inde 


8 .s- 
agrum coluit, Js agricola. Cf. 
chald. et de origine sub rad. N25). 

Pi. 1) fidit v. c. sagitta iecur 
Prov. 7, 23. Iob. 16, 5 dissecuit 
v. c. colocynthides 2 Reg. 4, 39. — 
2) fecit ₪; uterum finderent et 
prorumperent (pulli) i e. peperit 
Iob. 39, $. Cf. ^t. 


n5b chald. laboravit , inde servit 
(ita saepe in TTargg.), spec. coluit 
Deum (cf. 323), sq. acc. et? 
Dan. B, גג‎ sqq. 7; 14. 27. 
Deriv. R^ B. 


n^b £ (Iob. 4t, 16) 1) pare re- 
secta , segmentum v. c. pomi, fici 
Cant. 4, 5. 1 Sam. 3o, 12a. 
2) lapis. molaris, ita dictus a parte 
plana et abscissa, quae in superiore 
inolari inferior, in inferiore supe- 
0 . 
plene appellatur רְכָב‎ nb5 (lapis 
vector) Iud. 9, 55. 2 Sam. 11, 21, 
et simpl 323, inferior rmnn nib 
Iob. 41, 16. 


(segmentum) n. pr. m. Neh.‏ פלחא 
.25 ,10 

chald. m. culus Dei Esr. 7,‏ פלחן 
i19. V. rad.‏ 


pr. 216/09, /0067 fuit i. q.‏ פלט 
q. v. Inde evaeit, elapsus est‏ מִלם 


Ex. 7, 16 (syr. AA, arab. 45 j 
id.) it. elabi fecit (cf. n. pr. tte»). 

Pi. 1) 1. q. Kal, sed intens. pror- 
eus evasit Iob. 23, 7. — | 2) elabi 
fecit a) ex periculo i. e. &berayvit 
Ps. 18, 5. 40, 18, sq. T2 18, 49. 
17, 13 et 173 71, 4. b) fetum ex 
utero 1. e. peperit Iob. ,גב‎ 10. Cf. 
O52 no. 2. 

Hiph. liberavit ex periculo Mich. 
6, 14, in tuto collocavit Jes. 5, 29. 


rior est. Arab. 40 superior 
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Nomm. deriv. פָּלֶס‎ — smtb5, 
פָּלִיט‎ — rues, לט‎ 
פַּלֶט‎ adj. fugd elapsus i. פָּלִים‎ 
tantam in plur. פלנטים‎ Jer. 44, 14. 
50, 


inf. PL nominascens, Jiberatzo‏ פלט 
Ps. 33, 7.‏ 


ob ) ( liberatio ) n- . pr m. 1) 1 Par. 
2,47. 2) 12,3 


ימה + פלטה 


liberatio‏ מִלֶנְזיָדה (pro pleniore‏ פלטי 
Jehovae ( n. pr. m. 1) Num. 5‏ 
Sam. 25, 44, plenius‏ 1 )2 — .9 
ND 2 Sam. 3, 15.‏ 


n. pr.‏ ( פִּלַטיָה (decurtatum ex‏ פלטי 
.17 ,בג Neh.‏ .ום 


(quem Jehova liberavit) n.‏ פלטיה 
Jr. m. 1) 1 Par. , 21. 2) 4, á2.‏ 


weno (id.) n. pr. m. Ez. 11, 


"E. mirabilis, v. 5w55. 
פליא‎ id. ibid. 


mb (iq. ,פְּלָאיָה‎ quem Jehova 
insignem fecit) n. pr. m. 1 Paral. 
3, 25. 


adj. verbale, fugd elapsus,‏ פליט 
max. cx pugnáà, clade, i. q. O9‏ 
Gen. 14, 15. Jos. 8, 22, etiam in‏ 
פּלִיסִיו , פליטי :500 plur. 0. et c.‏ 
Jer. 44, 28. Ez. 6, 8. In statu‏ 
absol. utuntur formá‏ 


PB, tantum in plur. p*t;"?5. Num.‏ ים 
Jes. 66, 19. -‏ .29" ,21 


eva-‏ פלטה f. et defective‏ פּלִיטֶה 
aio, liberatio 106 2, 5. 'Obad. 17,‏ 
inde id quod. evasit 12500. 10, 5,‏ 
spec. qui evaserunt ex clade bellica‏ 
Sam. 15, 14. 2 Reg. 19, 30. 21.‏ 2 
Esr. 9, 8.‏ 

m. iudex, tan-‏ (פָלָל (a rad.‏ פּלִיל 
Exod. 21, 22.‏ פלילים tum in plur.‏ 
Deut. 32, 31. Iob. 31, 11: (02) 1$‏ 
crimen quod crimen est iu-‏ פּלִילִים 


dicum i. e. iudicibus puniendnm. 
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f. ius, h. ]. pro iustitia Jes.‏ פלִילֶה 
.5 ,16 


pr. iudicialis‏ (פליל adj. (a‏ פלילי 
Iob. 21, 28 (cf. Comm. 11). Fem.‏ 
sella s. concessus iudicialis,‏ פּלִילָיה 
iudicíum Jes. 28, 7.‏ 


725 rad. iuusit, quae rotundi, sio- 


2082 potestatem habuisse videtur, 
ductam a volvendo (v. ad ^3» et 
355 rivus). Arab. c*J$ sororiantes 
mammas (einen 620012088 Buscu) 
habuit virgo. 11. sororiatae sunt 


mammae, V. rotundus fuit ; 5 


rotundior pars cuiusvis rej, tumu- 
lnus,.unda maris, orbis coelestis. 
Inde 


ToB m. c. Suff. 3:53 m. 1) cireulus, 
terrae éractus ciroumiacens (Kreis, 


e^ e 


Bezirk) i. 6 452. (Arab. xXjs , 
chald. 12 id.) Neh. 3, 9 sqq. qs 
Bou gio circa Hierosolyma 








פל 


Pi. 1) iudicavit 1 Sam. 2, 25, 
it. iudicium exercuit castigando P». 
106, 33 al. 30 cf Num, 25, 7 
(Alex. Vulg. tamen: péacavit, vide 
ad Kal) Sq. ל‎ adiudicavit alicui 
Ez. 16, 52. — 2) censuit, exi- 
stimavit Gen. 48, 11. 

Hithpa. 1) intercessit pro ali- 
quo (pr. arbitrum se interposuit), 
sq. 722 Deut. 9, 20. 1 Sam. 75, 5, 
by Iob. 4a, 8, 5 1 Sam. 23, 25 id. 
aq. 2M eius apud quem interceditur 
et supplicatur Gen. 20, 17. Num. 
11,2. — 2) generatim suy péca- 
vit, precatus est, max. Denn, 8q. 
zN Ps 5, 5, 5 Dan. 9, 4, לפני‎ 
pers. Neh. 1, 6, simpl. 1 Sam. 2, 1. 
2 Chr. 7, 14, semel supplicavit 
Jes. 45, 14, sq. -N. Id quod a 
Deo exoratur, ponitur praevio אל‎ 
1 Sam. 1, 27. 

Nommn. deriv. a iudicandi potesta.. 
te sunt: "22, noob, פּלילי‎ , 8 sup- 
plicandi vi: נ הפלָה.‎ adde nomm. 
pr. be, פלְלְיָה‎ , bbpw. 


Neh. b o 14. 15. פטס‎ (iudex) n. pr. m. Neh. 3, 28. 


2) orbiculus fusi muliebris, inde 


1056 fusus. Prov. 31, 19. (Arab. פלליה‎ (cni Jehova ius dixit i. ₪ 


E 9 9. 
אא‎ id., talmud. 555, 2:5, 
. פיככה‎ , unde gj» nevit). 
3) baculus rotundus,  scipio 


"cuius ius tuitus est) n. pr. m. Nel. 
11, 12. 


"Job vy. VC. sequens. 


2 Sam. 3, 29. LXX. oxvréAr. "205 1) quidam, 0 ó&vo ( pr. arab. 


2o in Kal inusit. In Pi. et nomi- 


nibus derivatis est iudicandi pote- 
$tas, quam a secando, dirimendo 
ductam esse volunt coll. &55, 1522, 
chald. *55 Aph. diremit: ipsun 


M est i. q. ^75 rupit. Malim fere 
primariam radicis vim esse in vol- 
vendo, volutando ( wallen, rollen) 
(cf. 51s, 3o5, T]o0, ,פָלַט‎ syr. 

volutavit i in aliqua re, inde 
tinxit, inquinavit) , dein volvendo 
aequavit,. cylindro  complanavit 
(c£ cop walzen ), unde aequavit, 
arbitrum egit, ut nostra iudicandi 


S 0 

Q3, syr e distinctus, defi- 
nitus , quem digitis. qs. monstro, 
non nomino, a nomine inusitato 
Ti55 , rad. 525 distinxit), ubique co- 
pulatar cum אלמני‎ ( pr. qui retice- 
tur) 126 personis Ruth 4, 1 vo- 
candi casu: שְבָה - פה 55^ אֶלְמַנִי‎ 
conside híc, o bone, gr. à obrog, 


arab. 33 6, 9 us MÀ» Lb. De 
rebus 1 Sam. 21, 5: "bs אכה מקים‎ 
אלמכר‎ ad certum quendam iocum. 
ב‎ Reg. 6, 8. Ex 100208 his voca- 
bulis conflatum est *»2»5 Dan. 8, 
15. — 2) n.gent a loco aliunde 
non cognito Yibe , 1 Par. 11,27. 26. 


vcc. richten, schlichten propriam פלט‎ in Kal inusit 


aequandi potestatem habent. 


פַּל 


1% a) complanavit, gequavit 
i 6, munivit viam. Jes. 26, 7. 
Prov. 4, 26. 5, 6. .Ps. 78, 5o: 
complanayvit viam irae suae i. e. 
liberam dümisit iram suam. (Origo 
quaerenda videtur in »voivendo, 
quae vis inest in syllaba פל‎ , cf. 55r, 
195, 555, inde cylindro huc illuc 
volutato aequavit, gerade;eaisen. 


Affine est radici 255, ut germ. waJ-' 


sen pendet ex »ealen , wellen), — 
23) &bravit, pependit (quod fit 
aequilibrio iugi et lancium), appen- 
dit, metaph. Ps. 58, 3; it. expendit 
i. e. accurate consideravit. Prov. 
5, 21. 
DOE m. bra (ab aequilibrio dicta) 
Prov. 16, 11. Jes. 40, 12. Utro- 
que loco copulatur cum מאִזְנים‎ et 
videtur pr. vectem ferreum nume; 
ris distinctum notare, quo ad libran- 


dum utuntur (arab. PA: nostr. 
Schnellwage ). . 


in Kal inusit. prob. similis‏ פלץ 


potestatis atque 1*5 rupit. 

!Lithpa. contremust (pr. ruptua 
est, Spalten bekommen, c£ »p3: 
1 Reg. 1, 40), de columnis terrae 
Iob. 9. 6 

Derivv. nx?52, מפלצת‎ et 

mix5p £. horror, tremor Iob. 21, 6. 

Ps. 55, 6. Jes. 2), 4 cet. 


pops 1. פָּלָס .ף‎ , unde top». 
I. vo rad. inusit. pr. (ut recte 


Simonis in editt. 1.—3 et Kimchi: 
babamm) woleit, volutawit (wiül- 
zen), sicut vicinge radd. qb», 55» 
[535]. Inde 

Hithpa. volutapit i. e. inquina- 
₪0 46, cinere (5x2) Jer. 6, 26. 
Ez. 25, 50, pulvere ( ^p») Mich. 
», 10. Absol id. 109. 25, 54, — 
In prioribus editt. buio radici prae- 
euntibus LXX. et Vulg. oensper- 
gendi siguificatum trébaebam, cui 
assensum praebueruut Hosenam, ei 
Winerus (in Lex. p. 2726): sed 
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פן 


ilud praefero, utpote ex interna 
stirpis indole profectum. 


II. CoD (prob. vic. verbis 5a, 
n55), aethiop. 02 /\ ן]‎ : migravit, 
emigravit, 16 Anz incertis sedi- 
bus vagatus est, 4 : peregri- 


nator, advena. 686 


n5 n. pr. £. PAistaea (pr. 
terra peregrinorum, advenarum, v. 
rad., cf. Gen. 10, 14. Am. 9, 7 
LXX. 411ógvÀAot , yz 241230gíhoy) 
regio in australP Syriae littore ad 
austrum et occasum Cananaeaec Ex. 
15, 14, Jes. 14, 29. 31. Ps. 60, 
10 &l, Josepho מְ(ע)ז110(0/0‎ dicta 
( Arch. 1, 6 $. 2), quo nomine ta- 
men alibi de universa ILsraélitarum 


terra utitur (Arch. 8, 4) "Vide - 


Relandi Palaestina p. 28 sqq. Inde 


n. gent. PÀhilistaeus 1 Sam.‏ פלשתי 
pl tw» Gem. 26,‏ ,40 .16 ,17 
Iud. 10, 6. 1 Sam. 08. 5. 1, et‏ ,1 
Am. 9, 7. e origine‏ פלשתלים 
gentis v. sub vc. ^35» no. 2.‏ 


nop rad. inusit. Arab. «^3 eva- 
sit, fagit i. q. hebr. noa , 1 ecler, 
S. 
qu cursor, equus celer. lude 


nob ( celeritas ) n. pr. m. 1) Num. 
16, 1. 2) 1 Chr. 9, 35, et 


"noB m. cursor publicus, c. et. 
collect. cureores publici, ubique co- 
pulatur cum ^n*$2 q. v. 2 Sam. 8 
18. 15,18. 20, 7. 33. Ewaldus 
(gramm. hebr. p. 297) 6) כרתי‎ )*- 
hac vc. no. 2) 60 פלתי‎ 0% 
esse putat, hoc posterius parono- 
masiae causa pro לחי‎ 


1. 138 m. i. q. fem. (quod usitatius 
est) 0:5 angulus Prov. 7, 8. Plur. 
t5 Zach. 14, 10. 


II. 18 pr. subst. amoto, remotio 
(a rad. 7128 Pi no. 1), ubique in statu 
constr. 730 (sq. Makkeph) abit 1 


Conj. amovendi, prohibendi, Wwpt- - 


| 
i 
| 
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diendi i. q. 45, ne. Ponitur 1) ubi 
praeoessit actio, qua prolübetur id 
quod timemus et amotum volumus. 
Gen. 11,4: exetruamaa nobis ur- 
bem .... y35;7j8 ne dispergamur. 
19, 15: surge .. "EOD 15 ne 
intereqs. 5, 3: molite comedere 
..... פֶן -המוחוּן‎ ne 7noriamani. 
Inde post verba timendi (ut gr. 
05000 n7, lat. vereor ne) Gen. 21, 
31 (cf. 26, 9), cavendi (cf. gr. 
lósiv uy; ) Gen. 24, 6. 31, 24. Deut. 
4, 25, adeoque iurandi (cf. שטעו]0‎ 
pj 1. 23, 585) Iud..15, 12. In 
huius generis exemplis nunquam 
ponitur יאל‎ 

2) ab initio sententiae, ubi a) ve- 
tantis est et dehortantis (ut 5x). 
Iob. 52, 15: 3y28n 315 ne dicatis, 
nolite dicere. Jes. 56, 18: mo^ 35 
חזקיהו‎ D2nw (cavete, videte) ne 
vos seducat Ezechias. b) timen- 
tis, metuentis. Gen. 2, 22: "n*» 
'333 37» noi 7 18 iam vero (timen- 
dum est) ne forte manum exten- 
dat. 44, 54: ^13 »43 אֶרְאֶה‎ 715 
( timendum esset) ne testis fierem 
mak cet. 31, 31. 38, 11. 423, 4, 
Ex. 13, 17. Num. 16, 354. 1 Sam. 
13, 19. Sq. praet. ubi timetur, ne 
aliquid factum sit. 2 Sam. 20, 6: 
NYX27j5 ne invenerit. 2 Reg. 2, 16: 
יְהוָה‎ ma^ פְֶּ-כְסָאו‎ (vereor) ne 
ventus Jehovae eum sustulerit. 
Semel prope accedit ad vim adver- 
bii negantis i. q. אל‎ Prov. 5 6: 
Obbn 75 חיים‎ n*& viam vitae sibi 
non munis (adultera), i. e. in via 
vitae non incedit. Sed integra sen- 
tentia est: (cavet) ne in via vitae 
iucedat, nostr. dafs sie doch ja den 
Weg des Lebens nicht betráte. 


A19 xad. iucertae significationis, cui 


coquendi vim tribuerim, «t finitima 
sit pers. o^. oM backen (n 
in mediam radicem bilitteram in- 
serto, 06 555), cuius stirpis etiam 
in semiticis nonnulla vestigia habe- 
mus, v.p. 23o. Inde 


33D 2. Aeyóu. Ez. 27, 17 dulcierü 


8? 


5 


Jp 
vel plaeentae geuus, Terg. reddit 
N55) i. e. gr. xoAío dalciarii geuns. 
In libro Sober להם פנג‎ est apus 


dulciamum. Aliorum sententias dat 
Celsius in Hierobot. 11, p. 78. 


119 fut. 125^, &pot. et conv. 3^, 


12*1, in reliquis personis אפן‎ , 5n, 
1B vertit, in una formula F'99 129 
tergum vertit, v. 5^* litt.a. b. Alibi 
semper intrans. vertit se, 

1) eundi causa Ex. 7, 25: 1p? 
.פַרְעה ויבא‎ 10, 6. 82, 15. Gen. 
18, 22. Deut. 9, 15. 10, 5. 16, 7, 
passim adiecto dat, pleon. Deut. 1, 
40. 2, 5. Jos. 22, 4, inde 8( con- 
gerit, contulit se aliquo, sq. bw 
1 Sam. 13, 17, sq. ל‎ Jes. 55, 6. 
56, 11, acc. 1 Sam. 13, 18. 14, 
47: Mb? "UN 223 quocunque se 
convertebat, c. He parag. 1 Reg. 
17, 5. Deut. 2, 3. Cent. 6, 1, it. 
sq. אל‎ pers. convertit se ad aliquem, : 
adiit eum, max. Deum Jes. 45, 23, 
angelos Iob.'5, 1, idola Lev. 19, 4. 
Deut. 31, 18. 20, hariolos Levit. 
20, 6 oraculum vel auxilium pe- 
tendi causa, פ"‎ "39x t1j9 conver- 
tit se, ut sequatur partes alic., in 
partes eius inclinavit Ez. 29, 16. — 
b) avertit se ab aliquo, .א‎ 0» 
Deut. 29, 17 (de animo), absol. 
$0, 17: si vertit ae cor tuum, (i. e. 
avertit se a Deo), neque morem 
geris. — — c) Translate ad tempus. 
&) vertit se ad discedendum. Jer. 
6, 4: pir 059 dies inclinat , et 
poét. Ps. 9o, 9: omnes dies nostri 
inclinant. 8) ad veniendum, acce- 
dendum, in formulis 4pm nizEb 
appropinquante mane, sub tempus 
matutinum Ex. 14, 27. Iud. 19, 26. 
Pe 46, 6, 24» ni3go appropin- 
quante vespera, sub vesperam Gen. 
25, 63. Deut. 23, 12. 

2) spectandi causa. Eecl 2, 12: 
(02311 ראות‎ ^38 ^r?8 conwertebam 
mé, ut viderem sapientiam. Ex. 
2, 12: N'*5* M2) פה‎ qb e£ -מ00‎ 
vertit se (oculis) hue Miuo et vi- 
dit; inde apectavià, eeulos eonie- 


JB 


cit in aliquid, sq. 5N Ex. 16, 10. 
Num. 17, 7. lob. 21, 5, 5 6, 4 
Eccl. 2, 11, sq. "n ) post se) 
Ind. 20, 40. 2 Sam. 1, 7. 9,20, 
2735 (sursum ) Jes. 8, 21 (22). 
Metaph. אל‎ r9 rationem habuit 
personae vel rei Deut. 9, 27 , max. 
de Deo homines exaudiente Ps. 25, 
16: n] אֶלִי‎ mus. 69, (7. 86,16, 
it. אל ל חפל‎ 7:5 "Ps. 102, 18. 1 Reg. 
8, 28, 115271 אל‎ Num. 16, 15. 
Malach. 2, 1$. De rege 2 Sam. 
9, 8. — De rebus inanimatis: &pe- 
ctavit aliquam regionem. Ez. 8, 5: 
צפונָה‎ mb השער‎ porta spectans 
orientem versus. . 46, 1. 46, 
12. 47, 2. De ter mino Tos. 15, 2. 7. 

. Pi. pr. discedere fecit (v. Kal 
no. 1, c), inde 1) removit, e me- 
dio sustulit Zeph. 5, 15. — 2) re- 
motis, quae temere disiecta et impe- 
dimento sunt, purgavit domum 
(aufráumen) Gen. 24, 51. 1$ 
36, viam i. e. paravit, inunivit eam 
Jes. 40, 3. 57, 14. G2, 10. Mal. 5, 
1. Absol. Ps. 80, 10: לְפְנְיך‎ m5 
( viam, solum) parabas ante eam. 

Hiph. fut. convers. ריפן‎ 1) trans. 
vertit Iud. 15, 4, 1nax. cervicem, 
tergum, de discedente, fugiente 
1 Sam. 10, 9. Jer. 48, 39. Iude 
2) omisso 725 intrans. terga vertit, 
fugit Jer. 46, 21. 4g, 25, it. retro 
se vertit, in fuga substitit Jer. 46, 
5. Nah. 2, 9. Sq. 5N convertit se 
ad aliquem Jer. 47, 3. 

Hop. terga vertit Jer. 49, 8, 
spectavit regionem (v. Kal no. a 
fin.) Ez. 9, 2. 

Derivv. 35 (9). , "75 plur. $725 
( unde novum adj. ^ :55), et nomm, 
pr. mib*, פכוּאָל‎ , 2N5. 


9129 in sing. inusit. (alia eius forma 
5, 3B comparet in nomm. pr. 
יא‎ bh), pl D'JB cstr. *5 
m. (sed fem, Ez. 21, 21) 
1) facies (pr. parsalicui obversa 
v. Ez. 21, 5, arad. 725, cf. arab. 


$ o 
9 facies, & ףא‎ V. convertit se 
aliquo, et ad usum plur. gr. 0 


82 


6 
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0660070 ap. Homerum). Gen. 38, 
15. 50, 1. Exod. 3, 6 et saepe. 
Constr. c. verbo et adj. plurali Iob. 
38, 3o. Dan. 1, 10, eoque fem. Ez. 
21, 21, rarius sing. 'Thren. 4, 16. 
Prov. 15, 14. Etiam pro plur., ut 
פָּנִים‎ nza"N Ez. 1», 6. 10, 21. 4 1, 
18. mn tnb panis faciei ( v. 
tn), et Dun jn5$ mensa, iu 
qna hi paniculi offerebantur Num. 
4, 7. 


Spec. liae notandae sunt formu- 
lae: a) א5 פְּכִים‎ t5 Gen. 32, 21. 
Deut. 34, 10, et פּכִים בּפנים‎ 5, 4 
de facie. -- b) Dicere ct facere 
aliquid p "5 t» Nn faciem s. os 
alic. i, e. libere, ingenue, adeoque 
saepe impudenter et wisolenter , in 
contemtum eius, ilun zum Trotz 
uud Hohn (cf. gall. dire dans | 
barbe, latine certe dicitur: laudare 
in os Ter.). Iob. 1, 11: *p:5 53 
יברכ‎ in faciem maíedicet. tibi. 
21, "S1. Jes. 65,35: qui me irritant 
x5 ככ‎ in faciem i i. e. in mei con- 
temtum et ludibrium. In eandem 
sententiam dr. א פָּכִים‎ Iob. 2, 5. 
13, 15. Deut. 7, 16: "EIE T25 א<‎ 
Yo in faciem retribuit ei ( Deus 
hosti) i. e. fortiter, haud cunctan- 
ter. (Vulg. statiin. In altero mem- 
bro 45x? W5). Eodem perünet 
Yv253 m" 3 respondit ei in faciem 
1. ,e. 'refellit eum fortiter, libere, 
aperte. Iob. 16, 8: 752^ ^:53 "Zr 
macies mea me refellit in | faciem 
i. e. testatur coutra me fortiter. 
Hos. 5, 5. 7, 10. — c) bs m2 
bw faciem s. obtutum direxit iu 
aliq. Es. 6, 2, sq. 53 1 Reg. 2, 15. 
Sed d) voe שום‎ sq. accus. faciem 
suam convertit aliquo, 1. e. eo -מ1646‎ 
dit, profectus est Gen. 21, 21, sq. 
gerundio: intendit, proposuit sibi 
aliquid facere, sed spec. tamen de 
proficiscendi proposito Jer. 42, 15. 
17. 46, 12. 2 Reg. 12, 18. Dan. 
11,17. ldem est v$5 jn? 2 Par. 
20, 3. Dan. 9, 3. 2 Par. 32, :ג‎ 
למול חכוה‎ veos et moliebatur bellum. 
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In .א‎ T. vide Luc. 9, 5 (Syr. 
in eandem sententiam dr. ע-גא,‎ 


-ods| posuit faciem suam, 0-9 


0,335 posuit visum suum, pers. 


c» »! Ls כ‎ ru4 awerden, vide quae 
disputavimus ad Luc.l c. in Ro- 
senmüller Repert. 1, p. 155). — In 
duabus aliis formulis 5^3. de vultu 
irato usurpatnr (cf. Ps. 21, 10. 
34, 17. 80, 17, de vultu tristi 
1 Sam. 1, 18. Iob. 9, 27) e) mi 
2 t35 vultu irato intueri aliquem 
Levit. 20, 5, additis verbis "275 
713105 N53 Jer. 21, 10, cf. n5 
44, גג‎ (opp. b» p» cy = v. 
py.» no. 1, litt e). — f£) c5 32 
2 iram suam effudit in aliquem 
Lev. 20; 3. 6. 26, 17. Ez. 14, 8. 
- Alias formulas, ut t'?b Hn , 
היב פָּנִים‎ v. sub his ver bis. 


6 2) persona, gr. zgócuzov. Ex. 
38, 14: 125* פָּבִי‎ persona mea ibit 
i e. ego ipse, ego praesens (ich 
in Person) ibo. 2 Sam. 17, 11. 
Thren. 4, 16. De formula Nip; 
D':b et פָנִים‎ "yz v. sub his vc. — 
Passim sine emphasi x5 persona 
med est ego. Ps. 42, 12. 45, 5, cf. 
Q2» c8 מחן‎ oppressit personas 
afilictorum i. e. afflictos Jes. 3, 15. 
— '[ranslate ad res iuanimatas est 


3) facies, superficies rei, v. c. 
terrae Gen. 2, 6. Jes. 14, 21, agri 
Jes. 28, 25, aquae Iob. 58, 3o cet. 
Paulo impeditior visus est locus 
lob. 41,5: לָבוּטל‎ *5 mp3 "2 quis 
retegat superficiem. vestis eius 
( crocodili) i. e. ipsam eius vestem, 
quae superficies vel superior pars 
eius est, reliqua tegens (cf. על‎ no. 
1, a). ta etiam פני לוס‎ de "velo 
ipso, utpote tegumento Jes. 25, 7. 
— Cf. "25 אֶל‎ no. 2, *»5 על‎ no. 1.2. 
Inde est a) externa. species, habitus, 
comditio rei. Prov. 27, 25: cura 
faciem gregis tui, bekümmere 
dich darum, wie deine Heerde aus- 
sieht. 2) modus et ratio, ut ap. 


פנ 


Rabbinos. Cf. a; facies, modus. 
Vide infra *:5» no. 3. 


4) pars anterior, frons rei 


9o. 
(arab. x2, id.). Jer. 1, 12: t5 
"1JbY 7557 62 pars anterior eius 
(ollae) prospiciebat a septentrione ; 
de primo agmine exercitus (gr. 
z9ócuzov) 106[ 2, 20. Adv. tr:b 
in fronte (opp. חור‎ ( Ez 2, 10, 
E"?b prorsus ) vorwürts) Jer. 7, 
24,' de tempore: antea, olim 
Dent. 2, 10. 12. Jos. 11, 10. 14, 
15, Cc'p5» antiquitus Jes. 41, 26. 
O52 8 fronte 2 Sam. 10, 9. Cf. 
"55 no. .ב‎ —  4fnterior pars gla- 
dii est acies eius. Ez. 21, 21: אכה‎ 
מעדית‎ 25 quorsum faeies tua 
( gladii ) directa est? Eccl. 10, 10. 
— Praeterea פָּכִים‎ appellati sunt 
parietes domus e regione ianuae, 
hom. và 200710 , unde c. He parag. 


OS q. V. 


Cum praepositt. saepenumero na- 
türam particulae induit: 


4( *:5 אל‎ 1) 8( in conspectum 
ali. 2 Par 19,2, ante, coram 
Lev. 9, 5. Num. 17, 8 post verba 
motus; b) in conspectu Exod. 23, 
17. — a) in superficiem rei, v. 
c. tT] *5 LN Lev. 14, 55. Ez. 
16, 5. — "Aliud v. supra no. 1, 
litt. b. 


B) פני‎ nw pr. apud faeem .ג‎ e. 
in conspectu alicujus, coram ali- 
quo, v.c. j575 ve nw Esth. 1, 
10. "*»5 nN coram Deo Gen. 19, 
15, passim pro: apud tabernacu- 
lum sacrum, in formula: = אֶת‎ :8*2 
פְכר יר‎ comparuit apud sacrarium 
Ex. 34, 23. 24. Deut. 51, 11. 1 Sam. 
1, 22 (qua de re dr. etiam 5x ' 2 
-**5 Ex. 25, 17 , et poet. " "35 3 
Jes. 1, 12. Ps. 42, 5, in qua poste- 
riore formula equidem *z6 habuerim 
pro acc. loci); ante, v. c. "59 אֶת‎ 
177] ante urbem Gen. 35, 18, אֶת-‎ 
non "5 ante aulaeum Lev. 4, 6. 
Post verbum motus: i» conspectum 
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alic. 1 Sam. 22, 4. — *5 מָּאֶת‎ 4 
coram aliq. Gen. 27, 3o, ab ante, 
ab anteriore parte 2 Reg. 16, 14. 
C) 352 i. q. ^25» ante, coram, 
sed max. apud serioris actatis scri- 
ptores Ez. 42, 12, plerumque in 
formula ";p3 T2» perstitit. coram 
&Uquo, restitit eà Deut. 7, .ב‎ 11, 
25, Jos. 10, 8. 21, 44. 23, 9. Esth. 
9, 9 — Propria substantivi vis 
retimenda est in verbis Ez. 6, 9: 
בפכיהס‎ *p2 nauseam prodebant in 
vultibus eorum, cf. 20, 43. 56, 21. 
D) *:55, c. Suff. 595, "bs, 
vé», לְפְנִיקט , לְפְניכֶס‎ 1) im con- 
speetu alic., sub oculis eius, 00 
praesente et inspectante, coram 
aliquo. Num. 8, :גב‎ Levitae in- 
trabant ad ministrandum ...... 
בניו‎ "5b לפכר אחרון‎ sub oculis 
-liaronia et filiorum eius i. e. his 
inspectantibus. 2 Reg. 4, 38. Zach. 
3, 8. vig "55 eoram sole i. e. 
quamdiu sol (quem oculo compa- 
rant poétae, v. כִפְכפים‎ , Qr3) ter- 
ram lustrabit et illustrabit Ps. 72, 
17, cf. rn» לפנר‎ Vers. 5* (sed Iob. 
8, 16 Qu Eb est: splendente 
sole). Saepe translate i. q. "rz 
in oculis alic. i. q. eo iudice, v. c. 
"255 ev"»n" "oh gratia et favor 
apud aliq. Dan. 1, 9. 1 Reg. 8, 50. 
Ps. 106,46; יסב לפני‎ i. q. ^53 a2? 
v.. יסב‎ TIN cup 5i multum 
valens apud dominum suum 2 Heg. 
5, 1700 Prov. 4, 5. 14, 12. Spec. 
notanda est formula mm ^:55 
a) pr. coram Jehova, sub oculis 
eius Gen. 27, 7, ante tabernaculum 
sacrum Exod. 24, 34. Levit. 9, 
5. 23, 40. Iud. 21, 2, in templo 
eiusque porticibus Jes. 23, 18. 
b) translate: iudice Jehova ( cf. 0» 
no. 3, C), v. c. ^ ^255 אֶרוּר‎ Jos. 6, 
26, sed plerumque in bonam par- 
tem: probante Jehova (quoniam 
ea tantum, quae placent, ante ocu- 
los ponimus, cf. 3 54), iude 
רְצוץ לפני יי‎ favor apud Jehovam, 
Exod. 28, 38, ^ ^on» התהלך‎ 
vitam gerere Deo probatam (v. 
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Gen. 10,9: venator sáre-‏ .( הההלה 
gualis Deo place-‏ לפכי יה[ nuus‏ 
bat. Ps. 19, 15: meditatio cordis‏ 
mei "opo 0208 probetur. 6‏ 
autem Jehovae piqcent, ab eo de-‏ 
cernuntur. JInde Gen. 6, 13: fenis‏ 
totius terrae "*»b5 N2 a me decre-‏ 
£us est. — | Praeterea eius usus est‏ 
עד in his locutionibus aa) *»e5‏ 
Fjb»eM stetit coram rege, mandata‏ 
eius exspectans, i. e. ministravit ei‏ 
Sam. 16,‏ 2 23" לפני (v. 122), cf.‏ 
bb)adorare coram numine (v.‏ ;19 
Reg. 12, 50: ibat‏ ג .( המתחְיָה 
ad adorandum‏ לפני האָחָד populus‏ 
(vitulorum) unum. 1 Par. 21, 0.‏ 
נכףם cc) fugari coram hoste (v.‏ 
Niph.), inde post verba disper-‏ 
gendi, perturbandi Jud. 4, 15.‏ 
Sam. 14, 13. 20, 1. 2 Sam. 5,‏ 1 
Jer. 1, 17. 49, 37 (cf. infra‏ .20 
dd) 'e 55 jn? posuit co-‏ >( מפָני 
ram aliquo v. c. cibum 2 Reg. 4,‏ 
dein proposuit alicui ad eli-‏ ,43 
gendum Deut. 11, 26, (imposuit)‏ 
legem ad eam observandam Deut.‏ 
Reg. 9, 6. Jer. 26, 4. 41,‏ 1 .8 ,4 
Ez. 25, 24, it. dedit in potesta-‏ .10 
"^z) Jos. 10, 12.‏ פ' .ף tem alic. (i.‏ 
Deut. 2, 35. 36. Iud. 11, 9. 1 Reg.‏ 
Jes. 61, 2. Ita sine daudi‏ .8,46 
verbo Gen. 24, 51: ecce! Rebecca‏ 
(ibi tradita esto. 36, 10:‏ לפנרף 
terra est coram vobis, vobis ct gre-‏ 
gibus vestris pateat. 2 Par. 14, 6.‏ 


2) ante (cf. trzB no. 4) a! de 
loco, | מועד‎ br לְפְכִי‎ ante taberna- 
culum conventus 1 Par. 6,17, inde 
ab oriente Gen. 25, 17. 25, 18. 
Deut. 23, 49; it. prae, max. de 
duce et praetore, qui exercitum 
praecedit (v. 0371 לפני‎ N31 NX? s 
V. בוא‎ no. 1, litt. c), de rege, qui 
populo praeest (Eccl. &, 16: non 
erat finis omni populo "y$ux לכל‎ 
p'py»55 omnibus, quibus praeerat), 
it. de captivis deque praeda, quam 


' victor, ut gregem pastor (Geu. 32, 


18), ante se agit (les. 8, 4. Am. 
9, 4. Thren 1,5.6). — b) dc 
tempore, v. c. 15317] "25? ante ter- 


829 פנ 


rae motum Am. 1, 1. Gen. 15, 10 
29, 26. Prov. 8, 25. Zach. 8, 10. — 
Gen. 50, 30: ^»55 88/6 me, i.e. 
priusquam ego ad te veneram. Jer. 
28,8. "13 "355 antehac Neh. 13, 
4. Sq.iuf. antequam Gen. 15, 10. 
Deut. 33, 1. 1 Sam. 9, 15. — c) de 
praestautia (ut lat. ante, prae). 
Iob. 34, 19: non curat divitem 
54 *:5b prae paupere. Post verba 
motüs d) obviam, ut 'p *:55 "map 
obviam fieri alicui Gen. 24, 12, 'et 
frequentius hostili modo: contra, 
adversus (óri( ), pr. in faciem, 
anteriorem partem , velut לפני‎ o3 
surgere contra aliq; Num. 16, ,ב‎ 
לפכי‎ NY? egredi contra 1 Par. 4 8. 
2 Par. 14, o, it. לפני‎ 722 (v. 1:2), 
לפני‎ mp Jos. 7, 13, התיצב לפני‎ 
persistere contra al, resistere. - 

8) in modum, ad instar (cf. 
פָּכִים‎ no. 5, litt. 5% Tob. 4, 19: 
concidunt or לפני‎ Vulg. eicut a 
tinea. LXX. ojr0g vgóno»v. Cf. 
lat. ad faciem Plaut. Cist. 1, 1, 73. 
Ita *:55 773 habuit pro aliquo (cf. 

215) 1 Sam. 1, 16. — A. Vr 
HT est adj. לפכי‎ anterior, q. v. 

Not. Dubiae auctoritatis sunt 
signilicationes «) pro (cf. 453, et 
germ. vor et fur), in formula 22» 
לפכר‎ spondere pro al. Prov. 17, 8 
(sponsor enim coram amico spon- 
dere solebat) ; B) propter (ut פבר‎ 575, 
*5519), in לפני‎ 459 plangere propter 
al 2 Sam. 3, 31 (plangentes enim 
in funeris deductione loculum prae- 
cedebant, v. Geierum de luctu He- 
braeorum cap. 5. & 15 — 19). 

E) ממלפני‎ (ab ante) 1) e con- 
spectu, dicitur de his, quae ante 
aliquid fuerant, et ex hoc loco re- 
cedunt, v. c. egredi * יי‎ "5572 Lev. 
9, 25, נמלפני פרְעה‎ Gen. 41, 46. 
Inde post verba fugiendi (cf. rt» 
no. 3, litt. a) et fugandi 1 Par. 19, 
18. 2 Par. 20, 7, timendi et ter- 
rendi 1 Sam. 18, 12. Ps. 97, 5. 
134, 7. Eccl. 8, 13. Esth. 7, 6, 
adeoque auxilium implorandi (quod 
cum fuga coniunctum esse solet) 


1 Sam. 8, 18, humiliandi se 1 Reg. 


פנ 


21, 29. 2 Par. 383, 12. 56,12. -- 
2) Translate de causa: propter i.q. 
"593, T3, V. c. ljubilare propter 
1 Par. 16, 33. 

F) *552 1) ₪ facie, 5 conspe- 
ctu, ab anteriore parte pers. vel 
rei, vor (etwas) seep. Exod. 15, 
19: et columna recessit tym 8 
conspectu eorum ( vor ihnen weg ), 
et stabat 0 tergo eorum. 6 
Írequentatur post verba abeundi 
Hos. 11,2, fagiendi ) cf. 73 no. 3, 
litt. a, a quo ita differt, ut "5575 
plerumque ante personas ponatur, 
ya ante res, v. תת‎ Ni). Gen. 7, 
7. 16, 8. Jes. 20, 6. cf. Ps. 61, 4, 
opem implorandi Jes. 19, 20. a6, 
17, timendi (v. יְרָא‎ , nrm Ni. ) 
reverendi, humiliandi se 2 Heg. 22, 
19. Lev. 19, 22, se abscondendi 
Iob. 23, 17 et uae ad has notiones 
prope accedunt. Jta fugiendi et 
metuendi vis latet in his Iud. 9, 21: 
ibi habitabat vmw אַבִימְלֶףף‎ Bn 
postquam fugerat e conspectu + 
Jfratris. Bene Vulg. ob metum 4. 
fratris sui. 1 Par. 12, 1 (de quo 
loco v. ^x» Ni). Jes. 17, 9: do- 
mus desertae (v. : nM) TT "UN 
Nibh "23 "28 כזְבוּ‎ quas deserue- 
runt, qui fügiebaut Zsraélitas, iut. 
aborigines Palaestinae (v. not. ad 
h. l. in Vers. germ. ed. 2). 

2) De auctore et causa efficiente, 
a quibus aliquid proficiscitur i. q. 17 
no. 2, litt. c. Gen. 6, 13: terra 
plena est violentiae נפכידים‎ quae 
ab iis proficiscitur. (LXX. bene 
07 ovrQ»). Ex. 8, 20. Iud. 6, 6. 
Jer. 15, 17. Ez. 1, 15. De causa 
remotiore: propter. Jes. 10, 27: 
Jrangetur iugurs vy "33 propten 
pinguedinem .yauri). Deut. 28, 20. 
Hos. 10, 15. Jer. 9, 6. Ubi ratio 
significatur, propter quam aliqnid 
non fit, lat. utuntur praeverbio 
prae. Iob. 32, 19. 1 Reg. 8, 11. Sq. 
^jGN in Conj. abit: propterea quod, 
quia Ex. 19, 18. Jer. 45, 25. 

-Miror, Winerum (p. 779) etiam 
has significationes addidisse: co- 
ram, laudato Levit 19, 32 (ubi 


Jb‏ 0 פנ 


*)55 Bà3p assurgere alicui, modesti 
et senectutem reverentis est (v. 
supra no. 1), adeoque: versus (qs. 
esset ^58 bs) Jer. 1, 13 (de quo loco 
V. 8. Ve פָּנִים‎ no. 4 . 

G) *»» b» varie significat pro 
varia potestate et nominis et parti- 
culae. 

1) À faciei et frontis (no. 1. 
4) significatu est: a) ad faciem, 
coram facie alic., coram i. q. לפנ‎ 
no. 1 (v. 5» no. 5, c) Gen. 22, 22. 
Lev. 10, 3. Ps. 9, 20. 2 Reg. 13, 
14, praesente et inspectante aliquo 
Num. 2, 4. — Iob. 6, 38: על פּכִיכֶם‎ 
3y5N אם‎ ante oculos vestros erit 
(i.e. manifestum erit), num menti- 
tus sim? "35 בּפסכי ב= נועָל‎ Gen. 
23, 5. — b) in fronte rei, ante. 
ב‎ Par. 8, 17. Ps. 18, 43: ut pulvis 
ante ventum, vento pulsus, In 
hunc censum veniunt etiam 1 Reg. 
6, 3: longitudo eius (vestibuli) 
mz כ5 5 רחב‎ ante latitudinem 
templi (vor der Breite des Tem- 

pels hin). 2 Chr. 3, 8, et Gen. 1, 
| 20: et aves volent .... "5b b» 
רְקיע הטממים‎ in fronte s. ante fir- 
mamentiuim, coeli. 16 ab oriente 
Gen. 16, 12. 25, 19. 25, 18. Jos. 
18, 14, 1 Reg. 17, 3. 5. Zach. 14, 
45; ante, de tempore Gen. 11, 28, 
de praestantia (prae) Dent. 21, 
16. — c) in faciem vel frontem 
rei (cf על‎ no. 4), inde versus 
Gen. 18, 16. 19, 28, et adversus 
Ps. 21, 13. Nah. 23, 2. 

2) À superficiei potestate *»n על‎ 
est a) in superficie v. c. terrae 
Gen. 1, 39. 6, 1, aquarum Gen. 1, 
2, vallis Ez. 27, 2, unde פּנִי‎ 5*5 
de iis, quae a superficie removen- 
tur 1 Sam. 20, 15. Am. 9, 8. — 
b) in superficiem v. c. terrae Àm. 
5, 8, agri Lev. 14, 7. Ez. 32,4. — 
c) per superficiem (ber die Ober- 
fliche Ain) Gen. 11, 8. Lev. 16, 
14. 15. Jes. 18, 2. — Translate 
d) est superaddentis, ut ^» (no. 
,ו‎ litt. b, a), super, .]ה‎ Ex. 20, 
5: ne sint tibi dii alieni "3 כל‎ 
super me 1. e. praeter me. Bene 


LXX. עףגת‎ iov. 
Iob. 16, 14. 


Chald. *15 .בר‎ 


q. v.) 1) angu-‏ פן (a masc.‏ £ פנה 


lus. Prov. 7, 8. 12. 21, 9 et saepe. 
miB ראש‎ Ps, 118, 22 et mis 333 
Iob. 38, 6 ]lapis angularis. — 
2) turris muralis, quales in angu- 
lis murorum exstruebantur 2 Psr. 
26, 15. Zeph. 1, 16. — 3) Metaph. 
de principe popué, qui ei pro- 
pugnaculo est Jes. 19, 13. Zach. 10, 
4. 1 Sam. 14, 38. 100. 20, 3. Cf. 
113, בּדִים‎ 


(facies Dei, 8 sing. ob-‏ פננאל 


soleto 329 pro פָּכִים‎ , cf. 3n» plur. 
מתים‎ ( n. pr. 1) oppidi transjorda- 
nensis Gen. 32, 32 (ubi origines 
eius narrantur). lud. 8, 8, seme 
Pas (id.) Gen. 32, 31. — 23) m. 
a) 1 Chron. 8, 25, Keri bw 
b) 1 Chr. 4, 4. 


v. 82/0000. no. 1 et 2, =‏ פּנִיאָל 
D^29 facies v. n».‏ 
Milél (a tz» siguif. 4, c. He‏ פנימה 


Jocáli, c£. ad terminationem pl. serva 
tam ,ימימ‎ et אילמה‎ Ex. 15, 27. Num. 
53, 9) pr. ad parietem domus vd 
conclavis et atrii, qui e regione ia- 
nudae est et oculis intrantium patet, 
iv roic iywnloig , ubi solium stabat 
in aedibus regiis. Ps. 45, 14: ₪4 
splendida filia regis (regina) sedet 
1T2*5 ad parietem i. e. solio ins 
det. Inde in pariete interno (i& 
etiam. gr. (שוהשעק‎ 1 Reg. 6, !9 
intus, in domo ב‎ Reg. 7, 11, "- 
trorsum 2 Par. 29, 18. Cum praef. 
1) לכימה‎ intus, intrinsecus 1 Reg 
6, 3o, introrsum Ez.41, 5. MUS 
5 intra aliquid Ez. 4o, 16. ££? 
íntus ( von innen) 1 Reg. 6, 29. - 
2) rranzba intrinsecus ( von innen) 
1 Reg. 6, 19. 21. 2 Chron. 5, * 
Inde 


in hoc vocabulo in litte‏ 2( פנימו 


ram radicalem fere abiit et pro 
pterea servata est) fem. פניָמִית‎ P' 
07535 1 Chron. 38, 11, f היו‎ 
בי‎ Chr. 4, 22 adj. interior (pP 


JD 


pix (exterior) 1 Reg. 6, 37. 326. 
7, 12. Ez. 40, 15 sqq. 


D^2^22 m. tantum in plur. Prov. 5 
15. 8, 11. 20, 15. 21, 10. Thren. 4 ,7. 
100. 18, scmel p":5 Prov. 35, 15 
Chetbibh (singularem habes in n. pr. 
71:25) ex sententia plurimorum Rab- 
binorum, quam defendunt Bochar- 
tus Hieroz. II, 1l. V c. 6. 7, Hart- 
mannus, lHebráerin 111, p. 84 sqq., 
et nuper Bohlenius al. margzgari- 
tae (gr. שעץ/ה‎ (. Assensum praebe- 
rem, nisi obstarent verba Thren. 1. c. 
מְִפְלִינִים‎ DX אִדְמו‎ , quae ut cum Bo- 
charto reddam: splendent ( can- 
dent) corpore prae margaritis, 
a me impetrare non possum, v. 
.אֶדֶם‎ Magis igitur inclino in sen- 
tentiam J. D. Michaelis (Supplemm. 
p. 2022) al, qui 007000 rubra 
intelligunt, quibus etiam etymon 
favet (pr. rami, frondes, coll. arab. 


8 14 

ramug, a rad. 125): nec‏ !2-3 י) 
obstat aliud vc. nY28*, cui itidem‏ 
coraliorum significatum tribuunt,‏ 
Idem cnim cadit in margaritas (v.‏ 
n-»373). Sunt etiam, qui gemmas‏ 
rubras, ut sardios, pyropos, in-‏ 
telligant, 866 inter gemmas (Ex.‏ 
sqq.) hoc vc. non recensetur.‏ 10 ,49 


WIE) rad.inust. Arab. j Conj.II. 


divisit, dispescuit, inde $35, פּנָה‎ 
angulus (exterior et interior), et 
פְכִילִים‎ prob. coralia (pr. rami, cf. 
72 a rad. 4*2). 


$1229 (i q. 11755, quod ipsum non- 
nulli codd. exhibent, coralium, al. 
margarita) n. pr. uxoris Elkapae 
1 Sam. 1, 2. 4. 


25 in Kel inusit. Originem quaesi- 


verim in vacillando (cf. פוק‎ Minde 
debilitatis et mollitiei potest pro- 
ficiscitar. Arab. (X33 molliter ha- 
buit et educavit. IV. molliter vixit. 


Syr. Ethpe. oblectavit se. 


Pi. molüter habuit Prov.29, 21. 


OE pr. extremitas (a rad. o5 no. I) 


831 


פס 


i.q. chald. ct syr. lans, addito 


T, ו‎ manus, et UN] planta 
pedie. Inde פסים‎ nsn» Gen. 35, 
2. 25. 2 Sam. 13, 18. 19 tunica ad 
manus et talos porrecta s. manicata 
et talaris, 8 pueris puellisque nobi- 
lioribus gestata. Jose h. Arch. 7,8 
6. 1: égópov» yàp 01 Tov ápxalmy 
zu gO vot xetgodézove & 001 TüY ogv- 
00 zQóc 10 03מון‎ flAéntadu yai 
vag, quae bene explicuit et defen- 
dit A. Th. Hartmannus, Iebráerin 
III, 280. Etiam LXX et "Aqu. 
Sam. xagnuoc. Symm. 00. 
Aqu. .:.-מ60‎ 58 (talaris ). 
— De tunicae a mulieribus virisque 
nobilioribus gestatae formis v. Brau- 
nium de vestitu sacerd. p. 473 sqq. 
Schroederum de vest. mulierum p. 
237 sqq. Bótügeri Sabinam II, 94 
806. 115 sqq. 


OD chald. addito AT: manus (pr. 
extremitas manus i. 6 manus, quae 
extremitas est) Dan. 5, 5. 24. 
V. hebr. et conf. DbN no. .ב‎ 


op.‏ דּמִים v.‏ פס דָמים 


XR in Kolinusit Chald. dissecuit, 


q. po5, quod usitatius est, 

Ei semel Ps. 48, 14: *siob 
אארמנותיה‎ 46 palatia eius 
i e. perambulate ea, nisi mavis: 
accurate contemplamini; solent 
enim verba dividendi ita transferri 
(cf. 2). Iude 


931305 (chald. pars, frustum) n. pr. 
iugi in agro Moabitico, ad termi- 
num australem regni Sihonis Num. 
21, 20. 28, 14. Deut. 3, 27. 54, 1. 
Jos. 12, 3. 


pr. diffusio (v. rad. 659 no.‏ פסה 
translate abundantia, "semel‏ ,)11 
יחי legitur Ps. 72, 16: ^2 n?»‏ 
si abundantia frumenti in‏ בָּארֶץ 
terra. Alis est fem. formae 95,‏ 
N55,‏ כף : inde manipulus, Kimchio‏ 
quod ferri possit, modo collective‏ 
accipiatur. \‏ 


ob 832 ob 


1 gre 1) transüit, praeteriit, 


inde n. pr. nobn Thapsacus, ubi 
Euphratem transire solebant. — 
Inde 2) pepercit, indulsit Jes. 31, 
5, sg. b» Ex. 12, 13. 23. 37 i. q. 
על‎ €23. (Arab. 35 locum am- 


pliorem fecit alicui . 


1I. nop pr. duxatus est ( arab. 
p) , 7 inde claudicasit, Trans- 
ate 1 Reg. 18, :וב‎ quamdiu in 
duas partes claudicabitis 1. e. flu- 
ctuabitis inter utramque causam. 
Eodem modo Arabes utuntur verbo 
vA claudicare, Syri verbo i22 
(Barhebr. p. 531), et Chrysoato- 
mus formula wAete» epi 60 
doyuaze. 

2.10. 1 Reg. 18, 36 (per ludi- 
brium de saltatione incondita sacer- 
dotum Baalis ). 

Nip. claudus factus est 3 Sam, 


, 


nop ( dandus) n. pr. m. 1) 1 Par. 
4,12. 2) Neh. 3, 6. 3) Esr. 3, 
4g. Neh. 7, 51. 


m. pr. indulgentia, immunitas‏ פס 
a poena et calamitate, inde 1) sa-‏ 
crificcum ob immunitatem populi‏ 
oblatum, agnus paschalis, de quo‏ 
mob nay‏ הוּא לִיהנָה :27 ,12 Ex.‏ 
UON‏ פּסַח iy‏ פַתִי bay Con‏ 
in entiae‏ 2007000075 ְּנְִצְרִיִם 
(pr. transitionis ) hoc est Jehovae,‏ 
qui praeteriit domos lJsraeüita-‏ 
rum in .fegypto, quum plagá‏ 
שחט afficeret Aegyptios cet. Inde‏ 

rob mactare agnum paschalem 
Ex. 12, 21. 2 Chr. 5 17. 355, 
1. 6, הפסה‎ n3: Deut. 16, 2 aqq. 
nos" LSN comedere pascha 2 Chr. 
3o, 18 nob c2» parare paschatis 
sacrificium (v. Dh no 2, f) Ex. 
12, 48. Num. 9, 4 sqq. Jos. 5, 11. 
Plur. פִסָחִים‎ 2 Par. 5o, 17. 

2) dies paschatie i i. e. dies quar- 
tus decimus mensis Nisan (Levit. 


- פסף‎ n. pr» 


25, 5), quem excipiebant septem 
dies festum azymorum dicti (ibid. 
Comm. 6). Inde rosa nümpm po- 
stridio paschatis i. e. die quinto 
decimo memis Nisan, Jos. 5, 11. 


adj. m. claudus Lev. 21, 18,‏ פסה 


pl. m22 (sine dag.) 2 Sam. 5, 6. 
8. Jes. 55, 23. 


vel "OB, tantum in plur.‏ פָּסִיל 


pop 1) imagines sculptiles ido- 
lorum Deut. 7, 25. Jes. 21, 9. Jer. 
8, 19. 51,52, eaeque ligneae Deut. 
7, 5. 25. — 2) fort. japicidinae, 


ut syr. (v. 24 Reg. 12, 


12 Pesch.) Iud. 2, 19. 26. Rad. 
or. 


Tob rad. inusit. Chald. Pa. secuit 


i.q. פֶסַג‎ et pos. Inde 
m. 1 Chr. 7, 53. 
פס‎ ]0:  5סמִי‎ 000/00), concídit, 


caedendo finxit a) lapides Ex. 34, 
1. 4. Deut. 10, 3. 1 Reg. 5, 3223 
(18), (syr. id.); b) idolum, prob. 
ligneum Hab. 2, ג‎ 

Deriv. 595 et 


bbb c. Suff. "co m. simulacrum 


idoli sculptile Ex. 20, 4. Iud. 17, 
5 sqq. idque ligneum Jes. 44, 15. 
17. 45, 20; adeoque de simulacro 
fusili (quod proprie 3223 vocatur) 
Jes. 40, 19. 44, 10. "er. 10, 4 
51, 17. Pro Plurali semper dr. 
c"»cs. 


Dan. 5 7 et ]'nP36B‏ פסנטרין 


B, 5. 10. 5ו‎ vc. gr. valriyoior 
(apud Alex. intpp. 5 pro כבל‎ 
כּנור‎ ( 1 et n permutatis in linguam : 
chaldaeam receptum, idque séngu- 

p numeri, siquidem 8( copula- - 
tüf cum aliis instrumentorum no- 
minibus iu singulari positis, et 
b) non respoudet 28600 ,0 
quod citharoedum notat, sed 1/06(- 
.ע10/0‎ Graecum autem ש0)‎ apud - 
Orientales vcl transit in £n, cf. 
xoiófhoy syr. Kanobín, vel plane 
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abiicitur, cnjus rei testimoninm ha- 
bemus in hoe ipso vocabulo, quod 
in Aegypto hodieque alos appel- 
latur (pro psantir), v. Villoteau 
in Descr. de l'Egypte VI, p. 426. 
Vide nunc, quid valeat Hengsten- = 
bergii nupera de hoc vc. disputatio, 
de authentia Danielis p. 15. 


I. פסס‎ (cogn. verbo אפס‎ ( cessa- 
sit, desiit Ps, 12/2. Deriv. o5. 
Il. QQE i.q. mie et chald. 2» 

diffudit se , unde .פסה‎ 
פספה‎ n. pr. m. ג‎ Chr. 5, 38. (Ori- 
go latet ). 


1 29 vc. onomatopoet. 1) elama- 


sit, vociferatus est, semel de niu- 
liere parturiente Jes. 42, 14. (Syr. 
et chald. iss, ND balavit, cf. 
gr. oso, unde Bos, bos. Bimile 
est 7174 060 q. v. ). 

2) favit, sibilavit serpens, vi- 


(fodit) foveam Pa. 7,146. 1 
Jes. 44, 12: ünp2 מק‎ laborat in 
prunarum igne. — b) prodnzxit, 
creavit Ps. 74, ,בו‎ unde הַעָלִי‎ 
creator meus Iob. 36, 3. — c) para- 
Vit. Ex. 15, 17: jocum, quem ad 
habitandum parasti. Inde moji- 
fus est aliquid (opp. rri» effecit). 
Jes. 41, 4: Hp» b»p v3 quis moli- 
tus et effecit ? \ 65 43, 7: יצרתיו‎ 
vire» x). Mich. 2, 1. Ps. 85, 3; 
in animo scelera molimini. ( Eo- 
dem modo usurpatur עה ל‎ Jes. 52, 
6. 57, 26). — d) fecit (i. e. exer- 
cuit) iustitiam Ps. 15, 2, nequitiam, 
scelus lob. 52, 53. 56, 25. jo "xb 
malefici, homines nequam Ps. 5, 6. 
6, 9. 14, 4 et saepe. — e) Bq. acc. 
et 5 rei Ps. 7, 14: לְללְקים‎ vn 
byp? sagittas suas facit ardentes. 
— 9 Sq. ל‎ pers. fecit alicni ali- 
quid, sive bonum Iob. 22, 17. Ps. 
31, 20, sive malus Iob. 7, 20, 8 
2 id. $5, 6. ₪ 0 T 
Nomm. deriv. p3b, פִּכַלָה‎ bypn. 


pera, arab. גת‎ unde neos vi- b»b c. 800. 3byp, qos» (poolcha) 


pera. 4 no. 1 est 


7B (balatus) n. pr. oppidi in Idu- 
níaea, etiam "5 dicti. Gen. 56, 39. 


(hiatus) n. pr. montis in Moa-‏ פעור 
בע bitide Num.22,28. lnde 4i»5‏ 
35 פעור Num. 25, 3. 5 et simpl.‏ 
Jos. 22, 17 idolum‏ .16 ,21 .38 
Moabitarum, in cuius cultu puellae‏ 
pudicitiam prostituebant. Cf mu‏ 
.1155( 


235 fut. byp*, semel 5»p* sq. Makk. 


- על‎ (Iob. 35, 6) i.q. 2» fecit, 


verbum in linguis cognatis ( iss, 
ja) usitatissimum, apud Hebraeos 


in sermone tantum poetico. Iob. 11, 
8: מה-תפעל‎ quid facies? Ps. 11, 


rarius 35b Jes, 1, 31. Jer. 22, 13, 
pl. t*ye 1 Chr. 11, 22 i. q. "oy, 
sed (paucis exemplis exceptis) non- 
nisi poet. 1) factum, facinus 
(That), ut hominum Ps. 28, 4. 
Prov. 24, 12. 29, Dei Ps. 64, 10, 
spec. praeclare factum a Sam. 23, 
20, malefactum lob. 36, 9 (arab. 


הח 

Kls$ id.) -- 2) opus (Werk), 
quod quis produxit, ** 5»b opus 
manuum mearum (i. e. Israél). Jes. 
45, 11. Spec. de poenis divinis 
Jes. 5, 12. Hab. 1, 5. 5, (cf. 
rib» no. 5,*a), de auxilio divino 
Ps. 90, 16. — 3) quod labore 
partum est Prov. 21, 6, merces 
Iob. 7, 2. Jer. 22, 13. Cf. m»»yo 
no. 2. 


$: byperm pwx quid faciat pro- no»»b f. 1) i. q. "Tox no, 1. nom. 


bus? Deut. 32, 27: byp לא יְהנָה‎ 
miNTb2 non Jehova fecit haee 
omnia. 105. 23, 29. Jes. 45, 13. 
Spec. est a) confecit , fabricatus 
est v. c, idolum Jes. 04, 15, fecit 


acl. quae quis facit , agit (das 

Thun), agendi ratio, Prov. 10, 

16. 11, 18. Jer. 15, 1G. Plur. 

nibo studia hiouinum Ps, 17, 4. — 

2) inerces. Lev. 19, 13. Ps. 109, 20. 
3 


834 פע 


'"n5»E (pro mmyye merces Jeho- 
vac) n. pr. m. 1 Par. 26, 5. 


D» (ו‎ percussit, pulsavit, unde 


tiutinnabulum,‏ 5 פעמון incus, ct‏ פכקם 
it. "pede feriit, calcavit, unde by»‏ 
gressus, pes. — 2) Metaph. im-‏ 
pu, agilavit aliquem (spiritus‏ 
Dci) Iud. 18, 25.‏ 

Niph. agitatus, commotus, per- 
turbatus est Gen. 41, 8. Dan. 2, 3. 
Ps. 77, 5. 

Hithpa. id. Dan. 2, 1. 

Duo nomm. deriv. statim 86- 
quuntur. 


ZB f. (semel masc., signif. 3 Iud. 
16, 28) 1) incus (v. rad. no. 1). 
Jes. 41, 7. — 2) ictus pedis (Tritt), 


inde gressus, passus. Ps. 17,5: ne - 


vacillent gressus met. 57, 7. 119, 
133. 140, 5. Trop. Iud. 5, 28: 
passus currqum eorum. | Adeoque 
pes, quo gradimur. Plur. פע מות‎ 
pedes artefacti Ex. 25, 12. — Ictu 
manus pedisque numerare solemus, 
inde 3) אהת‎ 272 pr. uno :ctu est 
80/61 Jos. 6, 5. 11. 14 et simul 
Jes. 66, 8 (cf. vcc. arabica xi, 


9 2 . 


7 %0=( Dual. 025» bis Gen. 
27, 56. Plur. t355 שלטו‎ ter Ex. 
23, 17 cet. 
1 Reg. 22, 16. tni פעם‎ semel et 
iterum Neh. 15, 20. הַפעם‎ (hac 
vice) nunc Gen. 29, 35. 46, 50. Ex. 
9, 27. 10, 17. üyb2 — DYE2 nunc 
ut antea (einmal wie das andere) 
Num. 24, 1. Iud. 16, 20. 1 Sam. 
20,25. ty5 -- פּכם‎ modo — mo- 
do Prov. 7, 12. 


14225 m. tintinnabulum, a pul- 
saudo dictum. Ex. 28, 33. 39, 25. 26. 


b"335 "mp2 quoties? | 


פצ 


LÀ 
14. (Syr. i55, 
Inde n. pr. 0575 et 


arab. ,:5 id.). 


7729 2 Sam. 23, 55 n. pr. tribuni 


militum Davidis, qui 1 Chr. 11, 5; 
"22 (rectius) scribitur. 


Dg 1) pr. disrupit (auseinander- 


reisen), cf. verba affinia nxz. 
,פָצ<‎ DX5, »Xb, quae cuncta pri- 
mariam potestatem diarumpendi. 
diffringendi habent, pariter atque 
radd. a litteris Y2, בז‎ ordientes. 
Inde distendit, aperuit Ez. 2, 8. 
Jes. 10, 14, quod est minantium 
( instar bestiarum rapacium) sq. כל‎ 
Ps. 22, 14, irridentium, sq. על‎ T hrer. 
2, 16. 3, 46, temere loquentium 
Iob. 35, 16. Ps. 66, 14. Iud. 11, 
35. 36. — 2) eripuit, lberavi 
Ps. 145, 7. 10. 11. (Ita syr. chald. 
et arab. | 23 Conj. 11. IV). 


M4 1) rupit, fregit, arab. ea, 


aeth.. GG/X(T: diffiesus est. Vide 
Pi. — 2) nmi nx5 erumpere 
iubila ('Terent. c£. erumpere sto- 
machum Cic., rumpere questus Virg. 
orat qoriv Demosth.) s. erumpere, 
effundi in iubila Jes. 14, 7. 44, 23. 
49, 13. 54, 1. 55, 12. Alibi nxz 
$01 52, 9. Ps. 98, 4. (Aecthiop. 
Ta AU: gavisus est). 
Pi. fregit (ossa) Mich. 3, 3. 


m. fisura (das Schartig-‏ פצירה 


seyn ( instrumentorum secantium, 


1 Sam. 15, 21. Arab. jy giz- 
dius fissuras (dentes) labens et 
obtusus. Rad. 4x5. 


tantum in Pi. decorticavit‏ פצל 


Gen. 50, 37. 38. Cf cogn. rz. 
Inde 


H22B v. mys-ns. 
פער‎ addito פָּה‎ et בְּפָה‎ (Iob. 16, 10) 


distendit os magno hiatu, quod 
est bestiarum sanguinolentarum Iob. 
16, 10, avide appetentium 29, 23. 
Ps. 119, 121, pott. de orco Jes. 5, 


f. pl. 0006 decorticata (vir-‏ פצלות 
garum) ibid.‏ 


in Kal inusit. |‏ פצם 
Pi. disrupit (dehiscere fecit)‏ 
terram Ps 60, 4. Arab. eei fre-‏ 
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git, rupit, aeth. (5/09; abrupit, 


inde finivit. 
2X5 vulneravit (pr. fidit, fissuram 


fecit, cf. »x2) Cant. 5, 7. 1 Reg. 
20, 37. Deut. 23,2. Inde 


2XE c. Suff. פצעי‎ plur. t^»x5 cstr. 
"7x5 m. 940000 Gen, 4, 24. Ex. 
21, 25. Jes. 1, 6. 


TsE rad. inuait. i q. 35 dispersit, 
inde 


Y X9 n. pr. m. (dispersio) c. art. 
1 Chr. 24, 15. 


fnt. ^x£* pr. (v. Schult. opp.‏ פצר 


miu. p. 168) obtudit, obtusum 
Jecit i. q. arab. 3 (unde rro 
q. v.), inde ursit, institit. sq. 2 
pers. 8( precibus (cf. obtundere 
precibus) Gen. 19, 3$. 353, 11, 
b) hostili animo Gen. 19, 9. Cf. 
cognatum 3 .פר"ץ‎ 

Hiph. obtudit animum, inde ob- 
tusus fuit, pertinaciter egit 1 Sam. 
15, 23. Inf. nominasc. הפצר‎ per- 
tinacia ibid. , copulatur cuin "47. 

Deriv. 1*5. 


"l3 fut. יִפְקד‎ pr. (ut suspicor) 
pepigit, impegit in aliquem, 8[1- 
quid (auf jem., etwas stofsen), 
cogn. radd. »;5, 525. Inde 

1) in bonam partem: adzi£ ali- 
quem, aliquid a) visendi causa, 
»isitasit (besuchen) 1 Sam. 17, 
18: e£ adi fratres tuos t'ib)5 de 
800046 eorum quaesiturus. Sq. a 
rei, quam visitahs hospiti offert 
(cf. 2) Iud. 15, 1. — b) inspi- 
ciendi et explorandi causa, inde 
exploravit Ps. 17, 3. Iob. 7, 18. — 
c) lustrandi causa, inde justrawit, 
censuit populum, exercitum Num. 
1, 44 sq. 3, 39 sqq. 1 Reg. 20, 15. 
Part pass. פְּקוּדִים‎ qui in censum 
veniebant Num. 1, 21 sqq. 2, 4 sqq. 
Ex. 3o, 14 (cf. Hothpa. et nomen 
jpE2); it. 4ustrando desideravit 
1 Sam. 20, 6. 25, 15. Jes. 34, 16. 


: mittam. 


(Aethiop. פקר‎ recensnit, numera- 
vit). — d) ut curam eius gereret, 
prospexit alicui, ut pastor gregi 
Jer. 23, 2, Deus hominibus Gen. 
21,2. 50, 24. Exod. 3, 16. 4, 21. 
1 Sam. 2, 21. Iob. 7, 18. Passim 
denuo (post intervallum) prospe- 
xi£ alicui Jes. 35, 18, it. respexit 
aliquem auxilium exspectans Jes. 26, 
16. ( Arab. o3 animadvertit, con- 
sideravit, desideravit. VIII. visi- 
tavit, exploravit'. Inde 

2) causat. (i. q. Hiphil) fecit nt ali- 
quis prospiceret afiis (hominibus vel 
rebus), cos (cas) curaret 1.0. a) prae- 
fecit aliquem alicui, sq. acc. pers. 
et על‎ Num. 4, 27. 27, 16. Jer. 51, 
27. Metaph. Jer. 15, 5: praefi- 
ciam iis quattuor familias i. e. 
quattuor calamitatum genera iis im- = 
Absol. Num. 3, 10. Deut. 
20, 9. Part. pass. פפקודים‎ 1 
Num. 51, 48. ב‎ Reg. 11, 15. C£ 
Niph. Hiph. et n. ps. Sq. nN 
) את‎ ) constituit s. adiunxit alicui co- 
mitem, ministrum ) jem. beygeben, 
beyordnen) Gen. 4o, 4. — b) cu- 
rae alic. commisit, mandavit (aram. 
Pe. et Pa. mandavit, iussit), sq. *» 
pers. 2 Par. 26, 23. Esr. 1, 2. Iob. 
56, 23: "253 v'b3 apo "2 quis ei 
mandavit viam suam? 34, 13: 
mx"N עַליו‎ "pb "2 quis ei manda- 
vit terram? 1. e. terram curae eius 
commisit. Cf. 43p5 mandatum. — 
c) deposuit alicubi (alterins curae 
commisit) 2 Reg. 5, 24. Cf. Jin 
depositum. 


5) hostili modo adortus est, in- 
vasit (cf. 320 no. 1, a), absoL Iob. 
$1, 14. 35, 15. Jes. ,6ב‎ 14, sq. על‎ 
pers. 27, 5, max. de Deo impios 
castigaturo Jer. 9, 24. 25. 44, 13, 
80. »N 46, 25, 2 9, 8, acc. Ps. 59, 
6. In aliis locis accedit causa poc- 
nae, ut Hos. 12, 3: לפקר 52 יקב‎ 
פדרכיו‎ ut puniat Jacobum secun- 
dum vías suas; saepius autem pec- 
catum puniendum in acc. ponitur, 
Ex. 20, 5: t?3 P» אבות‎ Ty vb 


+ puniens peccatum patrum &n filiis. 
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32, 54. 34, 7. Num. 14, 18. Jes. 
13, 11. Hos. 1, 4. 3, 35. 4,9, cf. 
1 .מו58‎ 15, 2. Ps. 89, 55 , ubi per- 
80116 mentio omissa est. 


JVipA. 1) pass. Kal no. 1, c. de- 
sideratus est Num. 21, 49. 1 Sam. 
20, 18. 25. 25, 7. 21."— 2) pass. 
Kal no. 2, a. praefectus est Neh. 
7, |. 12, 44. — 5$) pass. Kal 5 
punitus est, poenas dedét Jes. 24, 
22. 29, 6. Num. 16, a9. Prov. 
19, 23. 

Pi. i. q. Kal no. 1, c. éustrasit 
Jes. 12, 4, — Pu, 1) Justratus 
est Exod. 38, 21. 2) desideratus 
est Jes. 38, 10: desiderabor reli- 
' quos annos meos, Írustra me inter 
vivos quaerent aunici. 

Hiph. i. q. Kal no, 2 1) praefe- 

cit aliquem alicui rei, sq. acc. pers. 
et 5»rei Gen. 39, 5. 41, 34. Num. 1, 
5o. Jer. 1, 10. 4o, ל ,גג‎ 1 Reg. 
11, 28, x Jer. 4o, 5. 41, 18, absol. 
2 Reg. 25; 23. Metaph. Lev. 26, 
16 (cf. in Kal Jer. 15, 3). 
2) commisit , mandavit curae ali- 
cuius, sq. ככ ידי‎ 2 Par. 12, 10, 
ביר‎ Ps 31, 6, sq. אֶת‎ pr. commisit 
apud aliquem (q. d. deposuit apud 
eum), Jer. 40, 7. 41, 10. Absol. 
37, 21. — 3) deposuit alicubi 
Jes. 10, 28. Jer. 36, 20. — Hop^. 
TpE part. מְפַקְדִים‎ 1) praefectus 
est '2 Reg. 12, 12. 3 Chr. 54, 10. 
12. — 2) depositus est apud ali- 
quem, sq.enM Levit. 5, 23. — 
3) punitus es, poenas dedit Jer. 
6, 6. 

Hithpa. pass. Kal no. 1,c. dustra- 
£us, recensitus eet ludd. 20, 15. 
17. 21, 9. — Hothpa. התפקדו .וק‎ 
(pro הַתפַקדוּ‎ ( 10. Num. 1, 47. 2, 
33. 26, 62. 1 Reg. 20, 27. 

Nomm. deriv. "TIpB -- pP , 
T5, "p22- 


WIES f, 1) Justratio, recensio (v. 
rad. 1, c). 1 Par. 33, 11. — 2) 02- 
servatio, cura (v. rad. 1,d), [ob. 
10, 12, spec. custodia i1. q. 72155, 
n'youUg 2 Reg. 11, 18. 2 Par. 23, 
18. הפקדגת‎ ma domns custodige, 


carcer Jer. 52, 11. — 3) prae- 
feotura, munus (rad. 2, a Num. 
4, 16. 2 Chr. 23, 18. Ps. 109, 8 
Concr. praefecti 2 Par. 24, 11. Jes. 
60, 17. — 4) opes, quae quis (apud 
se) deposuit et custodit Jes. 15, 7. 
— 5( poena (v. rad. no. 3) Jes. 
10, 3. Plur. Ez. 9, 1. 


m. depositum (v. rad. no. 2,‏ פקרון 
c) Gen. 41, 56. Lev. 5, 21. 23.‏ 


f. praefectura, munus prae-‏ פקדות 
fecti Jer. 35, 13.‏ 


m. 1) praefectura ( v. rad. 2,‏ פקוד 
a) et concr. praefectus Ez. 23, 23.‏ 
poena (v. rad. no. 5), no-‏ )2 — 
men allegoricum Babylonis Jerem.‏ 
.21 ,50 


m. pl. mandata, praecepta‏ פקוושם 
(Dei) Ps. 108, 18. 111, 7.‏ 


r5 aperuit, spec. addito pr 


= 2 Reg. 4, 35. 19, 16. Iob. 
27, 19 cet., seinel de auribus (Jes. 
42, 20). Oculos (suos) aperuit 
euper al. (sq. 5») dr. pro: dili- 
genter observavit eum Iob. 14, 3, 
prospexit ei Zach. 12, 4. Absol. 
oculos aperire s. apertos habere est 
i q. vigilem, sedulum 6856 opp. 
pigro, somnolento Prov. 20, 13. 
Alibi Deus dicitur oculos alic. ape- 
rire, duplici sensu, a) visum re- 
etituit coeco 2 Reg. 6, 17. 20. Ps. 
146, 8. Jes. 42, 7. b) spectanda 
dedit, quae 81185 oculos mortalium 
latent Gen. 31, 19, cf. Niph. 
JNiph. aperti sunt oculi Jes. 35, 
5. Metaph. Gen. 3, 5. 7- 
Nomm. deriv. npp — פקח- קוח‎ 
lPE (apertis oculis, vel ellipt. pro 
פקחיה‎ ( n. pr. regis Samariae tem- 
pore Jesaiae, a. Chr. 759—539. 
2 Reg. 15, 25 sqq. 2 Chr. 28, 6. 
165. 7, 1. - 

FEE m. oculis apertis, videns (opp. 
coeco) Ex. 4, 11. PL trop. 23, 8. 
פּקְחיָה‎ (eui Jehova oculos aperuit) 
n. pr. regis Samariae, a. Chr. 761 

—b9. 2 Reg..15, 22 394. 


po 


-hpB (rectins eum. codd. non‏ וח 
paucis coniunctim mipnps) aper-‏ 
Lio sc. carceris, Jiberatio 165. 61,‏ 
cf. rinz 14, 17. Usus rad. npo‏ ,ו 
(cogn. mnn») etiam apud Arabes‏ 
latius patet, quam ad oculos au-‏ 
resque. .‏ 


"PS m. praefectus a) munori civili 
Gen. 41, 54. Neb. 11, 22; b) mili- 
tari 2 Reg. 25, 19. 


er. Vas, iq »ps fassus,‏ פקע 
Inde‏ 
p. f. cucumeres agrestes ].‏ פקקות 


asinini, qui vel leviter tacti rum- 
puntur semen eiaculantes. 2 Reg. 4, 
39. "Vide Celsii Hierob. I, P. 595 
sqq. Et 


m. pl id., tanquam arcbi-‏ פקעים 
tecturae ornamentum 1 Reg. 6, 18.‏ 
.4 ,7 


7D et "B (posterius in Pausa et 
cum acc, conianct.) c. art. "S, 
452, *455 Plur. פָּרִים‎ m. taurus 
impr. aetate florens, iuvencus. (Con- 
gruunt germ. Farr ; Notk. PAarr, 
Pharre , anglosix. fear, fem. z0g- 
1:6 172780, et cognata videntur 
פְּרָא‎ > "35 veredus, Pferd, w5, 


ruptus est ( platzen *. 


oss equus, quibus multa addi pos- 
sunt ex linguis germ. v. Adel. II, 
p. 727. Grimm gramm. III, p. 528. 
Sequitur analogiam verbi ^75, at- 
que possit a ferocia dictas videri 
iuvencus: sed videntur omnfh illa 
nomina significatu suo propius ac- 
cedere ad potestatem radd. 7*5, 
"39 ferre , cito ferri, vehi, et 
iuvencus ita dictus videtur a vehi- 
culo trahendo, cf 53» et  הָלְגְצ‎ 
Saepe de iuvenco anniculo Ex. 29, 
1. Levit. 4, 3. 14. 8, 2. 14 cet., 
semel de septenni Iud. 6, 25. Ap- 
positio est in his Ps. 69, 42: שור‎ 
"5 (laurus iuvencus; ab aliis tauris 
distinguitur Jes. 34, 7: פּרִים עם‎ 
אבירים‎ jueencií cum 0600708. Me- 
taph. de eacrifíoio ctium labiis 
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פר 


oblato Hos, 14, 8. -- 
פָרָה‎ 6. v. 


ND i. q. 795 (ubi vide plura) 
1) Jerre; 2) cito ferri, cito cur- 
rere, unde .פְרָא‎ 

Hiph. fructum tulit Hos. 13, 15. 

IRE ( semel 7175 Jer. 2, 24) comm. 
(m. Ps. 10^, .וז‎ f. Jer. ,ב‎ 24) 
onager, a currendo dictus (est enim 
animal velocissimum) Gen. 16, 7 


Fem. est 


lob. 6, 5. 11, 12. 24, 5. 39, 5 
Syn. est 332». Plura dederunt 
Bochartus Hieroz. I, 3, c. 16. 


Rosenm. bibl. Alterth. TV, 2, p. 158 
Imaginem huius ferae (nunc in 
Ásia occidentali rarissimae ) nuper 
dedit Ker Porter, Travels I, 459. 


(i. jJN^5 onagro similis,‏ פראט 
fort. cursu ) D. pr. regis cananaei‏ 
Jos. 10, 3.‏ 


f. p. rami, v. mw.‏ פראת 


72"P m. ג‎ Chr. 26, 18 et mme 
2 ' Reg. 25, וג‎ subtirbium. Ín 
Targg. saepius, in quibus etiam 
inveniuntur formae »w45, i755. 
Etymon in linguis semiticis frustra 
quaesiveris. Mihi persicum esse 
videtur, JS vel 9.5 murum 
habens, a ^s murus, moenia [cf. 
supra m3] et term. pn 
habens, possidens. 


disrupit , diffregit, rum-‏ )1 פרד 
pendo separavit. Haec enim est‏ 
primigenia potestas bilitteri 4p, cf.‏ 
o"9, bb, 5, p», 0*5,‏ ,575 
quae varie transfertur ad disper-‏ 
1 ,(פרץ gendi (o^B.‏ 
erumpendi (n2), psn-‏ ,)75»( 
deni-‏ ( פרשוו ,5^ ,1*5( dendi‏ 
significatus. Cf.‏ (פַרְז 1 que iudicandi‏ 
de simili syllabae ^3 potestate s. v‏ 
832 
expandit, v. €. alas Ez. 1,‏ (ב' 


Uude ByT. ne volavit, et‏ ג 


cito anfugit. Cf. רד‎ 
$, epareis i. q. ופרט‎ unde nt375. 
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Niph. 1) separavit se 2 Sam. 
1, 23, sq. v3 Iud. 4, 11, et 5» ab 
aliqno Gen. 12, 9 sqq. Part. T2 
separans se ab aliis, aliorum con- 
temtor fastidiosus, sibi soli vivens 
(Sonderling). Prov. 18, 1. — 
2) dispersit se Gen. 10, 5. 52 ( cf. 
25, 25 et yp g, 19) Neh. 4, 13. 


Pi. intrans. 8606842) (scortationis 


ergo). Hos. 4, 14. (Arab. 5$ 56- 
cessit devotionis causa). — 1% 


part. separatus , singularis (v. Ni. 
" Prov. 18, 1) Esth. 3, 8. 


Hiph. 1) separavit Gen. 50,40. 
Prov. 16, 28. 17, 9, sq. v3 (c£. 
T2 bv) Ruth 1, 17. ג‎ Reg. 2 
" — ' 23) dispersit Deut. 3a, 8. 


Hithpa. 1) se separare, se se- 
iungere lob. 4i, 9. Ps. 22, 15. — 
2) dispergi Yob. 4, 11. 


Nomm. deriv. 795 — 51725, et 
n. pr. 851b. 


c. Suff. "745 m. mulus, dictus‏ פּרָד 
a celeritate 11068588, vela vehendo‏ 
(v. rad. no. 2 et supra ad ^5).‏ 
Sam. 18, 9. 1 Reg. 1, 55.‏ 2 


VB f. mula 1 Reg. 1, 83. 58. 44. 


niT)b f. pl. grana frumenti in ter- 
rau pro semine sparsa Joel 1, 17. 


Syr. בנ‎ granum. 


1B m. hortus, arboretum Cant. 
4,15. Neh. 3, 8. pl. Eccles. 2, 5. 
Respondet gr. ה‎ vC. pro- 
prinm de arboreto et vivario, quod 
arcem regiam Persarum cingere 
solebat (Xenoph. Oecon. 4, 13. 
Cyropaed. 1, 3, 12. Polluc. Ono- 
mast. 9, 5 6. 3). Origo tamen vo- 
cis neque apud Graecos, neque He- 
braeos quaerenda est, sed in orien- 
talis Asiae linguis, cf. sanscr. para- 
déscha et paradischa terra elatior, 


bene culta, armen תוחונ וט‎ hor- 


tus domui proximus, ad usum et 


ornatum consitus (v. Schroederi 


dissert. ![168. praemissa pag. 56); 


4D 


unde orta sunt syr. A et 
00 \ 
arab. | 45,5 (v. Kamüs I p1784). 


q. v.) 1) ferre.‏ פְּרָא (rarius‏ פרק 


( Praeter veterum  Semitarum lin- 
guam liaec radix late regnat in lin- 
guis indogerm., v. sanscr. bÀri ferre, 
pers. jl onus, armen. pep. 
bier-il ferre, gr. qéow, f«oosc, 
feo?c; lat fero, porto, goth. 
bair-an, augl. to bear, trans. to 
burden, germ. ant. büren. Alias 
formas v. litt. b.). Inde a) fru- 
ctum tulit arbor, planta. Ps. 128, 3. 
Deut. 29, 17. Jes. 11, 1. Part 
fem. 5רְיה‎ Jes 17,6 et n5 (pro 
m5) fructuosa sc. arbor Gen. 4g, 
22. Metaph. Jes. 45, 8. L) fe- 
tum protulit, de. hominibus et 
bestiis, fecundus fuit. Gen. 1, 
22. Ex. 1, 7. 23, 30. (Cf. pers. 
בי‎ fructus, goth. bairan gebüren, 
barn fetus. Sed ex parte hunc 
significatum in linguis indogerm. 
peculiaribus fermis exprimunt, lat. 
pario fetum et fruges, fe-o, unde 
fetus, femina, fecuudus, fru-or, 
fruges, fructus, germ. Bórde regio 


fertilis, In semiticis est (GCP: 
fructum tulit, 02.25 < fructus). 


2) ferri, cito ferri, currere, de 
curru (nostr. fahren, chald. &5 
cucurrit), unde jv«zx ferculum, 
curru& Cf. &*5, N*r. 

dip. apoc. ^b fecundum red- 
didit Gen. 41, 52, prole auxü 
17, 6. 20. 48, 4. Lev. 26, 0. 

Deriv. "95. 


fem. nominis 45 1( 0‏ פרה 


(Fürse) Gen. 41, 25sqq. Num. 19, 
2 sqq., etiam de vacca iam lactante 
Iob. ,גב‎ 10. 1 Sam. 6, 7 sqq., iu- 
gum ferente Hos. 4, 16. Metaph. 
iuvencae Basaniticae appellantur 
mulieres luxuriosae in Samaria 
Am, 4, 1. — 2) c. art. (vicus 
iuvencarum) m. pr. oppidi Benja- 
minitarum Jos. 18, 23. 





"E 


nb v. פְּרָא‎ 


(i.q. "335 ramus) n. pr. .m.‏ פַרָה 
Íud. 7, 10. 11‏ 


(granum) n. pr. m. Esr. 2,‏ פרודא 
pro quo avs Neh. 7, 57.‏ ,54 


Esth. 9, 19 Chethibh‏ פרזּים pl.‏ פרוזי 
i. q. Keri D.‏ 

ng (florens) n. pr. m. 

; 17. 

p" n. pr. regionis auriferae 2 Chr. 
5, 6. Bochartus ider$ esse vult, 
atque Ophir. Equidem regiones 
orientales designari putem, a sanscr. 
presa prior, anterior, orientalis. 

7B +. 2275. 


"B | m. olla a fervendo dicta, v. 
rad. "35 no. 11, cf. ^"N5 no. I. 
Num. 11, 8. Iud. 6, 19. 


$119 (pro (פְּאֶרֶָה‎ mus, a fodiendo 


1 Reg. 


dictus, arab. 64 Inde rni^45 mu- 
res Jes. 2, 20, si (ut vulgo fit) 
verba divisim leguntur. 
.  חֶרָּפְרַפָח‎ p. 361 A. 

rad. inusit. Arab. 5j? segre-‏ פרז 
gavit, diremit, cogn. **5, ubi vide.‏ 
Inde‏ 


m. praefectus militum, dux‏ פרז 
(pr. dirimens, iudex) Hab. 2, 14.‏ 


פּרְזלגל id. Iud. 5, 7, c. Suff.‏ פרזון 
Comm. 11.‏ 

pl. f. regiones planae et aper-‏ פרזות 
tae, rura, pagi opp. urbibus mu-‏ 
nitis et in montibus sitis i. q. *1yp2.‏ 


( Arab. pne planities). Ez. 38, 11. 
Esth. 9, 19: urbes piaaitiei, pP. 
metropoli Comm. 18. Zach. 2, 8: 
absque muro habitabitur Hiero- 
solyma. 

"T)E m. paganus, in rure habitans. 
Deut. 3, 5. 1 Sam. 6, 18. Esth. 
9, 19: 

"j"B (paganus i. q. (פַרְזִי‎ m. pr. 
Pheresaeus. (LXX. (Dsgsuitoc ) , 
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Sed vide 





"D 


collect. PAeresaei, gens 6811811808 ab 
Israelitis pulsa, in montanis Judae 
habitans Jos. 11, 3. 17, 15 (quod 
tamen nou obstat etyino supra pro- 
posito: possunt enim anliquae eo- 
שי‎ sedes in planitie fnisse). Gen. 
15, 7. 15, 20. Ex. 3, 8. 17. 


fer-‏ בר chald. m. i. q. hebr.‏ רזל 
"rum. Dau. 2, 53 sqq. 4, 20. 7, 7.‏ 


r9 1) erupit, prorupit a) de 


pullis ex utero prorumpentibus 
( arab. As cf. ad rad. *92), un- 
de mis. mms; b) pulislavit , 
germinavit , effloruit plauta Jes. 
17, 11. Iob. 14, g, gemmas, folia, 
fores emisit arbor  (ausschlagen ) 
Cant. 6, 1:7. Hab. 3, 17. Metaph. 
6( de statu hominis gentisve, vegeto 
et florente Ps. 92, 8. 13. 14. Jes. 
27,6. f) Hos. 10, 4: efflorescet, 
instar papaveris, poena. — c) pro- 
rupit, erupit lepra, ulcus (nostr. 
ausschlagen ). Levit. 13, 12 sqq. 
14, 45. Ex. 9, 9. 1 

2) volavit, ut chald. Ez. 13, 2o. 
(Quomodo hoc cum germinandi 
significatu conciliandum sit, v. sub 


1) efflorescere, florere 
fecit (Deus) Jes. 17, 11. Ez. 17, 
24. — 2) gemmas, floresque emi- 
sit (fecit) arbor Ps. 92, 13. Iob. 
14,9. Metaph. Prov. 14, 11. 

Derivv. n5, nu», אפרח‎ , et 
n. pr. m^». 

H8 c. Suff. 1^5 m. germen arbo- 

rum Nah. 1,4, /fos Num. 17, 23. 


Jes. 5, 26, etiam arte factus Exod. 
25, 33. 


nne m. proles bestiarum, con- 
femtim de hominibus vilibus et 


pravis (Brut) Iob. 3o, 12. 
Q9 pr. sparsit ( vic. rad. c5, 


3*5), inde verba sparsit s. iacta- 
. eit, effutivit  (arab.- Jj, cui 
Abnlwalides opportune confert syn. 


9.. 
[à sparsit, uude Z3 homo garru- 


^b 


lus, verba spargens). Am. 6, 5: 
53: "6 53 הפרְטים‎ garriunt (i in- 
epta cantant) ad modos מ‎ 
Inde 


Q'EB m. sparsum. Inde Levit. 19, 
10: 272 0*5 acini sparsi «i. e. 
decidui) vineae tuae, ut recte Syr. 
Chald. Vulg. In Talmude dicitur 
de granis deciduis malogranati. 


Y^E , in pausa "15 , c. Suff. 5, ריל‎ 
sed q, 03?73 Hos. 14, 9. Ez. 36, 
8 et oj, T T^8 Am. 9, 11.Jer. 29, 
28 m. (a rad. m3) 1) fructus tum 
terrae et agri (fr uges ) Gen. 4, 3. 
Jes. 4, 2. Ps. 72, 16. 107, 34, tum 
arboris Gen. 1, 12. 29, unde Y? 
"5 arbor fructifera Gen. 1, 11. 
Metaph. de effectu laborum stu- 
diorumque, saepe servata imagiue. 
Jes. 8, 10: fructum operum vestro- 
rum comedetis i. q. effectus expe- 
riemini. Prov. 1, 21. Jer. 6, 1g. 
17, 10. Ps. 106, 13: fructu ope- 


rum tuorum (Dei) satiatur terra 


i. e. rigatur pluviàd, quae fructus 
est coeli nubiumve. Prov. 31, 16: 
כפים‎ "^5 fructus manuum i. e. 
lucrum. Jes. 10, 12: 335 55 "15 
fructus superbiae , 6 iactatione. 
2) fetus, Thren. 2, 20, addito 
Jz3 Gen. 20, 3. Deut. 7, 28, 4. 


CUTE +. -פרוּדָא‎ 
TP 0802. y^*5 Jes. 55, 9, sed pl. 


"X^" ( formae dagessan-‏ ,ְפָּרִיצים 
m. pr. rumpene,‏ ( פריץ dae, po‏ 
diacerane, de feris Jes. 55, 9,‏ 
inde (homo) violentus Ps. 17, 4.‏ 
Ez. 7, 22. 18. 10. Jer. 5, 11. Dan.‏ 
Cf. rad. no. 3,a.‏ .14 ,11 


py verbum inusit 1) fregit (ut 


chald.), comminuit (arab. $3). 


Inde 335. — — 2) separavit (v. ad 
rad. ?"b), unde n7. 


129 m. oppressio, tyrannis, ₪ com- 
minuendi potestate (cf. חן‎ ( Ex. 
1, 13. 14. Lev. 25, 43. 46. 


D2^BD f£ vem, quod in taberna- 
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culo sacro Sanctum scparabet a 
Sancto Sanctorum. Ex. 26, 51 sqq. 
Lev. 16, 2 sqq. Num. 18, 6 sqq. 


QE disrupit vestes Levit. 10, 6. 
13, 45. 21, 10. 
quentius, syr. ,סל‎ fidit. Vide ad 
435. 


(pers. 1:245 fortis puguo)‏ פַרְ מ שתא 
n. pr. 'flii Hamani Esth. 9, 9.‏ 


127B (fort. pro p: delicatus) n. pr. 
m. Nume 34, a5. . 


fregit, in Kal tantum in for-‏ פּרס 


mula 2 prj? oo fregit panem suum 
alicui i. e. partem eius praebuit Jes. 
58, 7, et omisso Dri? Jer. 16, 7. 
Cf. ^5 no. 1. 

Hiph. 1) fidit. Levit. ,וו‎ 14: 
מפרִיס‎ )TsR ְפְרְסָה‎ sed ungulam 
non findit 1, e. non penitus fissam 
habet. Alibi 2) 9*5 דִפְרִיס‎ Lev. 
11, 3. 6. 7. 26. Deut. 14, 7. 8, et 
omisso פַרְסָה‎ nihi] aliud. est atque : 
ungulam Rabuit (pr. fecit, pro- 
duxit . 


Derivv. 055, "^p. 


In Talmude fre- 


O^E in pausa 79 m. pr. hebr. et 
chald. Persia, Persae 2 Chr. 36, 
20. 22. Esr. 1, 1. 4, 5 sqq. 6, 14. 
Dan. 5, 28. 6, 9. 15. Pers. ( wb, 
₪5 ) Inde n. gent. "Qhb 
Persa Neh. 12, 22, et chald. em- 
plat. &»o*5. Dan. 6, 29. 


chald. divisit Dan. 5, 4‏ פרס 
Part. pass. o^b. Comm. 28.‏ 


m. aquilae species, auctore‏ פרס 
Bocharto (Hieroz. II, 85) aquila‏ 
marina s. 0887/7006 , ab. 5‏ 


frangens. Lev. 11, 13. 


f. ungula, pr. fissa (v. rad.)‏ פרסה 
Exod. 10, 26. Zach. 11, 16, déin‏ 
etiam equi ungula Jes. 5, 28. Jer.‏ 
Plur. tr— Zach. l. c. et‏ .5 ,47 
n'i— Jes. l. c.‏ 


"D^BP Persa, v. o. 


; פרלה‎ gr 
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solvit, dimisit. (Syr. Vio‏ )1 סרלי 


id. Of. radd. a ^ ordientes s. v. 
"312)  Iude a) remisit poenam Ez. 
26, 14. b) praetermisit | 
consilium, admonitionem Prov, 1, 
25. 4, 15. 8, 335. 13, 18. 15,32. 
c) habenas dedit alicui, solutis 
habenis dimisit. Part pass. 3125 
effrenus Ex. 32, 25. 

2) nudavit (quod a solvendis 
vestibus proficiscitur), v. c. caput 
Num. 5, 18, spec. tondendo Levit. 
10, 6. 21, 10. Part. »3*5 nudatus, 
nudus Levit. 13, 45. (Chald. et 
Talm. id. ( 


3) incepit, &oyouat (a solvendo 
et aperiendo, cf. 51), inde praei- 
vit. (Arab. < 5 in summo fuit, sum- 


mam tenuit, superavit alios; sed 
origo estin praecedendo, praeeun- 
do, non in altitudine). Iud. 5, 2: 
zNqQUI nis"5 בפרץ‎ bene LX X. cod. 
Alex. et Theod. à» vij &p5acot 
ágynyosc cet. quod (bellum) ince- 
perunt prinpipes Jeraelis, pr. prae- 
iverPunt, תו‎ fronte aciei se colloca- 
runt (daís sich an die Spitze gc- 
stellt die Fürsten'. Opp. 33:n* 
C» sponte secutus est populus. | 

Niph. pass. Kal no. 1, c. disso- 
lutus factus est Prov. 29, 18. 

Hiph. 1) |. q. Kal no. 1 
1. e. dimisit a labore, cessare fecit, 
sq. y3 Ex. 5, 4. (Arab. ; I. IV. 
vacuus fuit a labore). — 2) causat, 
Kal uo 1, c. dissolutum fecit 
2 Chr. 928, 19. 


27)E m. 1) coma (a tondendo dicta, 
v. rad, no. 8) Num. 6, 5. Ez. 44, 20. 
— 2) princeps, dus exercitus, a 
praeeundo dictus, v. rad. no. 3. 
Plur. ni»*?5 (cf. de sexu nominum 
muneris Lgb. 468. 878) Deat. 32,42. 


Tud. 5, 2. Arab. : 8 princeps, 
caput familiae. 


0260600 , Pharao, com- 
munis B eitulus veterum Aegypti re- 
gum usque ad invasionem Persa- 


פר 


rum. Plernmque nude ponitur in 
modum proprii nominis ( Gen. 123 
15. 37, 36. 4o, 2 sqq. 41, 1 4qq., 
et ubique in Pentateucho), rarius 
adiectis verbis t^^x'3 573 1 Reg. 
2, 1. 2 Reg. 17, 7. 18, 21, passim 
adiecto apecialiore nomiue, ut פרעה‎ 
p»x7 מֶלֶהָ‎ 193 3 Reg. 25, ag. 
פרְעה חְפַרַע בל בל‎ Jer. 44, 3o. 227 
פַרְעה‎ currus Pharaonis "Cant. 1, 9, 
a Pharaone accepti, vel more Pha- 
raonis fabricati et iuncti. Proprie 
regem significare hoc vocabulum 


jn lingua aegyptiaca, dudum ob- 


servavit Josephus (Antiqu. 8, 6 
$. 2), idque coptice scribitur pouro 
ab ouro imperans, rex, praemisso 
signo masc. gen., unde fouro re- 
gina, metouro imperium (v.Jablons- 
kii Opuscc. ed. te Water 1, 374. 
Scholz .ממתוהזק‎ aegypt. p. 12. 14, 
et quae de scriptura eius nominis. in 
inscriptt. enchoriis disputat Kose- 
garten de prisca Aegyptiorum lit- 
teratura p. 17); ab Hebraeis tamen 
ita inflexum est, ut semiticum vi- 
deri posset, i. q. »^b princeps (a 
rad. »») addita terminatione ה‎ 


rad. quadril inusit. Aeth.‏ פרפש 


ACUR: saliit , 


Inde haud dubie est 


tripudiavit. 


Ü»4b ". 1») pules a saliendo dictus. 


Arab. NAM , Syr. tfinsp. 'ן‎ s2ia2, 
— 9) n. pr. m. Esr. 2, 3. 10, 25. 
Neh. 3, 25. 


(fort. princeps, 8 »^5,‏ פרקתון 


ny») n. pr. oppidi Ephraimita- 
rum lud. 12, 15, gr. Qega3u» 
1 Macc. 9, 0. Gentil, est "*2n3*59 
Iud. 123, 12. 15. — 


prob. celer, a Ki fugit, 5‏ ( פרפר 


movit, agitavit) n. pr. " fluvii parvi, 
qui in monte Libano ortus prope 
Damascum cum Amana confluit, 


ap. Geogr. Nub. et hodieque ,א‎ 
2 Reg. 5, 12. 
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rupit. (Haec autem‏ רפרץ fut.‏ פרץ 
primaria potestas non solum in lit-‏ 
teris ^5 inest, v. ad 445, sed etiam‏ 
in syllaba Y^, 07000 reifsen, v.‏ 
ad o^. Nostrae radici contigua‏ 
sunt praemisso sibilo, goth. spreitan,‏ 
nostr. spreitzen, fo spread. Emol-‏ 
lita media radicali semivocali inde‏ 
מוּת , דוּש ,5*5 [cf.‏ פגץ orta est rad.‏ 
cet.] easdem significatio-‏ מרת pro‏ 
nes habens pacne omnes). Gen. 38,‏ 
Spec. 1) diruit, destruxit (nie-‏ .29 
derreifsen), ut murum, maceriam Jes.‏ 
Pa. 80, 15. Mich. 2, 13. Eccl.‏ .5 ,5 
,145 ב .3 ,1 Neh.‏ .8 ,10 .3 ,8 
ויפרץ nona‏ יְרוּשָלִים .... :13 
53*7N et diruit In muro‏ מאות "UAM‏ 
Hiieros. quadringentas 1/0068. "y»‏ 
71x35 urbs muris dirutis Prov. 25,‏ 


28 (cf. de primaria potestate vc. "ry 
s, h. v. ). 


2) disrupit i. e. disiecit, disper- 
820 copias hostiles 2 Sam. 5, 20. Ps. 
60, 3. Intrens. dispersit, diffu- 
dit se populus, grex Gen. 28, 14. 
Exod. 1, 12, inde crevit numero, 
auctus est, Hos. 4, 12: scortantur 
(coeunt), ולא יפצה‎ sed non au- 
gentur (numero). Gen. 20, Iob. 
1, 10. Etiam de viro, cuius opes 
crescunt. Gen. 3o, 43, de rumore 
se diffundente 2 Par. 31, 5. Me- 
taph. redundavit, c. acc. rei (ut 
alia verba abuudantiae) Prov. 3, 
10: 3X^5. 3p תירוש‎ musto 
redundabunl 1 lacus tui, male alii: 
torcularia musto diffringuntur, nam 
neque lacus torcularis, neque tor- 
cular ipsum copia musti disrumpi 
potest, quod possit sane dolium 
uterve. Cf. y-5 2 Sam. 5, 20 et 
syn. Y'5 no. >. 

3) irrupit (irruit), sq. כ‎ ein- 
, brechen auf jem. Ex. 19, 22. 24. 
2 Sam. 6, 8. 1 Par. 15, 15, sq. 
acc. Iob. 16, 14. It. irrumpendo 
produxit, fecit. Iob. 28, 4: v2 
tn» irrumpit puteum metallicum 
i. e. in terram irrumpendo fodit 
puteum. Inde a) in malam par- 


tem: violenter egit (unde y») 
Hos. 4, 2. b. in bonam partem: 
institit, ursit precibus, sq. 2 1 Sam. 
28, 23. ב‎ Sam. 13, 35. .דב‎ 

Niph. pass. no. 2 part yt: 
diffusus i. e. frequens. 1 Sam. 8, 1. 

Pu. pass. no. 1 déru(us est Neh. 
1, 9. 

Hithpa. abrupit i. e. seiunxit se 
ab aliquo 1 Sam. 25, 10. 

Derivv. מפרֶץ , פריץ‎ et 


Y 28 m. pl --ים‎ Am. 4, 2 et --וּת‎ 
liz. 13, 5 1) ruptura, hiatus muri 
1 Reg. 11, 27. Jes. 30, 15. Am. 4 
$. Iob. 50, 14: raw am כפרץ‎ 
quod recte Vulg. quasi rupto muro 
irruerunt, metaphora ab oppugna- 
toribus petita, qui tandem per muri 
rupturas magna copia maguoque 
impetu in urbem irrumpunt. Ab 
lisdem petita est locutio y'abz *122 
stare in ruptura muri ad "hostem 
arcendum, quod fortissimorum mi- 
litum est vitamque praesentissimo 
periculo exponentium Ez. 22, 0 
(cf. 13, 5). Ps. 106, 25. — 2) dis- 
persio a) hostium, clades Iud. 21, 
15. Ps. 144, 14. Inde wt» Y-5 
n. pr. loci 2 Sam. 6, 8. 1 Chr. 15, 
11. b) aquae, diffusio 2 Sam. 5, 
20. — 3) irruptio, invasito, im- 
petus. Iob. 16, 14: irruit in me 
פָרֶץ‎ "5 by yn impetu super im- 
petu. — 4) n. pr. m. Gen. 38, 29. 
46, 12. Patron. "x5 Num. 26, 20. 


p-E rupit , fregit. (Rad. onoma- 


top. eodem siguificatu late patens 
iu linguis quoque indogerm., ut 
sanscr. prah, lat. fraugo, goth. 
briban, ap. Keron. pricAan, nostr. 
brechen, brocken, to break. Mol- 
liore forma dicitur; 323 fregit genua 
i.e. flexit, et abiecta labiali MAP 
(4) | Spec. 1) abrupit, sq. 

Gen. 27, 40. — 2) diffregit Ossa 
membraque (fera) Ps. 7, 5. — 
3) eripuit, liberavit Ps. 156, 25. 


ל 
Thren. 5, 8.. (Syr. ₪; id.).‏ 
Pi. 1) abrupit , avellit Ex. 32,‏ 
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2. Zach. 11, 16. — 3) diffregit, | 
dilaniavit 1 eg. 19, 11. c5 fut. 840^ 1) i. q. פָרַס‎ fregit, 


Hithp. 1) diffractus est Ez. 19, 
12. — 2) avellit sibi aliquid , c. 
acc. Ex. 22, 3. 24. Cf. gramm. hebr. 
ed. X. $. 53, 5, d. 

Derivv. p?5, j£, np*b2. 


pr. abrupit, ut hebr., inde re-‏ פרק 
demit Dan. 4, 24.‏ 


iusculum Jes. 65, 4‏ 45 .00 פרק 
Chethibh, dictum a panis fragmi-‏ 
nibus ( Brocken) ; quibus iusculum‏ 
infunditur, cf. arab. xs, ,à4 cibus‏ 
e frustulis panis calidi effuso oleo‏ 
paratus. Idem est jj47 q. v.‏ 


m. 1) wiolentia, rapina (ab‏ פרק 
irrumpendo dicta ) Nah. 2, 1. —‏ 
bivium, & separando dictum,‏ )2 
cf. arab. , ;.$ disparavit. Obad. 14.‏ 


I. פרר‎ fregit, diffregit (cf. 435 no. 
JI) In Kal semel inf. absol. פלר‎ 
Jes. 24, 19 (quanquam forma eius 
rectius ad פור‎ no. I refertur). 

Hiph. הפר‎ (in Pausa הפר‎ Gen. 
17, 14) in£ ,הפר‎ ₪ aff. הפרכם‎ 
Lev. 26, 15 1) fregit, rupit, ubi- 


diffregit Mich. 3, 5, ל"‎ bri tro» 
fregit (dedit) alicui paneg '"Ühren. 
4, 4. — 2) expandit (quod a dis- 
rumpendo et disponendo proficis- 
citur, cf. Y'5 ausspreizen ), v. c. 
vestem Num. 4, 6. 8, velum Jes. 
43, 28, alas Ex. 25, 20. 1 Reg. 
8, 7, manus, vel ad precandum 
(sq. 5x ad aliquem, aliquid, Ex. 
9, 29. 33. 1 Reg. 8, 38, 5 Ps. 
44,21), vel ad largiendum, - sq. 5 
pers. Prov. 21, 20, vel ad diripien- 
dum, sq. על‎ rei Thren. 1, 10. 
Metaph. Prov. 12, 16: stultus ex- 
pandit i. e. prae se fert stultitiam. 
— 9) dispersit, unde 
Niph. dispersus est Ez. 17, 21. 
1%. פָּרַט‎ Jes 25, 11 fut. Qu^ 
expandit, ut manus, ad Deum 
precandum Jes..3, 15. 25, 11. 65, 
2. Ps. 143, 6. Singulare est 5*5 
בידיה‎ expandit ( expansionem facit) 
manibus Thren. 1, 17 (cf. חרק‎ 
שפיט‎ et bz, nb הפטיר‎ ). — 
2) dispersit Ps. 68, 15. Zach. 2, 10. 
Deriv. i257. 


que translate, ut foedus Lev. 26, פרש‎ pr. fidit (v. Hiph.), inde 


44. Jes. 35, 8. Ez. 17, 16, legeus 
Ps. 119, 126. — 2) zrritum fecit, 
ut consilium 2 Sam. 15, 34. Ps. 33, 
10, cf. Iob. 5, 14. Prov. 15, 22. 
Jes. 44, 25; irritum declaravit v. 
c. votum Num. 50, 9. 13. Intrans. 
irritus fuit Eccl. 12, 5. — Inde 
8) ad nihilum redegit (vernichten!, 
sustulit, ut pietatem Iob. 15, 4, 
jus alic. 4o, 8. Ps. 85, 5: "21 
330» «5r» toe ( averte) iram, 
quae nobiscum (erga nos) est. — 
Hoph. "571 irritus factus est Jes. 
8, 10. Jer. 43, 21. | 

Po. פורר‎ fidit (mare) Ps. 74, 13. 
— Hithpo. התפורר‎ rupta, , 4 
i. e. concussa est (terra) Jes. 24, 19. 

Pilp. concussit (cf. Jes. 26, 19). 
Iob. 16, 12. 


II. "5 i. q. &'35, i1» cito ferri, 
currere, Inde 45^», q. v. 


1) separavit, distinxit (i. 3. chald. 


et syr., unde 1*5, la»io Phari- 
880115 1. e. separatus, singularis). — 
2) distincte dixit, definivit, cf. 
2p? no. .ג‎ Lev. 24, 12. — 3) ex- 
pandit, distendit, spec. pedes iu 
equitando ( v. 42), c£. quadrilitt. 
פרטשד‎ et TO^5. 

Niph. dispersus est Ez. 24, 12, 
ubi tamen complures libri mss. et 
editi scribunt נפרשות‎ , ad usum lo- 
quendi accommodatius, v. i275. 

Pu. pass. no. 2 distincte dictum 
est Num. 15, 34. Neh. 8, 8: et re- 
citabant ex lege Dei מלרטי‎ Vulg. 
distincte (int. ad verbum, Syr. 
fideliter), et dabant intellectum 
et explicabant, quae legerant, cf. 


Esr. 4, 18. Alii (quorum senten- 


tiam nuper defendit Hengstenberg, 
de authentia Dan. p. 199) 'inter- 
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pretabantur: addita translatione 

&c. chaldaea, sed v. Gesch. d. hebr. 

Spr. pag? 45..46, ibique not. 51. 
Adde usum nominis רמה‎ 

Hiph. pupugit, vulneravit Prov. 

23, 32. (Syr. eai], arab. o 


bo 
id, le;2 stimulus). 
, Derivv. $45, 1*5, מּרֶשה‎ 
'"U^B chald. id. Pa.part. pass. «273 
distincte, accurate, ad verbum, 


Esr. 4, 18. Vulg. manifeste. Syr. 
fideliter. Vide hebr. daz Pu. 
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Ud, aeth. 6h: equus). Mi- 
rum videri possit, nos egui voca- 
bulum ab equite ductum velle, sed 
ita statuendum esse, nobis persuasit 
&) auctoritas punctorum, quando- 
quidem etiam equorum חקו‎ 
legitur פָּרָטים‎ (nou ^55); b) ana- 
logia usus loquendi latini; et c) ety- 
mon, quod hac sola ratione pro- 
babiliter dari potest. Etenim 1273 
eques facile ducitur a 2-45 crura 
divaricavit, quod arabice plenius 
effertur Aue) et Ja. 


(ן m.‏ פרְטול c. Suff.‏ פרש (formae 5p) cstr. Z^» Ea.‏ פּרֶש 


26, 10 (ante cop.), plur. פּרָשים‎ 
(manente Kamez) 1) eques (syr. 


Jimus , faeces in ventriculo Ex. 29, 


14. Lev. 4, 11. 8, 17. Mal. ,ב‎ 


o‏ . . »5 8 ץ)% 
15i, arab. v»); isque proprie Arab. B jS. — 2) n. pr. m. 1 Par.‏ 


dictus, équo insidens non asino 


( arab. re) camelove ( - b) n 


Jer. 4, 29. Nah. 3, 5, pl. n3» 
Gen. 50, 9. Ex. 14, 9 sqq. 1 San. 
8, 11 et saepissime, Jes. 21, 7: 
DNÓ45 72$ paria equitum (Paare 
von Reitern auf Rossen). Opp. 
חמור‎ 339, 5523 224 qui asinis, 
camelis inequitant. Comm. 

2) equus, cui homo 
(Reitpferd), quem etiam Romani 
equitem appellabant, teste Gell. 18, 
5. Macrob. Sat. 6, 9 (cf. equitare 
de equo cum viro currente, Lucil. 
ap. Gell, ibid.). Manifesto distin- 
guitur a סוסים‎ equis vulgaribus ve- 
hendis curribus. 1 Reg. 5, 6: Sa- 
lomoni erant quadraginta millia 
iuga equorum (tro30), qui cur- 
ribus iungerentur et duodecim mil- 
lia equitum i. e. equorum ad equi- 
tandum. Ez. 27, 14: ex zrmenia 


mercatüm veniuntí Qwj453 tow 


egui (vulgares) e£ equi‏ הְּפַּרְדִים 
equestres e£ muli. (Olim equites‏ 
h. [. interpretabar: mancipia equis‏ 
domandis, Bereiter zu den Pfer-‏ 
den). bD"j4p *»»2 2 Sam. 1, 6‏ 
equites. Semel (Jes. 28, 28) di-‏ 
citur de equis triturantibus, sed‏ 
ctiam his insidet eques. (Arab.‏ 


D sidet 1 
quu IB quadril. in verbo inus.! arab. 
%% &? [^ Jj 


7, 16. . 


Ü?b ( pro פַּרְשה‎ verbale Pi.) ex- 


positio distincta se. accurata, Esth. 
4, 7. 10, 2. Vide rad. no. 2. 


33075 hebr. et chald. apographum, 
exemplum (epistolae) Esr. 4, 11. 


23. 5, 6. ,ל‎ 11. (In Targg. i. 


Syr. aio, De origine nihil 
definio). Alia eiusdem nominis 
forma est פִתַמְנֶן‎ Esth. 3, 14. 4, 8. 


O3 et 1255 distendit, divari- 
cavit pedes, conflatum ex 'Z^* quod 
idem notat (v. no. 3 et $5), et 


7*5 expandit. Inde 
פּרְשדון‎ üt. .6ן5/0‎ Iud. 3, ,2ב‎ sec. 


Terg. Vulg. Luth. Jémus (coll. 
05) דִפִרְשַדנָה‎ x2 et exiit e vul- 
nere fimus; sed He paragogicum 
potius flagitat loonm, quo exierit 
aliquid. Malo igitur: e£ exii£ (gla- 
dius) per interstitium pedum, vide 
rad. et ^5. מ[‎ sexu verbi ex»1 
nihil difficultatis inest, quandoqui- 
dem verbum a nomine paulo lon- 
gius abest (c£. Gramm. hebr. 6. 144, 
not, 1, max. exemplum Zach. 15, 7). 
— LXX. Vatic. xal 2E£A9«v (2400) 
Tjjv ngocráda, quasi 731537251 idem 
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sit quod: דַיִמִסְרְרוּכד‎ Comm. 23, sed 
nil frigidius tali repetitione cogitari 
potest, et mauifesto Comm. 25 in 
aliam sententiam transitur. Simili- 
ter Ewaldus (gr. hebr. p. 519) 
interpretatur : exü£ (Ehud) in 
apertum (er giug ins Freie) coll. 
Q9) (v. supra, quod huc non 


" multum facit) et מְּרְזות‎ rura. 


TÓ^E quadril. expandit, conflatum | 


ex [A no. 3 et v9 expandit (cf. י‎ 
nirgs ). Iob. 26, 9. Vide 9*5. 


n. pr. pers. unius ex filiis‏ פרשנךתא 
[lamaui Esth. 9, 7. ( Forma Chal-‏ 
daismum sapit, et notat interpre-‏ 
tem legis, sed probabilius erat‏ 
persicae originis nomen in chal-‏ 
daeam formam declinatum, fort.‏ 


in luce datus).‏ 9 2 כ|כט 
DUEB rad. inusit, Syr. et Chald, ru-‏ 
Arab. "| dulcia‏ פרש 6 2 pi‏ 


fuit aqua, inde 


n pr. Euphrates, Syriae flu-‏ פרת 
vius, qui in Armeniae montibus‏ 
ortus ab austro Babylonis cum Ti-‏ 
gride confluit atque in sinum persi-‏ 
cum effunditur Gen. 2, 14. 15, 18.‏ 
Deut. 1, 7. Jer. 2, 18. 13, 4-7‏ 
(ubi Ephratam male nennulli in-‏ 
telligunt). 46, 2 et ssepe, cf. 3772 no.‏ 
arab.‏ , (אֶפרֶת gr. Eigoírqc (ex‏ ;2 


cà , quod etiam aquam dulcem 
notat ( dulcis antem et grati saporis 
est aqua Euphratis, cf. Jer. 2, 18) 
v. rad. 


פָּרָה f. fructifera arbor, v.‏ פרת 


pl. primores civitatis, apud‏ פרְתמים 
Persas Esth. 1, 5. 6, o9, Judaeos‏ 
Dan. 1, 5. Originis persicae vc.,‏ 
quod in lingua pehlevica effertur‏ 
perdom primus (v. Anquetil du‏ 
Perron Zend- Avesta II, p. 468),‏ 
cf. sanscr. prathamo primus. In‏ 
lingua zendica pro eo dicebant‏ 
peoerím. (cf sanscr. pura prius,‏ 
antea, purána anüquus) Ex illo‏ 


845 


ortum est gr. zQuzog, ex hoc lat. - 


prénus. 


T2 diffudit se (lepra) Lev. 13, 
7 sqq. (Arab. LZà V. propagatnus 
est ( morbus). Aram. o5 id. Ori- 
go est in digrediendo et "pandendo, 
quac communis est notio verborum 
& sylaba op, פש ,פש‎ ₪ 01- 
dientium, lat. plerumque p r- 
bio dis, di expressa). 


gressus: 684, sq. * 8‏ פמ 
est Jes. 27, 4. ( Cheld. »o» id.).‏ 
Origo est in divaricandis et pan-‏ 
dendis cruribus (v. ad rre), unde‏ 
et‏ 952" 


20b m. passus (a pandendo) 1 Sam. 
20, 3. 


divaricavit, distendit (labia)‏ פמק 


Prov. 13, 2. 
Pi. divaricapit (crura) Ez. 16, 
25. 

OB .חא‎ Aeyóu. Iob. 35, 15, quod 
flagitante paene contextu zaoduzTQ- 
pua, scelus reddunt Alex. Vulg., 
quasi idem sit quod פָכוע‎ : et videaut 
Grammatici , possitne" פש‎ dictum 
esse pro 3b, 3O5, abiecto in fine 
», טוא‎ Tob. 15, 31 Chethibh pro 
NO. In prioribus editt. superbiam, 
ferociam reddebam, coll. rad. v: 
no.I. Alii cum Hehgaeorum mà- 
BRistris: multitudo sc. peccatorum, 
"Sed haec duriora: et facilius a me 
impetrarem , ut reponerem vr. 


mus tantum מ1‎ 75i. discerpsit, di- 
laniavit 'Thren. 2, 11 (Aram. id.). 


n. pr. 1) sacerdotis Jeremiae‏ פשחור 

aequalis Jer. 20,5. 38, 1, cuius sigui- 

ficationi alluditurl.c., nimirum: sa- 

lus ubique (conflatum ex rro arab. 

5 amplus fuit et rio circum- 

circa). Opp, $395 .גר‎ 2) Jer. 

21, " 5) Esr. 2*8. id, 22. Neh. 
7, 41. 10, 4- 


fut. QUOD? 1) pr. expandit,‏ פמט 


1 
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extendit (syr. bas , arab. fous, 
cogn. Quo» no. 1. 2), ubique in- 
trans. diffudit se, late grassatus 
est, de copiis hostilibus 1 Par. 14, 
9. 13, de locustarum agmine Nah. 
3, 16, sq. b» terrae vel populi: 
irruit, invasit (ad praedam agen- 
dam) Iob. 1, j7. lud. 9, 35. 44, 
w* bw 1 Sam. 27, 8, ב‎ 2 Chr. 


15. 28, 18, accus. 1 Sam. 


30, 14. 

2) exuit vestem (quod fit eam 
explicando et expandendo, ut con- 
tra induendo vestis complicatur, cf. 
v5), sq.acc. Lev. 6, 4. 16, 23. 
Cant. 5, 2 00. Absol. n3 exue 
( vestes )! Jes, 32, 11. 

Pi. exuere fecit i. e. spoliasit 
confossos 1 Sam. 51, 8. 2 Sam. 23, 
10. 1 Par. 10, 8. 

Hiph. vestes exuere fecit, a) sq. 
₪00. pers. exuit aliquem (jem. aus- 
ziehn, entkleiden) Hos. 2, 3. 5; 
b) sq. acc. vestis 1 Sam. 31, 9. Iob. 
22,6; c) sq. dupl. acc. exuit aliquem 
aliqua re Gen. 37, 25. Num. 20, 
26. 28, vel acc. rei et b» pers. 
Mich. 5, 5 (cf מְמוּל‎ 2, 8). Iob. 
19, 9. — 2) excoriavit victimas 
Levit. 1, 6. 2 Chr. 29, 34. 55, 11 
(cf. Mich. 3, 3). 

Hithp. exuit sibi vestem. 1 Sam. 
18, 4. 


UE 1) defecit ab aliquo, sq. 2 
2 Reg. 1, 1. 3, 5. 7 (pr. fregit, 


rupit foedus cum ilo iunctum, 
plane nostrum: mif jem. brechen, 
cf. arab. j343 defecit coll, aram. 
enin, po» rupit), nnm 2 Reg. 
8, 20. 22. Spec. defecit a Deo, 
sq. בִיהוָה‎ Jes. 1, 2. Jer. 2, 29. 3, 
13. Hos. 7, 15. Inde 2) peccavit 
Prov. 28, 21, sq. »» (contra) Hos. 
8, 1. Part. פשעים‎ peccatores (qui 
a Deo defecerunt) Jes. 1, 28. 46, 8 
et saepe. 

Niph. recipr. no. 1. Prov. 18, 
19: 35b» nm fratres inter se 


discordantes (die mit einander brc- 
chen). Inde 


c. Suff. yir m. 1) defectio,‏ פסע 
rebellio Prov. 28, 2. — 2) deü-‏ 
ctum Gen. 31, 36. 50, 17, max.‏ 
peccatum adv. Deum Iob. 32, g.‏ 
Ps. 32, 1. Gravius esse‏ .37 .6 ,34 
videtur quam nwton lob. 34, 7.‏ 
Plur. Prov. 10, 12. Am. 1, 5. 6.‏ 
Meton. a) de poena peccati Dan. 9,‏ 
b) de sacrificio pro peccato‏ ,24 
Mich. 6, 7‏ 


chald. i.q. hebr. ^5 expéicuit,‏ פשר 
interpretatus est, ut visa, somnia‏ 
Dan. 5, 16. (Arab. [3 id.).‏ 
Pa. id. Dan. 5, 12. Inde‏ 


emphat, escis chald. m. ex-‏ פשר 
plicatio , interpretatio Dan. 2, 4‏ 
sqq. 4, 4 aqq.‏ 

"JUB hebr. id. Eccl. 8, 1. 


rad. inusit. fort. i. q. arab.‏ פשת 


UM discussit, spec. carminavit gos- 
sypium ( v. Avic. ap. Castell), syr. 
las22 carminatio. Inde 


nno c. Suff. פטותי‎ Hos. 2, 7.11, et 


fem. (Jes. 19, 9)‏ פסוהים pl.‏ פשתה 
"linum, sing. Ex. 9, 31, pl. Lev.‏ )1 
sqq. Deut. 22, 11. Jes. 19,‏ 47 ,13 
Jer. 13,1. Yn omis 108. 2, 6‏ .9 
lina arboris, gossypia (v. rad.)‏ 
(utrumque, linum et gossypium,‏ 
etiam Syri et Arabes, eodem vc.‏ 
» »8 


exprimunt 8-5 , שגל‎ (: sed 
LXX. Vulg. Syr. stipulas hn 
reddunt, pr. lina ligui s. lina lignea, 
quae nescio an potius הפשתיט‎ I 
dicenda erant, — 2) ellychnium ex 
lino vel gossypio factum Jes. 42, 3. 
43. 17. (Forsterus de bysso antiqu. 
p. 65 muy» aegyptiacae origiuis 
esse statuit, ortum ex gea Tei 
pr. planta staminis , addito art. pi.) 


DE f. (Prov. 17, 1. 23, 8) c. Suff. 
"nb, pl. פּתים‎ (a rad. nns) frustum, 
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frustulum panis, buccella Gen. 18, 
5. Iud. 19, 5 cet. Ps. 147, 17: de- 
ici glaciem suam trnp» instar 
jfrustulorum | (panis) , c£ nostr. 
Flocken, de pane et nive. 


פתות c. Sulf. 135g Jes. 3, m pl.‏ פת 


interstitium , arab. c, ג‎ c 


VI. a se invicem distare. ( Sequi- 
tur modo analogiam verborum ינ‎ 


modo 1» ut apud Arabes). Spec. | 


de interstitio pedum i. e. pudendo 
muliebri Jes. 1. 0. Translate nnb 
cardines feminae 1 Reg. 7, 5o. 


תי v.‏ פתאים 


a »n5 mo-‏ פתעם adv. (pro‏ פתאם 
--ם mentum, addita terminatione‏ 
mutato) repente, sub-‏ א et » in‏ 
ito Jos. 10, 9. Postponitur etiam‏ 
terror re-‏ 5" פּתאם in genit. , ut‏ 
penünus Prov. 3, 25, saepe post‏ 
(ad augendam vim) ni» »npa3‏ פָּהַע 
Num. 6, 9, Dip» »nz5 Jes. 29, 5;‏ 
etiam transp. »npb p*np 50, 5‏ 
Par. 29, 36.‏ 2 בְּפְתְאם C. praef.‏ 


J3D!D m. cibus delicatior, cupediae 
(regis) Dan. 1, 5. 8. 15. 15. 11, 
26. Syr. 
et Epbhr. id. De origine persica 
dubitari non potest: quanquam bi- 
fariam explicatur. Lorsbachius (Ar- 
chiv 5 morgenl. Litt. 1I, 313) id 
conílatum censet ex ^) idolum et 
sb, ^L cibus, q. d. cibus numini- 
bus .in lectisterniis) appositus; 
Bohlenius contra (iu symb. p. 23) 
persice scribit sL; oL; cibus patris 
i. e. regis; quod equidem prae- 
tulerim. De vc. בג‎ wl. cibus v. 
supra h. v. 


DAD m. sequioris Hebraismi vc. ( v. 
'chaid.) sententia, edictum Esth. 
1, 20. Eccl. 8, 11. 


DAD chald. st. emphat. NoD m 
1) verbum i. q. "33, Aóyoc, Dan. 
3, 16, inde sententia, edictum 
Esr. 4, 17. Dan. 4, 14, epistola 


Lao &p. Barhebr. 
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(Aóyocg) 5,7. — 2) res , aliquid 
Esr. 6, .וג‎ (Syr. Fa. A2 id. 
Origo in lingua persica quaerenda, in 
qua e: ex, pes pelilev. pe- 
dam est: verbum, edictum, man- 
datum ). 


pr. pandit, aperuit. (Vi-‏ )1 35 1 ו 


cinae sunt r1n5 , n5, it. radd. a litte- 
ris פש‎ ordientes, v. rms. In linguis 


«indogerm. cf. sanscr. pad pandere, 


gr. zero , ות‎ Jat. pateo ). 
Prov. 20, 19: vnr3 nnb Jabia 
pandens, de homine garrulo, cuius 
labia semper patent. — 2) intrans. 
apertus fuit, trauslate animi aper- 
t e£ ingenuis fuit, more puero- 
rum et adolescentulorum (arab. U$ 
ingenuus, iuvenili aetate fuit), inde 
persuaderi sibi passus est. Deut. 
13, 16: 52335 "nm 19 ne pelli- 
ciatur cor vestrum. lob. 31, 27. 
Part. *nb simplex, stolidus lob. 5, 
2, fem. mnb Hos. 7, 11. 

Niph. sibi persuaderi passus 
est Jer. 20, 7; seduci, pellici se 
passus est, sq. by ad aliquid Iob. 
41,9. 

Pi. b 1) persuasit alicoi ) ה‎ « (- 
3o) Jer. 20, 7, max. in malam 
partem 1 Reg. 22, 20 sqq. Tud. 14, 
15, 16, 5. 2 Sam. 3, 25, iude pel- 
lexit, seduxit Ex. 22, 15. Prov. 
1, 10. 16, 29. — 2) decepit ali- 
quem, verbis Jactavit (gr. ázaráo, 
quod male vulgo derivant etymo- 
logi graeci) Ps. 78, 56. Prov. 26, 
28: *pob03 mob num decipies 
labiis tuis? i. 0 ne ' decipias,, ה‎ 
100. 1, 8. 

Po. i. q. Niph. sibi persuaderi 
passus est Prov. 25, 15, decipi se 
passus est Ez. 14, 9. Jer. 20, 10. 

Hiph. patere fecit. Gen. 9, 27: 
nb*» אכדים‎ nb JDeus amplum 
spatium concedat Japheto, in qui- 
bus verbis notandus verborum lusus. 

Nomm. deriv. ^r» , rns, chald, 
"Db, n. pr. no^, et 


bari (ingenuitas Dei —— sancta 


nb 848 


simplicitas?, niei potius est pro 
bim vir Dei ) n. pr. m. Joel 1, 1. 


PUE m. 2Chre 2, 13. Zach. 3, 9, 
plur. פתוּחים‎ sculptura Ex, 28, 11. 
21. 56. 39, 6. 1 Reg. 6, 29. Vide 
rad. Pi. no. 4. 


"nb (interpretatio somniorum, fort. 
^ iq "n5 ma domus s. habitatio 
óv&gonóAo») n. pr. oppidi ad Eu- 
phratem, ubi habitabat Bileamus 
Num. 22,5 (coll 23, 7). Deut. 25$. 


i, q. n9 frustum Ez. 13, 19.‏ פתות 


r9 1) aperuit (syr., arab. £5 
aeth. q(h; id. cf radd. con- 
tiguas "me et npn), ut oculos 
ג‎ Reg. 8, 29 (cf. pb), ianuam 
Iud. 3, 25, librum Neh. 8, 4 cet. 
Spec. nota has locutioues: a) nnb 
v&-7nN aperuit os, vel ad eden- 
dum Ezech. 3, 2, vel ad can- 
tandum Ps. 78, 2, vel ad loquen- 
dum, max. post silentium Iob. 3, 
.ב‎ 33, 2, iude Jocutus est, verba 
fecit Prov. 31, 8. Ps. 109, 2, 
et contra: os non aperuit i. e. ta- 
cuit. Ps. 548 10. Jes. 55, 7. Aliud 
est b) aperuit os alic. (Deus) i. e. 
loquentem fecit, qui mutus fuerat 
Num. 22, 38, vel parum eloquens 
Ez. 2, 27. 33,22. c) aperuit au- 
rem alic. i. e. revelavit ei (Deus) 
Jes. 50, 5 0% 48, 8. d) manum 
suam aperuit alicui (sq. 5) ie. 
liberalis fuit erga eum Deut, 15, 8. 
.גג‎ e) Urbes, quae se dedunt, di- 
cuntur aperire (sc. portas) op- 
pugnatoribus Deut. 20, 11. 2 Reg. 
15, 16. f) aperire frumentum 
paulo audacius dictum est pro aper- 
tis granariis vendere Àm. 8, 5. — 
2) eolvit, ut gladium i. e. strinxit 
Ps. 57, 16. Ez. 21, 93, captivum 
(liberavit e carcere) Jes. 14, 17. — 
3) incepit, exorsus est (erüffnen), 
v. 0. carmen Ps. 49, 5. 

Niph. 1) aperius est Gen. 7, 11. 
Jes. 35, 5. Ez. 1, 1. — 2) solutus 
est, de ciugulu Jes. 5, 27, Jbera- 
tus est, de captivo Lob. 12, 14. 


DE 


Pi. 1) aperuit i q. Kal Iob. 41, 
6, et intrans. aperuit ee Cant. 7, 
18 שו‎ flore), apertus est (de 
aure) Jes. 48, 8. — 2) solvit, ut 
vincula Iob. 3o, 11. 38, 321. 39, 5. 
Ps. 116, 16, cingulum Ps. 50, 12. 
Jes. 20, 2 cet. Part. rnb»? qui soZ- 


. 226 sc. cingulum, de eo, qui proe- 


lio peracto arma deponit Etiam 
8]. 800. pers., cuius vincula sol- 
vuntur Jer. 4o, 4, vel cuius cin- 
gulum solvitur 45, 1. — 3) terram 
aperuit aratro, 47000) 103. 28, 
24 et (quod huic simile est) 
4) sculpsit, insculpsit tum ligno 
1 Reg. 7, 26, tum gemmis Ex. 28, 
86, etiam de ornandis lapidibus ad 
aedificandum Zach. 3, 9. — 72. 
pass. Pi. no. 4. Ex. 39, 6. 

Hithpa. solvit sibi (vincula) 
Jes. 52, 2. 

Nomm. derivv. nnb — mmnns, 
Thrb, MTS, nnb2, nnpo, et 
nomm. pr. יפמ‎ , rnb:, D'rbbz. 


nnbp chald. aperuit Dan. 6, 10. 


Praet. pass. 7, 10. 


nno c. Suf£ nnb plur. אס , פתחים‎ 


"n8 m. ostium, indo שכר‎ rm» 
הביר‎ in ostio portae urbis Jos. 20, 
4. lud. 9, 35 cf. Prov. 1, .ו‎ 
בפתח כינים‎ in ostio (oppidi, vici ( 
Enaim Gen. 38, 14. Inde 1) ia- 
nua, tentorii Gen. 18, 1, domus 
19, 11. 19, templi 1 Reg. 6, 8. 
Acc. mn» ad ianuam Gen. ]. 1. c. c., 
et post verba motus Iob. 20, 
ubi etiam iT Gen. 19, 6. — 
2) porta urbis Jes. 3, 26. Metap!. 
portae s. ostia oris Prov, 8, 34, 
porta spei (de valle Achor) Hos. 
2, 17. 


FIDID m. declaratio, institutio aperta 


et perspicua Ps. 119, 150. (Syr. 
«A2 Aph. declaravit, illustravit. 
Arab. conj. X. id.). 


Jin cstr. Tine m. apertio (oris) 


Ez. 16, 63. 19, 21. 


(quem Jehova solvit i. e.‏ פתהיה 


liberavit m pr. m. 1 Chr. 24, 16. 
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2) Esr. 10, 23. Neh. 9, 5. 5) Nel. 
11, 4. 


Prov. 1,‏ פתיים pl.‏ פָּתִי in Pausa‏ , פתי 
Ps. 116, 6 m.‏ .4 ,1 פּחָאים et‏ 52 .22 
rad.‏ ל simplicitas , fatuitas‏ )3 
no. 2) Prov. 1, 22, — concr.‏ 
simplex, persuasu et pellectu fa-‏ 
Prov. 7, 7. 22, 3. 27, 12. Ps.‏ 0/48 
spec, credulus Prov. 14,‏ ,6 ,116 
imperitus Ps. 19, 8.‏ ,15 


"TIE m. chald. c. Suff. sro Jatitudo, "| rad. nuit. I) i. q. 12, כ‎ 


Dan. 3, .ג‎ Ear. 6, 5. 


Jes. 3, 2^ prob.‏ .15/00 .ה 0 פתיגיל 
pallium ampium , quod formae ro-‏ 
tundae esse solebat, comp. ex ^n»‏ 
amplitudo , et 53‏ פתי i. q. chald.‏ 
orbis, vel i. q. chald. N33 pallium, —‏ 
utconógqvoog. Vulg.‏ עדו LXX‏ 


nb 


3, 11, gr. IHIérovuoc Herod. 2, 158. 
Steph. Byz, et omissa syllaba pa 
(quae articulum Aegyptiorum ex- 
primit) Oo)u Itin. Anton. p. 163 


Wessel. Aegypt. O4 et c. art 


1$ - 03% Jocum angustum no- 
tat, montibus inclusum, v. Cham- 
pollion l'Egypte sous les Pharaons 
II, p. 58 sqq. 


< כ =* 


validus, firmus fuit, unde מפהן‎ 
limen. — — IJ) prob. i. q. פּתַל‎ tor- 
sit, inde 


15:8 pl t255 m. vípera, aspis, arab. 


o Jes. 11, 8. Ps. 98, 5. 91, 13. 


fascia pectoralis. Qui posterius פע‎ rad. inusit Sam. i q. nns 


adoptant, vc. conílatum putant ex 
chald. inb linum, et b» filum, 


aperuit. Inde 


funiculus, quod minus placet. " np pr. apertio oculorum, inde mo- 


fatuitas, stoliditas, concr.‏ |£ פתיות 
de muliere stolida Prov. 9, 13.‏ 


SITE pl פתיחלת‎ 272662 stricti Ps. 
55, 22. Cf. rad. no. 2. 


m. (a rad. 5ng) fem, funi-‏ פתיל 


mentum ( nostr. -«fugenblick). Inde 
adv. momerito i. e. subito, repente 
Prov. 6, 25. 29, 1. Reliqua exem- 
pla v. s. n&n5, quod ex nostro vc. 
ortum. »nr2 Num. 55, 22 est im- 
proviso i, e. fortuito, 


culus Num. 19, 15. Iud. 16, 9, de פתר‎ fut. יפחר‎ interpretatus est 


funiculo, ex quo annulus signato- 
rius suspensus erat Gen. 38, 18. 25. 


in Kal inusit. Arab. 6)‏ פֶת 


torsit, contorsit, nevit Vide bns. 

contortus, metaph. ver-‏ )1 .הק 
eutus, dolosus fuit Prov. 8, 8. Iob.‏ 
Juctatus est (quod‏ )2 — .15 ,5 
fit se invicem torquendo, versando‏ 


somnium Gen. 40, 8 sqq. (Chal- 
daei, alias a litteris sibilantibus alie- 
niores, hoc significatu habent "5b 


q. v., Aethiopes 2: Inde 
n. pr. inb et 


m. é&nferpretatso Gen. 40, 5i‏ פתרון 


12, pl. 41, 8. 


Gen. 30, 8. Vide trbinp;. פתרוס‎ n. pr. domesticum 40 


Hithpa. perversum, dolosum se 
gessit Ps. 18, 27. De forma benn 
2 Sam. 22, 27 v. ind. analyt. 

Derivv. 5^nb, ,נפָתוּלִים‎ n. pr. 
נפתלי‎ et 


m. perversus, dolosus Deut.‏ פתלתל 
.5 ,$2 


n. pr. urbis Aegypti inferio-‏ פתם 
ris ab orientali Nili latere sitae Ex.‏ 


superioris, quod passim discernitur 
ג‎ 5x2, מצרים‎ , quae (v. sub his 
vcc.) angustiore sensu Aegyptum 
inferiorem designant Jes. 11, 11. 
Jerem. 44, 15. Ezech. 29, 14 (ubi 
Pathros terra natalis Aegypti 

rum vocatur). 3o, 14. Alex. bene 


Ila3ov975c i. e. aegypt. II«vos- 
סק‎ regio meridiei. Recentioribus 
4 


nb 850 
פתמנן‎ v. neve. 
DOE fregit. (Arab. et aeth. id.) 


Coptis eadem appellatur 4$ DHC 
regio australis. N. gent. pl. tronns 
Gen. 10, 14. Vide Jablonskii Opuscc. 
ed. tc Water], p. 198. J. D. Michae- 
lis Spicileg. Geogr. I, p. 271 — 75. 


a 


Zade, duodevicesima Hebraeorum 
littera, ubi numeii nota est, i. q. 
nonaginta. 

In alphabeto arabico pro hebraeo 
צ‎ sunt duae litterae, (jo Zad vel 
Sad, littera sibilans, et (yo i. e. d 
vel t cum leni sibilo pronuntiatum, 
ad quod prope accedit כ‎ t ad 
imum palatum prope guttur pro- 
latum, quod (cum Grammaticis 
sanscritis) cerebrale vocaveris. Dif- 
ferunt propterea nonnullarum ra- 
dicum hebraearum significationes, 
prout arabice vel (jo vel (2 litterà 
scribuntur (v. 52x); sed plerum- 
que tamen eiusmodi radices eius- 
dem originis et arcto cognationis 
vinculo juter se coniunctae sunt, cf. 


et 2, x2 ; et‏ 5 צרר 

Litterae cognatae sunt a) vu, quod 
Aramaei plerumque ponunt pro 
hebraeo x, cf. in ipea lingua hebraea 
radd. 4x3 et צהר ,נטר‎ et 695, 
»zx et .בע‎ b) rarius 3, cf. צבב‎ 
6 גבְּבֶב‎ j]bY arab. o». 9 sibi- 
lantes. 7,0, 0, cf. yo», v5»; Yn», 
on» d)»,de qua permutatione v. 
* p.726et e): ,ב‎ qua dere vide append. 


VIN f. (Zere impuro) excrementa, 
&ordes , stercus Ez. 4, 12. Deut. 
25, 14, pro יְצְאֶה‎ 8 rad. NX* 
exire pro efferri (Axnopebopuau Marc. 
7, 19) cf. "3x12 no. 2, Nix et 
HN. 


rad. inusit. arab. - tenuis,‏ צאל 
exilis fuit; med. Je uo, 5 Ju‏ 


notat lotum silvestrem et aculeatam, 
quae 16:18 in deserto saepe cubili 


צא 


Lev. 2, 6. Inde nomm. nz, פהרת‎ 
cf. etiam n5. 


est, arab. od, .v. Schult. ad 


Iob. p. 1159. Inde 


m. Tob. 40, 21. 22 ( 16. 17)‏ צאלים 


ab "Abulvalide, Schultensio al. red- 
ditur: 4 silvestres. Sed aliis 
coy dictum videtur more ara- 
maeo pro צללים‎ umbrae i. e. 
arbores umbrosae, ut ;j22 aram. 
Q3, C909 aram. ובאס‎ cf, hebr. 
ON no, YE. Ita. Vulg. Syr. Aben 
Esra. 


rad. inusit. et incerta. Arab.‏ צאן 


obe est: ovibus et capris abun- 
davit, sed hoc denom. est. 


ut Ps. 144, 12 Che-‏ צאון pro‏ צאן 


thibh, comm. (v. not.), nom. col- 
lect pecus (oris), h. e. oves et 


S:. 8%. 
caprae. (Ita arab. |. Lo, oue est: 


lanigerum pecus, opp. eapris, sed 
deÀ. uua tamen rupicapram dc- 
notat. '" Pro ovibus et capris — == צאן‎ 


frequentant eA, Syr. hs id.) 
Gen. 4, 2. 26, 14. 29, 2 et sexcen- 
ties. Opp. "a armenta q. v. 27, 
9. Lev. 1, 10. 22, 21 (coll. 19), 
raro de ovibus tantum 1 Sam. 25, 2. 
Collectivo nostro (quod etiam cum 
numeralibus copulatur) respondet 
nomen unitatis ה‎ pecus (udis), 
sive ovis est, sive capra, Exod. 
,וב‎ 57: si quis furatus fuerit 
pecudem (155), quattuor pecudes 
(18x »z9N) restituat. Ez. 45, 15. 

Not. Quod ad sexum attinet, 
copulatur c. masc., ubi arietes et 
hirci intelliguntur. Gen. 3o, 39: 
הצאן‎ vom incalescebant ariete 
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(et hirci), cum fem., ubi oves et 
caprae, ibid.: הצאן‎ Tm et pepe- 
"rerunt oves; sed' Gen: 31 , 10 
more epicoenorum iungitur cum 
masc., quanquam oves intelliguntur. 


]2NX (locus pecoris) n. pr. oppidi 
in tribu Judae Mich. ,ג‎ 11, fort. 
q. 32x Jos. 15, 37. 


> צאצאים‎ m. pl cstr. צָאצְאִי‎ 6 48, 
19, € טפ‎ CTNENY 61, 9 (a rad. 
NYX*) 1) propagines e terra pro- 
venientes Jes. 42, 5. Iob. 31, 8. — 
2) metaph. posteri, liberi. Jes. 22, 
24. 61, 9. 65, 235. Iob. 5, 35. 21, 
8. 27, 14. Plene Tq'32 צְאִצְאִי‎ pro- 
pagines viscerum tuorum les. 48, 
19. 
2X m. 1i) lectica, sella gestatoria, 
quippe qua Zniter et commode ge- 
stantur, ut nostr. Sánfte ab adj. 
sanft (v.rad.323). PL trzx Jes. 
66,20. LXX. aperi]. Num. 7; 
5: 3X -nD533 currus lecticae i. e. 
lecticis similes , commodiores lecti- 
carum instar. Alex. anao. Aanunm- 
4 


5 . 
2) Jacertae species (arab. |J), 
a lento incessu dicta, v. rad. Lev. 
11, 29. Bocharti Hieroz. I, pag. 


prodiit, processit miles in‏ צבא 
bellum, sq. 5» contra aliquem Num.‏ 


51, 7. Jes. 29, 7. 8. 31, 4. Zach. 
14, 12, absol. Num. 21, 42. (La- 


tius patet arab. Loo prodiit stella, 


dens, miles adversus hostem. Cf. 
723).  CTransfertur ad militiam 
sacram i. e. ministerium sacerdotum 
in templo Num. 4, 23. 8, 24. 1 Sam. 
2, 22. 

Hiph. procedere iussit i. e. con- 
scripsit milites 2 Reg. 25, 19. Jer. 
52,25. Inde 


m. (sed -‏ צִבָאות ctr. 3x pl‏ צבא 


bis tamen cum verbo fem. Jes. 40, 
2. Dau. 8, 12) 1) exercitus, arga- 
16% (pr. in belum procedens) 


5ב 


2 Sam. 8, 16. 10, 7 et sacpc. 
N3X: שר‎ dux exercitüs Gen. 21, 
22. A3Zz^ "ON milites Num. 21, 
53. בצבא‎ I Deut. 24, 5, יִצָא‎ 
לַצְבָא‎ Num. 31, 27. 28, et, quod 
longe frequentissimum 68% צְבָא‎ NX 
Num. 1, 3 sqq. egredi ad exercitum 
i. e. ad bellum gerendum. Saepe 
etiam de exercitu (sacro) Levita- 
rum Num. 4, 25. 55. 29. 43. 

Spec. a) nva N3Y exercitus 
coeli dicitur a) de. angelorum agmi- 
nibus Dei solium circumstantibus 
(orgarià ob$oá»iog Luc. 2, 13) 
1 Reg. 22, 19. 2 Par. 18, 18. Ps. 
148,2, cf. צבאי יי‎ Ps 105, 21, 
et ^ טר צבא‎ Jos. 5, 15. 15 de i ipso 
Jehova. 9) de sole, luna et stel- 
lis (Óvráptic TOv עשעשקטס‎ Matth. 
24, 29) Jes. 34, 4. 40, 26. 45, 12. 
Jer. 33, 22. Dan. 8, 10, saepe ubi 
de cultu stellarum agitur Deut. 4, 
19. 17, 3. 2 Reg. 17, 16. 21, 3. 5. 
Zeph. 1, 5, passim ita ut praeterea 


solis et lunae (Deut. 17, 3. Jer. 8, 


2), adeoque stelarum (Deut. 4, 
19. Dan. 8, 10) mentio facta sit, 
et hoc vc. tanquam generalius ad- 
jectum, quo omnes coeli. incolas, 
cuncta qs. numina coeli (Dan. 4, 
$52) complectebantur, cf. Iob. 38, 
7 (ubi angeli et stellae componun- 
tur) et Jes. 24, 21 (ubi exercitus 
coeli,  םּורָּמה ,צִבָא‎ opponuntur 
regibus terrae). — Semel paulo 
audacius x2x (per Zeugma) refer- 
tur etiam ad incolas terrae, vel 
potius quicquid terram | implet 
(alibi הַאָרֶץ‎ N57), inclusis etiam 
plantis. Gen. 2, 1: השמים‎ i2" 
צבָאם‎ 2223 y*N OT, quae soluto 
zeugmate 'ita exprimit Neh. 9, 6: 
"JUN P2) הַאֶרֶץ‎ DN3€ 52] השָמים‎ 
ליה‎ cf. Exod. 20, 11: pra" 
c2 BL 53] .... וְהאָרֶץ‎ Inde 
Jehova sexcenties appellatur 

b) אָלְהִים צְבָאוּת‎ Ps, 80,15, rim 
אלו הי צבאות‎ Jer. 5, 14. 15, 16. 
38, 17. 4%, 7, צבָאות‎ DY7oN mea 
Ps. 59, 6. 80, 5, et צבָאות‎ mm 
Jehova (deus) agminum  coele- 

54 * 
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atium (de qua structura disputavi- צבְכה‎ cum art. 732: 


mus ad Jes. 1, 9g), quab summi 
numinis appellatio in prophetarum 
libris, max. apud Jesaiam, Jere- 
miam, Zachariam, Malachiam longe 
frequentissima, in Pentateucho et 
in libro Iudicum nunquam obvia 
est. 
Jos. 5, 14. 15: quanquam passim 
scriptores Hebraei etiam Deum 
tanquam exercitüs Israelitici ducem 
et patronum intellexisse videntur, v. 
1 Sam. 17, 45, cf. 2 Sam. 5, 24. 
In recentioribus V. T. libris Deus 
iu eandem sententiam appcllatur 
השמיס‎ "15x, NOU WIN, V. סְמַים‎ 
LXX. plerumque TGYrOxQUscoQ. 
2) mitia, idque fere ubique 
translate de conditione misera et 
molesta. Tob. 7, 1. 10, 17. 14, 14. 
Jes. 4o, 2. Dan. 10, 1: et verum 
est edictéum גְדול‎ N3X) et pertinet 
ad militiam longam, , ad multas 
calamitates ferendas. 


Q'N2X et צבאות‎ pl.a צבי‎ dorcas. * 


voluit, cupi-‏ יִצבָא chald. fut.‏ צבא 


vit, pr. inclinatus, propensus fuit, 
v. "3X no. 2, Dan. 4, 14. 22. 29. 
5, 19: 21. (Syr. id. ). 
Deriv. 32x. 

vel‏ ; צבאיט dorcades‏ ( צבאים 
Hos. 11, 8, et‏ ( צבעים == = hyaenae‏ 
Gen. 10, 19. id, 2.‏ צביים , צבים 
Deut. 29, 22 n. pr. oppidi in valle‏ 
Siddim cum Sodoma et Gomorrha‏ 
a mari mortuo 1‏ 


mimk in Kal inusit., 


1)lente incessit, 2) fluxit, arab. do 


cogn. 221 


fluxit, stillavit aqua, D" fudit, 
effudit, infudit. Ad hanc radicem 
refero 

Hop. 3x (more chaldaeo for- 
matum) in loco frustra ab inter- 
pretibus vexato Nah. 2, 8, ubi 
verba ita iungo: 3xm* 3123 55754 
palatium dissolvetur et diffluet. 

Derivv. צב‎ , et 


Ad sententiam formulae cf. : 


ב 


in-‏ ו 
Cedeng) n. pr. f. 1 pop .‏ 


pront in‏ צבָא i. q. hebr.‏ (ו צבה 
aciem, bellum gessit. Jes. 29,‏ 
cum ea bel‏ צבאים D$‏ .6 .1 צביה 
lum gerentes. — — 2) prodiit stella‏ 


i. q. arab. Los prodiit, exiit, inde 
eplenduit, micuit, undc "3X splen- 
dor. — 3) prominuit (arab. Lo 
Conj. 1 et Loo Conj. II imminuit in 
rcm), inde intumuit (venter) Num. 
5, 27, et translate 4) propensus 
fuit, voluit, cf. yen et 773. (Arab. 


Luo id. Chald. et syr. וכ , צְבָא‎ 
q. v.). 

Hiph. causat. no. 3 tumefecit, 
Num. 5,22. Hinc 


f. "3X adj. tumens Num. 5, 22.‏ בה 


chald. 1) pr. voluntas, studium‏ צבן 
(a rad. «2x ), deinde 2) res, causa,‏ 


8yr. do, Dan. 6, 18, cf. y'b1 no. 4. 
3'2X m. áz. Acyóg. Jerem. 12,9 
ÀAyaena i. q. arab. 5 LXX. 


taa, Aliis gener. animalrapazx, 
cf. talmud, צבוכים‎ , arab. £L. ani- 
malia rapacia. V. Bocharti Hieroz. 
P.1,p. 829. Rad. »2x no.Il. 


fut. DzxX^ porrexit, semel‏ צבטש 
tautum Ruth 2, 14. Arab. . jus‏ 
comprehendit, arripuit.‏ 


m., in pausa "3$ (a rad. t3‏ בבר 
no. 1 2) 1) splendor , decus, 16.‏ 
"ax‏ .5 .4 .1 ,28 .16 ,24 .2 ,4 
decus regnorum, de Baby-‏ ממלכלת 
Y?8‏ הצבי lonia Jes. 12, 1g.‏ 
terra decora 8. pulchra Dan. 1 7‏ 
(et sae-‏ 9 ,8 צבר et simpl.‏ 41 .16 
pius ap. Rabbinos ) de terra Israé-‏ 
litarum, cf. Ezech. 20, 6. 15. 26,‏ 
Jer. 5, 19, et Dan. 11, 45:‏ .12 
mons decoris sancti,‏ הר צבי קדש 
de monte Sion.‏ 


2) dorcas, 8 formae pulchritu- 


צב 


6e. 
dinc dicta (arab. (5-5, aram. N?3:2). 
1 Reg. 5, 3. Jes. 13, 14. Prov. 6, 5. 


V. Bocharti Hieroz. T. 1, p. 924 sq. 
895 sq., ibique Roseum. T. IT, p. 304 
ed. Lips. [Tebraei pariter atque Ara- 
bes tanti faciebaut dorcadis pulchri- 
tudinem, ut ei compararent quidquid 
pulchrum est et venustum (Cant, 2, 
9. 4, 5. 7, 4 cf. Prov. 5, 19), 
adeoque per illam iurarent, velut 
Cant. 2, 7. 3, 5: obtestor vos, 
puellae  Hierosolymitanae , per 
dorcades, per capreas agri, ct. 
arab. adm ל‎ ne (hoc facias) per 
dorcadem, ut nostr. bey Leibe 
nicht. Pla, nv2X 2 Sam.9, 


18, t"N3X 1 "Chr. 12, 8 et צבָאלת‎ 
Cant. 3, 7. 3, 5. 
ביא‎ (dorcas femina) m. pr. m. 
1 Chr. 8, 9. 


f. nominis kd dorcas femi-‏ צביָה 
^na Cant. 4, 5 7, 4‏ 


(dorcas femina) n. pr. ma-‏ צביה 
"tris 10881 regis 2 Heg. 12, 2. 2 Chr.‏ 
.1 ,24 


o"2X v. .צבאים‎ 
I. 2x i. q. Eso finxit, intinzil, 


deinde colore imbuit (cogu. בע‎ , 
ubi vide), unde »2x tinctum, et 
»3XN digitus, max. index ab iu- 


tingendo dictus, quanquam arab. 
8 . 


eol pere scribitur. 


mite i. + Ee rapuit fera,‏ ו 


unde Tx fera rapax, hyaena, arab. 
go. 


ee Me leo, gu animalia 
rapacia. 

22X chald. £inxit. Pa. id. Dan. 4, 
22. 4. 9ZOXN £nctus est, á, 
12. 20. 50. 5, 21. In Targg. saepe 
pro: intinxit, colore imbuit, ut 
syr. et arab. .פא‎ 

J2X m. tinctum, vestis varie colo- 
rata vel veraicolor. 100. 5, 3o. 


1732X (chald. versicolor) a. pr. 
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filii Seir, phylaerchae Choritarum 
Gen. 56, 2..20. 2^. 29. 


(hyacnae) n. pr. vallis cum‏ צבקים 
oppido coguomine iu agro Benja-‏ 
minitarum 1 Sam. 13, 18. Nch.‏ 
.34 ,11 


fut. eX" 007066816 , coacer-‏ צבר 


vavit, ut frumentum Gen. 41, 35, 
thesauros Iob. 27, 16, aggerem [lab. 
1, 10. (Chald. 43x ct arab. Jo 
id. Vicinum est 425, unde 41242 
q. v. Hinc 


m. pl acervi 2 eg. 10, 8.‏ צְִּרִים 
rad. inusit., chald. colligavit,‏ צבת 


unde 


צבתים tantum in pl.‏ צבת vel‏ צכת 
manipulus; semel legitur Ruth 2, 16.‏ 


"X m. cum Suff. 17€ , pl. -כים‎ (a 
rad. 77€ q. v.) 1) jatus Deut. 31, 
26. 2 Sam. 2, 16 et saepe; apec., ut 
videtur, de latere sinistro 1 Sam. 20, 
25. Ps. gi, 7 (opp. 37). מצד‎ 
ad latus rei Deut. 31, 26. Jos. 12, 
9, כל צד‎ ad latus i. e. in ulnis, 
ubi pueri gestantur Jes. 60, 4. 66, 
12. Cum He parag. t*73X ad latus, 
1 Sam. 20, 20. 

2) adversarius, Iud. 2, 3. 


"X chald. i. q. hebr. no. 1 5 


73 a latere, 8 parte Dan. 6, 5. 
ux i in latus, Vulg. contra. 7, a5. 


NX chald. consilium, industria, 
Dan. 3, 14: הצדָא‎ num de indu- 
stria factum est? et hebr. "7, 
"mx. 


T arab. Quo et Quo avertit se 


ab "aliquo , latus, non faciem, ei 
obvertit, inde Con]. IIL opposuit 
se alicui, repugnavit ei. Inde צר‎ 
latus, it. adversarius, et 


113 sive דה‎ , mons, pr. latus 


montis, arab. Duo) n. pr. oppidi 
in Palaestinae termino boreali Num. 
34, 8. Ez. 47, 15. | 








צר 


1 


(vie verbo 41) insidiatus‏ שי ץ 


est alicui, sq. acc, Ex. 21, 12; sq. 
נפש‎ Titae insidiatus est, 1 Sam. 
24, 
Deiivv. mE, chald. wx. 
Niph. ex usu Chaldaeorum et 
Syrorum desolatus est (fort. pr. 
insidiis captus est) Zeph. 3, 6. 
9?IX v .צידָה‎ 


(instua) n. pr. m. 1) socer‏ צדוק 
Usiae regis 2 Reg. 15, 25. 2 Chr.‏ 


27, 1. 2) 2 Sam. 8, 17. 15, 24. 
3) 1 Chr. 5, 38. 4) Neh. 5, 4. 
10,22. 5) 'Neh. 8, 29. 15, 13. 
6) 11, 11. 


Vx f. insidiae, consilium delibe- 
Tatum Num. 35, 20. 22, a rad. 
ARP 
צדים‎ , cum art. הצדּים‎ (latera) n. 

' תק‎ oppidi in tribu Naphtali Jos. 
19, 35. 

p "3 adj. 1) iustus (gerecht), de 


judice vel rege, qui ius tuetur et 


exercet 2 Sam. 23, 5, inde sexcen- . 


ties de Deo ut iudice iusto Deut. 
$2, 4. Iob. 34, 17. Jer. 12, 1. Ps. 
11, 7. 119, 137, tum in puniendo 
2 Chr. 12, 6. Esr. 9, 15. Thren. 1, 
18. Dam. 9, 14, tum in remune- 
rando Ps 112, 6. 129, 4. 145, 17. 
Jes. 24, 16 (ubi Deus vocatur 
jx xar. éboyrnv), tm quatenus 
promissis stat Neh. 9g, 8: אֶת-‎ opm 


px ^2 T2321 et implesti |‏ אתה 


verba tua, quia iustus est. Comm. 
33. Jes. 45, 21. 


2) qui iustam causam habet. 


(der Recht hat) a) in causa forensi 
(opp. .רשע‎ Ex. 9, 27: יו הצדּיק‎ 
הרְשָנִים‎ 72] ww Jehovae causa 
iusta esi, mea meique populi | 
causa iniusta, 22, 8. Prov. 18, 175. 
b) in assertione, qui rectum verum- 
que dixit, unde adv. recte, were 
Jes. 41, 26 (c£ 43, 9, ubi eodem 
contextu est .(אָמָת‎ Inde 

3) de homine privato: iustitiam 
exercens in alios homines (Prov. 
29, 7), legibus divinis obediens, 
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inde probus (rechtlich), honestus, 
pius, integer (quae omnia etiam 
Cicero iustitiae nomine comprehen- 
dit, Offic. 2, 10: iustitia, ex qua 
una virtute boni viri appellantur ; 
de fin. 5, 23: iustitia ... cui ad- 
iuncta sunt pietas, bonitas, libera- 
litas, benignitas, comitas, quaeque 
annt generis eiusdem.  Partit. 22 
extr. iustitia erga deos religio, erga 
parentes pietas, vulgo autem boni- 
tas, creditis in rebus fides, in mo- 
deratione animadvertendi lenitas, 
amicitia in benevolentia nominatur). 
Gen. 6, 9. 7, 1. Ps. 5, 18. 11,3. 
21, 19. 34, 20. 37, 25. 72, 7. Iob. 
12, 4. 17, 9. Saepissime copula- 
tur cum ov2n, ויר‎ "p3, sexcen- 

- ties opponitur רמ‎ "Prov. 10, 5. 6. 
7. 11. 16. 30. Gen. 18, 25 cet. 
Simili modo atque Cicero l. lc. c. 

. Hebraei homini iusto tribuunt be- 
niguitatem et liberalitatem Ps. 37, 
21. Prov. 12, 10. 21, 26, tempe- 
rantiam et sobrietatem in edendo 
Prov. 15, 35 et in loquendo 15, 28, 
veritatis amorem 13, 5, sapientiam 
9, 9. Emphaf. de immunitate 8 
peccatis usurpatur Eccl. 7, :0ב‎ nof 
exstat homo iustus in térra, qui 
faciat bonum. et nunquam peccet. 
Paulo ante Comm. 16 verba: ne sis 
nimium iustus ..... ne perdaris, 
intelligenda videntur de propriae 
virtutis admiratore (552 jx 
Iob. 32, 1). — Jes. 49, 24 Alb. 
Schultensius p*3X strenuum bedla- 
torem reddit, qs. idem sit quod 
Y^? Comm. 35, sed צדִּיק‎ ^33 
est: praeda iustis ablata, v. de h. 
Ll quae notavimus ad Vers. germ. 
ed. 2. 


p fut. יצדק‎ pr. rectus fuit i. q. 
45^, velut de via recta (v. צדֶק‎ 
Ps. 23, 5). (Arab. | souo pr. rigi- 
dus fuit, v. c. delancea, v. Schul- 
tens de defect hodiernis ling. he- 
braeae $..214 — 224, dein verus, 

» 
-D)8 rectus, 
Inde 1) zustus 


sincerus fuit. Syr. 
conveniens fuit). 


TX 6 


jit (gerecht seyn), de Deo Ps. 
51, 6, de legi*as Ps. 19, 10. 

2) iustam causam habuit (Recht 
haben) 8( sensu forensi. Gen. 28, 
.26! "nya צדקה‎ 8 ( Thamari ) 
causa iustior est quam mea. lob. 
Q9. 15. 20. 10, 15. 13, 18. 26, 5. 
Opp. 3:24 iniustam causam habait. 
b) veram sententiam dixit inter 
disputantes. Iob. 33, 12. Inde 
c) causam. obtinuis Jes. 45, 25. 

3) rectus, probus, integer fuit 
( v. צדִּיק‎ no. 3) Iob. 15, 14. 223,3. 
$5, 7, sq. לפני יר‎ Ps. 143, 2, C? 
M Iob. 9, 2. 25, 4, mRiNo 4, 7 
i.e.iudice Deo. It. probus decla- 
ratus est Ez. 16, 52. 

Niph. pr. iustus" declaratus cst, 
inde ab iniuriis vindicatus est. 
Dan. 8, 14: prin נצדק‎ Vulg. non 
male : mundabitur sanctuarium. 

Poi) iustum s. probum, in- 
sontem . reddidit (lat. eccl. iustifi- 
cavit). Ez. 16, 51: iustificasti 
sorores 1008 sceleribus tuis 1 c. 
effecisti, ut illae paene insontes vi- 
derentur. Similiter Jer. 5711: np3x 

5NqUn ... me? iustam se‏ מִן וגו" 
praestitit Jsraél prae Juda , iusta‏ 
apparet, si cum illa comparatur, —‏ 

2) iustum s. insontem declaravit 
aliquem Iob. 33, 3a, sq. "353 se 
ipsum 32, ג‎ 

Hiph. 1) iustum s. probum, 
* pium reddidit aliquem, exemplo et 
doctrina, sq. acc. Dan. 12, 3, sq. 
ל‎ Jes. 53, 11. — 2) i. q. Pi. no. 2. 
iustum declaravit aliquem a) sen- 
su forensi, absolvit eum iudex Ex. 
23, 7. Deut. 25, 1. 2 Sam. 15, 4. 
Jes. 5, 23, fecit, ut vinceret 
causa alicuius Jes. 50, 8. b) de- 
claravit, aliquem rectam senten- 
tiam dixisse (jem. Recht geben), 
probavit fententiam alic. v. Kal 
no. 2, b. Iob. 237, 5. 

Hithpa. purgavit se (a suspi- 
cione) Gen. 44, 16. 

Nomm. deriv. pyx -- smmp"x, 
px, px. | 


Suff. "1x m. 1) sensu phy-‏ > ברק 


₪ 


o 


5 


צר 


sico, rectitudo i. q. ^w. Ps. 23, 
3: ix "252 orbitae rectae. — 


Dein sensu ethico 2) rectum, ius 


fasque (das Recht), quod ita esse 
M Jieri debet cf. 45^ no. 2, a. Ps. 15, 
: צְדָק‎ xb faciens rectum , recte 
agcus. cf. px "s Jes. 64, 4 Ps. 
45, 8. Iob. 8, 3. 56, 2: TON "oyb5 
73 creatori ineo tribuam ius i. c. 
ius suum vindicabo. Inde צדָק‎ 2bQ 
iudicare ius i. e. iuste Deut. 1, 10. 
16, 18. Jer. ,וג‎ 20, px מִשפּס‎ 
iudicium justum Jes. 58, 2. Ci 
jp1x€, אבני צְדֶק‎ trutina iusta, pon- 
dus iustum Lev. 19, 56. Iob. 31, 6. 
Ez.45,10. צְדָק‎ "r3! sacrificia iusta 
i. e. debita , rite oblata Deut. 33, 
19. Is. 4, 6. 51,21. C. Suff. ius, 
iusía causa alicuius. Ps. 7, 9: iu- 
dica me "1x3 secundum ius meum. 
18, .וב‎ 25. lob. 6, 29, cf. Ps. 17, 1 
Saepe iungitur D222751 j'7X rectum 
et iustum, Ps. 89, 15. 97, 2. It. 
rectum, quod loquimur i. e. verum 
Ps. 52, 5. Jos. 45, 19. 48, 1. — 
3) iustitza i.q. צרקה‎ , velut iudicis 
Lev. 19,15, regis Jes. 11 , 4. 5.16, 5. 
352, 1, Dei Ps. 9, 9. 35, 4. 28. 50, 
6. 72, 2. 96, 13, inde probitas, 
integritas (v. "1X no. 3) Jes. 1, 21, 
51, 1. 7. 59, 4. Ps. 17, 15. Hos. 
2, 21. — 4) liberatio, salus, fe- 
licitas (utpote virtutis praemium, 
v. Jes. 32, 17). Ita saepe ubi in 
altero membro est si», nyyo^ Jes. 
41, 2. 45,8. 51, 5. Dan. 9, 24. Ps. 
132,9 (cf. V. 16). De servo Dei Jes. 
42, e. j753 Snap vocavi te cum 
salute i. e. ut cum salute venias, 
salutem 80785 (cf. Jer. 20, 15), 
et in eandem sententiam de Cyro 
45, 15: p1X3 אִנכי העירותיהו‎ 0 
excitavi eum, ut cum salute veniat, 
it. i.q. 292 61, 5: px" אילו‎ 
terebinthi benedictionis (auf de- 
nen Gottes Seegen ruht, geseeg- 
nete Terebinthen, ut nos: geseeg- 
netes Land). Frequentius etiam 
ita utuntur vc. עדקה‎ (q. v.), et 
frustra nuper haec significatio vc. 
nostro abiudicata est a Moellero (de 
authentia Esaiae p. 186) et Klei- 


צד 


nerto (die Echtheit der Jes. Weis- 
sagungen I, p. 255 sqq.). Cf. pzx 
no. , 

"pix 1) rectum, ius. (Origi- 
nis ו‎ habes in formula הלך‎ 
mip*x. Jes. 35, 15). ב‎ Sam. 19, 29: 

quid turis mihi amplius est ? Neh. 
2, 20. Joel 5, 25: המוּרָה כְצרְקֶה‎ 
pluvia secundum normam i. e. pla- 
via justa, quae agro ex naturae quasi 
lege competit. 

2) iustitia, ut regis Jes. 9, 6. 
32, 16. 17. 60, 17, Dei Jes. 59, 
16. 17, quae tum in puniendis 
improbis cernitur Jes. 5,.16. 10,22, 
tum in piis liberandis, vindicandis 
6% remuneranudis Ps. 24, 5. 36, .וג‎ 
Plur. iuste (benigne) facta Ps. 
11, 7. 105, 6. Iud. 5, 11: צדקות‎ 
37i" iustitia qua usus est in prin- 
cipes eius i. e. auxilium, quod iis 
praestitit, victoria, quam iis largi- 
tus est. 

5( In privatis hominibus: pro- 
bitas, pietas, virtus. Jes. 5, 7. 
28, 17. 46, 12. 56, 14. 59, 14. 
צדְקה‎ "Dey 56, .ו‎ 58, 2. Gem. 
15, '6: probitati ei duxit ( Deus » 
pro documento probitatis vel pie- 
| tatis habuit. Deut. 6, 25. Plur. 
צדְקות‎ recte facta Jes. 64, 5. 
m npTx pietas, qualis Deo 'pla- 
cet Ps. 5, 9. Passim spec. est be- 
nignitas et misericordia Ps. ,וו‎ 4. 
24. 5, hberalitas Prov. 10,2. Mich. 
6, 5. LXX saepius ?Aeguoc)vg 
Deut. 6, 25. 24, 183. 

4) salus i. q. צְדָק‎ no. 4 ubi 
vide ( parall. 57155, mn) Jes. 
45, 8. 46, 13. 48, 18. 51, 6. 8. 
54, 17. 56, 1. 57, 12. 59, 9. 17. 
61, 10. 11. 
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cui lioc nomen a Nebucadnezare pro | 


priore 77357 tributum est, 2 Reg. 
26, 17. 1 Chr. 8, 15. Jer. 1, 3. — 
2) falsi prophetae sub Ahabo 1 Reg. 
22, 24. ב‎ Chr. 18, 10.23, it. צדְקִיה‎ 
1 Reg. 223, 11. 3) Jer. 29, 21. 22. 
4) 1 Chr. 8, 16. 5) Jer. 36, 12. 


splenduit vic. rad. 3*1Y, v.‏ צהב 
plura ad rad. nmn.‏ י 


Part. Hoph. 


20x52 politus, splendens (instar 


auri) Esr. 8, 27. Hinc 


m. flavus auri instar, de ca-‏ צהב 


pillo Lev. 13, 30 sqq. 


nnx‏ , צחה rad. inusit. i. q.‏ צְרה 


(q. v.) pr. eanduit, nituit, inde 
apricus, $80le collustratus et ex- 
&iccatus fuit (syr. et chald. הא‎ 

sitivit) Inde*x, mx, x, ציון‎ 
Arabes media radicali ה‎ emollita 
habent | 6 2 l»o exaruit, et He- 


braei (ציה‎ in nomine TX. 


i. q. 33x , "17 ) ad rad.‏ )1 צחל 
splenduit, v. Hiph. "Trans-‏ (צחח . 


fertur 2) ad vocem acutam et cla- 
ram, unde Ainnivit equus (arab. 
da», cf. 553 et צלל‎ ( Jer. 5,8, 
iubilavit, clamorem eustulit (prae 
lactitia) homo 168. 12, 6. 54, 1, 
sq. 2 de aliqua re 24, 14. 


1%. causat. Kal no. 2, sed in 
malam partem, de clamore timore 
vel terrore extorto. Jes. 10, 3o: 
קולה‎ ox acutam fac vocem tuam 
j. e. alta voce clama. 


Hiph. causat. Kal no. ג‎ splen- 
dere fecit Y's. 104, 15. 


Denriv. e "214m. 


57x,‏ , טְהר , זְהר (ut affinia‏ צר chald. liberalitas, beneficen-‏ בבר קה 


728 Dan. 4, 24. ]ta saepe apud 
Talmud. et " Rabbinos. Cf. sam. 
צדקה‎ de eleemosynis, arab. ki uo, 
Syr. lc), cf. צִדָקָה‎ no. 5 fin. 


JT [1X (iustitia Jehovae) m. pr. 
1) regis Judae, 600— 588 a. C., 


v. v. ad rmx) splenduit. — Arab. 45 
apparuit, prodiit, se revelavit, et 
purus fuit, utrumque a splen- 
dendo. Inde צד;ר‎ lux, splendor, et 
"1x? oleum, a splendendo dictum. 
Hiph. (denom. a יצהר‎ ( oleum 
(torculari) expressit Iob. 26, 11. 


v 
4 
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צחר lumen. Gen. 6, 16: on‏ צהר 


Jumen facias arcae h. e.‏ לְִתְּבָה 
fenestras, gr. güreg (cf. 8, 6).‏ 
More collectivorum cum fem. con-‏ 
"2&-5N usque‏ תִכְלְיָה str; unde‏ 
ad ulnae lengitudinem facias eas‏ 
fenestras ).‏ ( 

Dual. צִרְָרְיִם‎ meridies, pr. lu- 


men duplex "i. e. splendidissimum, 
Gen. 43, 16. 25. Deut. 28, 29. 
Arab. 4b meridies, 545 meridie 
fecit) Jer. 6, 4: נעלה בצהרים‎ 
ascendamus (contra hostes ( meri- 
die, i. e. statim, repente et inopi- 
nato, quoniam hoc diei tempore 
raro impetum faciebant. 20, 16, cf. 
Cor. 9, 82. Metaph. de summa 
felicitate Iob. 11, 17. Ps. 57, 6. 


T€ et "E m. praeceptum (a rad. 


mx, ut מו קו‎ a radd. קוה‎ , mn). 
Hos. 5, 11: צו‎ "nm הלה‎ sequitur 
praeceptum ( hominum Y, nisi forte 
legendum שו‎ pro wv. Inde Jes. 
28, 10. 18: צו לצו" צו לצו‎ prae- 
ceptum super praeceptum , prae- 
ceptum super praeceptum (Lehr 
auf Lehr', Lchr auf Lehr) i. e 
praeceptum praecepto, lex legi ad- 
ditur a sacerdotibus et prophetis, 
quotidie novis legibus fatigamur. 
lmitatur  parouomasiam Hieron. 
manda, remanda , manda, re- 
manda. 


NAY rad. jnusit. Syr. Pa. ni foe- 


davit , fi. sordidus, foedus. Sed 


videntur tamen haec secundaria 
esse, et.a sordium humanarum 
s. excrementorum (cxx, mix) 
potestate ducta, ut radix primaria 
sit NX*. Inde 


m. sordidus, de vestibus Zach.‏ לבו א 


2, 4. 


f. excrementa i. q. UNY (rad.‏ צואה 


Rx) Jes 36, 12. ב‎ Reg. 18, 27 
Keri , inde sordes Jes. 28, 8: 
קיא צואה‎ somitus sordidus. De 
sordibus peccati Prov. 30, 12. Jes. 
4, 4. 


1X 


"Nx Jer. 28, 10. 12, ₪‏ .₪ צואךר 


Suff. "UN, semel צוּרס‎ Neh. 3,5 
pl. צגָּארִים‎ cstr. "XS (tanquam a 
sing. צוּאָרָת‎ (, semel צוּארוְתִיכֶם‎ 
Mich. 2, 3 m. collum cum cervici- 
bus , gr. ToáynAoc , ita dictum tan- 
quam tenuis et angusta pers trunci 


(a rad. 43€ ), syr. l5o,. Collum 
significatur Gen. 41, % Cant. 1, 
10. 4, 4. 7, 5. Jes. 8, 8. 3o, 28. 
^i1x2 collo sc. fastuose erecto Tob. 
15, 36. Ps. 75, 6 (cf. gr. קסד‎ 
superbio, pr. erecto collo incedo, 
10020406 epith. Const. M.). Alibi 
cervices potius intelligendae, ut 
Thren. 5, 5: cervicibus nostris 
insistunt. lob. 39, 19. 41, 14, et 
ubi iugum vel imponi dr. cervici 
Deut. 38, 48, vel inde demi et.de- 
cuti Gen. 27, 40. Jes. 10, 27. Jer. 
30, 8. — Plur. coda, cervices 
a) significatione plurali Jos. 10, 24. 
Iud. 8, 21. 26. b) saepius singu- 
lariter (ut gr. 10 roáyrÀo, lat. cer- 


| vices) Gen. 27, 16. 45, 16. 29. 


'p על - צגארי‎ bbj ruit in amplexus 
alic. Gen. 33, 4. 45, 145. Colla 
etiam dicuntur trunci capite abscis- 
so Ez. 21, 34. 


sta-‏ כב fort. pro‏ ) צובה , צובא 


lio) n. pr. civitatis in Syria (plene 
צובה‎ p7N Ps 60, 2. 2 Sam. 10, 6. 
8), cuius rex cum Saulo (1 Sam. 
14, 47) et Davide (2 Sam. 8, 3. 
10, 6) bellum gerebat. Damasco 
vicina fuisse, Hamatham (vide 
nun, unde צובה‎ man vocatur 
2 "Chron. 8, 8) comprehendisse et 
ad Euphratem usque pertinuisse 
videtur 2 Sam. 8, 3. 1 Reg. 11, 
23. Syrorum interpretes | Zobam 


INisibin iu Mesopotamia ( ECT ag2) 
esse volunt, eosque sequebatur J. 
D. Michaelis ( Supplemm. p. 20732): 
sed illam sententiam recte tuiti sunt 
Hyde ad Peritsol itin. pag. 60, et 
Rosenm., bibl. Alterthumskunde I, 
2, p. 144. 249. 


gor (cf. 11$ ) insidiari c. acc., spec. 





1x 


1) venari feras Gen. 27, 3. 5. 33. 
. Iob. 58, 39. 2) aucupari Levit. 
17, 15, metaph. de insidiis, quae 
hominibus tenduntur Thren. 3, 52. 
4, 18. Mich. 7,2. Ps. 140, 12. Prov. 
6, 26. Syr. 104 est etiam piscari, 
v. צירון‎ 

Pi.i. q. Kal insidiari Ez. 13, 
18. 20. 

Hithp. 4*t3X*1 denom. a ציך‎ no. 3 
commeatu se instruxit Jos. 9, 13. 
Aram. *331N id. 

Derivv. 5x, Tx, "35, נמצוד‎ 
TDE2,TDx5, TEN 


in Kal inus. pr. 5/6024 (stellen),‏ צודז 
ut syr. los ( v. Ez. 3o, 15 Pesch.),‏ 


unde Lo 5) arab. ₪ cippus, hebr. 
px. 
Pi, צוה‎ fut. apoc. ?x*", imp. 


apoc. צו‎ arab. / » 1) constituit 
> (bestellen) a) aliquem super aliqua 
re, i e. praefecit rei, sq. acc. 
pers. et על‎ rei. 1 Sam. 15, 14. 
25, 30. 2 Sam. 6, 21. Neh. 5, 14. 
7, 2. b)c.acc. rei: constituit, de- 
crevit, imperapit aliquid, i. e. exi- 
stere iussit Jes. 45, 12: omnem 
exercitum eius (coeli) constitui, 
existere iussi 48, 5. Deut. 28, 8. 
Ps. 68, 29. 111, 9. 1353, 3. 

2) iussit, praecepit, mandavit, 
&q. acc. pers. (ut lat. iussit aliquem) 
Gen. 26, 11, rarius sq. 5» 1 
28, 6. Esth. 2, 10. 20; 8) אל‎ 
Gen. 5o, 16; sg. ל‎ Exod. 1, a2. 
Diserta mandati verba adiiciuntur 
praemisso 4/285 v. c. Gen. 26, 11: 
אֶתַ-בָּל- הצָם לאמר‎ "jbysN יצו‎ 
et mandavit dbimelsch populo suo 
Aunc in modum cet. 32, 5. Ex. 5, 
6. Alibi, quod quis facere iube- 
tur, ponitur in inf praemisso 5 
Gen. 5o, 2. 2 Sam. 7, 7. Jer. 55, 
8, rarius in "verbo ünito praevio 
"ON (ut) Esth. 2, 10, et 1 (pr. 
iussit et fecit) Am. 9, 4. 6 
aliquem aliquid c. gem. acc. pers. 
et rei Gen. 6, 22. Exod. 25, 22. 
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Ponitur etiam sine adiecta mandati 
mentione c. acc. pers. mandata 
dedit alicui (Jem. etwas bestellen ( , 
delegavit aliquem cum mandatis 
Jer. 14, 14. 23, 32, sq. b» eius, 
cui mandata mittuntur Esth. 4, 5. 
Esr. 8, 17. 1 Chr. 23, 12, vel rei 
de qua praecipitur Gen. QU» 20. 
2 Sam. 14,8, cui etiam *N prae- 
ponunt Ex. 6, 15, et 5 Ps. g1, 11. 
De rebus inanimatis Am. 9, 4. Ps. 
42, 9. Spec. dicunt ביתל‎ 03x vcl 
לביתף‎ mx (ultima) mandata dedit 
familiae suae i. e. testamentum con- 
didit (sein Haus bestellen) 2 Sam. 
17, 23. ב‎ Heg. 20, 1. Jes. 38, 1 
( c£. rabbin. 73x testamentum ). 
Pu. iussus est. Lev. 8, 35: 12 
"nx da iussus sum, hoc mihi est 
mandatum. Ez. 12, 6: צוּיתי‎ UND 
quemadmodum iussus eram. 80. כ‎ z 
eius qui mandatum dedit Num. 36, 2. 


Derivv. 3X, ציוּן‎ , 07). 


rx clamavit, vociferatus est prae 
—- 


Jaetitia Jes. 42, 11. (Chald. id. 
Arabes contractius dicunt med. -וטף‎ 


escente Lo pro $e. Utrumque 
emolltum putem e duriore n^x, 
cf. Jes. 42, 11 et 15). Inde 


, 


ms f. clamor tum laetus Jes. 24, 


11, tum lugubris Jer. 14, 2. 


T rad. inusit., prob. i. q. לכ‎ 1 
demergi, unde מִצללֶה‎ , ! nx et 


16. 
b צולה‎ f. profundum maris, vorago. 


jes. 44, 27. 


ieiunare. ( Arab. Ew et aram.‏ צום 


id. Origo est in ore clauso, *vide 
de radd. in m exeuntibus supra ad 
£3 pag. 249. 250) Iud. 20, 26. 
Zach. 7,9: "v2 הצום‎ mihine 
ieiunatis? ubi suff. in dativo cogi- 
tandum. 6 


m. ieiunium, 2 Sam. 13, 16.‏ צום 


Pl. צרמלת‎ Esth. 9, 21. 


21 rad. inusit. i. q. guo finxit, ar- 


tem aurifabri exercuit. Indetr»z zx. 
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"2*5 (parvitas) n. pr. .מו‎ Num. 1, 
8. 2, 5. 


על redundare, esundare, sq.‏ צום 

obruere aliquem Thren. 3, 54. 
Hiph. 1) redundare fecit Deut. 

11,4. — 2) natare fecit a Reg. 

6, 6. 

'Derivy. צְפָה‎ , bXxbx et 


m. 1) avus mellis, a redun-‏ צר 
dando dictus, Prov. 16, 24. Plur.‏ 
Ps. 19, 11. — 2) n. pr. filii‏ צוּפים 
Elkanae 1 Sam. 1, 1. 1 Chr. 6, 20‏ 
Chr.‏ ג צופי et‏ ,(ציף (ubi in Keri est‏ 
.11 ,6 


TS 


alicui precibus, c. acc. Iud. 14, 17, 
c. dat. 16, 16. 

Derivv. וצוּקה נצוק‎ pra, j 1x2, 
-.מִצוּקה‎ 


IL [M (ג‎ + px; 4% Iob. 


20, 6. 28, :ג‎ mum pix? 338 et 
japis funditur ut 18] aes i.e. 
lapidem aerosum liquefaciunt, ut 
verlatur in aes fusum. Metaph. 
Jes. 26, 16: לחש‎ yip, preces fun- 
dunt צקּן)‎ Milra est praet. Kal 
cum Nun paragogico, pro 3pYX). — 
2) 5 q. הציק‎ statuit, unde pax 
columna. 


X m. angustiae Dan. 9, 25 et 
px 1 . e H e) 1 - 1 , 
פר‎ (fort i q. syr e $ mp צוקה‎ f. id. Prov. 1, 27. Jes. 30, 6. 
dens, procax) n. pr. unius ex Tobi — ?- 
amicis et in disputando adversariis, "X, 3 (rupes, i. q. (צוּר‎ n. pr. 


Iob. 2, 11. 11, 1. 


Tx 1. q. Y'x3 et y5 (cf. (זוד‎ 1) mi- 
cuit, v. Hiph. — 2) floruit. Praet. 
yx Ez. 7, 10 (metaph.). 

Hip. fut. yx» part. yx (Cant. 
2, 9) 1!) micuit, splenduit. (pr. 
splendorem edidit, cf. האיר‎ ( Ps. 
132, 18, inde promicuit 1.6. furtim 
prospexit ( pr. oculos micare fecit) 
Cant. 2, 9: tra": j2 מציץ‎ pro- 
micans ex clathris. Arab. \ פכאבו‎ 
et (oso, furtim prospexit (mulier) 
per foramina veli, cf. nostr. blin- 
ken, blinzen. — 2) JZoruit (pr. 
flores produxit) Num. 17, 23. Ps. 
72, 16. 90, 6. 103, 15, metaph. 
92, 8. - 

Derivv. ציצה , ציץ‎ , nxox. 


I. צוק‎ angustum , arctum , coar- 
ctatum esse. (Arab. E med. Je. 


' Aeth. (Apr: coarctavit, com- 
pressit. Vicina sunt ,ערק‎ adeoque 
23, pz et quae his finitima sunt). 

Hiph. הציק‎ 1) arctavit, coar- 
ctavit, pressit aliquem, sq. dat. et 
acc. Deut. 28, 55 sqq. Jer. 19, 9. 
Yob. 32, 18, spec. urbem obsidione 
pressit Jes. 29, 7. Part. גוציק‎ op- 
pressor Jes. 51, 18. — — 2) institit 


Tyrus (gr. 1vgoc, a forma ara- 
maea 04:ן טְרָא‎ ( urbs Plhoeni- 
cum mercatura celebris et opulen- 
tissima, cuius antiquior pars valde 
munita, postea Palaetyrus (4x מבצר‎ 
2 Sam. 24, 7, et מבצר צר‎ "X 
Jos. 1, 29), in continente sita 
erat, recentior in insula e regione 
ilius v. Jes. 25, 4. Ez. 26, 17. 
27, 4. 25, cf. Menand. Ephes. apud 
Josephum Archaeol. IX, 14, $. 2, 
VIII, 2, % 7, et de historia urbis 
comment. nostr. ad Jes. I, p. 707 
8. Nomen domesticum ^X repe- 
ritur praeter V. T. 2 Sam. 5, 11. 
1 Reg. 5, 15. 7, 15. Ps. 45, 15. Ez. 
26, 2 in inscriptionibus nummorum 
tempore Seleucidarum 'Tyri cusis, 
vel brevius: לצר ( לצר‎ 7v9ov), vel 
plenius: לצר אם צדכם‎ (225x £N לצר‎ 
Tyri, metropolis Sidoniorum sc. 
nummus) v. Mionnet descr. des me- 
dailles T. V. pl. 23. 24. Kopp Bilder 
u. Schriften der Vorzeit II, p. 212. 
Hodie antiquae urbis rudera , o 


dicta in paeninsula sita sunt, quan- 


doquidem Alexander M. insulam 
aggere aggesto cum continente iun- 
xerat. Gent. "^E, q. v. 


"I fut ,יְצוּר‎ apoc. x53 (ut vic. 


rad. ^*^X) 0007010706 | premere, 
-cCtT 


* 
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comprimere, inde 1) colligare (in 
sarcinam, volumen) i.q. צַרֶר‎ no. 
.נ‎ Praet. n^x Deut. 14, 25, 133 
2 Reg. 12, 11, "51 5, 23. 

2) obsidione premere, obsidere 
urbem, sq. acc. urbis 1 Chr. 20, 1, 
saepius sq. b» Deut. 20, 12. Ez. 4, 
3. Dan. 1, 1, 55 Deut. 20, 19; 
absol. Jes. 21, 2, etiam sq. על‎ 
2 Sam. 20, 15 et *N 1 Sam. 25,8 
eius, qui in urbe obsidetur. Semel 
c. acc. 01 5» urbis Jes. 29, 5: צַרְתִי‎ 
מצב‎ pb» d e. propelio contra te 
stationes militum (ich schiebe vor 
gegen dich). Metaph. Ps. 139, 5: 
xn" Bjp] "ànN undique obsides 
me , ut te effugere nequeam. 

8) urgere, insistere alicui in per- 
sequendo, i. q. *'?X no. 4. Deut. 
2, 9. Ex. 23, 22. Part. צרים‎ Esth. 
8, 11, it. concitavit aliquem 1. e. 
institit ei, ut surgeret Iud. g, 21. 

4) secare (pr. cultro premere, 
insistere, cf. 173 ursit, secuit), di- 


videre. Arab. jv med. Waw id. 


. Inde "3X acies. 
5) fingere i. q. "yx? (a secando 


ductum), arab. j o id., fut. 4x1 
Ex. 32, 4. ו‎ Reg. 7, 15, et אצוּרְךף‎ 
Jer. 1, 5 Cheth. ( Aram. id. ). 
Derivv. וצר ,צר ,צוּרישדי — צגר‎ 
"Ux, ,צר‎ "x, מִצוּרֶָה‎ , NX. 


m. 1) Japis, silex (ita dictus, ut-‏ צור 


pote massa coacta, compacta: aliis 
pr. rupes praerupta, vide no. 2) Jes. 
8, 14. Iob. 22, 24: צוּר כְחְלִים‎ eidi- 
ces rivorum (cf. Gramm. 6. 106, 3, 
c). — 2) rupes Iob. 18, 4. 25, 8, 
metaph. de Deo, qui Israeli refu- 
gio et praesidio est Jes. 50, 2g. 
Deut. 23, 37: rupes, ad quem 
confugiunt. Ps. 18, 5. 52. 47. Alia 
translatione (a lapicidinis ducta) 
dicitur de conditore gentis Jes. 
51, 1. Pl. צורות‎ Iob. 238, 10. — 
5) acies, a rad no. 4. Ps. 89, 44 : 
2*"r "X acies ensis, qua analo- 
gia duce 105. 5, 3. 5: הרבות צוּרְים‎ 
sunt cultri acuti, cf. צר‎ Ex. 4, 
25, atque ita Chald. Sed LXX. 


» esse. ו‎ 


j 


nx 


Vulg. Syr. Arab. cultros lapideos 
(cf. 53x no. 1) intelliguut, quibus 
in castrando ct circumcidendo uti 
solebant veteres Orientales. Mi- 
ror, huius sententiae patronos (ut 
Maurerum ad Jos. l. c.) neglexisse 
verba ab Alex. interprete Jos. 24, 
30 inserta: 2xe 20 -[עון 10 500 עשאף‎ 
pa elg 0 EOuyav 0070 (Josuam) 
axei T&c uayalpag vág nerolvac. àv 
ulc nepiéreue vovg víovg Iogar .... 


. xal àxei elouy Eug. 176 aruspor zuc- 


007, satis profecto memorabilia: 
quandoquidem hoc certe probant, 
in Palaestinae ut iu nostrae regionis 
sepulcris cultellos saxeos repertos 
Inde 4) forma Ps. 49, 
15 Keri, gall. taille a tailler, a rad. 
no. 4. 5. — 5) n. pr. m. a) phy- 
larchae Midianitarum Num. 25, 15. 
31, 8. Jos. 13, 21. b) ג‎ Chr. 8, 
50 9, 356. ' 


"X v. Nox collum. 
WX f. forma Ez. 45, 11, v. x 


no. 5. 


tantum in pl. coZ/a Cant. 4, 9.‏ צורון 


py) est terminatio deminutiva et cha- 
ritativa. Lgb. p. 513. Alii coMare 
intelligunt. 


(cuius rupes est Deus) n.‏ צוריאל 


pr. m. Num. B, 35. 


(cuius rupes est Omnipo-‏ צוּרְישצי 


£ens ( n. pr. m. Num. 1, 6. 2, 12. 


TUM Hiph. החצית‎ incendit i q. 


mu Jes 27,46, v. nx». 


m. adj. (a rad. nnx) 1) nic‏ צה 


dus, candidus Cant. 5, 1%, spec. 
2) sole collustratus, serenus. Jes. 
18, 4: nx on calor serenus. Jer. 
4, 11: צח‎ m ventus serenus 1. e. 
calidus. Arab. et syr. id. 3) trop. 
clarus , perspicuus, de vocibus Jes. 


33, 5. 


(ariditas) n. pr. m. Esr. 2, 45.‏ לברא 


Neh. 5,46. 11,21, 8 


rad. iuusit. i. q. nx nituit,‏ צְרה 


nz 


apricus fuit, inde aridus fuit (aram. 
mri sivit). Inde 
צחה‎ adj. aridus (siti) Jes. 5, 13. 


FIM 1) nitidus fuit, candidus 
fuit, Thren. 4, 7. — 2) sole col- 
éustratus, apricus fuit, unde nx, 
צחיח‎  הָחיִחְצ,‎ ninxnx. (Arab. 
nue Á 


Zo apricus, aridus, syr. t3 Cà- 
C. 


lidus, serenus fuit, Dua» 3 cali- 
dus, chald. צהצח‎ splendere fecit, 
polivit. ^ Caeterüm nitendi splen- 
dendique siguificatus late patet in 
radd. a stirpe bilittera rix, neque 
non litteris emollitis ^x, זה‎ et si- 
bilo abiecto ri, סה‎ ordientibus, 
cf. UH, "nz; mjx, ,צהב‎ "7X, 
233; mg, זֶהר, זְהַב‎ ; n2, 35). 

Derivv. nx, צהצחות‎ (65 tria 
nomina sequentia. 

PIPIX m. sole collustratus et adu- 
&tus, exsiccatus,'Ez. 24, 7. 8. 26, 
4. 4. | 

VITIIS 5 regio arida Ps. 68, 7. 


pl t»— Neh.4, 7 Cheth.‏ צחיתי 

id. , 

rad. inusit. sorduit, foetuit,‏ צרן 
putidus fuit, cogn. n2, et arab.‏ 
zx foetuit, uo spurcitia, sor-‏ 
des.‏ 

523 f. foetor, putor Joel 2, 20. 

f. plloca arida Jes. 58,‏ צהצהות 
arad. nx no. 2.‏ ,11 


risit. (Arab. 2 syr. et‏ צחק 


C 


Dasor. , 


id., quae omnia onomatopoetica 
sunt et congruunt cum יק‎ 
xayxóbum, 185 cachínnor, nostr. 
bichern. Caeterum haec rad. ex- 
ceptis locis Iud. 16, 25. Ez. 23,32 
in solo Pentateucho obvia est, at- 
que scriptores recentiores et poétae 
pro ea utuntur molliore forma חק‎ 


chald. etiam. 31m. 
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Cf. p»x). Gen. 18, 12 sq., sq. 5 
aliquem 21, 6. 

Pi. 1) 2060), £ocatus est (pr. 
iterativum: identidem risit) Exod. 
$2, 6. Gen. 19, 14, spec. a) ca- 
nendo, saltando 21, 9. Iud. 16, 25. 
b) cum mulieribus (ut 00020 dn- 
dere) Gen. 26, 8. — 2) ludibrio 
habuit aliquem, sq. 3, et gravius 
eum contumelia affecit, Gen. 39, 
14. 17. Hinc 


m. risus, dudibrium, Gen.‏ צחק 
.6 ,21 


1S rad. inusit., arab. 53? Conj. 


XL intense canduit. Affine est "7X 
(vide ad rad. rmx). Hinc 


m. candor (lanae) Ez. 27, 18.‏ בחר 


adj. candidus. Iud. 5, 10: a&-‏ צהר 
nae candidae. e. subrubrae maculis‏ 
candidis (prorsus candidae enim non‏ 
reperiuntur, quanquam hunc colo-‏ 
rem in asinis, camelis, elephantis in‏ 
deliciis habent Orientales). Vulg. ni-‏ 


tens. Syr. albus. ( Arab. ; n pr. 


albus, sed usurpatur de asino ma- ' 
culis rubris et albis distincto ). 


"IIS (candor) n. pr. m. 1) filii Si- 
meonis Gen. 46, 10. Ex. 6, 15, qui 
etiam r^y Num. 26, 13. 2) Gen. 
23, 8. 35,9. 3) ג‎ Chr. 4, 7. 


*X m. (pro **x a rad. צהה‎ ( 1)ari- 
ditas, regio arida, desertum, un- 
de "X deserticola. —  2( 9 
(q. d. siccum, locus siccus in me- 
diis aquis, nisi mavis צי‎ ducere a 
71x erigendi, struendi significatio- 
ne, cf. ציוּן‎ cippus) Jes. 33, .וב‎ 
Pl צים‎ Num. 25, 24, et 6x Dan. 
11, 20. Ex lingua arabica Castellus 


affert KM navigiolum , sed in 
Kamáüso haec vox non reperitur. 
בא‎ "X (pro r13v35 planta) n. pr. servi 
Sauli 2 Sam. 9, 2. 16, 1. 
"IX m. (a rad. צוד‎ venari) 1) vena- 
tio Gen. 10, 9. — 2) fera s«- 





"X 


nando capta, Gen. 25, 28. — 
2) cibus, pr. venatu partus lob. 
38, 41 (corvorum), dein quivis 
alius Neh. 13, 15. Ps. 1232, 15, 
max. commeatus Jos. 9, 5. 14, cf. 
.צִידָה‎ 


"X (a rad. sx) m. senator Jer. 


16, 16. 
VIT X sve TIS f. praecedentis, ci- 


bus Ps. 78, 25, max. commeatus 


Gen. 42,25. 45,21. (Aram. ]?9 
id.) unde denom. הצטיד‎ , vide nx 
Hithpa. 


(piscatus) n. pr. f. Sidon,‏ לנידון 
urbs Phoenicum et opulentissima et‏ 
antiquissima ( Gen. 10, 15), plene‏ 
(Sidon magna, vel‏ צידון  ma*2‏ 
Sidon metropolis) Jos. 11, 8. 19,‏ , 
cf. Iud. 1, 31. 5, 5. 18, 7,‏ ,28 
cuius nomen ad omnes Cananaeos‏ 
boreales in radicibus Libani habi-‏ 
tantes, quos Graeci Phoenices ap-‏ 
pellabant , translatum est 65 8‏ 
etiam complectebatur. Gen. 10, 15.‏ 
Iud. 1, 51. 58, 3. 1 Reg. 11, 1. 5.‏ 
Reg. 23, 19. Deut. 5, 9, cf.‏ ב .33 
ZXidoylov; Homeri 11. 6, 290. 23,‏ 
Od. 4, 84. 17, 425, quod‏ .743 
nomen euudem ambitum habet.‏ 
Intelligis iam quid sit, quod Eth-‏ 
baal, rex Tyri (v. Menand. ap. Jos.‏ 
Arch. VIII, 3 $. 2) Sidoniorum (i. e.‏ 
Phoeniciae) rex appellatur 1 Reg.‏ 
et quod in nummis Tyriis‏ 51 ,16 
Tyri‏ פצר אם צדכם :( צר legitur (v.‏ 
metropoleos Sidoniorum (nummus).‏ 
Plura vide in comment. nost. ad‏ 
ln ipsis Sidoniorum‏ .ב ,25 Jes.‏ 
לצדן ( לצדנם ,715 nummis legitur‏ 
Sidonis, Sidontorum ) Ho-‏ לצדנס 
die in antiquae urbis parietinis su-‏ 
perest vicus J«»o dictus, Hinc gent.‏ 


Sidonius Deut. 5, 9, 5 rrr‏ צידני 
Sidonia 1 Reg. 11; 1.‏ 

1 rad. inusit. i. q. צְדָה‎ q. V. 

apricus , aridus fuit, inde 3x. 

VIX £ ariditas Iob. 23, 19, unde 


862- 


"€. 


YN terra arida, deserta, Ps.‏ ציָה 
id.‏ אָרֶץ Omisso‏ .55 ,107 .2 ,63 
Ps. 78, 17. Rad. 93x.‏ 


m. £erra arida Jes. 25, 5. 32,‏ ציון 


2, a rad. zx. 


(locus apricus, mons apricus, s‏ ציון 


6.o0- 
rad. m€, cf. arab. &,po arx: h 
radicale retinuerunt Syri et Arabes, 


qui ( 22050 «Q0 scribunt) nu. 
pr. f. Sion, collis altior et australis 
(minime septentrionalis, ut volc- 
bat Lightfootus, v. imprimis Dar- 
hebr. Chron. p. 282, lin. 5), וו‎ 
quo Hierosolymae urbs condita erat, 
et nominatim antiquior eius pars 
cum arce et templo (collis enim 
Moriae, cui templum superstru- 
ctum erat, Zioni accensetur ), etiam 
Davidis urbs appellata ב‎ Chr. 5,2. 
Poétis et prophetis sexcenties pro 
ipsa Hierosolyma ponitur Jes. 2, 3. 
8, 18. 10, 24. 33, 14 cet. eiusque 
civibus (fem.) Jes. 1, 27. 49, 14. 
52, 1. Ps. 97, 8. Zeph. 3, 16. 


Iidem poet. drr. filia Sionis (v. n3 


no.5) בת ציון‎ Jes 1, 8. :0, 32. 
62, 11 (etiam in exilio 6 
Jes. 40, 9. Zach. 2, 11. 14) et 
יושבת צ'‎ 12, 6, sed px 2x2 
sunt mulieres £lierosolymitanae 
Jes. 3, 16. 17. 4, 3. Semel sq. genit. 
Jes. 60, 14: but ציון קדוש‎ Sion 
numinis sancti J[ora&litarum, h. e. 
huic sacra. 


11 X m. cippus, a statuendo, eri- 


gendo dictus (v. rad. rx kal) 
2 Reg. 23, 17, sive sepulcralis Ez. 
29, 15, sive viae monstrandae Jer. 


21, 21. 


"X (a ,צר‎ mx desertum, addita 
| terminatione ^—), tantum in plur. 


uw deserticolae, 8( homines i. e. 
nomades, pastores Ps. 72, 9. 75 
14. b) bestiae i. e. thoes, stru- 
thiones, ferae Jes. 15, 21. 23, 15. 
$5, 14. Jer. 50, 39. | 


צו .+ צין 
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px m. carcer Jer. 29, 26, a rad. 
j2x. 

(parvitas) m. pr. oppidi in‏ ציעך 
tribu Judae Jos. 15, 54.‏ 


EX v. צוף‎ no. 2. 
Ys v. Yox. 


yx (a rad. ya) 1) lamina splen- 
dens in fronte summi pontificis, Ex. 
28, 36 — 38. Cf. Ps. 1352, 18. — 
2) flos Iob. 14, 2. Pl. צצים‎ pro 


ox 


xerunt, ut Vers. 12, quod mihi 
praeferendum videtur. 


I. ציר‎ m. 1( 00700 ianuae Prov. 


26, 14, a rad. ציך‎ no. 1. Ab 68- 
dem 2) צירִים‎ i. q. 53m dolores 
(q. d. tormenta) parturientis Jes. 
15, 8. 21, 3. 1, Sam. 4, 19. Me- 
taph. de terrore Dan. 10, 16, qui 
saepe cum dolore et pavore partu- 
rientis comparatur, cf, Lo V. con- 
torsit se dolore. — | 2) nuntius. 
Prov. 13, 17. 25, 13. 


(cf mpr, tpr) 1 Reg. 6, 11. "X a .)8 rad. ^41€ no. 5)‏ ציצים 


)8. — 3) ala (cf. ad rad. y 3) 
Jer. 48, 9. — 4) n. pr. oppidi, 
semel tantum 2 Chir. 20, 16. 


f. 008. Jes. 38, 4: bot nox‏ ציצה 
Jios marcoris h. e. ílos marcens,‏ 


cf. V. 1. 
DX*X (pro mx x) f. pr. Hori vel 


pennae simile (a Y^x cum termina- 
tione adj. fem. rm— ), inde 1) an- 
tiae (cf. rad. (נְצה‎ Ez. 8, 5. — 
2) peniculamenta, fimbria comata 
( Quaste, ''roddel), quam Israélitae 
in angulis vestis gestabant Num. 15, 
$8. 39. 


n. pr. op-‏ צקלג ips,‏ , ציקלג 
pidi in agro Simconitarum, , 4‏ 
aliquamdiu Philistaeis subiecti Jos.‏ 
Sam. 3o, 1. 2 Sam.‏ 1 .5 ,19 .31 ,15 
(Etymon obscurum. Simonis‏ .1 ,1 
0 יציק גל ortum censet ex‏ 
fontis ).‏ 


1) idolum Jes. 45, 16. — 2) forma 
Ps. 49, 15 Cheth. 


ox m. (f. Jes. 37, 8, cf. formam 


75x) c. Suff. "bx (a rad. צלל‎ no. 
9 ד‎ 

III) umbra (arab. M5) Iud, 9, 36. 

Ps. 80, 11 cet. Metaph. Iob. 17, 7: 


cuncta membra mea sunt instar 
umbrae, i. e. vix umbra corpo- 
ris mei superest Praeterea a) de 
re fluxa et fugaci Iob. 8, 6. Ps. 
102, 12. Eccles. 8, 13. — b) de 
tecto, quod umbram et tutelam 
praebet (cf. lat. umbra), dein 


| pro £uteia et praesidio ; modo ser- 


vata umbrae imagine Ps. 17, 8. 36, 
8. Jes. 16, 3: fac umbram tuam 
meridie, ut noctu, h. e, tutum refu- 
gium praebe aestu ardente, Jes. 25, 
4 : tu (Jehova) umbra-es in calore; 
modo neglecta Num. 14, 9. Eccl. 7, 
12. In plur. utuntur forma t»bby. 


Pa. oravit, precatus est Dan.‏ צלא rad. in verbo dubiae aucto-‏ ציר 


ritatis; sicut ex derivatis colligitur 
1) in orbem ivit (vic. ,סור‎ "n, 
0137, שור‎ ), unde ציך‎ cardo, tor- 


6, 11. Esr. 6, 10... (Syr. arab. Noo 
et aethiop. id. ). 


mentum; 2) ivit (arab. ישן‎ med, ץצ ה‎ 0890/12 1 Sam. 2, 15. 


Je ivit, pervenit, cf. 435, "T), 
unde ציר‎ nuntius. Inde 

Hithpa. הצטיר‎ Jos. 9, 4 esse 
possit: in viam se dedit. Sed aliud 
vestigium huius formae et significa- 
tionis neque in Hebraismo neque in 
Aramaismo exstat, et vett. inter- 


44, 16. ( Arab. כל‎ id. ^ Assandi 
et orandi significationem [ v. chalg.] 
ad communem caloris notionem £e- 
vocat Schult. ad Har. I, p. 25, ad 


emolliendi potestatem Io. Simonis in 
Lex.) Inde *»»x. 


pretes ad unum omnes expresse- nox (umbra) n. pr. uxoris Lamechi, 


runt דיצטידְרּ‎ commeatu 5e instru- 


Gen. 4, 19. 22. 
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in Keri b*5bx, n. ÀtyOp.,‏ , צלוּל 
xóAàAvoa s. placenta rotunda. Iud.‏ 
ubi bene‏ , צליל nm»‏ שערים :19 ,7 
LXX. Chald. placenta panis hor-‏ . 
deacei. Significationis causam ape-‏ . 
ruimus sub rad. 5^x no. II. ubi‏ 
vide.‏ 


צל 


prospere peregit aliquid Easr. 6, 
14. — 2) prosperatus est i. e. ad 
magnos honores evectus est Dan. 
6, 29, prosperata est res Esr. 5, 8. 


nnox f. tantum pL nintx 2 Chr. 


$5, 13 paropsides, eaeque plauae, 
latae, non profundae. Origo est in 


aqua vadosa, quae facile pervadi 


mov fat. יצלה‎ 1) transiit, perva- 
a fl potest (v. 2x no. 1), uude arab. 


eit (fluvium) sq. acc. 2 Sam. 19, $,,.. 
18. (Cf. ad rox). — 2) inva- 0 alveus fluvii parum profun- 
sit, irruit, de spiritu Jehovae ho- 208p» , 
minem invadente, sq. 5» Iud. 14, dus, it. ₪ patinae magnae, 86/1 
19: 15, 14. 1 Sam. 10,10. 11,6, — Jitteris transpositis Ata: patina. 
sq. 5s 16, 13. 18, 10, de ipso Deo 
in homines irruente, poét. sq. acc. צלחית‎ f. id. 2 Reg. 2, 20. 

id. Prov. 19, 24. 26, 15.‏ צלחת 


Am. 5, 6. (Cf. פוא‎ no. 2, d). — 
3) bene processit, sucoessum ha- 

a rad.‏ ף .8 ,12 m. assatum | Ex.‏ צלי 
"2X.‏ 


buit negotium (cf nostr. durch- 

gehn, Fortgang haben, [80 lex 
perfertur, hebr. (כָּשר ,אשר‎ 6 | 

53, 10, cf. 54, 17, homo in ne- צליל‎ v. 2323. 

gotio Ps. 45, 5. Jer. 22, Zo, bene I 55v finnivit auris ג‎ Sam. 5 


crevit planta (fortkommen) Ez. 
17, 9. 10. Sq. 5 profecit ad aliquid, 
aptus fuit ad al. Jer. 13, 7. 10. 


( Arab. "n aptus fuit). 

Hiph. 1) trans. successum dedit, 
prosperavit , a) negotium alicuius 
Gen. 24, 31. 56. 39, 5. 23. b) ali- 
-quem, sq. acc. pers. 2 Chr. 26, 5, 
sq. 5 Neh. 1, 11. 2,20. — 2) pere- 
g^, prospere perfecit ב‎ Chr. 7, 
11. Dan. 8, 25; impr. additis no- 
minibus 53247 , 213 consilium pro- 
spere perfecit, prospero successu 
usus est Deut. 28, 29. Ps. 37, 7: 
4243 מצליח‎ cui omnia bene suc- 
cedunt.  jnde omisso accusativo: 
8&uccessum habuit conatus Tud. 18, 
5, aliquis in re gerenda 1 Reg. 22, 
12. 15. 1 Chr. 22, 13. 29, 23. 
2 Chr., 18, 14. Prov. 28, 13. Jer. 
2, 37. 


nox chald. i q. hebr. צלח‎ , Aph. 
הצלח‎ (forma hebr.) 1) trans. fecit, 
ut aliquis bene procederet i. e. ad 
munera publica et honores cito 
promovit (schnell avanciren, sein 
Glück machen lassen) Dan. 3, 30; 


11. 2 Reg. 21, 12. (Arab. Mo, 


ayr. W s id. Cf germ. scAallem, 
Schelle et sine sibilo הלל‎ Aallen, 
gellen, arab. Az cymbalum. 


L in n mutato respondet o? lat. 


tinnivit) Transfertur ad labia prae 
tremore collidentia Hab. 3, 16. 


Derivv. bx?x, .מִצִלְמּיִם‎ 


II. צלל‎ arab. de pr. deorsum 


volutus est, volvit se (hinabrollen), 
finitimum rad. 5*3 (de qua vide 
p. 213. 214), quandoquidem litte- 
rae X, (y^ ad gutturalem et palati- 
nam potestatem prope accedunt (v. 
p. 726 et Ewaldi gramm. p. 35). 
Inde צליל .1 צלגל‎ Iud. 7, 13.1. 4 
baba 1. כ= גליל‎ xóAÀvga placens 
panis rotunda. "Verbum semel Ex. 
15, 10: n*bi»2 3a55x deorsum 
voluti sunt vel ruerunt,  instor 


plumbi. (Arab. jo est perit, 


Jatuit, disparuit. IV. pass. sepol- 
tus est, omnia a deorsum ruendo ). 


5x 


Nomina derivata formam repetunt 
a vic. 3x, videlicet צוּלָה‎ , max. 


arab. M) obumbra-‏ ( צלל זוז 
fus est. Nch. 13, 19.‏ 
Hip. part. 5x:3 obumbrans. Ez.‏ 
.31,3 
ניצלָה צְלמוֶת , צלֶ5 , צל Derivv.‏ 
-בצלאֶל ,צִלְלְפוכִי , et nomm. pr. t1‏ 
cstr.‏ צללִים 55x c. Suff. 35x, pl.‏ 
"55y umbra Cant. 2, 17. 4, 6. Jer.‏ 
Iob. 4o, 22. CF rows.‏ .4 ,6 
(umbra respiciens me) n.‏ צללפוני 
pr. m., cum art. 1 Chr. 4, 3.‏ 


mov rad. inusit, aethiop. AA; 
umbrosus fuit, arab. ₪5 obscurus 
fuit, AUS tenebrae. 6 


cox m. cum Suff. צלמל‎ 1) umbra 
Ps. 39; 7, metaph. de re inani Ps. 


73, a0. Inde 2) imago (ab adum- . 


braudo dicta, cf. oxi&, )אס‎ 
exiuyongéo) Gen. 1, 237. 5, + 
9, 6, simulacrum 2 Reg. 11, 18. 


y» 
Am. 5, 36. ( Syr. et chald. loS.., 


N»5x id., arab. 0 imago, litte- 
ris ב‎ et ל‎ permutatis). 


, 

Dx, צלֶם‎ chald. st. emphat. צלמא‎ 
m. imago, idolum Dan. 2, 31 sqq. 
5, 1 sgq. 

(umbrosus) n. pr. 1) mon-‏ צלמון 
tis in Samaria prope Sichem Iud.‏ 
eiusque, ut videtur, nive‏ ,48 ,9 
tecti Ps. 68, 15. — 2) tribuni‏ 
militum Davidis. 2 Sam. 23, 28.‏ 


Yoox (umbrosa ) n. pr. stationis‏ נה 
Israélitarum in deserto Num. 33,41.‏ 


f. pr. umbra mortis (comp.‏ צלמות 
ex bx umbra, et ny2 mors), poét.‏ 
pro tenebris densissimis 100. 3,‏ 
:17 ,38 .22 ,$4 .3 ,28 .21 ,10 .5 
portae tenebrarum.‏ מוערי ny22x‏ 

| צלמנע‎ (fort. pro »12 bx cui um- 

"bra negata est) n. pr. principis 

Midianitarum Iud. 8, 5. Ps. 83, 12. 
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צל 


yov claudicavit, pr. inclinavit se 


in unum latus, arab. «l5 et ל\‎ 
. c 

id. (fort. denom. a »^x ) Gen. 33, 
92. Part. f. הלעה‎ coll pecus 
claudicans, i. e. pecudes aestu et 
itinere lassae, translate de Israe- 


litis Mich. 4, 6. 7. Zeph. 3, 1g. 


yox cstr. 3^x. et »5x. (formae sego- 
latae), c. Suff. *»5x f. (sed plar. 
צִלְכִים‎ m. ג‎ Reg. 6, 34) 1) costa, 
Gen. 3, 21. 22. Pl. ni»bx. asseres, 
trabes (qs. costae aedificii, Gerippe, 
Rippenwerk) 1 Reg. 6, 15. 16. 7, 
$ (cf Comm. 2 ubi כרהות‎ eodem 
significatu ', — 2) Jatus a) homi- 
nis Iob. 18, 12. Jer. 20, 10: "455 
"yox  custodientes latus meum, 
amici a latere meo non recedentes ; 
b) rerum inanimatarum, ut taber- 
naculi Ex. 26, 26. 27, altaris 25, 
14. 27, 7, de plaga coeli 26, 55. 
Pl. 55x. (m.) Jatera sive valvae 
ianuae 1 Reg. 6, 54. Alibi semper 
צלעות‎ , cstr. ni»5x Jatera altaris 
Ex. 35, 7, arcae foederis 25, 14. — 
5( conclave laterale templi (de 
quibus vide v. »3x*) 1 Reg. 6, 5. 
Ez. 41, 6 sq., it. collect. contabula- 
Lio 8. series conclavium lateralium 
1 Reg. 6, 8 et i. q. 51X^ de uni- 
versa hac aedis parte tres conta- 
bulationes continente Ez. 41, 5. 9. 
11. צלְעות‎ mz Ex. 41,9 est: spa- 
tium inter utrumque templi murum 
his conclavibus destinatum. Cf. Jos. 
Archaeol. VIII, 3, $. 2. — 4) n. 
pr. oppidi Benjaminitarum in quo 
Saulus sepultus est. Jos. 18, 28. 
2 Sam. 21, 14. 


»ox m. claudicatio, hinc casus 
Ps. 35, 15. $8, 18. 


rad. inusit., syr. fregit, vul-‏ צלם 
neravit, unde‏ 
rox (fractura, vulnus) m. pr. m.‏ 
Neh. 3, 30.‏ 
(fractura s. ruptura prima‏ צלפחד 
fort. primogenitus, cf. ^25) m. pr.‏ 
95 
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> ms. Num. 26,33. 27, 1. 36,2. Jos. ' 


17, 9. 
nz5x (umbra in aestu solis, a 5x 
ds 8 
umbra et 2-0 sol) n. pr. oppidi 


Benjaminitarum 1 Sam. 10, 2. 


צלצל (Dent. 28, 42) cstr.‏ צלצל 
(1ob. 4o, 51 et Jes. 18, 1), plur.‏ 
(1 .10 צלל v.no.2 (a rad.‏ , צל צלים 
tinnitus, tintinnus (cf. de his‏ )1 
formis geminatis Hupfeld exercitt.‏ 
aeth. p. 28, gramm. nostr. hebr.‏ 


p. 119, arab. dualo tinnivit fre- ן‎ 


num, tintinnebulum),, ut aeris col- 
lisi, armorum, s/ridor alarum ( v. 
no. 3) Hinc Jes 18,1: אֶֶץ‎ 
כנפים‎ bb terra tinnitus exerci- 
tuum i. e. repleta copiis arma cum 
tinuitu concutientibus, Land voll 
(waffen-) klirrender (Heeres-) 
flügel, int. Aethiopiam. Exercitus 
h.l. alae vocantur (v. 5:5 no. 1), 
et in duplici huius vocabuli usu in- 
geniosus inest verborum lusus, si- 
quidem *x5x etiam de alarum stri- 
dore (vom Schwirren) usurpatur. 
Alias aliorum sententias diiudica- 
vimus in Comment. ad h. l. — 
2) instrumentum tinniens, spec. 
harpago piscatorius, lob. 4o, 21i. 
Pl. צלצלים‎ , 8t. constr. "bx ^x oym- 
bala (die Becken), haud dissimi- 
lia his, quibus hodie musici castren- 
ses utuntur 2 Sam. 6, 5. Ps. 150, 5. 
— B) bestiola 5010608 |, 
Deut. 28, 42. 


rad. inusit., cliald. fidit, unde‏ צלק 


(fissura) n. pr. tribuni militum‏ צלק 
Davidis 2 Sam. 23, 37. 1 Chron.‏ 
.39 ,11 

"nox (contr. ex יה‎ n*Y umbra i. e. 
praesidium Jehovae) m. pr. m. 
1) 1 Chr. 8, 20. 2) 12,20. . 


ox v. Dv2x- 
צמא‎ fut. N^ eitivit Ex. 17, 5, 
metaph. avide desideravit (cf. 


ónpáo , sitio) aliquem, aliquid , sq. 
ל‎ 2.42, $ 65, 2. (Arab. p" 


id. Eiusdem stirpis est atque צום‎ ( 
]nde quattuor nomina, quae se- 
quuntur: 


ND m. sitis Ez. 19, 13. 
NDX m. adj. sitiens Jes. 5, 15. 21, 


14, spec. £erra sitiens i. e. siccs 
deserta 44, 3. 


VIN f£. sitis , trauslate de ardore 


coeundi Jer. 2, 25, cf. 94. 


m. regio sitiens 1. 6 arida‏ צמאו 
Deut. 8, 15. Jes. 55, 7.‏ 


in Kal inusit., arab. 9-2, syr‏ צמר 


pos ligavit, alligavit, vic. radic 
tux (cf. 73» et 0/25). 

Niph. alligatus est i. e. adhae- 
eit, in hac formula —5»25 נצמד‎ 
4*» adhaesit Baal- Psoro , cultui 
eius se addixit, Num. 25, 5. 5. Ps. 
106, 28. 

Pu. alligatus est, 2 Sam. 20, 8. 

Hiph. addito 77243: nexuit frao- 
dem Ps.50,19. 

Deriv. ""2X et 


m. c. Suff. *2x 1) par boum‏ צמך 


1 Sam. וזו‎ 7, asinorum Iud. 19 
10. ג‎ Reg. 9, 25: tx c22" 
equitantes per paria i. e. bin. 
Collect. Jes. 21, 7: פַּרָסים‎ 723 
paria equitum ( cf. 45) V. 9. — 
2) iugum s. iugerum agri + > 
quantum uno iugo boum uno di 
arari potest, 1 Sam. 14, 14 Je 
5, 10. 


$123 f. velum muliebre Cant. á, 1. 


6, 7. Jes. 47, 2, a rad. max no. 2 


P 193 m. uvae passae et placeníat 


inde factae , ital. sirmmuki. 1 שגל‎ 
25,18. 2 Sam. 16, 1, a rad. 2X 


Fa "progerminavit, de plantis 


Gen. 2, 5. 41, 6, de pilis Levit 
13, 37. "Trans. Eccles. 3, 6: ^7 
tx» צומח‎ eva germinans | * 
producens arbores. Metaph. 9 
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primis rerum in mundo gerenda- 
rum initiis Jes. 42, 9. 435, 19. 58,8. 
(Origo esse videtur in promicando, 


cf. syr. «^O, splenduit, arab. 
id. ). 
Pi. i. q. Kal (de capillis et de 
barba) Ez. 16, 7. Iud. 16, .בג‎ 


Hiph. germinare fecit ( plantas 
e terra) Gen. 2, 9, sq. gem. acc. 
germinare fecit terra gramen Ps. 
147, 8. Metaph. הצמִיח צרֶקֶה‎ exi- 
stere, oriri iussit salutem Jes. 45, 
8. 61, 11, unde 


. צמח‎ c. Suff. צמחי‎ germen , ubique 
collect. quae progerminant ex terra, 
proventus terrae, fruges Gen. 19, 25. 
Hos. 8, 7. Ez. 16, 7. Ps. 65, 11. Inde 
mim nox Jes. á, 2 proventusDei i. 
e. proventus agri terrae sanctae Deo 
beneficio concessae i.q. y'N'1 "7B, 
in altero hemistichio ( v. Gen. 4, 3. 
13, 26. Deut. 1, 25. 26, 2. 10. 28, 
$0 cet.). Integrum locum ita inter- 
pretor: eri£ proventus Dei decori 
et ornamento, erunique fructus 
terrae ornatus et aplendori Israeli- 
tis superstitibus 1. e. universa terra 
sancta pulchrius efflorescet et fru- 
gum fructuumque copia ornabitur 
eorum in gratiam, qui ex illis cladibus 
superstites erunt. Reliquae huius 
loci interpretationes et contextui et 
parallelismo verborum minus accom- 
modatae sunt: in hissententia eorum 
qui ^» rox germen s. sobolem Dei 
Messiam intelligunt, cui obstat ^45 
YN in altero hemistichio. Sed 
Messias haud dubie intelligendus est 
Jer. 23, 5. 33, 15, ubi Davidi pro- 
mittitur p"; Tro, py "73 
germen iustum, soboles iusta, et 
Zach. 2, 8. 6, 12, ubi Messias ellipt. 
rnax, soboles sc. Dei appellatur. 


.בב ,24 m. 1) armilla, Gen.‏ צמיד 
So. — 2) operculum vasis, ab‏ 
alligando dictum, Num. 19, 15, a‏ 
rad. 72x.‏ 


m. sing. (formae p*7x, a rad.‏ צמים 
b») laqueus Iob. 18, 9. Metaph.‏ 


nz 


esitium. lob. 5, 5: צמים‎ aid 
tb et inhíat exitium opibus eo- 
rum, ubi aptissime exitium laqueo 
hianti et insidianti comparatur. Vett, 
intpp. צמים‎ h.]. reddiderunt si- 
£ientes, quasi idem esset quod 
צמאים‎ , invitis linguae legibus, 


np" f. pr. exstincto (a rad. ax) 


unde vendi nnv2Xb i.e. in sempi- 
ternum, perpetuum i. q. 2155 
: Levit. 25, 23. 0. 


Qs rad. inusit. 1) plexuit, ne- | 


suit; ut arab. eb , cogn. verbo 


- ligavit (unde צצמים‎ laqueus) et 
hebr. t q. v. — 2) adstrinxit 
velum, velavit, i. q. chald. tx, 
צמצם‎ inde tx. 


PX exaruit, de mammis Hos. 9, 


14. Inde ps»x. 


T2 rad. inusit., fort. i.q. ^y et 


arab. transp. e»o abscidit. Inde 


m. Jana (fort.‏ צמרי .808 cum‏ צמר 


ab abscindendo dicta, cf. 34 vellus, 


& (3), chald. 47» ( q. v.) Levit. 
13, 47. Deut. 22, 11. 


Gen. 10, 18 m. pr. gentis‏ צמךר 


"Cananaeae. Intelligendi videntur 
cives Simyrae urbis (Strabo XVI, 
p.518. Cellarii not. orbis ant. II, 
445), cuius ruinas SSumra dictas 
ad Libani radices occidentales me- 
morat SAavíus- ('T'ravels p. 269). 


n pr. oppidi in tribu Benja-‏ צמרים 


min Jos 18, 22, 8 quo nomen 
traxisse videtur דור צמָרָיִם‎ in mon- 
tanis Ephraim (quae ad agrum Ben- 
jaminitarum pertinebant) 2 Chr. 
13, 4. 


f frondes arboris, q. d.‏ צמרת 


lana s. coma arborum (gr. Aáyvn), 
translatione ab animalibus ad plan- 
tas facta (cf.s v. EI TS 4x5, 32, 
n», np, gr. ológ 00070 Hom. 
Od. I, 443). Ez. 17, 5. 23. 21,5. 
10. 14. 
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tA pr. £acuit, siluit, ut arab. צנוף‎ vel צניף 4 .: צנוף‎ Jes. 65, 


ex (eiusdem familiae, atque 
צוּם‎ , b*7, D'23 et multa alia in ם‎ 
exeuntia, v. pag. 252); trans. ex- 
scídit, perdidit, pr. ad silentium 
redegit. Thren. 3, 53. 

exetinctàs est lob. 6, 17.‏ בק 
.17 ,23 

Pi. Ps. 119, 129 et 

Hiph. i. q. Kal Ps. 54, 7. 69, 5. 
101, 5. 

Pilp. niv2x id. Ps. 88, 17, ubi 
צנותתוני‎ legitur pro *33nty3€, quod 
a nemine declaratum video. Equi- 
dem non dubitaverim, Kibbuz pro 
Schwa mobili positum esse propter 
sequens z ex lege, quam exposui 


Lgb. p. 68. 69, adde sam. 31235 


pro ,לכון‎ et ex lingua gr. et lat. - 


homo, 600076 pro hemo (semo), 
560078 ; genu, yovv; véog, novus; 
oxóntÀoc, scopulus. Cf. 535, Tt3lo. 
Deriv. nx. 
צן‎ v. "7X no. 1. 
]- n. pr. ( Talmid. x palma humi- 


lior) deserti ab austro Palaestinae, . 


Idumaeae ab occidente siti, in quo 
oppidum 5»:52 קרט‎ Num. 1$, 21. 
20,1. 27, 14, cum He parag. 733 
$4, 4. Jos. 15, 3. 


NIM rad, inusiL, i q. ,צְאן‎ arab. 
Luo IV. multum pecoris habuit. 


comm. Num. 52, 24 et 112X‏ לכא 
pecus, impr.‏ צאן Ps. 8, 8 i. q.‏ 
Oves. .‏ 

91255 T) spina (a rad. y:x no. I), pl. 
mex Prov. 22, 5, de sepibus ex 
spinis contextis Iob. 5, 5, sed ri:x 
translate sunt Aami, cf. r'r1 Am. 
4, 2. 

IT) scutum (& rad. 32x; no. II), 
idque maius totum militis corpus te- 
geus, Jugsog (v. 1 Reg. 10, 16. 17). 
Ps. 35, 2, 91, 4. Ez. 23, 24. 

JII) refrigerium Prov. 25, 18, 
a rad. 32x. no. III. 


92x v. .צנא‎ 


5 Chethibh, a rad. px. 


m. eatarracta (& strependo‏ צנור 


dicta, v. ad *5x:) Ps. 42, 8, aquae 
ductus 2 Sam. 5, 8. 


Im descendit, demisit se, v. c. de 


asino Iud. 1, 14.Jos. 15, 18 ; dr. etiam 
de rebus inanimatis Iud. 4, 21 : per- 
cuasit clavo 1602076 eius, nxo 
YoN2 et descendit (clavus) in ter- 
ram. (Cogn. est ZA inclinavit, 
vide append. s. litt. x ). 


Q^2"2X m. pl. spinae, aculei Num. 


33, 55. Jos. 23, 13, a rad. צנן‎ 
no. I. 


E23 m. £iara, fascia capiti cir- 


cumvoluta, virorum 105. 29, 14, 
mulierum 168. 5, 23, summi pon- 
tificis Zach. 5, 5, a rad. px ob- 
volvit, v. np3x. 


pr. durus fuit, ut in lingua‏ צנם 


Sam., cf. סנב[‎ ,rupes. Part. pus. 


cw 86672098 (de aristis) Gen. 41, 
23. Cf. 11253. 


I) i. q. 3333 acutus fuit, pupv-‏ צנן 


git, inde צִכִינִים , צנָה‎ pina, &pinae. 

II) i. q. 3:4 protexit (de neces 
situdine litterarum 3 et x vide 
append. s. litt. X), unde 7X ₪ 
II clypeus. 

III) ex usu Chaldaeorum 1. 4. 
צלל‎ no. 5 (1 et n permutatis) /7- 
guit, unde fX no. 1. 


HX vows. 
224 humilis , submissus , modestus 


fuit. Part. pass. (vim activam 23- 
bens) Prov. ,גג‎ 2. Chald. id. 
Cogn. est »25. 

Hiph. submisse, modeste eg! 
Mich. 6, 8. 


consolvit, circum-‏ יצכף fut.‏ צנם 


volvit, spec. tiaram Lev. 16, 4. — 
Jes, 22, 18: 02x יצנפך‎ pax con- 
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volvendo convolvet te tanquam 
glomum. 


Derivv. 52x , np: et 
צנפה‎ f. glomus Jes. 22, 18. 


nj f. corbis (v. formas cogna- 
tas sub v. 559 no..2, p. 715). Ex. 
16, 33. 


jx rad. inusit. , sam. clausit, unde 
px. 
צנר‎ rad. inusit., quam onomato- 


poeticam censeo et vicinam verbo 
-223 (de necessitudine litterae x 
cum palatinis v. append. s. x), 
pr. striduit, nostr. schnarren, 
schnurren (ut illud £aarren), 
spec. de sono stridulo aquae cum 
strepitu deorsum latae, ut iu ca- 
tarractis, aquaeductibus (rauscAen). 
Índe .צנור‎ | Eandem autem po- 
testatem babuisse videntur ^:5 et 
quadrilittera *n2x , 09:3, "unde 
n:3 70 et 4033 70? mare Gali- 
laeum, fort. mare catarractae (a 
Jordane magno strepita in hunc la- 
cum illabente), et 4n:x canta- 
rus 1. e. canalis. 


723 f. plur. m canzkari, canales, 
per quos oleum lecythi (5521) in 
lucernas influit, Zach. 4, 12. "Vide 
ad rad. ^x. 


gg») 1) gressus eet, dente et 


cum gravitate incessit (schreiten, 
cinherschreiten), ut fit in pompa 
solenni 2 Sam. 6, 13, cf. Jer. 10, 
5, inde de Jehova Iud. 5, 4. Ps. 
68, 8, de incessu molli et compo- 
sito iuvenis delicatuli Prov. 7, 8. 
Sq. acc. transgressus est (terram) 
Hab. 3, 12. — 2) ascendit ( quod 
qui faciunt, lente incedunt, arab. 


Ouuo ascendit), post. transit. ascen- 


dere fecit (ut gall. monter pro 
faire monter). Ita nimirum mihi 
expedienda videntur verba multum 
vexata Geu. 49, 22: nm7X n 


b» filias 1.6. ramos ascendere‏ מוגר 
facit propellit super murum arbor‏ 
fructifera). ^ Vulgo: 2206 (i.‏ 
rami) ascendunt super marum,‏ 
vel vocalibus paullulum mutatis:‏ 
ni33 2266 ascensio-‏ צכְדָה 753 שור 
nis (i. e. ferae in montibus habi-‏ 
cubant‏ (נְג)כט tantes, arab. SOuuo‏ 
in insidiis.‏ 

Hiph. fecit, ut gradum accele- 
raret aliquis, persecutus est, Iob. 
18, 14: בַּלָהוּת‎ 292 V7 T2Xn per- 
sequuntur eum regis instar (hosti- 
lis) terrores. 


Derivv. 52x, TI9EN, ' 


m. gressus 2 Sam. 6, 13. Ps.‏ צעד 


18, 37, et 


(19x f. 1) incessus (Dei) 2 Sam. 


5/24. — . 2) pl. catenulae gres- 
sibus formandis , arab. oUuaa, 


quas mulieres orientales utriusque 
cruris periscelidi (055) annexas 
gestabant, ut minutis assibus ele- 
ganter incedere (5rQ) cogerentur 
Jes. 5, 20. C£ .אצכְדָה‎ 


47M 1) inclinavit, v. c. vas effun- 


dendum Jer. 48, 12. (Arab. | כ‎ 


id. Aeth. 00: effudit, 5 et x 
permutatis, v. append. litt, (צ‎ — 


2) inclinatus , curvatus fuit, de 


homine vinculis constricto Jes. 51, 
14, it. inclinavit se (ad concubi- 
tum ), xazaxAiveodui Jer. 2, 20. — 
3) reclinavit caput i. e, superbivit 
Jes. 63, 1. 

Pi. i. q. Kal no. 1. ibid. 


pro 2X Jer. 14, 5. 48, 4‏ צעור 


Chethibh. 


m. (a rad. nx) velum mu-‏ בעים 


liebre Gen. 24, 65. 38, 14. 


"IZS om. i) adj parvus, exiguus 


( arab. ye), a) numero Mich. 5, 


1. Jes. 60, 22, b) aetate, minor 
natu Gen. 19, 51, addito 0»3?5 Iob. 
3o, 1. c) dignitate, vilis lud. 6, 


e 


1 


8 


contemtus Ps. 119, 141. --‏ ;5ג 
n. pr. oppidi, semel 2 Reg. 8, 21.‏ )2 


V1 2X f. subst. parvitas (aetatis) 
Gen.' 48, 33. 


צע 


[^2 tentoria moyit, profectus est. 


nomas, pr. oneravit iumenta i. q. 
173 no. II (arab. 35) Jes. 35, 20. 


123 n. pr. Tanis, urbs antiqua 
Aegypti iuferioris, ab oriente bra- 


chii Tanitici sita, aegypt. 2C WH 


et 2604161 (i. e. regio depressa) 
dicta; unde et hebraea et graeca 
nominis forma orta est, adde ara- 
bicam ouo. Vide Comment. nostr. 
ad Jes. 19, 11. Num. 13, 22. Jes. 
19, 11. 13. 30, 4. Ez. 3o, 14. 


Q2» ) profectiones ) n. pr. oppidi 
Kenitarum in agro Naphtalitarum 
Jos. 19, 35. Iud. 4, 11. 


EX rad. inusit., prob. i. q. t2» ob- 


velavit, texit, unde Fox velum. 


m. plur. Vulg. opus sta-‏ בעצעים 
צוּע tuarium 2 Chr. 3, 10. Rad.‏ 
q. v. |‏ 


p» (ubi vide, cf. prx et pri) 


clamavit, impr. ad auxilium impe- 
trandum Deut. 22, 24. 27, sq. 5N 
pers. Gen. 41, 55. Iud. 4, 5; 8q. 
2 2 Chr. 13, 14^; it. acc. rei Iob. 
19, 7: חמס‎ p?xN clamo iniuriam 
sc. mihi inferri.' 

1%. clamitavit ב‎ Reg. 2, 12. 

Hiph. convocavit, ut pvc 
1 Sam. 10, 17. | 

Niph. pass. Hiph. convocatus 
est, concurrit Iud. 7, 25. 24. 10, 
17. Hinc 

f. clamor, max. auxilii impe-‏ לבעקה 

trandi causa, Ex. 2, 9. Iob. 24, 28. 
Gen. 19, 13: צלקתם‎ clamor pro- 


pter eos (Sodomitas), quem So- 
domitaoe aliis extorserunt. 


"ox parvus fuit, arab. o, יצו‎ 


0 Ex 


MN (cf "xr, ^272), metaph. 
vilis et contemtus fuit, factus est 
Jer. 30, 19. Iob. 14, 21 (oppos. 
332). Zach. 15, 7. 
Derivv. ציר‎ , YN, 
nomm. pr. AX, ציער‎ et 


(parvitas, cf. Gen.‏ צוקר ₪ צער 
n. pr. oppidi ad maris‏ )20 ,19 
mortui oram australem Gen. 153, 10.‏ 
3o. Jes. 15, 5. Jer. 48, 34,‏ .22 ,19 
antiquitus »52 appellatum,‏ 


Jirmiter‏ ( צמד (cogn. verbo‏ צפר 
adhaesit 'Thren. 4, 8. ( Arab. + +-‏ 
coniunxit ).‏ 


í j 1 1) nituit, t ( arab. 
cho) ; inde Pi. no. 


2) epeculatus est , prospeotavit. 
(Pr. oculis colluatravit cf. rà , nisi 
mavis originem quaerere in * incli- 
nando, protendendo, quod prospe- 
ctantium est, cf. muU. Con- 
gruunt oxéno , 00706 00860 , 
adeoque lat. transp. 626010 specto, 
specula cet. ). Jes. 21, 5, v. rvex. 
De turri late prospecante Cant. 7 
5. Part. "fix speculator iu turri 
constitutus 1 Sam. 14, 16. 2 Sam. 
13, 34. 18, 24. Metaph. de pro- 
petis, qui speculatorum instar res 
futuras divinitus sibi per visiones 
oblatas nunciant Jer. 6, 17. Ez. 5 
17, cf. Hab. 2, 1. Inde 8( exspe- 
ctavit Hos. 9, 8: צופָה אֶפְרִיִם‎ ex- 
spectat Ephraim (auxilium). — 
b) accurate observavit, sq. acc 
Prov. 15, 3. 31, 27, sq. 5 66, 
7, Sq. בין‎ ( vidit et diiudicavit in- 
ter) Gen. 31, 49. — c) insidiatus 
est, sq. b Ps. 37, 52. — d) elegit 
(auscrsehen) i. q. 53^. Iob. 15, 22: 

mu] צפף הא אֶלי‎ ejectus s. desti- 
natus es£ gladio. " (30x pro צְפגר‎ ( 

Pi. 1) auro argentove obdusil 
(pr. splendidum fecit, v. Kal no. 1), 
sq. dupl. acc. Ex. 25, 24. 1 Reg. 6, 
20 sqq. — 2) i. q. Kal no. 2 1 Sam. 
4, 15, part. nox» speculator Jet. 
21,6, metaph. propheta .Mich. 7, 


Ox? 


^ 


8 


4. Sq.*N rei, quam quis circum- 
spicit et exspectat (ut auxilium) 
'l'hren. 4, 17 , 2 Mich. 7, 7- 1 
Ps. 5,4: "XN exspecto sc. auxi- 
lium divinum, intueor in Deum. 
Pu. pass. Pi. no. 1 obductus eet 
Ex. 26, 32. Prov. 26, 23. 
Derivv.*5x, צפית , צפיה‎ , 5X2 


PX 


et nomm. pg D5X, צפל נצפַתה‎ , 


פה , צפיון "ex,‏ 


מ 0 (צוף f. (a rad.‏ צפה 
O6.‏ ,32 


(specula) m. pr. filii Eliphasi‏ צפו 
Gen. 26, 11. 15, qui "5x appellatur‏ 
Chr. 1, 56.‏ 1 

m. (a rad. 55x. Pi. no. 2) ob-‏ בפני 
ductio, metallum statuis inductum‏ 
Num. 17, 2. 4. Jes. 20, 22.‏ 


]1EX. comm. (f. Jes. 45, 6. Cant. 4, 
16) 1) septentrio, plaga septen- 
trionalis ( pr. abscondita, obscura, 
quandoquidem septentrionalem pla- 
gam obscuram et caliginosam cogi- 
tabant veteres, סכה‎ 000 Hom. 
Od. 9, 25 sqq. 10, 190 sqq., austra- 
lem contra claram et sole collustra- 
tam, v. (בָּרוּם‎ Num. 5% 7. Y^N 
px terra septentrionalis ( Baby- 

lonia) Zach. 2, 10 (6) Jer. 16, 
15, cf. 6, 22. 2060 etiam pro 
vento boreali (ox, 3) Cant. 4, 
16, et pro coelo septentrionalis, 
quod fere idem est atque coelum 
universum, siquidem hemisphae- 
rium australe maximam partem ab- 
sconditum est 102. 26, 7. מצפון‎ 
ל‎ a septentrione al. loci Jos. 8, 
i1. 18, et omisso 5 11, 2. Cum 
->ח‎ parag. nix septentrionem 
versus Gen. 15, 14, 
gio seplentrionem versus sita, ut 
צַפונָה‎ nio» regna septentrionis 
Jer. 1, 15, et cum praepp. 725 
השפנה‎ Ez. 8. 4, mp5 ו‎ Chr. 
20, 17 septentrionem versus ; 

DTPEx א‎ 8 septentrionali Jos. 

15, 10, 5 npbx a septentrione 

al loci lud. בְנְפונָה ,19 ,וג‎ "2275 

a septentrione Jerem. 1, 23. Cf. 

n3. 


1 


etiam re- 


צפ 


, 2) n. pr. oppidi Gaditarum, Jos. 
13, 27. 
צפון‎ v. yrex. 


m. 1) adj. septentrionalis‏ צפונר 
Joel 2, 20 (de agmine locustarum‏ 
e septentrionali plaga irruente). —‏ 
(q. v.)‏ צפיון , צפון patron. vocis‏ )2 
Num. 26, 15. ,‏ 

2"DX Ez.4, 15 Cheth. i. q. 75x. 


( צפרֶת (quasi a‏ צפָרִים plur.‏ , צפור 
cou. (f. Prov. 27, 8. Jes. 21, 5)‏ 
avicula, a fistulando dicta ( v.‏ )1 
n0. 3) Ps. 11, 1. 1045, 17.‏ צפר 
Iob. 4o, 29. Prov. 6, 5. 7,‏ .7 ,124 


25, spec. passer ( arab. , יו‎ 
praemissa gutturali) Ps. 84, 4. Prov. 
26,2. — 2) avis omuiuo omnis 
Deut. 4, 17. 154, 11. Levit. 14, 4. 
Collect. aves Gen. 7, 14. 15, 10. — 
5) n. pr. patris Dalaki, regis Moabi, 
Num. 4, 10. Jos. 25, 9. 


rx latus, amplus fuit; cf. arab. 
35 Conj. 11. expandit, cogn. npa, 


aethiop. a: expandit, exteu- , 
dit, dilatavit, unde צפיהית‎ , 
צופח יצפח‎ (ampulla) n. pr. m. 
1 Chr. 7, 35. 36, et ) 
Dex £ ampulla, condendae aquae 
1 Sam. 26, 11 sq., oleo condendo 
1 Heg. 17, 12. Chald. rrez id. 


6 . .- 


Arab. litteris transpositis 42 pa- 
e o 

tina, scutella, syr. la, id. 

"DS v. צפו‎ 

f, (a rad. Tox) specula, i. q.‏ צפיה 
muxo Thren. 4, 17.‏ 

(exspectatio , desiderium) n.‏ צפיון 
צפון pr. m. Gen. 46, 16, pro quo‏ 
Num. 26, 15. s‏ 

placenta, a latitudine‏ £ בפיחית 
dicta (c£ nÀéS, nÀaxotig) Ex. 16,‏ 
Rad. nex.‏ ,51 

]'EX Ps 17, 14 Cheth, pro prox 
v. ]EX no. 2. | 


צפ 


tantum pl. t^s"bv excrementa‏ צפיע 
animalium, stercora, Ez. 4, 15,‏ 


5 0 ^ 
arab. go», a rad. »bx q. v. 


plur. tantummodo nib‏ + צפיעה 
propagines arboris, eaeque igno-‏ 
biliores (q. d. excrementa), trans-‏ 
.late de prole viliore opp. DRENY.‏ 
Jes. 22, 24. Rad. »ex.‏ 


TEX m. hircus Dan. 8, 5.21, 8 - 


saltaudo dictus, v. rad. no. 2. V. 
chald. 


id. Esr. 6‏ צפירִין chald. pl.‏ צפיר 
Syr. fijas.‏ .17 
(a rad. ^x no. 1 1) pr.‏ + צפירה. 


corona Jes. 28; 5. — a2) cir- 
culus, orbis, iude de rerum fati- 
que vicissitudine quasi in orbem 
eunte (cf. סְביבוּת‎ Eccl. 1, 6). Ez. 
6, 7: הצפירֶה אליף‎ "sa ordo 6 
tangit, quae apposite reddit Abul- 
walides v$.,Jl no use. 


f. (a rad. MbY) speculatio,‏ צפית 
צפה הצפית :5 ,21 excubiae. Jes.‏ 
speculantur speculationem i. e. ex-‏ 
cubias agunt in speculis. Aliorum‏ 
interpretationes diindicavimus in‏ 
comment. ad h. 1.‏ 

[64 fut. ex^ (cogn. נזמן‎ ( 1) abecon- 

. didit, occultapit Ex, 2, 2. Jos. 2, 
4. Part. pass. 335x  abscondiítum 
1. e. arcanum, inaccessum Ez. 7, 22. 
Max. ad aliquem tuendum et de- 
fendendum Ps. 27, 5. 83, 4: "5X 
77 clientes Jehovae.  Intrans. 
abscondidit se (vel ellipt. abscou- 
didit retia, laqueos) ad insidian- 
dum, sq. 5 Prov. 1, 11. 18. Ps. 
10, 8, absol. 56, 7 Keri. — 2) re- 
condidit, asservavit. Part. צפונים‎ 
opes, thesauri Iob. 20, 26. Pa. 17, 4 
Keri. Sq.5 asservavit alicui, Iob. 
21, 19. Ps. 21, 20. Iob. 20, 26: 
טמוּן לצפוניו‎ qOn-55 quodvis in- 
fortunium asservatum est opibus 
eius. 353 צפן‎ secum recondidit 
(alta mente repostum) Iob. 1o, 
15, אתל‎ 'x id. Prov, 2, 1. 7, .ג‎ — 


872 


DX 


3) cohibuit Prov. 27,16, sq. 1: 
denegayit alicui Iob. 17, 4. 

Iiph. absconditus est alicui, h. e. 
latuit eum, sq. y3 Iob. 24, 1. Jer. 
16, 17. — 2) reconditus est h. e. 
destinatus est alicui, sq. ^ Iob. 
15, 20. \ 

Hiph. i. q. Kal no. ן‎ abscon- 
didit Ex. 2, 3. Ioh, 14, 13, insi- 
diaius est Ps. 56, 7 Cheth. 

Derivv. pex (5x), tex, 

* 08 nomm. pr. צפון‎ et = 

9112DX (quem Jehova abscondidit, 
h. e. tuitus est) n. pr. LXX. Xo- 
qovíucg, "Vulg. Soepkonias (pro 
CTUIEX ) 1) prophetae, qui iu 0000%- 
00007770 nonum locum occupat. 
Zeph. 1, 1. 2) sacerdotis Jer. 21, 
1. 20, 25. 29, qui J»EY vocatur 

| 37, 5. 52, 24. 3) Zach. 6, 10. 14. 
4) ג‎ Chr. 6, 21, pro quo אוּריאל‎ 
6, 9. 15, 5. 21. 


ns צפנת‎ n. pr. acgypt. Josepho 
in muneris publici auspiciis a Pha- 
raone tributum Gen. 41, 45. Ge- 
nuinam vocis aegyptiacae formam 
accuratius referre videtur interpres 
Alex. scribens '"Por3Jougarz?, in 
quo litterarum aegyptiarum pcriti 
( v. Bernardus ad Joseph. Aut. 2, 6 
$. 1. Jablonskii Opuscc. I, p. 207 
— 216) recte aguoverunt aegypt. 


YiCarT 44 EnEZ, salus velsal- 
sator saeculi, a 11 articulo, COT 
Gwbtv, ,סט , סח טס‎ et C- 


WEZ, als». ta Schol. cod. Oxon. 


e 


"ovJougavizyz, 9 ior 0 xó- 
ou0v, et Hieron. servator mundi. 
Hebracam vocabuli formam Hebraci 
interpretabantur: revelator occulti, 
vide T'arg. Syr. Kimchi. 


rad. inusit. protrusit (alline‏ צפע 


est &5 Lürusit, pepulit, impulit), 
spec. vilia, ignobilia, ut excrementa 
(arab. goo egessit stercus, pepedit, 
und ax excremonta ); produxit 
viles propagines arbor ( v. nates), 
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nefandam prolem suam vipera ( cf. 
צְפַע‎ , 5b). Plura de hac rad. in 
Comment. nostro ad Jes. I, P. 705. 
Püsius (neue Jahrb. für Phil. I, 
p. 171) wiperam mavult a eibi- 
lando dictam esse, eamque potesta- 


צפ 
cf. 5, ran et bir), unde " "by‏ 
hircus. — 3) sibilavit, fistula-‏ 


vit, fritinnévit avis (trillern), arab. 
D. Inde 43zX, chald. 42x. Vide 
etiam .מ‎ pr. .צופר‎ 


tem onomatopoeticam trudendi po- 1I. "OM iq. E unguibus vulne- 


testati addit, coll. pp, et mx» 
(unde ny5N vipera). "Non male, 


ravit. V. -צפרן‎ 


quanquam proles viperina et non- צפר‎ chald. (f. Dan. 4, 18, et à, 9 


nullis locis (Jes. 14, 29) egregie 
accommodata .est et vett. auctori- 
tate nititur. 


JEX m. proles viperina Jes. 14, 29. 
LXX. ixyoya &oníóuy. Hinc 


Keri, sed Cheth. m.) avis i. q. Syr. 


fioi sing. Gen. 7, 14. Deut. 4, 


17 Terg. Plur. ,צפרין‎ cstr. צפרי‎ 
Dan. 4, 9. 11. 18. 30. 


(ut x97) pr. qui ex prole 2T"bX m. rana Ex. 7, 27.28. 8,‏ צפעני 


viperina est, inde ipsa wipera 
Jes. 11, 8. 59, 5 5. Prov. 25, 34. 
Plur. צפעלים‎ Jer. 8, 17. LXX 
(Jes. 11, 8. 14, 29): &yovo. -/ח00‎ 
Qu». Aliud etymon vide s. rad. 
.צפע‎ — Aqu. 0000/0806. "Vulg. 
regulus, unde J. D. Michaelis ser- 
pentem cornutum sive cerasten in- 
telligebat. 


Z5X tantum in Pil. jx» vc. -סמס‎ 


matop. pipivit avicula Jes. 10, 14. 
38, 14, gr. zun(n , 77/00 , nostr. 
| zirpen. Pariter atque ₪1. 


1 sq. Collect. ranae 8, 2, ubi 
( more collectivorum) c . fem. 'copu- 
latur. Conflatum est hoc quinque- 
litterum 6% verbo "DX no. 2 sal- 


tavit, salit, et 5 », palus q. d. 


.saliens in palude, neque, ut nuper 


nonnullis placuit, a rad. צפר‎ no. 3, 
siquidem — avicularum fritinmitum 
minus apte ranis tribueris. Ex ple- 
niore hac forma in lingua arab. et 
syr. orta sunt quadrilittera contra- 


6-02 9 ^ 
ctiora gx et (5350| rana . 


crgovji5o transfertur ad manium pp (avicula) n. pr. f£ uxoris 


», Vocem exiguam * ( Virg. Àen. VI, 
492), quam modo sibilo, modo 


Mosis Ex. 2, 21. 4, 25. 18, 2. 


gemitui comparabant veteres Jes. צפרְן‎ m. 1) unguis digiti Deut. 21, 


8, 19. 


f. auctoribus Hebraeis salix,‏ צפצפה 
Ez. 16, 5 (ubi suppl. 2) Arab.‏ 


VN id. Radix mihi videtur rx 


uatavit, Pilp. inundavit, inde inun- 


data, quod salici egregie convenit. nox . ב‎ 
rad. inusit., 


I. "DS 1) in orbem ivit, gyravit 


( v. yes), inde vertit, conver- 
ti£ se. lud. 7, 3: qué timidus est 
et meticulosus , "bx" יטב‎ is se 
vertat et revertatur. — 2) in 
orbem saltapit, et in universum 


salit, saltavit. Arab. iuo fut. L., 
Ew P] 


12, 8 rad. צפר‎ no. Il. (Arab. 


, cliald. ^E id. Ad hebr. צפרֶן‎ 
prope accedit gr. 50097 , nostr. 
Sporn). — 2) cuspis (qs. unguis) 
styli (adamantina) Jer. 17, 1. C£ 
Plin. 1. .א‎ XXXVII, cap. 4. 


fortasse i. q. 


syr. Aa, ornavit (Barlcbr. pag. 


180), cf. lo. ornamentum Sir. 


21, 26 ), chald. ,צבת‎ gr. 00 
Hinc 


DDS f. capitulun columnae i. q. 


"hb» 2 Chr. 3, 15. 


Dx 


DD (specula, a rad. 7px) n. pr. 
oppidi cananaei, postea הִרְבָה‎ ap- 
pellati Iud. 1, 17. 


(id.) n. pr. vallis ad Mare-‏ צפתה 
sam in tribu Judae, 2 Chr. 14, 9.‏ 


ציץ .+ צצים 
rad. inusitL., fort. i. q. 5p»,‏ צקל 


Mis colligavit, constrinxit. 6 
-צקלון‎ 
צקלג‎ +. aep. 


à ün. Aeyóu. 2 Reg. 4, 42 sac-‏ צקלון 
cus, pera, a coustringendo dicta.‏ 
saccus colatorius, con-‏ על "Talmud.‏ 
gruit etiam gr. JvAuxoc saccus.‏ 


"l5 cum accentu distinct. et art. הצר‎ , 
c. 808. צרִי‎ , pl. צְרִים‎ , "^x (a rad. 
35€) 1) adversarius, hostis (v. 
rad. no. 4 ) i. q. אויב‎ , sed praeter 
Num. 10, 9 tantum poét. (Iob. 
16, 9. Deut. 32, 27. Ps. 81, 15. 
Thren. ,ג‎ 7. Jes. 9, 10) et in re- 
centioribus libris Esth. 7 ,, 4. 6. Neh. 

7. — 2) angustiae, vexatio 
(v. rad. no. 5). Ps. 4, 2. 44, 11. 
78,42. לי‎ 4x2 quando i in angustiis 
Tersor P5. 18, 7. 66, 14. 106, 44. 
102, 3: *5 בִּיוּם צר‎ id. Fem. nax 
id. q. v. — 3) Japis (ita dictus, 
utpote compactus et durüs, i. q. 
צגרי‎ no. 1) Jes. 5, 38. 


"IX (a ^x no. 5, formae bn a trn) 
adj. angustus "Num. 22, 26. Iob. 
41, 7, fem. rx Prov. 23, 27. 

"I5 (angustum) n. pr. oppidi Naph- 
talitarum Jos. 19, 35. 

"ME m. 1) rupes, i. q. צר‎ no. 2. Ez. 
3,9. — 2) culter Ex. 4, 35. Cf. 
צגר‎ no. 5 — 3) i. q. ^'*x Tyrus, 
q. v. 

in Kalinusit pr. (ut suspicor) .‏ צרב 
i q. 3*4 (de permutatione littera-‏ 
vide append. s. x)‏ צ et‏ ג rum‏ 
scabit ; «caber, asper fuit, uude‏ 
n37x no.1. — 2) aridus, adustus‏ 
fuit (de his siguificationibus inter‏ 
se conciliandis v. ad ^r).‏ 
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צר 4 

Niph. adustus eet, Ez. 21, 5. 

20, 49). Aflfiuia sunt 52$, F7z- 
Chald. צרְבָה‎ 04 


pr. Jocus scaber in cute‏ (ע צרבת 
ab ulcere sanato Lev. 13, 23, vel‏ 
ab ustione Vers. 28, cicatrix , ut‏ 
recte LXX. Vulg. Chald. Vidc‏ 
rad. no. 1. Alii hoc ductum volunt‏ 
percussit. — 2) adj.‏ שק ab arab.‏ 
fem. adurens ( de igne) Prov. 16,‏ 
.27 

rad. inusit. et dubia, arab.‏ צרד 


Oso refrixit, unde 


"Tos (refrigeratio) n. pr. oppidi 
Mauassitarum prope Scythopolin 
1 Reg. 11, 26. 2 Chr. 4, 17. Pro 
eo scribitur rT?*x Iud. 7, 22 ( ubi 
צרְדָה‎ reponendum), neque divcr- 
gum est Ta? Jos. 5, 16. 1 Reg. 4, 
12. 7, 46. 


rad. inusit. 1) ut syr. et chald.‏ צרה 


fidit, fissuras fecit, deinde 2) i. 
q. arab. ( >, fluxit, manavit vul- 
nus, unde "X et n. pr. ex 

(Kamez impuro) f. vocis ^x‏ צרה 
adversaria, ini-‏ )1 (צרר a rad.‏ ( 
mica, impr. aemula 1 Sam. 1, 6‏ 
(a rad. ^^x no. 4). — 2) angu-‏ 
stiae , cum He parag. Ps. 120, 1:‏ 
quando in angustis‏ בצרתה ?" 
versor, cf. Jon. 2, 3, a rad. "X‏ 
no. 5.‏ 

et VIX n. pr. (fissa) filiae‏ צרוּיה 
"sai, matris Joabi 1 Sam. 26, 6.‏ 
Sam. 2, 13. 1 Chr. 23, 16.‏ 2 

(leprosa) n. pr. matris Jero-‏ צרועה 
beami, 1 Reg. 11, 26.‏ 


x.‏ \ צרור 
TS rad, inusit, 1) i. q. arab. -‏ 


II. 0/0716 , nanifestus , apertus 


J'uit, unde komo terra elatior; ; 


0 0 < 
r? aedificium altum, turris, hebr. 


.צר , צחר "Viciua sunt‏ .צְרִיח 


—— — UE 


צר 


3) Transfertur ad vocem (cf 
צהל‎ ( inde clamavit alta et clara 


soce, arab. » po, aeth. (AC: 

2200. 1, 14.7 Affine est nt^. 
Hiph. clamorem sustulit, de 

clamore bellico. Jes. 42, 13. 


Tyrus,‏ צר Tyrius, N. gent. a‏ צריר 
Reg. 7, 14. Esr. 3, 7.‏ 1 


Y?X Gen. 43, 11. Ter. 8, 22. 46, 11. 
551, 8, in pausa צרי‎ Ez. 27, 17, 
semel c. Waw copul. הצרי‎ Gen. 37, 
25 m. opobalsamum , lacrima ar- 
boris fruticisve in Gileaditide cre- 
scentis, vulneribus sanandis adlhi- 
bita, a rad. ,צְרָה‎ q. v. Quaenam 
fuerit arbor illa, non plane explo- 
ratum est, v. Bocharti Hieroz. T.I, 
p. 628. "'Celaii Hierobot. 11 , 180 
— 185, et contra J. D. Michaelis 

Supplemm. p. 2142), Warnekros 
Repertorium für morgenl. Litt. 
T. XV, P. 27) et Jahn (Archaeol. 
T. 1, p. 83). 


n. pr. v. ^X^ no. 3.‏ צרִי 

SUME y. c0. 

mas m. aedificium elatum , quod 
longe lateque cernitur, £urris lud. 


9, 46. 49, specula 1 Sam. 13, 6, 
a rad. ^X no. 1. 


TAS rad. inusit , talmud. Ithpe. in- 


diguit, syr. et arab. egenus fuit, 
unde ו‎ 


qx m. indigentia, usus 2 Chr. 
2, 15. ( Chald, et rabb. id.). 


2 , arab. 


1 2 Dagellam, dein transfertur ad 


£r? prostravit, unde 


morbos, ut 2 0 epilepsia pr. pro- 
.סגו‎ Inde ducunt part. pass. צרוּע‎ 
Lev. 13, 44. 22, 4, et part. Pu. 
»4x 2 Reg. 5, 1. 27. 15, 5 lepra 
affectus , pr (a Deo) percusaus, 
verberatus, quandoquidem lepram 
plagam divinitus immissam cense- 
bant, coll verbis 322, 3212, ונבה‎ 
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arab 22, Iu tanta autem litte- 
rarum X et 3 affinitate (v. append. 
litt. X) malim Jepram dictam esse a 
scabendo et scabritie, ut »*x idem 
sit quod »^à q. v. 

Inde ny" et 


n»"z f. Ex. 23, 28. Deut. 7, 20. 
08. 24, 12, auctoribus Verss. antt. 
et Hebraeis 070070 c. art. collect. 
erabrones, vespae, fort. a pun- 
geudo, quod a perculiendi potestate 


( Ryo flagellum) non multum ab- 


est, cb 922, Vo. Caeterum cra- 
brones , quibus Cananitae 1 l. c. c. 
sedibus suis pulsi esse dicuntur, vix 
proprie intelligendi esse videntur 
(quod volunt Bochartus in Hieroz. 
T. III, p. 407 ed. Lips.), Rosenm. 
(bibl. Alterthumsk. IV, 2 p. 420), 
sed (cum Clerico et Rosenm. ad Ex. 
]. c.) metaph. devarii generis malis 
et caíamitatibus, cf. Jos. 24, 2. 
et Jos. cap. 10. 


2X (locus crabronum ) n. pr. op- 
pidi in campestribus Judae, sed ab 
Danitis habitati Jos. 15, 33. 19, 41. 
Iud. 13, 2. N. gent est "»^x 
1 Chr. 2, 56, et n»9x V. 5. 4, 2. 


f. lepra (de etymo v. ad rad.‏ ברעת 
et hominum (eáque alba‏ ,)7 צרע 
Ex. 4, 6. Num. 12, 10, lepra enim‏ 
( שחין nigra est elephantiasis, v.‏ 
Lev. 13, 2 sq., et domorum (prob.‏ 
scabies nitrosa) vestiumque (mucor,‏ 
maculae situ contractae) Levit. 13,‏ 
.37— 34 ,14 .59— 47 


Jiquavit metal-‏ )1 יצרף fut.‏ צרם 


lum (affini sunt $9 , m9), 
spec. aurum argentumve igne per- 
gavit et a 8001188 separavit Ps. 
12, 7. Jes. 1, 35. Part. צרְף‎ aurí- 
fex lud. 17, 4. Jes. 40, 19. Prov. 

25, 6. — 2) metaph. probavit, 
exploravit aliquem ( עו606]וא00‎ ( 
Ps. 15, 5. 26, 2. 105, 19, it. pur- 
gavit. Dan. ,וג‎ 55. Part, pass. 
צרוף‎ sincerus, Is. 18,21. 119, 140. 
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Niph. purgatus est Dan. 12, 10. 


Pi. part. 5^x73 aurifex Mal. 5 
2. 3. 


trib ( eurifex ) n. pr. m. (cum ut) 
eh 


(or, officina metallis liquan-‏ צרְפת 
dis "et purgandis, Schmelzhuütte)‏ 
n. pr. oppidi‏ , צְרְפַתַה parag.‏ ד cum‏ 
Phoenicum inter Tyrum et Sido-‏ 
nem interiecti 1 Reg. 17, 9. 10.‏ 
Obad. 20, gr. Xápenta Luc. 4, 26,‏ 
hodie Ju po,‏ 


pressit, compressit ( vic. ra-‏ צרר 
dici *"31X), inde 1) constrinxit,‏ 


colligavit (arab. 42), sq. 3 in- 
volvit in panniculum, fasciculum 
Ex. 12, 34. Iob. 26,8. Jes. 8, 16. 
Prov. 30, 4. Metaph. 1 Sam. 25, 29: 
vita domini mei involuta erit in 
fasciculum viventium apud Deum 
i e. sub Dei praesidio erit. Sed 
in aliam sententiam Hos. 13, 12: 

involuta est culpa Ephraimi, h. e. 
ei servata usque ad diem vindictae, 
cf. Iob. 14, 17, unde 4*x. -- 
2) corripuit Hos. 4, 19. — 3) in- 
clusit ב‎ Sam. 20, 5. — 4) pressit, 
persecutus est, hostiliter tractavit 


( arab. $9), sq. acc, Num. 23, 55. 
Jes. 11, 13, sq. dat. Num. 25, 18. 
Part. צרר‎ i. q. ^X adversarius Ps. 
6, 8. 7, 5. 25, 5. Jes. 11, 15. It. 
aemulatus est, zelotypus fuit (arab. 


y" Conj III). Levit. 18, 18. — 
5) intrans. pressus, coarctatus, 


angustus fuit. ln hanc sententiam 
utuntur praet. monosyllabo צר‎ 


p 


Koph, undevicesima Hebraeorum lit- 
tera, ubi numeri nota est i. q. 


P d 


8 
centum. — Nomen קוף‎ arab. | à$ 
foramen securis notat, et bene 
congruit cum figura huius elementi 


P 


(alias ^^x) f 9x Jes. 49, 20. 
Impers. לי‎ ^X angustum est mihi, 
h. e. à) in angustiis versor , Ps. 
81, 10. 69,18. Iud. 11,7. b) angor, 
sodlicitus sum, 1 Sam. 28, 15. 
2 Sam. 24, 14. c) sq. על‎ doleo 
aliqua re 2 Sam. 1, 26. Eodem 
nexu ponitur fut. לִי‎ 5*3, v. צר‎ 
no. II. 

Pu. part. בְוְצְרָר‎ coligatus Jos. 
9, 4 

Hiph. הצר‎ , inf. 4x3, fut. יצר‎ 
ג‎ Reg. 8, 37 coarctavit Jer. 10, 
18, obsidione pressit Deut. 28, 52. 
1 Reg. 8, 37, in angustias redegit, 
anxit, vexavit Neh. 9, 27. 4 
significationem activam recte etiam 
revocantur a) 2 Chron. 28, 2a: 
15 "x" n32 quo tempore eum 
premebant, 553, 12, et b) mm 
"7x? mulier parturiens ( pr. א‎ 
mendo propellens fetum) Jerem. 
48, 41. 49, 22. 

Derivv. צר‎ , mx, ^x, "xm. 


"^X et צרור‎ m. pl. צררלת‎ (Gen. 


42, 55) 1) fasciculus 1 Sam. 25, 
29. Cant. 1, 13, spec. fasciculus pe- 
cuniae, crumena Gen. 42, 5. 
Prov. 7,20. Deloco Prov. 26, 8, 
v. מִרְגמָה‎ — 2) i. q. "iX no. 1 
lapis Japillus 2 Sam. 17, 15. Am. 

9 (ubi al. granum intelligunt ). 
- ? $) n. pr. m. 1 Sain. 9, 1. 


v. TM‏ צּרְרה 
nx (fort. pro nx splendor)‏ 


n. pr. m. 1 Chr. 4, 7. 


195 n?X (splendor aurorac, v. 


vocein praecedentem ) n. pr. op- 
pidi Rubenitarum Jos. 15, 19. 


in alphabeto phoenicio ct hebraeo. 
Pronuntiatio eius & 2 et raphato 
et tenui ita dillert, ut ק‎ in fine 
palati 80 gulam maiore quodam 
ופוג‎ proferatur, pariter atquc c, 
v. p. 383. 
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Koph per mutari cum reliquis pa- 
Jatinis 3j 5, supra ( p. 186. 457) 
monstratum est, 0 quemquam 
morabitur eius in gutturales transi- 
tus, ut vicinae sint  radd, 49», ^27 
no. 1 suffivit. Praeterea autem, in 
primis certe linguae originibus, k 
etiam in t transiisse videtur (ut 
puelli balbutientes pro k saepe sub- 
stituunt t pronuntiatu facilius): et 
hunc in modum sibi vicina sunt קח‎ 
et rin£ aperuit, "p et טְּחָה‎ bibit 
"DE "aeth. 425 interpretatus est, 
"DN et deperditum "13M (unde suff, 

1) tu; cf. xónzo et 20100 ; quat- 
fuor 66 


Np m. (a rad. (קלא‎ vomitus Prov. 
26, 11. 


cum art. nNz* Lev. 11, 18.‏ קאת 


4 14, 17, st. constr. קאת‎ f. avis 
palustris (Lew. et Deut. ]. 1 c. c.) 
et deserticola Jes. 2$, 11. Zeph. a, 
14. Ps. 102, 7, auctoribus pleris- 
que vett. interpretibus pelecanus, 
aram. et arab. Np», lec, S, 
25, preb. ab evomendo dictus 
quandoquidem haec avis voracissi- 


ma conchas marinas aliasque res 


absorptas evomere solet. 


Jp m. pr. vasculum concavum (v. 
rad. קבב‎ no. 1, cf. evpa, angl.a 
cup), dein mensura aridorum 2 Reg. 
6, 25, sec. Rabbinos sexta pars sati 
סְאֶה)‎ ( cf. gr. x&flog i. e. 5 


vicina radicibus 323, 513 no.‏ קבב 


II gibbosum et cavum fecit 1) i.q. 
2p) cavavit, inde etiam camera- 
2 (ef. 223, 112 == 7122) ( q. arab. 


Mc Conj. 11, chald. 32p. nude קב‎ 
sae. 


2) metaph. i. q. 375 no. 3 (q. v.) 
maledixit, exsecratus est (pr. pro- 
scidit, perforavit). Inde praet. 
inf. imp. Num. 23, 8sqq. Imp. c. 
Suff. et Nun epenth. 5535 25, 5. 


f. ventriculus ruminantium as-‏ קבה 


per, echinus, pro 272, 8 cavitate 
dictus, M rad. .יקב‎ Deut. 18, 3. 


( Arab. 2 et x id. ). 


nap, cum Suff קְבְחָהּ‎ Num. 25, 8 


voro "3p:) vel anus i. q. cliald. 
r133p3 (a rad. 375 perforavit) vel 
vulva ( cf. 35) sec. LX X. Vulg. 


"3p f. tentorium, cubiculum, 8 


forma camerata dictum, semel le- 


gitur Num. 25, 8. (Arab. xa id. 


etiam fornix, unde hispan. 21006 
nostr. 4f/coven). Rad. 3235 no. 1. 


V 3p m. 601120020, caterva Jes. 57, 


13: qxazp catereae tuae sc. ido- 
lorum tuorum. Cf. V. 9. Rad. 
יקבץ‎ 


"3p f. 1) sepultura Jer. 22, 19. 


— 2) sepulcrum | Gen. 35, 20. 
47, 30. Rad. קבר‎ 


in Kal inueit., pr. anie, 6 76-‏ קב 


gione fuit (arab. Ms pars anterior, 
5 ante), inde ex anteriore parte 


venit, obviam venit, arab. 5 


1% oap 1) pr. accepit, recepit 
(ad se venientem admisit) aliquem 


(arab: M3) 1 Par. 12, 18, aliquid 


i.q. npo, sed in sequiore tantum 
ד‎ 2 Chr. 29, 16. 22. Esr. 
8, 50 (opp. repudiare). Iob. ,ב‎ 
10. Esth. 4, 4. 9, 23. 27 , admssit 
doctrinam Prov. 19, 20. 

Hiph. intrans. alter alteri oppo- 
8itus est Ex. 26, 5. 36, 12. Arab. 
Conj. III. id. 

Derivv. 535p, 553p. 


tantum in Pa. accepit Dan. 2,‏ קב 
Inde‏ .18 75 .1 ,6 .6 


2p et 523p. chald. pr. pars ante- 


rior. Inde לקבל‎ Praep. c. Sul. 
(ג לקבלךף‎ 6 regione Dan. 5, 5. — 
2) ante Dan. 2, 31. 3, 5. 5, 


% 
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קב 


1. — B8) propter i. q. מפני‎ 5, n»3p f. calis, cabrs, tum floris, 


10. Esr. 4, 16. Sq. די‎ abit in 
Conj. propterea quod, quia Esr. 
6, 13. Crebrius vero, quae est 
Chaldaeorum in particulis expri- 
mendis verbositas, pro eo plenius 
6% pleonastice dicunt *3 523p 752 
pr. eam ipsam ob causam quo 

( plane nostr. addieseil in sermone 
Iurisconsultorum ( ,' pro simpl. quia 
Dan. 2, 4o. 6, 5. 11. 23, et relat. 
quam ob causam 2, 10. (Vett. in- 
terpretes et recentiorum nonnulli, 
ut nuper Rosenm., nonnullis in 10- 
cis, ut Dan. 2, 40. 41. 45 reddunt: 
eodem modo quo, ut; sed neque 
probari potest haec significatio, ne- 
que centextui aptior est quam illa). 
713 53p752 eam ipsam ob causam 
Dan. 2, 12. 26. Cf. chald. 55 no. 4. 


(formae D3p) vel sec. alios‏ קבל 
libros 23» (lege kóbal) i. q. praec.‏ 
בל chald. an£e. 2 Reg. 15, 10: D»‏ 
ante populum.‏ 


res opposita, arab. MS , unde‏ לבל 
Ezech. 26, 9: Yo3p "T3 percus-‏ 
rei oppositae i. e. aries, arietes‏ 810 
muris perforandis. Alii libri ex-‏ 
hibent 3»3p 202020 , quod etiam‏ 
ferri potest (v. 13); sed gram-‏ 
maticis legibus contrarium est 4527,‏ 
quod habent J. H. Michaelis et v.‏ 
d. Hooght.‏ 


22j 1) i. q. 523, »25 altus fuit et 


superne rotundus in modum gibbi, 
capitis , arab. R3 gibbosus fuit, 
unde »35p i. q. »315 galea, n»azp 
calix, 02232 tiara. Cf gr. xvf. 
Ab his nominibus, quae cuncta res 
designant £egendo inservientes, pro- 
ficiscitur 

2) abscondendi potestas (arab. ! 

$ abscondit, ut caput veste, flo- 
rem in calyce), et inde translate est 
decepit, defraudavit aliquem (cf. 
132) Mal. 3, 8, 9, sq. dupl. acc. spolia- 
vit aliquem aliqua re Prov. 22, 23. 

Derivv. v. ad no. 1. 


x&Àv5 (arab. 3 cf. פזבע‎ et ,(קוּבע‎ 
tum potatorius, ,5וגטא‎ inde Jes. 51, 
17. 22: 01» n»zp calis .טס‎ 
Abulwalides spamam et faeces cali- 
cis intelligit (a tegendo), sed illud 
praestat. 


VD e yup pi ocepit, mans 


compréhendit (arab. | 5ב‎ extre- 
mis digitis cepit, | לשב‎ manu ap- 
prehendit, Ja,$ id., cf. aram. yan. 


im» compressit, et hebr. קמץ‎ , 


inde coAegit Gen. 41, 48.‏ ,(קפץ 
a) res Deut. 13, 17. Prov. 13, 11,‏ 
b) homines, congregavit 2 Sam.‏ 
Heg. 18, 19. 20, 1 Me-‏ 1 .21 ,2 
taph. Ps. 41, 7: animus eius (ini--‏ 
mici me visentis) 55 yw — Yzp^‏ 
colligit sibi nequitiam i. e. ca-‏ 
Jumniandi materiam.‏ 

102. collectus est Ez. 29, 5, 
congregatus est, congregavit ae 
Jes. 34, 15. 45, 9. 49, 18. 60, 4 
et saepe. 

Pi. 1) manu cepit, prehendit, 
recepit (opp. 315) Jes. 54, 7. — 
2) collegit 8) res, ut uvas Jes. 
62,9, aquam 22,9, b) bomines, 
congregavit, Deut. 3o, 3. 4. Jer. 
51, 10, saepe de Jehova exules 
revocante Jer. 23, 3. Jes. 4o, 11. 
— 5( i.q.5|oN no. 3, collegit ad se, 
contraxit, retraxit Joel 2, 6. Nab. 
2, 11. V. פאר‎ — Pk. part. f. 
congregata Ez. 28, 8. 

Hiph. congregavit se Jos. 9, 2 
Iud. 9,47. 

Inde קְבְצד , קבּוּץ‎ , et tria nomi- 
na, quae sequuntur. 


v. oRX3p*.‏ קבצאֶל 
collectio, acervus. Ex. 22,‏ £ קבָצה 


20. 


D'X2P (duo acervi) n. pr. oppidi 


Ephraimitarum, Jos. 21, 22. 


sepelivit unum Gen.‏ יפר fut.‏ קבר 


23, 4. 19. 25, 9, plures Ez. 39, 12 
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(Arab., aram., aeth. id. קדומים‎ m. plur. non reperitur nisi 


i. q. Pi. 
Origo est in tumulo coacervando, 
v. nasor, קבר‎ coacervavit , cf. 42x. 
Stirps bilittera est 3p, 'cÉ a3p, 
»2p, cf. 24, 221). 

INiph. pass. Ruth 1, 17. Iud. 
8, 32. 

Pi. sepelivit plures (cf. 5c et 
,קטל‎ Lgb.241) Num. 33, 4. 1 "eg. 
11, 15. Jer. 14, 16. Ez. 39, 14. 
Hos. 9,6. — Pu. pass. Gen. 25, 10. 

Inde קְבגרָה‎ et 


m. c. Suff. *53p, pl. t^325 ₪‏ קבר 
m. se-‏ קברות et 3^3» catr.‏ וקברי 
pulcrum Gen. 23, 9. 20. Ex. 14,‏ 

. Num. 11, 34. 55. Iob. 21,22. 
Jer. 26, 23 cet. — Iob. 17, 1: 
לִי‎ p"3p sepulcra mihi instant, 
sepulcretum me manet et praesto- 
latur. 


(sepulcra concu-‏ קברות -התאוה 
piscentiae ( n. pr. loci in deserto‏ 
Sinaitico, cuius causa Nur. 11, 34‏ 
traditur. Adde 33, 16. Deut. 9, 22.‏ 


q. arab. 95, 3 scidit‏ .1 )1 קדד 


( vic. radd. 473, trà et similibus, 
v."74. Congruit gr. xtóáa, xtaLo, 
₪:506א0‎ ). Inde 737p casia, et קדקד‎ 
vertex. 
2) denom..a 9j: incünawit, 
inde inclinavit se honoris et reve- 
rentiae causa. Ubique in fut. clial- 
daizante 3^, .ויקדף .71 וקד‎ Ple- 
rumque sequitur "mnmnon, quod 
gravius est, Gen. "2^, 26: וזקד‎ 
"mo nin האיש‎ et. inclinavit 
se vir et prostravit se coram Je- 
hova. Exod. 12, 27. 54, 8. Num. 
22, 31. 1 Reg. 1, 16. Alibi 77P 
ampliore significatu utrumque in- 
cludit. 1 Sam. 24, 9: "13 ויקד‎ 
אפום ארְצה‎ 28, 14. 1 Reg. 1, 21. 


ny f. Ex. 2o, 24. Ez. 27, 19, sec. 
Syr. Chald. Vulg. casia sive cas- 
sia, aromatis genus cinnamomo si- 
mile, sed minus grave et odoratum, 
dictum a fistulis scissis, v. Dioscor. 
1, 12. Theophr. hist. plant. 9, 5. 
Celsii Hierob. 11, 186. Cf. yxp. 
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lud,5, 21: קְדוּמִים‎ 5r vel 08 
vetustatis (antiquitus nobilis), ut 
LXX. Vatic. yeiuadgove &pyalov. 
Targ. rivus in quo facta sunt Israeli 
signa et fortia facta ab antiquis; vel 
torrens pugnarum, bh. e. fortis, 
audax, lsraélitarum in pugnando 


socius. Cf. b?» no. 5 et arab. C 
audax, fortis fuit. 


Op et קדט‎ adj. sanctus, yog, 


&yvog pr. purus, mundus , immu- 
nis a vitiorum, idololatriae, alia- 
rumque rerum immundarum cet 
profanarum sordibus. In consti- 
tuenda propria huius vc. notione 
loci classici sunt Lev. 11, 435, ubi 
post legem de cibis immundis vi- 
tandis pergitur: ne f£alibus pol- 
luamini , ne immundi 20125. 44: 
"M Cip c» Dp Dpwp) .... 
et sanc ( mundi ( estote, nam ego 
sanctus. Comm. 45. 19, 2 et 20, 
26 ubi eadem formula: sancti 
estote, nam ego sanctus, poni- 
tur ab initio et fine sectiunculae 
(cap. 19. 20) leges varias contra 
stupra, adulteria, incestum, idolo- 
Jatriam alia;ue vitia graviora con- 
tinentis. Deut. 232, 15 legi de castris 
8 sordibus humanis purgandis addi- 
tur:.nam Jehova ambulat in 
castris £uis ..... vip מחניךף‎ m 
et sancta (munda) sint castra tua, 
ne videat (Deus) turpe quiddam 
e£ recedat a te. "Tributur, sed 
notione paululum diversa, a) Deo, 
ab omnis generis impuritate(et phy- 
sica et ethica) abhorrenti v. Lev. 
].l c. ₪, recti verique vindici Ps. 
22, & (c£. Comm. .ב‎ 3). Jes. 6, 3 
( c£. Comm. 5 sqq.), quem homines 
timent et reverentur Ps. 99, 3. 9. 
111, 9 (ubi copulatur cum כְרָא‎ (. 
Passim hic קדוש‎ xor iEoy?v ap- 
pellatur Iob. 6, 10. Jes. 4o, 25. 
Hab. 3, 5, et saepius etiam קדוש‎ 
יִמְרְאַל‎ numen sanctum Israélitarum, 
max. apud Jesaiam 1, 4. 5, 19. 24. 
10, 17. 21. 12, 6. 17, 7. 29, 193. 
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3o, .גו‎ 12. 15. 541, 14. 16. 20. 
425, 3. 14. 45, 11. 47, 4. 48.17 cet. 
rarius alibi Ps. 78, 41. 89, 19. 
b) sacerdotibus, sq. dat. numinis, ut 
Lev. 21, 6: קדשים יהיו לְאלְדִיהֶם‎ 
sancii (i. e. mundi, puri) einé 
coram deo suo, neque polluant cet. 
Comm. 7. Ps. 106, 16: | Aaron 
יְהוָה‎ vip Jehovae sacer. It. 8q. 
dat. reliquorum hominum, quibus 
sacer esse debet sacerdos Comm. 8. 
De Nasiraeo Num. 6, 5. —  Dici- 
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prorsus ) vorwürts'. — 2) oriens, 
plaga coeli orientalis i.q. o5 , Ez. 
47, 18. 48, 1. (CE. אַחור‎ no. 2). 
Inde .)אס‎ pro pleniore רוח קדים‎ 
ventus orientalis, in Asia occiden- 
tali maribusque vicinis longe vehe- 
mentissimus Ps. 48, 8. Iob. 27, 21. 
Jes. 27, 8. Jerem. 18, 17, Ezech. 
27, 26, segetes plantasque adurcns 
Gen. 41, 6. 25. Jon. 4, 8. Metaph. 
j. q. רוח‎ de re inani simulque per- 

niciosa Hos. 12, 2. Iob. 15, 2. 


tur c) de hominibus piis, qui a wjw35 (Lg Qd) jo .ף‎ hebe cju 


scelerum sordibus (quantum fieri 
potest ab homine peccatore) puri 
sunt Jes. 4, , inde de populo Israe- 
litico, qui a quavis impuritate absti- 
nere debet Lev. 11, 45—45. 1g, 
2 (v. supra). Deut. 7, 6 (cf. Comm. 
5), sq. dat. (Jehovae sacer) 14, 
2. 21. 26,19. — d) de locis sa- 
cris Ex. 29, 21. Lev. 6, 9. 19 cet. 
de diebus Deo sacris (addito (לאלדָים‎ 
Neh. 8, 10. 11. Inde קדו"‎ san- 


sanctus a) de Deo diisque. vais 
punp dii sancti, Dan. 4, 5. 6. 5, 
11. b) de angelis. Dan. 4, 10: rz 
דימו‎ vigil (angelus) i isque sanctas. 
Plur. T'O"iP sancti i. e. angeli. 4, 
14 (17). קדוּשים.ץ)‎ no. 2,2). c) 6 
Judaeis Dan. 7, 21, plene "D3D 
pr^» qui Supremo sacri sunt Dan. 
7, 18. 22. 25, cf. 5 Esr. 8, 70: 10 
04006 10 dio». 


ctum, sacrarium Jes, 57,15. bs. 46, Q3» in Kal inusit. Arab. eA 


5: עליון‎ "20 "Up sanctissima 
habitationum Supreini, 
Pl. קדושים‎ 1i) singulariter (pl. 
maiest. ) Sarictissimus , de Jehova 
. Hos. 12, 1. Jos. 24, 19. Prov. 9, 
10. 30, 3. — 2) pluraliter sancti, 
h. e. à) angeli, max. apud recen- 
tiores scriptores ) קדיט.ץ‎ (. Dan. 8, 
13. Iob. '5, 1. 15, 15. Zach. 14, 5. 
Ps. 89, 6. 8, fort. Deut. 33, 3. 
b) pii Dei cultores Ps. 16, 5. 34, 
10. Deut. 33, 3, spec. Judaei (v. 
v3») Dan. 8, 24. 


F1 1) accendit ignem.  ( Arab. 


5 ignem excussit, Eiusdem stir- 


pis esse videtur atque 772). ler. 
17,4. Jes. 50, 11. 64, 1. — 2) ac- 
census est, exarsit Deut. 32, 22. 
Jer. 15, 14. 


Derivv. n*3pN et 


DT ip f. febris ardens, Lev. 26, 16. 
Deut. 28, 22. 


Wh m. : pars antica , adversa. 
Tp in adversum, 


e ivit, prior fuit, med. Damm. 


praecessit tempore, antiquus fuit. 


1%. t»p 1) praecessit, praeivit 
Ps. 68, 26. Sq. acc. pers. 89, 15. 


( Arab. eA 10.(. — 2) antever- 
tit alicui, occupavit ) g3&vav), sq. 
acc. Ps. 17, 15. 119, 148: «53» 
כיני אכומְרוּת‎ anfevertunt oculi mei 
virilis noctis i e. expeftgiscor 
priusquam decedunt vigiliae noctur- 
nae. AÁbsol Jon.4, 2: ideo קדנמתי‎ 
לברח‎ praeveni ( periculum mihi 
imminens) fugiendo | Tartessum. 


Inde: prius fecit (arab. 06 ( , 
et mature, mane fecit (chald. 


Ps.‏ ,( השבִים pro hebr.‏ ,סל קרט 
mane sur-‏ קבּמתי בנשף :147 ,119 
go in diluculo. Al. anteverto in‏ 
diluculo sc. ipsum diluculum: du-‏ 
riuscule. Inde 3) subito et inex-‏ 
spectato irruit Ps. 18, 6. 19.‏ 
obviam venit, occurrit alicui,‏ )4 
8q. acc. pers., impr. auxilium latu-‏ 
rus i. q. succurrit Ps. 59, 11. 79,8.‏ 
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Job. 3, 12, aliter Jes. 87, 335: N5 
]32 "393p? non occurret ei (urbi) 
8004078, non obvertetur. Iob. 30, 
27. Sq. 3 rei, obviam tulit aliquid 
Ps. 95,2, inde succurrit alicui ali- 
qua re (v. 2 C, 1, a) Deut. 25, 5. 
Mich. 6, 6. "Neh. 13, 2, sq. dupl. 
acc. Ps. 21, 4. 


Hiph. 1) antevertit alicui officiis 
praestandis, beneficio prius prae- 
stito alium debitorem fecit (cf. 


XS de tali beneficio, v. Schult. 
e , 


ad Iob. pag. 1185) Iob. 41, 5. — 
2) i. q. Pi. no. 3 irruit (calamitas) 
Am. 9, 10, sq. 322. 

Derivv. 535p — 5x27? , קדומִים‎ , 
o". 


QUp m. 1) pr. id quod ante est, 
adv. ante Ps. 139, 5. Hinc 
2) oriens, plaga orientalis (cf. 
Qm) Iob. 25, 8. בְָּהְדֶם‎ ab oriente 
Gen. 2, 8. 12,8. 5 Dj praep. 
ab oriente alic. loci 5, 24. Num. 
34, 11. Jos. 7, 2. Iud. 8,11. ^33 
np JGlii Orientis sunt incolae Ara- 
biac desertae, quae ab oriente Pa- 
laestinae ad Euphraten protenditur, 
hodie ,L5J! ב‎ desertum Syriae 
dicta 162. 1, 3. Jes. 11, 14. Jer. 
49, 28. Ez. 25, &. 1 Reg. 5, 10. 
Iud. 6, 5 sqq., inde 575 אֶרֶץ‎ Gen. 
25, 6 et אֶרֶץ 23^ קָרֶם‎ 29, 1 de 
Arabia deserta , 55i: הר ד ה‎ montes 
Arabiae Gen. 10, ag (v.s. v. ej Y 
Passim $7» etiam Mesopotamiam et 
Babyloniam comprehendit Num. 
23, 7 et Jes. 2, 6: npo מלאו‎ 
repleti sunt oriente i. e. su 1perstitio- 
nibus et praestigiis ex Oriente 8. ex 
Babylonia advectis. — 3) de tem- 
pore, priscum tempus, poet. i. q. 


969 v 
עולֶם‎ no. 1. (Arab. 3 priscum 
tempus, os olim, ahtiquitus ). 
Ps. 44, 2. Jes. a3, 7. קדס‎ prisco 
inde tempore, antiquitus Ps. 4 


12. 77, 6. 12.  םֶדָס‎ "222 reges 
prisci Jes. 19, 11, O3p בר‎ tem- 
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pora prisca Ps. 44, ב‎ Adeoque 
de aeternitate, ea certe, quae ini- 
tio caret, v.c. cp אלהי‎ Deut. 5, 
27, יטב קָדֶם‎ qui solio insidet ab 
acterno Ps. 55, 20. Uvsurpatur etiam 
a) adverbialiter pro: oim Jerem. 
3o, 20. Thren. 5, 21, i.q . 355, 

b) abit in praep. ante‏ , מִלְפִָים 
Prov. 8, 22. — Pl. cstr. "ep pri-‏ 
mordia. Prov. 8, 23.‏ 


D'Ip id., unde rr27p orientem ver- 


sus Gen. 25, 6. Ex. 27; 13. 


P chald. pr. pars anterior‏ » קדֶם 


6 
(arab. P3), inde abit in Praep. 
1) ante, coram i. q. hebr. ":rb 
Dan. 2, 9. 10. 11. 25, 15 et saepe, 
de tempore 7, 7. Adduntur Suffixa 
formae plur, ut 5-37», 5, 23, 
mm 4 ,5, קדמיהין‎ 4, 4 ( c£ 


syr. ior), 575,7 33 respondet 
hebr. 55:5, &572, et ponitur post 
verba accipiendi, iubendi Dan. a3, 
6. 15. 6, .7ב‎ 5, 24: extensa est 
manus קרמר‎ 23 ex adverso mei, 
von gegen mir über her. 


027 ip f. origo. Jes. 25 7: ימי פָדֶם‎ 


mmoTp ex diebus priscis repetenda 
origo eius (Tyri urbis); status 
prior, pristinus Ez. 16, 55. St. 
constr. abit in praepos. et omisso 
"ou in Conj. antequam Ps. 129,6. 


nap chald. tempus prius, inde 


371 na p-713 Dan. 6, 11, 7m» 
Ni Esr. 5, 11 antehac. 


(orientem versus) n. pr. filii‏ קדמה 


lsmaelis Gen. 25, 15. 


i. q. O7? no. 1.2, tantum in‏ קדמה 


st. cstr. ab oriente loci Gen. 2, 14 
(c£. אשור‎ ). 4, 16. 1 Sam. 13, 5. Ez. 
$9, 11. 


]127P f. "1- adj. (a קְדֶם‎ ( orienta- 


dis Ez. 47, 8. 


(origines) n. pr. oppidi Ru-‏ קדָמות 


benitarum Jos. 13, 18. 21, 57. 
1 Chr. 6, 64, cum deserto vicino 
cognomini Deut. 2, 26. 

50 
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f. adj. 1) anterior‏ --ית m.‏ קְדְמנִי 

Ez. 10, 19. 11, 1, inde 2) orien- 

talis. ya3r" t3 mare orientale, 
h. e. mare mortuum, opp. occiden- 
tali i. e. mediterraneo. Ez. 47, 18. 
Joel. ,ב‎ 20. — 2) priscus, anti- 
quus, Ez. 58, 17. Plur. קדמנִים‎ 
maiores natu (inter aequales) Iob. 
18, 20. Sing. collect. 1 Sam. 24, 
14: בוטו הקדניני‎ proverbium ma- 
iorum. Plur. f. ni^za9p antiqua, 
priora, practerita. Jes. 42, 18. — 
4) n. pr. gentis Cananaeae Gen. 
15, 19. 


"DTP chald. primus. Dl. Dan. 7, 4. 
Fem. st. emphat. קדמיחא‎ 7, 4. PI. 
Nano" 7, 8. 0 


(qui eoram Deo est i. e.‏ קְדְמִיאֶל 
minister Dei) n. pr. m. Ear. 2, 4o.‏ 
Neh. 7, 43. 9, 4. 10, 10. 13,8.‏ .9 ,3 


m. c. 5015 17735 Iob. 2, 7.‏ קדקך 
Ps. 7, 17 (ubi tamen‏ קדקדו et‏ . 
ali hbri $wp3p) vertex capitis‏ 
(dictus a capillo ibi diviso et dis-‏ 
criminato, cf. germ. Scheitel, die‏ 
Haare scheiteln, rad. 5" no. 1)‏ 
Gen. 49, 26. Deut. 33, 16; plene‏ 
"sib "jp? vertex capilli Ps. 68, 22.‏ 


Arab. dia pars capitis 8 vertice ad 
cervicem usque. 


"32 1) sordidus, turbidus fuit, 


de torrentibus Iob. 6, 16; hinc 
sordidis vestibus incessit more lu- 
gentium Iob. 5, 11. Jerem. 14, 2. 
Part. קרר‎ Ps. 55, 14. 38, 7. 


42, 10. (Arab. ל‎ 95 squali- 


dus fuit, et = turbidus, tur- 
bulentus fuit. Cf. 442). — 2) pul- 
lo, subnigro colore fuit, ut de cute 
sole adusta Iob. 20, 28; obscura- 
ius est dies, sol, luna Jer. 4, 28. 
Joel 2, 10. 4, 15. Mich. 3, 6. 


Hiph. 1) lugere fecit. Ez. 31, 
15. 2) obscuravit (solem, stel- 
Jas ). Ez. 32, 7: 8. 
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Hithp. obscuratum est (coelum) 
1 Reg. 18, 45. 
Derivv. "DP -- np. 
קדר‎ (cutis nigra, nigrae cutis homo 
l. homines) n. pr. filii Ismaelis Gen. 
25, 13, tribus arabicae ab eo oriun- 
dae Cant. 1, 5. Jes. 42, 11 (uli 
copulatur c. fem.) 60, 7. Jer. s, 
28. Ez. 27, 21, quae plenius ^: 
"7? Jes. 21, 17, Plinio (H. N.5,11) 
Cedrei appellatur. Rabbini omne 
omnino Árabes hoc uomine appel- 
lant, unde כשון קדר‎ rabbin. de 
lingua arabica. 


(turbidus, cf. Iob. 6, 16) r.‏ קדרון 
pr. torrentis cum valle cognomine‏ 
inter Hierosolyma et montem oliva-‏ 
rum fluentis, qui in mare mortuum‏ 

' effunditur 2 Sam. 15, 23. 1 % 
2, 37. 15, 13. 2 Reg. 23, 4. ler. 
51, 4o. 


np f. obscuritas (coeli), tene- 
brae Jes. 50, 5. 

adv. habitu lugubri Mal.‏ קדרנית 
.14 ,9 


(Num. 17, 2) fat.‏ קדש et‏ קדש 


purus, mundus fuit, pr.‏ )1 יסב 
de puritate et munditie physica ( v.‏ 
inde‏ ; ( הדומ Hithpa. no. 1 et adj.‏ 
sanctus , sacer fuit (1n omn-‏ )2 
bus linguis cognatis, arab. |) 5‏ 
id.), a) de homine, qui numini‏ 
cuidam se addixit et propterea pro‏ 
fano vulgo se sanctiorem habet. Jes.‏ 
sanctus sum tibi‏ קרשתיף :5 ,65 
pro 35 "577; de his qui rerum‏ 
sacrarum contactu consecrati erant‏ 
Extd. 29, 37. 30, 29. Levit. 6‏ 
b) de rebus, quae sacro‏ .20 .11 
cultui destinatae Num. 17, 2. 5 E‏ 
vel quae sacrorum con-‏ ,21 ,29 
tactu consecratae 1 Sam. 21, "‏ 
Hagg. 2, 12, vcl fisco sacro ad-‏ 
dictae erant Deut. 22, 9.‏ 


Niph. 1) sanctus habitus 65h 
sancte cultus est (Deus), sq. z Lev 
10, 3. 22, 32, it. sanctum *' 
praestitit in aliquo vel beneficii 
ornando Ez. 20, 41. 28, 25. 36, 25 


883 קד 


88, 16. 59, 27, vel poenis profli- 
gando Ez. 28, 22. Num. 2o, 13, cf. 
Jes. 5, 16. — 2) consecratus est 
(de tentorio sacro) Ex. 29, 43. 
Pi. 1p 1) sanctum habuit ali- 
quem, ut Deum 1260]. 322, 51, 88- 
cerdotem Eev. 21,8, sabbatum Ex. 
20,8. — 2) sanctum declaravit 
(Deus) v. c. sabbatum Gen. 2, 8, 
populum Levit. 20, 8. 21, 8. it. 
rem sacram instituit, utieiunium 
Joél 1, 14. 2, 15 (cui respondet 
N^»), panegyrin 2 Reg. 10, 20. — 
2) consecravit, sacerdotem Ex. 38, 
41. 29, 1. 1 Sam. 7, 1, altare, tem- 
plum Exod. 29, 36. 1 Reg. 8, 64. 
populum Israeliticum Ex. 19, 10. 14, 
Jos. 7, 15, aedificium perfectum 
Neh. 2, 1, montem (a profanis eum 
separando) Ex. 19,23. Inde ritibus 
sacris inauguravit, ut sacrificium 
Ex. 13, 2, milites ad pugnam Jer. 
51, 27. Cf. Hiph. מלחמה‎ sp 
bellum consecravit, —inauguravit 


(ritibus sacris), cf. Ps. 110, 3... 


1 Sam. 7, 9. 10. Joel 4, 9. Jer. 6, 
4. Mich. 3, 5. 

Pu. part. consecratus , de sacer- 
dotibus rebusque sacris Ez. 48, 11. 
2 Par. 26, 18. 31, 6. — Jes. 13, 5: 
"D35' sacrati mei, i. e. milites, 
quos ipse ad bellum inauguravi, cf. 
Jer. 51, 27. 

Hiph. 1) i. q. P5. no. 1. Jes. 8, 
13. 29, 23. Num. 20, 12. 2) i.q. 
Pi. no. ב‎ sanctum declaravit ali- 
quem Jer. 1,5. 1Reg. 9,3. 3) i.q. 
Pi. no. 3 Deo consecravit Lev. 27, 
14 sqq. Iud. 17, 3. a Sam. 8, 11. 

Hithp. 1) purgavit, mundavit 

lotionibus sgcris et lustrationi- 
bus). 2 Sam. 11, 4: ng3pry וְהִיא‎ 
snwou Ja autem purgavit se 
ab immunditie sua. Exod. 19, a2. 
2 Chr. 5, 11. 29, 15, cf. Kal no. 1. 
— 2) sanctum se praestifit Ex. 
$8, 23. — 3) celebratum est festum 
Jes. 30, 29. 

Derivv. 5, cap, 
vip, Ups. 


Op m, 1) puer mollis, cinaedus, 


wap, O"Up, 
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pr. consecratus sc. Astartae s. Ve- 
neri, et in eius honorem pudicitiam 
prostituens. Deut. 28, 18. 1 Reg. 
14, 24. 15, 12. 22, 47. Iob. 
56,14. Fem. rà" (Veneri) con- 
secrata, inde meretrix . Gen. 38, 
21. 22. Deut. 23, 18. Hos. 4, 14. 
De cultu libidinoso Veneris apud 
Syros et Babylonios v. Lucian. de 
dea Syra, cf. Num. 25, 1 sqq. 

2) דש‎ Gen, 14, 7. 16, 14, et 
plene s»: t קדש‎ Num. 34, 4. Deut. 
1, 2. 19. 2, d n. pr. oppidi i in de- 
serto ab austro Palaestinae, v. Re- 
landi Palaestina p. 114. Hinc 4272 
קדש‎ Ps 29, 8. 


(sacrarium ( m. pr. 1) oppidi‏ קדש 


in regione australi tribus Judae Jos. 
15, 28. — 2) alius in agro Naph- 
talitarum 108. 12, 22. 10, 57. 21, 
352. Tud. 4, 6. 1 Chr. 6, 61, c. He 
parag. קרמה‎ lud. 4, 9 et tr2*r 4 
10. — 5) oppidi Issacharitarum 
1 Chr. 6, 57, quod etiam קשיון‎ 
vocatur Jos. 19, 20. 21, 28. 


Op semel to Dan. 11, 3o, c. 


Suff. X77, plur. הקְרָמים‎ (lege 25- 
daschim ( c. art. et pracft הקדשים‎ 
בקדשים‎ Lev. 22,4, א לקדְשים‎ 
10, 54, sed c. Sulf קדשי‎ Es. 22, 8, 
הְדְסיו‎ 2 Chr. 15, 18. (cf. Ewald. 
gramm. crit. pag. 5355), et "up 
Num. 5, 10 m. 1) eanctitas, 
Ps. 60, 8. 89, 36. Am. 4, 2. Saepe 
alii nomini in genit. additum est 
adiectivi loco, ut v" עם‎ nomen 
meum sanctum Lev. 20, 2. 22, 2, 
הר קדשי‎ Ps. 3, 6. Jes. 11, 9, 755 
"dup Ps. 89, 31, קדֶש‎ "132 vestes 
sacrae Ex. 28, 2. 4, qup mmm spi- 
ritus tuus sanctus Ps. 51, 13. 
wj "3x Thren. 4, 1 gemmae 
sanctae , imago nobiliorum populi, 
cum allusione ad pectorale summi 
sacerdotis. — 2) concr. sacrum, 


. res 80070. Levit. 12, 4. 21, 6: 


v e£ (sacerdotes) sint‏ קדו 

sacri Jer. 2, 5; res Deo conse- 

crata, max. in pl ההקדשים‎ Levit. 

892 הקרסיס ...15 .3 .2 ,22 .22 ,21 
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argentum templo consecratum 1 Chr. 
26, 20. 

3) sacrarium, de tabernaculo 
sacro Exod. 28, 43. 29, 3o. 535, 
19. 39, 1, et templo Ps. 20, 3. 
Dan. 8, 14, spec. de nave templi 
alibi קר‎ dicta 1 Reg. 8, 8. 2 Chr. 
29, 7, semel de adyto pro dp 
כְדָשים‎ Ez. 41, 23. 

a) res sanctissima,‏ קרט קדטים 
ut ara, "vasa sacra, oblationes sa-‏ 
קדטי crae al. Ex. 29, 37. Plur.‏ 
id. Lev. 21, 22. 2 Par. 9‏ קדשים 
Ez. | 42, 13. 46, 13.‏ .14 
templi i.q. ^35 Ex. 26, 35, 54, ple-‏ 
wb mz 2 Chr. 3,8. 10.‏ הקדשים ne‏ 


f 10 (cogn. verbo £2) Aebes 


actus est (de dentibus) Jer. 31, 
29. 50. Ez. 18,2 

Pi. n3» id. intrans. ( de ferro ) 
Eccl. 10, 10. 


Deriv. n. pr. קת‎ 
2n in Kal inusit. prob. vocavit, 


convocavit ( vic. radici קלל‎ ( 

Hiph. convocavit, congregavit, 
populum Num. 8, 9. 10, 7. 20, 8, 
iudicium Iob. 11, 10. 

Niph. congregatus est, congre- 
gavit se (populus) Num. 16, 5 
cet. 

Derivv. tap, מקחלות‎ et 
quattuor nomina sequentia. 


lp m. congregatio, coetus ut‏ הל 
קחל עָמים Gen. 35, 11 et‏ קהל גוים 

28, 3. 45, 4 coetus, turba gentium. 
Impr. concio populi Tsraelitici, quae 
plene vocatur 5x» קהל‎ Deut. 
31, 30, mtm קהל‎ Num. 16, 3. 
20, 4, האלהיפ‎ bep Neh. 13, 1, et 
xat 0 התהל‎ Exod. 16, 2. 
Lev. 4, 13. 


(concio) n. pr. stationis Israe-‏ קהלה 
um in deserto Num. 33, 12.‏ 4 
n Vip f. concio Deut. 33, 4. Neh.‏ 
.7 ,5 


Koheleth, n. pr. quo Salomo‏ קהלת 
Cintificatur i in libro, cui hoc nomcn‏ 


b) adytum | 


WP 
inscriptum est, ut plurimum gen. 
masc. et sine articulo (Eccl. 1, 1. 
2. 12, 9. 10), c art. 12, 8 (v. 
l.gb. pag. 656. 657), semel fem. 
7, 27, propter terminationem fem., 
quac in nominibus munera desiguan- 


tibus (v. r5, 0:2, גל‎ Lgb. 
p. 468. 469. 878. 879), et in no- 


minibus propriis virorum in rc- 
0070/1076 Hebraismo (vide וספת‎ 
n-25) laud rara est. Quod ad 
significationem attinet, mihi unice 
vera videtur antiquissima interpre- 
tatio Alex. et Vulg. interpretis: 
àyx)101&011,c, ecclesiastes i. e. con- 
cionator, pro concione verba fa- 
cicns et de rebus humanis dis- 
putans i q. אַסְפָּה‎ 532 !2, 9; 
pr. congregans; nisi mavis con- 
cionatoris vel oratoris siguifica- 
tum a primaria vocandi et ]lo- 
quendi potestate ducere (t5 = 
b,Q3Y Symm. ה‎ 0000 
reddit i. e. proverbiorum collecto- 
rem, sed כ‎ nunquam de rebus 
colligendis usurpatur. Alias sen- 
tentias parum probabiles dederunt 
et diiudicarunt Bochartus, Hieroz. 
T. I, p. 88. Jahn, Einleit. in 8 
A.'T. T. ,ב‎ p. 828.  Rosenmüller, | 
Scholiis P. IX: Vol. II $. 1. 


Sra. rad. dubiae auctoritatis, Se- 


mel legitur in cod. Samarit. Gen. 
49, 10: כַמִים‎ snp? $53 Chald. 
Sam. et ad eum congregantur gen- 
tes. "Videtur igitur idem valuisse 
atque M congregavit. Inde 


concio ) n.'pr. filii Levi Gen.‏ ( קהת 
Ex. 6, 16, unde patron.‏ .11 ,46 
Num. 5, 37. Jos. 21, 4.‏ קְהָתִי 


p et קן‎ c. Suff. קנט‎ (pro ,קור‎ rad. 


"p qQ. 0 1) fanis, funiculus 


(arab. d») 1 Reg. 7, 23, spec. 
a) funis mensorius Ez. 47, 5. nz: 
על‎ »p extendit funem mensorium 


ad aliquid metiendum Iob. 38, 5. 
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Jes. 44, 13, max. rem aediflican- | 


dam 105. l c. Zach. 1, 16, de- 
-struendam Thren. 2, 8. 2 Reg. 21, 
15, cf. Jes. 54, .גו‎ Inde metaph. 
norma, lex Jes. 28, 10. לקו‎ 1p 
"n2 קר‎ degem legi, legem leg; ad- 
dunt, cf. s. v. .צר‎ b) cAorda 
citharae, deinde sonus. Ps. 19, 5. 


LXX. 907705. Sywm. yos. 
2) robur, vis, arab. 8,5, v. rad. 


no. 2. Jes. 18, 2: 1p —3p "a gens 
robustissima. lteratio vim auget. 


קר 


rm Ps 25, 5. 39, 8. 40, 2, ק'‎ 
"yb Prov. 20, 22, ** 5x Ps. 27, 
14. 37, 34 exspectavit Jehovam i. 
e. auxilium eius, spem in eo col- 
locavit. b) insidiatus est alicui, sq. 
dat. Ps. 119, 95, accus. כָפש)‎ ( 
56, 7. 2 

Niph. congregari ) pr. se invi- 
cem exspectare, v. Pi., vel, ut alii 
volunt, conglomerari v. Kal no. I) 
de gentibus Jer. 3, 17, aquis Gen. 
1, 9. 

Derivy. 32, *p2, "mp2, mrnp 
et : : 


T : 
קוא‎ 8 ( Arab. med. Je id, mp | Re 2 Cheth 

Litteris sensim magis magisque ex- v ₪ 2 60. pro ?p. 

tenuatis ortum videtur ex onoma- קוח‎ Jes. 61, 1 v. .פקחקוח‎ 


topoet. ysp, O3p, cui olim fortasse \ 
accedebat »35, cf. ad litt. » pag. J. .ג קוטס‎ q. קוּץ‎ et O72 fastidire 


7.5) Metaph. Lev. 18, 28: ferra 
$08 620/06), 6 
Hiph. id. Prov. 23, 8. "Trans- 
late Lev. 18, 28. Iob. 20, 15 (ad 
quem [. cf. Cic. in Pis. 35: 66- 
voratam pecuniam evomere). 
Derivy. Np, n&p, Np. 


227p in Pausa Ez. 25, 24 (Milra), 
cstr. »3*p (Milél) 1 Sam. 17, 8 
i. q. כובע‎ galea, ubi vide, quae 
de forma et tono etiam huius vc. 
disputavimus. Had. »27 no. 1. 


$1 1) pr., ut arab. (5 »? torsit, 
ligavit ,. unde 9,3 funiculus, hebr. 
קו‎ et pr. [nde 2) robore valuit, 
robustus fuit (notio enim adstrin- 
gendi, ligandi refertur ad robur. 
V. ban, prH no. 5, adde nostr. 
Strünge i. e. funes, strenge, et 
anstrengen, quae omnia ab ad- 
stringendo ducta sunt) Inde קר‎ 
no. 2. —  3( exspectavit, prae- 
stolatus est (fort. a durando, ma- 
nendo, quod prope abest a notione 
roboris, cf, חול‎ mo. 7) c. acc. 
Pert. Kal 5p Ps. 25, 3. 57, 9. 69, 
7, v. Pi, 

2%. 3p i. q. Kal no. 5 exepecta- 
vit aliquid, sq. acc. Iob. 50, 26, 
אל‎ Ps. 27, 14. 35, 54, ל‎ Jer. 8, 
15. 14, 19. Spec a) -nw 1)» 


sq. 3 rti. Praet. Ez. 16, 47. Fut. 
c3? Ps. 95, 10. 

INiph. id., sq. *:b2 Ez. 20, 43. 
26, 3i. Semel stp?, pro נְקטוּ‎ 
, Q- . 

Hithpal התקטם‎ id. Ps. 11g, 
158, sq. 3 139, 21. 


11. Qu sive קוט‎ i. q. arab. 


Jas praecidi, abscindi. Iob. 8, 14: 
292 Dip ON cuius spes abscin- 
ditur. 


rad. inusit., quae haud dubie‏ קול 


socandi potestatem habebat. (Arab. 


JU$ dixit. Congruunt sanscr. 1 
sonare, gr. 00000 cf. xéAouat, %5- 
25000, lat. calo, calare unde ca- 
lendae, angl 40 cal.  Vicinum 
videtur 5p q. v.) Inde 


vos,‏ )1 קלות et‏ קולות m. plur.‏ קול 


tum animalium 102. 4, ,0ו‎ tum 
homiuum, 65 loquentium Gen. 27, 
22, et clamantium, iubilantium et 
plorantium (v. קלל‎ Ni? p. 689 B), 
tum denique Dei vel loquentis Gen. 
2, 8. 10, vel tonantis, unde קול‎ 
"117m saepe de tonitru Ps. 29,5 sqq. 
— P374 24p3 Gen. 39, 14 et in 
acc, קול גַדלל‎ Ez. 11, 13. Ear. 10, 
12 aita voce. 3n קלל‎ Ex.24,3 


' una voce, ^*4p5 (plena) mea vocc. 
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Ps. 3, 5. 142, 2. Spec. nota for- 
mulas: a) קול‎ qn2 edidit vocem 
Gea. 45, 2. Ps. 104, 12, de Jeho- 
va: tonuit Ps. 77, 18. Sq. ל‎ vo- 
cavit Prov. 2, 5, 2 קול‎ T3 pro- 
clamavit in aliqua terra 2 Clir. 24, 
9. b) bipz qn; pr. edidit (aliquid) 
voce i. q. antecedens (cf. בִּיְדִיִם‎ ib*5 
pag. 843 B et quae ibi contulimus ) 
Jer. 12, 8, de tonitru Ps. 46, 7. 
68, 34. c) קול‎ »uu v. »a5. — 
Passim קלל‎ ellipt. ponitur pro: vox 
sc, auditur Jes. 12, 4. 52, 8. 66, 6. 
Jer. 5o, 28. Iob. 39, 24. — 2) ru- 
mor Gen. 45, 16. Jerem. 3, g. — 
3) de rebus inanimatis, sonus, 
strepitus, ut aquae, pluviae, tur- 
bae gentium 2 Sam. 15, 10. Ez. 1, 
26. Jes. 15, 4. 33, 5. ba קול‎ 
29, 6 magno stropitu. * 
nop (prob. 1. 6. m»bip vox Jeho- 
vae) n. pr. m. 1) Jerem. 29, 1. 
2) Neh. 11, 7. 


Qi fut. גיְקוּם‎ 6 Dp, bpot,. 


praet. semel more arab. קאם‎ 4. 


10, 14 1) eurgere (arab. 3 Syr. 


5 id.), de sella, de lecto Gen. | 


19, 1. 23, 5. Levit. 19, 22 cet. 
Passim, quae orientalium in talibus 
est verbositas, pleon. praemittitur 
verbis eundi, progrediendi, et ali- 
quid cum impetu aggrediendi. Gen. 
22, 5: ton Up eurrexit et 
ivit, lob. 1, 20: eurrexit et 
laceravit vestes. ב‎ Sam. 13, .ול‎ 
1 Sam. 24, 5 (v. Schult. ad Iob. 
l. c.) lmp. קוּמה‎ surge! saepe 
excitantis est, maxime Jehovam 
ut auxilium ferat Num. 10, 35. 
Ps. 3, 8. 7, 7. 9, 20. 17, 13 cf 
68, 2, c. dativo pleon. 5 קוּמי‎ 
Cant. 2, 10. Spec, est a) surgere 
adversus aliquem, sq. על‎ Ps. 3, a. 
54, 5. 86, 14. Jes. 21, 2, bN Gen. 
4, 8, it. testem surgere contra ali- 
quem sq. 2 1%. 27, 12. Iob. 16, 8 
(cf. 2 71:5 ). In participio c. suffixis, 
ut v2p surgentes adversus me Ps. 
18, 40, המיר‎ Deut. 33, .גג‎ Cf. 


L4 


b) existere, prodire, de luce‏ .קים 
Iob. 25,3, de stella Num. 24, 17, de‏ 
vita cum meridie comparata Iob. 1 1,‏ 
de rege, proplieta nascente (auf-‏ ,17 
treten) Ex. 1, 8. Deut. 34, 10, de‏ 
tempore oriente (aufkommen) Gen.‏ 
c)erescere, adolescere, de‏ .41,950 
iuventute Ps. 78, 6, inde opibus‏ 
crescere, efflorescere Prov. 28, 12.‏ 

2) stare i.q. 22 no. 1. 2. 8( 
לפכר‎ consistere coram al, ei re- 
sistere 108. 7, 15. b) persistere 
(bestehn), manere, durare Yob. 15, 
29. Am. 7, 2. 5. 1 Sam. 24, 21. 
13, 14 (cf. 235); sq. 5 manere 
alicui Lev. 25, 50, sq. על‎ in aliqua 
re perseverare ( auf etwas bestehn) 
Jes. 32, 8. c) ratum fieri, de 
emtione Gen. 22, 17. 20, de con- 
silio capto Jes. 8, 10. 14, 24. Prov. 
19, 21 (semel sq. 5 bene procedere 
alicui Iob. 22, 28), de praedictione 
i. + פלא‎ no. 2, litt. e. Jer. 44, 28. 
29, oppos. 5p? no. 1, litt. 2; ra- 


7 fum esse, valere, v.c. de testimonio 


Deut. 19, 15, voto Num. 3o, 5 sq. 
d) auxilio adesse alicui sq. 5 Ps. 
94, 16. (Arab. .5 sq. 0 id.). 
e) עינים‎ sap 1 Reg. 14, 4, cf. 
| Sam. 4, 15 oculi stant, de 
coeco dicitur, qui amaurosi labo- 
rat, cuius pupilla stat 6) solis luce 
non contrahitur. 

3) ut sam. קעם‎ vivere. V. Pi. 
no. 2 et nomen יְקוּם‎ 

Pi. m*p (in serioribus maxime 
libris, ut aram. קים‎ , 2Qa2) 1) can- 
sat. Kal no. 3, vario nexu, a) ratum 
fecit, confirmavit Ruth 4, 7. Esth. 
9, 29. 21 init., eventu comproba- 
eit vaticinium Ez. 15, 6. b) sq. על‎ 
éniunxi£ alicui aliquid, pr. sanxit 
aliquid alteri zmponendum (cf. 
chald. קים על‎ iureiurando adegit 
aliquem». Esth. 9, 21. 51 med. 
Inde t7» t*p in se suscepit, pr. 
sibimet ipsi iniunxit Esth. 9, 27. 31 
fin. c) (iusiurandum) praestitit 
Ps. iig, 106. — 2) trans. Kal 
no.3 wipum servavit Ps. 119, 28. 


(Saepius in "Targg.). 
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P. tmp 1) causat. Kal no. ג‎ 
exstruxit, instaurapit v. c, ruinas 
Jes. 44, 26. 58, 12. 61, 4. — 
2) intrans. surrexit. Mich. 2, 8: 
dudum populus meus t^p? MA 
tanquam hostis insurrexit. Vulg. 
consurrexit. .Àl. dudum populus 
meus in hostem sibi erexit sc. me, 
Deum. 

Hiph. הקים‎ 1) causat. Kel no. ג‎ 
surgere fecit, a) erexit, levavit 
lapsum Deut. 22, 4, afflictum Iob. 
4, 4. Ps. 41, 11. b) 91001026 v. c. 
tentorium Exod. 26, 30, statuam 
Deut. 16, 22, altare 1 Reg. 16, 32, 
turres Jes. 33, 135; it. restituit ten- 
iorium collapsum Ám. 9, 11, indo 
,הְקים אֶרֶץ‎ fW הקיס טבטי‎ re- 
stituere terram, tribus Israélis i L e. 
has instaurare Jes. 49, 6. 8. הקים‎ 
ברית‎ foedus iunxit (einen Bund 61- 
richten) Gen. 6, 18. 9, 11. 17, 7. 
c) prodire, existere fecit, excita- 
vit aliquem, ut iudices Iud. 2, 18, 
prophetam Jer. 29, 15, sacerdotem 
1 Sam. 2, 35, hostem Mich. 5, 4. 
Spec. עום ל‎ cp: Deut. 35, 7. Ruth 
4, 5. 10, et . הקים זַרַע‎ Gen. 38, 
8 excitavit alicui nomen, semen 
8. posteros, h. e. leviratu ei prolem 
paravit, quae nomen eius e et. 

2) stare fecit Ps. 4o, 5 a) con- 
stituit aliquem regem Deut. 28, 36. 
b) subsistere fecit, cohibuit Ps. 
107, 29. €) ratum fecit aliquid 
Num. 3o, 14. 15, praestitit pro- 
missum 1 Sam. 1, 25, iusiurandum 
Gen. 26, 2. 

Hoph. הוקם‎ 1) statutus, erectus 
est Exod. áo, 17. 2) constitutus 
est 2S5am. 25,1. 3) ratum factum 
est Jer. 35, 14. 

Hithp. הח קהמם‎ surrexit hostili 
animo Ps. 17, 7, sq. 5 in aliquem 
Iob. 20, 27. Part. c. Sulf. »32*pty3 
adversarius meus Ps. 59, 2. Iob. 27,7. 


Derivv. 7731; קוממלוּת‎ , c9, 
מקלם‎ , mp, ימה‎ mp, manpn, 
pn, et nomm. pr. p», T2. 
קום‎ chald. 1) surgere Dan. 5, 24, 
prodire, exsistere 2, 99. 7, 17. — 


TP va TP 


L . 

2) stare Dan. 3, 3. 7, 17, it. du- 
rare, manere 2, 4. 

Pa. קיס‎ statuit. t» קים‎ statuit 
statutum, mandatum dedit Dan. 6,8. 

404. t3, semel trps Dan. 3, 
1. Plur. "ern, part. 5*2, fut. 
יִקִים‎ et mpm 1) erexit, "statuit, 
v. C. statuara Dan. 3, 1 sq. — 
2) constituit (regem) Esr. 6, 18, 
aq. כל‎ praefecit Dan. 4, 14. 6 2. 
-- 21024. הַקִים‎ (more hebr. ) ste- 
tit Dan. 7, 4. 

Derivv. 575, .קנ‎ 


f. 1) statura hominis, pro-‏ קומה 


ceritas. 1 Sam. 16, 7. 28, 20: N5n 
jm» 4£otus quantus erat, tota 


corporis mole. Ez. 13, 18: T5» 
קבדה‎ omnis statura, h. e. homi- 
nes cuiusvis staturae. — 2) a&i- 


iudo cedrorum Jes. 37, 24, navis 
Gen. 6, 15. 


nap adv. erecto corpore. Lev. 


26, 13. 


in Kal inusit. prob. 
cecinit, arab. Eis fidicina, can- 
trix, et quaevis ancilla (quod tamen 
& possidendi potestate esse possit, 
cf. eS scrvus, mancipium ). 

1% 335p cantum éugubrem ceci- 
nit ב‎ Sam. 1, 17, sq. b» et אֶל‎ 
propter aliquem , aliquid 2 Sam. 3, 
83. Ez. 27, 32. 

Deriv. ^7. 


v. oop.‏ קוס 
rad inuasit, arab. pb med.‏ קןע 


Waw, Con). I. VIII. aecend;t fe- 
mellam camelus admissarius. Hinc 


Ez. 23, 25 pr., ut videtur, ad-‏ קול 


missarius, dein translate princeps 
(ut recte Vulg. et lfebraei intpp.), 
metaphora 116228618 et Arabibus 


trita, cf. - ms 0% arabb. MS, 


6o- 6 


2 e 


rium, eumque nobilioris indolis, 


, quae camelum admissa- 
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itemque principem notant. Paro- 
nomastice additum est שן<‎ beatus, 
dives. Aliis yp? שוע‎ sunt oppo- 
sita, proceres et humiles, hoc a 
rad. £5», cuius nonnulla deri- 
vata Aurmilem, ignobilem signi- 
ficant. 


E^ rad. inusit., i. q. 5p3 no. 3 cir- 
cuire, unde *1b3pn circuitus. 


m. simia 1 Reg. 10, 22, sanscr.‏ קום 
et malabar. 2022 simia ( pr. celer),‏ 
indicae originis vc., unde gr.‏ 
x5)noc, x5foc, 267000, quae vocc.‏ 
de simiis max. cauda instructis fre-‏ 
quentant.‏ 


A" rad. inusit. i. q. קצץ‎ 8 
unde -קוצות‎ 


1. Yl? i q. קוּם‎ 1) zaedio abere 
aliquid, fastidire, (Primariam cen- 
.seo vomendi potestatem, ita ut 
onomatopoét. sit, sicut verbnm ger- 
man. consonum, cf. wp). 56. 2 
pers. Lev. 20, 23. Num. 21, 5. — 
2) timere, sq. מפכר‎ Exod. 1, 1a. 
Num. 22, 3. Jes. 7, 16, quae 
utraque significatio etiam coniuncta 


est in verbis 6 , M, top, et 
germ. Grauen haben vor etwas. 

Hiph. qp timore affecit ur- 
bem h. e. oppugnavit eam Jes. 7, 
6, cf. arab, v Conj. III. timo- 
rem iniecit, oppugnavit. 


II. קוץ‎ tantummodo in 


Hiph. Y"pm intrans. experge- 
factus est i. q. yp», e somno Ps. 
2, 6. 73, 20, e sopore mortis Iob. 
14, 12. Dan. 12, 2.. Imp. הקיצה‎ 
i q. 7753» expergiscere, surge (do- 
mine) Ps. 35,23. 


ILI. קוץ‎ 1) i. q. xp eecare, re- 
secare, inde קוץ‎ spina, a secando, 
vulnerando dicta, et קיץ‎ messis pr. 
resectio pomorum, aestas. Ab hoc 
nomine duetum est 


i. q. arab. (^ incurvum‏ )1 קוש 


קד 


2) aestatem agere (arab. 5 
med.Je id.). Jes. 18, 6. V. £*nr 


tO, 2. 


m. 1) spina (& rad. ysp n. III),‏ קוץ 


collect. spinae, vepres Gen. 3, 18. 
Jes. 32, 13. Pl. trxip Jer. 4, 5. — 
2) n. pr. m. &) 1 Chron. 4, 8. 
b) addito art. yà71 Esr. 2, 61. Neh. 
8, 4. 21. 7, 63. ג‎ Chr. 24, 10. 


f. pl eincinni, a praecidendo‏ קוצות 


dicti Cant. 5, 2. 12. (Syr. LS 


id. Arab X,a$ antiae, capillus 
frontis. Cf. Schultens opp. min. 
p.246). Rad. yp. 


- l fodere, impr. puteum Jes. 37, 


45. (Arab. j$ med. Waw, exci- 
dit e medio. Vicina sunt ^32 q. v., 
":p2).. Deriv. קור‎ 

Hiph. promanare fecit (aquam) 
Jer. 6, 7. 

Pil, קרקר‎ suffodit, evertit mu- 
rum (ut chald.). Jes 22, 5 per 
j]usum verborum: מקרקר קר‎ suf- 
fodiunt murum ( Telmud. קרקורא‎ 
דקיר‎ destructio parietis). Inde de- 
levit Num. 24, 17: 7*2 וקרְקר‎ 
בכר = מות‎ et delebit omnes filios 8u- 
perbiae. LX X. ngovoutéoa. Vulg. 
vastabit. 


NOM +. הרא‎ | 
קורים‎ m. pl. f£/a tenuia, telae ara- 


nearum Jes. 50, 5. 6. (Arab. , » 
filum e gossypio factum. . Congruit 
gr. xaipog licium, fila transversa 
telae, die Kreuzfiden, unde x«i- 
Q0w,  א0/00000‎  Etymon obscu- 
riusculum. Equidem putem, קירים‎ 
vicinum esse vc. 133; trabs trans- 
versa \ 


m. fignum, trabs, pr. trans-‏ קורה 


versa (v. 1?» Pi.) 2 Reg. 6, 2. 5. 
Cant. 1, 17. Per synecd. domus, 
ut ₪800. uéAad' gov. Gen. 19, 8. 


e, more arcus, orbis, dorsi 
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JI. incurvavit arcus more, cf. gr. 


0 6- 
09006 incurvus Inde n'gp, |) 5 
arcus et n. pr. 312p. 

2) i. q. Op? tendiculam posuit, 
Gucupatus est. Semel in fut. Jes. 
29, 21: יקשון‎ sive, ut alii codd. 
habent, .יקושוּן‎ 

Derivv. v. no. 1, adde nomm. pr. 
קיש‎ , wem, et 

(arcus Jehovae i. e. iris) n.‏ קושיה 
pr. m. 1 Chr. 15, 17, qui 6, 29‏ 
v^» appellatur.‏ 


Op Ez. 16,47 v. -קוּט‎ 

rad. inusit., chald. et arab.‏ קב 
eas secuit, inde excídit. (Vicinae‏ 
Stirps‏ חטב , חְצב , קצב radd. surit‏ 
autem bilittera tj» secandi caeden-‏ 


dique potestatem habet pariter at- 
que cognatae ,קץ‎ Yn, v. radd. 


Pop, ,קטף וקטן‎ arab. los, 35 
et cf. ad yxp, ,חֶצץ‎ m, 7m. 
Adde quae observavit Iul. Klaproth 
apud Merian de l'étude comparative 
des langues pag. 216). Inde 

m. 1) excidium, exitium Jes.‏ קמב 
230p "D procelia exitium‏ :2 ,28 
afferens. impr. 2) ues Deut. 32,‏ 
Ps. 91, 6. Et‏ .24 

c. Suff. 435p m. id. spec. dues,‏ קב 
pestis. Hos. 13, 14.‏ 


f. suffimentum Deut. 25, 10,‏ קטורה 
-קטר a rad.‏ 


(suffimentum) n. pr. mulie-‏ קטוּרֶה 
ris, quam Abrahamus duxit post‏ 
mortem Sarae Gen. 235, 1. 1 Chr.‏ 
4 ,1 

fat. bp? occídit, interfecit,‏ קטל 

- vc. poet, Ps. 139, 19. Iob. 13, 15. 
24,14. (Syr. et chald. id., arab. 
Q3, aethiop. P-FA > Origo est 
in caedendo, v. ad .קטב‎ Congr. 
fortasse gr. KTeNo ). 

Deriv. קמל‎ 
קטל‎ chald. 10 part. act. ^op Dan. 


ad 


קט 


5, 19. Part. pass. "th Dan. 5, 30. 
7; At 
' Pa. btp intehs. ocofdit plures, 


ut syr. Pa. et arab. Ms Dan. 2, 14. 
5, 22. 
Ithpe. et Ithpa. Dan. 2, 13 pass. 


m. caedes Obad. 9.‏ קטל 


parvus, exiguus fuit‏ יקְסן fut.‏ קטן 
(pr. curtus, decurtatua fuit, a stirpe‏ 
2Sam. 7,‏ .)325 , קטל bilittera op, cf.‏ > 
Translate vilis fuit Gen. 32, 11.‏ .19 
Hiph. parvum fecit Am. 8, 5.‏ 
TO, jap et n. pr.‏ ,קמן Derivv.‏ 
Tap;‏ 
קטנים c. Suff. *op f. mup, p.‏ קמן 
catr. Gp et —‏ 


] Dp. ₪. קטן‎ 1) adj. parvus, exi- 
guus (opp. 5374) Gen. 1, 16. Ps. 104, 
25 et sexcenties, Neutr. abstr. par- 
vitas, unde דהקטן‎ ^22 vasa parvi- 
tatis i. 6. minora Jes. 22, 24. Spec. 
&) aetate parvus, minor natu Gen. 
9, 24. 27, 15. 1 Reg. 3, 7. Salo- 
mo, cum regnum auspicaretur: 
נער קטן‎ "2iN puer ego natu par- 
vus. b) parvae auctoritatis Jes. 
$6, 9, de re minus gravi Ex. 18, 
22. 26. | 

2) 34». n. pr. m, (c. art.) Esr. 
» 12. 

m. parvitas , dein digitus mi-‏ קמון 
nimus, unde «p dLot?ni digitus‏ 
meus minimus 1 Reg. 12, 10. 2 Par.‏ 
קשנ 1o. Alii codd, 2 Par. 1. c.‏ ,10 
ultima da-‏ קטן E^tonni (a forma‏ 
gessanda, Schwa mobili in Kamez‏ 
chatuph mutato), v. J. 11. Michaé-‏ 
lis ad h. 1. Sed non ferendum vi-‏ 
detur, quod habet v. d. Hooght‏ 
Reg. l.c. »2». Cf. *3p.‏ ג 


Ep fat. Flop decerpsit, avellit, ut 
spicas, ramos Deut. 23, 26. Iob. 
50, 4. 

Niph. pass. Iob. 8, 12. 

I. קסר‎ in Kal inusit., arab. jJ 


redoluit, fragravit. "Vic. "2*. 


- קט‎ 
Pi. טר‎ euffivit, suffimenta in- 
cendit in numinis honorem, sq. 5 
numinis, omisso autem acc. suffi- 
menti Jer. 1, 16. 7, 9. 11, 13. 19,4 
ubique de cultu idolorum. Part. f 
מקנזרות‎ arae, in quibus suffimentum 
adoletur, pr. odorem spargentes 
2 Chr. 50, 14. Pa. part. npn 
suffimentum. Cant. 3, 6. 

Hiph. suffivit, de sacrificiis et 
legitimi« 1 Par. 6, 54, et illegitimis 
1 Reg. 3, 5, sq. b numinis 11, 8, 
saepe etiam aq. acc. suffimenti in- 

' censi s. victimae Ex. 29, 18. Lev. 
1, 9. 17. 2, 2. 16. Hoph. הקטר‎ 
pass. Levit. 6, 15. Part. Hoplr 
"3? sufhmentum. Mal. 1, 11. 


Derivv. קְטרֶת ,קְורָה‎ , "0, 
1077; nop, 6 1. pr. mop. 


II. "QJ? i. q. chald. קסר‎ hebr. 


:בב ,46 C t pass. Ezech.‏ .שר 
atria ligata i. e.‏ חצרות nip‏ 
prob. camerata, tecta.‏ 


14 קטריץ tantummodo in pl.‏ קסר 
nodi, impr. a) lipamenta ossium‏ 
Dan. 5, 6. b) metaph. quaestiones‏ 
difficiles Dan. 5, 12. 16.‏ 


(vinculum, v. ^t»? no. II)‏ קטרון 
n. pr. oppidi in agro Sebulonis Iud.‏ 
3o, quod Jos. 19, 15 nup (pro‏ ,1 
n3op parva) vocatur.‏ 


nop f. c. Suff. "nop 1) suffimen- ל‎ 
tum Ex. 3o, 1 sqq. "Lev. 4, 7. 10, 
1. — 2) ea victimae pre quae 
adoleri solet, adeps. 66, 15: 
אִילים‎ nep adeps arietum. 


.קטרון v.‏ קסת 


m. vomitus Tes. 28, 8, a rad.‏ קיא 
.6 קוא 


red. incerta i. q. Nip somuit.‏ קית 


Imp. קיל‎ Jer. 25, 27, nisi potius 
efferendum erat 1p pro 337. 


DP chald. i. q. hebr. קיץ‎ 48 
Dan. 2, 355. 


m. 1) fumus Gen. 19, 28.‏ קיטוף 
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קי 
vapor, nebula‏ (ב — .83 ,119 Ps.‏ 
.קסר a rad.‏ ,8 ,148 


insurrectio ( hosti-‏ ( קרם (a rad.‏ קים 
lis) adversus aliquem (v. part. tz‏ 
Ps. 18, 4o. 49. Jer. 51, 1), inde‏ 
יבנ :20 ,22 collect. pro t»55 Iob.‏ 
adversarii nosiri. Aliis est ver-‏ 
bale pass. pro intrans, cf. o‏ 
pro 5».‏ 


m. chald. statutum, edictum‏ קים 
Dan. 6, 8, syr. lsaio,‏ 


chald. manens, durans Dan.‏ קים 
.23 ,4 


f. n. act. surgere, aurrectio‏ קימה 
.קוּם Thren. 3, 635, a rad.‏ 


Om v. Op. 
TP rad. inusit. i. q. arab. 5 med. 


Je formare, concinnare (cf. קנה‎ 
no. 1), spec. cudere ferrum. Hine 


Sam. 21, 16. —‏ ב Jancea‏ )1 .םי קין 
n. pr. a) filii Adami fratricidae.‏ )2 
Etymo Gen. 4, 1 ita alluditur, ut‏ 
idem esse videatur quod tw:‏ קיץ 
peperit. Kainum * (creaturam ) et‏ 
dixit: marem creavi Deo adiu-‏ 
vante. b) gentis Kenitarum Num.‏ 
c)op-‏ .מָכִי Iud. 4, 11, v.‏ .22 ,24 
pidi tribus Judae, cum art. Jos.‏ 
.37 ,15 


etm‏ --ום f. (a rad. pp) ph‏ קינה 
cantus lugubris, lamentatio‏ )2 
Jer. 7, 29. 9, 9. 19. Jos. 15, 22. —‏ 
n. pr. oppidi in tribu Judae. Jos.‏ )2 
.37 ,35: 
Gen. 15, 19. Iud. 4, 11. 17,‏ קינר 
Chr.‏ ו קינ" ,10 ,27 Sam.‏ ג "Jp‏ 
n. gent. Kenita, collect.‏ ,55 ,2 
enitae, gens cananaea inter Áma-‏ 
lecitas habitans 1 Sam. 15, 6 coll.‏ 
Num. 24, 20. 21, & Chobabo,‏ 
Mosis socero, originem repetens‏ 
Iud. 1, 16. 4, 11. V. p no. 2, b.‏ 


12^ p. (fort. i. q. 1??P possessio ) n. pr. 
patriarchae antediluviani Geu. 5, 9. 
1 Chr. 1, 2 


1 קי 


V^. m. 1) messis (pr. reseclio) pomo- 
rum, & rad. ys no. III i. q. yxp 
108. 16, 9. 28, 4, it. pora, fructus 
aridi, max. (ut videtur) cus Jer. 
40, 10. 12. Am. 8, 1. 2. 2 Sam. 
16, 1. Cf. Faber ad Harmari Be- 
obachtangen T. I, p. 587 sq. — 
Inde 2) aestas, tanquam anni tem- 
pus, quo fructus resecantur (cf. 
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arab. i$, Gen. 8, 22. Ps.‏ , ( הרָף 

74, 17. Secundarium est arab. .)5 
ferbuit dies, ut media aestate. 


yp finis,‏ 8 קצון (pro‏ קִיצוּנה + קיצו ן 
pro‏ מוְרְינִים ,5172 cf. "TY pro‏ 
Lgb. 145) ukimus, a. Ex.‏ מורגים 
.17 .11 ,26 .10 .4 ,26. 


m. Jon. 6, 6— 10, Hieron.‏ קיקיון 


2 et anctoribus ricinus , arab. 

2| aegypt. ,אא‎ xovx: (Diod. 
Sii. I, 54) planta s. acbuscula bien- 
nis, hodie in nostris quoque hortis 


קל 


ex nostro קיר‎ signif. 2 ortum esse 
e^» urbs). Jes. 25, 4: "p זָרֶם‎ im- 
ber parietes evertens. De lateribus 
arae Lev. 1, 15. 5,9, parietibus 
cordis Jer. 4, 19. 

2) locus muro munitus (ut gr. 
Ttiyog Herod. Xen), ars, unde 
קיר מלאב‎ Jes. 15, 1 (arx Moabi, 
chald. דְמואָב‎ 8222) n. pr. urbis mu- 
nitae in finibus Moabitarum , hodie 
Kerrek dictae, quod nomen latiore 
sensu de toto terrae tractu dicitur. 
Eadem appellatur Jer. 48, 21. 36 
tr קיר‎ (murus lateritius, vel arx 
lateritia) et Jes. 16, 7. 11. 2 Reg. 
3, 25 nion קיר‎ (id.). 

3) n. pr. gentis et regionis Ássy- 
riorum imperio subiectae 168. 22, 6. 
2 Reg. 16, 9. Am. 1, 5. 9, 7, prob. 
regio ad Cyrum fluvium inter pon- 
tum euxinum et mare caspium in- 
teriecta, hodieque armen, Kur ap- 
pellata. 


culta, pulchra et celeriter crescens, קירס‎ (ex usu chald. pecten texto- 


sed culmum habens mollem et suc- 
culentum, quo vel leviter laeso 
planta moritur. LXX. cucurbita. 


rius) n. pr. m. Neh. 7, 47,. pro 


quo קרס‎ Esr. 2, á4. 


Sed vide Bocharti Hieroz. T. II, קיש‎ (aucupium, a rad. קוו‎ ( n. pr. 


p. 293. 623. Celsii Hierob. P. II, - 
p. 275 — 82. Faber ad Harmari 
Beobacht. T.I, p. 140— 151. 


טלטפלת ut‏ , קלקלוּן m. (pro‏ קיקלון 
pro nip352, v. pag. 588, A) 'm.‏ 


m. 1) patris Sauli 1 Sam. g, 1 
14. 51. 1 Chr. 8, 53. 2) 1 Chr. 
8, 30. 9, 36. 3) 1 Chr. 23, 21. 22. 
24, 29. 4) 2 Chr. 29, 12. 5) Esth. 
2, 5. 


ignominia Hab. 2, 16. Vulg. קיטון‎ ( inflexus , tortuosus) n. pr. 


vomitus ignominiae, quasi com- 
positum sit ex "p pro Np vomitus, 
et 512p ignominia, in quam senten- 
tiam etiam novem codd. separatim 
scribunt קלון‎ ^f. 


Jes. 22, 5, pl. np‏ קר semel‏ :קיר 
Reg. 4, 10‏ ב non comm., nam‏ ( .תג 
"mop refertur ad n»5», non ad‏ 
paries Lev. 14, 37. 49.‏ )1 ( קיר 
Reg. 6, 15, murus v. c. urbis‏ 1 


fluvii, qui in Tabor monte ortus in 
sinum Ptolemaidis effunditur Iud. 
4, 7. 5, 21. 1 Reg. 18, 4o. Ps. 
85, 10. 


קוּמִיָהטּ ov.‏ קיש" 
chald. gr. xí9upig, cithara‏ קיתרס 


Dan. 5, 5. 7. סג‎ Cheth. Syri quo- 


que terminationem graecam .g m. 


08 mutare solent. 


Num. 55, 4. Jos. 2, 15. (Deori- קל‎ f. "bp, pl קלים‎ (a rad. (קלל‎ 


gine ambigitur. Possit paries dictus 
csse a calce, quo obductus est, coll. 
"Ua calx; possit etiam a trabibus 
transversis, coll *3j, t5: sed 
neutrum satigfacit. Probabilius cst, 


adj. levis , celer Jes. 19, 1. Ám. 
2, 14. 15, plene v23*3 קל‎ 2 Sam. 
2, 18. Post. spec. equus velox Jes. 
350, 16. Adv. celeriter , cito Joel 
4, 4, Jes. 5, 26.. 


קל 


wox.‏ קול m. chald. i. q. hebr.‏ קל 
Dan. 8, 5.‏ .^ 


קול v.‏ קל 
rad, incertae auctoritatis pro‏ קלה 


congregavit. Inde fut.‏ הק קהל 
Niph. X155? 2 Sam. 20, 14 Che-‏ 
thibh, sed Keri habet p"‏ 


1. קלת‎ torruit frigendo, frixit 


(am Feuer rósten), ut fruges, grana - 
Lev. 2, 14. Jos. 5, 11, hominem 
supplicio afficiendum Jer. 29, 22. 


(Arab. ,J5, aeth. pA(Q; id. Cf. 
rox et append. s. litt. x). Part. 
pass. "5p Lev. 2, 14. Jos. 5, 11. 
Niph. part. adustum, inde ad- 
ustio, inflammatio Ps. 38, 8. 
, Deriv. קלי‎ et n. pr. -מקלות‎ 
1 2p i.q. b»p in Kal inusit. 
Niph. viks factus est Jes. 16, 
14, vilis s. contemtim habitus est 
Deut. 25,3, part. nop» vilis, Zgno- 
bilis 1 Sam. 18, 13. fes. 8, 5. Prov. 
12, 9. 
Hiph. silpendit Deut. 27, 106. 
Hinc 
Top m. 1) contemtue , ignominia 
Prov. 8,35. 6, 35. 13, 18. 22, 10. 
Jes. 22, 18. — 2) turpiter factum 
Prov. 18, 3. — 3) pudenda Nah. 
25, 5. Jer. 13, 26. 


mop rad. inusit., prob. i. q. 1?» 


forruit, frixit. Verba enim לק‎ 
saepissime cum verbis rp con- 
gruunt, ut mp et ,קשח‎ nnb et 
nne, "x5 et "x5, n*3 et בלה‎ 
nbo et "5o , פַּלָה‎ n5; de cuius 
permutationis ratione v. gramm. 
hebr. $. 74, 4 not. Inde 


f. olla, 2069 1 Sam. 2, 14.‏ קלחת 
Mich. 3, 3.‏ 

top 1) contraxit, idem fere quod 
FoN, Np», arab. | 5ב‎ (litteris ם‎ 
et X permutatis). Part. pass. Q157 
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קל 
pumilio, contractioris staturae ho-‏ 
mo Levit. 22, 23. (Arab. 3‏ 
pumilo v. Kamüs p. 965,‏ 3 


Sls parva statura, DC [ Saad. 
l. c.] hernia laborans). — Q2) apud 


se recepit fugitivum i.q. chald. לט‎ 
Derivv. 2253 et n. pr. -קליטה‎ 


"Sp m (a rad. קְלֶה‎ no. I) et 


(c. otioso, ut 53, N77)‏ קליא 
Sam. 17, 17 m. frixum; tostum‏ 1 
j. e. tritici hordeique grana cum‏ 
aristis tosta (v. Macinichael Jou:-‏ 

' ney p. 255), quibus vescebantur 
veteres et hodie vescuntur Arabes. 
Lev. 23, 14. 1 Sam. 25, 18. 2Sam. 
17, 28. Ruth », 14. 


"op (fort. pro סליה‎ velox Jeho- 
vae 80. servus) m. pr. m. Nch. 
12, 20. 


n. pr. Levitae, qui etiam‏ קליה 


no. 2)‏ קלט (chald. concio, v.‏ קליטה 
Vocatur Esr. 10, 23. Neh. 8, 7.‏ 


Jevis fuit‏ )1 יקל fut. »p*,‏ קלל 
(eth. PAA; i, 045, PALA:‏ 


levis) v. Hiph. "Translate 23) im- 


minutus est (arab. 05( Gen. 8, 

: חמים נוע5 הַאֶרֶץ‎ bp imminu- 
tae sunt i. 6. defluxerunt aquae de 
terra. V. 8. — 3) silis, contem- 
tus fuit Iob. 4o, 4. Nah. 1, 12. 
Cf. 7?p no. II. Iuf. nominascens 
כל‎ ignominia, dedecus. Jer. 5, 9 
(ubi ק5‎ aliis idem est quod 73i). — 
4) celer, velox fuit ( niai haec signi- 
ficatio primaria est, coll 553 cito 
volvi) 2 Sam. 1, 23. Hab. 1, 8. 
Iob. 7, 6. 9, 25. 

Niph. pz: ettp3, fut. וקל‎ Jes. 
$o, 16 1) T devia fes. MIp:Tiy 
leviter (leichthin) Jerem. 6, 14. 
8, 11. Sq. dat. pers. facilem. esse 
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alicui Prov. 14, 6. 2 Reg. 20, 10. 
— 2) vilis , exiguus fuit, sq. "ya 
1 Sam. 18, 258. Impers. 12 553 
parum est, quod. Jes. 40, 6. Ez. 
8, 17. — 3) vilis habitus, con- 
temius fuit ב‎ Sam. 6, .בב‎ Gen. 
16, 4. 5. 
3o, 16. 

1%. 595 exsecratus est, male- 
dixit 2 Sam. 16, 7, sq. acc. Gen. 
8, 21. 12, 2. Ex. 21, 17. Lev. 19, 
14. 20, 9, semel sq. 2 Jes. 8, 21. 
לו‎ 5*5 rellex. maledixit sibi ipsi 
i e. maledictionem sibi contraxit, 
1 Sam. 3, 135: quia sciebat, "2 
T2 מוקללים להם‎ 2208 suos male- 
dictionem. sibi contrahere. 

Pu. maledictum est alicui Jes. 
65, 20. Iob. 24, 18. Part. cui ma- 
ledictum est, exsecratus (pass.) 
Ps. 37, 22. 

Hiph. bow, inf. ,הקל‎ fut. bp" 
1) levem fecit, levavit "a) sq. acc. 
rei et 5» pers. Jevavit et abstulit 
aliquid ab al. 1 Reg. 12, 10. 1 Sam. 
6, 5. b) omisso accusativo Exod, 
18, 22: "porn »pti deva a fe sc. 
onus, negotium, love tibi fac nego- 
tium Jon, 1, 5. c) Sq. מעל‎ rei 
ו‎ Reg. 12, 4: הקל נעבדת אָביף‎ 
leva (aliquid de servitio patris 
tui i. e. remitte aliquid de servitio, 
quod pater tuus nobis imposuit. V. 9. 
— 2) vilipendit, contemsit 2 Sam. 
19, 44. Ez. 22, 7, ignominia af- 
fecit Jes. 8, 23. 

Pip. bp5p 1) motitavit, con- 


cussit. Ez. 21, 26. Arab. 3s, 
aethiop. AWPAPA: commotus 


esL. — 2) jaeve fecit, polivit, 
dein acuit Eccl 10, 10.  Laevita- 
tis notionem (quae origine non dif- 
ferre videtur a levitate) habet etiam 
adj. הלל‎ 

Hithpalp. commotus, concus- 
sus 684 Jer. 4, 24. 

Derivv. bp, bp, n2», ללכ‎ , 
,קלי .זפ .םמ ,קיקלון‎ et 


m. adj 24020, polius (de‏ קל 
aere) Dam. 10, 6. Ez. 1, 7, v. 5p‏ 


— 4) celer fuit Jes. 


"ut maior detur. 


קל 


Pilp. no. 2. Cf. chald. 521 politure 


Vulg. aes candens. 


ctr. nbbp 1) maledictio‏ 5 קללה 


2 Sam. 16, 22. — 2) exsecratio, 
imprecatio, dirae. 1 Reg. 2, 8. 
Gen 27, 12: קללתך‎ exsecratio 
fua (pass).  Concr. exsecratus 
( pass.) Deut. 21, 25. Plur. mb?p 
Deut. 28, 15. 45. 


in Kal inusit.‏ קלס 


Pi irrisit, sprevit. Ez. 16, 31: 
non 68 meretrici similis, לקלס‎ 
jm quae mercedem spernit sc. 
Bene Vulg. nec 
facta es sicut meretrix fastidio au- 
gens pretium. 

Hithp. id. sq. 3 2 Reg. 2, 23. 
Ez. 22, 5. Hab. 1, 10. Hinc 


m. irrisio Ps. 44, 14. Jer. 20,‏ קלס 


8 et 


nop f. id. Ez. 22, 4. | 
32» 1) fundá proiecit s. excussit 


lapides, funditavit. Part קלע‎ 
funditor. Iud. 20, 16. Trop. ex 
terra eiecit (populum) Jer. 10, 18. 
— 2) sculpsit, insculpsit, caelavit 
1 Reg. 6, 29. 32. 35, pr. fundas 
fecit 1. e. caclaturas fundae similes, 

Pi. i. q. Kal no. .ג‎ 1 Sam. 17; 
49g. 25, 29. 

Deriv. ny5pm et 


m. 1) funda, arab. gua‏ קלע 


1 Sam. 17, 40. — 2) velum Ex. 
27, 9 51%. 55, 17. Num. $, 26. 


( Chald. id., arab. 5 velum navis. 


IV. velificavit, navigavit.  Aeth. 


AU detractum est velum. Sed 
quomodo haec significatio cum illa 
[no. 1] concilianda sit, non defi- 
nio) — 1 Reg. 6, 34 pro ty?p 
reponendum videtur tox valvae 
ianuae, quod est in primo hemi- 
stichio et cod. Kennic. no. 150. 


Reg, 3, 25.‏ ב m. funditor‏ קלע 


קנ 894 קל 
.comprehendit 105. 16, 8. (Chald.‏ 
id. Arab. 543 vinxit. Vicina sunt‏ 


Y3p, Yep).‏ , קמץ 
pass. Iob. 22, 16.‏ . 


Ppop (a rad. 255, ut 4522 ab 4*9», 
cb conj. XII Arabum) m. wiüs, 
de cibo Num. 21, 5, Luth. Jose 
Speise, 

q. transp.‏ .ג rad. inusit., fort.‏ קלש 


pb collegit. Hinc 


et emortua est ( ar-‏ 6170081 קמ 
bor, planta) Jes 19, 6. 33, 9.‏ 


m. 1 Sam. 12, 21 perappo- 2. M pr. est pediculis | 2,‏ קלשון 
tridens furca, 1‏ מולמו קל טלך sitionem‏ 
qua foenum, stramen alíasque hu-‏ 
iusmodi res colligunt. (De instru-‏ 
גג ,12 mento acuto legitnr Eccl.‏ 


Targ. ). 
קמה‎ rad. inusit., fort. i. q. arab. 


L3 congessit, collegit ( vic. radd. 
27, 5/24), unde nomm. pr. 5a, 
"pi, yop tyupy 

f. (a rad, exp) culmus segetis,‏ קמה 
coll culmi, seges in culmis stans | —‏ 
Exod. 22, 5. Deut. 16, 9. 23, 26.‏ 
Pl. Iud. 15, 5.‏ 

(congregatio Dei) n. pr. m.‏ קמוּאֶל 
fili Nahoria Gen. 22, 21.‏ )1 
Num. 34, 24. 3) 1 Chr. 27, 17.‏ )2 


culmis abundans)‏ : קמדל (fort. à‏ קמון 


q*e340; | obsita est et propterea 
laboravit planta, syr. שבצ\\‎ de ho- 
minibus dr. aegrotantibus. 


pr. contraxit, compressit (cf.‏ קמץ 
inde cepit pugillo Lcvit‏ , ( קפץ 
Num. 5, 36. Inde‏ .12 ,5 .2 ,2 

Yap m. c. 808. קמצו‎ 1) pugillus, 


80.-o»5 
arab. 9-3 Lev. 2, 2. 5, 12. 6,8. 
$-o- 


2) manipulus , arab. BS. 


Gen. 41, 47 : t^x5j» plenis mani- 
pulis h. e. abundanter. 


l'^jaip, v. .קמוש‎ 
קמשון‎ v. ibid. 
1 p m., cstr. sq. Makkepl. - 3 Deut. 


n. pr. oppidi Gileaditidis Iud. 10, 8. 


Hos.‏ קימוש ,13 ,84 m. Jes.‏ קמרש 
et pl  םיִנסמק‎ Prov. 24, 1‏ ,6 ,9 
herba inutilis et spinosa, ut ur-‏ 
tica, carduus. Celsii Hierob. T. II.‏ 
p. 206. Had. arab. | 245 est con-‏ 
gessit, impr. res parvas humi col-‏ 
legit, sed loc nomen fortasse aliam‏ 
originem habet.‏ 


rap rad. inusit. (i q. mox gét- 


minavit, crevit herba?, vel talmud. 
קמח‎ moluit). Inde 


nap m. farina Gen. 18, 6. Num. 5, 
15. (Arab. 5 frumentum, tri- 
ticum.  Aethiop. cen: fructus 


auctumnales, legumina, e*eh: 
talia comedit pecus ). 


QA constrinxit manibus, firmiter 


22, 6 c. Suff. »p (a rad. 1:52) 
1) nidus Jes. 10, 14, meton. pulli 
in nido Deut. 32, 11. Jes 16, 
2. — 2) metaph. domicilium max. 
in. alta rupe exstructum instar nidi 
aquilini Num. 24, 21. Jer. 49, 16. 
Obad. 4. Hab. 2, 9, vel gratum 
et commodum (gr. (6(/60א‎ Iob. 
29, 18. Plur. &;p cellae, cellulae 
(arcae) Gen. 6, 14. 


NJI2 in Kal inusit, arab. [f valde 


rubuit. Inde 

Pi. קנא‎ 1) selotypus fuit (aru- 
bore, quo facies suffunditur), sq. 
acc. uxoris Num. 5, 14 , sq. 3 mu- 
lieris aemulae Gen. 3o, 1. 1. 
i.q. Hiph. zeJotypiam et ira ali- 
cuius concitavit, sq. 3 aliqua re 
Deut. 32, 21. 1 Reg. 15, 22. — 
2) invidit alicui, sq. 3 pers. Gen. 
57, .גו‎ Ps. 37, 1. 73, 5. Prov. 
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23, 17. 2^, 1. 19, sq. acc. Gen. 26, 
14. Jes. 11, 13, sq. 5 Ps. 106, 16. 
— 8) ardenti studio alicuius ho- 
minis vel rei flagravit (05100) 
a) sq. 5 causam alic. studiose de- 
fendit (eifern für jem.) Num. 25, 
11. 13. ב‎ Sam. 21,2. 1 Reg. 19, 
10. b)aemulatus est aliquem, ali- 
cui, sq. 3 Prov. 3, 21, ] 

Hiph. causat. zelotypiam conci- 
tavit ( v. Pi. no. 1) Deut. 32, 16. 
21. Ps. 78, 58. 


Derivv. Nip, .קנאה ,קנוא‎ 


NJp chald. emi£ Esr. 7, 17 i. q. hebr. 
np. 


m. zelotypus, de Deo socii im-‏ ק א 
patiente, perfidiae ultore strenuo‏ 
Ex. 20, 5. 34, 14. Deut. 4, 24. 5,‏ 
.15 ,6 .9 


f. 1) zelotypia, amantium‏ קנאה 
Prov. 6, 34. 27, 4, Dei Ez. 8, 3,‏ 
populorum aemulorum Jes. 11, 15.‏ 
Num. 5, 15. — 2) in-‏ קנָאות Plur.‏ 
vidia secundis aliorum rebus pro-‏ 
vocata Iob. 5, 4. Meton. de obiecto‏ 
invidiae Eccl. 4, 4. — 3) studium‏ 
ardens erga aliquem ) 27206 ( a Reg.‏ 
mtm nN3p‏ צבָאות :6 ,9 Jes.‏ .16 ,10 
studium Jehovae 2000012 (quo‏ 
populum prosequitur). ty»-nN:p‏ 
studium (Dei) erga populum Jes.‏ 
In universum armor ar-‏ .26,11 
dens Cant. 8,6. — 4) studium i. q.‏ 
ira, indignatio. Deut. 29, 19.‏ 
Ps. 79, 5.‏ 


r1? fut. יקנה‎ 8 jj^ pr. erexit, 
erectum statuit i q. הכין‎ (cogn. 
py», pp, unde ,הנה‎ np canna) 
inde 1) fundavit, creavit, coelum 
terramque Gen. 14, 19. 22, homi- 
nes Deut. 52, 6. Ps. 139, 13. Prov. 
8,22. (Arab. U3 i. q. XL crea- 
vit Deus, v. Kamüs p. 1937 ). — 
2) comparavit sibi Prov. 4, 7. 15, 
$2. 16, 16. 19, 8. Ruth 4. 9. 10, 
nactus 6st Gen, 4, 1. (Aethiop. 


qp: possedit, dominus fuit). 
Spec. 3) emit (cf. lat. conciliare 


Jp 


pro emere Ter. Eun. IV, 4, 2) 
Gen. 25, 10. 47, 22 rel., it. rede- 
mit (populum ex captivitate) Jes. 
1), 11. Neh. 5, 18. 

comparatus, ermtus est‏ .הק 
Jer. 32, 15. 43.‏ 

Hiph. Zach. 13, 5 prob. i. q. 
Kal no. 3 emit. Sed 055 Ez. 8, 
$ est pro à*5572 zelotypiam 8. iram 
(Dei) excitans. Inde : 


W2Jp m. pr. 1) canna, arundo, ca- 


lamus ( v. rad,, congruit gr. et lat. 
xáyvyü, xüYym, xàyr, canna), spec. 
arundo fluvialis et palustris Jes. 42, 
3. 36, 6. Ps. 68, 31 (ubi bestia 
arundinis est crocodilus); caja- 
zus aromaticus et odoratus Jes. 
45, 24, plene בשם‎ "p Exod. 
3o, 25, et קְכָה השוב‎ Jerem. 6, 
20, — 2) eulmus frugum Gen. 41, 
5. 32. — 3) xavov, pertica men- 
soria, plene קנה הִמְדָּה‎ Ez. 4o, 
5. 5 it. sex ulnarum mensura Ez. 
41,8. — 4) iugum staterae ( gr. 
xavQ») Jes. 46, 6. — 5) os supe- 
rioris brachii (pr. canalis, cf. germ. 
Hohr, et Róhre, Armróhre), indé 
scapus candelabri Ex. 25, 31. Iob. 
$1, .2ב‎ Pl. psp canales, brachia 
eius lucernas gestantes Ex. 25, 1 
sqq. et ni» 25, 36. 57, a2. 


(locus arundinis) n. pr. 1) rivi‏ קנה 


in confiniis Ephraimitarum et Ma- 
nassitarum Jos. 16, 8. 17, 9. — 
2) oppidi Aseritarum Jos. 18, 28. 


zelotypus, de Deo‏ קפא m. i. q.‏ קנוא 


Jos. 24, 19. Nah. 1, 2. 


TJ] rai. imuit, fort iq. Ue 


venatus est, unde 


(venatus) n. pr. 1) viri Idumaei‏ קנץ 


Esavitae et tractus Arabiae ab eo 
appellati Gen. 56, 11. 15. 42. — 
2) patris ( vel potius avi) Othnie- 
lis, fratris Calebi Jos. 15, 135. Iud. 
1, 18. ג‎ Chr. 4,125. V. 5p. -- 
5) nepotis Calebi. ibid. V. 15. 


(venator) n. pr. 1) gentis Ca-‏ קנזל 


nanaeae, de cuius sedibus non con- 


קנ 


stat Gen. 15, 19. -- 2) patron. 
voc. קנז‎ no. 2, Num. 32, 33. Jos. 
14, 6. 


m. 1) creatura, 8 rad. 9p‏ קנין 
ל no. 1. Ps. 104, 24. Lxx.‏ 
acquisitio , emtio Prov. 4,‏ )2 — 
Ley. 22, 11. — 5( possessio,‏ .7 
opes Gen. 34, 33. 56, 6. Ps. 105,21.‏ 


Ex. 30, 5 cin-‏ 73231 .0 קנמון 
namomum, gr. x(vvuuov, xmvà-‏ 
popov, teste Herodoto 2, 111 phoe-‏ 
niciae originis vc. Prov. 7, 17. Cant.‏ 
(Origo dubia, Simplicissi-‏ .14 ,4 
mum tamen videtur, rad. statuere‏ 
calamus,‏ קְכָה == unde pip‏ ,הכה 
voip cannae simile. Als aliter ).‏ 


-מ8 pr. i.q. 5 med. Je et 517p‏ קנן 


xit, peravit, unde 3p nidus. Inde 
Pi. קנן‎ denom. nidificavit avis 
Ps. 104, לה‎ vipera Jes. 34, 15. 
Pu. nido instructa est, nidula- 
vit. Jer. 22, 23. 


TSJp Tob. 18, 2 קץ יצ‎ . 


(possessio) n. pr. oppidi in‏ קנת 
"Aurauitide prope Bostram siti Num.‏ 
Chr. 2, 23, gr. Kave3,‏ 1 .42 ,32 
KavóJa, hodie cX,3$ dicti. V.‏ 
Relandi Palaestina p. 681. Burck-‏ 
hardti itin. Syriae, ed. Vinar. I,‏ 
.504 .157 

QQOj2 fut. ubp* divinavit, hariola- 
tus est, in verbo ubique de pseu- 
doprophetis Hebraeorum Deut. 18, 
10. 14. 2 Heg. 17, 17. Mich. 5 6. 
7. 11. Jes. 2, 2, manium evocato- 
ribus 1 Sam. 28, 8, vatibusque 
peregrinis, ut Philistaeorum 1 Sam. 
6, 2, de Bileamo Jos. 13, 22. (Re 


spondet syr. ל‎ 4P divinavit. Origo 
videtur in secando, coll. 5 , tr^, 
quae notio transfertur ad divinatio- 
nem, cf. ^r4 no. 2). 
Derivv. top et 
COP m. 1) divinatio, hariolatio 
Ez. 13, 6. 23. 21, 26. 1 Sam. 15, 
23, meton. harioli praemium Num. 
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22, 7. (C£. פּקָלָה‎ . — 2) in bonam 
partem oraculum. Prov. 6 » 10. 


in Kal inusit.‏ קסס 


t. Oo i. q. קלצץ‎ abscidit Ez. 

17, 9. 
nop £ vasculum, phiala i. q. ממה‎ 
q. V. הפפר‎ nop vasculum scribae, 
atramentarium Ex. 9, 2. 3. 11. 


Aethiop. enr: hydria, urceus 
aquarius. 


no» ) + 5 arx) n. pr. oppidi 
In tribu Judae Jos. 15, 44. 1 Sam. 
25, 1. 1 Chr. 4, 1g. V. Relandi 
| Palaestina, P. 698. 


23p v. new. 
קתע‎ vel 2p , 2 rad. inusit, 


A , rents Md "m2 xata ( , 
talmud. »p»p et קילס‎ "stigmate 
notavit, cauterizavit. Inde 

JpJp m. stigma, nota cuti inusta 
Lev. 19, 28. 


kd 


rad. inusit., arab. ;*5 profun-‏ קער 
e fuit, unde‏ 

132p pl. cstr. קערלת‎ , sed. c. Sufl. 
YniOrp + scutella,, patera, jans 


( Arab. 


* ₪ < 


Num. 7, 13 sqq. oss 


scutella profunda ). 


contraxit se, collegit (cogn.‏ קפא 


N33, syn. 323) spec. 1) pedee con- 
traxis , pedibus contractis sedit 
Zeph. 1, 12 (cf. Jer. 48, 11). — 
2) concrevit, coagulavit lac (v. 
Hiph.), poet. de aquis marinis Ex. 
15, 8 
Hiph. causat. no. 2. Iob. 10, 10. 
( Talmud. id. Arab. et syr. et ; 
«A0 id.). Inde 
קפאון‎ m. concretio, gelu Zach. 6 
T9» contraxit, convolvit. (Arab. 


A3 id.) Inde "bp herinaceus. 
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Pi. detraxit, inde abscidit, ut 
chald. Jes. 38, 12: *»n 3985 קפדפי‎ 
praecido, textoris instar, vitam 
meam. Vulg. praecisa est, velut 
a texente, vita mea. Inde 


cum ]16 paragog.‏ קפד sive‏ קפר 
mp excidium, interitus Ez. 7, 25.‏ 


"bp m. erinaceus a contrahendo. 


dictus Jes. 14, 23. 54, 11. Zeph. 
2, 15. - (Arab. littera geminata re- 


soluta ais et ARS, syr. V [ooo 
id., aeth. dq: histrix ( 


98.5 
קפוז‎ m. arab. 85 serpens iaculus, 


& saltu, quo se proripit, dictus Fes. 
34, 15. V. Bochart. Hieroz. 1 p. 
408 A rad. inusit. 


,קבץ (cf‏ קפץ ,קפד pr. i.q.‏ קפז 
dep) se contraxit , max. ad sub-‏ 


siliendum (ut felis, , leo, dorcas), 


inde arab. + y et chald. קפץ‎ subsiliit, 


insilit. Cf. syr. ן‎ $22 locusta, ci- | 


cada, a rad. -קמץ‎ 
קפ‎ fot veg (i. a. ,קמץ‎ 95) 


contraxit, clausit, ut os Tob. 5, 
16. Ps. 107, 42, manum (i. e. illi- 
beralis fuit) Deut. 15, 7; trop. 
misericordiam Ps. 77, 10. 

INNiph. congregatus est sc. ad 
maiores 1. q. 285 1. e. mortuus est 


Iob. 24,24. Cf. i$ et 4$ mor- 
tuus est, Schultensius autem ad 
Iob. l c. primarium horum verbo- 
rum significatum in saliendo, sub- 
siliendo ponit (v. Pi.), quod ad 
mortem repeutinam transferri ob- 
servat. 

Pi. saliit, subsiliit cf. קפז‎ Cant, 
2, 8. ( Chald. id. ). 


YE. c, Suff *xp (a rad. yxp) m. 
Jinis , extremitas; sive spatii Jes. 
57, 24. Jer. 5o, 26; sive temporis, 
unde מקץ‎ in fine, post (v. 13 no. 3, 
c) v.c D^ אֶרְבַּכִים‎ yi post qua- 


draginta dies Gen. 8, 6. 16, 5. 41, 
1 it. apud seriores scriptores vp 
2 Chr. 18, 2. Dan. 11, 6. 15; sive 
denique actiouum Iob. 16, 3 vel 
rerum conditionis Jes. 9, 6. אין קץ'‎ 
adv. absque fine Eccl. 12, 12. Spec. 
est a) finis i. e. interitus populi 
Gen. '6, 13. Ez. 7, 12. Am. 8, 2. 

Yi nz flagitium interitum afferens 
Ez. 21, 30. 31. 35, 5. b) eventus 
vaticinii Hab. 2,5. c) קץ‎ n» Dan. 
8, 17, yp 233 V. 19 tcinpus 
finis, it. Dv Y? Dan. 12, 13 
finis dier um, sunt tempora calumi- 
tosa, Messiae adventum proxime 
antecedentia, v. Bertholdtii Chri- 
stologia Iudaeoruin (Erlangae 1811) 


p. 38. 


Pl. semel legitur st. cstr. Iob. 
18, 2, ubi קנצי‎ pro "x (resoluto 
Dag. forti more Chaldaeorum, v. 
Lgb. p. 134). "Verba sunt: עך-‎ 
p»25 XP אנה תשימגּך‎ quando 
finem imponetis sermonibus ? Alibi 
pro plur. absol. utuntur (íormá 
קצוות‎ (v.mxp), pro constr. et c. 
Sull. formis «Xp, t קצומְיו , קציהֶם‎ 
(a "xp, כקַצו , קַצה‎ (.- Denom. est 
Dip, "pro -קצון‎ 


NP fut. יקצב‎ 1) abscidit v. c. 
ב‎ ic 2 


lignum 2 Reg. 6, 6. — 2) toton- 
dit oves Cant. 4, 3. '(Vicinae ra- 
dices sunt axn, .חטב‎ Caeterum 
omnes radices a litteris קצ‎ ordien- 
tes secandi, abscindendi , praeci- 
dendi notionem habent huic stirpi 
propriam, v. ,קצר ,קצה‎ YXp, 
»xp, quae ad abradendi Ty. קצע‎ [ 
et diiudicandi notiones facile trans- 
fertur v. yxp. Eadem potestas 
est syllabarum yn, ,גז‎ Op, ,גד‎ 
v. 773, T3, yxn, קטב‎ (. Inde 


m. 1) forma (pr. praecisio, cf.‏ קצב 
M taille, nostr. Zuschnitt) 1 Reg.‏ 
a) Plur. cstr.‏ — .37 ,7 .25 ,6 
Jon 2, 7 prob. 8‏ קצבי הריט 
h. e. radices montium (in pro-‏ 
fundo maris): Vulg. extrema mon-‏ 
tium.‏ 
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. קצה‎ 1) i. q. קצץ‎ praecidit, absci- 


2 (v. ad ,(קצב‎ hinc perdidit 
( populos) Hab. 2, 10. (Arab. 

5 Conj. 1I id.). — 2) diiudica- 
vit, arab. | 5$, unde xj iudex. 
— 3( finivit, unde קצת‎ finis. 


Pi. i. q. Kal no. 1. Prov. 26, 6: 
מקצה רגלים‎ qui abscidit pedes i.e 
cui pedes abscissi sunt. (Iutegrum 
comma ita reddo : cuz pedes abscis- 
si sunt, 18 bibit patitur iniuriam, 
sic qui verba mittit. per manus 
stulti i. e. qui stulto nuntio utitur). 
ב‎ Reg. 10, Ja: Jehova coepit 
> יראל‎ nip» abscindere in fsra- 
dle, h. e. aliam partem post aliam 
avellere. 

Hiph. abrasit i.q. קצ?‎ Lev. 14, 
41. 435. = 

Derivv, à xj — xp, YR, 
.קצת‎ 


Ex. 26, 4. 36, 11, praeterea‏ קצה 
c. Suff.‏ קצות tantum in plur. cstr.‏ 
onhxpf. 1) finis, extremitas &) spa-‏ 
tii Exod. 25, 19. 28, 25. 24. 26.‏ 
fines terrae i. e. populi‏ קצית YoN‏ 
remotissimi Jes. 4o, 28. 41, 5. »2*N‏ 
quattuor extremitates‏ קצות השמים 
coeli ( mundi plagae). Jer. 49, 36.‏ 
ab extrema parte Ex. 26, 4.‏ כקצה 
Metaph. Iob. 26, 14:‏ — .11 ,36 
T2433 mXp extremitates facino-‏ 
rum eius i. e. exigua pars, extre-‏ 
mae quasi lineae operum divinorum.‏ 
summa, acervus 1 Reg. 12,‏ )2 — 
.33 ,15 .31 


קצהו o. Suff.‏ , קצה .₪ m.‏ קצה 
ג ,55 Ez.‏ קציהט semel pl. c. Sui:‏ 
exiremum 8( spa-‏ , חא i. + Yp‏ )1 
tii v.c. deserti Ex. 13, 20, castro-‏ 
rum Num. 11, 1, regionis 33, 37,‏ 
terrae Jes. 5, 26, coeli 13, 5. Ps.‏ 
ּקצה יָארִי מִצְרִיִם :18 ,7 Jes.‏ .7 ,19 
in extremo i e. in ripa, margine‏ 
Jfuviorum "Aegypti. — Gen. 19,‏ 
omnis populus Mw inde ab‏ :4 
extremis h.e. ad unum omnes, Gen,‏ 


19, 4. Jer. 51, 31 (cf. arab. o? 


xp 

Lss!, v. Schult. Opp. min. p. 121), 
cf. no. 2. b) temporis. Saepe hoc 
nexu: שַלכסְת יָמִים‎ Ux in fine 
trium dierum, post tres dies Jos. 
5, 2. 9, 16. Gen. 8, 3. 1 Reg. 9, 
10. 2 Reg. 8, 3. 18, 10. Ez. 3g, 
14. ldemest yz, v. yp. 

2) universitas, summa. Gen. 
47, מקצה אֶחִיי :ג‎ ex universo 
numero fratrum suorum. Ez. 55,2. 
Cf. Num. 22, 41. Jes. 56, 11. 
Origines huius signilicationis v. no. 
1, litt. a. fin. 


"Sp m. i.q. קְצֶה‎ no. 1. אתא‎ Jes. 


2, 7. Nah. 2, 10. 


7Sp vel "Sp m. tantum in pk cstr. 


ys קצוי‎ fines terrae Ps 48, 11. 
65, 6. 


vel mxp, tantum in plur.‏ קצוה 


Jénes, extremitates. Ex. 38,‏ קצוות 
de finibus terrae xaz' é£oyzv‏ ,5 
Ps. 65,9, cf. V. 6. Cum SufI.‏ 
Ex. 57, 8. 39, & Chethibh.‏ קצוותו 
.קצותיו Iu Kéri est‏ 


כָּסַח .4 rad. inusitL. prob. i.‏ קצרז 


ee tart, unde 


nxp m. Jes. 28, 25. 27 auctoribus 


LXX. Vulg. et Rabbinis nigedia, 
melanthium. 'W. Celsii Hierobot. 
P. II, p. 6 


XP m. 1) iudex, magistratus Jes.‏ ן 


1, 10. 3, 6. 7. Mich. 
קצה‎ no. 2, arab. Pc iudex). — 


2) dux belli, imperator Jos. 1o, 
24. Iud, 11, 6. 11. Dan. 11, 18. 
C£ .שפם‎ — 3) princeps Prov. 6, 
7. 25, 15. 


; 9 (a rad. 


"Sp f. 1) 008820, gr. xaaía (Lau- 


rus Cassia Linn.), cortex cinna- 
momo similis, sed minus aroma- 
lica, dicta a decorticando (rad. 
קצל‎ ( , pl ni»xp Ps 45,9. V. 
Celsi Hierobot, T. II, p. 560. Arab. 


Expo id. Cast. — 2) n. pr. filiae 


Iobi Iob. 42, 14. 


n 


| 


Xp 


"XP m. (a rad. 4x5) 1) messis 
Gen. 8, 22. 30, 14. 45,6, deiude 
a) frumentum demessum Lev. 19, 
9. 23, 22. b) poét. pro אנשי קציר‎ 
messores Jes. 17, 5. — 2) ramus, 
jrons, 5 praecidendo (nisi forte 
dictum est pro ,הציר‎ a potestate 
viroris) Ps. 80, 12. Iob. 14, 9. 18, 
16. 29, 19. 


in Kal inusit, 1) i. q. arab.‏ קצע 

secuit, excidit, praecídit, 

inde מִקצוּעָה‎ scalpellun, מקצוע‎ 

angulus — 2) abrasit, decorti- 
casit, inde .קציעָה‎ 

Hiph. abrasit i. q. "Xp Hi. Lev. 
14, 41. 

2%. part. מהקצעות‎ i. q. מקצועים‎ 
anguli Ez. 46, 22, pr. loca prae- 
cisa, , 8. 

Derivv. מִקְצוּעָה , קציצָה‎ , yxp. 


i. q. arab. e$‏ )1 יקצף fut.‏ קצם 


Jregit (cf. ad 3p). Inde קצף‎ 
no. 1 et .קצְפָה‎ 

2) prorupit, erupit in iram 
(gr. Qnyvvut), inde iratus, in- 
dignatus est 165. 57, 16. 64, 8, 
8q. b» pers. Gen. 40, 2. 41, 10. Ex. 
16, 20, sq. אֶל‎ Jos. 22, 18. 

Hiph. ad iram concitavit ) 16- 
hovam) Deut. 9, 7. 8. 22. 


Hithp. i. q. Kal no. ב‎ Jes. 8, .גב‎ 


F|XP chald. i. q. hebr. no. 2 Dan. 
2, 12. ' 


F|3p. m. c. Suff. קצפר‎ 1) sarmenta, 
vimen, a frangendo dictum (v. rad. 
no. 1) Hos. 10, 7. LXX. gQvya- 
70». — 2) ira Eccl. 5, 16, impr. 
ira Jehovae, a rad. no. 2. Jos. 9, 
20. 22, 20. Jes. 34, 2. 54, 8. 60, 
10. Zach. 1, 2. 2 Chr. 19, 10; a&er- 
catio, lis Esth. 1, 18. | 


f. fractum , fractura Joel 1,‏ קצפה 
LXX. ovyxlaouóg, v. rad.‏ .7 
no. 1.‏ 

praecídit, amputavit v. ₪‏ קצץ 

' manum Deut. 25, 12, barbam Jer. 


899 


Xp 


' 9, 25. 25,23. (Arab. ves ungues 
et crines praecidit). V. ad ,קצב‎ 
Pi. yxp et קצץ‎ 1) praecídit, 
abscídit v. c. funem Ps. 129, 4, 
manus, pollices 108. 1, 6. 2 Sam. 
4, 12, hastam Ps. 46, 10. — 
2) dissecuit (in fila) Ex. 39, 3. — 
3) abscídit, desecuit ב‎ Meg. 18, 
| 16. 24,13. Pu. part. מקצצים‎ pass. 
Pi. no. 1. Iud. 1, 7. 
Nom. deriv. Yp (unde denom. 
קיצון‎ pro jp). 


chald. Pa. 0086/06, amputavit‏ קצץ 
Dan. 4, 11.‏ 


med. A et fut.‏ )1 קצר % קצר 


abscídit, spec. fruges, inde‏ יקצר 
messuit, demessuit Jer. 12, 13.‏ 
קוצר  Levit 19, 9. 25, 5. Part.‏ 
messor Ruth 2, $ sqq. Metaph.‏ 
Iob. 4,8: qui calamitatem serunt,‏ 
eandem metent, Prov. 22, 8. Cf.‏ 
»4t.‏ 
med. E (cf. adj. ^xp) fut.‏ )2 
Prov. 10,‏ יקצר (sed semel‏ יקצר 
intrans. decurtatus, inde cur-‏ ,)27 
tus , brevis fuit Jes. 28, 20. Spec.‏ 
manus mea (nimis)‏ קצרה a) "p‏ 
brevis est, parum potens sum, ni-‏ 
hil valeo Num. 11, 23. Jes. 5o, 2.‏ 
Cf arab. [| 5 brevis‏ .1 ,59 
manu, et Jl 01 05 brevis bra-‏ 
chio, de homine impotente, et contra‏ 
à DJ Au manus longa, de po-‏ 
tentia, v. plura in comment. ad‏ 
קצרה "m3‏ ,נפשי Jes. 50, 2. b)‏ 
animus meus brevis est i. e. impa-‏ 
tiens sum, patientia mea defatiga-‏ 
tur Num. 21, 4. 5. Iud. 16, 16,‏ 
sq. 3 propter aliquam rem 10, 16.‏ 
s. v. 5j.‏ אֶרָךָ אפים Cf.‏ 
Pi. decurtavit, abbreviavit Ps.‏ 
.25 ,102 
Hiph. 1) messuit lob. 24, 6‏ 
Cheth. — 2) i. q. Pi. Ps. 89, 46.‏ 
-קציר  Deriv.‏ 
m. brevis Ezech. 42, 5, impr.‏ קצר 
impotens, debilis Jes.‏ קצר 7 a)‏ 
Prov. 14, 29‏ קצר b) m‏ .27 ,37 
* 97 


Xp 900 


et ew קצר‎ V. 17 impatiens, pro- I 
clivis ad iram. c) c2? קצר‎ per 
breve tempus vivens. Iob. 14, 1. 


"SP m. tantummodo m^ "Xj? im- 
Sb tientia Ex, 6, 9. 


DXp (pro n&xp,anp, formae n23 
a 7:22) vc. chaldaizans 1) finis. 
Ubique c. praef. ]2: nXpm2a pro 
מקצת‎ in fine. Dan. 1, 15: מוקצת‎ 
A35» ימים‎ im fine decem dierum. 
Comm, 5, et Comm. 18: nj»? 
pv da fine dierum (25. v. ' pag 
588). Cf. hebr. מקץ‎ , "Xp pro 
בוהצה‎ Jos 5, 2. 

2) summa, totus numerus à. q. 
.ב .סמ קצה , קצה‎ Dan. 1, 3: nxj3 
בִּית" הַאלהיט‎ "55 partem de nu- 
mero vasum sacrorum. mj h. 
l. partitive ponitur, ut 12 mo. 1. 
Neh. 7, 70:, הָאָבוּת‎ "DN" מקצת‎ 
pars de numero phyiarcharum i. €. 
, pars phylarcharum. Cf. vriN ביקצה‎ 
Gen. 47, 2. — Partem horum 
exemplorum Dan. 1, 2. 18. .א‎ 
1. c. interpretes referunt ad nomen 
formae nxj3, cui partis significa- 
tum tribount: tah autem [forma 
Chaldaismus, qui in his exemplis 
magnae auctoritatis est, plane ca- 
ret (loci Gen. 47, ב‎ 'l'arg. eadem 
ratio est, atque locorum sub no. 2 
tractatorum ), neque dubium est, 
formulam לקצת‎ , ubicunque oc- 
currit, eodem modo explicandam 

esse. 


chald. 1) finis. Dan.‏ קצת .₪ קצת 
in fine dierum.‏ לקצת &v^‏ :4,31 
summa, dotum. 2, 42: 32‏ )2 — 
Mr3272 DXj pars de summa regni‏ 
i. e. pars regni Respondet: 532‏ 
pars eius.‏ 


"P. plur. קריפ‎ )8 rad. קרר‎ ( adj. 
1) frigidus Prov. 25, 25. Jer. 16, 
14. — 2) quietus Prov. 17, 27, 


sec. Cheth. קר רוח‎ quietus animo. 
V. ^j? no. 6. 


.קיר v.‏ קר 
-קרך m. frigus Gen. 0 22. Had.‏ קר 


קר 


. קרא‎ fut. יְקְרָא‎ 1) clamavit, 


(Verbum pr. onomatopoli-‏ .סא 
cum, de bestiis etiam usurpatum‏ 
v. Aj]; cf. gr. xgábu [ xo2;'],‏ [ 


xngvooo [xngovy], in linguis germ. 


charen clamare, caro clamor, 
fletus, saepius de clamore bestia- 


rum, ut £ráhen, Erüchzen, gal. 


crier, angl. to cry, praemisso sibilo 
skreian , suec. sbria, schreien; 
addito in fine sibilo £reischen, 172 
q. v. Vide Fuldae radd. germ. p. 
115. 227. Dicitur absol. de que- 
vis clamore adeoque non articulato, 
ut p»x Gen. 39, 14: 5593 NEW) 
P173 clamabam alta voce. LXX. 
ifónsa 0 usyáàg. Comm. 15: 
קולי וְאֶקְרָא‎ "ym". Saepe sc- 
quuntur - verba alta voce clamala, 
vel immediate Gen. 45, 1: יְקרָא‎ 

axi e£ clamavit (Josephus):‏ רגר" 
ונקרא :43 ,41 egredi iubete cet,‏ 
vig. Lev. 15, 45. Iud. 7,‏ אברף 
Sam. 20, 16. 2 Reg. 11, 14.‏ 20.'2 
לאמר Esth. 6,9. 11, vel interposito‏ 
Ez. 9, 1, "283 2 Sam. 18, 8‏ 
cf. 2 Reg. 18, 28: 5533 5*3 Np?‏ 
zT" mmm "e£. clamavit‏ 428*3 
aita voce iudaica dialecto et lo- |‏ 
cutus est et dixit. Spec. a) sq.‏ 
bw pers. inclamavit, succlamavit‏ 
alicui (jemandem zurufen ( 1$,‏ 
additis verbis disertis prse .‏ ,25 
Sam. 26, 14 et ^zX'? >‏ 1 לאמך misso‏ 
Iud. 9, 54. 1 Sam. 17,8. 1 Re.‏ 
pers. Jes. 54, 4‏ על it.sq.‏ 115 ,17 
daemones sibi succlamant^), sq.‏ ,, ( 
"inm pers. clamavit post aliquem, -‏ 
abeuntem inclamavit 1 Sam. 20, 37‏ 
Saepe b) est 7. 4.‏ — — .9 ,24 .38 
opem imploravit, max. Dei, absol.‏ 
Ps. 4, 2: "2 W"pI ub. clam‏ 
exaudi me. 22, 32. 564, 7. 69, 4‏ 

sq. irm £N Ps. 4, 6. 28, 1 . joe 
55, 17. 61, 8. Tud. 15, 18. 36 20 
2 Reg. 20, 11. Hos. 7, pup 
Ps.57,3, c. Suff. 17, 6. 88, 10. 9^ 
15. Addito b» pers., propter quam 
Dei auxilium imploratur Deut. 15 
9. — c)i. q. xnovoot» (quo ssep" 
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utuntur LXX interpretes), more 
praeconis vel prophetae.  Absol. 
Prov. 1, 21: sapientia clamat 
( declamat) in plateis. 8, 1, c. acc. 
20, 6. Jes. 40, 6: vox dixit: de- 
clama, sed ille: quid declamem? 
58, 1. Zach. 1, 14. 17, sq. על‎ 
obiecti Jon. 1, 3. Sequuntur etiam 
ipsa verba renuntiata Exod. 32, 5. 
Jer. 2, 2. 7,2. 19, 2. 55,61, vel 
copulatur c. acc. Zach. 7, 7. Jes. 
44, 7. 1061 4, 9: c"a2 קראו זאת‎ 
renuntiate hoc inter gentes, vel 
sq. *2 Jes. 40, 2. 5 131 קְרָא‎ liber- 
tatem indixit, annuntiavit "Cer via, 
captivis) Jer. 54, 8. 15. 17. JesP 
61, 1. Dx קְרָא‎ indixit ieiunium 
( populo ) Jer. 6 9- Jon. 3, 5. Esr. 
8, 12. A proclamando proficisci- 
tur etiam recitandi et legendi po- 
testas, de qua vide no. 4. 


2) vocavit (xaAeiv, rufen), spec. 
a) vocando arcessivit aliquem, sq. 
acc, Gen. 27, 1. Ex. 2, 8. 1 Sam. 
3, 16. Hos. 7, 11, sq. 5 Gen. 20, 
9. Lev. 9, 1. Hos. 11, 1. Jes. 46, 
,וו‎ sq. t Gen. 5,9. Ex. 3, 4. 
1 Sam. 5 4. bx קְרָא‎ ad se voca- 
vit 2 Sam. 15,2. Metaph. Prov. 
18, 6: os eius verbera vocat i. e. 
arcessit, Ruth 4, 11: o9 קְרָא‎ 
בְּבִית - כָהָם‎ i e. arcesse compara 
tibi nomen in Bethlehem. — b) ubi 
refertur ad plures: convocavit, sq. 
acc. Gen. 41, 8, sq. dat. Gen. 20, 
8. 59, 14, 5w 4g, 1. Inde w*3j 

CES convocavit concionem  sa- 
cram Joel 1, 14, cf Jes. 1, 13, 
festum Lev. 23, 2. 4. vm wp 
convocati ad concionem Num. 1 , 
16. — c) vocavit i. e. invitavit 
aliquem ad coenam (c£. xaAev éni 
Ósizvoy) 1 Sam. 9, 13. 22. 1 Reg. 
1, 9. 10. 41. 49, translate N^ 
* pitt ad pacem inngendam in- 
vitavit Deut. 20, 10. Iud. 21, 13. 
— d) in ius vocavit עלא ,57 0א)‎ 
ec שףא/0‎ ( Iob. 5, 1. 13, 22. (14, 
15). Jes. 59, 4 ( parall. .(נכשפט‎ — 
e) evocavit milites Jes. 13, 3. 

f | vocavit aliqucm ad munus ob- 
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eundum, i. q. 4t: elegit, sq. acc. 
Jes. 42. 6. 48, 12. 49, 1. 51,2, 
sq. 2 22, 20. Eodem sensu, sed 
gravius, dicitur p קרא בשם‎ nomi- 
pati vocavit al. Jes. 43, 1. 45, +. 
4, cf. Ex. 31, .ב‎ — g) 2*3 N*3p 
v invocavit nomen Uei i. e. Deum 
celebravit, laudavit, opem eius im- 
ploravit Gen. 4, 26. A» 8. Ex. 33, 
19. Ps. 79, 6. 105, 1. Jes. 64, 6. 
Jer. 10, 25. Zeph. 3, 3 (cf. 213 
" nua) jt. בשם הפעל‎ 'p 1i Reg. 
18, 26. In eandem sententiam 
omisso 3 dicitur: ^ כם‎ a3» (quod 
differt 8 formula no. 1, bj Deut. 
$2, 5. Ps. 99, 6. Thren. 2, 55. 
( Alia ratio est loci Ex. 33, 10 ו‎ 9], 
ubi Deus ipse: cim t3 ^nw^p 
לסניף‎ e£ nominatim clamabo pro- 
nuntiabo ante £e: Jehova adest, 
sc. ut scias summum numen prae- 
sens adesse, ipse praeconem agam, 
qui Dei adventum nuntiet. Cf. Gen. 
41,49) — Rariusest h)celebravit 
homines. Ps. 49, 12: קראג בשמותֶם‎ 
celebrant nomina eorum (divitum). 
Prov. 20, 6: יִקְרָא איש חסצו‎ cele- 
brat quisque benignitatera eius. 
Paulo aliter inflexa est sententia in 
his Jes. 44, 5: יעקב‎ Q3 w*up? ה‎ 
Aic celebrat nomen Jacobi i. e. 
Jacobi partes sequitur et laudat. 


8) vocavit i. q. appellavit, no- 
minavit, nuncupavit, plene הְרָא‎ 
טם ל‎ nomen imponere alicui, gr. 
xaAsv 6עוד‎ tt (Il. 5, 306. Od. 8, 
550) Gen. 26, 18. Rath 4, 17. Ps. 
147 , 4. Varie construitur a) sq. 
acc. nominis et dat. rei, cui nomen 
imponitur. Gen. 1, 5: ויקְרָא אלה היפ‎ 
c .לָאלר‎ Comm. 8. 10. 31, "7. 
1 Sam. 4, 21. Ruth 1, 20. 21. Jes. 
47, 1 et saepe. — b) sq. dupl. 
acc. Num. 32, 41. Jes. 60, 18, sed 
plerumque c) hunc in modum Gen. 
4, 25: שמו שת‎ 7 nN וַהקְרָא‎ et ap- 
peliavit nomen eius Sei. 4, 26. 
5, 2. 5. 29. 11, 9. 19, 22. 27, 36. 
29, 54. * 


4) recitayit, alta voce legit (a 
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clamandi significatu, v. no. 1 fin.) 
aliquid, c. acc. Ex. 24, 7. Jos. 8, 
34. 35. 2 Reg. 25, 2, it. בסְפָר‎ N*p 
éegere quae in libro scripia sunt 
(c£ 2 ey bibere quae in vasculo 
jnsunt ) 'Neh. 8, 8. 18. 9, 5. Jes. 
56, 14 sqq., saepe additur פ'‎ "»tN3 
Ex. Jos. 1.1. c. c. פ'‎ "3j Deut. 31, 
.וו‎ Deinde gener. legit Deut. 17, 
19. 2 Reg. 5, 7. 19, 14. 22, 8. Jes. 


29, 11. (Arab. S, syr. Vio legit). 


Niph. בִקְרָא‎ 1) vocatus est i. e. 
vocando arceisitus est, convocatus 
est Jer. 44, 36. Esth. 3, 12. 6, 1. 
8, 
men. alic. Ruth 4, 14. 

2) appellatus, nuncupatus est. 
Constr. a) sq. dat. pers. et rei, cui 
nomen imponitur, Gen. 5, 23: לזאת‎ 
יהִרְא אשה‎ 6 appeliabitur vira. 
1 Sam. 9 9. Jes. 1, 26. 2a, 5. 63, 
4.12. b) ₪ dupl. nominat. Zach. 
8, 5: mj עיר‎ DD N92 
Hierosolyma appellabitur urbs 
proba. Jes. 48, 2. 54, 5. 56,7, et 
c) addito nomine Ej Gen. 17, 5: 
D33N אֶת - שמף‎ "1» w*E* N5 non 
appellabitur amplius nomen tuum 
"fbram. 35, 10. Deut. 25, 10. Dan. 
10, 1. C£ de triplici hac structura 
in Kal no. 3. 


Adde has formulas: a) נְקְרָא‎ 
פ'‎ DX nominari de nomine alic. 
1. e. eius genti accenseri Jes. 48, 7. 
48, 1, aq. 5 Gen. 21, 12, et simi- 
liter אֶחיו :6 ,48 על מם‎ QU 5» 
se^ fratribus suis annumera- 
buntur (idem nomen gereut quod 
fratres, Josephi non Jacobi filii 
vocabuntur) ; it. 12 Jes. 48, 2: "^y 
הקדָש כְקְרָאוּ‎ i.e. urbis sanctae in- 
colae appellari volunt. — 6) נְקְרָא‎ 
ל‎ v9 nomen meum appellatur su- 
per al. re i. e. huic rei additur, haec 
res mea vocatur (domus enim pa- 
tris est domus quam pater possidet) 
Jes. 4, 1, 2 Sam. 12,28. Ita de populo 
Israelitico , cui Dei nomen additur 
(qui populus Dei vocatur) Dent. 
28, 10. Jes. 63, 19. Jer. 14, g. 


"5 שם‎ Np: celebratur no- e 


"p 


Am. 9, 12. 2 Par. 7, 14, de tem- 
plo 1 Reg. 8, 42. Jer. 7, 10. 11. 
14. 3o. 34, 15, Hierosolymis Dan. 
9, 18. 19, prophetis Jer. 15, 16. — 
Caeterum appellari passim. dicitur 
pro esse (appellamur enim ab ho- 
minibus et cognomina nanciscimur 
ab eo quod vel sumus vel certe 
esse videmur), ut Jes. 1, 26: 
postea appellaberis urbs probita- 
tis i. e. tali epitheto ornaberis, quia 
ye vera iusta eris. 9, 5. 3o, 7. 35, 
8. 47, 1. 5. 48,8. 56, 7 (cf. &, X 
19, 18 et Comment. nostr. ad Jes. 
IIl, p. 29). Ita gr. xexAza9ou 1 
4, 61. Od. 7, 313. Monk ad Eurip. 
Hippolyt. 2. Porson ad Phoeniss. 
576. 

3) praelectum, recitatum est 
Esth. 6, 1, sq. 2 in libro Neh. 13, 1. 

Pu. 1) pass. Kal no. 2, litt. f. 
00001128 1. e. electus est Jes. 48, 12. 
-— 2) appellatus est les. 65, 1, 
plerumque קְרָא ל‎ 48, 8. 58, 8. 12. 
61, 3. 62, 2. Ez. 10, 13. Caete- 
rum vide ad Niph. fin. 

Derivv. &*0p, Ni, 


"NP, 
yo 
i3. 


II. קרא‎ i.q. mp» occurrit, inde 


evenit, accidit alicui (sive bonum, 
sive malum), sq. acc. pers. Gen. 
42, 4. 58. 49, 1. Lev. 10, 19. Inf. 
קראה‎ ) formae. (יִרְאֶה‎ occursus, 
indé nN*p5, quod ubique ( more 
Syrorum) contrahitur in (לקראת‎ 
c. Suff. לְקְרָאתי‎ , D2nw*p» praep. 
1) in occursum , obviam Gen. 46, 
29. Ex. 4, 27. 8, 7; hostili sensu 
IJud. 7, aá, praegn. Jos. 11, 20: ut 
contumax fieret cor eorum לקראת‎ 
ronem et bello obviam iret. — 
2) e regione Gen. 15, 10. 1 Sam. 
4, 2. 

JNiph. 1) obviam factus 684 ali- 
cui, sq. b» Ex. 5, 3, *:65 2 Sam. 
18, 9, de rebus. Deut. 22, 6. — 
2) forte, casu fuit 2 Sam. 1, 6. 
20, 1. 

Hiph. accidere fecit (alicui ma- 
la), c. dupl. acc. Jer. 52, 5. 
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mop? 1) c/a-‏ , יקרא chald. fut.‏ קרא 
mavit (praeco) Dan. 5, 4. 4, 11.‏ 
recitavit Esr. 4, 18.‏ )2 — .5,7 
legit Dan. 5, 8. 16. 17. Part.‏ ,25 
pass. "p, Esr.]. c.‏ 


m. 1) perdix, pr. a voce dictus‏ קך א 
pr. clamans, vocans (ut nostri vena-‏ 
tores perdicem vocarg dicunt, ,,das‏ 
Rebhuhn ruft*), cf. Krühe 8 krá-‏ 
hen, et arab. li$ i. e. avis per-‏ 
dici simillma itidem a clamore‏ 
dicta ( v. Burckhardti itin. p. 503.‏ 
Sam. 26, 20. Jer. 17, 11‏ 1 .)1067 
quo posteriore loco veterum phy-‏ ( 
sicorum fabula tangitur, perdicem‏ 
ova aliena surrepta fovere). —‏ 
n. pr. m. 1 Chr. 9, 19. 2 Chr.‏ )2 
.14 ,31 


Sam. 17, 41.‏ 1 קרב et‏ קרב 
Sam. 18, 25. Zeph. 3, 2 fut.‏ 2 
ב ,36 Ex.‏ קִרְבָה et‏ קרב 20p, inf.‏ 
appropinquavit, prope accessit‏ 


(arab. vj, 72. פ;ם.‎ ( , de ho- 


minibus Jos. 10, 25, et poet. de 
rebus Ez. 57, 7 , max. de tempore 
Deut. 15, 9. Gen. 47, 39: וִיקרְבוּ‎ 
nyoo bw "n^ ét appropinqua- 
bant dies lsraélis morti. 1 Reg. 
2, 1. Sq. אֶל‎ pers. vel rei Gen. 
37, 18. Ex. 14, 20, rarius 5 Iob. 
35,22, sq. 3 Pe&.91, 10... Spec. 
a) Deus dr. appropinquare, ubi 
opem fert afflictis Ps. 69, 19. 'Thren. 
3, 57, it. de hominibus sq. אל‎ 
1 Reg. 2, 7. — Contra b! accedere 
ad Deum dicuntur, qui pie eum 
colunt Zeph. 3, 2, nec non qui 
ministerio templo fungunuur Lev. 
16, 1 (ubi est part. 345), Ez. 4o, 
46 (ng. "seb ). — c) na - b קרב‎ 
honeste dicitur de officio coniugali 
Gen. 20, 4. Jes. 8, 8, ut gr. 2Àz- 
cióluy, v. Gatackeri Opp. crit. 
p. 78, arab. v 77 d) hostili 
sensu: accessit, processi,  5q. 
לְפְּלְחֶמָח , אלד הפמלחניה‎ in bellum 
Deut. 20, 2 5, y» אֶל‎ contra ur- 


/ 


קר 


bem Deut. 20, 10. Jos. 8, 5, קל פ"‎ 
contra aliquem Ps. 27, 2. Cf. .קרב‎ 
— €) Jes. 65, 5: *pow קרב‎ 6 
ad te ipsum i. e. recede huc , noli 
propius accedere. 

,בב i. q. Kal accessit Ex.‏ .הק 
Jos. 7, 15.‏ .7 

Pi. קרב‎ 1) causat. appropin- 
quare fecit Hos. 7, 6. Jes. 41, 21. 
46, 15, admisit, excepit Ps. 65, 5, 
admovit sibi invicem (duas res) 
Ez. 37, 17 (ubi קרב‎ est imp. pro 
2*5) -- 2) intrans (oet inten- 
sive) valde appropinquavit Ez. 
36, 8, sq. Gerundio. 

Hiph. 1) appropinquare fecit 
vel iussit i. e. a) adduxit homines, 
sq. אֶל‎ ad aliquem Ex. 28, 1. 29, 4, 
tempora Ez. 22, 4, ad se admisit 
Num. 8, 9. 10. Jerem. 50, 21. 
B) attulit, obtulit donum Ind. 3, 
18. 5, 25, sacrificium Lev. 3, 1. 
7,8. Num. 9, 138 (c£ 125355), de- 
tulit (causam ad iudicem) Deut. 1, 
17. c) sibi admovit duas res 
Jes, 5,8. — 2) sq. Ja: recedere 
iussi, removit. ב‎ Heg. 16, 14: 
וְיִקְרֶב מְאֶת פָנִי הבית‎ 49476 ae- 
neum removit a fronte tempi. Cf. 
123 no. 2, ubi adüe sanscr. ágamm 
accedere et recedere.  Argutatus 
enim est Füsius (neue philol. Jahrb. 
I, p. 221) recedendi potestatem 
his verbis abiudicaturus. — 3) -מ1‎ 
trans. appropinquavit Ex. 14, 10, 
sq. gerundio: prope abfuit (in eo 
fuit) ut faceret Gen. 12, 11. Jes. 
26, 17. 

Nomm. deriv. קרב‎ — $2", 
.קרוב‎ 0 


m. adj. verbale appropinguans,‏ קרב 


accedens Deut. 20, 3. 1 Reg. 5, 7. 


appropinqua-‏ קרבו chald. pl‏ קרב 


vit, accessit Dan. 5, 26. 6, 13. 
Pa. obtulit Esr. 7, 17. 
4dph. 1) adduxit Dan. 5, 15. 
2) obtulit Esr. 6, 10. 17. 


m. (Kamez impuro) proelium,‏ קרב 


bellum (a rad. קרב‎ litt. d) vc. 
(praeter 2 Sam. 17, 11) tantum 
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in poético sermone obvium (syr. 
א‎ P 

i2;o0 id.) Ps 27, 2. 55, 19. 22. 
Iob. 38, 33. Pl. קרְבוּת‎ Ps. 68, 21. 


chald. id. Dan. 7, 21.‏ קרב 


8 o. 
קרב‎ c. Suff. קרפי‎ (arab. v5, lit- 
tera ^ emollita in *) pL c. ₪ 
"233p, semel Ps 103,1 m. 1) -מ;‎ 
limum, medium rci. 3*3 in me- 
dio abit fere in Praep. (ut פתוך‎ ( 
Y 28 25p2 in ( media) terra Gen, 
45, 6. Ex 8, 18. Jes. 7, 22. 10, 
253. n'ixmn 3*5p2 in (mediis) pla- 
teis 165. 5, 25. "5»52r1 393p inter 
Canaanitas Iud. 1, 52; post ver- 
bum xnotus 71127271 3*3 in ) me- 
diam) pugnam 1 Reg. 20, 3g, 
transire המחכה‎ 23'*jj3 per media 
castra Jos. 1, 11. Je tempore: 
t30 2*5;:3 intra annos Hab. 8, 2. 

2) spec. interiora corporis, a) 
viscera Gen. 41, 21. Ex. 29, 13. 
22. b) cor, animus, utpote cogi- 
tandi et desiderandi sedes Ps. 5, 10. 
49, 12. 64, 7. 


n3*p. appropin-‏ ו f. st.‏ קרבה 
.ב ,58 quatio Ps. 735, 28. Jes.‏ 


pl eTo29p Lev.‏ , קרפן estr.‏ קרבן 
(in aliis libris t22*55) m.‏ 88 ,7 
sacrificium, sive cruen-‏ , 0010120 
tum sive incruentum Levit. 2, 1.‏ 
V.‏ .15 ,9 15 ,7 ...13 .12 .4 
no. 1, b. Non audiendi‏ דִקרִיב 
sunt, si qui (ut Kimchius, Ewal-‏ 
dus) Ezech. 40, 43 139p aliud‏ 
vc. esse statuunt. 20752 appellan-‏ 
dum et a Pié] derivandum, quae‏ 
coniugatio offerendi significatu pla-‏ 
ne caret, Non obstante Metheg c.‏ 
Abulwalide efferendum £orban, v.‏ 

6 -o» 
Lehrgeb. pag. 45, cf. arab. 5, 
et quod statim sequitur : 


m. 02/0/00 Neh. 10, 35.‏ קרבן 
.31 ,13 


קרְבּמף .808 m. securis, C.‏ קרְדם 
V. 21,‏ הִרְדָּמִים Sam. 15, 20... Pl.‏ ו 
Ps. 75, 5. Jer. 46, 22,‏ קרְדָמות et‏ 


קר 
(sine Dag.) Iud. 9, 48.‏ קַרְבְּמוּת it.‏ 


( Arab. כ‎ talmud. קורדום‎ id. 
Hebracum autem קרדם‎ ortum pu- 


% 2 


we --< 


tem ex verbali Pi. (קלם‎ = 
inserta littera r [ v. 4], a קדם‎ pri- 
maria acuendi significatione, coll 
גָּזַם‎ , Dor». Alia eaque mollior huius 
eiusdem vc. forma videtur 3^3, 
ubi c£. formas arabicas ). 


f. (a rad. 495) frigus Prov.‏ קרה 


25, 20. 


fut. "p^, apoc. ^p^ i. q. «7D‏ קרה 


no. 1] 1) occurrit, obviam ivit 
alicui, sensu hostili, sq. acc. Deut. 
25, 18 v. Niph. — 2) even, 
accidit Jes. 41, 22, sq. acc. pers. 
Gen. 44, 29. 1 Sam. 28, 10. Esth. 
4, 7. 6, 13. Eccl. 2, 14, 9, 11, sq. 
2 Dan. 10, 14. Ruth 2, 8: וכקר‎ 
השָרָה לבעז‎ npbn מקרה‎ et accidit 
casus eius (ein ihr gunstiger Zufall 
wollte), ut ager Boasi esset. 

Niph. 1) occurrit, obviam fa- 
cius est Num. 25, 15, sq. 5» (ut 
nostr. auf' jem. stofsen) Ex. 3, 18 
(coll. 5, 3), sq. אל‎ Num. 23, 4. 
16, sq. לקראת‎ V. 3. — 2) forte 
fuit, casu ádfuit ב‎ Sam. 1, 6. 
Cf. קְרָא‎ Niph. 

Pi. "P contignavit pr. fecit, 
ut trabes sibi invicem occurrerent 
(c£ קְרָה‎ trabs) ב‎ Chr. 34, 11. 
Neh. 3, 8. 3, 3. 6, inde etruxit, 
aedificapit Ps. 1046, 3. 

Hiph. 1) fecit, ut occurreret, 
sq. לפכר‎ Gen. 27, 20. 24, 1a: 
הקרה -כָא 255* היום‎ fac ut hodie 
mihi occurrat (quam quaero). — 
2) obvium fecit, h. e. elegit sibi 
rent obviam, opportunam Num. 
85, 11. 

Derivv. nj, typ, קרי‎ , mp, 


. m, מִקרֶהח‎ , m'3j3, et nomm. pr. 


UN. qm, -קריות‎ 


"p m. casus. Deut. 25, מִקרָה : גג‎ 


propter casum nocturnum‏ כִילָה 
h. e. pollutionem nocturnam.  Tal-‏ 
קרי mudici ita utuntur nomine‏ 
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m. adj. 1) propinquus a) de‏ קרוב 
.10 ,45 אל loco Gen. 19, 20, sq.‏ 
Deut. 22, 2. Esth. 1, 14 (ubi Jocus‏ 
»33 יי .) etiam dignitatem includit‏ 
appellantur Levitae, quibus licet‏ 
prope ad Deum accedere Lev. 10, 3.‏ 
e propinquo,‏ מְקרוּב .15 ,42 Ez.‏ 
ex vicinia Deut. 32, 17. b) de‏ 
tempore V. 35. Jes. 13, 6. Ez. 7,‏ 
sq. "2572 (cf. prope abesse ab,‏ ;7 
arab. 5 sq. o^). Iob. 17, 12:‏ 
prope 00-‏ 2/8 אור קרוב מפני sen‏ 
est a tenebris, mox in tenebras‏ 
mutabitur. c) de cognatione et affi-‏ 
nitate, sq. bx Num. 27, 11, et 5‏ * 
Ruth 2, 20. " Propinquus appella-‏ 
fami-‏ קרבי tur etiam d) familiaris.‏ 
liares mei Ps. 38, 12. Iob. 19, 14.‏ 
propinquum‏ קרוב "n6‏ :75,2 2% 
i. e. nobis familiare est nomen tuum,‏ 
id quotidie in ore gerimus (cf. arab.‏ 
notus fuit). Jer. 12, 2. e) qui‏ ₪5 
alteri succurrit, opem fert. Ps. 34,‏ 


19: 535 "aub -» 335p. 119, 151. 
148, 14. 


2) brevis (arab. -/ P) et concr. 


breve, brevitas. Iob. 20, 5: iubi- 
lum. impiorum 3,5pm bref est 
( von kurzer Dauer ). 2i prae- 
terea est: intra breve spatium, bre- 


vi, mox, arab. v o^, V o 
Ez. 7, 8. 


קרח pr. glabrum fecit (v.‏ קרד 


DI er), spec. calvum fecit. קרח‎ 
np calvitium fecit Levit. 21, 5. 
Mich: 1, 16. (Litteris emollitis 
inde orta est rad. n5 q. v. ). 
NipA. calvitium factum est, sq. ל‎ 
propter aliquem (mortuum) Jer.16, 6. 
Hiph. i. q. Kal Ezech. 27, 31. 
Hoph. pass. r'op'a calvatus Ez. 
29, 18. 
Derivv. nj — np statim se- 
quuntur. 


(calvus) n. pr. m. 2 Reg. 25,‏ קרח 
Jer. 4o,8.‏ .23 


ITJP m. caius in occipite (differt 
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a nz) q. v.) Lev. 15,40. 2 Reg. 
2, 33. Chald. קריח‎ id. 

np m. 1) glacies a glabritie dicta 
Iob. 6, 16. 37, 10. 58, 29, inde 
frigus Gen. 31, 4o. Jer. 36, 50. — 
2) erystallus, ut gr xp/craAlog, a 
similitudine glaciei Ez. 1, 22. 


np m. 1) i. q. antecedens no. 1, 
glacies, poet. de grandine Ps. 
147, 17. — 2) nm. pr. a) filii 
Esavi Gen. 56, 5. 14. b) filii Eli- 
ופא‎ et tribus Idumaeae ab eo or- 
tae, ibid. V. 16. c) viri Levitae 
contra Mosen coniurati Ex. 6, 21. 
Num. 16, 1 sqq. Eiusdem gentis sunt 
קרח‎ ^ Korachitae, Levitae et 
cantores, Davidi aequales (v. (קרְחי‎ 
quibus decem Psalmi tribuuntur Ps. 
42 (43) — 49. 84. 85. 87. 88. 
d) 1 Chr. 23, 42. 

semel rr» Ez 275, 3i f.‏ .קרְהה 
calvitium a) in occipite Lev. 21,‏ 
quale sibi tondere solebant lu-‏ ,1 
gentes Jer. 47, 5. 48, 37. Ez. 7, 18.‏ 
b) in sincipite i. q. nz3 Deut. 14, 1.‏ 

no. 2, c. Num.‏ קרח patron. a‏ קרח" 
Chr. 12, 6. 9, 19. 26, 1.‏ 1 .58 ,26 


nnp f. iq. nq caleiium in 
occipite Levit. 15, 42. 43, inde 
transl. Jocus depilis in aversa parte 
panni Lev. 15, 55. 


m. (4 rad. "Qj (‏ קרי in pausa‏ , קר" 
occursus hostilis Lev. 26, 38, in‏ 
ivit in‏ הל קרי 53 hac locutione:‏ 
occursum (ut pugnaret ) cum al.‏ 
opposuit se, restitit alicui Lev.‏ .1.6 
"npa V. 24. 27. 4o. 41.‏ ,23 .21 ,26 


no. I) vocatus,‏ קרא m. (a‏ קריא 
electus Num. 16, 2, et 1, 16 Cheth,‏ 


proclamatio, praeconium‏ 5 קריאה 
.ב ,3 Jon.‏ 

(עיר f. urbs, oppidum, i.q.‏ קריה 
poé&tis fere solis usitatum Jes.‏ 560 
,33 .5 ,26 .2 ,25 .2 ,22 .26 .21 ,1 
Ps. 48, 3. Prov. 10, 15. Iob.‏ .13 
vide tamen Deut. 2, 6.‏ ,7 ,39 


1 Reg. 1,641.45. (Syr. lio id, 
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arab. EA ; X, urbs it. vicus). 
Rad. mp Pi. contignavit, exstru- 
xit Cf. nj». 

Nomina propria oppidorum sunt : 
a) »z^N קְרְית‎ Gen. 23, 2. Jos. 15, 
54. 20, 7, c. art. »z2^N3 n" 
Neh. 11, 25 (i. e. urbs Arbae, 
viri Enacitae, v. »2*:5; minime 
Quadricomium) antiquum nomen 
Hebronis, sed Nchemiae tempore 
adhuc usitatum (Neh. 1 c.). — 
b) 5»a m"*p idem oppidum quod 
frequentius קרית יִעָרִים‎ appellatur 
( v. litt. d) Jos. 15, 60. 18, 14, et 
בִּכַלָה‎ no.2,a& — c) mixn-n"jp 
(oppidum vicorum) opp. Moabita- 
rum Num. 22, 59. — d) - n" 
יִכָרִים‎ (urbs silvarum) in confiniis 
tribuum Judae et Benjamini Jos. 9, 
17. 18, 15. Iud. 18, 12. 1 Sam. 6, 
21, C. art. הַיִצָרִים‎ np Jer. 26, 20, 
contractius קרית כָרִים‎ Esr. 2, 25, 
adeoque n*^p Jos. i8, 28, alibi 
eliam קית - בע‎ v. litt. b. — 
e) nmip-n"-p Jos. 15, 49 (urbs 
palmae, cf. two) et ?bo 7 n"*p 
(urbs libri) in tribu Judae, alibi 
-"33 105. 15, 15. 16. Iud. 1, 11. 
12. — f) m mp v. litt. d.— 
g) amp ( urbs "jemina) «) in 
agro Rubenitarum Num. 32, 37. 
Jos. 13, 19, postea Moabitis parens 
Jer. 48, 1. 2. 3. Ez. 25, 9. f) in 
agro Naphtalitarum 1 Chron. 6, 5, 
alibi .קרְמן‎ 


chald.id. Eer. 4, 10 qq.‏ קך יא et‏ קריה 
nip (urbes) n. pr. duorum oppi-‏ 
dorm, alterius in tribu Judae Jos.‏ 


16, 25, alterius Moabitarum Jer. 
48, 24. 41. Àm. 3, 2 


np n. pr. v. supra vj» litt. d. 
קרם‎ obduxit (syr. et chald. metallo 


arit) , sq. 5», ut alia tegendi 
verba, Ez. 37, 6: קרמתי כָלִיכֶם עור‎ 
cutem vobis inducam. Intrans. ob- 
ductus est fut. יקרם‎ V. 8. 


[R7 f. 1) cornu, ut bovis, hirci, 
6% 
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arietis. (In omnibus linguis cogna- 
tis Adde gr. xépgag, lat. cornu, 
gall. corne, goth. haurns, unde 
nostr. Horn).  Meton. 8( vascu- 
lum corneum vel cornu, quo pro 
vasculo ntebantur 1 Sam. 16, 1. 13. 
ג‎ Reg. 1, 59. b) buccina cornea, 
cornu 105. 6, 5. Mctaph. symbo- 
jum est roboris et potentiae, ima- 
giuc «a: tauris aliisque animalibus 
cornutis petita. Jer. 48, 25: fra- 
ctum est Moabi cornu h. e. robur 
cius fractum est, cf. 'Thren. 2, 3. 
Ps. 75, 11. "p 1T)? הרִים‎ exaltavit 
s. evexit cornu alic. (Deus) i e 

potentiam et dignitatem eius auxit 
Ps. 89, 18. 92, 11. 148, 14. 1 Sam. 
2, 10. Thren. 3, 17 (cf. Barhebr. 
p. 516. Haririi Cons. 43, p. 498. 
99 ed. de Sacy ibique notam, et 
Alexandri Magui epith. 5] 3 
bicornis, quod nil dubitans poten- 
fem interpretor). Inde «745 77:3 
altum est cornu meum i. e. crescit 
robur meum, altiores spiritus 
sumo Ps. 89, 25. 112, 9. 1 Sam. 
2, 1. In eaudem sententiam Am. 

6, 13: pj 135 3p» cornua no- 
bis sumsimus. Contra in malam 
paite: accipitur דְרִים קרנל‎ evexit 
cornu suum i. e. superbivit Ps. 5, 

5. 6. (Cf. lat. cornua sumere, de 
iis qui nimia in viribus suis fiducia 
posita ferociores fiunt, adde Hor. 
Od. 3, 21, 18: addis cornua pau- 
peri). Similis metaphora est in 
his Iob. 16, 25: immisit in pulve- 
rem cornu meum, ex nostrac lin- 
guae genio dixeris caput meum, in 
quo summum decus summaque glo- 
ria inest. Ps. 18, 5 Davides Deum 
appellat: קרז ימועי‎ cornu auxili 
mei s. liberationis meae i, e. in- 
strumentum liberationis, imagine 
a bestiis cornutis petita, quae cor- 
nibus adversarios arcent. 1323, 17: 
ibi (Sione) germinare faciam Da- 
vidi cornu faciam ut floreat poten- 
tia regui Davidici, vel potius: do- 
mui Davidicae sobolem potentem 
largiar. — Ubi vera cornua iutel- 
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liguntur, pro plur. utuntur duali 
סְרְנים‎ et הִרְנִים‎ (tanquam a 735) 
Dan. 8, 5, 6. 20, rarius pl. nà24p 
Zach. 2, 1. 4. Ps. 75, 11. Ez. 27, 
15 (ubi cornua eboris dicuntur pro 
dentibus elephantinis, errore apud 
veteres vulgari, cf. Plin. H. N. 


XVIII, 6. 1). A similitudine corna 


dicitur , 

2) vertex montis, quem Helvetii 
quoque cornu appellant, ut ScArec£- 
horn, JVetterhorn, arhorn Jes. 
5, 1. (Arab. id.). 

3) rav ni*p cornua altaris 
sunt emiuentiae in quattuor altaris 
angulis cornubus similes, quales in 
Aegyptiorum aris adhuc supersti- 
tibus, nominatim in his, quas Bel- 
zonius effodit, ipse oculis usurpavi. 
Levit. 4, 7. 18. 25. 30. 54. 15. 
9, 9. 16, 18. Ipsi arae anguli in- 
telligi non possunt v. Ex. 27, 2. 
Poet. denique 

4) dual t:*p dicitur de radiis 
fulguris Hab. 5, ^, quemadmodum 
Arabum poétae primos solis orien- 
tis radios cum cornubus comparant, 
solemque inde dorcada appellant, v. 
n5»*w. Inde 


verb. denom. radiavit, radios‏ קרן 
eparsit, splenduit (de facie Mosis)‏ 
Ex. 54, 29. 50. 55.  Ridicule Aqu.‏ 
et Vulg. cornuta erat, unde picto-‏ 
res Mosen cornutum fingunt.‏ 
Hiph. cornua gessit (pr. emi-‏ 
sit, produxit) Ps. 69, 32.‏ 


1E קְרְיָא מס‎ chald. cornu Dan. 
4, 5 sqq. 7, 8. Dual. 134? etiam 
de numero plurali ib. V. 8. 20. 24. 
הפוךף‎ n (cornu fuci) n. pr. f. 
) tob. 42, 


curvavit. se, inde corruit ,‏ קרס 


da peu est, i.q. »*5 in altero 
membro Jes. 46, 1. (Vett. versio- 
nes : fractus est, collato verbo ym 
fregit) Hinc . 

cstr. ^b^p pr. curva-‏ קִרְסים pl.‏ קרס 
tura, articulis (Gelenk, cf. 5o*j»),‏ 
inde ansula , uncinus, cui laqueo-‏ 
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]us immittitur Ex. 26, 6. 11. 33. 
45, 11. 39, 33. 


v. ovp.‏ קרס 


pr. diminut. a o*p (v. ad 5‏ קרסל 
p. 511 ( articulus, nodiculus, Ge-‏ 
lenkchen, 560. 8 (quem etiam‏ 
germ. diminutivo exprimimus Xnó-‏ 
Ps. 18, 57:‏ .קִרְסָלָיט cel) Dual.‏ 

"boup 1735 N5 non eracillant tali 
mei, 2 Sam. 22, 57. Vulg. tali. 
(C£ Targ. Ez. 47, 35) Non dubi- 
tans & nostro vocabulo (quadrilit- 
tero in trilitterum contracto) duco 
arab. )(;5 talipedavit, talis vacil- 
lantibus incessit, vulgo: claudicavit, 


05 homo ita incedens, talis cru- 


ribusque infirmis. Cf. 5552. 
קרע‎ 1) disrupit, discidit, ut vestes 


in luctu Gen. 27, 29. 34. 44, 13. 
2 Sam. 13, 21. 2 Reg. 18, 57, fera 
pectus alicuius Hos. 13, 8, Deus 
coelum Jes 63, 1g. t^p» קרע‎ 
בפוף‎ Jer. 4, 50 oculos stibio dis- 
rupit, quod. fit nimio stibio oculis 
ilito (v. 512, ב — > פוך‎ 4% 
Lev. 12, 56. 1 Sam. 15, 28: Je- 
hova 15710098 regnum a te avellit 
28,17. ג‎ Reg. 11, 11. 32) disse- 
cuit (cultro) Jer. 86, 25. 4) ex- 
cídit (fenestras in muro ) Jer. 23, 
14. 5) verbis proscidit, maledi- 
sit Ps. 45, 15. (Arab. c 5 II. in- 
crepuit, corripuit. Of. 3/25 no. .ג‎ 
.ב‎ 3). 

ph. pass. 0/8018808 est, 6 
vestibus Ex. 28, 32. 39, 23, de 
altari scisso 1 Reg. 15, 5. 5. 


m. pl. panni laceri 1 Reg.‏ קרעים 
3o. 31. Prov. 25, 21.‏ ,11 


sci-‏ קרע fere i. q. cogn.‏ )) קרץ 

dit, inde excídit, perdidit, arab. 

(2,5, unde yàp excidium, et chald. 
קרץ‎ frustum. 

2) spec. dentibus scidit, momor- 

-dit (arab. (j5,5) , max. in formulis 

a) t'npoo קרֶץ‎ labia momordit, 
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quod est hominis maligni insidias 
parantis Prov. 16, 3o. b) v» ק'‎ 
10, 10. Ps. 35, 19, et n*»»3 Prov. 
6, 13 oculos compressit (labiorum 
instar), oculis nictavit post tergum 
alterius, quod itidem maligni et 
dolosi est. 

Pu. avulsus est, decerptus est. 
lob. 33, 6: "754 מְחמָר קרצתי‎ 
de luto decerptus sum et ego, ima- 


gine a figulo repetita, qui vasculum . 


formaturus luti partem de massa 
decerpit. 


YE. m. excidium Jer. 46, 20. V. 
rad. no. 1. 


, 
Y 3g m. chald. frustum, syr. fo, 
v. rad. no. 1, in hac locutione: 
קְרְצי דִי‎ b5N. comedit frusta alicu- 
jus, metaph. pro : calunniatus est, 
obtrectavit, sycophantam egit, ea- 
dem motaphora, qua lat. mordere, 
dente carpere, dente roder* dicun- 
tur sycophantae. Dan. 5, 8. 6, 25. 


(Syr. e Wo id. Arab. Jj 4i 
carnem alicuius comedit, calumnia- 


tus est, et simpl. Me! IV. ca- 
E. calumuia. 


e 

Caeterum aliam huius formulae ex- 
plicandae rationem ingressus est 
Storrius, Observatt. ad analog. et 
synt. ling. hebr. p. 4, eam red- 
dens: calumniá pasci i e. huic 
operam dare ad explenda animi in- 
vidi desideria ). 


m. quadril. 1) fundus, solum‏ קרקע 


( cf. arab. Ex et 33 solum aequa- 


lumniatus est, 


bile) a) in tabernaculo sacro et 
templo Num. 5, 17. 1 Reg. 6, 15. 
16. 3o. 7, 7: מן הקרקע 31" הקרק?‎ 
a fundo ad lacunar s. tegumen- 
tum (quod conclavium superiorum 
fundus est), von einem Bodeu zum 
andern, i. e. in omnibus parietibus. ? 
ab imo ad summum (non, ut de 
Wettius: über den ganzen l'ufs- 
boden). b) de fundo maris Am. 


Iu» rad. inusit., 


קש 


9, 3. — 2) n. pr. oppidi in re- 
gione australi tribu Judae Jos. 15, 3. 


"PP (fort. i. q. p solum planum 


et molle) n. pr oppidi transjorda- 
nensis Iud. 8, 10. 


| קרר‎ rad. inusit. friguit. Chald. et 


syr. id. Arab. KE friguit, quievit. 
Nomm. deriv. ,קר ,קר‎ "8k 
-מקרה‎ 


rad. inusit. (cogn. verbo 337)‏ קרש 


secuit, resecuit, arab. UA$ teste 


Kamüso p. 825 i. q. «las, Inde 


c. 508. y^» Ez. 27, 6, plur.‏ קרש 


m. asser, tabula Ex. 6‏ קרשיס 
sqq. 36, 20 sqq. Collect. £abu-‏ 15 
lata (navis ( Ez. l. c.‏ 


D^). (a rad. m5p, formae nz25 a 


7122) f. vc. poét. i. q. mmi: urbs, 
sed' rarius Iob. 29, 7. Prov. 8, 3. 
9, 9. 11, 11. Chald. wn*j? id. 
Idem superest in nominibus urbium 
punicarum et syriacarum, ut Cirtae, 
T'igranocertae, neque non in num- 
mis phoenico - siculis Panormi cusis, 
quorum fronti inscriplum: מחנת‎ 
(nimm castra, prob. domesticum - 
urbis nomen), tergo חדשת‎ nop | 
(nó n*j; urbs nova), prob. | 
Carthago, cui parebat Panormus, 

v. Bayer. ad Sallust. p. 347. Mion- 

net descr. des medailles pl. 20. | 


"nnmp (urbs) n. pr. oppidi Sebulo- . 


nitarum Jos. 21, 4. 


Jo. (duo oppida, dualis vetus a‏ חן 


n*p) n. pr. oppidi in tribu Naph- | 
tali, alias קְרְיְתִים‎ q. v. Jos. 21,32. 


sec. Simonem 


1. q. קסד‎ no. II, decorticavit, in- 
de tornayit, et universe in rotun- 
dam formam Jinxit, inde nz;, 
nic et 


nop et ! nop, tantum plur. niYzj 


Éxod, 25, 29. 37, 16, ₪. nis 
Num. 4, 7 phialae. ( Chald. mS? 
mar id. ) 
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arab.‏ ,קשם rad. inusit. i.q.‏ קשט 
l3 aequaliter distribuit, unde‏ 
D» mensura, portio demernsa,‏ 


statera, et hebr. 


Gen. 33, 19. Jos. 24, 32.‏ £ קשיסה 
pr. appensum, dein de‏ וג ,42 lob.‏ 
certo quodam pondere (cf. 31925,‏ 
Dpu, 72) auri argentique, quo,‏ 
ut siclo, aetate patriarcharum tan-‏ 
quam pecunia utebantur. Siclo gra-‏ 
vius fuisse et quattuor fere siclos‏ 
habuisse coniicere possis locis Gen.‏ 
inter se collectis.‏ 16 ,235 .19 ,353 
Autore Rabbi 4158 (ap. Bochar-‏ 
tum in Hieroz. TT. I, 3, c. 43) se-‏ 
riore quoque tempore moneta quae-‏ 
dam in Africa Keseita appellabatur.‏ 
Vett. interpretes fere omnes agnum‏ 
inteligunt: quae significatio autem‏ 
neque ullum vel in etymo vel in lin-‏ 
guis cognatis praesidium habet, ne-‏ . 
que moribus patriarcharum consen-‏ 
tanea est, quorum aevo iam desie-‏ 
rant merces permutari et verae‏ 
einGones in usu erant nummis vel‏ 
appensis vel numeratis (Gen. 5‏ 
v. quae contra Frid.‏ ,)47,16 .16 
Spanhem. iu hist. Iobi (Opp. III,‏ 
p. 84) felicissime disputavit Bochar-‏ 
tus l. c. Nummus agni figuram ge-‏ 
rens, in quo nuper Kesitam sibi‏ 
reperisse videbatur Frid. Münterus‏ 
(in progr. dan. de Kesita, Koppenh.‏ 
me iudice nummus est Cypro‏ )1824 
cusus, cuius generis plures exstant.‏ 


nopop ג קשקשים .1ת‎ Sam.17,5 et 
קסקטות‎ Ez. 29, 4 f. squama , a 
decorticando dicta, v. rad. .קשה‎ 
Lev. 11, 9 sqq. שריון קשקשים‎ lori- 
ca squamata i. e. lamellis ferreis con- 
slans squamas referentibus 1 Sam. 
17, 5. 

OP m. stipula (a colligendo dicta, 
v. Vp). Ex. 15, 7. Jes. 5, 24. 47, 
14, palea vento dispersa Iob. 13, 
25. Jes. 40, 24. 41, 2. 


NÜP , tantum in pl. bati cucumis, 


'teris transpositis 0/0006 , 


Dp 


cuius variae species in Aegypto et 
Palaestina crescunt. Num. 11, 5. 


—— và = » , y 
Arab. 925, syr. eo, b, 


unde Cucumis Chate Linn., gr. lit- 
7 
Originem recte iam Talmudici quae- 
siverunt in difficultate concoctionis 
(a קִשָא‎ = nop no. I), cf. Plin. 
19, 5. 

Deriv. מִקשה‎ no. II. 


acp fut. קשב‎ attendit ad al, 


semel in Kal Jes. 22, 2, ubi auri 
tribuitur. ( Originem pono in acu- 
endo, ut קמב‎ idem fere sit quod 
קצב‎ | nostr. die Ohren spitzen, 
arrexit aures, locutione ab animali- 
bus petita, cf. quae observavimus 
8. V. J1R p. 31). 

Hiph. addito 335 3"Dp^ aurem 
arrexit (pr. acuit) 1. e. attendit ad 
al. Ps. 10, 17. Prov. 3, 2, oinisso 
אזכל‎ id., sq. על‎ Ps. 142, 7. Neh. g, 
34, ל‎ Ps. 5, 3. Jes. 48, 18, על‎ 
Prov. 17, 4. 29, 12, ב‎ 66, 19 
acc. Job. 13, 6. Inde | - : 


adj. attentus Neh. 1,‏ קשְבֶת f.‏ קשב 


6. 11. 


2UP adj. id, Ps. 130, 2. 
קשב‎ m. Gttentio Jes. 21, 7: הקשיב‎ - 


ap attendit quam potuit‏ 24 קשב 
maxima attentione.‏ 


I. קסה‎ 1) i. q. arab. L5 durus 


fuit, v. c. de verbis 2 Sam. 19, 44. 
— 2) gravis fuit, de manu Dei 
puniente 1 Sam. 5, 7, de ira Gen. 
49, 7. — 83) difficilis, arduus fuit 
Deut. 1, 17. 15, 18. 

INiph. part. *1$p5 gravatus, du- 
ra sorte afflictus fuit Jes. 8, 21. 

Pi. Gen. 85, 16: mmo53 ותקש‎ 
difficilem partum habuit (sie hatte 
es schwer beym Gebüren'. Comm. 
17 in eadem formula est Hiph. ( sed 
a me non impelro, ut, quod nuper 
propositum est, ומקש‎ pro fut. 
Hiph. habeam, pro tpm). 

Hiph. rTOj71, fut apoc. Qj 


7o קש‎ 910. 
OU? rad. inusit. i. q. קשם‎ , 125 


1) durum fecit, obduravit, ₪ 
a) cervices i. e. obstinatus, con- 
tumax fuit Deut. 10, 16. 2 Reg. 
17, 18, omisso 55» Iob. 9,4. b) sq. 
35 animum alic. obfirmavit, pervi- 
cacem reddidit Ex. 7, 5. Deut. 3, 
30; לבל‎ '* animum suum obfirma- 
vit Ps. 95, 8. Proy. 28, 14. — 
2) grave fecit (iugum) ב‎ Reg. 
12, 4. — 3) diffic ilem fecit. 2 Reg. 
2, 10: הקטית לטאול‎ difficile quid 
petisti. Exod. 15, 15: "pn "2 
לשלחנ‎ 4b quum Pharao diffci- 
lem faceret dimissionem nostram, 
nollet nos dimittere. 

Derivy. ,קשה‎ "Dp et. n pr 
 qJrüp, adde .קשאים‎ | 


II. ספת‎ i + ,קשה‎ arab. 5 


impr. tornando, inde‏ ו 
tornavit, forma rotunda elaboravit.‏ 


Derivv. "Tp, "p. 


m. adj. mp f. 1) durus, de‏ קשה 
dura servitute Exod. 1, 14. 6, 9.‏ 
Reg. 12, 4, verbis duris i. e.‏ 1 
asperis Gen. 42, 7. 3o. Iob. 30,‏ 
cuius dies durus‏ קשה -ייום ‏ :25 
(sors dura) ess, infelix. — 2) J£r-‏ 
mus, OxÀyoóg Cant. 8, 6, et in‏ 
קשה malam partem obfirmatus.‏ 
p» pertinax Exod. 32, 9. 34, 9,‏ 
perfricti oris, impudens‏ קה p':5‏ 
pervicacis animi‏ קשה לב Ez.2,4,‏ 
omisso 35 id. Jes. 48, 4. —‏ ,7 ,5 
gravis, a) i. q. vehemens, de‏ )5 
vento Jes. 27, 8, de proelio 2 Sam.‏ 
b)i. q. potens, multum‏ ;12 ,2 
קשה valens 2 Sam. 5, 59; c) n3‏ 
depressi animi, animi aeger 1 Sam.‏ 
difficilis, arduus Ex.‏ (6 — .15 ,1 
.26 ,18 

קט chald. veritas i. q. hebr.‏ קשוט 


Dan. 4, 4. קפווט‎ ja? ex vero l1. e. 
vere Dan. 2, 47. 


rap arab. 6-5 i.q. m durus 
Pss cf. s. v. nop. In Kalinusit. 


Hiph. 1) obduravit animum Jes. 
65, 17. — a2) dure habuit סל‎ 
70010222 Iob. 39, 16. 


קש 


ex aequo divisit, conj. IV. aequus 
fuit. (Willmet. in Lex. arab. h. 
v. originem ponit in duritie, inde 
in probitate flecti nescia, ut vicinum 
sit radd. קשה‎ , np). Inde 


Prov. 22,‏ קשט m. Ps. 60, 6 et‏ קסט 


(Chald. קוא‎ , syr. 
l^aac litteris n et ם‎ permutatis 
id. ). 


21 veritas. 


"Op m. (a rad. קשה‎ ( durities ani- 


mi, pertinacia Deut. 9, 27. 


(durities) n. pr. oppidi tribus‏ קשיון 


Issacharitarum Jos. 19, 20. 21, 28, 
quod 1 Chr. 6, 57 3» nominatur. 


"ICD fut Sept 1) ligavit, c. acc. 


et על‎ alligavit aliquid alicui rei 
Gen. 38, 28. Prov. 3, 3. 6, 21. 7, 
85, c. acc, et 3 Iob. 29, 10 (13). 
Jos. 2, 18 (sed Iob. 4o, 29 5 ad 
verbi structuram non pertinet: num 
alligas eum puellis tuis ? i. e. ut co 
delectentur filiolae tuae). Metapli. 
Gen. 44, 50: נפשו קשוּרֶה בנפשל‎ 
animus eius ( patris ) affixus 414 
animo eius (pueri), intimo amore 
eum complectitur (c£ 1 Sam. 18, 
1 ). Prov. 22, 5. 

2) conspiravit , coniuravit (pr. 
coniunxit, confoederavit se cum 
aliis), sq. ^» contra aliquem 1 Sam. 
22, 8. 2 Sam. 15, 31. 1 Reg. 15, 
27. 16, 9. 16. 2 108. 10, 0 
plene ^5jp קשר‎ , v. קסר‎ 

3) Part. pass. "Dp gatus, 
inde constrictus , compacto et con- 
stricto corpore, i. e. robustus Gen. 
30, 42. De verbis ligandi, quae 
ad robur referuntur v. חזק‎ no. 3, 
חל‎ no. 6. 

pass. Kal no. 1, me-‏ )1 .קוו 
taph. 1 Sam. 18, 1 (cf. Gen. 44,‏ 
colligatus, compactus‏ , — .)30 
est (murus ), ideeque absolutus est‏ 
Neh. 3, 38.‏ 


Pi. 1) i.q. Kal no. 1 


Dp 
Job. 38, 51. — 2) alligavit sibi 
(cinguli instar), sq. acc. Jes. 49, 
18: i22 מקשרים‎ 608 tbi alliga- 
tis, ut sponsa sc. alligat cingulum, 
In altero hemistichio: eos indues 
ceu ornamentum. Pu. part. מקשרלת‎ 
robustae (agnae) Gen. 3o, á1, v. 
Kal] no. 3. 
Hithpa. i. q. Kal no. 2. 2 Reg. 
9, 14. ב‎ Chr. 24, 25. 36. Inde 


00 קשרו m. c. Suff.‏ קשר 
קסר .14 ,11 v. rad. no. 2. 2 Reg.‏ 
coniurstionem fecit 12, 21.‏ קשר 
So. Jes. 8, 12. Et‏ ,15 .19 ,14 


Q^ קסר‎ m. cingula, fasciae mulie- 
rum, impr. sponsae (cf. Jes. 49, 
18). Jes. 3, 20. Cf. קשר‎ no. 2. 


QUO? in Kal non legitur nisi Zeph. 
2,1, v. Hithpa. 
Po. קשט‎ collegit, conquisivit 
( arab. UA) , V. C. stipulam Ex. 5, 
7. 12, ligna Num. 35, 32. 
Hithpo. metaph. co/legit se 1. e. 
in semet ipsum descendit, se rece- 
pit (sich sammeln). Zeph. 2, 1 
Deriv. Sp. 
קשת‎ , pl. ning 691. קשתות‎ comm. 
(ui 1 Sam. 2, 32, f. Prov. 18, $5) 
1) arcus |) rad. t», formae ,שחת‎ 


nn», n^ 29, quanquam n servile 
postea in litteram radicalem abiit, 


cf. aram. «ja.c2] iaculatus est, v. 
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Lgb. 439. 474. Arab. ues 2 arcus). 
a) ad sagittas mittendas Gen. 21, 
16. Jes. 13, 18. Iob. 20, 24 ct sae- 
pe. nop 523 arcum tetendit, v. 
377. בֶּן- קשת ה‎ filius arcus h. e 
sagitta Tob. 41, 20. Meton. arcus 
dr. «) pro sagittarii, קש‎ "UM 
Jes. 21, 17. 22, 5. Ps. 78, 57, ubi 
7:73? nu sunt sagittarii dolosi 
(qui simulata fuga fallunt) Cf. 
"rp de messoribus.  /) carmen 
de arcu 2 Sam. 1, 18 1. e. Davidis 
carmen elegiacum in Saulum et Jo- 
nathanem compositum, in quo arcus 
fit mentio V. 22, de qua carminibus 
librisque inscribendi ratione Orien- 
talibus usitata v. Jones de poesi 
asiatica p. 269. Comment. nostr, 
ad Jes. 22, 1. Alibi arcus metaph. 
est pro robore et potentia, inde 
arcum alic. frangere i. e. vircs 
eius frangere, potentiam evertere. 
Hos. 1, 5. Jer. 49, 35. Iob. 29, 20: 
arcus meus corroboratur in manu 
mea, Lh. 6. vires meae crescunt, 
Gen. 49, 24. — b) arcus coelestis, 
iris, gr. ע1050‎ Gen. 0, 13 sq. Ez. 
1, 28. Inde denom. 


« 


nop m. sagittarius Gen. 21, 20. 


rad. inusit. y. 5Nnj.‏ קתת 


chald., ubique Koeri pro‏ קן קתרוס 
bmp cithara q. v. Est haec‏ 
forma in Targg. usitatior, sed eam‏ 
ipsam ob causam in contextu Da-‏ 
nielis minus probanda, quam illa.‏ 


- 


1/6802 , vicesima Hebraeorum littera, 
ubi numeri nota est, i. q. 200. 
Nomen ריש‎ 2 6. chald. ראש‎ et 
hebr. רא‎ caput notat, et refer- 
fur ad figuram huius elementi in 
alphabeto phoenicio ף)‎ (, ex qua 
capite eius retrorsum flexo orta est 
figura graeci Pó. 

Cognata est haec littera 1) tan- 


quam liquidarum durissima reliquis 
liquidis, et passim permutatur cum 
b et 3, v. pag. 511. 635. 2) qua- 
tenus gutture proferebatur, gutturali 
,ע‎ p. 726. 3) permutatur pas- 
sim cum sibilantibus, max. *, cf. 
p^2 et pr2 radios partit, oq, 


capistravit , 7. et p superbivid 


912 רא 


et quae sunt reliqua. Adde lusum 
in verbis חרון‎ et j111 Ez. 7, 13. 


Praeterea notandum, pro littera 
geminata passim litteram  simpli- 
cem poni ante eam inserto *, ma- 
xime in Aramaismo et sequiore 
Hebraismo, ut No» chald. כְּרְסָא‎ 
solium, pom in Paralipp. p2377 
Damascus, פרבל‎ ortum 
ex Pi. 525 ligavit, adde 53", 
כְּרְסֶם‎ , D**p, neque aliter expli- 


canda sunt Da sceptrum Lq. 


O35, chald. NT2374 ulna 1. q. גמד‎ 
orta ex 2d, "A923 , etsi hae for- 
mae non amplius reperiuntur. 


FIN") inf. absol n&y, ,ְרָאל‎ str. 


= ראות ,ראה‎ fut. יִרְאָה‎ , apoc. 8*9, 
c. Vav convers, 821, Taro "NT 
1 Sam. 17, 42. 2 Heg. 5, 21, in 
reliquis formis הְרָא‎ , Nm ; qn 


1) vidit. ( Arab. cs! , | id. Con- 


gruit gr. 0000, ut .טק ידע‎ 0 
lat video). Constr. sq. acc. (sex- 
' centies), raro sq. dat. Ps. 64, 6, et 
c. dupl. acc. Gen. 7, 1: רָאימִי או‎ 
px te vidi iustum; sq. integra 
sententia praemisso "5 v. c. Gen. 6, 
5: הְאֶדֶם‎ n24 nmz^ ^3 nm e 
28, 6. 29, 31. 28, 14, etiám per an- 
tiphonesin 1,4; "nN אלהים‎ 871 
33D "2 .דאור‎ 6, 2. Ex. 2, 2, sq. ה‎ 
interrogativo (ob) Exod. á, 18. 
^ Omisso accusativo Ps. 4o, 15: pec- 
catorum poenae לא יְכַלְתִי לרְאות‎ 
non possum videre eas i. e. earum 
copiam oculis complecti. 4o, 4: 
qwyvl ax רבים‎ mult viderunt 
(testes fuerunt liberationis meae) 
81 reveriti sunt, cf. eundem ver- 
borum lusum 52, 8. Iob. 6, 21. — 
Spec. 8) videre faciem regis di- 
cuntur ministri eius familiares, qui 
interioris admissionis sunt 2 Reg. 
25, 19. Jer. 52, 25. Esth. 1,14. — 
b) Fidere faciem Dei i. e. ad Dei 
adspectum admitti, teste V.'T. pau- 
cissinis mortalibus concessum est, 
ut Senioribus Israélis in legis latione 
Ex. 24, 10 (cf. Ps. 11, 7. 17, 15), 


: guasum habebant Gen. 


רא 


Mosi 33, 20, vulgo enim id citra 
vitae periculum fieri non posse per- 
16, 11. 33, 
3o. Iud. 13, 22. 165 6, 5, cf. Ex. 
25, 20, adeoque 100. 6, 22. — 


> Absol c) videre dicitur pro Jumi- 


nibus uti , vivere gr. BAént, ple- 
nius solem videre Eccl. 7, 11 ( cf. 
gr. bot. xul ópüv qoc '"HeAor 
Hom. apud recentiores simpl. opi») 
it. Jehovam videre in terra viven- 
tium Jes. 58, 11. Ita intelligendus 
locus difficilis Gen. 16, 13: הגס‎ 
אחרי רָאי‎ ree הַכם‎ num híc video 
i.e. vivo etiam post visionem sc. 
Dei, adeo numine conspecto? cf. 
litt. b. — d) videre i. e. visionibus 
divinitus oblatis edoceri dicuntur 
prophetae Jes. 3o, 10 (cf. 29, 10 * 
Inde part. 34^ propheta (q. v.), 
מִַרְאָה‎ visio, C£ "m no. 2. 


2) vidit i. q. spectavit, adspe- 
xit, intuitus est. ( besehn, ansehn), 
quod fit consilio, sq. acc. )20 11, 
5: et descendit Jehova — ns n&*95 
.קיר‎ Lev. 13, 3. 5. 17. 1 Reg. 9, 
12. Sq. 2 Gen. 34, 1:  תוארל‎ 
VN n533 ad spectandas puel- 
las eius regionis. Ez. 21, 26 : 533 
7233 inspicit iecur. Eccl. 11, á* 
"372 2 ראה‎ intuens nubes, Cant. 6, 
11. Sed Eccl. 12, 5: ראות בַּאֶרְבּות‎ 
est: spectantes per fenestras. — 
Jer. 18, 17: cervice, non facie, 
eos intuebor i. e. tergum iis obver- 
tam. Spec. a) aspectu delectari, 
quae enim placent, his oculis im- 
morari, iisque oculos pascere sole- 
mus. Prov. 23, 21: no intueri 
vinum, si rutilat. Jes. 55, ".ב‎ Max. 
sq. 2 (cf. p. 120 A) Iob. 5, 9. 20, 
17. 165. 66, 5. Ps. 106, 5, sacpis- 
sime de gaudio quod ex interitu 
adversariorum percipitur. Ps, 54, 
9: ^7» nw ^m inimicis meis 
(i. e. interitu eorum ( delectatur 
oculus meus. 22, 18. 27, 54. ,בוג‎ 
8. 118, 7. Obad. 12. — Contra 
b) cum dolore aspexit, rei acerbae, 
miserhe testis fuit. Gen. 21, 16: 
7271 ni23 nN'N DN 4 me non 


a" 913 


impetrarem , ut testis essem mor- 
dis pueri, 45, 54. Num. 11, 15. 
Esth. 8, 6. — c) despexit (qs. 
deorsum spectavit in aliquem, cf. 
דא‎ 00000460 , lierabsehn auf), cuin 
contemta aspexit. Iob. 41, 26: nw 
nue 3753 in omne altum despi- 
cit ( tanquam i in altissimo loco con- 
stitutus), cf. Cant. 1, 6: אל תִרְאַנִי‎ 
n'yn"mó "NU nolite me despicere 
(schet mich nicht verüchtlich an / 
quia subnigra sum. — d) respexit, 
Jes. 26, 18: גְאוּת יְהוָה‎ mw לא‎ 
non respicit maiestatem Dei, eius 
rationem non labet; max. mi- 
seriam Deus, ita ut eam tolleret. 
Ex. 4, 31: t22- DW כי ראה‎ 8 
respexerit miseriam eorum, Ps. 9, 
14. 25, 18. 31, 8. ב‎ llcg. 14, 26, 
et sq. 2 Gen. 29, 32. 1 Sam. 1, 11. 
Ps. 106,44. — e) prospexit, pro- 
vidit alicui rei, curavit rem, i. q. 
5^ no. 7. 1 Reg. 12, 16: רְאה‎ 
15 qma prospice domui luae, 
Davides ! Gen. 39, 23: praefectus 
carceris nullam rem curabat, quae 
Josepho tradita erat. Jes. 22, 11. 

Ps 57, 57: o רְאֶה‎ cura seclare 
ius, Siche aufs Recht. — f) n3 
כף‎ providit sibi aliquid (sich aus- 
ersehen), i.e. elegit, procuravit 
sibi. Geu, 22, 8: Deus providebit 
8104 ovem ad holocaustum. Ibid. 
Comm. 14: et appellavit 4Abroha- 
mus nomen huius loci ( Moriae ( : 

nm בי‎ Cquem ) Jehova elegit, == 
82, contr. 71**:2.(q. v. ). Deut. 
53, 21: ראשית כל‎ e" elegit sibi 
primitias. Gen. 4 $3. Deut. 12, 
13. 1 Sam. 16, 1. 17. Part. 38$ 
sclectus Esth. 2, g.. Cf- Tob. 12, 1: 
0gu , Téxvov, ui030v טס קוד‎ 
—  g) wisi, visitavit aliquein, 
adüt eum viseudi et salutandi 
causa. 2 Sain. 12, 5. 2 Reg. 8, 29. 
2 Par. 23, 6. Plenius in hanc sen- 
teutiam. dicitur אֶת- שלום פ'‎ "IN" 
Gen. 37, 14 (c£. ל‎ ciu טאל‎ ). — 
h) sq. 58 intuitus estin aliqueun au- 
xiliam exspectans Jes. 17, 7, sq. 23 
intuitus est in aliqucm, eius causaum 
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perspecturus Ex. 5, 21. — i) traus- 
late: spectavit aliquid ( beabsichti- 
gen, im Auge habeu), 38/01 pro- 
positum habuit. Gen. 20, 10: 
quid spectabas, quun 00 ]4- 
ceres? 

3) Non raro Hebraei (pariter 
alque Graeci et nostrates) ( 4 
verbo etiam de his utuntur, quae 
non oculis percipimus, sed a) aliis 
sensibus, velut auditu Gen. 2, 19: 
כל‎ wp» כִרְאוּת מה‎ ad eidendum, 
quomodo eos appellaret. &2, ו‎ . Ex. 
20, 19. Jer. 33, 24. Iob. 2, 1 (cf. 
gr. 000 Brunk ad Soph. Owl. Col. 
138), gustu Gen. 3, 6, tactu Jes. 
44, 16: "yx באיתי‎ | sentio ignem 
(calorem). — b) de his, quae 
percipit, experitur, quibusqne frui- 
tur anina (Hebraeorum tcr; v. 
Itaque dicunt sidere vi- 
tam Eccl. 9, 9, videre morte Ps. 
89, 49 (cÉ idv ע0ז0ע00‎ llebr. 
12, 5) et in eandem scuteutiam 
videre foveam 16, 10. ág, 10, it. 
videre somnum Eccl. 8, 16 :cf. 
Terent. Heautontim. 3, 1, 82), 
videre famem Jer. 5, 125 videre 
bonuin ( Cic. Mil. 28 boua viderc) 
i. e. frui vitae bonis Ps. 3%, 13. 
Eccl. 3, 13. 6, 6, etiam טוב‎ NO 
Jer. 29, 32. Mich. 7; 9- Eccl. 2,.4, 
et contra videre miseriam 'Thren. 
3, 1, malun Prov. 27, 123. ler. 
46, 7» etiam 71243 רְאֶה‎ Obad. 13. 
Cf. pv 006ע00עוע‎ "l'ob. 4, 4. — 
Denique c) de his, quae animo, 
mente (2352) percipimus, inde in- 
tellexit, animadvertit, cognovit. 
Eccl. 1, 16: לבי ראה הרבה חכמה‎ 
cor meum cognovit mullum sa- 
péientiae, 2, 12. Jer. 2, 31. 20, 12. 
ו‎ Sam. 24, 12. 1 Reg. 10, 4. Sacpo 
de iis rebus, quae vitac experien- 
tià docemur. Jes. 4o, 5: 
(i. e. intelliget, experietur) omnia 
caro, Deum locutum esse. 105. 4, 
8: כּאסָר רָאִיתִי‎ quemadmodum 
expertus sum. T2 ^85 vidit (dis- 
crimen) inter Mal. 5, 18. 

Niph. 1) visus est lud. 5, 8. 
1 Reg.,6, 18. Prov. ,זג‎ 25. — 
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2) conspiciendum 86 praebuit, ap- 
paruit, comparuit Gen. 1, 9. 9, 
14, de hominibus sq. tN stitzt se 
alicui Lev. 13, 7. 19. 1 Reg. 18, 1. 
אֶת הפנ יי‎ 9395 comparuit apud 
sacrarium (v. 5 7 אֶת‎ pag. 827 B). 
Saepo de Jehova vel angelo, qui 
conspiciendum se praebet 1 Sam. 
3, 21, sq. אֶל‎ pers. Gen. 12,7. 17,1 
18, ל ,ג‎ Jer. 31, . — 3) pans. 
no. 2, litt. f provideri , curari. 
Gen. 22, 14: בהר יְהוָה יִרְאָה‎ in 
monte Dei providetur i. 'e. in monte 
Moriae Deus hominibus providet 
el auxilium fert, quemadmodum 
olim Abrahamo (Vers. 8 , ita nunc: 
proverbialis locutio, qua significa- 
tur, templum adeuntibus provide- 
re Deum et auxilio suo praesentis- 
simo adesse, ct simul alluditur ad 
etymon nominis 713", q. v. 

Pu. visus est. Plur. רא‎ ) dag. 
forti vel, quod malim, Mappik in 
littera N, v. Lgb. pag. 97) Iob. 
53, 21. 

Hiph. הִרְאה 6 הִרְאֶה‎ fat. 8 
apoc. N91 (ut fut. Kal) 2 Reg. 11, 
4 1) causat Kal no. 1 fecit, ut 
sídere 20666) Dcut. ,ו‎ 33, inde 
sq. dupl. acc. monstravit, osten- 
di£ alicui aliquid Ex. 25. g. 2 Heg. 
31,4. Nah. 3, 5, maxime de pro- 
phetis, quibus visa divinitus con 
tingant Am. 7, 1. 2 Reg. 8, 13. — 
2) causat. Kal no. 2, litt. a. fecit, 
ut adspectu quodam delectaretur, sq. 
2 Ps 5g, 1i. — — 8) causat. Kal 
.טוג‎ B, litt. b. experiri fecit aliquem 
1nala c. dupl. acc. Ps. 60, 5. 71, 
20, frui fecit bonis Eccl. 2, 24. 
4, 7. Ps. 85, 8, c. acc. pers. et 3 
rei Is. 50, a3. 91, 16. 

Hoph. nw pr. videre factus 
est aliquid i. e. ei monstratum est 
aliquid. Exod. 25, 40: secundum 
exemplar, «33 בְרְאָה‎ "ns אָמָר‎ 
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a) de cunctatoribus, qui incerti quid‏ 
b) 6‏ ,ו ,42 agant nil agunt Gen.‏ 
his qui pugnando mauus conse-‏ 
runt, cominus puguant 2 Reg. 14,‏ 


8. 11 (c£. Jes. 41, 25). Maiore: 
nostri proverbio dicebaut: sich die 


Kópfe besehn, sich das Weilse im. 


Auge besehn. 

Nomm. deriv. רְאֶה‎ , "NO, nuc 
et rw, ראה מִרְאֶה ,82 ,רָאי‎ 
61810. 35, אַרוּ‎ (AR), et nomm. 
pr 7N5, T3335, imu, fmi, 
ִרְיָה‎ = | | 


adj. verbale videns. St. ₪‏ רְאה 


Job. 10, 15: "2 רְאָה‎ videns mis- 
riam meam, cf, rad. no. 3, b. 


Deut. 14, 15 species avis rapa-‏ ראת 


cis, ab acie oculorum dicta, qn in 
loco gemino Lev. 11, 14 est ה‎ 
vultur, quod nescio an etiam n 
Dent. reponcndum sit. 


part. act. videns sc. visiones‏ )1 ראֶה 


i.e vates, propheta (Seher), cf. 
rad. no. 1, litt. d, vocabulum teste 
1 Sam. 9, 9 antiquitus usitatius. 
Kaz' 2oyr5» Sanueli tribuitur ibid. 
sqq. 1 Par. 9, 2a. 26, 28. 29, 29, 
alii prophetae 2 Par. 16, 7. 10. — 
2, abstr. i.q. ראי‎ visio (quo sensu 
nescio an accentus in penultima po- 


nendus sit, niore Segolatorum;. Jes. - 


28, 7: "NE 115 vacillant inter 
( ipsas ( visiones. Cf. .סג חזה‎ 2. 


quanquam auctor Geneseos 29, 2 
loc nomen ita declarare vidctur, ut 
sit pro v:»2 [pro »&3] רא‎ pro- 
visum est iniseriae meae, cí. rad. 

litt. c) n. pr. Ruben, filius‏ ,1 .סו 
Jacobi natu maximus (quanquam‏ 
iure primogeniti cxutus Gen. 49,‏ 





1238^ (videte i. e. en vobis. filium!, | 


4 ); et auctor tribus cognominis, de 


culus sedibus trans Jordanem Y. 


Num. 32, 53 sqq. Jos. 13, 15. 


quod tibi. monstratum est in mon- 23 inf. Kal verbi PW q. Y. 


te. 26, 50. Deut. 4, 35. Lcv. 13, 
49: אֶת-הכהן‎ n3 et monstretur 
sacerdoti. 0 


(celata) n. pr. f. pellicis Na-‏ ראומה 


joris Gen. 22, 24. 


Hithpa. adespicere se invicem רְאוּת‎ 120220 Eccl. 5, 10 Keri. 
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.ג m. speculum i. q. 0x72 no.‏ ראי 
Tob. 37, 18. '‏ 


m. 1) visio Gen.‏ ראי in pausa‏ ראי 
(de quo loco v. rad. no. 1,‏ 13 ,16 
8 מרְאה + c) — 2)i.‏ 
eius‏ :וב ,35 Sam. 16, 12. Iob.‏ 1 
ex aspectu. —‏ בוראי caro evanescit‏ 
spectaculum, exemplum, nagá-‏ )3 
Nah. 3, 6.‏ .04000 


(cui Jehova prospexit) n. pr.‏ איה 
^n. * 1) 1 Chr. 4, 2, pro quo 2, 5a‏ 
Chr. 5,5. 3) Esr. a,‏ ג )2 mNOM.‏ 
Neh. 7, 5o.‏ .47 


רְאָם v.‏ רְאִים 

.ראטון v.‏ ראישון 

f, visus Eccl. 5, 10 061.‏ ראית 
מִרְאָלָה rad. inusit, v.‏ ראל 


CN? Zach. 14, 10, i. + 33, e^N;, 


א aus fuit. CE sub litt.‏ הרם 
et‏ רְאוּמָה Índe n. pr.‏ 


DON" m. Num. 23, 22. Deut. 55, 17, 
רְאִים‎ Ps 92, 11, QV? Iob. 59, 
9. 10. Plur. ראמים‎ Ps. 29, 5, it. 
273* Ps. 22,22 m. animal silvestre, 
ferum et iudomitum, bovi simile, 
ut onager asino (Iob. l. c. Deut. . 
c. Jes. 34, 7. Ps. 29, 6 ubi ל‎ 
vitulus componitur cum 9-13). 
cornutum et coruubus suis, quibus 
oinnia prosternit (Deut), hominibus 
perniciosum (Ps. 22, 22). Quod- 
nam 12611], ambigitur: ego non 
dubitans cum Alb. Schultensio ad 
Iob. l. c. et de Wettio ad Ps. 223, 
22 bovem bubalum intelligo. Voca- 
bulum quidem arabicum nostro 


CE: 
respondens (eh orvgem notát, an- 


tiloparum speciem maiorem et in- 
domitam (Oppian. Cyneget. II, 445), 
quem significatum propterea etiam 
hebraeo vc. tribuunt Bochartus 
(Hieroz. I, p. 948 sqq.), Rosen- 
müllerus al., sed, quidquid dicunt, 
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multo aptius óubalum, quam anti- 
lopam ( exiinia harum bestiarum 
collectio est ן‎ museo zoologico 
Berolinensi) bovi comparari, nemo 
infitias ibit. Linguae arabicae usus 
igitur in hoc vc., ut saepe, hebraco 
similis, non 'plane idem est; 1 
apud .Arabes antilopae maiores 
bubalorum nomen nactae esse vi- 
dentur, sicuti eaedem gr. fojfu- 
Àog, Bovfalig vocantur, 6] 
Arabes animalia generis cervini ji. 
Le) boves feros nuucupant. — 
LXX. uovoxégoza reddunt, Vulg. 

unicornem, bestiam a Plinio (H. N. 

8, 21) ו‎ quam diu (max. 

post Bulfonium) fictam et fabulosam 
babuerunt naturae scrutatores, no- 
stra autein memoria Ángli in deser- 
tis Tibetanis superstitem repererunt 
(v. Rosenmülleri Morgenland 1f, 

pP. 269 sq. Quarterly Review no. 

47). Neque tamen illa interpreta- 
tio admitti potest, Unicornis enim 
equo, quam bovi, similior est et 
animal rarissimum, Z2 autem, ut 
ex 1. l. c. c. apparet, in Palaestina et' 
finitimis regionibus satis frequens. 


m. pl. i. q. n124 1) excelsa,‏ רְאמות 
translate 8220/7014 , ardua Prov.‏ 
inde n. pr. a) oppidi Gi-‏ ;7 ,24 
רמת leaditidis, alias ni2^, tx»‏ 
Deut. 4, 43. Jos. 30, 8. 1 Chr. 6,‏ 
b) in tribu Issachar 1 Chr. 6,‏ .65 
fort. ra^ Jos. 19, 21, et niv‏ ,58 
res quaedam pretiosa,‏ )2 — .29 ,21 
sec. interpretes hebr. 0070/20 rubra‏ 
Iob. 38, 18. Ez. 17, 16.‏ 


233 ךְ אמת‎ (excelsum in austro) n. 
pr. oppidi Simeonitarum Jos. 29, 
8, quo pro 233 רמות‎ 1 Sam. 20, 37. 


pauper, v. 12.‏ ראש 


m. paupertas Prov.‏ ריש i.q.‏ ראש 
.רוש a rad.‏ ,8 ,50 


I chald. i. q. hebr. ראש‎ 1) eaput 
Dan. 2, 38. TON חָזְוִי‎ visiones 
capitis tui, quae phantasiae tuac 
obversantur Dan. 4, 2. 7. 10. 7, 
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15. — 2) summa, caput rci Dan. 
7,1. Plur. ראשין‎ V. 6, et iore 
hebr. רָאשין‎ Esr. 5, 10. 


I. ראש‎ (pro (ראט‎ plur. טים‎ ie] 
( pro &zix*), semel c. Suff. ראשיי‎ 
Jes. 15, 2 subst. primit. m. 1) caput 


( arab. Ub; Syr. laa ; actlhiop. 


caput,‏ יש unde denom.‏ :ה 


princeps fuit, praefuit) pr. homi- 
num et animaliuin Gen. 3, 15. 28, 
18. 4o, 16 et sexcenties. n? 
'e פראש‎ in caput alicuius dedit i. e. 
rependit ei (male facta) Ez. 9, 10. 
11, 21. 16, 43. 17, 19. 22, 3, cf. 
Ps. 7, 17. De formula ראטל‎ 8&5, 
v. N22 no. iy litt. b. בראשינ‎ cum 
capitis nostri i, e. vitae nostrae 
5. v. OE? no. 2, b. Pariter atqué 
n^àoa (q. V.) in numierandis ho- 
minibus, max. militibus, dr. de 
uno homine (individuo). 1 Par. 12, 
23. Iud. 5, 50: "^23 לראש‎ pro ca- 
pite viri i. e. pro uno viro, ( Arabes 


vocabulum 9ו‎ , similiter frequen- 
tant max. in numerandis pecudibus, 


- v. Schult. Opp. min. p. 206). — 
Translate caput vocatur 


2) quod summum, est et supre- 
mum, 8) princeps populi 1 Sam. 
15, 175. Jes. 70 8. אבות‎ ma ראש‎ 
et simpl. אבות‎ "* caput % princeps 
familiae Ex. 6, 14. 25. Num. 7, 2. 
32,28. 56, 1. הראש‎ 12 summus 
sacerdos 2 Cl. 19, 1, qui 24, 6 
simpl. הראט‎ vocatur. b) civitas 
primaria Jos. 11, 10. Jes. 7, 8. 
c) summus locus. 105. 29, 25: אטב‎ 
ראש‎ sedebam summus, primo 
loco. Thren. 1, 5: 
sunt לראש‎ i. e. primae tenent, 
triumphant,' cf. Deut. 28, 44. 
d) caput 8. cacumen montis Gen. 
8, 5, turris 11, 4, columhae 
1 Reg. 7, 19, spicae Iob. 24, 24. 
715 ראש‎ lapis supremus anguli Ps. 
(18, 22. Metaph. ראש שמחה‎ 
summa [861118 137, 6. Do "DN 
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praestantissima aromata Cant. 4, 14.‏ 
Ez. 27, 22. Inde‏ 


3) summa (pr. numerus univer- 
sus, qui etiam summus est) Lev. 
5,24. Inde ראשו‎ wi? summam fc- 
cit, numeravit. V. Ni; no. 3, litt. 
c. Metaph. summa verborum Ps. 


. 119, 160, it. multitudo s. agmen, 


caterva , impr. militum Iud. 7, 16. 
20. 9, 34. 37. 43. 1 Sam. 11, 11. 
4) quod prius ct anterius est, 
initium, principium. רַאטיפ‎ "i7 
quattuor initia fluminum i.'e. quat- 
tuor flumina minora in quae maius 
quoddam se diffundit, brachia Cen. 
2, 10. 523 ראש‎ initium viae, com- 
pitum Ez. 16, 25. ר' חוּצות‎ initium 
platearum, compitum Thren. 2, 19. 
בְּראש גלִים‎ in fronte captivorum. 
Am. 6, 7. Saepe de tempore, ut 


primus mensium Ex.‏ ראש הָדָמים 
inde ab initio Jes.‏ מראט 


12, 2. 
áo, ראש .16 ,48 .26 .4 ,41 .וב‎ 
-2n ni»by prima gleba orbis. ter- 
rarum (i. e. quae prima creata est) 
Prov. 8, 26. 

5) ראש‎ et semel discriminis 
causa רו‎ Deut. 52, 32 est etiam 
planta quaedam venenifera Deut. 
29, 17, cito crescens et pulchre 
florens Hos. 10, 4, saporis amari 
Ps. 69, 22. Thren. 5, 5, 
pterea saepius copulata cum ab- 
sinthio Deut. 29, 17. "Thren. 3, 
19, 51 quid video, 
cuta auctore Celsio in EHierob. 
II, 46 sqq., neque colocynt/us 
auctore Oedmanno (IV, p. 63), 


neque Jolium (Mich. supplemm. p. | 
2220), sed papaver, a capitibus | 


dictum (Liv. ראפ .)54 ,ג‎ "2 suc- 
cus papaveris, opium Jer. 8, 14. 
9, 14. 23, 15. 
quodvis Deut 21, 32. 33. Iob. 
20, 16. 

Derivv. "CON" -- רישון , ראשית‎ 
now", et n. pr. "TN. 


II. ראש‎ Ex 58, 2. 5. $9, 1 n. pr. 


gentis septentrionalis, cuius una cum 
T'ubal et Meschech fit mentio, procul 


dubio Zussorum, qui a scriptoribus | 





pro- | 


neque cr — 


Inde wenenwn | 
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₪ seculi decimi sub nomine רא מףרן‎ + mv. 


01 "Pig & parte boreali ''auri labi- 
tantes mémorantur, ct (arab. | 5 
dicti) ab Ibu Fofslan, ciusdem tem- 
poris scriptore arabico, tanquaimn 
fluvii 20/24 (Wolgae) accolae de- 
scribuntur. (V. Ibn Fofslau Be- 
richt von den Russen ülterer Zcit, 
übersetzt und erklirt von Frühn. 
Petropoli. 1822, max. p. 28 sqq. 
Cf. Jos. de Hammer Origines Rus- 
ses, Petersbourg 1827, qui qui- 


dem posterior gentem נש‎ in Corano 
Cor. 15, 31. 50, 12 comparat. 


no N") (per Syriasmum pro ראישה‎ ( 


f. pl. רְאטות‎ principium i. q. ws 


no.J. Forma vicina est 871. 5 
Ez. 36, 11. 


no. 2, inde‏ ראש f. i q.‏ ראשה 
lapis summus, isque‏ דְיְאבֶּן הראטה 
angularis Zach. 4, 7.‏ . 


.5 רְאיטון more 8710 pro‏ ( ראשון 
Iob. 15, 7 Cheth. et in Cod.‏ .10 ,21 
8 רִימווך Sam. ubique), semel‏ 
(in-‏ ראש 8 adj. denom.‏ רְאשכָה f.‏ 
serta littera ^, ut in p»nagm)‏ 
primus, a, um, sive tempore ( v.‏ 
infra plur. 0 sive ordine et loco‏ 
Gen. 32, 18, sive diguitate 1 Par.‏ 
PL m. trisN* maiores‏ .17 ,18" 
8 ימִים Deut. 19, 14. trj3c4*‏ 
priores, tempora priora Deut. 10,‏ 
D'UN" 0373? prophetae prio-‏ .10 
res Zach. 1, 4. 7, 8. 12, pl. fem.‏ 
priora h.e. res antebac‏ דִיראטנלת 
gestae Jes. 43, 18. 46, 9, it. prius‏ 
praedicta. 42, 9. 43, 9. 48, 3. —‏ 
adv. primum Gen. 33,‏ רְאמִכָה Fem.‏ 
príus Dan. 11, 29,‏ ,28 ,38 .3 
sicut prius Deut. 9, 18.‏ בְּרַאשֶה 
Dan. 11, 29, it. riOx*2 a) de loco‏ 
et ordine: in fronte, in prima‏ 
acie (LXX. ey ngwro:c) Jes. 60, 9.‏ 
b) de tempore: primum Num. 10,‏ 
prius Gén. 18, 4, antehac‏ ,14 .13 
sicut antehac‏ כִּבְרְַאטַנָה ,4 ,52 Jes.‏ 
a i prius Iud. 18, 29.‏ ,26 ,1 


JUN" f. m— id. Jer. 25, 1 


Deut. 11, 12‏ רשית f. semel‏ ראשית 


( denom. 8 ראש‎ chald. ראש‎ caput, 
princeps, addita syllaba ,--ית‎ v. 
Gr. 6. 76, no. 4) 1) principium 
Gen. 1, 1. 10, !0. Jer. 28, 1. — 
2) etatus prior Iob. 42, 12, tem- 
pus priscum Jes. 46, 10. -- 3) pri- 
mum; in suo genere a) ratione 
temporis, primitiae. Gen. 49, 3 
"35 ראשית‎ primitiae roboris mei 
i. e. primogenitus. 1243 ראשית‎ 
primitiae rerum ab eo creatarum 
Prov. 8, 22, cf. lob. 4o, 19. Deut. 
55, 21: 35 ראשית‎ wu sibi elegit 
primum, qa. primitias. terrae san- 
ctae. Saepissime de primitiis in 
templo oblatis Lev. 2, 12. 23, 10. 
Deut. 18, 4. 26, 10. b) ratione 
dignitatis, praestantissimum Am. 
6, 1. 6. 


in Pausa 2^ f. "23 pl. c^2* adj.‏ רב 


( rad. 231) 1) multus, sive de una 
re continua (ubi respondet gall. 
beaucoup de, angl. much), ut הב‎ 
רב‎ aurum multum ו‎ Reg. 10, 2. Ps. 
19, 11, sive de collectivis, quae 
multas partes (multa individua) 
continent (ubi respondet lat. et gall. 
numerosus, nombreux, angl. many), 
ut עס רב‎ populus multus i. e. nu- 
merosus Jos. 17, 14, רב‎ DON. multi 
homines Iob. 36, 38 (h. 1. oi zoà- 
Ao), רִבָה‎ 51537 familia numerosa 
Gen. 26, 14, רב‎ "P2 pecus nu- 
merosum Num. 32, 4 Inde c. pl. 
t^2* 072? dies multi, longum tem- 
pus Gen. 21, 24, עמים רבים‎ multi 
populi Ps. 89, 51. Sq. genit. 24 


> mn multae ( magnae) prudentiae 


homo Prov. 14, 29, רפת בָּנִים‎ mul- 
tos liberos habens 1 Sam. 2,5, c. 
Jod parag. t» "z^ frequens populo 
(civitas) Thren. 1, 1. Saepe neu- 
traliter ponitur pro muétum. Exod. 
19, 21: רב‎ 1:32 L5; quod latine 
quidem. redditur: cadunt ex iis 
multi, sed proprie est: 88 4 
von ihnen viel (Mannschaft). 1 Sam, 
14, 6. Gen. 33, 9, inde adv., 


רב 


adeoque c. subst. plur. Ps. 18, 15: 
2* בִּרְקִים‎ fulmina multa (der Blitze . 


viel, Blitze in Menge). Eccl. 6, 3: 2" chald. 


v3) m oves 2" etsi mud fue- 

rint dies annorum eius. Saepe i. 
q. satia, satis (est), sufÉcit. Gen. 
A5, 28 , max. in formula (cf. 0572) 
"nr רב‎ ohe! iam satis! i. e. de- 
siste! 2 Sam. 24, 16. 1 Reg. 19, 4, 


plenius 5j רב‎ Deut. 3, 26, לְכֶם‎ 2*4 
Ez. 45, s Num. 16, 5 desiste, 
desistite. Sq. inf Deut. 1, 6: רב‎ 


satis diu commorati‏ 025 מְבֶת 
רב :6 ,44 estis, 2, 5, Sq. y3 Ez.‏ 
t-nmuxn-»2»25 025 desistite ab‏ 
omnibus sceleribus vestris. 1 Reg.‏ 
Ex. 9, 28. — Etiam fem.‏ .28 ,12 
saepe utuntur neutraliter Ps.‏ ^712 
et adverbialiter pro muZ-‏ ,& ,123 
tum, satis Ps 62, 5, ct saepius‏ 
$t. constr. na^ 65, 10. 120, 6.‏ 
.4 ,123 


2) magnus , amplus, vastus (cf. 
10Àvg ap. Passov. no. ,ג‎ b), de 
vasto spatio Gen. 7, 11. Esth. 1, 20, 
de longa via ) גג0ח‎ 600g) 1 Reg. 
19, 7; de pugna ct clade gravi 
2 Par. 13, 17. Num. 11,33, de 
peccato gravi Ps. 19, 14, de Dei 
benignitate multiplici Ps. 31, 20, 
de attentione diaturna (cf. סח‎ 
0/5) Jes 21, 7. Spec. &) i. q. 
potens Ps: 48, 2. Jes. 63, 1. Plur. 
mz" potentes Iob. 35, 9. Jes. 53, 
12. b' maior natu Gen. 25, 23. 
Il. רְבִים‎ aetate provecti Iob. 32, 9. 
e) subat. sumus , praefectus 1. q. 
שר‎ , max. in sequiore IHebraismo, 
v. c. מְבָּחִים‎ 2* praefectus satelli- 
tam 2 Heg. 25, 8, D'o"9 רב‎ 
praefectus eunuchorum Dan. 1, 3. 
Esth. 1, 8. d) magister, qui mul- 
tam valet in aliqua arte, ar4is 
peritus Prov. 26, io. Cf. talmud. 
רב‎ doctor, doctrina praestans, — 
Neutr. et subst. magnitudo Ps. 145, 
7. Jes. 65, 7. 


3) Iob. 16, 15 *2* omues vett. 
intpp. reddunt 26/0 , eagittae eius 
( ei), 8 32* no. 2. Al. sagittarii 
cius. Possit quidem retineri: multi 
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Lev. 25, 16. Jes. 1, 11. 


^ 


eius i. e. militum agmina, quod ta- 
men durum esset. Da 


31. 85. 45. בבק רִבְרְבֶן‎ magna 
loqui h. e. superbe , Anpie loqui 
Dan. 7, 8. 20. Cf. 53m no. ב‎ et 
s Niph. — 2) subst. summus, 
RPM , princeps Dan. ,ב‎ 48. 
5,11... Pl. p3332 (8 sing. 3337 
Dan. 5, 55. ,ב‎ 48. 7, 7. 17- 


2" v. ריב‎ 
רב‎ (pr. inf verbi 533) in recen- 


tioribus libris etiam plene רוב‎ Iob. 
35, 9. Esth. 10, 5, sq. Makk. -2^, 
c. Susf. bz" 1) multitudo, copia. 
לרב‎ adv. 
multum Gen. 3o, 3o. 48, 16. Deut. 
1, 10. Pl. cstr. Hos. 8, 12 Keri. 
Poét multitudo dr. fere pro 55 
Iob. 4, 14 (v. Schultens ad 1. ( 
83, 12, cf. 66, 28. — 2) magni- 
tudo v. 6 potentiae Ps. 33, 16, 
misericordiae 51,3, Jongitudo viae 
Jos. 9, 13. 


multus factus est, auctus‏ )1 רבב 
est Gen. 6, 1, multus fuit Ps. 3, |‏ 


2. 69, 5. 104, 24. Jes. 59, 12 et 
saepe. Exatat in solo praet. et inf. 
2^; rcliqua tempora furmantur a 
verbo cognato רבה‎ 


2) med. O. praet. 334 Gen. 4g, 


235 auctore Kimchio et Vers. Ven, 
prob. iaculati sunt (vel a sagitta- 
rum multitudine, vel ita ut רבב‎ 
significationem repetat a vcrbo 
£723). Inde 3*4 no. 3 eagitta. 
Sunt etiam qui huc referant Ps. 18, 
15; 25 mp3 fulmina iaculaba- 
tur, sed vide רב‎ no. 1. 


Pa. (denom. 8 235) part. in 
myriades multiplicatus Ps. mi 13. 


Derivv. ,רב‎ "m^, 25, "32", | 


124, ,רְבִיבִיס‎ et nomm. pr. mz", 
ty37, "pss. s 


132? f. myrias, decem millia lud. 


20, 10, saepe pro numero maximo 
-Gen. 24, 60. Cant. 5, 10. Plur. 
maa" myriades 1 Sam. 18, 8, ple- 


1) magnus Dan. 2, 10. 
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rumque de numero quodam maxi- 
mo Ps. 3, 7. Deut. 33, 17. 


stravit. dectum 1. q. "2*5‏ )1 רבד 


Prov. 7, 16, unde $7247 (Beth 
rapliato, quod reponenduin p. 615). 
— 2) i. q. arab. Jos, ligavit, uude 
רביד‎ 86. 


apoc. 2** et 2^‏ יִרְבָּה fut.‏ רבה 


imp. 73^, plur. ,רבו‎ part. רבָה‎ 
(praet. et inf. formantur a verbo 
cognato 323) 1) multiplicatus, 
auctus est Gen. 1, 22. 28. 9, 1. 7. 
Éx. 1, 20 et saepe; multus, nume- 
rosus fuit Ps. 139, 18. 

2) a) magnus factus est | Sam. 
14, 3o, maior factus est Deut. 50, 
16, inde adolevit Gen. 21, 20: 
רבה קשת‎ "1m et factus est, quum 
adolevisset , sagittarius. — Vulg. 
factusque est iuvenis sagittarius; 
b) magnus füit Geu. 43, 34, it. 
potens fuit Iob. 33, 12. Prov. 29,2. 


15. na^ 1) multiplicavit, auxit 


c. acc. Iud. 9g, a9. Absol. multum 
fecit, i. e. multa comparavit, acqui- 
sivit sibi (cf. הַרְכה‎ no. 1, d. 
no. 2, d). Ps. 44, 13: n"2^ כא‎ 
tym non multum acquisi- 
visti venditione eorum, h. e. parvo 
pretio eos vendidisti, vel: non au- 
24841 sc. opes tuas (cf. Prov. 23, 
16) cet — 2) educavit Ez. 19, 


2. Thren. 2, 23. (Syr. 25, 
₪ - 
arab. 3, id. ). 

Hiph. na€-1, fut. n2^?^, apoc. 
2*5, imp. apoc. 2277, inf. abs. mand 
et הרבה‎ (sed haeo forma ubique 
adverbialiter) cstr. mia 1) mul- 
tum fecit. Gen. 3, 16. Jes. 23, 16. 
a) sq. inf. et gerundio saepe pro 
adv. multum, 1 Sam. 1,12: הרְבּתַה‎ 
b»erW5 multum precata est. Ex. 
56, 5. Ps. 78, 38. Am. 4, 4. 2 Reg. 
21,6: 233 לכות‎ na39 multum 
mali fecit, it. sq. verbo finito 
1 Sam. 2, 3. Inde inf. absol. הרבה‎ 
saepe utuntur pro adv. mu&tum fa- 
ciendo (rarius הִרְכוה‎ Am. 4, 9. 


UU» . 


- 


e רב‎ 


Prov. 25, 27). Eccl. 5, 11. 2 Sam. 
7,4, מאד‎ "a3" permultum Neh. 
2, 2. 3, 35, etiam cum substantivis 
ב‎ Sam. 8, 8: 3i הרפה‎ nn 
permultum Géris. 12,2. 1 Reg. 5 
9. Gen. 15, 1: הַרְכּה מאד‎ TuS 
merces lua permulta ) permogua ) 
erit, c. plur. 1 Reg. 10, 11. 2355 
id. Neh. 5, 18. — 16 multiplica 
954, ausit. Prov. 22, 16: כו‎ mz 
ei augere (opes), sq. ל‎ Bos. 10, 1. 
b) multum dedit, pro pleniore 
nno הִרְבַּה‎ Ex. 50, 15.  'Oppos. 
Dy" et contra c) sq. *» muttum 
imposuit alicui, pro pleniore Da" 
.לשוּם על‎ Gen. 34, 12. d) multum 
habuit, pr. multum fecit, produxit. 
CE gramm. hebr. $. 52, 2. Lev. 11, 
4$ רַגְלִיִם‎ 7272 multos pedes ha- 
bens. 1 Chr. 7; 4: C^323 D"23 3271 
multos mulieres habuerunt et libe- 
ros. 4, 27. 8, 4o. 23, 11. 

2) magnum fecit Ps. 18, 36. 
1 Chr. 4, 10. Iob. 34, 37 : grandia 
facit verba 800 מז‎ Dewn , h. e. 


impie loquitur (v. רב‎ chald. ). 


Derivv. ,אַרְבָּה‎ 077277, 71275, 
מרְבּית‎ , nan, majn. 


chald. magnus factus est, cre-‏ ר בה 


»it Dan. 4, 8. 19. 


Pa. maynum fecit, magnifica- 
₪4 Dan. 23, 48. 
Deriv. 32^. 


pr. urbs capitalis, syr. las! ,‏ רבה 


deinde n. pr. 1) urbis capitalis Ain- 
monitarum 2 Sam. 11, 1. 12, 27. 
Jos. 13, 25. 1 Chr. ,טב‎ 1. Jer. 4g, 
3 (non. Ps. 110, 6), plene n23 
בכר למוך‎ Deut. 3, גג‎ gr. PAila- 
delphia , spud Abulfedam et ho- 


dieque ces (tab. Syriae p. 91), . 
cf. de ruinis eius Seetzen in v. Zach 
monpatl. Correspond. X VILI, p. 429 
et Burckhardt, itin. Syriae p. 612 
—618, c£ 1062 ed. germ. — 
2) oppidi i in tribu Judae Jos. 15,60. 


327) f£. ( pro niz^, littera n abiecta, 


syr. a2) Jon. 4, 11. 1 Chr. 29, 


e‏ רכב 


et רבוא‎ (addito א‎ , gramm. 
febr. $. 25, 2 not. 3) Esr. 2, 64. 
Neh. 7, 65 myrias i. q. 51235, sed 
apud: recentiores tantum scriptores. 
Dual. c^r2*. duae myriades Ps. 68, 
38. Pi. רפאות‎ Dau. 11, 12, contr. 
רפאות‎ Esr. 2, 69, et nà23 Neh. 
7» d e ^ 
*z^ chald. id. Pl. 12^ (syr. q22i) 
Keri 333 myriades Dan. 7, 10. 


127) cliald. st. emphat. רְבוּתָא‎ magni- 
. (ido. Dan. 4, 33. 5, 18. 


127 v. רבג‎ myrias. 

pl. (a rad. 534) 2/0106, a‏ רביבים 
guttarum multitudine Deut. 22, 2‏ 
e‏ 


m. £orques, collare, a rad.‏ רביד 
no, 2 Ez. 16, 11. Gen. 41, 42.‏ רבד 


Arab. - aqua copiosa. 


f. mc adj. ordinale, quar- -‏ רבועו 


18, a (a 533, »z^w quattuor ). 
רבינים‎ *z filii quartoruum 5. quar- 
tae aciatis lioininum 1. e. abnepo- 
tum. 2 Reg. 10, 3o. 15, 12. Fem. 
ְביעית‎ etiam subst. pars quarta 
Ex. 29, 40. 


,ג f Nx chaíd, id. Dan.‏ רביעי 
.23 70 .40 


multitudo) n. pr. oppidi Iesa- -‏ ( רבית 


charitarum Jos. 19, 20. 
"4" commiscuit, versavit (panem 


in oleo), tantum in Part. Hoph. 
Lev. 6, 14. 5, 12. 1 Chr. 23, 29, 
( Arab. ₪5, id.). 


rad. inusit., arab. J2; multus,‏ רבל 
fertilis fuit, abundavit Inde‏ 


(fertilitas! n. pr. oppidi ad‏ רבלה 
terminum Palaestinae septentriona-‏ 
lem in agro Hamathensi, quod Ba-‏ 
bylonii et irruentes et abeuntes‏ 
transire solebant. Vestigia eius prius‏ 
incognita mihi reperisse videor in‏ 
oppido 06206 octo milliaria ab‏ 
austro Hamathae ad Orontem sito,‏ 


920 


רב 


cuius mentionem facit Buckinghas 
(Travels among tle Arab. tribe. 
London :825. 4. p. 48:1). Num. 4 
11. ב‎ Reg. 23, 33. 25, 6. Jer. % 
5. 52, 10. 


L רבקל‎ 1)iq.ya3cubui, » e 
X permutatis, v. 727 no. 1. 
2) concubuit cum al., sq. acc., de 
concubitu auimalium Lev. 18, 23. 
20, 16. 

Hi. coire fecit vel sivit Levit. 


19, 19. 
II. רבק‎ denom. a »3* (c. Aleph 


prosthet. »33N) qua4tuor. Part. 
pass. 332 quadratue Exod. 27, 1. 
28, 16. Part. Pu. 525 id. ג‎ Reg. 
7; 9t. 


[. רבע‎ m. c. 7 "2^ cubatio Ps. 
139 5, arad. 52^ no. I. 


It 92^) (ab »27& quattnor) !) guar- 
ta pars Ex. 29, 4o, inde 2) latus 
(unum ex quattuor lateribus) Es. 
1, 8. 16. 43, 17. 73) n. pr. regis 
Midianitarum Num. 31, 8. Jos. 
13, 21. 

m. pars quarta. Arab. e id.‏ רבע 
Reg. 6, 25. Num. 23, 10: quis‏ 2 
numerabit vel quartam partem‏ 
Jsraélis? cf. 10. 1íragrov Apoc.‏ 
Hebraei interpretes concubi-‏ .8 ,6 
tum reddunt (v. »2* no. ] 2),‏ 
inde sobolem.‏ 


223", tantum in pl. tya* abnepotes, 
quarta progenies Ex. 20, 5. 34, 7, 
cf. שלטים‎ 


fut. Yz*?, arab. ja» (cf.‏ רבץ 


»24) cubuit, recubuit, pr. (ut 
bene Simonis) de quadrupedibus, 
quae complicatis pedibus pectori 
' incubant Gen. 29, 2. 49, 9. Num. 
22, 17. Jes. 11, 6. 13, 21. 27, 10. 
Zeph. 2, 14. Ez. 29, 5, semel de 
ave pullis incnbante Deut. 22, 6. 
Spec. 8( de bestia in insidiis cu- 
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9 
bante (arab. Uc) id., Ua, vel 


insidiator, poét. de leone). Gen. 4, 


7: sé non bene feceris (et odio - 


occulto indulseris) Y3* natn nn55 
ad ianuam peccatum insidiator 


erit h. e. peccatum instar ferae ad 


ianuam tuam recubantis tibi nun- 
quam non insidiabitur. רבץ‎ 1. 
substantive et émixoívo)g positum 
sexu non cohgruit cum natn, cf. 
gramm. hebr. $. 144, not. 2. Ad sen- 
tentiam cf. Ps. 37, 8. b) transfer- 
tur ad homines placide quiescentes, 
secure viventes Iob. 11, 19. 17, 2. 


* jes. 14, 3o, ad aquas in terrae gre- 


mio quiescentes Gen. 49, 25, ad 
exseorationem quae alicui incumbit 
Deut. 29, 19. 

Hiph. 1) recubare fecit gregem 
Cant 1, 7, homines Ez. 34, 15. 
Jes 13, 20. — 2) posuit lapi- 
des in stibio tanquam caemento Jes. 
54, .וג‎ | 

Derivv. y2*55, et - 


| 2") m. 1) cubile bestiarum , gre- 


gum Jes. 35, 7. 65, 10. Jer. 5o, 6. 
— 2) domicilium quietum ( homi- 
num) Prov. 24, 15. 


jor] red. inusit arab. X, ürmi- 


ter alligavit, max. iumentum, pe- 
cudem. Inde pa273 et 


(arab. ib, funis cum laqueo,‏ רבקה 


non male de puella viros pulchri- 
tudine irretiente ( 20606006 , 1 
uxor Gen. 22, 23. 24, 15 


12737 v. 33 chald. 
13724 m. chald, tantum in plur. 


123333 magnates, principes Dan. 
4, 33. 5, 1 6, 18 


aram. la» 2j princeps‏ ( רבטקה 


pincernarum) m. pr. ducis mili- 
tum Sanheribi 3 Reg. 18, 17. Jes. 
$6, 2. 


431 rad. inusit,, cogn. 83$, coacer- 


רג 


vavit lapides, glebas, unde n. pr. 
ארגב‎ et 


43" pl estr.:*53* gleba. Tob. 21, 


53: suaves ei sunt glebae vallis 
i e. est 61 terra levis. 38, 38:. 
spzm 330 et (si) glebue inter 
&e cohaerent, conglutinatae sunt. 


12 fut. 144* commotus , perturba- 


tus est. 2 Sam. 7, 10. Jes. 15, 9. 
(Inest haec significatio varie trans- 
lata in stirpe primaria ,רג‎ »^, 
adeoque ,רה‎ cf. 513, 3233, C235 
2531, רְהם‎ et infra ad rad. 575. 
Congruit sanscr. rag se movere, et 
translate rága gr. ógy*; ira, dolor, 
Q5occo [9mywo], nostr. regen, et 
addita ab initio alia littera frango 
[ fregi, fragor], £rachen, al. Ad 
nostram rad., quae tertiam sibilan- 


> tem habet, proxime accedunt $235, 


ubi vide) Spec. 1) irá‏ , רעס 
commotus e&t, iratus eet Prov. 29,‏ 
Jes. 28, 21, sq. 5 in al. Ez. 16,‏ .9 


.43. C£ Hithp. (Syr 1! id.) 


— 2) dolore 2 Sam. 18, 355 (19, 
1) — 3) timore, contremuit, 
trepidavit, arab. ;-, Ps. 4, 5. 
Jes. 32, 10. 11, sq. מפכר‎ propter 
al. Deut. 2, 25. 158 64, 2. Etiam 
de rebus inanimatis Joe] 2, 10. Jes. 
5, 25. Pe. 18, 8. Mich. 7, 17: 37v 
D TD^Ouwon2 frepidant ex claustris 
suis, h. e. trepidi exeunt ex clau- 
stris suis victoribus ea tradituri — 
4) prae laetitia Jer. 33, 9. 

Hiph. 1) commovit, perturba- 
vit, sq.acc. 1 Sam. 38, 15, sq. 5 
Jer. 5o, 54. — 2) ad iram pro- 
vocavit, irritavit, Iob. 12, 6. 

Hithp. cum ird egit, tumultua- = 
tus est, sq. bN in al Jes. 37, 
28. 29. | 

Derivv. 5^, 93, nr1* "un. 


9 chald. iratus est. — .fph. érrita- 


s£it- Esr. 5, 12. 


33") chald. ira. Dan. 3, 13. 
y m. f£repidans Demt. 28,65, v. 


rad. no. 3. 


92 רג 


3^ m. 1) commotio, perturbatio 
Iob. 3, 17. 26. 14, 1. Jes. 14, 5. — 
2) fremitus v. c. equi: 89, 2^ (27), 
tonitru 37, 2. — 3) ira Hab. 3, .ב‎ 

5133) f. trepidatio, tremor Ez.12, 18. 

pr. 6065 movit, ivit, calcavit‏ רגל 
(denom. 8 ?34, cogn. :21), spec.‏ 
circumivit calumniandi et ob-‏ )1 
trectandi causa, inde calumniatus‏ 
est Ps. 15, 5. — | 3) calcavit ve-‏ 
stes lavandas et a sordibus purgan-‏ 
lotor, fullo. V. nomm.‏ רגל das, inde‏ 
.רגָלִים p» et‏ רגל pr.‏ 

Pi. i. q. Kal circumivit a) ca- 
lumuiandi causa 2 Sam. 19, 28, sq. 
ב‎ pers. b) explorandi causa, ex- 
ploravit , sq. acc, Jos. 14, 7. Iud. 
18, 2. 14. 17. 2 Sam. 10, 3 al. 
Part. Fay3 explorator. Gen. 42, 9 

. 81. Jos, 6, 22. . 


Tiph. מרול‎ 1 syr. Vers 
ire docuit, manuduxit' (puerum) 
Hos. 11, 3... 


dual. (etiam‏ , רְגְלִי fL c. Suff‏ רנל 


de numero plur. Lev. 11, 23. 34) 
D*534 cstr. 5534 gen. comm. (m. 
Prov. », 16. 5, .גג‎ Jer. 18, 16) 
pl. t55* signif. 2. 1) pes (nomen 
primitivum, sed a stirpe primaria 
et bisyllaba rag movere, v. ad 
143) et spec. quidem infima pars 
pedis crure 6] sura inferior, v. Dan. 
2, 58. Caeterum has nota loquendi 
formulas: a) esse 'b ^53*2 in pedi- 
bus (vestigiis) alicuius , i. e. poat, 
pone eum, eum sequi Exod. 11, 
8. Iud. 4, 10. 5, 15. 8, 5. 1 Sam. 
15, 17. 25,27. (Arab. 5! $ in 
vestigio i. q. x, pone). b) 5345 
Gen. 3o, 50 et 'p *53435 a tergo 
alic., post aliquem Hab. 3, 5 (opp. 
255) 1 Sam. 25, 42. Iob. 18, 11. 


(Syr. ? + id.) c) השקה‎ 
2322 Deut. ,גג‎ 10 pede potawit 
h. e. irrigavit agrum machin& pedi- 
bus 08108008, quam hodieque in Ae- 
&ypto hortis rigandis adhibent, v. 
Philo de confusione linguar. T. III, 


«* 


2 


רג 


p. 330 ed. Pfeiffer, et Niebuhrii 
itin. P. I, p. 149. d) מדמי רְגְלִים‎ 
aqua pedum Jes. 36, 12 Keri, ho- 
neste dr. de Jotio (cf. Ez. 7, 5. 


^ 21, 12), ut syr. UNE lo e 


simpl. ho, et similiter e) crines 
pedum de crinibus pudendorum Jes. 
7, 20. Non tamen audiendi sunt, 
qui 2353* etiam absolute de puden- 
dis interpretantur, ut 168. 6, 2. Ex. 
4, 25. 

2) metaph. gressus, incessus. 
Gen. 33, 14: nm2NtTa b335 pro 
ratione incessus pecoris, lh. e. 
prouti grex progredi potest. Inde 
pl. רְגלים‎ ictus pedis, vices, ut 
פִּכְמִים‎ no. 5. Exod. 25, 14. Num. 
22, 28. 32, 33. 


Derivv. 525, *533, nba". 


037 et רל‎ chald. f£. (v. tamen 


Dan. 2, ái Chethibh) pes. Dual. 
,רְגְלְיְן‎ emphat q*53 Dan. 2, 41. 
7: 7- 


m. (denom. a 231) pedes, ubi-‏ רגלי 


que sensu militari Ex. 12, 27. Num. 
11,21. Pl.t— Jer. 12, 5. (Arab. 


5 e 8 "4 9 נ‎ . . 
JA, M, id., cogn. om vir, 


la 3).‏ .חפ 


(locus /ulonum) n. pr. op-‏ רגלים 


2 1) congessit, coacervavit pr. | 


pidi in Gileaditide 2 Sam. 17, 27. 
19, 32. 


cumulavit i. q. arab. Ky et -=<( | 


VIIT. accumulata, congesta fuit 
res (vicinum radd. ,גם‎ t5, c», 
de quibus vide s. v. ,גמם‎ t2»), 


unde 723^, it. coniunsit (cf. e 
025 amicus) Spec. 

2) cumulasit lapides (v. (ִרְגּמָה‎ 
lapides iecit, lapidavit. (Chald. 
02 jecit, proiecit lapides, sagittas). 
a) sq. b» pers. lapidibus obru- 
tum necavit. Ezech. 23, 47: 323^ 
]3N E?p2» Japides super eos eonii- 
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ciant. b) sq. 3 pers. Lev. 14, 16, 
et addito ;3N ו‎ Reg. 12,18. c)sq. 
acc. pers. Lev. 20, 2. 27 , plerum- 
que addito ]381 ibid., בּאבנים‎ Num. 
14, 10, vel i35 Lev. 24, 23. 

3) colores induxit, illevit rei, 
coloravit, pinxit i. q. 6523, quod 
a iaciendo proficiscitur , ut nos ali- 
quid in chartam coniicere dicimus, 
et prima pictoris adumbratio voca- 
tur Entwurf. Inde אֶרְגמן‎ color 
pretiosus, purpura. Simili traus- 
latione a רגם‎ iaciendi significatione 
ducitur Ca^n pr. traiecit (Zber- 
setzen) flumen, inde transtulit ex 
una lingua in aliam, interpretatus 
est. 

Derivata signi£. 1. 0353, 77237, 
signif. 5. Tob .הרגס‎ 

(i. q. e amicus sc. Dei, cf.‏ רְגֶם 
rad. no. 1) n. pr. m. 1 Chr. 2, 47.‏ 


722 02" (unicus regis) n. pr. m. 
Zach. 7, 2 


' na f. caterva, agmen Ps. 68, 28. 
12^ murmuravit, fremuit, inde con- 


tumax fuit Jes. 29, 24. (Linguae 
cognatae hac radice carent. Cogua- 
ta sunt verba D»3, t3, v. ad 
1 | 

INiph. id. sq. 2 pers Deut. 1, 27. 
Ps. 106, 25. 


SJ (ג‎ terruit, max. increpatione 
- 


et minis compescuit. Jes. 51, 15: 
Y'ba הִים והמו‎ 320 compescens 
nare , "ubi tumultuantur fluctus 
eius. ( LX X. bene 10000060. Targ. 
increpans ). Jer. 31, 85. lob. 26, 
)3: בכהו 32 הִיּם‎ vi sua com- 
pescit mare (in altero liemistichio : 
sapientia &ua percutit superbiam 
eius). C£. x3 Ps. 106, 9. Nal. 1,4. 

2) intrans. territus est, terrore 
percussus contraxit se, quievit 
( cf. E rediit, aethiop. Z4; 
contraxit se, coagulatum est lac, et 
ad sententiam j23, t2, Nbp). 
lob. 7, 5: o5» »2*3 ורי‎ cutis 


j 


רד 


mea contrahit ae ( passim coit et 
sanatur) et recrudescit, Syr. cutis 
contracta est. 

3) i. q. arab. e tremuit ( pr. 
territus est), it. de motu tremulo 
oculi, nufavit, v. Hiph. et n. רג‎ 

Niph. i. q. 'Kal no. 2 quievit 
(ensis) Jer. 47, 6. 

Hiph. 1) causat. Kal no. 2 quie- 
tum reddidit, quietem dedit ( po- 
pulo) Jer. 21, 2. 5o, 34, it. pro 
collocavit, fundavit. Jes. 51, 4: 
ארנתע‎ UC"» לְאוּר‎ cur» Jegem 
meam in lucem populorum Junda- 
bo. — 2) intrans. quietem egit, 
quiete habitavit Deut. 28, 65. Jes. 
$4, 14. — 3) nutum dedit oculis, 
v. Kal no. 5 Jer. 49, 19: אֶרְגִיְעָה‎ ^2 
אֶרִיִצְנּ‎ innuam, currere faciam 
eum, h.e. nutu meo curret, 50, 44. 
Prov. 12, 19: ער- אַרגעָה‎ dum 
innuo b. e. unum temporis momen- 
tum. Oppos. 3»? in perpetuum. 


22" adj. quietus, v, Kal no. 2. Ps. 


35, 20. 


92^) m. pr. nuíus, inde temporis 


momentum v. Kal no. 5 (ut mo- 
mentum pro movimentum) Ex. 33, 
5. Jes. 54, 7. »23a2 105. 21, 13, 
22122 Pe 75, ig. Thren. 4, 6 et 
רגע‎ [ob. 54, 20 momento, repente, 
illico. רג‎ 03722 quam minimo 
momento Jes. 26, 20. Esr. 9, 8. 
לַרְנָכִים‎ a) singulis inomentie, quam 
saepissime lob. 7, 18. Jes. 27, 5. — 
b) repente Ez. 26, 16. 


cn ( vic. rad. $934) sirepuit, tu- 


muluatus est, 60 gentibus Ps. 2, 


1. (In Targg. pro hebr. הנה‎ ( 
145 dij. n$23. 


chald. i. q. hebr.‏ רגש 


' Mp. cum strepitu concurrit 


Dan. 6, 7. 12. 16. 


5 רגשה m. Ps. 55, 15 et‏ רגש 


6 3 turba (populi). 


humum prostravit, inde sub-‏ רדד 


2800! v. c. populos Ps. 144, 2. Jes. 





924 רד 


45, 1, ubi inf. est ^, pro .רד‎ 
Cf. cogn. 13- 
^ Hiph. extendit, diduxit, inde 
diducto auro obdusit 1 Reg. 6, 32. 
Deriv. T1, et n. pr. רגי‎ 


PTT fnt. apoc, 3? 1) (pedibus) 
calcavit, v. c. torenlar Jo&l 4, 


sq. 2 aliquem. Ps. 49, 15. 
2) subegit, dominatus est sq. 


רה 


Sam. Alex., in textu hebr. enim est 
לדְכִים‎ ' n. pr. populi graeci (Javane 
oriundi), qui cum Cypriis ) כתים‎ ( 
copulatur. Mihi non dubium, 270- 
dios intelligi, quos eiusdem atque 
Cyprios originis esse et Chittaeorum 
nomine passim comprehendi tradit 
Epiphanius, ipse Cyprius (adv. hae- 
ret. 3o $. 25). 


3 Gen. 1, 28. Lev. 26, 17, et acc. ET fut. יִרְלף‎ 1( insecutus est, 


Ez. 25, 4. Ps. 68, 28. Jes. 14, 
6, absol, Num. 24, 19. 1 Heg. á, 
24. Poét. de igne grassante Thren. 
), 15: e eubimi immittit ignem 
£n 0558 med, "M et in iis gras- 


satur (cf. hs de igne grassante 


Barhebr. p. 216). — Jer. 5,31: pro- 
phetae falsa vaticinantur והפהנים‎ - 
omm -559 vw et sacerdotes do: 
minantur ductu ébrum, Possis 
"rU hol ex usu Syrorum de do- 
cendo accipere, quae notio profi- 
ciscitur a castigando (cf. 55, za- 
02067, quanquam sacerdotes docto- 
ris officio raro fungebautur. 

'3) translate potitus est, occupa- 
vit (mel ex alveari). Iud. 14, 9. 
LXX. 256045. Vulg. sumpsit. Chald. 
no»avulsit. Talmudistae hoc verbo 
utuntur de pane ex furno extra- 
hendo. 

Hiph. causat. no. 2. Jes. 41, 2. 


(subigens) n. pr. m. 1 Chr. 3, 14.‏ רדר 


T7713 m. (a red. 113) vestis mulie- 
bris laxa et tenuis, , paliiolum Jes. 
3, 23. Cant. 5, 7. (Chald. et syr. 


id. ). e 


persecutus esf, i. q. acriter, assi- 


due secutus est, sq. acc. Ps. 23, 6, 
et אחרי‎ Iud. 5, 28: "ns רְדְפוּ‎ 6- 
quimini me füstinanter." "Translate 
sectatus est, ut iustitiam Prov. 21, 
21, pacem Ps. 34, 15 (it. scelus 
Ps. 119, 150), ventum Hos. 123, 2. 
—— 9) persecutus est hostili seusu, 
absol. Gen. 14, 14, sq. acc. V. 15, 
sq. אחרי‎ Gen. 35, 5. Exod. 14, 4, 
PN Iud. 7, 25, b Iob. 19, 38. — 
3) fugavit Lev. 26, 36. 


INiph. pass, Kal Thren. 5, 5. — 
Part. 7373 Eccl. 3, 15 praeteritum 
pr. propulsum, elapsum. 


Pi. i.q. Kal, sed poétis tantum 
usitatum 1) sectatus est aliquem 
Prov. 12, 11. 28, 19, iustitiam 15, 9. 
19, 7: verba sectatur bh. e. verba 
amicorum fugientium captat (miser), 
iis delectatur et confidit. — 2) per- 
eecutus est hostili modo Nah. 1, 8: 
Prov. 13, 21. 


Pu. propulsus, dispulsus est les. 
17, 5. 


Hiph. persecutus est Iud. 20,43. 
Deriv. 5272. 


QT) in Kal inusit. pr. stertuit, רהב‎ 1) tumukuatus est , saevit, 


graviter dormipit, vc. onomatop. 
CF. gr. óag9avo, 00090 (sterto ), 
et lat. dormio. 

Niph. בִרְדּם‎ 1) dormivit gravi- 
ter Prov. 10, 5. Jon. 1, 5. 6. — 
2) attonitus concidit Dan. 8, 18. 
10, 9. Ps. 76, 7. C£. Iud. 4, 21. 

Deriv. .מִּרְדּמָה‎ 


Chron. 1, 7; (et Gen. 10, 4‏ 1 רְדָנִים 


sq. ב‎ ferociler egi£ contra aliquem, 


, 
Jes. 5, 5. (Syr. «205 tumultua- 
tus est, vic. radicibus c3, O75 
alisque à רג ,רע גרח‎ 5 
v. ad -רְגִז‎ Inde fortiter institit 
alicui, sq. acc. Prov. 6, 3: רהב‎ 
Sy? insiste amico tuo. — 2) tre- 


muit, timuit, i. q. arab. 5 Jes. 


m 


60, 5 (sec. complures codd. ), ubi 
copulatur cum .פוזר‎ — Vulgo legitur 
an^. 
, Hiph. 1) ferocem, animosum 
reddidit Ps. 138, 3. — 2) gravi- 
ter institit Cant. 6, 5. 

Derivv. רהב , רהב‎ et 


37" m. superbus, ferox Ps. 4o, 5. 


m. 1) ferocia, insolentia, su-‏ רהב 
ad-‏ עִזְרִי רהב :15 ,9 .105 perbia.‏ 
iutores superbi. Translate de mari‏ 
Iob. 26, 12.‏ 

2) nomen poeticum zfegypt: )86- 
gy ptiacac prob, originis, sed hcbraeae 
linguae accominodatum , quanquam 
probabile etymon in lingua coptica 
nemo adhuc indagavit, vide Jablons- 
kii opuscc. ed. te Water 1, 228) 
Jes, 51, 9. Ps. 87, 4. 89, 11. — 
Jes. 50, 7. etymo hebraeo alluditur 
his verbis הם שבת‎ 393 insolentia 
i. e. insolentes Ai sedens i. e. iacta- 
bundi et magniloqui ignavissimi 
esse soleut, locutio haud dubie pro- 
verbialis. , 


m. superbia, et meton. id, quo‏ רהב 
quis superbit Ps. 90, 10.‏ 


rad. inusit,, arab. 29, clama-‏ רג 
vit, unde‏ 


(clamor) n. pr. m. 1 Chr. 7,‏ הגה 
Keri, pro quo Cheth. 32352.‏ 54 


.יְרָהּ rad. spuria Jes. 44, 8, v.‏ רהה 

CAP TY rad. inusit., i. q. aram. ,רהס‎ 
iov em רוּץ‎ eucurrit, fluxit 

(aqua), cf. litt. .ה‎ Inde 


canales potato-‏ )1 רהטים m. pl.‏ הרהט 
rii Gen. 3o, 38.41. Ex. 2, 16. —‏ 
cincinni, ut videtur, a deflu-‏ )3 
endo dicti. Cant. 7, 6.‏ 


ON) m. jaqueare, lacunar, dictum 
a lacunis, quae canalibus similes 
sunt (c£, quod LX X habent, gárvo- 
pu a qárym praesepe). Cant. 1, 17: 
Keri: ,רְהיטנ‎ pauci codd. plur. 
רהיסינג‎ Vulg. laquearia. In Keri 
est YT q. v.- 


925 


רו 


»r 1 | rad. inusitata, quae etrependi, 
tumultuandi significatum habuisse 


videtur, pariter atque cognatae 
07^, 2713, neque non "72, en. 


Inde t4, arab. Kx multitndo 


in n. pr. .אִבְרְהם‎ Ex forma illa 
deperdita emollitis litteris mibi or- 


tum videtur et bR? et arab. et 
multitudo. 


T2 chuld. (pro רְאו‎ ( adspectus Dan. 
5, 25 wu rad. hebr. "N^. 


Atigare, contendere.‏ ריב i. q.‏ רוב 
Rad. med, Waw vestigia habes in‏ 
nomm. pr. yz, nüz ww.‏ 


i. q. arab, ^!) Jibere vagari,‏ )1 רוד 
discurrere, spec. de iumentis, quae‏ 
iugo fracto et excusso libere vagan-‏ 
tur, it. (discurrendo). quaerere,‏ 
petere, Conj. III. IV. cupivit, voluit.‏ 
Inde de populo, qui Dei iugo qs.‏ 
excusso effrenate agit. Jer. 2, 5i.‏ 
יְהוּדָה Hos. 12, 1: 58 703 9*3 9h»‏ 
Juda effrenate agit erga Deum.‏ 


2) persequi, ut aethiop. 2 P".. 
V. omm. 

Hiph. i. q. Kal no. 1. Gen. a7, 
40: על‎ npo Tn "UN "TT 
מעל צוָּארְךְ‎ et fiet, ubi libere va- 
gaberis, ut iugum eius frangas et 
decutias de cervicibus tuis. De co, 
qui curis et sollicitudinibus huc 
illac agitatur Ps. 55, 3. 


Deriv. מְרוּדִים‎ et n. pr. 538. 
EN largius bibit, -satiatus est 


potu (ut 9319 satiatus est cibo), 
semel adipe (quod bibitur et hau- 
ritur magis, quam comeditur) Ps. 


36, 9. (Aram. lo inebriatus est ). 
Sq. acc. Ps. 36, 9 et 193 rei Jer. 
46, 10, v. Hiph. Poet. tribuitur 
gladio sanguinem haurienti ibid., 
amantibus, qui deliciis venereis sa- 
tiantur Prov. 7, 18. 

Pi. 1) i. q. Kal, sed intens. Jar- 
gius eatiata s. rigata 820 (terra) 








926 | רו 


Jes. 34, 7, sq. T3; it. inebriatus 
est gladius (v. syr.) ibid. comm. 6. 
2) causat. potavit, irrigasit, v. c. 
agros Ps. 65, 11. Sq. dupl. acc. 
Jes. 16, 9: ^ny33 jq 0 
te lacrimis meis. jy^N litteris 
transpositis pro אַרגְּיְה‎ (v. Lgb. 
p. 145), it. satiavit aliquem adipe 
(sq. dupl. aoc.) Jer. 31, 14, re ve- 
nerea Prov. 5, 19. 

Hiph. potavit, irrigavit Jer. 
21, 25. Thren. 3, 15, agrum Jer. 


רו 


vera naribus fit) Iob. 39, 25. — 
Sq. 3 cum voluptate odoratus est, 
odore rei delectatus est Ex. 3o, 
58. Levit. 26, 54, inde generatun 
delectatus 684 Am. 5, 21. Jes. 11, 
5: ביְרְאֶת יר‎ aman cmore Dei de- 
lectatur. Bignificatio suavis odo- 
ris &aepe refertur ad id quod placet, 
quo delectamur, v. ,בס‎ nir?. 
Derivv. m", et n. pr. inm, 

maxime autem 


55, 10, eatiavit (adipe) Jes. 43, 111) f. (rarius masc. 1 Reg. 19, 11) 


24 (cf. Ps. 36, 9. Jer. 31, 14). 
Derivv. T, ורי‎ et 


VIY) m. adj. satiatus potu Deut. 29, 
28, irriguus, de horto Jes. 58, 11. 
Jer. 31, 12. 


Mn vn | 

mn cogn. רוח‎ pr. aéri pervius 
(luftig), inde spatiosus, amplus, 
laxus fuit. Impers "5-4 rela- 
xatio facta est mihi L e. respiro, 
recreor. Iob. 32,20. 1 Sam. 16, 23. 
Oppos. לי‎ ^x. 

Pu. 373 aeri pervius, spatio- 

sus Jer. 22, 14. Inde "mm et 


m. 1) spatium Gen. 32, 17. —‏ רוח 
a2) relasatió y liberatio ex angustiis‏ 
Esth. 4,‏ 


| HT) in Kal inusit. spiravit, flavit, 
max. naribus (rad. onomatopoét, 
ut cogn. פוה‎ Íflavit, max. ore, et 


5112 pr. respiravit. Arab. -l; quie- 
vit, pr. respiravit, sich verschnau- 
ben. In linguis germ. eodem sensu 
est vetus rad. Auch, hugh, unde 
allem. Àupi, suec. hugh == mm 
mens, nostr. hauchen). 

Hiph. ri (riechen) odoratus 
est, olfecit (quod fit, ubi aerem 
naribus modo attrahimus, modo 
efllamus, durch Ein- und Ausziehn 
der Luft), sq. acc. Gen. 8, 21. 
27, 27. Metaph. pro sensit (ignem 
admotum ( lud. 16, 9, praesagivit 
(equus puguan, quod tamen re 


pl. רוחות‎ , nin? Jer. 49, 36 1) spi- 
ritus, flatus, a) spiritus oris, 
Hauch des Muudes, pleue רוח פָּה‎ 
Ps. 35, 6 (h.l. de verbo Dei crea- 
toria), ספתים‎ m^ Jes. 11,4. Inde 
de re cito péreuute, ut syn. 231 
Job. 7, 7. Ps. 78, 39. Saepe de 
spiritu vitali ( Athcm) Iob. 17, 1. 
19, 17. Ps. 135, 17, plenius רוגח‎ 
חיים‎ Gen. 6, 17. 7, 15. 22. דשיב‎ 
m spiritum reduxit, respiravit 
Iob. 9, 18. Cf. no. 2. — b) spiri- 
£us narium, anhelitus Iob. 6, 9. 
Ps. 18, 16, inde ira (cf. אף‎ ab 
FN spiravit) Iud. 8, 3. Jes. 25, 4. 
3o, 28. Zach. 6, 8. Prov. 16, 33. 
29,11. — c)spiritus aeris, aer 
commotus i. e. aura lob. 41, 8, 
רוּח‎ SAY) aerem captavit Jer. 2, 25. 
10, 14. 14,6, רוח היום‎ aura diei 
i. e. vespera, ubi aura frigidior 
spirat Gen. 3, 8 cf. Cant. 2, 17. 4, 


6 (arab. pes vespera, e vespere 
fecit). Saepius est: ventus Gen. 
8, 1. Jes. 7, 2. ^i, 16, procel/a 
Iob. 1, 19. 30, 15. Jes. 27, 8. 32, 
2. Aerem autem oris divini flatu 
commoveri ceusebant (v. Exod. 
15, 8. Iob. 15, 50) eamque ob cau- 
sam ventus t'128 רוח‎ spiritus Dei 
vocatur 1 Reg. 18, 12. 2 Reg. a, 
16. les. 4o, 7. 59, 10. Ez. 3, 1 i. 
11, 24 (non Gen. 1,2, v. no. 4 ). 
Po&t. vento alae tribuuntur Ps. 18, 
it. 104, 3. Hos. 4, 19 cf. Ovid. 
Met. 1, 264. 

Ventus autem dicitur etiam aa) de 
coeli plaga. Of. רוח הקדים‎ plaga 


927 רו 


orientalis Ez. 42, 16. 17 cf. 18.19. 
ארְבּע רגחות‎ quattuor coeli plagae 
37, 9. 1 Chr. 9, 24. — bb) dere 
inani Jes. 26, 18. 41, 29. Mich. a, 
.ונ‎ m» 333 verba inania 100. 16, 
5. רוח‎ n»3 inanis scientia 15, 2. 
רוּח‎ nm», j^ studium inane (cf. 
gr. 4006 vínrtv ll. 20, 446, clc 
&épa, ÀaAtiv 1 Cor. 14, 9) v. n, 
2. 


2) i. q. $5; no. 2, Voy, anima, 
qua vivitur, quaeque in oris na- 
riumque spiritu cernitur ( v. no. 1, 
Ba. b), tum hominum, tum bestia- 
rum Eccl. 3, 21. 8,8. 12, 7. Inde 
dr. "3" "rm vita animae meae 
( vita mea) Jes. 38, 16; רוּחי‎ "mu 
Gen. 45, 7ג‎ et רוּחי‎ "35 redit 
anima mea lud. 15, 19. 1 Sam. 30. 
12 i. e. reficior. D m^ אִין‎ non 
est (erat) anima in eo, pr. de 
mortuis et iuanimatis Ez. 37, 8. 
Tab. 2, 19, et metaph. de eo qui 
stupore et admiratione exanimatus 
cat v Reg. 10, 5. Passim anima 
humana etiam mibw רנח‎ Iob. 27, 3 
appellatur, utpote a Deo homini 
inspirata et ad eum rediens Gen. 2, 
7. 200868 12, 7. Ps. 103, 29, cf. 
Num. 16, 22. — is in visionibus 
propheticis anima dicitur de 2 
quadam divina et miraculosa , qua 
res alias inanimatae moventur Ez. 
10, 17. Zach. 5, 9. 

3) animus i. q. t5 no. 8, a) ut- 
pote sedes sensuum, 7 affectuum, et 
commotionum varii generis. Prov. 
25, 38: vir non domans רהו‎ af- 
J*ctua $ Gen. 41, 8: huc illuc 
agitatus animus eius. Dan. 2, 
); cui tribuitur et patientia (: qos 
רות‎ Eccl 7, 8) et impatientia ("xp 
rq. v.); et timor (Jes. 61, 1 
ct animi fortitudo (Jos. 2, 11. 5, 
1 cf. Hab. 1, 11. Jes. 19, 12); et 
superbia (m4 523, m4) et ani- 
:us demissus, quietus (v. קר‎ et 
Pp), afflictus Gen. 26, 25. Jes. 
65, 14. Pa. 54, 19. b) de sentien- 
di agendique ratione, quo sensu 
alicui tribuitur animus firmus ( Ps. 
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51, 12^, virilis (Prov. 18, t4), 
fidus (Prov. 113, 18. Ps. 33, 2), 
novus jsque emendatior Ez. 11, 19. 
18, 31 cet. Passim etiam de com- 
muni multorum ingenio et indole, 
ut רוח זְנרּכִים‎ ) propenaio ad scorta- 
tiones, Geist der Hurerey) Hos. 
4, 12, En)» ma Jes. 19, 14, m3 
הרכמה‎ 29, 10, talisque indoles 
| talis spiritus) hominibns divinitus 
tribui, coelitus in eos 600801 dici- 
tur, cf. Ez. 56, 26. 27. Simile est 
les. 38, 6: Jehova erit orz5nmab5 
ליוב קל המ שפ5ס‎ 6 spiritu iustitiae 
totos quasi replebit iudices. c) de 
voluntate et consilio, iude ys 
' ד רוח‎ nx excitavit animum aic. 
ad aliquid 1 Par. 5, 26. 2 Par. 21, 
16. 36, 22. Esr. 1, 1. Hagg. 1, 1. 
Esth. 1,5, et sententia haud mul- 
tum diversa 'b3 רוגח‎ 1n» indidit ali- 
cui animum 2 Heg. 19, 7 7. M0 
'b m3 impellit aliquem auimus Ex, 
35, 21, unde נְדִיבָה‎ m^ Ps. 51, 
14: denique m^ 5» עָלָה‎ i. q. 122 


ascendit in animo animum-‏ על לב. 


que occupavit (consilium aliquod ) 
Ez. 20, 52. — 1 Par. 38, 12: 
exemplar omnium yi"3 היה‎ "6X 
עמף‎ quae animo secum ferebat. 
Rarius d) refertur 6ב‎ 86 
Ex. 28, 3. Iob. 20, 3. 32, 8. 18. 
Jes. 29, 2%. 40, 13. Ps. 139, 7. 


4) האלהים‎ m^», minm ma epi- 
ritus Dei, raro " לרש‎ ma &piri- 
tua sanctus Dei "( ubique c. Suff. 
qz? m^ Ps. 5, 13. Jes. 63, 11. 
12), rarius xaz' 20 m7 Num. 
22, 18. Hos. 9, 7 vis divina, quae 
venti halitusque iustar cerni ne- 
quit, qua auimantia vivunt lob. 27, 
3. 33, 4. Ps. 105, 29 cf. Gen. 6, 
5, omnisque rerum universitas aui- 
matur, vita repletur et guberua- 
tur ) 0800020] ( Gen. 1, 2. Ps. 
85, 6. Iob. 26, 13. Jes. 34, 16, 
qua homines ad sapienter (lob. 223, 
8) et honeste vivendum incitan- 
tur Ps. 51, 13. 148, 10. Imprimis 
autem a spiritu diviuo repetit V. T. 
singulares iugenii dotes, ut arti- 
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ficis Ex. 31, 3. 35, 31, prophetae 
Num. 24, 2: 1 Sam. 10, 6. 10. 1g, 
20. 23. Jes. 42, 1. 59, 1ב‎ (unde 
rn" איש‎ de vate Hos. 9, 7, et 
הרוח‎ per prosopopoeiam de Spiritu 
prophetico 1 Reg. 22, 21. 2 Par. 
18, 20), somuiorum interpretis 
Gen. 41, 38, neque non fortitudi- 
nem ducis bellici Iud. 3, 10. 6, 34. 
11, 29. 15, 25, regiasque virtutes 
Jes. 11, 2 sqq.; eumque spiritum 
aliis concedi, aliis adimi ( 1 Sam. 16, 
13. 14), ab uno ad alterum trans- 
ferri ( Num. 11, 17. 2 Reg. 2, 15), 
aurea vero aetate omnibus homini- 
bus concessum iri docet Joél 3, 1. 
Jes. 44, 3. 5g, 21. Passim oppo- 
nitur ^93 Jes. 31, 3. Zach. 4, 6, 
v. "Oz no, 2. 


chald. i. q. hebr. 1) ventus.‏ רות 
Pl. cstr. Dan. 7, 3. — 2) animus‏ 
spiritus (Dci) 4,‏ )89 — .20 ,5 
.12 .5 


nnm f£ relaxatio Ex, 8, 11. Thren. 
3, 56. 


2288. f. potatio Margo, abundantia 
"P« 23, 5 66, Rad. 713. 


m" f. 9332, apoc. D^», conv. 0251 
1) efferre, elevare se (cf. radd. 
vic. 02, e, ,הרס‎ p^». Potesta- 
tis transitivae vestigium esse vide- 
tur in n. pr. bm quem Jehova 
sustulit) Gen. 7, 17 , inde surgere 
Ps. 21, 14, crescere (de vermi- 
bus) Ex. 16, 20. Metaph. a) t^ 
לב‎ animus effert se ( superbius ) 
Deut. 8, 14. 17, 20, On» x24 
oculi se eflerant (fastuose) Prov. 
50, 13. b) potentem se gerere 
Ps. 57, 6, sq. b» triumphare 
super al. 15, 5. — 2) exak&ari, 
altum fieri; de via, quae muni- 

tur 166 49, 11, metaph. potentem 
fieré Ps. 140, 9. Num. 24, 7 (max. 
de manu Deut. 32, 27 , v. part.), 
laudibus extoll Ps. 18, 47. — 
8) aitum, exaltatum esse Tob. 
22, 12, max. de bis, qui potentia 


רז 


et gloria eminent Ps. 46, 11. Mich. 
5,8, 16 remotum esse, procul abesse, 
sed de solo Deo usurpatur, qui, si 
procul abest, neque descendit ad 
auxilium ferendum re vera in ex- 
celsis est. Jes. 30, 18, cf. 003 Ps. 
10, 5. 

Pert. 5^ £025 1) sublatas, ela- 
tus v. c. de manu dei minace Jes. 
26,11. :73*3 773 manu elata, sub- 
lata, h. e. palam, proterve et fero- 
citer Ex. 14, 8. Num. 33, 3, cf. 
15, 3o et *rm23 sit Iob. 58, 15. — 
2) altus, excelsus, de sella Jes. 6, 
1, monte Ez. 20, 28 cet,, de ho- 
mine siaturae longae et procerae 
Deut. 1, 28. 2, 10. וב‎ cf. Jes. 10, 
33. Pl. 2*2" excelsa coeli Ps. 78, 
60. Metaph. a) de alia voce Deut. 
27, 14. b) potens, unde zr27 1? 
manus potens Deut. 22, 7. c) elati 
animi, superbus Iob. עינים .22 ,וג‎ 
רמות‎ oculi superbi Ps. 18, 28. 
d) arduus intellectu. Prov. 24, 7 
(ubi more arabico scriptum est 
.רָאמות‎ Cf 22$). 

Aiph. v. s. v. Q*- 

Pi. tmu elevavit, atum fe- 
cit, inde exstruxit domum  Esr. 
9, 9, crescert fecit (aqua plantam) 
Ez. 31, 4, educavit Viberos Jes. 1, 
2. 23, 4. — | Metaph. a) in:loco 
alto et tato collocavit aliquem, £4- 


- 


. tum praestitit ) v. הסגיב‎ (- Ps. 27, 


5. 18,49, cf. 9, 14. b) eubleva- 
vit, extulit, honoribus auxit hu- 
milem 1 Sam. ,ב‎ 7. c) wictorerzn 
fecit Iob. 17,4. d) laudibus ex- 
£ulit, celebravit Ps. 35, 4. — 
Pass. רומם‎ 4 / 75, 11. 
Part. excelsus Neh. 9, 5 

Hiph. 1) a) extulit, elevavit, ex- 
altasit v. c. caput Ps. 3, 4, manum 
89, 43, cornu alic. i. e. potentiatn 
eius auxit Ps. 75, 5. 6. 148, 14, — 
b) erexit v. c. vexillum, :nonu- 
mentum Gen. 21, 45. Jes. 62, 10. — 
c) eustulit , velut pedem Ps. 74, 35, 
et manuum, quod minantis est, v. X29: 
no. 1, 8( et vim illaturi, sq. 3 pers. 
1 Reg. 11, 27, baculum Ex. 14, 16. 
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Jes. 10, 15 (sq. 3 baculi Ex. 7,20, (344 0 


cf. D"r3 $252), vocem Gen. 39, 
18. 2 Reg. 19, 22, sq. על‎ contra 
aliquem Jes. 57, 25, sq. ל‎ pers. ac- 
clamavit alicui Jes. 15, 2. Accedit 


etiam 3 iustrumenti. 2 Chr. 5, 15: רומה‎ £ 


. קלל בּחצנצרות‎ b333 quum vocem 
8. clangorem tollerent tubis i. e. 
clangerent tubis, quod concisius 

elfertur 13? tm sustulit tubam 
i. e. clangorem tubae 1 Par. 25, 5. 
Dicitur etiam 55:3 הריפ‎ 1. q. 5703 
קול‎ 1 Par. 15, 16, cf. supra הרים‎ 
$1523 et 5àpa qn2 p. 886 A, pr. 
sustulit ( clamorem 8. clangorem) 
voce, — d) tributum exegit (eine 
Abgabe erheben) Num. 321, 4. 

2) sustulit, abstulit, Ez. 21, 51. 
Jes. 57, 14. 

3) obtulit sacribcia Levit. 2, 9. 
. 4,8, munera templo et sacerdoti- 


bus ( cf (מרוּמה‎ Num. 15, 19. 20. 


31,52. Etiam de largitionibus pu- 
blicis ( viscerationibus) 2 Chr. 3o, 
24. 35, 7 — 9. 

Hoph. pass. no. 2 Dan. 8, 11, 
no. 3 Ex. 29, 27. 

Hithp. extulit 59 (fastuose) Dan. 
11, 36. Huc pertinet etiam ארומם‎ 
Jes. 55, 10 pro pains. 

Derivv. רומְמות — רוּם‎ , 572^, 
1125, ,מְרוּם‎ man, mun, et 
nomm. pr. 5^, ,רמה‎ n", nios 
233, "m "Du, n93; nya, 
"20 nm, ימרום‎ 


D"! chald. id. Praet. pass. n extu- 
lit se (cor) Dan. 5, 20. 


Pal uo" laudibus extulit, ce- 
lebravit Dan. 4, 354. Pass. sur- 


rexit, sq. כל‎ contra al Dan. 5, 
23. | 
ph. extulii, exaltavit Dan. 


5, 19. 


m. elatio, altitudo Prov. 25, 3.‏ רום 
Prov. 21, 4. Jes. 10, 12,‏ רוּם D"y‏ 
רוּם Jer. 48, a9, et simpl‏ ר' לב 
Jes. 2, 11. 17 elatio animi, fastus.‏ 


D chald. id. Dan. 3, 1. 5, 17. Eer. 
6, 3. 


"m arab. 


רו 


. רום‎ altum, inde in altum 
Hab. 4 10. 


(excelsum) n. pr. oppidi 2 Reg.‏ רוּמה 


23, 36, cf. "3184. 


elatio , adv. collo elato, 
erecto. Mich. 2, 3. 


m. elatio, celebratio Ps. 66,‏ רומם 


17. Pl.cstr. רוממות‎ Ps. 149, 6. 


pr. inf. Pal. (more Sy-‏ £ רוממות 


rorum) e/a£io Jes. 33, 3. 


c9» med. Je vicit , 8upe- 
rior evasit, , ^ad. (Ae (fort. vicinum 
rad. 013). Iu Kal inusit, nam 317? 
Prov. 29, 6 referendum est ad p 
Hithpal Ps. 78, 65: כור‎ 

ut heros victus a vin‏ 1757072 מגיך 
i. e. ut Vulg. crapulatus a vino, cf.‏ 
formulam arab. ap. Firuzabadium:‏ 
Ae v3, vicit eum vinum‏ 5 
e. ebrius factus est, et quae nota-‏ .1 
פוא בְּלַע vimus ad verba hebraea‏ 
no. 5, ₪‏ עָבַר ג חלם 


211 iq.» 1) pr. tumultuari, v. 


Hiph. — 2) malum esse, v. Niph. 
— Formae coniugationum Kal ,רע)‎ 
רע‎ ( et Hiph. (33, »341), quae 
vulgo huc referebantur, pertinent 
ad verbum »»4, v. Ewaldi gramm. 


p.472. . 


Niph. fut. ררוע‎ 1) malus factus, 
depravatus est (oppos. sapiens 
factus est). Prov. 18, 20. — 
2) male habitus est, damno affa- 
ctus est Prov. 11, 15. ר2)‎ nomen 
h. 1. ad augendam vim additum est, 
more infinitivi absoluti ). 


Hiph. y plur. etiam הרע‎ 
1 Sam. 17, סג‎ pr. tümultuatus est 
(lermen, Lerm machen), inde 
1) aita voce clamavit, vociferatus 
est Iob. 50, 5, spec. a) de clamore 
bellico (0175) Jos. 6, 16. 1 Sam. 
17, 20. b) iubilavit Iud. 15, 14. 
1 Sam. 10, 24, sq. 5x de hoste 06- 
victo Ps. 41, 12, sq. dat. in hono- 
rem alic. 47, 2. 95, 2. c) rarius 

99 


L4 


currunt , 
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de clamore lugubri Mich. 4, 9. 
Jes. 15, 4. — 2) tuba clanxit. 
Num. 10, g: niàxxn2 np» £u- 


. bis clangite. Joél 2, 1, spec. clas- 


sicum cecinit, magno strepitu et 
tumultu tubis clanxit (.Lerm bla- 
&en) ad castra movenda Num. !o, 
1—7 i q. תרוּעה‎ »rn 1:0, 5. 6, 
diversum a מקע‎ , quod. est tubam 
) scmel) inflavit ad panegyrin con- 
vocandam. Cf. יוב5‎ no. 1. 

Pal. fut. »»^^ iubüabitur Jes. 
16, 10. 

Hithpal ההתרועל‎ éubilapit Ps. 
60, 10. 65, 14. 108, 10. -- Eadcm 
forma reperitur a verbo »5^ q. v. 


Deriv. 5215. 


EF contudit , comminuit ( reiben, 


zerreiben), inde nip", 6) תִרוּפה‎ q. v. 
Pul. רופף‎ 8 eat Iob. 26, 


.ג 


rm currere. ( Aethiop. ZoR: 


aram. רְהָט‎ , eio id, cf. ad litt. 


*1) Gen. 18, 7. 24, 20. a9, 12 et 
persaepe. "Trop. Jer. 23, 21: non 
misi prophetas istos, tamen i 
munere prophetico male 
seduli operam dant. Ps 119, 32: 
viam praeceptorum .tuorum cur- 
ram, in ea studiose incedam. Hab. 
2, 2: u£ lector currat, sine nego- 
tio legat. De rebus inanimatis Ps. 
147, 15. Spec. a) hostiliter irruit 
in aliquem, sq. 5w ct עס‎ Iob. 15, 
26. 16, 14, sq. acc. Ps. 18, 30, 
b) sq. 3 confugit ad al. Prov. 18, 10. 

Part. pl. רְצים‎ et רצין‎ 2 Reg. 1, 
13 cursores appellantur a) equi- 
tes regii Persarum, quorum erat, 


mandata regia in provincias deferre. 


Esth. 5, 13. 15. 8, 14. b) satellites 
et nuntii regii Hebraeorum tempore 
Sauli 1 Sam. 22, 17, et regum post 
Davidem 2 Ileg. 10, 25. 11,6 sq., 
prob. iidem , qui Davide rege פלתי‎ 
nominabantur (q. v.). Cf 1 Reg. 
1, 5. 14, 27. 2 Sam. 15, 1. 

P. v x35 d. q. Kal cucurrit (cur- 
rus) Nah. 3, 5. 

4iph. accurrere fecit Jer. 49, 


- Gen. 42, 


רו 


inde celeriter addux:t,‏ ,454 ,50 :ף1 
Sam. 17, 17,‏ ו .14 ,4&1 attulit Gen.‏ 
festinare fecit. Ps. 68, 32: vci‏ 
Aethiopia festi‏ תריץ ידיו לָאל הים 
nare jacit manus suas ad Deum,‏ 
vel ad eum adorandum, vel ad‏ 
dona offerenda.‏ 

Derivv. yiv2, .מרוצה‎ 

Not. Complures formae verbi 
Y^, ut fut. 33» Niph. y332, no- 
men 5x13 no. II, significationem 
habent à verbo yx? q. v. 


in Kal inusit. pr. effundere se,‏ רן 
רק effundi, inde evacuari , unde‏ 
et j vacuus q. v. (Cognatum‏ 
p"? gr. éper-‏ ,רְקק videtur verbis‏ 
yojot, quo poétae utuutur de flu-‏ 
viis se exoncrantibus, lat. rzcto,‏ 
eructo ).‏ 


Hiph. הריק‎ 1) effudit Ps. 18, 


| 48. Eccles. 11, 3. Zach. 4, 12. 


Translate. a) effudit i. e. etrinxit 
gladium Ex. 15, 19. Lev. 26, 33. 
Ez. 5, 2. 12. 12, 14, hastam Ps. 
55, 3. by emisit, eduxit milites 
ad bellum. Gen. 14, 14. Pro hebr. 
jp 121 Cod. Sam. habet וידק‎ (pon) 
lustravit, a rad. aram. pma, quod 
idem exprimunt LXX. Vulg. 

2) evacuavit, ut vasa, saccos 
25. Jer. 48, 12. Hab. 1, 
17, it. vacuum reliquit Jer. 52, 6 
(cf. 25 no. 2 fiu.). 

Hop. pass. no. 1. Jer. 48, 11. 
Cant. 1,5: 325 pon מב‎ unguen- 
tum, quod 5 est , est nomen 
tuum, vel: instar unguenti effu- 
sunm est nomen (uum, utrumque 
eadem sententia: nomen tuum bo- 
num odorem spargit (cf. £z, 'ZNz), 
omnibus gratum est et acceptum. 
Priore structura admissa 72:2, ad- 
missa posteriore כום‎ h.l. cum fem, 
copulatum est: sed loc posterius 
praefero. 


Derivv. ,ריק‎ p, p?, op". 


Jluxit, c. acc. mucorem, sali-‏ רור 


vam emisit (caro pudendorum) 


Lev. 15, 3. (Arab. Jt salivavit., 





רו 


Congruit germ. rZAren fluendi sigui- 
ficatu, unde AuAr dysenteria). 
Deriv. ריר‎ 


no. 5 papaver.‏ ראש i. q.‏ רוש 


egenum esse Ps. 54, 11. Cf. ia»‏ רחש 
in Niph. — Part. $4 pauper, ege-‏ 


nus. Prov. 14, 20. 18, 23, passim - 


ON Prov. 10, 4, pl. רְאסים‎ 13, 
25 et רְטִים‎ a2, 7. 
Hithpal. pauperem se simula- 
vit Prov. 13, 7. Aliud v. sub rad. 
Derivv. t, .ריש‎ 


Dn (contr. ex רְאוּת‎ species, ve- 
nustas, vel pro n3»^ amica, unde 


Pesch. ZaS3) Ruth, n. pr. mu- | 


lieris ex maioribus domus Davidi- 
cae, de qua narratur in libro sic 
inscripto. 


Vl m. chald. secretum, arcanum 
Dan. 2, 18. 19. 4, 6, pl. ,ג רזין‎ 
29.47. (Syr. 1o5| et וו‎ celavit, 
EIE / secretum ( 

$11 pr. extenuavpit, tenuem et 
macrum J*cit, inde consumsit, 


perdidit (c£ arab. ל‎ malo, 08[8- 
mitate affecit). Zeph. 2, 11. (Origo 
mihi esse videtur in radendo, abra- 
dendo, ut vicinae sint radd. 71, 
v5, ubi vide, et lat. rado. Arab. 


intrans. לו‎ extenuatus, encrva- 
tus fuit). ^ 

ANiph. emaciatus est, contabuit 
Jes. 17, 4. 

Derivv. ^r, Ti no. I, et 


911) m. macer, de homine Ez. 24, 20, 
de solo Num. 13, 20. 


1. רזון‎ m. (a rad. mr) macies, 
inde £abes, pAÀtisis les, 10, 16. 
Ps. 106, 15. Mich. 6, 10: אִיפַת-‎ 
ji modius macer et extenuatus, 
i. e. justo minor. 


11. 1^1 (a za. רזן 4 (רזן‎ (ad 


031 


n 


formam pid» == pu») princeps 
Prov. 14, 3B. 


117 (princeps i. q. לזן‎ ( n. pr. con- 
ditoris regni Damasceni 1 Heg. 
11, 23. 


rm rad. inusit. clara (acuta) voce 


elamavit (cogn. n»), unde nr 
q. v. 


YT m. (a rad. mt) interitus, per- 
nicies. 165. 24, 16 : אוי 75 .1.4 01 לי‎ 
(quod statim sequitur) sae mihi! 


Qnm Lh q. arab. et aram. gj» רמז‎ 


(sibilantes enim saepe transponun- 
tur) 00028 nictavit, innuit, quod 
est insolentis et fastuosi, Iob. 15, 12, 
ubi nonnulli codd, ירמזון‎ 
רזן‎ i q. arab. (5) gravis fuit, et 
pondere, et moribus, inde Pa,t, 
רזן‎ pr. gravis (augustus), poet. 
pro principe, rege lud. 5, 3. Ps. ב‎ 
2. Prov. 8, 15. 21, 4. Jes. 4o, 23. 
Deriv. 317 no. II, et n. pr. p? 


ampíius, spattosus fust et‏ רחב 


factus est,  ( Arab. נש‎ 0 


aeth. Z(hn: Orta est haec radix 


ex transp. ,רבח‎ quod Samaritani 
habent pro r3 spatiosus, amplus 
fuit, pr. grofís und luftig seyn ). 
Pr. de conclavibus, quae dilatantur 
Ez. 41, 7, de ore late aperto 1 Sam. 
2,1, metaph. de corde, quod 186- 
titiá dilatatur Jes. 60, 5. 

INiph. part. epatiosus, amplus, 
de pratis Jes. 20, 25. 

Jiph. 1) latum fecit, v. c. 
lem Jes. 57, 8, rogum (opp. 
profundum i. e. longum fecit) Jes. 
50, 33; it. spatiosum, longum 
éatumque fecit wv. c. calvitium 
Mich. 1, 16, fines s. ambitum 
regui Ex. 24, 24. Am. 1, 12, ad- 
eoque c. acc. pers Deut. 33, 20: 
73 מַרְחִיב‎ espatiosos facit fines 
Gaditarum. Spec. a) sq. 5 pers. 
amplum spatium fecit alicui 1. e. 
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aditum patefecit Prov. 18, 16, et 
ex angustiis liberavit Ps. 4, 2. Cf. 
x^ et oppos. ^x». b) הרחיב פָה‎ 
late aperuit os Ps. 81, 11, sq. על‎ in 
al., quod est deridentis et illuden- 
tis Pa. 35, 21. Jes. 57, 4. Non mul- 
tum differt c) 355 ה'‎ animam (i. e. 
fauces) late aperuit (cf. Cr» no. ב‎ 
fin.) Jes. 5, 14. Hab. 2, 5. d) ad- 
dito 25 animum alicuius aperuit 
(institutioni) Ps. 119, 32, cf. 251 
25. — 2) intrans. dilatatus. est. 
Ps. 25, 17. Praestat tamen, pro 
vulgari scriptura 13'1^51 reponere: 
: הרְחיב‎ dilatata et ...... 
Derivv. 213 — b230n*$, 3n"5. 


JIT) fem. רְמְבָה‎ adj. 1) latus, a, 
um lob. 30; 14, de mari 11, 9 
( opp. longus), de muro ( ubi re- 
fertur ad crassitiem ) Jer. 51, 58. 
Neh. 3,8; it. Jongus latusque, spa- 
£iosus, de terra Ex. 3, 8. Neh. 9, 
55, de calice niagni ambitus (opp. 
profundo Ez. 23,132); quod poste- 
rius sua et propria forinula expri- 
mitur: ידים‎ am, ידים‎ nam" latus 


utrinque i. 'e. in utramque partem: 


late patens, longus et latus, de terra 
Gen. 34, 21. Jes. 33, 21, de mari 
Ps. 104, 25. Passim latius etiam 
patet et altitudinem s. profundita- 
tem etiam comprehendit, ut 6 
amplus, certe in locutionibus me- 
taphoricis, nt Ps. 119, 96: prae- 
ceptum £uun- amplum es? i. e. lex 
copiosa est et infinita, it. 35 37 
Ps. 101, 5, Up3 am Prov. 28, 25 
tumidus, inflatus i i. e. superbus, et 
- prius subst. superbia 21, 4. 

2) 35 m. pr. meretricis Hieri- 
chuntinge Jos. 2, 1. 6, 17. 


m. spatium amplum 8 36,‏ רחב 
.18 ,38 .16 

m. Jatitudo Gen. 6, 15. Ez.4o,‏ רחב 
amplitudo‏ רחב 35 sq. Metaph.‏ 2 
animi, ingenium capax 1 Reg. 5, 9.‏ 
et aT f. (Dan. 9, 25) pl.‏ רחב 
(m. Zach. 8, 5) 1) piatea,‏ רְחבות 
גה a latitudine dicta, ut gr.‏ 


רח 


Gen. 10, 2. Iud. 19, 20. — 2) fo- 
rum. e. spatium amplum ad portam 
urbium orientalium, ubi iudicia ha- 
bebantur et res venales expositae 
erant 2 Chr. 32, 6, cf. Neh. 8, 1. 
3. 16. — 2885 10, 9: ma רחוב‎ 
הַאלְהִים‎ area ante aedem Dei. — 
$) v. "aims ma. 


(plateae, vel sec. Gen. 26,‏ רחבות 


22 spatia ampla) n. pr. 1) putei 
ibid. — 2) עיר‎ mnian (plateac 
urbis, cf. Platearum urbem in Boe- . 
otia) urbs Assyriae Gen. 10, 11, 
de qua nihil certi constat. V. J. D. 
Michaelis Spicileg. T. I, p. 240— 
44. — 3) הנְהַר‎ mih" ( latitudi- 
nes fluvii i. e. Euphratis?) urbs, ut 
videtur, ad Euphratem sita, fort. 
A42», inter Cercusium et Anam in- 


terjecta. Gen. 26, 37. 


(cui amplum spatium prae-‏ רחביהו 


buit i. e. quem felicem praestitit et 
liberavit Jehova) n. pr. m. 1 Chr. 
23, 17. 24, 21. 26, 25. 


(qui dUatat populum, cf.‏ רחבלם 


Ex. 34, 24, q. d. Evosónuoc) n. 
pr. filii et successoris Salomonis, qui 
Judae regno imperabat 975 —-58 
8. Chr. 1 Reg. 11, 45. 12, 1 sgq. 15, 
21. LXX. Pofloóp. 


TUTTA rad. inusit., quae ferendi, 


conterendi potestatem habuisse vi- 


detur (coll arab. |, trivit, cal- 
cavit, adde syllabam r1^ in cognatis 
r^ calcavit viam, m5, Yn) 
Arab. i molam struxit, molam 
versavit, éecundarium est et ductum 


a nomine = Inde 


m. Japis "molar , 8 terendo e‏ רבחה 


comminuendo dictus , tantum in 
dual. b^rn mola manuaria , 5 
bini lapides Ex. 11, 5. Num. 11,8. 


Jes. 47, 2. Arab. = dual. לט‎ 
id. 


m. misericors, de solo Deo,‏ רחום 
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- similis potestatis, atque tr fovit. 


plerumque copulatur cum 33255 Deut. 
4, 51. Ps. 86, 15 cet., a rad. 
Dr. 


cim (amatus) n. pr. m. 1) prae- 
fecti persici in Samaria Esr. 4, 8. 
2) Neh.3, 17. 3) Esr. 2, 2. Neh. 
10, 26, pro quo Neh. 7, 7 ( prob. 
librariierrore) .כְחוּם‎ 4) Neh. 13, 
3, alias חָרֶם‎ V. 15. 7, 42. 


adj. (a rad. pr3) Jongin-‏ .₪ רְחוק 
quus, remotus &) de loco Gen. 37,‏ 
Ex. 2,4 etsaepe. Subst. Jon-‏ .18 
ginquum , longinquitas Jos. 3, 4,‏ 
et c. Praepp. PTS in longinquo,‏ 
procul Ps. 10, 1, pira Gen. 223,‏ 
Jes. 49, 1, et piryab job. 36, 3.‏ .4 
e longinquo ; 860 pira‏ 29 ,39 
ער etiam procul ( v. 3 no. 3, c).‏ 
pra usque in loca remota. Jes.‏ 
Neh. 12, 43. — b) de tem-‏ .9 ,57 
pore, unde j^rn'o inde a longin-‏ 
quo tempore Jes. 22, 11. 25, 1,‏ 
piro» id. 37, 26. — c) ra-‏ 
tione auxilii Ps. 10, 1. 22, 3. Me-‏ 
taph. remotum Arocatur , quod non‏ 
facile assequi possumus, inde 6( ar-‏ 
duum, difficile, de lege, cui diffi-‏ 
culter mos geritur Deut 3o, 11,‏ 
B) pretiosum Prov. 51, 10, cf. arab.‏ 
propinquus pretio i. e.‏ קבא 9293 
vilis, et -₪| Ou longinquus‏ 
pretio i. e. pretiosus, adde nostr.‏ 
etwas nüher geben, i q. viliore‏ 
pretio vendere.‏ 


Q'IT Cant. 1, 17 Cheth., i.q. רהיפ‎ 
Keri laqueare , sive librarii error 
est, sive דה‎ in hoc vocabulo. passim 
durius (instar n) prolatum est, ut 
apud Samaritanos, qui in Penta- 
teucho pro רהטים‎ habent .רחסים‎ 
Ewaldus ad Cant. 1. c. o7 litteris 
transpositis dictam esse putat pro 
OU, b, opus tornatum, sed 
illud. praefero. 


Q'I1^ dual. mola manuaria, v. 323. 


longinquus, remotus‏ 84 ררחיק 
Esr. 6, 6.‏ 


rm rad. inusit, fort. einsdem vel 


na 


Secundarium et denom. est arab. 


de, Conj. V. agnos possedit. 


f. 1) ovis mater Gen. 51,‏ רחל 


32, 15, deinde quaevis ovis Jes. 
58, 7. Cant. 6, 6. (Arab. 5, 
M, agna) — 2) n. pr. uxoris 
Jacobi Gen. 29, 6. Jer. 31, 15. 


fut om amavit Ps. 18, 2.‏ רדזם 


- - . - ד 

(Syr. 20295, arab. es % e 

id. Origo esse videtur in fovendo, 

mulcendo et intima animi commo- 
ione, cf. i). 

25 רחם‎ inf. om" fat. on 
tenerrimo amore complexus est 
aliquem, misertus est, sq. acc. Ex. 
33, 19. Deut. 13, 18. 350, 3, sq. 
על‎ Ps. 103, 13, dicitur de paren- 
tum erga liberos pietate Ps.]. c. Jes, 
4g, 15, deque dei erga homines 
misericordia Ps. 116, 5. -- 
bm" misericordiam consecutus est 
Prov. 28, 13. Hos. 14, 4, cf. 1, 6. 

Derivv. tr -- רַחִמָנִי‎ , bm et 


, nomm. pr. T, pmo, eon, 


c5? .לא‎ 


nn m. Levit. 11, 18, et "2H 


(M Milel) Deut. 14, 17. vulturis spe- 

0105 minor, alba alis nigris, cada- 

veribus vescens, eultur percnopte- 

rus Linn., dicta a pietate in pullos, 

ut ron ciconia, arab. e c 
dix] 


. Ras, V. Bocharti Hieroz. T. II, 


p. 297 — 322. 


On .ג(‎ 1 . Bi? uterus Gen. 49,25. 


Jes. 46, 5 — 2( puella, mu- 
&er (ab illo membro sexui muliebri 
proprio ) Iud. 5, 3o, 05 tror. — 
3) n. pr. m. 1 Chr. 23,44. 


QI7 m. (semel f. Jer. 20, 17) c. 


Sufi. רחמי‎ pr. interiora , in sing. 
spec. uerus (gr. 10 onAcyyva) ho- 
minum 1005. 2^, 20. 31, 15 et 
bestiarum Exod. 13, 2. 12. 15. 
cns ab utero Ps. 23, 11. 
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no. 2 puelja. Dual.‏ רחם i. q.‏ רחמה 
pum Iud. 5, 3o.‏ 


pl (cf. Lgb. p. 576) 1) vi-‏ רהחמים 
scera , 76 GnÀéyyva , tanquam‏ 
animi commotionum sedes (v. rad.)‏ 
Prov. 12, 10, inde tenerrimus affe-‏ 
ctus, spec. a) amor, pietas erga suos‏ 
Gen. 43, 3o. Am. 1, 11. 1 Reg. 3,‏ 
(rà onAéyyva 2 Cor. 6, 12. 7,‏ 26 
b) misericordia, gratia,‏ .)18 
favor Jes. 47, 6, max. Dei Ps. 25,‏ 


m 


4. 43, 51. Lev. 14, 9. Deut. 21, 9, 
carnes Exod. 29, 17. Levit. 1, 9, 
metaph. sordes peccati hominibus 
inhaerentes Jes. 4, 4.  Lavit ma- 
nus in puritate 1, e. insontem se 
declaravit Ps. 26, 6. 73, 13. Dif- 
fert 8 022 lavit vestes. — 2) lavit 
ee, lotus est. Ex. 2, 5. Ruth 83, 3. 
(Arab. (az, lavit corpus, vestes). 

2%. Yr12 lotus 686 Prov. 50, 12. 


Hithp. i. q. Kal no. 2 Iob. 9, 3o. 


6. 4o, 12. 5 22 כָתֶץ‎ Deut. 15, VI^ .מו‎ 20000 Ps. 60, 10. 


חצה ,6 ,47 Jes‏ שום רְחִמִים 5 et‏ ,18 


gratiam, misericordiam alicui ex- 
hibuit *:55 לַרַחְמִים‎ 9 3n; gra- 


1 f. lotio (pecoris), lavacrum 
Cant. 4, 2. 6, 6. 


tiam alicuius conciliavit alicui 1 Reg. רחץ‎ chald. con/feus est alicui rei 


8, 5o. Ps. 106, 46. 


Dan. 3, 28. 


ד ₪ ד 


ehald. misericordia Dan. 2, tfe" gut. pr inf, prt 1) longe‏ רחמין 


18. « 


m. adj. misericors Thren.‏ ר המני 
.10 ,4 


(1. rad. inusit. incertae significa- 


- M. 
tionis, arab. ffexit, unde n. pr. 
nione 


ET) commotus est (cogn tn), 


spec. a) teneri amoris affectu, inde 
fovit, v. Pi. b) terrore, tremore, 
inde contremuit (de ossibus per- 
territi) Jer. 23, g. 

Pi. incubuit pullis, fovit pullos 
(aquila) Deut. 52, 11, translate 
de spiritu divino, qui rudi terrae 
moli incubabat fovens et vivificans. 


(Longe usitatius est syr. «21255, 


quod usurpatur de avibus, quae 
pullis incubant Ephr. II, p. 552, de 
parentibus, qui liberos fovent ibid. 
p. 4'9, de Elisa pueri mortui cor- 
pus fovente Ephr. I, p. 529, it. de 
voce coelitus delabente cet. Ara- 
bes in candem sententiam utuntur 
verbo 42, 1. IV. incubavit ovis 
galina, demulsit infantem mater). 
Gen. 1, 2. 


113. fut. yr inf. xm 1) Javit, 


discessit, recessit ab aliquo, 5q. 
ya Eccl. 3, 5. Iob. 5o, 10. (Cbald. 
syr. aeth. id. Caeterum primaria 
potestas transitiva fuisse videtur, 
repulit , retro trusit i. q. pmi). — 


ד 


2) Jonge s. procul abfuit, longin- 


quus, remotus fuit Ps. 105, 12, 


py2 et 572 Jer. 2, 5. Ez. 8, 6.‏ יף8 
Saepe de Deo,‏ .10 ,44 .15 ,11 
qui procnl abest ab auxilio ferendo‏ 
i e. auxilium denegat Ps. 22, 12.‏ 
de hominibus, qui ab-‏ ,22 ,35 .20 
horrent a fraude Ex. 23, 7. Jes.‏ 
et contra a lege Dei Ps.‏ ,14 ,54 
procul absunt a salute‏ ,150 ,119 
Iob. 5, 4.‏ 

Niph. amotus est Eccles. 12,6 
Chethibh. 

Pi. or procul amovit, remosit 
Jes. 6, 12, metaph. ag, 12. 

Hiph. 1) trans. i. q. Pi. Iob. 13, 
.וב‎ 19, 13. Ps. 102, 12: amovit 
(Deus) a nobis delicta nostra i. e 
ea nobis condonat. Sq. inf. (Ps. 
55, 8) et gerundio adv. הרחיק‎ 
n255 procul ivit Ex. 8, 28. Inf. 
הרחק‎ adv. procul, Gen. 12, 16. — 
Inde 2) intraus. procul discesss 
Gen. 44, 4. Jos. 8, 4. 

Derivv. i513, pn), et 


abluit, corpus humanum Gen. 18, PII) m. adj. (verb. longe recedens. 
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Ps. 73, 27: חקיך‎ qui 4 te re- 
cedunt. 


ebullivit fons (ut syr. h et‏ רהש 


aqua aestuans ( v. nim). (Arab. 
Um, V. VIII. cominotus fuit. 
Origo esse videtur in strepitu aquae 
ebullientis cf. »41 et yr3 . Me- 
taph. sq. acc. Ps. 45, 2: "zb m3 
סוב‎ 431 ebullit animus meus ver- 
ba grata. 
Deriv. nm». 
DIT) f. vannus, ventilabrum, a rad. 
1112, formae nmn». 


fut. 353: maduit pluvià Iob.‏ הטב 
Arab. b, max. de humore‏ .8 ,24 
plantarum recentium et viridium.‏ 
Inde‏ 


ZO) m. &uccosus, viridis et recens. 
Iob. 8, 16. 


rad. spuria, v. t3*.‏ רסה 


C3? rad. inusit. i. q. n3, chal. 
tremuit, perterritus est, unde 
Q^ terror Yer. 49, 24. 


quadril. pass. Iob. 55, 5‏ רש פש 


reviruit , prob. conflatum ex 32^ 

"tuccosus, viridis fuit, et ספש‎ Cla8- 
sus, pinguis fuit. Arab. transp. Ub 
teste Kamüso est convalescere, 
reviviscere post sterilitatein. 


tantummodo in PX. discussit,‏ רכמש 


diffregit, spec. 4/1/61), rupi alli- 
dendo 60004) ( pueros ) ; 12 + 
yz» Ps 137, 9. בג‎ Reg. 8, 12 
(v. Pu.', it. sagittis dz/aniavit, 
prostravit Jd. 13, 18. — Pu. 
pass. rupi a/isus et ita necatus est 
Jes, 13, 16. Hos. 10, 14. 14, 1. 
* Nai. 3, 10. 


^^ m. Iob. 37, 11 i. q. arab. 5 
irrigatio pro ,רוי‎ a rad. z^, ut 


"5 pro "55, אי‎ pro "ww. De loco 
Iobi v. rad. .טרח‎ 


(q. v.), praet. 27,‏ רוב et‏ ריב 


רי 


רב inf absol‏ ,ריבות etiam‏ ,רבס 
,יריב lud. 11, 25. Iob. áo, 2, fut.‏ 
apoc. 2*5? (Hos. 5, 13. 10, 6)‏ 


1) ditigare, aitercari. (Arab. el 


med. Je est dubitavit, notio secun- 
daria a litigando et contendendo 
ducta. Pr. "est capillo prehenso et 
vellicato altercari, ut syn. ,לצה‎ et 
eiusdem stirpis est haec radix. atque 
rapio, goth. raup/an vellere, nostr. 
raufen, rupfen, v. plura ad rad. 
mp. Similis origiuis est germ. 
hadern, pr. vestes sibi dilacerare ). 
Dicitur a) proprio siguificatu de iis, 
qui manu et verbcribus contendunt. 
Deut. 23, 7 : 55 רב‎ Y manus eius 
contendunt pro eo cf. derivv. ,יריב‎ 

275, 'sed raro tamen; plerumque 
b) "de iis , qui verbis expostulant 
Ps. o3, 9, SQ. C» Gen. 26, 20, 
Iob. 9, 3. 40, 2, אֶת‎ (cum) Jes. 
45, 9. Iud. 8, 1, אל‎ Iud. 21, 22. 
Iob. 33, 13, z Gen. 51, 36, it. acc. 
eius quocum contenditur Iob. 10, 2. 
Jes. 27, 8 (nostr. jem. auszanken, 
cf. supra de origiue). Sq. ל‎ eius, 
pro quo contenditur Tud. 6, 31. 
Iob. 13, 8; כל‎ rei, de qua conten- 
ditur Gen. 26, 2:1. — 2) Spec. 
contendere in iudicio, causam 
agere, sq. acc. eius, cuius causam 
agimus Jes. 1, 17. 51, 22, plene 
'5 ריב‎ nN 3*3 1 Sam. 25, 16. — 
Praegn. 25, 39: celebretur Jehova, 
£32 "2333 "24g אֶת-רִיב‎ 21 wZN 
qui causam egit ignominiae meae 
a Nabale, i. e. qui mei loco vin- 
dictam sumsit 8 Nabale, Ps. 43, 1: 

Ton לא‎ "unm רִיבִי‎ ma" causam 
meam age (et libera me) à gente 
immani, Part. רב‎ defensor. Jes. 
19, 20. — Ad fut. huius verbi re- 
ferendum etiam 23» j£2 Hos. 5, 
13. 10, 6 i. e. rex, qui causam 
agat, i. e. rex hostilis, adversa- 
rius. Potest etiam pro subst ha- 
beri i. q. 2*0? + v. ,ּ 


Hiph. i. q. Kal, non reperitur 
nisi part. ג ריב‎ Sam. 2, 10. Hos. 
4, 4. 








רי 


. Derivv. מִרִיבָה , יָרִיב‎ , nomm. pr. 
"vp, א רְיבִי‎ 


--ות et‏ --ים raro 3*5 m. pl‏ ריב 
dis, rixa Gen. 13, 7. Deut. 25,‏ )1 
adversarius meus, Tob.‏ איעו "3" 1 
cf. Jes. 41, 11. — 2) causa‏ ,35 ,51 
qui‏ איש ריב .23,2 forensis. Ex.‏ 
causam (forensem) habet Iud. 12,‏ 
V. verbum no. 2.‏ .2 


cuius cau-‏ ירִיביָה ,*""*2" (i. q.‏ ריבי 


sam agit Jehova) n. pr. m. 2 


23, 29. 1 Chr. 11, 21. 
F1 v. ms. 


(rad. 3^) m. odor, quem res‏ רייה 
exhalat, emittit Cant. 2, 13. 7, 14.‏ 
Gen. 27, 37. "Translate Iob. 14, 9,‏ 
cf. Iud. 16, 9. Saepissime hoc nexu‏ 
nmsma, v. nme.‏ 


chald. id. Dan. 5, 27.‏ ריח 
v. px bubalue.‏ רִים 


.רוע v.‏ ריל 


more recentiorum ple-‏ ( רע i, q.‏ ריע 
ne scriptum) socius, amicus lob.‏ 
.27 ,6 


TUE") f£ pl frumenti grana con- 
tusa, polenta 2 Sam. 17, 19. Prov. 
27, 22.  À rad. 51^ conterendi, 
comminuendi significatu. 


n. pr. gentis et regionis a Gomer‏ ריפת 
(i. e. Cimmeriis) oriundae Gen. 10,‏ 
Montes 222220608 conferunt.‏ .3 


.רוק evacuare, effundere, v.‏ ריק 


p'""| (a rad. (רזק‎ m. adj. vacuus, 
inanis Jer. 51, 54.  Neutr. inane, 
vanun Ps. 4, 3. Adv. ריק‎ 73, 
13, jp"5 Lev. 26, 16, 35 Iob. 
$9, 16, p 3 Jer. 51, 58 in 


vanum, frustra. 


f. mp* adj. va-‏ רק ssepius‏ .ריק 
cuus, inanis , de vasis Iud. 7, 16.‏ 
Reg. 4, 3, de aristis (vanas‏ 2 
aristas dicit Virg.) Gen. 37, 24,‏ 
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רכ 


de anima vacua i. e. esuriente 58 
29, 8. V. t5» no. 3. Cf. 32, 6. 
Metaph. a) inanis, vanus Deut. 52, 
47. b) inops Neh. 5, 13. c) -א‎ 
vis, nequam lud. 9, 4. ,גג‎ <. 
2 Sam. 6, 20. 


Cp^"| adv. vacue Jer. 14, 3 a) vacuis 
manibus, de hominibus incpibus 
Ruth 3, 17, inde רִיקֶם‎ n»9 al- 
quem inopem, sine munere limit- 
tere Gen. 31, 42. Deut. 15, 13. 
Iob. 22, 9. Deut. 16, 16: לא יִרְאָה‎ 
Dp" "'wb-nN non sine munere 
(oblato) se sistat coram Jehova. 
b) frustra ב‎ Sam. 1, 22. c) sine 
causa, temere Ps. 25, 3. 7, 5. 


m. (a rad. 535) saliva 1 Sam.‏ ריר 
.חִלָמוּת v.‏ רִיר חַלָמוּת .14 ,21 


0*3 (a rad. (רגש‎ Prov. 18, 18 et 
ריש‎ 28, 19 m. paupertas. 

primus Iob. 8, à.‏ ראשון i. q.‏ רְישון 
f. 522, adj. (a rad. 123) 1) te-‏ 73 


ner, de parvulis Gen. 33, 13, de 
tenerae aetatis et carnis pecude Gen. 
18, 7. — a2) infirmus 2 Sam 5, 
$g. רפות‎ n»» oculi infirmi, bebe- 
tes (qui turpes habebantur, cf. 
1 Sam. 16, 12). Vulg. lippi Gen. 
29, 17. LXX. 0095066. — 6 
3) delicatus Deut. 28, 54. 56. — | 
4) blandus Prov. 15, 1. רכות‎ blan- 
da verba Iob. 4o, 27. — 5) j^ 
335 timidus Deut. 20, 8. 2 €hr. 
13, 7. 


j^ mollities Deut. 28, 56. 
רכב‎ fat. 323? (arab. 35) vectus 


est. 1) iumento, equitavit, sq על‎ 
iumenti Gen, 24,81. Num. 22. 5o, 
sq. 3 Neh. 2, 12, sq. acc. 2 Heg. 
9, 18.19. Part. 325 Ex. 15,2 et 
רכב הסוס‎ Am. 2, 15 eque. — 
2) curru (cf. germ. ant, rito», angl. 
to ride, batav. ryden, helvet. rez 
ten, pro curru vehi, unde reita 
] rheda Caes. | currus). Jer. 17, 25. 
22,4. Impr. de Jehova, qui vehitur 
super nubibus (Jes. 19, 1), super 
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Cheruborum alis (Ps. 18, 11), in 
coelis Deut. 25, 26. Ps. 68, 34. 

Hiph. 1) equitare fecit vel ius- 
sit Esth. 6, 9. 1 Heg. 1, 33. Ps. 
66, 12. — 2) curru vehi fecit, 
sq. acc. pers. Gen. 41, 42. 2 Chr. 
$5, 24, metaph. vehi jecit su- 
per alis venti Iob. 3o, 22. Huc 
referenda est locutio 75» 22" 
בַּמותִי- אֶרֶץ‎ , v. ?T2z no. 2. De 
rebus inanimatis: currui imposuit 
2 Sam. 6, 2. 2 Reg. 23, 3o, et 
simpl imposuit v, c. manum 2 Reg. 
13,16. — 3) currui iunxit iumen- 
tum Hos. 10, 11. 

Derivv. 333 — n325, 2023, 
3275, n3205- 


22") m. )5 Nah. 3, 5) 1) equitatus 
Jes. 21, 7, ipsaque iumenta, unde 
V. g איש‎ 325 equi cum viris 
( equitibus ). 

2) currus i. q. $32*2 lud. 5, 
28, pl. Cant. 1, 9, sed plerumque 
collect. Gen. 50, g. Impr. currus 
bellici Ex. 14, 9. 17. 15,19. 1 Reg. 
1, 5. 10, 26. 20, 21 et saepe. 22* 
Py32 currus falcati Jos. 17, 18. 
3375 »» oppida, in quibus currus 
bellici collocati erant 2 Chr, 1 , 14. 
8, 6. 9, 25. — Saepe 322 (ut à &oua 
ap. Hom.) ad equos "potissimum 
curribus iunctos et ad milites cur- 
ribus insidentes refertur, velut 
2 Sam. 8, 4: et Davides succídit 
nervos omnium curruum hh. e. 
equorum curribus iunctorum. 10, 
18: ef trucidavit Davides -6יז4,.‎ 
maeís septingentos currus h. e. tot 
curruum equos et homines. Ez. 39, 


20. 2 Reg. 7, 14: tro 325 שני‎ 


duo iuga equorum, — 3) meta, 
lapis molaris superior, germ. der 
Laufer. Deut. 24, 6. ב‎ Sam. 11,21. 


m. 1) eques 2 Reg. 9, 17. —‏ רככ 
auriga currus bellici 1 Reg.‏ )2 
.34 ,22 


22") (eques) n. pr., quod gessit 
1) auctor gentis Rechabitarum, qui 
vitae nomadicae perpetuo servatu- 
rae votum nuncupaverant 2 Reg. 


רפ 


10, 15. 23. Jer. 35, ב‎ sqq. 1 Chr. 
2, 55, cf. Diod. Sie, XIX, 94. 
Patron. *32* 16 1 c. 2) 2 Sam. 
4, 2. 3) Neh. 5, 14. 


n353 nom. act. 00/00, 0 


Ez. 27, 20. 


912^) n. pr. loci aliunde ignoti 1 Chr. 


4, 2. 


3*2" m. vehiculum, currus Ps. 105, 


3. Rad. 22^. 


defective [-- B Gen. 14, 11.‏ רכוש 


16. 21. 15, 14, ₪ 808. $5324 
2 Chr. Z1, 0 vis" Gen. 21, 1$ 
m. pr. comparatum , acquisitum, 
inde facultates, opes Gen. 14, 16. 
"t2x רְכוּש‎ bona regis ( privata) 
2 Chr. 55, 7. vi" "wt bonis 
(regiis) praefecti 1 Chr. 27, 21. 
28, 1. Rad. 52^. 


m. obtrectatio , v. b5* no. 2,‏ רְכיל 


unde »2* "JN obtrectatores Ez. 
22, 9. 5757 הלה‎ obtrectandi causa 
circumivit Levit. 19, 16. Prov. 11, 
13. 20, 19. 


32^ tenuis, tener fuit (arab. 4 , 


vic. rad. 7") no. I), translate a) de- 
licatus fuit "Deut. 28, 56. b) de- 
biitatus, fractus est animus 2 Reg. 
22, 19, v. Niph.; de verbis blan- 
dis Ps. 55, 22. 

Niph. fut. ירך‎ debilitatus (fra- 
ctus) est animus (35) alic., timi- 
dus factus est Deut. 20, 3. Jes. 7, 
4. Jer. 51, 46. V. ** no. 5. 

Pu. emollitum est (vulnus un- 
guento) Jes. 1, 6. 

Hiph. addito 35 fregit animum 
alic. Iob. 23, 16. 

Derivv. 3^, ,רך‎ 332. 
24 i.q. 534 circumivit 1) nego- 
tiandi causa i q. 47b, inde nego- 
tiatus est. Part. לכל‎ mercator Ez. 
27, 15. 15. 17 sqq, fem. רכלת‎ 
mercatrix ibid. 2. 20. 23. 6 
substantiva: 223, .ִרְכַּלֶת‎ — 
2) obtrectendi causa, unde 221 
obtrectatio. 


רפ 


527 (mercatura) n. pr. oppidi in 
tribu Judae 1 Sam. 3o, 29. 


52? f£ mercatura Ez. 28, 5. 16. 18. 


o2" ligavit, allicavit Ex. 28, 28. 


$9, 21. Arab. Ty id., v. c. pe- 
cus in stabulo. — Inde 


021 ! tantum in pl. tr52^ loca ligata 
i. e. impedita, salebrosa et transitu 
difficilia. Jes. 4o, 4. Abulwalides in 
Lex. ms. Oxon. radici 02 easdem 
significationes tribuit, quas habet 


syn. A ligavit, it. durus, calami- 

. tosus fuit, et tro2^) reddit Re mA 
SOSA XJ! loca dura i. e. trausitu 
difficilia, et רְכְסִי איש‎ (Ps. 51, 21) 
OUR Poe calamitates, res ad- 
versae. 


02^" m. foedus, coniuratio, a li- 
gando dicta Ps. 31, 21 (ut קר‎ 8 


Possis etiam 24070608 s. in-‏ -( טור 
sidias interpretari. Plur. cstr. "553‏ 
Ps. l. c. ;‏ 


I. רכש‎ acquisivit, comparavit 
sibi Gen. 12, 5. 31, 18. 
Deriv. 125. 


II. רכש‎ rad. inusit., i. q. arab. 

x - 
paf, (8 et X permutatis) cito cu- 
currit (equus), gal/lopiren, cogn. 
רכ‎ (de equo subsiliente Iob. 89, 
20. 24). Inde 

023 m. equorum generosior quae- 
dam species, velocitate sua nobilis 


( Renner ( Mich. ,ג‎ 13. 1 Reg. 5, 8. 


Syr. la: equus, impr. admissa- 


rius, quem nobilioris indolis esse 
oportet. V. Bocharti Hieroz. T. 1, 
P- 95. 

altus, v. 81^".‏ רוּם part. rad.‏ )1 רט 
n. pr. a) viri Busitae Iob.‏ )2 — 
nonnullis eiusdem atque DN‏ ,2 ,53 
Gen. 22, 21. b) Ruth 4, 19. 1 Chr.‏ 
pro quo Zfoóy Mt. 1, 3. Luc.‏ ,9 ,2 
Chr. 2, 25. 27.‏ ג c)‏ .33 ,4 


938 


2D" 


bos bubalus, v. be.‏ רם 
iecit, deiecit Ex. 15, 1.‏ )1 רמה 


21. 2) iaculatus est. (arcu) 


Jer. 4, 29. Ps. 78, 9. (Arab. cs» 


aeth. /O9p7; syr. et chald. lo: 
id. Congr. gr. שצח)0‎ ). 

Pi. 2^ JFefeliit, decepit ( pr. 
supplantavit, proiecit, ut gr. og -ג‎ 
ג‎ , unde lat /4//0( Prov. 26, 19. 
Gen. 29, 25. Praegu. 1 Chr. 13, 
17: "1X5 לְרבּוְתְנִי‎ ad me decipien- 
dum (et prodendum) Aostibus meis. 

Derivv. ומְרְמָיה ,203" ,רְמִיָה‎ 
,מִרְמִית‎ et n. pr. יְרְמיָה‎ 


1127] f£. (Kamez impuro, a rad. t:4 


altum esse) 1!Jocus editus 1 Sam. 
22, 6, max. idolorum cultui con- 
secratus Ez. 16, 24.25. 39. Cf. 
"023.. —  2( m. pr. a) oppidi in 
agro Benjamiuitarum Iud. 19, 13 
c. art. Jes. 10, 19, a septentrione 
Hierosolymorum Jos. 18, 25. lud. 
4, 5. Jer. 31, 15. Hos. 5, 8. 1 Heg. 
15, 17. b) oppidi in montanis 
Ephraim, ubi natus est et habitabat 
Samuel 1 Sam. 1, 19. 2, 11. 7, 17. 
15, 56. 13, plene רְנִיתִים צופיפ‎ 
1 Sam. 1, 1, gr. Pauadén 1 Macc. 
11, 4. 
Jos. 19, 86. d) רְמַת הַמַצפָה‎ (ex- 


c) oppidi Naphtalitaruin | 


celsum speculae) Jos. 13, 26 op- 


pidum in Gileaditide, alias mios, 
m23 V.9. 6( לחי‎ n2, v. לחי‎ 
no. 5, Nom. gent. n3) 1 Chr. 
27, 27. 


chald. 1) ieci£ Dan. 3,‏ רמא ,רסה 
posuit, col-‏ )2 — .17 ,6 .24 .21 
locavit, v. c. scllas Dan. 7, 9. Cf.‏ 
À poc. 4, 2: Jgóvoc 610, et v‏ 
no. 2. — 5) (tributum ( imposuit‏ 
Esr. 7, 254.‏ 

Jthpe. proiectus est Dan. 3,6. 15. 


f. vermis 100. 25, 6, plerum-‏ רמה 
que collect. sermes ex "putredine‏ 
orti Exod. 16, 24. Iob. 7, 5.‏ 
a rad. D? no. II. Arab.‏ ,26 ,21 


6 ₪ . 
AD) putredo, vermes inde orti. 


2" 939 


112^ m. 1) malum granatum s. 
punicum Cant. 4, 5, etiam arte 
factum Ex. 238, 33. 34. 2 Reg. 25, 
17, maius punica Joel 1, 1a. 


( Arab. MM id. Origo ambigua. 
Vix enim probabile, quod nonnulli 
coniecerunt, mala granata a vermi- 
bus [7129] dicta esse, quibus in- 
festentur, Malim j131 medullosum 


9 
interpretari, a », medulla ossis, " 


IV. medullosum fuit os).. A ma- 
lorum punicorum copia haec dicta 
sunt nomina propria locorum: 
a) opp. Simeonitarum in australibus 
Palaestinae finibus Jos. 15, 52. 19, 
7. Zach. 14, 10. b) opp. Sebuloni- 
tarum Jos. 19, 15 (ubi התאר‎ ad 
n. pr. non pertinet, V. 8. v. "ND 
Pu.), fortasse i. q. רמוכל‎ 1 Chr. 
6,62. c)rupis p»ope Gibeam Iud. 
20, 45. 47, quo nonnulli etiam 
1 Sam. 14, 2 referunt. d) רמוּן‎ 


Y 9 statio Israelitarum Num. 33,' 


19. 

2) m. pr. idoli Syrorum 2 Reg. 
5, 18 (cf. n. pr. 3325), fort. 
excelsus, a rad. t/2* no. 1. Hesych. 
"Pauág, fwwrog 9:óg. Inde n. pr. 
viri 2 Sam. 4, 2. 


(excelsa) n. pr. 1) oppidi‏ רמות 
dicti Jos.‏ רָאמוּת Gileaditidis, alibi‏ 
רְמות )2 — .15 ,4 Reg.‏ 1 .38 ,21 
ax v. 3:-now3 1 Sam. 2o, 27.‏ 


na"? f. acervus, strues (cadave- 
rum) Ez. 52, 5. Sed malim c. J. 
D. Michaele scribere pris? ver- 
mes tui, quanquam hic pl. alibi non 
legitur. 


r3 rad. inusiL, fort. i. q. t2 
iecit (cf. s. v. ,(קלח‎ unte 


רמ 


Syri, coll. 2 Reg. 8, 8‏ הָאָרְמִיס 
litterae v. pag. 1, À.‏ א De syncope‏ 


"2 (quem JeAhova collocavit, cf. 


m no. 2) n. pr. m. Esr. 10,.25. 


n f. (a rad. רְמָה‎ Pi.) 1) deie- 


"clio s. remissio manuum, ignaviad. 
(Notio radici prope accedit ad 
cogn. 55^). Arab. , 4, VIII. laxum, 
remissum fuit negotium) Prov. 12; 
24. 915:"] F|2 manus remissa, segnis 
10, 4. Adv. negligenter Jer. 48, 
10, — 2) deceptio, fraus Tob. 13, 
7. Mm לשון‎ lingua fraudulenta 
Ps. 120, 2. 5. 711227 mp arcus 
fallax , qui perperam iaculatur Hos. 
7; 16, poet. sagittarii dolosi, qui 
simulatà fugà fallunt Ps. 78, 57. 


324 rad. inusit, arab. €*^, Conj. 


IX tenuis, gracilis fuit medio cor- 
pore. 6 


equa, semel lcgitur Esth. 8,‏ .1 רמךף 


10. (Afab. XXaj id.). 


rad. inusit, arab. dM orna-‏ רמל 


vit gemmis, infecit sanguine, unde 


152 ( quem Jehova ornavit) n 


pr. patris Pekachi, regis Israéli- 
tarum, hominis privati et ignobilis, 
quamobrem filius eius contemtim 
7:552? 772 appellatur (Jes. 7, 4. 5. 
8, 6). ב'‎ Reg. 15,25... 


[. רמם‎ i. q. רום‎ altus ft, ex- 


celsus fuit. Praet. רמה‎ (ubi tamen 
multi libri mss, et editi 3211) Iob. . 
22, 12 et רמג‎ (ubi alii libri 3:1) 
25, 24. Part. 772:31* alta Ps. 118, 
16. 

Niph. imp. pl הרמ‎ Num. 17, 
10, et fut. ירמף‎ Ez. 10, 15. 9 
(in quibus exemplis pauci codd. 


Dagesch omittunt) extulit se, sur- 
rexit. 


II. Qa arab. 0 computruit, un- 


de ,רפה‎ et ex nonnullorum sen- 
tentia .רְמון‎ 


Jancea, Àasta‏ רְמְחִים m. pl‏ רמח. 
(gravis armaturae militum ) Num.‏ | 
Iud. 5, 8. Jer. 46, 4. (Aram.‏ .7 ,25 | | 


, et arab. B2. id. ). 
,רמ"‎ p. 0335 ג‎ Chr. 22, 5, i.q. 


D^ 


039 - רממתי‎ (cuius auxilium exal- 
avi) n. pr. m. 1 Chr. 25,4. 21. 


(cogn. 95) 1) pe-‏ יְרָמס fut.‏ רמס 


dibus calcavit v. c. argillam figulus, 
sq. acc. Jes. 41, 25, sq. 2 Nah. 3, 
14, ingressus est super al. re Ps. 
91, 13. — 2) conculcavit 2 Reg. 
7, 17. 20. Dan. 8, 7. 10. Jes. 63, 3. 
1,12: רמס חַצְרִי‎ atria mea con- 
culcare i. e. profanare cf. A poc. 11, 
2. ו‎ Macc. 8, 45. Part.  סונר‎ eon- 
culcator, vexator Jes. 16, 4. 


ANiph. pass. no. 2. Jes. 28, 3. 
Deriv. 032". 


repsit, repta-‏ )1 ירמש fut,‏ רמש 
rep p‏ ) 


wit, vC. proprium de animalibus 
minoribus in solo reptantibus, tum 
118 qui quattuor pedes et plures ha- 
bent, ut muribus, lacertis, cancris 
(atque hiec est propria significatio, 
cf. 023), tum iis qui pedibus ca- 
rent corpusque in humo &rahunt, ut 
serpentibus, vermibus. Gen. 1, 26 
post mentionem quadrupedum tum 
domesticorum tum agrestium, avi- 
um, piscium: 5» הֶרמָש‎ v3 752 
yoWw omnia reptilia. , quae re- 

ptant super terra. Comm. 28. 3o. 
7, 8. 14. 8, 17. 19. 11, 44. 
Passim terra dicitur reptare repti- 
libus, c. accus. (cf. 2:1 no. 4). 

Gen. 9, 2: 523831 הרמט‎ "UN 223 
in omnia quibus reptat terra i. e. 
quae magna copia in terra reptant. 
— 2) Ampliore significatu dicitur 
de reptilibus aquatilibus (amphibiis) 
Gen. 1, 21: "XN nt^ החנה‎ 
evan 
bus scatent aquae. Lev. 11, 46. 

Ps. 69, 35, omnibusque omnino 
bestiis terrestribus Gen. 7, 21 init. 
Ps. 106, 20: (noctu) prorepunt 
(ex lustris) bestiae silvestres. Inde 


Q2 m. reptile collect. reptilia. 
Gen. 1, 26. 27. 6, 7. 7, 154. 23, 
saepe r723N*1 i92" quicquid in hu- 
mo reptat 1, 25. 6,20. Hos. 2,18 cf. 
Deut. 4, 18. Semel de hestiis aqua- 


940 


bestiae reptiles, qui- -‏ טרצו 


רג 


tilibus Ps. 104, 25. De omnibus 
omnino animalibus terrestribus Gen. 
9, 2 

(locus editus, i. q. 7123 ) n. pr.‏ רמת 
oppidi i in tribu Issachar 108. 19, 21.‏ 


(pr. in£ rad. 123) iubilum. PI.‏ רן 
iubila "liberationis Ps.‏ בְנִי = פלט 
.7 ,22 


11 i.q. $24 sonum tremulum et 


tinnulum edidit, striduit, semel 
Iob. 39, 33 vel de sagittis pharetra 
concussa tinnientibus, vel de stri- 


dore sagittae iaculatae (arab. ,.,;), 


ut CTZON dicta sit pro sagittis. — V. 
Bocharti Hieroz. I, p. 134, et Alb. 
Schultens. ad Haririi Cons. I, p. 11. 


9127) f. (a rad. 123) 1) iubilum Ps. 
50, 6. 1a, 5 47, 2. 1 Reg. 22, 36: 
בַמְַּחִנָה . . לאמר‎ nmi Cam et 
transiit. per castra, laetus clamor : 
in patriam, — 2) clamor lugu- 
bris, vagitus ( Wimmern) Ps. 17, 
1. 61, 2 et saepe. — 5( n. pr. 
m. 1 Chr. 4, 20. 


(semel 315? tanquam a‏ רן fut.‏ רנן 


rad. 133 Prov. 29, 6) pr. sonum tre- 
mulum et stridulum edidit. Spec. 
usurpatur 1) de sono tremulo mali 
8. perticae excelsae in aere vibra- 
tae, inde TW, Tw it. de stri- 
dore torrentis (v. אֶרנון‎ ( 


2) in verbo est: vocem wibra- 
vit (trillern), inde a) zubZavit, 
laetos clamores sustulit (sed voce, 
quam dicunt, non articulata) Lev. 
9, 24, Iob. 38, 7. Jes. 12, 6. 55, 6. 
54, 1. CTTribuitur etiam rebus in- 
animatis Jes. 44, 23. 49, 15. b) de 
clamore lugubri, vagivit (wim- 
mern) Thren. 2, 19. 

Pi. 1: i. q. Kel no. 2 iubdawit 
Ps. 98, 4. 132, 16, sq. 3 de aliquo 
aliqua re Ps. 323, 1. 89, 15. 92, 5 
sq. על‎ (de interitu alic.) Jer. 5i, 
48. Sed sq. acc. pers. vel rei, zu- 
bilando celebravit Ps. 51, 16. 59, 


רג 


17, 91 אֶל‎ Ps. 84, 3, 5.95 :ג‎ — 
Pu. pass. Jes. 16, 10. 

Hiph. הרְנִין‎ 1) trans. iubilare 
fecit Ps. 65, 9. Iob. 29, 15. — 
2) iubilavit , iubila sustulit Deut. 
$2, 45, sq. ל‎ Ps. 81, 2. 

Derivv. v. Kal no. nd adde 1^, 
רנה‎ + 


f. 1) iubilum Iob. 3, 7. 20, 5.‏ רננה 
Pl. 'm— P» 63, 6.‏ 

2) pl. £722? Iob. 39, 13 (16) sqq. 
struthiones poet. pro vulgari n322 
75223, vel a stridore alarum (v. 
Iob. 1 c. comm. 12 coll. 033), vel 
a vagitu (v. 323 Thren. 2, 19) 
dicti, cf. arab. שר‎ struthio femi- 
na, a cantu dicta, Vulg. struthio. 
V. Bocharti Hieroz. 11, p. 24. 


(ros, roratio) n. pr. stationis‏ רסה 
Ísraeliterum in deserto Num. $3,‏ 
.22 .21 


m. plur. I) guttae roris‏ ְסיסים 
Cant, 5, 2, a rad. 027) no. I.‏ 
II) ruinae Am. 6, 11, a rad.‏ 
II.‏ רסָס . 


rad. inusit., arab. cy; &gawit,‏ רס 
Inde‏ 


]9'1 m. 1) eapistrum, quod naso 
incumbit Jes. 50, 28, gener. fre- 
num Ps. 32, 9. Iob. 3o, 11: 193 
an סול‎ "252 frenum coram me abii- 
ciunt, h. e. effrenata licentià utun- 
tur, c£ locutionem arab. 5 (XA 
solvit capistrum suum, de homine 
effrenato. Inde 2) os interius, cui 
frenum (das Gebifís) immittitur, ut 
gr. 2011900, dentes. 100. 41, 5: 5p3 
^530* de duplici serie dentium (cro- 
codili). — 3) n. pr. urbis anti- 
quissimae in Assyria Gen. 10, 12. 


T) conspersit Ezech. 46, 14.‏ רסס 


fune, capistro. 


Inde tro*o^ guttae roris, et n. pr. 


v» 
rip". (Chald. ve*, arab. | 5, id. 
Congruit sanscr. rasa ros, gr. 
£go , טס‎ et 000006 , lat. ros). 
I) i. q. yx* confregit unde 
רסיסים‎ 1 


1 


2" 


9^); cum accent. distinet. 99 , pL t^y* 
(a rad. »»*4) A)fem. "nr adj. ma- 
lus, a, um, a) physice, ut pecus 
mala Levit.*:27, 10. Deut. 17, 1, 
aquae maíae 2 Heg. ,ב‎ 19 cet. 
b) ,)אוש‎ malus, pravus, de sen- 
tiendi agendique ratione Gen. 6, 5. 
8, 21. 1 Sam. 25, 5. 5^; לב‎ animus 
pravus Jer. 3, 17. 7, 24. רע ביני‎ 
'D i. e. quod alicui displicet Gen. 
38, 7, saepe hoc nexu *y»3 »2 
1111 quod Jehovae displicebat | Reg. 
1), 6. 14, 22, rarius sq. 5» Eccl. 
2, 17, sq. *?55 Neh. 2, 1. Spec. 
aa) noxius, perniíciosus. 727 mm 
bestia mala Gen. 57, 33. »3 431 
res mala h. e. uoxia 2 Reg. 4, 41. 
bb) 1^» רע‎ invidus, malignus Prov. 
25, 6. 28, 22. — 2) malus aspe- 
ctu, deformis, i impr. sq. מִרְאֶה‎ Gen. 
41, 8. — | 8) miser , infelix, de 
homine Jes. 3, 11, cf. V. 10. Jer. 
7,6 6: לָכֶם‎ »*5 u£ vobis male cedat, 
pre boo רַע‎ ni*15 (cf. טנב‎ no. 1) 
cap. 25, 7. — 4) tristis, de animo 
Prov. 35, 20, de vultu Gen. 4o, 7. 
Neh. 2, 2. 

B) subst. malum, pravum, max. 
ethicum, 10 xaxóv Gen. 2, 9. Dent. 
22,22, רע‎ nx» consilium malum 
Ez. 11, 2, רע‎ "URN homines mali 
Prov. 28, 5; it. pravitas , mali- 
tia Gen. 6, 5. Usitatius hoc sensu 
est fem. 77^ q. v. 


I. 2") (a rad. רוע‎ ( tumultus (Lerm) 
Ex. 253, 17. Mich. 4, g. Dei tumul- 
tus est tonitru Iob. 36, 33: ינר‎ 
רעל‎ Toy nuntiat ei ( homini, vel 
hosti) tonitru suum. 


II. 2"| (a rad. רְעָה‎ no. 3) pro ple- 
niore 773, c. Sult. :רעי‎ 522, 022 
Jerem. 6, 21, sed longe usitatius 
3723, plur. p^, c. Suff. nw, 
372^ (pro רעיה‎ 105. 42, 10. 1 Sam. 
5o, 26), b'pyy* m. socius, amicus, 
is quo utimur Iob. 2, 11. 19, 21. 
Prov. 25, 17, minus dicit quam 
אהב‎ 18, 24. Sq. dat. (ut gr. ó 
duoi gio) Iob. 50, 29: לבנות‎ »1 
רכב‎ socius h. e. similis es: etru- 


רע 


thionibus. Prov. 19, 6. Amicus s. 
socius etiam appellatur a) amatus, 
amasius mulieris Cant. 5, 16. Jer. 
3, 1. 20. Ho& 5, .ג‎ Cf. mn. 
b) quivis alius , sola humani gene- 
ris societate nobiscum coniunctus, ó 
zÀrc(ov (Nichster, Mitmenach ) 
Ex. 20, 17 sqq. 22, 25. Inde prae- 
cedente :איש‎ 020/07, alter. lud. 6, 
29: איש אֶלַרְעְהוּ‎ 152873 dixerunt 
alter alteri. Gen. 11, à. ו‎ Sam. 10, 
11. 20, 41. Etiam de rebus inani- 
matis Gen. 15, 10. Cf. n'N no. 6. 
Rarius sine praecedente איש‎ 8% 
84, 14: מִעִיר 58 7 רַעָהוּ יִקְרָא‎ saty- 
rus satyro acclamat. 

2) cogitatio, voluntas, i. q. 
chald. n»^, jr3* Ps. 159, 2. 17. 


Rad. רְכָה‎ chald. voluit, et is 
Ethpa. cogitavit. 


(a rad. 54) 1) ma-‏ רוע m. raro‏ רע 
max.‏ ,8 .5 .ב ,24 ia conditío Jer.‏ 
ethice ma&tia 4, 4. 21, 12. 23, 2.‏ 
deformitas Gen. 41,‏ )2 — .3 ,26 
tristitia cordis, vultus‏ )3 — .19 
Eccl. 7, 3.‏ .ב ,2 Neh.‏ 


fut. 53** esurivit. (Arab. 5‏ רעב 


id. Origo esse videtur in ven- 
tre amplo i e. vacuo, coll. vic. 


et aethiop. C": esurivit ).‏ רחב 
Dicitur de singulis hominibus Ps.‏ 
de universa regione‏ ,12 ,50 .11 ,34 
Gen. 41, 55. Sq. 5 esurivit aliquid‏ 
Jer. 42, 14.‏ 

Hiph. esurire fecit Deut. 8, 3, 
esurire sivit Prov. 10, 3. 

Tria nomina derive. statim. se- 
quuntur. 


23 | m. fames, tum singulorum ho- 
minum Thren. 5, 10, tum integra- 
rum provinciarum, annonae cari- 
208 Gen. 12, 10. 41, 30 sq. 


27 R. f. ng»? adj verbale esuriens 
ב‎ Sam. 17, 29. lob. 5, 5, fame 
confectus Yob. 18, 12. 


m. fames Ps. 27, 19. Gen.‏ רעבון 
.19 ,42 
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"d concussa est, contremuit (ter- 


ra) Ps. 104, 32. ( Arab. As Conj. 
IV. VIII. id. De radd. a littera רק‎ 
ordientibus v. ad »71). 


Hiph. intrans. contremuit, de 
bominibus Dan. 10, 11. Esr. t0, 9. 
Inde 


i27 f. Ps.‏ ה m. Ex. 15, 15 et‏ רקד 


2, 11. 48, 7 tremor. 


$12 fut. apoc. ירע‎ (Iob. 2o, 
26) 1) pavit gregem. (Arab. c 
id., et translate custodivit, cura- 
vit, rexit. Ad originem quod atti- 
net, suspicor eiusdem stirpis esse 
verba DX, 35, רְאה‎ et pr. ad- 
epiciendi vim habere, "unde רצה‎ et 

2") no. 5 adspexit cum voluptate, 
gern sehen, 72^ no. | pavit gre- 
gem pr. inspexit, "INA spectavit, 
vidit). Constr. absol. Gen. 37,13. 
Num. 14, 33. Cant. 1,7, sq. acc. 
Gen. 3o, 31, sq. 2ב‎ (pr. in- 
spexit in) 37, 2. 1 Sam. 16, 11. 
17, 34. Part. 5»^ subst por 
Gen. 12, 7. 26, 20, fem. רעה‎ 29, 
9. Trop. pascere dicitur a) pro 
gubernare, moderari, de principe 
( c£. Hom. zov ץנג‎ ( 2 Sam. 5, 
2. 7, 7. ler. 23, a sqq., sq. 3 Ps 
78, 71; de Deo Ps. 23, 1: Jehova 
est pastor meus, mihi nihil deest. 
28, 9g. 80, 2; de virtutis doctore 
Prov. ,סו‎ 21: s» j3X ספתי‎ 
pa^ /abia iusti multos pascunt 
i. e. ad virtutem ducunt. Ita Part. 
רעשה‎ pastor, metaph. de Dco Ps. 25, 
1, de regibus et principibus Jer. 2, 
8. 3, 15. Zach. 10, 2, de magistro 
virtutis et sapientiae Eccles. 12, 11. 
b) nutrire, alere Hos. 9, 2: area 
et torcular non pascet eos. 

2) pastus est ( grex ). Jes. 5, 17. 
11, 7. 65, 25. Sq. acc. loci, quo 
psscitur grex Jer. 50, 19. Ezech. 
84, 14. 18. 19. Mich. 7, 14. Trop. 
depavit, consumsit. Mich. 5, 5: 
depascunt 4650/7206 terram ferro. 
Iob. 20, 26: סָרִיד בְּאֶהַ<ל‎ »» de- 


רע = 3 רע 


pascit (ignis) quod superest in ten- 
torio eius. Jer. 32,22. 2, 16: qj 
"jT verticem tibi depascunt. Yob, 
26, 21: nqx2 "2^ qui mulierem 
sterilem opprimit. | (Chald, con- 
fringens). 

3) delectatus est aliquo sive ali- 
qua re (cf. lat. pasci aliqua re i. e. 
delectari). Chald. רְצָה‎ id., cf. 
hebr. ,,רְצה‎ arab. Lo y Constr. 
a) sq. ecc pers. delectatus est ali- 
quo, familiariter eo usus est. Prov. 
15, 20. 28, 7. 29, 3. b) sq. acc. 
rci Prov. 15, 14: os stultorum 
n22N Hz delectatur 2 
sectatur stultitiam. Ps 37, 3: עה‎ 
אְמונה‎ sectare,veritatem, רוגח‎ 0 
ventum Lh. e. inania sectatus est 
110%. 12, 2, cf. 108 44, 20. C£ 
m2? et rm jrz2. 

22 רצעה‎ i. q. Kal no. 5 (vel 
potius denom. a 173) socium sibi 
adiunxit aliquem Iud. 14, 20. 


Hiph. i. q. Kal no. 1 Ps. 78, 72. | 


Hithp. familiaritatem contra- 
xit, sq. nN cum aliquo Prov. 22, 
24. + 

Derivv. ,רְכָה‎ Y3 no. II, ,רעי‎ 
,רעי‎ m»3, mra, ,רעיון‎ 523, 
Sy2, 7773, et nomm. pr. ijy^, 
tex, c3. | 


$12") 1) fem. adj. ר<‎ mala (v. *4). 
— 2) subst. a) maium, quod quis 
agit [ob. 20, 12. Ps. 97, 10, vel 
quod alicui accidit, caZamitas Gen. 
19, 19. 44, 4. o» n2 n3» malum 
intulit alic. Gen. 26, 29. 1 Reg. 2, 
44, 'b ny בָּרָט‎ 5 v. O33. 
b) malitia, pravitas. Hos. 10, 15: 
OZnz n2? pravissima pravitas 
vestra, 


Suff. r4 Prov.‏ ₪ ,23 .₪ רכה 
m. socius,‏ ( מקניך ,קנה (ut‏ 5 ,6 
quod usitatins est.‏ , ר< amicus i. q.‏ 
Sam. 15, 57. 16, 16. 1 Reg. 4,‏ 2 
Rad. 374 no. 5. Femininum est‏ .5 


| $12^ plur. רעות‎ sociae Ps. 45, 15. 


Iud. 11, 38. 


112^ inf. f. a rad. »»^ fractio Prov. 
25, 19. Jes. 24, 19. 


12") (amicus sc. Dei) n. pr. m. 
Gen. 11, 18, gr. "Paya? Luc. 3, 5 


58177 amicus Dei) n. pr. m. 1) filii 
Esavi Gen. 56, 4. 10. — | 2) patris 
Jethronis Ex. 2, 18. Num. 10, 29. 
3) 1 Chr. 9, 8. Sed 4) Num. 25, 
14 pro eo reponendum est אל‎ 
cf. 1, 14. 7, 42. 10, 20. 00 


,^* , רקה + (f£. vocis 134 i.‏ רקוּת 
ad formam *55 == "5, 13 = na‏ 
uo. 3) 1j socia,‏ רְעָה vir, a rad.‏ 
amica Esth. 1, 19. Ex. 11, 2, sq.‏ 
altera, 206076 les, 34, 15.‏ אטה 
Jer. 9, 19.‏ .16 

2) studium alicuius rei. H34 ny*«4 
studium inane, res vana Eccl. 1, 14, 
2, 11. 17. 26. 4, 4. 6. 6, 9, cf. 
רוח‎ 5727 1108. 12, 2 6+4 1 ni. 


717") chald. voluntas Esr, 5, 17. 7 
ג‎ ) 
18, a rad. רצה‎ no. 8. 


27 m. pascuum 1 Reg. 5, 5, a rad. 
n»? no. I. 


*2") (socialis, denom. a 57) n. pr. 
m. 1 Reg. 1, 8. 


adj. denom. a 712^, pastoricius‏ רקי 
Jes. 58, 12, subst. pastor pr. pa-‏ 
storicius sc. homo Zach. 11, 17.‏ 


L amica lud. 11, 37 (ubi‏ רעיה 
amata‏ ;;( רעלתי Chethibh habet‏ 
Cant. 1, 9. 15. 2, 2. 13. 4, 7.‏ 
Cf. »^ no. 1, a.‏ 


studium,‏ ב no.‏ רות m. i.q.‏ רתיון 
etudium‏ רעיון Eccles. 2, 22: *z5‏ 
Jrz3 vanum stu-‏ רוח animi sui.‏ 
dium Eccles. 1, 17. À, 16. Rad.‏ 
no. 2. "‏ 7:123 


m. chald. cogitatio Dan: 4,‏ רפיון 
de visionibus‏ ,28 ,7 .10 .5,6 .16 


nocturnis 2, 29. 2o. Rad. "2? 
cogitavit. 0 


Y^ concussus est, titubavit, £re- 
-——» 


muit, vic. rad. 4»*. (Chald. et 
syr.id.). Non legitur niai in 
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רע 


11028. id. Nah. 2, 4 
Derivv. רעל‎ , m274n, et nomm. 
pr. 2232, mesa 


b» m. 1) £itubatio ( ex ebrietate) 
Zach. 12, 2. — 2) pl. ni^ vela 
muliebria , 8 motu tremulo dicta, 


arab. 9s Jes. 5, 19. 


mb» (quer Jehova concutit, ter- 
Tet i. e. qui Jehovam timet) n. pr. 
m. Esr. 3, 2, pro quo Neh. 7,7 
nan. 


Q2 1) fremuit a) mare Ps. 96, 

11. 98, 7. 1 Chr. 16, 32, b) toni- 

. tru (syr. 2055 tonavit) cf. Hiph. 

et 55^, c) aliquis irá, iratus fuit, 

v. Hiph. (Syr. Ethp. id. Arab. 

t, III. V. iratus fuit). — 2) tre- 
muit Ez. 27, 5. 

Hiph. 1) tonavit (Jehova) Ps. 

29, 3. Iob. 4o, 9. 1 Sam. 2, 10. — 

2) ad iram provocavit 1 Sam. 1, 


6. Inde 


QJ") m. 1) fremitus, tumultus Yob. 
89, 25 (28). — 2) tonitru Ps. 

> 77, 19. 81, 8. Metaph. Iob. 26, 
14: יְתְבּוּכֶן‎ "3 àn:323 B27 fonitru 
potentiae e£us , quis hoc percepit? 
i. e. omnem potentiae divinae ambi- 
tum, cuncta quae praedicari pos- 
sint Dei facinora. 


$122] f. 1) tremor poét. pro iuba 
equi, quae in equis nobiliori- 
bus contremiscere videtur propter 

cervicis obesitatem. Iob. 39, 19 

(22): 32 צנָּארו‎ v'35nu dune 

vestivisti collum eius tremore i. e. 
' juba contremiscente, cf. gr. 007 
iuba, a 606. Aliorum interpre- 
tationes recensuerunt et diiudica- 
runt Bochartus, Hieroz. 1 p. 118 
sqq. et Alb. Schult. ad h. 1. 

2) Gen. 10, 7. Ez. 27, 22 n. pr. 
urbis Kuschitarum i. e. originis 
aethiopicae. Alex. in Gen. reddit 
Péjua h. e. oppidum ad sinum per- 
sicum a Ptolemaeo et Steph. Byzant. 
commemoratum. Vide Bocharti Pha- 


- 
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leg IV, . 5 
193. 


Gen. 47, 11 et 0022‏ רלמסס 
Ex. 1, 11. 12, 37. Num. 55, 8. 5‏ 
n. pr. urbis aegyptiacae prob. pri-‏ 
mariae in terra Gosen, Israelitarum‏ 
ministerio exstructae vel munitae,‏ 
cuius nomen passim universae pro-‏ 
vinciae datum esse videtur (v.Gen.‏ 
lc.)  Congruit n. pr. complurium‏ 
Aegypti regum Ztamses, Ftamesses‏ 
(h. e. filius solis), quorum unus‏ 
hanc urbem condidisse suumque‏ 
ei nomen imposuisse videtur. V.‏ 


Michaelis Spicileg. I, 


Jablonskii Opuscc. ed. te Water, . 


T. L, p. 156. 
121 in Kal inusit? Syr. h- So 


maivam, notat, 

P. 4iy3 fronduit, viruit Yob. 
15, 32. Cant 1, 16 (quanquam 
utrumque exemplum etiam ad adj. 
referri potest). Inde 


1322 m. adj. viridis, de folio Jer. 
17, 8, de arboribus laete crescenu- 
tibus "Deut. 12, 2. 2 Heg. 16, 4. 
47007 virens metaph. de felicitate 
Ps. 37, 35. 52, 10. 92, 15. Oleum 
viride i. e. recens ibid. V. 11. 


12271 chald. id., metaph. de homine 
secundis rebus florente Dan. 4, 1. 


ירע Jes. 8, 9 fut.‏ רעה imp.‏ )1 רלפ 
tumultuatus est,  8וז6קמע|  (ler-‏ 
men). Varie temperata haec signi-‏ 
ficatio primaria inest in omnibus‏ 
ordiuntur,‏ רע radd., quae a litteris‏ 
max. D»y*? cf. fremo, 3*3, C27,‏ 
cf. QoiCoc , 00090 00 germ.‏ 
rauschen, rasen, rassein, |.‏ 
, רג to rush, neque non in syllaba‏ 
mao, v. ad rad. 134. Specialis fra-‏ 
goris et frangendi potestas est in‏ 
cf. yx; tremen-‏ רְעִץ ,^»» radd.‏ 
di vis, quae a a& concutiendo pro-‏ 
ficiscitur, in 333, 5y1, b»1).‏ 

2) malus fuit (a strependo, tu- 
multuando, (quoc ad malam indolem 
refertur, v. 304, ut contra man- 
suetudo, animus placidus et demis- 
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רע 


sus ad ingenii animique bonitatem, 
v. 522), in selo praet. ,רע‎ fem. 
7124, fut ירע‎ (cuius exempla re- 
tulimus ad rad. ירע‎ p. 447). »4 
'P ow displicet alicui Num. 11, 
10. Praeterea malum .esse est i. 
q. noxium, perniciosum esse sq. 
5 2 Sam. 19, 8, de oculo: invidum 
esse sq. 2 Deut. 15, 9, de facie: 
tristem esse Eccl, 7, 3. 


Hiph. הרל‎ et הרע‎ inf הרל‎ 
1) malum fecit v. c. הרע מעלליהם‎ 
mala faciunt facinora sua Mich. 3, 
4 , it. male fecit ( quae fecit) Gen. 
44, 5: trí» ה-לתס אשר‎ male 
fecistis, quae fecistis , das habt 
ihr übel gemacht. Sq. mi:»5 male 
egit, prave egit, prave vixit 


1 Reg. 14,9, et hoc omisso id. . 


Jes. 1, 16. 11,9. Ps. 357, 8. Prov. 
4,16. Part. מר<‎ 17, 4, pl. zy 
maleficus Jes. 1, 4. Ps. 22, 17. 
57, 9. 

2) male fecit alicui, sq. dat. Ex. 
5, 23. Num. 11, 11, acc. Num. 16, 
15. Ps. 74, 5 (cf. eandem structu- 
ram in opp. ,(הישיב‎ t» 1i Reg. 
17, 20, עם‎ Gen. 31,5, x 1 Par. 
16, 22. Passim de Deo calamitates 
immittente, sq. dat. Jer. 25, 6. 
Ruth 1, 21, sq. acc. Ps. 44, 3. 


Hithp. 3355071 concussus, fra- 
ctus est Jes. 24, 19, inde periit 
Prov. 18, 24. 


227) chald. fregit, comminuit, fut. 


(ad formam p*3*) Dan. 2, 4o.‏ ירול 
Pa. id. ibid.‏ 


| רעם‎ fut. fs** i. q. כָּרַף‎ no. I 7 


lavit, sq. acc. Prov. 5, 20: nubes 
stillant rorem. Ys. 65, 12. 13. 
( Arab. s, id. ) 

Hiph. setillare fecit, deéstillavit 
(coelum) sq. acc. Jes. 45, 8. 


T2, i. q. 5» et Yx? confregit Ex. 


25, 6, metaph. vexavit populum 
Iud. 10, 8. 
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Concussus, commotus est, inde‏ רעש 
4 - 


contremuit terra Iud, 5,4. Jes. 13, 
135: terra loco suo movebitur, tre- 
met (cf. lob. 9, 6 , coelum Joel 
2, 10. 4, 16, montes Jer. 4, 24. 
Nah. 1, 5, terrae maritimae Ez. 


26, 15. (Arab. | «c, et Um£, con- 


Quremuit: sed vc. hebraei origo et 


notio primaria est in strepitu ct 
jf'agore, qui fit concntiendo, v. 
subst. רְעש‎ , et ad rad. 225 ) De 
strepitu (Jiauschen) segetis a vento 
cominotae Ps. 7 2, 10. 

Niph. i. q. Kal commota est 
(terra) Jer. 5o, 46. 

Hiph. 1) concussit, commovit, 
coelum et terram Ps. 60, 4. Hagg. 
2, 6. 7, regna Jes. 14, 16, iude 
terruit gentes. Ez. 31, 16. Spec, 
2) sare fecit equum (verba enim 
trepidandi ad saltationem referun- 
tur, cf. ^n; PL, an, ban, et 
verbum nostro vicinum רְכש‎ no. 
I1). Iob. 39, 20: כְאִרְבָּה‎ xUy€Om 
an facis h. e. doces eum saüre, 
locustae instar? lehrst du es hü- 
pfen (galoppiren), wie die Heu- 
schrecke? lnde 


m. 1) strepitus (Rauschen,‏ רקש 


Rasseln, v. c. curruum ( Gerassel) 
Nah. 3, 2. Jer. 47, 3, equorum 
currentium Iob. 39, 24, puguae 
(Geráusch) Jes. 9, 4. Jer. 10, 22, 


,Sed max. /ragor in terrae motu, 


inde £errae motus 1 Reg. 19, 11. 
Am. 1, 1. Zach. 14, 5. 

2) tremor Ez. 12, 18, vclut hz- 
Stae Iob. 41, 21. 


N^ 1) pr. coneuit, sarsit. (Arab. 


8 

7 aeth. Aq id. Congruit 
gr. .₪זה00‎  Proficiscuntur autem 
hae radd. a stirpe primaria etonoma- 
topoet. ,רף‎ quae rapiendi etcarpen- 
di potestatem habet, nostr. raffen , 
rupfen ] vic; רוב‎ raufen], rauben, 
cf. טרף ,חרף ,:רף‎ | Nostra autem 
radix sartoris raptim suentis sonuin 
imitatur). V. Niph. et Pi. rio. 1. Inde 

60 
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2) sanavit, pr. vulnus, hominem 
vulperatum (quod fit vuluus con- 
suendo) Jes. 19, 22. 3o, 6ל‎ Iob. 
5, 18. Eccles. 3, 3, cf. Ps. 60, 4, 
dein aegrotum (cf. gr. 4xeiadot i.e. 
sarcire et sanare, et Lutheri jocum, 
qui medicos vocat: unseres IIerrn 
Gottes l'licker |, cum acc. pers. 
Gen. 20, 4. Ps. 60, 4, c. dat. pers. 
Num. 12, 13. 2 Reg. 20, 5. Pert. 
M medicus Gen. 5o, 2. 2 Chr. 
16, Impers. Jes. 6, 10: un 
a5: " (ne) curatio fiat ii, 
conyalescat. 

Metaph. a) Deus dicitur sanare 
hominem, populum, tcrram ij. e. 
pristinae felicitati restituere 2 Chr. 
7, 15. 14. Hos. 7, 1. 11, 3. Ps. 
50, 3, quemadmodum idem contra 
calamitates ín figere dicitur v. Deut. 
32, 39. Jer. 17, 14. 50, 17. Quan- 
doquidem pristinac felicitatis resti- 
tutio ex remissione peccatorum pen- 
det (v. Mt. 9, 2 sqq. Marc. 4, 12, 
cf. Jes. 6, 10. 53, 5), sanare b) est 
1. q. condonare 2 Chr. 3o, 20. Jer. 
4, 22. Hos. 14, 5. Cf. Ps. 41, 5. 
102, 3. Denique mederi dicitur 
c) pro consolari. Yob. 13, 4: רפאי‎ 
אליל‎ consolatores vani, cf. Ps. 147, 
2. Jer. 6, 14. 8, 11. (Etiam ver- 
bum 8010", consolor pr. sanandi, 
restituendi vim habet, ganz machen 


a solus, 0206, adde arab. LÍ me- 
dicatus est, saolatus est). 

JNiph. 1) pass. no. 1. Jer. 19, 
11. — 2) eanatus est, sive mor- 
bus Levit. 13, 57, sive aegrotus 
Deut. 28, 27. Sq. dat. Jes. 53, 5: 
132 A52 medicatum est nobis i. e. 
condonavit nobis Deus. Aqua (ama- 
ra et noxia) sanari dicitur, ubi 
salubris redditur 2,Reg. 2, 22. Ez. 
47, 8. 9. 

Pi. 1) resarsit, reparavit (al- 
tare fractum) 1 Reg. 18, 3o. — 
2) sanavit, ut vulnus fer. 6, 14, 
aegrotos Ezech. 34, 4; salubrem 
reddidit (aquam noxiam ) 2 Reg. 
2,21, metaph. consolatus est Jer. 
8, .גג‎ — 3) trans. sanandum 


רפ 


curavit. Exod. 21, 19. 
רפוא‎ Ex.[F. c. . 

Hithp. sanandum se curasit 
2 heg. 8, 29. 

Derivv. ,רְפאוּת , רְפָאָה‎ NEU 
ct nomm. pr. ,רפאל‎ QA RP N3ET, 
ירפא;‎ 

Not. Passim Nb^ significatio- 
nem mutuatur a cogn. רפה‎ remzsit 
(et vicissim), part. Pi. מרפא‎ rc- 
mittens Jer. 38, 4 et derivv. רְפָא‎ 
מרפא‎ no. II. 


Inf. pleon. 


? Nb3 1) 3. 6. 83 /Paceidus , debilis, 


fantum in plur. DNE" 1. e. manes, 
umbrae in orco degentes, quos et 
sanguine ct vi vitali (205) desti- 
tutos, propterea aegroti instar de- 
biles (Jes. 14, 10), neque tamen 
animi viribus, ut memoria, plane 
carentes (Jes. 14, 9 sqq.) sibi fin-.- 
gebant veteres Ilebraei Ps. 88, 11. 
P'rov. 2, 18. 9, 18. 21, 16. Jes. 26, 
14. 19. 

2) n. pr. quod gessit a) auctor gen: 
tis Cananacae Rephaitarum (zwe- 
q. v.) 1 Chr. 20, 4 sq. Cf. etiam 
"b" b)iChr.8,2. c) 4, 13. 


f. tantum plur. medicamenta‏ רפאה 


Jer. 30, 13. 46, 11. Ez. 20, 21. 


DT'INE") f, sanatio Prov. 3, 8, & rad. 


NEM. 


n. gentil.‏ רפאים fantum pl.‏ , רפאי 


Hephaitae, i. q. "ES Db 2Sam. 
21, 16. 18 (al. 20, 22) gens anti- 
qua Cananaea transjordanensis pro- 
pter giganteam staturam famosa 
Gen. 14, 5. 15, 20. Jes. 15, 5, + 
Deut. 5, 11, cuius reliquiae Davi- 
dis adhuc aetate superstites crant 
2 Sam. l. c. Ampliore significatu 
hoc nomen omnes omuino gentca 
Cansanitarum giganteas (v. איכזים‎ 
ovn, tp25) comprebendisse vi- 
detur Deut. 2, 11. 20. | 


(quem Deus sanavit) n. pr.‏ רפאל 


! Chr. 26, 7 cf. 003 Tob. 9, 5. 


"9^ fat. "93^ stravit Tob. &1, בב‎ 


( cogn. 733 ) 
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Pi. 1) stravit lectum Iob. 17, 
13. — 2) fulsit i. e. recreavit de- 
fatigatum Cant. 2, 5. Cf. 3»2 no. 2. 

Deriv. רְפִידָה‎ et nomm. "geogr. 
D"Tb*4, "97h. 


1. רפה‎ fut. apoc. jj^. 1) pr. iecit 


i. q. 1123, Q/nrco , unde n. pr. 4 
( proiiciens , prosternens), spec. 
2) deiecit, remisit max. manum, 


. die Hand fallen lassen, v. Pi. Hiph. 


In Kal intr. remisit dies 1. e. defe- 
cit lud. 19, 9, foenum in igne i. e. 
concidit, corruit Jes. 5, 24, sq. 1 
destitit ab aliquo vel aliqua re Ex. 
4, 26. Iud. 8, 3. Neh. 6, g. 

3) remissus fuit max. de manu. 
2 Chr. 15, 7: יְדִיכֶם‎ as 7 iN ne 
remissae sint manus vestrae i. e. 
ne segnes sitis in opere. Frequen- 
tius autem manus remzissae iis -1ז)‎ 
buuntur, qui animum abiiciunt. 
2 Sam. 4, 1: T 5*3 manus ei 
remissae sunt, animum abiecit. Jes. 


13, 7. Jer. 6, 24. 50, 45. Ez. 7, 


17. 21, 12. Zeph. 3, 16. Etiam רפה‎ m. 


de ipso homine Jer. 49, 24: רפתה‎ 
רִבֶמוק‎ Damascus (i. e. Damasceni) 
animum abücit. 

remissus, piger fuit Ex.‏ .הק 
.17 .8 ,5 

Pi. remisit, v. c. alas Ez. 1, 24. 
25, balteum (i. e. laxavit) Iob. 
12, 21. Spec. manus alic. remisit 





רפי 


conamina ( e£ agnoscite. 1 Sam. 15, 
16. — 3) dimisit aliquem ( opp. 
prehendit, tenuit), sq. acc. Cant, 
5, 4. Iob. 7, 19. 27, 6. 

Hithp. remissum s6 praebuit 
a) segnis fuit Iob. 18, 3. Prov. 18, 
9, b) aninum abiecit 24, 10. 

-רפיון , רְפָה Derivy.‏ 


II. רפה‎ haud raro ponitur pro 


no. II == t5;).‏ קְרָא sanavit (c£.‏ רְפָא 
Dro‏ 1( רְפָה Hoc sensu legitur imp.‏ 
Ps. 60, 4, fut. "yen Iob.‏ (רְפָא 
.18 ,5 
Niph. mm573 Jer. 51, 9, inf.‏ 
3b ^ 2 Heg. 2,22.‏ 6 , 11 ,19 הרפה 
Pi. 35m Jer. 6, 14.‏ 


(proiiciens, prosternens i. e.‏ רישה 


heros, fortis, gigas) n. pr. 1) gi- . 
gantis antiquissimi , cuius posteri, 
itidem gigantes, הַרְפָה‎ "T^ רְפאים*6‎ 
appellantur, v. h. v. — 2) 1 Chr. 
8,57, pro quo g, 45 רְפִיָה‎ (quem 
sanavit Jehova 


1) remissus, max. addito 
ER 2 Sam. 17, 2. nàp^ p» ma- 
nus remissae 105. 4, 3. Jes. 35, 3, 
utpote animi demissi, abiecti in- 
dices. — 2) infirmus, debilis 
Num. 13, 18. 


ND") (sanatus) m. pr. m. Num. 


13, 9. 


i. q. animum eius fregit (cf. Kal u^» rad. juusit., arab. e» dives 


no. 2) Jer. 38, 4. Esr. 4, 4. 
Hiph. הִרְפָּה‎ , imp. et fut. apoc. 


fuit, unde 


Eu et moy (ג‎ remisit manum. רפח‎ n. pr. m. (divitiae) 1 Chron. 


2 Sam. 26, 16: Tm xw remitte. 


manum tuam i. e. desiste a plagis 
infligendis. Sq. 12 pro: deseruit, 
destituit aliquem Jos. 10, 6. Omis- 
80 :יר‎ remisit (manum) 1. e. de- 
stitit, sq. 72 ab aliquo vel al. re 
Iud. 11,37. Deut. 9, 14. — 2) mis- 
sum fecit aliquid v. c. opus in- 
ceptum Neh. 6, 3, disciplinam 


f. fulerum lecticae.‏ רפידה 


7, "25. 
LXX. 


&vüx)ov. Vulg. reclinatoriuin. 
Cant. 2, 10. Rad. 35* Pi. no. 2. 


(fulera) m. pr. stationis‏ רפידים 


Israclitarum in Arabia deserta Ex. 
17; 1. 19, 2 


Prov. 4, 13, aliquem i i. e. deseruit D^ (quem. Jehova sanavit) n. pr. 


eum 1. q. 21» Neh. 6,5. Deut. 4,31. 
81, 6. 8. Jos. 1, 5. Ps. 138,8. Absol. 
Ps. 46, 11: missa facite ( vestra 


n. 1) 1 Chron. 3,21. 2) 4, 4. 
38) 7,2. 4)9 45, cf. "b^ no. 2. 
5) Neh. 8, 9. 

60 * 


רפ 
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רצ 


רפס v.‏ רפט de‏ ידִים m. remissio, addito‏ רפיון 


animo abiecto Jer. 47, 5. Vide rad. 
"15^ nO. 2. 


(quae sine discri-‏ רפש et‏ רפס 


mine usurpantur ) fut. Gc-4^ Ez. 
34, 18. 32, ב‎ 60/0066 
max. aquam calcando tul bavit, cogu. 
0^. 

Niph. Prov, 25, 36: vE*S T» 
fons turbatus. 

Hithp. התרפס‎ pr. se pedibus 
calcandum praebuit h. e. se pro- 
stravit. Prov. 6, 3. Ps. 68, 31: 
p23 פרצי‎ Ob^n2 88 6 
bum fragminibus argenti, bh. e. 
argenti frusta (pro tributo) sub- 
misse offerens, 

Deriv. 25*. 

chald. conculcavit Dan. 7, 7‏ ריפס 


m רפסר‎ f pl rates 2 Chr. 2, 15, 
ut videtur, vc, recentioris Hebrais- 
mi pro לברות‎ 1 Reg. 5, 325, quod 
conflatum videtur ex c4 (arab. 


6 .. 

AA, acthiop. Cen: ratis, et 
$E" siravit, sec. alios ex רמש‎ et 
talmud. RON ratis. 


rad. inusit. , quam carpendi‏ רפם 


significatum primarium habuisse 
suspicor (v. N^), quo redeunt plu- 
rimae glossae a Lexicographis ara- 


bicis s. v. C3, satis confuse exhibitae, 
ut suxit ubera, edit olera, assuit 
(c£. 853), corripuit aliquem febris. 


Inde ductum est 5 ovile, agmen 
ovium, cui haud dubie respondet 
mischnicum רפת‎ (nz , formae n53 
a 5537, neo a 5-5) bovile, Baba 
bathra 2 $. 3. 6 $. 4 (pr. prae- 
sepe, ex quo stramen carpunt, 
nostr. Aaufe, cf. rN et os2N) et 
biblicum che? bovilia q. v. — 
רלפף‎ Iob. 26, 11 v. s. rad. pa 


Hithp. reclinavit se, innixus‏ רְפק 


est sq. עכ‎ Cant. 8, 5. (Arab. 
-25( VIII. id.). 


et‏ רפט rad. inusit, (cogu.‏ רפש 


n»3) pedibus calcavit, velut rem 
conterendam, ;,aquam turbandam, 
unde 


Ob? m. coenum, lutum Jes. 57, 20. 
(4 pud Talmudistas id., cf transp. 
c5 excrementum . 


DE") tantum in pl. רְפָתִים‎ Hab. 3, 17 
bovilia ; ut recle Hebraei inter- 
pretes. Vide de etymo et usu tal- 
mud. sub rad. ת .רְפף‎ in hoc 
vocabulo servile in plur. tamen 
servatum est, cf. nop, .קשתות‎ 
Praeter ea, quae adnotavimus ad 


€ 
- 


rad., conferenda sunt arab. e, | 
5s» 8 2» 6. 

A3,, v 7 adeoque O stramen, 
pabulum pecoris, itidem a earpen- 
do dictum. LXX. Vulg. prae- 
sepia. 


7 d. rapgmen 
T Ps. "e frag מו‎ 


Y1 m. cursor, v. ירגץ‎ 


4 רצא 


absol. -רְצוא‎ Ezech. 1, 14. 
II) i. q. "X3, unde certe רצאתי‎ 
pro ^rrx^ Ez. "43, 27. 


S in Kal inusit. Arab. Jc; 


observavit, max. insidiandi cause, 
insidiatus est. 
' Pi. observavit insidiose. Ps. 68, 


17. 
רצחה‎ ( arab. Lo, %( 1) de- 


lectatus est aliquo vel aliqua re 
(pr. ni fallor, adspectu eins dele- 
ctatus est, nostr. gern sehen, v. 
ad 552^) no. 1, ^, sq. z Ps. 4g, 14. 
, 147, 10. 149, 4. Jes. 42, 1. (ubi ex 
anteccdentibus supplendum 3a), sq. 
&cc, pers. et rei Ps. 102, 15. lob. 
14, 6. Jer. 14, 10. Spec. bene- 
vole excepit dona ferentem. Gen. 


Inf. 


. רוץ‎ cucurrit. 


7 דח "2 &" :;3"- «- "7" 
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33, :o. Mal ,ו‎ 8, Deus sacri- 
ficia et preces hominum Ps. 51, 18. 
Iob. 33, 26. Ez. 20, 4o, cf. P». 77, 
8. Am. 5, 22 (ubi accus. supplen- 
dus est). Sq. D» pers., praegn. de- 
lectatus est consuetudine alieuius 
Ps. 5o, 18. Iob. 34, 9 (cf. 523 no. 3). 
Sq. inf. Ps. 40, 14: רצה לְהצִילְנִי‎ 
placeat tibi, me liberare. ' Part. 
pass. X^» acceptus, gratus alicui. 
Deut. 33, 24. Esth. 10, 3. — 2) i. 
q. Hiph. soéeit, persolvit Lev. 26, 
34. 41. 2 Chr. 36, 21. 

Niph. 1) benevole exceptum 
est. sacrificium ( v. Kal no. 1) Lev. 
7, 18. 19, 7. 22, 25. 27 , 8006 1, 
4. 22, 25, quibus locis additus est 
dat. commodi 35, .לָכֶם‎ Idem 
valet לרְצון‎ 7151 22,20. — 2) pass. 
Kal no. 2 et Hiph. pereolutus fuit 
Jes. 4o, 2. 

Pi. benefPolum fecit aliquem i. e. 
gratiam eius imploravit, ambivit. 
lob.20, 10: fi eius gratiam 
pauperum- ambibunt, vel; quod 
fere eodem redit, sibi conciliabunt 
pauperes bona iis erepta restituen- 
do, cf. arab. Lo, II conciliavit. 

Hiph. solvit, persolvit i. q. 
talmud. 7x37 (pr. placavit debi- 
torem, cf. nostr. befriedigen et 
obsoletum vergnugen pro solvere ). 
Lev. 26,34: tuno terra feriabitur, 
et sabbata sua (debita) exsolvet. 
Cf. Kal no. 2 et Niph. 

Hithp. Jacilem se praebuit, 
captavit gratiam alicuius, sq. bw 
1 Sam. 29, 4. 

Derivv. n. pr. הרצה‎ , et 


1137 m. 1) delectatio, approbatio 


( Wohlgefallen) Prov. 14, 35. דיה‎ 
px» Jes. 56, 7. ler. 6, 20, et 
ככ 7 רצון‎ Jes. 60, 7 gratum, acce- 
ptum esse (Deo), probari. — Ex. 
28, 58: לפני יְהוָּה‎ D5 לרְצון‎ ad 
approbationem iis (conciliandam ( 
coram Jehova, h. e. ut Jehovae 
accepti sint, cf. Levit. 22, 20. 21. 
19, 5: לִרְצונָכֶם‎ ut accepti sitis s. 
acceptum 81: sacrificium vestruni. 


N רצ‎ 


22, 19. 29. 33, 11. — 2) deüciae, 
id quo quis delectatur Prov. 11, 1. 
20. 12, 22. 15, B. 16, 13, spec. 
quod Deo acceptum est Prov. 10, 
$2. Mal. 2, 13. — 3) arbitrium 
i. q. chald. n:*4 pr. quod placet 
alicui, secundum 1llud : 161 est mon 
péíaisir Ps. 40,9. 105, 21. nes 
כרצונו‎ pro arbitrio egit Esth. 1, 8. 
Dan. 8, 4. 11, 3. 16, sq. 3 pers. 
tractavit aliquem pro arbitrio. Neh. 


> 9, 24. 37. Esth. 9,5. De lascivia 


adeo et Jbidine Gen. 4q, 6. — 
4) benevolentia, gratia, velut re- 
gis Prov. 16, 15. 19, 12, mex. 
Dei P». 5, 13. 50, 8. Jes. 49, 8: 
Tx? n»2 tempore, quo in gratiam 
recipiuntur. Meton. &eneficia Ps. 
145, 16. Deut. 33, 23. 


] ja '| 1) contudit, confregit. (Arab. 


6-5: et eo, ( V. Pi. no. 1, et 
nomen .רצח‎ — 2) occídit, c. acc. 
Num. 55, 6 sqq., plenius 5 רְצח‎ 
v5» Deut. 22, 26 cf. ְהכָּה פ' נפָש‎ 
8. דִכָה. .ץצ‎ 2, C. 

Niph. pass. Kal no. 2 100. 20, 4. 

1%. 1) confregit Ps. 62, 4. -- 
2) i. q. Kal] no. 2, sed iterative (ut 
btp): occídit multos, homicidam 
egit ב‎ Heg. 6, 52. Jes. 1, 21. Hos. 
6, 9. 


m. 1) contrito Ps. 42, 11:‏ רצח 


cum contritione in ossibus meis, 
h. e. cum gravissimo meo dolore. 
— 2) clamor, in quem quis erum- 
pit (cf. nx») Ez. 21, 27, ubi copu- 
latur cum רוכה‎ 


(delectatio) n. pr. m. 1 Chr.‏ רכיה 


7: 59. . 


8 . 
רצין‎ (arab. Co, firmus, stabilis, 


vel i. q. 31? princeps) Aezin n. 
pr. 1) regis Damasci Jes. 7, 1. 
2) Esr. 2, 48. Neh. 7, 0. 


perforavit, transfixit Exod.‏ רצע 


21,6. (Arab. e», Conj. IV. id.). 
Deriv. »xvz. . 
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conseruit lapides ad pavimen-‏ רצם 
tum, £essellavit Cant. 2, 10. (Arab.‏ 


vo, id.). 
Derivy. 53, re, nox). 


E|X) m. 1) lapis in foco, super quo 
candefacto carnes assare, panem 
coquere solebant. 1 Reg. 19, 6: na» 
רצפים‎ placenta super lapidibus 
cocta, Rabbini carbonem intelligunt, 
.רְמוּף.011ס‎ — 2) n. pr- urbis ab Assy- 
riis subactae Jes. 27, 12, fort.'Pzoága 
Ptolemaci (p. 350. ed. Basil.) in 


נ. -6 


Palmyrene sita, arab. 33, 


אק רְצֶף comm. 1) i q.‏ רְצְפָה 
candens 168. 6, 6. Vulg. calculus.‏ 
LXX.etRabbini carbonem reddunt.‏ 
pavimentum lapidibus stra-‏ )2 — 
Chr. 7, 3. Ez.‏ 2 .6 ,ג ium, Esth.‏ 
n. pr. pellicis‏ )5 — .18 .17 ,40 
Sauli 2 Sam. 3, 7. 21, 8.‏ 


VA. fot vin vos (pro v0) 
108. 42, 5. Eccles. 12, 6 cf. ארוּצם‎ 


Jer. 5o, 4& Chethibh (arab. (jo,) 
cogu. »9"^ et רְעץ‎ 1) fregit, in- 
fregit. Jes. 42, 5: רְצוץ‎ nop arun- 
do infracta, das eingeknickte Rohr 
\ Vulg. quassata). 36, 6. ב‎ Reg. 18, 
21. Differt a ^25 perfregit, v. Jes. 
42, 3. — Intrans. f*cctus s5t Eccl, 
] c. — 2) trop. vexavit, violen- 
ter tractaspit, saepe cum jp» con- 
iunctum. 1 Sam. 123, 3. 4. Àm. 4, 
1. Jes. 58, 6. Deut. 28, 53. 

Niph. Y1*3 pass. Kal no. 1. Eccl. 
12, 6. Ez. 29, 7. 

Pi. רצץ‎ 1) i. q. Ka? no. 1, sed 
gravius: contudit, confregit Ps. 
74, 14. — 2) i. q. Kal no. 2 Iob. 
20, 19. 2 Chr. 16, 10. 

Po. רוצץ‎ i q. Kal et Pi. no. 2 
Iud. 10, 8. Sed רוצץ‎ Nah. 3,5 
pertinet ad rad. 33^ currere. 

Hiph. fut. conv. Y (ut dif- 
ferat a Y'?5*?. currere fecit) Iud. g, 
58 confregit. 


רק 


Hithpo. se contuderunt invicem, 
conflictarunt Gen. 25, 22. 


Deriv. y^, cf. x32 no. II. 


no I1) 1) adj. tenuis,‏ רְקְק 5) ברק 


macer (de vaccis) Gen. 41, 1g. 
20. 27. 

2) abit in adv. extenuandi et re- 
stringendi: fantum, tantummodo, 
duntaxat. Iob. 1, 15: *335 רק אנִי‎ 
tantum ego solus. Gen. 47, 212: 
tantummodo | sacerdotum | agros 
non acquisivit. 1 Sam. 1, 13. Iud. 
14, 16. Am. 2, 2. 2 Par. 28, 10. 
83, 17 et saepe, it. excipiendi: 
modo 165.4, 1: pane nostro 6806- 
mur, ....- modo nomen tuum 
geramus, — Spec. a) ubi negatio 
praecessit est: praeter, (nil) nsi, 
praeterquam. 2 Par. 5, 10: niAü 
erat in arca וני הלחות‎ p^ prae- 
ter duas tabulas. agHeg. 17, 18. 
Jos. 11, 22: non relicta est Enaci- 
tarum gens 122 רכ‎ praeterquam 
in Gaza. 1 Reg. 15, 5. b) adiecti- 
vis praemittitur (paritcr atque אך‎ 
no. 2, a— c) velut: רק רע‎ nil nisi 
malum, nur bóse, eitel bóse. 1 Reg. 
14, 8: "D רק‎ n4 nisi rectum, 
weiter nichts als was recht ist. 
Deut. 4, 6. Inde c) confirmandi 
fere potestatem habet. Gen. 20, 11: 
Up tipo אֶלְהִים‎ DAT) DW רק‎ 
profecto non est timor Dei in. hoc 
loco, pr. non aliter res se habet 
quam —, i.e. haud dubie, pro- 
fecto. 

Not. Passim haec particvls ab 
initio sententiae posita non ad pro- 
ximum, sed ad remotius quoddam 
vocabulum referenda est 108. 28, 
19: 12320 p2: "211 p rumorem 
tantum (vel rumorem) cudivisse 
£errorem incutit. Ps. 32, 6: רק‎ 
לא יניע‎ TON Du* Ds 5a d5 quod 
ad inundationem aquarum ma- 
gnarum attinet, ad eum (pium) 
unum non pertingent. Eadem ra- 
tio est partt. b3 Gen. 16,13, אף‎ | 
Jes. 54, 14. 


.ריק .ץצ , 200%:48 רק 


רק 


m., c. 58. 35^ (a pp no. 11(‏ רק 
sputum 100. 7, 19. 30, 10. les.‏ 
.6 ,50 


fut. 3pm" carie affectum eat‏ רקב 


M snum) Jes. 40, 20. Metaph. 
Prov. 10, 2; cf. locutionem rabbin. 
ascendit putredo in nomen alicu- 
ius. ^ 6 


m. caries ossium Prov. 12, 4.‏ רקב 
(1netaph. de timore omuia‏ 50 ,14 
ossa pervadente Hab. 2, 16), ligui,‏ 
dignum cariosum 102. 15, 18. Hos.‏ 
.12 ,5 


m. id. Iob. 41, 19.‏ רקבון 
saliit, exsultavit Eccl. 5, 4.‏ רקד 


Translate sa&re dicuntur prae metu 
(cf. Hi. ^12 Pi.). Ps. 114, 4. 6 
(Syr. Pa. id. Origo esse videtur 
in calcando terram , v. ad pp). 

Pi. subsit, saltavit 1 Chr. 
15, 29. Jes. 13, 21. lob. 21, 11, 
translate de curru in asperis viis 
raptim protracto Nah. 3, 2. Joel 
2, 5. 

Hiph. pr. cubsilira i. e. contre- 
miscere fecic ( montes). Ps. 29, 6. 
C£. Kal, it. רעפ‎ ei az. 


f. (a red. pp* no. I) pr. tenue,‏ רקה 
p^-s ca-‏ , (8012094 ( שנב inde 1 temp-‏ 
pitis Iud. 4, 21. 22. 5, 26.‏ 
poét. pro ₪60 Cant. 6, 3. 6, 7,‏ )2 
cf tempor:. Prop. 2, 25, 3.‏ 


TP ( teznitas) n. pr. oppidi mari- 
timi Danitarum Jos. 19, 4 


rg? condivit oleum 50 unguenta 


conficienda Exod. 50, 33. (Origo 
videtur in commizuendis axomatis, 
quae oleo adiriscentur, cf. ad רקק‎ , 
et 55^ אבקת‎ Cant 5, 6). Part. 
רקח‎ unguentarius 3o, $5. Eccl. 
10, 1. 

Pu. pass. 2 Chr. 16, 14. 

Hiph. condivit (carnem) Ez. 
2á, 10. 

Derivv. np*ó — cnr^, ng» 
מַרְקְחָה‎ , npo». 


1 


רק 


condimentum. np py.‏ ₪ רקה 
vinum condituin, aromatites 'b q.‏ 
5o Cant. 8, a.‏ 


np^ m. unguentum Ex. 3o, 25. 


m. unguentarius, pigmenta-‏ רקח 
rius 1 Sam. 8, 13. Neh. 5, 8. Fein.‏ 
Sam.8, 13.‏ 1 רקחה 


m. p. unguenta Jes. 57, 9.‏ רקחים 


m. Gen. 1, 4. 6. 7. 8. Ps. 19,‏ רקיע 
»p^" Gen. 1, 14.‏ השְמָיִם plene‏ ,2 
cet. "férinámentum coeli‏ 20 .17 .15 
lemisphaerii instar super terra-‏ 
rum orbe expansum (a rad. »p*),‏ 
sapphiri instar splendidum et pel-‏ 
lucidum (Ex. 24, 10 ci. Dan. 12,‏ 
cui sidera putabant affixa, et‏ ,)5 
super quo oceanum coclestem sibi‏ 
fingebant Hebraei (Gen. 1, 7. 7,‏ 
Ps. 104, 3. 148, 4, cf. tainen‏ .11 
Gen. 3,6). LXY.. 0 Vulg.‏ 
firmamentum. Luth. Veste.‏ 


m. (a rad. p^ no. I) placenta‏ רקיק 
tenuis Vx. 29» 2. 25. Lev. 8, 26.‏ 


pr. i.‏ רקם 


ornayit, Vereicolorem fecit ( arab. 
punctis notavit, Conj. Il. lineas 
duxit, scripsit). lude tr2p^. Spec. 
variegavit ve?2lem, ex diversi 
coloris filis texuit. Part. רקם‎ eius- 
modi textor Exod. 26, 26. 27, 6. 
28, 39. 38, 18 (dilecta חשב‎ poly- 
mitario ). In lingua *ispan. et ital. 
vercum 50000073, ricamar (ex 
lingua ^rabica petitum) ad acu pin- 
gendi ertem translatum sst, quam 
sigrificattonem olim etiam vc. he- 
braeo tribuebant, sed vide contra 
Ps. 129, 15 coll. Iob. 10, 11, et 
A. Theod. Hartinaunum, Hebráerin 
T. 111 , pag. 138 sqq. 

Pu. pass. contextus est, de 
embryonuis in utero formatione Ps. 
139, 15. Ande 


(i. q. 163 hortus floridus, pr.‏ רקם 
Versicolor ( n. pr. 1) oppidi Ben-‏ 
jaminitarum Jos. 18, 27. — 2) un‏ 
a) regis Midianitarum. Num. 31, 8.‏ 


. b5* n9. 3 coloribus 


רק 


Jos. 13, 21. b) 1 Chron. 75, 43. 
e) 7; 16. — Et 


f. 1) versicolor , variegatum‏ רקמה 
(das Bunte), de peunis aquilae Ez.‏ 
de lapidibus varii coloris‏ ,5 ,17 
Chr. 39, 2, cf. j15. — Spec.‏ ג 
vestis versicolor Ez. 16, 13. 18.‏ )3 
Plur. Ps. 45, 15. Dual.‏ .16 ,27 
lud. 5, 5o.‏ רִקְמְתִיִם 


puésavit, per-‏ )1 ( רקק (cogn.‏ רקע 
cussit terram pedibns, quod est in-‏ 
dignabundi Ez. 6, 11, exsultantis‏ 
tundendo expandit (v.‏ )2 — .25,6 
Pi.), et simpl. expandit, v. c.‏ 
Deus terram Ps. 126, 6. Jes. 423, 5.‏ 
(Syr. firmavit, fundavit).‏ .26 ,44 
conculcavit 2 Sam. 22, 43.‏ )$5 — 
Pi. tundendo diduxit, ut ]lami-‏ 
nam Ex, 39, 3. Num. 17, 4, inde‏ 
lamiuà obduxit Jes. 40, 19. —‏ 
Pu. part. (malleo) diductum Jer.‏ 


10, 9. 


Hiph. i. q. Kal no. 2 ezpandit- 


(coelum) Iob. 35, 18. 
Deriv. רקיע‎ et 


Q^Zp^ m. pl /aminae Num. 17, 3. 


I. רקק‎ pr. £utudit, spec. tunden- 
do expandit, tenue fecit, arab. 


intrans, 3) tenuis fuit. ( Cognatae 
radd.sunt 5p^, »7^, quae pulsandi, 
contundendi, ot ,רקב‎ np, quae 
comminuendi potestatem primariam 
habent -. 

Dervv. p^, ,רקה‎ pp et 
nomm. pr. -רקון , רקת‎ 

iq. p" epuit, exepust,‏ רְקק .ה 
cf.‏ , רוק (Rad. onomatop. ut cogn.‏ 
lat. screo ). Sq. 3 conspuit aliquem‏ 
Lev. 15, 8 (ubi fut. p»).‏ 

, Deriv. p^. 
9 ₪ 
רקת‎ (i.q. chald. רִקְתָא‎ , arab. - 


Jittus) n. pr. oppidi in agro Naph- 
talitarum, testibus Rabbinis ibi siti, 
ubi posthac Tiberias Jos. 19, 35. 


23 pauper, v. .רוש‎ 
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רש 


rad. inusit., chald. Sr. po-‏ רמה 


testatem habuit, licuit ei, nac 
facultas, potestas, unde 


m. faculics, 20362484 aliquid‏ רשיון 
faciendi Esr. 3, 7.‏ 


no v. ראשית‎ principium, 
רטשם‎ scripsit, consignavit Y*an. 
10, 21. (Arab. 45, id.). 


D^ chald. id. Fut. bxj3 -Dan. 6, 9. 
Peil t^ pass. 5, 24. 25. 


J Z^ fut. xij 1) pr. tumultuazus 


est, v. adj. רמע‎ Iob. 5, 17. Tes. 
57, 20, et Hiph. Iob. 54, 29. (Syr. 


%2% Aph. exagitavit, 1323 com- 


y "^ 
motio, perturbatio, it. Va3Z7l per- 
turbatus est. "Vicinae radd. sunt 
vU»4, »77 aliaeque, de quibus egi- 
mus ad »y5). Inde 2) iniustus, 
impius fuit (cf. eandem transla- 
tionem in rad. »54) 1 Reg. 8, 47. 
Dan. 9, 15. Eccl. 7, 17, opp. px. 
Praegu. sq. מך‎ impie defecit a 
(Deo) Ps. 18, 22. — 3) iniustam 
causam habuit, reus fuit (opp. 
7x). Iob. 9, 29. 10, 7. 15. 

Hiph. 1) reum s. iniustum de- 
claravit, i. e. cóndemnavwit ali- 
quem, de iudice (opp. px3x*) Ex. 
22, 8. Deut. 25, 1. Iob. 33, 3. Jes. 
50, 9, de eo, cuius causa vincit 
Jes. 54, 17. Inde simpl. vicit. 1 Sam. 
14,47 de Saulo: e£ gtrocunque se 
vertebat, רך ימור‎ causa eius vincebat 
i.e. superior discedebat, quemdo- 
quidem victoria iustae causae prae- 
mium, clades impietatis poena ha- 
bebatur cf. pP. צרָקָה‎ no. 4, "ST 
insons fuit, syr. l2! vicit. LXX. 
20000610. Vulg. superabat. Sed 
possit etiam assumta primaria signi- 
ficatione reddi: perturbationem, 
terrorem, iniecit. -- 2) intrans. 
iniuste, &mpie egit. 2 Chr. 20, 35 
( addito לכשות‎ (. 22, 3. Iob. 34, 12. 
Dan. 12, 10. Praegn. ,ג‎ 3a: 


—  — NR m 


רש 
"yd^ kmnpie deserentes foe-‏ ברית 
dus.‏ 
רשנה ,04» ,394 Derivv.‏ 
n».‏ 


y רש‎ | adj. 1) iniustus, impius Gen. 
18, 23. Iob. 9, 24. 15, 20. a0, 29. 
Ps. 1, 1. 4. 5. 6. 3, 8. 5, 10. 
9, 18. 11, 6 et sexcenties, Opp. 
.דיק‎ Passim (sed raro tamen), 
de gentilibus (0*1) Israelitas (עניים)‎ 
vexantibus Jes. 14, 5. Ps. 9, 6, cf. 
sU Ps. 84, .ו1‎ 125, 5, et gr. 
8/0/00: de gentilibus 1 Macc. 2, 44. 
3, 5. Act. 2, 23. 2) iniustam 
causam habens (sensu forensi) 
Ex. 25, 7. Deut. 25, 1. — 2) reus 
Gen. 18, 25. 5. nob ל‎ 514 mor- 
tis reus. Num. 35, 21. 


»0* c. Suff. *»^4 m. improbitas, 
impietas Ps. 5,5. 45,8 et saepe. 
Opp. .צְדֶק‎ s»ü* אצרות‎ opes in- 
iusto partae Mich. 6, 10. TN 
רבוע‎ lances improbae i. e. dolosae, 
adulterinae Mich. 6, 11. Spec. pro 
fraude, mendacio Prov. 8, 7 (opp. 
na&). 21. רְשְעִים‎ improbe facta 
lob. 34, 26. 


f. 1) improbitas, impietas‏ רש עה 
Jes. 9, 17. Mal. 3, 15, spec. fraus,‏ 
inendacium (c£ p*3x no. 2) Prov.‏ 
improbe factum Deut.‏ )2 — .6 ,13 
a5, 2.‏ 


DM + כושן‎ 
רסם‎ rad. inusit. inflammavit, in- 
cendif, cogn. jai, 2*5. Sam. id. 


H0? m. 1) flamma Cant. 8, 6 cf. 
01810. Ps. 78, 48. 'Targ. — 2) fuc 
men Ps, 78,48. Inde poet. 76, 4 : 
n» "bó" fulmina arcus i. e. 
sagittae. ; et Tob. 5, 7: Qo 22 fA 
fulminis i.e. aves rapaces fulminis 
celeritate volantes Iob. 5, 7. — 
3) febris ardens, pestis, qna cor- 
pus inflammatur (cf. rrr ardor 


et venenum). Deut. 53, 24: "n5 


FU pesti consumti. Hab. 3, "8 
(ubi in altero hemistichio «33 
pestis). — 4) n. pr. 1 Chr. 7, a5. 


C53 


רם 
cO" (cogn. x4) frega, confre-‏ 


£g, in Kal inusit. 

Po. d. Jer. 5, 17. 
Mal. 1,4 

Deriv. n. pr. ttn. 


no3 , €. Suff, "mi^ pr. inf. verbi 
Da capiendi et rapiendi significatu, 
f. rete Ps. 57, 7. 9; 16. 31, 5. 
Thren. 1, 18. 5» רְטֶת‎ o5 rete 
extendit, iecit super aliquid. Ez. 
12, 13. 17, 20. 32,3. n4 "oy 
opus reticulatum Ex. 27, 4. 


m. catena Ex. 7, 23. Plar.‏ רתוק 
Reg^6, 21, a rad. pn^.‏ 1 רתוקות 


Jerbuit, ebullivit, in Kal‏ רתח 
inusit. (Syr. et chald. id. ).‏ 
Pi. fervefecit, ebullire fecit Ez.‏ 
Pu. aestuavit, de visce-‏ — .5 ,24 
ribus, metaph. de animi commotione‏ 
Iob. 30, 27.‏ 
Hiph. ut Pi. Iob. 41, 33. Inde‏ 


nn) m. ebullitio, tantum. pl. Ez. 
24, 5. 


Pu, pass. 


Qo» alligavit, equos currui Mich. 


1, 13. (Cf. ^oN no. 40. Arab. 
e; IV circumligavit filum digito. 
Inde 


On^ m. (1 Reg. 19, 4 €heth. £) 
pl. רְמָמִים‎ 1 Reg. 19, 4. 5. Iob. 3o, 
4. Ps. 120, 4, sec, Hebraeos et 


Hieron. iuniperus, rectius i. q. arab. 
8... 
X43, genista. מומ6סמט: מנמנוזהק5)‎ 


Linn.), frutex im Arabiae desertis - 


crescens, subflavis floribus, radice 
amara, qua pauperes vesci solebant 
(Iob. l c.) Dicta est 8 ligando, 
ut iuncus a iungendo, JBinsen 8 
verbo binden. V. Cels. Hierobot. 
T. 1, p. 246. Oedmanni vermischte 
'Sammlungen aus der ממ‎ 
fasc. 2, cap. 8. 


genista) xr. pr. stationis‏ ) רתמה 
Jsraélitaram in deserto Num. 38,‏ 
.19 .18 


n^ 954 שב‎ 
jor in Kal iuusit. ligavit, vinxit. mp in f. pl. catenae Jes. 40, 19. 


Arab. 5, clausit, consuit. רתת‎ rad. inusit, i. q. Do ₪ 


INiph. Eccl. 12, 6 Keri (signifi- 
catione contraria) revinctus, solu- 
£us est. — Chethibh habet pri? re- 
motus est. 

Pu. vinctus est Nah. 5,10, unde 
רתוק‎ et 


מ 


Littera כו‎ antiquitus et ante inventa 
signa diacritica, pariter atque s 
in lingua hibernica (vw. 8021 80[8- 
tium, sed se [lege sche] is, si 
[lege 804 [ ea) , tum simplex s tum 


sonum densiorem, quem nos litte- , 


"NU rad, inusit., cogn. verbis ^o 


ris sch, Angli litteris 8% expri- 
munt, nullo discrimine desiguabat: 
postmodo autem a Grammaticis ita 


distinctum 68%, ut lenior sonus . 
puncto in sinistro cornu, densior 


eodem in dextro cornu posito in- 
dicaretur. 


Pro hebraeo tj Chaldaei plerum- 
que, Syri (utpote littera Sin ca- 
rentes) semper substituunt o, veluti 

y 


7530, "20, R22: Arabes autem 
ex peculiari huius linguae proprie- 
tate in his radicibus tantum non 
omnibus habent (5, velut msi 


LA, "25 Qu, 52g אא‎ cet. 
(fere ut Wirtembergenses s ger- 
imnanicum fortiore sibilo pronun- 
tiant, is quasi iscAt), raro reti- 
nent |, ut 720, Jo» In ipsa 
lingua hebraea litterae vicinae sunt 
8( reliquae sibilantes, ut 6, 9, X, Y 
v. pag. 698. 699, adde 15x, 1535, 
js יסלק :סְחק ,צחק‎ pp! cola- 
, "NO et NS ferbuit, fermen- 
tavit b passim spiritus. , ferc X 
Br. UC, sus; vÀg silva, cf. 
i. q. 771 extendit; 559 exe i i. ^ 
721 ivit, i" == אֶרְג‎ plexuit, 
texuit, et saepius etiam in 1 radicibus 
formandis sibilus slirpi bilitterae 


nn m. ferror Hos. 18, ג‎ 


fermentavit cf. 3 efferbuit, 


T3237 plexit i. 


7310 m. pl. t"23i cancelli 1 Reg. 


? 
aram. nn*. 2% territus est, unde 


Aram. 
רְתִימָא‎ id. 


praemittitur , ut 2519 i. e. 223 altus 
fuit, NO i. q. FINA cet. cf. ו‎ 
scribo , yióqu sculpo , voila stri- 
deo, tego otéyo, fallo 000.00 et 
sexcenta, 


(q. Y), "2 ferbuit, efferbuit, 
eru- 
pit (ulcus). (In linguis occiden- 
talibus eiusdem stirpis est germ. 
uar Bp. Ottfr., anglosax. sur, 
nostr. sauer). 6 


m. ferr:entum Ex. 12, 15. 19.‏ שאר 


( Chald, סאר‎ id.). 


pr. inf. fem. verbi Ni» (pro‏ שאת 


semel contr.‏ טאתי c. Suff.‏ ( טְאֶת 
sni Iob. 4i, 17 (ubi alii codd.‏ 
elevazio Yob. 41, 17,‏ (: (שאתו 
eictio sc. vultus Gen. 4, 7. V.‏ 
litt. c. — 2) emi-‏ ,ג rad. Ni» uo.‏ 
nentia , loce eminens in cute,‏ 
inde m^eu/a quaevis Exod. 15, 2‏ 
2deoque quae cute est pro-‏ ,19 .10 
fundior. Cf. V. 2 et 3. 4. —‏ 
excellentia , saazestes Gen. 49,‏ )3 
Iob. 13, 11. — 4) dictum, de-‏ .5 
cretum iudicis (cf. N93 no. 4, et‏ 
1 .7 ,ג litt. f.) Hab.‏ ,ג si; no.‏ 
superbia.‏ 


q. 39, unde 


7: 17. 


11220 f. 1) rete Iob. 18, 8. — 


2) céathri, quibus capitula columna- 


סב 


rum obducta erant 2 Heg. 1, 2. 
1 Reg. 7, 18. 20. 51. 


N230 sambuca , v. t1220. 


rad. inusit. et dubiae potesta-‏ שבם 
tis. Arab. 25 est frigidus fuit.‏ 
Io. Simouis ei tribuit sententiam‏ 
verbi tio23 suaveolens fuit 6‏ 
(refrigeratio, vel suavis odor (‏ סבֶם 


Num. 32, 3, et 1122100 ibid. V. 38. 
Jos. 13, 19. Jes. 16, 8. 9, n. pr. 
oppidi Rubenitarum, quod vitibus 
abundabat. 


220 et 2:29 1) satiatus eet, 
( Arab. 
5 id. Originem posuerim in ab- 


satur fuii et Jactus est. 


undantia potus cf, N29, quanquam 
in vulgari linguae usu hoc verbum 
de cibo magis, quam de potu, fre- 
quentatur). Plerumque de eo qui 
cibo satiatur Deut. 21, 20. Ruth 2, 
14. Jes. 44, 16 cet, rarius de eo 
qui potu i. 6. רָוָה‎ Am. 4,8, inde de 
terra irrigata "Prov. 3o , 16. Ps. 
104, 16. Tribuitur animae (v. t5 
10. 2) Eccl. 6, 3, et metaph. oculo, 
quod videndo satiatur Eccl. 1, 8 cf. 
Jes. 55, 11. Ps. 17, 15. Constr. 
absol. Hos. 4, 10. Ps. 37, 19, sq. 
acc. rei, velut t1? »312 pane satia- 
tus est Ex. 16, 12. lob. 27, 14. 
Eccl. 5, 9; sq. T2 Prov. 14, 14. 
17, 20. lob. 31, 31; sq. 5 65, 
5. 88, 4, sq. 5 ante iuf. Eccl. 1, 8. 
Metaph. dicunt: satiari pecunià Eccl. 
5, 9, ignominiá 'T'hren. 3, 3o. Hab. 
2, 16, contemtu Ps. 123, 8, cala- 
mitate Ps. 88, 4. — | 2) Passim ac- 
cedit notio £aedii et fcstidii Jes. 
1, 11. Iob. 7, 4. Prov. 25, 17. 
יָמִים‎ »215 vitae satur fuit 1 Chr. 25, 
1. 2 Chr. 24, 15. 

Pi. satiavit Ez. 7, 19, sq. dupl. 
&cc, pers. et rei Ps. 9o, 1 

Hiph. satiavit sq. acc. pers. Ps. 
107, 9, 8q. dupl. acc. pers. et rei, 
1502, 15, sq. y2 rci Ez. 22, 4. Ps. 
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טג 


81,'17, sq. 2 rei 103, - 1 
sq.!^ pers. et acc. rei] Ps. 145, 16. 
Metaph. Pa. 91, 16. 

Quinque nomm. derivv. statim 
sequuntur. 


m. satietas, abundantia cibi‏ שבע 
Gen. 41, 29 sqq. Prov. 3, 10.‏ 


230 m. adj. satur, satiatus Prov. 
27, 7. 1 Sam. 2, 5. Metaph. a) in 
bonam partem : abundans aliqua re 
v. c. בע רצו‎ abundans gratia (di- 
vina) Deut. 23, 23. b) in malam 
partem: satur aerumnis i. 6. iis 
abundans Iob. 14, 1. 10, 15. Inde 
accedente fastidii notione 272» »315 
satur vitae Gen. 35, ag. Iob. 4a, 
17, et simpl. »3i Gen. 25, 8. 


220 m. 1) eatietas. »5t5 usque 
ad satietatem Ex. 16, 3. — ' 2) ab- 
undantia Ps. 16, 11. 


112310 f. Ez. 16, 49 et 


n»30 f. satietas Ruth 2,18. ry3$5 
usque ad satietatem Jes. 25, 88. Ez. 


$9, 19. 
טבר‎ contemplatus est, intuitus est 


sq. z Neh. 2, 13. 15. (Chald. ^36, 
q. V. Arab. t scrutatus est v. c. 
vulnus. Origo esse videtur in fo- 
diendo et perscrutando, quod stirpi 
,בר‎ ^b proprium est, cf. ^N3, 
^2, "ND, it. 455 et ^27). 

Pi. 1) exspectavit ( pr. intuitus 
est, cf. 1px Pi. no?2) Ruth 1, 15. — 
2) speravit Esth. 9, 1. Sq. אל‎ et 
5 pers. Ps. 104, 27. 119, 166. Jes. 


. 88, 18 (ubialii coll. syr. A jam 
celebravit. Aram. 7%. et Pa. id. 
cf. lat. spero). Inde 

"30 , ubique c. Suff, 43i) m. spes 
Ps. 119, 116. 146, 5. 


NO] in Kal inuit,, i. q. aram. &39, 


magnus fuit vel factus est, cre- 
vit. (Cognatum est ,גאה‎ prae- 
misso sibilo, v. ad. ib pag. 954) 
Non reperitur nisi . 


: טג 


Hiph. 1) magnum fecit, sq. ל‎ 
Iob. 12, 33: — — 2) magnificavit, 
laudibus extulit ib. 36, 21. 

, Deriv. ii. 

cha. id, Fut. Dan. 3, Z1:‏ בא 
salus vestra sit‏ שלמכון NaQ'‏ 
magna, formula salutandi 6, 36.‏ 
Esr. 4, 22.‏ 


2 1. + ,רום‎ sed (praeter Dent. 


2,3) apud solos poétas 1) extu- 
24 se (cogn. radici 223, c£ NA 1 
q. 3) Iob. 5, 11. — 2) aitus 
fuit, de urbe inaccessa Deut. 2, 6. 

altus fuit Prov. 18, 11.‏ .הק 
Transl. a) excelsus , sublimis fuit,‏ 
de Deo Ps. 148, 15. Jes. 2, 11.‏ 
b) in alto loco constitutus est, inde‏ 
£ulus praestitus est Prov. 18, 10,‏ 
cf. 243953. c) arduus intellectu fuit‏ 
Ps. 139, 6.‏ 

Pi altum, excelsum fecit ali- 
quem, ubique metaph. a) poten- 
tem reddidit Jes. 9, 10. b) tutum 
praestitit Ps. 20, 2. 69, 30. g1, 
14, sq. y3 ab hoste (c£ $3 no. 5, 
a) Ps. 59, .ב‎ 107, 41. — 2% pass. 
Pi. litt. b. Prov. 29, 25. 

Hiph. excelsum egit 8. se prae- 
stitit Iob. 36, .בב‎ 

, Deriv. 31t55 et n. pr. 31:3. 
גג‎ Ü) rad. incertae auctoritatis, v. 34D 
no, II. 


r2 i.q. N39 magnus factus est, 


cresié 100. 8, 7. 11. Ps. 93, 13. 
Hiph. orescere fecit, auxit Ps. 
753, 12. 


2130 (elatus) n. pr.*m. 1) 1 Chr. 
2,21. 22. 2) 1 Reg. 16,34 Cheth., 
pro quo Keri 25i». 


m. magnus Tob. 36, 26. 37,‏ גיא 
a 4 Nat.‏ ,235 


chald. 1) magnus Dan. 2, 23.‏ ביא 
multus ibid. 2, 48. 4, 9. —‏ )2 — 
adv. valde ibid. 2, 1a. 5,9, 8‏ (5 
rad. wi.‏ 


T0 sive סדה‎ v. 98. 
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שר 


T2 in Kal inusit., prob. rectus, 
planus fuit, cf. affine trT3. Arab. 


Due Conj. L IV. rectà ad scopum 
tetendit res, II. rectà duxit. €onj. 


9 . 
X. rectus fuit, אא‎ qui recti 


vià in scopum contendit, 


Pi. occavit h. e. agrum corapia- 
navit Jes. 28, 24. lob. 39, 1o. 
Hos. 10, 11. 


Deriv. n. pr. 27323. " 


m2 rad. inus., prob. i q. סרד‎ 


complanavit, intrene. planus fuit. 
Arab. jo, extendit (cf. 5714). 
Inde 


VTTO ₪. מַדָה‎ c. suff. YT, plur. 
absol niji Ex. 8, ף‎ cstr. כדי‎ Jes. 
$23, 12 et nyà Neh. 12, 234, c. Suff. 
CUDi TD, tniT m. 1) campus 
(pr. planities, aequor), inde שדה‎ 
D*N campus s. campestria Syriae i. 
e. Mesopotamia i.q. 22x פדן‎ 8. 
12, 18. Etiam de terra continenti, 
opp. mari Ez. 26, 6. 8. 


2) ager à) arvum, quod aratur, 
et frugibus conseritur ( Stuck Saat- 
feld) Gen. 23, 17. 47, 20. 2^, 
opp. vineis hortisque Exod. 9, 25. 
22, 4. Num. 20, 17. Ruth 2, 2. 
b) collect. agri, rus (Feld, Land) 
opp. urbi, vicis, castris, iude איש‎ 
"TT2 vir agrestis, rusticus (in agris, 
non in tentoriis vivens), de Esavo 
venatore Gen. 25,27, הנְדָה‎ n*u 
bestiae agrestes, ferae Gen. 2, 20. 
3, 14, השָרֶה‎ nam3 ג‎ Sam. 4 
id. — c) ager urbis Neh. 12, 29, 
it. fines populi, "ps7 tT13 ager 
s. fines Amalecitarum Gen. 14, 7. 
32, 4, 2812 סדה‎ fines Moabitarum 
36, 35. "Semel de terris, imperio 
regis 6% meton, de civibus eius. 
Eccl 5, 8: rex 32322 "Q2 qui 
colitur a civibus. 7" : 


i. q. T7 campus, ager, sed +‏ שסדי 
tanlum P» 8, 8. 5o, 11. 80, 11.‏ 


"D. 957 


Deut. 32, 15 cet. ^— formam pro- 
priam et priimitivam esse apud Ára- 
bes vulgo receptam pro ^4.., do- 
cuimus Gramm. hebr. p. 56. 147. 
181, Lgb. p. 158. Io. Simonis "1 
mele pro plur. habebat i. q. 57, 
sed vide Ps. 96, 12. 


שו 


e | / 
que ,(דגר ,בהר‎ unde lou» luna." 
Huius nominis diminutivum est 


m. pl. junulae, ornament»,‏ שהרנים 


quae viri, feminae et cameli in 
collo gestabant Iud. 8, 21. 26. Jes. 
3, 18. LXX. urvíoxoi. Vulg. lu- 


- ך0 -- == -- == -ד- שה eam vw‏ -" - 


D'*U pl. (a sing. 79, "15 plani- nulae. 


ties, campus, a (vali T3) um) טוב‎ canum esse, v. .שי‎ 

n. pr. עמק השדים‎ (vallis camporum) eu. ] ו ו‎ 
planities urbium 50008026 et Go- 7310 I. q. ]20 ramis complexi 2 Sam. 
morrhae, qua demersa mare mor- | ?9,!9, v. 3S. 


tuum Órtum est Gen. 14, 3. 8. 10. I. שגר‎ i. q. 3o mo. I recedere 


2 Sam. 1,22, ubi tamen complu- 
res codd, et editt. o exhibent, 


II. JU 2 q. i30 no. 11 sepire. In 
Kal inusit. 

Pip. 3055 sepsit ( vineam Y. Jes. 
17,11: פילם נטעך הפנסגי‎ 0 
plantaveras (eam), 86046006 eam. 
Kimchi et Aben Esra reddunt: *5573 

9 8. . magnam facis, crescere facis, qs. 
arab. 8. et פא‎ comm. pecus 39 idem sit quod N3O, 7230; sed 
ovila vel caprina, nomen unita- | illud praestat. 


tia, cui respondet collect. צאן‎ (q. *3m v. T'it calce obdnceze. 
v.) pecus ovilluin et caprinum Gen. 


22, 7. 8. 50, 22. Ex. 12, 5 sq. Ubi שור‎ semel legitur Gen. 24, 2 
singulae species accuratius definien- — ^ 
dae sunt, dicitur Deut. 14, 4: פה‎ 
c» nt ta35 pecus ovilla et 
pecus caprina i. e. ovis et capra. 
Cf. טור‎ et 72. 


. » 
Ji M rad. inusit, i. q. aram. »ct, 
"719, arab. o5 testatus est, pr. 


168/18 oculatus fuit, cf. 42, prae- 


sens adfuit Conj. III. coram specta- 
vit Inde 


l q. ^79 seruit, disposuit.‏ שדר 
Inde "‏ 


270 f. ordo, series, militum ב‎ 
11, 8. 15, tabulatorum 1 Reg. 6,9. 


no ( pro "b vel שהָה‎ ( cstr. מה‎ , 
c. Suff. סיל‎ Deut. 22, 1 et טיהוּ‎ 
1 Sam, 14, 54 (utrumque a me) 


egressus fuerat Isaacus v2 mic» 
Vulg. ad meditandum in agro, ut 
שוח‎ idem sit quod שיח‎ no. 4. Sed 
LXX. Aqu. Symm. exprimunt: ad 
colloquendum sc. cum amicis, ser- 
vis in rure pascentibus, coll. mo 
no. 1, idque praeferendum vide- 
tur. Aben Esra et Syr. 60 deam- 
bulandum, col. arab. ,L, med. 
Je peregrinatus fuit, pec. religionis 
causa, sed haec significatio secun- 
daria videtur, ducta a cantando et 


inm ba» ₪ . "P 
i10 (Kamez impuro more partici- , sen 
cor ( P p pia meditatione. 


piorum Peal in diall. aramaeis) m. 


testis, semel legitur Iob. 16, 19, יאש‎ p. / . 
unde j , dani 1. q. TQ recedere , deolinare 


| ad aliquid Ps. 4o, 5. 
שהדותא‎ f, vc. chald. (et syr.) (quo Derivv. שטים‎ , coo. 
utitur Laban Aramaeus) in statu : ו‎ . 4 
emphat. testimonium Gen. 31, 47. סוף‎ sepire , obsepire. ( Azab. SU 
. , y TP . di 
שההר‎ rad, inusit, i.q "9, שה‎ med. Vav, spinis sepsit, u$, s, 


0.0 . . ₪ . 
rotundus fuit (eiusdem familiae at- — 95 9^ spina — Vide verba aflinia 
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33D no. 2, 320 et 5215, ne-‏ , טנג 

. que non מְבְהָ‎ 95 75295, quae orta 
videntur ex סוך , שוך‎ media radi- 
cali indurata.  Congruunt etiam 
sanscr. 860226, pers Lx frons, 
ramus) Metaph. Iob. 1, 10: n2 
4433 sepie circa eum h. e. eum 
tueris. Sed eadem locutio etiam in 
malam partem usurpatur pro: viam 
praeclusit alicui Hos. 2, 8 (cf. Iob. 
3, 23). 

Pil. 3255 plexit, texuit. Iob. 10, 
11: 52205 וְגִידִים‎ n$oxy»a2 ossibus 
et nervis me contexuisti, cf., Ps. 
139, 13. 

Derivv. 93107 et 12102, it. 


m. lud. 9, 49, et 51210 +‏ טוף 
V.48 ramus. ( Chald. 330 et 35:5,‏ 
syr. 1202 id.). |‏ 


n n. pr.‏ ,5 — ה (septum‏ שוכה 
oppidi in campestribus Judae Jos.‏ 
| .35 ,15 


טכה .N. gent. oppidi ignoti‏ שוכת" 
Chr. 2, 55.‏ 1 


UO et שים‎ fut, tà» 8200. bib», 
Di, semel bt. Ex. 4, 11 ; imp. 
oo, inf. absol. וום‎ cstr. מוום‎ , rarius 
טים‎ Iob. 20, 4, gener. ponere, sta- 
fuere, collocare, .ושל04וד‎ (Syr. 
5o,  aethiop. UJB? +: UL; 

> id., rarius est eL, med. Je statuit, 
constituit v. c. pretium ). Spec. 

1) ponere i. q. statuere, collo- 
care (setzen, stellen), ubi refertur 
ad homines et res, quae erectae stant 
vel stantes potius cogitantur, quam 
recumbentes. Gen. 2, 8: t5 co" 
הָאָדֶם‎  תֶא‎ e£ eo (in hoc horto) 
collocávit hominem. ma פ'‎ tw 
בְּלָא‎ in carcere poauit aliquem 2 Par. 
18, 26. Inde a) ponere plantam 
pro plantare, ut lat. ponere arbo- 
rem, et arab. ,3ב‎ Jes. 28, 25. — 
b) tr22 טום‎ ponere i. e. procreare 
liberos (nostr. Kinder in die Welt 
setzen) Esr. 10, 44, cf. 9éo9u 
caida vnó Livy hymn. Ven. 256. 


סו 


283. — c) 1p t exstruere ni- 
dum s. habitationem (in rupe) 
Num. 24, 21. — d) disponere, 
61700676 aciem ( "15rm3) Jos. 8, 2. 13, 
militum turmas ) רָאכים‎ Iob. 1, 17, 
et omisso accus, id. 1 Reg. 20, 12. 
Ez. 23, 24 (cf. Hi. 21, 21.). Si- 
militer intrans. 1 Sam. 15, 2: c3 
71373 15 opposuit se ei im sia. 
Eadem ellipsis est in verbis 577 
no. 1, a et ri. — 6( 76 
( v(9évou Act. 20, 18), v. c. regem 
Deut. 17,15, principem Hos. 2, 2, 
iudices 1 Sam. 8, 1, sq. dupl. acc. . 
3 Sam. l. c., sq. acc. et 5 Gen. 45, 
g. Ex. 2, 14, sq. acc. et על‎ prae- 
posuit, praefecit aliquem alicui rei 
Ex. 1, 1 1. 5, 14. 1 Sam. 18, 5. — 
f) fundare, condere (qs. funda- 
monta ponere), velut orbem terra- 

rum Iob. 54, 13, populum Jes. 44, 

7, ius divinum 42, 4. Eo pert- 

net formula, qua Deus dicitur שום‎ 

colcare (alicubi) momen‏ שטמף 

suum i. e. sedem in aliquo loco 

ponere (templum s. locum sacrum 

occupare) Deut. 12, 5. 21. 16, 26. 

1 Reg. 9, 3. 11, 36. a Reg. 21, 6 

iq. מל‎ 1260 Deut. 12, 11. 26, 2. 

— g) ponere (constituere) statutum 
Gen. 47, 26, locum (destinare) 
Exod. 21, 13. 


2) ponere, collocare, iacere 
res inanimatas, ita ut iaceant, re- 
cumbant, nostr. Jegen sq. 2 in. 
aliquo loco (hineinlegen) Gen. 31, - 
84. 44, 1. 50, 26. Deut. 10, 2. 
Iob. 13,27: רגלי‎ "o3 t'en posuisti 
in cippo pedes meos ; sq. כל‎ super 
aliquo loco, imponere (darauf le- 
gen) Gen. יד ,6 ,22 .23 ,ף‎ t9 
"m עכ‎ manum imponere ori, quod 
hominis est silentium sibi imponen- 
tis Iob. 21, 5. 29; 9, sq. »N id. 
1 Sam. 19, 13. אש‎ t" ignem ap-- 
ponere, admovere 1 Reg. 18, 23. 25. 
Spec. 8( vo» ni55o pi induere 
sibi vestes (die Kleider anlegen) 
Ruth 5, 3, cf. על‎ no. 1, a. --| 
b) absol*ponere sc. pignus (ein 
Pfand einlegen, setzen) Iob. 17, + 
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Cf. arab. s, Conj. III i. q. eo» 
o9, gr. 7/0000 Passov. litt. A, 
8. — c) imponere alicui aliquid 
praestandum, sq. 5» pers. Ex. 5, 8. 
14. 22, 24, vel perpetiendum, sq. 


3 Deut 7, 15; it. tribuere alicui 


(culpam, eine Schuld zur Last le- 
gen), sq. על‎ Iud. 9, 24, 5 Deut. 
22, 14. 17, 2 ו‎ Sam. 22, 15. Iob. 
4,18. — d) סוּם שם ל‎ ponere s. 
imponere alicui nomen (óvoua. 9si- 
vai viv. Od. 19, 403, 06 
19, 406) Dan. 1, 7, et paulu- 
lum diversa structura Iud. 8, 31: 
]293N אֶת ד טומל‎ ni» et imposuit 
ei nomen Abimelechi. Neh. 9, 7 et 
chald. Dan. 5, 12. — e) שוּם לנגרל‎ 
sibi aliquid ante oculos ponere, de 
rebus quae nobis curae cordique sunt 
Ps. 54, 5. 86, 14. — f) sq. *N 
proponere , exponere alicui aliqui 
Iob. 5, 8, similiter sq. פ'‎ "UNA 
indicare, significare Ex. 17, 14. — 
g) reponere tanquam in thesauro. 
Iob. 36, 15: impii אף‎ sat repo- 
nunt (in corde) iram i. e. apud 
se custodiunt, servant iram, irae 
et invidiae indulgent, non pie ad 
Deum se convertunt. lta recte 
Umbreitius. Vulgo: accumulant 
quasi iram ( divinam ( , 9)1750av- 
oíCovot 2001066 9vuóy (Rom. a2, 5). 
Similis ratio est formulae h) טום‎ 
25 by reponere al. in corde, nostr. 
etwas zu Herzen nehmen, animo 
mentique aliquid mandare Jes. 57; 
1. 1) (gr. 940004 dy). goto), it. 
שוּם א5 לב‎ 2 Sam. 13, 15, 353 ט"‎ 
1 Sam. 21, 13 commoveri, sollici- 
tum esse. Sq. gerundio Mal. ,ב‎ 2 
et לא‎ "SN (ne) Dan. 1, 8 curare, 
ut (ne) aliquid fiat. Ellipt. Ps. 
50, 23: 333 bi qui curat. viam 
i. e. vitam suam. 


3) ponere i e. dirigere, con- 
vertere aliquo, velut a) עין‎ bw 
b» oculum convertere in aliq., v. 
v» no. 1, e. — b) tr?» שוּם‎ vul- 
tum convertit מ‎ vario sensu, 


v. פָּכִים‎ no. 1, litt. c—e. — c) שוּם‎ 


animum advertere, attendere‏ לב 





טו 


Jes. 41, 22. Hagg. 2, 15. 18, et 
oinisso 35 Jes. 41, 20. Iob. 24, a5. 
37, 15. 4 19, jo. Cf. 35 הכין‎ 
et הכין‎ id. Sq. 5» rei ( ad aliquid ) 
Job. 1, 8, אֶל‎ Ex. 9, 21, 5 Deut. 
53, 46. Ez. 40, 4, sq. 3 ( omisso 
35) Iob. 25, 6, sed 1 Sàm. 9, 20 
b וּם לב‎ est curae cordique habere 
i.q. על לב‎ mi. — A constituendi 
significatu ( v. supra no. 1, litt. c) 
proficiscitur 

4) facere s. reddere aliquem 
talem, 7/0004 i. q.. 700090 ( v. 
Passov. h. v. litt. B) Ex. 4, 11: 
ישגם אלם‎ *" quis facit mutum ? 
Sq. dupl. acc. Ps. 29, 9: ne facias 
me opprobrium (obiectum oppro- 
brii) mpi. 4o, 5. 91. 9. 105, 21. 
Iob. 31, 24, sq. acc. et 5 Gen. 21, 
13. 18. Iob. 24, 25. Jes. 5, 20. 23, 
13, sq. acc. et 2 (facere aliquem 
instar talis) Gen. 32, 12 (13): 
faciam semen tuum instar are- 
nae maris. 84, 20. 1 Reg. 19, 2. 
Jes. 14, 17. Duarum structurarum 
confusio esse videtur in his Jes. 25, 
2: bàb מב בוניר‎ fecisti ex urbe 
ruinas, pro Lib עיר‎ vel bà מעיר‎ 
nisi mavis ita supplere: (*v») טמ‎ 
bab .בירי‎ —  Rarius absol. facere 
aliquid i. q. עָבָה‎ (cf. exempla no. 
1, litt. £). Gen. 6, 16: e£ ianuam 
arcae fac in latere 0:08. t 
nink signa 1. e. miracula facere Ex. 
10, 2. Ps. 78, 43. Inde 

5) sq. dat. facere, parare alicui, 
saepe est i.q. dare, ut שלום ל‎ tio 
dare (concedere) alicui pacem Num. 
6, 26, 5 1332 E305 tribuere al. ho- 
norem Jos. 7, 19. Jes. 42, 12 cf. 
Ps. 66, 2, רחמים ל‎ "€ dare mise- 
ricordiam alicui Jes. 47, 6. Cf. gr. 
Outval voi 22/50 nív39oc, qoug, 
v. exempla ap. Passov. B, no. 2. 

Hiph. i q. Kal. Imp. *2"5" 
vel attende v. Kal no. 5, c, vel 
strue sc. aciem, v. Kal no. 1, d. 
Ez. 21, 21, et part. משים‎ (atten- 
dens) Iob. 4s 20. — Hop. semel 
Gen. 24, 35 Keri. (V. bi). 

Derivy. naven, O9N et n. pr. 
5I. 


סו 


OU) chald. ponere, 8200. a) consti- 
fuere aliquem, praeponere (muneri) 
Esr. 5, 14. b) ponere i. e. dare, 
promulgare edictum Dan. 5, 10. 29. 
4, 3. Esr. 4, 19 sq. Cf. gr. vouo- 
9érgc, lat ponere legem, syr. 
נבצספ ו[‎ »am. o) פ'‎ *1 DO D12 no- 
men alicui imponere, tribuere Dans. 
5, 12. d) ל‎ 5z שוּם‎ operam dare 
alicui rei ( pr. dirigere cor s. ani- 
mum ad) Dan. 6, 15. e) cya שגם‎ 
על‎ rationem habere alicuius rei 
( ponere animum ad) Dan. 3, 12. 


1. "VQ fot. Seo iq. 8, 903 
(q. v.) 1) contendere Hos. 15, 5. 
— 2) principatum tenere lud. 
9, 22. 

Hiph. המיר‎ principes constituit 
Hos. 8, 4. 


IL —— rad, onomatop., i. q. ^2? 
eerrare, Fut, "1 1 Chr. 20, 3. 


III. טור‎ i q "wo recedere Hos. 
9, 12. 


nqmo f. series, ordo, & rad. no 


no. 1. Arab. 0 - series, ordo 
lapidum. Jes. 28, 235: וטס חשה‎ 
מורה‎ et ponit (plantat) triticum 
per ordines, rro in acc. adver- 
bialiter posito: reihenweise. Hieron. 
per ordinem, 


pac.‏ .+ שורֶק 


semel‏ ,ישיש ct C) QJ fut‏ טוש 
inf.‏ ,שיש Jes. 55, 1, imp.‏ ישוש 
gaudere,‏ שוש absol. Ciro, coustr.‏ 
Jaetari (pr. exsilire, exsultare, v.‏ 
Deut. 28,‏ על Iob. 3, 32, sq.‏ ( סוּם 
3o, 9, sq. 2 aliqua re Jes. 65,‏ .63 
Ps. 119, 14, spec. mra Uo‏ .19 
Ps.40,17. 70,5. Sq. sull. Jes. 35,‏ 
Ais (quae superiore ca-‏ יששוּם :1 
pite praedicta erant) /aetabuntur.‏ 

Derivv. tu72, nv. 

m. cogitatio Am. 4, 15. Rad.‏ שד 

rm meditari. 
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o0 
í [ מ‎ natavit Jes. 25, 11. 


Hiph, inundavit Ps. 6, 7. Indc 


310 f. (Milél, forma segol. pro 
Tj) natatio Ez. 47, 5. 


pino v. phi. 


ona expressit uvas Gen. 60, 11. 
(Chald. סַחָט‎ id. ). 


I'm» i q. pm (q. v.), sed in 
sequiore Hebraismo usitatius 1) ri- 
&i£ Eccl. 5, 4. Sq. bu arrisit Iob. 
29, 26, sq. b» derisit aliquid. Ps. 
52, 8. Tob. 30, 1, sq. 5 id., sed 
spec. prae contemtu, ridendo con- 
temsit rem, max, multa minantem, 
sed nil valituram Iob. 5, 22. 359, 7. 
18. 22. 41, 21. Prov. 31, 25. — 
2) i. q. Pi. no. 3. Iud. 16, 27. 

Pi. pri, fut. ישחק‎ 1) iocatus 
esf. ( pr. identidem risit) Jer. 15, 
19. — 2) lusit, v. c. de infanti- 
bus Zach. 8, 5, de bestiis marinis 
Ps. 104, 26, cf. Iob. 4o, ao. 29, 
i. de armorum lusu parvisque 
proeliis (Scharmützel) 2 Sam. a, 
14. — 3) saltavit voce simul et 
fidibus canendo (ita ut nos eos Zz- 
dere dicimus, qui fidibus canunt) 
Iud. 16, 25. 1 Sam. 18, 7. 2 Sam. 
6, 5. 21. 1 Chr. 13, 8. 15, 29. Jer... 
$0, 19: מסחקים‎ 555 vox saltan- 
tium (et canentium). 21, & : Ssmi | 
משחקים‎ in choro saltantium.Prov. — 
8, 3o. 1. 

Hiph. ilusit, irrisit, sq. כל‎ 
2 Chr. 30, 10. 

Derivv. prit, n. pr. pr ₪ q. 
prx, et 


et piro m. 1) risus Eccl 2,‏ שחק 
Iob. 8, 21. — 2) ir-‏ .7 .6 .9 ,7 .2 
risio, ludibrium, meton. 606 0‏ 
eius Iob. 12, 4. Jer. 20, 7. —‏ 
iocus Prov. 10, 23.‏ )3 


OD, pl. מסים‎ declinationes a recto, 
peccata Hos. 5, 2 i. 6  םיטֶכ‎ Ps. 
101, 3, a rad. 








OU 


muc fot apoc. יסם‎ declinavit, 


deflexit. (Aram. N22, lao id. 0 
Sq. 353 by» a via Prov. 4, 15, 

'p 3253 7, 25. Spec. de "uxoribus 
aduiteris Num. 5, 12, addito 
האיש‎ nnn 5, 19. 20.29. Cf. "n 
no. 1. 


(cogn. 31319). inei-‏ יְשטם fut.‏ טסם 
dias posuit alicui, Aostiliter per‏ 
secutus est eum Gen. 27, 41. 50,‏ 
Iob. 16, 9. 80, 21. Spec. la-‏ .15 
queos, decipulam posuit, unde de-‏ 
riv. route».‏ 


122 i q. Dot, ₪. chm, arab. 


cos id. Ps. 58, 21. 109, 4. Part. 
1290 insidiator, adversarius 71, 
13. 109, 20. 29. Inde 


adversarius (arab. Masi),‏ )1 שסן 


velut in bello, Aostis 1 Reg 5, 18. 
11, 14. 23. 25 1 Sam. 29, 4; in 
foro Ps. 109, 6 (cf. Zach. 3, 1. ב‎ 
adeoque quicunque alteri se oppo- 
nit 2 Sam. 19, 25. Num. a3, 22: 
angelus Jehovae in via constitit 
qb למונזן‎ ut ei resisteret. V. 52. — 
2) Addito art. 151 ( adversarius 
xar! 2500? ( nominis proprii na- 
turam induit (v. Gramm. hebr. 
6. 107, 2) et est Satanas, dia- 
bolus, genius malus in recentio- 
rum Judaeorum theologia, qui ho- 
mines a se seductos ( ו‎ Chr. 12, 1, 
quo solo loco articulus deest cf. 
2 Sam. 24, 1) apud Deum accu- 
sat et calumniatur Zach. 3, 1. 2. 
Iob. 1, 7. 2, 8% Cf. Apoc. 12, 10: 
6 דא‎ yop Ty ו‎ zv , 6 
00 GUTUY évajmioy 10 JtoU 
TH» Zuépag xal vvxróc. ^ Caete- 
rum vanam Alb. Schultensii, Her- 
deri, Eiehhornii opinionem, qui 


Satanam in libro Iobi a reliquorum , 


librorum Satana diversum, et ange- 
lum bonum explorandis hominum 
moribus destinatum esse putabant, 
et propterea in eius libri prologo 
ubique jui: i e. smeguodeUrzg )8 
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rad. 305) reponere volebant, nune 
ad unum omnes abiecerunt inter4 


pretes — Et , 
שטנה‎ 1 1) accusatio, libellus ac- 
cusatorius Esr. 4, 6. — ב‎ ) n. pr. 


putei ab Isaaci cum Philistaeis con- 
£entione ita dicti. Gen. 26, 21. 


elatio, magni-‏ ( בְמיא m. (pro‏ שיא 
tudo Iob. 20, 6, i. q. ho, à rad.‏ 
Ni».‏ 


Tui (pro yis elatus) m. pr. 
montis, qui Hermonis nomen fre- 
quentius gerit Deut. 4, 48. 


canum, (canis capillis) esse‏ טיב 


1 Sam. 12,2. (Syr. -2lo et arab. 
vU med. Je id.). Part. מב‎ canus, 
senex lob, 15, 10. Inde 


vu m. 1 Reg. 14, 4, et סיבה‎ 


f. 1) canus capillus (senis) Gen. 
42, 58. 44, 29. 31. ny איש‎ 
homo cani capilli Deut. 33, 35. — 
2) senectus Gen. 15, 15. 25, 8. 
Mceton. senex. Huth 4, 15. 


Po m, secessio 1 Reg. 18, 27, 
radd. טוג‎ , 310 recedere. 


calce obducere (arab. 0‏ שיד 
id.) Deut. 15, 2. 4. Inde‏ 


m. calz Deut. 27, 2. 4. Jes. 33,‏ שיד 
Am. 2, 1 (ad quem locum ef.‏ .12 
Jes. 33, 12).‏ 


"mo i. q. שה‎ (q. v.) ovis vel capra. 
rro 1) pr. producere, protrudere, 
proferre (cf. syr. 04 germina- 
vit, floruit, .. eaa] germina, 
gemmas egit, et med. quiesc. «aaas] 
ausus est, pr. extulit se, loud. 


virgulta, et hebr. rri) no. 1). In 
lingua hebr. 

2) loqui pr. ore proferre, cf. 
"y3N no. 1. Sq. 5 alloqui al. Iob. 
12, 8, c. Suff. Prov. 6, 32: yren 
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te: alloquetur. | Sq. 3 loqui de ali- 
quo Ps. 69, 13. 

.5) canere Iud. 5, 10. Ps. 145, 5. 
Sq. 3 carmine celebrare aliquid Ps. 
105, 2 et in malam partem: que- 
relas fundere, queri Ps. 55, 18. 
Job. 7, 11. 

4) secum loqui i. e. meditari, 
impr. de rebus divinis Ps. 77, 4. 7, 
sq. 2 rei Ps. 119, )5. 25. 27. 48. 
28. 148. 77, 13. CE. syn. a» 

Pil טוררורז‎ meditatus est Ps. 148, 
5, cogitavit aliquid Jes. 55, 8. 

Inde ni, mmi et 

m. 1) frutex, virgultum, v.‏ טית 
rad. no. 1. Gen. 2, 5. Plur. 21,‏ 
Tob. 30, 4. 7. — 2) sermo‏ .13 
Reg. 9, 11. — 3) querela Iob.‏ 4 
Ps. 14a,‏ .ג ,25 .21,6 .27 ,9 .13 ,7 
Sam. 1, 16. — | A) medita-‏ 1 .3 
tio. 1 Reg. 18, 27 per ludibrium de‏ 
Baale dicitur ad sacerdotum suppli-‏ 
non respondente: 15 rri‏ 08110868 
mediiatio ei est i, e. totus est in‏ 
meditando, ita ut non audiat, vel‏ 
ex signif. no. 2. sermo (confabula-‏ 
tio) ei es? cum aliquo. . LXX.‏ 
ádoAtogía 0100 200, quod 6‏ 
graecum utrumque notat, medita-‏ 
tionem et confabulationem.‏ 


f. meditatio, max. pia, quae‏ סיחה 
ad res divinas spectat Ps. 119, 97.‏ 
"»p5 "TU me-‏ אל :4 ,15 lob.‏ .99 
ditatio coram Deo, nostr. 4ndacAt.‏ 

QU) ponere, v. .טוּם‎ 

"JO pl t»& m. (a rad. 35$ no. 1) 
apinae Num. 35, 55. ( Arab. SL 
spina) Eiusdem radicis est 

go (lege soch) m. sepes Thren. 
2, 6. | 

VI2O f. telum acutum, pr. aculeus, 
spina, 8 similitudine dictum Iob. 
40, 51. (Arab. f P aculeus, te- 
lum acutum ). 


I. סכה‎ rad. inusiL, i. q. ה‎ 829 
adspexit, contemplatus est, syr. et 
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4 

. sam. i20, סכ‎ exspectavit, desi- 
deravit, sam. סכוי‎ oculus. In radd. 
hebraeis finitimae sunt שגה‎ , "173, 
מאה‎ no. II et transp. à, adde 
ex linguis indogerm. gr. 05060 lat. 
5020 , it. sagio [ praesagio], sagus, 
sagax, goth. saiígham, nostr. 
schauen, sehen). 

Derivv. 328 — m9, nua. 


II. שכת‎ etiam secandi vim ha- 


buisse videtur, unde שכיך‎ culter, 
q. v. 

(collis, specula, ut sam. 1129)‏ שכן 
n. pr. regionis ad Ramem 1 Sam. ,‏ 
| .22 ,19 

^20) m. iq. ממובית‎ intellectus eius- 
que sedes, cor, animus 10. 6 
Cf. de h.l. v. nina p. 389 A. Ali 
phaenomenon esse volunt, invito 
contextu. 

V120 f. imago, species. Jes. 2, 16: 
"127 בָּלחטכיות‎ bene Vulg. omae 
quod visu pulchrum est, qua locu- 
tione omnia quae V. 153 — 16 sepa- 
ratim recensita erent, denuo com- 
prehenduntur. 


130 m. culter Prov. 23, 2, ver- 
bale Pi, a rad. 2:3. (Chald. 25, 


et arab. eo. id. Eiusdem fami- 


liae esse videtur GíyxÀg, לסאק‎ 
o&yxÀoy falx , Sichel). 


| שכיר‎ m. mercenarius Ex. 22, 4. 


Lev. 19, 13. Jes. 16, 14: tribus | 
annis "20 *z02 secundum annos 
mercenarü, h. e. hoc ipso tempore | 
hoc eveniet, non diutius differetur 
eventus, quemadmodum mercena- | 
rius opus diurnum-ultra horam sta- 
tutam non protrahit Rad. ^21». 


f. conductio. Jes. 7, 20:‏ שבירה 
"»n sovaeula conductio-‏ הטכירָה 
nis i. e. conducta.‏ 

"22 i.q. g29 1) fexuit, sepsit. 
— 92) texit Ex. 34, 22. — 6 
j9, jo, nau, et mate. 
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pr. adspexit, intuitus est‏ )1 טשכל 
i q. chald. 526 Pe. et Ithpa., cf.‏ 


arab. M figura, effigies, v. Hiph. | 


no. 1. Saepius translate 2) pru- 
dens fuit, prudenter egit 1 Sam. 
18, 50 cf. germ. Eug, olim gau, 
a verbo iuzen angl to 0002 spe- 


019706 , pr. providus, circumspectus. ' 


JP. causat, Ka] no. 2. Gen. 48, 
14: "17 nN bz prudenter .i. e. 
consulto (sic) posui£ manus suas. 
Sed vett. intpp. omnes reddunt: 
iransversas fscit s. iransversim 
posuit manus suas. LXX. 205 
106 xtipag. Vulg. commutans ma- 
nus, quod vindicari potest coll. 


arab. X ligavit, Conj. II plexuit 


comam, jx et jk intricata 
fuit res, ^ 

Hiph. 1) adspexit Gen. 5, 6: 
"2085 Ys "nn et arbor dele- 
ctabilis erat adspectu. Vulg. aspe- 
ctu delectabile. — 2) attendit, 
animum, advertit, sq. acc. Deut. 32, 
29. Ps. 64, 10, sq. 5» Prov. 16, 
20, אֶל‎ Neh. 8, 13. Ps. 41, a: 
277bN b'xi» qui ad pauperem at- 
tenditi.e. eum curat, sq. 3 Dan. 9, 
18. — 3) intelligens, prudens 
fuit et factus est Ps. 2, 10. 49, 8, 
sq. ב‎ Dan. 1, 4, cf. 175; pruden- 
ter egit Jer. 20, 11. 25, 5. Part, 
5"3153 prudens, intelligens Iob. 22, 
2. Prov. 10, 5, it. probus, pius 
Ps. 14, 2. Dan. 11, 33. 55. 12, 3. 
10, (C£ חָכֶם‎ , 2n). Inf. השביל‎ 
Jer. 5, 15 et 52i Prov. 1, 3. 21, 
16 subst. iméelligentia, pruden- 
dia. — 4) i.q. דוצליח‎ successum 
habuit (in re gerenda), prospere 
rem 66824 108. 1, 7. 8. 2 Reg. 18, 
7. Jes. 52, 13. Jer. 10, 21. Prov. 
17, 8. — Etiam causat. 5) pru- 
dentem fecit, docuit Ps. 32, 8, aq. 
dupl. acc. Dan. 9, 22, sq. 5 pers. 
Prov. 21, 11. — 6) successum 
dedit 1 Reg. 2, 3. 

Part. 5*2ty3 subst, carmen Ps. 


שכל 


30 


47, 8, et in titulis psalmo- 
rum 32. 42. 44. 45. 52. 53. 54. 
55. 74. 78. 88. 89. 142. De ori- 
gine significationis ambigitur. Fa- 
cilima videtur eorum ratio, qui 
מבי‎ pr. carmen didactícum red- 
dunt, ita quidem ut hoc speciale 
vc. deinde ad alia carminum genera 
translatum sit: etenim psalmorum 
etiam non didacticorum anctores 
passim doctorum partes agunt ( v. 


8o 
Ps. 45, 11) et arab. *^ doctrina 
de quavis poesi dicitur. Aliis est 
oratio 070/40, & X5, v. Pi. 
Derivv. סמל‎ , »20. 


| chald.  ZiApa. sq. 2 attendit ad 
aliquid Dan. 7, 8. — 


520 et 550 , cum 508. 35555 m. 


1) intellectus , intellgentia, pru- 
dentia. 1 Chr. 22, 12. 26, 14. 
טוב‎ 5255 intellectus bonus Prov. 
13, 15. Ps. 111, 10. 2 Chr. 2o, 22. 
מל‎ bi dare intelligentiam (ali- 
cuius rei), das Verstündni[s geben 
(erbffuen) Nel. 8, 8. — 2) in 
malam partem astutia Dan. 8, 25. 
— 9$) felicitas Prov. 3, 4. 


ססלוּת f. Eccles. 1, 17 i. q.‏ שכלות 


(quod complures libri mas. et editi 
exhibent) szuititia. 


f. intelligentia Dan.‏ .01810 שכלתנז 


5, 1 1. 14 


"2 fut. Spi» ( arab. 5 ( mer- 


cede conduxit Gen. 3o, 16 v. c. 
milites 2 Sam. 10, 6. 3 Reg. 5, 6. 
Impr. mercede corrupit Neh. 6, 
12. 13. 18, 2. | 

Niph. mercede conductus est 
1 Sam. 2, 5. 

Hithp. id. Hagg. 1, 6. 

Derivv. 215, 52:5. 2$, mr23, 
מִשְכַּרֶת‎ , n. pr. 450, et 


m. 1!) merces ( mercenarii)‏ שכר 


Gen. 50, 28. 32. Deut. 15, 18, 

pretium, quo aliquid locatur Fx. 

22, 14 gener. quodvis praemium 
61 * 


20 
Gen. 15, ». — 2) n. pr. ₪ 
a) 1 Chr. 26, 4. b) ג‎ Chr. 11, 
35, pro quo loco simili 2 Sam. 23, 


33 436. 


"120 m. id. Prov. 11, 18. Jes. 1g, 
10: *2ib עשי‎ mercenarii cf. m» 
no. 2, d. 


rad. inusit.. pr. quietus fuit‏ טכה 


i.q. $5, mo5. inde pinguis fuit 
i. q. arab. )J.,, unde 

( סלין in pausa.*5& (in Keri‏ סלו 
colurnix, & pinguedine dicta ) cf.‏ 
arab. iL), ubique collect. co£ur-‏ 
nices Exod, 16, 13 (ibique c. fem.‏ 
more collectivorum ) Num. 11, 33.‏ 
Num.‏ טלוים Ps. 105, 4o. Plur.‏ 
a sing. t2, cf. arab.‏ $2 ,11 


\ 5" et.sam. "^^, quod etiam 
Cod. hebraeo-sam. habet. LXX. 
ógrvyouuzQa. Vulg. coturnix. V. 
Bocharti Hieroz. 11, p. 92. J. E. 
Faber ad Harmari Beobachtungen 
üb. d, Orient '1. 2, p. 441. Nie- 
buhrii Beschr. von Arabien p. 176. 
שליו‎ v. שלו‎ 


litteris transpositis pro r15::0‏ שלמת 
f. 1) vestis Ix. 22, 8. . Mich. 2, 8.‏ 
n pr. m. quod gerebat‏ )2 — 
pater Boasi Ruth 4, 20. 1 Chr.‏ )8 
pro quo 31229 Ruth 4, 21.‏ ,2,11 
b) 1 Chr. 2, 51. 54.‏ 


paco (vestitus) n. pr. m., v. an- 
tecedens 2, a. 


n. pr. m, Neh. 7, 48, pro‏ טלמי 
quo Esr. 2, 46 «350.‏ 
ND in Kal inusit.‏ 
Chr.‏ 1( הסְמאיל , הטמאיל Hiph.‏ 
et bnt 2 Sam. 14, 19,‏ )2 ,12 
denom. a 5N72i 1) sinistrorsum 0‏ 
vertit Gen. 13, 9. Jes. 30, 21. —‏ 
.ב ,12 sinistrá usus est 1 Chr.‏ )2 
quadrilitt. 1) 24-‏ שמאול et‏ שמאל 
tus sinistrum. ( Arab. de, Jas‏ 
septentrio, cf. no. 5. Io. Simonis‏ 
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שמ 


sinistrum latns manumque sinistram 
ab operiendo dictam fuisse opina- 
tur, quia exteriore veste in humc- 
rum sinistrum reiecta circeumvoluta 
sit: manum dextram contra jq" 
dictam esse, a T2? 1. q. אמך‎ , quo- 
niam hac oblata fidem fecerint pro- 
missis: quo etymo adoptato signif. 
no. 2. primaria foret) השמאל‎ = 
sinistra 1 Reg. 7, 49, sq. gen. vel 
dat. a sinistra alic. Gen. 48, 13. 
2 Sam. 16, 6. 1 Reg. 22, 19. 2Chr. 
4, 8. טמאל‎ (accus.) Gen. 18, 6. 
Num. 20, 17 et ע5 שמא5‎ Gen. 24, 
49. 2 Sam. 2, 1g sinistrorsum. — 
יר - שמאל‎ manus sinistra, pr. ma- 
nus lateris sinistri Jud. 3, 21. Ez. 
$9, 3. —  ב(‎ omisso 3^: manus 
sinistra Gen. 48, 14. Cant. 2, 6. 
8, 3. — 3) septentrio, plaga 
septentrionalis lob. 25, 9. Gon. 
14, 15: pip» משמא<‎ a septen- 


. 9 2 . 
trione Damasci. | De arab. (+5 
v. supra. 


et "ooo fem. m adj.‏ שמאלי 
sinister, qui (quac) est ad latus‏ 
Reg.‏ ב .21 ,7 sinistrum 1 Reg.‏ 
.11 ,11 


mau et nau fut. moz Jaeta- 
tus est. (Origo'esse videtur in 


vultu 22640 et hiari Prov. 13, 9, cf. 
arab. clemens, liberalis, lenis 


1018, v. Schult. ad Har. Cons. II, 
p. 100. III, p. 146, sed usus cius 
latius patet, atque de effusiore 
etiam laetitia usurpatur, ut eorum, 
qui inter pocula genio indulgent 
1 Reg. 4, 20. Eccl. 8, 15, ]laetos- 
que clamores edunt, v. שְנְְחָה‎ no. 2. 
3. Similis est origo vcrbi 12 no. 
ll. Reliqua verba gaudendi pr. vel 
laetas voces designaut, ut yz, 
ob», 153 001000 , velezsultan- 
di vim habent, ut bà. Atque hoc 
posterius gravius est, quam שמח‎ 
v. lob. 3, 22.) Eccl. 3, 12. Saepe 
tribuitur cordi Ps. 16, 9. 33, 21. 
Prov. 25, 15, semel lucernae ( v. 
supra de orig.) Prov. 15, 9: 4u- 


pue 
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cerna iustorum vot" i. e. laeto 
quasi splendore splendet. Constr. 
sq. 3 1 Sam. 2, 1. Ps. 122, 1, על‎ 
165 9, 16. 39, 2. Jon. 4, 6, 1n 
Prov. 5, 18 (ubi complures codd. 
habent 2 ) aliqua re, sq. כִי‎ Neh. 12, 
43, sed sq. ל‎ spec. gavisus est alic- 
nis malis, interitu: alicuius Ps. 35, 
19. 24. 38, 17. Jes. 14, 8. Mich. 
7, 8. Saepe dicitur: טמח בִּיהוָה‎ 
laetatus est de Jehova i. e. de au- 
xilio ab eo exspectando, deque 
tutela cius Ps. 9, 3. 32, 11. 97, 
12. 104, 54, לפני יְהנָה‎ nat lae- 
tatus est coram Jehova, de כ‎ jis, qui 
sacras epulas in atriis sacrarii insti- 
tuebant Lev. 235, 40. Deut. 12, 7. 
12. 18. 14, 26 (cf. Jes. 9, 2). 

. Pi nz laetitid affecit, laeti- 
tiam attulit Deut. 24, 5. Prov. 27, 
11, de laetitia ex alienis malis 
percepta sq. 5 Ps. 30, 2, sq. 5» 
""l'hren. 2, 17, 13 2 Chr. 20, 27. 


Hiph. i. q. Pi. Ps. 89, 43. 


adj. verbale Jae-‏ שמחה fem.‏ שמח 
tane, laetus (2, um) Deut.* 16,‏ 
de al re Eccl. 2, 10,‏ מך sq.‏ ,15 
טמחים :14 ,2 sq. gerundio Prov.‏ 
qui laetantur facere‏ לעָשות רע 
malum. Pl. st. constr. semel "23‏ 
Ps. 35, 26, alibi "55 Jes. 24,‏ 
cet.‏ 7 


L laetitia Ps. 4, 8. 16‏ שמהח 
meu valde lae-‏ שמחה cet, bru‏ 
tatus est 1 Reg. 1, áo. Jon. 4, 6.‏ 
Spec. a) laetae voces, laeti clamo-‏ 
res Gen. 51, 7. Neh. 12, 43.‏ 
Chr. 23, 18. 29, 30. b) epulae‏ 2 


laetae, voluptates (Vergnügun-' 


gen, Lustbarkeiten) Prov. 21, 17: 

"130 אהב‎ voluptates amans. v7 
שמחה‎ Neh. 8, 12. 12, 27. 2 Chr. 
3o, 43. 


f. stragulum lud. 4, 18‏ סמיכה 
ubi nonnulli codd. 112"20) a rad.‏ 


eg, cL [23a stratum, cubile. 
om rad. inusit, arab. 4 cinxit, 


טנ 


circumdedit, Conj. IV. vesti 86 in- 


volvit, unde גא‎ vestis. 
Hi "yon שמא< -ז‎ 


nono f. vestis, et virorum et mu- 


lierum ( Deut. 22, 5), max. exte- 
rior et ampla Gen. 9, 23. Deut 
10, 18. 1 Sam. 21, 0. Jes. 3, 6. 7, 
cul noctu se involvebant Deut. 22, 
17. Ex primitiva hac forma per 
transpositionem ortum est טלמה‎ 
q. v. 


nono (vestis) n. pr. regis Idumaeo- 


rum Gen. 36, 36. 1 Chr. 1, 47. 


.ְמָאלִי v.‏ שמלי 
rad. inusit., arab. - veneno‏ ממים 


infecit, ey 4o» Samum i..e. ventus 
venenatus. 46 


( שַמָמִית (complures codd.‏ שממית 


laceríae venenatae species Prov. 


50, 28. LXX. xolaftornc. Vulg. 


8100170. Arab. eus est lacerta ve- 


nenata maciuis leprae similibus. V. 
Bocharti 1116702. T. II, p. 1084. 


NO fot. ,כ‎ inf. abs. בא‎ , atr. 


Nob et no (syr. Vio, arab. 


₪4 ( odit, sive homines Ps. 5, 6. 
31, 7. Deut. 22, 13. 2 Sam. 13, 
15. 22, sive res Jes. 1, 14. Ps. 
11, 5. Prov. 1, 22. Part. שונא‎ 
subst. osor, inimicus Ps. 35, 19. 
28, 20, c. Suff, מַלכְָאר‎ osor eius 
Deut. 7, 10, it. 35 טנא‎ Deut: 4,42. 
19, 4. 6. 11. Jos. 20, 5. Fem. pl. 
טכָאות‎ inmnicae Ez. 16, 27. 

Niph. pass. Proy. 14, 17. 

Pi. part. e: osor, inimicus 
Ps. 18, 41. 55, 13. 68, 2 cet. 

Derivv. i32, 8:0. 


x30 chald. i. 1 hebr. Part. N52 ini- 


micus Dan. 4, 16. 


f. 1) pr. inf. rad. E Deut.‏ שנאה 


i 27. — 2) odium. nio NIS 
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5173 magno odio habuit 2 Sam. 
15, 15, cf. Pa. 25, 19. 139, 22. 


"wr adj. verbale: exoea‏ 5 שניא 
Deut. 21, 15.‏ 


(lorica i. q. Yr quod nomen '‏ שניר 
idem mons apud Sidonios gerebat‏ 
v. 180. *519; nisi mavis ^i catar-‏ 
rhactam reddere i. q. ^^: Y, de aqua-‏ 
rum strepitu) n. pr. Hermonis inon-‏ 
tis apud Amoraeos Deut. 3, 9, sensu‏ 
angustiori pars Hermonis Cant. 4,‏ 
Chr. 5, 23 06 Ez. 27, 5, arab.‏ ג .8 
ejos teste Abulfeda (v. Syriam ed.‏ 


מש 


) 8153! ( appellatur, v. Burckhardti 
itin. Syriae ed. Vinar. p. 674. 688. 


. 1067. Primitus Horitae ) חלרים‎ ( 


hanc regionem incolebant Gen. 14, 
6. Deut. 2, 12, dein Esavus Gen. 
$2, 4. 33, 14. 16, cum posteris 
Deut. 2, 4 sqq. 2 Chr. 20, 10. Pos- 
&it hoc montanum a viro illo Horita 
(no. 1) nomen traxisse; sed malim 
"5 appellative mon£em Ahirsutum 
reddere i. e. arboribus silvisque 
densis vestitum et qs. horrentem, 
cf. gr. 200/00. — 3) montis in 
tribu Judae Jos. 15, 10. 


Kóliler pag. 164) montium iuga 8 TY20 f. 1) capra (pr. hirsuta) 


septentrione Damasci sita. 


"Jo rad. inusit. prob. i. q. ^5x 


Lev.'4, 25. 5, 6. — 2) n. pr. re- 
gionis in montanis Ephraimitarum 
lud. 3, 26. 


striduit, strepuit ) 46 strepitu ar- D'EJU pl. fere i. q. סעפים‎ cogitatio- 


85 ס.‎ - 
morum), unde ) si^ arinatura, 
lorica, v. n. pr. cr? 
שָעִיר‎ m. 1) pHosus, hirsutus Gen. 


27. .וג‎ 23. —  ב(‎ Aircus (quod 
. vc. lat. idem est quod Azrftus, 


nes, quae animum dividunt, distra- 
hunt, et quasi exagitant. Iob. 20, 2. 
4, 15: in cogitationibus visionum 
nocturnarum, h. e. in ipsis somniis 
nocturnis, cf. Dan. 2, 29. 3o. 


- . . , 
1910108 ) Lev. 4, 24. 16,9, ple- :ג שער‎ + 135, "v 1) Aorruit, 


nius t^t» "vs (Ziegenbock ) Gen. 
37, 21. Lev. 4, 24. 16, 5 (quam- 
doquidem capri nomen ampliore 
siguifcatu ad alias etiam bestias 
pertinuisse videtur) De cultu hir- 
corum apud Hebraeos (ad exem- 
plum Aegyptiorum) v. Lev. 17, 7. 
2 Chr. 1,, 15. Fem. t'y» capra 
q. v. — 3( pl. daemones. silvestres, 
satyri, hircis similes, in desertis - 
degentes Jes. 13, 21. 54, 14, v. de 
his superstitionibus Bocharti Hieroz. 
II, 844, et Comment. nostr. ad Jes. 
Lic c LXX. 000090. — 
4) pL imbres (Regenschauer), angl. 
showers, Deut. 32, 2, cf. ^»à 
horruit. 


O"»0 (hirsutus) n. pr. 1) phylar- 
chao Horitarum Gen. 36, 20. 50. — 
2) regionis montanae Edomitarum, 


gr. Qoíoco , poírro, nostr. schau- 
ern, schaudern (angl. to shudder, 
to shiver) pr. de commotione et 
concussione cutis in homine terrore 


correpto Ez. 27, 35. Jer. 2, 12, sq. 


2» causae Ez. $2, 10. Sq. acc. ut 
gr. qoloco TY, horruit i. e. sacro 
horrore reveritus est Deut. 35, 17. 
It. de 008 6 (v. "2$, 
350, "vx, mb). 2) de 
commotione "procellae, tempestatis, 
v. Pi. Sq. acc. turbine disiecit 
) wegsturmen) Ps. 58, 10. 

Niph. impers. tempestas saevit 
) 68 sturmt) Ps. 5o, 3. 

Pi. turbine abripuit Iob. 27,21. 


Hithp. procellae instar irruit 
Dan. 11, 4o cf. ^»o Hab. 3, 14. 


Derivv. v. in Kal. no. 1. 


quae inde 8 mari mortuo usque ad סקר‎ m. 1) 20770 Iob. 18, 20. = 


sinum Aelanitem porrigitur, cu- 
iusque pars borealis hodie DscAe- 
bál (v. 533), australis ei- Schera 


27, $5. — 2) i. q. ^»9 procella 
Jes. 28, 2. — Semel est cstr. aubst. 
"350. q. V 


— 


067 סע 


[1^ 


"70 cstr. 4», semel ^» Jes. 7, "npo dual. ^ei cetr. "DEO, c. Sulf. 


20, c. Suff. Dum m. pilus collect. 


pi, arab. pt Levit. 13, 3 sqq. 
ab horrendo dicti. ( V. rad. no. 1. 
cnius variae significationes etiam in 
lingg. indogermauicis reperiuntur. 
Cf. xyo, her, heres i. e. herina- 
eeus, Airtus, hirsutus, Aorreo, 
hordeum [1351], germ. Zadar). 
"yo b»a ww vir hirsutus 1. e. pal- 
lium hirsutum gestans. 2 Heg. 1, 8. 
V. mo. 


50 chald. id. Dan. 3, 27. 7, 9. 


n» f. i. q. 1335 procella Yob. g, 
17. Nah. 1, 3 


n)20 f. i q. ^yo capillus, pilus 


( arab. p: unus pilus). fud. 20, 
16: אכ - הַמַעְרָה‎ ad pilum, pro- 
verb. q. d. ad unguem, de fundito- 
ribus ne pilum quidem a scopo ab- 
errantibus. 1 Sam. :4, 45. Collect. 
Iob. 4, 15. Pl. capilá Ps. 4o, 13. 
69, 5. 

hordeum, & spicis hirsutis‏ £ שערה 
dictum, ut ]at. hordeum a horrendo‏ 
et contra r/395 spelta (q. v.) a spicis‏ 
detonsis. n sing. dr. de hordei‏ 
segete Iob. 31, 4o. Joel 1, 11, sed‏ 
de granis (v. mun).‏ מְערים plur.‏ 
"2h Chomer hordei Levit.‏ טסעריט 


nt pl. טפות ולי‎ (a nr) f. 


1) dabium. ( Arab. 2. de ori- 


gine v. verbum) Ps. 22, $1 Sam. . 
12. perire labia i. e. loqui iuci- 
pere Iob. 11, 5. 32, 20, aperire 
Jabia alic, Ps, 51, 17 facero ut lo- 
qui possit, 14220 cohibere Prov. 
10, 19. tnb vw homo: labio- 
rum, in malam partem dicitur de 
loquace, garrulo Iob. ,וו‎ 2. ^33 
כְּפָתִיִם‎ verba futilia, stolide 2 Rcg. 
18, 20. Prov. 14, 285, cf. Prov. 10, 
8. "Lev. 5, 4. Ps. 106, 33. Meton. 
a) sermo, verba, veluti ספתי-‎ 
מְקֶר‎ labia fraudulenta , adeo- 
que de homine fraudulénio Prov. 
10,18. Ps. 120, 2. trp?s mur3 


: labia flagrantia h. e. verbà amorem 


ardentissimum simulantia. Prov. 26, 
25. Ps. 81, 6: אֶשְמֶע‎ onm -N? שפת‎ 
verba ( naturae) ignotae audivi. 
Ez. 36, 3. b) Angua, dialectus 
Gen. 11, 1 sqq. Jes. 19, 18. 33, 19: 
"TDiD Cpu» hominss ünguue pro- 
fundae i i e. intellectu difficilis, bar- 
barae. 

2) ora, extremitas, ut vasis 
1 Reg. 7, 26, vostis Ex. 28, 32, 
fluvii marisque Gen. 22, 17. 41, 3. 
Ex. 14, 5o. 1 Reg. 4, 19, terrae 
i. q. terminus 100. 7, .ב‎ 


27, 16. m5 nb Epha hordei med propr. i. q. rico no.II, fudit. 


Ruth 2, 17, neque non קציר שערים‎ 
messis hordei Ruth 1, 22, nam 
propter grana fit messis. 


(hordeum) n. pr. m. 1 Chr.‏ טשרִים 


Bi. neo defluere fecit capillos 
morbis et porrigine, inde decal- 
vavit Jes, 3, 17. C£. .ספחת‎ 


256, 8. ספם‎ rad. inusit., fort. i. 6 [rp 


rad. inusit, quae vorandi,‏ טשפה 


TE texit, 


ligurriendi , sorbendi potestatem שפם‎ m. barba (fort. ita dicta , quia 


habnisse videtur, ut cogn. N39, 
^q. v., quam in aliis linguarum fa- 
miliis r vel ] insertis rad. slab, 0 
exprimunt, cf. זי רף‎ bibit ; lat. 
sorbere, germ. vulg schiappen. 
Abiecto 1 oritur sapio, gusto, con- 
tra abiecto sibilo pers. ..J, lat. 


labium. 


mentum tegit et quasi vestit: aliis 
a "po labium et D3- 5 q. T ) 
2 Sam. 19, 25: qup) לא - נָמָה‎ 
barbam suam non composuerat. 
2כ-הַשְפֶם ,אֶת- השפם‎ n» bar- 
bam obvelavit , " quod lugentium est 
Lev. 15, 45. Ez. 24, 17. 22. Mich. 


8, 7- 


4 | 


EO 


[j^ texit, abscondit i. q. 3b. et 


Deut. 33, 19g: t" "vo‏ -צפן 
bene Vulg. zAhesaur: absconditi..‏ 


1. |y». i. q. ספק‎ no. I percussit 


(v. PES), spec. compiosit manus 
Iob. 27, 23 sec. coinplures mss. (al. 
ספק‎ ). 

Hiph. pepigit foedus, pactum 
iniit, vel quia manus complodere 
et iungere solent in foederibus fa- 
ciendis, vel 8 primario percutiendi 
siguificatu (cf. »35 no. 2). Jes. a, 
6: נְכרִים‎ "93 Wesw foedera 
pangunt cum filiis peregrinorum. 

Deriv. jppis. 


pp.‏ .זז 


redundawvit, אשיי‎ Syr. NS 
ג‎ Reg, 20, 10. V. יק‎ 


peo m. castigatio (Dei) Iob. 36, 
18, v. rad. no. I. .Cf. [29 34, 26. 


m. c. Buff. zip, pl. cO 1( 06-‏ שק 
cium, pannus Crassus impr. e‏ 
pilis textus, qualem cribris colisque‏ 
neque nom saccis‏ ,(סקק (v. rad.‏ 
frumentariis et vestibus lugubribus‏ 


adhibebant. (Cf aeth. UU: cili- 
cium, inde vestis monachorum et pe- 


tegrinatorum sacrorum, UfPuXb: 

cancelli, gr. 0áxoc, ocáxxog cili- 
cium, lat. saccus, quo Hieron. 
etiam 6 veste peregrinatoris uti- 
tur, adde 00706, sagum i. e. pal- 
lium crassius militum . Jes. 3, 24: 
po nma cingulum cilicinum. — 
Inde 2) eacous frumentarius Gen. 
42, 25. 27. 35. Levit 11, 32. — 
B) vestis lugentium Gen. 37, 4. 
2 Sem. 3, 31. Esth. 4, 1. Joel 1, 8. 
Jon. 3, 6, ascetarum et propheta- 
rum Jes. 20, 2. 


"Pp. semel legitur Thren. 1, 14 


in Niph. sec. interpretes Hebraeos 
ligatum, alligatum est (iugum). 
Cognata esse videntur verba 7p», 
*3N, spiritus enim sibilantibus affines 


q. pE9 no. II ( q. v.) 
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sunt, v. t? pag. 954. Targ, aggra- 
vatum est. Complures codd. כשקד‎ , 
quod ipsum exprimunt LX X. Vulg. 
.Syr., renitente sententia. 


PPS rad. inusit. prob. i q. זקק‎ 4 


v. Gaxxí,u , saccavit, percolavit, 
inde pi. 

in Kal inusit, i. q. chald. ^25‏ קר 
intuifus est.‏ 

Pi. pr. ( oculos) circumspectare 
fecit, quod est mulierum ]lasciva- 
rum et impudentium. Jes. 3, 16. 
LXX. éy vesuacw ógpJ2aludy. All. 


Jucantes oculos, cf. po fucavit, 
invito contextu. 


m. 1) dus,‏ (סרר .280 8) plo"‏ שר 
praefectus, max. militum Gen. 21,‏ 
satellitum regio-‏ ,25 ,39 .105 .22 
rum Gen. 37, 356 , pincernarum 40,‏ 
urbis 1 Reg. 22, 26, carceris‏ ,9 
Gen. 39, 21. 22, sed mp» "9‏ 
praefecti pecoris (gregum) Gen.‏ 
princeps Ex. 3, 18.‏ )2 — .47,6 
Jes. 28, 8, plur. proceres, aulici‏ 
Gen. 12, 15. Poet. 4p ^3 de‏ 
טר סְרִים ,27 ,45 sacerdotibus Jes.‏ 
de Deo Dan. 8, 25. In libro Da-‏ 
nielis (10, 13. 20) ita vocantur‏ 


principes angelorum i. e. arcban-, 


geli pro singulis populis apud Deum 
intercedentes, oí 0 0/0 , oV 
évorttov 700 09 éorijxaai. Apoc. 
8,2. — Fem. est ,שרה‎ q. v. 


MO plexít (flechten), implexit. 


(Chald. et syr. ,סרג‎ e id.). 
Finitimae sunt radd. 5^5, pi» et, 
si quid iudico, אֶרְג‎ texuit, cf. ad 
litt t. Accedunt medià radicali i in 
vocalem emollitá 33:5, 316. 
Pu. perplexus est Yob. 4o, 17. 
Hithp. implicuit se 'T'hren. 1, 14. 
Derivv. br2"4 et n. pr. 33i. 


I. סרד‎ rad. inusit. 1) pr. si quid 


iudico, incisionem, fissuram fecit, 
ritsen, (cogn. radd. t^p, ו(גּרַד‎ 


undo 9 zs subula, hebr. מָרָד‎ sty- 


טר 
i q. arab 3p4 coneuit,‏ (ב' lus;‏ 


impr. res duriores, ut corium filo 
ferreo et subulà, inde contexuit, ut 


8 - 
loricam, unde ON lorica e filis 
ferreis texta, v. 7. 


II. ER" fegit, aufugis. Jos, 10, 


20. (Arab. pe , Syr. ?; id. ) 
Deriv. ^41». 


m. Jjorica , dein panni telaeve‏ סרד 
genus justar loricae ex ilis acuum‏ 
ope contextum "( nostr. Filet).‏ 
Inde facta erant aulaea tabernaculi‏ 
ִּגְדִי 435 sacri (c£. y3:5), unde‏ 
Exod. 31, 10. 35, 19. 59, 1. À1.‏ 
ita dicta‏ , 002060 מַרְדִין Cf. chald.‏ 
panni genere ex quo facta erant,‏ & 
0 טורדדל cribrum, sam.‏ סְרְדָא 
Q. (g*» vestis versicolor.‏ .ג auctore‏ 
Male LXX. oroÀal Atrrovoyixad,‏ 
4 :בגדי quasi scriptum esset n‏ 
non vestes intelliguntur, sed aulaea,‏ 
tapetes.‏ 


770 m. 168. 44, 13, sec. Kimchium 
rubrica, sed rectius i. q. arab. oir 


subula, vel polius etylus, quo 
artifex imaginem exsculpendam de- 
scribit et adumbrat. 


seruit, ordinavit, i. q.‏ )1 שרק 
arab. jL, med. Waw, reihen, ord-‏ 


nen. ^Inde 7-310 series, ordo q. v. 
— 2) dux, praefectus , princeps 
fuit i. q. שגר‎ no. I,2 et ^io, 8 mi- 
litibus ordinandis et disponendis. 


Arab. $ - nobilis, liberalis fuit, 
- princeps, nobilis, — 3) pugna- 


vit (pr. bellum gessit) cum al, sq. 
D» Gen. 52, 29, n nw Hos. 12, 4. 
( Arab. lp» Conj. III. id. ) Fut. 
ducitur ₪ ^35 no. I. 

Derivv. טלרה‎ , rr2t3 et nomm. 
pr. ^O, m5, bu 


mulier prin-‏ )1 מַף f. nominis‏ סרה 
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ceps, nobilis Iud. 5, 29. Esths. *, 
18. Jes. 49, 23, spec. de uxoribus 
regiis nobili loco ortis ג‎ Reg. 11, 5, 
quae diversae erant a pellicibus cf. 
Cant. 6, 8. , Metaph. Thren. 1, 11 
niz23 "n9 princeps provincia- 
rum. — 2) n. pr. Sara, v. "9. 


(palmes) n. pr. m. Gen. 11,‏ שרוג 
.20 


m. corrigia calcei a constrin-‏ שרוך 
gendo et texendo dicta Jes. 5, 27.‏ 
Proverb. de re vili Gen. 14, 23,‏ 
a rad. 312.‏ 


m. p painites (vitis) Jes.‏ שרוּקים 
קל .8 ,16 


nu ל‎ i. q. 1^9) n. pr. 
m. Gen. 46, 17. 1 Chr. 7 2 


o" i q. by» et b inctdit 


corpus, incisiones fecit in corpore, 
quod lugentes facere solebant Lev. 
21,5. . 

INiph. se laceravit h. e. laesit 
se onere nimis gravi sublato Zach. 
12, à. linde 


o9 m. Lev. 19, 28, et 
DO^?U f. 21, 5 incisura. 


(principes mei? nobilitas i. q.‏ שרי 
n. pr. uxoris Abrahami, cui‏ )?735 

, tamen mox (Gen. 17, 15) aliud, 
m3 (mulier princeps), substitui 
tur. LXX. prius nomen scribunt 
Zága (more Arabum ^—- pronun- 
tiantes 4, cf. "Yo Zwà), posterius 
Zoo, quoniam T5 re vera dictum 
est pro .שרה‎ Caeterum vide quae 
de duplici hoc nomine (quorum 
prius obscurius est) disputarunt 
Conr.Ikenius in dissertt.philol. theol. 
p. 17 sqq. J. D. Michaelis, Orient. 
Bibl. IX. p. 188. Stange, theol. 
Symmikta I, p. 48 sqq. 

m. plur. (Kamez impuro)‏ שריגים 
palnites vitis Gen. 4o, 10. 12.‏ 
Joel 1, 7, a rad. 3*5 perplexit.‏ 


T0 m. superstes, magna ex clade 
elapsus i.q. מָלִים‎ Num. 21, 35. 


10 


26, 19. Deut. 5, 2. Jos. 8, .ב‎ 
Collect. Iud. 5, 13. De rebus Iob. 
20, 21. Rad. רד‎ 


"m et שריהו‎ (miles Jehovae) 
TW pr. 1) scribae Davidis 2 Sam. 
8, 17, quod reliquis locis cor- 
ruptum est in שַיָא‎ 2 Sam. 20, 25, 
מישא‎ 1:Reg. 4, "2, ג מִוְמָא‎ Chr. 
18, 16. — 3) patris Esrae sacer- 
dotis Esr. 7, 1. — 2) aliorum viro- 
rum, v. 2 Reg. 25, 18. 23. Jer. 36, 
26. áo, 8. 51, 59. 61. 1 Chr. 4, 13. 
14. 35. 5, 4o. Esr. 2, 2. Neh. 10, 
8. 11, 11. 12, 1. 12. 


Ei", i. q. רג‎ in Kal inusit, imple- 


xus. 


Pi. Jer. ,ב‎ 23: camela nt 


231 nplicans vias suas h. e. 
buc illuc circumvagans libidine 
agitata. 
Deriv. 3^5. 
שךרְסכים‎ n. pr. praefecti eunucho- 


rum in exercitu Nebucadnezaris 
Jer. 59, 3. 


extendit , protendit , arab.‏ סרק 
p*. Part. pass. yi) profensus‏ (6 
e. qui membrum habet iusto lon-‏ .1 
gius, max. aurem, cf. syr. Vau‏ 


M auritus Lev. 21, 18. 22, 23. 
Hithp. se extendit Jes. 28, 20. 
D'E»"D m. plur. cogitationes Ps. 


9^, 19. 139, 23 i. q. מוכפים‎ littera 
ר‎ inserta, v. pag. 012 4. 


I. zh fut. ישרף‎ 1) pr. eorpsit, 
ישש‎ (schlurfen), deglutivit 
. q. chald. ,מרף‎ et syr. קפ‎ 


v. Middeldorpf curae hexapl in 
Iob. p. 15, cf. ad rad. 5:3. Inde 


2) igne absorpsit 1. e. combussit, 
cremavit, velut oppida, domus, aras 


Lev. 4, 21. 8, 17. 9, 11, saepe 


addito באש‎ Jos. 11, 9. 11. Iud. 18, 
27. 2 Reg. 23, 11. 25,9. Do 
crematione cadaveris in funere Jer. 
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34, 5, it. ussit et urendo coxit 
(lateres) Gen. 11, 3. 


Niph. Lev. 4, 1a et 
Ph. pass. no. 2. Lev. 10, 16. 
Derivv. "ip, "1:5?5n0, et fort. 


n 
II. za i q. arab. (35, et הנכ‎ 


nobilis fuit, nobili genere natus est, 
unde | à4.z; nobilis, princeps. Inde 
טרָף‎ no. II. 


m. I) serfentum venenatorum‏ שרף 
שרף מְעפָף .6 ,גג species Num.‏ 
draco volans Jes. 14, 29 ( 15, V).‏ 
3o, 6. Plerisque'est gr. zosgorzo,‏ 
dictus a morsu inflammante.‏ ,טוא 
Modo origo in linguis semiticis‏ 
quaerenda est, malim serpentem‏ 
dictam 6886 a deglutiendo , V. 579‏ 
no. 1, sed congruit etiam sanscr.‏ 
sarpa serpens, sarpin repens, a‏ 


rad. srip toma» serpere. Cf. 
Bocharti Hieroz. T. 111, p. 221, 
ed. Lips. 


II) pL t'p^í Jes. 6, 2. 6 genus 
angelorum Deique comitum et ap- 
paritorum , sex alis ornatorum. 
Hebraei, ut Abulwalides et Kim- 
chius, angelos ardentes s. 58 
reddunt (coll. Ez. 1, 15. a Reg. 3, 11. 
6, 17. Matth, 38, 3); sed verbum 
p"? comburendi, mon fulgendi 
potestatem habet: et praestat coll. 
vis intelligere principes, nobi- 


Jes coeli, qui etiam alibi 2*5 ap- 
pellabantur, v. ^i5 uo. 2. Si quis 
in usu loquendi Hebraeorum (qui- 
bus טר‎ est serpens) acquiescere 
velit, is serpentes alatos reddere 
possit, quandoquidem serpens apud 
veteres Hebraeos (Num. 21, 8. 
2 Reg. 18, 4) et apud Aegyptios 
(Herod. 2, 74. Aelian. var. hist. 
XI, 17. 22) et sapientiae et vis 
medicatricis symbolum erat ( vide 
plura in Comment. nostro ad Jes. 
l c.): sed illud tamen praefero, 
quandoquidem hebr. 5*4 alibi de 
serpente svenenato usurpatur. 
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III) n. pr. m. 1 Chr. 4, 22.‏ 
f. (Zere impuro) ( 0‏ שרפה 


Geu. 11, 3, combustio, incendium 
Levit. 10, 6. Am. 4, 11, max. 
solemnis cadaverum concrematio 
2 Chr. 16, 14. 21, 19.. ig^ הר‎ 
mons exustus Jer. 51, 25. Lo 
לשרפה‎ combustioni tradi 1. e. com- 
buri Jes. 9, 4. 64, 10 (11). 


I. סרק‎ 1) i. q. ,סרג‎ qj impü- 


1 


c 
UE Kischmisch, uvis parvis, 


subrotundis, migricantibus, aclnis 
admodum mollibus et vix animad. 
vertendis. V. Niebuhrii Reisebe- 
schr. T. 2, p. 169, eiusd. descr. 
"Arabiae p. 147, et plura ap. Oed- 
mannum, verm. Sammlungen aus 
der Naturkunde Vl p. 98 sqq. — 
2) n. pr. vallis Áscalonem inter et 
Gazam interiectae, prob. a vitibus 


ilis dictge Iud. 16, 4 


cuit, plexuit, unde ,סרק‎ "pO, שרר‎ i. q. "10 no. 2, et טור‎ 1 


"ptm. —‏ ל palmites, n. pr.‏ טְרוּקים 


2) i. q. syr. NS סרק ג‎ pectina- 
sit, Bectine purgavit linum. Jes. 
19, 9. Possit haec significatio cum 
priore illa ita conciliari, ut pr. sit: 
explicuit rem implexam s. perple- 


princeps fuit, principatum tenust, 
Part. ^4 Esth. 1, 22. Fut. 3"? 
Jes. 32, 1. Prov. 8, 16. 

Hithp. principem se fecit sq. 
על‎ Num. 16, 13. 

Derivv. ,שר‎ mit. 


xam, cf. de hac nonnullorum ver- ששון‎ m. estr. מוטולך‎ (Kamez praeter 


borum potestate gramm. $.51, 2 


Derivv. j^, ti et n. pr. 
"pun. 


II. שרק‎ rufus, fuscus fuit, unde 
שרק‎ m. pl טסרקים‎ rufus, fuscus, 


morem abiecto, nam rad. est i2) 
gaudium, plerumque copulatum 
cum 71373109 16 22, 15. 35, 10. 51, 
5. 11. משון"‎ 2 oleum gaudii, de 
unguentis, quibus i in conviviis ute- 
bantur Ps. 45, 8. Jes. 61, 3. 


de equis Zach. 1, 8. (Arab. litteris pt V. nNis. 


trauspositis AA equus fuscus, etiam 
caudá et iubá fuscá, nostr. Fuchs). 
שרק‎ m. Jes. 5, .ב‎ Jerem. 2, 21, 
שרקה‎ f. Gen. 49, 11. 1) paimes 


Dnu iq. bno obturavit. 'T'hren. 


2, 9: ^nhbn oni9 obstruit preces 
meas, ne perveniant ad Deum. Cf. 
V. 44. 


(a rad. pi» no. I, cf. שתר (סרוקים‎ fidit arab. A. 


spec. sitis generostoris species, teste 
Abulwalido in Syria crescens, arab. 
vu et Xs, S», hodieque apud 
Maroccanos Ser£i appellata, pers. 


טש 
Schin, una cum Sin prima et vice-‏ 
sima Hebraeorum littera, ubi nu-‏ 
meri nota est i. q. trecenti. Nomen‏ 
huius elementi 1*5 i. q. Y dentem‏ 
denotat, et spectat ad figuram eius,‏ 
quae paene in omnibus Semitarum‏ 
alphabetis eadem est.  Pronuntia-‏ 
tur haec littera instar germ. ec,‏ 


lNiph. 28808 est, erupit (de 
tumoribus ani) 1 Sam. 5,9. Cf. 
"p. 


angl. sh, quo sono Graeci care- 
bant ( nisi forte doricum Z&» He- 
rod. 1, 129 similiter pronuntiatum 
est), unde factum, ut LXX in- 
terpretes utcunque germanam eius 
potestatem reddituri pro סין ,ריש‎ 
scriberent 'Pjyc, Xoí», v. 'lhreu. 
cap. 2. 5 4. 
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In lingua arabica hebraeo 1$ (quod 
longe frequentius est quam 15) tres 
litterae respondent: 1) in exemplis 
longe plurimis |, ut מְלֶם‎ «Ls, 


(M - 2) paulo rarius (&,‏ שאל 


ut יי שמש‎ sol, pu^ )-*( de- 
Hineavit ; atque in utriusque generis 


radicibus Aramaei servant >. In 
iis antem vocabulis, ub$ 5) Arabes 
pro hebraeo ₪ substituunt = 
Aramaei habent 7au, ₪5 n3 


nix. Harius in talibus Árabes ha- 
bent c», ut «435 43 fregit, טגב‎ 
v» rediit, convertit se, vel n pro 
ער‎ iam in ipso linguae hebraeae sinu 
comparet, ut 4n, nn x004.00t9, 
2/0006 , רלט‎ et ni43 cupressus. 
Passim etiam 4) lingua arabica plu- 
res eiusdem vocabuli scribendi mo- 
dos admittit, unamque radicem he- 
braeam in duas arabicas dispescit, 


velut y^ Um et Us; "Op 
LS et Ls, € MS et (WS, 


5 .₪ ( 


6 -o» . 
OUA e, quee. et uu lx cor- 


pus Caeterum t$ permutatur etiam 
cam aliis sibilantibus, ut y, y b: 


5 syrma, 025^ Ua, ) equus no- 
bilis, n rabbin. NX731T) inguen 
cet 

In radicibus semiticis in linguas 
occidentales, max. in graecam, trans- 
latis t$ expressum est modo simplici 
0,56, ut "Qs 08/00, Oxqv; a 125, 
b5u gviág, modo ox et ex, ut 
bog etiam 0006 , bw 41 
Dau oxjarov, מִסֶע‎ oru, 00% 
a Hoo. 


OD, rarius 2 Iud. 5, 7. Cant. 1, 7. 


Iob. 19, 29 et Ü Eccl. 2, 22. 5,18 
Schin praefixum ' .ג‎ "UN , N per 


aphaeresin abiecto, ^ ve proximae 


litteree inserto vel [in forma ti] 
etiam abiecto, ut 51, 77; sed prae- 


nU 


ter Iudicum librum (5, 7. 6, 17. 
7, 12. 8, 26) in recentiore tantum 
Hebraismo usitatum. 

A) pron. relat. qui, quae, guod, 
pl qui, quae, quae. Eccl. 1, .וג‎ 
Cant. 1, 7. 5, 1. 2. 5. Saepe a) est 
inera rclationis nota, velut שם‎ — -3 
quo Eccl. 1, 7. Ps. 122, 4, adde 
Ps. 146, 5. Cant. 8, 8. b) sq. 5: 

TZ (spud Rabbinos valde usitatum), 
pariter atque 5 ON Genitivum de- 
signat. Cant, 2, 7: מל טלמה‎ intu 
lectica eius, Salomonis , pr. quae 
Salomoni erat, sed 1,6 cum emphasi 
dictum est: "$5 "232 vinea mea, 
mea inquam. De suffixo pleonastice 
posito v. Gramm. 6. 119, 2 not. 

B) Conj. relat 1) quod i. q. 
MN B, 1 post verbum videndi 
Eccl 2, 13. 3, 18, sciendi 3, 18. 
100. 19, 29, cf. Iud. 6, 17. Eccl. 2, 
24. — 2) ut. Eccl. 2, 14: X n2 
effecit ut, — 3) eo quod, quia 
Cant. 1, 6. 6, 2; nam, unde t2? 
nam quare? Cant. 1, 7. — 4) 3 43 
usque dum, donec (sq. praet.) lud. 
5,7. X) 0552 brevi quod (Zaum 
dafs) Cant. 5, 4. 


Cum praef 1) ta i q. בּאַשְר‎ 
no, 2 eo quod Eccle& 2, 16. — 
2) -3 i. q. 5S2 no. 1 secundum 
id quod i. e. quemadmodum Eccl. 
5, 14, 12, 7, 1. q. ^x» no. 3 
quum ibid. 9, 12. 10, 5." 


fut. "NUN Ahaust aquam.‏ טאב 


(Chald. id. Arab. A sitim ex- 


plevit, quod fit hauriendo aquam. 
Origo esse videtur in demendo de 
summo, v. verba cognata s. xj. 
Congruit goth. sbephan , nostr. 
echópfen). OCstr. vel sq. acc. מים‎ 
Gen. 24, 18. 1 Sam. 7, 6. 9, 11, vel 
absol Gen. 24, 11. 19. 20. 


Deriv. tax. 


ANO fut. ואג‎ rugiit, pr. de Ieone 


Iud. 14, 5. Ps. 106, 21, de tonitru 
Iob. 57, 4, c£. Am. 1, 2. Joél 4, 
16, de militibus saevis Ps. 74, 4, 
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it de hominibus, quibus doloris 
. vehementia clamores extorquet Ps. 


28, 1 [unde 
שאגה‎ 085. nom f. rugitus leonis 


es. 5, a9, it. clamor miseri dolore 
extortus Iob. 3, 24. Ps. 22, 2. 
33, 3. 


שא 


plane ut germ. /101/8 eiusdem ori- 
ginis est atque 27026 , et lat. coe- 
lum cst a gr. xoiAoc, 2020, cavus. 
Vulgo derivabant a poscendo, quia 
orcus omnes sine discrimine poscat, 
propterea orcus rapax dictus Ca- 
tull. 2, 28. 29). 


1. טוא .ףג שאה‎ 1) strepuit, שאול‎ (postulatus, c£ 1 Sam. 8, 4 


strepitum edidit, de fluctibus, po- 
pulo tumultuante, v. TiN'Z, .שת‎ — 
2) fragorem edidit, ut domus di- 
ruta, inde vastatus est Jes. 6, 11 
iuit. 


Niph. Y) strepuit, de fluctibus 


sq.) Saulus, n. pr. 1) primi Israé- 
litarum regis, ex Benjaminitarum 
tribu 1 Sam. 9, 2 sqq. — 2) regis 
Idumaeorum Gen. 36,57. — 3) filii 
Simeonis 46, 10. — 4( 1 Chr. 6, 
9. A no. 5. est patron. שאולי‎ Num. 
26, 13. 


et militum copiis Jes. 17; 1 2. 13. — טאון‎ m. (a rad. שאה‎ ( 1) st£repi- 


2) vastatus est, de terra Jes. 6, 11. 
Hip. vastavit, inf. niv» Jes. 
37, 26, unde omisso N Dr 
2 Reg. 19, 25. 
Derivv. 88D, DNO, "ND, 
nad. 


II. "NO i. q. "ny5 intuitus est, 


contemplaius est, in Kal inusit. 


ius, ut aquarum Ps. 65, 8, magnae 
hominum turbae Jes. 5, 14. 13, 4. 
24, 8, belli Am. 2, 2. Hos. 10, 14. 
clamoris Ps. 74, 23. Jer. 25, 321. 
Jer. 48, 45: JN "32 225 49 
i. e. zailites tumultuantes, — 2) va- 
statio, interitus, pernicies. Ps. 
4o, 5: טאון‎ "13 fovea perniciei. 
Jes. 46, 17. 


Hithp. השתְאָה‎ id. Gen. 24, 21 ONU m, ( Kamez impuro) c. Suff. 


sq. ^. LXX. א‎ Vulg. 
contemplor. 


v. TNT.‏ טאה 
שאה + "na Prov. 1, 27 Cheth. i.‏ , 


(tem ipestas devastans. 


utriusque sexus (m. I.‏ , שאל , שאול. 
Iob. ^26, 6. £ Jes. 5, 14. 14, 9)‏ 
Orcus , locus subterraneus, densa‏ 
caligine plenus (lob. 10, 21. 22),‏ 
in quo mortuorum umbrae s. manes‏ 
v.), cui-‏ -ף. רְפָאִים) congregantur‏ 
que et valles ( Prov. 9, 18) et por-‏ 
tae (Jes. 38, 10) tribuuntur. Gen.‏ 
Num. 16, 3o sqq. Ps. 6, 6.‏ .35 ,$7 
Jes. 14, 9 sqq. 938, 18. Ezech.‏ 


31, 16 sqq. 32, 21 sqq. (Syr. Qaa 
f. et aeth. Aa: infernum, ignis 


purgetorius, limbus Patrum. Verum 
vc. etymon tandem indagasse milii 
videor. Namque pro certo habeo, 
שאוק‎ dictum esse pro 53»') cawi- 
tas, locus cavus et subterraneus, 


"nsu Ez. 25, 6 contemtus, dcin 
fastidium, fastus $6, 5, cf. 25, 
15. Rad. .טנס‎ 


ה ,12 ,25 f. ruinae Jes.‏ שאיה 


DA 
NO et מאל‎ fut. יִמואל‎ (syr. 


Va, ar&b. Jua) 1) postulavit, 
poposcit, sq. acc. rei 1 Sam. 123, 
15, et $'3 Ps. 2, 8, מְאֶת‎ 1 Sam. 8, 
10 eius 8 quo poscitar, etiam sq. 
dupl. acc. ( «ireiv zuv& ,ו‎ poscere 
aliquem aliquid) Ps. 137, 5. Deut. 
14, 26. Jes. 45, 11. — 1ob. 31,31: 
YOb5 בּמְלָה‎ bit poscendo cum 
diris vitam eius (inimici) i. e. 
mortem ei adprecando, cf. Jon. 4, 
8: nob אֶת-נפשל‎ bNU ef ex- 
optavit sibi mortem, 1 Reg. 19, 4. 

2) rogavit, petiit aliquid ab ali- 
quo Jes. 7, 11 (v. po» Hi), שא‎ 

v. "ONG. Sq. acc. rei Iud.‏ שאלה 
eius 8‏ מן Reg. 5, 10, et‏ 1 .25" 5 
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quo petimus Ps. 21, 5, it. n5 
ג‎ Reg. 2, 20, 772 Deut. 18, 16. 
? "33 שאל‎ petiit aliquid alicui s. 
pro 'aliquo- 1 Reg. 2, a2. Spec. 
a) mutuum petiit ab aliquo Ex. 3, 
22. 11, 2. 12, 35. Part. pue 
mutuum datus 1 'Sam. 1, 28. 2 Reg. 
6, 5. Sq. b prob. mutuum dedit 
i. q. Hiph. 1 Sam. 2, 20. b) sti- 
pem petiit, mendicavsit i. q. Pi. 
no. 1. Prov. 20, 4. (Arab. Conj. 


S2. 
il, L4 mendicus). 


$8) interrogavit Iud. 4, 20, sq. 
acc. pers. Gen. 24, 47. Iob, 4o, 7. 
Jos. 9, 14: 460 os Jehovae non in- 
terrogarunt (quod facere debe- 
bant) cf. Jes. 3o, 2. Gen. 24, 57, 
sq. ל‎ pers. Iob. 8, 8. Is (id), de 
quo interrogatur, ponitur prae- 
misso 5 Iud. 13, 18. Gen. 3a, 3o, 
על‎ Neh. 1, 2, acc. Hagg. 2, 11. 
5" 45, 11. Spec. est a) consuluit, 


z (sich befragen bey), velut. 


Jelovae oraculum con-‏ מַאל פה הלה 
suluit lud. 1, 1. 18, 5. 20, 18,‏ 
NU conauluit Teraphos‏ בּתרפים 
pro aliquo, ih‏ ל Es. 21, 26. Sq.‏ 
alicuius commoduin 1 Sam. 22, 10.‏ 
b) bwS‏ .וג ,37 Num.‏ .15 .13 
piu» 'bb quaesivit de alicuius‏ 
salute, inde salutavit Gen. 45, 27.‏ 
Sam. 10, 4. 17, 22. 50, 21. Ex.‏ 1 
.7 ,18 

Niph. sibi petiit (ut gr. alroV- 
pal 05 10010, nostr. sich etwas aus- 
bitten), sq. py3 pers. et gerundio 
rci, cuius faciendae veniam aliquis 
petit 1 Sam. 20, 6. 28 (ubi ver- 
bum omissum eat), sq. verbo finito 
Neh. 13, 6. Cf. gramm. $. 5o, 2. 
Alii volunt: precibus libertatem s. 
veniam impetravit 8 domino, nostr. 
sich frey - losbitten. 


1%. שאל‎ 1) mendicavit i. q. Kal 
no. 2, b. Ps. 109, 10. — 2) inter- 
rogavit 2 Sam. 20, 18. 


| . Hiph. mutuum dedit Ex. 1a, 
56. 1 Sam. 1, 38, cf. Kal no. 2, a. 


Derivy. 1280, 319822, et nomm. 


. Dicunt: 


סא 
נאַלְחִיאָל bu,‏ , סאל .זת 


"oo, 
.אפותאול‎ 


II. bt i.q. b»tj cavus fuit, inde 


Orcus qs. caverna subter-‏ שאול 
ranea.‏ 


(preces) n. pr. m. Ear. 10, 29.‏ שאל 
chald.‏ סאל 


1) postulavit Dan. 2, 
10. 11, sq. dupl. acc. Esr. 7, 21. 
— 2) interrogavit, sq. ^ pers. 
Esr. 5, 9, et acc. rei, de qua inter- 
rogatur V. 10. 


f. .c. Suff. "DONO, ünoNo‏ שאלה 
Ps. 106, 15, et contr. gno 1 Sam.‏ 


1, 17 1) rogatio, petitio, preces. 
אלה‎ D»NUZ petiit petitio- 
nem i. e. petiit aliquid ab al., et 
preces fudit Iud. 8, 24. ג‎ Reg. 2, 
16, ש'‎ 33 concessit petitum Esth. 
5, 6. 8, בְּאֶה שאֶלָה‎ concessum est 
petitum Iob. 6, 8. — 3) commo- 
datum , mutuo datum 1 Sam. ב‎ 
20. Cf. rad. no. 2, = 


NbNO chald. st. emphat. יז שאִלְמָא‎ 


quaestio, petitio , inde res de qua 
quaeritur, negotium , causa, ct 


S.r 
Yon no. 4, arab. Xia quaestio, 


res, negotium, ...ל‎ Schult. animad- 
verss. philol ad h. ]l. Dan. 4, 14: 


 NnbNO קצישין‎ "6283 et praece- 


ptum sanctorum est kaec res i. e. 
hoc. 


(quem a Deo petii) n.‏ שאלְתִיאֶל 


pr. m. 1 Chron. $, 17. Esr. 5, 2. 
Neh. 12, n qui te nodi Hagg. 1, 
12. 14. 2, 2 


NO quievit, iu Kal inusiL, cogn. 


verbo 3509 innixus est ad quictem 
captandam. Non legitur nisi 

Pil. 338$ tranquillus fuit, tran- 
quille vixit Jer. 3o, 10. Iob. 3, 18. 
Inde 


ps -4 -) pl. נים‎ ANS adj. 1) tranquid- 


(us, de habitatione Jes. 33, 20, tran- 
quille, secure vivens Tob. 12, 5 (cf. 
DN?D ,גב‎ 23) — 2) in malam 
partem socore, fastuosus ( secundis 
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rebus ferox, Sallust. lug. 94). Ps. 
123, 4. Am. 6, 1. Jes. 32; 9. 11. 
18. 06 noa nq. 2, b, 355, m»$, 
et Schultens Animadvv. ad Iob. 26, 
5. Subst. fastus 165857, 29. 2 Reg. 
19, 28. 


ONU v. oot. 
שאם‎ 1) anhelavit (schnauben) , 


de iracundo Jes. 42, 15, de festi- 
nante, inde festinavit Eccl. 1, 5. 
Cf. rz* no. 4. (Eiusdem stirpis 
radd. sunt טוּף‎ 502, 2502, 3215 n0. 
1, iisque vicina est syllaba ואו ,חב‎ 
quae et 18201 et cupiendi potesta- 
tem habet. In linguis indogerm. cum 
sibilo habes schnauben, schnap- 
pen, £o snap , cum spiritu happen 
[jappen] cet) — 2a) inAiavü 
( schnappen),. Àiante ore capta- 
vit, velut aerem Jerem. 2, 24. 
14, 6, umbram 105. 7, 2, noctem 
(i. e. mortem) 56, 20. Post. tri- 
buitur laqueo s. pedicae alicui insi- 
dianti Iob. 5, 5 (v. ova). Sq. על‎ 
Am. 2,7: qui inhiant pulveri ter- 
rae in capite tenuium, id strenue 
agunt, ut sit pulvis in capite pau- 
perum, ut eos vel dolore afficiant 
vel in luctum detrudant. Alibi iz- 
Ahiare alicui est 1. q. sanguinem eius 
sitire, metaphora a bestiis feris petita 
Ps. 50, 2. 8. 57, 4. Am. 8, 4. Ez. 
36, 3. 


I. "NO reliquus fuit, superfuit 


2925 


1 Sam. 16, 11. Arab. "ל‎ 


Niph. pass. Hiph. 1) reliquus 


actus est, superfuit Gen. 7, 23. - 


42, 38. 47, 18. Sq. dat. superfuit 
alicui Zach. 9, 7. Part. superstes 
Ez. 6, T — 2) remansit alicubi 
Ex. 8, 5. 7. Num. 11, 36; mansit 
Tob. 21, 54: by "NU by 
responsa vestra manent perfidia 
i. e. perfida. 

Hiph. 1) reliquum fecit Ex. 10, 
19, reliquit Joel 2, 14, sq. dat. 
alicuà Deut. 28, 51. — 2) reii- 
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quum habuit, retinuit Num. 21, 
$5. Deut. 5, 3. 
Derivv. שאר‎ mu. 


II. "NO i. q. Ni fermentavit , 
unde n'wu mactra (q. v. ). 


6 יגמ (Kamez impuro)‏ שאר 
reliquum Jes. 10, 20. 21. 22. 11,‏ 
Zepl. 1, 4.‏ .11 


m. chald. id. Dam. 7, 7. 19,‏ שאר 
cstr. "NU Esr. 4, 7. 9. 10, 17, «t‏ 
"NR 7, 18.‏ 


210^ שאר‎ (residuum redibit i. e. 
convertetur ) n. pr. filii Jesaiae Jes. 
7, 9 cf. 10, 21. 


RO m. 1) caro i. q. "122, sed fere 
טי‎ (De origine nihil definio). 
Ps. 73, 36. 78, 20. 35. Jer. 51, 35: 
532 75» "NU בס"‎ iniuria mea 
et caro mea (sc. a Chaldaeis de- 
vorata, q. d. sanguis meus a Chal- 
daeis profusus) veniat euper Baby- 
donem (cf. ^N no. 1, litt. g). — 
Meton. 2) consanguineus , con- 
sanguinei, i q. "2 no. 3 Levit. 
18, 6. 12. 13. 17, plene (452 "NU 
25, 49. — 3) quivis cibus, ali- 
mentum Ex. 21, 10. 


f. consanguinitas, concr.‏ פארה 
consanguineae Lev. 98, 17.‏ 


noNO (consanguinitas, h. e. con- 
sanguinea ) n. pr. f. 1 Chr. 7, 24. 


nsO f. semel contr. t^t? 1 Chr. 
12, 38 pars residua, superstites, 
max. ex clade populi Jer. 11, 23. 
46, 14. Mich. 7, 18. Zeph. ,ג‎ 7. 
Cf. T5, mpb55. Ps. 76, ni: 
mn שאָרִית‎ reliquiae irae, h.'e. 

ira extrema. , rebus extremis 861 - 
vata. 


in-‏ ( מַאֶה 81986 f. (pro nau,‏ שאת 
teritus "Thren. 7, 47. Inde contr.‏ 
no. II.‏ שת 


N20 (cf. aethiop. MAYA homo) 
1) Sabaei, Sabaea, gens et regio 
Arabiae felicis, thure, aromatibus, 
anro gemmisque dives 1 Reg. 10, 


|: 40, 7j 
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: + sq. Jes. 60, 6. Jer. 6, 20. Ex. 27, 
22. Ps. 72, 15, celebrem mercatu- 
rám faciens Ez. Ll c. Ps. 72, 10. 
Joél 4, 8. Iob. 6, 19, sed IoB. 1, 
15 iu vicinia Ausitidis. praedas 
agens. Geneseos autem stemmata 
tres huius nominis viros récensent 
8) Kuschi nepotem, Rhegmae filium 
b) Joktani filium 10, 28 
(quod congruit cum traditionibus 
Arabum); c; Keturae nepotem 25, 
5: ac in duobus quidem locis (a. c) 
Saba copulatur cum Dedane. fra- 
tre: quae ita conciliaverim, ut duas 
certe eius nominis gentes arabicas 
statuam, alteram joctaniticam in 
Arabia meridionali (litt. b), alteram 
ad septentrionale Arabiae desertum 
in vicinia maris persici et ostiorum 
Euphratis habitantem (litt. a. c. et 
Iob. 1 e. 2 


rad. inusit. 1) i. q. ut‏ טבב 


 acgendis (pr-, ni fallor, sufllavit, 
fando excitavit ignem, cL 302, 
59r, Bau), unde 2^3:j flamma. 

2) i. q.. " chald. וב‎ fregit, unde 
בא‎ fragmentum. Inde 


ma320 m. pl. fragmenta Hos. 8, 6. 


fut. apoc. z^ captivum‏ סבה 
egit, 000012 (arab. Lo,‏ 
id. ), sive homines Gen. 34,‏ 122 
Reg. 8, 48. Ps. 137, 8, sive‏ 1 .29 
greges 1 Chron, 5, 21, sive de-‏ 
mique opes 2 Chron. 21, 17. —‏ 
Gen. 51, 26: 355 niat captieae‏ 
gladii (gr. dixeris ai yu A OE Ou,‏ 
i. e. in bello captae‏ ( 0000020004 
cf. 2 Reg. 6, 22.‏ 

Niph. pass. Kal Gen. 14, 4. 
Ex. 22, 9. 

Derivv. ma32,"30,7»39, mac, 
et nomi, pr. 5330, ,שבי ,שבי"‎ 
"2n. 


 &pó o áo. 
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20 bit3YÓ appellatur. — 2) 1 Chr. 
25, 4, qui id. V. .מוּבְאָל סב‎ 


Jer. 18, 193 Cheth, pro 529‏ שבול 


q. v. 


2120 m. (Dan. 9, 27, זאת‎ »25 Gen. 


29, 27 reddendum: Aebdomas Àu- 
ius mulieris) cstr. בגל‎ Gen. 29, 
27. 28, dual. EL. Lev. 12, 5, 
pl. nya m. (Dan. 9, 25. 10, 2. 3) 
et ni»a5, cstr. n$»sa$, c. 5 
üzmi»au Num. 28, 26 Aebdomas, 
éfoouác, septenarius numerus (de- 
nom. a 231) septem ef. "02 decas) 
1) dierum s. Ahebdomas, septimana 
Gen. 29, 27. 28. Dan. 10, 2: לשה‎ 
tv moa per tres hebdomades 
( ubi יָמִים‎ non est genit, v. יָמִים‎ 
no. 2, b, pag. 414 B). ni»acQ in 
festum | (septem) hebdomadum, 
pentecoste, & septem hebdomadi- 
bus dictum, quae a paschate ad 
hoc festum numerantur Deut. 16, 

Plene Tob. 2, 1: 4yí« ént& 
Sed Ez. 45, 21: הג‎ 
pv? mad festum hebdomadum 
dierum, est pascha per septem in- 
tegros dies celebrari solitum. -- 
2) hebdomas annorum Dan. 9, 24 
sqq. Cf. hebdomas annorum Gell. 
.א‎ A. 3. 10. 


nz et n:30 f. (a verbo »37;) 


iusiurandum Gen. 26, 3. 26, 8. 
"ym n»ad iusiurandum per Jeho- 
vam Ex. 22, 10. Eccl. 8, 2, it. sq. 
genit. iurantis Ps. 105, 9g, ct eius, 
cui iuratur, "^n»20 iusiurandum 
mibi praestitum Gen. 24, 8. »ud: 
"3235 iuravit iusiurandum Gen. 26, 
3. Jos. 9, 20. Spec. a) de iure- 
iurando in pangendo foedere pro- 
nuntiato, foedus iureiurando firma- 
tum 2 Sam. 21,7. 5 rua x3 
foedere cum aliquo iuncti LXX. 
tvooxo. Neh, 6, 18. b) iusiuran- 
dum exsecrationis, exeecraéio, qua 
quis diris devovetur, plene nz12! 


m. lapis quidam pretiosus. L'X. X.‏ שבף 
Vulg. ₪207 Ex. 28, 19. 39, 12.‏ 


(captivus Dei) m. pr. m‏ שבוּאל 
Chr. 23, 16. 26, 24, qui 24,‏ 1 )1 


*2w7 Num. 5, 21. Dan. g, 11. Jes. 

, 19. 
nc et שבית‎ £. altera forma sae- 
pius est inKeri, altera in Cheth., et 
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vicissim) f. captivitas (a rad. מב‎ ( 
Num. 21, 29, et captisi, nó טגב‎ 
captivos (populi) reducere Deut. 
50, 3. Jer. 29, 14. 50, 5. Ez. 29, 
14. 39, 25. Àm. 9, 14. Zepb. 8, 2o. 
Ps. 14, 7. 55, 7. 126, 4, et trop. 
restituere aliquem pristinae saluti 
et felicitati. lob. 42, 10: שב‎ rm 
2'"N אֶת ד שבות‎ 6) Jehova in inte- 
grum restituit lobum. Ez. 16, 52, 
cf. V. 55. Hos. 6, 11. 


| VD in Kalinusit. pr. muleit, per- 
' - + P Pp 


mulsit, arab. c... natavit, quod 
fit aquam stringendo et mulcendo, 
inde 

Pi. 1) compescuit flactus Ps. 89, 
10 (mulcere fluctus Virg. Aen. 1, 
70), iram Prov. 29, 11. Cf. 
-חְלָה‎ — 2) jaudavit, pr. )תת‎ 


laudibus Pacuv. (arab. 2 , 0. 


od: id.) Eccl. 8, 15, max. Deum 
Ps. 65, 4. 117, 1. 147, 12. — 3) f2ii- 
cem praedicavit Eccl. 4, 2 (ubi 
שבח‎ dicitur pro zt). Cf. chald. 

HipA.i. q. Pi. no. 1 (fluctus) com- 
pescuit Ps. 65, 8. 

Hithp. sq. ב‎ gloriatus est aliqua 
re Ps. 106, 47. 1 Chr. 16, 35. 


37200 chald. Pa. nz: Jaudavit Dan. 


2, 25. 4, 81. 34. 


| [e mta rad. inusit, quam fulciendi 


potestatem habuisse suspicor, ut gr. 
0x7n10, unde 
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23,4. — 35) sceptrum regis Gen. 
49, 10. Num. 24, 17. Ps. 45, 7. 
Jes. 14, 5. Am. 1, 5. 8, et dncis 
Iud. 5, 14, unde 4) £ribus Ierae- 
litarum (ita dicta a sceptro ducis s. 
phylarchae, v. 1573 no. 3) Exod. 
28, 21. Iud. 20, 2, passim etiam 
3. - rm: 03 familia Num. 4, 18. 
Iud. 20, 12. 1 Sam. 9, 231. — 5) vir- 
£a mensoria, decempeda et meton, 
portio demensa. Ps. 74, .ב‎ Jer. 10, 
16. 51, 19. — 6) Aasta (quae sce- 
ptro vel baculo constat superne cus- 
pide munito) 2 Sam. 18, 14. Cf. 
"1072 .סמ‎ 2, 


Esr. 6, 17.‏ 27/28 .0810 שבט 


undecimus anni hebr. mensis,‏ טבט 


a novilunio Februsrii ueque ad 
Martii novilunium, Zach. 1, 7. Syr. 


«2e, arab. b. et Dus id. 


c. 800. "ay,‏ ,מבי in pausa‏ , שבי 


"XU, oru) )8 288. maU) 7m. 
captivitas Deut, 21, | הלךף‎ 
ה שובי , בשבי‎ abiit, abductus est iu 
captivitatem Jer. 22, 22. 50, 16. 
Thren. 1, 5, de animalibus Am. 4, 
.סו‎ 0080. 1) captivi. שבי‎ mad 
abduxit captivos Num. 21, 1. Ps. 
68, 19. 2) sing. captivus (cf. 
'"5) Ex. 12, 29. Fem. שביה‎ 5. 
52, 2. \ \ 


"20 ) == שְבָה‎ qui captivum abducit) 


n. pr. Esr. 2, 42. Neh. 7, 45. 


"20 (id.) n. pr. m. 2 Sam. 17, 27. 


2260 m. flamma Iob. 18, 5, a rad. 
231$ no. .ג‎ 


Z'2U) chald. id. Dan. 5, 2a. Pl. 


cstr "35 m. (semel f.‏ , שבטים 
fulciendo‏ ה Ez. 21, 15) baculus,‏ 
oxfjnroov,‏ של האש dictas (congruit‏ 


oxyníoy, scipio, ecapus, nostr. 
Schaft), spec. 1) quo verberatur 
Jes. 10, 15. 14, 5, et castigatur (vir- 
ga) Prov. 10, 15. 24. 22, 8, inde 3 
לוחה‎ virga, qua Deus castigat(de ca- 
lamitatibus divinitus immissis) Iob. 
9, 34. 21, 9. 35, 13. Jes. 10, 5. — 
11, 4: T6 O3O virga oris eius, 
de sententiis severis. — 2) virga 
pastoris, pedum 1,606 27, 52. Ps. 


| 

| 

| . . 

| 020 et Q2 c 808 ,שבטי‎ plur. 
| 

ו 

| 


73 9: 


nau (a nU) captivitas Neh. 3, 


26, meton. captivi Deut. 21, 11. 
$2, 43. 


m. viz Ps. 77, 20. Jer. 18,‏ שביל 


15, sed Chethibh utrobique habet 


שבל .94 vias‏ 485-025 .שבוע 
no. 1. .‏ 


62 


2m 978 


סכ 


m. reticula (Varro de ling. nozo [. ramus, a rad. no. 2. (c£.‏ פביסים 


' Jat. IV, 19), de ornamento capi- 
tis mulierum Hebraearum Jes. 3, 
18. LX X. 70 dunAóxio. Rad. בס‎ 
q. v. N. ,וט‎ 8 (de 
vest. mul. hebr. cap. 2) coll. arab. 
Xo (diminut. 8 |j. 10 
permutatis litteris 7o et v3) 58 
parvos intelligit s. bullas soli simi- 
les in collo gestatas, idque eo com- 
mendari videtur, quod statim se- 
quitur מְהְרנִים‎ lunulae: sed illud 
praefero. . 

m. n'—f. adj. ordin. (a »255)‏ סביעי 
septimus , 0, um Gen. 2, 2. Ex‏ 
.2 ,21 

mad f. i.q. mag (q. v.) eapti- 


vitas. 

T rad. inusit., arab. uf. fudit 
ig hebr.3b5. Inde n. pr. .טופך‎ 
2d arab. |)... idem fere q. hebr. 
53*, rad. in verbo פומ‎ 1) ivit, 
unde וביל‎ via. 

2) aecendit, crevit. (Arab. Conj. 
IV. et quadril. ייאו‎ spicas pro- 
duxit) V. nod, מַבּלֶת‎ no. 23. 

3) fluxit, max. largius. Arab. 


Conj IV. Inde 2 pluvia. Cf. 
b3O, שְבלֶת‎ . Similis est significa- 
tionum nexus in verbis וירד ו הלך‎ 
"23. 
Derivv. v. no. 1. 2. 3. 
שבל‎ m yrma vestis Jes. 47, a. 
(Arab. Kio id., a rad. 5215 no. 3). 


51530 &maxz, max. nudus, ab hu- 
miditate et humectando dictus, ut 
gr. 500/05 & 500 , & conj. Schaph. 


verbi 553 no. I. Ps. 58, ף‎ de impiis " 


dicitur: contabescant. Ul .... 
יהיל‎ ogn 21535 123 ut limax, qui 
liquescendo procedit h. e. qui sali- 
va emissa viam humectans, quo lon- 
gius procedit, eo magis dissolvitur, 
ac tandem contabeascit et moritur. 


noy folium, 8 rad. 557) Plur. 
cstr. Zach. 4, 12: הזיתים‎ oa n3 
duo rami olivarum. "Sunt, qui 
scribant שבלי‎ , sed repugnante 
Masora. 


n»a2t 1. מובלים‎ f. 1) spica (a rad. 


bad no. a) "Iob. 26, 4 Gen. 41, 


5 sq. Jes. 17, 5. (Arab. xi. 


Dagesch in ממא[‎ resoluto). — 
2) flumen (v. rad. no. 5) Ps. 69, 
5. 16. 165 27, 12. 


rad. inusit. Arab. one tener,‏ טב 


mollis fuit (adolescens ). 


et n3i30 (tener adolescens)‏ סנא 


n. pr. praefecti palatii Jes. 22, 15 | 
sqq., dein (hoc muuere Eliakimo 
tradito Jes. 22, 15) scribae regii 
regnante Ezechia 36, 5. a Reg. 18, 
18. 26. 27. 19, 2. 


7:320 (quem mollem s. tenerum 


fecit Jehova 1) n, pr. m. 1) 1 Chr. 
15. 24. 2) Neh. 9, 4. 5. 3$) 1o, 
11 13. 4) Neh. 10, 5. 12, 14, pro 
quo 12, 5 x35, et 1 Chr. 25, 
11 375235, qui idem esse videtur. 


o2dg verbum iqusit. i. q. O3:$ et 


Y3*) miscuit, texuit. Inde ^oc. 


720 iuravit. (Denom. a שב‎ 


septem , quandoquidem numerus 
septenarius sacer erat, et iuramenta 

vel septem sacrificiis Gen. 21, 28 
8qq., vel septem testibus et pigno- 
ribus firmazi solebant, v. Herod. 3, 
8. Il. 19, 245. In lingua aethiop. 


ey כ‎ D . sunt incantatores 
Hen. ms. cap. 8, quandoquidem 
etiam ritibus magicis numerus sacer 
adhibebatur). In Kal non legitur 
nisi part. pass. Ez. סבעי :28 ,וב‎ 
ni»30 qui iuramenta iurarunt. | 

Niph. בע‎ iuravit, constr. a) ab- 
sol, Gen. 21, 24. Ps. 2, 4. b) sq. 
3 eius, per quem iuratur. Gen. 21, 
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25. 22, 16. Per Deum, per idola 
iurdre passim idem est q. Deum, 
idola colere Deut. 6, 13. 1:0, 20. 
Jes. 19, 18. Àm. 8, 14 ; sed per mise- 
rum qui iurat, is hoc dicit: acci- 
dat mihi, quod illi, si fidem fallo 
Ps. 102, 9, cf. Jes. 65, 15. c) sq. 
b pers. iuravit 4/2000 Gen. 26, 7. 
21. 23, et addito etiam acc. rei: 
iurando promisit alicui aliquid 
(einem etwas zuschwóren) Gen. 
5o, 24. Ex. 13, 5. 33, 1. »2du 
לאכדים‎ est: fidem dare, nomen 
dare Deo 2 Chr. 15, 14, cf. Jes. 
19, 18. Zeph. 1, 5 (ubi semel con- 
str. sq. a). E 

Hiph. 1) iurare fecit, iureiu- 
rando obstrinxit Num. 5, 19. Gen. 
5o, 5. — 2) obtestatus est, ob- 
86070024 Caut. 2, 7. 3, 5. 5, 9. 
1 Reg. 22, 16. 

Deriv. 3130. 


22d f. et בלה‎ m, ctr. בע‎ f. 


n»390 m. numerale cardinale, septem. 


8o. 
(Syr. $22 » arab. e, , adde sanscr, 
sapta, zend. hapta , pers, «439, 


aegypt. EDU, gt. lat. éxsá, 
septem , in quibus omnibus compa- 
ret t in linguis semiticis pariter at- 
que in germanicis abiectum, v. goth. 
sibun, angl. seven , nostr. sieben). 
Forma absoluta plerumque praece- 
dit nomen, ut שָכִים‎ »35 Gen. 5, 7, 
ni39 »23d 41, 18, שבעה פָּרִים'‎ 
Num. 235, 1. 29; rarius sequitur, 
max. in recentiore Hebraismo, 
מָּבַע‎ nib5 Ezech. 40, 22, tiw 
שַבְעָה‎ 2402 13, g. 29, 21. (Num. 
29, 5a). Si nomen praecedit in 
statu constructo, exprimitur Ordi- 
nsle, ut »3:9 n5 annus septimus 
2 Reg. 12, 1. Forma conmstrücta 
ubique praeponitur, sed in certis 
tantum formulis, ut 0*2 טבעת‎ 
(ein Tagsiebend) Gen. 8, 10. 12. 
$1, 23 et sexcenties, et ni »20 
septingenti Gen. 5, 26. 13€) שביה‎ 


. septeni (4) 7, 2. C. suff. en»: 


septem illi 2 Sam. 21, 9.  Septen- 


סב 


decim est ^2» מִבְצָה‎ m, rt» 
c6» f. Gen. 37, 2. ג‎ Cbr. 7, 11 
Caeterum numerus septenarius He- 
braeis 1) est numerus rotundus, is- 
que minor (nostratibus decem) Gen. 
29, 18. 41, 2 sqq. 1 Sam. 2, 5. Jes. 
4, 1. Ruth 4, 15. Prov. 26, 25. 
Iob. 1, 3. 5. 2, 15. 2) numerus 
sanctus, ut apud Aegyptios, Ara- 
bes, Persas, v. Gen. 21, 28. Ex. 37, 
23. Lev. 4, 6. 17 cet. Cf, quae ea 
de re disputarunt Fr. Gedicke, 
verm. Schriften pag. 3a— 60, v. 
Hammer, encyclopaedische Ueber- 
sicht d. Wissensehaften des Orients 
p. 522. — Forma שבע‎ etiam est 
a) adv. septzes Ps. 119, 164. Prov. 
26, 16. Lev. 26, 18. 21. b) n. pr. 
oppidi Simeonitarum Jos. 19, 2. 
c) n. pr. m. o) 1 Sam. 20, 1. 
B) 1 €hr. 5, 15. Contra שבעה‎ n. 
pr. putei Gen. 26, 35. 0 

Dual tn»35 sepisplum Gen. 
4, 15. 24. Ps. 12, 7. 2 Sam. 21, g 
Cheth. | 

Pl. מובצים‎ septuaginta ( plerum- 
que pro numero rotundo) Gen. 5o, 
25. Jes. 33, 15. Jer. 35. 11 cf. Cor. 
9, 8:. וְשִבְצָה‎ mz32 septies et 
septuagies Gen. 4, 24. 

Derivv. שבוע ,)935355( מב‎ 
"P305, of. nomm, pr. $3u^*w, 
»35 ns. ₪ 


11230 m. i. g. 73310 eeptem, a. 


Asyóu. lob. 42, 13. De termina- 
tione $175- v. Lgb. p. 612. 


T2C in Kal inusit., syr. miscuit, 


plexit, arab. | 5ב‎ Con). V. per- 
plexa fuit (arbor) — Cogn. o5, 
vas. 

Pi. contexuit Ex. 28, 39, spec. 
J'*cit opus tessellatum s. reticula- 
fum, scutulatum, de quo texturae 
genere v. Braun. de vest. sacerd. 
P. 294 (ibique Maimonidem). Sal- 
mas. ad scriptt. hist. Aug. p. 507. 
512. 

Pu. inclusa (qs.íntexta) es? gem- 
ma auro. Ex. 28, 20. 

Derivv. ,משפצלת‎ yon. 

: הי * 69 


טב 


20 m. semel legitur 2 Sam. ,ג‎ 9 
(cüm art.) vertigo, der Schwin- 
del (pr. confusio sensuum ). 


pad chald. re&guit Dan. 4, 12. 


20. 25. (Syr. id.). ZtÀpe. relictus 
est Dan. 2, 44. 

Inde nomm, pr. hebr. piu, 
pao. 


"AU fut. יטופר‎ 1) regit, confre- 
git (aram. et arab. ,בר‎ £X id., 

cf. ^*^») Gen. 19, 9. Jer. 2, 20. 
19, 10. Jes. 42, 3. Am. 1,5, de 
navibus vento fractis Ez. 27, 26. 
Part. 432€) fractus i. e. cui mem- 
brum fractum est Levit. 22, 22. 
Complures loqueudi formulas v. s. 
vv, x, "22, mar. — Praegn: 
Hos, 2, 20: unm aóm nz 

Y028317j8 אשפר‎ et arcum , £/a- 
dium et arma bellica frangam (et 
eiiciam) ex terra. Metaph. a! fre- 


git sitim Ps, 104, 11, b) fregit 
animum alic. i. e. moerore affecit. 
Ps. 69, 21. 147, 5. 


2) dilaceravit aliquem fera 1 Reg. 
13, 26. 28. 3) pessumdedit, 
perdidit Dan. 11, 26. Ez. 30, 21. 
V. Niph. no. 3 et 42:2. — 4) di- 
mensus est, definivit (a scindendo, 
cf. ^71). Iob. 58, 10: v5 4083 
Er quum ei (mari) terminum con- 
etituerem. 

5) denom. a 43:5 no. 5. a) an- 
nonam emit, addito "25 Gen. 47, 
14, "3 á2, 3, et absol. 42, 5. 
Tes. 55; 1 (ubi ad vinum quoque 
et lac refertur). b) annonam ven- 
didit Gen. 41, 56, cf. Hiph. no. 2. 


Niph. pass 1) fractus est Jes. 
14, 29, de navibus, quae naufra- 
gium faciunt Ez. 27, 34. Jon. 1, 45 
iM. fregit sibi membra Jes. 8, 15. 
28, 13. Metaph. de animo fracto 
i. e. afflicto, tristi Ps. 54, 19. Jes. 
61, 1, poenitentiá contrito Ps. 51, 
19. Semel transitive poni videtur 
pro Kal: fregit animum alic. Ez. 
6, 9. — 2) düaceratus est Ps. 


* 
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124, 7. De pecore laeso, vulnerato 
Ex. 22, 9. 15. Ez. 34, 4. 16. Zach. 
11, 16: "T2207 pecus gulneratum. 
— 8) confectus est (exercitus) Dan. 
11, 22. גב‎ Chr. 14, 12, perdit: 
est, interiit (regnum, urbs, popu- 
lus) Jes. 8, 15. 24, 10. 28, 135. Jer. 
48, 4. Dan. 8, 25. 11, 4. Ez. 2o, 8. 

2%. שבר‎ i. q. Kal, sed gravius: 
penitus fregit, perfregit, confre- 
git, velut dentes alic. Pa. 3, 8, sta- 
tuas, aras 2 Heg. 18, 4. 22, i5, 
naves Ps. 48, 8. 

Hiph. 1) fecit, ut (uterum) 
frangeret i. e. aperiret (puer na- 
acens) Jes. 66, 9: N53 wzux דְאָנִי‎ 
אוליר‎ num os uteri aperiam neque 
parere faciam? | C£. Hos. 13,15. 
Jes. 3» 5, et n. 42:595. — 2) de- 
nom. a "349: annonam vendidi 
Gen. 42, 6. Am, 8, 5. 6. — Hoph. 
fractus est (animus) Jer. 8, 21. 

"| Derivv. à35, ,טפרון‎ "252, 
3215. 

320 saepius "30 c. Suff. סברי‎ 
m. 1) fractio, jractura, muri 
Jes. 20, 13. 14, membri Lev. 21, 
19. 94, 20, metaph. de fracturis 
et vulneribus civitatis Ps. 60, 4, 
animi (i. e. aegritudine) les. 65, 
14. — 2) fractio i. e. solu- 
tio (q. d. enucleatio) somnii Tud. 
7, 15. — 3) interitus, velut regui 
Thren. 2, 11. 3, 47, siugulorum 
hominum Prov. 16, 18. Jes. 1, 28. 
השבריס‎ 7» usque ad interitum Jos 
7, 5. 4) terror (ab animo 
fracto, v. nnm) pl. "Pr terrores 
Iob. 41, 17. 5) frumentum 
( quod in molá frangitur), annona 
Gen. 42, 1 sq. Ex. 8, 5. Inde de- 
nom. "3: no. 5, et Hiph. no. 2. 

130 m. 1) fractio. Ez. 21, 11: 
מתנים‎ 11233 Jumbi fracti, de acer- 
| bissimo dolore, cf. Jes. 21, 2. Nel. 
2, 11. — 2) interitus Jer. 17, 18. 


verbum in Kal inusit,‏ .11810 סבט 


cogn. מָבֶץ‎ , 031. 
Pa. perplexuit ,  perturbavit. 


Jthpa. pass. Dan. 5, 9. 


1 טב 


DO fut. nt^ et nt^ Lev. 26, 


34 1) quievit, feriatus est. ( Arab. 
v IV. quietem cepit. Origo esse 
videtur in sedendo , considendo, et 
cognata sunt partim 395, inf. n35, 
partim שוּת‎ et npt). Dicitur "de 
hominibus (opp. labori) Ex. 23, 
12. 54, 21, de terra, quae non 
colitur Lev. 26, 34. 35, cf. 25, 3. 
Sq. 72 quievit a labore Gen. 2,2. 3. 
Ex. 3i, 17. — Jes. 33, 8: טבת‎ 
ארח‎ 425» viator feriatur , abstiuet 
ab itinere faciendo. 14, 4. Thren. 
5, 14 : senes feriantur a porta i.e. 
forum non adeunt. — 2) cessa- 
sit, desiit, sq. T3 c. iuf. (pr. de- 
stitit ab aliqua re facienda) lob. 22, 

. Jer. 31, 36. Hos. 7, 4, absol. 
esse desiit, finem habuit Gen. 8, 
22. Jes. 26, 8. Thren. 5, 15. — 
3) sabbatum celebravit, sq. nz 
Lev. 25, 32. 

Niph. i q. Kal no. 2. pr. pass. 
Hiph. finem habuit Jes. 15, 5. Ez. 
6, 6. 30, 18. 33, $8. 


Hiph. 1) quiescere fecii sq. מן‎ 
ab opere Ex. 5, 5, vel quiescere 
Jecit opus i. e. intehnisit 2 Chr. 
16, 5, quiescere fecit hostem i. e. 


JO 


Jes. 50, 7. — 2) interpeliatio opc- 
ris Ex. 21, 19. 


II. nao f. inf. a rad. ימב‎ habita- 


vit, q. v. 


nao st. cstr. שבח‎ , cum Suff. ,שבתל‎ 


pl. . שבְתוּת‎ , 8t. constr. n3nz 5, utrius- 
que sexus ( Ex. 21, 14 coll. Levit. 

,4( 0 sabbatum , septiinus 
hebdomadis dies. Ex. 16, 25: nz 
C75 bi Aodie sabbatum est 
Jehovae. שמת שפת‎ quovis sabbato 
1 Chr. 9, 32. Qj nz annus sab- 
bati, septimus quivis annus, quo 
agri non colebantur Lev. 25, 4 sqq. 
—. 2) fort. hebdomas, ut syr. et 
graec. [ Matth. 38, 1] Lev. 253, 15, 
cf. Deut. 16, 9. 


m. id., sed inteusive sabba-‏ שבהון 


tum magnum, solenne Ex. 16, 23. 
Lev. 23. 26, max. hoc nexu: nz 
pni5 Ex. 51, 15. 35, a. Levit. 
16, 31. 


"nac (sabbato natus, cf. Paschalis 


i.e. paschate natus, Numenius) n. 
pr. m. Esr. 10, 15. Neh. 8, 7. 
11, 16. 


NOU iq nau, unde uot, et 


compescuit , pacavit Ps. 8, 5. — סגא‎ (errans) n. pr. m. 1 Chron. 


2: cessare fecit 8 aliquem 9. 12 
ante inf. Ez. 35, ,סו‎ sq. לבלתי‎ 
Jos. 22, 25; b) aliquid, i. e. /£Énem 
&mposuit v. 0. bello Ps. 46, 10, 
coutentioni Prov. 18, 18, exsulta- 
tioni 165 16, 10. Sq. 5 Jer. 48, 
55. AÀm. 8, 4. Ruth 4, 14: "ON 
אל‎ 72 miu qui non deesse tibi 
vindicem passus est. Levit. 2, 13. 
— 3$) amovit, abstulit, aq. 1n 
ab, ex aliq., i. q. .הסיר‎ Ex. 12, 15. 
Lev. 26, 6. Ez. 54, 25. 23, 27. 48. 
50, 15. Jes. 3o, 11. Jer. 7, 5. 
Ps. 119, 119. 

Derivv. n2:$ no. I, nz, sinz5, 
'n2c, nau». 


1. שבת‎ c. 808. "n3 (a rad. n5) 
06830020 Prov. 20, 5 (cf. 18, 18. 
22, 10), inde ignavia, desidia 


d 


11, 34. 


25 Li q. "3d et כוג‎ 1) erravit, 


deinde 2) deliquit per errorem et 
imprudentiam, culpam comrnisit 
Ps. 119, 67. Num. 15, 28. שג‎ 
C35 Levit. 5, 18. Eo pertinet 
etiam. Gen. 6, 5: Dy23 propter 
delictum 8. delicta eorum, ubi id 
est inf. formae מו‎ Jer. 5, 26. — 
13:513 גג‎ Tob. 12, 16 errans )86- 
ductus) et seducens, 1000/10 pro- 
verbialis omnis generis homines 
designans, cf. similes locutiones Mal. 
2, 13. Deut. 52, 36. 86 


7320 f. erratum, delictum impru- 


denter commissum Eccles. 5, 5. 
"302 'Ngm Lev. á, 2. 27. Num. 
15, 27. 


AQ 


I rd (c£. גג‎ ( 1) erravit, ob- 


erravit Ez. 34, 6. (Syr. - 


id.). Sq. v3 aberravit a via et 
metaph. a praeceptis divinis Prov. 
19, 27. Ps. 119, 21. 118. 
2) titubavit, ex vino (cf. תעה‎ ( 
Jes. 38, 7. Prov. 20, 1, de homine 
. amore inebriato Prov. 5, 20: cur 
titubas, mi fili in alienigena, i. e. 
inebriatus amore eius. V. 14. — 
3) deliquit, peccavit, idque per 
imprudentiam 1 Sam. 26, 21. 

Hiph. errare fecit (coecum in 
via) Deut. 27, 18. Metaph. aber- 
rare fecit (a praeceptis divinis), 
sq. T2. Ps. 119, 10, seduxit Yob. 
12, 16. 

Deriv. run, cf. etiam nas, 
"UNE. 0 

II. שגה‎ , fort. i. q. ,מְגָא‎ "9 
magnus fuit, litteris ₪ et t? per- 
mulatis, cf. פאר‎ et -שאר‎ 6 
1%. (iuusit.) maguificavit,, extulit 
laudibus, i. q. syr. > | praedi- 

p» - 
cavit, laudavit, [A m hymnus, 
et n. Pielicum 1i hymnus, q. v. 
raa in Kal inusit. 21004 , specta- 
vit i. q. 120, "1*3; de cognatione 
verborum *jb (q. v.) et לח‎ v. ad 
nop pag. 892. 

Hiph. spectavit sq. bw aliquid 
Jes. 14, 16, sq. 3 ex aliquo loco Ps. 
$3, 14, sed Cant. 2, 9 1'3 ran 
ההחלוּכות‎ est: introspicit per fene- 
stras (a fenestris). ( Chald. metaph. 
providit, גחה‎ providentia). 


peccatum per impruden-‏ .£ מוגיאה 
tiam et errorem commissum, Ps.‏ 
a rad. N20 i. q. "we‏ ,12 ,19 

]130 m. Ps. 7, 1, et pl מנִילנוה‎ 
Hab. 3, 1. Aymnus i. q. .הלח‎ De 
etymo v. t33Q no. II. 


22d concubuit cum muliere, com- 


, pressit eam , sq. acc. Deut. 28, 3o. 
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10 


(Arab. 5" pr. est aquam effudit, 


bausit aquam per situlas, quod ad 
rem veneream translatum est, v. 
diss. Lugdd. p. 168). 

Niph. compressa est (mulier) 
Jes. 13, 16. Zach. 14, 2. 

Pu. id. Jer. 5, 25 
pro hoc verbo, utpote obscoeno, 
ubique substituunt Keri 32:3. Inde 


f. uxor regia, regina Ps. 45,‏ שגל 
Neh. 3, 6.‏ .10 

chald. f. id. plur. de uxoribus‏ שגל 
regis Dan. 5, 2. 3. 23, a quibu‏ 
distinguuntur 3:15 pellices.‏ 

in Kal inusit, arab. exc‏ שרע 


strenuus, fortis fuit, x Y stre- 
nuus, fortis, it. furibundus (de 
camelis) Kam. Origo esse videtur 
in quovis impetn concitatiore. 
= Pu. part. ya 1)furore divino 
actus (Begeisterter), in malam par- 
tem fanaticus (Schwürmer), de 
falsis prophetis Jer. 29, 26. Hos 
9,7, contemtim etiam de veris 
2 Reg. 9, 11. — 2) vesanue 1 Sam. 
21, 16. Deut. 28, 34. 

Hithp. insanivit 1 Sam. 21, 15. 
16. 6 


30 m. insania, furor Deut.28, 
28. 2 Reg. 9, 20. 


rad. inusit. Chald. Pa. eieci,‏ עובר 

Hinc 

"MU m. Ex. 13, 12 cstr. ^35 Deut 
7, 13. 28, 4 fetus, qui partu editur 
(qs. proiicitur, v. 5p3 no. 1, a). 

TO Thren 4, 5, dual. nr cst. 
שדי‎ m. (Hos. 9, 14. Cant 4, 5) 
mamma, et hominum Cant. 4, 5 
8, 1, et animalium Gen. 49, 25. 6% 


hz, arab. sS‏ הד (Aram.‏ .שר 
gr. v/r9g, vur9íj id. fort. a ral‏ 
M:‏ 

tantem in plur. m5 idol,‏ : ד 
Deut 52,‏ בְּעָלִים pr. domini (cf.‏ 


proiecit. 


טר 

17. Ps. 106, 27, a rad. וד‎ domi- 
nari, unde 0 Ee dominus, 
LXX. Vulg. 


daemonia, quandoquidem‏ , 0ול00/26 
Judaei idola daemones esse puta-‏ 
bant, qui ab hominibus se coli pa-‏ 
terentur.‏ 


1. שר‎ i. + שד‎ m. mamma Job. 
- ^ 9- Jes. 60, 16, fort. a rad. m 


syr. bh la daemon. 


n. שד‎ semel plene 4155 Iob. 5, 21 
(a rad. Tj) 1) siolentia, oppres- 
8io tenuium , act. Prov. 21, 7. 24, 
2, pass Ps. 12,6: pw» סוד‎ op- 
pressio miserorum. Meton. opee per 
sim 07100 Am. 3, 10. — 2) va- 
statio, exitium. lob. 5, .בב‎ 
51, 19. 59, 7. 162.48, 5. 2, 
17: nYno93 "5 vastatio ferarum. 
Spec. tempestas devastans. Jes. 15, 
6:  אּובָי משני‎ 302 instar tempe- 
statis (subito) venit ab Omnipo- 
tente. Imprecantis est Hos. 7, 15: 
t']o "ID exitium ingruat 20128 ! 


validus fuit,‏ )1 ( שגר (cogn.‏ טדך 
vi polluit, gewalüg seyn (arab.‏ 
OuUUs validus, vehemens, durus),‏ 
sed in verbo‏ ; שדי , דה unde hebr.‏ 
tanium in malam partem : 2) sio-‏ 
lenter egit (gewaltthátig seyn, han-‏ 
deln) c. aliquo, confecit, perdidit‏ 
eum Ps. 17, 9. Prov. 11, 3. Jes.‏ 
v. c. populum Jer. 5, 6. 47,‏ ,1 ,83 
max. invasione‏ ,28 ,49 .1 ,48 .4 
hostili Jes. 15, 1. 33, 1. Part.‏ 
praedones nocturni Obad.‏ שדְדי לילה 
Part. pass. 119 confectus, fru-‏ .5 


cidatus lud. 5, 27. (Arab. Ee 
ligavit, firmavit, corroboravit, it. 
incurrit in hostem. V. corrobo- 
ratus fuit, invaluit) — 3) va- 
stavit, velut terram, urbes Ps. 
157, 8. Jer. 25, 36. 48, 8. 18. 51, 
55. 56. —  Flectitur formis modo 
integris, modo contractis, ut praet. 
i170, ₪ Suff. "20, fut. ישְרְדֶם‎ 
Jes. 1; 6 et b3e^ Prov. 11, 5 
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Niph. vastaius est Mich. 2, 4. 

Pi, i. q. Kal no. 2. Prov. 19. 26. 
24,15. — 2%. שָדּר‎ et 550. ) Nali. 
8, 7) vastatus fuit Jes. 15, 1. a3, 
1. Jer. 4, 15. - 

Po. i. q. Pi. Hos. 10, 2. 

Hoph. «vis pass. Kal no. 2 Jes. 
33, 1. Hos. 1o, 15. 

Derivv. שך‎ no. 11, שדי , שַדָה‎ , et 
n. pr. 7130. 


rad. inusit. Chald. eU eia-‏ טרה 


culalus est, effudit, arab. lo. 
et |AS irrgavit, unde ducunt שד‎ 
טר[‎ no. 1 mamma, Adde שדיאגר‎ 


f. pr. domina, inde uxor,‏ שדה 


fem. nominis שר‎ dominus, sed mo- 
re verborum עע‎ inflexum, quau- 
doquidem etiam in verbo דר‎ inest 
notio roboris ct dominationis , v. 
-h. v. no. 1 et subst, *yó.  Congruit 


8 e wv . - - 
arab. 2 domina, €oll. rad. SL 


Couj. V. nupsit; neque audiendi 
sunt, qui ad coniugium Orienta- 
lium dominae appellationem minus 
aptain esse putaverunt, namque 


etiam Árabes uxorem ל‎ appellant 
1. e. dominam. Semel legitur Eccl. 
2,8: comparavi mihi ...... et 
delicias (nin) hominum vv 
ni uxórem et uxores. Singula- 
ris h. l. ad reginam, pluralis ad 
uxores regias et pellices referendus 
est. Talmudicis 57:5, מידד‎ 1 
sellam mulieris (camelo impositam), 
piHentum, ut vicissim apud nos 
Frauensimmer (pr. gynaeceum) 
de muliere usurpatur, et apud poe- 
tas arab. pilenia sunt mulieres 
(Hamàsa ed. Schultens. pag. 3532). 
Reliquae interpretum coniecturae 
et hallucinationes, ( LX X. Syr. po- 
cillatores et pocillatrices.  Targ. 
thermae et balnea. — Vulg. scypli 
et urcei) nullum, aut in etymo, 
aut in oratione contexta, labent 
praesidium. Reliquis fere pracetat 
Aben Esrae sententia, qui mulierem 


E 
a mamma ) מוד‎ ( dictam Buspicatur, 
ctn. —— 4 


"TO n. potentissimus , Omnipotens, 
epith. Jehovae, modo praemisso אל‎ 
Gen. 17, 1. 28, 8. Ex 6, 5, modo 
simpl, Iob. 5, 15. 6, 4. 8, 3. 13 et 
saepe iu loc libro, Gen. 49, 25. 
Ruth ,ו‎ 20. 21 cet. Est autem pl. 
excellentiae 8 sing. * potens (cf. 


arab, US potens, validus, rad. 


7T no. 1) cum terminatione pl. 
(Lgb. p. 525), quam in dubium 
quidem vocarunt Verbruggius ( de 
nominum hebraeorum pl. numero 
ed. 2. Erlang. 1752) et Ewaldus (gr. 
hebr. p. 398. 423), sed vereor ut 
recte, LXX. saepe zavroxoázop. 
Vulg. in Pentet. Omnipotens. 


"TO ( eiaculatio ignis) n. pr. m. 
Num. 1, 5. 2, 10. 


Iob. 19, 29 non pro vocabulo‏ טלין 
simplici habendum est, sed pro‏ 
praefixo et 4*3: guod‏ מו comp, ex‏ 
iudicium (est). Keri jr30 id.‏ 

rad. inusit. dubiae significa-‏ מדם 


. tionis, unde 


f ]1)]Jes 37,27 i. q. "bU‏ שדמה 
et b per-‏ מ Reg. 19, 26, litteris‏ ב" 
.ב mutatis, v. sub litt.‏ 

II) pl. מרְמות‎ cstr. nia arva 
Jer. 31, 4o. 2 Reg. 23, + eaque 
vel frugibus consita Hab. 3, 17, 
vel vitibus, vineae Deut. 32, 32. 
Bis Jes. 16, 8. Hab. 2, 17 copula- 
tur c. verbo sing. Caeterum haec 
significatio, quanquam in linguis 
cognatis nullum eius vestigium ex- 
stat, et locorum contextu ct vett. 
Versionum auctoritate aatis firmata 
est, Male passim vites reddunt. 


aduenit ) eurus segetes) Gen.‏ סוד 
combus-‏ שדף (Chald.‏ .27 .25 ,41 
sit. Arab. os niger, C30.w‏ 
Conj. IV. caligavit Inde -‏ 
et‏ ,26 ,19 62 ב f.‏ שרפה 
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b 


m. 2602 frumenti, quae‏ מךפון 
euro effhcitur (Gen. 41, 6 sq.)‏ 
Reg. 8, 37. Am. 4, g. Deut‏ 1 
.23 ,28 


"UTD chalà. Jrhpa. molitus est, 


studuit aliquid facere, sq. 5 Dan. 
6, 15. Alibi in lingua chald. et rab- 
bin. scribitur 5-15 (rlitterá emol- 
lità ). | 

n pr. chald. Chananiae, Da-‏ שדרך 
nielis socio, in aula Babylonica da-‏ 
tum (sec. Lorsbachium  J$i,5Lz‏ 
regis parvus amicus, sec. Bohle-‏ 
laetus in via; atque‏ ;)כ ]₪ nium‏ 


hoc praestat) Dan. 1, 7. 2, 49. 
3, 12. 


amo rad. inusit., arab. ₪ pal- 
luit, Q4. sagitta. 

m. 1) gemmae species, aec.‏ שהם 
plerosque Sardonyx velonyxz, di-‏ 
ctus a similitudine unguis humani,‏ 
Gen. 2, 12. Ex. 28, 9. 20. 35, 9.‏ 
lob. 28, 16. Ez. 28, 13. Vide‏ .27 
Draunium de vestitu sacerd. hebr.‏ 
J. D. Michaeli ) Supplemn.‏ .18 ,2 
pP. 2289) est onyx lineis subalbis‏ 


coll. arab. א‎ striata vestis. — 
2) n. pr. m. 1 Chr. 24, 37. 


10 Iob. 15, 1 Cheth. i. q. IE. 
פוא‎ 1) i. q. שאה‎ strepere, fra- 


gorem edere, it vastari, perdi, 
unde טואה , שוא‎ "INTUS, nien. 
2) i. q. arab. sL, med. Vav. za- 
2/8 esse. (Utrumque hunc signi- 
ficatum copulatum habes etiam in 
verbis »»*4, רשע‎ q. v.) nde 
ag. 
שוא‎ ₪. pl. in£eritus, pernicies Ps 
25, 17. Rad. שוא‎ no. .ג‎ V. fem. 
.שוּאֶה‎ 
,מז טוא‎ (schas', subst. formae pr. 


segolatae, sed neglecto tamen Segol 
furtivo,. ut in Dp, א‎ rad. wic 


- —- — "הקשה ——-— — 


985 שו 


no. 2, arab. Sn, $52) 1) malum 
a) quod patratur, scelus, nequitia. 
וא‎ "n2 scelerati Iob. 11, 11. Jes. 
5, 18: חבלי השָוְא‎ 1 funes nequitiae. 
b) quod aliquis patitur, calamitee, 
pernicies lob. 7, 5. Jes. 50, 28: 
A12 nb) vannus perniciei, Utram- 
que significationem (a. b) habes in 
his Iob. 15,31: ne confidat malo 
mel fallitur, nam malum 

calamitas ) eius praemium erit, 

2) spec. falsum, mendacium (ut 
contra "7X etiam serum. notat) Ps. 
12, 3. ái, 7. lob. $1, 5. wv טמע‎ 
rumor falsus Ex. 23, .ג‎ NT 4 
falsum testimonium Deut. 5, 17. 
Ex. 20, 7: trm אֶת-שם‎ NOn לא‎ 
N35 ne eloquere nomen Jehovae 
ad mendacium , ne peiera, of. Ps. 
26, 4. Jes. 1, 13: RTÀ Dn2n sacrí- 
ficium mendax h.' e. ab homine 
hypocrita sine pio animi sensu ob- 
latum. 6 

$) inutile, vanum, inane (de 
re quae spem in ea positam fallit) 
Iob. 15, 31. «10 הבלי‎ idola vana, 
Ps. 21, 7. Mal 5, 14: עבר‎ ao 
אל הים‎ vanum s. inutile est, eum 
colere. Hinc "יי לְמָוָא‎ Jer. 2, 
50. 4, 50. 29. 


n.pr. v. t.‏ וא 
no. 1( 1) pro-‏ שלא f. (a rad.‏ שאה 


cella, tempestas, 8 strepitu et fra- 
gore dicta, Prov. 1, 27. (Cheth. 


Ez. 58, 9. — 2) vastatio, .‏ . שאָרָה 


pler umque per paronom. copulatum 
cum syn. mt Zeph. 1,15. Hinc 
regiones vastatae, rudera Iob. 3o, 
5. 14. 38, 27. — 8) interitus, 
max. subitaneus, pernicees. Ps. 63, 


vitae meae .‏ לשאה יַבקשוּ נפשי :10 


insidiantur , ut eam perdant. Jes. 
10, 3. 47, 11. Ps. 35, 8. 


.00 ,יִשוּב fat.‏ שלב inf. absol.‏ שוב 


6% ,יוב‎ acm 

1) redire, reverti. (Syr. et chald. 
«202, 33n id. Arab. \,\3 metaph. 
convertit se peccator). Constr. 


סו 


absol. Tud. 14, 8. 19, J. 2. Sám, 6 
20, sq. T3 ex (ab) aliqiio- loco 


. Ruth ,ג‎ 22, sq» "rye ab. aliquo 
. (quem. sequcbar vel 'persequebar 


Ruth 1, 16. ג‎ Sau. 2, 26. 30); sq. 
bw ad aliquem Gen. 8, i2. 22, 19. 


> 87, 80 vel ad loeum 7, 29, quan- 


quam de loco crebrius est b Gen, 
18, 53. 32, 1, 33, 16. Nuni. 26, 25,, 
it. sq. acc. loci, vel addito 51 Gen. 
50, 14. Ex. 4, 20, vel nudo 6% 
52,.8: Jr יי‎ 2103 ubi Jehova 
Zionem redit (al. ubi Jehova redu- 


. cit Zionem ). 315) 13» progrediens 


et rediens i. 0. ultro citroque com- 
means Ez. 35, 7. Zach. 7, 14. 9,8 


Sq. alio verbo rediit ei fecit vel 
rediit ad (aliquid) faciéndum idem 
est quod derum 12024.' Ponitur tale 
verbum a) sq. tempore finite prae- 
misso 1. 2 Reg. 1, 11 213: 200 
nou" et iterum misit. 20, 5 Gen. 
296, 18. Divers ratio 'est loti 
Hos. 2, 11: ^nhpb אשוּב‎ redibo 
et adimam ( quae.dederam, denuo 
adimam). b) omissa copula Gen. 
30,31: "YN: DEN denuo pasegm. 
c) sq. gerühdio Tob. 7, 7. 

Translate dicitur .&) se conver- 
tere ad aliquem vel aliquid, v. c. 
ad Jehovam sq. tw et 5 ג‎ Reg. 
8, 35. Ps. 22, 28, sq. כל‎ 2 Chron. 
20, 9, "I$ Jes. 19, 2a. 1081 2, 12." 
Am. 4, 65q., 3 Hos. 12, 7. Absol, 
50 convertere Jerem. 3, 12. 154. 22. 
2 Chron. 6, 24. Jes. 7, 37: T3 
01268 8 (Sionis) conversei. "ND 
330? pars residua 66 cónvertet. Jes. 
10,21. b) sq. T2 desistere, rece- 
dere ab aliqua re, velut a via mala 
1 Reg. 15, 23. Zach. 1, 4, & pec- 
cato, malo Ez. 35, 19. 14, 6. 33, 14, 
105. 56, 10, ab i ira Ex. 352,12, ה‎ 
lustitia Ez. 18, 24. c) sq. byn et 


. מְאַחרִ"‎ se avertere ab sliquo, max. 


a Jehova Jos. 22,16. 23. 29. 1 Sam. 
15, 11 (simpl. Jos. 25, 12), 5»n 
דיפל דּלים‎ ab idolorum cultu Ez. 14, 
6. d)redire in possessionem rei i. 
e. recuperari eam, aq. »N Ez. 7, 13. 
Lev. 25, 10, ? Jes. 28, 17. e) in 





19 


universum, se convertere aliquo, 
ubi antea non fueris Ps. 75, 10. 


2) Saepe tribuitur rebus inani- 
matis et latine redditur: a) reddi 
( pristino domino), sq. 5 Lev. 27, 
24. Deut. 28, 21. 1 Sam. 7, 1á. 
à Reg. 12, 26. b) restitui, in- 
staurari Hos. 14,8, de urbibus Ez. 
$5, 9 Keri, 1 Sam. 7; 14, cf. Ez. 
16, 55, de membro aegro 1 Reg. 
13, 6. 2 Reg. 5, 10. 14. Ex. 4, ? 
et c) in malam partem: שב אל‎ 
יפר‎ denuo mutari in terram Gen. 
3, ag. Eccl. 3, 10 coll. Jes. 29, 17. 
d) irritum fieri (de mandato, va- 
ticinio, oppos. .(פ5וא‎ Jes. 45, 23. 
55, 11. Ez. 7, 13. e) 4 redire 
dicitur, ubi sedatur Gen. 27, 44. 
Jes 5, 25, sq. T3 ubi desistit ab 
aliquo Gen, 27, 45. 2 Par. 12, 12. 

. 6) 090881. 1. q. Hiph. 8( reducere, 
restituere Num. 10, 36. Ps. 85, 5, 
impr. in locutione: טגב שובגת‎ redu- 
cere captivos, "v. .עבת‎ b) instau- 
rare Nah. 2, 5. Passim in Che- 
thibh est 330 causative accipien- 
dum, ubi Masorethae ( sine neces- 
sitate) substituerunt Hiphil, Iob. 29, 
12. Ps. 54, .ל‎ Prov. 12, a. Jer. 
$3, 26. 49, 39. 1051 1. 

Pi. 32' causat. Ka], vario mo- 
do 1) reduxit Jer. 50, 19, me- 


. taph. ad Deum convertit 108. 49, 5. 


V. Kal no. 1, 2 — 2) restituit 
Jes. 58, 12, sq. 5 Ps. 60, 3, addito 
Qp3 recreavit Ps. 23, 5, cf. aun. 
— 3$) avertit Mich. a, á, metaph. 
aliquem (a Jehova) Jes. 47, 10. — 
Pa 23*5 part. n331575 reducta 
i.e. elapsa, erepta (e potestate ho- 
stium) Ez. 38, 8 

Hiph. חְשיב‎ fut. ,יָשיב‎ apoc, 
20^, convers. 39»? 1( redire fe- 
cit, , inde reduxit , velut capti- 
vos Jerem. 52, 44. 93, 11. 49,6. 


' 89, retraxit (manum) 26 74, 11. 


Thren. 2, 5, it. repulit Jes. 28,6: 

rr2nen "a" qui repellunt bellum 
i. e. hostes, 56, 9. 14, 27 : 332 "D^ מי‎ 
quis repellet i. e. impediet' eum? 
100. 9, 12. 11, 10. 23, 13. Jes. 43, 
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. 38). 


| Inde &) retribuit, 


שף 


135. Spec. a) 'b השיב פָּנִי‎ repulit 
faciem alic. h. e. ianua prohibuit, a 
foribus repulit, repulsam dedit pe- 
tenti (opp. פָּכִים‎ 8$») 1 Reg. 2,16... 
17. 20. 2 Chr.6, 42. b) vb) השיב‎ | 
vitam alic. reduxit h. e. eum re- | 
creavit, refecit Ruth 4, 15. 'TThren. 
1, 1 t. 16. 19, quandoquidem fati- 
gati vita quasi evanuit, recreati re- 
stituitur. 1 Sam. 3o, 12. Iud. 15, 
19. Crop. Ps. 19, 8. Sed השיב‎ 
411171 est: spiritum duxit Iob. 9, 18. 
c) PN, חמה‎ 37H reduxit i. e. 56- 


^ davit iram Iob. 9, 12. Ps. 78, 28. 


106, 25 (sq. y3 ab al., Prov. 24, 
po הוָה‎ K nun השיב‎ iram Je- 
hovae repulit i. e. avertit ab al. 
Num. 25, 11. Esr. 10, 14. Sed 
Jes. 66, 15 dicitur deira, quae 86- 
datur, quia tota eífusa est. 

2) reddidit alicui aliquid (v. Kal 
no. 2, 8), sq. acc. rei et dat. pers. 
Ex. 22, 25. Deut. 22, 2, velut sur- 
reptum Levit. 5, 23. Num. 5, 7. 
remuneratus 
est. Prov. 17, 18, sq. dat. pers. Ps. 
18, 31. 116, 12, על‎ pers. Ps. 9i, 
25, sq. acc. rei et dat. pers. Gen. 
50,15. b) ^33 דיב‎ verbum red- 
didit, respondit, sq. acc. pers. (ut 
m») 1 Reg. 12, 6. 9. 16; it. re- 
sponsum retulit nuntius ( Ant- 
wort zurückbringen) Num. 22, 8. 
13, 26. 2 Sam. 25, 13. Respon- 
dendi sensu dicitur etiam D'yoN ה"‎ 


Prov. 22, 21, T5 ה'‎ Iob. 55, 4, 


simpl. הִישיב‎ 2 Chron. 10, 16. Iob. 
33, 5. 20, 2: רְשִיבוּכִי‎ ez cogita- 
tiones meae mihi respondent i 1. € 
suggerunt, quod respondeam. 


3) restituit, restauravit Ps. 8o, 
4 8. 20. Jes. 1, 26. Dan. 9, 25. 
Cf. Kal no. 2, b. 

&) revocávit, irritum fecit, ut 
edictum Esth. 8, 5. 8, decretam 
Am. 1, 3: propter multa Darnasci 
scelera 3:2"6N כא‎ non revocabo 
ea quae decrevi (cf. V. 4 5 et 
Num. 23, 20), benedictionem Num. 
23, 20. 

5) retulit passim idem valet quod 
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v. bant.‏ שוּבאֶל 
m. 1) adj. qui defecit, ?6-‏ שובב 
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iterum iterumque attulit, obtulit, 
velut tributum 2 Reg. 3, 4. 175, 3. 
2 Chr. 27, 5. Ps. 72, 10, . sacrifi- 
cium Num. 18, 9. Ita lat. sacra 
referre Virg. Georg. I, 339. Aen. 
5, 598. 603. 

6) sq. T3 et 5x7 redire fecit est 
i.q. avertit ab aliqua re, v. c. 
על פַּלוּלִים‎ o5 ל‎ avertit. faciem 
ab idolis Ez. 14, 6, et omisso t5 
ibid. et 18, 24 

7) 8q. bm, by convertit aliquo, 
ut a) b» 11» שיב‎ convertit ma- 
num suam contra al 165. 1, 25. 
Am. 1, 8. Ps. 81, 15, sq. 23 id. 
2 Sam, 8, 3. b) ל‎ ve שיב‎ con- 
vertit faciem ad al. Dan. 11,18. 19. 
c) 35-7 bw שיב‎ retulit (al.) ad 
animum Deut. 4, 39. 30, 1, על לב‎ 
Jes. 46, 8, inde resipuit 1 Reg. 
8, 47. 

Hop. S5: 1) reductus est Ex. 
10, 8. — 2) redditus est Gen.4a, 
28. 43, 12. Num. 5, 8. 


Derivv. 33*5, 3230, ,שוּבָה‎ 


n31T0n, et nomm.‏ ,13175 , שיבה 
(יושב "tH‏ , יְשַבְעַם ,2155 pr‏ 
| .23105 


$ 


bellis Jer. 5, 14. .בב‎ Jes. 57, 17. — 
2) n. pr. m. a) filii Davidis ב‎ Sam. 
5, 14. 1 Chr.3, 5. 14,4. b) ג‎ Chr. 
2, 18. 


22330 m. defector , rebellis Jer. 31, 


22. 49, 4. 


P120 + reditus, metaph. conversio 


jes. 30, 15. 


*j2^6 (a rad. 32:5) n. pr. ducis Ha- 


adeseri, regis Zobae 2 Sam. 10, 
16. 18, pro quo 1 Chr. 19, 16. 18 
7518. 


2*5 (fort. fluxus, vel: propago, 


v. bau) n. pr. 1) filii Seiri Gen. 
26, 20. 23. 29. — 2) m. 1 Chr. 
2, 50. 4, 1. 


(relinquens) n. pr. m. Neh.‏ מל בק 


10, 25. 


n et 732, unde jin.‏ 4 שוב 
vastatio,‏ שך .ד שוד 


"ME, pr. iq. Tru validus foit, vi 


polluit, inde 1) violenter egit, 
vastasit. Fut. 335» Ps. 91, 6. 


2) i. q. arab. oLu dominatus est. 
Inde 45 dominus. 


I. rug 1) pr aequus, planus 


fuit. V. Pi. — Inde 2) par fuit 
(pretio), aequavit aliquid sq. 3 
Prov. 3, 15. 8, 11, it. par fuit 
alicui rei, Esth. 7, 4: fiy אין הצר‎ 
המלף‎ pr Aostis non par est 
damno  regi$ sc. compensando. 
Esth. 5, 13: m6 כָּלַ-זֶה אִנְוּ‎ 
"b 2666 omnia mihi non suf- 
Jiciunt& | Impers. ?» rr sequatum 
i. e. satisfactum est !נמ‎ lob. 5 
27. — 2) aptus, conveniens fuit 
alicui, sq. ל‎ Esth. 5, 8. — 4) si- 
milis fuit sq. ל‎ Prov. 26, 4. Jes. 
40, 25. : 

Pi. 1) complanavit, v. c. agrum 
Jes. 28, 25, metaph. animum i. e. 
animum composuit, sedavit Ps. 121, 
2, et ellipt. Jes. 38, 15: שגיתי עד‎ 
"pa compescebam (&nimum meum 
usque ad mane. Vulg. et Hieron. 
sperabam usque ad mane, (Hac 
ratione posita פארי‎ ad sequens 
membrum refertur. Sed alii ex 
signif. no. :ב‎ assimilavi (me) Jeoni 
sc. rugienti, "Targ. rugiebam, ut 
leo). ; 

2) posuit, fecit i. q. uo, nd, 
ut saepe in Targg. Ps. 16, 8. 119, 
30. *€5b "5 fructum protrusit 
(Frucht ansetzen ) Hos. 10, 1. Sq. 
על‎ (honorem, auxilium ) praestitit 
alicui Ps 21, 6. 89, 20. Sq. acc. * 
et 5 reddidit aliquem similem alic. 
rei Ps. 18, 34. 

Hiph. composuity comparavit 
"Thren. 2, 13. 

Derivv. "meo, "10 , .ישוי‎ 


IL וה‎ cha. Zrhp. simus. 4 
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hanc rad. duo pertinere videntur in 
V. T. exempla; alterum in 

Pi. Iob. 50, 22 Cheth.: "5332 
mon (lege תשפה‎ ( me pavescere 
facis et terres me (Keri zt); 


. alterum in 


Nithp. (quam coniugationem 
Rabbini frequentant, v. Lgb. pag. 
24g). Prov. 27, 15: stilhcidium 
tempore pluviae tr2373  nÜN] 
nnno) et mulier rixosa metuenda 
sunt. Alii coll. 71155 no. I, 4 ?nm2»5 
reddunt: sibi similia eunt, Vulg. 
comparantur. Gr. Venet. iooórou, 
sed nunquam in Proverbiis res 
" comparandae tam frigido compa- 
randi vocabulo inter se iunguntur. 
— "Targ. uxor litigiosa, quae ri- 
xatur, quod defendi possit coll. 
n0 hiems, et gr. 6/0000 
àn&Aaíc , :)א‎ 04/6, pr. 
'jgitur: hiemalis, procellosa, Sed 
illud praefero. 


mo sive פוא‎ 01810. i. q. hebr. 
Pa. i.q. "hebr; no. 2. posuit, fe- 
cit, sq. עם‎ par s. simile fecit alicui 
rei (v. o» no. 1, f) Dan. 5, 21. 
Jthpa. factus, redditus est Dan. 
9, 29. 


110 (planities) n. pr. vallis, ad septen- 
trionem | Hierosolymorum, quae 
etiam vallis regia appellabatur 
Gen. 14, 17. 2 Sam. 18, 18. Sed 
cnp mj Gen. 14, 5 est. plani- 
ties" prope urbem Kirjathaim (in 
agro Rubenitarum ), v. 5177 litt. g. 


m5 1) desidere, subsidere (arab. 
;.L. med. Vav immersus est in lu- 


tum 65 nme, "mm ). Prov. 2, 18: 

nma ny- UN "T eubsidit in or- 
cum domus eius mulieris libidi- 
nosse). Ita Vulg. Quum vero n^a 
alibi constanter rnasc. sit, Aben 
Esra rüyG ad ipsam mulierem 26- 
fert: subsidit ad mortem (i. e. 
orcum), domum eius futuram. 


2) Metaph. deprimi, de animo. . 


Ps. 44, 26: 36b: 4535 "m de- 
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preseus ad pulverem est animus 
noster. 'T'hren. 5, 30 Keri. 

Hiph. i. q. Kel no. .ב‎ Thren. 3, 
20 Cheth. 

Derivv. mo, שיחה‎ , nn no. 
Il, et nomm. pr. "ma, טוחם‎ 
Domus. 


mo. (fovea) n. pr. filii Abrahami et 


Keturae, gentisque arabicae ab eo 
oriundae Gen. 25, 2, unde patron. 
et gent. חי‎ Suchita Iob. 2, 11. 8, 
1. 25, 1. Suchitarum autem pro- 
vinciam eandem fuisse suspicor, at- 
que 0/0אא20‎ Ptoleinaei V, 15 ab 
oriente Batanaeae, 


f£. 1) fovea Jer. 2, 6. 18, 20.‏ טוחה 


rov. 22, 14. — 2) n. pr. ₪ 
1 Chr. 4, 11, pro quo V. 4 tren. 


OTT ( fort. fossor) n. pr. filii Dani 


Num. 26, 42, qui Gen. 46, 23 ccn 
vocatur. 


1. טוש‎ 1) pr. agellare, scuticá 


percutere i.q. arab. bL, 
est rad. 25). 
שיס‎ flagellum. 

2) remigare (q. d. remis per- 
cutere mare). Part. too remiges | 
Ez. 37, 8. .6ב‎ Derivv. שיט‎ no. 2, 
-משום‎ 

3) cito currere, discurrere, cur- 
eitare (quod a plerisque homiuibus 
ita fit, ut aerem brachiis ceu re- 
mis percutiant, cf. lat remi de 
brachiis pedibusque humanis Ovid. 
Heroid. 18 fin., et saepius etiam 
de alis avium) Num. סוס .8 ,וג‎ 
Y'282 obire terram, max. lustrandi 
causa lob. 1, 7. 2, 3. 2 Bam. 24, 
2. 8. 

Pil ot) i q. Kal no. 3. Jer. 
5, 1. Am. 8, 12. Zach. 4, 10: oculi 
Dei Y2N | = מעוומטים כל‎ in uni- 
versa terra discurrentes. ב‎ Chr. | 
16, g. Metaph. percurrere librum 
i e. perscrutari Dan. 19, &. 

Hühpal. i. q. Pi Jer. 49,3. 


( Cogn. 
Inde ,שום‎ DEZ, 


II. om, aram. «o i. q. שא‎ con- 


toermnere. 
28, 24. 6. 


Part. ONU Ez. 16, 57. 
V. og. 





שו 


arab. Le m. /lagellum Prov.‏ סוט 
סוט כָטוּן .גג ,12 Reg.‏ 1 .26,3 
flagellum linguae (calumniatricis )‏ 
[ob. 5, 21. Impr. de flagello Dei‏ 
i. e. de calamitatibus plagisque, quas‏ 
Deus hominibus immittit. Jes. 10,‏ 
flagel-‏ שוש שסף .25 Iob. o,‏ .26 
]jum inundans Jes. 28, 15.18, de‏ 
calamitate (spec. exercitu hostili)‏ 
irruente, cf. Cor. Sur. 88, 12a.‏ 
.33 ,89 


Pi rad. inusit., arab. 3c. med. 
Vav וי‎ pendulus fuit ( spec. 
venter), cf. o laciniam vestis 
traxit ( mulier ( Inde 
" m. 1) Jaeinia vestis, eyrma 

. שבל‎ Jes. 6, 1. שולים‎ "53 
lacinias retexit, i. e. summae igno- 
miniae 62080. Jer. 13, 22. 26. 
Nah. 3, 5. — 2) ora vestis Ex. 
28, 33. 34. 


m. (a rad. »»u) exutus vel‏ טללל 
vestibus i. e. nudus , vel calceis,‏ 
discalceatus (sec. LXX. Syr.)‏ 
no. 1‏ כשל Mich. 1, 8 Keri. Cf.‏ 
exuit calceeum, — 2) captus, ca-‏ 
ptivus lob. 12, 17 — 19.‏ 

Sulamith, n. pr. puellae,‏ טולמית 
quae in Cantico Canticorum celebra-‏ 
tur Cant. 7, 1. (Vulg. pacifica).‏ 
etiam pro nom.‏ השרלמית Sed possit‏ 
gentil. haberi i. q. 35135 Sunamita‏ 
(oppidum' enim Sunem Eusebio‏ 
Sulem vocatur), idque propter ar-‏ 
ticulum praestare videtur.‏ 

m. alium Num. 11, 5. Cf‏ שום 
Celsi Hierobot. T. II, p. 53. (Arab.‏ 
p *‏ 6 
ex, syr. l500Z id.). Dictum vi-‏ 
detur a gravi odore, quem exhalat,‏ 


coll. A olfecit , e res odorata. 
TZ rad. inusit., fort, i. q. מא‎ quie- 


vit, unde 

^2" (quietus) n. pr. m. filii 1 
"Gen. 46, 16. It. patron. eius ( pro 
w36 ( Num. 26, 15. 


CJ" (fort. dno habitacula s, loca 
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quietis, pro mw, cf. עָכם‎ pro 
DTE! mn pr. oppidi in agró [ssa- 
charitarum Jos, 19, 18. 1 Sam. 28, 
4. 2 Reg. 4, 8, probab. Sulem Eu- 
89011 ( v. ומס‎ ( quinto a Taborc 
lapide meridiem versus  N. gent. 
v2310 f. m— 1 Heg. 1, 3. 9, 17. 
2 Reg. 4, 12. 


2.2 et מע‎ in Kal inusit. i. q. יש‎ 
,ו‎ amplus fuit, inde 2) dives 
fuit, opibus pollust (v. ?*ó, ys 
no, 1). — 3) &beratus est ex pe- 
riculis ct angustiis ( cf. »u). 

Pi. ya auxilium imploravit Ps. 
18, 42. Iob. 35, g. 36, 13, sq. אל‎ ' 
Ps. 3o, 3. 88, 14. 72, 12. 

Derivv. 53: — mu. 


clamor, ausilii imploratio‏ .וא סול 
"Ps. »3‏ 

3" וע‎ Hives , opulentus Yob. 54, 
39. Ez. 23, 25. — a2) liberalis, 
nobilis (cf. arab. = Conj. VIII. 
X. liberalis, nobilis fuit), Jes. 52, 
5. — 3) i.q. טר‎ imploratio au- 
xui 108. 22, 5. 

270 1) opes, divitiae Iob. 36, 19. 
— 2) imploratio auxilii 30, 24. 
—  $) n. pr. viri Gen. 38, 2. 12. 

NJ'D (opes) m. pr. m. 1 Chron. 
7, 92. 

12 YO f. i. q. שו‎ Ps. 18, 7. 39, 13. 
102, 2. 

oy" m. 1) vulpes Cant. 2, 15. 
Thren. 5, 15. Ez. 13, 4. Neh. 3, 


$5. (Arab. iud, 


c addita littera «5, cf. n. pr. 
שעלבּים‎ , it .מַעְלִים‎ Ad originem 
quod attinet, Bochartus 1. c. vul- 
pem dictam putabat a tussi, quan 


sed frequentius 


gannitu suo referat, coll js, tus- 


.' Sivit; equidem vix dubito, vulpem 


hoc nomen nactum esse a fovea » 
cubili subterraneo, quod habitat ,. 

rad. 52 , et by3 pr. notare exca- 
vatorem, fossorem, cf. שְאֶל‎ no. 
II) "Vulpium autem nomine in 


"o 
vita communi etiam 12066 (pers. 
Qu Schagal) complexi esse vi- 
dentur Hebraei et reliqui Orienta- 
les (cf. Niebuhrii Beschreib. von 
Arabien, pag. 166), talesque intel- 
ligi videntur et Iud. 15, 4 ( vulpes 
enim non sine difficultate vivi ca- 
piuntur), et Ps. 65, 11 (siquidem 
vulpes a cadaveribus abstinent, qui- 
bus delectantur thoes). V. Bocharti 
Hieroz. T. II, p. 190 sq. ed. Lips. 
Faber ad Harmari Beobachtungen, 
T. 2, p. 270. Eiusdem Archaeol. 
T. I, p. 160. Rosenm. Alterthumsk. 
IV, ,ג‎ 154. — 2) n. pr. a) אֶרֶץ‎ 
b»"D regio in agro Benjaminitarum 
1 Sam, 13, 17. b) m. 1 Chron. 
7, 96. 


"9*0 m. (denom. a ^55) ianitor 
2 Reg. 7, 10. 11. ב‎ 21, 14. 


EM 1) pr. (ut primus vidit Um- 
breitius ad Iob. 9, 17) i. q. שאף‎ 
inhiare, inde insidiari rei. Gen. 
5, 15: הוּא שופ ראש וְאִמָה‎ 
ap? הְּשוּפְָוּ‎ Aic (mulieris semen, 
homa) £uo (serpentis) capiti in- 
seidiabitur, et tu eius calci insi- 
diaberis, ile caput tibi conterere 
molietur, tu caldi eius inhiabis. 
Dein 2) petere, invadere, adoriri 
aliquem. Iob. 9, 17: qui in pro- 
cella me adoritur. 
139, 11: החמְך ישוּפָנִי‎ denebrae me 
invadunt , occupant. 


qe v. gau. 


q. v. Num.‏ שפופֶם patron. a‏ שופמי 
3g.‏ ,20 


"E'D m. pl טוּפָרוּת‎ tuba, luus, 


6 4- 
arab. n ( differt a mx) a 
sono claro et acuto dictus ( v. ^b 
no, 2), vel e cornu factus vel cornu 
simile i q. T3 (Jos. 6, 5 coll. 4. 
6. 8. 13) Ex. 19, 16. Lev. 25, 9. 
Iob. 39, 25. Hieron. ad Hos. 5, 8: 
, buccina pastoralis est et cornu re- 
curvo efficitur, unde et proprie 
hebraice Sophar, graece xeparívs 
appellatur." LXX. 6075, xepa- 
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Metaph. Ps. 


"o 
tíyy. "Tabam inflere est שלפך‎ »pr 
q. v. 


in Kal inusit. 1) currere, u‏ מק 


vic. pp, unde שוק‎ crus et סוק‎ 
platea. — 2) sectari, desiderar:, 
concupiscere aliquid, unde הטוקד‎ 
desiderium. Arab. , L5 desideri 
affecit, V. desiderium prae se tulit, 
P 5 desiderium. 

Hiph. redundavit (überlaufen| 
sq. acc. rei. (aliqua re) Joel 2, + 
tn היקְבים‎ spun cupae redun 
dant musto. 


Pih pp*ó causat. redundare. 


abundare fecit (terram) Pa. 65, 10. 
Derivv. v. s. Kal no. 1. 2. 


f. 1) crus, pars corporis a genu‏ טוק 


ad pedem, qua itur, curritur, v.rad. 


no. 1 (arab. 5 , cbald. pu id.), 
et hominum 165. 47, 2. Cant. 5,15, 





-- ——- 0" m 000— 


et animalium (ubi nescio an femor 


coinprehendat, Ex. 29, 22. 27. Lev. 
7, 52. 55. Num. 6, 20. 1 Sam. 9, 
24. — Poet. de peditibus Ps. 147, 
10: כא-בשוקי הָאיש יִרְצָה‎ non 
cruribus hominum delectatur, h. e. 
peditibus, opp. equitibus. Prover- 
bialis locutio est Iud. 15, 8: 5j? 
שלק על ד יָרְךְּ‎ nn& ef percussit eot 
Simson) crura super femora, in 
frusta eos'concidit, ita ut membr: 
eorum, crura et femora, alia su- 
per aliis, disiecta iacerent, i. e. ad 
internecionem eos cecidit. Simili 
hyperbole nos dicimus: er Aie 
den Feind in die Pfanne i. e. in 
frusta carnis eum concidit, qualia 
coquenda in ollam coniicimus, et 
er 160 ihn in Kochstücken. 
Dual. מוקים‎ Prov. 26, 7. 


P טו‎ m. platea Prov. 7, 8. Eccles. 


12, 4. 5. Pl. שִנְָקִים‎ (cf דוְדִים‎ * 
413 ) Cant. 3, 2. 


rad. inusit,, chald. et syr. Pe.‏ טר 


et Pa, saliit, prosilit, insiliit in 
al, it. robustus fuit, arab. ₪ 
assilivit, impetum fecit. 
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canere, q. 6‏ שיר q.‏ .+ שור m. epic. pl. i^v) Hos. 12, 12 IL‏ טור 
.; טור bos, a robore et audacia dictus » cl TII.‏ 


"1D. (Arab. / MC taurus, chald. תורָא‎ 
syr. 502 4 ., unde gr. lat. 00000 


taurus, nostr. Stier, v. Grimm 
gramm. 111, p. 535). Generale est 
vocabulum et unum 6 genere bo- 
vino capu£ (ein Stuck Rindvieh) 
designat, nullo vel sexus vel aetatis 
discrimine (cf. Lev. 22, 27 ubi vi- 
tulus intelligendus est, et Iob. 21, 
10, ubi vacca, quanquam copula- 
tur 28/0000 c. verbo masc.) Ex. 
21, 37. Levit. 22, 23. 28. 27, 26. 
Num. 18, 17. Deut 16, 64. Col- 
lectivum eius est 22 boves, boum 
grex + v. Semel" (Gen. 32, 6) 
etiam ^59 collective ponitur , pari- 
ter atque reliqua nomina unitatis 
732, "meu, "n in hoc comm., 
excepto ו .צאן‎ 


I, טור‎ fut. יָשוּר‎ 1( 5 q. תור‎ cir- 


cuire, obire, iter facere, max. ne- 
gotiandi causa Ezech. 27, 25 cf. 
chald. | Semel sq. 3 proficisci 
cum aliqua re i. e. offerre rem 


Jes. 57, 9. (Arab. ;L, med. Je 


profectus est, chald. pu agmen 
iter facientium , mercatorum, etiam 
in monumm. palmyr., v. Tychsen 
Element. syr. p. 76). 

2) circumspicere (aliquo spe- 
ctandi et eundi potestas saepe uno vc. 
exprimitur, v. 32531, השקיף‎ ( &) de 
prospectante ex alto, sq. T3. Cant. 
4, 8; b) de insidiante, insidiari 
Jer. 5, 26. Hos. 15, 7 ; c. acc. Num. 
423, 9 c) de eo, qui rem respicit et 
curat, sq. acc., ut circumspicere 
aliquid (sich naoh etwas umsehn) 
Iob. 24, 15: תשוּרְכִי עין‎ Nb nemo 
me nuno curat , niemand sieht sich 
jetzt nach mir um. 35, 5: שור‎ 
מחקים‎ circumepice nubes. 25, 13: 
"pe מב" לא‎ Omnipotens 4 non 
respicit. 55, 15. — Simpl. d) spe- 
ctavit Iob. 7, 8. 

PL 64 75 v. .שיר‎ 

Derivv. שגר‎ no. I, "Tn. 


A 


q. ^^, Xp" serere , 
struere (lapides , inde 43 murus; 
cf. : n3. 


I. שור‎ insidiator, Aostis Ps, 92, 


12, c£ שרר‎ et rad. I, 2 b 


II. טור‎ 1) i. q. arab. . ) - murus. 


Gen. 49,22. Ps. 18,30. Pl. רות‎ 
Iob. 24, 11: tin בין‎ intra mo- 
ros eorum ( opulentorum ) i e. in 
domibus eorum. 


2) n.pr. urbis in confiniis Aegypti 
(et) Palaestinae Gen. 16, 7. 20, 1. 
25, 18. 1 Sam. 15, 7. 27, 8. Au- 
ctore Josepho ) 420118601. 6, 7, $.3, 
cf. 1 Sam. 15, 7) est Pelusium, 
sed hoc hebraice TO appellatur. 
Rectius *3:$ ibi posueris, ubi nunc 
Suez. Desertum, quod a Palaesti- 
nae finibus a Schür , protenditur 
Ex. 15, 22 שגר‎ "2752 nominatur, 
Num. 33, 8 tw "272, hodie 
Deohofar. 


"UD chald. murus Er. 4, 13. 16. 
טוש‎ rad. inusit., quae aibedinis 


potestatem habuisse videtur, inde 
עו‎ byssns et marmor album, שיש‎ 
id, et שושן‎ lilium. — Vicinur eet 
v^ canus fuit, 


NOD v... 
TOO m. 1) Zum, pr. album, 


rad. שוש‎  ןשוש‎ tT» opus = 
ornamentum lilia imitana, 1 Reg. 7, 


19. ( Arab. et syr. ye, cya 
[SA id., cf. Diosc. 3, 106 2 


116. Athen. 12, 1. Cf. Celsii Hiero- 
bot. I, p. 383 sq. ). 

2) n» מושן‎ Ps. 60, ג‎ in- 
strumentum musionm, prob. a si- 
militudine lilii dictum.  Lilio au- 
tem vulgari similia sunt tubarum 
tibiarumque varia genera, , 0 
martago cymbalum, quod posterius 
nomen passim huic flori tribuitur. 
Cf. שושן‎ no.2. n9 שוּמן‎ reddi- 
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derim: fibia carminum qe. lyrica, 
v. r172 no. 3. 

3) n. pr. Susa, urbs primaria 
Suosianae (et totius Persiae), in qua 
Persarum reges hiemem agere sole- 
bant. Dan. 8, 2. Neh. 1, 1. Esth. 
1, 2. Ad Eulaeum s. Choaspem 
sita erat, ubi nunc pagus ScAusch 
(v. Kiuneir Memoir p. 99. Ker 
Porter Travels T. 1 p. 4:1, c£ 
Hoeck vet Mediae et Persiae mo- 
numm. p. 92), sec. alios ad pagum 
Suster (v. Jos. de Hammer in Opp. 
800. geogr. Paris. Vol. II. p. 320 — 
28. 335 — 41). 


Plur. odi)‏ .אע )1 id.‏ שומון 
Cant. 2, 16. 4, 5. 5, 13. 6,2. 3. 7;‏ 
De lilüs artefactis 1 Reg. 7,‏ .3 
instrumentum mu-‏ )2 — .26 .22 
no. 2.‏ שושן sicum lilio simile, v.‏ 
Pe 45, 1. 69, 1.‏ שלשנים Plor.‏ 
.1 ,80 

CUT £ Hüum 2 Chr. 4, 5. Hos. 
14, 6. Cant. 2, 1. 2. 

Y N. gent. chald. pl. Susaei,‏ טנכיא 
cives urbia Susorum. V. 1030 no. 3.‏ 
Eesr. 4, 9.‏ 

Reg. 14, 25 Cheth.,‏ ג שומק 
q. v.‏ שישק Keri‏ 

שית ponere, v.‏ שולת 

non" ( pro nomeu fragor discer- 
ptionis) n. pr. m. 1) filfi Ephraimi 


Num. 26, 55. — 2) ו‎ Chr. 5,21- 
À priori est patron. "riori ibid. 


chald., non legitur nisi in‏ טזב 


Peel s. Peil avo, mroO Zbera- 
git. Fut. vr, inf. זבה‎ Dan. 
8, 15. 17. 28. 6, 17. 28. 1n *r'argg. 


frequentius. Syr. ו‎ id. 
Deriv. n, pr. 5A37"073. 


E pr. i.q. 579, chald. שדף‎ ue- 
eit, adussit, impr. sol. Cant. 1, 6: 
השמש‎ "nere sol enim me adus- 
sit. Poét transfertur ad oculum 
( qui saepe soli comparatur et vicis- 
sim, v. t^5»D27), qui luce sua ali- 


ubi 


9092 


no 


quid collustrat h. e. intuetur Iob. 
20, 9. 28, 7. 


filum a dextra‏ אכ ן i.q.arab.‏ טזר 


ad sinistram vel ab externa ad in- 
ternam 207521 , retorsit (zwirnen), 
plura fila contorsit. 

Hoph. "a3 מש‎ byssus ( e plo- 
ribus filis) contorta Ex. 26, 1. 21. 
36. 27, 9. 18. 28, 6. 8. 15 sq. 


FID m. (a rad. nn) depressus. Iob. 
22,29: t'»w nU depressus oculis, 
demissus. 


T2 donavit, munus dedit , max. 


quo poenam redimeret Tob. 6, 2. 


Sq. acc. pers. Ez. 16, 33. (Syr. 
q?^9 donavit semel. Pa. sacpe, 


in bonam et in malun partem). 
Inde 


TID m. munus, donum ג‎ Reg. 15, 
19, impr. quo poena redimitur 
2 Reg. 16, 8. Prov. 6, 35 ) Iob, 
6, 22), vel index corrurmpitar Ex. 
25, 8. Deut. 10, 17. שחד‎ npo» 
pretium accepit Ps. 15, 5. 26, 10. 
1 Sam. 8, 5. — Prov, 17,8: 138 
vibra "92 חן השחד‎ Japis pretio- 
eus est donum domino suo h. e. ei, 
qui accipit (cf. 5»z no. 4). 


£1 (c£ moet nma) 1) inc&- 
navit 86 Jes. 51, 33. (Chald. id. 
et frequentius). — — 2) subsidit, 
depressus est. Of. derivv. num, 
mno. 

Hiph. mU depressit metapl. 
awimum Prov. 12, 25. 

Hithpal. דרה‎ (tertia radici 
geminata, ut Aue, בָאנָה‎ a rad. 
rm) fut. apoc. snpu, in pausa 
niy6" 1) see prostravit coram ali- 
quo כ‎ honoris teatificandi cansa. ngoc- 
xvveiy , sq. » pere. Gen. 25, 7. 35 
7. 9. 10, rarius "zt 23, 12, ?ל‎ 
Lev. 26, 1. Solebant, qui aliquem 
hoc modo salutabant, in genna pro- 
cumbere et fronte humum tangere 
(uude saepe additur tix*w t" 
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! Gen 19, 1. 42, 6. 48, 12), eo- 

que honore non solum homines 
| afficiebent dignitate superiores, ut 
| reges et principes 2 Sam. 9, 8, 
i sed etiam aequales Gen. 23, 7. 
| 57, 7. 9. 10, max, antem 2) nu- 

men colendum, inde precibus vene- 
, raius est Deum Gen. 22, 5. 1 Sam. 
ג‎ 1, 5, etiam sine corporis prostra- 

tione Gen. 47, 31. 1 Reg. 1, 47. — 


misit, Ps. 45, 12: (rex) est do- 

minus tuus 35 "rmon obsequium 

ei praesta. ]n£ chald. "MD 

s 2 Reg. 5, 18. Deorpmnnun v. ind. 
analyt. m 

: Derivv. v. ad Kal no. 2. 


שיחור v.‏ שחור " 


. : 
| nu m. niZgredo "Thren. 4, 8. 
Rad. «riu. 


| מהלת‎ f. fovea Prov. 28, 10, a rad. 
5709 .סמ‎ 2. Cf. .שוח‎ 


i.q. mu et mmu (cf. j25)‏ סרח 
et animu,‏ שחר praet. "TO, plur.‏ 
fut. mi 1( eubstdit Hab. 3, 6,‏ 
de animalibus rapacibus in lustro‏ 
subsidentibus et insidiantibus Iob.‏ 
depressus‏ )2 — .)2 ,39( 40 ,38 
est Ps. 10, 10. 107, 39. 165. 2, 11.‏ 
spec. aegritudine Ps. 35, 14.‏ ,17 
Thren. 3, 20; it. submisit‏ .7 ,58 
25m‏ אלְיְ שהוח :14 ,60 Jes.‏ ,4 . 
eubmisei te adibunt. Iob. 9, 15.‏ | | 
Prov. 14, 19.‏ | 
INiph. depressus est Jes. 2, 9. 5,‏ 
De voce depressa et attenuata‏ .15 
Eccl. 12, 4. Praegn. Jes. 29, 4:‏ 
"prn ef ex pulvere‏ השח Sn»«‏ .| 
Gudietur vox fua depressa, exilis.‏ > 
Hiph. depressit, humiliavit Yes.‏ 
0 .5 ,26 .12 ,25 
Hithpo. dépressus est. (animus)‏ 
ו .5 ,43 .12 .7 ,42 Ps.‏ 
: : .שה Deriv.‏ 


Ong arb. lusus 1) maotgpit 


pecudem Gen. 35, 21. 106. 23; 3, 
Ampr. victimam Levit; 1, 5:51, 


8) obsequium praestitit, .se sub-.- 


שח 


adeoque humanam Gem. 32, 0. 
Jes. 57, 5. Hos. 5,2: trt מחטה‎ 
372: mactando ( victimas) gra- 
siter delinquunt. — — 2) truci- 
davit (homines) 2 Reg. 25, 7. 


, Jerem. 39, 6. om vn Jerem. 


9, 7 sagitta mortifera, In Keri est 
UT, sententia non diversa, pr. 
iugulare facta. — — 3) carm) an 
1 Reg. 10, 16. 17. 2 Chr. 9, 15. 16 
prob. aurum mixtum, alio metallo 
temperatum, cf, arab. ja. aqua 
diluit vinum et vide plura in Com- 
ment. ad Jes. 1, 22. LXX. intel- 
ligunt aurum diductum, coll, nau 
expandit, litteris transpoaitis. 
Niph. pass. no. 1. Levit. 6, 25. 


. Num. 11, 22. Inde 


FONT £ mactatio victimarum 


2 Chr. 30, 17. 


(v.‏ וח תזתהת: m. ulcus‏ טחין 


. rad. 31) Ex. 9, 9. 11.. Lev. 13, 


18—20. m^x2 pr ulcus Ae- 
gypti Deut. 28, 27. 55 et. »* שחין‎ 
Iob. ,ב‎ 7 de leprae nigrae genere 
in Aegypto serpente, quod e4- 
phantiíasin appellant medici a cnte. 
squamis nigricantibus obducta et 
pedibus tumescentibus. C£ Pliu. - 


. H. N. 26, $. 5. Schilling de lepra 


pP. 185. 


q. v.‏ סחיש m. Jes. 57, 30 i. q.‏ שחיס 


Caeteruin haec forma primitiva esse 
et pr. germen, prolem notare vi- 
detur, coll. rad. yr, arab. (ja 
sustulit ee, sustulit oculos, fort. 
hebr. crevit, germinavit. Confcrii 
eliam possit tr^ pr. proles, sobo- 
les. 


En vel שחים‎ m. fabula lignea 


eaque tenuis, ab abradendo et decor- 
ticando dicta (dünngchobeltes Bret), 
a rad. .מחף‎ Ez. 41, 16. 


mmo f. fovea, pl. מחיתוּת‎ (cf. 186 
. P. 927 ) Ps. 107, 20. Thren. 4, 20, 


a rad. "Tm subsedit. 


"nuo f. chald. misle factum, v. 


ה 8.09 6 .שחת 
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no 


rad, inusit, arab. )M-— 


. decorticavit, dolavit, unde norm. 
Congruit in linguis indogerm. oxi- 
Ao», nostr, Schale, achülen, angl 


to scale. 


fort, 20806 leo, c£. arab.‏ שחל .זז 
MO rudit asinus, dius vox in‏ 
pectore reciprocata, ruditus asini‏ 
Dsch. ct Kam., cogu. radd. 5*t,‏ 


tex nostr. hallen, gellen, schat- 
len (Notk. sEellen). Inde 


m. deo, vo, poet. Iob. 4, 10.‏ טהל 
Ps. g1, 18. Prov.‏ .8 ,28 ,16 ,10 
Hos. 5, 14. 18, 7. Bochar-‏ .13 ,26 
tus (IHieroz. I, 7 17) leonem nigrican-‏ 
)17 ,8 .א .11 tem Syriae (Plin.‏ 
intelligit cf. ^g, 5 et ^" litteris‏ 
permutatis.‏ 


f. Ex. 3o, 38 800 8‏ שחלת 
unguis odoratus, pr. operculum s.‏ ^ 
testa. conchylii iu Indiac lacubus‏ 
nardiferis reperti, quae si combu-‏ ' 
ritur odorem  castorco similem‏ 
spargit, hodie b/atta bysantina,‏ 
Teufelsklaue. V. Dioscorid. 2, 10‏ ^ 
"et Arabes spud Bochartum (1lierosz.‏ 
"IT, p. 803 sq.). Rad. *ri3 decorti-‏ 


> cavit cf. שיתלא‎ cortex dactylorum.: 


TU rad. inusit., arab. oT caluit, 


. inflammatus est, syr. .»4a Pa. 


uleeravit, unde חן‎ uleus q. v. 
ona red. inusit., v. O16. 


En 1) i. q. pns, et trausp. 597, 
nen (quae vide) decorticavit, ab- 
rasit, dolavit, v. prr. 

2) attenuatus , inde macer fa- 
'clus est i. q. arab, c à, Inde 
שַחַפֶת‎ ct 


FID m. Lev. 11, 16. Deut. 14, 15 
| auctoribus LXX. ct Vulg. Zarus 
., (Seemeve), avis aquatica a macio 

ita dicta. Vide Boclarti 11606 IT; 
> Jib. 2, cap. 38. 
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Deut.‏ .10 ,20 .ט1,0[ f. tabes‏ טהפת 
.22 ,28 


i a m am 
סחץ‎ rad. inusit., ;)א‎ 
%- 
sustulit se, c£ cru. Inde 


4 מז‎ m. elatio, superbia (arab. 
$0. | 
usu, talmud. yj id.) Iob. 28, 

,8. 41, 26: שחֶץ‎ v2 Vulg. 5 
superbiae, i. e. hestiae rapaces ma- 
iores, ut leo, a superbia סמ‎ 
dictae. Leones reddit Claldaeus 
intp. cap. 28, sed alter locus am- 
pliorem illum siguificatum flagitat. 
Cf. Bocharti IHieroz. I, p. 718. 


(loci editi) n. pr. oppidi in‏ מחצים 
tribu Issacher Jos 10, 22 Keri,‏ 
.טוחצום Cheth.‏ 

prd J) contrisit , comminuit i. q. 
arab. ju, Ex.3o, 36. 'Trans- 
late comminuit hostes Ps. 18, 4 3. — 
2) attrivit, detrivit. Iob. 16 19: 
מים‎ 3pm אַבָבִים‎ 04006 atterunt 
(excavant) 1822608. Inde . 


m. 1) pulvis, 8 conterendo‏ טחק 
dictus. Jes. 4o, 15. — 2) nubes.‏ 


( Arab. CA nubes tenuis, pr. 
nt videtnr, nubes pulveris vel tali 
similis). Plur. nubes Iob. 58, 37, 
quibus pluvia Iob. 56, 28. Ps. 78, 
25. Prov. 3, 20, tonitru tribuitur 
(Ps. 77, 18). Meton. de coeli fir- 
'mamento i.q. ממים‎ et »*p^. Iob. 
27, 18: fume expandis sicut. ilh 
(Deus) coelem (rpm), quod -ז0/‎ 
mum esed, instar opeculi fusi. Prov. 
8, 28. lob. 3y, .ב‎ Deut. 33, 26. 
lob, 35, 5. Ps. 68, 25 tubi iu altero 
hnemistichio est שמים‎ (. Ita ctiam 
sing. Ps. 89, 7. 28. (Sam. שחקיה‎ 
pro מְמִיִם‎ Gen. 7, 1g). | 


I. "T5 niger fuit:et factus eit 
'* (avete LA. עמשי‎ M) Praegn. 


. Job. 3o, 30: מְשָלִי‎ "n6 yis cuti 
. ned nigrenost ( cáaocodit) a me. 
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Derivv. שחור שחר‎ , "hn, 
et n. pr. -שיחור‎ 


I ^j T 1) pr. ut videtur, pro- 


rupit, erupit, utlux, aurora, unde 
שדור‎ anrora. — 2) irrupit, rima- 
tus est, inde quaesivit, cf. ^p 

no. 3. In Kal semel legitur Prov. 
11, 27, v. Pi. 

1%. שחר‎ quaesivit, vc. mere 
pott. Sq. acc. Tob. 7, 21. Prov. 
7, 15. 8, 17, et 5 c. inf. Tob. 24, 
5. Prov. 13, 24 : אהבו שחרו מזסר‎ 
qui eum (filium suum) amat, quae- 
rif (i. e. studiose quasi parat) ei 
castipationem. Suff. in dativo co- 
gitandum est. Deum quaerere est 
&) eum desiderare Ps. 65, 2. Jes. 
26, 9. b) ad eum se convertere. 
Hos. 5, 15. Ps. 78, á4. 8q. ₪ lob. 
8, 5. 

Derivv. ^mi», n Pr. "ne et 


6.» 


n5 m. Gurora (arab. 9 id.) 
Gen. 19, 15. Jos. 6, 15. ^ Podt, ei 


alae Ps. 139, 9. ל ש ב שחר‎ 
aurerae, dc lueifero (v. היסל‎ ( Jes, 
14, 12. Hos. 6, 5: פטחר 5322 מצָאו‎ 
instar aurorae certus est ortus 
eius i. e. Jehovae adventus, sed 
10, 15: instar aurorae (cito) oc- 
cidit, Adv. mane, tempore ma- 
tuiino. Ps. 57, 9, 108, 3. Metaph. 
dicitur de felicitate post miseriam 
denuo alfulgente Jes. 8, 20 (v. "vw 
B, no. 8). 47, 11. 58, 8. Eadem 
translatio est in usu vcc. פקר‎ Iob. 
,גג‎ 17, 573 Jerem. 15, 16, et 
arab. 20, Enwari Soheil: in ca- 
lamitate est spes, nam finis noctiy 

opacae 081 aurora. 


3115 et na m. adj. niger, de 
capillo Lev. 13, 31. 55, equo Zach. 
6, 2. 6, colore faciei nigricante 
Cant. 1, 5. 


"Ame.‏ .+ מהר 


f. tempus aurorae, metaph.‏ מחרוּת 
de "iuventute Eccl. 11, 10.‏ 


nmm £ mjnónd «wbnigra, de 


no 


colore cutis Cant. 1, 6. De adiecti- 
vis diminutivis formae E327N n 
pp Ove Lp. . 497 et Gramm. 
hebr. $. 54, 3 85, no, 23, 


mm (quem Jehova quaerit) n. 


pr. m. 1 Chr. 8, 26. 


(duse murorse, cf. t*3s,‏ שחרים 


tX) n. pr. m, 1 Chr. 8, 8. 


ne: in Kal ]ממ‎ | Arab. «ur 


perdidit. 

Pi.nnü 1) trans. perdidit, pes- 
eumdedit vel vastando, ut terram, 
regionem, agrum Gen. 9, 11. »9, 
13. Jos. 32, 33. 2 Sam. 24, 16. 
Jer. 12, 10, vel destruendo et di- 
ruendo, ut muros, urbem Gen. 13, 
10. Ez. 26, 4, vel vulnerando Ex. 
21, 26, vel denique occidendo, et 
singulos homines 2 Sam. 1, 1^, et 
universos populos Gen. 6, 17. 9, 
15. Num. 32, 15. Jes. 14, 20. 
Metaph. Am. 1, 11: רחמיו‎ Tm 
perdidit i. e. oppressit misericor- 
diam suam. Ezech. 28, 12: nm 


. לכ יצמ‎ Wu" perdis sapien- 


tiam tuam propter pulchritudinem 
tuam ,*hac ita captus es, ut illam 
megligas. — 2) perdite egit, pro 


. pleniore *2*33 nm Exod, 22, 7. 
- Deut. 9, 12. 22, 5. Cf. Hi. no. 2. 


Hiph. 1) i. q. Pi. no. 1 perdidit 
vel vastando et destruendo, nt 
terream, regnum Jer. 26, 29. 51, 
20, urbem Gen. 19, 14. 2 Reg. 
38, 25, vel occidendo, at homi- 
nem 1 Sam. 26, 15, hostes 2 Sam. 
11, 1, vel quocunque modo no- 
eendo Prov. t1, 9. הממחית‎ T2271 
angelus perditor 2 Sam. 24, «6, et 
simpl. mri:»* Exod. 12, 253 est: 
angelus Dci, qui calamitates et mor- 
tem hominibus infligit, — אל משחת‎ 
(ne perdas) in titnlis Ps. 57. 55. 
59. 75 esse videtur initium carmi- 
nis, ad cuius modos illi Psalmi ca- 
nendi erant. — 2) A השחית‎ 
Gen. 6, 12, ה' עָלִילות‎ Zeph. 7 


. perdite egit, et omimo acc. id, 


Deut. 6, 16 $1, 29. Iud. 2, 19. 
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Jes. 1, 4. Cf. 2". — מס‎ 
in verbis miu» איש‎ Prov. 28, 24 


el מ 9 ,18 פעל משחית‎ subst. esse - 


videtur (v. nun no, 1): wir 
perniciei, idque cap. 28 act. per- 
ditor , vüustator, c. 18 pass. qui 
perniciem sibi contrahit, qui sua 


. perdit, > prodzgus. 
Hoph. nri corruptus est Prov. 
25, 26. Mal. Y; 14. 


Niph. 1) corruptus est, v. c. 
putredine Jer. 13, 7; ethice Gen. 
6, 11. 12. — 2) wastatus est Ex. 
8, 20. 


Derivv. מִשְחִית‎ / nmo»,. nmn , 
nons. 


perdídit. Part. pass.‏ .0[18[0 טחת 
min ver-‏ 372 נִשְחִיחָה :9 ,5 Dan.‏ 
bum mendax et corruptum. Neutr.‏ 
perdite factum, delictum‏ שחיתה 
Dan. 6, 5.‏ 


nno f. c. 808 שחמם‎ Ez. 19, 4. 8 
.) rad. שוח‎ , sicut hn» a rad. n2) 
fovea &) qua insidiae struuntur 
"feris, et metaph. de insidiis Ps. 7, 
16. 9, 16. 85, 7. 95, 13. Prov. 
26, 27. Ez. ], c. b) cisferna, ea- 
"que Jutesa Tob. 9, 31. c) carcer 
subterraneus Jes. 51, 14. d) max. 
sepulcrum Ps. 3o, 10. Iob. 17, 14. 
33, 18. 50. שחת‎ **» descendit ia 
sepulcrum ib. 33, 24. Ps. 55, 24, 
בשחת‎ "22 periit i sepulcro Iob. 
33, 28. שחת‎ 74^ vidit (i. e. ex- 
pertus est) sepulcrnm Ps. 16; 10. 
49, 10. — LXX interpretes טחת‎ 
saepe óragOopáv reddunt (qua- 
si sit 5 nn 09%000ו0‎ ( , at non 
putredinis sed perditionis signifi- 
1ו]08י‎ (vide exempla ap. Kircherum 
et Trommium). Putredinis signifi- 
catu graecum vc. accopit quidem 
Lucas Act. 2, 27. 15, 55 sqq., sed 
hebraeum שחת‎ vel unico loco pu- 
tredinis sigmicatu a nnu derivan- 
do legi, nemo facile probabit. Pro- 
vocaverit aliquis ad Iob. 17, 14, ubi 
in altero hemistichio ost "e, et 
חח‎ pater eppellatur, quod videri 


nog expandit. 


סט 


possi solo mascalino nomini con- 
venire; sed etymon sexumque vo- 
cabulorum secri scriptores im tali- 
bus respicere nón solent, 05 אישון‎ 
p» na 25 17, 8. 


nod f. (pro "QS, arab. BL 


acacia , spina aegyptiaca veterum 
(Mimosa nilotica Linn. Schoten- 
dorn), arbor magna in Aegypto et 
Arabia crescens, cortice spinis ni- 
gris tecto (ex quo gummi arabicum 
destllat), siliquis subnigris (unde 
germ. Schotendorn), ligno duris- 
simo, et, ubi veterascit, ebeno 
simili Jes, 41, 19. Celsii Hierobot. 
T. I, p. 499. Jablonskii opusc. ed. 
te Water T. I, p. 260. 


21. tá 1( 4080206 , unde ^x» 
ששים‎ ligua acaciae Ex. 25, 5. 10. 
13. 26, 36. 27, 1. 6. — 2) n. pr. 
valis in סקא‎ Moabitsrum ad 
terminos Palaestinae Num. 25, 1. 
Jos. 2, 1. 2, 1. Mich. 6,5, plene 
ctu m5 (vallis acaciarum) Joel 
4, 18 (3, 23). 


(Syr. obs; 


&rab. el eM , acthiop. hah : 
id.) Iob. 123, 33: tb -א6 שמח‎ 
pandit populos i. e. amplas sedes 
concedit, max. adquid humi ex- 
pandit, v. c. ossa Jer. 8, 2, co- 
turuices Num, 11, 92,  polentam 
2 Sam. 17, 19. 

Pi. expandit (brachia) Ps. 88, 
10. 


Derivv. וכסח‎ , mou». 


OUO ₪ (a Pil. ductam) flagellum 


Jos. 23, 13, 1. q. oit. 


EIU fut ושסף‎ 1) se effudiz, lar- 


giter fluxit Ps. 28, 20, $2 bz 
imber largiter fluens. Ez: :5, 13. 
38, 22. — 2) inundawit, redun- 
davit, de fluvio Jes. 50, 28. 66, 
12, metaph. de exercitu Dan. 11, 
10. 26. 40. Sq. acc. a) inundavit 
aliquid Jes. 4j; 2;.. et שאל‎ aguá 


Qu 


> obruit: et hausit. Ps. 69, 5:- nbhó 
"oum fiucius me obruit. V. 16. 
12%| 4. les. 43, .ב‎ Cant. 8, 7. 
b) aduend^o 08/01). Jes. 28, 17. 
lob. 14, 19: f)uctus pulverem ter- 
rae aufbrunt. Ez. 16,9, et con- 
tra c) inundando attulit. Je. 10; 
32: "pY שסף‎ yim בִליוּן‎ dateri- 
ins deereius ust; affert inundando 
1.6. fluminis inundantis instar iusti- 
diam, i e. poenam ab impiis pro- 
mer$tm.: tTp"ix est accus. pendens 
ex. verbo sjtv. d) ab/ui? aliquid 
Levit. 35, 11. 1 Reg. ,בב‎ 58. — 
3) metaph. eonmeitato: cursu ruit 
(equns) Jer. 8, 6. = C£ no. 1. 


Niph. 1) inundatus est (agmine 
hostili) Dan. 11,22. — 2) abis- 
£us est Lev. 15, 12. 


Pu. i.q. Niph. no. 2. Lev. 6, 
21. 6 


FOU et QOO m. 1) effusio, v. c. 
pluviae Iob. 38, 25, torrentis, unde 
metaph." Prov. 27, 4: שסף אף‎ e/- 
J'usio i. e. torrens (torrenti rapido 
similis) est ira. 

2) inundatio Ps. 32, 6. Nah. 1, 
8. Dan. 9, 26: בשֶסף‎ "p 8 
eius ingruit ceu inundatio i. e. 
subito (cf. בשחר‎ Hos. 10, 15 '. 


Metaph. de exercitu inundante Dan... . 


11, 22. 


arab. PM scripsit, unde‏ טטר 


Part. שר‎ pr. «oriba (LX X.ygau- 
0500 youupozotgayoysvg. Syr. 
, e 
i2), dein, quoniam ars scri- 
bendi antiquissimo tempore maxime 
rei forensi adhibebatur (cf. an2 
litt. d, ,A51& scriba et iudex, gr. 
yog, yoáqea9us), magistratus, 


praefectus populi (cf. arab. a 
8 0252) 

rei praefuit, sq. .Àe, jas. prae- 

fectus). Targ. 339) 1319, Vulg. 


magister, dux, exactor. — Spec. 
pu appellantur a) praefecti po- 


puli .וג‎ in Aegypto Ex. 5, 6—19 
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טי 


et iu deserto Num. 11, 6 (de 
- seftuaginta senioribus). Deut. 20, 
' 9. 29, 9. 31, 28. Jos. 1,10. B, ». 
8, 33. 25, .ב‎ 2^, 1. b) magistra- 
tus in oppidis Palaestinae. Dent. 16, 
18. 1 Chr. 25, 4. 26, 20.2 Chr. 
39, 11. 34, 12. De maioribus ma- 
gistratibus Prov. 6, 7, et ב‎ Chr. 
26, t1 (ubi non opus est magistra- 
tum militarem intelligere, quando- 
quidem census militum a civili quo- 
que magistratu haberi poterat ( 
שטר‎ (vel potius ,שר‎ ut 26 codd, 
mss. et impressi exhibent, quibus 


suppetias ferunt 13 alii, qui scri- 
bunt *:25) chald. Dan. 7, 5 /atus. 


(In Targg. סטרא ,ססר‎ , Syr. [Y 
* id., arab. 5 latus, tractus rei ). 


"325 (youuuarióg) n. pr. m. 
* 1 Chr. 27, 29 Cheth., Keri "nz. 


"D m. (pro ,שיא‎ nt " vallis pro 
שר , גיא‎ pro N33) donum, munus, 
ab afferendo dictum ( v. rad. ài), 
in hac locutione: הלביל שי‎ dona ob- 


tulit Ps. 68, 30. 76, 12. Jes. 18, 7. 
NU sive טיא‎ rad. inusit,, arab. 


ut voluit. Conj. II. adduxit, 


impulit. Inde esse videtur שי‎ pro 

| .שיא 

n. pr.‏ ( שוא (eversio, a rad.‏ שיאון 
oppidi Issacharitarum Jos. 19, 19.‏ 


I. שיבה‎ f. (a rad. 350) redüus et 
concr. redeuntes Ps. 126, 1. 

II. שיבה‎ (pro n2"t*, a rad. au) 

f. domicilium 2 San. 19, 33. 


rua rad. incerta, ad quam refe- 


rendum videtur fut. 8200. ur. (for- = 
mae *7*1) Deut. 32, 18. LXX. 
— .66הו()דסאץ‎ Vulg. dereliquisti, in 
alterq hemistichio והשכחה‎ (oblitus 
es) Videtur autem zT idem ne- 
tano quod mj, Le oblitus est, 


$98 סי 


60 - 
neglexit, uude 4 incuria, ד‎ in- 
ter duas vocales interiecto mutato 
in *, quod saepe fit, cf. צהה‎ et 


-ס 
et eU, "ay et os?)‏ מה m, n‏ 


ornavit , o et uw cruda fuit ' 
(caro), adde z^ pro mo", 


et eandem litterae à N mutationem Án | 


83, דיה‎ (vultur), »ols, lao: 

. misi "un ab ipso verbo "T1 repe- 

. tere malis, ut contractum sit ex 
משדִי‎ (pro הפה‎ cf. "25 Jer. 
18, a3 pro mon) coll. זָו‎ pro v*1t. 
Minus probandum , quod alii con- 
ferunt arab. | 0 1V. missum fecit 
(pr. seposuit, bey Seite legen), 
nam rad. s, respondet hobr. 
"p, fs. 

"no rad. inusit., arab. amavit impa- 
tienter, unde duci possit = 

n. pr. m. 1 Chr. 11, 42.‏ יזא 


2v liberavit, v. art. 


no (a rad. שוח‎ ( i. q. "mu fovea 
Pe. ג‎ 19, 85. 57, 7 Cheth.' 


pr. higer,‏ טחר , טחור , סיחור 
inde n. pr.‏ (שחר' turbidus (rad.‏ 
(idque hebraeum, ut 3& acgyptia-‏ 
cum) Nili fluvii, ab aquis limosis‏ 
et turbidis ita dicti ( unde lat. 24eJo‏ 
i q.Àug teste Festo et Serv. ad‏ 
Georg. 4, 291. Aen. 1, 745. 4, 246).‏ 
זר שחר "Xp‏ יאר :35,5 Jes.‏ 
Schihoris, messis Nili. ( Vulg,‏ 
Nili). Jer. 2, 18. Duobus quidem‏ 
locis (Jos. 18, 5. 1 Chr. 13, 5)‏ 
Schihor in finibus Palaestinae an-‏ 
stralibus ponitur, ubi rivum .fe-‏ 
&ypti (0x1 bm v. 5r2) potius‏ 
exspectaveris , sed in simili senten-‏ 
tia Nilus etiam Gen. 15, 18 merho-‏ 
ratur.‏ 


n325 Jm s Jos. 19, 26 n. pr. rivi 
5. parvi fluvii, qui in agro Aserita- 
rum in mare effunditur, ex sentcn- 
tia J. D. Michaelis /Zuvius vitrz (cf. 
7:35 no. 1) h. e. Belus, cx culus 


סי 


arena a Phoerficibus primum vitrum 
est confectum. : 


/lagellum Jes.‏ שום m. 1) i.q.‏ סיט 


28, 15 Cheth. — 9) remus i. q. 
O30 Jes. 35, 21. 


nou 1) tranquéllitas, quies, a rad. 


bo ad formam פישזר , קיטורי‎ et, 
si derivatum verbi E: desideras, 
גלוק‎ 8 rad. 24. — Haec autem voca- 
buli potestas adlibenda videtur loco 
admodum vexato Gen. 40, 10: non 
recedet sceptrum a Jude ...... "» 
t3» יקהת‎ ib) שילה‎ wi3 donec 
veniet tranquillitas , eique (Judae) 
obedient populi. 'Tum e/igat cet. 
lh. e. Juda sceptrum ducis non prius 
e manu deponet, quam hostibus 
subactis imperium in multos popu- 
los consecutus erit (quod quidem 
pertinet ad exspectationes de reguo 
Messiano a Judaicae stirpis rege 
fundando). Alii, quos edit. 1. se- 

quebar, שילד?‎ h.l concretum esse 


' statuunt, et pacificum, pacifíca- 


torem reddunt, aut Messiam intel- 
ligentes (coll. טר שללם‎ Jes. 9, 5), 
aut Salomonem (cf. 15-6 1 Par. 
22, 9), ut Samaritani ( v. Repert. 
f. bibl. und morgenlünd. Litt. XVI, 
168). Veteres interpretes טכה‎ 
(*T5€9) compositum esse statuebant 
ex uj jq. "UN et לה‎ dq. 55 ei, 
in hanc sententiam: usque dum ve- 
niat is 004 sc. debetur scoptrum, 
imperium, i e. Messias (cf. Ezech. 
21,32: DUE 55-40N כַר-פא‎ 
LXX. à xax), LXX in ple- 
risque. codd. z& ámoxeptra avi 
guae ei reservata &un£, all. (c. 
Symm.) 080860700 js cui reser- 
valium est. Syr. Saad. ie cuius est. 
Targ. Onk. Messias, cuius est 
regnum. — Caeterum scripturae 
varietas שילד?)‎ in plerisque codd. 
et editt, t15uj in 28 codd. judd. et 
sam. omnibus, מולל , שילל‎ in peucis 
codd.) in h. 1. nullius momenti est, 
siquidem triplex haec scriptura 
etiam in n. pr. (no. 2) reperitur. 





cos et librarios hebraeos 5" scri- 


= Hoc unum inde consequitur, = 


₪" 


bentes pro simpli, mon, vt vett. 
Verss, pro coinposito habuisse hoc 
vocabulum. "Il'heologorum de l.. I. 
sententias compilavit Hengstenber- 
gius, Christologie. d. A, T. I pag. 
59 93-. -% / 

. 2! n. pr. (locus quietis) oppidi 
Bphreimitarum, ad septentrionem 
Bethelis in monte aiti, ubi taberna- 
culum sacrum per aliquod iempus 


statutum erat Jos. 18, 3. 1 Sam,4,3.. 


Varie scribitur: 15w$ lud. 21, 21. 
Jer. 7, 12, à5vi Iud. 21, 19. 1 Sam. 
1, 24. 3, 21, שכה‎ Jos. 18, 4. 8. 
> 1 Sum. 1, 3. 9. 1. Reg. 2, 27. 

, שולל Miclt. 1, 8 Cheth. i. e,‏ ילל 


q. v. 
אמפם. שילני‎ gent. 1) a שילדז‎ no. 2. 


וג Reg. M, 39. 12,15. NelL‏ ג 


cf. "1-3 et *254. — 2) 1 Chr. 9; 5, 
pro 222 8 "20. | 


desertum)‏ ישימלך (fort. pro‏ שימון 
n. pr. m. 1 Chr. 4, 20...‏ 


| rad. inusit. i. q. aeth. Up: et 
/ q 
Syr. 2 mingere, cí. .שתן‎ Inde 


urina Jes.‏ שינים vel T" m. pl.‏ טין 


36, 12. 
סיצא‎ 01816. finivit, v. RX^*. 


Sam. 18, 6 Che-‏ 1( סזור raro‏ שיר 
4 ויר apoc.‏ , ישיר thibh) fut.‏ 
Iob. 35, 27 canere‏ יור semel‏ ,1 ,5 
(in reliquis linguis semiticis non‏ 
usitatum, sed in sansor, est scAár‏ 


canere) lud. 5, 1. Ps. 65, 14. 


Constr. &) sq. acc. cantici Ps. 7, 1. 
157, 4, it. cius, qui (quod) car- 
miue cclebratur Ps. 21, 14. 59, 17. 
89, 2. b) sq. 5 est: oanere in 
honorem alicuius , cantu celebra- 
שת‎ Ps. 185, 6. 27, 6. 23, 3, it. 
canere de a]. Jes. 5, 1. c) 9. 2 
canere de al. Ps. 158, 5 (cf. 2 ^23). 
d) sq. על‎ eius quem quis canendo 
quasi alloquitur, coram quo cantat. 
lob. 55, 27: tix by 5? cantat 
coram hominibus, clamat inter 
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hemines. Prov. 25, 20: שר בּשרים‎ 
54-35 5» cuntame carmínábus ad 
cor afflictum i. €. lacta carmina 
decantando se convertens ad homi- 
nem aíllictum. — Caeterum éa/ere 
passim etiam dicitur, qui aliquid 
alta voce declamat (ef. :דל‎ no. 1), 
v. exempla lam laudata 15. 5, 1. 
Iob. 33, 27. 

Pil *"«5 cecinit Zeph. 2, 14. 
Job. 56, 24:  םיִסנַא אשר שררה‎ 
quod Aomines celebrent. Part. 
משרר‎ cantor 1 Chr. g, 55. i5, 16. 
Neh. i2, 28 sq. 13, 5. ' 

11020. pass. Jes. 26, 1. -— Inde 


Dar.‏ גן, .00006420 m. 1( camus,‏ שיר 


29, 28: וְההַצוצרוּת‎ "nui השיר‎ 
R'xXxIT3 canius 0604600 et tubae 
clangebant i e, cantas coepit et 
tubae inflari coeperunt, quod Coinm. 
27 6%: nr שיר‎ bm eoepit can- 

" (us Jehovae. Male Kimshius שיר‎ 
h. l. exponit שיר‎ 5»2 cantor (ma- 
gis placeret שי‎ ^5»2 chorus can- 
tantium ): 61 minus etiam ferri 
possit Wineri ( Lex. p. 929) oen- 
iectura, qui ,,Jevi mutatione ^ re- 
poni posse censet: משרר‎ ^13 (?). 
Eüam de cantu iustrumenterum. 
שיר‎ r2 iustrumenie musiea a Chr, 
16, 42. 2 Chr 7, 66. 25, 12. Am. 
6, 5. Neh. 13, $7: פשיך מִצִלְחִים‎ 
0/0004 acosnentibus, — 9) car- 

. men, Uun sacrum Pe, 55, 2. 4o, 4 
(et sexceuties), quam profanum Jes. 
23, 16. 2$, 9, Eccl. 7, 5. Ez. 53, 
52; max. laetum Amos 8, 2. 10 
(opp. pp) שיר השירִים‎ Cmt ,ג‎ 
1, Vulg. canticum canticorum i. 
e. carmen praestantissimum, col- 
latis formulis 23» *13 (ornamen- 
tum pulcherrimum ) Ezech. 16, 7, 
הצְמָיִם‎ "25 (coelum altissimum ( 
ג‎ Heg. 8, 27 , qui libri titulus (ab 
ipso auctore vix profectus) similem 
laudem continet, quam n31"7 שיף‎ 
Ps. 45, 1. 3 

carmen Deut. 51,‏ שיר i.q.‏ 5 שירה 
Ps. 18, 1. Jes. 23, 15, etiam‏ .841 19 
de parabola (rhythmice scripta)‏ 
Am. 8, 5.‏ שירוה Jes. 5, 1. Plur.‏ 


p «4 


7 1000 "ty 


qw " Syr. .ב‎ marmor candidum 


1 Chr. 29, 2, a rad. isi candidum 


essc, cf שש‎ no. 1. 
ישא‎ v. mob. 


n pr. regis Aegypti tem-‏ מישק 
pore Jerobeami 1 Reg. 11, 4o. 14,‏ | 
Chr. 12, 5. Esse videtur‏ 2 .25 
Sesocchis, qui primus cst in altera‏ . 
et vicesima Manethonis dynastie.‏ 
apoce nj, mm‏ ,בשות + DUM]‏ 
inf. abael, m? Jes. 22, 7 ponere,‏ 
atatuere, collocare i. 9. o T:9€-‏ 
vat, sed minus frequens. ( Ex radd.‏ 
.Tebrr. finttimse sunt n$* et nm q.‏ 
v. Linguae cognátac es pléne carent,‏ ' 
sed' latius ea patet-ín linguis indo-‏ ' 
ponend? "tam edendi‏ 'מזמל germ:‏ 
significatu, -'v. denscr. rad" sedbre,‏ 
füt. éQotuai [rad. Aed],‏ ווק gr.‏ 
lat. sedere , goth. setjan ponere,‏ 
constitnere, anglósax. eaftan, engl.‏ 
to set, nostr. seizen, cf. gti Vocali‏ 
transposità indé ortanr putem ra-‏ 
.diéem cognatam std in orá- c,‏ 
std - re (‏ , 2078104 
ponere i. q. statuere, colio-‏ )41 
ubi refertur ad personas et‏ ,0076 . 
.Yes, »quae erectae stant (certe se-‏ . 
&ent'Ps, 332, 11) vcl stare potius‏ > 
"quam cubsre videntur, v. c. collo-‏ 
"cate custodiam (custodes) Ps. 141,‏ 
Ps.‏ לכסא) aliquem in solio‏ ,;9$. 
capiti imponere coronam‏ ,11 ,132' 
mu) Pe 2), 4, et‏ כַמָרֶת לראש) 
metaph. Gen. 8, 15: ponam inimi-‏ 
citéam. inter (e et mulierem. Ps.‏ 
^otT2 ^? "n5 in. Domino‏ : 28 ,$8 
fiduciam meam, Spec.‏ 801100004 
a) disponere, struere aciem, sed‏ 
ubique omisso 800. 722772 (cf. Jos. 8,‏ > 
sich etellen Jes. 22, 7. Ps.‏ ,)18 .2 
sn vao "iN. qui undi-‏ 53* 71 ,8 | 
que aciém struunt conira me. —‏ 
b) constituere aliquem principem,‏ 
sq. dupl. scc. 1 Reg. 11, 34, sq.‏ 
rei:‏ על acc. et b Ps. 45, 17, sq.‏ 
praefecit: aliquem alicui rei Gen.‏ 


41, 33. — c) i. q. fundare 1 Sam. = 


2,8 : et posuit super illis (columnis 


terrae) orbem. — d) trapo mc 
]aqueos ponere ( 8chlingen, Spren- 
kel aufstellen) i. 0. 3nsidias struere 
Ps. 140, 6. —- e' ponere s. consti- 
tuere. terminum Exod. 25,51, de 
termino temporis (הק)‎ lob. 14, 
13. Ellipt et impers. Iob. 38, 11: 
tra פגאון‎ vu פה‎ 2 ponant i. 
e. ponatur (sc. terminus) euper- 
biae füsctuu rm 4uernm. — 1( sq. 
&ce; pers, et 3 leci: ponere aliquem 
in aliquo Joco ( wohin versetzen ). 
23. 88, 7 : mnn "i23 "?nO po- 
éuisti (coniecisti) me in foveam 
profundiseimam, Semal sq. ל‎ pers. 


, et 2 100 Ps..53, 18: mn mponz 


in 10045 lubriois posuisti eos,‏ למף 
אשית בישע cf. Ps. 12, 6: 35 rpe^‏ 


ponam ín salute ( ich versetze in 
. Sicherheit) i. e..secu?nm praesto 


oppressum. Paulo aliter 3. שית‎ 
est: ponere aliquem iu aliquo nu- 
mero i, e. annumerare aliquem 
alicui numero. 2 Sam. 19, 29: 
posuisté me in convictoribus tuis, 
et Jer. 3, 19: t92a אַשיתף‎ qw 
quomodo (i. e. quam honorifico loco) 
ponam te inter filios meos! — 
8) sq. על‎ aggregare, addere Gen. 
50, 40..—  h) t» '5 מית‎ compo- 
nere aliquem cum al., ei aequipa- 
rare lob. 30, 1. 


2) ponere aliquem, aliquid (res, 
membra corporis), ut iaceat, re- 
cumbat, nostr. Jegen. 1%. 8, 7 : *5 
רגליו‎ nnn mu omnia posuisti 
sub pedibus eius, ei subiecisti. 
Ruth 4, 16: e£ cepit Noomi pue- 
rum, וממיתהחג בחיקה‎ e£ posuit 
euin in sinu suo. Pe. 84, 4: nidum, 
ubi ponat (passer) pullos suos (ubi 
vix licebit שדח‎ cum Wincro p. 962 
de partu interpretari) Spec. a) שית‎ 
by» 41* manum imponere alicui Gen. 
48, 17, quod protegentis est Ps. 
159, 5, ct arbitri, qui disceptan- 
tibus manum imponit Iob. 9, 35; 
oculis mortui (quod pietatis cst 
erga parentes) Gen. 46, 4. Contra: 
D» 1? n" manum admovere cum 
al., i e. alicui se adiungere in re 


- --ר ו —-— —- [sj‏ -₪ - 9^ —- יד — - 


מל 
agenda, Ex; 25, 1..— .ETligt. Tob.‏ 
a‏ סוה ]^ 9 שית 333 ;20 ,10 


me sc. manum. — b) sq. 2 pouese 
in aliquo loco. lob. 58, 36: quis 


posuit sapientiam in renibus tuis? 


Ps. 03, 5: quamdiu ponam ) posi- 
tas liabeain) curas in corde 2 Prov. 
26,24: 724 ne» ja*p3 in pecto- 
re 0 ponit ( habet, ovet) frau- 
dem. c) "3 vf» ש"ת‎ orna- 


menta sibi indüere ( den Schmuck - 


£001 


Jewpexs. Hos. 6, v1.5. ודוד ה‎ ca 
j2 "xp enum tibi, Juda, méeais 
malorum puraté& eet. ^ ה‎ 
Hoph. pass. sq. by imponi Ex. 
21, 3o. 
Berivv. שית. , שת‎ , pr. ni uU. 


4 - » 


n" - e. Suff. jn" spina, col]. 


anlegen). Ex. 53, 4. Cf. nomen : 


ru — d) sq. acc. rei et על‎ pers. 
imponere alicui aliquid , vel perpe- 
tiendum 166. 15, 9 (sq. ל‎ pers. Ps. 


9, 21) vel praestandum 'Exod. 21, - 


22; it. tribuere, imputare alicui 
culpam Num. 12, 11. — e) שית‎ 


41225 sibi ante oculos pónere ali- 


quid, quod ac. curae cordique est Ps. 
90, 8. 101, 5. — | Passim pro ra- 


spinae. Jes. 5, 6. 7, 35— 25. 9, 


. 17. 10, 17. 27, 4. De etymo aibi- 


gitmr. Mihi probabile eat, שית‎ 
ictum esse pro nzt media Nun 


. eniollita , ut nz pro n, dg pro 


yg, eq pro dvg, à rad, 1 unde 

j9 fem. riz, coll. n53 8 דל‎ nz4 
& tp. Alii volunt, veprem ita 
dictum esse, quod circa hortos et 
vineas poni soleat (a n"); at non 
sepem, 8 &pinis, factam notat. hoc 
vc, sed spinag in agris et ruderi- 
bus sponte provenientes. 


tione rei f) | (frumen- mo m.'os»natus, habitus Prov. 7 


| tum in sinum) Ruth 3, 15, proü- 


cere lob. 22, 24: *Xz2 "b» b» שית‎ 
proiice ín terram aera ( thesauros 
&eneos ). 

3: ponere 1. q. dirigere, conver- 
fere aliquo, ut a) bs שית פָּכִים‎ 
vultum convertere aliquo Num. 24, 
1, b) עינים‎ '6 sq. gerundio: ocu- 
los convertere ad aliquid agendum, 
moliri aliquid. Ps. 17, 11. c) mà 
לב‎ animum advertere 1 Sam. À 20. 
Ps 62, 11. Prov. 24, 32, 8g. אל‎ ad 
aliquid, rationem habere rei [ob. 
7, 17. 27, 23, ל‎ Ex. 7, 23. 2 Sam. 
13, 20. Ps 48, 14. Prov. 22, 17. 
Jer. 31, 
significata. (no. 1, b) proficiscitur 

4) facere s. reddere aliquem ta- 
lem vel talem (in einen Zueatz ver- 
setzen —- wozu machen), sq. dupl. 
acc. Jes. 5, 6. 26, 1. Jer. 22, 6. Ps. 
21, 7. 84, 7. 88, 9. 110, 3, sq. 
acc. ct 5 Jor, 2, 15. 15, 16, sq. acc. 
6 3 (facere aliquem instar alic.) 
Jes. 16, 3. Hos. 2, 5. Ps. 21, 10. 
83, 12. 14. Rarius absol. facere 
.ג‎ q. 52, ut אחלת‎ n" miracula 
facere, edere Ex. 10, 1. 6 


5) sg. dat. dare Gen. 0, 


10. Pe. 73, 6. "Cf. rad. no. » e 


v. "35‏ מ 


2-22 fut. a», inf su ₪ Suff. 


À. constituendi 


bj 


733 Gen. 19, 33 et qz395 (a 
שכב‎ ( Deut. 6, 7, imp. ו שכָב‎ c. 
He parag. 5325 cubuit, recubüit, 


(Syr., chald. et ,aethiap. tina: 
id,, sed arab. «4a» effudit, quod 
fit situlam: inclinando, .Stirps .pri- 
maria est 35, כף‎ , quae ourvandi, 
inclinandi se potestatem habet, cf. 
ad 5p2, gr. lat. השא‎ eubo, cumbo. 
De sibilo stirpi bilitterade ad for- 
manda trilittera praemisso v. pag. 
954). Ps. 68, 14: utinam recum- 
bant inter stabula (pastores ad . 
quietem captandam). Jes. 50, 11: 

in dolore cubabunt. 1 Reg. 3, 
19: cubuerat (mulier) super illo 
(puero) eumque suffocaverat, it. 
procubuit, decubuit (sich legen) 
Ezech. 4, 6: procumbe in latere 
dextro, lege dich auf die rechte 
Seite. Spec. dicitur a) de dormi- 
turis: disoubust, oubitum ivit Gen. 
19, 64. 28, 11. 1 Sam. 3, 5. 6. 9. 
Ps.. à,. 6. 4, 9..1 Reg. 19, 5. Iob. 


מס 1009 20 


7700 Prow. 3,34, at dormientibus . 


1 Sam, 8, 3, 2 Sam. 11, 9. 2G, 7. 1 Reg. 
21, 27; eUam d» quietem captanti- 
. bue Pe. 68, 14, inde: וא‎ Eccl. 
2,235: 6/0072 noctu non.quiascit 
cor 6988. lob. 3o, M: .rodenies me 
(dolores) nom quiescunt; bh) de 
gegrotantibus 2 Sam. 13, 6. 2 Reg. 


9. 16; c) de lugentibus 2 Sam. 12, |. 


16; d) morientibus (occubuit), sae- 
pissime de morte regum in formula: 

Reg. 2, 10. 11,‏ ג Dy 22v‏ אָבותיו 
.24 .8 ,15 .$1 .20 ,14 .43 
et de mortnis 168. 14, 8: Tiva‏ ,28 


n33* ex quo tu occubuisti , mor- 


tuus 18068. Comm. 18. 45, 17. Iob. 


5, 15. 20, 11. 21, 26. "232 "230 | 


qui in sepulero cubant Ps. 88, 6. 


e) de concumbentibus cum muliere, . 


(rad. »59) m. 1) erbitas,‏ מכול 


sq. 6» Gen. 26, 10. 3o, 15. i6. 34, 
2. 59, 7. 12. Exod. 22, 18. Deut. 


22, 25 aq. ב‎ Sam. 123,.31, et nR . 


.Gen. 35,22» 1 Sam 2, 22, . c. Suff. 
,אתי‎ "nk Gen. 54, 2. Levit. 15, 
18. 24: (semel de muliere Gen. 19, 
52), it c, acc. Deut. 98, 20 הו‎ 
Keri (ubi in textu est 535). Inde 

Niph. compressa est (milier ) 
Jes. 13, 16. Zach. 14, 2, et 

Pu. id. Jer. 3, 2 Keri. 

Hiph. 1) fecit, ut decumberet 
aliquis, proetrevit 2 Sam. 8, 2, 
' reposuit, collocavit 1 Reg. 17, 19, 
quisuoere fecit, compescuit Hos. 2, 


20. — 2) effudit vas (i. q. arab. 


effudit, vide supra de ori- 
gine) Iob. 58, 37. 


Hoph. 35, part 53:5 pro-- 


stratus est, cubuit 2 Reg. 4, 52. 
Ez. 32, 19. 32. 


Derivv. £330, n320, 22073. 


7220 f£ effusio (v. rad. Hiph. no. 
,ב‎ cf. observ. etym. sub Kal) 
a) roris Ex. 16, 13. 16, b) semi- 
nis in coneubitu. Lev. 15, 16. 17. 
18. $2. 19, 20. 22, 4. Num. 5, 15. 


f. i. q. antecedens litt. b, unde‏ שכבת 


NS 10330 = ns jn3 conoubuit . 


cum muliere Lev. 18, 15. 15. 


16, 6. . 


m.‏ 20" , שכור 


Num. 5,320, it. אתה שכבפו‎ 11: 
ba »":5 Lew. 18, 20- 


rad, dubia, auctore Jo. Simoni‏ טכ 


idem quod נה‎ aethiop. lb: 


erravit , oberravit, Inde 


Hip A. part. Jer. 5, 8: ut equi 
bane pasti ( libidinosi ( vu ocu 


 oberrant (cf. Jer. 2, 23. Prov. 7, 


no. 1). Sed nescio an‏ שגה et‏ גג 
praestet cum intpp. Hebraeis eun‏ 
h. 1. pro part. Hiph. verbi 22zj ac-‏ 


' cipere, in singulari adverbialiter 


posito pro משבימים‎ in hanc scn- 
tentiam: iam multo mane equis li- 
bidine inflammatis similes suut ( cf. 


Jes. 5, 11). 
= Deriv. n. pr. "DX. 


metaph. Jes. 47, 8 .9. — 2) con- 
ditio hominis ab omnibus relicti 
Ps. 35, 12. 


sive liberis Jer.‏ 0704008 (ן m.‏ מכול 


15, 21, sive pullis, ut de ursa 
2 Sam. 17, 8. Hos. 13, 8. — 
3) pullis carens Cant. 4, .ב‎ 6, 6. 


ebrius, inebria- 
$us 1 Sam. 25, 36. ו‎ Reg. 16, 9. 
20,16. Fem. שטרה‎ 1 Sam. 1, 13. 


et r2 (Jes. 49, 14.‏ טבה 


Prov. 2, 17), fut mnoz^ obütus 
est (fort. cogu. vcrbo טכה‎ ( Gen. 
27, 45, sq. acc. Geu. 40, 23. Ps. 
9, 12; sq. 73 cum inf. Ps. 102, 5; 
reliquit alicubi rem oblitam Deut. 
24, 19. Saepe homines dicuntur 
oblivisci Deum Deut. 6, 12. 32, 18. 
Iud. 3, 7 vel legem divinam Hos. 4, 
6, et contra Deus dicitur oblivisci 


* (non curare) aliquem Ps. 10, 12. 


165 49, 14, gratiam suam (eius 
immemorem esse ) T's. 77, 10. 
Niph. oblivioni traditus est 
Per 41, 50. Ps. $1, 13. Iob. 28, 
4 : ba*) ^z3 כִשִפְחִים‎ 4 tradi- 
ti a. pede i. e. pedum opo destituti. 
Praegu. Deut 31, 21: n$58n לא‎ 


Az"T "en (carmen ( oblieioni non 


| 


Jb . 1008 20 


trádetur (neque exslingactar) es - 


ore posterorum eiue. 

Pi, Thren. 2, 6 et 

Hiph. Jer. 7ב ,5ב‎ in oblivio- 
nem adduxit. 


Hithp. i. q. Niph. Eccles. 8, 10. 
Inde ' 


m. obliviscens Jes. 65, 11, Pl.‏ סכה 
constr. "jw Ps. 9, 18.‏ 
nao chald. invenit.‏ 


Jthpe. n2nt3 inventus est Dan. 
2, 35. Esr. 6, 2. ' 
42 noun i) invenid Dan. 2, 


"Theon. i1, 20. Jer, 16, 7. Es. 6 
195—315, — 2) abortum facit 
i e. intulit, aborare fecit ( mu- 
lieres, greges), de tezra male aana 
2 Reg. 2, 19, intrans. abortum 
fecit i. e pasea est (Plin. ep. 8, 
10) mulier Exod, 25, 26, ovis 
et capra Gen 31, 8, inde sterilis 
fuit vitis Mal. 3, .גג‎ Part. n2205 
subst, 2207400 2 Reg. 2, 21. 
Hiph. 1) ut Pi. no. 1, b iuvenes 
trucidavit Jer. 50, 9 (ubi 535» 
legendum est, non b'2iyi). 
2) abortavit Hos. 9, 4. V. Pi. 
HO, 2, 


25. 6, 6. 12. — 2) necéus est Eer. שכָלים‎ m. pl orbitae Jes. 49, a0. 


7» 16. 


ma (fort. vagatio) n. pr. m. 1 Chr. 
, 10. 


"Ug (vie radici mm) int ge 
1) demisit, incurvavit se (auceps). 
Jer. 5, 26. — — 2) desedit aqua 
Gen. 8, 1, sedata est ira. Esth. 2, 
1. 7, 10. 

Hiph. sedavi£ (seditionem) Num. 
17, 20. 


225 fut. 527^ orbatus est liberis, 
orbus fuit (arab. Mi, aram, 22n, 


X52) sq. acc. Gen. 27, 45: tT? 


UTD Di T2CN cur utriusque 
vestrum orba flam? 43, 14: "mn 
"eau neu "NS ubi orbus fue- 
ro, orbus ero, vox hominis qui 
aequo animo fert, quod vix averti 
posse videtur (cf. Esth. 4, 16). 
1 Sam. 15, 58. Part. pass. t2320 
liberis orbata Jes. 49, 21. 
Pi, Sy 1) orbavit Gen. 42,56. 
& Sam. 15, 33, a) tribuitur feris 
"pueros devorantibus. Lev. 26, 22: 
immittam vobis ferae, quae vos 
orbos reddant. Ez. 5, 17. 15, 
cf, Hos. 9, 12; b) gladio iuvenes 
absumente Deut. 22, 25: מחוץ‎ 
20 759m foris (in proelio) or- 
bat gladius (i. e, iuvenes absumit ( 


320: ]> > 


bbs v. 553. 
020 in Kal inasit. 


"Hiph. [זטוצים‎ 1) mane surrexit, 
sive &ddito פפקר‎ Gen. 19, 27. 20, 
8. 28, 18. 32, 1, sive ornisso Gen. 
19, 2.' Ex. 32, 6. Jos. 8, 14. (Pr. 
fort. onus imposuis$ camelis aliisque 
iumentis, quod multo mane 21 a 
nomádibus, demoem. & Dru, aeth. 


V9? onus in hameros imposuit 
Matth, 23, 4 cf. 60810, N*?, xoara- 
Àvo ). Sq. 2 mane se contulit ali- 
quo Cant. 7, 13. Cum alio verbo 
copulatum est pro adv. mone. Hos. 
6,4: jon maus מכ‎ ros mane 
discedens , disparens. 13,3. Inde 
inf. absol ַהשכֶם‎ adv. mane. Prov. 
27, 14. — 2) translate sum- 
mo studio aliquid fecit. lerem. 
7; 15: "27 D2u1 אַלִיכֶם‎ *"z7N 
sumo studio vobiscum locutus 
sum. Cap. ,גג‎ 7: xjrya3 33 732 
771! — u»ün guam studiosissi- 
me inculcasi. 7, .5ב‎ 25, 5. 26, 5. 
32, 33. 35, 14. 15. 44, 4, 2 Chr. 
56, 15. Zeph. 5,7: השחיחוּ‎ varaun 
לילו‎ summo 010120 perverse 
agebant. — Semel inf. more 
chald. אמכ‎ pro השכם‎ Jer. 25, 3. 
— De loco Jer. 5, 8 v. s. 712). 


Ps. 21, 5‏ מָבֶם m. in pausa‏ שכם 


c. Sull. Yom 1) humerus, vel po- | 
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tius (ut bene Jo..-Simonis) utriusque iVablne Gen, 12,6. 33,.18. 56, 2. 


ÀÁumeri posterior compages, s. 
doreí para superior, quae sub oer- 
vicibus est, vc. propterea in solo 
singulari usitatum, diversum a Rn? 
- v, Iob. 21, 23: .5*9n "T35n כתפי‎ 
Aumerua meus de dorso eius i.e. de 
dorso cui nexus: est 000004. "-— 
enim h. l., quanquam sine Msp-. 
תו‎ scribitur, c. Masora impressa 
: pro suffixo habendum est coll. Num. 
15, 28, nec nova [íor&a fem. 

"TT33:) == DS stetuenda. (Primi- 
tivum esse videtur hoc wc., ut 


bum autem tz; inde derivatum ). 
'Ést autem a) membrum, cni onus 
gestandum imponitur. Iob. 31, $6. 
Jes. 9, 5: principatus erit in dor- 
> 80 eius, instar oneris ei impositum 
erit, ab eo gestabitur. ]Jtém 23, 
221' cjavém] domus Dávidis eius 
dorso imponam, h. e. 91 -portan- 
dam dabo, committam, cf. formu- 
lam ירִי‎ b», s. v. .יד‎ Zeph. 5, 9: 
Deum .colsbarm אֶחַר‎ E. urío dor- 


sb, h. e. uno animo, óuroOvuadóv, 


metaphora ab iis petita qui onus vel 
Liugum ferunt, cf. syr. i242 p 
"lunctim. b) membrum, cui ver- 
bera infliguntur. Jes 9, 3: Mum 
וכעל‎ baculus, qui dorso imminet. 
Eo utuntur etiam c) in formula: 
DQU 257 fergum vertit, de ab- 
eunte 1 Sam. ro, g (cf. F3» "25 
Jos. 7, 12. Jer. 48, 59) unde illu- 
stratur locus Ps. 21, 13: חשיתמן‎ "2 
bou Vulg. quoniam pones eos 
dorsum h. e. facies, ut terga dent 


(cf. 5g» 1»? Ps. 18, 61). LXX. 


.00207 001006 0 וס 


2) metaph. tractus ferrae (pr. 
elatior , quasi dorsum) ut arab. 


ia humerus et tractus terrae 
. Gen. 48, 22. 


3) n. pr. a) urbis in. montanis 
Ephraimi inter montes Ebal et 


Garizim sitae, ubi postea Flavia - 


Neapolis, unde hodieque «L5 


— Act. 7, 16). 


Jos. 20, 7. 21, 20. 21. Ps. 60, 8. 
1 Reg. 12, 55. LXX. 20 (cf. 
Vulg. Sichem. Cum 
He parag. 7225 Sichemum 1105. 6, 
9. V. Relandi Palaestina p. 1004 


'—10. b) viri Cananitae Gen. 33, 


19. 34, 2 sqq. 


(dorsum ( n. pr. 1) filii Gileadi‏ טלס 


Num. 26,31. Jos. 17, 2. — 2) m. 
1 Chr. 7, 19. Patron. no, a essc 
QU Num. l.c 


sec. nonnullos i. 6. 52€) lob.‏ שכמה 
plura membrorum nomina, ver-‏ 


3i, 22, sed vide supra v. pz. 


[mj ? מִכן‎ fut. יְשכן‎ 1) «ubsedit, 


v. €. columna ignea et nubes 


Num. 9, 17. 2. 10, 12. Exod. 
26, 16. 
2) cubuit, max. ad quietem 


captandam, de leone Deut. 33, 20, 
de gente, quae castris positis con- 
sedit Num. 26, 2, de nubibus diei 
alicui incubantibus sq. 5» Iob. 3, 5. 
Inde quievit. lud. 5, 17. Prov. 7, 


11: 23-218 322^ לא‎ mvas in domo 


eius non quiescunt pedes eius. 


3) habitavit (arab. 7% id.) 
sq. ב‎ loci Gen. 9, 27. 16, 26, 
2. Iud. 8, 11, sq. aco. נסס[‎ 
22, 5. Jes. 335, 16. Ps. 68, 7. Fre- 
quens est formula y'^* 12: terram 
incoluit, secure possedit Prov. 2, 21. 
10,30. Ps. 37, 29, et omisso אי‎ 
Ps. 102, 29 (cf. similem ellipsin Jes. 
57, 15: Deus ער‎ 32:5 habitans coe- 
los in aeternum ). 2 Sam, 7, 10: 
vorn Tou e£ habitat (populus) 
loco suo. Deut. 35, 16: "59 שכני‎ 
habitator rubi i. ₪ Jehova, , coll. 
Ex. 3, .ב‎ Addito dativo pleon. 
Ps. 120, 6: פמְבְיֶה לָהּ‎ 
eibi. — Part. pass. i25 act. Aa- 
bane, ut gall. logé Iud. 8, 11. — 
Semel metaph. Àhabitare rem s. Àa- 
bitare in aliqua re dicitur pro 
familiarem esse cum ea (v. 129 
no. 2 et arab. Co familiaris fuit ). 


JProv..8, 12: ego sapientia vi-—— 


Ml . . 4 מל‎ 


runs. habito dn. prudentia, totus 
in' ea versor. 

4) pass. habitatus est locus, i q. 
39^ no. 4. Jer. 5o, 39. 53, 16. 46, 
26.. Jes. AÀ, 20, de tentorio, quod 
collocatum est Jos. 22, 19. 

1%. habitare fecit Jer. 7, 7. 
Num. 14, 3o. Passim de Jehova 
dicitur שמו‎ 123 h.e. sedem suam 
fixit slicabi Deut. 12, 11. 14, 93. 
16, 6. .וג‎ 26, a. i. q. שמו‎ t5 
8. V. טופ‎ no. 1, f. Inde ex- 
plicari potest 25 78, 60: אחל‎ 
D7N3 125 fentoríum, in quo ha- 
bitare fecit (nomen suum) ínter 
homines, nisi mavis: £entorium 
quod collocavit intér homines, coll. 
Jos. 18, 1. 22, 19. Caeterum ab 
illa locutione repetendum est tal- 
mud.» praesentia Dei. 

Hip. habitare fecit aliquem 
Gen. 3, 24. lob. 11, 14, collocavit 
tentorium Jos. 18, 1 (cf. Kal Jos. 
'22, 19). Ps. 7, 6: 13^ "ipso "22 
in pulvere me habitare faciat, in 
pulverem me prosternat. 

Derivv. 325 — 171,525, 1252. 


chald.-id. Dan. 4, 18.‏ טכן 
Pa. 12: habitare fecit Esr.‏ 
.12 ,6 


120 estr. 195 Hos. 10, 5, fem. c. 
auff. 3:23 Ex. 4, 22, pl שכנלת‎ 
Ruth 4, 17 1) incola Jes. 33, 24. 
"א‎ . l.c. — 2) accola, de populis 

44, 14. 79, 12. Jer. 49, 18, 
vicinus Prov. 27, 10. Fem, vécina, 
V. SUpTA. 


120 c. Suff. שבכל‎ m. Aabitaculum, 
semel legitur Deut. 12, 5. 


7:220 (Jehovae familiaris et qs. 
'contübernalis, cf, rad. no. 5 fin.) 
n. pr. m. 1 Chr. 3, 21. 3) Neh. 
3, ag. 3) 6, 18. 4).Esr. 10, 2. 
5) 8,3. 6) 8,5. 7) Neh. 1a, 5 
v. מִבְנְיָה‎ 


(id.) n. pr. m. 2 Chron.‏ שכניהף 
.15 ,51 


(LOTQU) = cass mb. yes 


12) bibét ad eatietatem (i. q. m^) 
Hagg. 1, 6, ad Ailaritetem weque 
Cant. 5, 1. Gon. 43, 24. - Swepius 
est 2) inebriavis se Gen. 9, 21, 
sq. aco, potus Jes. 29, 9. 49, 26, sq. 
129 51, 21. Metaph. apud prophe- 
tas inebriati esse dicuntur impii, 
qui insania quadam abrepti in suam 
ipsius perniciem ruunt Jes 29, 9. 
51, 21. Thren. 4, 31. Nah. 3, 11. 
CÉ oi», n277D. Part. pans. run 
ebria Jes. 51, 21. 

Pi. inebriavit 2 Sam. 11, 13, 
metaph, ( v. Kal) Jer. 51, 7. Jes. 
65, 6. 

Hiph. id. inebriavit a) sagitlas 
sanguiue Deut, 52, 42. b) populos 
(v. Kal et Pi.) Jer. 51, 57. 

Hithp. ebrium se gessit 1 Sam. 
4. 


שכור שברון --- )24^ Derivv.‏ 


IL 30 (vic. 433) mercede, prae- 


mio aflecit,, v. "2UN. 


320 m. femetum, potus inebrians, 


sive vinum Nam. 28, 7 , sive potus 
vini instar inebrians ex. 

(Herod. 2, 77. Diod. 1, 20. 34), 
melle dactyliave coctus deatilla« 
tusve (v. Hieron. Opp. ed. Martian. 


T. 10. p.364). Arab. p^ vinnm 


ex uvis passis dactylisve paratum. 
Plerumque discernitur 8 vino Lev. 
10, 9. Num. 6, 5. Iud. 13, 4. 7, 
apud poétas saepe in altero membro 
est 521, in altero 73 Jes. 5, 11. 26, 
9. 28, 7. 29, 9. 56, 12. Prov. 20, 
1. 51, 6. Mich. 2, 11. — Jes. 5, בב‎ 
vinum aromatibus conditum signifi- 
care videtur i. q. 192, 379. 


1330) m. ebrietas Ezech. a5, 5 


39, 19. 


(ebrietas) n. pr. oppid! in‏ שכרון 


fiue boreali Judae Jos. 15, 11. 


delictum 2 Sem. 6, 7, a red.‏ ₪ של 


ng no, IL 
4 recentioris Hiebemiemi partictila 
₪)0מכס‎ éx -"vjopraefimo אמָע'. 6 .ג‎ 





מל 


dongvy» Luc, 7, 50.‏ 400 עסטסָ0ח 
tbv,‏ 5* , לָכֶם Contra d) verbis‏ 
salus est tibi Iud. 6, 43. 19, 20.‏ 
Dan. 10, 19. Gen. 43, 23 timidum‏ 
erigere eique salutem nunciare so-‏ 
lent, in hanc sententiam: nihil‏ 
metuendum est tibi ( vobis), inte-‏ 
grae sunt res tuae ( vestrae), quare‏ 
bw,‏ חִירָא ,אל הִירָא ter additur‏ 
tib "2 nam‏ לף :21 ,20 cf. 1 Sam.‏ 
bene se habent res 11/06. Comm.7,‏ 
Sam. 18, 28, ubi laetum nun-‏ ב cf.‏ 
cf.‏ עוכום = cium afferens exclamat:‏ 
Chron. 12, 18. (Apud Arabes‏ 1 
pie , et apud Syros los‏ 5 
sunt formulae, quibus ad-‏ 92203« 
venientes et praetereuntes salutare‏ . 
solent: sed in hanc sententiam illa‏ 
formula in V. T. nunquam legitur).‏ 

2) pax (quandoquidem pacis 
tempore res integrae sunt et inco- 
lumes) opp. bello. Levit. 26, 6. 
1 Reg. 2, 5. Iud. 4, 15. קְרָא לְעָלוּם‎ 
5 ad pacem invitavit aliquem i, *« 
pecem obtulit Deut. 20, 10. Iud. 
21, 15, nN עָכָה מָכוּם‎ pacem obla- 
tam accepit. Deut. "20, 11. my 
5 Dib pacem alicui concessit Jos. 
9, 15. Jes. 27, 5. איש שכום‎ vir 
pacificus. Ps. 35, 37. שלום‎ "33 
verba pacifica Deut. 2, 26. 

5( concordia, amicitia. ww 
"2550 amicus meus Ps. 41, »o. Jer. 
20, 10. 58, 22. Obad, 7. לברי‎ 
D'i^U amice loquentes Ps. 28, 3, cf. 
Esth. 9, 3o. 


DUO +. Dy. 
שלום‎ retributio, v. .לט‎ 


visi ) fort. corruptum pro ni) n. 
pr. m. Neh. 5, 15. 


tres, v. uhi.‏ שלוש 


sive pre] chald. f. error, de-‏ מלות 
lictum Dan. 6, 5. Esr. 4, 22, a rad.‏ 
"T25 no. II.‏ 


"nos fot. nh , inf. absol. n», 
' * 08:' ND, seme) npo Jes. 68 9 


1008 


של 


1) misit (LXX. ánosr()Ao, 05- 
«7z0UréAAo Y. Constr. a) absol. "Gen. 
38, 17, b) sq. acc. pers. 43, 8. 
45, 5. Jes. 6, 8 (addito dat. pleon. 
wo שלח‎ mitte Num. 13, 2), semel 
in recentiore Hebraismo sq. 5 pers. 
2 Chr. 17, 7, c) eq. אֶל‎ eius, ad 
quem mittitur Gen. 27, 13. Ex. 3, 
10. 7, 16, raro more chald. ts 
Neh. 6, 3. Jer. 29, 31, it. 39. 5 c. 
inf. misit (aliquem) ad aliquid per- 
agendum Num. 14, 36. Jes. 61, 1. 
à sq. acc. rei et אל‎ pers. misit ali- 
cui aliquid, veluti litteras Jer. 29, 
25. Esth. 9, 20. 50, sq. ל‎ pers. 
Gen. 32, 19. 45, 25. e) Saepe 
omittitur accus. eius qui mittitur 
Gen. 31,4: misit et vocavit Zta- 
helam i. e. misit (aliquem), qui 
arcesseret Rahelam. 4:, 8. 14, vel 
is qui missus est ponitur praevio 
T2 1 Reg. 2, 25: 5559 וישלֶה‎ 
פנְיְהוּ‎ 3 ef rex misit "per Bena- 
jam, h. e. Benajan ablegavit. Ex. 
4, 15: nion 7073 שלח -נָא‎ 6 
per quem. mittere vis, — f) Singu- 
lare est 2 Sam. 15, 1a: non 
מְִצִּלָה‎ Veo b5tvenx nw לום‎ 
et. misit 4bsalom (et 0 
"fhitophelum ex Gilunte, urbe eius 
patria. 


Spec. aa) dicitur aliquis alteri 
verba mittere i. e. per nuncium 
indicare, nunciare (sagen ri 
entbieten). Prov. 26,6: p*33 n7 
בְּסִי5‎ TM qui verba mittit per 1 
ium, qui stulto nuncio ad manda- 
tum perferendum utitur. Gen. 38, 
25: לָאמר‎ non-iw "mp misi 
socero suo haec verba ( sie lieís 
ihm sagen). 1 Reg. 20, 5. 2 Reg. 
5,8: omisso לָאמךר‎ 1 Sam. 20, 21. 
Sq. acc. rei per nuncios indicatae 
ג‎ Reg. 5, 235: — bM cipen-72 
"bu הפלח‎ usque ad locum , quem 
mihi indicabis, a0, 9. 21, 11. Jer. 
42, 5. 21. 43, 1, sq. dupl. acc. 
mandavit alicui aliquid. a Sam. 
11, 22: ebnunciavit Davidi nx 

^" ibo wat b omnis, quae 


sem 
. -el - 7006 + mantiapénast, à Heg. 


—- .- — - -— — 
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סל 


14, 6, Jes, 55, 11. .-—— bb) Deus 
dicitur mittere vel calamitates et 
plagas Jos. 24, 12, vel auxilium Ps. 
20, 3, vel oracula Jes. 9, 7. Ps. 
107, 20, sed vide Pi. 

2) dimisit, missum fecit i. q. 
Pi no. 2. Ps. 50 19: nn*5 5 
בְּרְצָה‎ ^os fuum dimittis 68 
quasi solutis) ad maium. Praegn. 
מן‎ 7» n? manum missam fecit ( et 
rctraxit) ab aliqua re 1 Reg. 13, 4. 
Cant. 5, 4. 

8) emisit i, e. extendit, proten- 
dit, ut digitum (quod est'irriden- 
tis) Jes. 58, 9, scipionem Ps. 110, 
2. 1 Sam. 14, 27, falcem ) 1 
immittendam) Joel 4, 13, cf. Apoc. 
14, 15. 18; max. manum (hom. 
xtigac 00 Od. 9, 388. 10, 576) 


Gen. 3, 22. 8, 9. 19, 10. 48, 14.^ 


Iob. 1, 131. a) sq. על‎ ad aliquid 
1 Reg. 13, 4 (hostili sensn). 1 Par. 
13, 10. b) sq. 3 manum admovit rei 
Iob. 28, 9 , it. manum s. vim intu- 
üt alicui (sich an jem. vergreifen) 
Gen. 37, 22. 1 Bam. 26, 9. Esth. 
8, 7, et manus intulit alicui rei 
i. e. surripuit eam (sich an etwas 
vergreifen) Ex. 22, 7. Esth. 9, 10. 
Ps. 125, 3. Dan. 11, 42. c) n5 
PN? manum s. vim intulit alicni 
Gen. 22, 12. Ex. 24, 11. —  Pas- 
sim 7* omittitur. Ps. 18, 17: ילח‎ 
Dima extendit (manum) ex a/to, 
sq. אֶל‎ 2 Sam. 6, 6, sq. 2 Obad. 
15. — Part. pass. לוה‎ extensus 
i. e. gracilis (de cerva) Gen. ág, 
21, c£ Pi. no. 4. 

INiph. missus est, inf. absol. 
כשלוח‎ Esth. 3, 13. 

Pi. בלח‎ 1)i. q. Kal no. 1 mieit, 
ablegavit 1609 45, 14, sq. accus. 
pers. Gen. 19, 13. 28, 6. Jes. 10, 6, 
et rei, quae mittitur 1 Sam. 6, 3; 
8q. על‎ eius ad quem ablegatur 2 Par. 
52, 31. Sed hoc significatu longe 
crebrius est Kal, in Pi. contra saepius 
est: immisit aéicui ( Deus) plagam 
et calamitatem ( v. Kal no. 1, bb), 
sq. 2 Deut. 7, 20. 32, 24. 2 Heg. 
17, 25. Ps. 78, 45,. sq. by Ez. 4 
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19, t3 5,17. frg שלַח‎ est: litem 
misit i. e. excitavit. Prov. 6, 14. 
19. 16, 28. 

2) i. q. Kal no. 3 dimisit, miís- 
sum fecit abiturum ( opp. retinuit) 
Gen. 32, 27. Ex. 8, 28. Lev. 14, 
7, captivum Zach. 9, 11. 1 Reg. 
20,42 cf. 1 Sam. 20, 225 manu- 
misit servum (v. חפשי‎ (;( 
filiam, plenius 71335 שפח‎ Iud. 13, . 
9, it. abeuntem deduxit, proae- 
cutus est (ngonéurav) Gen. 18, 
16. 31, 275 sq. a et "1^2 potestati 
alicuius reéiquit Iob. 8, 4. Ps. 81, 
13. — Adde: demisit aliquem in 
carcerem subterraneum Jer. 38, 6. 
11, promisit (capillum) Ez. 44, 20. 

3) gravius: £ecit a) res, ut sa- 
gittas 1 Sam. 20, 20, iguem (in 
urbem) Am. 1, 4 sqq. Hos. 8, 14 
(quod etiam exprimunt: '3 שלחה‎ 
באש‎ iecit aliquid in ignem, gall. 
mettre à feu 120. 1, 8. 20, 48. 
2 Reg. 8, 2. Ps. 74, 7); b) abie- 
cit, deiecit. Eccl. 11, 1. Job. 3o, 
11: frenum ante me deiiciunt, ef- 
frenate agunt. 39, 8: deiiciunt do- 


. 10768 suos i. e. fetus cum dolore 


edunt. :c) expulit, eiecit aliquem 
Gen. 5, 23. 1 Reg. 9, 7. Jes. 5o, 1, 
spec. repudiavit uxorem Deut, 21, 
14. 22, 19. 29. Jer. 2,8, cf. .שלוּחים‎ 
Iob. 30, 12: ari? רגלי‎ pedes meos 
propellunt. 

4) i. q. Kal no. 3 extendit, ali- 
quis manum Prov. 31, 19. 20, arbor 
ramos Jer. 17, 8. Ez. 17, 6. 7. 31,5. 
Ps. 80, 12, Deus populum Ps. 44, 3. 

Pu, 1) missus, ablegatus est 
Iud. 5, 15. Prov. 17, 11. — 2) di- 
missus est. Gen. 44, 3. Jes. 50, ;ו‎ 
relictus est Jes. 27, 10. Prov. 29, 
15: nzd5 "23 puer sibi relictus s. 
missus factus i. e. suo arbitrio com- 
missus. — 32) eiectus, expulsus 
est. Jes. 16, 3: משלח‎ 1p aves nido 
eiectae; propulsus i. e. prolapsus 
est aliquo (sq. 3) Iob. 18, 8. 

Hip. i. q. Ii. no. 1 émmisit pla- 
gam, calamitatem, sq. 2 Lew, 26, 
22, Àm. 8, 11. 
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Derivv. שכוּחֶים , שלח -- שלח‎ , 
nhu», מטלוח‎ , nn»un. 
שלח‎ fut. ילח‎ 011810. 1) misit Dan. 
3, 2, sq. acc. rei Esr. 4, 17, sq. 
על‎ eius ad quem mittitur. Lsr. 4, 
.וו‎ 18. 5,9. 17. — 2) sq. 7? ex- 
tendit manum Dan. 5, 24, sq. 5 
' aggressus est aliquid Esr. 6, 12. = 


noo m. c. Sulf. שלחל‎ 1) telum, mzs- 
5246, quod in hostem emittitur, arab. 


8 . 8, 
gd et cle coll, arma, pec. gla- 


dius, AUN armatus, ele Conj. V. 


armavit se. 2 Chr. 22, 5. 23, 10. 
Joel 2, 8. בּשלֶח‎ 4237» periit telo 
" (mortis) Iob. 33, 18. 36, 12. — 
2) surculus Cant. 4, 15, rad. 
Pi. no. 4. — |. 3) n. pr. &) filii Ar- 
pachsadi Gen. 10, 24. 11, 12. 
b) aquaeductus et piscinae propo 
Hierosolyma, quae eadem esse vi- 
detur atque שלח‎ (q. v.) Neh. 3, 
15. Vulg. Sitoe. 


noo (pro שילוח‎ ut hoc nomen 
chaldaice scribitur, ad formam 
קיטור‎ , "v2: missio aquae i. e. 
aquaeductus cf. rad. Ps. 101, סו‎ 
et gr. :0ע/]‎ 000% 1l. 12, 25) c. art. 
הש ח‎ n. pr. aquaeductus ad radices 
Zionis ab occidentali parte -0י11101‎ 
solymorum (v. Josephi. bell. jud. 
5,12 6.2. 6,5, $ 2. 8, $ 5) Jes. 
8, 6, ciusdem qui n» vocatur 
Neh. 3, 15 et sirva (q. v.), quod 
posterius Chald. et Syr. 1 Heg. 1, 
33. 58 redduut nib-D, quanquam 
utrumque lioc nomen ita discernen- 
" dum videtur, ut Gihon (eruptio) pr. 
fontem, .Siloah (missio) próprie 
aquaeductum significet. Caeterum 
male nonnulli ex verbis 2 Par. 33, 
' 80 cfficere studuerunt, fontein ab 
oriente urbis fuisse; .verba enim 
vertenda sunt: et dirigebat eas 
( Ezechias aquas Gihonis) deorsum 
in occidentali latere urbis (fons 
euim erat inter austrum ct occiden- 
tem): nec quicquam valet contra 
Joscphum 1. c. hodiernac traditionis 
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(quam 6קקגהן‎ geographicae sc- 
quuntur) auctorites. LXX. et Jo- 
sephus l.l. c. c. scribunt i.c, 
et ita Joh. 9, 7 (ubi hoc nomen 
rcdditur 0 &zttoto?4u5roc, abstr. pro 
concr.) V. Helandi Palaestinam 
p. 858. Comment. nostr. ad Jes. 7, 
2, adde Tholuck Beytr. z. Erkl. 

des .א‎ T. p. 123 sqq. 


pl propagines Jes. 16, 8,‏ £ שלחות 


v. rad. no. 5. 


(fort armatus) n. pr. m.‏ שלחי 


1 leg. 22, 42. 2 Par. 20, 31. 


(armati) n. pr. urbis in‏ טלהים 


tribu Judae 41186 Jos. 15, 32. 


T5 p^ nizr-9 m. mensa , ab ex- 


tendendo, expandendo dicta (v. 
rad. no. 3 et gr. tu»c&» vQuntlar 
Od. 10, 370 ;. Exod. 25, 25 sqq. 
שלחן‎ "77 struxit mensam Ps. 25, 
5. Prov. 9, 2. tz טלחן‎ Num. 
4, 7, et in recentiore IHebraismo 
n25zun 128 ג‎ Par. 28, 16. 2 Par. 
29, 18 mensis panum faciei, v. 275^ 
.סו‎ 2. "m שלחן‎ mena Jehovac 
i. e. ara Mal. 1, 7. 303 אכלי‎ 
convictores tui 2 Sam. !9, 29. 
ג‎ Reg. 2, 7. pro 32322 אבלים כ‎ 
2 Sam. 9, 11. 


O27 fut. ישלֶט‎ verbum  serioris 


Hebraismi 1?) dominatus est in 
aliq., sq. ב‎ Eccl. 2, 19. 8, 9, et 77 
Neh. 5, 15. — a2) dominus s. 
superior factus est, sq. ב‎ Esth. 9, 


3. (Arab. fL. durus, vehemeus 


fuit, uude o": no. 1, ob; domi- 
nandi potestas nonnisi in nomm. 


derivatis comparet, ut ו‎ po- 
testas, 1nde .זטווסס‎ Sultanus. -מסל)‎ 
gpruere. videtur nostr, schalten ). 

7100. v) dominari fecit Ps. 119, 
133. — 2) potestatem dedit ali- 
cuius rei Eccl. 5, 18. 6, .ב‎ CE. של‎ 
Ex. 21, 8. 

Derivv. obe — 1358. Df. 


D^U fut obi 61810. a) dominatu: 


E.‏ 11 מל 


est, sq. 2 in al. Dan. 2, 59. 5, 7. 
16, potestatem habuit in al. Dan. 
5, 27. — 2) sq. 3 irruit in aliquid 
ibid. 6, 25. 
4425. dominari fecit, dominum 
constituit, sq. 3 in al. Dan. 2,58. 48. 


imperium Dan. 3, 33. 4, ij 4, 6. 
14. 6, 27: 25 jubu - i52 in 
universo imperio meo. Plregna 


7, 37. Arab. aL. fem. domina- 
tio et concr. dominus, rex, Sul- 
tanus. 


Doo » nonnisi pl. שלטי .₪ טלטים‎ 
m. scutum, ut videtur, a duritie שלסת‎ f. v. שַלִים‎ no. 1. 
dictum ( v. signif. radicis arabi- 


cam et n. D^? ( 2 Sam. 8, 7: לי‎ jn pausa "5 m. (ar1?5 no. I) 


2n: שלְטִי‎ scuta aurea. 2 Reg. 
11, 10. 2 Par. 23, a. 
Ez. 27, 11 (quibus locis scuta in 
muris ornatus causa suspensa me- 


morantur). Jer. 51, 11: acuite tela 


axbn implete scuta, i. e.‏ המלְנים 
corpus obtegite scuto. — De sigui-‏ 
ficatu huius vc. diu haesitarunt in-‏ 
terpretes, nec defuerunt, qui pAa-‏ 
reiras redderent ( veluti praeeunte‏ 
Jarchio Jo. Jahn, ArchaeoL 10 a‏ 


p. 428) vel spicula, coll. Jat. 


sagitta, Hic, quem dedimus, sigui- 
ficatus inde a Kimchio plurimis 
probatus, et probabili etymo, et 
locorum citatorum contextu, et 
vett. interpretum auctoritate firma- 
tur. Etenim Targ. et Syrus hoc 
vc. utpote in lingug etiain. aramaea 
usitatum plerumque retinuerunt: 
Paralipomenón autem interpres 
chald. duobus locis (1 Paral. 18, 
7. 2 Par. 25, g) dedit scuta, 
et Jeremiae interpres (13, 23) 
verbis rsPr5p^ שלסי‎ utitur de 


pardi maculis acuti figuram re- . 


ferentibus. Apud recentiores Sy- 
ros hoc vc. in desuetudinem ab- 
lisse videlur; nam Bar Bahlül in 


Lex. Oxon. mms. s. v. là ipse 


inter varias interpretum syr. ( quo- 
rum plurimi pharetram reddunt) 
sententias fluctuat. 


m. potens Eccl. 8, 4, sq. 2‏ שלטון 


potestatem Aabens i in al. Comm. 8. 


chald. dominus , magistra-‏ שלטון 


tus Dan. 3, 3. 


1250 וס‎ jt29u) chald. dominatio, 


Cant. 4, 4. 


tranquillitas, sentium. 2 Sam. 3, 
27: "252 tranquille i. e. clam. 


mou5 É secundinae, ex utero post 


"partum extractae, a rad. "7129! no. 
IIL Arab. X... membrana, cui fe- 


tus involatus est, de Conj. II ex- 
traxit hanc membranam. Deut. 28, 
57. Talmud. מִּלְיָא , סְלְיִמָא‎ secun- 
dinae. 


ToO et TUO i. q. 3b q. v. 
\ too m. DOPO f. (pro nbv5, 


nam *—- perit iu motione) 1) durus, 
vehemens i. + arab. 1 et fem. 
nor arab. UN mulier procax 


et impudens. Ezech. 16, 30. — 
2) potestatem rei habens Eccl. 8, 
8 et subst, potens, dominator Eccl. 
7, 19. 10, 5. Gen. 42, 6. 


56 chald. 1) potens Dan. 2, 1^. 


4, 25, potestatem habenas in al. sq. 
3 rei 4, 14. 22: 29. 5, 21, subst. 
princeps Dan. 2, 15. 5, ag. Esr. 4, 
20. — 2)sq. ל‎ 6 inf. potestas 
( est, datur), licet aliquid facere 
Esr. 7, 25. 


(Kamez. impuro)‏ שלש et‏ שליש 


m. (ג'‎ triena , el. mensura 
frumenti, prob. tertia pars Ephae 
(v. nw) i q mwo, uérgoy, 
quamobrem LXX pleru umque b^ 
vertant: 16 0 (ef. gr. 5 1%. 
TÓpr5, nostr. ein Quart) Jes. 4o, 
12. Gener. de mensura Ps. 80, 6: 
שלִיעו‎ ni»yp73 ותשקמל‎ 9 
eos )07/8 q. d. m odiatém i. ₪ 
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, largissime. LXX. dy sous, Vulg 
in mensura. = 

2) trigenum , triangulum, in- 
' Btrumentum musicum, quod una 


cum tympanis pulsabant, ut apud - 
nos 185101 castrensos. Plur. 1 Sam. . 


18, 6. 


litum nobiliorum genus, qui ex es- 
8001: pugnabant, &vafaro:, nogo- 
fjévoi (Ex. 14, 5: cepit omnes cur- 
rme Aegypti 552753 וְעלִיטיס‎ ef 
bellatores in uno quoque eorum. 
15, 4. 1 Reg. 9, 22, c£. 2 Reg. 9, 
25), regibusque pro satellitibus erant 

1 Reg. 9, 22. 2 Reg. 10, 25. 1 Chr. 
11, ll. 12, 18. LXX. וס‎ 
1.6. teste Origene in Catenis (quen- 
qnam aliter Glossographi graeci, v. 


Schleusneri thes. V, p. 338) mili- . 


tes pugnantes de curribus, quorum 
.. singuli ternos milites .capiebant, 
unum qui equos moderaretur, duos 
:. qui pugnarent, cf +0 
unns ex tribus hominibus, qui unum 


^. in choro tragico jugum constitue- 


bant. — Praafeeius eorum appella- 
tur "wn ראש‎ 2 Sam. 33,8, et 


1 Chr. 23, 18 pleniore forma ראש‎ = 


idem vero esse videtur‏ , השלישים 
quiin nobi-‏ , 250077 זשא vibe‏ | 


lissimis regis comitibus erat. 2 Reg. - 


> 9, 2. 17. 19. 9, 25. 15, 25. Inde 


Prov. 22, 30 Keri fort. =‏ מַלִישִים .חן 


principalia i i e. nobilia, cf. 8,6. 


f. plur. |‏ שליקוית , פַלִיעיָה m.‏ טלישי 


E (a טסוט ש ,טלש‎ ( tertius, 
tertid. Gen, 2, 14. Num. 2, 26. 
Jes. 19, 24. Fob. 42, 14 et saepe. 
Plur. b*v*U subst conclavia ter- 
tiae contignationis Gen. 6, 16. — 
Fem. spec. est a) tertia pars Num. 
15, 8. 7. 2 Sam. 18, a. b) c. He 
poat "UNDA adv. tertium Ez. 21, 

c) dies tertius, die tertio, 
peréndia. 1 Sam, 20, 12: ^im n»3 


n'jbén 260 tempore cras (aut) - 


d) annue tertius les. 
15, 5. Jer. 48, 54 , v. ox» p. 5 


מל 


| in Kal inuzit, (cogn. n'*y). 


3) tristata (gr. (6מד0זטוסָד‎ , mi- — 
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^ Hipk. a1) iebit, caniseit, pro- 


> decit Gen. 21, 15. Num. 35, 20, 


32, abiecit 2 Reg. 7, 15. Ez. 20, 
8. Eccl. 3, 6 ( opp. ^x retinuit), 
disiecit, veluti lapides Eccl. 2, 5 


(opp. 052 collegit). Constr. sq. אל‎ 


loci, quo "aliqnid conücitur (imn fo- 
veam, in aquam, in iguem) Gen. 
57, 23. Num. 19, 6. Deut. 9, 21. 
Jer. 56, 23, it. sq. ב‎ Gen. 37, 20. 
Ex. 32, 24. Mich. 7, 19; sq. כל‎ 
eius, qui iactu petitur ,auf jem. 
werfen) lud. g, 53. Iob. 27, :ב‎ 
ליו‎ qeu conücit im eum 80. sa- 
gittas, laculatur in eum; sq. 2 pro- 
iecit aliquid (cani) Ex.:22, 30; 
sq. T3 loci: ezecit (aliquem, ali- 
quid) e loco Neh. 13, 8. Deut. 29, 
27; excussit lob. 29, 17: TEZ2 
2t" אשליף‎ e dentibus £s excussi 
praedam; aq. 192, ִַלָיר‎ 6 
deposuit (von sich werfen) Ps. 2, 
4. Ez. 18,31. — Translate dieun- 
tur hae formulae: a) השליף נפשו‎ 
339 i. e. vitam summo periculo 
exposuit , gr. ו000:גג700000‎ zzv 
Ayvy5» ll 9, 522 (unde lat. para- 
bolanus). — b) v*n& השליף‎ P 
50, 17 et 15 "MEN coniecit (ali- 
quid) post se, post tergum i. e. ne- 
glexit, contemsit 1 Reg. 14, g. 
Neh. 9, 26. Jes. 38, 17. Ez. 23, 35. 
(De eadem locutione apud Arabes 
vide comment. ad Jes.  ₪.(. 
c) ^ 52 השליף‎ aliquid in in 
Deum, i. e. curae eius commisit Ps. 
55, a3 (cL. 27,5, — d) יר השליך פ'‎ 
vio על‎ Deus reiecit ₪. expulit ali- 
quem e conspectu suo i.e. eum re- 
probavit, repudiavit 2 Reg. 15, 23. 
17, 20. 25, 20. 2 Chr. 7, 20. Jer. 
7; 18. 

2) deiecit, evertit, ut domum 
Jer. 9, 18. | Metaph. Iob. 18, 7: 
in» v2"»üm et deiicit eum pro- 


, prive aonesditm. 


Hoph. הטילף‎ et הטלךף‎ 1) iactus, 
coniectus, proiectus est. Jes. 14,19 
(ubi noli iungere :. eiectus es e se- 
pulcro tuo, sed: proiectus es sine 
sepulcro (mo L 6. fibi debito ), 54. 


--— — LT 


₪ ₪ US A —w a "RB o — 9 ^h o D. Cc- פע ה —- צר‎ 0 


- -ו - 


מל 


et N loci a Sam, 20, 21. Jer, 14,‏ 5 י. 


16. Ez. 16, 5, sq. 5 obiectus (tra- 
ditus) es? alicui Jer. 36, 30. Me- 
taph. Ps. 22, השלכתי :וג‎ vby 
tnn in fe me proieci inde 0 


. utero i.e. tibi res meas commisi, — 


2) pass. Hiph. no. .ב‎ Dan. 8, í1. 


Hinc 


m. Lev. 11, 17. Deut. 14, 37‏ מלף 


avis aquatica LXX xuzapodxrrc ul. 
2010008586 i. e. pelecani species 


* de summis scopulis in aquam se de- 


iiciens ( Pelecanus Bassanus Linn. ). 
Vulg. mergulus. Syr. et Chald. tra- 
hens. pisces. G&. Boeharti Hieroz. 
P. IL lib. 2, cap. .וב‎ Oedmanuni 
verm. Sammlungen aus der Netur- 
kunde TII, p. 68, et 


n256 1 1) caesio (pr. eversio, deje- 


ctio ) arboris Jes. 6, 13. — 2) n. 
pr. portae templi 1 Par. 26, 16. 


Pis 1) i. q. arab. [ww traxit, ex- 


traxit Ruth 2, 16, cf, 5t» et "Ud 
no, IIL 

2) spoliavit, diripuit. ( Con- 
gruunt gbÀo», ץ20טאט‎ , oxvÀov spo- 
lium, et ovAáo , 0015000 , 05060 
spolior, it. 0וגגטאט‎ cutem detraho, 
cíAÀov ap. Hesych. funis). —Conatr. 
8q. acc. rei Ez. 26, 12, et hominis 
spoliati 50, 10. Hab. 2, 8. Zach. 2; 
12. bou שולל‎ praedam egit Jes. 10, 
6. Ez. 29, 19. Sequitur modo ana- 
logiam verbi regularis, modo ver- 
borum (עע‎ ut 520, 13525, שלותי‎ ; 
inf. שלפ‎ et 55, fut. .ינשל‎ 

Hithpo. אשתולפ‎ (forma aram.) 
pro השחולל‎ spoliatus est Ps. 76, 
6. Jes. 59, 15. Inde שולל‎ et 


o» m. 1) spolium, exuviae, et 


gener. praeda Gen. 49, 27. Exod. 
15, 9 et saepe, etiam de pecore 
abacto 1 Sam. 15, 1g. 'r33 hd 
praeda Davidis i. e. a Davide aeta. 
ib. 50, 20. דולק שלל‎ praedam distri- 
buit Gen. 49, 27. Ps. 68, 13. Jer. 21, 
9: לו נפשל לִשְלָל‎ uva eitam tan- 
quam praedam reportabii, i. e. 
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. yivus servabitur, er. $8 2. 59, 18- 


Semel pro b-tj אישו‎ praedator, mi- 
le Iwd, 5, $0. — 2) lucrum 
(Ausbeute) Prov. 31, 11, 


fat. tox 1) integer, incolu-‏ שלם 


i 


mis, salvus fuit,  ( Arab. el id. 


> Pinitima est red. 559, mui). Iob. 


9, 4: quis ef s» opposuit וישלם‎ 


. et inóolumis mansit? 22, 31, --- 


9) completus, absolutus est, do 
40018000 1.Reg, 7, 51. Neh. 6, 15, 
de tempore Jes. 60, 20. — 3) de- 
nóm. a DibG: pacená, ámicitiaàm 
Aabuit c. aliquo. Part. עולמד‎ ami- 
cus meus i. q. 2*9 איש‎ Ps. 41, 6 
Part pass. D:b( pacifious 2 Sam. 
20, 19, v. Pu. no. 3, 


Pi. שלם‎ et vb 1i) integrum 
servavit Iob. 8, 6. — 2) absolvit, 
perfecit (aedificium) ג‎ Reg, 9, 25. 
— B8) restituit , ut surreptum Ex. 
21, 36, debitum Ps. 37, 21. 2 Reg. 
á, 7, persolvit, ut vota Ps. 5o; 14, 
sacrificia Hos. 14, 3. et translate 
praebuit solatium 168. 57, 18. — 
4) rependit , remuneratus est, sq. 
dat. pers. lud. 1, 7. 2 Reg. 9, 26. 
Ps. 62, 13, sq. acc. rei Jer. 16, 18. 
$2, 18, sq. utroque cafu, velut 
b שלט (מולן‎ (v.5y33 no. 1), it. 
T2353 'b5 שולם‎ rependit alicui se- 
cundum opera sua Ps. 62, 13. Jer. 
5o, 29. Sequitur etiam ( quamquam 
rarius) acc. eius, cui rependitur 
(nostr. jemanden bezahlen ). Ps.21, 
24. Prov. 13, 21: tr'p3x-ny 
טוב‎ 7DbU^ sed probos remunera- 
tur ( pr. bezah)t j felicitas, probo- 
rum praemium est felicitas. Ps. 
$35, 12. . . 


Pu. 1) pass, Pi. no. 3. persolvi 
(de voto). Ps. 65, 2. — 2) rependi 
Jer. 18, 30, etiam praemio (facto- 
rum) 27005 Prov. 1% 21: px 11 
יִשָלם‎ y"W3 6006 iusto im terra 
rependitur , nedum improbo ei 
peccatori, 18, 15. — — 3) amice 
vivere, i. q. Kal no, 3. Part, tu 
amicus (Dei) i. 6. lsraol Jes. 42, 


am 

19, parall mm "3» cf. Hiph. 
no, 2. 

Hiph. 1) perfecit, exeecutus est 

Iob. 23, 14. Jes. 44, 26, 28, finem 


fecit rei Jes. 38, 12. 13. — 2) pa- 
cem fecit et coluit cum aliquo 


( arab. ym id.), sq. nw Jos. 10, 
1. 4, sq, by Dent. 20, 12. 1 Reg. 


.92, 65, sed sq. אֶל‎ pace facta in. 


Jidem se tradidit Joe. 11, 19. (Cf. 
arab. 4L, Conj. IV. submisit 80 im- 
perio alicuius, spec. res suas Deo 


0 .6 
isit, sq. 3 d | ob 
commisi sq. 3, unde | e- 


dientia Deo et Muhammedi praesti- 

fa, submiesio, inde religio vera i. 

' e. Muhammedica |. — 3! causat. 

amicum aliquem fecit Prov. 16, 7. 

^ — /10 amicum esse alicui, sq. 
ל‎ Iob. 5, 23. 

Derivv: pou — שלְמנִים , שלמית‎ , 

, ולית et nomm. pr.‏ מָליּם , עשליט 

n'i2955, mmu».‏ לָנִת , משלם 


chald. 550/26, perfecit (opua).‏ שכם 
Part. pass. m»bu perfectus Esr. 5, 16.‏ 
"ph. 1) finem fecit Dan. 5,26.‏ 

3) reddidit, reéribuit Esr. 7, 19. 


pr m. chald. i. q. hebr. piti «adus, 
pas. Esr. 5, 7. Dan. 5 31. 6 26. 


e?0 m. meu f. adj. 1) integer a)i 
e. "pleni iustique numeri et moduli, 
velut אֶבֶּ מַלָבֶה‎ pondus iustum 
Deut. 25, 15 cf. Gen. 15, 16 (ubi 

> dicitar de plena et iusta mensura 
peccatorum), טלמה‎ nit captivo- 
rum plenus numerus Am. 1, 6. g. 
b) integer, incolumis Gen. 83, 18, 
de exercitu Nah. 1, 12. אבָנִים שלמות‎ 
sunt lapides ferro intacti, inviolati, 
i. e. rudes, non dolati. Deut. 27, 6. 

1 Reg. 6, ». — 2) absolutus, per- 

> fectus a Chr. 8, 16. — 5( pacem 
et amicitiam colens (v. rad. in 
Pu Hiph. Hoph.) Gen. 25, 21: 
אה‎ DT מלמים‎ 68 nobiscum 
vivunt, spec. Mim p» 'U Deo 
deditus 1 Reg. 8, 61. 11, 4. 15, 2. 
14 et omissis his "verbis 2 Reg. 20, 
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טל 
B. 1 Par. 28, 9. 2 Par. 35, 17.‏ 
(Cf. Hiph. no. 2, adde «L4 Deo‏ 


et Muhammedi deditus, muhamme- 
dicae religionis assecla). — 4) n. 
pr. i 6 tfm Hierosolyma, de 
cuius etymo v. p. 444. Gen. 14, 18. 
Ps. 76, 5. Josephus ( Antiqu. I, 10, 
% 2): T ו‎ Zolvua $ortpor 
xáÀeca» egocóÀAvua. V. Relandi 


Palaestinam p. 976. (Arab. 1 


9» 


e id.). 


m. 1) pr. retributio, remune-‏ שלם 


ratio (v. rad. Pi. no. 4), inde 
gratiarum actio. tv nay sa- 
crificium eucharisticum, ad gratias 
agendas oblatum Levit. 3, 1 sqq. 
7, 11 sqq. Num. 7, 17 sqq. n3r 
29d תודת‎ Lev. 7, 13. 15 sacrifi- 
cium Deo laudando et gratiis agen- 
dis oblatum. Inde 2) tale sacrifi- 
cium Am. 5, 22, pl. שַלָמִים‎ Lev. 
7, 20. 9, 4, etiam ampliore. signi- 
ficatu de sacrificiis in re adversa 
oblatis Iud. 20, 26. 21,4. 


m. 1)retributio Deut. 22, 25. —‏ שלם 
n. pr. filii Naphtali Gen. 46,‏ )2 
.שצוּם 15 ,7 pro quo 1 Par,‏ ,26 
Num. 26, 49.‏ מַּלְמִי Patroni.‏ 


impr et שלום‎ m. id. Hos 9, 7. 
Mich. 7, 5, plur. Jes. 54, 8. 


iri] (retributio) n. pr. Schaum, 
quod gesserunt 1) rex 61 
(775. 772 ₪ Chr.) 2 Reg. 15, 10- 
15. — 2) rex Judaeorum, filius 
105186 et frater natu minor Jojakimi 
et Zedckiae regum, prob. idem qui 
TN no. 2. Jer. 22, 11 v. Rosenm. 
ad b, 1. — 3) maritus Huldae pro- 
phetissae 2 Reg. 22, 14. — 4) alii 
viri Esr. 2, 42. 7, 2. 10, 42. 
Neh. 2, 12. 7, 45. 1 Par. 2, 40 etc. 


f. i q. nt retributio, poena‏ שלמה 
Ps 91, 8.‏ 


addita‏ עלום א pacificus,‏ ( שלמה 
syllaba * i. q. 5, Th cf. 1 Par. 22,‏ 


— — 0 — 


של 


9) n. pr, Salomo, Davidis filius 
natu decimus (1 Chron. 3, 5 coll. 
2 Sam. 2, 5) ex Dathseba susceptus, 
patris successor et tertius Tsraélita- 
rum rex (1005— 975 8 Chr.), 
divitiarum, splendoris et sapientiae 
laude late per orbem [lorens, v. 
ג‎ Reg. 2— 11. ו‎ Par. 25. ב‎ Par. 
1—9. Prov. 1, .ן‎ Cant. 1, 1. 
LXX Zeug», apud Joscphum 
et in .א‎ T. Solon». 
"250 (pacificus) n. pr. m. Num. 
34, 'a7. 


(amicus dei) n. pr. m.‏ שלמיאל 
Num. 1 6. 12.‏ 


(i. q‏ שלמיהף 
Par. 26, 4‏ 1 


(pacifica, et neutr. pacifi-‏ שלמית 
cum," pacis studium) n. pr. 1) f.‏ 
a) Lev. 24, 11. b) 1 Par. 3, 19.‏ 
m. a) filii Rehabeami 2 Par.‏ )2 — 
b) Esr. 8, 10. c) d) e)‏ .11,20 
Par. 23, 9. 18. 26, 25.‏ 1 


12:0 Hos. 10, 14, plene 982093 
2 Reg. 17, 5. 18, 8 (ck. pers. 


neu) n. pr. m. 


3 pu verecundus erga ignem) 
שג‎ pr. regis Assyriae potentissimi 
(734 —16 a. Chr.), qui anuo a. 
Chr. 72a decem tribus in exilium 


abduxit. Vulg. Salmanassar, 


m. pl munera, quibus ali-‏ שלמנים 
quis corrumpitur Jes. 1, 23, v. rad.‏ 
Pi. no. 4.‏ 

extraxit (chald.‏ )1 ינול fut.‏ טלם 
id., vic, bbw), mb*j no. 11, $252),‏ 
velut telum ex vulnere Iob. 20, 2$,‏ 
gladium e vagina, strinxi£ gladium‏ 
אֶלֶף :13 ,5 105 .31 .23 ,22 Num.‏ 
méle stringentes gia-‏ שלף 2*4n‏ 
dium i. e. armati Iud. 8, 10. 20, 2.‏ 
Sam. 23, g.‏ 2 .46 .17 .15 
exuit calceum Ruth 4, 7. 8. —‏ )2 
evellit gramen Ps. 129, 6.‏ )3 


"E מ‎ n. pr. gentis Arabiae felicis Gen. 
10, 26. 1 Par. 1, 20, fort. ZaÀan- 
»oí , quos Ptolemaeus ( V1, 7 ( inter 
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של 


regionis mediterraneae populos re- 
censet. 


cstr. DU, ante‏ טלוש et‏ טלש 
(Ex. 21, 11) f. et‏ מַלָש- Makk.‏ 
cstr. nz m. ]) tres.‏ סלשה 


(Arab. cá f. Sal m. aram. n?n, 
«non. In linguis indogerm. pri- 
mariam formam servssse videtur 
zendicum  fteschro, unde litteris 
transpositis et aram. fe/át et gr. lat. 
10610, tres. Lingua sanscr. habet 
decurtatum rj). Ex. gr. trzu סלוט‎ 
tres anni Gen. 11, 13, פְרִים שלש‎ 
tres urbes Jos, 21, 32, שלשה ל בְכִים‎ 
tres [1 Gen. 6, 10, חַדָשִים‎ nete 
tres mernses, unde חַדשִיפ‎ "t2 
circiter post tres menses Gen. 38, 
24 (ubi T2 praefixum est, pro bu, 
non formativum, v. T3 pag. 587 
A). Dru -n»ia tertio anno ( pr. 
im Jalire drey) 2 Reg. 18, 1. שלש‎ 
moy tredecim f. Jos. 19, 6. 21, 4, 
Br שמשה‎ m. Num. 29, 13, Cum 
Suff. c2nütu vos tres, Ond 


tres illi Num. 12, 4. — 2) ter 
Yob. 35, 29. 
Plur, שלשים‎ comm. triginta 


Gen. 5, 16, it. tricesímus 1 Reg. 
16, 25. 29. 
Derivv. 92U — ,שלְשום‎ Ww», 
veu. 
D (trias) n. pr. m. 1 Par. 7, 25. 
שלפ‎ v. ו שלִיש‎ 
שלש‎ Pi. (denom. a (שלש‎ 1) in 
tres partes divisit Deut. 19, 2. — 
2) aliquid Zertium fecit 1 leg. 18, 
354. — 3) tertio die fecit. 1 Sam. 
20,19: "an noU e£ tertio die 
descende. 
Pu. part. zt) 1) triplex Eccl. 


4, 12. Ez. 42, 6. 2) triennis 
Gen. 15, 9 


m. plur. tertiae generatio-.‏ שלשים 
nis nepotes , pronepotes Ex. 20, 5.‏ 
Gen. 50, 25 [ilii‏ 2" מוּלָשִים ‏ .34,7 
pronepotum i. q. t^zz^ abnepotcs.‏ 
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Falso quidam t"? nepotes ipsos 2) de tempore: «o tempore, tum, 
esse voluerunt, quum eorum nomen | func (ut gr. éxei, Jat. ibi, illico, 
sit בָּכִים‎ "23 iique Ex. 34, 7 diserte — cf. quae supra de consensu lingua- 


ab his distinguantur. (Ex. 20, 5 ne- 
potes i. e. 723 73 omissi esse vi- 
dentur ). 


no» n. pr. regionis in vicinia 
montani Ephraimitici 1 Sam. 9, 4, in 


qua situm fuisse videtur oppidum 


mu - בעל‎ 2 Reg. 4, 42. Hoc 
Eusebius vocat Beth - Schalischa eta 
Diospoli distare dicit 15 milliaribus 
Rom. septentrionem versus. 


"20 (trias) n. pr. m. 1 Par. 7,37. 


adv. (comp. ex‏ שלסם et‏ שלטום 
Ub = == uet 't*) nudius tertius‏ 
Prov. 22, 20, alibi semper copu-‏ 
Yon‏ שלטום ut‏ , המול J]atur cum‏ 
heri (et) nudius tertius Ex. 5, 8,‏ 
et p355 b tYonx O3 2 Sam. 5, 2‏ 
5bYon» ut‏ שלשום" pridem, dudum.‏ 
antehac Gen. 51, 3. 2 Reg. 15, 5.‏ 
iam pridem Deut. 19,‏ 5125 שולשום 
Jos. 20, 5.‏ .6 


לחאל v.‏ מִלְתִיאל 
mo adv. ibi. (Arab. 3 et de tempore‏ 


ei, chald. t, syr. Ky) Alterius 


&» 

formae bib == 43 vestigium est in 
n. pr. b2*3 Ex. 2, 22 de quo vide 
p. 226. Ín linguis indogerm. con- 
gruit gr. 17140c tunc, lat. (4m [tunc, 
cf. num, nunc), &nglosax. tAaenne, 
unde angl. מ26/‎ , nostr. dann, quae 
omnia ad tempus translata sunt, v. 
no.2» Dicitur 1) pr. de loco a) i. 
q. eo oco, 2065 Gen. 2, 8. 12. 11, 
2. 31. 12, 7. 8. 10. 13, 4. 18 et 
sexcenties. Praemissa notà rela- 
tionis: bj *'?x ubi Exod. 20, 18, 
plerumque una pluribusve vocibus 
interpositis שם‎ — "yZN Gen. 15, 3. 
2 Sam. 15, .גב‎ t) — c hic, 
ilic Jes. 38, 10. b) post "verba 
motus i q. ממה‎ eo (ut ixe pro 
ixi) 1 Sam. 2, 14. 2 Reg. 19, 
$2, unde t$ — «vw guo 1 Reg. 
18, 10. Jer. 19, 14. 


rum diximus). Ps. 14, 5. 133, 17. 
Iud. 5, 11. 

8) i. q. ea in re. Hos. 6, 7: mi- 
grarunt foedus , בר‎ 3332 t9. ea ín 
re (darin, in diesem Stücke) de- 
fecerunt a me. 

Cum He parag. 1721 (lege scham- 
ma) a) eo Gen. 19, 20. 13. Jes. 
84, 15, (ubi redde: eo nidum ponit 
cet, cf. Ps. 122, 5. Ex. 29, 42). 
b) i.q. md ibi (ita ut ->ה‎ vim 
mere demoustrativam habeat) Jer. 
18, 2. Praemisso relativo: «cw 
"rad quo Gen. 20, 13, rero ubi 
2 Reg. 235, 8 

Cum praef. משם‎ inde, 1) de loco 
Gen. 2, 10. 11, 8. 9. 1 Sam. 4, 4. 
Dun -- UN 06מא‎ Deut. 9, 38. — 
2) de tempore Hos. 2, 17. — 2) i. 
q. de eo, ex eo, ex ea re, ut lat. 
inde (unde). Gen. 5, 233: u£ cole- 
re$ terram t$» אַשָר לקח‎ unde 
(de qua) sumtus erat. 1 Reg. 17, 
13: 732 tn 7» כמ"‎ fae mihi inde 
(ex ea farina ) placentam. Ez. 5, 
2. Pleonastice dictum est Gen. 49, 
24: יְשְרָאַ5‎ J3N n3 משם‎ inde 
(dorther), a pastore, a rupe 
Jsraelis ( venit) cet. 


Qu estr. D$, passim sq. Makk. ^t, 


c. suff. v2, na, b»33, pl. טמלת‎ 
cstr. עומלת‎ m. (semel £. Cant. ,ו‎ 3, 
רוק .ץצ‎ Hoph.) 1) nomen. (Arab. 


e, rarius - aethiop. he, 


sed chald. 5j id. Primitivum esse 
et pr. ozuu, signum significare pu- 
tem hoc nomen, quanquam vicina - 
est rad. פיי‎ signo notavit, de- 


3. 
signavit, 0; signum, stigma, quo 
quis notatur. À nomine ducta sunt 
y y = » 
Le conj. If, ctas, «02 no- 
minavit Sunt etiam qui Q5 decur- 


tatum putent ex ומע‎ , abiecto 5, 
col. Alex. interprete, qui »r3 | 


-— — ww» —— A a חח ₪ רש‎ — 


סם 


baud raro óvoua reddit). 'P בשם‎ 
nomine i, e. auctoritate alic. Ex. 5, 

25. Esth. 2, 12, ור‎ n2 auctoritate 
divina Jer. 11, 21. 26, 9. bZ3 
nomine (bey Namen) Ex. 33, 12, 
בְּשְמנת‎ nominatim 1 Par. 12, 321. 
Esr. 10, 16. De formulis p s», 
Dz3 כְקְרָא‎ 056 v. R^ n0. 2, £—h. 
no. 3 et. Niph. no. 1. 2. Spec. est 
a) nomen celebre, fama (ut üvoua 
et nomen). t 315 mo» Gen 11, 
4. Jer. 52, 20 et c) ^b שום‎ 2 Sam. 
7, 25 facere sibi nomen i. e. conci- 
liare sibi famam. שם‎ "EN viri 
famosi Gen. 6, 4, it. clari, nobiles 
Num. 16,2, שמות‎ "wx id. 1 Par. 
5, 24, et contra: n בל"‎ »3 filii 
( patris) ignobilis i. e. ipsi ignobiles 
et ignobili genere orti Iob. 3o, 8. 
Inde gloria Gen. 9, 27: tx "crqwa 

in tentoriis gloriosis. Zeph. 3, 19: 

DU»3 מתים לְתהלָה‎ eos reddam 
laudatos et famosos. Comm. 20. 
Deut. 26, 19. — b) bonum nomen, 
bona fama, de eo qui bene audit 
Eccl 7, 1. Prov. 22, .ו‎ Ubi in 
malam partem accipitur, additur 
2»* Deut. 22, 14. 19. Neh. 6, 15. — 
c) fama 2054 mortem, memoria. 
]ta iu formulis: perdere, delere 
nomen alic. i. e. ita delere ( popu- 
lum, urbem), ut vel nomen et me- 


- moria apud posteros pereat Deut. 


9, 14. 1 Sam. 26, 22. 2 Reg. 14, 
27. Ps. 9, 6. Zach. 13, 2, addo 
Eccles. 6,4: caétgine tectum est 
nomen eius (abortüs). Inde d) mo- 
numéntum, quo memoria alic. ser- 
vatur 2 Sam, 8, 12. Jes. 55, 18. 


2) mj nó est a) Dei nomen 
celebre , , existimatio ( hominum) de 
Deo, in formula: שמל‎ 1775 pro 
nomine suo, prout exspectare iubet 
nomen eius, v. pag. 602 A, inde 
Dei gloria, "5 13135 propter no- 
men meum, ne quid detrimenti 
capiat nominis divini gloria. Jes. 
48, 9. 1 Reg. 8, 41. 25. 79, 9. 106, 
8. Ez. 20, 44. Ps. 138, a: 52 by 
מב‎ super omne nomen tuum 1. e. 
super omne quod de te praedicari 
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, 


potest. b) Jehova, quatenus ab 
hominibus invocatur, celebratur, 
ut zT קְרָא בסם‎ nomen Jehovae 
invocare, cf.s'v. קרא‎ mo. 1, h: 
Ps. 5, 12: TU "3H 8 qui amant 
nomen tuum i e. qui laude tua 
delectantur. Ps. 9, 11. c) numen, 
quatenus mortalibus praesens adeat, 
fere i. q. trm "B. Ex. 25, 21: "z 
בקרפו‎ v3 nam numen meum in 
eo (angelo) est. 1 Reg. 8, 29: 
DU v3 mp ibi (in templo) no- 
men meum Aabitabit. a Reg. 23, 
27. 1 Reg. 3, a: nondum esstru- 
cta erat domus nomini Dei. 8, 17. 
20. שוּם ,12:0 שמו‎ nomen suum 
(in aliquo loco) ponere, i. e. habi- 
taculum ibi figere, v. sub v. tst et 
j2u. Saepe refertur ad auxilium; 
quod numen praesens hominibus 
praestat. Ps. 54, 5: Deus! 55303 
הוטויכנג‎ fuo nomine nos serpa. 44, 
6. 124,8. 89, 25. 20, 2. Jes. 2o, 27. 
Etiam שם‎ , ad absol. dr. de nomine 
Dei Lev. 24, . 16. Deut. 28, ₪ 

3) n. pr. Sem, Noachi filius natu 
maximus, a quo Gen. 10, 22—30 
populi Semitici i. 6, Asiae gentes oc- 
cidentales, Persae, Assyrii, Aramaei, 
Hebraei et Arabum pars derivantur. 
Cf. Gesch. der hebr. Spr. .גו‎ Schr. 
P. 5. 6. 

Nomm. propr. composita sunt: 
2NIDU, vqv3D, שמִירְמלת‎ 


D m. chald. nomen Dan. 4, 5. Esr. 


5, 1, ₪ Suff. 375. (a (שם‎ Dan. 2, 
20. 26. 4, 5. 5, 12. Ear. 5, 14: 

et traditi suns‏ "3371 לששבצר טמה 
Scheschbazzaro, quod erat nomen‏ 
eius, pr. traditi suut ei, cuius nomen‏ 
erat Sch. 21. 33:9. Eesr. 5, 4. 10.‏ 


Par.‏ ג (desertum) n. pr. m.‏ שמא 


7» 37. 


2320 (pro 43:38 in altum eni- 


tens, pr. abstr. q. d. Hochschwung, 
a tu == TOW altitudo 66 43&) n. 
pr. regis Zeboim Gen. 14, 2. 


fama) m.‏ שַבְעָא (fort. i q.‏ שמאה 


pr. m. 1 Par. 8, 32, cui respondet 
9, 98 .שנְאֶם‎ 
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n. pr. iudicis 1878611001‏ שמגר 


3, 31. 5, 6. ( Etymon latet). 
שמ‎ iu Kal inusit.'( vic. 2t ). 


Hiph. המומיד‎ perdidit, a) vasta- 
vit urbes, altaria Lev. 26, 3o. Num, 
53, 52. Frequentius b) delevit, 
perdidit homines et populos Deut. 
.וב .12 ,2 .27 ,ג‎ 22. 25. Esth. 3, 
6. Inf. קשמד‎ subst. perditio, exi- 
tium Jes. 14, 23. 

Niph. pass. 1) vastatus est, ut 
ager Jer. 48, 8, colles Hos. 10, 8. 


nepos 1 Par. 6,12. 18, qui memoratur 
inter Levitas et cantores, 3) Num. 
24, 24. 4) 1 Par. 7,2. 


v. Ry) no. 1.‏ סמוע 
et nnt pr. quod audi-‏ שמועה 


fur, "inde 1) nuncius 1 Sam. 4 
19, sive laetus Prov. 15, 20. 25, 
25, sive tristis Jer. 49, 25. Ps. 112, 
7. Jer. 10, 22, max. nuncius a Deo 
missus Jes, 53, 1. Jer. 49, 14; inde 
2) i..q. institutio, doctrina 16. 
28, 9. 3) rumor 2 Par. 9, 6. 


— 2) deletus, excisus est, de שמור‎ v. 38. 


populis Deut. &, 26. 28, 20, et 
singulis hominibus Gen, 34, 3o. Ps. 
37, 38. 

320 chald. pA. delevit Dan. 7,26. 

rad. inusit. Arab. Lo, alus‏ סמה 
fuit, unde nvavj coelum.‏ 

DO v. ng. 

noo f. (a rad. t$) 1) vastatio, 
desolatio Jes. 5,. .9. Jer. 2, 15. Ps. 
75, 19. — 2) stupor Jer. 8, 21, 
meton. de obiecto eius Deut. 28, 37. 
Jer. 19, 8. 25, g. 18. 51, 357. 
5) n. pr. m. a) filii Reguelis Gen. 
56, 13. 12. b) filii Isai, fratris 
Davidis 1 Sam. 16, 9. 17, 13; qui 
alibi 717730 scribitur 2 Sam. 18, 5. 
22, et מִמְעָא‎ 1 Paral ,ג‎ 13. 
c) 2 Sam. 23, 11. d) comm. 335. 
e) comm. 25, pro quo nad 1 Par. 
11, 27, מַמְחוּת‎ 27, 18. 


vy. praec. no. 3, e.‏ סמהות 
chald. pl. nomina, v. bz.‏ 1222 


n. pr. Samuel (teste 1 Sam.‏ שמואל 
a Deo exaudi-‏ מומוּעָאל i. q.‏ 20 ,1 
tus; nisi mavis: nomen Dei , ut‏ 
רע ya sit sing. cstr. i +. Q2, coll.‏ 
et 3»9, ng et ann, 35, vs d. q.‏ 
quod 265816 1) nobilis-‏ ;( פְכָה 
simus iudex et propheta-Hebraeo-‏ 
rum, filius Elkanae, ex tribu‏ 
Ephraimitarum (1 Sam. 1, 1). —‏ 
Alius eiusdem nominis vir, iti-‏ :2 
dem Elkanae filius, Hemani pro-‏ 


dag 1) pr. 1. q. 2 ferüit, per- 


0118844 et iecit, proiecit, cf. arab. 
Ue.» percussit, feriit, et cum im- 
petu propulit iumentum. (Respor- 
det vulg. schmeifsen percutere et 
iacere, anglosax. emitan, angl. to 
emite, abiecto sibilo mittere). [nde 
a) ג‎ Sam. 6, 6: *pznt שמטו‎ 7» 
nar sriebant i e. recalcitrabant 
boves (die Rinder schlugen, schmis- 
sen aus), Vulg. calcitrabant. Re- 
liquas huius loci interpretationes 
diiudicevit Bochartus, Hieroz. 'T'. I. 
p.372. b) deiecit, proiecit ( ali- 
quem ex fenestra in plateam) 2 Reg. 
9, 33. 

2) misit, missum fecit a) omi- 
sit agrum incultum Ex. 23, 11. — 
b) remisit debitum Deut. 15, 2. — 
C) 8q. 2 remisit, destitit ab aliqua 
re Jer. 17, 4. 

Niph. pass. Kal no. 1, b deze- 
ctus, praecipitatus est (de rupe) 
Ps. 141, 6. 

Hiph. i. q. Kal no. 3, כ‎ 
Deut. 15, 3. Inde 


none f. remissio Deut. 15, 1. 2. 


annns remissionis i. ₪‏ שנת הפמט 
annus iubilaeus, quo debita remit-‏ 
tenda erant. ibid. 15, 9. 31, 10.‏ 


"no (vastatus) n. pr. m. 1) 1 Par. 


2,28. 2) ibid. Comm. 44. 3) 4, 
17. 


»T20 (fama sapientiae) n. rr. 


no 1019 שמ‎ 


filii Gileadis Num. 26, 22. Jos. 17, 
2. 1 Par. 7, sg. Patron. *»7"2:5 
Num. 1 ₪ 


pl. m. coeli (a sing.‏ וממ cstr.‏ שמים 
deperdito *3:3, arab. 9L. , aeth.‏ 


CP. a rad. "730 ) i. e. firma- 
mentum (xp* q. v. .), quod for- 
nicis instar super terrarum orbe 
expansuum videtur, fundamentis et 
columnis superstructum (2 Sam. 
22, 8. Iob. 26, 11), unde pluvia 
per portas clathrosve delabi (Ps. 
78, 25 cf. Gen. 28, 17 et אַרְבּוּח‎ et 
super quo Dei engelorumque aedes 
esse cogitatur Ps. 2, 4. Gen. 28, 
17. Deut. 33, 26. Cum He locali 
77212891 coelum versus Gen. 15, 5. 
28, 12, quo sensu etiam in acc. 
ponitur ג השמים ,שמים‎ Sam. 5, 
12. Ps. 139, 8, et השְמִים‎ b» Ex. 
9,23. השְמִים‎ nnn in terris Eccl. 
,ג‎ 15. 2, 8. 3, 1, cf -52 nnn 
cran (in universo terrarum "orbe) 
Tob. 28, 24. 27, 5. 41, 3. t" 
Dv23U ושמ‎ coeli et coeli coelorum, 
i. e. omnia coeli spatia, utut vasta 
et infinita Deut. 10, 14. 1 Reg. 
8, 27. השמִים וִהְאָרֶץ‎ coelum et 
terra, i. e. mundus universus Gen. 
1, 1. 2, 1. 14, 19. 22. In recen- 
tioribus V. T. libris Jehova saepe 
dr. b*33:7 *1*& deus coelorum e 
chald. ) ב"‎ Chr. 26, 23. Esr. 1, 2 
Neh. 1, 4. 5. 2, 4. a0. Ps. 136, 26. 
Jou. 1, 9, cf. brodo אָכְדִי‎ mim 
Gen. 24, 7. 


120 emphat, i35 chald. id. Dan. 
4, 8. 10. 7, 2. Passim pro 0068- 
colis i 1. e. Deo cum angelis, qui 
mundum gubernant Dan. 4, 23 (c£. 
de hoc usu iu scriptis Judaeorum 
et auctoribus classicis Fesselii ad- 
vers. s. p. 34g. Wetsten. ad Mt. 
21,25). mou m-N deus coeli (v. 
supra hebr. j Dan. 2, 18. 37. Esr. 
5, 11. 12. 6, 9. 10, c£ Tob. 10, 
12. Apoc. 11, 12. 


f. ordinale (a‏ שמינית m.‏ שמיני 
ni) octavus, a. Exod. 22, 29.‏ 


Lev. 9, ד‎ cet. Fem. n'3vqt octava 
in re musica vocem גמגום!‎ et gra- 
vissimam notat a viris cantatam 
(nostr. basso) opp. nist» (q. v.) 
v. 1 Chr. 15, 21 et Ps. 6, 1. 12, 1 
(ubi male nonnulli instrumentum 
intelligunt). 


"20 m. 1) aculeus ( v. "v2? no. 


I); ; inde spina collect. spinae Jes. 
5, 6. 7, 25. 24. 25. 9, 17. 23, 13, 
metaph. de hostibus 10, 17. 27, 4. 


( Arab. Dee coll. 6 'est: spina 
aegyptiaca , arbor spinosa ( . 

2) adamas, ita dictus ab incidendo 
et perforando (stylorum enim cus- 
pis adamantina erat Jer. 17, 1) Ez. 


8 »,- 
S, 9. Zach. 7, 12. (Arab. , ,4L.. 
id. T'ortasse conferendum gr. -7ון0‎ 
0/6, 0/00/60 i. e. pulvis adamanti- 
nus, quo in poliendo: utebantur. 
Bohlenius indicam vc. originem 
suspicatur, coll. asmíra lapis ro- 
dens, de gemmis, ferro). — 3) n. 
pr. 8( oppidi tribus Judae Jos. 15, 
48. b) opp. מו‎ montanis Ephraimi 
Iud. 10, 1. 2. c) m. 1 Chr. 24, 
24 Keri, ubi Chethibh habet 4321. 


(nomen altissimum, 1].‏ טמירְמות 


coelum ' altissimum , Semiramis?) | 
n. pr. m. 1 Chr. 15, 18. 20. 16, 5. 
2 Chr. 17,8. 


n. pr. m. Esr. 2, 46 Cheth.‏ טמלי 
(fut. A pu^‏ ישמה pl.‏ ישם fut.‏ מִמִם 


v. sub rad. p^) 1) stupuit. (Origo 
est in silendo, tacendo, cf. vic. 


 radd. b53 et דוּם‎ v. p. 252 A) 


1 Reg. 9, 8. Jer. 18, 16, sq. על‎ (ob 
aliq.) Jes. 52, 14. Jer. 2,12. De 
loco 2 Par. 7, 21 כ‎ no. 2. 

2) vastatus, desolatus est (loca 
vastata enim silent et quieta sunt, 
ju habitatis turba strepit) Ez. 33, 
28. 35, 12. 15. Part. טמם‎ vasta- 
£us "Thren. 1, 4. 3, 11, de homini- 
bus perditus ibid. 1, 13. 16, soZi- 
£arius 2 Sam. 13, 20. Jes. 54, 1. 
Plur. f. r22'*5 Joca vastata , rui- 
nae. Jes. 61,4. Dan. 9, 18. 26. 


20 


. 8) trans. vastavit, . Ez, 26, 
o»nw niu יען בְיעןָ טפות‎ pro- 
píerea quod vastant vos et inhiant 
vobis (ubi n'y) est nomen ver- 
bale plur. pro infinit.). Part. שונם‎ 
vastator (int. Antiochus Epipha- 
nes) Dan. 9, 27. tui »Ue3 (pro ו‎ 
"W^ (פָּשע‎ 4 8, 15 peccatum 

vastatoris, et שמם‎ Y3i וק‎ abominatio 
vastatoris 12, 11 i. q. fócAvyu« 
dggudosug 1 Macc. 1, 54. 6, 7 (vel 
ara vel idolum, quod Antiochus 

> super alteri templi Hierosolymitani 
erigi iussit ). 

Niph. t3 1)i.q. Kal no. 1 
stupefactus est. Jer. 4, 9, sq. ^» 
Iob. 18, 20. — 2)i q. Kal no. ב‎ 
vastatus est Jer. 12, 11, perditus 
644 (de hominibus) 'Thren. 4, 5, 
solitaria est (via) Levit. 26, 22. 
Jes. 33, 8. 


Po. 1) i. q. Kal no. 1 stupe- 
factus , attonitus est Esr. 9, 5. — 
2) part. בְְשמם‎ vastator Dan. 9, 
27. 11, 31. 


Hiph. השם‎ fut. ישים‎ inf. 5254 
part. משמים‎ 1) causat. Kal mo. i 
etupefecit Ez. 52, 10, intrans. sfu- 
puit, attonitus fuit Ez. $, 15, sq. 
על‎ Mich. 6, 13. — 2) i. q. Kal 
. no. 3 vastavit, ut terram Lev. 26, 
21. 32. Ez. 30, 1a. 14. — Hoph. 
DU (lege Aoscham, pro t5, 
quod i in nonnullis libris etiam legi- 
tar) pl. הממו‎ 1) stupuit lob. 2», 

5. 2) vastatus est lev. 26, 24. 
85. 43. 


Hithpo. ent sed fut. semel 
ta Eccl 7, 6 1) obstupuit Jes. 
59, 16. 63, 5, attonitus fuit Dan. 
8, 27, animum abiecit Ps. 145, 4. 
— 2) se ipsum vastasit , destru- 
xif Eccl. 1. 1. 

Derivv. t5 — 1:231, טמה‎ , 
משמה‎ et nomm. pr. .שמי , שמא‎ 


ob-‏ אשְחומָם  Hithpo.‏ .0210 טמם 
stupuit Dan. 4, 16.‏ 


D'2 m. adj. devastatus, desolatus 
Dan. 9, 17. 


10?0 


$: "ono f. 1) efupor Ez. 7, 27- 


no 


ay vastatio, desertum Jes. 1, 7. 
"220 "272 desertum vastam Jer. 
12, 10. טבמה ממה‎ vastum et 
vastatio Ez. 35, 28. '29. 35, 3. 


f (pro mysd) id. Ez. 35,‏ שממה 


7. 9. 


m, efupor, dorpor Ez. 4, 16.‏ שממון 


12, 19. 


129 vel 12 fnt. r2^ pingui 


fuit, pinguefactus est Deut. 2 
15. Jer. 5,.28. (Arab. ov id. ). 
Hiph. 1) pinguefecit, péngue- 
dine obduxit, metaph. cor i c. 
callo qs. obduxi, ne prophetae 
verbis pateret. Jes. 6, 10. — 
2) pinguefactuá 69), pr. adipem 
fecit, ex se procreavit Neb. 9, 25. 
Derivv. נאשנננִים , שמלים — שב‎ 
נשְמָנִּים , בלשמֶךְ‎ et n. pr. "Re: Ze 


120 m. שבכה‎ [. pinguis Jes. 3o, 


23, de homine robusto Iud. 3, 29 
(v. 92923), de terra Num. 13, 20, 
de pane Gen. 49, 20. 


122 m, c. Suff. ^35, plur. c^29 


1) pinguedo Ps. 109, , 4. "neu 
C330 epulae lautae Jes. 25, 6. 10, 
27: Tog e 5» bzm] et iugum 
( Israelis) frangitur prae pingue- 
dine, metaphora a tauro pingui pe- 
tita, qui jjugum abiicit et frangit 
(cf. Deut. 32, 15. Hos. 4, 16). it 
fecunditas terrae. trzguo 95 val- 
lis fertilissima Jes. 28, 1.— 2) oJeum 
Gen. 28, 18. 729 Y» oleaster (dif- 
fert a rt olea y Neh. 8, 15. 1 Reg. 
6, 25. — 3) oleum conditum, i. e. 
unguentum, Ps. 133, 2. Prov. 21, 
17. Jes. 1, 6. 


m. pl. pinguedines ( terrae‏ שמנים 


i. e. arva fertili. Gen. 27, 28: 

dabit tibi Deus בדמומני דְָרֶץ‎ eres 
fertilia, pr. de arvis Yertilibus (in 
altero hemistichio: 5t? de rore 
coeli), sed comm. 39: האָרֶץ‎ "PIT 
739*3 vm sine fertilitate ferrae 
erit ' habitatio tua ( parall. דל‎ 5t). 


-- -- רש = - 


05« מע 


Qu 


c"505, lusus autem verborum in- 
est in. duplici usu 15 particulae, 
quae Comm. 28 sensu partitivo ac- 
cipienda est ( v. T; no. 1), Comm. 
59 sensu privativo ( v. y'3 no. 3, b). 


PAQU r« nim, שמנת‎ = 


octo. ( Arab. "E 3 10.( 
Iud. 5, 8. Num. 29, 29. 2, 4. 
Pl t3 comm. octoginta. Gen. 
5, 25. 26. 28 cet. 


Deriv. ינר‎ 
1) audivit (syr. 


chald. id., arab. 2 , aethiop. 
ll 9;) Gen. 18, 10. Jes. 6, 9, 
c. acc, rei Gen. 2, 10. 24, 52. Ex. 
2, 15, et pers. loquentis Gen. 37, 
17. 1 Sam. 17, 28, sq. "2 et inte- 
grà sententià Gen, 42, 2. 2 Sam. 
11, 2G. Spec. a) auscultaysit (an- 
hóren, zuhóren), attendit ad ali- 


quem (aliquid), sq. acc. Gen. 25, 


8. 11. 15. Eccl. 7, 5, אֶל‎ Reg. 
12, 15. Jes. 46, 5. 12, 5 Iob. Z1, 
385, sq. 3 Iob. 37, 2, sed I »2u 
plerumque est: audivit aliquid , 
testis auritus fuit (Plaut.), etwas 
mit anhóren Gen. 27, 5. Iob. 15, 
8. 26, 14, etiam cum voluptate 
audivit 2 Sam. 19, 36. Ps. 92, 12. 
b) exaudivit (Deus), - acc. Gen. 
17, 20. Ps. 10, 17. 54, 4 , 5%. אל‎ 


Gen. 16, 11. 30, 22, '5 קלל‎ Deut.. 


33, 7. Ps. 5, 4. ו‎ 7. 27, 7. 28, 
2. 64, 2. Thren. 3, 56, בּקול פ'‎ 
Gen. 3o, 6. Deut. 1, 45, אֶל קול‎ 
Gen. 21, 17.  Pasaim accedit S ob- 
iecti Gen. 17, 20. c) obedivit, 
morem 4641: Ex. 24, 7. les. 1, 
19, sg. bN Geu. 28, 7. 39, 10. 
Deut. 38, 19. Jos, 1, 17, ^ Num. 
1 22, ₪ bipz Gen. 27, 13. Ex. 
18, 19. Deut. 26, 14. a Sam. 123, 
18, פ'‎ b)pb Gon. 8, 17. lud. a 
20.. Ps. 58, 6. 


2) audita intellexit. Gen 11, 7. 


és, 22. לב שמת‎ cor intelligens 


1021 
Utróque hoc leco מִשְמָנִים‎ est pro . 


d 
ג‎ Reg, 3, 9. Sed vo איש‎ Prov. 


21, 28 est: vir gui (rem testimo. 
nio firmandam) re vera audivit, 
testis fidus, opp. testi mendaci. 

Niph. 1) auditus est 1 Sam. 1, 
13, sq. ל‎ (ab aliq.) Neh. 6, 1. 7. 
-dudiri autem dicitur etiam pro 
respici , curari Eccl. 9, 16, exau- 
diri Dan. 10, 12 cf. 2 Chr. 3o, 27. 
2) obedientem se praestiüit, obedi- 
eit Ps. 18, 45. 3) intellectus est 
Ps. 19, 4. 

Pi. audire fecit i. e. vocavit i. q. 
Hiph. no. 5, c, acc. pers. et ל‎ rei, 


. ad quam quis vocatur. 1 Sam. 15, 


4: eàL Saulus vocavit universum 
populum ad bellum. 33,8... 
Hiph. 1) audire fecit, velut 
vocem suam Iud. 18, 25. Cant. 2 
14 (exaudire fecit Jes. 58, 4), 
clamorem Jer. 48, 4, c. dupl. acc. 
pers. et rei: audire fecit aliquem 
aliquid 2 Reg. 7, 6. Ps. 143, 8, sq. 
ow pers Ez. 56, 15. Omisso קול‎ 
absol. vocem, clamorem edidit, inde 
addito בקולל‎ Ps. 26, 7. Ez. 27, 3o 
(cf. פקול‎ i72), Spec. cecinit et 
vOCO Nel 12, 42, et instrumentis 
1 Chron. 15, 8. 16, 5 ( max. alta 
voce ibid. 15, 19 c£. r1x5). Arab. 


6 - ל ס‎ 8 . 
א‎ cantrix, p musica. — 


2) nunciavit aliquid, sq. acc. rei 
Jes. 45, 21, acc. pers. 44, 8. 48, 
5, dupl acc. pers. et rei 48, 6. — 
3) vocavit, evocavit i. q. Pi. ג‎ Reg. 
15, 22. Jer. 50, 29. 51, 27. 

Derivv. 5730 — n3», praeterea 
nm», »pdn, nyuu23 et nommi 
pr. אשהמל‎ , caros, .ימיה‎ 


chald. audivit, sq. 5» de aliq.‏ מומע 


Dan. 5, 14. 16. 
Ithpe. obedientem se praebuit 
7, 27. 


220 (andiens, obediens) .מ‎ pr. m. 


1 Par. 11, 44. 


m. c Soft wnu 1) eudius‏ שמע 


Job. 42, 5 (opp. visui. Ps. 38, 45: 
כִי‎ vxnu jM 3205 macndaéo meo 


סם 


vix audito obsequium praestant, 
soli nutui parent. — 2) fama, 
rumor. 3" ונוע‎ malus rumor Ex. 
23, 1. Sq. gen. cius, de quo rumor 
perfertur, שלמה‎ nU fama Salo- 
monis 1 Reg. 10, 1, צר‎ »2ó ru- 
mor de Tyro ( expuguata) Jes. 23, 
5.  בקעי שמת‎ rumor de adventu 
Jacobi. Gen. 29, 13. Jes. 66, 19. 
Hos. 7, 12: 01335 2203 ut rumor 
(pervenit) ad coetum eorum. — 
5( cantus, musica. Ps.. 150, 5: 
»20 צלצלי‎ 0/0010 canora. 


»no (rumor) n. pr. m. 1) 1 Par. - 


2,43. 44. 2) 5,8 
4) ג‎ Par. 8, 13. 


n. pr. oppidi in meridionali‏ שמע 
parte tribus Judae. Jos. 15, 26.‏ 


5) Neh. 8, 4. 


m. fama , rumor. Jos. 6, 27.‏ סמע 
.9 ,9 

(rumor) n. pr. m. 1) filii‏ שמקא 

^ Davidis 1 Par. 3, 5, pro quo »1ad 
legitur 2 Sam. 5, T 1 Par. 14, 4. 
2) 1 Par. 6, 15. '8) V. 24. 4) filii 
Isai , alibi טשמה‎ v. no. 2. 


n2 idem v. "qt no. 2. 
est "ny 1 Par. 2, 55. 


Patron. 


n»20 cum art. n. pr. m, 1 Par. 
12, 


noo v. nyvau. 


(exauditio) n. pr. Simeon‏ שמעון 
(gr. Zvptuv), quod gessit 1) filius‏ 
Jacobi ex Lea pellice susceptus‏ 
(Gen. 29, 33), uctor stirpis‏ 
cognominis, cuius urbes in territo-‏ 
rio Judae sitae receusentur Jos. 19,‏ 
Esr. 2, Ji. Patron.‏ )2 — .1—9 
est "25130 Num. 25, 14.‏ 

"720 (famosus ( n. pr. 1) Ex. 6, 17. 
Num. 3, 18. 2) 2 Sam. 16, 5. 
3) 1 Reg. 1, 8. 4, 18. 4) Esth. 
2, 5, et plurium aliorum hominum 
ignobilium. Patron. שבי‎ pro "310 
Num. 3, 21. 

et YT220 (quem Jehova‏ שמעיה 


exaudivit) n. pr. 1) prophetae 
tempore Relhabeami 1 Reg. 12, 2a. 


1022 


DO 


— 2) alius tempore Jeremiae Jer. 
29, 51. — 3) multorum alioruin 
hominum ignobilium, v. Simonis 
Onom. p. 546. 


»umj, nzu)) n. pr. f.‏ == ) שמעת 
Reg. 12, 22. '2 Par. 24, 26.‏ 2 


Ta rad. inusit. vic. D q. v. 
1) fecit, max. in fugam coniecit 
hostem ( den Feind werfen), unde 
"1331. 2) festinavit (a fu- 


giendo), max. in loquendo, prae- 
9 -» 


cf. Dole 


properatio, \ celeriter loqui, 
hinc 

DO m. sonus raptim prolatus et 
cito aufugiens Iob. 4, 12. 26, 14. 
Symm. yu9voiouóg. Vulg. susur- 
rus. Apud 'lalmud. yo est pau- 
Julum, quod h.l. expresserunt Targ. 
Syr., sed videtur lic usus ex 1 
demum loco repetitus esse. 


nao f. strages hostium, v. rad. 
no.1 Exod. 32, 25. Veteres in- 
terpretes et Hebraei: mala fama, 
contumelia, cf. שמת‎ (mutatis x et 
3), sed illud unice verum, 


cipitanter locutus est, 


.1 "24 fut. ימר‎ 1) custodivit, 


a) angustiore sensu, ut hortum 
Gen. 2, 15. 5, 24, gregem 3o, 31, 
domum Eccles. 12, 3. Part. שממר‎ 
subst. custos Cant. 5, 3, pecoris 
i e. pastor 1 Sam. 17,20, trop. 
de prophetis Jes. 21, 11. 62, 6 4 
.צפים‎ b) latiore sensu: £uifus est, 
servavit sq. acc. Iob. 2, 6. Prov. 
13, 3, 2 2 Sam. 18, 12, ו אֶל‎ Sam. 
26, 15; על‎ Comm. 16. Prov. 6, 
22, saepe de Deo homines tuente, 
sq. acc. Gen. 28, 15. 20. Ps. 12, 8. 
16, 1. 25, 20, sq. 1 defendit ali- 
qua re Ps. 121, 7. 140, 5. 1&1, 9. 

23) servavit, reservavit Ex. 22, 


6, it. conservavit, ut benignitatem 


Dan. 9, 4. Neh. 9, 5o, iram. Am. 
,ג‎ 1: n 13g 71229 in]32 iram 
suam servat (Edom) perpetuo. 





שמ 1023 סט 


) רה‎ bis vocalibus et accentn in 
penultima posito est masc. c. ה‎ 


parag.), et omisso acc. 732» vel. 


אם- :5 ,3 Jer.‏ (ב (ut 4222 no.‏ אף 
num perpetuo serva-‏ ישמר nx‏ 
bit sc, iram? Spec. custodivit‏ 
mente et memorià ( qvA&zzeo9 a 14(‏ 
Gen. 57, 11. Ps. 130, 3. — Omisso‏ 
acc. et c. 801. pers. Iob. 10, 14:‏ 
"n*"353 mihi servabas (poenam),‏ 
du 2008001686 (es) mir.‏ 


3) observavit, attendit ad ali- 
quid, sq. acc. 1 Sam. 1, 12. Ps. 
17, 4: observavi vías violenti, h. 
]. ut eos devitarem (alio sensu haec 
locutio est Prov. 2, 20), hoc omisso 
Jes. 42, 20, sq. 52 Iob. 15, 16, sq. 
PN Ps 59, 10. Passim in malam 
partem: "speculari aliquid (etwas 
belaueru), insidiari, sq. acc. Iob. 
13, .7ב‎ 33, 11. Ps. 56, 7. 71, 10. 
שמר עיר‎ observavit i. e. obsedit 
urbem 2 Sam. 11, 16, 05 4x5 no. 5. 


4) servavit, observavit, ut foe- 
dus Gen. 17, 9. 10, mandata dei 
1 Reg. ,וו‎ 10, sabbatum Jcs. 56, 
2. 6, promissum 1 Reg. 5, 6. 8, 
24. Sq. gerundio: aliquid facere 
studuit Num. 23, 12. 2 Reg. 10, 31. 

5) coluit, veneratus est, ut Deum 
Hos. 4, 10, idola Ps. 31, 7, domi- 
num Prov. 27, 18. Cf. Virg. Georg. 
4, 212: observant regem מסוג‎ 0 
Aegyptus 26 , 

6) recipr. i. q. Niph. et 459 
1555 (Deut. 4, 9) abstinuit se ab 
aliqua re, sq. מ‎ Jos. 6, 18. 

pass. custoditus , ser-‏ )1 .ות 
vatus est Ps. 57, 28. — 2) absti-‏ 
nuit se ab aliq. re (cf. Kal no. 6)‏ 
sq. 12 Deut. 23, 10. Iud. 18, 13.‏ 
Sam. 21, 5. — 3) cavit sibi‏ 1 
Jerem. 0, 3,‏ מן ab aliqua re, sq.‏ 
Ex. 22, 21, 2 2 Sam. 20, 10,‏ מפכר 
sq. inf. Ex. 19, 12: cavete vobis,‏ 
ascendere montem i. e. ne ascen-‏ 
datis, it. 35 (ne) sequente integra‏ 
sententia Gen. 24, 6. 31, 24. 29.‏ 
Deut. 4, 15. 16 (imperativo nonnun-‏ 
quam adiectum pronomen pleou. 55‏ 


Gen. Ex. 1. 12 c. c. .. Passim, quo 


gravius sit interdictum, cavendi. 
verbo additur formula לנפשךף‎ , 
בְּכפוךף‎ per vitam tuam ) nostr. bey 
Leibe nicht), quae minime pendet 
a verbo 5v». Deut 4, 15. 16: 
(mmn ְשְמַרְמֶּם 7&3 לַנפשוְתִיכֶם פּן‎ 
cavete diligenter , "modo witam 
amatis, ne perverse agatis cet. 
Jer. 17, 21: 5x השמרג בְנְפשוְתִיכֶם‎ 
הסאה‎ 86 per vitam vestram 
neque ferte. 108. 23, 11. Semel 
sq. gerundio: curavit aliquid, ope- 
ram, dedit alicui rei Deut. 26, 8: 
nb» 7&3 השמר — לשמר‎ dii- 
genter cura — ut bene observes et 
facias cet. 

Pi. i. q. Kal no. 5 coluit (ido- 
lum) Jon. ,ב‎ 9. 

Hithpa. 1) i. q. Kal no. 4. pr. 
observavit sibi Mich. 6, 16. — 
2) cavit sibi, sq. T3 Ps. 18, 24. 


Derivv. 126 — nau, "TQpUN, 
"20572 , n'yjo et n. pr. "38^. 


II. "122 i. q. S59, "vot? chald, 


Pa. ^29 clavis affixit, unde O31) 
aculeus, cuspis — Quid si utra- 
que significatio (no. L II) ita con- 
cilietur, ut custodiendi potestas 
ducatur a cjaudendo, clavis fir- 
mando? 


tantum plur. by m. (vini)‏ שמר 


faeces, ita dictae, quia vini faeci- 
bus incumbenti fervor et color ser- 
vatur. 321) מקט ספא כ‎ 8 
11. Zephi. ^1, 12 quievit super fae- 
cibus suis, vita usus est quieta et 
tranquilla, metaphora 8 vino pe- 
tita. Jes. 25, 6: Dir) n5 
faeces defaecatae i.e. vinum ve- 
tus et nobilissimum, dein a faecibus 
purgatum. 

2) n. pr. 8( 1 Reg. 16, 24. 
b) 1 Par. 6, 31. c) 8, 12. d) 7; 
$4, pro quo V. 32 "yai. 


(custos) n. pr. 1) m. 1 Per.‏ שמר 


7, 84 cf. ^53 no.3, d. — 2)f. 
2 Reg. 12, 22, pro quo 2 Par. 24, 
26 n'ya. 





hu 


"yo f. pl. i—pa/pebrae. Ps. 73,5. 
yon f. custodia. Ps. 11 5. 
ez m. observatio, celebratio 


1024 v 
Gen. 15, 17) c. Suff. «35 1) so£ 


2 8yr. Vasa, vc. 


( Ar ab. (Ui , 
primitivum, quod sub littcris radd. 


(festi) Ex. 12, 42, cf. rad. no. 4. 


(custodia) n. pr. filii Issa-‏ שמרון 
chari Gen. 46, 13. Patron. "27735‏ 
Num. 26, 24.‏ 


f. (ad custodiam pertinens,‏ שמרון 
mons excubitorius) n. pr. 1) ton-‏ 
tis et urbis in eo exstructae, quae‏ 
inde ab. Omria regni Israelitici se-‏ 
des erat 1 Heg. 16, 18 sqq. Am.‏ 
Reg. 2, 1. 13, 1. 18,‏ 2 .1 ,6 .1 ,4 
Jes. 7, 9. Ez. 16, 46, chald.‏ .10 .9 
v3, unde gr. Zuuágaua, lat.‏ 
Samaria, ab Herode Magno i in ho-‏ 
norem Augusti etiam Ze/jáor dicta‏ 
(Joseph. Archaeol 15, 7 $. 7).‏ 
Nunc ibi est parvus vicus Sebeste‏ 
dictus, v. Buckinghami Travels in‏ 
Palestine p. 501. — — 2! ampliore‏ 
sensu: regnum Samariae s. decem‏ 
tribuum, cuius caput erat Sama-‏ 
riae urbs. 1320 "^ó» urbes regni‏ 
Samaritani 2 Heg. 17, 26. a3, 19‏ 
הָרִי ,15,32 et per prolepsin 1 Reg.‏ 
bay vitulus‏ ש' ,5 ,31 Jer.‏ שמְרוץ 
Samariae, de vitulo Bethelis Hos.‏ 
Nom. gent. est 50‏ — .6 .5 ,8 
Reg. 17, ag.‏ 2 


6m, 8", sn , si quamplurimae lin- 
guae habent, cf. vet. germ. Summz 
[unde Summer, Sormwner aestas], 
881507. Sura, 60701 , nostr, Sunne, 
Sonne, angl. sun , lat. 802, et spi- 


. ritu pro sibilo posito pehlev. Azr, 


pers. | 2, gr. 2Aoc, v. Merian 
étude comparative des langues p. 66. 
67 השמש‎ nnn eub sole i. e. iu 
terris, Íormula solennis in libro 
Ecclesiastae 1, 3. .ף‎ 14. 2, 11. 18. 
19. 22. 4, 1. 5. 7. 15 et saepe. 
טמוש‎ "255 splendente sole Iob. . 
16 (sed de Ps. 72, 17 v. לפני‎ no. 
pag. 828), השמָש‎ ^r»b5 coram i. e. 
praescnte et quasi inspectante sole 
2 Sam. 12, 11. De ortu solis utun- 
tur verbis NX^, ,זֶרַח‎ de occasu 
verbo .בוא‎ Metaph. Deus dicitur so/ 
alic. Ps. 84, 12. — |. 2) pl. טמשות‎ 
pinnae (q. d. soles, radii solis ( 
Jes, 54,12. LXX. énoJzug. 


(solaris, Soli similis) n. pr.‏ טמשון 


Simson , iudex Israelitarum singu- 
lari fortitudine famosus lud. 13, 

24 sqq. LXX. Zouwov, quod 
Josephus ( Antiqu. 5, 10) interprc- 
tatur icyvgóc invito etymo (v. 


(vigil) n. pr. m. 1) 1 Par. Gesch. der hebr, Spr. p. 81. 82 ).‏ שמךי 
(ap;‏ שמשי .10 ,26 )3 .45 ,11 )2 .57 ,4 
Par. 29, 5 1 5 (apricus) n. pr. m. Esr. 4,‏ 2 )4 


mac (quem Jehova custodit) n. 
' Pr. m. 1) fili Rebeabeami 2 Par. 
11,19. 2) Esr. 10, 32. 3) V. 41. 


(id.) n. pr. m. 1 Par. 15,5.‏ שמריהו 
chald. Esr. 4, 10. 17 i q.‏ שמרין 
hebr. jr2o Samaria urbe.‏ 


no. 2.‏ שכר (vigilans) v.‏ שמרית 


n, pr. 1 Par. 8, 26, quod‏ שמטרי 
ex duplici scriptura "yz et "75‏ 
con[latum putem.‏ 


"nac patron. a ומדק‎ (i. e. allium) 
1 "Chr. 2, 53. 


Te sq. Makk. TZ, c. suff. גל‎ comm. 


: , ( m. 510015 no. 2. 1 Sam. 14, 5, f. 
שמרת‎ (custodia) n. pr- m. 1 Par. — prov, 55, 19) 1) dens. ( Arab. 
, 21. 8 
: : 7 id. Habet quidem hoc vc. in | 
.מ ובלט‎ Pa. vus תא‎ — C. T | 
Dan: 7, 10. Syr. idem lingua hebraea radicem THO, 4 
. 7, 10. . . 


quam referri possit; sed malim ta- 


comm. (m. Ps. 106, 19. f. | meneam primitivam habere, quan-‏ סמט 


LI 





| R20 (more chaldaeo) i. 


Jc‏ 1025 טנ 


doquidem dens in linguis quempln- 
rimis syllabà den [dent], sen ex- 
primitur, ut sanscr. dante, zend. 
dentáno, pers. 
pro ,6ע600‎ lat. den-s, goth. tunthus, 
fris. tan). Ex. 21, 24. 27. Spec. 
à elephanti , ebur (plenius 
335 q. v.) 1 Reg. 10, 18. Cant. 
5. ₪ שן‎ ^na palatia eburnea i. e. 
parietibus ebore obtectis Am. 3, 15. 
Ps. 45, 9. — | Dual. שנים‎ 9 
( pr. duplex dentium series) Gen. 
49, 12. Am. 4, 6, etiam pro plur. 
שלש מָנִים‎ tres dentes 1 Sam. 23, 
13. lob. 15 14: "ju "783 טא‎ 
carnem meam (i. e. vitam meam 
&n dentibus fero 1. e. summo peri- 
culo expono, quoniam, quae den- 
tibus tenemus, facile elabi possunt, 
cf. similem formulam proverbialem 
Iud. 12, 5 supra expositam s. v. 5|? 
n. 1, b. 
2) scopulus acutus, a similitn- 
dine dentis 1 Sam. 14, 4. Iob. 39, 


28. Syr. Iia scopuli. Inde n. 
pr. loci, prob. rupis 1 Sam. 5, 12. 


v. mu.‏ סנא 


MID fut. ד 4 יטנא‎ ( mutatus est 
"Dan. 6, 18. 3, 27, max. in peius 
(de colore faciei) 5, 6. 9. — 
,2) «lius, diversus fuit, sq. מן‎ 
" Dan. 7, 3. 19. 23. 24. 

Pa. 1) mutavit, transformavit. 
Dan. 4, 13: mutabunt cor eius, 
impers. pro: mutabitur. — Part. 
pase. diversus ibid. 7, 7. — 2) mi- 
gravit (legem, mandatum regium) 
Dan. 3, 38. Syr. id. 

Jihpa. mutatus est. Dan. 2, 9, 
max. in 06101108, deformatus est 
3, 19. 7, 38. 

405. 1) mutavit Dan. ,ב‎ 21, 
mandatum regium 6, 9. 16. -- 
2) neglexit, migravit (mandatum) 
Esr. 6, 11. 12. 


q. "3 f 


"somnus Ps. 127, 2, a rad. .ישן‎ 


chald. y. "yd‏ שנא 


2820 (dens patris) n. pr. regis Ca- 


nanaei Gen. 14, .ב‎ 


M35, gr. ódodg [sie (pro pyy5) m. iteretio. Ps. 


8, 18: millia iterationis i. e. 
multa millia. Rad. "120. 


"XN)0 n. pr. m. 1 Par. 3, 18. 
טנב‎ verbum inusit, arab. 5 


frigidus fuit (dies), v. Schult. ad 
Prov.7,6. Inde אֶמנָב‎ q.v. 


I. r9 fut. mU (semel ישנא‎ 


Thien. 4, 1). 1) iteravit, secun- 
dum fecit, arab. (a3, ayr. laz 
(cf. שנים‎ duo, מָכִי‎ alier, secun- 
dus ( Nel, 13, 21: zn אם‎ si 
&Heratis ( hoc ). ו‎ Reg. 18, 34. Sq. 
b 1 Sam. 26, 8: semel eum feriam 
qs "IDN ולא‎ et non iterabo ei sc. 
ictum i. e. altero ictu opus non erit 
2 Sam. 20, 10, sq. 2 Prov. 26, 11: 
stultus 5nosuS טבה‎ qui iterat 6 
pergit agere מע‎ stultitia sua, 17, 
9: ^33 שנה‎ qui repetit in re ie. 
qui recoquit CAUSAS ingratas obli- 
vioni tradendas. —- 2) intrans. 
alius, diversus fuit ab aliq. sq. 1 
Esth. 1, 7. 3, 8. — 3) mutatus 
es£, max. in deterius Thren. l. ₪, 
de animo. Mal. 5, 6: ego Jehova 
non mutor. Part, D'UD mutantes 
sententiam i. e. cives parum fidi, 
rebelles, qui modo has partes se- 
quuntur, modo alias (cf. Jen 3, 
36). Prov. 24, 21. 

Niph. iteratum est (somnium) 
Gen. 41, 32. 

Pi, n6 (semel u$ more chal- 
daeo 2 Reg. 25, 29) 1) mutavit, 
vestes 2 Reg. 25, 29. Jer. 52, 33, 
promissum Ps. 89, 85, ius (i. 6 
violavit) Prov. 31, 5, it. varia- 
vit i. e. saepe mutavit (viam) Jer. 
2, 56, deformavit (faciem) Iob. 
14, 20. — 2) in alium locum 
tronstulit Esth. 2,9. — 3:1 mu 
Va»o = אֶת‎ deformavit i. ₪ dissi- 
mulavit rationem snam (ev ver- 
leugnete seinen Verstand ) i. e. in- 


סנ 


sanum se simulavit 1 Sam. 21, 14 
Pe. 54, 1. Syr. lad «aii et el- 


lipt. lie est: insanivit. — 2% 


mutatus est (in peius), deforma- 
ius est. Eccles. 8, 1, ubi Ni pro 
ni. 

"Hiüthpa. mutavit se i. e, vestes 
mutavit 1 Reg. 14, 2. 

Derivv. yg), "gj, m שני‎ , 


n 


Ii. מנד‎ i. q. arab. (c^ splen- 
duit, luxit, unde וני‎ | 


pl. ty cetr. "s, poét nid‏ טפנה 
tatr. nias f. annus ) pr. iteratio 8C.‏ 
cursus solis , vel commutationum‏ 
temporis, ut veris,' messis, hiemis,‏ 
cf. lat. annus, quod pr. orbem no-‏ 


8o. 
tat, gr. 00100וע?‎ , arab. jos orbis, 
annus ). "S כְכָה‎ Deut. 14, 2a, 
"js m) 15,20, 753 "d 71 
J 'Sam. 7, 16 quotarmis, tnu n2 
aunus secundus 2 Reg. 14, 1, n»d 
לאתח'‎ »2*N eunus quartus Ahabi 
1 Reg. 22, 4). Passim "125 repe- 
titur, ut "130 niam בשנָת טש‎ anno 
sexcentesimo Gen. 7, 11 pr. anno 
(extremo) sexcentorum annoruu. 
Plur. t^»$ etiam indefiuite aliquot 
anuos notat 2 Par. 18, 2 cf o, 
aliquot dies. "Trop. annus dr. pro 
proventu annuo Joel a3, 25. 

Dual. en duo anni, biennium 
Gen. 11, 10, passim שַכָתִיִם יָמים‎ pr. 
biennium temporis v. יָמִים‎ no, 1, b 

(P 414. 


n5 (pro t^, a rad. j6:) f. 
uU 80 348 Prov. 6, 4. Goch 8, 16. 
— 92) somnium Ps. 90, 5 


chald. f. I) i. q. hebr. "2‏ נה 


annus, plur. x5 Dan. 6, .ג‎ — 
11( i. q. מְּכָה‎ somnus ib. 6, 19. 


Q'z720 m. pl ebur 1 Reg. 10, 22c 


2 Chr. 9, 21 (Alex. 600%:66 -+ג0‎ 
qtio | Targ. 5»p3 qo. dena ele- 
phanti), comp. ex 72 dens, et (ut 
primus ostendit Ag. Benary in Au- 
nal. litt. Berol. 1851 no, 96) D2N 
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contr. E231, asanscr. ibÀa - s (unde 

addito art. arabico gr. éÀ-épec) 
elephas, quod Hebraei non pote- | 
raut non t2 vel «zw (pl tra) 

eilerre. Magis hoc placet, quam 
quod olim suspicabar, ים‎ 271300 corru- 
ptum esse ex 5^57125 , 8 פיל‎ elephas. 


.ששה v.‏ מנט 


"20 m. 0000108, color coccineus, quem 
praebent insecta quaedam (arab. 
U^ j$. Coccus Ilicis Liun.) una cum 
ovis ilicis foliis inhaerentia(v. ad Jes. 
1, 18) Gen. 38, 28. 80. Jer. 4,30, ple- 
ne *3 n»bin (pr. vermis cocci) Ex. 
25, 4 et תולעת‎ "SU = 00006 vermis ) 
Lev. 14, 4. Plur. t^ydj vestes coc- 
cineae Jes. 1, 18 Prov. 31 , 21. 
Pr. est color splendens (a rad. "C 


no, ]I), coll. aram. זְהורִי‎ , 1 


000008, itidem 8 זָהַר‎ splenduit, 
adde חָמץ‎ no. .ב‎ Alii ""D pr. ói- 
paqov bis tinctum notare volebant 
(a 5 no. I), sed solae purpu- 
reae vestes bis tingebantur, nun- 
quam coccineae, 0106 Brauniuumi 
de vestitu sacerd. p. 237 sqq. Boch. 
Hieroz. 111 p. 527 sqq. ed. Lips. 


^30 שנית .גו‎ f. adj. ordinale: secun- 
"dus, a. ( v. rad. ru no. 1, 3) Gen. 


1, 8. Ex. 1, 15 cet. (Arab. o 


f. = chald. ,הי‎ syr. P2). | 


Fem. m?& etiam adverb. secun- 
dum, iterum Gen. ,בב‎ 15. 41, 5. 
Plur. tr»y secundi Num. 2, 16, 
secundi tabulati conclavia Gen. 6, 16. 


m, duo. (Arab.‏ שכר dual. cstr.‏ שנים 


aram. Qu, Tn, quod 


o3, 
posterius a primaria forma longius 
recedit. Numerali nostro cognatum 
est verbum 126 mno. I iterasit: 
nescio tamen an radix potius in 
numerali insit, quam iu verbo. 
Atque illius forma primaria vide- 
tur *?n, ex qua emollità orta sunt 
sanscr. dwoi, dual. dedu, cf. twa 





דופ ה חש = הח רפ( 7 c‏ 00 — 


שס : 107 סול 


alius, diversus, goth. twa, twi, 


£wai, undo angl. germ. £»o, sso, 
gr. lat. óvo, duo. Sibilum, ut He- 
braei, habent Germani sup. s;o, 
4 (. Uu ux bini Gen. 7, 9. 
15, c Suff. Drpzu dao illi Gen. 2, 
25. Duo 1 Heg. 17, 12, et duo 
tresve Jes. 17, 6 dicitur pro paucis. 


Fem. bw (per syncopen pro 
UNU, arab. o st , Deg. leni 
& 


praeter morem post Schwa mobile 
posito , quasi Aleph praemisso 
D'UN) cstr. ^m et c. praeff. 
"wm Gen 3i, 4i, לשתי‎ Ex. 26, 
19, sed "nz Iud. 16, 28 (contra 
n6» מפתים‎ Jon. 4, 11) 1) duae, 
c. Su. 17705 duae illae Ez. 23, 13. 
— 2) duplicis generis (zweyerley) 
Jes. 51, 19, cf. פל‎ omnis generis 
(allerley). — 3) secundum, ite- 
rum Neh. 13, 30, tntz id. Iob. 
33,14. Duodecim m. et duodeci- 
mus est ^y» שכים‎ Ex. 24,4. 1 Reg. 
19, 19, fem. et duodecima tyr 
50» Gen. 14, 4. Lev. 24, 5. 


$12 סני‎ f. acriter dictum, dictum 


acuteatum, inde ludibrium. "m1 
nmu»05 ludibrio esse Deut. 28, 37. 
ג‎ Reg. 9,7, a rad. 


OWOQ (eas id. arab. (y) acuit, 


ensem Dent. 32, 41, metaph. lin- 
guam i.e. acri sermone petiit ali- 
quem Ps. 64, 4. 140, 4. Part. 
pass. 312359 acutus (de telo) Ps. 45, 
6. Jes. 5, 8. 

Pi. inculcasit alicui aliquid (nostr. 
einschárfen),, sq. acc. pers. et dat. 
rei Deut. 6, 7. 

Hithpo. vulneratus, qs. confos- 
eus est (dolore) Ps. 73, 21. 

Derivv. n*é (q. v., pro n»$), 


.612729 
0 דצ 


Pi. 016) accinzit (lumbos) 1 Reg. 
)8, 46. Ita omnes vett. interpre- 
tes, ílagitante contextu. 


n. pr. regionis circa Babylo-‏ 30 קר 


nem Gen. 15, 2. 14, 1. Jes. 11, 11. 
Zach. 5, 11. Dan. 1, 2, de cuius 
ambitu v. Gen. 10, 10. Cf. Bocharti 
Phaleg 1, 5. 1 D. Mich. Spicileg. 
geogr. I p. 231. (Syr. jS de 


agro Bagdadensi v. Barhebr. p. 256) 
Origo latet. 


nm f. i.q. (a qi») somnus Pa. 


133, 4. 


di-‏ ( סע , נּסַס (vic. verbis‏ מִסֶה 


praedatus est Ps. 44, 11,‏ ,)ומק 
8q. » pers. 1 Sam. 14, 48, et rei‏ 
Hos. 13, 15. Part. tro? praeda-‏ 
£ores Iud. 2, 14. 1 Sam. 23, 1.‏ 

Po. mi ( pro "9T , quod ali- 
quot codd. exhibent) id. c. acc. rei 
Jes. 10, 13. | 


cog i. q. "e ₪ 800. rei Iud. ,ב‎ 


14. 1 Sam. 17, 53. Ps. 89, 4a. 
Part. pl. c. Suff. שַאָסִיה‎ per Syrias- 
mum pro DOCE Jer. 3o, 16, coll. 
«O) part. -ol;. 

direptus est Jes. 13, 16.‏ .קת 
Zach. 14, 2.‏ 

Deriv. 252. 


29 «cidit. ( Radices finitimae sunt 


313, 93, ג קצ?‎ congruunt sanscr, 
techid scindere, gr. ozí/tw, nostr. 
scheiden) פִרְסָה‎ »bU »od Lev. 
11, 7, et mo*38 "5 ש'‎ Comm. 3. 
Deut. 14, 6 scidit scissuram ungulae 
(arum), i. e. ungulas acissas habuit, 
Cf. הִפְרִיס‎ 

1%. 1) scidit Lev. 1, 17. — 
2) discidit, laceravis (leonem) 
Iud. 14, 6. — 3) metaph. verbis 
diaceravit i. e. increpuit, cohi- 


leni, in Kal inusit, fort coógif, ^ buit. i Sam. 24, 8. 


compressit, oolligavit, vic. O3N מס‎ fissura, v. rad, in Kal. | 
|, 00 (spiritu et sibilo permutatis). Chald. ;. iust. discidit. dis- 
Y:3, Y25 corrigia. Longius abest מס‎ in Kal inusit. discidit, 


arab. Do implexus est, adhaesit. : eecuit (cogn. np, 53; cf:adsQu). | 
65 * 


1028 טע 


Pi. in. frusta discidit 1 Sam. 
15, 53. LXX. 20705. Vulg. in 
frusta concidit. 


1 טעה‎ spectavit (vic. טבה‎ no. I, 
d, y.), inde absol circumspexit 
( auxiliuuz) 2 Sam. 22, 42. Spec. 
aj sq. tx respexit aliquem ) 8 
alic. ) Gen. 4, 4. 5. b) intuitus 
est, auxilium exspectans, sq. אל‎ 
Jes. 17, 8, 53 17, 7. 51, 1, 2 Ex. 
5, 9g. c) sq. מן‎ et 5*2 respexit, 
oculos avertit ab aliqua re, missum 
fecit aliq. Iob. 7, 19. 14, 6. Jes. 
22, 5. - 
Hiph. i, q. Kal litt. c. sq. מן‎ Pa. 
$9, 14 : "rg, דיטוע‎ oculos averte a 
me. Forma השע‎ est imp. apoc. pro 
השקה‎ ( unde ג,חשת‎ et re syl- 
laba productà (ut 3^, 3; mH» 
השע (יכהּ‎ Nihil igitur opus est 
ut a rad. "s repetatur haec forma, 
aut vocales mutentur. Aliud »04 
. »»u Hi. 

* Hithp: nypün 1) circumspexit 
(auxilium ) les. 41, 1 10. — 2( 
הַתְרְאה‎ litt. b. se znvicem aspexe- 
runt (sc. pugnando, vel potius 
disputando) ibid. Comm. 23. — 
Deriv. chald. 53v 


YT. סעה‎ i. q. syr. Iso, hebr. מע‎ 


obhtus est, glutine obductus est 
(oculus) Jes. 32, 3. 


chald. f.‏ מַכְחא , חא emphat.‏ שקה 
momentum , pr. oculorum‏ 7 
obtutus, nostr. Augenblick (arab.‏ 


9 - 
)בא‎ momentum, it. hora, cf. batav. 


Stondt, quod utrumque notat). m2 
Nn eodem momento i. e. statim, 
ilico Dan. 3, 6. 15. 4, 3o. 5, 5, 
sed 4, 16: בְמצָה חָדָא.‎ per breve 
tempus. 


verbum inusit. quod tundendi,‏ טעטש 
pulsandi potestatem habuisse vide-‏ 
tur. Arab. 3 II. contudit. Inde‏ 


"no»0 cstr. ny f. strepitus (un- 
gularum equi), qui solun pulsando 


מכ 


fit, das Stampfen der Rosse. Jer. 
47, 5 


panhi s. vestimenti genus‏ מלטנז 


e duobus filorum generibus, lino 
et lana, contextum Lev. 19, 19 
(ubi additur t*x72) et Deut. 23, 
11, uhi verba sunt: ze induas 
Schatnes, lanam et linum una. 
Alex. xíjómgÀov i. e. adulteratnm. 
Origo perobscura. Parum certe pro- 
babilia dederunt Bochartus (Hieroz. 
1 pag. 486) ct Bu-torfius ( Lex. 
chald. p. 2483), quiin linguis se- 
miticis ety mou anquirebant : nec pla- 
ne satisfaciunt Jablonskius (Opuscc. 
ed. te Water I, p. 294 ) et Forste- 
rus (de bysso antiquorum p. 92), qui 
ex lingua coptica lianc vocem repe- 


tendam et CJOYUT TEC (i. e. bys- 


sus fimbriatus) scribendam esse cen- 
sebant. 


bj» verbnm inusit. quod cavitatis 


vim habuisse arguunt nom. deri- 
vata: *rD vola, מְשַעל‎ via cava, 
5»s) vulpes, utpote cavator et ca- 
vernarum incola. Viciua sunt שאל‎ 
no. 11, unde שאל‎ orcus (Hülle), 
et in linguis indogerm. xoiàog (coe- 
lum), , 14 


bo c. suff. מושלו‎ plur. מִעָלִים‎ 1 


"br m. 1) vola Jes. 40, 13; 
2) pugilius \ Reg. 20, 10. Ex.18, 1g. 


Syr. isa. id. 


Iud. 1, 35. 1 Reg. 4, g et‏ שללבים' 


rior Jos. 19, 42 (locus uL 
pium ? pro pleniore טש"‎ ma, conf. 


arab. lai i. q. שוּעָל‎ vulpes) m. 
pr. oppidi Danitarum, v. Relandi 
Palaestina pag. 988. Nom. gent. 

Sam. 33,‏ ב ( מתלְבין 8 .5ף) מִעָלְבְנִי 

32. 1 Par. 11, 335. 


regio vulpium) n. pr. re-‏ ( שעלים 


giouis 1 Sam. 9, á 
שעלבים'פוטג‎ q. v. 


; prob. in agro 


ÍZ in Kal inusit. 


Niph. 1) innixus est, incubuit, 


J 
. 


o 


velut ligstae sq. ^» 2 Sàm. 1, 6. 
"B יל‎ b» q?U:; innixus est manni 
alic, dicitar de regibus qui amicis 
et ministris suis innixi in publicum 
' procedere solebant 2 Reg. 5, 18. 
7, 2. 17. Metaph. /fduciam posuit 
in aliquo (aliqua re), sq. 5» Jes. 10, 
20. 31, 1. Iob. 8, 15. 2 Par. 13, 
18. 14, 10. 16, 7. Mich. 3, 11, sq. 
אל‎ Prov. 3, 5, sq. 2: Jes. 50, 10, 
absol. Iob. 24, 33. — 2) adnixus 


est, acclinavit 86 ad aliq. sq. 5». 


Iud. 16,26, de regione, sq. ל‎ Num. 
21, 15. — |. 3) recubuit (pr. inni- 
xus est in cubitum) Gen 18, 4. 
Derivv. 43355, nivon, Tun, 
et n. pr. -אֶמִעָן‎ 


pr mulir, it. devit, ilevis,‏ וע 


oblevit, (Chald. et syr. שעע‎ et 


»-D cf. »* no. Il). In Kal semel. 


intrans. oblitus est (ocnlus), ex- 
coecatus est Jes. 29, 9, de quo loco 
v. Hithp. 

Hiph. imp. הטוע‎ obline ( oculos) 
Jes. 6, 10. 

Pilp. עשפ‎ 1) oblectavit (pr. 
demulsit) Ps. 94, 19. — 2) intrans. 
oblectavit se Jes. 11, 8, sq. acc. 
(aliqua re) Ps. 119, 70. — Pulp. 
»OxD permulsus est, blanditias 
expertus est (geliebkost werden) 
Jes. 66, 12. 

Hithpalp. התהַפחצָטל‎ 
se. Jes. 29, 9: המתעשעו ושעו‎ 06- 
lectate vos et 00601 estote, i. e. 
indulgete, per me licet, oblectatio- 
nibus et voluptatibus vestris, mox 
tamen excoecabimini i. e. stupebitis 
adspectu eorum, quae evenient. 
De hoc duorum imperativorum 
usu, quorum alter concedendi, al- 
ter asseverandi et minandi vim ha- 
bet, v. Gramm. hebr. 6) 127, 2 
) 6 99 ed. 9). Sq. a aliquare Ps. 
119, 16. 7. 

Deriv. tyoó»c. 


EDO verbum inusit. prob. i. q. yo 


divist. Inde 
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n. pr. m. (divisio) 1) 1 Chr.‏ סל 


2,47. 2) Comm. 4g. 


L "UD i) fid, eeidie An. 


intrans. .&3 fissus est, rimam egit, 
Kk apertura, rima, aeth. noz: 
dimisit, liberavit (ab aperiendi 
significatu, v. Lud. de Dieu ad Gen. 
28, 10). Inde ^75 no. 1. porta. 
2) aestimavit , pretium consti- 
tuit ( verba enim findendi ad iudi- 
candi potestatem transferuntur ). 


Prov. 25, 7. Arab. ge 15 pre- 
tium constituit, p? pretium fru- 


menti, chald. שער‎ id. Inde ^76 
no. 11, et n. pr. *»z. 


II. gj» i q. ^9 horruit, in 


verbo inusit. 


Sed inde ^"x»5, 
פתְרגּרָה‎ , "ee. 


comm. (fem. Jes. 14, 81. cf.‏ סקר 


Neh. 2, 16) 1) porza. (Syr. et 
chald. trauspositis litteris ^n, 


I2) כ‎ sive castrorum Exod, 33, 


26. 27, sive urbis Gen. 22, 18. 
Jos. 2, 7, sive templi Ez. 8, 5. 10, 
19, sive arcis regise Estli. 2, 19. 
21 (unde «yi de ipsa arce regia 
Esth. 4, 2. 6 cf. »4n). y'Nn^350 
portae terrae sunt editus terrae, 
loca, ubi hostibus aditus patet Jer. 
15, 7. Nah. 5, 13. "yon intra 
portas tuas i. e. in urbibus tais 
Deut. 12, 12. 14, 27, adeoque 
Tos "nN2 im urbium tuarum 
und 17, 2, cf. 1 Reg. 8, 37. .ג‎ 
6, 28.. Ad portas urbium erat 


forum (23h, cf. prae caeteris Neh. 


8, 16), ubi iudicia habebantur cives- 
que partim ad negotiandum conve- 
nire solebant, partim otiosi conei- 
dere ad spectandum et confabulan- 
dum (Gen. 19, 1. Ruth 4, 11. 
Prov. 31, 23. "Thren. 1, 4), unde 
פשער‎ in porta saepe pro in foro, 
in iudicio Deut. 25, 7. Iob. 5, 4. 
21, 21. Prov. 22, 22. Jes. 29, 21. 


20 


Am. 5, 10. 12. 15; ושבי שער‎ se- 
deutes in porta i. ₪ homines otiosi 
Ps. 69, 13. Ruth 3, 11: "i755 
'43» omnis concio populi mei. 
Portarum in moenibus Hieroso- 
lymae nomina haec sunt: 1i) שער‎ 
T3534 porta fontis, a fonte Gihonis 
ita dicta, in latere urbis occidentali, 
ad radices fere Zionis montis Neh. 
2, 14. 2, 15. 12,37. Hanc excipie- 
bant septentrionem versus b. שער‎ 
nbON3 porta sterquilinii Neh. 2, 
13. 5, 14. 12, 21, contr. ש' השפות‎ 
5, 13, Josepho (bell. iud. V, 4 
6. 2) porta Essaeorum; c) שער‎ 
&^43 porta vallis Neh. 2, 13.15. 
5, 15. 2 Par. 33, .4ן‎ A septen- 
trionali parte urbis sequebatur 
d meM "5 Jer.3:1, 58. 2 Chr. 
26, g, et שער דִפְזִים‎ porta tur- 
rium muralium Zach. 14, 10; 


e) "b 'G. Neh. 8, 16, quae ea-. 


dem 3732252 "6 appellabatur Jer. 37, 
13. 38, 7. Zach. 14, 10 (in utram- 
que enim tribum hac vià ibant), 
cum foro vicino Neh. 8, 16). — 
In latere urbis orientali illi proxima 
erat f) nun ט'‎ porta vetus Neh. 
5,.6. 12, 39, prob. eadem quae 
מער דִרָאשון‎ Zach. 14, 10 appella- 
tur. Dein g) t1 מ'‎ porta 
piscium , prob. ita dicta a piscibus, 
qui ibi venales prostabant. Neh. 3, 
S. 12, 39. Zeph. 1, 10. h) הצאן‎ ^i 
porta ovium Neh. 3, 1. 12, 39 in 
vicinia templi, sic dicta ab ovibus 
in templo immolandias, quae in foro 
huius portae venales erant; i) ש'‎ 
דימפקד‎ Vulg. porta iudicialis Neh. 
5, 51 (quam alii ad portas templi 
referunt)  k) porta equorum Neh. 
5, 28. Jer. 21, 4o. 1l) porta aqua- 
rum, a rivo Kedron ita dicta Neh. 
: 5, 26. 12, 37, quae a nonnullis 
eadem esse putatur atque m! טכר‎ 
החרסות‎ porta figlinas Jerem. 19, 
,ופ‎ per quam vallem Hinnom ad- 
ibant, haud dubie ab oriente bru- 
mali urbis quaerenda, | Ab austro 
urbis moenia, quippe in Zione 


monte ibi valde praecipito exstructa, 
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portis plane carebaut. Porta au- 
tem interna (1 (ש'‎ Jer. 59, 5 
ex urbe superiore in inferiorem 
duxisse videtur. In universum 
vide Bachiene descr. Palaestinae 1 
% 95 — 107. J. E. Faber, Archaeo- 
logie der Hebraeer I p. 336 sqq. 
Rosenm. Alterthumskunde II, 2 p. 
216 sqq. Aliae quaedam portae non 
in moenibus urbis, sed in extremo 
templi muro eraut, v. ^30, שלָכֶת‎ 


130 adj. horridus, foedus (de ficis) 
er. 29, 17, & rad. 4*0 no. 1 


"12200 adj. Aorrendus. Fem. Àor- 
rendum Jer. 5, 30. 23, 14. 


"1320 id. Jer. 18, 13. 


m»ü (quem Jehova aestimat) n. 
pr. m. 1 Par. 8, 38. 9, 44. 

D0 (duae portae) n. pr. oppidi 
in tribu Judae Jos. 15, 36. 1 Sam. 
17, 52. 1 Chr. 4, 21. 

1570 n. pr. persicum eunuchi et 
custodis mulierum in aula Xerxis 
Esth. 2, 14. (Pere SL est: 
servas pulchrarum). 

QD plur. oblectatio, deliciae 
Prov. 8, 30. Ps. 119, 24. Jer. 21, 
20. Rad. .מע‎ 


pr. 20000), inde abrasit,‏ )1 ספ 
detersit, Aram. ie. limavit, pr.‏ 
ג[ laevem, calvum fecit,‏ 


, 5 P 
lima, 122214 limatura, praesegmen. 
— 2) i. q. syr. Pa. purgavit, de- 
faecavit, cf. talmud. טופד;‎ percola- 
vit. Inde 7p. 

Niph. part. calvus , nudus (de 
monte) Jes. 13, 2. LXX. 6 
וה‎ 

. Pu. lob. $3, 21 Keri: 59 
כצמותיו‎ osa eius nuda funt, 
carne nudata. 

Derivv. שְפָה‎ , "bu, et nomm. 
pr. שפו‎ , Teu. . 


tatum in plor.‏ , ספה vel‏ שפה 


EO 
2 8am. 17,29: ^p3 net sec. arg. 


Syr. et Hebraeos: case? bovini, a 
percolando et defaecando dicti, v. 
rad. no. 2. Abulwalides interpre- 
tatur: segmenta lactis spissi. 


n. pr. (nuditas) m. Gen. 56,‏ שפף 
Chr. 1. 4o.‏ 1 שפי pro quo‏ ,45 


m. (a Op) iudicium, poe-‏ שפוט 
*( שפוסים na 2 Par. 20, 9, pl.‏ 
correpto in 3) Ez. 23, 10.‏ 


serpens?) nm.‏ מופיפון (i. q.‏ שפופם 
pr. fülii Benjamini Num. 26, 39.‏ 


(id.) n. pr. m. 1 Chr. 8, 5.‏ שפופן 
gr verbum inusit prob. i. q.‏ 


mb aeth. ngih: » expandit (c£ 
etiam na) [nde "T5075 familia, 
quocum arcto vinculo connexum est 


f. famula (qs. nomen unita-‏ שפחה 
lis: una ex familia), ancil(a. Gen.‏ 
Quomodo differat‏ .24 ,29 .1 ,16 
Sam. 25, 41: mu"‏ ו ab crow v.‏ 
qns ecce! ancilla tua est‏ ' לשפחָה 
famula i. e. ego sum famula tua,‏ 
tibi ministratura.‏ 


Y) iudicavit. (Rad.,‏ ישפס fat.‏ סשפש 


qua reliquae linguae semiticae ca- 
rent, cuiusque origo esse videtur in 
etatuendo,  eripendo, !ג‎ germ. 
richten, coll.radd. cogn. neu, og. 
Vestigia eius fortasse reperiuutur 
in linguis indogerm., velut scAe/- 
fen in gloss. Mons. iudicare, &ge- 
schefft testamentum, Schóppe iu- 
dex). Constr. sive absol. lob. 22, 
13. Ez. 44, 24, sive sq. acc. pers. 
cui ius dicitur Ex. 18, 32. 26. Deut. 
16, 18. Jes. 11. 4. צָדָק‎ DbU Prov. 
31, 9 et o0 ^u 5% 75. 3 iusti- 
tiam, aequitatem exercuit. Ez. 1 6, 
38: nWoN2 מופסתיף מספטי‎ exer- 
cebo in fe iudicia adulterarum. 
T23 y'a טו'‎ arbiter fuit inter et inter 
Gen. 16, 5. 31, 53. Jes. 2, 4. Part. 
טופס‎ subet, iudex Deut. 16, 18. 


Spec. (v. yt no. 2) iudicare 
aliquem est a) 1. q. damnare, pu- 
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nire sontem (xaroxplre) 1 Sam. 
3, 13. Obad. .וב‎ Ps. 109, 31, cf. 
oóbw. b) tueri ius alicuius, max. 
miseri, oppressi. Jes. 1, 17: בפסף‎ 
יְחוּם‎ tuemini iua orphani. Ps. 10, 
18. 26, 1. ^p מממופס‎ ' Jer. 5,98. 
Thren. 3,59. Sq. 73 et 3*7? praegn. 
tueri ius (alic.) eumque vindicare 
es potestate (inimicorum ) 1 Sam. 
26, 16. 2 Sam. :8, 19. 21. Ps. 43, 1. 

2: rexit, quod ex iudicando pen- 
det, siquidem ius dicere regum 
siummorumque inagistratuum erat 
(1 Sam. 8, 20. ב‎ Chr. 1, 10, cf. 
T3 no. 1. 2). Iud. 16, 231. 6 
Part. op, שפט‎ princeps Ps. 2, 
)0. Àm. 2, 3, max. de ducibus et 
magistratibus Israelitarum, qui inter 
Josuam et Samuelem populum suum 
a vicinorum populorum tyrannide 
vindicabant, dein pace facta et sum- 
mum magistratum gerebant et ius 
dicere solebant (Iud. 4, 5) Iud. 2, 
16. 18. Ruth 1, 1. 2 Reg. 23, 22 
066 Eodem nomine (5suffes, pl. 
euffetes ) appellati sunt sumini ma- 
gistratus Carthaginensium. 

Niph. 1) iudicatus est Ps. 37, 
33. — 2) recipr. Jitigatus est c. 
aliquo Prov. 20, 9. Jes. 43, 26, aq. 
D» pers. Joel 4, a (3, 7), את‎ (nw) 
Ez. 17, 20. 20 35.36, 5b Jer. 25, 
81 (v. infra), et 5» Jerem. 2, 35, 
etiam c. acc. rei, de qua conteu- 
ditur 1 Sam. 12, 7. Es. 17, 20. 
Ubi Jehova Ztígari dicitur cum 
hominibus passim notionem habet 
puniendi, w. Ezech 38, 22. ljes. 
66, 16, 02 2 Par. 22, 8. 

Po. part. Op'n i. q. ob'b Tob. 
9, 15. 

Derivv. teu -- TREO, Ucet 
Orpc. 


chald. part. opu iudex (ex‏ מפט 
Hebraismo, nam ipsum verbum‏ 
abest a Chaldaismo ) Esr. 7, 25.‏ 


ODO (iudex) n. pr. m. 1) Num. 
13, 5. u)rPar.3,22. 3) 1:Reg. 
19, 16. 4) 1 Chr. 27, 29. 5) 5, 14. 


OLEO , tantum pl. t^oru m. iudicia, 


poenae. 3 שפָסים‎ ro» Exod. 12, 
12. Num. 53, .א‎ 


En Jehova viudicavit) |‏ שפטיה 


1. pr. 1) filii Davidis 2 Sam. 3, 4. 
2) Jerem. 38, 1. 3) Neh. 11, &. 
4) Esr. 2, 4. 57. 5) 8, 8. Neh. 7, 
9 39. 

(id.) n. pr. 1) filii Josa-‏ שפסיהף 
Par. 13,‏ 1 )23 .3 ,וג phati 2 Par.‏ 
.16 ,27 )3 .5 


(iudicialis) n. pr. m. Num.‏ טפטן 
.24 ,34 


"EO plur. rb) m. (a rad. (שֶמָה‎ 
1) calvities, nuditas Iob. 33, 21 
Chethibh, ubi substantivum poet. 
positum est pro verbo finito. Keri 
in eandem sententiam habet 32:5, v. 
rad. Pu. — 2) clivus , arboribus) 
nudus (cf. ip$3 ^n Jes. 12, 2). Jer. 
12, 13: בַמִדְבָּר‎ tou 0002 in de- 
serto, 3, 2. 21. 4, 11. 5, 29. 15, 
6. Jes. 41, 18. 49, 9. Num. 23, 3: 
"DD q2* petit clvum. — 3)n. 
pr. v. .שפו‎ 


Gen. 49, 17 serpentis species,‏ מפיפון 
syr. serpsit. Arab.‏ שפף a Tad,‏ 


vw serpentis genus punctis nigris 


et albis distinctum, v. Bocharti 
Hieroz. P, p, 416 sqq. 


(serpentes ?) n. pr. m. 1) 1 Chr.‏ סָפִים 
.16 ,26 )2 .15 .12 ,7 


(pulchrum) n. pr. oppidi Ju-‏ ספיר 
Mich.‏ (וומקק6 daeae aliunde non‏ 
1L‏ ,ו 


"EO chald. adj. pulcher Dan. 4, 
9. 38. 


TRU fut geb» 1) fudà, effudit 


(arab. ₪54 id., aeth. UJ: 
fudit metalla, vic. neo, e) 
v. €. libamen Jes. 57,6. 03 je 
fudit sanguinem 1. e. caedem coin- 
mbit Gen. 9, 6. 37, 22. Ez. 14, 
19. Metaph. נפשף‎ qp Ps. 42,5 
et עו" לבל‎ Thren. 2, 1g effudit ani- 


1032 


ספ 

mum suum i. e. in 108 et que- 
relas effusus'eat, sq.*» *»pb 1 8win. 
1, 15." Ps. 62, 9 vf. Thren. L c. 
b» המו‎ wes effudit iram: snam 
euper .זוא‎ Esech. 14, 19. 22, 22. 
Thren. 2, 4. — 2) aggessit agge- 
rem (aufschütteu) Ez. 26, 8. 

Niph. 1) effusus est ג‎ Reg. 13, 
5. Metaph. Ps. 22, 15: ut aqua 
effusus sum, descriptio hominis qui 
prae debilitate eurgere non potest. 
— 12) profuüsum i. ec. magna copia 
erogatum esf (aes) Ez. 16, 56 cf. 
éxyéo Tob. 4, 18. 

Pu. effusus est, de gressu i. e. 
lapsus est Ps. 73, 2 Keri, cf. lat. 
fundi pro prosterni, 

Hithpa. effusus est 'Thren. 4, x. 
Formula anima mea effunditur est 
a) in querelas se effundit Ioh. 3o, 
16, b) sanguis meus effunditur, 
morior "Thren. 23, 12. Inde . 


53 locus quo quid effunditur Lev. 
4, 12, et. 
שפכת‎ f. urethra, per quam urina 


funditur Deut 23, 3. Vulg. vere- 
trum. Male testiculum vertunt 


(v. T3). 


inf. bp, arab.‏ יִשְפַל fut.‏ שפל 


^e e2 

de, Me depreseus est, lumilis 
fuit et factus est, de monte Jes. 
40, &, deiecta est silva Jes. 10, 33, 
urbs 32, 19. Metaph. deprimi di- 
cuntur &) homines, qui ex alto 
dignitatis gradu deiiciuntur Jes. 2, 
9. 11. 12. 17. 5, 15. ,סו‎ 2 
b) vox, 6% depressior Jes. 29, 4, 
et plane oppressa Eccles. 12, 4. 
Inf. כופל רוח‎ demissi animi esse 
Prov. 16, 19. C£. .שפל‎ 


Hiph. 1) depressit, humilem 


reddidit (opp. 8*1) Ps. 18, 28. 
75, 8. Intrans. deprimi (pr. de- 
primere 8 se) Iob. 22, 29. Sq. 
alio verbo adverbii fere natmram 
juduit Jer. 13, 18: 3259 abeo de- 
primite considete i. 6. in ]oeo de- 
preesiore ceneidete (setzt euch nie- 








po 


drig ). Ps. 118, 6. — 2) deiecit, 
ut moenia Jes. 25, 12. 


Derivv. 559 — .שפלוּת‎ 


DE chald. ApÀ. depressit , deiecit 
(reges, potentes) Dan. 5, 19. 5, 
26. Addito ;7335 demisit animum, 
demissi animi fuit ibid. 5, 22. 


f. adj. Aumilis, de‏ לה m.‏ ספל 
arbore Ez. 17, 24, depressus (de‏ 
macula in cute) Lev. 183, 20. 21.‏ 
Metaph. a) ignobilis, vilis 2 Sam.‏ 
de-‏ שפל רוּח Iob. 5, 11. b)‏ .22 ,6 
missi, submissi animi Prov. 29, 28.‏ 
Jes. 57, 15, et omisso ri^ id. Jes.‏ 
n?5un Aumile Ez. 231, 51‏ — ₪ 1 


1 


( masc. c. He parag. ,. 
סול‎ 18. Aumilis Dan. 4, 14. 


DEO m. humilitas i. e. conditio igno- 
' bilis et misera 1200 10, 6. P5. 
136, 23. 


f. id. Jes, 32, 19.‏ שפלה 


nopo regio humilis Jos, 11, 16 fin., 
c. art. השפלה‎ regio depressior ad 
mare mediterraneum ab Joppe ad 
Gazam usque patens Jos. 11, 16. 
Jer. 32, 44. 33, 158, 5 Zígya 
1 Macc. 12, 58. 


ידִים f. demissio, addito‏ שפלות 
remissio manuum, seguities Ecc].‏ - 
.18 ,10 


QD (fort. calvus, abrasus, a rad. 
"Ib ; radicis מופם‎ eerta vestigia de- 
sunt) n. pr. m. 1 Par. 5, 12. 

CEU (nuditas, locus arboribus nu- 
dus) n. pr. oppidi in orientali parte 
tribus Judae Num. 34, 10. 11, prob. 
eiusdem, quod שפמות‎ appellatur 
1 Sam. 30, 28. N. gentil שפמי‎ 
1 Chr. 27, 27. 


Tec verbum inusit. prob. i.q. yox, 
Jb9 fexit, abscondit, max. sub 
' terra, unde 359. Inde translatum 


est? i astutus. 
שפן‎ m. 1) animal quadrupes (le- 
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poris instar ruminane) Lew. 11, 5. 
Deut, 14, 7, gregatim in rupibus 
degena et astutià conspicuum Ps. 
104, 18. Prov. 50, 26. RHabbini 
cuniculum reddunt, rectius LX-X. 


tribus Jocis 0007002106 i. e. mus 


iaculus Linn., arab. gn animal 
cuniculi magnitudine, capite fere 
porcino, posterioribus pedibus lon- 
gioribus et ad saltandum factis, in 
foveis et cuniculis in arena f&ctis 
degens, astutiá eminens. Dictum 
est vel a foveis, quibus se abacon- 
dit, vel ab astutia. Vide Bochart. 
Hieroz. I p. 1001 sqq. Oedmanni 
verm. Sammlungen IV, p. 48. 

2) n. pr. a) scribae Josiae 2 Reg. 
22, 3. 12. Jer. 56, 10 cf. Ez. 8, 11. 
b) 2 Reg. 22, 12. 25, 22. Jer. 26, 
24. 59, 14. 


verb. inusit. redundavit, wt‏ טפ 
Chald. syr. lnde‏ 


7D0 m. abundantia. Dent. 55, 19: 
abundantia maris i. e. opes re 
maritima partae. 


f. magna copia (pn. abun-‏ מפקה 
dantia), u£aquae Ioh. 22, 11. 38,‏ 
hominum 2 Reg. 9, 17, camge‏ ,34 
lorum Jes. 60, 6. Ez. 26, 10.‏ 


"250 (abundans) n.pr. m. 1 Par. 
4, 37. 


EE ped. innsit. prob. i. q. syr. 


eA serpsit. Inde מופיפון‎ serpens, 
et nomm. pr. פופ‎ , 383b, tret, 


"Du 1) i q. arab. 5 scajpait, 


rasit (cogn. "b, ^b5), inde 
polivit. 
2) intrans. eplenduit pr. politus 
fuit (cf. arab. ,4,, I. IV. illuxit 
aurora, et מִפרְפְרָא‎ ( , pulcher fuit 
i.q. chald. et .ץצ‎ Sq. 5» placuit 
alicui Ps. 136, 6 coll. Dan. 4, 24. 
Splendendi notio praeterea trans- 
fertur ad sonum splendidum et 
acutum (cf. vicissim הלל‎ ( , unde 
"DVD tube. 


A M 


EU 


5) 1. q. sethiop. eafara. menen- 

' ravit, unde אֶמְמָר‎ mensura q. v. 
(Cogn. est סָפַר‎ no. 3. numeravit ). 
— De loco lob. 26, 15 v. "9c. 


fut. ^ptj* 6818. pulcher fuit,‏ ספר 

' aq. b» Dan. 4, 24 et n'y. 5 32. 6, 
2 2. placuit (Syr. id. ). 

"ED m. 1) pulchritudo , elegantia 
( verborum) Gen. 49, 21. 2) n. 
pr. montis in deserto arabico Num. 
33, 23. 264. 


"350 f. 1t) eplendor, pulchritudo, 
[iuc referendum videtur cum 1o. 
Nimoni, quem nuper secutus est 
Ewaldus (gr. pag. 92) Iob. 26, 
)3: ממים מִפָרָה‎ ^ra spiritu eiua 

' (Dei) 0068 facti sunt splendor i. e. 
splendida, eplendidissima. Plerique 
quidem intpp. mà pro "0 
( pulchrum fecit, ornavit ac. stellis 
et sideribus) dictum existimant, ita 
quidem ut duae structurae (*5rn4 
שִפרָה‎ ^U et שפר‎ Dvov; 32) con- 
fusae sint (Vulg. spiritus eius or- 
navit coelos), sed Dag. forte ne- 
cessarium ex litteris בגדכפת‎ vix 
unquam excidisse reperitur. 
2) n. pr. £. Ex. 1, 15. 


m. ornamentum solii, stra-‏ שפריר 
guía, qua solium vestitum est. Jer.‏ 
Keri, ubi Chethibh habet‏ 10 ,43 
.שפְרוּר 


m. chald, aurora Dan.‏ שפַרְפְרְא 
Syr. lina id.‏ .20 ,6 


nod fut. יטפת‎ 1) posuit (i. q. 
mo quod ipsum huic verbo cogna- 
tum putem, 8 quidem ut D in ב‎ 
adeoque * emollitum sit, cf. ^2», 
9435; חפר‎ et חוּר‎ fodere, nb et 
mo expandere et linere. Adde 
praeterea Ope et 035). 2 Reg. 4, 
38. Ez. 24, 3. Ps. a2, 16: לעפר‎ 
"neun ny9 i» pulvere mortis (in 
sepulcro) me repones. — a) sq. 
dat. pers. dedit Jes. 26, 12. 

Derivv. אשפת‎ , ü'necn et 


m. dual stabula, camlae‏ שפתים 
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Ps, 68, 14 (cf. hnezha p 651). Ez. 
40, 43 (ubi siguificantur loca atrii, 
quibus victimae immolandae alliga- 
tae erant). 


EN verbum inusit. i.q. Sz in- 
undavit. Inde 


8x2, semel legitur 168. 54, 8: egxe 
קצף‎ inundatio (effusio) irae i. q. 
qN $315 Prov. 27. 4. Formá qx 
pro שסף‎ scriptor paronomasiae 
causa usus.esse videtur. 


erus, plur. Dan.‏ שולק chald. i q.‏ סק 
"Theod. bene x»zue.‏ .33 ,3 


ineomnis fuit (arab.‏ ימוקר fut.‏ סד 
lc «v :‏ 
AAA) Ps. 102, 8, vigilavit Ps.‏ 


127, 1. Esr. 8, 29. Trranslate a) sq. 
על‎ invigijavit rei i. e. attendit ad 
eam, studium contulit in al. rem 
Jer. 1, 12. 31, 38. 4^, 27. Dan. «4, 
14. Tob. 21, 52 (sed Prov. 8, 54 
nin?1 b» מוקד‎ proprio sensu acci- 
piendum est: vigilavit ad fores, 
custodivit fores). Jes. 29, 20: "PO 
QN invigilantes iniquitati, qui 
sedulo hoc agunt, ut non aequum 
fiat, sed iniqunm. b) insidiatus 
est ( pardus), eq. 2» Jer. 5, 6. 

Pu. part. משקד‎ ( denom. a קד‎ ( 
q. d. amygdalatus i.e. ad formam 
florum amygdali factus Exod. 25, 
33, 34. 


"ES m. 1) amygdaius, ita dicta, 
quia omnium arborum prima e 
somno .hiberno evigilat et exper- 
giscitur Jer. 1, 11 (ubi allyditur 
ad vim festinationis et studii, quae 
in hac rad. inest). — 2) amygda- 
lum, nus amygdala Gen. 43, 11. 
Num. 17, 25. Eccl. ,בו‎ 5: y 
"pQ spernitur (& sene dentibus 
carente) amygdala, utpote fructus 
caeterum delicatior et valde expe- 
titus. Male alii: foret amy sgdalus, 
quod ed canitiem referunt, «cd 
amygdali flos non cauus est, sed 
roseus. Vide Cels. Hierob. I, p. 


297. 


- —- — ---— 


po 


0 מק‎ in Kal inusit. i. q. "mu bibit 


(v. de litteris k et t inter se per- 
mutatis p. 877 A). Arab. | 


aeth. P: potavit , irrigavit. 

Hiph. 1) bibendum dedit,. po- 
fum praebuit, sq. dupl acc. pers. 
et rei Gen, 19, 32. 24, 43. Tud. 4, 
19. Num. 5, 24. Ps. 60, 5. Iob. 
22, 7. Jer. 9, 14. 35, 3, sq. 2 rei 
Ps 80, 6, 32 rei (de aliqua re) 
Cant. 8, 2. Part. משקה‎ subst. pin- 
cerna, pocillator Gen. 4o, 1. 41, 
9, sed 4o, 21 nou potum de- 
signat (v. משקה‎ p. 632, no. 2), 
et hunc in modum intelligenda sunt 
verba: denuo praefecit principem 
pincernarum בושקדר‎ b» potui suo 
i e. rei potatoriae curam et pocil- 
]andi officium ei denuo tradidit. — 
2) adaquavit pecus Gen. 24, 46. 
29, 2. Ex. 2, 16. 17. 19. — 3) ir- 
rigavit terram Gen, 2, 6. 10. Ps. 
104, 13. 

Niph. v. מס‎ Niph. 

Pa. irrigatus est, Iob. 21, 24: 
medulla ossium eius. irrigata est 
i. e. recens est et vegeta (cf. Prov. 
25, 8. 15, 30. 17, 23). 

Derivv. npo, "pun et duo se- 
quentia, 


Po (pro שקוּר‎ , formae *stzp) potus, 


tantum in pl. שקוים‎ Ps. 102, 4. 


"BPO pl c. Suf, ^59 Hos. 2, 7 


1) potus Hos. [. c. (ubi non aqua 
intelligenda, sed potus delicatior, 
max. vinum, Alex. Ald, ó olvóg 
pov). — 2) irrigatio ossium i. 
e. recreatio Prov. 2, 8, v. verbum 
in Pu. 


YF ! m. abominandum, ree abomi- 


nanda, dicitur de rebus ( vestibus) 
impuris' Nah. 3, 6, de carnibus 
5/000.0091000 Zach. 9, 7, max. de 
idolis 1 Reg. 11, 5: 21,008 ט'‎ 
D*753» idolum 4mmonitarum. 2 Reg, 
23, 13. Dan. 9, 27, coll. ,וו‎ 21. 
12, 11. Plur. idola. 2 Reg. 23, 24. 
Ez. 20, 7. 8. 


COD fat. npe? guievit, guietue fuit 
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( pr. iecit, cubuit, cf. arab. Lx, 
cecidit, vic. n20, cX). Dicitur 
a) de eo qui a nemine infestatnr 
Iud. 3, 11. 5, 31. 8, 28. Jer. 3o, 10. 
46, 27 (inde שקט כִמְלְחְנָה‎ Jos. 
13, 23. 14, 15) et neminem in- 
festat Iud. 18, 7. 27, quod passim 
a timore proficiscitur Ps. 76, 9. 
b) de eo qui nihi] agit, feriatur 
Jes. 62, 1. Jerem. 47, 6, inde de 
Deo, ubi non auxiliatur Ps. 83, 2. 

Hiph. 1) quiescere fecit i. e. 
sedavit controversiam Prov. 15,18, 
it. tranquillum fecit, tutum prae- 
stitit i1. e. quietern concessit Tob. 
24, 29, sq. ל‎ pers. et 12 rei (a 
periculo) Ps. 04, 13. — 2) intrene. 
quietum se tenuit ( pr. se quietum 
fecit, Ruhe bey sich hervorbrin- 
gen, Ruhe halten) Jes. 7, 4. 57, 
20. Inf. opum subst. quies. Jes. 
3o, 15. 32, 15. Translate quiescere 
dicitur terra, ubi aer fervidus est 
et immobilis ( bey stiller, schwüler 
Luft) Iob. 57, 17. Inde 


opo m. quies 1 Par. 22, 9. 
2p fat. ^j^, semel *T2ptiw (qs. a 


Jer. 52, 9. libravit, pepen-‏ | ישק5 

dit. (Arab. MS, saepius M5, 
y 

syr. \ et WoZ id. Origo est 

in suspendendo libram cf, aethiop. 


lA e suspendit, ut in cruce. C£. 
N29, 9759, et lat. pendo, pendeo ). 
Ex. 22, 16. 2 Sam. 14, 26. Jes. 4o, 
12. Sq. 5 appendit alicui ( metalla, 
nummos) Gen. 23, 16. Jer. 23, 9. 
Esr. 8, 25, sq. על יד‎ Esr. 8, 26. 
Esth. 3, 9, sq. 5» (appendit the- 
sauris regiis) Esth. 4, 7. — ב‎ Sam. 
18, 12: eliamsi in manibus meis 
librare possernm mille siclos i. e. si 
mihi appenderentur, numerarentur. 
Translate: ponderavit,examinavit 
aliquem Iob. 31, 6, aliquid 6, 2. 
Niph. pensus est Yob. 6, 2, ap-. 
pensus 681 28, 15. Esr. 8, 53. 
Derivv. »ptiu, משקול‎ , nbpths, 
n.pr. ,אשקלון‎ et. —— em 


pt 


Dp 1. שקלים‎ str. גמ מקלי‎ 8 
certum auri argentique pondus, 
viginti fabas (7174; continens Ex. 5o, 
. 13, quo 80מ6קק8‎ pro moneta ute- 
bantur Hebraei (cf. ^2» no. 2) 
Gen. 25, 14. 16. Exod. 21, 32. 
Lev. 5, 15. 27, 3. 6. Jos, 7, 21. 
1 Sam. 17, 5; cuiusque duo genera 
distinguuntur, siclus sacer Ex. 3o, 
13 et siclus regius 2 Sam. 14, 6 
(quorum uter maior minorve fne- 
rit, dici non potest) "Tempore 
Maccabaeorum ( 1 Macc. 15, 6) cu- 
sae 5»unt monetae argenteae sicli 
pondere, et siguatae verbis טקל‎ 
ישראל‎ ( v F..P. Bayer de nummis 
hebraeo-samaritanis. Valent. 1781. 
4. maj. p» 171 sqq.), quas quattaor 
drachmas. atticas (i. e. statera unum) 
aequasse tradit Josephus ) III, 
8 6, 2), neque magnopere abludit 
pondus exemplarium hodie super- 
stitom, quae etiam nunc vetustate 
detrita 215 — 229. grana ( ponderis 
officinarun, quorum 60 drachmam 
effüciunt) continent (v. Eckhel 
doctr. numm. vett. III p. 464. 
Fróhlich annal. regum Syriae, pra- 


legg. p. 84.  Rasche Lex. rei num— 


mariae [V, 2 p. 904 ). Alexandrini 
tamen interpretes 5p saepe 0/006- 
לסו‎ reddunt, quod cum Josephi 
verbis et nummorum hodie super- 
stitum pondere ita conciliari possit, 
ut siclus ante exilium babyloni- 
cum et ante monetae cusae usum 
minoris fuisse ponderis statuatur. 
Minoris ponderis et preti erat 
etiam oíxAoc, 0//206 Persis usi- 
tatus et 74 obolos continens (sex 
oboli unam drachmam efficiunt) 
Xen. Anab. 1, 5 6. 6. Anreos siclos 
Ephesi usitatos memorat Alexander 
Aetalus ap. Macrob. Sat. 5, 22. 


DP verbum inusit ^ Arab. = 
male habuit, aegrotavit. Inde 

(qui sing. in Mischna passim‏ קמה 
קָ2 ,10 Reg.‏ 1 שקנים occurrit), pl‏ 
Jes. 9, 9. Am 7, 14 et mapa f. Ps.‏ 
sycomorus, gr. Ov«óp0Qc,‏ 63 ,78 
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OvzGQuvOQ, arbor in depressigribua.. 


Palaestinae regionibus' pérfregaens, 
foliis et universo habitu morum.re- 
ferens, fructibus ficui similibus, sed 
concoctu difficilioribus ( Dipscorid. 
I, 182, cf. etymon) 6] 6% סו‎ 
ramorum ligno proveuientibus, qui 
a tenuissimae conditionis hominibus 
coluntur (v. o»2). V. Cels. Hierob. 
I p. 310. Warnekros hiat. natura- 
lis sycomori in Repert. f. morgenl. 
Litt. fasc. 11. 12. 


sedit (siderc), desedit, re-‏ מק 


sedit velut ignis Num. 11, 2; de- 
mersa est (terra) Jer. 51, 64. Arn. 
9, 9: demersa est כּיאר מצרים‎ 
sicut flumine Aegypti, ubi copu- 
Iatur c. acc. copiae. 

Niph. eubmersa est (terra) Am. 
8, 8 Keri. In Chethibh pro בלה‎ 
est בשקה‎ eliso ». tI 

Hiph. 1) desidere fecit, aquam 
Ez. 32, 14. — 2) demersit, de- 
pressit. Iob. 4o, 25: השקיע‎ 5amz 
ל שכל‎ num fune deprimis linguam 
eius? num fune ceu freno in os 
eius (crocodili) ingesto eum do- 
mabis? 


Deriv. yp. 


pl. f. Joca depressiora‏ שקערורות 


in pariete (LXX. 20/0066. Vulg. 
valliculae), quadril. conflatum ex 
»pu et 5 profundus fait. 


EDU in Kal inusit. prob. siperim- 


posuit (überlegen, darüberlegen), 
superstravit, spec. tigna et asseres, 
contignavit i q. arab. | As, gr. 
00700 , Oxtmrülu. | Inde mp3, 
,מקפים‎ Bue 

Niph. pronus fuit, prominuit 
(sich vorn überlegen, vorbiegen, 
gr. nagaxUnrt»), max. ad pro- 
spectandum, inde prospezit, pro- 
epectavit (cf. ad 15x), e fenestra 
החלון)‎ 152) Iud. 5, 38. 2 Sam. 
6, 16, etiam de monte, qui regioni 
imminet Num. ,ןב‎ 20. 23, 38. 
Metaph. Jer. 6, 1: calumitas in- 


po 


gruit 3 septentrione. — ( Arab. 


CART longus simulque incurvus, de 
collo struthionis, de homine longo 
sed caput demittente ). 

Hiph. id., spec. tva השקיף‎ 
prospectavit (Deus) de coelo Ps. 
14, 2. 53, 3. 85, 12, prospectavit 
e fenestra Gen. 26, 8. 

Derivv. v. sub Kal. 


m. contisnatio. 1 Reg. 7, 5:‏ מקף 
רְבִָים omnes ianuae cum postibus‏ 
erant quadratae contigna-‏ שקה 
tione i. e. superne tignis tectae (non‏ 
cameratae), ct propterea quadratae‏ 
formae.‏ 


D'bpO m. pl. trabes superstratae. 
t Reg. 7, 4. 6,4: חוני שקפים אַמָמִים‎ 
fenestrae trabibus clausis, cf, rad. 
bzw. 

in Kal inusit. turpis, impu-‏ מקץ 
rus, abominandus fuit.‏ 

Pi. 1) contamina»it, addito 


^53 seipsum Lev. 11, 43. 20, 25. 
— | 2) abominatus est, detestatus 


est Ps. 22, 25, max. rem impuram . 


Lev. 11, 11. Deut. 7, 26. 
Derivv. y3zx et 


YES m. abominatio, res abomi- 
nanda, dicitur:de rebus (et ho- 
minibus) impuris, max. ad idolo- 
latriam pertinentibus Lev. 11, 10. 
12. 13. 20. 23. 41. 42. Jes. 66, 17. 

שקוץ.+ מקץ 

dis-‏ )1 ( שזק (cogn.‏ יישק fut.‏ מקק. 

currit, discursitavit, max. de iis 

qui cupide et avide quaerunt, de 

locustis Joel 2, 9. Jes. 35, 4 (sq. 2 

praedae), inde 2) avidus fuit, siti- 

vit, de urso Prov. 28, 15, de homine 

sitiente Jes. 29, 8. Ps. 107, 9. 
11120002. השוהקטק‎ i. q. Kal no. 

1. Nah. 3, 5... — 

Deriv. ימשק‎ 


"Iu fut. יְשְקֶר‎ mentitus fuit, sq. 
dat. pers. fefellit aliquem Gen. 21, 
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23. (Origo fortasse est ín fucando, 


coll. ,$ ruber fuit, 8i color 
ruber, fucus, mendacium, v. T'se- 
pregi in diss, Lugdd. p. 115. Cf. 
vic. p). | 

Pi, mentitus est 1 Sam. 15, 29, 
8q. 2 pers. Lev. 19, 11, it. 3 rei fe- 
felit, שקר בברית‎ fefellit foedus 
i e. perfide fregit foedus Ps. 44, 
18, ש בַּאָמוּכָה‎ fidem fefellit 89, 
$4, omisso acc. id. Jes. 65, 8. 


Jer. 25, 32‏ מִקְרִיהָס pl c. Suff.‏ סקר 
m. 1) mendacium. "pu 33 ver-‏ 
*" מְקֶר ba mendacia Exod. 5, 9g.‏ 
testis mendax Deut. 9, 18. »2:53‏ 
"p35 peieravit Lev. 5, 24. 19, 12.‏ 
vaticinatus est res men-‏ בְבָּא "Da‏ 
daces (divinitus non acceptas) Jer.‏ 
Absol et in‏ .9 ,29 .6 ,20 .81 ,5 
modum adverbii: faéso ( dixisti),‏ 
mendacium est 2 Reg. 9, 12. Jer.‏ 
Pl. mendacia Ps. 101, 7.‏ .14 ,57 
Semel pro concr. mendax (pro‏ 
Prov. 17, 4. — 2) quid-‏ ( איש "pU‏ 
quid fallit, fraus, vanitas. 1%‏ 
^p 1. ₪ fal-‏ הסוּס yxono‏ :83,17 
juntar, qui ab equitatu victoriam‏ 
sperant. 1806 ^pu5 frustra 1.Sam.‏ 
Jer. 2, 25, et "pU sine‏ .וב ,25 
causa, immerito .Ps. 28, 20. 69, 5.‏ 
.86 .78 ,119 

npo‏ .זפ f. Gen. 24, 20, pl.‏ מוקתי 

(qs. a np) 3o, 58 canales pota- 
torii, quales e ligno et lapide facti 
pecori adaquando inserviebant. Rad. 
mos 

"JO vel 1120) pl. n'^tj moenia Jer. 
5, 10 i. q. m". Ita LXX. Vulg. : 
Chald. flagitante contextu. 

(טְרַר (a rad.‏ שרף .508 m. c.‏ שר 
nervus, musculus. Collect. Prov.‏ )1 
0 רפאוּת W135 "n‏ :3,8 
(recreatio ) erif nervis tuis (in‏ 
qnibus est.sedes roboris). In altere‏ 
hemistichio est: .ossibus £uis. —‏ 
umbilicus (pr. funiculus umbi-‏ )2 


2» 
lici), arab. J^ Ez. 1$, 2. C£ 
.ריר‎ 


10 
סרא‎ et סרא‎ (Dan. 2, 22) chald. 


1) 80/04) (nodos, metaph. quae- 
stiones difficiles) Dan. 5, 16. Part. 
plur. 1^ soluti vinculis 3, 25. 
Spec. dictum est de iis qui vespere 
iu hospitium devertentes iumento- 


rum sarcinas solvunt (arab. M, 
gr. א‎ 000 unde xaráAvua), inde 
2) devertit, et in universum Aabi- 


tavit (syr. lio diversatus est, ha- 
bitavit) Dan. 2, 22. 04 השכִים‎ 

Pa. 1) i. q. Kal no. 1. solvit 
Dan. 5, 12. — 2) incepit (pr. 
aperuit, cf. br a .הלל‎ 4. 
solutus est Dan. 5, 6. 


"N70 ) וכ‎ = princeps ignis) n. 
pr. pers. 1) filii Sanheribi, par- 

. ricidae Jes. 27, 38. ב‎ Reg. 19, 37. 
2) Zach. 7, 2. CE "xy 539». 


rad. inus. Syr. et chald.‏ שרב 
aestuayit, aruit, cogn. 234X. Inde‏ 


= סזך‎ m. 1) aestus solis Jes. 49, 10, 

. iude 2) phaenomenon quoddam in 
desertis Arabiae et Aegypti satis 
Írequens, passim etiam in Russiae 
et Galliae regionibus meridionalibus 
observatum (arab. Ji, Cor. 24, 
89, 2911. 16 mirage, Physicis nostr. 
Kimmung, Spiegelung), quod in 
eo cernitur, ut desertum vel uni- 
versum vel ex parte aequoris la- 
cuumve speciem ita referat, ut vel 
peritissimi viatores honnunquam 
fallantur, v. Erdmannum et Fráh- 
nium in Gilberti Annalibus phys. 
T. XXVlil, peg. 1. et Comment. 
nostr. ad Jes. 35, 7. His praemis- 
sis lucebunt verba Jes. l. c. tr 
לְאָגֶם‎ 2'9um desertum aquae spe- 
ciem referens commutabitur in 
lacum (in veram aquam ). 

(aestus Jehovae) n. pr. m.‏ שרביה 

> Eer. 8, 18. 24. Neh. 8, 7. 9, 4. 
10, 13. 12, 8. 24. 

c2"0 i.q. שַבָט‎ (inserto ^, d 
quo vide p. 912 À) sceptrum, 20- 
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centioris Hebraismi forma Esth. 4, 
11. 5, 2. 8, 4. 


I. (TU i. 9. chala. 3 solvit. 

Pi. מַּרָה‎ solvit. Jer. 15,11 Keri: 
לסוב‎ Wm) solvam fe in bonam 
partem i, e. liberabo te. Videntur 
Hebraei hoc verbo etiam in malam 
partem (5*5) usi esse pro dese- 
rendo, quam ob causam h. 1. addi- 
tum est .לסוב‎ 

Derivv. מִשְרָה‎ , nii. 


lI. rm fort i q. arab. (5.2 
micuit, coruscavit (fulgur), inde 
"o6, jr8 lorica, 


$1 10) pl. nnd f. catenae, dein ar- 
ynillae Jes. 5, 19, & contorquendo 
dictae, rad. 44 no. 1. (Chald. 
^" id., adde gr. 0906, et hebr. 
mens q. v. suo 1000 ( 


1170 (pro רות חן‎ deversorium 
amoenum) n. pr. oppidi Simeoni- 
tarum Jos. 19, 6. 


planities) ubique‏ ישרון (pro‏ סרון 

. C. art. 133353 Saron, n. pr. regio- 
nis campestris ad mare mediterra- 
neum inter Caesaream et Joppen, 
agrorum pascuorumque fertilitate 
nobilis Jos. 12, 18. Cant. 2, 1. Jes. 
33, 9. 35, 2. 65, 10. 1 Chr. 27, a9. 
Aliam eiusdem nominis planitiem 
intelligi volebant 1 Par. 5, 16, quod 
vero opus non est, Relandi Palaest. 
p. 188. 570. — Inde "zi Saro- 
nita 1 Par. 27, 29. 

Jer. 18, 16 Chethibh i.q.‏ שרוקות 
q. v.‏ שריקות 

I0 £ initium Jer. 15, וג‎ Che- 
thibh, Chald. 3*5 id. a rad. רָא‎ 
Pa. no. 2. : 


.שטרי v.‏ שרטי 
11D. (initium?) n. pr. m. Ear. 10, 4o.‏ 
lorica, ut videtur a corus-‏ .£ שריה 


cando dicta, v. שרה‎ no. IL Iob. 
41, 18. 


id. 1 Sam. 17, 5. 38, pl.‏ )1 שריון 


₪ ₪5 ו — - 
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pz Nah. 4, 10, niu 2 Par. 
26, 14. (Syr. ]14,8 id.). Idem 
est 710 q. V. — 2) n. pr., quod 
Hermon mons apud Sidonios gere- 
bat Deut. 5, 9, cf. ^t. Ductum 
videtur hoc nomen a thoracis simi- 
litudine , fere ut gr. 690005 dicitur 
de monte Magnesiae. 


pl £ 1i) eibi, vel potius‏ שריקות 


cantus fistulae, Iud. 5, 16: שריקות‎ 
0"172, quod referendum ad pasto- 
ree, qui greges custodiendo fistulis 
canunt. — 2) exeibilationes, ir- 
risiones Jer. 18, 16 Keri. 


"30 adj. firmus, durus (chald, 


שרירי 753 id.), tantum in pl.‏ שריר 
partes firmae ventris (hippopo-‏ 
tami ), iut. nervos, ligamenta, to-‏ 


xos lob. 4o, 16. Rad. 4*9, sed 


cf, שר‎ no. 1, — Inde abstr. 


pu YD £ dunes, addito לב‎ et 


pervicacia cordis Deut. 29,‏ 35 רע 


> 18. Ps. 81, 13. Jer. 5%, 17. 7; = 


9, 12. 11, 8. Aram. | 26;-;- 
in bonam partem: firmitas, veritas. 


v. nei.‏ שְרִית 
Jer 3i, 4o Chethibh, ai‏ שרמות 


quid video, librarii errore ortum 
ex שדמות‎ agri, quod est in loco 
gemiuo 2 Reg. 23, 4, neque non 
Jer. ₪ c. in Keri, 6 codd. mss. 
et nonnullis impressis. Vulgarem 
scripturam (quam LXX, secuti sunt 
40000000 scribentes) agri secti 
8. demersi significatu linguae he- 
bracae vindicare studuit Kuypers in 
dissert. Lugdd. I, p. 537 coll. arab. 
"9 np fidit, secuit, sed sine 
veri specie. 


T4 1) reptavit, dicitur de anima- 


libus reptilibus et aquatilibus mina- 
ribus Gen. 7, 21. Lev. 11, 29. á1. 
42. 45. Passim locus (terra vel 
mare) dicitur reptare reptilibus i. 


e. iis ecatere (von etwas wimmeln), 


su. acc. (cf. 553 no. 4), velut 
inare bestiis aquatilibus Gen. 1, 20. 


21, Aegyptus ranis Ex. 7, 28. Ps. 
105, 3o. — Inde 2) multipüica- 
sit se, de bestiis Gen. 8, 17. 9, 7, 
de hominibus Ex. 1, 7. Aethiop. 


ULZA: pullulavit. Inde 


Y?O m. collect, 1) reptilia Gen. 7 


21. Lev. 5, 2. 11,29. Com. 20: 
reptilia alata ( 351 y9$), qui 
quattuor (pedibus) 1ncedunt, sunt 
vespertiliones ( non grylli, qui sex 
pedibus iustructi sunt, quanquam 
quattuor tautum ad eundum uti di- 
cuntur). 21. 23. Deut. 14, 19. — 
2) 4400/14 minora Gen. 1, 20, 
plenius הַמִּיִם‎ Y 9€ Lev. 11, 10. 


pa fut. j^ 1) eibilavit, zischen, 


pfeifen (rad. onomatop. ut gr. 
ovoí;o , avolaoo , ovoézrw , athe- 
mate cvory, cf. 000075, וסט‎ 
ovpíyyioy ).. &) Sq. 5 sibilando ar- 
ceasivit, ut apes, muscas (more 
apiarii) Jes. 5, 26. 7, 18, transl. 
populos Jes. 1. 1. c. c. Zach. 10, 8. 
Alibi b) est irridentium (auszischen, 
auspfeifen) 1 Reg. 9, 8. Thren. 2, 
15. 16, sq. 5» pers. vel rei Jer. 19, 8. 
49, 17, praegn. Iob. 27, 35: ישרק‎ 
בְמּקמף‎ vo» bando eum depei- 
Junt de [oco suo. — 2) Jfistu- 
ia cecinit (sibilavit, non ore, 
sed instrumento). Inde mp*4u, 
י .מִשַרקִיחָא‎ 


VIE QU 5 204, irrisio. לפרְפָה‎ mH 


irrisioni factus est Jer. 19, 8. 25, 9. 
29, 18. 


"C 1) torsit, contoreit more funi- 


culi (vicinum radd. 36, 430, ^36, 
^137, 17, quae omnes vertendi, ver- 
saudi, in orbem eundi potestatem 
varie inflexam habent). Inde שר‎ 
et ^D umbilicus (pr. funiculus 
umbilici, Nabelstrang), 5*1 ner- 


.vi, ,ְשְרָה‎ "jU-U, "UU catena 


(qs. funiculus e metallo factus). 
Inde 

2! firmus, durus fuit (syr. Pa. 
firmavit, stabilivit), inax. in ma- 
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jam partem, "unde מרירות‎ pervi- (^O chald. i.q. hebr. radis Dan. 
n" ecrit, ide e, hosti 2 "y 
pres e oppressit, hosti- 
lter tractavit i. q. "^X ₪0 4. num vy quadri. pup pl. estr. 
Part טרה‎ adversarius, inimicus רשו‎ f. catenulae Ex. 28, 22. 
שרשף‎ (schéroschu), Keri שרש"‎ 


Ps. 27, 11. 54, 7. 56, 5. 59, 11. 
chald. £. eradicatio i. e. expulsio, 


Derivv. v. Kal no. 1. 3. Adde 
relegatio Esr. 7, 26, cf. 10, 8, et 
10 n. pr. m. 2Sam. 25, 55 pro. i7 US no. 1, 6 , 


a5b 1 Par. 11, 35. 
* , "1530 f. catenula Exod. 28, 14. 
71 c. Sulf.. j005 unbiicus i. q. 39; 15. Rad. 3 no. 1. Arab. 


Cant. 7, 8, ibique pro regione‏ שר 
circa umbilicum s. ventre (compo-‏ 
nitur euim cum phiale). Cf. vicissim‏ 
fastigium, locus editus, et‏ 32:2" 
umbilicus.‏ 1" 


UID poires ₪ 88 nag ₪ 


"Ue m. 1) redis, syr. laja, 
05 vy. Iob. 3o, 4. Jer. 17, 8 et 
saepe. anslate est a) in/ira pare 
rei, ut pedis (cf. lat. planta pedis) 
Iob. 13, 27, montis (lat. radix 
Iob. 28, 9, maris | 
36, 3o. Inde b) radix 2) est 
fundamentum, causa litis Iob. 19, 
28. Quandoquidem populi in ali- 
qua terra sedem figentes in ea plan- 
teri dicuntur et radices agere (v. 
»t2) c) radix poét. ponitur de 
sede populi Iud. 5, 14. 

2) surculus , qui ex radice pro- 
venit 166. 53, 2, inde metaph. o5 
יר‎ 8 Isaei Jes. 11, 10 de 
Messia «cf. 000 40000 Apoc. 5, 5. 
Contra radis (metaphorá a plantis 
ad populum translatàá) intelligitur 
Jes. 14, 30. 

Inde denominatt. טרשף‎ et ver- 
bum 


o5 Pi. eradicavit, exetirpavit 
Ps. 52, 7. Iob. 31, 12. — Pu. oni 
pass. Iob. B1, 8. 

Po. שרט‎ radices egit ( pr. fecit, 
produxit) les. 40, 24. 1 id. 
Jer. 12, 2. 

Hiph. i. q. Po. 260. 5, 3. Jes. 
27, 6 (ibique metaph. de homine, 
qui fortuma prospera utitur), addito 
c"u" Pa. 80, 10. 
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litterá r emollità א‎ cbald. 


nod», noU»s. Inde decurtatum 
est ak q. Y. 


in Kal inusit‏ טרת 


Pi. רת‎ inf, nr et tono retror- 
sum tracto nU Deut. 17; 12, fut. 
convers. nt^? ministravit, fama 
laius est, c. acc. pers. Gen. 39, 4. 
40, 4. Num. 5, 6. 1 Reg. *, 15, 
sq. 5 Num. 4, g. Crebrius dicitur: 
^-nDN n3) de sacerdotibus mini- 
strantibus Num. 18, 2. 1 Sam. 2, 
11. 3, 1, et omisso accus. " Num. 3, 
51. 4, 12, a quo distinguendum 
יי‎ puz שַרֶת‎ Deut. 18, 5. 7 i. e. 
coluit Jehovam eum invocando, ad 
aualogiam formularum ^ 073 קְרָא‎ , 
יי‎ DuU3:]»2. Audacius dictum Jes. 
6o, 7: arietes Nabathaeae jin *yt 
tibi Jamulabuntur i. e. ministerio 
sacro inservient. Part. n*153 subst. 
máintcster Jos. 1, 1, spec. sacrorum 
Esr. 8, 17, fem. n?» (pro nn») 
/ Heg. 1, 15. 


HOD v. 525. 
I. v f. et ששה‎ ₪. nis m. 


sex (ssepe). (Vc. numerale, quod 
late patet etiam extra Tinguas semi- 


$- 
ticas Arab. MEAM 0 arags. טת‎ 


q. v. aeth. nhi, sanscr. 80/1567 
zend. qava& , slav. echest, gr. &:, 
jat sex, quibus nemo non facile 
addet formas in linguis recentiori- 
bus usitatas). — Plur. ששים‎ «eexa- 


ginta (saepe ). 


co 

Derivv. tuio, "ug. 
סש .ה‎ m.. elbunv,. oandidum (a 

rad. O36)  ." 
1) marmor candid Esth. 1, 
6. Cant. 5, 13 i. ואל‎ 
2) byssus ab 6מ/2/060‎ dicta, et 
Aegyptiorum: Gem; 4r, 4:.- Prov. 
21, 32, 6% saccerdotuns apud He- 
braeos Ex. 26, 1. 27, 9. 18. 28, 39. 
Vide yz. ) Ad originem hebraeam, 
ut vidimus, revocar potest hoc 
vc., idem tamen prope accedit ad 


aegypt. סנס‎ , €t nescio an 116- 
braei vc. segyptiacum ita imitati sint, 
ut etiam in lingua hebraea etymon 
haberc videretur). 7166 
Hierob. IT, p. 259. Hartmanni mu- 
lierem Hebraeam III, p. 34 — 46. 


NU) rad. incerta, Pi. מא‎ Ez. 29, 
2: טבַבְתיך וששאתיף וְהיְלִיתִיף‎ con- 
vertam. e£ ducam. (LXX. xa9o- 
ónyijoc 0, sed Compl. xar ot. 
Targ. errare te faciam. Vnlg. se- 
ducam te) et sursum ducam te. 


Ducendi significatio ex orationis 
contextu satis certa est: ad origi- 


nem cf. aethiop. [1G 110? contr. 
PÉI:?, unde /\ 171% : aeam- 
bulavit, ingressus est, peragravit 
regiones, et שח שח‎ s» scala, 8 
gradiendo dicta. 

"32300 n. pr. pers. (fort. contr. ex 
goles cultor ignis), quod in 
Persia gessisse videtur Serubabel 
Esr. 1, 8. 5, 14. 

Pj. (a numerali v5) pr. in‏ ששה 
sex partes divisit, inde sextam‏ 
partem dedit Ez. 45, 13.‏ 

"UU (subalbus? a rad. v5) n. pr. 
m. Eer. 10, 4o. 

(id.) n. pr. viri Enacitae Num.‏ מש" 
Jos. 15, 14. Iud. 1, 10.‏ .22 ,18 

MD Ez. 16, 12 Chethibh pro שש‎ 
sex. Formam hanc insolitam arces- 
sivisse videtur scriptor, ut oriretur 
paronomasia cum voce "Z5. 
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no 


"CO m. ששית‎ É eertus, d, um. 
Fem. etiam seztam partem designat 
Ez. 4, 31. 45, 13. 


nomen Babylonis Jer. 25, 6.‏ ססך 
De origine et proprio .‏ .41 ,51 
significata ambigitur. Ac Hebraei‏ 
ששך interpretes cum Hieronymo‏ 
(i. 6. cabbalisticum scri-‏ אהבש per‏ 
bendi genus, in quo n ponitur pro >‏ 
pro 3) dictum pro 532, et‏ ש ,א 
secreto isto scripturae genere pro-‏ 
phetam Chaldaeorum metu usum‏ 
esse existimant. Fac autem, quod‏ 
concedere non possumus, , 0‏ 
Kabbalae sive mysteria sive nugas‏ 
Jeremiae aetate iam usitata fuisse,‏ 
quomodo .explicabis, quod 51, ái‏ 
eodem commate 5:32 suo et proprio‏ 
nomine memoratur? Non male C.‏ 
contractum cen-‏ מושוך B. Michaelis‏ 


sebat ex מכשך‎ coll. eo. porta 
ferro s. laminà obduxit, nt ששך‎ 
Babylonem  yaÀxónvÀo» designet. 
Bohlenius autem domum principie 
reddit, coll. pers. sL5 ,אא‎ 


JU (fort. i. ₪ שושן‎ lilium) n. pr. 
m. 1 Chr. 2, 31. 34. 35. 


poo (sec. Jo. Simon. pro popt de- 
siderium) n. pr. m. 1 Chron. 8, 
14. 25. 


quae rubedinis‏ ,ממ1 rad,‏ טטר 
סרק , שקר notionem habet (cogn.‏ 
arab. | E ruber, rubicundus. Inde‏ 


"OU , in pausa "50 m, color ruber, 
rubrica. Jer. 22, 14. Vulg. sinopis 
i e. rubrica Sinopensis, quae lau- 
datissima erat v. Plin. H. N. 35, 5 
s. 15. LXX. ulAroc ap. Hom. ru- 
brica. Hebraei cinnabarin reddunt. 


TWO pl. mw m. colsnnae (a rad. 
שית‎ ( , et metaph. principes, nobi- 
des civitatis. Ps. 11, 5: ubi colum- 
nae eversae sunt i. e. ubi nobi- 
lissimi quique, recti bonique vindi- 
ces perierunt. Jes. i9, 10: e£ 


columnae eius (Aegypü) afflicti 
66 


טת 


erunt i.e. proceres civitatis. Opp. 
mercenarii i. e, vulgus. n 


l.r in] 1) nates Jes. 26; :8 pl rina | 


80^" .: 
' ב‎ Sam. 10, 4. Arab. V, syr. pl. 
e . 


id. Origo quaerenda erit in‏ מש 
rad. n*à (coll. nostr. Gesdfs",‏ 
c. formis arnb. et‏ שהות quauquam‏ 
ayr. sequitur analogiam verborum‏ 
n. pr. filii Adami natu‏ )39 — .ל 
tertii Gen. 4, 25. 26. 5, 5 sqq. Ac‏ 
priore quidem loco ducitur 8 po-‏ 
nendo et su[ficiendo in locum alte-‏ 
rius (q. d. Ersatz ).‏ 


1]. P £ contr. pro שאת‎ ( Thren. 
5, 47) tumultus, a rad. iN, Num. 
25, 12: בכר שת‎ /ilá tumultus bel- 
lici i. e. 15780118 hostes tumultuan- 
tes Apud Jeremiam 48, 45 (qui 

' iocus ex nostro expressus est) pro 
eo est: jx) 22. 


chald. i. q. bebr. vu sex.‏ שת et‏ שת 
שחין pan. 3, 1. Esr. 6, 15... Plur.‏ '^ 
sexaginta Dau. 3, 1.‏ 

I. שתה‎ fut. ריעו .8006 ישמה‎ 1) ài- 
bit. (Syr. chald. aethiop. id. Sy- 
uonymum est rz, iu Kal et Niph. 
non usitatum, unde Hiph. השקה‎ (- 
Sq. acc. potàüs Exod. 34, 28, sq. 
va [ob. 21, 20 (ad quem locum 
cf. רפיס‎ , sq. 3 de aliqua re, addita 
notione voluptatis Prov. 9, 5, it. 
sq. 2 vasis (cf. z A, 1, a). Am. 6, 
6. Metaph. Iob. 15, 16: t2 שתה‎ 
mo» bibens iniquitatem ceu aquam 
i. e. totus repletus iniquitate, 8 
redundans, cf. 34, 7. Sed Prov. 
26, 6 eadem formulà passivo sensu 
usi sunt: claudus bibit iniuriam 
i 6. eam tolerare debet, neque ul- 
cisci potest. — 2) compotavit, 
convivatus est Esth. 7, 1, cf. irc. 

Niph. pass Kal no. 1. Lev. 11; 
34. 

Hi. v. "Eu. 

Derivv. שת , נשמה‎ no. I, "mno. 


II. |; u "2 verbum inusit. Arab. 
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QU IV... +. ויפ‎ 


positis  aptavit telam p; UM Al 
texuit. Inde Eos no, W. 7. 
CD et NDUED.ehald, bibur Dan. 5, 
1. 2. 25. . Praet. cz Aleph. prosth: t. 
vM Dan» 5j3:4, cf. syr. Aa 
bibit. * Sd: z vasis Comm. 3. Cf. 
hebr.;. ^" ^ — | 
Deriv. "Ie. 
nir v. שת‎ 
"D'U) I) potatio, compotatio Eccl. 
10, 17, a rad. nz no. L 
II) «amem ielae Lev. 13, 48 - 
a rad. "iz .סו‎ 1. 


n'no f. i.q. ^5 no. T. Esth. », 8. 
טתיל‎ m. planta, surculus Ps 18, 3. 


euo f. duae, v. oz. 


plantavit, vc. poct.‏ יטותל fut,‏ שתל 


Ps. ,ו‎ 3. 92, 14. Hos. 9, 13. Jer. 
17, 8, Ez. 17, 8. 19, 10. 13. Inde 


שתיל 
דצ * 


סָתם prob. reciusit (cogn.‏ שתם 
cri) clausit Chald. perforavit ^.‏ 
Occurrit in unà formulà Num. 24,‏ . 
qw bn recuso oculo‏ :15 .2 
גלגר עינים (mentis), de vate, i q.‏ 
Comm. 4. Ad sententiam Ps. 4o, 7.‏ 


tantum part. Hiph. rz; min-‏ מתן 


gens, ('Talmudistae utuntur etiam 
inf. Prom, fut. pho, radicis au- 
tem שתן‎ nullum vestigium exstat : 
mingendi contra significatu usifa- 
tum est מרן‎ , unde .שיך‎ Non maie 
propterea Jo. Simouis ed. 2. i557 
contractum statuit ex J?r v7 Hithp:. 
8 rad. pu). Legitur in hac ura 
formulà: "tpa pro mingens 41 
parietem, qua parvulum conteu- 
tim'fere designant, max. ubi totius 
gentis vel familiae exstirpandae 
mentio est. 1 Reg. 16, 11: fruci- 
davit omnem domum Baesae nec 
reliquit 61 mingentem ad pariete 


no 


(ne parvulum quidem), cognatos 
e£ 07/0085 14, 10. 2%,.31. 1 Sam. 
25, 22. 22, ב‎ Beg..g,. 8, «f. eandem 
locutionem apud Syros.v.c. Asseim. 
bibl. orient. II, p. 160: an.-dioe- 
cesís sacra Gumae (me teneat) 
in qua non remaheit -qui mingat 
ad parietem? i. e. quae tota de- 
vastata est, Puer autem in hac 
formula ita contemtim fere designa- 
tur iccirco quod homines adultiores 
bene morati in Oriente nonnisi se- 
denfes, neque facile in aliorum con- 
specta mingere solent (Herod. a3, 
55. Cyrop. I, 2, 6. 16. Ammian, 
Marcell. 23, 6). Fucrunt etiam, 
qui servum et infimae sortis ho- 
minem intelligerent (Jahnii Arch. 
L, 2 p. 77. hermeneut. sacrae p. 21); 
alique, qui canem (Ephr. syr. 
Opp. I, 542. Abulwalides, Juda 
ben Karisch mss., Kimchius, Jar- 
chius); sed utrumque ab illorum 
locorum contextu alienius est. Vide 


'- 


Ta» (Tau), tertia et vicesima eaque 


ultima alphabeti littera, ubi numeri 
nota est i. q. quadringenti. De 
significatione nominis v. s, v. ו‎ 
Ad pronunciationem quod attinet, 
n raphatum est littera aspirata et 
blaesum fere sonum habuisse vide- 
tur, instar gr. 2 et t4 Anglorum; 
Dagesch leui munitum (n) est t 
tenue, quod quomodo differat a t, 
v. p. 383. In lingua arabica ei re- 
spondet c», raro c», ut in 5pn, 
v ARS, Passim permutatur cum Schin 
(p. 972) et 'Tet (p. 383) adeoque 
aliqua eius cum spiritibus (4, (ה‎ 
cognalio est, v. Gramm. hebr. p. 
101 not., adde 318, 23), תוב‎ re- 
dire, t et *rn habitavit, it. de- 
signavit; et sic saepe in Arabismo. 
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Lud. de Dieu ad 1 Sam. 25, 534. 
Boch. Hieroz. 1, p. 675. 


pro fut. pi^ consedit , dein eiluit, 


tacuit ( vic. Op, n25), de flucti- 
bus Ps. 107, 20. Jon. 1, 11. 12, de 
jurgio Prov. 26, 20. 


jU pers. stella) n. pr. prin-‏ ) שתר 


cipis Persarum Esth. 1, 14. 


"2713 שתר‎ (.sU5;b js stella spleu- 


dida) n. pr. praefecti persici Eer. 
6. , 


+ , 


DOC i q. n" posuit. Inde bis 


legitur praet. pl smij. Ps. 49, 15: 
Sm) לשא5‎ Nx» ovium instar eus 
collocant in orco i, e. propellunt, 
detrudunt eos in orcum cf. 88, 5). 
75, 9: Ups בִשְמְיָם‎ mu) coelo ad- 
movent os suum, L e. coelum 
adoriuntur et quasi provocant su- 
perbe et impie dictis. 


n'ND Ez. 4o, 12, a rad. "15 no. 
III habitavit. Caeterum Nx ortum 
est ex מו‎ (pro t5), 1 litterà pro- 
pter praecedens Kamez in Aleph 
mutatá, ut c2, bNp, Op. - 


I. תאב‎ desideravit, sq. b Ps 


119, 40. 174. מ[‎ lingua chaldaea 
crebrius,  (Congruunt 738, ,איה‎ 
possitque haec radix secundaria vi- 
deri, ducta ex Hithpa. illorum ver- 
borum ). 

Deriv. 938n. 


1I. תאב‎ non legitur nisi part. Pi. 


i. q. 330 abominans. Am.‏ מחָאָב 
litteris more arameco‏ א et‏ » ,6,8 
permutatis, v. p. 1.‏ 


f. desiderium Ps. 119, 20, à‏ האכה 
rad. 38n no. I.‏ 
designe-‏ 1 .סמ i q. m‏ מאה I.‏ 


vit, tantum in 
66 * 


NI] m. conclave 1 Reg. 14, 28. Ez. 
40, 7 sq. (Chald. *1n, Tin, syr. 


2 / (002ג[‎ PL cwn, semel 


an 


Pi. Faut. Nn Num. 3i, 7. 8. 
LXX. 000610007 Syr. deter- 
minabitis. Cf. אֶרָה‎ no. III. 


s. 
IL f"N[ +4 רה‎ (95 cursu 
antevertit. Inde 


Deut. 14, 5 et contr. NOT. Jes,‏ תאף 
dorcadis species a velocitate‏ 20 ,51 
cursus dieta. LX X. Vulg. in Deut,‏ 
Aqu. Symm. Theod. Vulg. spud‏ 
Jes. orygem reddunt, "Targg. 5o-‏ 
vem siivestrem, quod non multum‏ 
V. Boch. Hieroz.‏ .( רְאִם differt (c£‏ 
T.L p.973.  -—‏ 


no. I) 2) desi-‏ אֶנָה f. (a rad.‏ תאוה 
derium , 6 honestum et, iustum‏ 
Ps. 10, 17. 21,5, sive impium 112,‏ 
2)in malam partem 20200‏ — .10 
appetitus (Lust, Gelüst) Num.‏ 
cepit eos libido.‏ דְיְהְאוּ תַאנָה :11,4 
se-‏ קברות Ps. 78, 29. 30. "ND‏ 
pulcra libidinis Num. 11, 54. 35.‏ 
 $) deliciae. 9n 52w» cibus‏ — 
deliciarum i. e. delicatus lob. 83,‏ 
Gen. 3, 6, it. decus 49, 26.‏ .20 
Prov. 19, 22.‏ 


תאמים gemellus , fantum pl.‏ תאום 
Gen. 38, 27, per Syriasmum contr.‏ 
Gen. 25, 24, 08/1. «3er: Cant,‏ תומם 
arad. bNn.‏ ,4,5 


noun £ (a rad (אֶלָה‎ 0 
''hren. 3, 65. 


DONI) geminus , duplex fuit. Part. 


pvomh duplices (de asseribus) Ex. 
26, 24. 36, 29. (Syr. et arab. ge- 
mellus fnit, socium habuit in partu). 
Hiph. gemelos peperit Cant. 4, 
2. 6, 6. 
Derivv. תָאוּם‎ et 


OND vel ON, unde pl "wn ge- 
melli Cant. 7 4. Nomen monosyl- 
labum formae 553, גדל‎ proprie 
abstractum bh. 1. pro concr, ponitur. 


ND f. occursus venereus , coitus, 
à rad. אֶיָה‎ no. II. Pi. obviun 
fecit, quod ad congressum maris 
cum femina transfertur. 561161 le- 
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תא 


| gitur de asinie ferae libidine 

bo 25,35., Non. migus apte 

hxoedehua. (Observat ad 

ies: e ebr. 3 19 ). libidinis signi- 

ficgtum. 2 A rad. i| ferbuit (cf. 
חל‎ EM TEE 


i pl twn f. fícus arbor Gen. 
7 (ubi ficus indica s. Musa pa- 

Padi aca nostr. Paradiesfeigen- 
bau, foliis permaguis, intelligenda 
videtur) Num. 15, 25. 20, 5. Deut. 
8, 8 cet , et fructus 2 Reg. 20, 7. 
(Etymon latet; neque enim a rad. 


arab. ,]3 Conj.‏ , מָאן neque a‏ , און 
commode duci potest). 2‏ ]11 
vite et ficu sedere dicuntur, qui‏ 
tranquille et feliciter vitam degunt‏ 
Reg. 5,5. Zach. 3, 10. Mich. 4, 4.‏ 1 
V. Celsii Hierobot. T. n p. 8‏ 
.599 — 

f. occasio Iud.‏ ( מְאָכָה (pro‏ תאנה 
rad. ' "um no. II,.v. max.‏ 8 ,6 ,4^ 
ו Hithp.‏ 


152RT] f. moeror , luctus Jes. 29, .ב‎ 
Vh hren. 2,5,a rad. אֶכָה‎ 1. 


m. pl molestiae, labores‏ הזאְנָים 
Ezech. 24, 12:‏ .)3 .סמ או (a rad.‏ 
m»x& laboribus fatigat ( me‏ ]0857 
ola) Vulg. multo labore suda-‏ 


tum est. 


(vicinia Siluntis) n. pr.‏ תַאנת שלה 
oppidi in termino agri Ephraimi-‏ 
tici Jos. 16, 6.‏ 


NT) designatus, descriptus est, 


pertinuit (terminus), sq. y3 — 5w, 
"T- (a — usque ad). Jos. 0. 
11. 18, 14. 17. AL active: de- 
scripsit. 

Pi. descripsit, delincavit Jes. 
44, 13. — Pu. Nn Jos. 19, 135: 
Rimmon mm ":5091 quod per- 
tinet ad Neam. lude 


"ND cum ₪ *sh (pro ^n), 
c'qND m. forma corporis 1 Sam. 28, 
14. "Thren. 4, 8. "xb ne^, "E? 
pulchrae formae, plerumque de ho: 
minibus )20 12, 17. 39, 6, et 
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bestiis Gen. 41,18. 19. Spec. for 
ma pulchra Jes. 55, .ב‎ 1 Sam. 16, 
18: איש פאר‎ vir ir formae h. e. for- 
mosus. | 


J^NTD n. pr. m. 1 Chr. 8, eet 


rnm 9, 41- 


m.'Jes- &1, 19. 60, 13 pr.‏ תאשור 


erectio (v. ?àd, "TUN no. 1), pro- 
certas, inde'urbor procera, spec. 
cedri 8060/88 in Libano crescens. 
Vulg. et Chald. buxswum reddunt, 
Syr. et Hebraei Scharbín i. e. cedri 
speciem conorum parvitate ramis- 
que in altam tendentibus insignem. 


f£ pr cista, arca (chald.‏ בת 


8 ;- 8 ». 
mnm, arab. jJ, coU arca, 
loculus, adde gr. 0067, 956* ap. 
LXX intpp. ex usu Orientalium 
repetitum ), de navigio Noachi ar- 
cae in modum constructo Gen. 6, 
14 sq., de arcula in qua Moses 
puer expositus est Ex. 2, 5. LXX. 
xiftozóg. Vulg. arca, Lutherus ap- 
posite retinuit vc. 4£rche, quod et 
arcam et navigium ei simile deno- 
tat (v. Adelung s. v.). Etymon 
latet. 


f. 1) proventus, ut terrae‏ תבואה 


Jos 5, 12, areae Num. 18, 3o, 
torcularis ibid., vineae Deut. 22, 9. 
— 2) quaestus , lucrum. nwi3n 
$1453 quaestus improbi Prov. 10, 
16. "15, 6. 227 nN3a3n lucrum ex 
sapientia redundans, 3, 14. 8, 19. 
Jes. 23, 2. — 5) metaph. fruciua. 
הְבוּאַת שפתיו‎ fructus sermonum 
eius. Prov. 18, 20. + "4B nO. 1. 


125 m. intelligentia, prudentia. 


Hos. 13, 2: fecerunt idola בּתבוכם‎ 


pro intelligentia sua i e. pro lu- - 


bito suo. 


f. id. intelligentia, pruden-‏ תכוּנָה 


tía (Einsicht), de Deo et hominibus 
Prov. 2, 6. 3, 19. 21, 3o. Deut. 
32, 28. Pl ut nostr. Einsichten 
Prov. 11, 12. 28, 16. Jes. 4o, 14, 
ijt. sermones intelligentes lo^». 22, 
11. Rad, ,בון‎ p2. 


(a rad, O12) conculcatio,‏ 3 מּכוּסָה 


interitus 2 Chr. 22, 7. 


Tun (vel lapicidina, 8 rad. בר‎ 


i. q. 435, vellocus editus, umbi- 
licas i. q. "Z2 q. v.) m. pr. 
1) montis in confiniis agri Sebulo- 
nitarum et א‎ in media 
planitie siti, Josepho 'Iraffégiov, 
Zfrafiépioy  (Relandt Palaestina p. 
531— 36;, hodie , ,5 = dicti 
(Bur ckhardti Reisen p. 589 sq.) Jos. 
19, 22. Iud. 4, 6..8, 18. Ps. 89, 
13. Jer. 46, 18. Hos. 5, 1 — 
2) queroeti in agro Benjaiminitarum 
1 Sam. 10, 3. — 3) oppidi Levi- 
terum in tribu Sebulon 1 Chr. 6, 62. 


53n £ (Zere utroque impuro) vc. 


poet. 1) terra fertilis et habitata, 
orbis habitatus, oixovséyg (a rad. 
22^, nbi vide Hiph. no. 3, syr. 


WI, W22, Van id.) Jes 14 


17 (opp. "373) Bis poet. dr. 
בבל אַרצף‎ orbis terrarum eins (Dei) 
Prov. 8, 31. Iob. 57, 12, cf. yw 
52m Ps. 90, 2. Saepe 2) univer- 


. Sum terrarum. orbem notat, mar, 


ubi terrae conditae mentio fit 1 Sam. 
2, 8. Ps. 18, 16. 95, 1,  meton. 
incolas terrae Ps. 9, 9. 24, 1. 33, 
8. 96, 13.: 98, 9. Hyperb. dicitur 
de regno Babylonico Jes. 13, 11, 
Israelitico 24, 4 (c£ orbis Roma- 
nus ). 


m. inquinatio, contaminatio‏ תבל 


foeda. Lev. 18, 23 post legem de 
Sodomiá: N31 535 foeda haec est 
confaminatio. 20, 12. Rad. בלל‎ 
no. 3 (ut Opn a rad. bon); cf. 


 chald. bz5n profanavit (incestu) 


Gen. 49, 4 Jon., arab. |; profanus 
fuit, adulterium commisit. 


»2n v. תנבל‎ 
n'b3n f. coneumtio, ánternecio Jes. 


10, 25, a rad. *:5z. Nonnulli libri 
T1158. et edd. habent תכליתם‎ . quod 
itidem .coneum£ionie vim habere 
possit, a 772 Pi. Sed videtur ta- 





הפ 


men haec scriptura librario deberi, 
cui תזכלית‎ familiarius erat, cf. simi- 
lem scripturae varietatem lob, 21, 
13. 36, 11. 

m. conspersus, maculatus‏ תבלל 
(a rad. 252 no. 2), monu legitur‏ 
Vulg.‏ .מכלל בּעינל :21,20 nisi Lev.‏ 
albuginem habens in oculo. Vers.‏ 
anon. in Hexaplis: 404000, cf.‏ 
Tob. 2, 9. 3, - 6, 8 (ubi inter-‏ 
pres hebr. gr. 000006 nostro vc.‏ 
reddit). 'Targg limax h.l. lippi-‏ 
tudo ( v. 286. 552 no. 1).‏ 


]25 m. stramen triturando dis- 
uu 00 
scctum, palea. (Arab. 1 id., 


unde denom. , 
bulo dedit, stramen vendidit. De 
origine ambiguut. Non íimproba- 
bile autem, 332 dictum esse pro 
r;3n a rad. 722, et aedifécandi 
materiam, designare, coll. Ex. 5, 7 
sqq., c£. 138 et ^;3n)). Iob. 2, 18. 
Gen. 24, 25. Jes. 11, 7. 65, 25. 
Denom. 1212 , et 


- stramen pro pa- 


aedificatio Je-‏ הִבְבְיָה prob. pro‏ ( תבכר 
hovae) n. pr. m. 1 Heg. 16, 21. 22.‏ 


(a rad. 922). 1) structura,‏ 5 תבנית 
aedificandi modus Ps. 144, 12. —‏ 
exemplar, ad cuius normam ali-‏ )2 
quid exstruitur ( Modell) Ex. 25,‏ 
Reg. 16, 10. — 5( ima-‏ 2 .40 .9 
go, simulacrum rei Deut. 4, 16 —‏ 
Ez. 8, 10. Inde Ez. 8, 3:‏ .8 
T? mean nbus et extendit quod‏ 
speciem manus habebat, nostr.‏ 
etwas wie eine Hand. 10, 8. Cf.‏ 
no3 uo. 5.‏ 

(incendium) n. pr. Joci in‏ תבערת 
deserto Arabiae Num. 11, 3. Deut.‏ 
ו .22 ,9 


(fort. splendor,‏ הב 


1 


a rad. inusit. 


Y23? q. v.) m. pr. oppidi prope . 


Sichemum Iud. 9, 5o. 2 Sam. 11, 21. 


chald. i. q. hebr. ^39 fregit.‏ תבר 
Part. paes. "van fragilis Dan. 2, 42.‏ 
"an. -‏ .64 
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nb3n n pr. Tiglathpileser,‏ פל אֶסָר 


rex Assyriae ab anuo 753 usque ad 
.ה‎ 75% a. Chir. ב‎ Weg. 15, 29. 6, 
10. dem scribitur *^z2*z n*z2 
2 Reg. 16, 7, "9x52 nib» 1: Chr. 
5, 6. 2 Clir. 28, 20( et/422*2 n;z^ 
3 Chr. 5, 26. (Prior noniliis pars 
idem valere videtur וסטף‎ 4% 
Tigris fluviis [ v. V 3r] pr. acer, 
celer; posteríer, ditsle étiain in no- 
miue Nabo - polasárís' coinparet, 
pers. "JL; magnus rex, cf. sanscr. 
pála dominus, rex, a rad. pá/ custo- 
dire, regere, nisi statuere mavis 
Pilesar et Polasar essc i. q. sanscr. 
pura sara antecedens, dux, v. Bopp 
plossar. p. 109. lutegrum nomen 
transtulerim dominus Tigridis ). 


m. (a rad. 514) beneficium‏ תּגמול 
q. 532a. Ps. 116, 12.‏ .1 


(arad.tm3) Ue, conten-‏ 5 הגרה 
"eM vm; nnm‏ :וו ,39 £io. Ps.‏ 
sub litibus mane tuae i. e.‏ בְליתי 
plagis divinis consumor. (Chald. id.).‏ 


nan Gen. 10, 8. et תונָרֶמה‎ 
1 Chr. 1, 6. Ez. 27, 15. 38, 6 n. 
pr. gentis et regionis septentrionalis 
a Gomer . Cimmeriis oriundae, quae 
equis mulisque abundabat. Intelli- 
geuda videtur Armenia equis fera- 
cissima (inzóflorog 070006 Strab. 
X6513$.9 , saltem pars eius: quae 
etiam ipsorum Armenorum, qui 
Torgomum Gomeri filium (LXX 
enim l. l. c. c. habent litteris trans- 
positis Gopyauá, Otpyeuá, Ovo- 
006, adeoque nonnulli codd. hebr. 
הרגמוז‎ ( euac gentis conditorem sta- 
tuuut seque domum  Torgomi ap- 
pellant, vel traditio est vel opinio. 
. Vide J. D. Michaelis Spicileg. geogr. 
T. I, p. 67 — 78. 
הדְהר‎ m. nomen arboris in Libano 
crescentis Jes. 41, 19. 60, 15. Vulg. 
ulus. Chald. מַרְנְיָן‎ h. e. platani 
species, quae arab. ..]) vocatur. 
Malim robur, icem, pr. enim 
arborem firmam, duraturam no- 
tat (cf. (ִּדִירָא‎ 8 red. 5573 no. 2. 
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Cr" cds Hievobét: T: JI, יו‎ 
מ‎ nost. ad fes. "i à 19. 


(a red.‏ הי f chald,‏ לרא 


^35 , , perpetuitas i .6- roa. Adv. 
&q171)2 perpetuo Dean. 6,. 47. 21. 


"n ו‎ Reg. 9, 18 Keri et 2 Chr. 


8, 4 n. pr. urbis im desetti sytiaci 
regione fertili Damascum inter. et 


Euphratem a Salomone conditae, ab 


Arabibus et hodieque ES sive 


d - 2" 
3 (i. e. locus palmarum ferax, v« ^ 


Schultens. ind. ad vit. Saad.) appel- 
latae, gr. Puémyre (uk vicissim 
05065 Paliman, Llispaniae urbem 


> Ee appellabant). Idem est zn 


(palma) 1 Reg. 1. c. Chethibh, quod 
minus nsitatnu» fuisse videtur. ln 
titulis aramacis et graecis, qui magno 
numero iu ruinis Palmyrae reperti 
sunt, hoc nomen vel תדמר‎ vel 
תדמור‎ scribitur, v. Swinton in 
Philos. Transactions, T. 48. 


timor , veneratio, a rad.‏ ( תעל 


sam. רעל‎ = Vo? timuit) n. pr. 
rcgis Gen. 16, 1. 


$4 M rad. inusit., chald. Nn va- 


stus, desertus fuit (cogn. radici 


| "NZ), unde הי‎ un תִדְְרָא‎ vastus, 


desertns, arab. o6 vacuus Inde 


forma segolata et‏ הזלו (pro‏ תהן 


> penacuts) subst. 1) vastitas, concr. 
vastum, vastatum Gen. 1, 2. Iob. 


, 26,7, inde a) desertum Deut. 52, 


10. Iob. 6, 18. 12,247 b: vasta- 
Lio. Jes. 24, 10: תה‎ np urbe 
vastata. 54, 11. — 2) inanitas, 


- 6: coner. res inanis, inane (syu. 


Jes. 41, 29. 45, 9. 49, 4. 39»‏ ( הבל 


| 4. 1 Sam. 12, 21; nihil i. q. v 


Jes. 4o, 17. 23. — 3) לתה‎ 5. 
49, & et acc. ar adv. frustra. 
Jes. 45, 19. 


comm., vc poet.‏ ההמות pl‏ תהום 


.; mnihus terrae Ps. 71, a0. 
| <מססכצ[‎ fluctus, abyssus . 


pr. aqua strepens, commota (a rad.. 
,(הום‎ iude 1) fluctus ( Welle, 
Woge , Ps. 42, 8: einn - ההוּם אָ:‎ 
קרא‎ 8 fluctum vocat, h.e. 
flücius fluctum  coutinuo excipit. 
Plur. Ex. 15, 5. 8. Ps. 33, 7. 58, 
15. — 2) magna vis aquarum 
i. q. c*2. Deut. 8, 7. Ez. 51, 4. 
or ההום‎ oceanus, mare Gen. 7; 

. Ps. 36, 7. Am. 7, 4 et simpl. 
הזופ‎ id lob. 28, 14. 38, 16. 3o. 
lude 3) abyssus, adeo de voragi- 


(Syr. 


nonn f. (a xad. 55-1 Pi.) 1) Jaus 


s. 22, 26. 48, 11. 51, 17, iude 
&) carmen laudem continens, Zym- 
nus. Ps. 22, & 66, 2. 145, 1, ct pl. 
e", quomodo uuiversae Psalmo- 
rum collectioni inscribitur. b) is qui 
laudatur, celebratur. Deut. 26, 19. 
Jer. 13, 11. 33, 9. Zeph. 8, 19. 20. 
— 2) laus, qua quis apud alios 
floret, gloria. Ps. 9, 15. Jes. 4a, 
8.. Inde is (id) quo quis gloria- 
fur. Jer. 17, 16: nnn nnN.tu 
(Jeliova) es gloria mea. Deut. 
10, 21. 


nonmn f. .ה‎ Aeyop. Tob. 4, 18, quod 


LXX reddunt: oxolióv wi. Vulg. 
pravum quid. 'Targ. iniquitas. De 
etymo variae sunt interpretum opi- 
niones: verum dudum viderunt He- 
braei, in his Kinchius, quibus | "AES 
est fem. 8 הזל‎ sive תהל‎ (a rad. * 

ut 0n, t3. T?h, a 005, bbs, n 
Neque est, quod in* litterà Dagesch 
. desideres, coll 025 (a v2) f. 
מכסה‎ , v. Lgb. p. "505. lude pr. 
est stultitia ( v. 5571 no. 4), inde 
peccatum , cf. בל‎ Aliis rad, 
est 9 erravit, deliquit, uude 


M. error, et inde ducunt nomen 
mix, Minh, ex quo ortuim ait | 
הלה‎ , ut vicissim mbrh ex mor 
Iud. 6, 28, שש זל מה‎ mt Num. 


. 2$, 73. 
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nan f. (a rad. 5251) processio, 
pompa Neh. 123, 21. 


f£. (a rad. 35:3) in pl. tan-‏ תהפוכה 
perversitas , stul-‏ )1 מהפכות tum‏ 
titia Deut. 32, 20. — 2) fallacia,‏ 
fraudes. Prov. 2, 12. 14. 6, 14.‏ 
lingua fallax ' 10, 51.‏ לשון niopnn‏ 


m. (pro t7 a rad. 779 no. 1)‏ תו 


comp. ex arab, vC faber, et pers. 
JM בכ‎ 101818 scoríae, genilivó prae- 
migsg , quod originem 9 הכ‎ 
persicam sapit) n. pr., 1420062 
Lemechj filius, rei ferrariao auctor 
Cen. 4, 22. 

Tob. 26, 12. Chethibh pro‏ תובנה 
prudentia,‏ 72129 


1) eignum Ez. 9, 4. (Arab. TC ; VIMBD f. (a rad. 57) aegritudo, moe- 


91,3 signum crucis formá equorum 


et camelorum femori collove in- 
ustum; unde nomen litterae n, 
quae apud Phoeuices et in nummis 
Maccabacorum crucis formam re- 
fert. A Phocnicibus autem Graeci 
quoque et Romani Tau litterae et 
figuram et nomeu acceperunt ). 

2) signum (cruciforme) libello 
actionis nominis loco subscriptum, 
inde subscriptio Iob. 31, 55. Etenim 
quod iu synodo Chalcedonensi aliis- 
que maximo Orientis synodis adeo 
episcopis accidisse porhibetur, ut 
scribendi artis ignari crucis siguum 
pro nomine pingerent, quodque ho- 
die in iudiciis a plobeiis fieri solet, ' 
id in illa artis scribendi infantia non 
potest non ita usitatum fuisse, ut in 
linguae usum reciperetur. 


5 תהאף + תוא 


טוב fut. 23m chald. i, q. hebr.‏ תוב 
n reverti Dan. 4, 31. 33.‏ 2 
"ph. ari reddidit, Esr. 6, 5.‏ 
השיב 33" i. q. hebr.‏ התיב Dino‏ 
respondit , 81. acc. pers. Esr. 5, 11.‏ 
Dan. 5, 16 (de loco Dan. 2, 14, v.‏ 
M23). N29? 1 reddidit episto-‏ 
lam, respondit per litteras Eer. 5, 5.‏ 


Es. a7, 15. 38, 2. 2. Jes, 66,‏ תובל 


19 et תבל‎ Gen. 10, 2. Ez. 23, 
26. 39, 1 n. pr. Tíbareni, gena 
Asiae minoris ad pontum enxinum 
habitans, ab occidente Moschorum, 
v. ju5 no. 3. 


1T (fort. ecoriarum faber,‏ בל קין 


ror Prov. 14, 13. 17, 21. Ps. 119, 
28. 


mmn v. tm»h. 


m f. (a rad. "n Hiph.) 1) con-‏ ה 
feseio Jos. 7, 19. Esr. 10, 11. —‏ 
gratiarum actio Ps, 36, 7. 4a,‏ )2 
min na: gratias Deo ( pro sa-‏ .5 
crificio) obtulit Ps. 50, 14, 23. 107,‏ 
(quae formula non de‏ 17 ,116 .22 
sacriliciia propriis accipienda est ).‏ 
mn nar Lev. 22, 29, nin nat‏ 
cf. 12, et ellipt.‏ ,15 .18 ,7 השלְמים 
"Tn sacrificium eucharisticum Ps.‏ 
chorus gratias agen—‏ )3 — .13 ,56 
tium, Deum celebrantiam Neh. 12,‏ 
.40 .38 .31 


chald. (vie. mon) obetupuit‏ תוא 
Dan. 8, 4.‏ 


1 ru) (cf. "ns no. III) in Kal 


inusit. i. q. «n no. 1 signavit, 
designavit. 

Pi. id. 1 Sam, 21, 14 de Davide 
insaniam simulante: nhnb375» 31 
"yn 982 notasve pinsit in vaá- 
₪8 portae, more puerorum petu- 
lantiuim. 

Hiph. * mm signum [**^ 
sq. על‎ super aliqua re Ez. 9, 4. 

Deriv, T. 


II. j ara poenituit eum, dolut. 


(Syr. iL). 
Hiph. causat. dolere fecit, affti- 
xif ( populus Deum) Ps. 78, 41. 


III. Ny rad. inusi. i, q. איה‎ 


no. T, et arab. Les commoratus 
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est, habitavit, unde בא‎ conclave, 
d. Y. ימו סע‎ | 
VIA. n. pr. m. ג‎ Chr. 6, 19, pro quo 
V. 11 נחת‎ et 1 Sam. .תח 1 ,ג‎ 
תוחלת‎ f. (a rad. br?) 0 
sepes Ps. 59, 8. Prov. 10, 28. 


^| rad, inusit, fort i q. 3 
secuit, dissecuit, unde 
jm cstr. qn, c. Suff. תוכי‎ m. me- 
dium re, a dividendo dictnm (c£ 
הפית .( חצי‎ jn media pars aedium, 
impluvium. 2 Sam. 4, 6. Nomini 


e 
e 


in genit. postponitur lud. 16, 29:. 


3337 "T9 columnae mediae. 

Cum praefixx. 1i) qna a) in 
media (aliqua) re, ut הבית‎ Sina 
in media domo 1 Reg. 11, 20, בהל‎ 
יְרוּשְלִים‎ Zach. 8, 8 et post verba 
motus: הים‎ gina in medium mare 
Ex. 14, 27. Passim non differt a 
5 À, no. 1 in (aliquo loco) Gen. 
9; 31. Àm. 3, 9, in (aliquem [0- 
cum) Ps. 57, 7. ;jin3 ^3» transiit 
mediam per rem. Ez. 9, 4. Ex. 14, 
29. b)ubi refertur ad plures: in- 
ter (pr. inter medios. D25ina 
inter vos, in medio vestrum. Gen. 
35, 2. Prov. 17, .ב‎ Ez. 2, 5. Adeo- 
que pro v2, ubi discrimen expri- 
mitur Gen. 1, 6: 925 3'in3 inter 
aquas (terrestres et coelestes). — 
2) מתוך‎ ex media re, et simpl. ex 
Jer. 51, 6. Ex. 83, 11. — 3) אל-‎ 
jin in mediam rem Num. 175, 12. 
19,6. Cf. syn. .קרב‎ 

Deriv. j527n. 

i.q. 5h vexatio q. v...‏ תוף 


nnm3^n f£ (a rad. n2?) eastigatso, 
poena , i. q. תלכחת‎ no. 4. Pe, 149, 
7. Hos. 5, 9. 


f. cum Suff. "n»n, plur.‏ תוכחת 
ninzin (a rad. n2») 1) arguendi‏ 
actio, demonstratio et vindicatio‏ 
iuris lob. 15, 6. Plur, argumenta‏ 
Iob. 25, 4. — 2) redargutio, con-‏ 
tradictio Ps. 88, 15. Prov. 29, 1:‏ 
Aomo contradicens,‏ איש ninxin‏ 


obloquendi amans, pervicax (al. ex 
signif. 3: qui saepe corripitur ). — 
2) reprehensio, castigatio, quae 
verbis fit. Prov. 1, 23. 25. 320. 8, 
11. 5, 12. 27, 5. a9, 15. Plur. 
מוּסֶר‎ nin23n reprehensio cum casti- 
gatione coniuncta, Prov. 6, 23. 
Semel de reprehensione (Dei), 
querimonia Hab. 2, 1. — 4) casti- 
gatio, poena Ph. 73, 14. Pl. Ps. 
59, 12. Ez. 5, 15: תוכחות חמה‎ 
25, 17. 


2Chr9,21, v. 2n.‏ תוכיים 
(genus, posteri) n. pr. oppidi‏ תולד 


Simeonitarum 1 Chron. 4, 39, it 
32inbw Jos. 15, 3o. 19, 4. 


pl. (a rad. 55*) 1) gene-‏ + תולדת 


rationes, familiae , gentes Num. 
,ג‎ 20 sqq. Dn372inb secundum ge- 
nera eorum Gen. 10, 2a. 25, 13. 
Ex. 6, 16. Inde תולדה‎ ^po genea- 
logia, stemma Gen. 5, 1. A stem- 
matibus vero quum historia Orien- 
talium antiquissima maximam par- 
tem profecta sit, est 2) Aistoria, 
pr. familiarum. Gen. 6, 9: hw 
15 תורל לת‎ 2060 est historia Noachi. 
57, 2, et dein etiam de aliarum re- 
rum originibus dr. Gen. 2, 4: 6 
sun£é origines coeli et terrae. (Cf. 


typ et syr. is (5 familia, stemma, 
historia ). 


eexator ( pr.‏ ( ילל m. (a rad.‏ תללל 


abstr. vexatio s, actus eius qui [8- 

mentari facit alios,  lamentationes 

alis extorquet, verbale Pi. rad. 
8 .o.- 

22^ formae 92 , mhwbn). Semel 

in pl. Ps. 137, 5: תוללינף‎ sexato- 


res nostri. — LXX. &nayayóvre 
Zuüc. Vulg. abducentes nos, Targ. 


| praedatores nostPi , תוולל‎ accipien- 


tes pro 55m ( mutatis litteris uj et 
n), quod vero vim passivam habet. 


5^4 m. nbn, תולעת‎ 5 p. 


D'»5$» (a rad. »bn) 1) wermis, 
spec. qui in putredine oritur Ex. 
16, 20. Jes. 14, 11. 66, 24, plan- 
tas arrodit Jon. 4, 7, Deut. 28, 39. 
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Metaph. de homiue fnfirmo et con- 
temto Ps. 22, 7. 105. 25, 6. — 
2) impr. coccum, color cocci- 

^ neus, plenius *3:$ n»bin (v. ^2) it. 
vestes coccineae "Thren. á, 5. Jes. 
1, 18. (C£. 5»n Pu.). — 5) n. pr. 
a) filii Issachari natu maximi Gen. 
46,13. 1 Chr. 7,1. b)iudicis Israé- 
litarum Iud. 10, 1. Patron. litt.a 
תולעי‎ Num. 26, 23. 


DT.  Nonnullae formae, quae huius 
radicis videri possint, v. eub rad. 
tan. 


o" gemelli, v. t&n. 


(yj) Gen. 56, 15 Chethibh‏ תומן 
pro pom. |‏ 


(a rad. 321)‏ העבת f. estr.‏ תוק בת 
abominatio, res abominabilis.‏ 
Prov. 21; 27. 28, 9: t^ nazin‏ 
res quae Jehovae est abomina-‏ 
toni. 3,32. 11, 1.20. Maxime‏ 
dicitur de iis quae ex religionis de-‏ 
cretis impura et illicita sunt. Gen.‏ 
nam res abominabilis est‏ :52 ,43 
"egyptiis (edere cum Hebracis). 46,‏ 

> 84. Deut. 14, 3, spec. de rebus 

' ad idolorum cultum pertinentibus 
1 Reg. 14, 24. 2 Reg. 16, 3. 21,2. 

: Esr. g. 1. Ez. 16, 2, et de ipsis 
idolis 2 Reg. 23, 15. V. YT, 
-שקוץ‎ 

021 f. (a rad. $5) 1) error in 
Yebus eacris, imp:zetae, v. rad. no. 
5. Jes. 52, 6. — 2) damnum, ca- 
lamitas Neh. 4, ב‎ (8). 

cur-‏ )1 (ילף .0גז ג) pl. f.‏ תוקפות 


aus pelox Num. 28, 22. 24, 8: 


velocitas bubaü. -‏ תוכפוה רְאֶם.. 


4: defatigatio , | 12005 fatigans 
(v. r2? no. 2), inde opes labore 
partae (cf. 22» no. 3). Ps. 95,4: 
דְרִים‎ nibzin opes montium. Iob. 
22, 25: mbYin Q9» argentum the- 
saurorum h. e. maxima argenti via 
Alii nonnulli intpp. hoc vc. ducunt 
a rad. arab. «à, ascendit, adolevit, 
IV. procerus fit, unde Num. l. c.: 
proceritus bubali. Ps. 95, 6: altitu- 


dines montium. Iob. 22, 25: argen- 
tum acervorum, acervi argenti. Sed . 
prius illud praefero utpote certo ct 
explorato linguae bebraeae usu ni- 

xum, cf rad. 5t». | 


ERA verbum inusit., clrald. exspue- 


ev. .. 
re, arab. 3גג.\‎ (onomatopoet.) ex- 
spuere, max. cum contemtu. 
Deriv. n£gh. 


exiit)‏ יְצא f. pl. (a rad.‏ תוצאות 


1) exitas , metaph. exitus e peri- 
culo, &beratio Ps. 68, 21, c£. rad 


. Kccl 7, 18. — 2) Jocus ex quo (quis, 


quid) exit, inde porta Ez. 48, 5o. 
fous Prov. 4, 25: Qr mz 
fone vitae, felicitatis; it. 4 


- ubi (aliquid) exit, de exitu (line) 


termini Num. 34, 4. 5. 8. 9. Jos. 
15, 4. 


mj 1) eireuire (arab. 5 id, cf. 


radd. vic. s. v. ^33), sive 8( ne- 
gotiandi causa (cf. b23, ^r), 
sive b) explorandi causa, iude ex- 


plorare v. c. &errain, 5g, acc. Num. 


13, 16. 17. 21. 14,6 sq., it. ex- 
quirere aliquid Deut. 1, 33. Num. 
10, 32. Ez. 20, 6. Metaph. in- 
vestigare, sq. acc. Eccl. 7, 25, et 
sq. b» Eccl 1, 13, sq. gerundio 
(darauf denkeu, etwas zu thun, 
wie man etwas thue). 2, 3. — 
2) sq. אֶהָרִי‎ segui, sectari,  Me- 
taph. Num. 15, 39. 

Hiph. fut. ^r* et more rabbin. 
יהר‎ 2 Sam. 22, 33 1! circumduxit 


' aliquem, spec. ad viam ei -מטום‎ 


strandam in lecis minus cognitis. 
(Chald. 4*3 conductor viae). 54. 
accus. Prov. מרעחג :26 ,גג‎ "nm 
px. siam monstrat amico suo 


probus. Sq. dupl. acc. pers. et viae 


2 Sam. l. c. 32437 t72n ^n*1 e£ ducit 
(Deus) integrum viam suam, mon- 
strat hornini integro viam, qua in- 
cedeudum est. 118 nimirum expe- 
diendus est hic 10008, de quo in- 


' terpretando desperasse "videntur 


intpp. ad Ps. 18, 33. 
Dervv. uv, ^ no. 11. 


- WP l5. שי‎ 


co^ Ch 5% 2-08 ua CUM S WM. 
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I. תור‎ m. furtur (vc. onomato- 


poet. et primit.). Gen. 15, 9. Lev. 
12,.6, blande de amica Cant. 2, 12, 
de populo [sraelitico. Ps. 74, 19: 
wn furtur £uus, h. e. populus 
prae ceteris tibi gratus, nunc aflli- 
ctus et timidus. 


ll. תור‎ m. 1) ordo, max. qui in 


orbem it Esth. 2, 12. 15. — 2) 4- 
nea margaritarum, vel globulo- 
rum ex auro et argeuto factorum 
(capitis ornatus) Cant. 1, 10. 11, 
a rad. ^3n. 


118. ו תור‎ ctr. 15,17 i.q. "mn 


in loco parallelo 2 Sam. 7, 19 mo- 
dus et ratio. Modo genuina .est 
scriptura, forma, "orta videtur ex 
cun == me. 


Pl.‏ .שלר chald, 205, i. q. hebr.‏ תור 


boves Dan. 4, 22. 29. 50. 5,‏ תריץ 
Esr. 6, 9. 17.‏ .21 


"Yn f. (a rad, m3 Hiph. no. 4 


docuit) 1) institutio, doctrina 
Iob..22, 22, a) humana, velut 
parentum Prov. 1, 8. 3, 1. 4,2. 


. 7,9. b) divina per prophetas Jes. 


1, 10. 8, 16. 20. 4 1, 4. 21. 

2) lex, &) humana i. q. modus et 
ratio, quam sequuntur homines 
2 Sam. ?, 19. b) divina, sive una, 
sq. genit. obiecti v. c. dex sacrificii 
Lev. 6, 7. 7, 7? , sive collect. leges. 
mm ^bo liber legis Jos. 1, 8. 8, 
84. à Reg. 22, 8. 11. Nel. 8, 2 
Pl. תורות‎ leges Ex. 18, 20. Levit. 
26, 46. 


2o m. (a rad. יב‎ habitavit) ad- 


vena, colonus, in peregrina re- 
gione degens, in qua civitatem non 
habet Lev. 22,10. 25, 47. Ps. 39, 
13. Pl. cstr. 1 Reg. 17, 1. 


; תושיה‎ f vc. mere po£t,, pr. erectio, 


rectum (a rad. ישה‎ ), iude 1) au- 
xilum (cf. arab. u.s» Conj. 1 
opitulatus , consolatos « est, pr, ere- 
xit). Iob. 6, 13: *»& "m3 mun 
auxilium à me aufugit '(in altero 
membro 93: LXX. fo5gSaa). 


| Prov. 2, 7. (UXX. et5ola). Mich. 


6, 9 (iu compluribus certe Codd. et 
Verss.). Iob. 3o, 22 Keri. 

2) consilium (pr. erectio rei, qnod 
qnis erigere s. constituere vult). 
Job.5,12: ric om npn לא‎ 
eorumque manus consilium non 
exeequuntur. Vulg.quod coeperant. 

5) consilium i. q. sapientia, Iob. 
לְתוּטִיָה :6 ,ונ‎ D'552 duplum sa- 
pientiae. 12, 16: לז ותוכויחה‎ po- 
tentia et consilium, 26, 3. Prov. 3, 
21. 8, 14. 18, 1. Jes. 28, 29: 
nn ban הפלא בצה ל‎ mirific um 
facit consilium et magnam intel- 
ligentiam. 


nan (a rad. nm) m. füstis. Tob. 
41,21, LXX. oqvga. Vulg. mal- 
leue. 


v. rn.‏ מזז 


f. (a rad. mir) scortatio,‏ הזנות 


metaph. idolorum cultus.. Ez. 16, 
25. 26. 29. 23, 8. Pl. תִזְכוּתִים‎ Ez. 


. 16, 15. 20. 22. 23, 7 sqq. 
תחבוּלות‎ er תִהְבָּלות‎ (a rad. tam 


no. | et pr. ductum ₪ nomm. חבל‎ 
funis, הבל‎ nauta, gubernator) pl. 


f. 1) gubernatio Tob. 57, 12, max. 


reipublicae Prov. 11, 14. — 2) ars 
gubernandi, inde consilium pru- 
dens, in bonam partem Prow. 1, 5. 
20, 18. 24, 6, consilium callidum 
in malam partem 12, 5. 


v. min.‏ תהף 
mnn chald, praep. sub, i. q. hebr.‏ 


nnn Dan. 7, 27. Est pr. nomen 
plurale, inde c. Su£l. מהתודי‎ sub 
eo Dan. 4, 9. 18. 


"2a»nn patron. a m. pr. m. aliun- 


"46 non cogrito תחפמך‎ (sapientia) 
2 Sam. 23, 8. CE. ^32. 


non f. (a rad. 55r Hiph. incepit) 


initium Hos. 1, 3. Prov. 9, 10. 
בהלה‎ initio h. e. antea. Gen. 15, 
3. 41, 21. 45, 18. 20. Jes. 1, 26. 


tantum pl. Bw m. (a‏ , תחלוא 





nn 


rad. mbm.z mon aegrotus fuit) 
morbi. Deut. 29, 21. Ps. 103, 3. 
Jer. 16, 4: sn» תּחְַלוּאים‎ ^ny29 
morbis morientur. Concr. 14, 18: 
23*5 -Uw»nn fame confecti. 

ODIT m. Lev. ,גג‎ 16. Deut. 14, 
15, avis impura, a violentia et in- 
iuria dicta (rad. or), Bocharto 
auctore (Hieroz. p. II p. 232) 
struthio mas, etiam apud Arabes 
rib impius appellatus a. crudeli- 
tate in pullos, cf. Iob. 39, 17 sq. 
Thren. 4, 3. Vocabulum praece- 
dens יענכה‎ na 1. 1. c. c. sensu angu- 
stiore de struthione femina intelli- 
gendum videtur. — LXX. et Vulg. 
noctuam reddunt, Jonath. Airun- 
dinem. 

(pro iim statio, castra) n. pr.‏ תח 
m. 1) Num. 26, 35. 2) 1 Cbr. 7,‏ 
À priori est patron. *:rn Num.‏ .25 
n'inn.‏ 05 — .26,35 


f. (a rad. y55) 1) gratia,‏ תהנה 
misericordia Jos. 11 ; 20. Esr. 0(‏ 
preces , supplicatio ( pr.‏ )2 — .8 
misericordiae imploratio, a rad. in‏ 
Hithp.) Ps. 6, 10. 55, 2. 119,‏ 
pr. m. 1 Chr. 4, 12.‏ .מ (3 — .170 


oum, tantum pl t*ywrm Ps. 28, 

: 51, 23. 116, 1 et ni3nn 

86, 6 i. q. "nn no. 2 preces, 
supplicatio. 


m. pl (a rad.‏ תּחנות 
quo castra ponuntur. 2‏ 
on3enm Ex. 30, 18 et mE‏ 
Jer. 43, 7. 8. 9. 44, 1. 46, 14,‏ 
Keri (ubi Cheth. habet‏ 16 ,2 16 
bier) m. pr. urbis in Aegypto,‏ 
quod LXX reddunt Tág»r, Tágva:.‏ 


me locus, 


Haud dubie est Daphne, urbs mu-- 


rope Peluiium. Ac Jablons- 
kius us T O usce. p. I, 345) eius urbis 
nomen aegyptiace scriptum fuisse 


censet "TA E - - EN EZ, h. e. ea- 


put vel principium seculi, quod 
nos diceremus initium mundi s. ter- 
rae (qs. orbis aegyptiaci) | 0 
. mesponderet urbi SSyende [ v. supra 
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nn 
סכה‎ p. 706], quae Aegjptam 


claudit versus ethiopiam ' ej 
quemadmodum Taphnae Aegyptum 

' claudebant versus Syriam et Ara- 
biam.* 


(eaput seculi, v. praec.)‏ תִחִפְנִיס 
ג n. pr. reginae aegyptiacae‏ 
.19..20 ,11 


NODI m. Jorica (90955) eaque 
lintea Exod. 28, 52. 39, 25, pr. 
vestis militaris, armatura, a rad. 


syr. ll» Ethpe. pugnavit,‏ ,הרה 
bellum gessit, Aph. ad pugnam‏ 
paravit.‏ 

VOID v.m Tiph. 


m. vocabulum obscurum, ubi-‏ תדל 
pellis‏ »1" החש que hoc nexu:‏ 
עורות Tachasch Num. 4, 6 sq. Pl.‏ 
pelles T. Exod. 25,5. 26,‏ מחמים 
et in eandem‏ ,34 ,39 .23 ,35 .14 
sententiam simpl. nn Num. 4,‏ 
Ez. 16, 10 (ubi calcei mulie-‏ .25 
rum inde confici dicuntur) — Vett.‏ 
interpretes (LXX. SuxiyStva. Aqu.‏ 
Symm. i&vJwa. Chald. et Syr.‏ 
rubra), quos sequitur Bochartus‏ 
Hicroz. I, p. 389 sqq.), corii colo-‏ ( 
rem intelligunt, meram coniectu-‏ 
ram secuti, neque ullum vel in‏ 
etymo vel in linguis cognatis prae-‏ 
sidium habentes: 'l'almudistae con-‏ 
tra et Hebraei interpretes tantum‏ 
animal esse volunt,‏ הדעו non omnes‏ 
cuius pelles et tabernaculo sacro‏ 
tegendo et calceis conficiendis adhi-‏ 
bitae siut. 'Eique sententiae acce-‏ 
dere et praeeunte R. Salomone ad‏ 
Ez. ]. c. cum Luthero vel phocam‏ 
vd taxum & 4£axonem (melem‏ 
Varr. Plin.) intelligere, equidem‏ 
non magnopere dubito. Praeter‏ 
contextum, qui animal paene íla-‏ 
gat, haec sententia. commenda-,‏ 
tur 1) Talmudistarum auctoritate,‏ 
qui (tract. Sabb. cap. 2 fol. 28)‏ 
multis de hac bestia disputantes‏ 
simile‏ ( תלא 15( animal viverrae‏ 
tradunt, quod in melem bene‏ 6880 > 
cadit; 2) linguarum consensu, cu-‏ 
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ius in animalium et plantarum no- 
mi&ibus permagna est auctoritas. 
Arabicum Met et כ‎ deiphi- 
num quidem interpretantur Lexico- 
graphi, sed hoc nomen ]atius pa- 
tuisse et pAocas (meli in multis 
similes) etiam comprehendere in 
peninsula sinaitica frequentes (Strab. 
XVI p. 776) dudum observatum 
est ( v. Beckm. ad Antig. Caryst. c. 
60). Latinum autem £axzus et taxo 
(unde i in linguis recentioribus £axo, 
taisson, Dachs) ante Augustinum 
quidem non reperitur in scriptori- 
bus lat., neque tamen propterea hoc 
vc. censendum est nove fictum, 
sed ex lingua vulgari receptum 
et peregrinae originis. 3) Etymo, 
quod lingua hebraea satis probabile 
offert. Namque החש‎ dictum esse 
potest pro rrónn a rad. שה‎ quie- 
vit, ita ut £axus dictus ait a somno 
ferme semestri, qui in proverbium 
fere abiit: neque miuns somnolen- 
tae sunt phocae. 4) Et melis et 
phocarum pelles tam tabernaculo 
tegendo tum calceis elegantioribus 
adhiberi potuisse, nemo dubitabit: 
phocarum pelles hodieque calceis 
adhibentur. Ut dicam quod sentio, 
Hebraei hoc uno vc., quod apud 
Arabes et Occidentales deitide certis 


" tantum speciebus tributum est, pAo- 


cam, melers et similes bestias (quas 
mins accurate et noverant et distin- 
guebant ) simul designasse videntur. 


DI 1) subst. pare inferior, quod 


infra est. (Arab. cS id., cf. 
aeth. חיר‎ : demisit, submisit, 
Torvt: humiliatus, 


depressit, 


depressus est, "bv: humilis "E 


dt: . sub. Dubitari tamen potest, 
num n finale primarium sit et radi- 
cale, an secundarium, quae poste- 
rior sententia commendatur arab. 
-.3 descendit et demersus est [digi- 
tus], unde rmn dnctum esse possit, 
sicut nri a 33^ Inde in acc, ad- 


verb. in/ra Gen. 60, 25. Deut. 33, 
15, nnno id. (c£ מן‎ mo. 5, c) 
Exod. 20, 4. Jos. 2, 11. Im statu 
cstr. (pro quo semel 5 nrm Cant, 
2, 6) et c. Suff. iisque plerumque 
plur. תחתי‎ , *ppnn, venn, סחמיה‎ , 
תחתינ‎ , ton, t2wnn, Tm, 
raro singg. ut "nnn a Sam. 22 ,37. 
40. 48 (de quorum forma vide 
Gramm. hebr. $. 36 not.) Praep. 
eub, infra ($uó), arab. c, 
השמים‎ nnn sub coelo Dan. 9, ,בג‎ 
השמש‎ num sub sole (v. vus), 
החת ההר‎ infra montem, ad radi- 
ces montis Ex. 24, 4. הלטון‎ nnn 
sub lingua Ps. 10, 7. 66, 17 'et nnn 
שפְתִיִם‎ sub labiis 140, 4 i, e. m ore. 
"B תחת יד‎ sub manu i. e. in potestate 
alic. 1 Sam. 21, .ף‎ De muliere 
dicitur: scortatur, adulteratur sub 
marito Num. 5, 19. Ez. 23, 5 i. e. 
scortatur ista, quae mariti imperio 
parere debebat. Sed Hab. 3, 16 
reddi potest: אֶרְגז‎ "rmn in inferio- 
ribus meis tremo, i. e. genua pe- 
desque mihi tremunt. — . Cum 
verbis 70/18 est: a) sub, infra 
aliquam rem. 2 Sam. 22, 37. 4o. 48. 
Gen. 18, 4. Iud. 3, 50. b) xar, 


, deorsum, i. q. t3. Am. 2, 13: 


tznnn pun "25N pr. ego vos de- 
primam deorsum. lob. 40, 12, 


Cum Praeff.: 


c) nn adv. infra (v. supra), 
praep. חס‎  àx unter (etwas) Aer- 
vor, heraus, hinweg, dicitur de 
iis qui (quae) fuerunt eub aliqua 
re et inde recedunt. Ez. 47, 1: 
aquae exibant j25:» nnn sub 
limine. Prov. 22, 27: quare aufe- 
rané tibi lectum *yrmn2 quod sub 
£e est? i. 6. cui iucumbis. Ex. 6, 6. 
Deut. 7, 24. Inde 'P מהחת‎ ny" 
v. "* —  Rarius pro nna 
infra (aliquid). Iob. 26, 5. Ez. 42, 
9. Aliud nnn» (e loco) v. nO. 2. 

B) 5 nnm (opp. ל‎ 5n) infra 
aliquam rem, velut sp nn in- 
178 firmamentum Gen. 1, 7. Exod. 


$0, 4, bx ma» nnm ad radices 


הח 


Bethel (in monte siti) Gen. 35, 5 
cE 1 Sam. 7, 11. 

y) ל‎ nnn5 i. q. praecedens, post 
verbum motüs 1 Reg. 7, 2. 

0( nnn *w sub, subter, c. acc. 
Jer. 3, 6. Zach. 5, 10, 2 nmn אֶל‎ 
Ez. 10, 2; c. abl. 1 Sam. 21, 4. 

2) quod sub aliquo est, locus, 
in quo quis. stat, constitutus est. 
Zach. 6, 12: nox? vunma e 8 0 
5uo crescet, cf. Ex. 10, 23. 
a) in acc. i joco. Ex. 16,29: 13:8 
Ynhnn איש‎ manete quisque 0 
loco, lud. 7, 21. 1 Sam. 14, 9. 
2 Sam. 2, 23. 7, 10. 1 Chr. 17, 9g. 
lob. 36, 16: *ronn רחב לא מוּצק‎ 
spatium. amplum, ubi (pr. quo 
loco) angustiae nullae. --- b) Joco, 
pro (anstatt), de iis qui in alterius 
locum succedunt. Levit.,16, 52. 
Esth. 2, 17 Ps. 45,17: TN nnn 
בניף‎ rm in locum patrum - duorum 
succedant filii tui, Inde de.rebus 
inter se permutatis, de pretio (pro) 
Gen. 30, 15. 1 Sam. 2, 20. 1 .יק‎ 
,וב‎ 2, et post verba rependeudi 
1 Sam. 25, 21. tTg nnn pro qua- 
nam re? Jer. 5, 1g. 

Addita conj relat. ^w nnn 
1) Joco eius quod (anstatt daís) 
Deut. 28, 62. 

2) eo quod i. e. quia Deut. 21, 
14. ב‎ Reg. 22, 17. מחת פיי‎ id. 
Deut. 4, 37. Idem valet nnnm +. 
inf. Jes. 60, 15, cf. Iob. 54, 26: 
Q^ min pro pleniore onva nnn 
my" eo quod i impii sunt, 

5) n. pr. (statio, locus) a) sta- 
tionis Israelitarum in deserto Num. 
83, 26. b) m. «) 1 Par. 6, $. a2. 
B) et y) 7, ao. 
תחת‎ chald. id. Dan. 4, 11 : "nnn מן‎ 
i. q. hebr. "nna. Uaitatior forma 
est nnn. 
החתון‎ m. nam f. adj. infe- 
rior, infimus, a i. q. "r1 Jos. 18, 
13. 1 Reg. 6, 6. 


m. m— etm— f. adj. inferior,‏ תחתי 
infimus, a. Ps. 86, 13. Iob. 41, 16.‏ 
Gen. 6, 16. Y3$ - n^nnn infe-.‏ 


Inde 
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riora, infima terrae, orcus Jes. 45, 
23, poet. de loco occulto (h. |. 
utero matris) Ps. 139, 15; idem 
est מחתיות‎ - yq Ez. 26, 20. 32. 
18. 24, cf. פלר תחתיות‎ fovea pro- 
fundissima Ps. 88, 7. T'hren. 3, 55. 


Tp arab. שר‎ pro 2 (pr. res- 


care), intraus. mori (resecari), 


0 o. 
שש‎ nanus (pr. decurtatus, curtus', 


unde hebr. 

Hiph. yi; (quasi a vy) in pausa 
דיתז‎ resecuit pampinos "Jes. 18, 5. 
. Talmudistis התיז‎ et המוז‎ est: ca- 
put resecuit. 


m. nn f. adj. (a 3)‏ היכון 


medius , a, um Ex. 26, 28. ₪. 
42, 6. 


(ex Simonis sententia pro‏ תילון 


pn? donum) m. pr. m. 1 Cir. 
4, 20 Keri, Cheth. 3553n. 


Jes. 21, 14. Jer. 25, 25, et‏ תימא 


Iob. 6, 19 (i q. $545 de-‏ תמא 
sertuan, regio inculta) n. pr. regio-‏ 
nis et gentis in Arabiae desertae‏ 
parte septentrionali ad terminos dc-‏ 
serti syriaci, a 'Thema, lsmaclis‏ 
filio ( Gen. 35, 15), appellatae, ho-‏ 
dieque arab. L,45, LXX ubique‏ 
scribunt Guiuáy , qs. idem sit quod‏ 
Ter.‏ 


]2 E] m. (sed fem. Jes. 43, 6) jr. 


"quicquid ad dextram situm est ( cf. 
py22, 1722), inde 1) plaga austrc- 
lis ( opp. סמאל‎ qQ. v.) Iob. 9, 9. 
minm austrum versus Ex. 26, 18. 
35. ,7ב‎ 9.  Poét. pro vento au- 
strali (plene paz רוח‎ ( Ps. 8 
26. Cant. 4, 16. Cf. pex. 

2) n. pr. urbis, regionis genti:- 
que ab oriente Idumaeae, quae 1 
Ta Esavi nepote originem ducebat 
Gen. 356, 11. 15. Jer. 49, 7. ac. 
Ez. 25, 13. 1182. 3, 5. Obad. 9, et, 
ut reliqui Arabes (1 Reg. 5,11 ) 
sapientiae laude florebat Jer. 49, 7. 
Obad. 9. Bar. 2, 22. 25, cf. Iob. 2, 


| 
| 
! 
! . 
l 


הי 


Patron. "Nn Iob. 1l. c.‏ .)1 ,22 .וו 
Geu, 36, 54. Difert autem- ^n‏ 
Chron. 4,6, ab oppido bbécuro‏ 1 
Urn.‏ 


f. colwunna, bis legitur "hoc‏ תימרתה 
(חמרות nexu: Tis-nmivan (al. codd.‏ 
columnae fumi Cant. 5, 6. Jod].‏ 
poet. pro vulgari 1» 31125» ud.‏ ,3 
v., cf. tal-‏ ה Rad. "y2n‏ .40 ,20 
mud. -y3n columnae instar ascendit‏ 
columna (solis vel‏ המור fumus),‏ ( 
lunae orientis ).‏ 


m. mustum (ita‏ ה[ et D‏ תירוש 


dictum, quia inebriando cerebrum : 
a rad. vo, cf. syr. 


occupat ; 
כ[ ג‎ id.) Gen. 27, 28. 1233 ארֶץ‎ 
ותירמו‎ terra frumento et musto ab- 
undans Deut. 33, 28. 2 Reg. 18, 


42. Jes. 56, 17. De succo uvae 
105. 65, 8. 


AUT) (metus, fort. a rad. 832) מ‎ 
pr. m. 1 Chr. á, 16. 


m. Gen. 10, 2 n. pr. gentis‏ הירס 
septentrioualis a Japhoeto oriundae,‏ 
auctoribus Josepho, Hieron., Jonath.‏ 
et Targ. Hierosol. 7Aracia. V.‏ 
.ב Bocharti Phaleg II,‏ 


vn» m. pl b" caper, hircus. 
Prov. 30, 31. Gen. 3o, 35. 3a, 15. 
( Arab. p caper, capreolus). 

jn m. oppressio, vexatio Ps. 10, 
7. 55, 12, plene jin 72, 14, 8 
rad. 2n, q. v. 

fmi iu Kal inusit., sec. Hebraeos 


adiunctus, coniunctus fuit, rectius 
innixus fuit, procubuit, coll. arab. 
24 conj. VIII. 

Pu, Deut. 33, 3: 35345 כו‎ tm] 
et illi ( Israélitae) procubuerunt ad 
pedes tuos , h. e. ad Sinai montis 
radices. Sunt, qui legere malint: 
320 manent (a rad. תוּך‎ syr. ma- 
nere ). 


I. 1123271 £ (a red. (כון‎ Jocus Iob. 
23, 3. 
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ll. non f. (a rad. 150) 1) dis- 
| positio, etructura Ez. 45, 11 i. q. 


V. 10 — 2) apparatus‏ מְּבְנִית 
preiiosus Nah. 2 2,10. Cf. mn‏ 
no. 2.‏ 


D'*2r! m. pl 1 Reg. 10, 22, et 


Chr. 9, 21 auctoribus‏ 2 תופיים. 
Targ. Syr. (cum Arabe) Hieron.‏ 
et Hebraeis pavones. — Congruit‏ 
malabar. toget, sanscr. 82/25 Ex‏ 
hoc avis nomine domestico ortum‏ 
etiam gr. 7000, 7609, pr. ta F üg,‏ 
Athen. IX. pag. 397 [unde arab.‏ 
vL» M», chald. 2*5], neque non‏ 
tet p permutatis, cf; 00‏ ' 490 
V. Bocharti Hieroz.‏ . 9068/ג lapis,‏ 
T. 1 p. 135 sqq., et quae nuper‏ 
docte disputavit Ag. Benary in An-‏ 
nal. litt. Berol. 1831 no. 96.‏ 


secuit,‏ 1ש rad. innsit., arab.‏ מכךף 


resecuit ^ deinde diripuit, spolia- 
vit, 1. q- 533, py, cf. »x2. Cogn. 
. jan ( Chald. damno affecit, mul- 


tavit. Syr. - i q. hebr. 55). 
Deriv. 5f et 


m. pl. sexationes, max. pan-‏ זככים 
איש תִּכְכים :13 ,29 perum. Prov.‏ 
vexator (pauperum). LXX. Ja-‏ 
»&015c. Vulg. creditor. In loco‏ 
simili 22, 2 est *"$» dives.‏ 


non f. (a rad. בָלָה‎ absolutio, 
perfectio Ps. 119, 96. Sed aliis 
est sepes, fiducia, 8 rad. b2n, 


\2 speravit. 
תּכלית‎ f. (a rad. 152) 1) perfectio, 


consummatio, Iob. 11, 7. Ps. 139, 
22: "UNIO מִּכְלִית‎ odium perfectum, 
consummatum. — 2) extremitas, 
finis. Neh. 3, 21. Iob. 26, 10: 
jun -U0» ^W מכלית‎ 7» eo usque, 
ubi lux in tenebras exit. 28, 3: 
"ph wj לכל ה מִכלִית‎ usque ad 
omnes extremitates (in' terrae adyta 
profundissima) scrutatur. 


o»2n verbum inusit. prob. i. q. שחל‎ 
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decorticavit , schAlen , wude nbn 


conchylium. . Idem proprie valebat . 


nen conchylium, spec. proprie 
dictum (helix ianthina Linn.) i. e. 
conchae species in mari mediter- 
raneo reperta, testa caerulea, ex 
qua purpura caerulea fit, rabbin. 
jn, inde purpura caerulea, et 
vestes (lana, fila) hac purpurd 
tinctae Ex. 26, 4. 31. Num. 4, 6 
sqq. Ez.:23, 6. 27, 7. 24. LXX. 
Vulg. bene $óxm9oc, vaxív2uvoc, 
Ahyacinthina, male ÀAben Esra, R. 
Sal. Luth. sericum flavum. V. 
Bocharti! Hieroz. II, 720 — 4. 
T.1II, 655 — 86 ed. Lips. Brau- 
nium de vestita sacerdot. p. 187 
-- 


pr, aequavit, complanavit‏ )1 סכן 
V. Niph. — 2) &bra-‏ ג (vic. 3pn‏ ] 
vit, pependit (ab aequilibrio Ian-‏ 
cium ), metaph. examinavit. Prov.‏ 
₪% תכן mm nimm‏ :2 ,336 
examinat animos. 21, 2. 25, 12.‏ 
pr. compilanata, aéqua‏ .הקוות 
fuit via, transl. recta fuit agendi‏ 
ratio (cf. ^t»). Ez. 18, 25. 29.‏ 
Sam. 2, 3. Cf.‏ 1 .20 .7 .17 ,83 
j2n-‏ 

Pi.*^2n 1) 227004) v. c. aquas 
Iob.128, 25, deinde examinavit 
Jes. 40, 13. — 2) mensus est. 4o, 
12: quis coelum spithamá mensus 
est? inaltero membro "15, .קל‎ — 
8) statuit, ad libellam disposuit Ps. 
75,4. — | P». part. appensa est 
(pecunia) 2 Reg. 12, 12. 

Derivv. j3h, n350, non. 


12f! m. 1) pensum Exod. 5, 18. — 
'2) mensura Ez. 45, 11. — 5( n. 
pr. oppidi Simeonitarum 1 Chron. 
4, .ב‎ 


DU220) £ 1) mensura, structura, 

dispositio Ez. 43, 10. .— 2) for- 

ma perfecta Ez. 28, 12. 

T1250 m. pallium, stola regia 
talaris Esth, 8, 15. (Chald, 4.( 

Rad E 


As Jos. 11, 13, max, 2007098 ru- 
derum Deut. 13, 17. Jos. 8, 28. 
Jer. 46, 29. Inde sunt haec urbium 
Bsbyloniarum^ nomina, a co£izóus 
vel aggeribus vicinis dicta ( v. As- 
semani bibl. orient., ind. geogr. 
T. III, 2 p. 784 , Burckhardti itin. 
Syriae 1,255 sqq.): 1) תל אביב‎ 
(collis spicarum) Es. 3, 15 in Meso- 
potamia ad Chaboram fluvium, fort. 
Thal-labba in d'Anvillei tabula 
lEuphrate et le Tigre. — ,2( הל‎ 
הרפוא‎ (collis silvae, v. 9r) in 
Babylonia Esr. 2, 59. Neh. 7, 61. 
— 8) n5» 5n (collis salis) ibid. 
Esr. 2, 59. Neh. 7, 61. 


i.q. on 1) suspendit, bis‏ תלא 
legitur in part. pass. Deut. 28, 66:‏ 
erit vita tua euspensa ante oculos‏ 
$u0s h. e. in praesentissimo peri-‏ 
culo semper versabitur. — — 2) sq.‏ 
adhaesit alicui rei (nostr. an-‏ 5 
hángen, nachhüngen). Hos. 11, 7:‏ 
maibn "n9 populus meus‏ 31655" 
adhaeret i. e, indulget defectioni‏ 
G ine.‏ 


8 מִצָלָה ut‏ , לָאָה f. (a rad.‏ תּלְאֶה 
הלְאאָה , תְלְאֶרָה rad. 5227, pro‏ 
ה v. Lgh. p. 509) labores,‏ 
Exod. 18, 8. Num, 20, 14. Neh.‏ 
3a.‏ ,9 


sitis, semel Hos. 13, 5:‏ 5 תלאובת 
Y*N ferra siticulosa i. e.‏ מלאָבית 
arida.‏ 

Reg. 19,112 et "^n‏ 2 תלאטר 
Jes. 27, 12 n. pr. regionis in Assy-‏ 
ria vel Mesopotamia, quod prae-‏ 
terea in Targ. Hieros. Gen. 14, 1.‏ 
legitur pró hebr. ^o*w et ibid.‏ 9 
et apud Jon. Gen. 10, 12 pro hebr.‏ 
latere videtur‏ הל (In syllaba‏ .129 


"v 


bn 00128 v. h. v.) 

noabn + (a rad. $25) vestis Jes. 
59, 17. 

aom chald. nix, i. q. hebr. 35$ Dan. 
79 


n m, c. Suff. "5n (a rad. biu) 007- 





הל 
nhan.‏ פ' .+ הלגת "935b.‏ , 


suspendit, (Chald. et syr.‏ ?21 רל 

| id Cf gr.vÀ4g in librà suspendo, 

| unde z4Aar»rov) 2 Sam. 18, 10. 
lob. 326, 7. yz35» פ‎ ntn iu pa- 

 übulo aliquem suspendit, iu crucem‏ ן 

| egit, supplicii genus apud Tsraélitas 

| Deut 21, 22, Aegyptios Gen. 40, 

| 19, Persas Esth. 7, 10. 5, 14. 

| JNiph. pass. Thren. 5, 12. 

| Pi. 1. q. Kal Ez. 27, 10. 11. 

| Deriv. *»n. 

jon £ plur. tantum (a rad. לוּן‎ 

Niph.) murmuratio , quiritatio 


populi Ex. 16, 7 sqq. Num. 24, 27. 
1 20) rad. inusit, , aram. fregit, ru- 
| pit, unde 


| non (fractura) n. pr. m. 1 Chron. 
7, 29. 


ח | 
ן 
| 


"2I! m. üz. Asyou. Gen. 27, 5, sec. 
plurimos intpp. vett. phareéra (a 
suspendendo dicta), sed Onk. et 
Syr. gladium reddunt. 

i chald. £ertius Dan. 2, 39, a‏ ית" 
n5n tres.‏ 


i.q. 559 1) aggessit, extu-‏ תל 


Jit. Part. pass. תכל‎ aggesius, ela- 
£us8 Ez. 17,22. 
2) nutavit, vacillavit, arab. 


s ( v. 559 no. 2). Inde D"sn-n. 
'-— 6 גמ‎ 5n v. s. החל‎ 
Deriv. B6. 1 .ל‎ 
i חלם‎ rad. inusit., prob. i, q. ₪3 
; fregit, incidit, Inde 
Don m. 800008 Iob. $1, 28. 39, 10. 
| Ps 65,11. Arab. iiid. 
"non (sulcis abundans) n. pr. 1) re- 
| gis Geschuri, soceri Davidis 2 Sam. 
5, 3. 13, 57. — — 2) viri Enacitae 


| Num. 13, 22. Jos. 15, 14. lud. 
1, 10. 


| "250 m. (a rad. *y35) discipulus 
) 1 Chr. 25, 8. (Syr. et arab. id. ), 
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Jf) i Kal inui, arab. eis longo 


on 


collo praeditus, protensus fuit, unde 
»»n vermis. 

Pu. part. »*rv3 (denom. a 9555) 
cocco indutus Nah. מותלעות — .4 ,ב‎ 
dentes v. 5. litt. .מ‎ 3 


rad. inusit,, arab. C ALS periit,‏ תלם 


8 -- 
IV. perdidit, ב(‎ interitus, exí- 
tium, unde fort. 


"pen adj. exitialis, et תלפיות‎ exi. 


talia, poet. pro armis. Caut. 4, 4; 
ut turris Davidis לתלפילת‎ 332 ex 
structa pro armis, i e. in qua 
arma suspendantur (cf. Ez. 27, 10. 
11) וו[‎ in eandem fere senten- 
tiam netn compositum est ex 5n 
(a rad. 5n pependit) et n1»5 ora h. 
e. acies (gladiorum, cf. Prov. 5,4), 
arma, inde armamentaria. Possit 
ni»s5n etiam ad rad. 7152 revocari, 
quae vero aptum etymon non ollert. 


v. jun.‏ תלשר 
m. chald.‏ תלתה f., RDn,‏ תלת 


£res, i. q. hebr. שלש‎ "nbn יום‎ 
dies tertius Esr. 6, 15. Pl. מלמין"‎ 
iriginta Dan. 6, 8. 13. . t 


non st. emphat. Nrtn abstr. ordo 


tertius, Dan. 5, 29: &ntn שפיט‎ 
princeps tertii ordinis ( cl. eei) 


et V. 16 per ellipsin Nn5n id. " 


"non m. fertus Dan. 5, 7.  Usita- 


tius est "bn. 


m. pl 0201206 palmarurs‏ תלתלים 


pendulae, quibuscum Cant. 5, 11 
cincinni defluentes comparantur. 
LXX. 20700. | Vulg. elathae pal- 
marum. Cf. 550 no. .ב‎ Arab, x]zls 
corbis ex spathis texta, pr. ( bene 
monente Schultensio, Opp. min. p. 
246) ramus pendulus. 


DP! m. rmn f. adj. (a rad. tun) 


integer, ubique sensu éthico lob, 

1, 1. 8, 20. 9, 20. 21. 22. 

lare est Gen. 25, 27: איש‎ 3p27 
. 7 


Singu- - 


en . . 1058 


bn. Jacobus erat vir in-‏ יב אתלים 
teger, in ientorüs degens, ubi nn‏ 
mitius et placidum Jacobi ingenium‏ 
indicare videtur, opp. ferociori, quae‏ 
Esavo erat, indoli. Neutr. abstr.‏ 
integritas Ps. 37, 37. — Fem.‏ 


an 


Hithp. id. Heb, 4, 5 
Deriv. 31720, et 


VIE) chald. m. res stupenda, mira- 


culum , ph ממהין‎ Den. 3, 32. 33. 


J 


"ryan integra mea, blanda vox de תמהון‎ m. stupor, terror Deut. 28, 


puella amata Cant. 6, 9. 


28" (addito 535). Zach. 12, 4. 


an chald. adv. i. q. hebr. DO ibi, ubi- תמול‎ D. pr. numinis Syrorum , 44 do- 


que addito 7 locali ron Esr. 5, 17. 


6, 6. 12. 


Ex.‏ מאמים m. pl. contr. pro‏ זמים 
-(תַאם gemini (v.‏ 29 ,36 .24 ,26 


en (semel pin Prov. 10, 9 ) sq. Makk. 
-Dn, o. Suff. zn (a rad. bon) 
m. integritas 1) numeri et men- 
surae, plenitudo. Jes. 47, 9: tn» 
plend mensurd, — 2) fortunae, in- 
columitas, prosperitas i. q. ללס‎ 
Iob. 21, 23: *zn הז בִּצם‎ ipsa pro- 
speritate, T's. 41, 13. — 8) inte- 
gritas animi, innocentia. 332 Dn 
integritas animi Gen. 20, 5. 6. 
Dna הל‎ Prov. 10, 9 et *ena Ps. 
26, 1 integre vixit. De animi sim- 
plicitate, quae ab insidiis et pravo 
consilio aliena est, 1 Reg. 22, 34: 
arcum tetendit ignb in simplicitate 
sud, סמומה‎ ab insidiis alieno. 
2 Sam. 15, 11: Dun» הפכים‎ euntes 
(cum eo) animo simplici, pravi 
consilii non conscii, — 4) pl. oon 
veritas (LXX. àAz9e&a) v. אוּרים‎ 
no. 1, b. 


ימָא .ז המא 


Wan f. i. q. maso. Dh integritas, in- 
nocentia Iob. 2, 3. 9. 27, 5. 31, 6. 


obstupuit, miratus est. (Chald.‏ ממה 
min id., litteris labialibus permu-‏ 
tatis. De origine v. plura p. 252‏ 
AJ). Constr. absol. Jes. 29, 9,‏ 
causae 1200. 5, 7, praegn.‏ על sq.‏ 
stu-‏ איש אֶלַ-רְצְוּ Jes. 13, 8: sro‏ 
pentes se invicem intuentur, cf. Gen.‏ 
Passim gravius: timote et‏ .33 ,43 
terrore perculsus est 15. 48, 6. Jer.‏ 
Eccl, 5, 7. Iob. 26, 11.‏ .9 ,4 


nidis (31 ) Graecorum, | quod 
apud Hebraeos quoque mulieres 
quotannis mense quarto ( מכ‎ di- 
cto, inde a novilunio Iulii) plan- 
etu colere solebant Ez. 8, 14. De 
illo Syrorum festo v. Lucian. de dea 
Syra ₪ 7 sqq., adde Selden. de dis 
Syris 2, 31 et Creuzeri Symbolik 
des Álterthums T. 2, 91 sqq. ed. 2. 
(De etymo nihil definio. Radice 
van linguae semiticae carent : pos- 
sit autem jxyan esse pro תמזז‎ a 
rad. 13 et pavorem, concr. pavi- 
dum notare). 


תמל adv. heri i. q. bora,‏ תמול 


(q. v.) Saepe copulatur cum 
שלשום‎ nudius tertius, q. v. 10% 
8, 9: wmw תמול‎ nos hesterni su- 
mus, pro byan .אנשי‎ (Etymon 
obscurum, Plurimis ^32n est forina 
primaria, unde cum Aleph prosthe- 
tico b3onw, byona; sed rad. תכמ5‎ 
eiusque in linguis cognatis signifi- 
cationes nil lucis praebent, nis 
forte obvelandi, obtegendi significa- 
tum ei tribuere vis, coll. 5:31, ita 
ut tempus praetecitunitanquam ob- 
scurum cogitetur, cf. D*53» a rad. 
Di». . Sed malim tamen fere for- 
mam primariam statuere binrx 
1 Sam. 10, 11, pro מול‎ - nx antea, 
unde per aphaeresin המל‎ . 


$1252P! f. (a rad. (מין , מון‎ 1) spe- 


cies, forma Num. 12,8. Ps. 17, 15. 
Iob. 4, 16 : *2*» 1235 03320 species 
quaedam ante oculos meos versa- 
batur. 


XR f. (a rad. מגרי‎ Hiph. permuta- 


vit) 1) permutatio, max. in emendo 


et vendendo Ruth 4, 7. lob. 15, 31. 


an 1059 on 


Inde quod permutatur. 28, 17: 
715 וּהְמוּרְחָה כּכי‎ eiusque permutatio 
(non) sunt vasa aurea h. e. pro 
vasis aureis sapientia acquiri non 
potest. Lev. 27, 10. 33. — 2) com- 
pensatio, retributio. lob. 15, 31. 
20, 18: ולא יעלס‎ 'nuyon 5"n» 
sicut res reddenda , de qua non lae- 
zatur. 


| 

mam f. (a rad. מות‎ ( mors, non 
|: nisi in hac formulà: nnvon - 12 
/^OJilius mortis h. e. ad supplicium 


| 


damnatus Ps. 79, 11. 102, 21. 


(samarit. risus) n. pr. Esr. 2,‏ תמח 


, 


53. Neh. 7, 55. 


Tn m. 1) subst. perpetuitas, tempus 


perpetuum (& procedendo dictum, 
rad. 532, cf. 4» a rad. ?T12, דור‎ et 
Noa 533). In genit. aliis sub- 
stantivis postpositum adiectivi vioes 
tenet (cf. tj45 no. 1), nt אנשי‎ 
המיד‎ viri perpetui, i. e. in perpe- 
tuum conducti Ez. 39, 14, עללת‎ 
המיד‎ holocaustum perpetuum h. e. 
quotidianum , et matutinum et ves- 
pertinum Num. 28, 6. 10. 15. 23. 
24.  דיִמְתַה‎ Dr panis perpetuus, 
i. q. פָּנִים‎ bn? Num. 4, 7. — 
2) pro המיד‎ n25» fem. Dan. 8, 11. 
12. 13. 11, 31. — 3( Adv. per- 
petuo T's. 16, 8. 25, 15. 34, 2. 


J^DI! m. תמימח‎ f. adj (a rad. 


IU — 


ה ו "ee‏ 


zn ) . perfectus, absolutus. Ps. 
19, 8. lob. 36, 4. 37, 16 — 
2) integer , totus Lev. 3, 9. 25, 30. 
Jos. 10, 13. — — 3) integer a) labis 
expers, de victimis Ex. 12, 5. Lev. 
1, 3. b) incolumis, salvus, de ho- 
minibus Prov. 1, 12. c) integer 
moribus, innocens, probus Gen. 6, 
9. 17,1. 1573-7 2*3n integri vitae 
Ps. 119, 1. אל‎ t» חמים‎ integer 
erga Deum, h. e. Deo plane dedi- 
tus Deut. 18, 13. Ps. 18, 24. 
(2 Sam. 22, 24 sq. 4) Cf שמִם‎ 
no. 9. Neutr. subst. integritas Jos. 
24, 14. lud. 9, 16. 19. Itaque 
o"3n2 3253 Ps. 84, 12 et oan 55 
Ps. 15, 2 integre vixit. 1 Sam. 14, 
41: המִים‎ ri31 cedo veritatem! 


quat) fut. gm 1) prehendit, fq. 


acc. Gen. 48, 17, ei 3 Prov. 28, 
17, 5, 5. — 2) assecutus est, ac- 
cepi! , Y. €. honorem Prov. 11, 16. 
29, 23. — 3) prehensum tenuit, 
sq. aoc. Ám. 1, 5. 8. Meteph. 
Prov. 4, 4. — 4) sustentavit , sq. 
3 Exod. 17, 12: sustentarunt cius 
manus, Saepius Deus dr. aliquem 
(aliquid) sustentare, sq. 3 Ps. 41, 
13. 63, 9. Jes. 42, 1, sq. acc. Ds. 
16,5. 17, 5. — | 5) recipr. tenue- 
runt se invicem , exceperunt se, co- 


, haeserunt. lob. 36, 17: בי ּמִמוּמָס‎ 


causa et iudicium se exci-‏ יתמכף 
et 25 Hithp.‏ אֶחַז pient. | C£‏ 
Niph. pass. no. 3. Prov. 5, 22.‏ 


v. 212m.‏ תמל 
Ez. 47,‏ יתום raro‏ ,יתם QA fut.‏ 


12, Onn 24, 11, 1 pers. semel 
איתם‎ pro one 1%. 19, 14, pl. Yan" 
Deut. 34,8 1( perfecit, absolvit Ps; 
64, 7, aq. b desiit Jos. 3, 17. 4, 


1. 11. 5, 8, crebrius intrans. per- | 


fectus, absolutus est 1 Reg. 6, 22 
7, 22. Don עד‎ usque ad absolu- 
tionem eorum, h. e. prorsus Deut. 


31, 24. 30. ( Árab. e id. Origo, 
si quid video, est in claudendo, 
nostr. abschlefsen, | abgeschlossen 


seyn, cf. radd. vicinas bn, bow, 


et eandem originem in syn. 555). 
2) peractus , finitus est, max. de 

tempore Gen. 47, 18 (initio). Ps. 

102, 28: vorm Nb n» anni tui 


finem. non habent, Ez. 41, 12: ולא‎ 


T"'jb יתלם‎ cuius fructus. nunquam 
cessabunt, 

3) consumtus est i. q. "55 no. 3 
Gen. 47, 18; absumtus, exhaustus 
est. Num. 32, 13: 755 פר-תם‎ 
הדור‎ donec. absumta. erit tota gene- 
ratio. Jos. 5, 6. Jer. 27, 8. -4» 
wen 1 Heg. 14, 10, et tn ד‎ 
Deut. 2, 15. Jos. 8, 24 usque ad 
internecionem i. q. 7122775, v. 1152 
no. 3. . 


67 * 


. an 


4) integer 
16,11: מנפרים‎ van num hi omnes 


sunt pueri ? 
Cf. an, 


mo, insons fuit Ps. 19, 14. 
-חמים‎ 

Niph. tantum in fut. plur. an^ 
consumtus est i. q. Kal no. 3. 
Num. 14, 85. Ps. 104, 35. Jer. 
14, 15. | 

Hiph. enm (semel inf התימף‎ 
pro vena Jes. 33, 1) fut. Dn? 
1) i. q. Kal no. 1, sed causat, tan- 
tum, perfecit, v. €. carnes (i. e. 

ercoxit) Ez. 24, 10, consilium 
2 Sam. 20, 18. — — 2) finivit, de- 
sit. Jes. 33, 1: שדר‎ panis ubi 
desieris esse vastator. — Causat. dc- 
sinere fecil, sq. T3 removit ab ali- 
quo. Ez. 22, 15. — | 3) iutegrum 
fecit, complevit, a) numerum. Dan. 
8, 23: הפשכים‎ bna ubi peccato- 
res compleverint sc. peccatorum nu- 
merum. 9,24 Keri, inde persolvit 
(pecuniam) i.q. שלם‎ 2 Reg. 22, 
.4. b) vitae rationem, Iob. 22, 3: 
q213 en ^3 si integre vivis. 

Hühp. Wenn integre egit oum 
aliquo, sq. b» I's. 18, 26. 

Derivv. 2, oh, ימתם , מָּמִים‎ 


v. vy‏ ממן 


pars assiguata) cum 7*1 locali .‏ ( תמנָה 


V1112721 n. pr. oppidi antiqui Caua- 
naeorum (Gen. 38, 12), primum 
Judaeorum tribui ( Jos. 15, 10. 57), 
deinde Danitis tributi (Jos. 19, 
43), quod diu tamen Philistaeis 
parebat (Iud. 14, 1. 2 Chr. 28, 18 
cf. Jos. Arch. 5, 8 $. 5). Gent. 
^35 100. 15, 6. 

2D v. jg 

ODD venum 

222r] (cohibitio, coner. inclusa, & 
virorum consortio prohibita) n. pr. 
pellicis Eliphasi, filii Esavi (Gen. 
36, 12. 22. 1 Chr. 1, 39), quae 


cognomini Edomitarum tribui no- 


men dedit Gen. 36, 40. 1 Chr. 1, 51. 
nn3br v. nan. 
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ui a) numero. 1 Sam. חרס‎ njan (pars solis) Iud. 2, ! 


on 


vel recüus n327n23n ) pers abur 
dans) Jos. 19, 50. 24, 30 m.p 
oppidi in montibus Ephraimi, + 
suae imperatori in peculium tradit 


ODn m. (a rad. o22) liguefa:. 


Ps. 58, 9. Cf. s. v. 5353. 


rad. inusit., quae ercctioni‏ תמר 


erectaeque 5/0/0706 vim habuis 
videtur ( fort. vic. ^24, nam vert 
פא‎ et פת‎ saepe, maxime in ling: 
arabica, eiusdem potestatis sunt 
Arab. 2 Conj XL. riguit ha: 

, 


.. 5 .. לי‎ 4 
membrum virile; -2 palma, , ya: 
- 3^ 
et 8j O43 turris. De usu Talm. 
distarum v. תִימְרָה‎ 
Derivy. *5n — n?ven, nz 
3173)n n0. 11, cf. 4235 


m. 1) palma, Phoenix dact;‏ תמר 


lifera. (arab. 2 id.) Joel. 1, 1: 
Cant. 7, 9, pl. Ex. 15, 27. ww 
pnm: urbs palmarum, vw. s.' 
יר‎ — 2) n. pr. a) oppidi i 
australibus Palaestinae finibus E 
47, 19. 48, 28. b) i. q. דמר‎ 
Palmyra (q. v.) 1 Reg. 9, 1 
Cheth. c) f. 6( nurus Judae Ge 
38, 6. f) filiae Davidis 2 San 
13, 1. y) filiae Absalomi 2 Sam 
yt, 27. 


"2h m. polma, inde columna (: 
nyrn) Jer. 10, 5. 


Ezech. 41, 18‏ תמרים pl.‏ תמרה 


- 


Reg. 6, 29. 32. 35. E‏ 1 תמרות 
palmae artefaciae , &‏ 19 .18 ,41 
chitecturae ornamentum.‏ 


pian m. pl t'p?9n (a rad. p7 


1) mundationes, purgationes, vel 
puellarum in gynaeceum rer 
Persiae admittendarum Esth. : 
12, et meton, unguenta preti 
his 8001018. Esth. 2, 3. 9. - 
2) metaph. remedium, quo וף‎ 
corrigitur et emendatur. Erov. 7 
30 Keri. 


non ) 
1. תמרורים‎ m. plo(a red. 93) 


amaritudines, v. c. תמרוּרים‎ ^23 
fletus acerbus Jer, 31, 15. 6, 26. 
, Adv. acerbe Hos. 12, 15. 


Il. תּמרוּרים‎ m. pl. columnae erectae, 
utpote itineris indices Jer. 31, 21. 
A rad. המר‎ q. v. 

pn 

- Cheth. 

12 vel תן‎ pl tantum E^: et fin 
m. bestia quaedam deserticola Jes. 
13, 22. 43, 20. 34, 13 (unde 
coin מקום‎ 15. 44, 20 et c tn מעון‎ 
Jer. 9, 10. 10, 22. 49, 33 de de- 
serto), pullos lactans Thren. 4, 3, 
sonum Íflebilem edens lob. 30, 29. 
Mich. 1, 8. Bochertus ( Hieroz. 
I, p. 429) intelligebat serpentes 
magnos , quasi idem sit quod מנָין‎ 
sed iam ex Hebraeis R. Tanchum 
Hieros. vc. nostrum recte interpre- 
tatus est | 55! I thoem, canem fe 


rum, &b ululatu dictum (alibi hebr. 


i. q. ממרוק‎ Prov. 20, 30 


»w pl. איים‎ ( cf. arab. Us lupus, 

utrumque a rad. 32r no. 2. 
ND v. s. v. nin. 
$120) porrexit, dedit, dona distri- 


buit, max. quibus conduceret ho- 
mines, (Vicina sunt 320 q. v., 702, 
q01). Hos. 8, 10: בִּי-יְחְנוּ בגוום‎ 03 
etiamsi dona distribuant sive condu- 
cant inter populos, ubi ahi legunt 
יתכף‎ a rad. -בָתְןָ‎ ( Leudendi notio- 
nem, quae est in l'i., habere pos- 
| sit etiam Prov. 31, 31: mb som 
celebrate eam; cui in altero hezmi- 
stichio respondet 755r" ). 
Pi. laudavit, celebravit , sq. acc. 
Iud. 5, 11, sq. ל‎ 40. ( Áram. 
"n, (3Z i. q. שפָר‎ narravit. Arab. 
23 IV. laude celebravit, pr. vocem 
| edidit). 
| Hi.i.q. Kal. Hos. 8, 9: אפריס חחנו‎ 
|  םיִבְדַא‎ Ephroim conducit amores. 
Derivv. ron, Tj3nN et nomm. 
(o pr pm aen 
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Jn 


vin chald. i. q. hebr. mu eravit, 
unde j3n, tmn. 

van tantum pl. nsn f. Mal. 1, 5 
sec. LXX. Syr. domicilia. ldem 


6 . 5 .. 
valet arab. sU, a rad. L3 com- 


moratus est, habitavit, cuius ter- 
tia radicalis vero passim periit, 
לש‎ habitator pro 2, 23. 
Itaque nia esse possit pro màn 
(Dag. forti eaphou.), n3x253, coll. 
ni25 pro מכלצח‎ et מקמה‎ pro 
מקשאה‎ , radici הנ‎ vim verbi 
m;n vindicare malis. — Alis est i.q. 
b*»n thoes. 
הנואה‎ f. (a rad. N3) abalienatio 
(Dei ab hominibus), v. rad. no. 2. 
Num. 14, 34, inde inimicitia. lob. 
33, 10: ימצא‎ "by הן חנוצות‎ 
inimicitias quaerit. contra mc. f. 


unde 


arab. e med. Vav. insurrexit hosti- 
liter contra aliquem. 


f. (a rad. 333) proventus Deut.‏ תנובה 


- 


32,13. Jud. 9, 11. Thren. 4, 9. | 


m. extremitas (arad. 3:1), ad-‏ תנוף 
dito YIN. extrema. auris, auricula‏ 


Ex. 29, 20. Lev. 8, 23. 24. 14, 14. 


f. (a rad. b») dormitatio,‏ תנומת 


somnus lob. 33, 15, max. prae 


ignavia captus Prov. 6, 10. 24,33. 


Ts. 132, 4. 

f. (a rad. 512) agitatio, &) ma-‏ תנופה 
nus (quod est minantis) Jes. 19,‏ 
b) sacrifielorum coram Jeho-‏ .46 
va, certus quidam sacrificandi ritus,‏ 
הַזָה de quo v. 527; no. 1, d. rien)‏ 
humerus egitationis i. e. agitatione‏ 
rite peracta oblatus vel offerendus‏ 


Ex. 29, 27. Lev. 7,34. nbn 3n > 


Ex. 38, 24. 6( 4. tumültus. 
Jes. 30, 32: nbn מלחמות‎ 0 
ogitationis , tumultuosa. 

m. (fem. fort. Hos. 7, 4) for-‏ התכ" 


9 6. 
max, furnus, erab. ,425,. (confla- 


R3 


הנ 


tum ex inusit, im fornax (e rad. 
מ‎ no, 11( et 433 ignis Ex. 7, 28. 
Lev. 2, 4. 7, 9. 11, 35. Hos. 1. c. 
De furnis Orientalium saepe ma- 
gnae olleae formam referentibus v. 
Jahnii bibl. Archaeol. T. I, 1 p. 213 
et 2 p. 182. Beckmanni Beitrüge 
zur Geschichte der Erfindungen 
T. II, p. 419, cf. Schneideri et 
Possov. Lex. v. xA/Bavog. 


a" m m, pl. (a rad. 0r) 1) con- 
solationes, Jes. 66, 11. Jer. 16, 7. 
— 2) misericordia Ps. 94, 19. 


nian f. pl. consolationes ob, 
15, 11. 21,2. 


(solatium) n. pr. m. 2 Reg.‏ הנמת 
Jer. 40, 8.‏ .23 ,25 


Q^ sing. Ez. 29, 3 serpens magnus, 
bellua marine i. q. 31 (quod com- 
plures oodd. habent), ex quo haec 
forma vel a scriptore vel a libreriis, 
quibus pl pn obversabatur, me- 
glecto etymo depravata est. 


4 ₪ 
12n pl. b*"un m. arab. ots (a rad. 


T3 no. 1) 1) bellua marina , piscis - 


ingens , gr. xiroc Gen. 1, 21. Iob. 
7, 12. Jes. 27, 1. — | 2) serpens 
Ex. 7, 9 sqq. Deut. 52, 33. Ps. 
91, 13, draco Jer. 51, 34, croco- 
dilus Ez. 29, 3 (ubi Dr q. v. pro 
pm ) qui Áegypti imaginem re- 
ert, Jes. 51, 9. Ez. 1. c. et 32, 2. 
(Ps. 74, 13. 14). C£. m. 


413n chald. secundus Den. 7, 5, 8 
rad. rr 1068716 Cf, .שכים‎ 8 
pam adv. iterum Dan. 2, 7. 


Syr. Ethpe.‏ .)ונום! verbum‏ מנדּ 
desiit, defecit, 6 jam.‏ 

I. 1242 verbum inusit., cnius nativa 
potestes ex derivatis radicibusque 
cognatas salis certo colligi potest, 
quaeque in linguis etiam indogerm. 
ramos egit. Est autem 1) pr. ex- 


tendit , of. ex semiticis aeth., T4 
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Jn 


longitudo, $n3 et n:n dedit p 
manum extendit, porrexit (col 
45, 7112), T0? protendit se [tem 
pus], perduravit, perennis fui: 
ex indogerm. sanscr. fan gr. ד‎ 
10/00 riralvo , let. tendo (cf. dis 
sert. Lugdd. 11, 852), unde termi: 
[sanscr. tanu] goth. thanjas , nostr 
dehnen, cum multis affinibus, u 
germ. vet, sup. T'anna abies. 4 
pin piscis ingens (xroc) , dictus 
longitudine in quam protensus e: 
cf. ruuvíu (à 16000 ( piscis longu 
taenia. — 2) Tremsfertur ad cu 
rendi contentionem, ad cursum cita 
tum, qui collo protenso fit, ut ₪ 
T&yviu, inde 43 thos, ₪ currendi cc 
leritate. 


Il. התב‎ syr. et chald. fumavir. 4 
Jin pro אֶהְנוּן‎ fornax , et 32r ₪ 
T3 et "12. 


f. 1) Lev. 11, 30 besti‏ תנסשמת 
impura, cum aliis Jacertarum ge‏ 
neribus coniuncta, Docharto au‏ 
tore |Hieroz. T. 1, p. 1083) 6‏ 
maeleon (a rad. t$ spiravit), quip-‏ 
pe quem solo eére ducto vivert‏ 
veteres censebant (Plin. VIII, 33)‏ 
LXX. Vulg. talpa. Saad. lacerta‏ 
Lev. 11, 18. Deut. 14, 1:‏ )2 — 
ה avis aquatica impura, LXX.‏ 
qvi» i. e. ardea purpurea. Vul:‏ 
cygnus.‏ 


1 תְָאָב.0) in Kel inusit.‏ עב 


Pi. 3»n 1) abominatus est Dev. 
7, 26. Iob. 9, 31. 19, 19. Ps. 5,7 
Jes. 49, 7. — — 2) causat. fecit 8 
abominaretur , — horrorem . incussi 
alicui. Jes. 49, 7: * 3x12 horre 
rem incutiens populo, qui abominz 
tioni est populo, — 3) abomine- 
bile fecit al, Ez. 16, 25, v. Hiph. 

Hiph. abominabile, turpe fecit. Ps 
14, 1: n2*5» sasnm turpe faci 
facinus, turpiter agunt, —deind 
omisso m»*b9 id. 1 leg. 21, 2* 
Ez. 16, 52. cf. noz, v3. 


Niph, psss.  abominationi f^ 


»n |‏ 1063 התע 


0 o os 
detestabslie fe -$ Gir. 21; 6. Lob. 
15, 16. : ' . 

Deriv. n3»tn. 


| $1213 fut. tym :epot. m 1) erra- 


-— --= - - -—— — w-- - 


vit, oberravit. (Aram. 4 arab. 


rarissimà videntur y‏ וי 


trensiit, et , צת.,‎ periit). Ex. 23, 4. 
lob. 38, 41, sq. 2 loci Gen. 21, 
14. 37, 15. 5 ₪00. pererravit, 
metaph. de palmitibus Jes. 16, 8. 
Dicitur etiam 8( de ebriis, qui potu 
graves oberrant. Jes. 28, 7: s»n 
השכר‎ * 12 oberran£ potu graves, et 
translatione facta ab ebriis 21, 4: 
"335 TID cor meum vertigine cor- 
ripitur; b) de animo, qui a vir- 
tutis et pietatis semita aberrat Ps. 
58, 4. Ez. 48, 11, cf. 335 "»h 
Ps. 95, 10, רות‎ ^»h Jes. 29, 14; 
sq. T2 v. 0. a praeceptis Dei Ps. 
119, 110, cf. Prov. 21, 16, sq. 
pim מעש‎ Ez. 44, 10. 15, sq. 
rim 5545 8 Deo colendo Ez. 
14, 11. Cf. chald. n3o quod 
spec, est: idolorum cultui deditus 
fuit, syr. haereticus fuit. — 2) i.q. 
43W perit Prov. 14, 22; cf. supra 
arab. =. 

INiph. oberravit (pr. oberrare fa- 
ctus est) Jes. 19, 14. Metaph. de- 
ceptus est, erravi!, sensu ethico 
lob. 15, 31. 

Hiph. fat. apoc. »n* 1) errare 
fecit 105. 12, 24. T's. 107, 40. Jer. 
50, 6, ebrium 105. 12, 25. Metaph. 
aberrare je populum a virtute et 
pietate ad impietatem Jes. 3, 12. 9, 
15. et idolorum cultum 2 Reg. 21, 
9, sq. y2 Jes. 63, 17. 2) intrans, 
erravit (pr. errorem eluit) Jer. 42, 
20 Keri. Prov. 10, 17. 

Derivv. תעה‎ et 


12h ) error) n. pr. regis Hamath s. 


Epiphaniae 1 Chr. 18, 9. 10, quod 
*»n scribitur 2 Sam. 8, 9. 10. 


Hiph. no. 1, c)‏ עור f. (a red.‏ קודה 


lex Jes. 8, 16. 20 (ubi copulatur 


cum 7115), eliam pro consuetudine 
instar legis observandae Ruth. 4, 7. 
Cf. הק‎ 4 


.תצף n v.‏ עי 
(a rad. mi»,‏ הלת noxm f. st. constr,‏ 


ui ra?n q. v. a rad. 745) 1) ca- 
nalis 1 Reg. 18, 32, aquae du- 
cius Jes. 7, 3. 36, 2. Ez. 31, 4. 
Poet. lob. 38, 25: qu» 3yp מי-‎ 
ni»n quis divisit imbri canals? 
h. e. quis sequam pluvialem in 
omnes coeli mertes derivavit? 

2) emp ; fascia vulneri 
impogije Jer. 30, 13. 46, 11 (cf. 


now ni»n). 


potbyn m. pl. 1) petulantiae, et 


poét. pro ooner. petulans, puer, 
puerulus iq. bbs Jes. 3, 4. Had. 
br» no. 2. — 2) vexatio, fortuna 
adversa Jes. 66, 4. V. rad. Po: 


no. 3. 


ma»»n f. (& rad. b*») abscondi- 


fum lob. 28, 11. PL. lob. 11, 6. 
Ds. 44, 22. | 


3122T! Prov. 19, 10, pl. --ים‎ Cant. 


7,7 et rh Eccl. 2, 8 (a rad. 32») 
deliciae, vita delicata Mich. 2, 9, 
Prov. 19, 20. Mich. 1, 16: *»z 
giissn fil, quibus delectari; 
spec. voluptas, libido ( venerea) 
Cant. 7 , 7. Eocles. 2, 8. 


f. afflictio sui ipsius, ieiunium‏ תזקנית 


Esr. 9, 5. V. n» n. 3, 
תתנ‎ et 


22F! (solum arenosum, a rad. 33») 


n. pr. urbis regiae Cananaeorum 
Jos. 12, 21, in agro Issacharita- 
rum sitae sed Manassitis essignatae. 
Jud, 1, 27. 5, 19. 1 Reg. 4, 12. 


931.) in Kal inusit. 


Pil. התעמ‎ irrisit, illusit Gen. 27, 
12, pr. balbutivit (cf. 355), ef. 
arab. &xx3 1. 11. balbutivit, titu- 


= א < 8 
96 . 


bavit lingaá in sermone, Xs5 
balbuties. 
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irat. illusit, aq. 3 2 Chr. 36, 
Deriv. D'yn»n . 


nib*»n f. pl. vires T's. 68, 36, a 
rad. px». 


m. (f. Jes. 7, 20?) cum suff.‏ הער 
pr. nudatio, cvacuatio (pro‏ תפרי 
V*?n 8 rad. 713») 1) novacula (pr.‏ 
lamina nuda, vel cutem nudans (‏ 
הער .20 ,7 Num. 6, 5. 8,7. Jes.‏ 
culter scribae, quo cala-‏ ה פפַר 
mum acuit. Jer. 23. — 2) va-‏ 
gina. gladii (fort. W evacuando di-‏ 
cta, v. rad. 1. no. 3). 1 Sam. 17,‏ 
Ez. 21, 8. 10. 35. Jer. 47, 6.‏ .51 


f. sponsio, vadimonium , 8‏ תלרובה 
rad. 23» no. 1, 3. 2 Reg. 14, 14:‏ 
72^3n *22 obsides, qui spondent,‏ 


n 2n m. pl. zHusiones (rad. »»n)‏ עים 
Jer. 10, 15. 51, 18, ubi idola di-‏ 
cuntur b*snyn win» Hieron. opus‏ 
risu dignum, rectius: opus illu-‏ 
sionis.‏ 


En m. pl. E^nn (a rad. pen) 1) rym- 


pa"um (arab. ( $5, unde hispan. 
adduffa), iu oriente & mulieribus 
saltantibus pulsatum , circulo ligneo 
constans membraná obducto et 
crepitaculis aeneis instructo Ex. 15, 
20. Jud. 11, 34. Jer. 31, 4 (cf. 
Ps. 68, 26). Cf. Niebuhrii Reise 
T.I. p. 181, — 2) Ez. 28, 13 
tympanum gemmae, i. e. pala, cf. 
קב‎ 

f, crebrius absol. et cstr.‏ ִַפַאֶרֶה 
c. suff. inen) (a rad.‏ תִפַּאֶרֶת 


"NB) 1) ornamentum, splendor. 
Ex. 28, 2. 40. Jes. 3, 18. 52,1: 
תפארְמף‎ **2 vasa tua splendida, 
Ez. 16, 17. Prov. 28, 12: בעלץ‎ 
חפארת‎ rz" D'p'* ubi ensultant 
iusti, magnus est splendor h. e. ve- 
stibus splendidis ornati incedunt 
cives. — 2) gloria Jud.4, 9. bo 
nbn nomen gloriosum Jes. 63, 
14, it. gloriatio Jes.10, 12, eius- 


e obiectum 20, 5. 13/19. 
de arca foederis, vtpote divinae 
maiestatis sede Ps. 78, 61. + 
Y» no. 3. 


m. pomum (a redolendo di-‏ תפוך 
ctum, rad. n»3 cf. Cant. 7, 9)‏ 
malum Cant. 7, 9. Prov. 25,‏ )1 
it. malus arbor Cant. 2, 3‏ ,11 


8, 5. (Areb. "|33 melum idque 
non solum commume, sed etiam 
cydonium, citreum, Medicum). — 
2) n. pr. (locus pomis ferax) a) op- 
pidi in tribu Judae Jos. 12, 17. 15, 34. 
4 iniconfiniis Ephreimitarum et 

anassitarum, Jos. 16,8. c) m. 


1 Chr. 2, 43. 


(a rad. y'35) dispersio Jer. 25,‏ תפוצה 
(modo ibi legitur b2»n'*xsen),‏ 34 
v. Y» Tiph. p. 815 A.‏ 


m. pl. coctiones, cocturae,‏ תּפּינים 
rad. "ipM |i, coxit, ad formam‏ & 
Pan, mum, cum Nun formativo,‏ 
np. Semel legitur‏ 8 קצין sicut‏ 
loco vexatissimo Levit. 6, 14 (21)‏ 
ubi de ferto: frirum illud offcre:‏ 
"2*bn cociiones ferti in‏ בִבְחַת פתים 
frusta. comminuti h. e. coctum mo-‏ 
re feri in frusta comminuti (cf. 2,‏ 
ex vulgeri linguae idio-‏ ,)9 ,7 .4 
mate, de quo vide Lgb. p. 810.‏ 


o5 rad. inusit. 1) arab. ,ys3 
spuit, exspuit, med, E. insipidus, 
inconditus fuit (cf. ny3*n0 4*3 Lob. 
6, 6), chald. insulsus fuit. Inde 
,הפל‎ nbn. 2) agglutinevit ( pr. 
sputo ?), ut chald. ספל‎ (cf. hebr. 
2D). Inde tbn no. 2. calx tecto- 


Tia, cnementum, 


m. 1) insulsum, inconditum lob.‏ תפל 
metaph. insipidum, ineptum,‏ ,6 ,6 
— .הפיח falsum Thren. 2, 14. V.‏ 
calx qua paries tegitur, cae-‏ )2 
mentum. 122. 13, 10 seq. 22, 28,‏ 
utroque loeo contemtim, v. etymon.‏ 


(Arab. HA et Jb, chald. ספיל‎ 
id.). : ו‎ 
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| »Eph (calx, caementum) n. pr. oppi- 


di in deserto sinaitico Deut. 1, 1. 


f. insulsitas, deinde ineptum,‏ תפלה 


stultum , adeoque impium (cf. 533 ). 
Iob. 1, 22. 24, 12. Jer. 23, 13. 


VIDET) f. (a rad. מל‎ Hithp.) 1( in- 


iercessio , deprecatio pro aliquo 
2 Reg. 19, 4. Jes. 37, 4. Jer. 7, 
16. 11, 14. — 2) precatio, suppli- 
catio, preces T's. 4, 2. 6. 10. 109, 
4: nien הְאָנִי‎ poét. pro sed ego 
precor V. 7. tison byenn Neh. 1, 
6 preces fudit. Precationis sensu 
m»ben legitur etiam in titulis psal- 
morum 17. 86. 90. 102. 142, sed 
3) ampliore hymni, carminis sacri 
significatione Hab. 3, 1 6% 72, 
20, quo loco psalmi 1---72 הפללת‎ 
513 appellantur. Similis usus est 
verbi 5»pn: 1 Sam.2, 1. 


f. (s rad. y*g Hithp.) ter-‏ תפלצת 


ror, metus. Jer. 49, 16. 


no 2n (transitus, 8 rad. io») n. pr. 


T'hapsacus, urbs magna et opulenta 
in occidentali Euphratis ripa, ad 
pontem sita quo Euphratem traiice- 
re solebant tv. Xenoph. Anab. 1, 
4. Arrian. exped. Alex. 2, 13. 3, 7. 
Strabo XVI p. 1082) 1 Reg. 5, 4 
(4, 24), neque alia Thapsacus in- 
telligenda 2 Reg. 15, 16. 


pulsavit, spec. tympanum Ps.‏ סמפם 


68, 26. (Arab. C3 Eiusdem stir- 
pis est zézro [tTóz-0], sanscr. 
tup cáedere, interficere, unde zogu- 
7020? i. q. m). 

Fo. ferit (pectus), sq. 5». Nah. 


"Deriv. ph. 


consuit Gen. 3, 7. Eccles. 3, 7.‏ תפר 


Iob. 16, 15. 
Pi. id, Ez. 13, 18. 


|. 
/ חפט‎ fat. יתפש‎ 1( prehendüt sli- 


quem, sq. acc. Gen. 39, 12 (addito 


7422 veste, 1 Heg. 18, 40, 2 Jes. 
3, 6; aliquid sq. 5 Deut. 9, 17. 
Inde bello cepit homines 2 Reg. 7, 
12, oppida Jos. 8, 8. Deut. 20, 19. 
Translete dicitur תפש שם יר‎ Prov. 
30, 9 manus intulit nomini divino 
i. e. Deum violavit eum abne- 
gando et peierando, bene Luth. 
sich an. dem Namen Gottes ver- 
greifen (cf. vri in priori hemisti-- 
chio) — 2) tenuit, ut urbem 
Jer. 40, 10, dein gessit, tractovit, 
velut falcem Jer. 50, 16, arcum 
Am. 2, 15. Jer. 46, 9, remum 
Ez. 27, 29, citharam Gen. 4, 21. 
Trop. tractavit legem (sacerdos) 
Jer. 2, 8. — 3) auro inclasit 
(in Gold fassen), obduzit. Part. 
pass. 371: תפש‎ auro obductus Hab. 
2,19. Cf. r5 no. 5, 6. 

Niph. pass. Kal no. 1. compre- . 
hensus est. Num. 5, 13, captus est, 
de hominibus Ps. 10, 2, urbibus 
Ez. 19, 4. 8. Jer. 50, 46. 


Pi. ut Kal no. 1. prehendü Prov. 
30, 28. 


nen + I) pr. sputum (a rad. 5), 


inde gui (quod) conspuitur. Iob. 17, 
6: mm moe» nbn talis, cui in 
faciem. inspuunt, factus sum i. e. 
omnium mortalium vilissimus et 
contemtissimus, cf. 0086 Matth. 5, 
22 bh. e. רקא‎ a rad. pj? exspuit. 
II) c. act. התפת‎ n. pr. loci in 
valle filiorum Hinnom (v. p. 208 
B) prope Hierosolyma sacrificiis 
humanis Molochi oblatis (a Josia 
demum abrogatis) famosus 2 Reg. 
23, 10. Jer. 7, 32. 19, 6. 13. 
14. nbi; n*oz Jerem. 7, 31 tu- 
muli (artificiosi), in quibus ea sa- 
crificia peragi solebant. ---| 4 
ad etymon attinet, vulgo noh pr. 
locum conspuendum i. e. abomi- 
nandum reddunt, sed apud omnes, 
etiam idololatras, hic locus id no- 
minis gessisse videtur. Malim igi- 
tur (cum Noldio in vind. p. 948. 
Lorsbachio al.) nbt nostrum esse 
1. q. תופמה‎ q. v. et locum combustio- 
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nis (mortuorum) adeoque sepulcre- 
tum notare. — 


nnbn Jes. 30, 33 locus ustionis, 


bustum,  assyrio - persicae originis 
vo., coll. .,x3L5 (lege toften), 4x23 
accendere, et gr. Düzzt, plene 
zvpl Juüzrtuy comburere ( cadaver), 
dein sepelire.  Ádeo forma vc. he- 
braei peregrinam originem prodit. 


pl. emphet. iurecon-‏ .0810 תפחזא 
sulti Dan. 3, 2. 3. (Arab. conj. IV.‏ 
responsum dedit de iure,‏ ^ 


unde | Mufti pr. sapiens, cu- 


ius responsum proximum 8 6 
Jocum babet).  Bertholdtus (ad 
Dan. p. 828) interpretabatur: pro- 
vincianim praefecti, a - nans 
regio plana. "Theod. oi éz' ibov- 
civ. Wulg. praefecti. 


NP) rad. inusit. arab. | 33 timuit, 
cavit, v. n. pr. .אלתקא‎ 


Inl f. 1) i. q. *j funis Jos. 2, 18. 
21, a rad. n] no. 1. 

2) exspectatio, spes )8 rp ex- 
spectavit) Ruth. 1, 12. lob. 5, 16. 
5,6. 2802. 9, 12: mna vox 
captivi spem alentes. De verbis lob. 
6, 8. v. ? not. p. 290 B. - 

3) n. pr. m. 2 Reg. 22, 14, pro 
quo loco parallelo 2 Chr. 34, 22 
nn, Chet. הוקחת‎ (obedientia, 
a rad. 5j). 


f. standi resistendique facul-‏ תקומה 
a.‏ ,2 קוּם tas Lev. 26,37, arad.‏ 


qui surgü,‏ מתקימס m. i. q.‏ תקומם 
adversarius P's. 139, 21.‏ 


2pm (fixio sc. tentoriorum) n. pr. 
oppidi muniti ad Euronotum Beth- 
Jehemi, in limitibus magni deserti 
(»:pm "213 2 Chr. 20, 20, cf. 
1 Macc. 9, 33) 2Sam. 14, 2. 1 Chr. 
2, 24. Jer. 6, 1. Àm. 1, 1, gr. 
Gextio£ 1 Macc. 9, 33. Relaudi Pa- 
Jaestina p. 1028. Ruinae ibi su- 


perstites hodieque nomen antiquum 
retinuerunt (Legh in Macmichae 
Journey p. 196). 


i.q. 4p2 no. 3j‏ קוּף f. (ab‏ תקופה 


circuitus, ut solis Ps. 19, 7, inde 
decursus temporis. 1 Sam. 1, 20. 
M28 nbipnrb» post decursum amni 
2 Chr. 24, 23, of. Ex. 34, 22, ubi 
5 omissuin, 


m. adj. fortis, validus Eccles.‏ תקיף 


6, 10. 


EPI m. chald. 1) durus Dan. 2,‏ י 


40. 42. — 2) validus 3, a 
rad. .מקף‎ 


chald. pendit, ponderavit, i. q.‏ חקל 
P q‏ + 


hebr. PEU. Pert. pass. fin pro 
מקיל‎ pensus Dan. 5, 25. Praet. 
611 pensus fuit 5, 27. 


rectus fuit, factus est (vic. 1213),‏ מקן 


recentioris Hebraismi ve., Chaldaeis 
et Talmudistis usitatum. Eocles. 1, 
15. 

Pi. rectum fecit Eccles. 7, 13, 
recte disposuit (parabolas) 12, 9. 


ehald. id. Hoph. (hebr. more‏ הוקך 


flexum) dispositus est, restitutus est 
Dan. 4, 33 (36). 


ferit, percussit, spec. ad-‏ )1 הקל 


dito F2 manus complosit, quod est 
a) laetantium Ps. 47, 2, max. de 
alterius celamitate sq. 5» Nah. 3, 
19. 5) spondentium Prov. 17, 8 
22, 26, sq. 5 pro aliquo Prov. 6, 1. 
Omisso 52 id. Prov. 11, 15. — 
2) feriendo fixit (einschlagen), ve- 
Juti clavum Jud. 4, 21. Jes. 22, 
23. 25, affix:it rem clavo 1 Sem. 3). 
10. 1 Chr. 10, 10. Jud. 16, 14 
(unde אל‎ »pn olavis in terram 
infixis collocavit tentorium Gen. 31, 
25. Jer. 6, 3); infixit, adegit v. c. 
hestam, ensem Jud. 3, 21. 2 Sam. 
18, 14; adeoque iniecit (in mare) 
Ex. 10, 19. — 3) תקע בשופר‎ 
INuun. 10, 3. 4. 8, et ת שוּפָר‎ 61, 


pn 


4. Jer. 4, 5. 6, 1. 51, 27. Num. 10, 
6. 7 tubam inflavu ( semel), tnbà 
signum dedit, (nostr. in die Trom- 
pete stofsen, arab. | ;44Ji 5,2) quod 
quomodo differat a הריע‎ et »pn 


93175 classicum cecinit, v. 9" 
P. "930. 
Niph. 1) pass. Kal no. 1, b 


Iob. 17, 3: TER "T NiaTT 73 quis 
est, qui cum manu mea complodat, 
h. e. quis dextrà 0818 pro me spon- 
deat? — 2) pass. no. 3. Jes. 27, 
13. .מז‎ 3, 6. 

Inde n. pr. »*5pnr et 


Jpn m. Ps. 150, 3 clangor tubce. 
קם‎ valide oppressit aliquem, sq. 


acc. lob. 14, 20. 15, 24, adortus 
est. Eocles. 4, 12. (cf. chald. Arab. 


3 vicit, potitus est). 


Derivv. ,מקיף‎ mph. 
תקף‎ chald. fortis, validus fuit et 
factus est. Dan. 4, 8. 19, in malam 
partem, de animo obfirmato 5, 20. 
Pa. firmavit, confirmavit Dan. 
6, 8. 
Deriv. trn. 
תקם‎ m. robur, potentia Esth. 9, 29. 
10, 2. Dan. 11, 17. 
תקם‎ m, chald. st. emphat. הקפא‎ id. 
Dan. 2, 37. 4, 27. 


I.‏ תוך turtur, v.‏ תר 


nown (fort. i. q. תִרְעלֶח‎ titubatio) 
n. pr. oppidi Benjuminitarum Jos. 
, e 


f, (a rad. 533) fenus, i. q.‏ תרְבית 
ma2 q . v. Levit. 25, 36. lrov.‏ 
Ez. 18, 8 seq.‏ .28,8 


bn Tiph. denom. a 534, 534, ubi 


vide. 


transtulit ex una lin-‏ .0810 מַרְגֶם 


gua in alteram, interpretatus est. 
Arab. et aeth, id. De origine huius 
quadrilitteri v. רְנֶם‎ mo. 3. Part. 
pess. Dan translatus Esr. 4, 7. 
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f. (Zere impurum, a rad.‏ תרדמה 
E33) sopor Gen. 2, 21. 15, 12‏ 
Sam. 26, 12, de summa inertia‏ 1 
Jes. 29, 10. Prov. 19, 15.‏ 


Tirhaka, m. pr. regis Ae-‏ תרהקה 
thiopiae et Thebaidis Jes. 37, 9.‏ 
Reg. 19, 9, Teáoxov Strabonis‏ 2 
(XV, 1 6- 6), "T'ápxoc 81. 6‏ 
Manethonis (ap. Syncellum, v.‏ 
Routhii rell. sacrae Ir, p. 46, cf.‏ 
Comment. nostr. ad Jes. 18, 1.)‏ . 
Nomen eius litteris hieroglyphico -‏ 
phoneticis T-h-r-k scriptum in‏ 
monumentis eegyptiacis reperisse sibi‏ 
visus est Saltus, v. Rühle v. Lilien-‏ 
stern graphische Darstellungen aus‏ 
der alten Geschichte I, 98.‏ 


f. 1) oblatio,‏ (רוּם (a rad.‏ תרומה 
איש תרומת :4 ,29 donum. Prov.‏ 
(iudex) munera amans; impr. 'tem-‏ 
plo et sacerdotibus oblatum Ex. 25,‏ 

..9. 3. 30, 13. 14. Lev. 7 , 32. 22, 
12. Inde תרוּמוּת‎ "10 2 Sam. 1, 
21 egri oblationum i, e. agri ferti- 
lissimi, optimos quosque fructus pro- 
ducentes. Dlenius dicitur - תרומת‎ 
יר‎ Deut. 12, 17, et - תִרוּמַת‎ 
mm Ex. 30, 14. 15. V. הרים‎ 
no. 3. — 2( sacrificium elevando 
consecratum cf. .תְנוּפָה‎ Ex. 29, 27: 
שוק הרומח‎ humerus elevationis, 
Lev. 7, 34 all. 


no. 2. Ez. 48,‏ הְרגּמָה i. q.‏ מּרוּמיה 
.12 


f. (& rad. ; 9) 1) pr. tumul-‏ תרועה 
fus, spec. &) laetus. clamor, iubi-‏ 
Sam,‏ 1 הַרִיע lum lob.8, 21. ny1an‏ 
Esr. 3, 11.13. 05 n»34n lae-‏ .5 ,4 
tae acclemationes quibus regem ex-‏ 
cipiunt cives et comites Num. 23, 21.‏ 
b) clamor bellicus ÀÁm. 1, 14. Jer.‏ 
clamorem‏ ריע תרוּעה .49,2 .19 ,4 
bellicum sustulit Jos. 6, 5. 20. —‏ 
clangor tubae Levit. 25, 9.‏ )2 
D' calendae mensis septimi‏ 9313 
postea primi ), qui clangore tubae‏ ( 
ennuhciabetur Levit. 23, 24. Num.‏ 
"fnt saerificia‏ וכה .6 —1 ,29 


"n 


cum tubae clangore oblata Ps. 27, 
6, cf. Num. 10, 10. I's. 89, 16. 


f. medicamentum, Vulg. me-‏ מרופה 
dicina LXX. £éyíua, cf. Apoc. 22,2.‏ 
VPr., ut suspicor, pulvis‏ .9500500 
officinalis, & rad. 51^ comminuit ;‏ 
alii huic rad. significationem sa-‏ 
nendi tribuunt a N5*) petitam. Ez.‏ 
.12 , 47 


-verbum inusit.,'durus, siccus‏ תרז 
. 6 ]- 


)» 
fuit, ;,5 firmitas et durities. Inde: 


SY) f. Jes. 44, 14 arbofis species, 
a duritie dicta, fere ut lat. robur. 
Aqu. Theod. &ygiofliAavoc. V ulg. 
ilex. V. Celsii Hierobot. T. 1l, 


p. 270. 
תרדז‎ rad. inusit, chald. moratus 


est, unde 
non m. pr. &) stationis Israéliterum 
in deserto Num. 33, 27. b) patris 
Abrahami Gen. 11, 24. Jos. 24; 2. 
nam n. pr. m. (dubiae significa- 
tionis) 1 Chr. 2, 48. 
תרי‎ chald. cstr. ^^ duo. Fem. n^i 
duae Dan. 6, 1. Esr. 4, 24. De 
linguarum consensu v. hebr. שנים‎ 


f. fraus, astutia Jud. 9, 31,‏ תרמה 
a rad, 5127? T'i. decepit.‏ 


f. fraus Jer. 8, 5. 23, 26.‏ תרמית 
et 14, 14 (ubi in Chethibh est‏ 
-( תִרְמוַּת 


malus Jes. 33, 23. Ez. 27,‏ ות תרן 
it. i. q. 023 pertica iu montibus‏ ,5 
signi causa erecta. Jes, 30, 17. De‏ 
origine diu dubitatum est, quum‏ 
rad. 12 iguorent linguae semiticae.‏ 
sit‏ תרְן Nobis non dubium est, quin‏ 
המח ,523 a rad. 123, (ut; b arad.‏ 
a rad. 5551), dictum a sono tremulo‏ 
mali in aére agitati et vibrati, et‏ 
ארְן eandem originem esse subst.‏ 
q. v.‏ 

cheld. i. q. «e» 1) porta,‏ תרע 


ostium, ut fornacis Dan. 3, 26. — 
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an 
2) porta regis h. e. aula regia, 
quae mulüs  palatiis continetur 


muro 018085, ad quae per unam 
tantum portam aditus est Dan. 
2, 49. cf. 4») Esth. 2, 19, 
arab. JL, turc. 49$ Kopu de aula 
Chalifarum et imperatorum 'Turci- 
corum, ai Jtoa. de aula Persica 


Xenoph. Cyrop. I, 3 $. 2. VII, 

3 6.2. 14 et 6 6. 7. (Syr. 1352, 
\ 09 

erab. Xo,5 ostium, ianua. Congruit 


sanscr. dvara unde et gr. cgo et 
let. fores, pers. ,5). 


chald. (utroque Kamez impuro‏ תךריע 


pro 5*n, ad formam n9, קשת‎ ( 
ianitor Esr. 7, 24. 


(a rad. by) titubatio,‏ .£ תִרְלָלה 


ebrietas, unde חרכה‎ 3" vinum ti- 
tubationis (pr. vinum כ‎ quod tzfuba- 
tio est i. e. eam efficit) Ps. 60, 5 

. et 5b»*nn כוס‎ calix titubationis 
Jes. 51, 17. 22. V. de ea meta- 
phora .פלס‎ 


n. gent. a nomine oppidi‏ תרקתי 


alias ignoti riz" (porta) 1 Chr. 2, 
55. 


E rad. inusit., cui in lingua 


syr. percontandi vim tribuit Castel- 
lus (Lex. syr. h. v.), Bar Bahluti, 
quem secutus est, verba male et 
legens et transferens, ex quihps 
ea accurate iransscripta in 
praef. ad edit, 3 pag. XXL) hoc 
potius consequitur, B. Bahlulum 
calumniandi vim ei tribuere i. q. 


LÁ 
e2,. Probabilius Hebraeis idem 
valebat quod arab. 3 commo- 


6 - 
de vixit, unde x3, vita bonis com- 
modisque abundans, cui congruit 
sanscr. trip oblectare, gr. tépno- 


pot. Inde 
תפרפים‎ m. pl. 0 domestici, quasi 
Penates Hebraeorum — ( auctore 


Schultensio ad Haririi Cons. 1 
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p. 155 i. q. r^r *b»2 vitae com- 
modioris praesides et laergitores) 
Gen. 31, 19. 34. 1 Sam. 19, 13. 
16, humanae figurae et staturae 
1 Sam. 1. c., 8 quibus oracnla pete- 
baut (Ez. 21, 26. Zach. 10, 2*. 
Jud. 17, 5. 18, 14 seq. 2 Reg. 23, 
24. Hos. 3, 4. Constr. 0. plur. 
Gen. 1. c., sed 1 Sam. 1. c. plurali 
(excellentine?) חרפים‎ una 0 
statua intelligenda videtur. 


(amoenitas) n. pr. urbis Ts-‏ הרצה 
raélitarnm, in amoena regione sitae‏ 
(Cant. 6, 4), quae a Jerobeamo us-‏ 

ue ad Omriam sedes imperii erat. 
os. 12, 24. 1 Reg. 14, 17. 15, 21. 
2 Reg. 15, 14. 


n. pr. pers. ) 3 severus, au-‏ הרש 
sterus) eunuchi in aula Xerxis Esth.‏ 
.2 ,6 .21 ,2 


(fort. fractio, subactio i. e.‏ תרר שיש 
regio subacta a rad. wu) n. pr.‏ 
Tartessus (gr. T'agrzaoóc, rarius‏ )1 
T'«gortovr Polyb. Steph. Byz.), urbs‏ 
vicino inter‏ 0זקה Hispaniae cum‏ 
utrumque 1386115 fluvii (hodie Gua-‏ 
dalquivir) ostium interiecta, coloniá‏ 
et emporio Phoenicum florentissima‏ 
Gen. 10, 4. Ps. 72, 10. Jes. 23, 1.‏ 
Jon. 1, 3. 4, 2. Ez.‏ .19 ,66 .10 .6 
unde argentum (cf. Diod.‏ ,13 ,38 
Sic. V, 35 — 38. Strab. III, p. 148.‏ 
Casaub.), ferrum, stannum et plum-‏ 
bum Tyrum trensvehebant Jer. 10,‏ 
Ez. 27, 12. 25. V. Bochartum‏ .9 
in Geogr. sacra lib. 111. cep. VII.‏ 
p. 165 sqq., 1. D. Michaelem, Spi-‏ 
cileg. geogr. Hebr. exterae P. I,‏ 
p. 82 — 103 et G. G. Dredovii dis-‏ 
quisitt. histor. fasc. 2, p. 260- 803.‏ 
Cf. comment. nostr. ad Jes. 23, 1.‏ 
vn m» naves Tartessiae, par-‏ 
tim proprie dicitur de navibus Ty-‏ 
ris Tartessum missis vel inde re-‏ 
deuntibus Jes. 23, 1. 4. 60, 9, par-‏ 
tim generalius de navibus onerariis‏ 
maioribus, quanquam alias regio-‏ 
.mes petentibus Jes. 2, 16. Ps. 48, 8,‏ 
atque ita 1 Reg. 10, 22 (coll. 9, 28.)‏ 


. 


On 


22,49 de navibus Ophirem peten- 
tibus , quenquem l'arelipomenon 
scriptor hunc loquendi usum vel 
ignorasse vel non agnovisse videtur, 
v. 2 Chr. 9, 21. 20, 36. 37, cf. 
nostr, ling. hebr. hist. p. 42. 

2) gemma, haud dubie a Tax- 
tesso dicta, sicut Ophir de auro 
ophiritico Ex. 28, 20. 39, 13. Ez. 
1, 16. 10, 9. 28, 13. Cent. 5, 14. 
Den. 10, 6. Chrysolithum h. e. 
topaxium recentiorum (quem in 
Hispania nasci constat) auctoribus 
LXX. Josepho intelligit Braunius 
(de vestitu Sacerdot. II, 7) 4 
malebant elecirum, sed invito loco 
Ex. 28, 20. 39, 13. 

3) n. pr. a) principis Persarum 
Esth. 1, 44. b) 1 Chr. 7, 10. 


ubique addito art. ND‏ תרְשתא 


(ct. pers. Us torsch severus, auste- 
rus) titulus praefecti persici Judaeae 
(q. d. gestrenger Herr, Ew. Ge- 
strengen, quo titulo olim in Germa- 
nia ornari solebant urbium liberarum 
et imperialium consules). Esr. 2, 
63. Neh. 7, 65. 70 (de Serubabele), 
et ita ut Nehemiae nomini postpo- 
natur Neh. 8, 9. 10, 2, coll. 12, 
26 (ubi pro eo est rip. 


Tarten, n. pr. praefecti mili-‏ הזר תן 


tum Sargonis (Jes. 20, 1) et San- 
heribi (2 Reg. 18, 17), Assyriae 


regum. 


FP 3 n. pr. idoli Avvaeorum (ps5) 


2 Reg. 17, 31. (In lingua pehlv. 
tar- thakh esset profunda caligo 
aut Aeros 22s). 


Doom f. (a rad. (שוּם‎ addito gen. 


*: depositum Levit. 5, 21. 


nOn f. pl. (a rad. Ny — (שאח‎ 


strepitus, tumultus multitudinis Jes. 
22, 2, clamor lob. 39, 7, fragor 
Iob. 36 , 29. 


m. Thisbita 1 Reg. 17, 4. 21,‏ תשבי 


17 (de Elia), n. gent. ab oppido 
Naphtalitrum מּמבת‎ sive maun 


on 


graec, 69/00 Tob. 1, 2. 
landi Palaestina p. 1035. 


V. 36- 
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rium, libido Gen. 3, 16. 4, 7. 
Cant. 7, 11. 


Y2ün m. (a rad. y355) pannus tes- תשרה‎ donum, oblatio 1 Sam. 9,7 


. scllatus, unde Yzun ngn3 tunica 
tessellata Ex. 28, 4. 


reditus‏ )1 (שוּב f. (a rad.‏ תשובה 
Sam. 7, 17. 2Sam. 11, 1. 1 eg.‏ 1 
responsum‏ )2 — .26 .22 ,20 
השיב lob. 21, 34. 34, 36. Cf.‏ 
no. 2, b.‏ 


-2 )1 )3 .20 שןףע f. (a. rad.‏ השועה 
beratio,, aurilium, salus Ps. 37,‏ 
victo-‏ )2 — .15 ,71 .11 ,40 .39 
ria 2 Sam. 19, 3. 2 Reg. 5, 1.‏ 
Cf. 330^.‏ 


no. 2) deside-‏ שנק f. (a rad.‏ תשוקה 


(et apud interpretem hebr. Dan. 2, 
6. 5, 17 pro chald. 72:233). Had. 
שוּר‎ n0. I, cf. max. Jes. 57, 9. 


"»"Ün m. m-- f. nonus, a (a vun) 


"Num. 7, 60. 


Pun 00. תש‎ £. et mon cstr. 


m. novem, it. nonus, ubi dies‏ הפועת 
nzuna (die)‏ הדש numerantur, ut‏ 
nono mensis Levit. 23 , 22. DL‏ 
D'»tnm comm. nonaginta. Gen. 5, 9.‏ 
.30 .17 


SIT) n. pr. praefecti persici Esr. 5, 3 


6, 6. (fort, == | 315 donum). 


4 D D E א‎ D A. 


Pag. 12 lin. 3 inf. pro b3s pone אָגֶם‎ , 
ita enim in statu absol. legitur 8. 
35, 7, cstr. 41, 18. 

P. 3o v. t4. Eodem sensu, quo מְאִז‎ 
"ja (a tempore matutino) Ruth 2, 
7 dicitur etiam מְהִבּקֶר‎ "Ww 2 Sam. 
2, 27 , quod nescio an traiectum sit 
cf. J25; 12 by "». Caeterum sunt, 
qui אז‎ vicinum existiment prono- 
mini "t, ut proprie vim demon- 
strativam habeat: non male. 

P. 40 אחר‎ pl. cetr. ^»rueetiam chald. 
(sed ex Hebraismo ) Dan. 2, 29. 
45. 7, 24. In puriore Chaldaismo 
utuntur. praep. ^n3. 

P.41. Etymon vc. persici אַחטדּרְפן‎ 
optime aperuit Silv. de Sacy ( Me- 
moires de linstitut, Cl. d'histoire 
et de litterature ancienne II, p. 229), 
id compositum esse censens ex zend. 
Kschetr imperium, provincia et ban 
(98) custos, praefectus, dominus. 


P. 43. אי‎ ubi? abiecto Nun ortum 


videtur ex 1*& (unde מאין‎ unde? ; 
hoc autem idem vocabulum esse vi- 
detur quod אי‎ negandi vim habens, 
ut multa negandi vcc. postea ad 
interrogandi potestatem . translata 
sunt (cf. lat. — ne, nostr. nicht 
wabr?). אלל‎ igitur proprie valet: 
non adest (i. q. 33» , cf. Iob. 14, 
10). interrogative: nonne adest 2 
quod prope accedit ad ubi est? 
איך‎ no. 1 et II hunc in inodum 
arctius iunjrenda sunt. Cf. gramm. 
hebr. 6. 150. 


P. 91 »2xw etiam chald., pl. 3y2x« 


de digilis manus Dan. 5, 5, pedis 
Dan. 2, 41. 42. 


P. 104 "UN emphat. de muliere per- 


fecta, qualis esse debet (cf. יְכְרְאל‎ 
no. 1. et notum illud Diogenis: 
quaero homines). C. art. collect. de 
sexu muliebri Eccl. 7, 6. 

108. Nomen proprium T3DOw 
Roedigerus feliciter illustrat ex pers. 


D 
1 


-- ———  -— =" -- 


11 


ve equus, et sanscr. nds? nasus, 

" ut proprie valeat egui nasum. 

P. 1423 v. na. Ad etymon proposi- 
tum adde haec exempla litterae Nun 
in vocalem emoellitae: 2*5 pro 0:2 
crumena, Oi» poculum pro 035, 
n" spina pro nj ( pr. סית‎ pro 
n73), mn Üyxoc , üyxog. uncus 
pro nzH.a rad. n; == pm; yn 
pro pn fort. 32 (Aethiopia) i 
q. פנש‎ congregatio , confluxus == 
Ui, gr. eig (06ע2)‎ pro Evg lat. 
unus; elg praep. pro à»g (v. Car. 
Schmidt de praepositt. gr. p. 7) 
rog elc pro 1000676, 00006 pro 
ódovc lat. dens. 

P. 123. De ב‎ initiali orto ex 12 (filius) 
v. sub ^p32, quod ipsum iam Sy- 
rus interpres reddidit: i£? כק‎ 
(filius transfossionis, transfossor). 

P. 165. Ad 5n y2 Fisius (in Annal. 
philol. I, 174). nuper contulit gr. 
y Kooícov , ע]‎ ig (sc. olxq). 
Sed 105 l. c. r'jnviy2 reddi non 
potest: in 4fstartes (sc. domo = 

" templo), sed est m pr. loci in 
nominativo positum. 

P. 243. Ad דר‎ litt. B, 1 adde: 7*3 
Dan. 2, 0 = hebr. DN "3. Bene 
"Theod. àá» oiv. 

P. 251 4. v. tmo. Felicius, quam 
ab Hubigentio factum, vir doctus 
in Ephemerid. Jen. 1830, IV p. 373 
pro 11272 coniicit rrgT3. Sed etiam 
vulgaris scriptura ferri potest, modo 
praepositionem 2 eo modo accipis, 
quem exposuimus v. 2 no. &, p. 459. 


= P. 81g pro ^35 no. 1. 50006 cinguli- 


que significatu pone הגור‎ ( formae 
קטול‎ ( , quod in statu absoluto legi- 
tur Prov. 21, 6ב‎ ( non 2 Sam. 20, 
8, ubi iungendum : וגו"‎ a*35 3530). 

P. 352 post חִשְאָה‎ adde: "tr Esr. 
6, 17 Keri, "hun ibid, Chethibh 
chald. peccatum. 

P. 536 v. .סמ חיק‎ formula: pna 223 
est : cubuit in sinu coniugis ו‎ Reg. 
1, 2. Mich. 7, 5, matris 1 Reg. 5, 
20 (de infante, cf. Ruth 4, 16). 


2.548 post חהמט‎ 6: "Dan (locus 


P. 


P. 
P. 


P. 
P. 


P. 
P. 


P. 


P. 


»' o» 
lacertarum, vel i. q. syr. ₪ב1]‎ — 
propuguaculum) m. pr. oppidi in 
tribu Judae Jos. 15, 34. 

404, ad rad. »4. Ad primariam si- 
dendi significatum adde haec exem- 
pla Deut. 54, 10: אַסַר ?1 יי פָּכִים‎ 
פָּכִים‎ 5N (eodem nexu alibi : ראה‎ Gen. 
52,21. lud. 6,22. 2 Reg. 14,8. 11); 
Eccl. 6, 4; 5 לשלום‎ » Esth. 2, 11 
i.q.» ת לש'‎ 7:N* Gen. 37, 14. Pas- 
sim ידֶע‎ vidit, oculis animadvertit 
ei opponitur quod audimus s. oculis 
animadvertimus, Jes. 40, 21: הלא‎ 
1:2:*0n לא‎ DN 1»"In annon vidistis 
nonne audivistis? Comm. 28. 44, 
18: sr23 N53 jn Nb non wi- 
dent, neque intelhgunt, nam ob- 
diti sunt oculi eorum, mne wi- 
deant, neve intelligant corda eo- 
rum, ubi »7» tribuitur oculis, ut 
b*»071 cordi s. menti. — Ad no. 5 
adde Eccl. 4, 17: nesciunt nioy5 
רע‎ se male facere, ut nosir, sie 
glauben nicht übel daran zu thun. 
465 ad rad. 25 adde Hiph. i. q. 
Kal no. 2 Jer. 34, 11 Chethibh, 
468 ad rad. 31» adde Pu. 151» , 
statutus, stabilitus est ( gressus 
Ps. 57,25. 2)paratus est 5 


P. 4723 n» in malam partem de vio- 


lentia dicitur Eccl. 4, 1. 


P. 4á9o 32 ita, etiam in contextu 


chaldaeo Dan. 2, 24. 25. 

497 adde כפיר‎ 2) i. q. ^55, ^55 
vicus Neh. 6, .ב‎ 

501 rad. 713» no. 1 adde Niph. ef- 
fossus est. Ds. 95, 13. 

543 1229 chald. i. q. hebr. Esr. 6, 23. 
612 "s (pecus) c. verbo fem. 
constructum legitur Ex. 34, 19. 
627 12:55 pl. nà— cstr. c. fem. legi- 
tur Ps. 84, 2. בכוכ‎ chald. Esr. 7, 15. 
657 v. DN2, adde Jer. 23,31: 328251 
DNI effantur effata. 


P. 640 ad 721:2:. Ad commendandam 


eorum sententiam , qui hoc vc. re- 
ferunt ad Niph. verbi chald. 1212, 
provocari potest ad simile exemplum 
3213: neque absonum est, in lingua 
chaldaea exstare nomina ad analo- 
giam coniugationis Niphal formata, 
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quauquam in verbo haec forma inu- P. 754 v. 3533. Nativa potestas est i1 


sitata est. Eiusdem rei exempla 
sunt in Hebraismo n3*153, .אתמ‎ 

P. 6644 *3; in contextu chald. Dau. 
6, 11. 

P. 655 v. *b33 lin. 2. pone: domus 
vestrae sterquilinia i. e. cloaca 
(2 Reg. 10, 27) fient. 

P. 693 v. בשק‎ adde Pi. eiecit. 2 Reg. 
16, 6." 

P. 716. v. noz. Primariam huius radi- 
cis vim duce Alb. Schultensio et 


Arnoldio Fásius (neue Jahrb. I, p. . 


168) nuper recte posuit in Zubri- 
citate et elabendo 1) trans. elapsus 
est (schiipfen, to slip), 2) intrans. 
lubricus fuit (schlüpfrig seyn! ct. 
arab. | 3L, praeteriit ( vorbeyscAlu- 
pfen) et oblevit, utrumque a lubri- 
citate, et sibilo in aspiratam verso 
חלף‎ praeteriit, praeterlapsus est (pr. 
vorbeyschlüpfen gr. 026000. 86 

Pi. ») 2402 fecit, velut causam 
iustam (ogáAAu» Oíxay Eurip. An- 
drom. 781 al. 266) Ex. 25, 8. Prov. 
13, 6: הטאת‎ nzon nz5* impietas 
labi facit aberrationem pedis (pe- 
dem aberrantem). 1806 exitio de- 
dit Deut. 16, 19. Prov. 21, 12. 
22, 12. Iob. 12, 19. 2) Jubricam 
fecit (viam) Prov. 19, 5. Inde - 


P. 


epirando et flando i, q. cogn. ac: 

no. 1, unde 2335 tibia, quae inflatur. 

Haec autem refertur ad vehemen 

tiores animi affectus, maxime amo- 

rem inter utrumque sexum. 

₪ עור‎ in contextu 6181860 Dan 
, 28. 


. 815 adde rad, TID, unde nb q.v. 
P. 


850 ad Zade. Singularis est, sed 
non paucis exemplis probari potest, 
huius litterae cum palatinis affinitas, 
quomodocunque haec explicanda est, 
fortasse eodem modo, quo in lin- 
gua sanscrita gutturales (k, p) iu 
palatinas (tsch, dsch ) transeunt. 


Exempla sunt: prix y»... xaxoto, 
Hn2X€ et 424 descendit, inclinavit, 
צלל‎ no. (I. 1. q. 554, unde *s*x i. 
q. baba, et צלל‎ no. 111 tinnivit 
(gellen, schallen), y. crepi- 
taculum ( Schelle); 3*x i. q. 273; 
32x et »:2 depressus est, "ux et 
5:3 striduit ( צכתר‎ 0 can- 
tharus == canalis), "5x aeth. 372 
inclinavit (vas), effudit, n^» prob. 
1. q. n?X. prosper fuit, 42x et n» 
coacervavit, tumulum fecit, inde 
sepelivit cet. 


joo m. pr. Jaevor, inde blanditiee P. 886 קול‎ de sermone, eerbis (cf. 


fere i. q. 1521] Prov. 11, 2. 15,4. 


JU) legitar Eccl. 3, 2. 4. 
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decimam , quae Halae prodiit 13551. 
Praefixa solo 8$chwa munita, 


. * ₪- . . 
x 24 . .' . 


i fut.‏ אֶאַבְּרְךָ Es. 09; T pro‏ אַבְּרְףָ 
Pi. a rad, 72N prínia rad. i more syro‏ 
abiecta Lgb. p. 78.‏ 

T 38 chald. patres, pl. nominis 3s. 


iN32N Jes. 28. 12. pro 338 volunt, more 


Arabum 66. 44, not. 2. Lgb. 265), 
rad. .אָבָה‎ 

.יבוש v.‏ אָבוש 

"2N pro אְבִיא‎ 1 fut. Hiph. & rad. מוא‎ 
1 Reg. 21, 29. Mich. 1, 15. Lgb. 
456. 

PrD2R ג‎ fut Hiph. a rad. 73N, pro 
אאַבִידָה , אאבידה'‎ $. 67, not, 1, 
Lgb. 877. 

ADONIN 1 praet. Hiph. pro "DoN2 a 
T no. II. 6. 52, not 6, Lgb. 819. 

"TIN 
ON. 

Dp" ב"‎ Sam. 22, 45 pro DEUM ג‎ fvt. 
Hiph. c. Suff. ,--ם‎ a rad. PP; 
syllaba corripienda in longam pro- 
ducta: Lgb. 145. 569. 

"TN 1 fut. Hithp. a "T9 no. I. 
ו אַהודֶנּ‎ fut. Hiph. c. Sulf. 3 pro 
אודנר‎ forma non contracta, a mm 
Hiph. celebravit. Ps. 99, 7 'cf. "Tm 
$. 59, not. 7. 


fut. apooc, 8 "S1 fuit, pro ms.‏ 1 אי 


fut. cum 5 "parag. pro T 208‏ 1 אֶהַמָּה 
gemu:t, luxit. Ps, 77, 4. 6- 35‏ המה a‏ 
not. "4.‏ 

moms Jer. 4, 19 Chetbibh, ubi Keri 
"cum multis codd. habet "mms, 
nonnulli libri אַחוּלָה‎ doleo," quem 
significatum paene flagitat contexius, 
Qui m» legnnt, significatione a 
חול‎ petita reddunt: dolere facio 


1 fut, Hithp. a דרה‎ c. suff. ] 


Caeterum in. verborum nominumque exemplis 
Waw conversvum (-*) et articulus omissi eunt, 


( viscera ). Ex mns et mms 
ortum videtur Chethibh אלחוּלה‎ 
quod vix hebraeum est. 

bw Hos 11, 4. ג‎ fut. Hiph. pro 
אאכיל , אַאָכיל‎ ab אָכַל‎ 6. 67, not. 1. 

xi 1 fut. Biph. cum ד‎ parag. more 
"chald. pro "TX, "TERN, arad. 
"XN $. 67, not. .ג‎ 

TUN ג‎ ' fut. Hiph. pro TNM ה‎ rad. TN 
6% 67, not. 1. Lgb. 578- 

DIN chald. Esr, 5, 15 imp. Pe.a אַזֶל.0גז‎ 
ex Syriasmo byM , sq. Makk. .זל‎ 
אֶחז‎ in Pausa pro yi ג‎ fut, Kal apoc.. 
pro ames, PIN a rad. "11 Iob. 

25. 8. 

"mun ג‎ fat. Piel c. suff, pro MiNUhN 
"a rad. NOn Gen. 51, 59. 

nins 1 plur. sorores, v. sing. nins 
P. 56. 

bnM ג‎ fut Hiph.a 55" profanabo Ez. 
89» 7, formà dagessanda (v. $. 27, 
1) distinctum ab br incipiam Dev:, 
2, 95. Jos 85, 7. Perinde ייחל‎ 
Num. 50, 3 violat (fidem) ו‎ 
a יְחָל‎ coepit 100. 10, 18. 15, 5. Lgb. | 
570. .ו57‎ | 

y^nN 5 praet. pluv. Pi. pro אֶחַרה‎ a 
rad, אחַר‎ Iud. 5. 28 c£ "jan et 


Lgb. 130. 
nns imp. Apb. cbhald. ג‎ rad. nm 
descendit. : 
"mmN ג‎ fur Hiph. à n3, cum ה‎ 


"pa'ag. Jer. ,לו‎ *8. 
DN ו‎ fot. Hiph. apoc. pro "EN דה‎ 
n: Hos 11, 4. Iob. 25, 1i, of, t^ ^, 
on imp Q^. 
אכה‎ ubi ₪ (cs)? ex או‎ ct Suff, "Uc 


68 


אי 


ome Ps. 19, 14, i. q. ,אֶתם‎ quod pla- 
"res codd, exhibent ג‎ íut, (A) Kal 
: rad. Don integer sum Lgb. 58. 
866. 

fat. Kal à nn3, 6. 66 not. 5.‏ : אֶכות 
gb. ebend. $70. 57 1.‏ ] 

PON 1: fut apoc. Pi, a rad. "92 Ex. 
45. 8. 

g59N Ex. 85, 5 pro אָכְלף‎ id. e. suff, 
Patach emisso Dagesch in Segol mu- 
sto (cf. 6.17, 5, 8 b). LXX. 
&evalose 066. — Vulg. disperdam te. 
Lgb. 164. 453. 

paw pro Q2N 3s fut. Niph. a .לפף‎ 
Micha 6, 6. 

T2N pro £728 3 fut. Kal ₪ 8068. a 
"T2 , cun Dag. forti eupbon. Hos. 
$, 9. Lgb. 87- 


Hos. 4. 6 1 fnt. Kal (a vx)‏ אמְאָסאךף 


cum He parag, et suil. *], nescio an 

rectius pronunciandum ל‎ NON. He 

paragogicum accedente auffixo in N 

transiisse videtur, ut alibi in m, v. 

Etiam Arabes A litteram in‏ .בוא 

fui, antithetico ante suílixa retinent 
MACH 

DM pl ab rra ancilla, q. v. 

z:N child. pro mz fructus cius, dag. 

"oluto, a nomine .אב‎ 

y32M, v. 952*. 

RIT. forma syrissans pro E"yom 1 fut. 
Pi. a "o. 6. 25, 9 not. 3. Lgb. 152. 

j598 ו‎ Sam, 15, 6; c fut, Kal ab HN ; 
'sed 2 lteg..22, 20 eadem forma est 
Part. Kal. 

D*DN fut Kal a rad. 42». $. 7o. Lgb. 
890. 

CTNDN ג‎ fut. Hiph. a "M3, c. 46 t5 

imp. Kal pro 3D coguite Ex. 10,‏ אפ 
rad. "p, ' forma syrissans‏ & ,15 
not. 5.‏ 8 ,25 6 

nbN, enm את ן‎ 1 fut. Niph. 
'apoc, pro P"mgN a rad. פְמָה‎ 

"YEN ג‎ ₪ Hiph. a ייצע‎ 70. 

fut. Kal a X», ibid.‏ 1 אש צק 

MEN ג‎ fut. Kal à ^x3, ibid. 

"pM ג‎ [ut, Kal קה‎ ». 

"np Jes. 56, 12 ia nonnullis codd. 
i.q. TEN ו‎ fur. Kal a rad, np», 
v. sequentem Íormam., 
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Sam. 98, 15 pro apa cum‏ 1 מה 
—r (pro 7-7) parag. Lgb. 256.‏ 

ארר Num. 22, 6, imp. Kal a rad.‏ ה 

i‏ את רזמם fut, Hithpal, pro‏ ו ארומם 
.רוט .184 

32:28 trauspositum pro jM s fut 

a rmn. Aliis "T" 0100018 vide‏ .ו 
tur pro m] ; eed" propter tertiam‏ 
zad. 3 in bac forma malo transposi-‏ 
tionem statuere.‏ 

inf. absol. a pz).‏ אשכִים 

Ez 8, 15 in Chethibh "3X,‏ אשר 
lege NN) spectavi , a rad, ^31.‏ 

TON chald. $ praet. pl. Kal pro הרד‎ 
v. "nu. 7 

sima 1 fut. Hithpa. a rad. .ידע‎ 

vDN imp. Kal a rad. אתה‎ venit , pro 
SDN ex Syriasmb, 6. 28. $9, not. 5. 
Lgb. 152. 

YN ג‎ pl praet. pro vulgari 3D 
venimus, ab .אֶמָה‎ Imitatur formas 
verbornm .כא‎ 

TS ג‎ fut. Kal a pn3 avalsit, cum 
Nun epenthet, , et suff, 


ב 


72 5 Cbr. 1, 4 pro בההבין‎ ex qon 
( lli, rad. ה ,( כון‎ srt. ( pro rela. ) 
et 2, 95 ההְכין‎ 2 Chr. $9, 56. 

Ez. 26, 15 pro 3557712 inf. Niph.‏ בְּהַרְג 
(Dag. forti implic.) ) pro aUu3‏ הרג 
Lgb. 351.‏ 

"T9672 Lev. 96, 48 pro "QUIS inf 
"Hoph. ג‎ 30 vastavit. 

inf. Po. a OU2, q. v. ₪‏ בוְשַסְכֶם 
( מצאָבָם est Inf. Kal pro 822993 (cf.‏ 
sed iu eiusmodi 1o:nus Cholem ubi-‏ 
que defeciivum est.‏ 

Y3 Zach. 4, 10 i. q. 33. a ma. 

"io" תפי‎ 0 coutr. pro jg, 
cum Dag. 6 euphon. (Lgb. 85) pro 
Tam inter caras tuas, ab adj. 
"EM lem. UY 

"Dy ₪ cstr. a 7722 vel potius nz, 
v. תמ"‎ P. 254 not. 

332 pro 32NA venimus: 8 ג בוא‎ Sam. 
$5. 8. 

]n*22 aedificatio tua pro zm E». 
16,51, forma vitiosa, quae inde 
orta esso videtur, quod terminatio 


בצ 


n^ pluralis fem. esso videbatur, quam- 
vis h. I. revera non sit, Lgb. 463. 

UTDNEIÍ pro "pha v. UD. 

inf. Hala‏ .הג ,5 Eccles,‏ לבְרֶם בָּרֶם 
9uff. b.‏ .9 , 123 

"iUS v. sub של‎ 


4 


23 imp. a 553 volvit Ps. 119, i9 (ef. 
Jos. 5, 9), sed V. 18 eadem forma 
eat pro גָלָה‎ imp. Pi. s "nes. 

D& inf. cst. Kal à 223 tetigit. 

VA, TOÀ imp. a 32, sed Jos. 5, gin 
plur. babes 31a ( goschu). 

DUC) jah Kal a 225 appropinqnavit, 


3 


w*?1 pro 1353 a rad. 523, vide pag. 
248 4. 
53 iuip, a 2*5. . 


PI;3 Prov. 24, 14 idem cum ה‎ pang.. 


Inde: לנפשך‎ m5" "23 j2. talem 
(quale |טגו‎ es1) cognos o i. 0. cogno- 


sces sapientiam animo. tu LXX. 


ulo97oy. Lgb. 86. 
ה‎ 


forma parum emendat Jes.‏ דְאזְכִיחפ 
1g» 6 pro amet, v. nip Hiph.‏ 

25,727 imp. a ame 

forma mendosa [0 5o, 5, ubi‏ הלבאיעו 
conirextus flagitat 23353, quod etism‏ 
Mes, legant. Equidem suspicor,‏ 19 
pro‏ האביעו primitus scriptum fuisse‏ 
(cf. n&zz pro nz), unde‏ הוביש 
quod‏ ב vx2^ ub esset a Yad, Dx‏ 
deinde utcunque medelam parantes‏ 
vosalibus formae i333! munierunt‏ 
Grammatici.‏ 


325 Hos. 4, 18. Si integra sunt verba, 
esse. possit pro 537» dant (cf. רד‎ 
pro", in pro nn; ), et 33:7 sous 
amant dant pro: amant dare. (Cf 
& 8am. 9, 5. Ita Hieron. dilexerunc 
afferre. 860 ita languet oratio. Nesc 
an auctor scripserit 32:13:14 Conj. 
Ketaltal (dedecus amant principes 
eius), quod deiude eeparatim scri- 


pum est 1271 אחב‎ (ut n1 ה‎ br] 
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Jes. 5, 80, m'*p-rmp5 et alia ), 
unde ortum .אחבו הבו‎ 

pz" Inf. Niph. . pra. 

fuf. Hiph. à 23.‏ הבר 

Inf. Po. a rad. "T‏ הגל 

n?»1 pro הנְלְתָה‎ 8 Í. praet, Hoph, a. 
,בלה‎ more aram. 

"ur Hothp. « 103 pinguis fuit. 
mq" inf. Aph. chald. a rad, ,אבד‎ 
periit. 7 

433" 62810. Ho. a rad, 73N. 

mr Di rad. 35. | 

n7?v1 inf. Hoph. a 123, pro זהוּלְדת‎ 

ab Ps. 78, 65 v. הלל‎ Pu; 

ישב Zach. 10, 6 Hiph. a‏ הושבותים 
]|(טממסג quod etiam‏ , היובתים pro‏ 
codd. exhibent, Forma nostra imi-‏ 
analogiam verborum 35, vide-‏ תתו 
turque poerse ant scribae similis‏ 
vox QwYW3"Dr obversata esse, Lgb.‏ 
. .464 

a rad, 2n" q. v.‏ הותל 

m inh Aph.. ehald. זי‎ Dan, & 


pnysyv3 praen Ithpa ohald, ,כו ה‎ 
q. v. U ' 

praet. Hiph. a‏ הזיל 
rabb.‏ 

3217] pro 3213"? imp. Hithp. * Ut. 

D2"ni"^r Es 6, 8 iof. Niph. a "rm, 
pro Dni", cum auffixo plurali 
invirà grammatici posito, v. .תיה‎ 

ter legitur Ind. 9, 9. 11. 1$‏ דְְחַדְלְתִי 
(uum missum faciam ?) mendose,‏ 
ut videtur, pro *nb*H (in Kal)‏ 
vel xyo7m (omisso Ho interroga:‏ 
tivo), quod nonnulli codd. exhi.‏ 
bent (v. J. H. Mich.), quanquam‏ 
conj. Hipbil praeterea nullum vesti-‏ 
gium exstat, Caeterum simile exem-‏ 
(vasstao,‏ הַחָרְבות plum esse videtur‏ 
desertae) Ez. 56, 55. 58, ubi ex-‏ 
spectes riam, et 8egol ante ( *:).‏ 
D'Ü"Hb (menses, men.‏ (החדשים in‏ 
sibus, de quibus formis v. Ewald‏ 
gramm, min, 6 127, 2 et vir doct,‏ 
in Ephemerid. Jen, 1850: sed ín ex-‏ 
plicauda vocali o in "n27H , na"‏ 
neuter mihi eatisfeoit, —‏ 

68 * 


55y, flexione 
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Levit. 56.5 pro C2^p* inf.‏ ִפְרְכֶּם Hiph.‏ ו 5 הביאה pro‏ הַחִבּאַתָה 


"abscondit (illa) Jos; 6, 17 cum He Hiph. a "n5. 

parag. J.ghb 266. הצטיד‎ Ilithpa. denom. a tTTX, q- v 
"Dr et "Dna pro Mom et הקצות החטיא‎ inf. Hiph. pro הקצות‎ . Lgb. 320. 

praet. et. inf. Hipl. a NQR Jerem. השפינף‎ pro [צפינל‎ cum dag. forti eu- 


82, 55. phonico (Lgb. Bg). s rad. -צפן‎ 
החל‎ inf. Niph. ג‎ Dot profinarí Ezech. 2*5] imp. apoc, Hiph. pro ME"63, ג‎ 

20, g. . "33 multus fuit. 
דזכז‎ imp. Hiph. apoc.' a Un eie :מק‎ ens "2", הרפות‎ formae .8מג‎ 

Ps. ג‎ 6 119,-86. 7 'QÀ unl - 8 Aa. 
qn Prov. 7, 21, 5 fem. pee * Biph. Mene imp. Niph. ₪ רָמִם‎ altus fuit. 

a 53532, cum suff. 5 pere... po imp. Hiph. apooc. a "1^ remisit. 
המא‎ Hothpaal a מא‎ . / nx" forma cbaldaizans pro הרַצצתַה‎ 
הימן‎ "chald, praet. Aph. a TN. 5 fem., praet. Hiph. a -בצה‎ , Leyic | 
היתי‎ chald, prae. Hiph, ab "DN Dan. ' 26, 84. 

5. 5. Pass. esc השב [היתי‎ imp. Hiph. in pausa pro השב‎ 4% 


Hiph. apoo, a "23 percussit. : 31D. Jes. 42, 22.‏ .קוחו הךְ 
hoscham ) Hoph. s ua q. v‏ ) חשם האָכיל Ez, 21, 55 inf. Hiph. "pro‏ "52 
Aliud est Hiph. a 535 Jer. 6, 1.. Caeterum ubicunque occurrit, non-‏ 


27 praet. Hiph. a "31, > Suff. .ד‎ : nulli codd.. et editiones habent cu^ 1 
Dg] praet. Hiph. a $23, 6 808. ->ם‎ al Du, posterius ad analogiam - 
"eos. ההימכה‎ pro 3272177. 


Ps. 59, 14 imp. apoc, Hiph. a‏ השע 
rad. maU, ubi vide, &cd eadem |‏ 
forma Jes, 6, 10, est. Ae. meh a‏ 
oblevit. 24 0‏ »2 

Hithp. & rad. Lo ₪3‏ הַפתִחְנָה 

vex" Hithp. a rad. 36, q. "v. 

Aph. c. Suff. chald. a 33n‏ מו הַתְבוּמְךָ 


32271 1 pl. praet. Hi. a | rad. T» 

"2" praet. Hiph. a 7122, 6. 808. *5—. 

nk 5 fem. praet. Hiph. a "5, for- 
mae aram. pro "NH. 

"Hiph.‏ הלל lob. $9, 5 v.‏ הלף 

v. pa;‏ הימין iq‏ הַמִין 


ju‏ .הם v. 03 vel‏ הַמְהָם 
pro 327217 lob. 24, 24 Hoph. a reverti,‏ הכז 

Lgb. 571. "pn? Hitbpe. à fT? confessus est,‏ .5 ,66 .6 .מְכְך 
"celebravit.‏ הגס iuf. Niph. a Db2, pro‏ 057 


T9371 ex chaldaismo pro 3025, Hiph, bnt imp. Hithp. apoc. a t720 aeger 


fuit, 
a "92. Jos. 14, 9. Lgb. 455. . . 
המרוּמם‎ Iob. 17, 2 inf. Hiph. a "2; 3 wy Hiph. ab תדה‎ venit, pro 


cum dag. forti eupbon. 
דנה‎ imp. Hiph. (formae B) a rad. rr. התימף‎ Jes. 35, 1 pro התפך‎ inf. Hiph. 
a ממם‎ 0. 


הפל v.‏ התל praet. Hiph. (formae DB) a rad.‏ דָנִי 
ra. f‏ 
hp.‏ 
3s‏ * הבא Ho., vide ibid. rait aon C‏ הניח 
praet. Aph. chald. a rad. 22» i in-‏ הנעל 
travit, q. v. L‏ 
*1b3 inf Hiph. ex chaldaismo pro‏ 


CEP à Qu. Jes. 50, 2g. M pro.zmy Pu. a $27 scortatus est. 


"D$: pro זמותי‎ v. 'y3T. 


po Hiph. à n30, forma chald. | - 
העל‎ imp. 8200. סזק‎ 712331, Hiph. e . n" 
"moy ascendit, הרל‎ ud. 5, 7 (in multis Mss. et edi. 
"os pro 1123 Hiph. ab "17" +. $. 57. ti» nibus) pro חדלף‎ desinunt , c. dag. 
"not. 4. Lgb. 170. forti euphon. Lgb. 85. 


xh pro H2» Hoph. «b m5» ibid, "ju v. eupra n»n. 


*i1 אהי‎ | a --- 


| 


' 
, 
f 


| o 00 

apsm Prov. 8, $9 (cnm adcontu Típheha) 
pro ^r a rad. pr". 

109 et nion inf. Kal à חִטָא‎ péccávit. 

Ex. 3, 16 ( vivat, f.) in Pausa,‏ היד 
j rn "m, 5 praet fem. a ^H. Da-‏ 
gesch eiecto ex syllaba propter Pau-‏ 
sam productà, cf. 353^ pro 193?‏ 
pro‏ יחק Sam. 2, 9 (3 D23)»‏ 1 
מּכננה .95 Co ppm) lob. o‏ יחק 
pro "i Minime‏ 5ו ,1 Ruth‏ 
igitur. sudiendi, qui ES ad novam‏ 
"M orevo-‏ = = )?5( חוי לו radicem‏ 
candum censent,‏ 

Amm forma cstr. cum * parag. a "mn 
animal, pro mr. 6 95, 2. Lgb. 
548. 649. 


n Íínf. Pi. a "12 exspectavit, pro 


| .חכה 

"nsn Ps. 77, 11 iuf. Pi. at12n no. I. 

"Din cum Das. euphon. pro Tn pl. 
osi, à P n. 


| >" 
n» inf Kal a »:2 plantavit. 
. . 
dii fut, Niph. ab אנת‎ adsensit, q. v 
יאָל‎ , ox fut. Hiph. apoc. a rad. אלה‎ 
juravit . 


fnt. apoc. Kal ab "ON venit,‏ ואת , יאת 
pro DN, OnN.‏ 


123, ובו‎ 2 Reg. (2, 12 pro 4373,. 3 


Tut. Kal a .בוא‎ ldem Jegitur 2 Heg. 


5, 24 in Chethibh, ibique, modo, 


haec scriptura gen"ina est, pro 2 
qN3»*. Sed Keri habet 3231" percus- 
serunt, o 

* forma huic soli 


-- 


fut. Ral a viz,‏ יבוש 
verbo peculiaris. Lgb. 405.‏ 

Nah. 1, 4‏ וייבשהו pro‏ ויפשהוּ , יפמהו 
fui. Pi a Q3 siccus fuit. $. 6g,‏ 
not. 4.‏ 

eu, m fur. Pi. pro ^? a P3? no. 


"L v. ibid. 
53, 223 fut, Hiph. epoc. a rad. "723- 
"i" ו‎ Nipb. a rad. "4. : 


NT fut. apoc, à rad. 71873 volavit.‏ , ירא 


137^, au) pro רייצ‎ fut, Pi. 8 "m jecit. 


$ ^g. not. 4. 
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o2 et 12" pro 52"; 
"manus. Gen. 9, 8 

303* fuv Niph. תג‎ 200%, pro 323* 
rad. c3), v. formam mn. 

D3* pl. Tm? ex Chaldaismo fut, Kal a 
rad. 073. | $. 66, 5. 

7337" fat, Aph chald a rad. .אבר‎ 

à P7» ex chaldaismo‏ וקו fut,‏ יְהודָה 
pro ^^ $. 62. 7.‏ 

im Eccl, 1 1, 3 fut. apoc, a rad. "1 
fuit, Pro. vulgari am oex הא‎ 

T1, "17 fut. 00. a rad. זגו" היה‎ 


TT vestra 


dors Jes. 59, 5. Hiph.a "obs, pro 


vulgari contracto 355". 

Q1 fut. A Pe. ohald. a »ad. הוה‎ ire. 

6 יְאֶהֶל Jes :3, 20 contr. pro‏ רהל 
Pi. a rad. 5*4‏ 

v. ad i "ont.‏ יהתלוּ 

fut. Hoph.‏ אלו Ez 42,5 pro.‏ יוכלג 
à vad. 22N q. v.‏ 

fut. apoc. Biph. a rad. UP.‏ ויור ,ינר 

ys part. fem. pro vulgari ny» 
"Gen. 16, 11. Lgb. 591. 
^ Prov. 11, 25 (al: 
gitur. prob. Hoph. a Ty pro יררה‎ 
cf. הודע‎ Lev. 4, 28. 29, "pro 971. 

"30 Jer. 22, 25 Chethibh pro nag 
sedens, cum Jod parag. 

j^? et T^, cum ) convers. ורי‎ $33 fut. 
apoo. Kal a nr. 

vo 7M fut. apoc. Hiph. a m. 

3m fut. Kal pro yat, a rad, 3t. 

30, 311 fut. apoc. Kal חָרָה א‎ laeta- 

| ius 'est. 


fut. Hiph. more chald. 8 "7H acuit,‏ ידד 


pro "m, "mn. 

m, omm "fat. apoc, Hala ry vixit. 

qmm Hab. 2, 17 pro qom fut. Biph. 
% nnn, e. Suff. o in Pausa pro 
--ן‎ 1% 145 177. 

»m v. zn. 

Jem" ia Pausa pro יִל‎ cum dag. forti 
eephon, Lgb. 85. 

YDrT^ pro qam praet Pia bm. Lgb. 
270. 

"syom Ps. 51, 7 pro *?ryomm praet. Fi. 

' atm. CL qn. 

mum "5 fem. pro vulgari "in א‎ 
" rad, ur. 609. 50 58. $. 47, not. 5 
Lgb. 2376. 


en) conrper- 


L] 


n^ 
yr, TU fut Kod apoo. ה‎ f7Hl castra 


p^suit. 

Norm: pro *j2rm fat. Fal a 33 Lgb. 171. 
806. 

spl. im Pausa pro mpm, fut. 
Tad, pon» v. ad formam "mm. 

fut. Apoc, Kal a tn fla-‏ ויחר יחרי 
gravit,‏ 

nnm fat. Kal à nn, et fot. Niph.a 
nnm 

D? fut. Hiph. apoc. 6 .נה‎ 

t^, יי‎ fut. apoc. Kal א‎ rad, "3 pro 
Tus, n. 

3" Pe. 158, 6 pro ידע‎ fut, Kala S. 
"Qf. de his et sqq. iormis Lgb. i 
588. 509. Ewaldi gr. p. 596. 


Ho. a 


J^ND"^ pro MUT, "ימיב‎ fut. Hiph. a 


יסב 

fut. Hiph. a bo.‏ יליל , יְהִילִיל pro‏ | ולופ 
jamentstus est,‏ 

fut. apoc. Kal a "D" pulcher fuit,‏ ייף 

8, 7*2 fut. apoc. Hiph: » 5123 percussit. 

"122^ Pe. 50, 3 ms honorabit , fut, 
Pia 722 cum enff. et Nun epenthet. 

, ONES paravit nos Iob. $13, 15 pro 
nj יכו‎ fut. Pil, a rad. 332, c. Suff, 
1 pi Utrumque Nun in unum ge- 
minatum coaluit, 5 correptum est 
in 3. 

by fut. Pe. cbald. a bz potuit. 


4/2*02^ pro יְמַסוּמן , יָכְסימן‎ Ex 15,5 
fut, Pi. a rad, n2. 37 scriptum est 
pro 43 propter praecedentem voca- 
lem ₪. 

₪5 יְכְתוּ pro sh2*, et hoo pro‏ יכתף 
JMiph. a nn contudit. $. 66, 5.‏ 

n2^, "n3 fut. Hoph. chaldaizans a 
nn? pro יוכת‎ , sn». 6. 66, 5. 

aT b^ pro aT fut. Hiph. לוז א‎ ex 
rabbinismo, 

a", 329554 fut, Hiph, a 135 q. v. 

Gen. 7, 28 fut, apoc, Kal a‏ וימח , ימח 

"mm, sed alii libri nom contemnendi 
et mss. et impressi (ut v.d, Hooghtii 
, editio) legunt r^ fut, Niph. eius- 
dem verbi. 

mia fut. 1. N29 plenus fuit, pro 
Nh. 

fut. Á. a "T3 amarus fuit, pro‏ יִמַר 
"H3 6. 66, not. 5. Lgb. 6‏ 
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אכרי fot. Kal a vad,‏ יאמרגץף pro‏ ימרו 
Ps. 159, 20.‏ 

2 יכַאץ fut. Hiph. modo syr. pro‏ יבא 
yn?. Lgb. 411.‏ 

$323" fut. Pe, chald. a ידש‎ scivit, pro 
335, dag. forti in Nun, resoluto. Cf, 
$332 pro 2322. 

"2S fut. Hiph, a rad ,נוא‎ pro i23. Ps. 
4 8- 

rr? fut. Hiph. B, a rad. r3. 

fut. Kal mote 62818. pro 3o, a 3239.‏ יסב 

29* fut. Hiph, א‎ 330 more chald. pro 
יסב‎ 

77, m fut. Hiph. a rad. 33». 

v», Oy, et (dag. forti occulto) 

Sam. 15, 19 et 14, 52 Keri‏ 1 ויעט 

fut, 8200. Kal a rad. Uu. 

"21795 5 fut. fem. pl. pro "2 192»n. 
"$. 47, not. 5. Lgb. 276. 

Jes. 15, 5 pro qu^ f£ufcitant‏ יעעררף 

clamorem ), v litter án. vocalem 

emollita ( v. Ewaldi gr. crit. p. 479), 
nisi forte revera legendum est 14:55, 
unde ortum *"»h»^, defective 3*5. 

$33, 3*3 fut, Hiph. ג‎ rad. .עור‎ 

"p^ fut. Hiph. 200. a פָּרָה‎ , pro ?T2b*. 

fut. Hiph. apoc. a "ne.‏ יפת 

9aox" fut. Tthpa. chald, a rad. 22x. 

12 v.c ציר‎ Hithpa. 

px , PE fut, Kal a px* fudit, q. v. 

et aX? finget, fut, Kal a "X5 finxit.‏ יצר 

4X, X1 fut 8206. 8 *13xX. 

fnt, Kal a "iX* no. TT.‏ וצר ויצר 

DX accendit, in Pausa‏ ג fut. Kal‏ ישתף 
c. dag. euphon. -‏ 

mp? fut. Kal et np" fat. Hoph. a np 
pro ng? np». 

YE? : Beg. 5 15 in nonnullis codd. 

eet editionibus pro .יקץ * גייק‎ 

qM! Sam. 28, 10 pro :;j^E* ( cum 
dag. euphon.) fut, Kal a "32, cum 
8uff. n 

o, Up*1 fut. apoc. Kal a rad, מה‎ 

wWp* fut apoc, Hiph. eiusdem verb 

w^, N71 fut, apoo, Kal  הָאְר‎ vidit. 

38^ pro vulgari sw imp. כ‎ e A 
( timuit) Ps. 54, 10, more verbo- 
yum לה‎ ita infexum, nt א‎ otie- 
tur, cf, כֶרְפאו‎ Es. 47, 8. Lgb. 417. 

wm (timent) pro. כ(ירְאף‎ differt ג‎ 
יראוּ‎ ) Chirek brevi ( vident. 


! 


m a 
2*5, 2*7 pre. Z^? fut. Hiph. ab 3*N 


(asiuiatus est. 
יר‎ Ps. 7, 6 forma, quse nescio an 
ex duabns scriptnris conflata sit, ni- 
mirum 5j (quod hodieque in libris 
invenitur) et pem (^d analogiam 
מהלף‎ Ps 75,9). "Lgb. 462. 

(jacire ) 8 Chr. $26, 15,‏ ירן pro‏ ירוא 
addito Aleph.‏ 

0)" fut. Kal a 1» pro f? exultat, 

30 fot. Kel a Y", pro v sed 
notione intrans. ibid, = 

5? ₪+ Niph. a 523. 

»-* fut. Kal a. »*», vel (quod nunc 
malim ( a »» no. $ malus fuit; sed 
לרע‎ Iob. 2o, 86 est fut. 5206 a רְעָה‎ 
depavit. 

fut. Kal a Tt vastavit, pro "rs.‏ ישגר 
Lgb. 869.‏ 

.ששחה fut. Nipb. a rad.‏ ישחנ 

fefellit.‏ שא fut. Hiph. a‏ ימדא pro‏ ישי 

tuj fut. Hiph. 2 rad. Q'20 , more 
chaldaeo. 

bw fut. apoc, a 5t no. III, ubi vide 
plura. 

pi^ fut. Kal ( more chald.) a rad. tau. 

pro Don fut. Hithpo. ab ead.‏ ישמם 
rad.‏ 

(est) et 508. 5 sing.‏ יש comp. ex‏ יכל 
bip.‏ 

» 3U*1 fut. apoc, Kal 5 טעה‎ 

dA ג‎ Sam. 6, 12, 5 fem. "pl. Kal 

pro UOMÜD, aD. $. 47, not, 5. 


. ושתחף , ישמתף‎ fut. .ססקה‎ sing. Hithpa. 


ex. "mnn a rad eT. 


| ישתקשק‎ fut. Hithpal. a. PPS 


Mr, Nn33 fur. Kal ab DN venit, pro 
יך .ה‎ et יאת‎ 

nz fut. Éithpa., à n2 

rS fut. Ithpe. chald. a T" nutrivit. 
Dan. 4, 9. 

ozn fat. apoc. Hithpa. a rad. "22 

Yon, in pausa 32r fut, Kal a‏ 1 יתם 
trn, sed‏ 


= wan* fut. Niph. eiasdem verbi, 
| eer fut, Itbp. chald. a pats. 


כ 


, "3 Ps. $89, 37, v. 8. 5. 
| m2 pro ]m» vocalibus more aram, 


positis. Eccl, 9, 135» Lgb. 251. 
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מו 


x E. omne? illi, 8 ^5 eum rariore for- 
ma suff. B7 pro ->ם‎ 

UD 1? id., sed fem. 

it Jes. $5. 13, v. sub rad. 57.‏ לית 

12222 169. $5, 8 mercatored eins, pl. 
c. Guff. levi, a ]323 »o. 5 ad formam 
":53 inflexo. 

; i 

inf. Hiph.. contr. ex 2115 ,‏ לְאָדִיב 
rad. a"N.‏ 

"wb pro לָהאור‎ inf. Niph. a .אזר‎ 

הוָא T3 fut. Pe. chald. a rad.‏ להון 
fuit, praeposito Lamed, et abiecto‏ 
Praeformetivo, pro mr V mna‏ 
P. 271.‏ 

n'í15 3 Reg. 19, $5 contr. pro לְהפאות‎ 
Jes. 87, 26, inf. Hiph. a "NU. | 

Jes. 47, 4 inf. in pausa, "a rad.‏ לחמִּם 
Jes.‏ לְחַנַנְכֶם cf.‏ ו xn, formae‏ 
-18 .80 

"25 9 Chr. $1, 7 186 Kal ₪ 70, pro 
vulgari ליסוד‎ (Jes. 51, 16) a rad. 
30^. 

np pro ליקהת‎ e eyriasmo, a no. 
mine nap. rov. Su, 17. 

T5 i i"r^ b ivit, v. .הלח‎ 

EE v, 0 loco, P 519.‏ , לכה 

5 inf. f. Kal a 55^, v. ge 

5 pro "25 pernoctat, $ fem. praet. a 
ES Zach. 5, 4. 

inf. Hiph. a‏ להצפות contr pro‏ לצמות 
rad. "2X.‏ 

timuit.‏ יריא pro Mns inf. Kal a‏ לרא 

mb, cum praep. b: לָלֶת‎ inf. al con- 
tractus ex nm, a ילד‎ peperit. Lgb. 
15$. 

מ 


"33 part, Hiph. pro ה מַביא‎ rad. .בלא‎ 
$1232 pro qnoya3 part Pi fem. a 
"rad, n»i Pi. terruit. * Sam. 16, 15. 
מִבְרָאטַכָה‎ | Par, 15. 18 comp. ex מזל‎ , 
"2, ראשנה‎ quod olim (est). V. rra 
not litt. c. 
y Iud. 5, 10 pl. a 53. vestis, forma 
מהימן‎ part. pass. Aph. chald.a sad. T28. 
pni part. Aph. 60310.5 כְחת‎ descendit. 
3713 inf, Pe. chald. a rad. qm ivit. 
ngu part. Kal pro מְעָרֶת‎ a 775 nue 
tavit , q. v. 


* 


מו 


P9323 part, Hoph. a מלת‎ mori. 

3012 part. Hoph. a 333 cinxit. 

exiit.‏ יא part. H»ph, a‏ מוצא 

.מוךגים tribulum, pro‏ מורג pl.a‏ מוריגים 
Lgb. 145.‏ 

Ny2 c. ופ‎ "T2 inf. Pe. chald. a rad, 
E accendit. 

Qut" quid hoc esc? pro ,מַה-זָה‎ V. 
מה"‎ not. 

.1 א pro rà part. Hiph. ab‏ מזין 

part. Aph. cbald. a MY] vixit. =‏ מחא 

inf. Pe. chald. a 73"‏ בה 

v. "XXn.‏ , מהצצרים 

"112273 part. Hithpa. a 1123, pro .הד‎ 


C25 2 Sam. 11, ,ג‎ i.q. pa 
(quod etiam 31 codd. et 7 editt, ve- 


teres exhibent) reges, redundanie א‎ 
matre lectionis. 

pro AND praet. Kal a rad. N57.‏ מלף 

cb part. Hiph. a 335 not. 2, more 
rabbinico inflexum Lgb. 407. 

אֶלף pro F2N part. a rad.‏ מִלף 
orma gyr.‏ 

"n2 pro "Dai praet. Kal a «n. 

Í.a t6, 8 T3 q. v.‏ בוב m.‏ ממ 

012 Nah. 5, 17, v. b*ar:2. 

ni part. Hoph. lit. B a r3. 
1 part. Hiph. liit. B. eiusdem verbi. 

Tum pro Tw» Jes. 23, 11. Eandem 
analogiam" sequi videtur haeo forma 
א‎ plurimis Criiicis citra. necessitatem 
sollicitata, quam supra (p. 249) = 
V. bD3 exposuimus, quae latius 
etiam patet. Supra expositis adde 
haec exempla ; "N38 pro *eNiE, 
0100006 , opóova ; gor folium 
( foljum ); GAÀog alius; et fortasse 


etiam 773212 (aquilee species) pro 


UOS i e. fortis, robusta; adeoque 
"Y et ?D^1» (n. pr. Usias). 

zy ^omp. ex pjer t», v. by. 

D»3 comp. ex נון‎ et DX, pr. von bey, 
de ches, v. Oy, 

D3Nx: Gen. $2, 20 pro מִצִאַכֶס‎ , inf. 
Kala SX». C£. n pro my 
מִקְלְלְוְנִי‎ Jer. 15, 10, nt videtur, for- 
ma ex duabus lectionibus ) ְִקַלְלָנֶי‎ et 
סְלְכוּכִי‎ ( conflata, scribis potius quam 

scriptori tribuenda. 


1080 


"n2: Jer. 23, 5 "Chori part. Pa. 


"n 


1. קנן‎ nidum fecit, cum Jod para- 
gogico, qnod in Keri omissum. 
מִקְרְקר‎ part. Pi. a .קור‎ 


bn"naoem Ez. 8, 16 probabiliter error 


"auctoris vel scribae pro unnne- 
adorantes Fuerunt, qui terminatio- 
nem bn ex DnM vos decurtatam di 
cerent, "jta ut forma illa ex hac voce 
et ex part. (more eyr. ) contract: 
etset, sed secunda pertona vix essc 
poterit propter preecedens- PT253.. In 
tamen statuit Ewaldus, Gramm. crit. 
P. 489. ' 

ימרת moreris, praet. Kal a‏ ממה , כל 

inf. Pe. chald ab "n venit.‏ מתא 


J 


.יאותו v.‏ נאות 

"NCN Ez. 9, & forma e duabus scriptu- 
ris in libris mss, re vera obviis 
נְִשְאַר)‎ et UNUM) conflata. 

"123; ג‎ Sam. 14, '56 pro "122 fut, Kal 
"a זל‎ 6160600 4 

praet Niph. 8 &z2‏ כָבְּאתִי pro‏ כְבִיתו 
vaticinatus est,‏ 

12, רַבָבָל‎ marcescimus Jes. 64, 5 pro 
"in , & rad. 523. 

Mes pro ה‎ "23 fut. Kal a a .בלל‎ $. 66, 
"5. et not, 11. . Lgb. 572. 

np23 pro 7:32 praet. Niph.a בק‎ ibid. 

ves Jes. 59; 5. Thren. 4, 14, v. 
. Niph. 2x3 no. II, 

r7273 Jer. 8, 14 pro tT£35.fut, Niph. a 
bus no.IL Cf. 6. 66, 5 et not. 11. 
כָהד‎ , Un) op pl. fut. apoc. Kal a היה‎ 


luit. — 


D^332, cstr. 533 fem, n3332, part. Niph. 
& 712" pro b etc, 

37232 "praet. Niph. & 353, pro 15 
cum dag. euphon. 

q"b15 Ez. 95, 48 prob. pro ain: 
Nithpael (more rabbinico) 1.25. 249. 

bn Pet Niph. a bbn, it. praet. Pi, 
a .חל‎ 

on? praet. Niph. et Pi. a Bra 


:J 


23 


> כְחְמִים‎ part Niph. pl a Dn , pro 


vans. 
n3n3 9 praet Niph. a 33m. 
"n praet. Niph. a ^'^r1 exarsit. 
nm prset, Niph. a nnm disrupit. 


Dr ג‎ fut. Kal a 


;: "3 
יכה‎ , cum Suff. "n 


| D», Dow? ג‎ pl. fut. Kal a y, 


- - - - - oc -- 


"Su&. D-- 

gna pl. fut. Hiph. apoc. a 7722‏ ,נה 
percussit,‏ 

arguit,‏ 123 ג 5 part. Niph.‏ נכחת 

"E25 Deut, 21, 8 Nithpa. ג‎ ^52. Lgb. 
249. 

"723 praet. Niph, a ^35 (forma petita 
a "'75). 


71303 pro 77203 praet Niph. a 220. 


'$- 66, 5 et not. a1. Lgb. 872. 


> כְסָה‎ Ps. 4, 7. pro N25 imp. a Ni, 


— —— -— 


"neglectà orthographiá, . 
בור‎ praet. Niph. a rad. ^3y no. II. 
נְפלאתה‎ pro MNbb3 cum He parag. 


o $am. 1, 26. Lgb. 266. 
bte: Pil a bp». 


| נְצמְדּק‎ * p. fut. Hithpa. a p pro 


jp22X2, ינתצדק‎ 

71355 pro כְצְרָה‎ imp. Kal cum He parag. 
"a 2, cum dag. euphon. Ps. 141, 8. 

.קלל praet. Niph. a‏ נק5 

"123 Ez. 59, 26, et m3» ( Aleph ad- 
iecto, coll. arab. lbs) Ps. 139, 20 
pro 38153 portent. 

C555 Ps. 52, 1 pro &302 part. pass. Kal 

a xi , more verborum ל ה‎ flexum, 
ut adsonet ad ";:02, quod iuxta po- 
situm est. 

D" ג‎ pl fnt. Hiph. a D'23t more 
chaldaeo. 

my? Nitbpa. א‎ rry. no, IH, q. v. 

TED; ro vTopns, dag. euphon. 

"Dn2 pro *n3 praet. "Kala 112 dedit. : 


o 


z'25 5 Reg. 8, 21 pro 325, syllaba 
posteriore praeter normam plene 
scripta. 


1239 pro 3220 א‎ j39 c. Suff. 
1520 a 530 (4. v.) e. 8uff. 


9 


pro "P imp. Kal a rad. 117 fortis‏ הזר 
fuit,‏ " 

"2313 pro uu cum dag. forti euphon. 
ab 2323 uva. 

pro "my fecit, 5 fom. praet. a‏ עשת 
rad. ro» "Lev. £5, 21.‏ 
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20 
D 


nr inf. Kal a yip? spiravit. 
פעלף‎ pro 1579 opus eius, a .ל‎ Lgb. 
370. 57 t. 


צ 


imp. a NX exivit.‏ צא 

inf, eiusdem verbi.‏ צאת 

qnp7x Ez. 16, 52, inf. Pi. fem, a jx. 
-3intygx forma adaucta pro "nnsx, 
a nix , ubi vide plura. 

px imp.  קצי‎ fudit. 

nrx inf. eiusdem verbi, 


. P 
קאם‎ praet. Kal pro Dp, a ,קוּם‎ more 
arabico, 6.71, not. .ג‎ Lgb. 401. 
DNp part. Pe. chald. a .קוּם‎ 
m3p Lev. $2, 11 (lege: kóbah) imp. 
^ "3p: cum He parag. Hinc etiam: 
123p (maledic ei!) cum Nun epenthet. 
et Suff, 


np imp. a pb sumsit. 

np Ez. 17, 5 pro np» sumsit. 5 ab 
initio ( quae est. Ezechielis in rebus 
grammaticis audacia) abiecto, coll. 
תתה‎ pro רד , כַתִה‎ pro .ירד‎ 

bn» "Hos. 11, 3. inf, masc. a rad, npo, 
5 Suff. capiendo 6. tenendo eos. 

nnp, semel קה‎ 2 Reg. 19, 9. inf. a 
np sumsit. 


. 
"A inf. fem. a רְאֶה‎ Es. 98, 17. 
רד‎ inf. a 173 subiecit, quod vide. Sed 
"Iud. .19, 11 eadem forma ponitur 
pro "0 descendit, prima radicali 
abiecta cf. "nn, .שוב‎ Lgb. 159. 
75, רְרָה‎ im . (posterins semel inf. 
Gen. 46, 5) a ירָךָ‎ 
ררם‎ part. Kal a "3; cum 8uff, ==. 
רש‎ et UT imp. a Tad. Ua possedit. 
mj inf. eiusdem verbi. 


ט 


2 זא imp. a‏ מא 

nea, na» inf, et gerund. a ng». 

item inf. a Ni pro iis».‏ טלא 

D" imp. et inf, a טוּם‎ posuit, 

Tow scriptio plena pro מִכְאֶתֶף‎ Es, 
85, 31. Lgb. 627. 


סא 


. Dit) pert. a שףם‎ nc. II sprevit, 


"n3 (Milra) Ps, 5%. 6 vulgo: habi- 
tatio mea, pro "30 inf. 6800. a 
av. Sed punctorum auctoribus po- 
tius ea explicatio obversata esse vi- 
detur, qua per aphaeresin pro לבת‎ 
scriptum est, Cf, וטוב ,רד‎ 

Dio v. 9. Ve ax. 

pro 2" inf. pleonast, a 315^ Jer,‏ פוב 
ות ה ,75 2 .30 ,42 

> ,טמָה == = בלה » praet, Po.‏ עווטיתי 

inf. pl a Du vastavit, Ex. 56,‏ שלות 
Lgb. 565. d‏ .5 

Binz) dual. a ^ annus. = 

nv, nad, מתי‎ praet, a rr") posuit. 


n 


Prov. 3, 22 fut. Kal Pro A2UIND,‏ תּאֶהֶבף 
voc8libus more aramaeo eontractis,‏ 
cf. 323, 322-‏ 

amPz2sn Iob. 20, 25 fut, Pi. 
חְאכלהוּ‎ ab bos. 

tih pro "ND, a^"Nh. 6 4»»b. 


pro 


\ הבא‎ Prov. ,ג‎ 10 forma chaldaizans 


pro "3h, תּאבָה‎ ₪5 Kal'ab אִבָה‎ 
voluit, 

r?WOn 5 pl. fut, fem, Kal a ערא‎ venit 
"Ps. 45, 26. 
"nun Deut, 55, 16 pro "wn, He 
ו‎ ut videtur, bis posito, et 
similiter 

qnwon Tob. 51, 9: pro Swan et et 
*nN33 , Keri ryan pro *x2n 1 
95.54. Aliis (ut Ewaldo, - gr. erit. 
p. 488) futuro addita videntur af- 
formativa praeteriti, ita ut הבאתה‎ 
sit ex הבא‎ et nz (sed sententia 
postularet "r2 ), תבצתך‎ ex "ean 
et * qan, n 3n + באו‎ et באה‎ ve 
'"WI. Ct. Lgb. 464. 

gn; 3m fut. apoc. a בְּכה‎ plorsvit. 

$2"3230 pro n2nzn Ez, 16, 50, syl- 
'"Jaba שרי‎ more verborum לה‎ et על‎ 
inserta est, propter similem sonum 
vocis nao. 

fut. "Hiph. a $35.‏ הגינץ? 

ban 2 fut, Níph. apóc. a 24. 
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"meer for. Pj. a Mey, pro הְדמּבּכִי‎ 
rertià radicali ^ servata, 

ín pausa *3n, fut. Kal apoc‏ 10 , תהי 
a mm fuit.‏ 

mynn pro "yn Mich, 2, 1s 
"Egb. 405. 

yos pro REA laus tua, matre 
lectionis reduudante, - V. vo. 

lenem v. rad. bn q. v. 

qon Ps, 36, 5 forma partic. rarior 
pro pon tenens. Lgb. 508. 

"orm pro תאזלִי‎ fur. Kal ab Pp disees- 
sit, Lgb. 577. 

P».‏ 6 זאצְרְכִי Sam. 22, 40 i. q.‏ 8 מְזְרְנִי 
fut. Pi, ab "TW cinxit,‏ )40 ,8ו 

fur, Kal ab TN tenuit.‏ 2 תאחז pro‏ תחז 

"m. fut apoc. Kal a "TU vixit." 

bmp fut, Niph.a חלפ‎ profamavit, pol- 
luit, Lev. 21, 9. 

ה pro vnn? (properat)‏ ומחש , מחש 
rad, Gam, de qua analogià v. sub‏ 
p. 756 A. 105. $1, 5.‏ עים verbo‏ 

On fut. 3206 Kal a נה‎ pro .ממה‎ 

"rpyn Exod. $5, 31 in Tplnrimis editt. 
pro "xm ( quamquam praeter nor» 
mam et vix sine vitio). Lgb. 55. 
531. 

Bor, "2r fut, Kal apoc. pro הכדח‎ , 
a rad, t5. 

ozr fut. apoc, Pi pro M22n s כּסָה‎ 
texit, 

mon, Pm fut, apoc, Kal a "15 = 
"na. V. h. rad. 

in iut, Kal decurtatum ex TEm. א‎ 
EL vel 5. 

"n pro התדוד‎ 9 masc. (litera 4 
id. radicem perinet) fut. Hiph, a 

abstersit, Jer. 18, 25.‏ מחה 

OXn, Omm fut apoc, Hiph. 5 מס‎ 
diffluxit. 

"on Ex. 25, 91 fut. Hipb. forma chald, 
pro ^2n, a 4*2, siguificatione pe- 
tita a "33 contuihax fuir, 

iut. Kal ab 5 loca.‏ האמרז pro‏ המר 
tus est.‏ 

jn, "m imp. a q3 dedit. 


' J,79n v. 3125. 


Roh pro. האפףי‎ fet. 91 ab. foit. col- 
legit. 


Jn 


f239n pro maiym 5 pl. fut, Niph. ab 
13. emisso dag. forti, v. ad "T 

AUR, VTbE fut, Kal ab אֶפָה‎ coxit, 
pro .האפהה‎ 

.מוץ Jer. 25, 54 v. rad.‏ הפוְצוּתִיבָם. 

"xn Jer. 19. 5 fut, Kal a Db, pro 
' vulgari mIDPED. 
תראנת'‎ 1: Sam. 14, 27 Chethibh (non 
| sine mendo) pro -;תְארְכָה‎ 6 
menti obversatum videtur nN"n. 
i3'*9n, 29r fut, apos, Kal a "32 mul- 
"tus. fuit, 

iyi fut, Niph, a Y'€* fregit, assumta 
forma verbi ya^. 

Jer, 9, 17 pro t2Nün fut. Kal‏ משנה 
"a "T3.‏ 

ES Deut. 52, 18» v. "T. 

nun fut, apoc, Kal a כָתָה‎ bibit. 

annün fut. apoc. sing, Hithpa, a "TT 
inclinavit, 


^» 
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fut. apoc. Hithps.‏ סג Jes 4s,‏ המע 
^a n».‏ 

nn inf. a qn? dedit, contr, pro n3n. 
^C, Su£. "rn. 

Sam. 22, 41 pro ^*2nD fut.‏ 2 תתבף 
a ""3. 18% p. 574.‏ וג 

Mmm per sphaeresin pro ככַתְחָה‎ quod 
ו4 ,18 ע‎ legitur. Ct. רדר"‎ pro 
ERA. 

bnn, מחפ‎ fut. Kol ג‎ gun, q. Y. 

qnn ג‎ Reg. 17, 14 (Chethibh) vulgo 
habetur pro mn (dare) cum Nun 
paiag., ut 6, 19, ubi vero 3» re 
vera est futurum, 1 Reg, ]. c. Keri 
nm praeferendum videtur. 

ynn, *nn fut. 8206. Kal a tyr. 

Sam, 22, 97 i. q. "pent,‏ 9 הפל 
quod legitur Ps. 18, 27. Lgb. 374-‏ 

Hithpa, a‏ חישב Ex. $, 4 pro‏ תתצב 

Lgb. 586.‏ יצב 


—— —— —M—— - 





ab 584 a sq. 589 a, 589‏ א 
b ( oh. ).‏ 

&abalienatus 299 &. 

&balieno 439 b.652b 6878. 

abdomen 24 a. 353 a. 

850000 132 a. 651 a. 691 
. &, 732 b. 976 =₪ 


abeo 30 b. (ch.) 31 b. aia; 


oh.). 277 a. 343 b. 

8. 731 b. 818 b. abi! aw 
aberro 331 b. 932 a. 
abigo 226 a. 651 a. 767 

flatu 675 b. 692 b.‏ .ה 
abjicio 219 b. 648 b. 1009‏ 

b. 1012 b. 1020 a ( ani- 

mum ). 
abitus 31 b. 
ablacto 217 b. 
ablego 1009 a. b, 

&bluo 238 8. 934 a, 997 a. 
abnego 472 b. 473 a, 
abnepos 920 b. 1015 b. 
abominabilis fuit 307 a. 
soon n»tio 255 b (bis). 649 

&. 1025 8. 1037 a. — 508. 
abominor 638 a 1027 a. 

1062 b. 


abortare fecit 1003 a. 
רד שו‎ (us) 677 b. pati ab. 


abrado 212 a. 224 b. 808 
8. 899 a. 

abripio 205 b. 225 a. 226 
&. 312 8.8. 708 b. 

abrogo 738 b (ch.*. 

absoido 166 b. 899 b (bis). 
(bid. ch.). 

abscindo 207 a (oh). 505 
8. 506 8. 581 a. 885 b. 
896 b. 897 a. b. 

absconditum 365 b. 872 a. 

absconditus 777 a (oh.). fuit 
778 a. 770 b. 

abscondo 314 a, 361 a. 391 
a. 487 a. 491 a. 770 b. 
872 a. 968 a. 

absinthium 534 a, 

absit! 341 a. 

absolvo 166 a. 218 a. 483 
a. b. 485 8. 686 a. 855 
₪ 910 b. 1013 b. 1014 
a .(.ם0)‎ 

absolutus 218 a. 1014 a. 





absorbeo 970 ₪ 

abstergeo 561 b. 708 =. 

abstineo 653 a. b. 1023 a. 

absumo 53 a, b. 149 b. 152 
a. 164 a. b. 483 a. b. 


.506 =. 

abundantia 358 a. 456 b. 
463 a. 559 a. 575 b. 721 
5. 808 b 831 b. 928 ₪ 
955 b. (bis). 1047 b. 

abunde 455 b. (ch. 456 b. 

ebundo 740 b. 968 4. ubun- 
dere fecit 456 a. 

acacia 996 b. 

aocedo 647 a. 700 a. 707 a. 
903 a. b. ) 

&ccelero 1298. 327 b. 

aocendo 28 a. 30 b. (ch). 
164 a. b. 249 a. 374 
b. 438b. 523 b. 692 ₪ 
880 a. 

acceptio 611 b. 

acoessio 429 a, 

800100 116 a. 274 a. 606b. 
676b 677b. (ch.). 902 b. 
904 b 


&ccingo 32b. 344b. 1027b. 

accipio 535b. 690b. 877 b. 
(ibid. cb.) 

accipiter 44 b. 681 a. 

accola 221 b. 450b. 10058. 


:accumbo 700 b, 


aocumulo 720 a, 

80007810 844 8. )01.( 

accusatio 961 b. 

&accuso 53b. (oh.). 

acer 613 b. fuit 350 b. 373 b. 

acerbitas 621 b. 

acerbus 613 b. fait 621 a. 

acerra 497 a. 

acervus 19728. 210a. 348 
b. (bis*. 352 a. 399 a. (oh). 
616 a. 647 b. 797 b. 853 
b. 878 b, 939 ₪ 5 

aceiun 351 a. 

acidus fuit 350 b. 

80106 812 b. 827 b. S60 a. 
instructa 603 b. (bis). duae 
acies 819b. 

acquiro 607 a. 938a. 

actio 217 a. 

aculeus 255b. 868 b. 

acuo 180a.b. 3208. 4 
531 .ה‎ 618 b. 893 a. 1027 ₪ 


INDEX II LATINUS*) ₪ 


acutus 319 b. 368 b. 370, 
599 a. fait 319 b. 

ad 56 b. 115 a. 119 b. 51 
b. 764b. 765 a. b. (ch. 51 
a. 738 a. 766 b.) 

ademas 10195, 

adaquare 1035 a. 

addo 423 b. 129 b (ch.). 2 
&. 1000 b. 

edduco 116 8 (ch.). 1324 
277 b. 6475. 903 b. (ibid 
ch.Y. 930 b. 

adeo ady.)85 a, 111 a. 21! 
a. 474b. 512 a. 737 8. 


"adeo (adire) 147 a (acr 


mando). 259-&, 810 a. b 
845 a. 

adeps 339 a. 812 a. 819 b. 
890 a. 

adhaereo 36 b, 230a. b, 32s 
₪. 330 a. 380 a. 524 b. 
866 b. 870b. 

adhuc 283 a. 7428. 

eadipiscor 132 b. 

aditus 510 b. 629a. 

adjudico 421 b. 

adiungo me $25a, 720a, 

adjutor 311a. 753 a. 

adjntrix 753 a, 

adjuvo 329b. 330 ₪ 425b. 
453 a. 691 a. 717 b, 718 
b. 719a (ch.). 749 a. 753 
₪. — parturientem 422 b. 

advirandus 441 a. 

adinissio 629 a. 

admitto 665 a, 690b. 877 b. 
903 b 

admodum 538 b. 

admonitio 554b. 596 a. 

admoveo 691 b. 903 b, 

adolescens 423a. 

adolescentia 423 ₪ 

adolesco 919 ₪ 

Adonis 1058 b. 

adorior 284 5 835 5. 990 a. 

adsisto 436 a. 

adspectus 615 8. 915a. 925b 
(ch.). 

adspicio 669a. 963 a. 

adstringo jureiurando 59 b, 
979 a. 


' adsum 449 b. 607 ₪ alicui 


436, b. 886 b. 
advena 221b. 1051 a. 


*) Quem confecit Cel Alb. Schultze, illustr. Paedagogii Brandenburgeneis Conrector. 
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advepio 646 a, 
adversarius 44 g. A45 b. s&f 
b. 874 8,876 5. 0 
9618 (bis). 10108. ' | 
ex adverso 24b. . 
adversor 44a. — 
adversus (praep.) 57 
8298. 8308. . 0 
adulor 4733, 
adultera 298 b. 669 b. 


* 
e 


adulterium 306 b:637 b (bis). . 


adultero vinum 550 b, 
advoco 1324,.. . 
advolo 745 b. 


7. ' 1 


adnro 370 5 (ch.). 374 b." 
: 468 a. 487 à. 874 b. d92 a. 


adustio 468 a. 

adytum 229b. 884a. 

gedifichum 158 b. 159 a.541 a. 

aedifico 157 b, (Ufa). : 

aeger 238b fuit 81. 657 a. 

aegre ferre 496 b. 

aegritudo 311 a. 496 b. 

aegroto 81 a. 238a, 338b. 
310 a. 672 a. 

Aegyptus 347a. 608 b. 610a. 
superior 819 b. 

&emulor 368 a. 876 a. 894b. 

1emulus (fem,) 874 ₪. 

ienigma 38 8. (ch.). 334 a. 
579 a. — proponere 322 b. 
— solvere 643 5, 

equales 240 b. 

iequiparo 327 b, 1000 b. 

iequo. aliquem 131 b. 987 b. 

ierugo 338 b. 

ierumpa 777 a. 

ierumnosus 777 b. 

ies 659 a. 661 b (ch.). 662 a. 
alienum 7308. 

estas 890a (ch.). 891 a. 

iestimatio 796 5. 

jestimo 377 b (ch.). 796 b. 
1029 b. 

estuo 351 4. 953 b. 

estuosus 299a. 370 a. 

estus 303 a. 348 a. 352 a. 
367 a. 1038 a. 

elas s. aevum 209 b. 240a. 
— 255 b (ch.) 739a. ue- 
tatem agere 888b. 


et«rnitas 683 .ה‎ 74+ a, 7568. 


741b. 

,ethiopia 471 a, 

,ethiops 471 b. 

ffero 116 4. (ibid. ch.) 131 
&, 132 a. 277 b. 396 b. 
(ibid. ch.). 535 b. 607 a. 
635 b. 690 b. 732 b. 903 b. 
997 a. 

ffigo 5618. 1066 b, 

ffinis 382b. 


. 
ו 


890 ₪ 


'.י 


[ST 


1085 


fü is). 
שי‎ b (bis). 
Ua b. c 


ethipo 149a (ch.) b. 398a. 


461a. 504b. 530a. 761 4. 


" זט‎ 5. 782a (ch.). 786 a. 


b. 692 a. 693 b.‏ 075 טוג 
aso 647 a. D‏ 
ege! 407 a, 532b. 806 a,‏ 
ager 17 a. 100 b. 346% 398a.‏ 
"503a. 811b. 956 b. (ois)‏ 


' *rediinendus 188 b. admen-, 


süs 316 a, 
agger 608 b. 609 a. 647 b, 
. 7165. 785b. 
aggero 715 b 
aggredior 395 s. 845b. 
agilis luit 816 e. 
agitatio 298 a. 590 b, 
(jo '298 8. 564 a. 650 b. 
19 a. 653 a. 656 a. b. 
834 ₪. agitari spiritu di- 
vino 399 b. 
egmen 1968. 555a, 563b. 
6118. 628 b. 773a. 916 b. 
923 &^—- claudere apgm. 
83 a. extremum 789 b. — 
vexare 305b. 
agna 465a. 506 b. 
agnellus 390 a. 
agnosco 669 a. 
agnus76 a (ch.) 3908. 464b. 
500a. 5060. puschalis832a. 
ago 651a. aetatem 888 b cau- 
süám 935 b. diem festum 
800 a. b. 
agribola 54a. 398 a. 
agricultura 729 a. 
ah 19b. 33b. 
aheneus 659 a (bis). 662. 
ahemum 13 a. 479b. 618 a. 
ala 220 b (ch.) 492 a, 863 a.— 
alacer 74a, 352 b. fuit 73 b. 
74 a. 344 b. 
albedo 521 a. 
albus 326 b (ch.). 521 a. fuit 
521 a. 
alga 706 b. ) 
al:enigena 298 b. 793 a. (col- 
lect. ). 
alieno 669 a. 
alienus 298 b. 669b. 
alimentum 975 b. 
a'ioquin 290 ₪ 
aliorsum 39 b. 
aliquamdiu 411a. . 
aliquantisper 598 b. 
aliquantulum 598b. 
aliquis 16a. 34b. 49b. 
aliqd 76 b. 233b. 548a. 
584b. 847 b. 


alligo 780 a. 866 b. 911 a. 
938a. 953 b. 968 a, (pas- 
sive). 

allium 989 a. 

altoquor 232 a, 961 b. blan- 
de 490 a. 


'albo 468 a. 
,'aloés ligmum 20b. 


altate.97 a. 544 b (ch.). 559a. 

alter 33b. 34b, .39b. 49 b. 
317 b ,08.(. 

alter — alter 33 b. 942 ₪ 

altera — altera: 36a 104a. 


altercor 802a. 935 b. 

altitudo 190 8 (bis). 617 b. 
*622b. 887b. 929a. 

altor 2b. 

altus 165 b. 186 b. 190a 
(bis), 928b. 938a, 929b. 
fuit 189 b. 915a, 939 b. 
956 8. altum facere 956 a. 

alveus 87b. 

alumna 183 b. 

alumnus 155b. 

alvum deponere 712 a. 

amabilis 19a. 

amaritudo 613b, 618 b. 621 
b. 1061 a. 

amarus 613b. fuit 6212, 

amasius 10a. 237a. 042a. 

ambio 700 b, 

ambitus 348b. 502b. 

ambulacrum 550 b. 

ambulo 278 b 

amethystus 39 a. | 

amica 19b. 552 b. 9043 b. (bis). 

amice vivere cum al. 1013 b. 

amicio 86 a. 431 a. 

amicitia 1008 a. colens ami- 
'eit. 1014 à. (babere amíi- 

amictus (us) 86 a. b. 

amicus 19a 33b. 62a, 7 
a. 267 b. (regis). 403 b. 
552 b 573a. 6208. 713 a. 
9368. 941b. 943a. 1007 
facere amicum ibid. 

amita 237 a, 

amittere 3 b. 

Ammon (deus Aegypt.' 71 b. 

Ammonitae 776 b. 

amnia 652a. 

amo 19 a,.314 b. 360 a. 734 
b. 933 b. 

amoeni'as 347b, 673 b. 

amoenus 673 a. fuit 673 b. 

amolior 213b. 

amor 198. b. 237 a. 357 a. 
934 .ג‎ impudicus 735 a. 
ardens 895 a. amores in- 








'alius 33 b. 39b. 41a (ch.) 
(bis). 299a, 942 
'allido 935a. . 


honesti 19 a. 
Amorílae 76 b.' 


ffinitatem contraho $824. 
[Srmo 741 b. 





amoveo 267 a, 297 a 934b. 
U81 a. 

amphora 184b. 

amplector 316 b, 

amplificatio 815 b. 

amplitedo 615b. 

auplins 416 b. 732 à, non 
amplius 88b. 

amplus 15a. 18b, 918 a. 
fuit 926a. 931b. 

ampulla 871 b. 

ampnto 186b. 108b 494b. 
505 8. 719a. 899 a. (ibid. 
ch.). 

amuleta 530 b, 

amvgdatus 525 a. 1034 b. 

an 68b 282b. 283a. (ch). 

aboilla 70b. 675a, 1031 a. 

angelus 156 b. 576 a. 880 a.b. 
$70 b. 

&nyo 80b 438a 876b. 

angor 804a :bi«). 

anyultis 297 b. 612 b. 808 b. 
825 b. 830 b. m 

angustiae. 530a. 608b ter). 
610a. 804a. 859b (bis). 
875 a. b. 

angustus 556 b. 874 a, fuit 
27b. 438a 876 a b. 

anhelitus 693b. 926b. 

anhelo 434 b (bs), 651 a. 
693 b. 813 b. 9758. 

anima 335 8. 518 b. 678 b. 
sq 693 b. (ib. ch.). 927 a.— 

animadversio (punitio: 170a. 

animadverto 140 a. 169 b. 
404a sq. 406 b .oh ). 913b. 

animal 335 a. 

&nimans 1828. (ibid. ch.). 
679b 

animus 335a, 463 a. poé&t, 
5417 a. 597 ₪ 678 b. sq. 
9048. 027 a. 962b. 928a 
(ch.) an. sumere 189 b, 
inducere 250 b. animo 
fracto esse 461b. animus 
jetiius 4858. ex animo 
775 a, abjicere 1020 a. 
frangere an. alicujus 947 a, 
980 a. 

annon? 24a, 517b (ch.). 

&nnopa 980b. carítas anno- 
nae 942a, emere anno- 
nam 980a. vendere an. 
980 a. b. 

annulus 213 .ג‎ 385b, 658 a. 
735 a. signatorius 327 b, 
752b (oh.). 

annumero 377 b. 10C9 b. 

annus 415a. 554b, 740a 
(oh.*. jubili 412a. 1018 b. 
1026 a. 

anser (es) 172 b. 

ante 119 b. 534 b. 668b. 
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827 b. 828a. b. 8304, 877? 
b (oh.). 878 a. 881 a. ₪ 
(ibid. ch.). 

antea 413b. 827b. 

anteliac 9178. 881b («eb.). 

antequam 393 b. 737 .ה‎ 1. 

anterior, us 534 b. 882 8a. 
pars 827 b. 829 b. 

anteverto 8805. 

antiae 863 a. 

antica pars 880a. 

antiquitus 881 a. 

antiquus 806b, :382 a. 

anus 1 877 b. 

aperin 168a b. 211 8. b, 345 
a. 834b. 836b (oculus) 
848 a. b (ibid, o^ 

anert^o./ 606 8. b. 

apertus fuit 847 b. 

apis 229b. 


' apographum 630 a. 844b, 


apparatrs (us) 796 b. 

appareo 211b. 9114. 

appello (are) 75 ש‎ b. 
902 a b. 


appendo 1035b. 

appeto 347 b 

applico animum ad 469a. 
696 a. 

apposite 420 a., 

apprecor fav«ta 176b. 

apprebendo 36 b. 

approbatio 949a, 

appropimquatio 904 a. 

appropinquo 647 a, 717 b, 
903a. b (ibid, cb.). 

apto 420 b. 468 b. 

aptus 98a. (oh.Y. 267 a. fait 
469a. 861a. 987 b. 

apud 58b. 115a. 119 b. 528 
a (oh.). 764 b. 774 a. b. 
775 8 (ch.). 776 a, b. 828a, 

aqua 5672. aquae oalidae 
425 a. turbata 620a. 

aquaednotus 868 b. 1063 b. 

aquila 694 b. 752b. 840 ₪ 

ara 890a. 

Arabia 792 b. 

Arabes 792 b. 

aranea 760 a, 

aratio 370 a. 

arator 2005. 4 

arbitrium 949 b. 

arbor 46b (ch.). 7808, ro- 
busta 45 b. 59 b. 62a. ma- 
gna 106 b. indigena 32 b. 

atboretum 106b. 218 b. 838a. 

arca 95 b.sacra 175 a. 1045 a. 

arcanum 705b. 724b, 725b. 
872 a. 931 a. 

arcesso 535b. 

architeotus 71 a, 

arotos 802 b, 

ercus 911a. 


ardens 439 a, 

ardeo 161a. 249a (hebr. e 
ch.) 367 b. 37+ a. 433b 
523 b. 

ardor 368b. 369b. 556b. 

ardun* 915b. 928 b. fuit 16! 
b. 820b. 956 a. 

area 18a ,ch.). 207 b. 24. 
544 b. 


arefacio 374 b. 397 b. 

&8rena 321b 

afeola 512a. 794b. 

argeutum 496 a (hebr. etch) 

argilla 352u, 389b. 782 b, 

arpgumen!utmn 30a. 788 b. 

arguo 421 8. mendacii 172 

ariditae 801 b. 862a. 

aridus 397b 398a. 861a. 

aries 45b. 246b (oh.). fer- 
reus 500a, 

avi«a 6 8 

arma 32a. 284 - 
578a. 69*5a 1057 b. 

armamen'arium 694 a, 

armentarius 1345 a. 

armentum 169b (oollect.). 

artmil!la 92a. 867 a. 

armo 32b. 604a, 713 a, 

armus 11 a. 

aro 375a. 848 b. 

aroma 181 a, 716 b, 

arrigo aures, 31 b, 

arrodo ossa 788a.. 

artes 378 a. cap'endi 5364, 

Adaxerxes Longum. 1024, 

artifex 73a, 377a. 438 a. 

arundinetum 13a. 

arando 5a, 138. 

arva 98% a. pivguia 107 b. 

29a, 5 

arx 99a. 142 a, 142b (ch.). 
143a. 15%. 188 b. 286b. 
389 b. 607b, 608a (ter). 
891 a, 

ascendo 672b. (ibid. ch.) 
716b (oh.) 767a. 869a. 

&gcensus s. ascensio 6C)b. 
(bis). 768 a. 

asellus 758 b. 

asina 116 b, 

asinus 348 b. 

asper 223 b. 

aspis 761b. 849 b. 

assequor 230b. 257 b. 606a. 
646 a. 691 b, 

asser 189a. 865b. 908 b. 

asservo 223b. 720b. 872 a. 

assiduus fnit 329 a, 

assigno 345 b. 

assimilo 250 b. 

asso 370a. 863b. 864 b. 

assuefio 66 b. 533 a. 

assuesoo 66 b. 532 b. 

Assyria 10€ b. 


Astarte 112 a. 804 b 

astrologi (Chaldaei) 207 a. 
266 .ה‎ 507 a. e 

astutía 669a. 963 b. 

astutus 770b. 

asylum 319a. 597 b, 598a. 
610 b. 612 a. 

atqui 477 a. 

utramentarium 896 b. 

atramentum 245a, 

atrium 363b. 563b. 753b. 

atrox 52 8, 796 8, 

attendo (animum ad) 140a. 
469 .ה‎ 909b. 958a b. 963 
a (ibid, b. ch.), 1021 a. 
1023 a 

attentio 909 b, 

attentus 909 b. 

attero 9015. attritus 150 a. 
viribus 340a. 

attinet. (quod — ad) 57 b. 
121a. 514a. 

attingyo 230b 645a. b. 691 b. 

attribuo 345 b. 589b. 

avarus fuit 1378, 

auceps 439a. 

auctor 2a, 

auctoritas 54a 

auctumnus 373 a, 

aucupor 440 b. 858 a, 880 8. 

audio 140 .ג‎ 1021 a. b. — 
1021 b. ch. 

auditio 629 a. 

auditus (us) 1021b, 

avello 350b. 657b. 842b, 
907 b. 9088. 
732 b, 7718. 825 b. 985 b. 
986a. 957a, 

aufero 82 b. 91 b. 278 b. 430 
b. 535b. 557 b. ל‎ ₪ 
690b 691b (ch.). 7190 b, 
732b. 738b (ch.). 807 b. 
929a, 981a. 997 a. 

aufuyio 1748. 648 b. 969a. 


| augeo 235a, 428 b. 7208. 


842 a. 918 b. 0198. 956a. 

augurium 661 b. 

augvrari 661 b. 

avia 67b. 

avicula 871 b. 

avidus fuit 1037 a. 

avis 492a, poét, 747 a. 871 
b. 873 b. rapax 228 b. im- 
pura 80 b. 238 b, 

avolo 648 b. 681 & 746 b. 

aura 265 b. 926b. . 


! aurichalcum 379, 


| 


auriga 937 a. 

auris 32a, 

aurora 026 a. 9058. tempus 
aurorae 995 ₪ 1034 ₪ 
(chald.). 

aurum 2368, (ch.), 295 b. 
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368 b. 509 b. 816a (pu- 
rum! 993 b (mixtnm). 

&ausculto 31b, 1021 a. 

auster 425 b. 

australis plaga 425b. 643 b. 
10514 b. 

aut 20 b. 290a. 

avus 2a, . 

auxilium 46b. 311a. 402 a. 

| 451 b. 453b. 753 a.b. 
1051 & aux, implorafit 


989 b. 
axis 20 b. 423 b. 
Azotua 103a. 


Raal 162 a. 

Babylon, Babylonia Baby- 
lonii 125a. 1037 b. 

bacoa 22Í b. 

baculns 217 ₪. 5655, 
630 b. 832a, 977 a. 

bajulo 702 a. 

bajyulus 702 a, 

balbns 767 a, 

ballista 378a, 

balsamum 181 a. 

barathrum 4 b. 

barba 967 b. 

barbare loqui 533 b. 534 a. b, 

basis 489 b. 571a. b. 

Batanaen 184 b. 

batillus 565 b. 

bdellium 127 b, 

beatus fuit 806 a. 

bellator nobilis 1012 s, 

bello 529 a. 

belluaaquatilis 526 a. 1062 a. 

beilum 102 b (poét. 578 a, 
903 b (poét.). inire 222 b. 
gerere 520 a, 645 a. 800b. 
parare 32 b. 

Belus 148 b. ו‎ 

bene 357 a. 420 a. esse 386 b. 
420a. facere ibid, 

benedico 176 &à. b. 177b. 
178 a (oh.). 

benedictio 178a. 

benefacio 217 ₪. b. 386b. 
420 a. 


beneficium 217 4. 357 ₪ 
949 


benevolentia 353b. 357a. 
949 b. 


benevolum facere 949 a. 
beaignitas 357 a. 387 b. 


benignus 3518. 357b. 386b 


(bis). 673 ₪. benignum se 
gerere 180b, — 

Berytus 173 b. ו‎ 

bibo 2168. 92559 5 
C ad satietatem), bibendum 
0810216 b. 1035 &4 1042 a, 


biduum 414 a. 

bilis 621 5 (bis). 

bitumen 351 b. oblinere bit. 
ibid. 

bivium 68a. 843 a, 

blandimenta 346 h, 

blandior 345 b. 490a. 5681 

blandiliae 345 b, 

biandities 345 b. 346 a, 

blamdus 345b, 936 b. fait 
344 b. 


b'atero 138a. 

bonitas 357 b. 

bonam 387 ל‎ (bis). 60éb. 
bona relicta xnortuorum - 


340 b, 

bonus 384 a (ch.), 386 ₪ 
433a. tuit 386 b. 420a, 

boreas 560 a. 

bos 62 a. 66 b. 169b. 991 |." 
bos buha'us 0158. 

Bostra 167a. 

bovilia 948 b. 

brechium 18b (ch.). 32b. 
:258 b (ch.). 311a. 

bzevi 598b. 806b. 64. 
brevi quod 972 b. 

brevis 899 b. 9058. fuit 
899 b. 

brevitas 9058. 

brutus 164 b. fuit 4 

Bobastus 819 |" 

Byblus 192 a. 

byssus 133 b. 992 b. (con- 
torta). 1041 a, 


Cacumen 728. 193 a. 608a. 
montis 607 e. 016 4. 

cadaver 202 b. 203 a. 605 b. 
643 .ה‎ 811 9. 

eado 676 B. 677 b. (ch.). 

cadus 465 a. 

caecitas 718 b. 748 b. 

caeco 747 b. 

caecus 747 b. fait 886b, 

eaedes 45. 250^. 255b. 
565 b. 571 8. 623 4. 889 b, 

00600 1728. 1738. = 
196 a. (ch.). 198 b. 206 b. 
646 b. 677 a. 687 b, 832 b. 

caeleba 220 ₪. 

caementnm 352 s, 578 b. 

eaesio 205 5. 564 b. - 1013 a. 

calamitas 20 a. 44 b. 271b, 
332a. 3418 530a, 593 b. 
746 5. 819 a. 943 a. 985a, 

calamus 754 &. 895 b. 

081060 673 a. 

ealoeus 673 a. 899b. 

ealco pedibus 133 a. 160 b, 

a. 256 b. nvas 257 ₪ 

torcular, arcum, ibid 259a, 


465 a. 922 a, 924a. 940 a. 


948 a. 

681618010 349 b. 758 b. 

08160 349 a. 

calidus 346 5. 

caliga 699 b. 

caligans 337 b, 

caligatio 337 b. 

caliginosus 88 a. 

ealigo 88 a, (bis). 104a. 
265 5. 540 8. 726 ₪ 769 a. 
cal. obtegere 741 a. 746 b. 

calix 191 b. florum ibid, et 
193 b. — 878b. 

callide agere 797 b. 

calliditas 797 b. (bis). 

oallidus 338 b. 795a. fait 
337 b. 797 b. 

ealio obducere 166 a. 

oalor 347 &. 348 B. 

calvitium 191 b. 905 b. (bis). 

ca'umpia 229 b. , 

calumniator 689 8. 

oalamnior 53 b. (oh.). 537 b, 
668 a. 6898. 9088. (ch.). 
922 a. fecit coal. 637 b. 

oalvus 191 b. 345 b. 9053. 
fieri 618 b. facere calv. 
905 ^. 

ealx 789b. oaloem tenere 
alicujus 789 b. 

calx (z/ravoc) 210 a. (ibid, 
ch.). 961 b. 1064b. ob- 
ducere calce 961 b. 

eamela 247 b. — juvenca 
148 b. 

eamelus 217 b. — juvencus 
148 a. 

campus 168 b. 171 a. b. (ch.). 
325 b. 603 b. 811 b. 956b. 
(bis). 

Canean 491 b. 492 a. 

canalis 87b. 395b. 624a. 


1063 b. . 
cancelli 954 b. 


, eandelgbrum 5308. 


088060 ins!ar nivis £006 b, 

candidus 860 5. 861 b. foit 
861 a. 

candor 851b. 

eanis 482b. aureus 43 b. 

0800 232 ^. 266 b. 279 ₪ 
305a. 781 5: 962a. 9998. 
1021b. fidibus 3058. ti- 
biá 342 a. classivum 626 b. 

08801060 999 b, 

cantor 305a. (oh.). 999 b. 

cantus 30*a. 622a. 999b. 
1022 a. fi lium 305 a. (ibid. 
ch.). b. 6355. o. Ingnbrem 
canere 887 b. 

canus 961 o. 6. capillus itid. 


925 e. 1037 b.. 
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capella 197 a, 
capillus 9079. ... 
capio 36 b. 130,2. .533 a. 
381 ₪ 447b. 468a, 5326. 
535a. 627 a, 690 b. 691 b. 


(ch.). c. pugillo 894 b. \ 


capístro 3320. ' 
capistrum 564a. 941a 
capitulum columnae 510b. 
capparis 7a. 

capra 749a. (b. ch.). 966b. 
caprea 46 a. 92a. 
capreolus 92a. 


> 0821171188 977 e, b. (bis). 


captivus 82a. (bis). 84a. 
977 a. b. (bis). 989«. e. 
feri bello 84 b. facere 
captivum 848. 532 a, age- 
re captivum 976 a. 

CBpiO gratiam alicujus 9498. 

capture 532b. 608 a (bis) 

oapulus 681 b. 

eaput 211a. 915b (ch.). 
9168. ad caput 615b. a 
capite ibid. . 


: earbasus 504 b. 


carbo 818a. 

Ooarcer 81 b. 84 a. 134 €. 
482 a, 483 b. 484 b. 567 ₪ 

oardo 847 a. 863 b. axis 
510 b. asserum 401 b. 

carens 358 b. 

eareo 358b. mente 519b. 

caries 051a. carie uffectus 
fuit ibid, 

cariosum lignum 951 a. 

caritas annonae 942 a. 

carmen 76 b. 334a. 560a. 
. 573 b ibia). 6208. b. 836a. 
963 8. 999 b (ois). c. ir- 
risorium 579 8. 589 b. 
earm. irr. oanere 627 b. 
0. gradunm 600 b. o. re- 
velatam 739 8a. 

carnifex 384 b. 500b. 506 b. 

caro 181 b. 182a (oh.). 
528 b. 975b. 

oarpo 94b. 

Currae 371 a. 

carrago 596 b. 

carus 439 b, 449 a. 
440 a. 

ossa 711 b (ter). 

caseus 191 b. 347 b. 1031 a. 

casia 879 a. 898 b. 

castellum 142 a. b. 1548. 
704 b. 


castigatio 170a. 554 b. 968a. 

eastigetor 428 8. 

castipo 245 b. 421 a. 429b. 
221 a. 711 b. 

castra 563b. ponere 353b. 


fuit 


077 a. movere 672 a. 807 b 
motio castrorum 595 a. 

castratub 617 b. 697 b. 723 1 
anima( cástr. 50D b, ' 

00107 271 b. 605 5- 8% 
865b, 904 שון₪וז0+. .ל‎ 
613:8: adversus 623 a. 

cataractae 4oeli 9ó a. 868 :. 

catena 32a. 953 b. 954r. 

catenula 869b, 1038b. 1030:. 

caterva 316a. 335a. 611. 
877b. 916b. 923 8. via 

' torum 96 b (bis). 

cathedra 493 b, 

catinus liquatorius G10 b. 

catulus 204a, leonis ibid 
221 b. 

canda 305 b. adiposa ovion 
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cavea 484a. 705a. 

08760 mihi 1023a. b. 

oaverna 326b. 562 b. 

caula 571 b. 631b. 

causa 214 5. 233b. 1 
(bis). 8525 (ch.). 159 
(oh.), eausa 811 700 b. ₪ 
forensis 233 b. 234 4. 
2445. 630b. 936a. can- 
68% agere 935b, c. in- 
juitám habere 952 5 953 a. 

ohutes 296 a. 795a, tait 
817 8. : 

cavus 639 a. 

00600 5258. 557b 676 b. 

0800 407 a. 

oedrinus 95a. b. 

cedrus 96 a. 104 b. 

celebratio 273a 929b. feti 
302 a. b. 1024a&. 

celebro landibus 197b. 266 b. 
279 a, 301 b. 403 a. b. 

* 644a. 653 b, 721a. 925b. 
- 929a (ch.). 962 a. 1061.,. 
festum 318b. 

eeler 891 b. fait 320a. 8921. 
893 a. | 

celeritas 129. b. 

oeleriter 129a 538b. 891b. 

oella 537 a. 693a, 

oelo 4725 494a. 725 a. 

censeopopulum 419 b. 4204. 
835 a. 

centesima 538 b. 

centies 538 b. 

centum 538b. 539a (ch) 

cepae 165 b. 

cera 239 b. 

Cercusium 502 b. 

certe 51 b. 

certo (adv,) 9a. 73a, 4373. 
469 


- 


a. 

certus fait 72 b. 469a. c--- 

lore" facer: 211 .ב‎ 34060 
cerva 46a. b. 


cervix 000a, 798a. 857b, 

oervus 45a. 0, dama 419 b. 

oensatio 284 a. 723 a. 813 a. 
981 e. 

eesso 88b. 130. 
208 .ג‎ 8338. 9818. fecit 


la. 

Chaboras 314b. 464 a. 
Cbaldaea et Chaldaeus 493 b 

(ch.). 506 b. 507 a, 
ehamaeleon 1062 b. 
Cheruab 501 b. 
chorda 5. 
cborea 562 a. 
chorus 611 a. 


cibus 52b. 53b(bis) 125a. olan 


173 b. 174b. 394 b. 528a, 
529b. 530a (ch.), 539b, 

. 559 5, 572a. 862a (bis), 
975 b. insipidus 343 ₪ 

cicatrix 874 b. 

0:00; 4 

olovratus 62 a, 

pilicium 963 a. 

pinaedus 883 a. 

rimcinpi 888b. 925 a. 

xinotura 561 b. 

Xinctus 311b. 319a. 500b. 

Xngo 32a, 319a. 321a. 
329b. 510b, 700a. 

xngula 911a, 

dnguilum 10b, 31a. 319a 
(bis), 377 b. 599 b. 

inis 89 b, 260b. 819 b, 

«ánnamomum 896 a. 

"ippus 607 b (bis). 862b. 

159b. 593 a. 701 b,‏ הסעת 

ÁArciuo 322 b, 

drcinus 5628. 

Wrciter 458 a, 

irouitus 554a. 701a, 

Mrculuas 213 ₪ b. 791 b. 
823a. 872a. 

ikrcumoeido praeputium 553a, 

üároumeirca 593a, 701 b, 

$rcumoelsio 554 a. 


$rcumdo 89a (poet.), 321 a. 
510 b. 687b. 700a. b 
743 b. 755a. 


ironmeo 278 b. 700a. b. 
708 b. 922a, 937 b. 991. 
1050 b. 

ircumspeolare fecit (oculos) 


ircumspicio 169b. 991 a. 
1028 a. 

ircumvagor 351a. 9704, 

ista 94a. 95b. 219a. 

isterna 124a, 1348. 
501 a, 

thava 490b. 563a, 891 b. 
911b. 

to adv. 598b. 

t&ra 283a. 


1089. 


civilis 336 a, 

civis 49a. 161 b. 183b. 
olvitas 163 b, 

olades 340b. 544 a. 842 b, 
elam 525b, 725b. 1011b. 


facere |359₪ 
,9h.). 305 b, 


elamor 81a. 308 b (bis). 
618a. 6388. 870 a. (Ingu- 
brise) 940b. 949b. 973a. 
989 b. 

930 e. 

classis 79 a (navium). - 563 a, 
605 b. 821b. 

olathri 107 b, 370b. 954b, 

olaudicatio 865b 

olaudioo 832a. 865b. 

elaudo 37 a. 42b (bis). 203«. 
381 b, 482a, 703a, 704a 
(ch.). 713b. 787 a, 788 b. 
897a. clausus dexterá 43 a. 
os jumenti 152a. agmem 
83 a. ol pessulo 673 ₪ 
731 b. 

elaudus 668a. 832b. fuit 


elaustrum 5093 a. 

clausura 703 ₪ 

elavus 291 b. 455b. 594b. 
623 a. 

elementia 349 a. 782 a (bis), 


olypeus 543 b, 7098. 

= 92a, 401a, 797 b. 
853 b. 

eoaevus 210 a, 


coagulo 896 b. 
0081010 310 a. 859 b. 876 a, b. 
eoocinum 503a. 1026 b. 
cootile, coctum 182 b. 297 a. 


coetura 540a. 

eoelicolae 10198 oh. 

eoelum 275 a ,poét.), 795 b. 
plur, 10192. ibid. cb. 

coeno 52b. 

ooenum 352 a. 3580 b, 948b. 

ooeo cum femina 130 ₪ 
419 5% 920 b. 

eoepi . 

coerceo 318a. 376 b. 789 «. 

coetus 555a. 611a, 789a. 


884 = 27a (ba). 436 
cogitatio a . e 
560a, 804b (bis). 942a, 
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900a. 906 b. 9708. ch. 
286 a. 943 b. 
eogito 75a. 169 b, 377a, 
804 5 (ch.). 962 a, 
cognatio 188b. 
cognatus 33a. 36a. ₪ 
182 a. 187 b. 553b. 772 b, 
itio 253b (bise). 254a, 
76a. 589 b (oh.). 
cognosco 404 b. 069 « (pot), 


80 a (bis), 
aereo 5178. 
cohibeo 376 5. 482a. 5973. 
652 b, 788 5 872b, 887a 
oollabor 149 b. 507b. 552b, 
642a. 804a. 907a. 
eolleetio 878 5. pomorum 
82a, 83b. 89ía. 


a. 
eol 688 & (eh.), 
colligo (are) 65 a. 779 b, 
787b. 860 à. 876 ₪ ₪ 
910 b. 


oolligo (ere) 13a, R25, 
491 a. 5368. 8785. 1 

collis 193 a, 399a, 

eolloco 436 b, 4578. 
854 b. Oni b. 096a. 958a 
sqq. ₪ sqq. 1002 
10055. filiam 383a. 1009 b. 
lloquium, oolloquor 232 b, 


co 


& . 7265 

761 b. 10232" b. ' 

eolumbea 415 b. 

eolumbarium 93 a. 

oolumna 73b. 105a. 8, 
608 b, 670 b, 776 b. 1041 b, 
1055 ₪ libri 249b, 

00! 479 b. 

coma 841a. pendula 247 b, 
promissa 658 ₪, 

comburo 164e.b. 438 b. 9704. 

eombustio 623a. 1 

oombustor mortuorum 723 b. 

comedo 52 b. 53b (ch. ). 
173a. 206 b, 5298. com- 
edendum dare 173 ₪ 
391b. 534«. 

comes 49a. 278b. 550b. 
772 b 


commeatus 277 a, 862 a (bie). 
instruere se oom. 558, 


& 

commemoro 501 ₪. 

oommendo 279 a. 

oommentarius 547 b. 

eommereium babere 
700% = 


eum 


eammiano 133a. 224a b. 
241 a. 246a, 255 a. 4 
- ch, 240a. 255a. 370a. 
945 .ה‎ 

comminntas 254 b. 

oommiaceo 9208. : 

conunissura 230 b. 318a. 

eommitto 665 a, 750 b, 751 a. 

commodatum | 974 b. 

eQiimodum 508 a. 

corimoror 203a, b. 210a. 
526 b. 

commotio 550a, 922a. aui- 
mi 28! a, 


commoveo 220a. 719 a. 
761 b. 893a. 921 b. 934a. 
955 b. 


eommuto 426b. 
co»paro oum 250b. 628 a. 
796b. 987b. inihi 8v5 a, 
938 a. 
oompes 309a. 463b. 622b. 
761 a. - 
coimpesoco 2552 a. 923 a. 7 
981a. 987 b. 1002a. 
mplano (viam, arum 
לוש‎ a. 715b. 824 a. 955b. 
987 b. 330 
co ecior 8. 
0 381 ₪ 575b. 
eomyplicatio mapuum 316 b. 
: -- 4u8 .ג‎ 
ico manus 3t6 b, 
יי‎ 561! 9. 968a. 
eompono 694a (rellex.). -- 
7 b (oum). 
compotatio 699 b. 
eouprebendo 853a. 
cow pressio 570.5. 
comprimo 298 a. 599 b. fe- 
mi»am 781 b. 582 4 b. 
1002 a. . 
eompnto 377 b. 
0000000 654 ^. 696 a. 
oonoeptiu 236 à. 
eonchyllium 105. a. 
corcílo 442 b. 632a. 805a. 
925a. 
eoncio 6113. 613a. 738b. 
789a, 884a (bis). D. 
concipio 285b. 319 8. iram 
786 b. 
eoncito 272 a. 800 ₪ ad 
iram 3088. 890 a, 
conolave 321 b. 537 a. 693 a, 
Jaterale 855b. 10$3 a. sn- 
peri"s 601 b. 7698. b (ch J 
oonclusio 78U a. 
conoordia 1008 a. 
eonoresoo 890 b. 
ooncretio 896 b. 
cononbina 241 b. (ch.). 
conoubitus 627 b. 716 ₪ 
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conenicatio 540 ^.. 619 b. 

conculeo 1334.160 b. 183 a. 
241 a. 246 a. 208 a. 465a. 
784 b. 040. 018 a. (ibid, 
ch.,. 952 ^. 

concumbo cum 405 b. 655 b. 
647 ₪. 920 b. 987 4 1002 u. 

oeongurro 870 «s. 923 5 (eh.). 

220a. 303 4. 5 Ha.‏ 010 וס 
BUD & 930₪ 813a. 5‏ 
b.‏ & 

condemno 952 b. 

condimentu 951 b, 

condio 354 b. 954 .א‎ cada- 
vera ibid. 

conditio i. q. sors 96 b. 
הוח‎ a, 

oondYtor 2 a. 

conditura 354 b. cadaveris 
ibid unguentorum 621 a. 

condocefacio 532 b. 

enndonatio. 715 a. 

condono 495 a. 498 b. G86 a. 
690 b. 715a. 73] a. .ה‎ 

0001000 umneroede 713 b. 
963 b. 

couductio 962 b. 

confectus 983 a. fuit 275a. 
346 b. 483a. 595 a. 

contessio 1048 b. 

eonficio 18) b. 980 b 983 a. 
confici moerore 2416 = 
000801 desiderio 466 a. 

confido 73 ₪ (ch.). 138a. 
357 b. 775&. 934 b (ch.). 

e0ufirimo 330 s, 468a. 742 
a. 776 8. 886 b. 

confiteor 403 a. 613 b. 

oconflictor 950 b. 

voníiuo 196 a. 652 a. 

confossio 547 b, 

confossus 2 b. 

confraotus udi. 246 n. 

confringo 246 a (bie), 667 b, 
945 a. 949 b. 950a. 953 b. 
980 a. b. 

confurio 357 b, 684 a. 
743 a. 

confundo 151 b. 

confusio 540 b. 

confutatio 603 a. 

congero 13a. 853b. 

oonyintino 230 b. 

congregatio 83^» (bis). 0 
b. Gita. 8854 

GOngrego 82 b. 204a. 308b. 
401 ב‎ 493a (ch.), 5364, 
65L a. 720 a. 789 a. $78 b, 
884 a. 885 b, 897 a. 

oonjioio: 145 b, me 677 = 
1012 b. oculos in 689 b. 

oonjunctío 418 a. 

a. 36 b. 380 a.‏ 34 סקמווןמסס 
[T 417 b.‏ 317 


onnjuratio 011 a. 938 a. 

oonjuro 910 b. 

conjux 103b. 318a. 5201 
171 a. 

conor 395 6e. 

conqueror 80 ^. 

cO:us:.nguineus 33 8. 356i 
182a. 187 h. 975 b. pt» 
xmuus 187 b. 

consangulnitus 975 ₪ 

conscribo milites 851 a. - 
in indicem 508 a. 

consecratio 658 b. 

cousecro 370 ₪ 658 ₪ ל‎ 
820 b. 883 ₪ 

000898800 807 ₪ 

conservatio 629 b, 

oonservo 1022 b. 

009808008 558 a. 
405 ₪ 

0 onsid-o 450 a. 

consido 353 b. 653 b. 

oous'gno htL-ris 508 b. 95 
b. ibid. ch. 

cousiliurius 431 a (ch.). 4^. 
b. 787 a. 

consi'ium 96 5 (dei*. 2334 
303 b. 304 b, 361 b 2 
b. 560 8. 565 4. 603 a.b 
787 a. 80+ b. 1051 b 
(ch. 261b. 579 b. 853 5. 
eapere 427 b. 432? b, d«r 
432 b. inire 579 a. « 
consilio ut 602b (bis;. 

consisto 436 s. b. 469 ₪ 

consocio 317 a. 

copsolatio 858 b. 106? ». 

consolor 232 a. 309 b. 63! 
a. 660 b. 946 a. 

conspectus 328 b (ch.). ii 
.couspeotu 400 b. 6445 
827 b, 823a. 6 consp 
8629 8. 

copspergo 656 b. 951 a. 

conspiratio 911a 933 a. 

couspoo 952a. 

oonsterno 382 b. 

constituo 427 b. 430 a. 45 
b. 590«. 681 b. 6964 
775 b. 858a. 887 ₪, 8 
b(oh.). 958b. 960 a (eh) 
1000 a. 

oonstringo 329 8, 

consuesco 713b. 

consuetudo 361 5 (bis). 6! 
b. habere 0. oum ali; 
450 b. inire — 131 a. 

consulo aliquem 259 b 


593 1 


974 a. alicui 422 b 
7437 a. 

oonenito (are) 427 b. 431; 
(ch.). 432 b. 

consnino 53 .ג‎ b. 119 b 


| eonsumtio 150 b. 
consuo 945 b. 946 a. 1065 a. 
. contabefacio 677 ₪ 
contabesco 14 a. 206 b, 
552b. 6728. 931 &. 
c0ntaminalio 1045 b. 
,contemuo 132 b, 135 b. 
| 100b. 5408. 637 b, 675b. 
4 L4 a. 870 à. 893 &. 988 b. 
| 12012b. 
| eontemplor 141 ₪ b. 
|: 660 ₪ 955b. 973 e. 
oontemtus (us) 132b (bis). 
| 1368 540a. 8928. 973 b, 
contemtus (adj. 305b (aeutr.) 
870 & fuit 870 b. 892 b. 
893a. . 
contendo 6. &Jiquo 232 b. 
| Aw jndiejo 035 b. 960 a. 
contentio 546 .ה‎ b. 547 [Ty 
contero 245 b. 246 a. 380 a. 
| 994 b. 

eontexo 951 bh. 979 b.‏ ו 
oontignatio 437 a, 613 =‏ 
tertia 801504 1012 ₪‏ 
contigno 37 a. 390a. 720b.‏ 
contineo, se continere 89a.‏ 
contra 9 b, 57 a. 120b. 644‏ 
b. 765 b. 776 b, 829 ₪‏ 

oontradico 791 a. 
contradictio 603 a, - 
contraho 82b. 91 b. 878 b. 
857a. perdes 806 b. 
contrarium 284 b. 
contrecto 599 b, 632 b. 801 b, 
eoniremo 824 a, 1 b. 
933 S. 942 b. 945 b. 
contribulis 33 a. 36 a. 
contritio 246 a (bis). 573b. 
940 b. 
contritus 245 b. 246 a. 617 b, 
contumacia 616 b. 618 b. 


contumax 8a. 330b. 724a. 
fuit 527 2 616 a. b. 910 a. 
923 ₪ 
contumelia 373 a. 486 ₪ 
637 b. 0. afficere 356 b. 
6*2 ₪ 861 b. 
 eontundo 238 h. 240 a. 
255 ה 379 .ה 280 .ה‎ (ch.). 
510 b (uis). 607 b. v3O ₪ 
oontnrbo 272 a. 281 b. 
contusio 504 5. 605 b. 
contusus, nent. 226 a. 
convalesco 329 b. 334 = 
couvalescere jubeo 313 a, 
convenio 304 b(oh. 430 a, 
conventus 5554 b, 555 ₪ 
733 b. 
conversin 670 b. 
| 7014 a. 987 ₪ 
ומס‎ 67/0 2844, 959a. 085 b. 
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986 5. 987 s. 1001 a. eon. 
versum esso 430 b. 

oonvicior 199 a, 372 ₪ 
421 V. 485 b. 

convicia 197 V. 

conviroo 471 a, 

convivium 63? b. 

oonvocatio 613 ₪ 

oonvocare 308 b. 870 ₪ 
90[ .ה‎ 9002 a. 

convolvo 8^. 215a. 2158. 
75+ a. 868 b. 

copia 404 a. 615b. 918 b. 

007186 L q. exercitus 13a. 
311 e. 335 b. 

copiose 464 ₪ 

oopiosus 462 &. fuit 461 b. 
402 a» 

0000 86b. 182a, b. 297 a. 
970 b (Jateres). 

coquus, a 384 b. 

cor 148 b (ch.), 463 a 'po&t.), 

. 518 b, 520 e. 507 8. 904 8. 
962 b. auferre cor 520 a. 


coralla fubra 851 2. 1. 


eoram 119b. 553 a. 6$ a. 
b. 668 b. 756 5. 827 ₪ 
828 a. 8308. 881 b (ob. 


corbis 237 b (bis. 391 b, 
484 4. 713 b, 716 4, 869 8. 


ooriundri s»men 195 a. 

eorium 748 b. 

oornix 793 b. 

cornu 906 a. jubili 411 b. 
c. gerere 2 

corollae pensiles columne- 
rum 157 4. 499 b. 531 a. 

oorona 755a. 872a. 

corono 510 b. 755a. 

oorpus 24 ^, 181 b. 201 a. 
202b. 203 e. 220 b. 224 
a 227a (oh. 628 b. 
788 a (bis), 

oorrado 225 b, 720 ₪ 

corripia 069 b. 

corripio 225 a. 381 a. 876 a. 

corroboro 330a. 751 b 

oorrumpo 315 b (ibid. ch.). 
963 b. 996 a. 

b.‏ 571 המייס 

corrupte a-ere 315 b. 

oorruptio 626 a. 

corruptus fuit. 62 b. 

corvus 793 b. 

€os!a 772 ה‎ (ch.), 865 b. 

eoturnix 964 ₪ 

078070 875 b. 

erunium 211 = 

crapula 421 a. 

cras 170 a. 564 b. 

orassities 733 a. 

orsstinus dies 170 a. 564 
5658. or. lux 170 ₪ 


evetes 734 b, 

oreator 438 uw. 

epeatura 890 a. 
174 b. 

oredo 73 a. 

ereo 171 b. 172a. 324 b. 
42? b. 423 .ה‎ 438 ^. 269 
b. 799 b. 833 b. 895 8. 

erepido 45 b. 753 ₪ 

eyepuscukim 693 b. 

eresco 186 a. 197 b, 499 a. 
508 «. 842 a. 886 b (opi- 
bus). 928 8. 9456 e. Oreés- 
cens adj. 198 a. 653 a. 

Crete 43b. 5008. 

eribrum 404 0. 675 a, 

crimen 631a. 746 a, 

erocodilus 52686. a. 

orucio 675 b. 

eradelis 52 a (bis), 

erudelitaes 52 s. 

crudus 333 b. 393 b. 036 a. 

erumena 876 b. 

erus 504b. 990 b. 1034 b 
(ch.). 

oryetallum 192 a. $05 b. 

Ctesiphon 486 8. 490 a. 

b. 920b.‏ 626 סומ טס 

cubile 615 5. 627 b. (ibid, 
ch.). 921 a 

eubitus 70b. 71a (oh.). 


cregta 09 


91 a. 
eubo 920 b (bis). 100? b. 
1004 b.  oubitum ire 


1001 b. 

eucumis 837 b. 909a. 

0000 510 ₪. 

culex 489 b. 490 b, 

0008 541 b. 

eu!mus ₪04 ₪. 895 ₪. 

oulpa 107 a, b. 6315. 740 a, 
eulpam oontrahere 108 b, 
"o 5 poenas dare culpae 


culter 366 b. 550 ₪. 560 a. 
502b. 8718. 5. 

cultor dei 170 b. 728 a, 
808 b. 


eultrix 183 ₪ 

enltus dei 2586. 822 a (ch.*. 

cum (praepos.) 115b. 121 
a. 400 b. 765 u. 773 ₪ 
775 a (ch.) 776 ₪ 

cuminum 487 a. 

cunctor 39 b, 1345 

cupa toroularis 227 b. 438 b, 

cupediae 566 b, 692 4. 597 a, 
6294 847 a. 

cupiditas 101 b. 271 b. 

cupio 18 b. 22 b. 137 ₪ 
347 b. 

cupressus 173 a, b. 


ouprem 661 b (ch.) 062 a. 
69 * 


cur? 433. 5408. 548 a. b. 
549 e. 2 

eura 170 a. 367 b. 836 8. 
curee habere 169b. ge- 
yere curam 367 b. 

cureuma 502 b. 

euro aliquid 140 b. 259 b. 
1021 b. 

eurro 432a. 7108. 


030 a. 948 b. 

currus 619 b (bis). 735 b. 
937 sb 

vursito . 

eursor 824 b. 930a. 948 b, 

cursus 617 b, velox 236 ₪ 
432 ₪. 1050 = 

curvus 284 b. 790 a. 

cuspis 320a, 362 &. 873 b, 

custodia 567 a. 629 8. b. 
836 a. 1024 a. מו‎ 


tenere 85 a. 

oustodio 664 b (poót.). 684 
a. 1022 b. 

custos 760 a (ch. le 1022 b. 

cutis 181 b, 211a. 748 b, 

mibalam 609a. 866a. 


ey 
Cyprii 509 ₪ 
prus 499 a. 
Cyrus 505 a. 
Daemon (fatidicus) 21 b. 
406 b. 00. silvestres 966 e. 
Damasoenus pannus 253a. 
Damascus 239 a. 253 ₪ 


258 b. 
damno 331 b. 1031 a. ^ 
damnum 81b, 658 s. 795a 


(ob.).d.affcio 658a. 920b, 


607000: 18 a. 258 b. 

Derius 256 a. 

de 688. 514 b. 

debilis 247 à. 248 a. 254 b. 
346 b. 466 a. 947 b. fuit, 
factus est 340 8. 346 b. 
466 a. 7558. 

debilitatns 3798. 937 b. 

debilito 248 b. 379 a. 

debitum 322a. 623 ל‎ 624 
a. b. 693 a. 

decachordum 802 ₪ 

deoalvo 967 b. 

decas 801 b. 

decem 802 a. D. ob. 

deoetnpeda 977 b. 

resin Agr b. 207 a (ch.). 
508 b. 775 b. 

decerpo 94b. 365a. 428a, 
432 b. 889 b. 908 a. 

decet 394 b. 630 b. 

decido 373 b 

660100 271 a. 4&2 b. 676 b. 
693 b. (ch. 677 b. 698 b.). 


100 


desima 604 b. 802 a.b. 
dare deciinam 802 b. 

deolmo 80? b. 

decimus 802 a. 

deolpio 338 a. 692 a, 847 b. 
878 a, 938 b. 

declaretio eententíae 35b. 
(ibid. oh.). 848 b. 

deelaro 123 .ג‎ 140 b. 4 


809 ₪ 

declino 663a, 691 a. 

decorticatio 565 a, 

deeorticatum 834 b. 

decortico 376 b. 834 b. 

decorus 637 ₪ 653b. fuit 
394 b, 636 b. 653 b. 

décretum 73 5 207 b (ch.). 
(ibid. cb.). 554a. 954b. 

deoumbo 1001 b. 

decursus temporis 1066 b. 

decurto 899 b. 

decus 186 b. 187 a (bis). 
269 a (bis). 357 a. 852 b. 

deeussio olivarum 688 a. 

deoutio 315a. 674 ₪ 
(b. oh 

deduco 443 8. 658 b. 1009 b. 

defatigatio 398 b (bis). 

defstigatna 398 b. 399 ₪ 
432 a. 507 b. 

defatigo 398 ₪ 432 a. 5186. 
647 e. 

defectio 616 b. 625a. 722 b. 
846 b. solis 487 a, 

defeotor 987 a. 

defendo 354 a. 684b. 7258. 
755 a. 

defero 396 ₪. 443 ה‎ b. 
(ch.). 903 b, -deferor in.. 
700 a. 


deficio 31 b, 88 b. 206 b, 
215 a. 275 a. 320b. 358 b. 
472 b. viribus 642 ₪ 
7548. 7558. 758 a. 772.8. 

deficio ab 677 a. 
707 a. $846 a. 952 b. 

definio 365 a. 373 b. 4308. 
717 b. 980 a. 

definitum 364 b, 

deflecto 534 b. 
961 a. 

defleo 147 a, 

defodio 391 a. 

deformis 941 b. neutr. 626 a. 

deformites 042 .א‎ 

defr audo 789 b. 878 a. 803 b. 

deglutio 152 a. b. 727 ₪ 
970 a. 

dehortor 296a. 429 b. 

dejicio 442 b. 443 a. 544 a. 
uk ch.). 65+ b, 662 b 
ceh.). 663 8. 065 a. 677 
a.b. 938b, 047 a, 1009 b. 


663 a. b. 


1012 b. 1018 b, d. e po: 
sessione 426 b. 448 a. 

delectatio 949 a. 

delector re 19 &. 137! 
317b. 360«. 634 b, 9261 
943 a. 948 b. 

deleo 4 e. 232 b. 250 l 
281b. 362a. 366 a. 413! 
472 b, 483 b. 505 b. 561! 
687 b. 888b. 1018 8. ibi 
rea d. interaecione 320 | 


b. 
deliberatio 705 a. 
delibero 427 b. 432 b. 
delicste vivere 740 a. 
delioatus 739b. 780 a. 9351 
foit 937 b. 
deliciae 19 a.b. 347 b (bu 
3808. 403 5. 563 b. 5961 
7806, 734 b. 740. 9491 
1063 b. 
delíotum 107 b. 331 b. 709: 
722b. 846 ₪ 981 b. 0 


(eh.). |‏ ה 
deligo (ere) 74 a. 1371‏ 
b.‏ 170 
delineo 365a.  delineatui‏ 
b‏ 364 


delinquo 106 b. 981 b. 982 
(imprudenter), 

deliquium enimí pati 736 
75^ a. 772a. 


deliro in 80/0800 272 b. 

delubrum 154 a. b. 

deludo 287 b. 

demensum 364 

demissio 662 b, 

demitto 443a, 491b. 5510 
654 ₪. b. 653 b (ref.] 
665 ₪ 1009 b. | 

demnuleeo faciem aelicuj 
340 a. 

denego 91 b. 592 a. 

dens 1024 b. plur. 5321 
633 b. dd. moleres 38! 

densitas 596 a, 700 a. 

denuo 742a. 985 b. 

deorsum 566 8. 

depasoo 94b. 164 a. 358: 


depono G5À b. 662 b (e. 
eposó ₪. b. 662 b (ch. 
E55 b. 


deportatio 212 b. 

deportati 212 b. | 

deporto in exilium 211! 
212 8. 


depositum 836 b. 1069 b, 

depravo 742 b. 929 b. 

deprecatio 1065 ₪ 

depreoor pro 171 ₪ 808 s 

depressus 992 b. 

deprimo 662 b. 781 b. 985, 
(pass.). 992 b. 9U3 ₪. 


depso 528a. 


* 


depuisio 594 a. 
derelictus 65 b. 
derelinquo 665 a. 751 = 


997 ₪ 

derideo 556 b. 960 b. 

derodo ossa 223 b. 

descendens adj. 662 b. 

descendo 442 a, 662 a. 662 
b (ch.). 868 b. 

desoribo 23 a. 365a. 508 b. 
1044 b. 

desero 125 b (perfide). 654 b. 
665a. 750 b. 751 ₪. a, 

lesertioolae 862 b. 

lesertum 325 b. 452 a. 545a. 
793 b. 1020 b. 1047 a. 

lesertus 2078, faotus est 
153 a. 

lesiderabilis 347 b. 

lesideratum 563 b. 

Jesiderium 20 a. 232a. 101b. 
347 b. 5008. 380 a. 6308. 
563 b. 1044 s. 

lesidero 22 b. 394 b. 406a. 
690 a. 704 ₪ 836 a. 866 a, 
1043 b. 

lesidia 1 a, 

lesido 1003 &. 

lesigno 23 a, 717 b. 

lesilio 677 a. 

lesino 88b. 218a. 250 b. 
251 b. 320a. 483 b. 706 a. 
715b. 833 ₪ 9818. 

lesisto eb 320 b. 395 b. 
677 b. 775b. 947 a. 985 b. 


1018 b. 

lesolatus 366 b )10005(, 
1020 a. 

lesolo 682 ₪ + 

lespero 305 b. 

lespicio 132 b. 913 a. 

esponso 101 b. 372 b. 430 a. 
572 b. 

esquamatum 358 b. 

estillatio 680 b. 

estillo 945 a, 

estinatus fuit 8066. 

estino 381a, 438. 

astitutus 320 a. 

lestructio 286 a. 

lestruo 286 b. 342a. 350 b. 
646 a. 671 a. 607 b. 72558. 
798 a. 8428. 

lesum 358 b. 740 b. 

esuper 600 & b. 761 b. 
766 a. 

letermino 192 4 

letero 994 b, 

letineo 788 b, 

letraho 205 b. 224 b. 

letrudo 241 b. 268 b. 647 a. 
649 b. 663 b. 

leturbo 129a. 443 a. 

leturpo 642 a. 
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devolvo 213 b. 

devoratio 152b. 

devoratum 152 b. 

devoro 152 a. 

devotio ad internecionem 
371 a. 

devoveo 370 b. 


deus 55b. 60 a (ibid. ch.). 


dexter 425 b. 426 a (bis). 
Jatus dextr. 4256. 


dextra 425b. adextra 425b. 
ad dextr. 425 b, ad dextr. 
se convertere 426 a. 
dextr. uii 426 8. 


dextrorsum 46 oonvertere 


73 &. 

diadema 510 b. 658a. 7558. 

dialectus 967 b. 

6100 (ere) 74 b. 75b (ch.) 
distino:e dicere 685 a. 
843 b. 

dieterium 645 2 

6100000 aurum 454 a. 952 a. 

dies 413 8. et 554 b. 415a. 
(ch.) festus ibid, fatalis, 
ibid. judicii, ibid, tertius 
1012 a. 

differo 39b. 97b. 

difficilis 462 b. 910a. fuit 
440a. (intellectu). 820 b, 

b 


909 b. 

difficultas 462 b. 

dif&ndo 168 a. 

61/00 808 a. 

difflao 540 a. 552 a. 612b. 
852 a. 

diffringo 2808, 678a. 814b. 
2 . 3 &. b. 935a. 

diffundo 627 ₪. 665 a. 794b. 
815b. 842 b. 845b. 846a. 

diffusio 8$2 b. 

digitus nuanus et pedis 91 a, 
Rito rant ibid.  mini- 
mus 889 b. 

dignitas 440 b. 

diluceratio 708 a. 

dilacero 168b. 394a. 8410 a. 


980 a. 
dilenio 843 8. 845b. 935a. 
dilato 932 a. 
dilectus 171 a, 403 b. 
diligenter 84 ₪ (ch.). 
diligo 137 b, 
diluvium 540 b. 
dimetior 980 a. 
dimidium 362 b, 564b, 821 


b (ch.). 
dimidius slolus 168 b, pers 
diminuo 53 a. 
dimissto 628 b. 1007 b. 
dimitto 665 a, 811 b. 841 a. 


947 b, 1009 au. b. libertum 
750 8. 818 b. , 
dimoveo 299 a. 671 a. 807 


a, b. 

dirigo 454 a. 468 b. 469 8" 
959 a. 1001 a. 

diripio 125 b. 136a. 165b, 
206 a. 2268. 

diruo 286b, 697 5. a. 

discalceatns 410 b. 969 ₪ 

discedo 30 b (oh). 31 b. 
127 b. 351a. 578 5. 
731 b. 

discepto 421b. 682 a. 

discerno 127 a. 140b. 

discerpo 168b. 394 a. 

disoindo 907 b. 

disciplina 554b. 596. 

discipula 183 b. 

discipnlus 155 5. — 533 a. 
1057 8. , 

disoo 66 b. 532. b, 


. discrimen 811 b. 


discumbo 215b. 

diseurro 988 b. 1037 a. 

discursitatio 632 a. 

disjicio 675 ₪, turbine 0066 b. 
1012b, - = 

dispensator 142 b, 

dispergo 4 a, 128 a (eh.). 
136 a. 310 b. 312a. 345b. 
649b. 665 5% 675b. 678 a. 
814b. 815b. 816 a. 8386. 
842 a. 843 b. 

dispersio 842 b, 

displiceo 124 b (eh.). 447 a. 

dispono 694a. 740b. 706a. 
958b. 1000 a. 

dispositio 603 b (bjs). 

dispuisio 674 b, 

disputo 421 b. 

disrumpo 834b. 840 b. 842 a. 

b . 


907 b. 
disseco 135 b. 185 b. 206 b. 
266 .א‎ 809 b. 907 b, 831b. 
(ch,) in frusta 695 a. 
diíssecta pars 185 b. 
dissectio 185b. 
dissimnlo 669 5. 
dissipo 280 a. 
díssolvo 280a, 552 a. 593 b. 
dissolntus 10168 est 841 a. 
distendo 834 5- b. os 


834 e. 
distincte 844 a (eb.). dioere 
685a. 843 b.- 
distorqueo 742 b. 
distribuo345a. 362 a.659 a.b. 
dito 804 a. 
diu 744 s, 
divarioo 845 b. 


divello 683b. 697b. - 


dives 4600 b. 379 b. 462 a, 
550 b, 803 a. 089 b. fuit 
2723. .ה‎ 462 9. 804 & 

divido 345 a. 362 a. 363a. 
506 ^. 8218. 840 ל‎ (oh.). 
ia tres partes 1015b. 

divinatio 612 b. 896 a. 

divino 890 a, 

divitiaa 281 8. 337b 398b. 
463 8. 669 a. 804 5, 808b. 
980 b. 

divortium 502 ₪. 

do 407 a. (b ch.) 428b 
(largina). 543 h. 695b. 
697 8 (oh.) 959 b. 100€ a. 

doceo 66 b, 140 a. 296 a. 
355 a. 443 b, 533 b. 606«. 

9063 a. 

: doctor 28 b. 557 ₪ 

doctrins 28b. 5168. 554 b. 
1018 b. 10514, 

documentum 30a, 555 b. 

doleo 324 a. 325 a. 340 a, 
355 b. 438 8. 460 b. 500b 
(ch.), 6005. 7355. 786 a. 
876 h. 

dolor 374 a. 308 b. 461 a. 
971 a. 603 ₪. 788 b (bis). 
787a. perteti-ntium 315 
b. 3384 34t4 RHf$b. 

dolore afficlo 460 b. 540b. 
786 a. b 


a. b. . 
0010606 70! .ה‎ 849 a, fait 


8. 
dolus 797 b. 


domicilium 293 à 362 b. 
590b. 597b. 603. 8. 
637 a (pnet.), 653 b (bie). 
8945. 021 a. 997 b. 

domina 163b. 191 b 194 b. 

dominstio 628 ^. 1011 a(ch ), 

dominator 1011 b. 

, dominium 553 a. 

dominor 921 ₪ 1010 b, 
(ibid. ch.) ! 

domnus 15a, 16! b. 163b 
(ch.) 191 ₪ 583a 614a 
(ch.). 628a. 1011a (ch.). 
d. factus est 1010 b. 

domo (sre) 497 b. 


domus 20 a. 142 b, 146 b 
ch), 888a d. paterna 
1448. e dome 774b, 

donec 737 a. 972 b. 

dono 292 b. 992b. 1061 8. 

do»um 106 a. 117 b. 178b. 
265 a (dona ssacrificelie). 
292 b 501. 622 b. 635b, 
634 b. 648 b. 649a. 650 ₪ 
(meretricium). 601 b. 
992 b 997 ₪. — 1070 b. 
(ch.) 633 b. 640 ₪. 

doroas 345 a. 352 b. 8534, 
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do*mfo 452 h. 453a. 9948. 
dormitatio 655 8, 
dorinito 655 .. 
dorsum 188 bh. 189 a (oh.). 
200 a. bh. 220 b. (4. 8€ 
perius) 1003 b.  olypei 
b 


188 b. 

dotatio fillae 1007 b. 

dromades 50? b, 

duhitutor 719a. 

ducenti 538 b. 

duoo 109%. 278 b. 398 b. 
051 6. b 658 b. 6072. .ה‎ 
ín bellnm 130 b. 112 a. 
uxorem ]37 161 a. 
382 8. 535 b 690 b, 

dudum 464 4. 1016 a. 


dulcedo 583a. 633a, 634b 


is). 

dulcia 633 a. 792b. ₪ 
614 b. 791 b, reddere d. 
63+ b. . 

dum 122b. 730a. 736 a sq. 
738 s (oh). d. adhno 742 a. 

dümetum 323 a, 201 ₪ 

dnmus 323 a, 

duo 1026 b. 

duplicatio 408 a. 

duplico 498a, . 

duplum 498 8. 630 a. 

dure trac!o 910 a. 

duritles animi 910 b. 

duro 886 b. 887 b (ch). 
dursns 890 b. 

durus 51a. 52a(his); 2158. 
437 h. 749a. 910. 1 
b. 1006 b. fuit 329 b. 


909 b. 

dux 15b. 101a, 3605 a. 
579 b. 8398. 841 8, 898 b. 
968 b. 
bus 62 b, 


E, ex 118 b. 119 a. 584a 
sqq. 589a (ch.). ex quo 
30 b. 243b(oh.) 588 a. 
742 b 


ebrietas 1005 b. 

ehriues 699 h, 1002 b. 
gerere *brium 1005 b. 

ebullio 643 a, 0358. ebul- 
lientem facere (aquum) 
160 a. 953b. 

ehbull:tio 953 b. ebur 1025 a. 
1 a. 


6006 , en :60 a (ch.). 68 b. 
94 b (ch). 265a. 282 b, 
283 a (ch.). 5178. 

Koolesiastes 884 a. 

edictum 234 b. 261 a (ibid, 
ch.). 392a (ch). 539b 
(ibid. oh.) 847 à (bis). 
890 b (oh.). 


familiae vel tri- 


$do )100/₪( 52 h xq. 59 

édo 696 8. 102t b (voce 
olumorem), 

edooeo 355a. 406 a. 9, 
443 h. 

edüco (are) 198 ₪. 9191 
928 b 


6000 (ere) 198 a (plentsi! 
436 a. 665 ^". 078 a ) 
930 b (in bellum). 

effasum ?32 b. 622a&b 
Qehovae) 637 5. 

eflero (efferre) 686 a. 0 
691 8. 998b. 929 (ch. 
me 186 a (poet.), 158ut 
69! a (b. oh.) 7684 
928 a, 929 a (ibid. eb.; 
956 a. laudibus ו‎ 
029 a (ch.). 956 a. 

60010 809 h, 

effingo 172 s. 

efflo animam 075 b. 

effloreseo 839 b, 

eflodio 364 b. 688b, 790 

effrenus 851 sa. 

effvndo 169a, 312a. 4375, 
643a. 617a. 6058. 72331 
732b. 794b. 815a. 930b 
996 b. 1001 a. 1002? a. 

effusio 103a ( bie), 
1002a (bis). irse 733b. 

effutio verha 839 b. 

FEgbatama 323a. 

egenna 795 b. 713a. 93! 
foit 331 a. 

egestas 5618. 795 h. 

ego 78a (ch.), 79 a. 80a 

egredior 435a.* 

egressus 437 a. 

eheu 19b. 33b. 

ela 265b. 

ejicdio 383 b. 449 8. 4615 
648 b. 693 b. 893 b. 101?) 


. ejnlatus 424 ₪ 


ejulo 423 b. | 
elabor 577 b. 822 a. 
elapido 722 a. | 
elapsus fagá 822 h (bis). 
elatio 187 a 201 a. 62?» 
929 a, b (ter). 954b. 961. 
994 b | 


elatus 186 b. 411! ₪ re 
elata 187a. foit 185 \ 
189 b. 436 a. 91 a. 

eleetus 136b. 17f a. 905b 

elephantiasla 993 h. 

elevatio 600b. 656 5- 

elevo 672a. 928 b. 

Elias 63 5, 

eligo 137 h. 173a. ואו‎ 
328a. 870b. 913 ₪. sor 
552 a. 

Rlis 64 e. 

Elymais 756 5. 


| 


i 


,emarcesco 894 b, 

.eunedullo 561 b. 

emnigratio 212 a. 

,emigro 211 a. 

eminentia 656 b. 954b. 

emo 29& a (ch). $501 a. 
351 a. 895 a (ibid. ch ). 

jemollio 937 b. 

yemolumentum 416 b. 457 ₪. 

, 9088. 

tlemporium 700 a. 

| ewtio 612 b (bis). 896 a. 

emunctorinun 582 a. 

enim vero 476 b. 

| euitor in alium 11a. 

eo (adv. loc) 1016 a. b. eo 

j quod 1054 s. 

eo, ire 31 b. 116 a. ו‎ b 
(271 b. ch.) 277 a sqq. 
396 b (poet.). 231 b (ali-- 
quo). (738 b ch.). ire do- 
cuit. 922 a. 

ephodum sacerdotis suumi 
87a 


Epiphania 353 a. b. 


epistola 13 b (ihid. ch.). 
573 b. 6915. 721 b. 817a. 

epu!«e 293 b. 38% b (bis). 
501b 530a(ch). 965a 
)186186(. 1020 b ,lautae). 
facere ep. 501 a. 

equa 706 8. 039 b. 

eques: 844 ».. 06 b. 937 4. 

equitatio 7 b. 

equitatus $37 a, 

eqéto 935b. 

equus 708 à. 8144, 938 a. 

er lico 1040 8. 

erectua stetit 732 s. 

erecto oorpore 887 b 

erga 57 ». 765 b. 

620 702 a (ch). 
887 b (c^ 928 b. 

erinaceus 897 a. 

eripio 683 b. 

erogo 435 b (peonuniam). 

erratum imyrudenter. com- 
missum 981b 

erro (ure) 981 b. $9826. 
1006 b (ch.) 1063 a. 

erro (onis) 279 a. 

error 624 a. 625 a. 1007 8 
(ah.). 1008 Be 

erubesco 1354 360 b. 

erudio 429 b. 

erumpo 209 8. 839 b. 899 a. 
971 b. er. fecit 818 b. 
er. jubila 834 b. | 

esurio 942a. esuriens ibid. 

et poet. 85 b. 288 b e«q. 
et — etf 216 «, 289 b. 
et — quidem 299 a. et — 
tamen 290 a. 


887 e. 
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etiam 85b (ibid. oh.). 215b. 

etiumsi v. etsi. 

elsi 60 a. 69b. 85b. 122b. 
216 .א‎ 


evacuo 153a, 109a, 795b. 


930 b. 
67800 578b. 684a. 
evanesoco 83 ^. 277 b. 278 b. 
483 a. 577 b. 731 a. 747 a. 
evasio 0055 
ev«llo 314 .א‎ 618 b (ibid. 
€h.). 6718. 672 «. 69T b. 
698 b. 790b (eh ). 10158. 
evenio !16 a. 13t b. 275a. 
b. 676 b. 902 b. 90b. 


eventus 41a. 556%. b. 
hubere 131b. 886b. da- 
re 132 4. ud— perducere 
815 a. 

everro lutwun 386 a. 


eversio 241 b. 281b. 287 a. 
550 b. 715b. 733a. 

everio 28+ a. 698 b. 716 b. 
732 b. ^90 b. 793 b. 798 a. 
799 a. 1012 b. 

evigilo 430 b, 

Eulaeus fluv. 24 b. 

eunuchns 723 a, 

evoco (milites) 901 a. 1021 b. 

evomo 885 a. 

Euphrates 652b. 845 a. 

evulgo 436 a. 

exacerbo 215 a. 
6^1 a. 

ex»«cior (operarem, tributi) 
647 a. 

exulto 189 b. 715a. 767 b. 
928 a b. 029 a (ch.). 

examen apum 738 b. 

examiuo 127 9 

exardeo 880 ₪ irá 367 ₪ 
433 b (b's). jussit irá. — 
368 a. 

exxtesco 254 a. 397 b. 694 b. 
698 8. 867 b. 

exoudio 3£b. 260a. 7818. 
b. 808e 1021 a. b. 

ex»ud 10 603 ₪ 

excavo 639 ». 

excel'enua 456 b. 559 a. 
954 b. 

excelsus nentr, pl. 015 b. 
fuit 956 .א‎ locos 154 a. 
675 ₪. 680 b. 936b. 

excidium 485 a. 565 b. 889 a. 
897 8. 908 4 

001060 76 b. 
consilio 676 b, 

exoldo 250b. 252u. 332 a. 
362 8. 366 b (ch.). 533. 
6723. 697 b. 907 bi 

6167010 b-nevole 948 b, . 

excisus 366 b. 


351 a. 


spe 134 b. 


exoito 222 a. 014 a, 748 a. 
887 a. 

exeludo 206b. 2234, 6494. . 
ova 168 a. b. 

excogito 126 b. 364 8, 377 .א‎ : 
&38 ₪. . 

excorio 8408. . 

excrementa 306 6 682 b. 
844 b, 850a. 857 a, 8728. 

excubiae 872 ₪ 

executio. 667 b. 674 s. 697 b 
(bis). frumentum 315 ₪. 

encmplar 251 8. 1048 a. 

exemplum 554 b. 913 à. 

exeo 435a. (^d bellam) 
435 b. 678 a (ch.). 

exerceo me 777 = 4 

exercitatus 533a. 806b. . 

exercitus 13 a. 335 b (bis). - 
(ibid, ch.) 563 b. 578 ₪. 
851 ue. . . 

exhalatio terrae 14a. 265 b. 

exhaustus 559 b. 

exbiluratio 5418. = 

exhilaro 288. 149a. 20. 

exigo 436 a (pecuniam). 
(debitum, tributum) 647 a. 
692 a. 

exiguus 869 b. 

eAilis 2545 b, 

exilium 202 b. 212b. 6534, 
duci מ[‎ — 211 b. 2i2 &, 
ducere, agere in — (ob. 
212aY*. 656a. 6213. . 

eximius 387 b. 455 b, 821a, . 
fait 820 b. 821 b. 

eximo 37 a, 

existimo 823 b. 

existo 51a. 273 ₪ 4. 
007 a. 

exitium &b (bia). 44*a.. 
102 b. 129 a (bis). 150a. 
151 b, 152 b. 452 a. 478 b. 
557 b. 867 b. 889 u. 983 ue. 
1018 s. 

exitus 41a. 556 a. 1050b. 

exordior 845 a. 

exosa 9606 a. 

expando 392 b. 646 b. 662 
b. 837 b, 843 b (bis). 5 
a. 952a. 906b. 

expaysio 626 a. .. 

expeditus 344 b. fuit 551 e. 
reddere exp. 341 b. 

expello 174 b. 226a. 269 a. 
418 ₪. 461 b. 505b. 648 b. 
653 a. 808 b. 708 a. 1009 b. 

expendo 824a. 

expergefacio 747 b. 748 a. 

experkiacor 737 b. 8384, , 

experior 328a, 403a. fecit 
exp. 914 4. exp. vitun 
404 b. 

expiatio 409b. 


explo 331 b. 408 b. 690b. 
expleo 574 b. 654 a. 770 a. 
explioo 140 b. 809a. aeni- 
643 b. 
explorator 136 b. 922 a. 
exploro 134 ₪. 137 a. b. 
180 a. 310b. 360b. 361a. 
671 a. 835 a. 875b. 922 4. 
1050 b. 
expono 959a, 
expositio 8445, 846 s. 
,exprimo humorem 608 a. 
\ uvas 060 b. 
expromo 430 a. 815a. 
expugno 168 a. b. 667 b. 
₪. 
ezpulsio 226 a. 
expulsue 707 b, 
exscindo hostes 9205 b. 
exsecratio 59 b. 540b. 544a, 
893 b. 976 b. efficere exs. 
101 a. 
666010: 59 a, 101 a. 177 a. 
308a, 877a. 893a. 
exsiccatus 861 a. 
exsiooo 366a, 452b. 
exsilio 817 b. 
exspectans 418b. 
ectatio 541 a. 
ens ₪ 
exspeoto 324b. 337 a. 418 
b. 510 b. 870b. 865 ₪ 
955b 


611 a. 


exspiratio (animae) 605a. 

exspiro 203 a. 

a. 281 b.‏ 254 שריי 
b. 462 b.‏ 307 

exstirpo 4 a. 152 b. 370 b. 


472 b. 505b 
exsto 449 b. 


exstruo 157 5. 427 b. 804a. 
928 b. 
exsuyo 607 b. 
exsultans 769 a. b. 
exsultatio 210a ,bís), 769b, 
exsulito 209 b. 714a. 768b. 
951 &. facere exs. 657 a. 
extendo 392 b, 451b. 545b. 
633a 662b. 663a. 970 8. 
1009 a. b. 1010 a (ch.), 
extensjo 545 b. 5463. a. 
583 8. 606 a. 626a. 
exterior, us 336 = 
extermino 164 b. 
exjra 326 4. 517 a, 
extraho 3443. 436 a. 624a. 
626 b. 693 5, 1006 b, 
1013 a. 1015a. 
extraneus 582 a. 
extremitas 305 b. 
898 a b. 967 b. 
extremum 898 a. 


807 a. 
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extrema pers 41 a. 
extrinsecos 326 a, 

extrudo 649 a. b. 

exules 202 b. 212 b. 

exuo 344 8. 693 b. 1015 a. 
exuviae 341 b. 1013a. 
Ezechias 330 b. 

Ezechiel 418 a. 


a. (genua ponderis‏ 814 הלג 
et nummi) 222 b.‏ 

faber 375 b. 777 b. mure- 
rius 199 e. 

fabricatio 376 e. 

fabricatum 804 b. 


803 a. 
fabricor 374b. 799b. 833 a. 
fabrile opus 375 b. 
facies 80 b (ch.). 86a. 757 b. 


826 a. 

facinus 402 a. 557 a (stu- 

| pendum). 004 4. 769 b 
bis). 833 b. magna faci- 
nora 196 b. 197 a, patra- 
re 198 a. 

facio 696 b. 727 a (ch. 
799 b aqq. 833 a. 959 b. 
987 b. 988 a (ch.). 1001 a. 
f. aliquem — talem 959 b, 
1001 a. summo studio f. 
1003 b. 

factum 557 a (stupendum). 


— 604a. 833 b. 892a 
(turpe). 953 a (impro- 
bum ). 


facultas 472 a. 952b. plur. 
26 a. 272 8s 335b. 472 .ה‎ 

faeces 1023 b, 

felco 244 a. 

fallax (aqua) 52 a, 789 b. 
791 a. 


fello 218 b. 287 b, 471 b. 
473a. 938b. 1006 b (ch.). 


falx 371b. 543 8. 

fama 1017 a. 1022 a (bis). 

fames 451 b. 498 a. 942 &a 
(bis). 

familia 67 a. 143 b. 313 4. 
392 a. 419 b. 554a. 630 b. 
729 .ף‎ 738 b. 772 b. 977 b. 

familiaria 62 8. 552b. 713 a. 
fuit (cum re) 1004 b. 

amillaritas 705 a. contra- 
here fam. oom 713 b. 
943 a. 

fumosus 1017 a. 

fanaticus 082 b. 

far 495b. 

farina 716 5. 894 a. 

fascia 89 b. 954. 381 ₪ 
388 a. 868 b. 911 a. -|ווץ‎ 
nerum 1063 b. involvere 
fasciis 381 a, 


fasciculus 12a. 876 b. 

fascino 317 a. 

fastidio 136b. 16] a. 2195 
295 b. 307 a. 686 b. 885b. 
888 a. 955 a. 

festidium 2202. 310 a. 9735 
esse fastidio 299 b. 

fastigium 384 à. 492 b (ten- 


pli). 
fastuosus 186 b. 187 b. 190: 
974 b. 


fustus 186b. 187 a. b. 190. 
198a, 201b. 294 a. 973b. 
975 a. 

fatidicus 266 b, 

fatigo 727 a. 

fatultas 849 a (bis). 

fatum 5018. fate 800 .ב‎ 

1.1006 221b. monatium 596 
b (bie). 

faveo 269a. 355 b. 

favilla 819 b. 

favor 353 b. 357 a. 673 ₪ 
934 a. 


febris (ardens) 249a. 368b. 
880 a. 953 a. 

felicitas 28 b. 29a, 112a 
(bis). 333 b. 387 b (bis). 
570b. 855 b. 963 b. 995a. 

felix 178 b. 387 a. fuit 109 a. 
praedico felioem 109 a 
977 a. 

femina 103 b. 685 b. 

feminalia 572 ₪ 

femur 446 a, b, (ibid. ch.). 

fenestra 93 a. 340 b, 467a 
(ch.). 562 ₪ 

fenus v. foonus. 

fera 861 b, 

ferculum 90a. 2978. 657b. 

feretrum 552 b. 566a. 627b. 

ferio 280 a. 645 a (cornu.. 
646 ₪ b. 667 ₪ 1018 b. 
foedus 505 b. 

ferior (ari) 139 a. (ibid. ch.). 
981 a. 


fermentatum 351 a. 

fermentum 954 b. 

fero 690 a. 837 b. 838 b. 
cito ferri 236 b. 838 b. 
f. fetum 838 b. f. aegre, 
petienter 641a, — 518 a. 
f. dolores 702 a. f. fr«- 
cotum 837b. 838 b. 

ferocia 308 a, 925 ₪ 

ferocio 924 b. 

ferrum 173 b. 821 b. 839b 
(ch. f. flammas ( yla- 
dii) 523 a. b. 

ferruminatio 230 b. 

fervefacio 953 b. 

ferveo 351 », 


7 הח = - 


fervor 102 b (solis). 267 a. 
347 a. 7595 (irae). 
fessus 398 b. 399 a fuit 


432 a. 
festinanter 336 b. 
' festinatio 128 b, 129 a (ch.). 
| 5 


51 b. 
! festino 27 b, 128 b. 327 a. 
336 b. 359a. 367b 551a. 
| 655b. 748b. 813 b. 817 a, 
930 b. 975 a. 
. festinus 327 a. 362 b (ch.). 
|. 551 ₪ 
festum 381 b. 555 a. 
fibula 561 ₪ 
ficus praecox 147 b. — 
1044 b, 891 8, immetura 
| 810 ₪ 
| ficos colere, comedere, col- 
ligere 152 a. 
fidenter 138 b. 


fides 71 b (bis). 73a. b. 77b. 
683 a. f. habere 73 = 


gere 312 b. 

fides (ium ( 583 b. pulsare 
f. 645b. 

fiducia 138 b. 139 a (bis). 
495a (bis). 541. 
683 a. f. ponere jn 138 a. 
357 b. 

fidus 72 b. 73 a (ibid. ch.). 
fuit 72 b. 

figlina 372 a. 

figo 664 a, tentorium 0. 

SEM) 416a. 438a. 818a 
LU e Je 

figura 207 b. 623 &., 

filia 183 a. 

filius 155 a. 171 a. 183 b. 
423 a. b. (cli, 157 b. 171 b.) 

flum 31 b. 42b. 126b. 
209 a. 323 a. 849 a. 888 b. 

fimetum 108 a. 547 a. 

fimus 252 b. 844 b (bis). 

findo 168 a. 818 b. 822 a, 
840 b. 843 , 971 b. 

fingo 158 a. 172 a, 324 b. 

37 b. 832 b. 860 a. 
finio 436 a (ch.). 483 a. b. 


linis 41a. 88 b. 789 b. 706b 
(ibid. ch.). 897 a. 898a 
(bis). b (bis), 900 a (ibid. 
ch.). fines (territoria) 
190 b. 956 b. finem fa- 
cere 706 b. (ibid. cb.). 
981 a. 1014 a (ibid, ch.). 
habere (706 b. ch.). 951 a. 

fio 274a, b. instar 700 b. 

firmamentum coeli 951 b, 
994 b. 

firmitas 71 b. ^7 b. 681 b. 
749 b. 


1097 


firmo 74 a. 329 a. b. 672a. 
751 b. 

firmas 51 a. 
437 a. b. 601b. 


728. 530 b. 
717 b. 


749 a. fuit 72 b. 324 b. 
329 b, 469 a. facere 
194 a. 

fissio 818 b. 

fssura 686 b. 688 b. 719 a. 
834 b. 


flaccidus fait 642 a. 
flagelinm 790 b. 989 a. 996 b. 


998 b. 

flagro (studio) 894 b. 

flamma 29 a. 520 a. 523 a. 
5315. 537a. 953a. 977 b 
(ibid. ch.). 1007 a. 

flavedo 447 b (bis). 

flavus 856a. 

flecto 359 b. 5048 (me). 
534b. 663 a. 748 b. 

fleo 1478. 621 a, 

fletus 147 a. b (bis), 148 a. 

flexio 749 a. 

flo 675b. 692 a. 693 b. 813 a. 

floreo 657 a. 839 b. 859 a. 

flos 681 a. 682a. 681a. 
839 b. 863 8 (bis). fl. vi- 
tis 717 &e 

fluctus 210 ₪ 624 a. 1047 b. 


flumen 279 a. 396 b. 550 b. 
652a. 978b. magnum 424b. 

fluo 278 8. 296 b. 644a 
(ch.). 646 b, 657b. 930 
b. 996b (largiter). 

fluvius 22 a. 395a. 412 b. 
652 a. (b. ch.). 

fluxus (us) 256 a (largus). 
296 b. seminis equorum 
312 a. 

foculus 479 a. 

focus 541 b, Dei 97 a. 

fodina metalh 556a. 

fodio 360 b. 501 8. 688 a. 
752 h (agrum). 888 b. 

foecunditas (terrae) 1020b. 

foecundo 312 b. 423». 

foecundus fuit 833 b. 

foeditas 619 a, 795a. 

foedum quid 810 a. 

foedus, &, um 594b. 

foedus ( eris) 59 b. 73 b. 
175 a. 328 b. 938a. 976 b. 
foederis »ignum 175 b. 
f. inire 317 b. 505 b. 

foenerator 692 b. 

Toepneror 693 a. 

101186018 205 ₪. 

foenum 380 b. 536 b. 

foen"s 615 b. 623b. 693a. 
1067 a. 

foeleo 1218. b. 307 a. 


Íoetor 124b, 861 a. 


foetus 840 a, 982 b. bestia- 
yam 157a. primogenitns 
818 b. proferre 838 b. 

folium 394 b. 768 a. 

follis 605 a. 

fons 541 a. 556 a. 599b. 
6118. 632a, 757 b. 

foramen 326 a. b. 539 a. 

foras 326 a. 

forceps (candelis emungeu- 
dis) 565 h, 582 a. 

foris adv. 326 a. 

forma 207 b. 615 a. 757 b. 
860 b (bis). 863 b. 897 b. 
1044 b, 

formatio 438 ₪ 

formica 355 b. 6070 b. 

formo 437 b. 468, 786b. 

formositas 387 b. 

formosus 387 a. 

fornax 116 b (ch... 405 a. 
471 3 576 b (f. lateraris). 
1061 b. 

fornicsta domus 188 b, 

fornix 12 a, 188b. 354a, 

foro 685 a. 

fors 810 b, 

forte fuit 902 b. 904b. 

fortasse 24 a. 

fortis 7 b. 45 b. 52 a. 55 a. 
72 ₪ 87 b. 190 b. 330 b. 
357 b. 7498. 751b. 787 b. 
f. fuit 329b. 343 a. 788a. 
f. facere 194a. f. se ge- 
yere 194 a, 330 a. 

fortitudo 45b. 46b. 1916. 
335b. 749a. b. 

fortuna 195a, 591 ₪ 

fortunatus 178 b. 

fortano 178 b, 

forum 932 b. 

fossa 368 b. 

fovea 123 b. 134 8. 
(ch.). 202 b. 501 à. 573 a. 
818 a, 988 b, 903 5. b. 
996 a. 908 a. 

foveo 235 b. 934 a (pullos). 

fractio, fractura 943 b. 899a. 
980 b (bis 

fractus 380 b. 

fragmentum 948 b, 976 a. 

fragor 246 b. 945 b, 

frengo 165b. 198 b, 382b. 
491b. 510b. 815a. 834 b. 
840 b, 842b. 843a.b. 
850b. 937 ₪ 945 a (ibid. 
ch.). b. 950 8. 053 b. 980 
a, b. fidem 342b. cervi- 
ces 798 a. metu franyi 
382 b. fr. snimum alicu- 
jus 947 ₪ 9808. — 

frater 33 8. 34 8 (ch.). 

freternitas 35 b. 

frutria 397 ₪ 


fraudo 166 a, 

fraudulénter agere 668 b. 

Íreudulentia 25 b. 

fraudulentus 470 =. 789 b. 

fraua 333 b. 473% 550b. 
619 0. 624a, 790a 9 
b. 953a (bis) 1027 b. 
1068 a. nectere fr 866 b. 

fremitus 267 a. 652a (his). 
661b. 922a 944a 

fremo 266 a. 280 b. 
90 a. 

frendeo 374a. 

frenum 4560. 633a 3. 

frequento 259 a. 

frigeo 813 .א‎ 

frigidns 900 a. 

fripus 900a 904b. 905b. 

frondeo 945b. 

frons dis) 748 b (oh.' 784 b. 
809b. 867b 8998. 

Írons (tis) 600 a. ₪27 b. «alta 
fronte praeditus 191b. 8 
fronte 553 h. 586 b. 827 b. 
in fr. 757 a. 

fructifera arbor 845a. 

fruo!'uosns 838 b. 

fructus 36 (ch.) 604 b. 0 
a. f. praecoces tulit 148 .א‎ 

fruges 503b (hortenses) — 


807 e. 

frumentum 535 |] 235 
.ה‎ 530 0 720 h. 729 b. 
802 (tostnm). 899 8 (de- 
messum) 9380 v, 

fruvor 53a. 

frustra265^.355193642b.085a. 

frustum. 268 5 (oh.). 695 a. 
846b. 818a. 908a. 

frutex 962 8. 

fuco 472 b. 

fucus 813b, 

faga 359 b. 541b. 545 b. 
563 a. 590^ (biaV 673a. 

fugio 128 b. 174 ה‎ 284a 
327 p. 3974. 359 a. 648 b. 
6439 a (oh.). 653 a. (inid. 
ch.) 655b. 657a. 695b. 
798 5. 826 a. 

fngitivus 174. 541 b. 

fugo 136 ^. 1749. 281b. 
046 5. 650 8. 655 b. 601 b. 
924 b, 969 a. 

fulcio 72 a. 717 b. 718 b. 

fnlorum595b.630a (b ( 

falgur, fuülen 28b. 102 .ה‎ 
1368. 119 b. 207 b. 329 a. 
363a. 953 8. 

fulguro 179 b. 

fulvus 47 b. 

fumarium 938. 

tumo 803a (bis). 

fumns 803 b. 8008. 


651 b. 
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f»nda 893 b. 

fundamentum 17 .א‎ 71a. 
102 b. 105a (hi«). 428 a, 
554a (hie) 5712. 5938. 

fnndatio 428 a. 555a (bis). 

fwndito 893 v», 

funditor 893 b. 

fundo (are) 427 h. 413 ^. 
468 b. 895 a. vU423 b. 958 5. 
1000 a. 

fundo (ere) 310a. 424 b. 
437 b. 67 1 b. 859 b. 1032 a. 

fundus 908a. fov: ae 1CO a. 

funis, lunioulus 13a -חוון)‎ 
cena) — 315a. 3162. 323 
b. 456b. 512 «. 558 8 
(poet.). 570b. 688a. 734 
b. 819a. 884 5. menso- 
prius 316 .ג‎ 884 0. nauti- 
one 316 8. 

fur 2198. 

furca 8. 

furnus 1061 b. 

furor 218 b. 982b. 

furtiiíà «pere 218 b. 

furtur. 2192. 

fuscina 560 a. 

fnscos 971 5^. 

fusio (metalli) 437 b. 594 a. 

fustis 1051 b. 

fusum 556 a. 

fusus (i) 823 a. 

futivae res 116 8. 

futurum tempus 36a, 8 


Gabriel 194 b, 

galhanum 319 b, 

galea 467 b. 8858. 

Galilaea 213 b. 

Garizim 2238. 

garrio 138a. 840a. 

garrnlus 138 a. 

gaudeo 320a, 652a. 7805. 
960 a 

a. 622 b.‏ 597 ,3208 : !יוק 
971b. rep'eregau-‏ 6733 
dio 657 a.‏ 

Gaza 751 b. 

gazophylacia templi 219 a. 

gelu 896 b. 

gemellus. geminn« 1044 b, 

gemitue 79 .ה‎ 81 ₪ 6. 

gemma lapis) 8b. 16b. 92 
a 179 b. 41! a. 410 a. 
537 a, 676 a. 81R a, 984b. 

em* 78 a. 79 a. 267a. 

038 a. 

gena 528b, 951a.  . 

genealogia 419 b, 

gener 382b. 

generatio 255 b (ch.*. 1049 b. 

genista 953 b, 

gens 683. 3132, 3352. 537. 
.א‎ 537 b ob.) 630 b. 772 b. 


gentiles 202 a. 
geuu (ch. 98 e 178 ₪. 
178 a. flectere ₪- 1769 
in y. procumbere 4 
cay elos 177 b. 
genus 210b. 313a. 41Ub 
630 b. humannm 182 a 
(ibid. ch.) 240b. 773a. 
germen 839b. 867 a. 
germieo 2608. 839 b. 866b, 
facere ,ק‎ 653a. 567 a. 
gestatio 392 b (infamtium) 
ges'o 600». 778a. parvule 
728. 392b. par 
gibbosus 192 b. 
gibbus 188 b. 234 b (c«- 
meli » 
gigantes 675 b. 
g'yno 422b. 423a. 
glaber 315 b. 
glucies 905 b (bia). 
gladius 366b. 523a. 5734 
819 a. 
g'area 363 a. 
gleba 204b. 544b. 92t a. 
globus (celumpac) 212 a. 
aureus 468 b. 
glomus 860 8. 1064 a. 
gloria 462 b. 749 b. 1017 a. 
gl. sibi parare 462 a. 
g'orior 75b. 269a. 279a. 
809 8. (falso) 817 b. — 
977 a. 
glor osu« 15b. 
gnomon 600 b. 
Gomorrha 779b. 
Gosen ?27 a. 
gossypium 846 b. 
gracilis 251%. 1009 8. 
808 600 b. 726 a. 768a. 
raecia 5415 b. 
gramen 260 a. 362 b. 
gransrium 543 ₪ 582a. (cf. 
horreum.) 
grapdino 172 b, 
grando 59 a. 172 b. 
(poet y» 
granum 272b (pomdus el 
nummus? 883 ₪ 
grassator 278 b. 279 a. 
TRSSOF ja. 
gratin 336a. 353 b. 354a. b. 
3578. 563b. 673 b. 934 
u. 939 b. 1052 a. implora- 
re gr. alcujus 948 a. 
grattes agere 403a. yratia- 
rum actio 1014 b. 1038 E. 
gratificor 355 b. 
gratiosus 357 b. 
gratis 272 a. 355a. 
gratos 949 a. fuit 420b. ch. 
gratum facere 355 b. 
grevetus fui! 909 b. 
graviditus 286 a. 


905 b 


gravidns 286 a (fem.). 8 
.א‎ gravida facta est 732 a. 

gravis 439 5 (ch.). 440 ₪ 
452. 910a, 931 b. fuit 
49 b. 440 .ה‎ 401 8. b. 
90% 5. gr. facere 462 ₪ 
910 8. . 

gravitus 548. 214b (oh.). 
46? b. 664a. 

premium 314 a. 

gressus 104a. b. 277a. 9 
b. 834a. 868b. 922b. 

grex 202 ₪. 563 b. ₪ 
740 b. 

grossulua 850a. 

gryllos 866 a. 

guberno 942 b. 

gusto 538. 301 b. 610a. 

guatus 391 b. 

gn!ta 613 b. 061 b. 8 
(roris). 

guttur 221 b. 222 b. 553 b. 


Fabenas dare 841 a, 

habeo 273 ,ל‎ h. pro 377 &. 
606 b. dure habere aliq, 
08. 

hebitaculum 143 a. 543 = 
627 0. 4. 

habitans adi. 653b (bis). 

habitatio 240 b. 293 a. 362 b, 
(518a. 547.b ob.). 558a. 
598 a. 627 b. 

habito 22 b. 240 a. (ibid. ch.). 
293b. 3548, 450b. (455b 
eh.). 526 .ה‎ 653b. 923b 
(qwiete). 1004 b. 1005 = 
(ibid. ch.). 10388 (ch.). 

habitos 1001 b. 

hectenus 2808. 

Hadadeser 2688. 

halimus 577 a. 

halitus 265b. 678 b. 693 b. 

hamus 323a. 337a. 868a. 

hariolatio 896 b, 

hariolor 896 a. 

hariolue 400 b. 

harpago 866 a. 

hanta 4 b. 565b. 788 b. 
939a. 977 b. 

baurio 2478. 376 b. 607 b. 
972 b. terrem 216b. 

haustum 247 b (bis). 

hebdomas 976b. — 981b. 
h. annorum $76 b. 

hebes fait 461 b. factus est 
884 a. 

hebeto 462 a. 

Hebraeus 733b (bis). 

bei 271b. 

Heliopolis 25b, 26a. 372 a, 

hepatis major !obus 416 b. 

1107010000] 356 a. 

herba 799b. inntilis 124b. 
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246a. 894a tehera 251b 
(ch.). aromatica 620 b. 
emara 621b. 

hereditas 204 b. 316 8. 660 e. 
acelpere her. 448a. 659 a. 

heri .ד‎ 17 7" 1058 b. 

Hermon 371 a. 

heros 7b. 558, 92a. 97 ^. 
190b. 194b (oh.). 74) b. 

heterogenea 482b, 

heu 33 b. 271 b. 

Heva 322b. 

heus 271b. 

hio. haeo, hoo 253b (ob.). 
261b. 2958. 296 a. 

hie — ille 295a. 

hi, bae, haec 56b. ₪ 
63 b (ch.). 65b. 

hio 245b (ch.). 246 b (ch.. 
270a 31605 (bis). 277 ₪ 

haeo 228 a (cb.). 245 b (ch.). 
276 b. 292 a. 273 &. 

hoo 228 8 (oh.). 

hi 64b (ch.). 280b. 

bae 283 a. 

bio 280 a. 283a, 05₪ל‎ 
466 a. 808 .ה‎ 813a, 

hio — ilio 283 a. 466 a. 
1016 a. 

Hiericho 445 a. 

Hierosolyma 444 a. b. 1014 b, 

hileris 387 b. fuit 386 h, 
420 a. 

hilaritas 28 b. 387 b, 

híilaro 386b. 420 b. 

hinc 8138. 

hinnio 856b, 

hinnitus 608 a. 

hinnuleus 785b. 

hippopotamus 129b. 

hircus 806 b. 872a. 966a. 

birsutus 966 a, 

hirudo 768 b, 

hirundo 265a. 700 a. 735a. 

historiogrephus 301 b. 

hodie 413 b, 

hodieque 736 b. 

hoedus 197 a. 

holous 242 a. 

holocaustum 465 a." 768 a. 
)1010, 63... 

homicidam agere 949b. 

homo 15b. 49a. 78b. 81 8, 
(oh.) 194 a, 

homvuneulus 50b. 

honestus 386 b. 

honor 269 a. 440 b (bis). 
462 b. 

honoratus 440a 439b (ch.) 
fuit 4408, b. 

honoro 209 a. (ibid. ch.) 
401 b. 809 &. 

Hophra 361 a, 

hordeum 967 a. 


huc 80 4. 


b.‏ לשז10 

horreo 7182. b. 

horreum 274a. 828, 543a. 
594 b. 

horridus 718 a. 

horror 795b, 824 2. b, 

horsum 283 a. 

hortor 75 a. 429b. 741 b. 

hortus 218b. 2198. 8 
838 a. 

hospes 221 b. 

hospitium 223 a. 577 a. 776 a. 

hostis 44 a, 52 a. 298 b. 310 
a. 791 b, 874 8. 961 ₪ 
991 b. 

283 a. ' 466 ₪ 

813 a. 


huo — 100 283 a, 466 a. 

hucusqne 466a 489 b. 498 
b. 740a. 

humera!e 87 a. 510b. 

humerus 510a. 1003b, 

bumilio 239b. 992 a, 

humilis 1033a, fuit 1032 b. 

humus i78. 100b, 

byaena 862 bs 

hydria 465 a. 

hyemo 372b, 

hyems 724 4 

hymnus 304 &, 082 e, 1047 b. 

hyssopus 31a, 


Jaceo viribus defectus 642 a, 


. jaoio 403 a (bie). 443 b. 7 


a. 938b (ibid. ch... 958 
b. 1009 b. 1012 b, 
Jacobus 432 b. 
jactantia 817 b. 
jacto 462 8 (ref). — 719a. 
jacturam facere 658 a (ch ),. 
Jaculator 557 a. to 
jaculor 918b. 938b. 
jaculum 478 b. 
jam 295a. 406 b (ch.). 806 a. 
janitor 9908. 
janua 247b. 249a. 848b. 
jaspis 453b. 
jbex 431b (bis). 
ibi 0108... 
idem 34b. eXdem 273 a. 
identidem 742 a, 
ideo 30b. 489a. b. ut 234a, 


idololatria 306 b (bie). 

idolum 478. fiOa, b. 1834, 
212 b. 438 a. 558 2. 605 b, 
787 a. 761b. 863b. 865a, 
082b. colere id. 306 a, 

Idumaeus 16 b, 

Jecur 462b. 

Jehova 60 | " 61 b. 406 b. 


408 b, 
jejunium 388b (eh.). 858b. 
jejuno 784b. 858 a. 


Jeremias 446 b. 

Jesalas 453 b. 

Jesus 451 b. 

jgitur 49a. 87a. 290a. 

ignavia 939b, 981a. 

ignis 29a. 102a (ch. 103 a. 
657 a.). 

ignobitle 247 a. 379a. 

ignominia 1838. 373a, 486 
.ה‎ 643 a. 891 b, 892 a. af- 
ficere ign. 1358. 485 b. 
893a 

ignorautia 379 a. 

1/8070 669 a. 

iynotus 669 b. 
x 1048 b. 

illaqneo 440 b. 688 a. 817 b. 

ille plur. 280b. 281 9. (ch.). 

Hilecebrae 573 a. 

illegitimus 298 b. 

illino 625 5. 

illucesoo 288. 

Miudo v. irrideo. 

iinmino 28 a. 

jllusio 288a. cf. irrisio. 

illustris 15 b. reddere iil. 
462 a. 

illustro 28 a. 295b. 8094. 

imago 251 a. b. .623 a. 832 b. 
865 a (bis). 962 b. 1046 a. 

imbellis 104 a. 

imber 226b. 311b. 312 ₪ 
678a. 7060. 


imbuo 355a. 
hmamergo 384b, 3855. 
iminerito 355 a. 


imminuwo 358 b. 802 a. 


immisoeo me 151b. 792a. 
immitto 388 b. 649a. 1000 


& b. 
immo 9 b. iiia. 216a. 


289 a. 

immoror rei 39 b. 

immundities 391 a. 665 b. 
cibi 238b. 

immundus fuit 390 b. deola- 
rare imm. ibid. 

immunis 361 b. 686 a. b. 

impatientia 900a. 

impedimentum. 603 a. 

jmpedio 139 a. | 

impeditus lingua 462 1. 

mpello 226 a. 242a. 28t 
b. 648 a. 6408, 8348, ad 
opus 54a. 647 8. 86 la- 
psum 241 b. 

impendo laborem 781 b. 

jmperinm 623 a, 6208. 8 
b. 789 a. 101 t b (eh.). da- 
re imp, alicui 628 a. 

impero 318 e. 627 b. 647 a. 
1898. 3. 

impertio 345 ₪ 

impetigo 595 ₪ 697 b. 
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lmpetro 006 ₪ 815a. & se 
posse imp. 421b. 
impetuosus 551 a. 


impie agere 712b. 952b. 
impietas 258. 356b. 953a 
is'. 1007 ₪ 

impiego 507 b, 810a. 

impius 23 b. 356b. 642a. 
743 b. 803 ₪ 953 a. 1007 a. 
foit 952 b. 

impleo 131b. 1818. 
573 b. 


implexus 734b. 

implico me 968b. vías ím- 
plicare 970 a. 

Imploratio auxilii 989 b (ter', 

imploro opem 900 b. 989 b. 

impono 664 a. 689 a. 691 a. 
696 a. 717 à. 731 b, 768 a. 
778 a. b. 783 b. 937 a, 
959 8. 1001 a. b. laborem 
727 a. tributum 938 b (ch.). 
currui 937 a. nomen 959 a. 

imprecatio 59 b. 893 b. 

improbitas 743 b (ter). 953 
8 (bis). 

improbus 4743 b. 

impudens 430 h. 910a. 

impunis 686 a, 

Impuritas 649 a. 

impurus 188 8. 39ta, de- 
clarare impur. 188 a, 

imputo 377 a. 696 a, 1001 a. 

in 57b. 58b. 118b. 119a. 
511b. 551b. 761 5. sq. 
765 a. (ch. 123 a. 200 b, 
516 a.) 

inacoessus 165 b, 166 b. fuit 
166 b. 


inanis 63b. 171a. 936a 
(bis). 985 a (nentr,) 1047 a. 

inanitas 25 b. 128 b. 

inaniter 265 b. 

iInauditus 174 b. 299 a, 322 a. 
669 b. 

Ínaoguratio 576 a, 

inau 883 a. 

inauris 663 b. 735a. 


" Íncalesoo 419 a. 487 a. 


incastatio 317 b. 508 a. 530 

b . 

incantator 108 a. 508 a, 530b. 

incanto 508a. 661b. 

incedo 96 .א‎ 108 b. 277a. 

. 278b. 2788 (oh.). 651 a. 
731 b. 869 a. 

ineendium 165a, 439a. (1bid. 
gh.). 622 a. 

jnoeudo 240 ₪ 438b. 439a. 
523 b. 860 b. 

ince«sus 277 a, 596 b. 609 b. 
922 b, 


incido 1003. 332a. 3624 
365 a. 969 b. 

150180 676 b, 810 b. 

incipio 342 b. 841 a. 84814 

incisio 196 a. 

iacisura 969 b. 

incitamentum 573 b. 

Íncito 708 a. 

incliaatio juris 566 a. 

inclino 200 a. 353 b. 5345. 
663 a. 869 b, 879 a. 8925. 

jncindo 876a. 979 b. 

imcola 49a. 450b. 558. 
1005 a, 

incolumis 333 b, 1014 a. fai 
1013 b. 

incolumitas 1007 b. 

incrementum 506 a. capere 
6353 &. 

jnorepatio 220 a. 

increpo 220a. 466 a. 

$nculco 1027 a. 

Íncumbo 717 a. b. 

incurvo 498b. 504a. 748b. 
1003 a. 

incus 834 a. 

inde 1016 b. 

inde ab 30b. 4135. 586a. 
587 ₪ 588 b. 589a. (b. 
oh.). 

index 508 b, 

India 268a. 

indicatio sententiae 35 b. 

iadicium 35b (ch.). 2% 

indico (are) 322 b (ibid, oh.'. 
406 8. (b eh.) 430a. +1 
b. 663 b. 741 b. 1008b. 

indigena 32b. arbor ibid. 

indigens 358b. 

indigentia 875a. 

indignatio 895a. 

indiguor 368a. 899a. 

indueo 132 a. 

indulgeo 8328. 

induo 521b. 738 b. 754. 

induro animum 462 a (bis). 

industum 704b. 

induetri^, de ind. 853 b (oh.). 

iaebrio 1005 b. 

inexploretos 779 a. fuit778b. 

infamia 229 a. 

infans 743 b. 

infelix 4 a. b. 342a. 461 b. 
910 a, 941 b. 

inferior 99b (eh.). neutr. 
1054 a. b. fult 225 ₪ 676 b. 

fnferne 566a. 

infirmitas 361 b. 


. inGrmus 247 e. 5361 b. 936b. 


: 047 b. fuit 3402. 
indemmetuo 892a. 
infortunium 26 a. 44 b, 88 s. 

6090 


infra 90b (uh) 566a, 1053 
.ה‎ 


Infringo 681 b. 

infundibulum 556b. 

infundo 575a. 7208. 

ingemisco 78 s. 81 a. 660 b. 

ingens foit 8203. 

ingenuus 326 b. 365 b. 803 a. 

ingluvies avium 615a. 

ingredior 130 b, 257 731 b. 

inhibeo 1398. 

inhio 975 a. 

inimicitia 44a, 1061b. 

inimicus 44a. 965b (bis) 
ibid. ch. 

Ínitiatio 355 e. 

initio 355 |" 

initium 916 b, 1051 b. ab 
in 394 a. 

inmngo 741 b. 886 ₪ 

iniuria 350b. 3518. 803a, 
b- inj, faoere 35028. 

injuste pertum 351 a. 804a. 

ere 952 b. 

injustitia 768 s. 

injustus 953 a. fuit 952 b. 

injustam causam habere 952 
b. 953 a. 

innitor 72b. 427b. 948a, 
1028 b. 

innotesoo 405 b. 

innuo oenlie 931 b' 

inopia 359a (bis) 564a. la- 
borare inopia ה‎ b. 

inopinato 405 b. 

imops 936 b, consilii 814 b. 
fuit ₪ 

inquilinue 221 4 

inquimatio 1888. 

inquino 188 «. 214a, 509b. 
824 a. 

inquiro 169b. 170b. 

insania 982 b. 

insanio 279b. (639a. 982 b. 

insanus 279 b. 523 b. 

insculpo 123 a, 365 a. 374 b, 
2976 : T 848 b. 893 b. 

insculptum 364 b. 

insero (immitto) 132 a. 575a. 

insidiae 92 b. 93 a, (bis). 
5405. 559 b. 7908 854a. 
utruere insidias 232 b. 0 
b. 961a. 

Ín«idiator 92 b. 540 b. 789 b. 
961 > b. 

insidior 922. 170b. 3048. 
460a. 854 .ה‎ 857 b. 870 b. 
885 b. 990 a. 991 .ב‎ 

insignis 235 a. fait 820 a. 

insons 686 b. [íuit 686 a. 
declarare ins. ibid, 

jnspioio 169 8. b. 

instar 2518. 458a. 644b. 
820 a. feri inster 780 b. 
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inetswro 1588. 321 b. 330 8. 
334 b, 887a. 986a. 

institor 708 b. 

Institutio 536 a. 554 b. 848 b, 
1018 b. 

insto alicui 67 a, 201 8, pre- 
cibus instare 842b. 859 
₪ b. 924 b. 

instructio 796 b. 

instrumentum 474b. musi- 
eum 173b. 227b. ferre- 
um 173 b. secans 376a. 

jnstruo 796a. 

insu!a 43 b. 

insulto 772 a. 

insuper 742a. 

insulsnm 1064 b. 

integer 72 b. 180 b. 454 b. 
488 ₪. 668b. 854 b. 1007 
b. 10148. 1057 b. 10598. 
fuit 86b. 8558. 4 
servare integrum 1013b. 
restituere in integr. 977 a. 

imtegritas 77b. 171 b.' 535 
b. 455 5 (bis), 633 b. 
1007? b. 

intelligens 338a. fuit 140 b. 

3 


963 a. 

intelligentia, futellectus 142 
₪. 255a (ibid. ch.). 378 a. 
519a. 589b (eh 962 b. 
963a. b. (ibid ch.). 

intel'igo 140a. 404 a. 400b 
(ch.). 9135, 1021 a (au- 
dite). b. 

intendo 804 b (eh.) 826b. 

intentus fuit 273 b. 

inter 57 b. 58b. 110a. 141 
a. 142 a(ch.). 160 à, 738a 
(ch.). 774 b. 

interoedo 823 b. 

iateroessor 142a, 528a. 

integclpio 532 a. 

intercludo 697 b, 

iaterdictum 84 5 (oh.). 

interdiu 413a, 4152. 


interea 466a. 

intereo 3 bJ4b (oh.). 558 b. 
738 b (eh.). 980 b. 

interfectus 342 b. 582a. 

interficio 4a, 82b. 285b. 
342 b. 558 b. 889 a. (b.oh.). 

interior 830 b. pars int. 

3 


1 . 
interitus &b (bis) 131b. 
150 b. *565 b. 897 &., b. 
973 b. 975b. 980b (bis). 
b. 985a. 
jntermitto 981 a. 
Ínternecio 483 b, 
interpellatio 981 b, 
interpres 527 b. 


Interpretatio 846 5 (ch.). 
849 b. 


interpretor 527 b. 846 b (oh). 
8439 b. 1067 4 (eh.). 

interrogo 1/02. 171 a. 974 
a. (b. eb.), 

interstitium pedum844b 8476 

intestina 597 a. 

intimum 564 b. 

intimus, intima pars 139b. 

intra 119a 141 b. 515a, 
7388 (ch.). 742b. 830 b. 

intrepidus 437 b. fuit 469a. 

intrinsecus 830b. 

intro (are) 130 b 770b (ch). 

jntroduco 1324. 770b (ch.), 

introitus 50b. 123a. 510b. 
552 &. 

introrsum 830 b. 

iatucor 328 &. 640b. 689 b, 
912 b. 955b. 963a, 9734. 

intumeo 166a. 852 a. 

iatus 830 b. 

invado 131b. 165a. 201a, 
344 a. 077 a. 731 08. 
811a. 835b. 8468. 865a, 
990 a. 

invealesoo 104a, 330a, 75? 
a. 767 b. 


invasio 565b. 842 b. 

inveho 132a. 

invehor 755b. 813 b, 

invenio 606b. 1003 8 (ch.), 

inversum 284b 

investigatio 365 b, 

investigo 169 b (oh.). 180a. 
361a, 365b. 1060b. 

invetero 452 b, 

invicem 418a. 

javideo 894b, 

inviuia 357 a. 895a. 

invidus 756 b. fait 447 s. 

invito 901a. 

inundatio 720 b. 097 a. 1034b, 

inundo 312a. 960 5. b. 

inengo 618b. . 

invoco deum 176 a. b. 308 
b. £01a. 

involvo 381a, 754a, 

inutile 985a, 

Jobus 44b. 

jocor 861 b. 960b. 

jucus 900b. 

JoUl 411 a. 

Ionia piv 
0 348, 

Jordanes 443a. 

Josias 395 b. . 

Josua 410 b, 

ipse 113 a. 224 a. 270 a. 
0804. 7884. ipsa 273 a. 
ipsae 283 a. 

10 862a. 308a (bis). 347 a. 
348 4. 368b. 496b. 759 b. 
786 5, 895a, 899a. 921b 
(ch.). 9126. 926b. 997 a. 





ir: eomeipere 786 b. ad ir. 
provogure 786 b. 4. 

. servare ir. 664b. 

irascor 8998. U21b (ibid, 

, €h.). 941a. 

iratus 308 a. fuit 80 a. 159 
a (ch.). 222a. 307 b, 308 

, &. 367 b. 368a. 

irrideo 527b. 533 b (bis). 
5358. 637 b. 780a, 893 b, 
960b. 1063 b. 

$rrigatio 935a. 

irrigo 926a. 1035 a. 

irriguus 926a. 

irrisio 533b. 535a. 554b. 
622b. 893 b. 960b. 

irrisor 527 b. 

ixrito 496 b. 620 b. 621 a. 
708 a. 921b (ibid, ch.). 

irritam facere 652b. 712b. 
843a, 986b. lieri 676 b, 
097 b. 986 a. 

irrumpo 168a. 196a. 287 a. 
288b. 482 5. 

irruo 214b. 287a. 288 b, 
7198. 731b. 755 b. 810 a. 
811a. 842 a, 816 a. 864a. 
880 b. 881 a. 030 a. 966 b, 
(instar procellae) 8 


(ch.). 

irruptio 565 b. 842 b. 

b, ea, id 261b. ie 269 b. 
id ibid. et 113 b. 273a. 
ea, eadem 273 a. ii 280 
b. 78b. 2814 (oh) eae 
280b. 282b. 283 78b 
(oh.). 

1080 

isque 289 a. 

lsraet 448 b. Israelita 408 a, 

ista. 270a. plur, 78 b. 

ita 409a. 87 a, 465b. 486 b. 
488 a. (oh. 490 b.). 496 b. 

ita ut 200b, 474b, 515b. 
737 b, ch. 

Íta ut non 48a. 150b. 153b. 
517 a. 588a. 

ita ut nemo 1518. ita — ut 
(sicut) 457 b. 460 b. 

itaque 290 a. 488 b. 806 b. 

iter 257 b. 279 a. 550 b. 595 
a. it. facere 991 a. 

itero 1025 b. 

iterum 742a, fecit 429 a. 
985 b. 

]turaei 420b. 

jubeo 75b. 76a (oh.), 232 a. 
858 a. 

jubilatio 267 b. 

jubilo 771b. 772a, 856b. 
929 b. 930a. 930b. 

jubilusm 273 ₪ 411 b, 769 b. 
940 b (bis). 941 a, 
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jucundus 347 b, 387a. 403 
b. 673à. 

Judaea 408a. 

Judaeus 408 a, (b. ch.), facere 
80 Jud. 407b, 

Judaice 408 b. 

judex 245 à. 822b. 898b. 
1031b. judices principes 
18 8 (ch.). oh. 261 b. 

judieialis 823 a. 

judioiun 239 b. 244b. (ibid. 
oh.). 368b. 39015. 4. 


, judico 244a. 421b, 823b. 


1031 a 

jugerum 866 b. 

jugum 552b (bis). 590b. 
766 b. equorum 95 a. sta- 
terae 895 b. 

jumentum 129 b. 

Junctura 91 a. 561a. 

juncus 13a. 716b. 

jungo 646 à, currui jumenta 
84a. 937a. 

juniperus 953b. 

juro 59a, 689a. 978 b, 

jus, jusculum 620b. 843a. 

jus 244b (ch.); 3645 (bis). 
454b. 631a. 823a 855b. 
856 a. 

jusjurandum 59b. 976 b. 

jussum 76 a. 

juste 570 b. 

justifico 855a. 

Jusütia 77b. 244b (ch.). 
570 b (bs). 855a. b. 856a. 

justus 454b. 851a. j. ₪ 
sam habere 8534. 855a. 
fuit 854b. j. declarare, 
reddere 855a. 

juvencus 735 b, 837 a. 838 b. 

juvenis 136b. 155b. 771 a. 

juventus 138 ₪ 423 b. 673a. 
674b. 768b. 995a 

juvo 431a. 749a, 753a. 

juxta 91 b. 120 b. 159b. 
402 b. 6008, b, 


Laebefacio 507 b. 

labes 555a. 

Jjabium 967 b. 

]ubo 507 b. 

làbor (i) 507 b. 676 a. 

làbor (oris) 398 b (bis). 702 b. 
129 a. 777b. 786 b (bia). 

laboro 398b, 518a. 726b. 
777 a4. 3868. 799b. 822a 
(ch.). 

labram 10b. 138. 720b. 

Jabruscae 124b. 

lac 339 a. 348 a. cosgulatum 
191 b. apissum 347 a. 

lacero (me) 969b. 


- 


lacerta 818. 3180. 


5318. 851a. 965 b. 


laeinia vestis £89 a. 

luoryma 252 5 (h'«). 

laorymo 248 b. 252 b. 

lactens 427 a, 

lacto 427 a. 657 ₪ 7*3 b. 

lacunar 925a. 

ladanum 530b. 

laedo 315 b (ch.). 969 b (m^! 

laesio 316 a (cb. ). 

laetitia 065 8. afficere lax 
965 a. 

10/0: 748a. 771b. 7428 
960 a. 964 b. 


laetus 769 b. 965 p. fui 


383b (ch.). 386 b. 4290, 
leevigo 345b. 893 a, 
laevis 315b. 3164, 8934, 
16701, laevitas 315 b. 3464 
lagema 167b. 642 b. 820. 
lumbo 529 8. 534 4. 
lementatio 23 b. 273 a. 595b. 

650b. 651 5. 890b. 
lamentor 59 ₪ 423 5. 651a. 
Jaminae 816 b. 952 ₪ 
lana 205a. 779 b (ch. 

867 b. 
lancea 173b. 890b. 939a. 
Jaoguefacio 236 b. 
langueo 72a. 238a. 498a. 

5238. 7548. 755a. 758.5. 

772 a. 
lenguidus 72 ₪. 238 a. 758 b. 

fuit 248 b, 
languor 229a. 233 b. 
lapicida 362 a, 
lapicidina 595a. 610 b. 832 b. 
lapido 722 a. 922 b, 
lapillus 363 a, 
lupis 9b. 108. (ibid. ch. ). 

8608. 8748, 876. ypre- 

tiosus 9b. 4408 ( plur.). 

976 8. molaris 822 ₪. ae. 

10909 9 b. L quadr. 

205 b. 214b (ch.). 1. cas- 

dens 9508 (his). 
lapsus (us) 507 b. 
laqueus 316a. 526 ₪. 5565. 

580a. 022b. 625 b. 816b. 

867 &. 
largior 717 b. 784 a. 
lergites 648 b. 
lergitio 633 b. 
largus fuit 808a. 
larus 994 a. 

]uscivia 817 b. 949 '. 
lassus fuit 811 a. 
lateo 314a. 724b. 770b. 

872 h. 
later 5218. formare lateres 

ibid. 
latibulum 561 a. 5964 (bis). 
latitudo 8498,eh.). 9324. 
latrina 556 a. 564b. 
lauro 6408. . 
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Jatus, ^, um 9324. facere 

Jl. 9 . 

latus (eris) 913 4. b. 402a, 
446 b. 510a. +. 
(ch. ibid.). 865b. toib 
(oh.). exteri 525 lA 
dextrum 425a. sinistrum 

. U6$4. הוחסוופסק‎ 446b. 8 

lstere 553 b. 586b. 766 a. 
852b (ch ). 

Javacrum 479 a. 

laudatio 550b. 

laudo 758. 131a. 301b. 
403 4. b. 977 a. (ibid. qn.). 
deum 176 a. b. 178 a (ch.Y. 
279a. 402b («b ). 


lavo 300b. 9344. vestes 
4062 b. 

laus 302 à. 550 b. 749 b. 
107 a. 


leaena 520b (bis). 


lectica 90a. / 006 4, 851a, 

lectus 4378. 5668, 600b. 
627 b. (ib'd. ch.). 799 a. 

lecythus 2108, 212a, 820& 

legatio 576 b. 

legatus 576 ₪ Dei 728a. 

legislator 365 a, 

120 (ere) 902 a. 9038 (ch.). 

lenis incessus, fluxus, ra- 

, tio agendi 4&2 s. 

leniter 428. fuere 229a. 

lente 42 4: 1]. incedere 235b. 

lentesg (cibus) 711a. 

Jeo 97a (bis), 497 b ( inve- 
nis ). 519 b. 520b (bs). 
5124. 994a (poet.). טטן‎ 
Dei 92a. 97a. 

lepra 875a. 

leprosus 8758, 

lepus 99b. 

Levi 525b. Levitae 526 ₪ 
ibid. ch. 

levir 396 b. 

levis 891 b. 936 b. 

892 b. 

levo 887 a, 893 a. 

lex 261a (clu ibid.). 364b. 
629 b. 631 a. 739a, 885a. 
1051 a. divina 175 .ג‎ sta- 
tuta 364 b. 

Libanus 521 b. 

libatio 671 b (bis). 672a 


(ch-)- 
liber (bri) 508b. 513 a. 
721 b. (ibid. oh.). 722 a. 
liber, era, erum 361b. 
liberalis 649 b. 9089 b. fait 
816 b. 816 a. 
liberalitas 401 8, 858 a (ch.*. 
fiberatio 28+. 451 b. 453 b. 
620 8. 811 b. 822 bh (b:s). 
837 a. 855 b. 
liberi 155a. 423a, 551a. 


fuit 
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Bhbero 247a. 312b. 344a. 
435b. 453a, 528 .ל‎ b. 
708a. 811b, 812 a. 822 a. 
812 0, 838a, 9U2a(oh.). 

libertas 256b. 361 b. 

libido 23a. 

bbitum ב‎ 

libo 391 b. 671b. (ibid. ch.). 

libra 5398. ib. ch ). 8248. 

libratio 605 b. 

libro 8218. 10351. 1056 a. 

b, 3405, 469 b,‏ 105 צמויפון 

Libyes +7 

licet, licere 4228. 0. 
non licere 47 b, 

licet (conj.) 122b. 

licium 237 b. 

ligamentum 388 a. 

ligatus 43 a. 

lignator 362 a. 

lignum 556b. 786a. 787a. 
6%. 85a. pretiosum fi5a. 
ebenum 266 a caedere 
198 .ג‎ 206 b. 677 a. 

ligo (are) 64b. 84a. 31Ra. 
499 b (ch.). 787 b. 4. 
910b. 938 a. 

(onis) 115b.‏ סק 

b. 992 a (bis).‏ 991 מוווווגן 

limax 078a. 

limbi 1006 a. 

limen 719b. inferis 606a, 
superius 632 a. stare 15-- 
720 b. 

limes 190a 364b. 

lingua. 536 .ל‎ 537 5 (ch.Y. 
967 b. | 

linteun 126b. album 326 b. 

linum 326a. 846b 

liquatio 287 b. 

Mquefacio. 593 5. 695 a. 

liquefio 595 a. 612 b. 695a. 

liquo 310a. 875b. 

lis 243b. 516a. b. 517a. 
609a. 619 a. 899a. 93648. 
1016 a. 


litigo 234b. 935b. 

litus 197 ה‎ b. 

lixivium 171b. 176a. 

loco (adv.) 34a. 611b. 
10548. 

locus 117b (oh.). 402 a. 489b 
571 ₪ (bi»). 611a. 1054 a. 
miro cinotus 199 b ( bis). 
389 b. aridus 374 b. 861 a. 
editus 1518, 600b. 6OLb. 
617 b. 622b. ווה‎ 
609 .ג‎ salebrosus 938 a. 
nudus 794 b. summus 916 
&. Conusti!ntus 000 .ג‎ va&- 
0095 6558. ab«oonditma 
610 a, irciguus 5999. l«- 
bricus 346 b. corporis 


1031 b. 


adustus 571a. oonfluendi 
611 a. . 

locusta 93a, 189a 4. 
206 a. 318 b. 358 a. 367 a. 
424a. 710 a. 

Jonga::mis 98 a. 

longinquitas 618 a. 933 a. 

longinquus 933 a. (biu, ch.) 
e long. ibid. 

longitudo 98a, (ibid. oh. ). 
545 b. 

losgus 08 8 (bis). fuit 97 b, 
fecit longum 97 b. 

loquor 231 a, 266b (poet. ). 
681 a (poet.) (b ch.' 664b 
(poet.). 721 b. 780 b. 782 
à (ch ). 848a. 961 b. 

lorica 5955. 603a, ל‎ 
969a. 1038b. 1052 b. 

lorum 209 a. 

Lot 525b. 

'otio 934 b (bis". 

laotium 567 b. 922 b. 

lubricus 345 b. 

Juceo 28a. 279a, b. 43*b. 

lucerna 645a(ch.). 666a 
(bis:. 688 b. 

lucifer 275b. 995a. 

lucrifico 458 a. 

lucrum 1668. 457a. 709a. 
1013 b. inquam 1668. 

luctor 11a, 815a 

lucis 9a. 79 b. 147b. 148a. 

ludibrium 861b 960b. ha- 
bere tud. 861b. 


Iudo 960 b. 

lues 889a (bis). 

lugens 8b 

lugeo 8b. 147a. 653a. 719 
b. |. fecit 882a. 

lupnbri labitu 882 b, 

lumbus 34$ b. 495a 621a. 
373 b ch. 


lumen 539a. 652b (diwr- 
nuin) 85? a. 

luna 445 a. (ibid, ch.). 521a 
(poe!.). 

Iunnlao 957 b. 

lupanar 188 b. 

Iupes 292a 

טו!פזופוו1 

lustro 835 a, 836 a. 

lustrum. (ferae) 93 8. 507 b. 
598 a. 615b. 627 b. 711b 


(bís*. 

lut: m 108a 165a. 386b. 
415b. 785b. 948b. 

lux 288. b. 29a. 539a. 


(ch. 6358. 651 b. 652 b. 
luxo 430 b. 
lychnuchus 643 a (oh.). 
Lydi 524b. 


Maoer 215a. 247a. 931a. 
950b. 


maeeratio 632 b. 
maoeria 999b (ter). 
macbhioatio 267a. 378 a. 560 


a, 669 a. 

machinor 266 b. 374b. 375b. 
377 à. b. 

jnacies 473 a. 931 a. 

zaaotatio 384 b (bis). 993 b. 

maotator 384b. 

macto 285b. 293a. 384a. 
993 a. 

maotra 624 a. 

macula 130a. 539a. 554a. 
646b. 954 b, 

maculosus 172 b. 390 a. 685a. 

madeo 935 a, 

magis 416b. — m, quam 
587b. 589b (oh.). m. fa- 
cere 429 a. 

magister 2b. 9188. ' 

magistratus 898 b. 997 e. 
1011 « (ob.). 

maguifaoio 197b. 198 a. 
317 a. 796 b. 

meguificentia 18a. b. 186b. 
190a. 197 a. 1985. 440 a. b. 

maguifioo 17b. 919 b ( ch.). 
956 a. 

smuageifious 440 a. 462 b, 
verba m. 126b. fuit 186 b. 
MC: 

megniloquus 196 b. 

masnitudo 198 a. 214b (ch.). 
615b. 918a, b. 920a (ch.). 
961 b. 

Magog 512b. 
magnus 196b. 198 a. 463 h, 

^ 918a. 918b (ch.). 956a. 
(ibid, oh.) fuit 197 b. 
461 b. 919 a. 955b. factus 
est 919a (b, ch.). 955b. 
956a (ch.). facere magnum 
197 b. 198a. 919b. (ibid. 
ch,). 956a. (magnum se 
pra-buit 198 d 

magus 108a. 507a, 508a. 
541b, ch. 3 

majestas 186 b. 1006. a. 
198 a. 270 b. 463 8. 749 b, 
954 b, 

majores 2a, 917 a. 

Malachias 576 b. 

malacia 252 a. 

male agere 124b. m. olere 
124a. facere 945 8. alicui 
ibid. 

maledico 685 a. 893 a, 907 b, 

maledictio 893 b, 

maleficus 945 a. 

malitia 941b, 942 a. 043 a, 

ma!leo 531a. 

malleoli 299 b. 
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malleus 280 a. 479a. 005b 
(bis'. 610 b. 818 b. 

malum (pomum) 1064 b. gra- 
natum 939 a. . 

malum 341a. 941 b. 943a. 
985 üe 

malus, a, um 123a ( oh.). 
941b. 943a. fuit 1244. 
(b. .(.ם0‎ 447 a. 0445. ₪- 
otus est 920b. malum fa- 
oere 945a. 

malus (arbor) 1064 b. guni- 
ca 9 8, 

malus (nauticus) 1068 a. 

mamma?235 b. 482b. 983 a. 

7 .ה 680 mancipium‏ 
ווק וו 

manous 358 8 )0.(. 

mandatum 76 a. 606. 
836 b. 

mandibala 581 b. 

mando (are) 835b. 836a. 
858 a, 1008 b. \ 

mane 1708. 6268. 995a. 

1003 b. m. surgere 1003 b. 

nferre aliquo 


maneo 324b, 450b. 775b. 
877b (ch.)) 880b. 9754 
in vivis 775b. 

manes 946 b. 

manifesto (are) 211 b. 

ynanipulos 12 a. 65 b. 853b. 
899 b. 

manna 583a. 

mansuefactas 62 a. 

massuetudo 349a. 782 8 
(bis). b. 

mansuetus fuit 349 à. — 782 
& D, 

manubrium 497 a. 

manuinissus 750 b. 

manumitto 361 b. 435 b. 
807 a. 1009 b. 

399a. 402b (ch.).‏ שחפגות 
496b. 831 b (ch.). m. arte‏ 
facta 401 b. sinistra 964 b.‏ 
dextra 425 b. manus re-‏ 
mittere 947 à, tm. inferre‏ 
a.‏ 1009 

marcesoo 149 b. 

mare 424a. 4253 (ch.), me- 
diterraueum 424b. 1047 b. 

margarita 128a. 255b. se- 
ries mary. 3688. 

margo 190b (bis). 310 a. 
502 b. 593 .ה‎ . 

mariscae 3898. 

maritus 49a, 161b. 194b. 

marmor 128b. (adulteri dum 
10003. 1041 a. (candidum 

Mars (planeta) 614b. 

marsupium 370a. 479 b. 

nas 49 .ג‎ 19ta. 300 b. 3024. 


| 


| 


maseuius natus est 1 ₪ 
massa farinacea 166 a. | 
muter 67 b. 422 b, 

materia (rudis) 215 a. 
matrix 624 a. 

matare facere 8980 b. 
maturesco 182a. 217 ₪. = 
matmro 182b. 217 b. 3541 
maxilla 528 b, 





medicns 318 a. 

meditatio 267 a, &38 a. 962a 
(bis). 

meditor 250 b. 266 b. 286 ₪ 
3018. 304a. 377 a, 438 a, 
962 a. | 

medium rei 50 b. 200 b (bis'. 
362b (bis) 564b. 90 
1040 .ה‎ in medie 904a. 
(ch. 200 b.). e medio 141 b. 
200b. 775a. (ch. 200b.). 

medulla 561 a. 

mel 234 a. mel acetum 433 a. 

meles 1052 a. 

molones 6 a. 

membra 438 b.  oorporis 


1264. 

memini 246b (ch.). 300 b, 

memor fuit 300b. 

memoria 246b (ch. ). 302a 
(bis', 1017a, revocare in 
301 b. 

memoriale saerificium 31 a. 
offerre 301 b. 

memoro 301 a. 

Memphis 605 8. 675 a. 

mendacium 25b. 126b. 472 
a. 473 a. 559 b. 9538 (bis. 
985 a. 1037 a. concinnare 
mend. 392 b. 

mendax 52a. 126b. 465b 
(oh.) 473a. deprehendi 
m. 472 8, 

mendieo 259b. 974a (bis) 

mens 547 a. 

mensa 1010 b. 

mensis 322 a. 4*5 a. 

menstrua 649 a. 739 = 

measures 514 b. 545 b. 582 a. 
633 b. 6998. 1056 a. fre- 
dorum 108s. 184b. 5 
b. 500b. 522b. 622b. 
viae 464b. aridorum 500 
b. 779b. 

mentiri 465a (oh.). 471b. 
47368. 1037 a, 

mentum barbatum 309 a. 

mercator 492a(bis), '708 a. 
709 a. 937b. 

mercatrix 137 b. 

mercatura 709a. 938 a, fa- 
cete m. 708b. 791b. 


"wc w--— 


swercatus 594 .ה‎ b. 

mercenarios 9022 

merces 117b. 602b. 023a. 
700a. 833b (bis). 963 b. 
963 a. 

Mercurins 639 b. 

meretricium 650 a. 

meretrix 104 a. 3988. 
342 b. 883 b. 

merges 65 b. 777 a, 779b. 

meridies 469 à ( summus). 
643b 857a. 

Meroe (99 b. 

merus 5i b. 385b. 

merx 603a. 611b. 

Messias 175 b, 

messis (pomorum) 82 a, 83 
b. 891 a. 899 a. 

messor 899 a. - 

metallum rude (a enti 
166 b. (anri, argenti) 

metior 468 a, 545 a. 

meto 899 b, 

metropolis 68 a, 71a, 

metuo 399 a (bis). alicul 
367 b. 

metus vide timor. 

mica (panis' 686 a. 

Michael 569 b. 

Michas 569b. 

migro 672 a, — legem 343 b, 
730b 


miles 49 b. 194 b, (ibid. ch.), 
196 b. 216 b. 335 b. 578a. 
625 b. 629 a. 751 b. 

militia 852 a. 

mille 66 b. 67a (ch). mil- 
lia fecit s. produxit 66b. 

milvus 44b. 244 &. 

mina 590a. 

mingo 1042 b. 

mionne 516b. m3 

1ninister aulious, reglus 
8. (b. oh). 

ministerinm 729 a. 

ministro 775 a. 10248 (ch.). 
1040 


minuo 598 a. b. 

mirabilis 821a, fuit 820b, 

miracn!'vm 30a. 555 b. 605 
b. 820 b. 


miror 1058 a. 

Tnisceo 594 a. 702 a (ch.). 

míser 4 a. b. 6b. 238a. 
245b 342a. 418 b. 594b. 
507 b. 

Imniserandus fuit 355b. 

misereor 325a. 349 a. 355 b, 
356 a(ch.). 660b. 933b. 

miseria 5 a, 88 a. 379a. 531 

. b. 5U4b. 746 a. 782b. 

misericordia 354a, b. 357 a. 
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659 à, 934 a. (ibid. ch. ). 
implorare "m. 355 b. 

mnieericors 354 8. 357 b. 932 
b, 934 a. 

miseror 355 b. 659 a. 

missio 628 b (ter). 

Inissum facere 654b. 665a. 
947a. 1009a b. 1018b. 

mitigatio 466 a. 

mitie 782 a. b. 

mitra 3848. a. 

mitto 665a, 1008 b aqq. 
10102 (ch.). 

moderor a. 

modeste agere 868b. 

modestia 7828. 

modestus fnit 8685. 

modiolus rotae 380b. 

modius 48 b. 

modo 51 b. 

modus 96b, 2348. 
031 b. . 

moeochor 637 a. 

moechus 19a. 8215. 

moereo 772 a. 785a. 

moeror 398b. 496b. 571 s. 
582 b.*617 8 (bis). 619 a. 
1048 b. 800010 m, 398 a. 
496 5. 6218. 786b. 980 a. 

moestus 398a. 613 b. 

mola ( manuaria) 390 a. b. 


molestia 393 b. 777 5. b. 
molestus 4626, fuit 399a. 
401 b. factus est 702 a. 
molior 266b. 286a. 301a. 

304 8 377 LPS b. 833 b. 
984 b (ch.). 
mollis 739 b. 780 a. 
molliter habere 831 e, 
mollities 9360 b. 
molo 389 a. 
momentam temporis 840a. 
923 b. 1028 4 (ch.). 
moneo 296 a. 429b. 
monile 282a, 341a (bis). 
784 a. 


mons 272 b. 285a. 2878. 
(poet.). 388 b (eh.). 547 b. 
(praerupius). 

monstro 443 b. 914a. 

mopument'm 29 b. (ch. 246 
b.). 402b. 607 b. 1047 &. 
monnmentorum liber 246 
b (oh.). 

morbus 238b. 341 a. 361b, 

8. 550 a. (letalis). 
562 b (ter). 1052 e. 

mordeo 693 a. 907 b. 

morior 277b. 296 b. 558a. 

moror 39 b. 088. 419 b. 

morosus 223b. fuit 447 a. 


70 





more 220a . 559 [v 
564 a. IA eto ₪. 

mortariolum (dentium) 573b. 

mortarium 5478. 573b. 

mortuus 5582 559 a (poet.). 
ex inferis evocaetna 21 b, 

mos 364b (bis). 631 b. 

morem gerere 30$. 1021 &. 
more 120b. 

moses 624 b, 

motus 649 ^. (inquietus), 
terrae 915b, 

moveo 298a. 299b (quod 
movetur). 64885. 
655 &. tentoriam '19 ₪ 
870 a. castra 672 a. 807 5, 

mox 1708. 413b. 598b, 
806 b. 905 ₪ 

mugio 219b, 

mula 838 a. 

mulota 784 8. (ibid, ch ). 

mulcto 784 s, 

mulier 103b. 183a. b. 933 
b. 9698. (nobilis). 

multipticetio 615D, 

multiplico 235a, 464a, 808 
b 9192. 

multitudo 71 2. 281a. 462b. 
575b. 6153 b. 788a. 918 b, 

multum 464 a, 019a. b. 

multus 463b. 917b 956a 
(ch.). fuit 919a. factus 
est 918 b. multum facere 
4648. 919 a. habere, dere, 
imponere 919 b, 

mulus 42a. 8384, 

mundatio 617 b, 

mundo 300a(bis) 3805. 
521 a, 620 b. 

mundus, à, um 385a. 

mundus (500400) 339 b, 
7458, 

munnmnentum 167 5. 
608 b. 6098. 

munío 751 b, 824a. 

munitio 336a. 541b. 788b, 

munus 178 b, 6070. 
992b. 997 b. 1015a, 

murmur 42$. 1057 s. 

murmuro 266 a. 

murus 112b )0%.( 159 a, 
199 b (er). 325a. 389b. 
80918 991b, (ibid, oh.). 
struere 199 a. 

mus 760b. 839. (plur.). 

musca 293a. 792b. 

monitatores (seugopd »vosc) 
28e 


mustum 78425. 8. 

muto 284a. 34$ \ b. 
700b. 7018. 730a, 1025 
a (ch.). 

utor 1025 b, 

mutoalus 392 b. 


. 





mutuo 41Ba. 

mutus 65a. fuit 65 8. 375a. 

mutoum acoipere 524b. 692 
b. 730 a. dare 525a. 692 
a. b. 730a. 974a (bis) 
petere 974a. 

myrias 918b (bis). 920 8 
(ch). - 

myrica 106 b, 

myrrha 613b. 

myrtus 268 b. 


Nablium 642 b, 

naevus 646b. 

nam 110 a. 290a. 
476b, 4788. 972b. 

nam si 477 b. 

nanciscor 659b. 1003 a (ch.). 

nardus 689 a. 

bares, nasus 86a. 

narratio 595 b. 

narro 721 a. 

nascor 172a, 324b. 422b. 
423 a. 

nasiraeus 657 b. 

natales 571b. 

RBatatio 871 a. 950 b. 

nates 446a. b. 08. 

nativitas 423a. 553b. 

nato 960b. fecit natare 
859 a. 

matu major 196 b. 882 a. 
918 a, meximus 196 b. mi- 
nor 869 b. 889 b. 

natus (i) 421 a. b. 

navigium arundipaceum 5a. 

navis 26 b. 79&. b. 484b. 
720 b. 861 b. 

mauta 316 b. 578 a. 708 b. 
ne 545. 558 (oh. ). 143b. 

| 153 b. 516 a. 588 a. b. 
825 a. 

ne-quidem 216a. 37 a. 

ne forte 5408. 550a (ch.). 

ne (interrogativ.) 264 &. 

Nebucadnezar 639 b. 

necesse esse, habere 378 b. 

necessitas 378 b. 

Neoho 668 a. 

neco 362 a. 035a. 

necoromantici 21 b. 42 a. 

neoto pugnam 84b. 

nedum 85 5. (bis). 

negligo 1012 b. 

nego 472b. 4738. - 

negotiatio 709 a. 

negoltiatrix 708 b. 

megotior 937 b. 

negotium 360 8 (ch.). 604 e. 
628b. 729a. 7308 ( ch.). 
782 b. 974 b (ch.). 

Nehemías 661 a. 

nemo 47a. 48 a. 

neo 3t a. 387 b. 


475 b. 
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mepos 143b. 155b. 171b 
(ab.). 

neptis 183 a, 

nequam 25 b. 151 a. b. 936 b. 

neque- neque 69 b. 5864. 
989 a. 

nequitia 25b. 1518. b. 
761b. 985a. 


nervus 209 a. 693a. 1037b. - 


— arcus 456 b. 570 b, (vin- 
culi genus) 550 b. 704 a. 
sucoidere n, pedum equo 
790 b. 

nescio an 568b. 

netum 566 8. 

nidulor 896 a. 

nidus 894b. - 

nigella 898 b. 

niger 325 a. 995 a. fait 994b. 

nigredo 993 a. 

nihil, nihilum 47 a. 54 b. 8 
b. 148 b. 150b. 151a. 
(ch. 517 b. 522b.) 5398. 
nihil est, praesto est 47 a. 
propter nihilum 
de nibilo | 88 b. 
nihil ad (ellipt, 153 a. 


,nibilomiaus 489 a, 523b. ch. 


nilus 209 8. .ל‎ a. 

nimis 416 b. 

Ninive s. Ninus 666 a. 

nisi 238, 70b. 478a. 523 b. 
(ch.). 526 b. 950b. nisi 
forte 218. 244. b. nisi 
quod 153 b. 

niteo 804 b. 870b. 

nitidus 806 b. 807 b. 860 b. 
fuit 861 a. 

nitor faciei 28 b. 380 a. 809 b. 

nitrum 698 b. 

nix 1006b 

Noachus 655a. 

nobilis 7b. 15b. 49b. 91a, 
365 b. 379 b. 560b. 645 b, 
649 b. 803 a. 989b. 1017 &. 

nobilitas 6508, 

noctu 531 b. 

nodus 12 a. 890a. ch, 


'molo 4b. nolens 539b. 


nomen 302 a. 1016 b. 1017b 
(ch.). n. Dei 1017 a. no- 
men dare 979 a. 

nominatim 1017 a, appellare 
685 a. b. 

nomino 901 b. 

non 448. 47a. 54b. 4. 
88b. 148 b. (poet.). 150b. 
153b. 51648, 517b (ch.). 
non amplius 88 b. 


non pro 
517 a, 


oum‏ מסמ 

non per 

non est, praesto est 47 a. 
48 a, 


nondum 148b, 393 b. 
&. 516 b. 

nonus 1070 b. 

nonne? 70b. 26&b. 516b. 
517a, 

non nemo 31b. 

nonnisi 51b. 

nos 78b. 798. (ibid. eh.) 
661 a. 

note 562a, 

notus 401b. 573a. 

novacula 557 b. 1064 a. 

novale 666 b. 

novello agrum 666 a. 

novem 1070 b. 

noverca 67b. 10£ a. 

ncvi, novisse 130 b. 40$ a. b. 
406b (ch.). 669 ₪ 

novilunium 322 a. 

novus 321 b. 322 a (ch.). 
669 b. 

nox 778. 531 & (b. (.ת0‎ 

nocte praeterita 77 a. 

noxa 3168 (ch.). 

noxius 941b. ם)‎ 447 b. 
945 a. 

nubes 692 a. 7265. 783 a. b, 
(ibid. ch.) 795b. 798 b. 
994 b. colligere nubes 
783 a. 

nuditas 604a. 760 8. 795a. 

nudius tertius 1016 a. 

nudo 211 8 sqq. 376 b. 718 a. 
794 b. 797 a. 7998. 841 a. 
terram incolis 169a. 2 1 1 b. 

nudus 604 a. 7608. 795 v. 
989 a. 1030 b. 

nugae 126 b. 310b. 

nullus 47 a, 481 a. 

num? 55a. 68a sqq. 265a 
sqq. 282 b. 

numen divinum 1017 b. 

numeratio 721 b, 

numero 495b. 589b. 590a 
(oh.). 721 a. 

numerosus 787 b. fuit 462 a. 
788 a. 

numerus 572b. 591 b(ch ). 
595 b. 720a. 

munc 295 8. 413 b. 468 a. 
496 b fch.). 805b. 806a. . 

muncio 75 8. 181 b (laeta) 
211b. 322b (poet.). 643 
.ה‎ b. 1008 b. 1021 b. 

nuncius 180 b. 181 b (laetus). 
576 8. 863b. 1018 b. laeti 
nuncii praemium 180 b. 
laet. n. accipere 181b. 

nundinae 751 a. 

nunquam 400a. 744a. 

nuper 413 b. 

nuptiae 382 a. 

nuptum dare 382 a, 

nurus 483 b. 
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muto 552b. 653 a. 655 a.b. 
nutrio 942 b 

nutrix 427 a. 570a. 592 b. 
mutum dare 923 b. 
nux 128. 


Obduco (oblino) 359 a. 388a. 
498 b. 868 a. 870 b. 8718. 
906 a. 924a. 952 a. 

Obductio siatuarum aurea 
86b 871a. 

obduro 329 b, animnm 462 a. 
910 a. 

Obedientia 439 a. 629 a. 

Obedio 31 b. 1021 8. b. 1021 
b (oh.). 

obeo 700 a.b, 9918. 

oberro 3b. 133&. 048b. 
982 8. 1002 b. 

obfirmatus 330 b. 

obfirmo 74a. 329 0. 

objicio 1013 a. 

oblatio 904 a (bis). 

oblectatio 360a. 

Oblecto 1029 a. 

obligo vulnus 318 a. 

oblino 1028 a. 

oblitero 499 a. 

oblivio 693 a. dareoblivioni 
692 b. 1002 b. 

obliviscens adj. 1003 a. 

obliviscor 692 b. 1002 b. 

obmutesco 658a. 

obrno 731 b. 997 a (aquá). 

obscuro 378 b. 7700. 
718 ü. 882 8. 

obscurus 88 a. 379 a. fuit 
378 b. 

obsecratio 353 b. 354a. 

obsecro (are) 9079 a. 

obsecro adv. 139b. 

obsequium praesto 993 a. 

obsequor 4b, 30a. 31b. 

observantia 629b. 

observatio 629 ,ל‎ 

observo (684 b. (aconrate) 
870 b. 948 b (insidiose). 
1023 8a. - . 

obsideo 321a. 684b. 859a. 
860 8. 876 b. 1023 a. 

obsides 1064 a. 

obsidio 608 b. 
obsid, 8598. 

obsigno 381 b. 382a (ch.). 

obstetrix 422 b. 

Obstruo 1588. 3188. b. 
viam 199a. 724a. 

obstupefio 444 a. 

obstupesoo 366 a. 1020 a 
(ch.). 

obtestor 979 a. 

Obtrectatio 229 b. 937 b. 

obtundo 276 a. 835 4. ob- 
tusus fuit 353a, 835a. 


premere 


1107 


obturo 42 b. 358a. 971b. 

obvenio 78b. 2748. 606 b. 

obylam 902 b. fnittere 78 b. 
facere 901b. ire, venire, 
fieri 810 b, 811 a. 829a. 
880b. 902b. 904b. . 

obumbro 865 a. 

occasio 1044 b. occasionem 
quaerere (nocendi) 78 ₪ 

0008505 solis 600b. 

occidena 540 b. 603 b (ter). 

occidentalis pare 56 a, plaga 

occido 4 a. b (ch.). 384 b. 
505 b. 558 b. 667 a. b. 
889 a. 949 b. 

000/00 (de sole) 131 ₪ 
770 b. 792 a. 814 b. ju- 
bere occ. solem 132a. 

ocoludo 735 b. 

ooco 956 b, 

ooculte agere 525b. 

occulto (are). 314 b. 361 ₪ 
472b. 492a. 525b. 684 b. 
724 b (bie. 725 a (ch.). 
770 b. 872 ₪ 

occultus 525b [724 b. 725 
& (cb.) nentr.]. 

occumbo 1002 a. 

occupatio 660a. 

ocoupo 37a. 447 b. 535 b. 
667 b. 880 b, 921a. 

0600770 902 b. 904 b. 

occursus hostilis 905 b. 

ocrea 609 a. 

ootava in re musioa 1019 b. 

octavus 1019 a. 

0000 a. 

octoginta 1021 a. 

oculus 756 b. 

odi, odisse 44 a. 965 b. 
(ibid. ch.). 

odiosus factus est 124 a. b. 
reddere od. 124 b. 

odium 965 b. 

odor 181a (suavis). 678 b. 

36 8. 

odoror 926 a. 

offendo in, 86 -— 646 b. 
811 &e 

offensio, offendiculum 573 a. 
646 b. 815 a. 

offero 131a. 132a. 396b. 
535 b. 6918. 732b. 768a. 
800 a. 807 b. 903 b. (ibid, 
ch.). 929 a. 

officina 769 b. 

officium 729 a. 

olea 299 b, 

oleaster 1020 b. 

oleum 436 b. 509 a. 5 
(b. ch.). 1020 b. expri- 
mere ol. 856 b. 

olfacio 926 a. 


70* 


^ 


olim 30 b. 827 b. 881 b. 


oliva 300 8. ramus oliv. 
ibid. 
olla 33 b. (calefactoria). 


237 a. b(coquinaria). 711 
8. 830 a. 892 a. 

olus, olera 29 a. 313 b. 

. 447 b. 799 b. 

omen 661 b. 

omentum 572 b. 

Oominor 661b. 

omitto 320 b, 665a, 7514. 
1018 b. 

omnino 51b. 418 «. 481b. 

omnipotens (Deus) 984a. 

omnis 480 a. 481 b (ch.). 

Ou (Heliopolis) 25 b, 26 a. 

onager 79+ a (ch.). 795 a. 
837 b, 

onero 392 a. 

onus 5ta. 393 b. 555b. 
601 b. 621 b. 622 b. 664 a. 

. 8915. 702b (bis). 

onustus 462. &« 603 b. 

Onyx 984 b. . . 

opem ferre 399 b. 453a. 

operam dare 170 b. 259 b. 
960 a (ch.). 1023 b. 

operoulnm 499 b. 867 a. 

opes 272 a. 280 b. 281 a. 
358a. 387 b (bis). 398 b. 
449 b. 472 a. 539 b. 576 b, 
669 a. 7038. 709a. 806 b. 
836 b. 896a, 937 b. 983a 
(injuste partae). 989 b. 
1053 a. 


Ophira 26 b. 

opifex 1 8. 738. 

opilio 134 a. 

opinio 623a, opp. divisse 
719 a. 

opinor 250 b. 405 a. 

opobalsamum 875 a. 

oppidum 611b. 759a 905b. 

oppono me 958b. ; 

oppositus foit 877b  . 

oppressio 530 8. 6045 7 
b. 749 a. 789 a. 790 
803 8. b. 804 5 810 us 
983 a. 

oppressor 556 a. 803 a. 859 a. 

oppressus 246 a. 

opprimo 426 5, 530a. 781b, 
803 b. TM 

oppugnatio 529 b. . 

oppugno 354a. 

optima pars 569 b. | 

opus 398 b. 576 a. 596 a. 
(ch.). 601 b. 604 b. 605b. 
728 b. 729 8. 730 a (ch.). 
833 b. tortile 192 b. 197 a. 
tornatum 6135. plexi!e 
192b. flotile 438a. pen- 
sile 557 a. artificiosuin 


- 


565 8. reticulatum 571 a. 
953b. (fecit 979 b). sta- 
tuurium 870a. 

ora 492 b, 812 b. 967b. 
989 ₪ maritima 43 b. 
562 a. 

oraculum 233 ,ג‎ 328b. 334 
a. 622a. 896b. petere b. 

orbis 240 a. 322 b. 479 b. 
872 a. terrarum 17 a. 
100 a. 1045 b. rotae 188b. 
ire im orbe .687 b, vo- 
lans — 735 8. 

orbita ro'ue 596 b. 

orbitas 1002 b. 1003 b, 

orbo 1003 = 

orbns, orbatus 1002 b. fuit 
1003 a. | 

02008 4 b. 239 a (poet.). 
321 8. 559 a. 073 a, 

ordino 694a, 740b. 

ordo 388 b. 563 a. 629 b 
(secundus). 204 b. 796b. 
957 a. 900a. 1051 a. 

oriens 28 b. 880 b. 1 
ab or. 881b. 

orientalis 881 b. 882 a, plaga 
560b. 880 5. 881a. 

origo 553 b. 556 a (bia). 
571 b. 881b. 

Orion (sidus) 494 b. 

orior 274 a. 311 b. 435 b. 
oriri jusei! 1496. 

OrDamentum 380a. 

ornatus (ue) 269 a.b. 739a. 
1001 b. 

orno 269 a. 386 b. 433 b. 
738b. 809a. ' 

orphanus 455b. 

ortus (lucis, solis) 311 b. 
556 a. 

os (oris) 545 a ( poet.). 
812 a. 814 b. 819 a. b. 
941. = 

o8 (ossis) 223 b. 224a (cb.). 
788 a. 


aseulor 694a. 

osculum 693 a. 

osor 965b ibis). 

ostendo 914a. 

ostium 812b. 814b. 848 b. 

ovis 464 5. 743 b (poet.). 
933 b. 

ovam 142 a. 
422a, 578 b, 


Pabulum 151 a.b. 695 b 
620 a. ignis 539 b. 

peoi&icus 1008 ה-‎ b. 

paedagogue 728. 

paene 48 a. 

paganus 839 a. 

pagns nomadur 323 a, 3642. 

& (bis). 839.8. 


OY& parere 
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pala 4308. 455 b. gemmae 
624a. 685b. 

palatium 65 b. &86 h. 99 &. 
(ch.). 

pa'atum 336b, 

palea 210b. 556a. 
748 b (oh.), 909a. 

palear 605 b. 

palla 566 b. 599a, 

palleo 326a. 496 a. 

pallesco 466 a, 

palliolum 924 a, 

pull'um 18 a. 5. 501 a (ch.). 
849 a. 10356 a. 

pallor 447 b. 

palma manus 496b. 392b 
(bis). 

palma (arbor) 497 b. 10002. 

palmes 220 b. 247 b, 302 b. 
303 b. 663 b. 969 b (bis). 
971 a. 

Palmyra 147a. 

palpebrae 785a. 1024 a. 

palpo 426b. 558a. 632 b. 

palus 12b. 1652. 189a, 

pasdo 6622. 847 b. 

puego 810a 2. — 
ibid, et 968 a. 

panis 529b. albus 369b. 
dulcis 608 4. p. coquere 
741 a. 

pannosua 795 a. 

pannos purpureus 94a. la- 
cer 1508. 578a. 708 ₪ 
907 b. tennis 254L, 

papaver 916b, 

papyrus 58. 

par fuit 987 b. 

par (subst.) 866b, 

parabola 334a. 6288. pa- 
rabolis uti 628 a. 

paresitos 597 b. 

paratus 806 1. (ibid, eh.). 
fuit 469 4. 483 a. 

paroo 325 a. 349 a, 376b. 
832 a. 

pardus 670 b. 

paries 336 a. 388 b. 3895. 
5002. 648b (ch.). 891 a. 

209 a, 324a. b. 315a. 

422 a, 578 b, 677a. 822a 
(bis). 

pariter aec 776 b, 

paro 469a. 483 a. b. $89 b. 
800 a. 806 a. 833a. 959b. 
bellum 32 b. 

paropsides 864b (tor). 

pars 126 a. 127 b, 207 a. 
345 b. (ibid. ch.). 846a. 
402 b. 583 b. 589 a (oh.). 
590a. 592b. 615b. 625b 
(bis). 812 b. a partibus 
alicujus stare 274a. 629b. 


605 b. 


foedus 


partior 345 a. 


partitio 346 a. 

psrturio v. pario, 

parvifacio 272 a. 

parvitas 5003. 869b. 889b. 

parumper 598 2 

parvuli 39* a. 

parvus 307 b (ch.). 609 bL. 
869 b. 889 2. fuit 8704. 
889 b. 

pasoha 832 a, 

pa«oo 942 b, 

pascuum 9a. 233b. 325l. 
500a. 54+ (bis). 620a. 
637 a(poét.). 651b. 653L 
(bis), 943 b. 

passer 871b. 

peseus (us) 845b, 

pestor 686a. 942 b, 943 b. 
1022 b, 

pastoricius 043 b. 

pastus (us) 620 a. 

pastus adj. 297 b, 

patefacio 847 b. 

pater 2a. 3a(eh.). 

patera 560b. 552 מ‎ 
908 b, 

patria 100 b. 759 b. 

patruus 2374. patrui uxor 
ibid. 

paueus 598 D. 609 b. pauci 
35a. 595 b. fait 599 a. 
p. feoit ibid. b. 


'peavefacio 59528. 


paveo 816b. 

pavidus 380 b. 

pavimentum 620 5. 8. 

paulatim 598 b. 

paulisper 560a 598b. 

panlulum 307 2. 560a 598b. 

paujum 598b. 609b. 

pavo 1055 b. 

pavor 228 u. b. 318b. 336 a, 
3802. 381a. 565b. 619b. 
760a. 817 a. 

pauper 6 b. 347 b. 591b. 
713 a. 782b. 793 a, 4 
p. reddere 418 b, 

paupertus 5a. 247 b. 594b. 
915b. 936 b. 

pax 178 b. 570 b. 3008 s. 
pace toa 139 b. 635 b. 
pacem babere cum 1013 b. 
p. facere et oolere 1014 
& (bis). 

pexilius 455 b. 

pecoator 331 b. 

peccatrix 332 a. 

peoeatum 331 b. 332 a (ter. 
b (oh.). 600a. 746a. 743 
a (ch.). 846 b. 960 b. 982 a. 
luere 331 b. 

pecoo 331a. 712b. 8462. 
982 a. 1006 b (eh.). 


peotino 971a. . 
pec'os 320 8 (ch ). ₪ 
336 b. 5978. . 
peouarins 686 a. 
peounia 4968. 
pecus 129b. 1618. 6 b. 
612 a. 850b. 868a. ovilla, 
caprina 957 a. 
pedes (itis) 922 b. 990b 
(poet.). 
pedum 977 a. 
pelecanus 877a. 10138. 
pellex 104 a. 530 a (eb.). 
821 b. 
pellicnla uvae 294a. 
pellis 748b. 
pello 238 a. 
peri 13 a. b. 479a. 719b. 
elusium 709 b. 
Penates. 1068 b. 
peudeo deorsum 248a. 
peodo 714 a, 824a. 
penes 115 a. 
penetrale 446 b. 519b, 
peniculamenta 863 a. 
penna 11b. 657a. 
pensum 364 b. 
penuria 498 a. 
per 120 & (post verba ja- 
randi), 400 b. 551b. 
pera 8748. 
perspro 277 b. 708 b. 
percipio 140 b. 391 b. 535 b. 
percontor 259 b. 
percussio — 502 ₪ 
640 8. b. 
percutio 280a. 510b. 561a 
(ch.). 564 a. b. 616 a. b. 
667 2. b. 720 *. 
perdre agere 995 b. 
perditum — 4 b. perditus 
1019 b. 
perdix 903a. 
erdo 4a, 152a.b. 232b. 
950b, 252a. 278b. 215b. 
418b. 461 a. 483 b. 561 b. 
564 b. 690b. 868 a. 898 a. 
9312. 980 a.b. 983a. 
9955. 99a(oh.). 1018a. 
1020 a. 
peregrinatio 545 a. 
peregrinor 203 a. 
regrinus 210 a. 221 b. 
2798. 2982, 310a. 669 b. 
193 a (bis). 
perendie 1012 a. 
perennis 512a. 1175. fait 
72 a. 
perenoitas 518. 683a. 
pereo 3b. 4b (ch.). 83a. 
107 a 128 b (snbito). 
152b, 207 a. 250b. 315 
b (^h.). 843b. 483 4. 506 a. 


571 a. 
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558b. 719b. 720 4. 731 & 
945 a. 
perfectio A483 b. A84 .ה‎ 1 
b (ter, 6838, 1055 b, 
perfeotus 218 e. — 485 = 
10144, fuit 683 a. 
perüioio 218 8. 483 a. b. 
485 a. (b. ch.). 670a. 
770 a. b. 800 a. b. 1013 b. 
10143. (ib. ch.). prospere 
864a. (b. ch.). 1059 ». b. 
perfide agere 125b, 599b. 
668 b 


perfidia 126 a (bis). 600a. 

perSdus 1268. 

b.‏ ספ 

perforo 949b. 

pergo 429 a. 

periclitor 713 a. 

periscelis 761 a. p. Ornere 
se ibid. 

peritia 142 a. 338 b. 

peritus 338 a. 354 b. 0 b. 
806 b. fuit 140 2 

apeo 526 b. 

permitto 665a. 696. 

permutatio 3415. 1058 b. 

permuto 345a. 556b. 

pernicies 44b, 150a, 151 b. 
254b. 2715. 379a. 478b. 
557 b. 559a. 622b. 625b. 
626 «. 816 b. 9312. 973b. 
984 b. 985 8 (bis). 

peroictosus 51a, 941b. fuit 
447 b. 945a. 

pernocto 135a (oh.). 526b. 

perpendiculum 79b. 632a. 

perpendo 32 a. 

perpetuitas 10592. 

perpetuo 414a. 685 a. 744b. 
789 bh. . 
rpetuua 736 a. 1n perpet, 

P 36 .ה‎ 7601 b. 867 b. 

perplexus fuit 968 b. 

perqviro 259 a. 

perrumpo 168 b. 209 a. 
382 b. 

persorutatio 365 b, 

persecutio 617 a. 

persequor 230b. 277 b. 869 
b. 876 a. 924 b. 961 a. 

persevero 775b. 886 b, 

Persia, Persee 840b. 

persolvo 949 a. 1013 b. 

persona 8277 a. personae 
duae 86 4. 

perspiouus 860b. 

persuadeo 847b. 

perterreo 128 b. 129 a. 165. 
367 b. 

pertica 380 b. 
895 b. 

pertinaoia 834 a. 910 b. 

pertinaciter sgere 835 ₪ 


mensoria 


ad $61 b. 810b. 

pertingo 645b. 

pertranseo 730 b. 

perturbedo 540 b. 530 = 
922 a. 

perturbo 133 a, 1312, 272a. 
921b. 98O b (oh.). 

pervenio 131 2. 565b (oh.). 
606 a. 646 a. 

perverse agere 742 b. 

perversitas 528 a. 716 b, 
746 a. 791 a, 

perversus 525 a. 790 a. 7018. 
849a (bv). fnit 742b. 

perverto 284 e. 716a, 42 . 
7:0 b. 748 b. 14 

pervestigutio 455 b. 

pervicaoia 544a. 10398. 

pervicax 84a. 910 a. red- 
dere pervicacem 910 a. 

pes 835a. 922 a. (b. ob.). 
ad pedes 616 a. 

pessslus 59? a. 

pessumdo 152 b. 461 e. 
980 a. 995 b. 

pestis. 233b. 559a. 889a. 
953 a. 

petitio 1002 (ob.). 171 a. 
locum 731b. 973 b. 974a 

Petra urbs 716a. 

petulans fuit 770 à. 

petalous 615 a. 

phalerae 739a. 

Pharao 811 a. 

pharetra 108 a. 1057 a. 

Philistaea 491b. 824 b. 

Philistaeus 506 b. 824b, 

Phoenice 491 b, 

phylarchus 62 b, 

pictum 364 b. 

pietas 357 a. 856 a. 934 a. 

piger 787 b. fuit ibid. et 
947 ₪. 

piget 518 a. 

vigmeutarius 951 b, 

piguero 791 b, 

pignus 3164. 729 b. 7956 . 
pignore obstringere 315 a. 
pignori sumere 315 = 
pignori dare 730a. pignus 
penere 958 b. 

pigruija 787 b. 

pid 40 a. 

pilosua 966 a. 

pilus 967 a (bis, ibid. oh.). 
pili caprini 749b, 

pinoerna 6322s. 10352. 

pingo 365 6 

pinguedo 260b. 339 a. 629 a. 
1020b. wngi p. 260 b. 

pinguefacio — fio 1020 b. 

pinguis 174b )! is). 260 b. 
560 b. 619a. 1020 b. fuit 





260 :. 729 b. 1020b, fa- 
ctus est 260 s. 507 ». de- 
claratus est 260 s. 

pinna 718 b. piur. 1021b, 

pinus 99a. 

pipio (ire) 873 a. 

piscatio 236 b. 

piscator 236 b. 2448. 

piscina 178 b, 189 a. 

pisc's 228a. 234b. 

piscor 236b. 858 a. 

pistacia 139b. 

pistillum 769 a. 

pistor 86 b. 

pius 357b. 441b. 854b. 
9633. fuit 441 a. 8554, 

pix 221 5 (bis). 309 a. 499 a. 

placenta 2308. 340 5. s. 
520 b. 536b. 597 7353. 
825 b. 864 a. 866 b. 871 b, 
951 b. 

placeo 380 8. 386 b. 387 s. 
395 a. 420 a. 454a. 1033 b. 

placide 42a. 518 a, 

placo 499 a, 

piága coeli 808b. =מ000106‎ 
talis 424 b. orientalis 

: 500 5. 880 b. 8813s. au- 
stralis 425 b. 643 b. sep- 
tentrionalis 871a. 964 b. 

plága 502% 544», 550b. 
571 a.: 646 a. b. 

plane 481 b. 482 a (ch.). 

8. 

plengo 719 b, 

planities 168 b. 570 b. 

planta 664 4 (bis). pedum 
88 b. 497 s. 

plantarium :664 a. 

plautatio 312 b. 566 b. 664 s. 

planto 312 b. 6642. 681b. 
958 8. 1042 b. 

planus 454 b. fuit 454a. ' 

platanus 797 b. 

platea 325b. 932a. 090 b. 

plaustrum 735 b. 
lecto 93 b. 701 b. 958a. 
leiades 479 a. 

plene 575 b. 

plenilunium 493 a. 

plenitudo 575b (ter). 576 b. 

plenus 575 b. fuit 5742. 

plexum 93b. 

plexus (us) eapillorum es a 

ploro 653 s. 

plumbum 78b. album 1271, 


786 ». : 
ונ‎ 300 b. pluere jubere 


plus 600 a. b. 

pluvia 133 ^. 567%. 92042, 
prima 416 b. 443 b. 557. 
serotiuna 581 b. 

poculum 469 b. 497 b. 
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poeus 244 b (ch.) 322a 
(bis). 6318. 746 3. 836 b. 
1014b. poenas dare 107 a. 
406 5. 690b. 836 a (bis). 
poenas 1670/06 107 ₪. 
171 s? poenis obrutus 

' 291b. 

poeuíitentía 661 a. 

poenitet 660b. 6613. 

poéta 627 b. 

poétría 641 b. 

polenta 795 b. 9363. 

polio 618 b. 620 b. 

politus 893 a. 

pollex 129 b. 

polluo 188a. 390b. 391 b. 

pollutio 391 a, 

po!ymitarius 377 a. 

pomps 277 ₪. 

poma 891 a, amatoria 237 b. 
pomorum collectio ₪ 
83 b. messis 891 a, 

ponderatio 632 a. 

pondero 328. 6904. 713b. 

pondus 632 a (bis). librae 
10 a. 

pone 40a. 159b. 

pono 407a. 436 b. = 
448 5. 65+ 5. 681 s. b. 
696 a. 0219. 9585. 72. 
1000 8. 1034 a (ch. 407 b. 
938 b. 960 a, 988 a). 

popularis 33a. 554 a. 

popnius (m.) 67 a. 71 a. 
(ibid. ch.), 201 b. 518 b. 
772 b. 773 5 (ch.). 

populus (f.) 521 s. 

porous 329 a. 

porrigo 4245. 697 b. 7208. 

porrigo 852 b, 

porrum 362 b. 

porta 249 b. 5562. 848b. 
1029 b. 1068 (chald.). 

portatio 621 b. 

portentum 113 a (oh.). 29 b, 

55 


1 


porüous 24b. 5544. 5933. 


portio 978, 345 b. 541b. 
583 b. 590a. 592 b, 625b 
(bis). 

porto 690 s. 6913. 702a. 
778a. 779b. 

portus 562 a, 606 = 

possessio 37 b, 316. 448b. 
557b. 5738. 612 b. 627 a. 
631 b. 660 s. 896 s. 

possessor 161 b. 

possideo 161. 358 a (oh.). 
448 s. 659 a. b. 

possum 421b. 4223 (ch.). 
466 a (ch). 788b. ferre 
421 b. impetrare ^ me 
421 b. 


post 40 s. b, (ch. 117 ₪ 
124b) 159b. 5155. 587a, 

postea 15a(ch.Y 40 a. b. 
488 b 


posterior 40b. pars 35 b. 

40 a, 

posteritas 413. 

posterus 40b. posteri 41 a. 
143 b. 155 b. 241a. 312 b. 
851a. in posterum;564 b. 

posthac 564b. 5b. 

posticus, postica 3 
40 a. 446 b. put 

postis 73 b. 559b. 

postquam 40 a. b. 111 = 
122 b. 459 b. 460 b. 

postremo 41 a. 

postremus 41 8, postrema 
pirs 415, 446 b. | 

postnlo, posco 170 b. 259 b. 
973 b. 975a (ch.). 

potator 699 b. 

potens 7 b. 15b. 45b. 51a. 
190 a. 196 b. 330 b. 357 b. 
358 5. 439b (ch.). 787 b. 
910a. 918a. 919. 
b. 1011 a.b. (ibid. ch.). 
fuit 752 a. 787 a. 919a. 

potentia 191a. 311, 358a 
(ch.). 749 b. 

potentissimus (Deus) 981a. 

potestas 55 5. 400 b. 401 b. 
rei faciundae 627 b. 952 b. 
e potestate alieujus 774 b. 
potestatem dare rei fa- 
ciend:c 10105. potesta- 
tem hsbere in 10114 
(cb.). potestatem babens 
rei 1011 a. b (ch. b). 

potior (iri) 330 a. 924 a. 

poto 699b. largius 699 b. 

potus, potio 632 a. b. 
1035 ». 

prae 584.0. 589 b (ch.'. 
828 b. 829 a. 

praebeo 781a. 1013 b. 

praeceptum 232b. 234 a. 
508 5 (ch.). 608a. 739a 
(bis). 836 .ל‎ 857 = 

praecido 899 a. b. 

praecino 682 b. 

praecipito 445 b. 
$51 s. 

praeco 502a (ch). 

pr:ede 53 b. 1255 b. 
166 a. 345b. 391b. 5815. 
592 b. 608 .ג‎ 628 b. 630 s, 
736 a. 1013 4 

praedioo 432 b, 

praedium 364 s. 

praedo 382 b. 

praedor 136 a. 1027 b. 

praeeo 731 b. 811 a. 880 b. 

praefectura 836 b (ter). 


520 5. 
e 


r 


praefectus 615 s», 
703 a. 836 b (bis). 837 a. 
918 a (b. ch.). 968 b. mi- 
litum 8394. p iatii 143 a. 
provinciae 703 a (ch.). 
316 b. 817 4. populi 997 a. 

prac-fioio 92 a (thesanro). 
590a. 681 3. 696 4, 800 b. 
835 b. 858 s. 1000 a. 
(oh. 590 =. 887 b). 

praemium 562b. 790a. 063 
b. pr. afficere 1013 b. 

praepono 681 a. 0608 (oh.). 

praepotens 796 s. 

praeputiatus 797 a. fuit ibid. 

praeputium 797 a, 

praesagio 926a. 

praesoribo 508 b. 

praesepe 29b. 05s. 

praesidium 74a. 402 a. 607 b 
(bis). 683 b. 725 b. 749 b. 

praestans 138 a. 387 b. 433 a. 
praestantissimum | quod- 
que 330a. 5ita. 5425». 
917 b. 

praestantia 440 .457b, 559a. 

preestigia 376 a. 508 a. 
523 b. 525b. 5305. p. fa- 
cere 783 .א‎ 

praestigiator 266 b. 

preesto 0486 440 b. 607a. 
681 a. 

praesto aliquid 217 a, 886 b, 

7 8. 
praestolor 324b. 
pr:esum 628 a. 682 5. 

praeter 57 b. 115 a. 126 b. 
153 a (bis). b. 207 b. 326a. 
416 b. 456 b. 517 ». 586 a. 
600b. 764a. 950b. 

praeterea 416b. 742 a, 773 s. 
— non 88 b. 

praeteteo 343 b. 344 a (ch.). 
731 a. 

praeteritus 924 b. 

preeterquam 950b. — 
111. 153b. 297b. 

praetextus (us) 7684 (ch.). 

praevaleo 73 b. 194a. 329 a. 
422 a, (ibid. ch.). 

praevaricor 599b. 

preevenio 880b. 

pritam. 95. 205 2. 500 2. 

prave agere 315b. 743 b. 

pravitas 743 b. 746a, 941 b. 


943 a. 

pravos 743b, 941b. fuit 
742 b. 

preoatio 160 b. (ibid. ch.). 

preces 160 b. 353b. 354a. 
530b. 624a. 074b. 1032 a. 
1066 a. 


precor 807 b. 823b. 863b 
(oh.). 


quod 


".מ 683 
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prehendo 36b. 330a. 381 a. 


535a. 6273. 878 b. 1050 
b. 10652. 

premo 530a. 599b, 647a. 
X47 a. 859 s. b. 860 = 
876 a. 

pretiosus 347 b. 440 1. 703 
b, foit 410a. res pre- 
tios»e 347 b. 360a. 440b, 
467 b. 542 b, 563b.bis ). 

pretium 410 a, b. 551 = 
502 b. 572b. 573 *. 612b. 
797 a. redemtionis 499 b. 

pridem 117 :. 464a. 10162. 

primipara 148a. 

primitiue 147 b. 917 b. 

primogenitura 147 b, 

primogenitus 147 a. b. 148 a. 
fuit 148 =. 

primordia 881 b. 

primores 45b. 196 b. 432b, 
845 a. / 

primum 917 a. 

primus 31 b. 882 a (ch.). 
917 s. 

princeps 15b, 45b. 175a. 
455 b. 456 b. 541». 5833. 
591 a. 617 b. 615a, 649b. 
657 b. 671 b. 691 b. 723 b. 
738a. 830 b. 84! «. 887b. 
898 b. 916a. 0213 .ch.). 
931 b(bis). 968b 1011b. 
principes constituere 0 
b. pr. fuit 971b. ' 

prinoip«lia 1012 a. 

principatus 25 a. 5838, te- 
nere pr. 960», 971b. 

principium 428 a. 916 b. 
917 a. b. 

priscus 882 a, 

privilegium 364b (bis). 

prius 917a, facere 880 b. 

priusquam 393 b. 

pro 120b. 1008. 4. 
514b. 6+4 5. 668 b. 729 b. 
764a. 8298. pro ratione 
242 b. 

proavus 2a. 

probatio 137 a, 

probatus 354 b. 

probitas 77 b. 335b. 455a 
(bis). 570 b. 856 s, 

probo 137 b. 453 a. 

probrum 357a. 373a 

probus 72b. 45+0. 488 a, 
668 b, 854b. 9635. fuit 
855 B. 

procedere 278a. 731 b. in 
belluin 851 a. 852 b. 903a. 

procella 719 «. b. 926 ₪ 
906 b. 967». 98548, 

proceres 685 a. 

proceritas 546a. 887 b. 

proclamatio 905 b. 


procreo liheros 958 a. 

procul 176 b. 586 b. 933a. 
abesse 928 b. 934 b. 

procumbere in genua 176 a. 
178 a (oh.). jussit came- 
los 177 b. 200a. 7034 
(ibid. ch (, 1001 b, 

procurro (limes! 435 b. 

prodeo 435a 851 a. 886b. 

prodigium 555 b. 

prodigns 303 a. 996 a. 

proedo 212 .ה‎ 643 b. memo- 
1jae 301 b, 

pro:uco 171 b. 209 a. 396 b. 
436 a. 653 a. 

proelium 903 b. 

profano 307 a. 342 a. 356 a. 
3090 b. 

profanus 388 b. 341 a. 342 b. 
358b fuit 356 a. babere 
prof. 797 a. 

profectio 595 a. 

profecto 9a. 51b. 53b. 73 
a b. 179 a (ch.). 216a. 
950 b. 

proficio 431a. 713 a. 870 a. 

proficiscor 31 b. 277 a. 672 
a 826b. 

profiteor 403 a. 

proflvo 435 b, 

profugus 648 5 649b. 653 a. 

profunditas 601 b. 779 a. 

profundo 151 b. 297 b. 695. 

profundus 608 b. 777 a. 778 
b. 779 a (bis). facere 
178 b. 

progenies 666 b. 

progermino 435 b. 866 b. 

progredior 257 a. 278 a. 
731 b, 

prohibeo 482 a. 

projectio 390 a. 

proiectura cymatii 46 b. 

projicio 388 a. 393 .ל‎ 403a 
(bis), 544 a (ibid. ch.). 
665 a, 677 a. b. 938 
(ch.) 1001 ה‎ h. 
1018 h. 

proiabor aliquo 1009 b. 

pro'es 139 a. 291 b, 312b, 
553 b. 666a (bis). 872 a 
(vilior), gregis 805a. 
839 b. viperiva. 873 a. 
prolem dare 158 a. 

prolongo 97 b. 

proloquor 813 b. temere 
424 a. A 

promano, facere promanare 
888 b. 


promineo 160a.  - 

promissio 76 b. 232 b. 

promitto 75a. 232 4. 979 a. 
barbam s. capillum 197 b. 
1009 b. 


promiítodo 648 a. (volan- 
ias pr.) 

b.‏ 83 .288 תותזהט!הוסזק 
b. 556 b.‏ 559 

promtus 550 b. 649b. 800 b 
(bid. ch.) fuit 551 a. 
648 & (ch.). 

promulgatio 556a. 

p-omnlgo 435b. 436a. 

pronepotes 1015 b. 

propuncio 780 b. 

propago (inis) 872 a. 851 a. 
1010 b. 

prope 159 b. 598 b. 766 a. b, 


prope!lo 242 a. 254b. 393a 
(ch). 649 b. 655 ₪ 


' propemodum 48 a. 


nsus fuit 4 5. b. 
300 a. 
properatio 546 b. 
propere 516 b. 
propero 242 a. 
propheta 328 a, 576 a. 641 e. 
914b. 


| prophetissa 641 b. 

propinquus 905 a. 

propitius fuit 855 b, 360 a. 

propono 696 a. 826 b, 828 b. 
959 a. 

pter 22 b. 57 = ₪ 

121 a. 159b. 214b. 234 a. 
431%. 614a. 586b. 0 
b(eh) $G601b. 729 b. 
766 b (ch.), 790a. 829b 
(bis). 878 a. 10064. 


propterea 50 b. 489 a. b. 


$23 b (ibid. ch.). quod. 


1118. 5168. 477 a. 478 a. 
489 a. b. 515b À 540 b. 
588 a. 766 a. 790a. 829b. 


878 a. 

propugnaonlum 188 b. 
orsus 40 a. 51b. 87a. 
418 a. 482 8 (ch.). 683a. 
880 b. | 

prorumpo 839 b. 809 a. 

cindo terram 697 a. 

verbis aliquem 907 

prosequor 1009 b, 

prosilio 307 b. 

prospectus 328 b (oh.), 

prosperitas 471 5 

prospero 176 b. 508 a. 864a. 

pro*picio 1036 b. —alicni 
169 b. 405 b. 433 b. 661 
b. 757 a. 895 b. 836 b. 
913 a. 0145 

prosterno $65 b. 346 b. 388 
a. 504 b. 662 b. 6077 ₪ 
7708 b. 935a. 948a. 992b 
(me). 1002 a. 
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prosum 431a. 713a. 

protego 219 a, 3359 ₪ b. 
491 a. 671b. 7128. 

protendo 97 b. 1009 a. pro- 
tensus 970 a . 

proterve agere 296 b si. 
528 a 


protervus 807 b. fuit 817b. 

protuberàntia — columnae 

provectus 80/0006 414 b. 

b. 918 a. 

proventus 17 a. 117 b. 133 
a. 226 a. 312 b. 396 = 
665b, 8665 18. 

proverbium 628 b. 


provinoia 547 a (ibid, oh.), Purg 


provooo 748 a. 
provolvo, me 284 2 
ut 59 . 812 . e we 
7" 460 b. ui 
prudens 795 a, fait 140 b, 
963 


a. 

prudentia 5608. 754a (oh.), 
787 b. 797b, 903 a.b. 
1045 a. 

pruina 497 b. 

pruba 207 b, 818 ₪ 

peulmus 615 b. 

peelterium 823 h. 

pubes 423 b. 


pedefacio 134 Db, 300 b, P 
383 b 


pudenda 182 a, 373 a. 541 b, 
698 a. 603 e. 795 8. 817a. 
892 a. muliebria 847 a, 

pudet 134 b. 


pudor 135 8. 182 b. 183 a. 
pudore afficere 135 a. 
397 bh. 485 b. 496 a. 

péel!a 183 b. 423 b. 674 b. 
675 a. nubilis 771 a. 933 
b. 934 a. 

puer 155 b. 423a. 074 a, 
744 a. 1063 b. 

pueritia 673 a, 674 b. 

pugillus 894 b. 1028 b. 

pngna 529 b 578 a. 680b, 

puguo 529 a, 9069 a. 

pugnus 13 b. 359 b. 

polcher 387 à, 434 a ( bin), 
637a 807b. 1032a(ch.). 
fuu 386 b. 394 b. 433 b, 

pulchritudo 336 8. 347 b. 
434 b (bis). 673 b. 1034a. 

pulex 841 b, 

pull avium 90a 1 b, 
pu'lis carens 1002 b. 

pülmentum 657 b. 

pulso 254 2. 688 8 (ch.). 
952 a (terram). 1065 a 
(tympanum). 


595 b. 
pulvinus 496 a. 
pulvis 11 a (bis). 218 «4 
(post). 254b. 785a. 819 
. 994 b. p. aromaticus 
066 b. conspergere pul- 
vere 785 a. 
pumilio 892 b. 
punctum 686 a. 
punio 169 b. 244 2. 408 a. 
421 b. 836 a. 
punitio 170 a. 
pupilla oouli 50 b, — 125a. 
, 18+ ₪ 
pupillus 455 b. 
purgamentum 705 b. 708b. 
purgatio 630 a. 1060b. 
0 180 a. b. 238 a. 260 
b (a cineribus). 385b. 
463» 521a. 826 a. 855a. 


875 b. 

purifioatio 386 8 (bis). 

Purim festum 815 Db. 

puritas 171 b. 300 b (cb.). 
385 b. 386 a (bis). 686b. 

purpura 93 b (ch.). 94 a. 

purus 171 a. 180 b. 300 a. 
359 a. 385 2. 685a (ch.). 
686 b. 815 b. fuit 300 a. b. 
385 b. 686 a. 882 a. de- 
claratns est 335 b. 

pustulae 10b. — * - 

utens 123 b. 142 8. 189 a. 

metallicus 660 a. 

puto 75 a, 377 a. vitem 
305 a 


putredo 610 b. 
putretacio 643 a, 
pyxis unguentaría 81 b, 


Quadraginta 903 b, 

quadratus 020 ls, 

quadrepes 129 b, 

quadruplum 93 a. 

quae (fem.'? 568 a. 

quaero 160a. b (ch.). 9 
b (ch.). 170 ln 221 b. 
(pslpando). 259 a. 361 a. 
606 2. 995 e, 

quaeso 78 a. 635 s. 

quaestus 398 b. 399 a. 410 
b. 457a. 7098. 751. 
1045 a. meretrioius 117 
b (bis. 

qualis — talis 457 b. 486 h, 

quam (exclamantis) 45 a. 
548 a, 550 8 (ch.*. 

quam superlstivum augeus 
(óte, 06 459 a, 

quam si 460b, 

quamdiu? 78 ₪ 549a. b. 
633 Ps 736 b, in 

quamdiu (sine imterrog. 
151 a. 154 a. 


qnamvis, quamquam 69 b. qui 


290 a. 477 a. 765 b. 

quando 70a. 460 b, 474 b. 
478 a, interrogative 633 b, 

qnandoquidem 70 a. 

quanto magis - minas 85b. 

quantopere! 548 a. 550 a 
(oh.). 

quantum, A60 b. 

quantus? 519a. quanmtus- 
tantus 457 b. 

quapropter ? 548 b, 

qnare? 43 a, 546 a. 648 a. b. 
549 a. b. 550 à (6h.). 
sine interrog, 878 a. 

quaria pars 920 a. b (bis). 
progenies 920 b. 

«[nartus 93 8. 920 a. 

quasi 459b, 460b, 514b, 
515 b. 

quasi pon 5172. — * 

«quatuor 93 a. 93 b (oh.). 
920 b. 

quemadmodum 459 b. 460 
a. b. 972 b, qu. — ita 
460 b, 488 a. . 

querous 59 b, 628 bis). 

querela 962 a. 

queror 962 a. 

qui ? 48 b. 

qui, q qued 109 a sqq. 
262 Ic a poàt. 206 4. 
518a (473a) 772 b (dh, 
243 a, 538 a.). 

quia 110 a. 111 8 (bles). 122 
b. 243 b (oh.). 290 a. 
431 b. 460 2. 475a. 730 
a. 7668, 790a. 829b. 
878 a. 972 b. quia (quod) 
"E 150b. 151a, 153b sq. 
154a. quia (quod) memo 
150b. qu (quoti 

quicunque 461 a, 4828 (ch). 
569 a. 583 b (ch.). 

qnidam 34b. 85 b. 823b. 
quid? 538 a (ch.). 54T b. 
550a. 583 b (ch.), 

quidquam 539 8. 548 = 

quidqnid 548 a. 550 8 (ch.). 

quies 2398. 251 a. b. 283 b. 
590b (bis). 615 a (bis). 
655 a. 662 b, 714 a. 998 
b. concedere quietem 
654 a. b. 

quiesco 250 b. 25t b, 375 b. 
378 b. 653 b. 655 a. 923 
b, 981a. 1002 ה‎ 12. 
1035 b, 

quietus 370 a. 923 b, se 
continere qu. 375 b. quie- 
to animo 440 a. reddere 
qu. 6543. 023 b, bebitere 
qu. 923 b. 

quin etiam 85 b. 
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squeginta 353 &. 

qninque 352 b. 

quinta pars 353 ₪ 

quinto ,are) 353 a. 

quintus 349 a. 

quiritor 80 a. 527 a," 

qais? 43 a. 583 b (ch.). 
568 ₪ 


quisque, qnilibet 50 a, 194 
b. fem. 104 =. 

quisqui« 569a. neutr. $48 a. 

quivis 194 b. 481 a. 

qno? 78 a. 

quo, quocunque 110 b. 1016 
a. b. 


quod (Sri) 109 b. 1 ₪ 
122b. 290a. 243 b (eh.). 
473 b sq. 478 a. 972 b. 


quod quum 477 b. quod si 
ibid. 

quodammodo 458 a. 

quomodo 45 8. 110 b. 457 b. 

quomodo ? 45 8 (ter). 275 a. 
548 b. 519 a, 

quorsum? 78 a. 

quot? 549 a. 

quotennis 415a, 

quotidie 413a. b. 4158. * 

quoties? 549 a. 

quotiesennque 242 b, 243 a. 
um (6ve) 70 a. 110 a. 
122 b. 243 b oh.*. 413 b. 
459 b. 460 b. 474 b, 515 
b. 813 a. 072 b, 

quum nondum 48a. 

quum (causale) 70 a. 

quum tamea 290a. 


Racematio 770 b. 

racemoe 536 b. 770 a, 

yacemns 105 b. 

radio 907 a. 

radius 380 b. fulguris 907 a. 
textorius 93 b. 

radix 790 b. 10410 a, mon- 
tis 897 b. r. agere 667 a. 

rado 212 b, 719 b. 

remosus 783 2. 


ramus 126 a, 333 a. 497b. 
565 b. 655 a. 707 b (de- 
gener). 718 b (pa!matum), 
719 a. 723 b. 734 b. 783 
b (ibid. ch.). 837 2, 899 a. 
957 b. 958 a. 978 b. 

rana 873 b. 

yapax bestía 756 ₪ 

Raphaél! 946 b. 

rapina 126 a. 160 a. 206a 
(ter). 382 b, 843 a. 

repio 125b. 136 א‎ b. 
205 b. 225 a. 833 a. 382 
b, 627 a. 

rarus 440 a. r. facere ihid, 


ratio 96 2. 234 a. 258 a. — 
378 a. (1. q. intelfigentia). 
- 3928 ( ch.). 631 b. 
vivendi agendique 96 b. 
258a. 277 a. 596 b. 604 a, 
631 b, 833 b. 

rationem hahere 392 a (ch.). 
641 a. 690 b, 826 a. 960a 
( ch.). reddere 392 a (oh.). 

b, 733 b. 948 ₪ '‏ 233 !)מז 

patus 437 a. foit 886 b. r. 
facera ibid. et 887 = 

rebel!io 113 8 (oh.). 616 b. 
&46 b. 890 b. 

rebel'is 614 a. 616 b (ob.). 
722 b. 987 a (bis). fuit 
616 a. (ibid. ch). b, 

reoalcitro 160 b. 

recalvus 191 b. 

recedens adj, 034 b. 

recedo 298 b. 428 a. 557 b. 
778 b. 647 b. 671 a. 705 
a. 707 .ב‎ 934 b. 957 b. 
960 8« 985 b. 

recens 333 b. 393 b. 394 b. 
528 a. 

recenseor nominatim 131 b, 

recensio 420 a. 606 a (po- 
puli). 836 LN 

receptacumm 12 b, 143 b. 

recessus 446 b. 

recipio 877 b. 720 a (reflex ). 
in hospitium, tutelam 82 
b. 707 b. 

Yeoitatio 613 = 

fecito 901 b, 903 a (cb. 

recludo 1042 b, 

reooyito 801 b. 

recondo 92a. 224 b. 358a. 
872 a. 

fecordor 250 b. 256 b. 300b. 

reoreatio 333 b. 620 a. 

recreo 28 B. 717 b. 947 8S 
986 a. b. 

rectá ducere, incedere 108b. 

recte 18 a (oh.). 387 a. 0 
a. 488a. 855a. recte fa- 
cere 420 a. 

rectitudo 454 b. 570b. 855 b, 

rectus 454 b. 488 a. 855 b. 
856 a 668 b. fuit 454 a. 
469 a. 508 > 854 b. 855 
₪. 1066 b. reótam facere 
(viam) 454 8. 

recumbo 1001 b. 

recupero 985 b. 

recuso 539 b. 652 b. 

redarguo 421 b. 

redargutio 1049 a. 

reddo 959 b. 986 a. B, 087 
&. 988a (ch.). 1001 ₪ 

redemtio 187 a. 188 b. jus 
red. 188 b. pretiin: red. 
188 b. 811 b (bis), 








redemtor 187 b. 

redeo 985 a. b. 1048 b (ch.). 
redeuntes 997 b. de pro- 
ventu 131 a. 

reditus 1070 a. 

redigo ad nihilum 652 b. 
ad paupertatem 522 b. 713 
8. ad servitutem 727 a. 

redimo 187b. 811b. 843a. 

reditus 987 a. 997 b. 

redueo 132 a. 658 b. 986 
a. b. 987a. ebelio 132 a. 

redundantia 723 a. 


redundo 723 a. 814 b. 842 
a. 859 a. 968 a. 990 b. 
996 b. 

refeotio aedinm 330 b. 

refello 781 b. 

refero 986 b. מו‎ tabulas 
768 a. veferri in tabu'as 
genealogicas 419 b sq. 

Yeficio 28 a. 

refocillo 334 a. b. 

refractarius 540 a. 
fait 717 a. 

refrigerium 613 a. 868a. 


refuginm 357 b. 564a. 590 
b. 596 a. 597b (bis). 
622 a. 749 b. 

refutatio 603 a. 

regia 142 a (ch. b.). 

regina 191 b. 580 a (ibid. 
ch.). b. 983 a. (ibid. ch,). 

regio 17 a. 100 a. 213 a. b. 
316 8. 547 8 (ibid. ch.), 
808 b, sterilis 545 a. 578 
&. peregrina 669 b. dis- 
seota vallibus 185 5. va- 
$tata 085 a. depressa 208 
b. nvida 412 b. remota 
446 b. ciroumjaoens 479 
b. 823 8. irrigua 632 1 
ulterior 733 8 (b. ch.). 
opposita 733 a. transjor- 
danensis ibid.  transeu- 
phratensis ibid. et b. (ch.). 
oisjordanensis ibid. de- 
olivis 557 a, arida 862 a. 
866 b. 793b. 861a. ma- 

. ritimas. transmarina 43 b. 
eregione 552 a. 553 b. 644 
a. 668b. 776 b. 877b 
(ch.). 902 b. 

regno 579a. 647 a. 

regnum 577 a. 580 & (ibid, 
Ch.). 582 b. 583 a. 1011 
b (ch.). 

rego 244 a, 1031 b. 

rejicio 161 a. 219 b. 307 a. 
540 a. 637 b. 841 a. 

relaxatio 926 a. 928 ₪ 


relaxo 665 a. 750 ג‎ ( vin- 
cula 


724 a. 
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religio 258 a. 261 a (ch.). 

religiosus 441 b. 

relinquo 436 b. 456 a. 654 
b. 655 .ג‎ 740 b. 750 b. 
975 a. 980 a (ch... 1002 
b. 1009 b. relinquere 
potestati alicuj. 1009 b. 

reliquiae 456 b, 975 b (ibid. 
ch.). 

reliquum 416 b. 456 b. 457 
a. 975 b (ibid. ch.). 

reliquus 456 a. reliquum 
facere ibid. et 654 b. 
975 a. fwt 975a 

remaneo 456 a. 740 b. 975a. 

remedium 620 a. 

remiges 988 b, 

remigo 382 b (poét.). 988 b. 

remissio 284 a. 466 a. 813 
a. 948 a. 1018 b. 

remissus 947 b. fuit 917 a. 


remitto 655a. 751a. 916 b. 
947 à. 1018 b. poenam 
732 b. 841 a. 

remotío ligaturae vulneris 
200 a. 

remotus 617 b. 07 b. 806 
b 933 a. (oh. ibid.), fuit 
928 b. 934 b. 

removeo 164 b. 268 b. 276 
b. 297 b. 398 b. 430 b. 
557 b. 649 a. 671 a. 691 
b. 707 b. 732 b. 738 b. 
826 a. 903 b. 934 b. li- 
gaturam vulneris 200 a. 
& sacerdotio 188 a. 

remunero 986 b. 1013 b. 

remns 625a, 998 b. 

renes 389 a, 454b. 

renovo 321 b. 

repagulum 175 a. oocludere 
repagulo 673 a. 731 b. 
732 a. 

reparo rimas aedificii 128 a, 

repello 268 b. 663 b. 934 b. 
986 ». b. 


rependo 217 a. 1013b. 


repente 598 b. 847 a, 849 
b. 923 b. 

repeto 259 b. 

Repbaitae 946 b. 

replioo librum 211 b. 

repo 299 a. 940 a. 

repouo 92 a. 223 b. 959a. 
1002 ». 

reprehendo 245b. 421a. 

reprehensor 428 a. 

reptilia 940 a. 1039 b. 

repto (are) 1039 a. 

repudio uxorem 226 a, 1009 
b. — 540a. 649 a. 

repudium 1007 b. libellus 
repudii ihid. 


repurno 616 b. 
reputo 301 a. 377 b (ibid. 

cb.). 
ros 76 b. 214 b (r. ipea) 


245a. 233». 3608. 576 ₪ 
782 b. 847 b. 852 a. (b. ch.*, 





res familiaris 144 a. res 


gesta 233 a. rem habere 


eum aliqna 211 b. 27+ ₪ 

resarcio moenia 95 b. 1 
א‎ (ch.). 

rescio 40+ a. 406 b (ch). 
946 a. 

7058000 166 à. 1053 b. 

reservo 91 b. 376 b. 391a. 
1022 b. 

resideo 654 a. 


residuum 456 b, 457 a 
975 b. 
resina 664 b. 


resipisso 987 a, 
resisto 618 b. 715 b. 886 b, 


respicio 835 b. 913 a. 
1021 b. 

respiro 678 b. 

respondeo 603 a. 782 a (ch.). 
986 b. 


responsio 780 b sq. referre 
resp. 986 b. 

respuo 219 b. 307 a. 

restauro 086 b. 

restituo 74a. 158a. 887 .ג‎ 

' 986 8. b. 1013 b. 

retardo 39 b. 789 b. 

rete 371 a. 572a (bis). 6045 
a (quater). 816 b. 953 b. 
45+ b. 

retego 211 b. 376 b. 

retiocula 978 a. 

retipeo 376b. 482a. 597a. 
975 b. 


retraho 986 a. 

retribuo 217 a. 986b. 1014 
a (ch.). 

retributio 217 a, 1014 b 
( ter). 


retro 39 b. 40 a. 

retrorsam 35 b. 41 a. 

revelatio 328 b (ter). 329 a. 
739 a. 

revello 350 b. 

revelo 211 a. b sq. 212a 
(ibid. ch.), 406 b. 

reverentia 441 b. 557a. 

78702001 441 a, b. 

revertor 700 a, 985 a. b. 

reviresco 344 a. 935 a. 

revivisco 333 b. 

revoco verba 707 b. 986 b. 

. jn vitam 334 b. in me- 
moriam 301 b. 

reus 107 a. 331 b. 953 a. 
reum esse, fieri 322 a. 
331 b. 952b. facere re- 


um 322 a. declarare, 

damnare 331 b. 

rex 156 b. 450a. 579 a. 

| (b. ch.). 647 a. 931 b. 
constituere reg. 579 a. 

rhemnus 42 b. 


. Rhodii 924 b. 


Ficinus 891 a (arbor). 

rideo 861 a. 960 b. 

rigo 443 b. 

rima 128 a. 167 b. 719 a. 

ripa 195 a. 

risus 861 b, 960 b. 

ritus 629 b (bia), 

rivus 87b. 659 b. 821 a. b. 
parvus, 570 a. 

rixa 608 a. 609 a, 619 a. 
936 a. 

rixor 682 a. 

roboro 74 a. 

robur 26 a. 45 b. 46 b. 55 
b. 74 a (bis). 191 a. 311 
a. 330 b. 335 b (ch. 335 
b. 358 a.). 401 b. 472 a, 
538 a. 749 a. b. 751 b. 
788 a (bis). b. 885 ₪ 

robustus 45 b. 55a. 78 8 
(ch.). 87 b. 357 b. 358a. 
627 a. 787 b. 910 bh. fuit 


324 a. 752 a. factus est 
343 a. 
rogatio 139 h. cum rog. 


bid, 974 b. 
rogo 160 ₪ 160 b (ch). 
171 a. 973 b. 
rogus 546 a. 556b. rotun- 
us 240 a. 
ronohus 661 b. 


ros 389 b. 390 א‎ (ch.). gut- 
tae roris 941 a. 


rota 27 b, 210 b (ter). fi- 
guli 10 a. 

yotupditas 704 b. 

rotundus 735 a. 

rubeo 15 b. 351a, 

ruber 16 b. 

yubinus 465 b. 

b.‏ 1041 הזל וו 

yudera 965 à. 

rudo 652 a. 

yufus 16 b. 178. 

rugio 674 a. 972 b. 

rugitus 973 a. 

yuina 105 a. 210 a. 254 b. 
271 b. 366 b. 546 b. 565 
b. 573 a. 599a. 605 b 
(his). 624 b. 751 ». b. 
755 b. 941 a 973 b. 
1019 b. . 

1uminatio 222 b. 

rumino 225 b. 

rumor 233 a. 886 a. 1018 b. 
1022 a (bis). 
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rumpo 697 b. 842 a. b. 843 a. 

ruo in 271 s. 997 a. 

rupes 10 a. 51 e (poet. ). 
388 b (ch.). 497 a. 622 b. 
716 8. 860 a. 874 a. 

mmptura 842 b. 

rursum 429 a, 


. rus 171 a. 839 a. 956 b. 


Russi 916 b. 
rutabulum 22 b. 
rutilo 15 b. 


Sabaea, Sabael 975 b. 

sabbatum 980 b. s. magnum 
ibid. celebrare 981 .ה‎ 

saccus 77 b. 42£a. 8735 a. 
968 a. 

sacellum 154 a, b. 

sacer 880 a. fnit 882 b. 
res sacra 610 b. 883 b. 

sacerdos 466 b. 467 a (ch.). 
576 a. idolorum 487 b. 
8. fuit 466 b. 

sacerdotium 467 a. sacer- 
dotio fungi 466 b, remo- 

| vere a 188 a. 

sacrarium 610 b. 884 a. 


sacrificium 103 b. 107a 
(pro delicto) 229 b (oh.). 
293 b. 332 a (piaculare). 
591 a. 648 b. 904 =. 
1014 b (eucharisticum ). 
s. offerre 107 a, 331 b. 

sacrifico 229 b (ch.). 293 a. 

Sacrum v. sacer. 

saevilia 52 a. 

saevus 52 a. 

saginatus 174 b. 619a, 

sagino 10b. 172 a. 

sagitta 309 a. 361 b. 362 b, 
363 a. 595 a. 

443 b. 


sapittarius 389 a. 
911 b ,bis). 

sal 577 b. 578 a (ch.). sale 
condire s, sallere 577 b. 
salem comedere 578 a 
( eh.). 

salacitas 817 5. 

salio 247 a. 698 a. 714a. 
897 a. 945 b (fecit s.). 
951 a. 

saliva 936 b. emittere sal, 
930 b. 

salix 703 a. 873 a. 

Salmanassar 1015 a. 

salsus 348 b. fuit 350 b. 

salto 239 ₪ 318 b. 324 a. 
b. 504 b. 873a. 951 a. 
960 b. 

salubrem reddere 946 a. 

salvo 624 a. 

salus 95 b, 333 b. 387b 
(bis). 451b. 453 b. 558a. 





855 h. 856 a. 
1014 a (cb.). 
saluto 177 a. 974a, 1007 h. 
salvus 1007 a. fuit 1006 b. 

1007 a (ch.). 1013 h. 
samaria 1024 a (ihid. ch ). 

regpuuf sam, (ibid. et ch.). 
sambuca 702 a, 


sanatio 95 .ה‎ 200 a. 559 b. 
620 a. 946 b, 
sanctitas 883 b. 


sanotus 879 8. 880 b (ch.). 
fuit 882 b. habere, de- 
olarare s, 883 a. 

sane 53 b. 179 a (oh.). 

sanguis 249 b, 

Sanherib 718 b. 

sanie diffluens 396 b. 

sano 95a. 200a. 329b. 
946 .ה‎ 947 b. 

sanus 1007 b. 

sapa 234 a, 

saphirus 720 b. 

sapiens 337 a (ch.). 338 a. 
fuit 337 b. 

sapientia 254 a, 338 b (ter). 
519 a. 651 b (ch.). 787 b. 

sapio 140 b. 337 b. 405 ₪ 

sapor 391 b, 392 a (ch.). 

saraballa 722 b. 

sarcinae 491 b, 

sarcio 390a. 

sarculum 597 a. 

Sarepta 876a. 

sarmentum 282 a. 
899 a. 

sarrio 740 b. 

sartago 5610. 

satanas 961a. 

satelles 384 b (hebr. et ch.). 

satiatus, satur 926a. 955b. 

satietas 955b. (quater). 

satio (are) 925b. (potu). 
926a. 955a. large satieri 
260b. e 

satis 212 a, 272a, 9188. 

sati»facio 987 b. 

satrapae 41a. 41 b(ch.) 
392 b. 

satum 311 a. 312 b. 

Saturnus planeta 478 b. 

Saulus 973 b. 

scabellum pedum 268 b. 
465 a. 

scabies 221 b. 372 a. 


scala 594b. 7168. 
scalae cochleataee 526 a. 

soalpo 222 a. 

scalprum 369a. 612b. 

scapus candelabri 985b. 

scaturigo 210a. 212 a. 

scaturio 643 s, 

seceleste .agere 296 h. 


1007 b. 


303 b. 


scelus 25 b. 303b. 314 b. 


5608. 621b, 642b. 8455. 


985 a. 

soeptrum 365a. 565b. 977 
.ל‎ 

scientia 253b. 254a. 547 a. 

scindo 165b 1027 b. 

scintilla 478 b. 666 a. 

scio 140b. 401a, b. 405a. 
406 b (ch.). 669 a. 

60008₪ 

00105 a. 

scopus 567 a. 

scoriae 709 b. 

scorpio 790b. 

scortatio 1051 b, 

soortatrix 104 a. 

80070" a. 

soriba 721a. (b. ch.). — sa- 
cer 369a. (b. ch.). 

scribo 508 8. (b. ch.). 721a. 
952 b (ibid, ch.). 

&cr'ptam, soriptuea 508 b. 
(ibid. oh,), 509a. 573b. 
721 b. 

scrutor 365b. 

soulpo 818 b. 

scniptor 375b. 

sculptnra 612 8, 848 a. 

sourra 534a, 

scutum 8088. 

8eoessio 961 5. 

Secludo 127b. 206b. 

seco 206 b 207a (ch.). 5058. 

sector (ari) 170 b. 259b. 
«24 b. 


secnia seculorum 241 a. 

secundinae 1011b. 

gecnndmm praep. 588. 458b. 
514b. 585b. 812b. 813a. 

gerupndus 39b. 629b. 1020 
b. 1062 a (ch,). 

secure 138 b. 139a. 
gecnvia 225 8. 479a. 507 a. 

| 5418. 603a. 904a." 

securitas 71b. 1585. 4. 
541a. 1007 à. (bis). 1007 
b .'.ווס)‎ 

geonrus 10078. 1007 b. fnit 
138 b. 1006 b. 1007 a (ch.). 
reddere s. 1bid. 

sed 51 b. 05 a. 70 b. 216b. 
490 8. 4768. 477 b, 478a. 
523b (ch.). (sed si 477 b.*. 

sedeo 215b. 4505. 455b. 
(ch.). 653b. 

sedes 558 a. 653b. (bis). 
636 b. (poet.). 

sedile currus 619b. 

sedo 284a. 378b, 886 a. b. 


1003 a. 

seduoco 265 .ל‎ (ad vana). 
306b. (ad stuprum). 331 b. 
(ad pecostum ). 391 b. 
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fad errorem), 507b, 649 
b. 663 b. 692a. 982a. 
1006 b (ch.). 

seduotio 546 a, 

seges 560 b. 

segmentum 207 a. 
334a. R2? a, 

segrego 206 b. 3768. 
596 a. 

ej ingo 127 a. 398a. b. 

seligo 127 b. 1808. 

sella 493 b. 5588. s, came- 
lina 500 b. 

semel 35a. 834a. 

semen 3i2b. virile 312b. 
507 a. 

somentis 312 b. 

semino 312 a, 

semita 96 b. 695a. 

senatus 244b (ch.). 

seneotus 309 b. (ter). 
961 b. 

semesco 309a. b. 

senex 309b. 4528. 
806 (b.ch.Y. 961 b. 

sententia 207b '/oh.),. 253 b. 
261b (ch.). 302 b. 334a. 
622 a. 6288. 631 a. 804 b, 
847 a, (ibid, ch.). ferre 
sent. 232b. 

sentio 140a. 30tb. 913b. 
926 a. 

sen'!is 718a. 

seorsum v. separatim. 

separatim 126 a. 127a, 

separatio 127 a. 510b. 

separo 127 .ה‎ 180a. 398b, 
506 a. 596a. 658a, 697 b. 
820b. 821b. 838a. 

sepelio 878b. 

sepes 6022 b. 962a. 

80010 705 a. 712a. 057b. 
(bis*. 962b. muro 1998, 

sepono 9I b, 

septem 979 a. 979 b. 

septendecim 979 a. 

septentrio 871a. 064b. 

septentrionalis 871b. 

septies 979 b. 

septimus 978 a, 

septuaginta 979b. 

septum 167 a, 363b. 388 b. 
389 b, 711 b. 

septuplum 979 b. 

sepulcrum 134a. 143a. 877 
b. 8798. 996. in sepul- 
ero 785 b. 

seprltura 877 b. 

sequens 39 b. 

sequor 40 4. 277b. 731 b. 

serenüs 800b. 

sericum 626 a. 

series 388b. 957a. 9608. 
margaritarum 388 b. 


370 &. 


484 a. 


455 a. 


sermo 76a. b. 232b, 533 b. 
(impius), 537 ₪ 3576 b 
(ibid ch.. 962a. 967 b. 

sero (ere) 312». 

serotinus 87 b. 

serpens 526a. 66tb. 970b. 
1062 b. s. jaoulus 897 a. 

serpo 99 a. 

serra 544a. 622 b. 

sevrn 225a. 9608. 

aeritum 520 a. 

serva 70h. 6758. 

servio 728 b. 786 b. (doo). 
822 a (ch.). 

servitus 729 a. 

servo 376 b. 4538. 663a 
(ch.^. 683b. 811b. 107? 
b. iram 664b. 1023 8. e. 
vivum 886 b. 

servna 674b. 727b. 728b 
(ch.). 786b. facere ser- 
vum 779 b. 

severns 362b (ch.). 

sex 10410b. 

sextus 1011 b, 

sj 9212. 60s. 69a. 110a. 
122 b. 282b. 2838 (ch.). 
460 b. 478 .ה‎ 

si forte 21a. 

si non 243a. "7Ob. 

sibilo 833a. 873b. 1039b. 

eic 465b. 479b. 486 b. 4S8 
a. b. 

6160988 167b. 366b. ( ,גוס‎ 
367 a. 

siccns 366b. neutr, 367 a. 

Sichem 10045 a. b. 

siclus 10368. 

sicnt 110 b. 1920 b. 289 b. 
458 a. 459 b. 460a (ch. . 
4306 5. 812b. sicut — ita 
457 b. 486 b. 488a. 

sido (ere) 1036 a. 

sidon 802 4. 

sigillum 327 b. 385a. 

significo 781 a. 

signo 1048 b. 

signnm 298b. 113a (ch. ש‎ 
555 ₪. b. 622 a. 6570 b. 
1048 a. foederis 175 b. 
2001801 signa 5008, b. 

silentium 65a. 2394. (b). 
2522. 284a. 3768. 
1011 b. 

alleo 658. 251 b. 375a. b. 
378 a. 654a, 713b. 8683. 
1043 b. 

silex 343 b. 860a, 

silva 376a. 433b. 726 b. 

simia 888 a. 

similis fuit 2508. 251 s (ch.*. 
628 a. 987 b. factus est 
274 a. G2R a. 

similiter 458 b, 


similitudo 250 a, 251 a. b. 
628 b. 

simplex 847b. 849a. 

simplicitas 819a. 

simul 34b. 418a. (bis). 
773 a. 83*a. simul ac 
459 b, 

simulacrum 87 b, 349b. 594 
b. 671 b. 6724. 717b. 
7806 b. (idoli). 832 b .bis*, 

simulatio 473 a. 624 a. 

simulo me aliam 361 8, de- 
mentiam v, m. 279 b. more 
bum 340b. 

simus 370b. 

sin autem ?18. 

Sinai 709 a. 

sipceritas 77b. 570b. 683a. 

sincerus 875b. 

sine 48 a. 150 b. (ter). 153 
8. (bis). 153b. 516b. 517 
8. b. 586b. 

siogularis 838 8. fait 820 a. 
facere s. 820b. 

singulatim 35a. 

singulus plur. 35a. 

sinister 064 b. manus sin. 
ibid. a sin'stna 586 b. si- 
nistra uti 964a. latns ein, 
964 a. 

sinistrorsum se convertere 


964 a. 

sino 654b. 690 *. 

sinus 314a, 326 e, 336b. 
362 b. maris 537 a. 

Sion 862 b, 

siquidem 636a. 

sisto 436 a. b. 681 a. 

sistram 592 a. 

sitiens adj. 866 b. 

sitio 866a. 

sitis 866 b, (bis). 

situs 558 a. 

sive- sive 69 b. 141 b. 283a 
(ch.). 2908. 

smaragdus 179 b. 

smegma 176 e. 

Smerdes 102 a. 

soboles 590 b. 615b. 

sobolesco 655 a. 

socer 346 b. 382 a. 

80cia 36 a. 317 b (ch.). 318 
a. 328 b. (bis). 

eocietas 317 5. (bis). 777 a. 

socius 33 b. 624. 317b. 
493 a. 620a. 9368. 941 b. 
943 a. (bis). b. 

socordia 1007 ^. 

socors 974 b. 1007 ₪ 

eocrus 348 b. 382 b. 

sodalis 317 b. 

Sodoma 704 &. 

80128 b. (347 b, 372 a. poet.). 
1024 b. 
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solatium 661 a. 665 b. 

solitarius 418b. 796a. 1010 
b. 10208. fuit 127 a. 

solium 493b, 5048 (ch.). 

sollers 368 b. 

sollicito 656 a. 

sollicitudo 228 b. 

sollicitus fuit 340a, 876 b. 

solor 232a, 309b. 

solum (subst.) 908 a. 

solvo 342b. 6983. 
841 a. 843 a. b. 949 a. 
954 a. 1038 a f ch.). 

solus 126a. 127a. 

solatio (somnii) 980 b. 

somnio 272 b. 343a. 

sompium 340b. 3533 a (oh.). 
inducere s. 3434, 

somnus 1025a. 1026a. 1027b. 

sonus 885 8. 8864. raptim 
prolatus 1022 b. 

Sophonias 872 b, 

sorbeo 970a. 

sorbillo 772 a. 

sordes 108 a. 857 a, 

sordidns 957a. fuit $82 a. 

80T9OF 36 a. 

sors 204 b. 258b. 345b. 
(tbid. eh.). 590a, 613 e. 
660 a. 815b. 

spargo 310 b. 312a (semen), 
313 *, 626 b (emen). 656 
b. 657 a. b. 837 b. 

sparsum 840 &. 

spatha 1057 b. 

spstiosus 932a. 031b. fuit 
926 €. 931 b. facere ep. 
931 b. 

spatium 026 8. amplum 618 
a. 032 a, 

species 2516. 305b. 570 
615 8. 962 b. 1058 b. 8p. 
divina 61 ₪ 

specto 327b. 640b. 825b. 
912b. 913b. 982a. 9914. 
aliquo 826a. 102828. 

Speotrum nocturnum 531 b. 

specula 136 .ל‎ 137a. 2458. 
609b. 871b. 5 ₪ 

speculatio 872 a. 

speculator 870 b. (bis, 

speculor 137a. 360b. 870 
b. 1023 a. ' 

speculum 213 a. 615a. 915 a. 

spelunca 603 b. 

sperno 540a. 637b, 893b. 

spero 418 b. 428 b. 702b. 
955 b. 

spes 139a. 495a. (bis). 541 
a. 611a. 955b. facere 
spem 418 b. ponere in 
641 e. 

spica 6 6. 579 a. 702 b. 978 b. 

spicilegium 526 ₪ 


spiea 3215. 3295 ה‎ 1 = 
715 8. 718 .ה‎ 868a. b. 
888 b. 962a. 1001 5. 4. 
spina dorsi 787a, 

spine-turh. 594a. 

spiritu« 693b. 926b. 928a 
( eh. ). 

spiro 813 s. 

spithame 313 b, 

splendens adj. 856 b. 

sp'endeo 19b, 279«, 296a. 
434 b. 644 b. 654 b. 956 b, 
(bis), P594. 

splendidus 128 b. 350 b. 
462 b. 

splendor 102b. 187a, (his), 
296 8. (bis). 299 8 (ch.). 
3868. 434 5. (bis), 4634. 
645a. (bis). 673b. 683a. 
749b. 85% 5. 4. 

spoliatio 6258. 

spolio 1368. 169a, 206a. 
226 a. 344a. 3454. 683b. 
8468, 878a. 10132. 

spolium 1013w, 

sponda 799. 

spondeo 505 791 b, 

sponsa 36 b. 483b. 

sponsio ₪ 

sponsus 382a. 

spontaneus 640 b. 

820506 se offerre 648 e. dare 
ibid. (et ch.). 

spuo 447 a. ₪ 

spurius 592a, 

sputum 951a. 1065 b, 

squama 9098. 

stabilio 436b. 468b. 776a. 

stabil's 436 b. GO1b. 

stabilitas 77 b, 

stabulum 5 b. 29b. 95a. 538 
8. 615 b. 631 b. 1034 a, 

stagnum 12b. 178 b, 

stemen (textoris) 594 b. 
1022 b. 

stannum 127 a. 

statim 158. 413 b. .st. post 
587a. = 

statio 601 b. 607 b. 629 8. b. 
683 b. 754 b, (pecoris) 
776 & 


statua 87 b. 349 b. 607 b. 


(bis). 683 b. 

statuo 804 b. 368 a. 427 b. 
436 b. 468 b. 681b, 775b. 
8872. 958 ₪ 1000 ₪ 

statura 887 b. 

status prior 881b, 917b. | 

statutum 260 b. 364 b. (bis). 
365 a. 

stella 468 a. 

steinma 419b. 420 a. 


L] 


366 a. 705 b. 850 a. 872 a. 
oolumbarum 229 b. 369 b. 

sterilis 215a. 790b. 868b. 
fuit. 1003 b, 

sterno 318a. (jumenta ). 
437 a. lectum 919 a. 916b. 
947 a. 

sternatatio 754b, 

sternuto 313 b. 

sterquilinlum 108 s. 655 a. 

stigma 478a. 896b. 

slillatio 147 b. 

stillicidium 2498. 

stillo 147 a. 248 b. 664 a, b. 
798 a. 820a. 9458. 

stimulo .708 a. 

stimulus boum 256a. 581 b, 

stips 12 b. 

stipula 210b. 909 a. 

stirps 313 a. 790b (oh.). 

sto 436b. 681a. 775a. 886 
b. 887 b (ch). 

stoliditas 849 a. 

stolidus 847b. fuit 279 a. 

strages 1022b. 

stragula, —um 125 b, 212b. 

: 463 b. 544b, 571 a. 9658. 

stramen 633 a. 10468. 

strangulo 356b. 

stratio 361 b. 

stratum 437 a. 

strenuus 190b. 352b. fuit 
344 


b. 

strepitus 267 a. 281 a. (bis). 
b. 886 a. 945 b. 973b. 
1069 b. 

strepo 272a. 281b. 923b. 
944 b. 973 a. 

striatus 790 a. 

atrido 940b. 

stringo gladium 848a. 930 
b. 1015 a. 


.strues 603 b. (bis). 796b. 


939 a. 

struo 796 8. 058 b. (aciem). 
10008. 

struthio 431 b. 4328. 
(poet.). mas 1052 a. 

studeo facere 170b. 259b. 
1023 a. 


studiose 84a (ch.). agere 
368a. facere 1003 b. 

studium 357 a. 360 a. 367 b. 
805a. 943 b. (bis). st. lit- 
terarum 523 8. partium 
622 a. 691 a. 

stulte agere 712 b. 

stultitia 25 a. 272 a. 495a 
(ter). 642b. 712b (bis). 
963 b. 

stultus 23 b (bis. 494 b. 
639 a. 642a. 712 b. fuit 
395a. 405a. 6i2a. red- 
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dere st. 270 b. arguere 
at. 279 b. "e 

stupa 675 a. 

stupefactus 236 b. 

stupefio, — facio 1020 a. 

stupeo 251 b. 1019 b sq. 

stupidus 164 b. fuit 393 a. 

stupor 620a. 101888 5 
(bis). 1058 b. 

stupro 390 b, 

stuprum 306 b. 

stylobates 17 a. 

stylus 369a. 753 5 

suadeo 432b. 

suasor 432 b. 

suavis 347b. 387 a. 403b. 
683a. 673a, 792b. fuit 
673 b. 791 b. 

suavitas 353b. 665b. 673 
b. 734b. 

sub 1053«, 515a (de tem- 
pore). 

subduco me 27b. 344a, 

subflavus 447 b. 

subjectus 155b. 

subigo 232b. 465a. 9248. 

subjicio 443 8. 465.498 b. 
781 b. 782a. 923 b, 

subito 35 a. 405b. 847 ₪ 
849 b. 

sublimia 015 b. 

sublimitas 187 a. 

submisse agere 491 b. 868 b. 

submissus 868 b. / 

submitto me.781 b. 782 a. 
993 a. 

subniger 995a (femin.) fuit 
882 a. 


subraber 16b, 

subsido 988a. 992b. 993 a. 

1 , 

subsilio 816 a. 

subsisto 7758. 

substerno 437 a. b. 

eubstituo 426 b. ' 

subtemen 793 a. 

subtraho 506 a. 557 a. 803 b. 

€subverto 241 b. 284 8. 342 
&. 742 b. 

subviridis 447 b. 

subula 620b. 969a. 

suburbium 837 b. 

100600 344 a. 

succenseo 495 b. 

810008808 508 a. habere =. 
864 a. 963 a. dare ibid. 

succido 196a (ch.) 198 b. 
494 b, 553a. 

succosus 260b. 935a. 

suocurro 749 a. 880 .ל‎ a. 

succus 683 b. 

sudor 307 b. 417a, ' 

suffic'entia 242 a. 

sufficoio 546b. 607 e 


suffimentnm 889 a. £&8901 


(bis). 

guffio 807b. 890 a. 

suffitus 611b. 6668. 08 

88100 675 b. 813b. 

suffoco 355 b. 

suggestus 479a. 512a 0 

. a. b. 

sugo 426 5. 

sul, sibi, se 113 b, 

sulcus 196 s. 603a. 

sulphur 2218. 

sum 50b Par 102b. ?7 
₪. (ibid. ch.) 273a. 449 b. 
607 a. in eo sum ut 27: 
b. 377 b. . 

summa 895a. b. 900a. (ibid. 

. .(.ם0‎ 916a (ch). 916b. 

summus 761 b. 769 8 (ch.). 
769 b. s. locus 916 a. 

sumo 535a, 690b. 9 


(ch.). 
sumtus 678 a (ch.). 
supellex 32 a. -484 b, 729a. 
super 1190. 120a. 610a. 
761 b. 766 b. (766 b. bis 
. eh.) 830a. 
superbe loqui, agere 198 a. 
superbia 186 b. 187 a, b. 
190 a. 201 b. 294 a. 617 b. 
733 b. 817 b. 925a (bis) 
994 b. 
superbio 194a, 732 b. 815 
. 817 b. 869 b. 
superbus 186 a. b. 187 b. 
190 a. 191 a. 196 b. 291 a. 
4118. 925a. 928b. fuit 
189 b. 754 b. 803b. 
supercilium 159 b, 
superfioies 757 b, 827 a. al- 
taris 1898. 1958. in su- 
porficie 830 8. per sup. 
bid. | 
superfluum habere 740b. 
superier 769 a. 
supero 422 a (ch.). 423b. 
429a, 767 b. 7788. 
superstes 969 b. 975 a. b. 
supersum 975a. 
supervenio 131b. 116 a. 
euppedito 815 a. 
supplanto 789b. 
supplicatio 276 b. 
supplico 35Ga (eh.). ₪ 
fecit suppl. 810 b. 
supputo 377 b. 495b. 
supra 600a. 761 b. 766 b. 
supremus 761 b. 769 a (ch.). 
769b, (ibid. ch.). 
surculus 1578. 333 a, 415b. 
477 a (bis). 685 a. 750b. 
1010 a. 
surdus 375b. fnit 375 a. 
surgo 436 b (contra). 469 a. 


691 b. (oh.). 747 b. 748 a. 
775b. 886a. 887 8 (ch.). 
928 a. 9008 (och.). 939 b. 

surrectio 890 b. 

surripio 600a. 1009 a. 

sursum 600 a. b. 761 b. ferre 
707 b. 

Susa 992a. Susaei (ibid. ch.). 

suspendo 309b (ch.). 439 b. 
1056 b. 10578. 

suspirium 79 a, 

suspiro 78 a. 79 a. 

sustento 72 8. 468 a. b. 651 
b. 717 b. 718b. 1059 b. 

sustineo 468 a. 

susurro 530b. 

sycomorus 1036 a, 

Syene 706 a. 

Syria, Syri 98 b. 

syriox 632 b (ch.). 

syrma vestis 978 a. 989 a. 


931 a. 


b. 

tabesco 228 ₪ 483 a. b. 592 
b. 613 a. 

tabula 213a. 525b. 908b. 
lignea 993 b. in tabulas 
genealogicas referri 419 
b. 423 a. 

tabulatum 968. 613 a. 720 
a. navium 525 b. 

tabulo 720 b. 

faceo 65 ₪| 251b. 848 a. 
868 . 


tabes 2288. 485a. 
994 


a. 

taoite 239 8 (bis), 370 a. 
ferre 375b. 

taedet 518 a. 955 060 

taedio afficere 518 a. 

taeniae 593 a. 1006 e. 

talentum 480 a. 

talis 458 b. 488 b. 

talpa 339 b. 

talus 907 b, 

tam — quam 216a. 457 b. 
586 a. 589 a. 

tamariscus 106b. 

tamdiu 488b, 

tamen 88 b. 216 b. 523b 
(ch.). 

tandem íinterrogativis addi- 
tum 87 a. 

tandem 90 b (ch.). 

tango 645 b. 668a. 

'Tanis 870a. 

tunquam 458a. 514b. 515 
b. 4608 (ch.). 

tantum, tantummodo 51b. 
88 b. 126 b. 950b. 

tantum quod 51 b. 88b. . 

tapetes striati 332 a, 

tardus 98 a. 

'Tarlessus 10698, 

tavrus 837a, 
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teote, occulte agere 525 b. 
83a. 

tectorium 389 b. 

tectum 195 a. 863 b. 

tego 219 a. 359 a. 493 b. 
499 b. 671b. 712 a. 746 b. 
755 a. b. 772 a. 962b. 
968 a. 

tegnmentum 444 a, 544 a. 
572b (bis). 593b. 594a 
(bis). b. 615 b. 

telum 595a. 962 a. 1010 a. 
tela srdentia 299b. 

temerarius 551 a. 

temere 355a. 936 b. loqui 
534a. dictum 541 a. 

temetum 1005 b. 

tempestas 983 a. 985a. 

tempestas saevit 966 b. 

templum 142b. 143 a. 275 
b (ch.). 627 b. 

tempus 888. 304b. 413 a. 
414b, 740a (ch). 805b. 
capitis 951 8. posterum.s. 
futurum 368. 418. 744 
b. vitae 339b. 414b.744 
b. remotum 7714 (ch.). 
opportunum 
certnm 
longius 
felix, infelix 
statum, statutum 304 b. 
(ibid. ch,), 364b. 554 b. 
t, vitis putandae 304 a. 
arandi 370a. din praete- 
ritum 744 a. priscum 881 
&. 917 b. serendi 312 b, 
triturandi 245 a. 


tendo 257 8. b. 626b (ar- 
cum), 268a. 662 b, 

tenebrae 778. 88a, 378b 
(ch,) 3794 (quater). 555 
b. 565 a. 598 à. 758 b. 
865 a. 882 b. 

teneo 36b, 627 a. 1059 b. 
1065 b. 

tener 936b. 

tentatio 593 b. 

tento 671 a. 

tentorium 20a. 143a. 627 
b. 711b. 877 b. movere 
19 b. 807 b. 870a. figere 
20 

tenuis 254 b. 950 b. fuit 
255 a. 

tenvítas 254 b. 

tenuiter 255 a. 

ter 1015 b. 

terebinthus 45b. 59b. 

a tergo 35b. 40 b. 586 b. 
9022 a, 

terya vertere 284a. 695b. 
798 a. €26 ₪ 


805 b. 


termino 192a. 

terminus 190 a. b, 364 b. 
967 b. term, ponere 1000 b, 

tero 2418. (ibid. ch.). 259 
₪ 510b, 

terra. 17 a. 100 ה‎ 
ch. 99 b. 101 e. 547 a. in 
terra 785 b. | habitabilis 
43 b. maritima ibid. con- 
tinens 100 a. 346 a. 3988. 

terreo 129a (ch.). 149 b, 
165a. 242a (ch.). 367 a. 
b. 383 a. 441 b. 796 ₪ 
798 b. 817 a. 923 a. 945 b, 

terrbilis 47a. 518. 1 
798 b. 

terror 47a. 71a. 1298, 150 
8. 165a )518(. 2 
b. 3118. 367 b. 1 
383 b. 565 b. 6048. 817a. 
935 8. 954 b. 980b. 

tertia pars 1012 a. 

tertium adv. 10128. facere 
1015 b, 

tertius 1012 a. t, dies ibid. 
tertío die facere 1015 b. 
t. anus ibid, t. oontigoa- 
tio ibid. 

tessello 950 8. 

testa 374 b. 358 b (oh.) 

testiculus 105 b. 

testimonium 738 a. 739 a, 
957 a. 

testis 738 e. 957 &. adhibere 
testem 741b. 

testor 741b. 780b. 

texo 935. 712a. 958a, 

textura 93 b. G24 a. 

'Thebae 636a. 

thesaurarius 2053s, 

thesaurus 28a. 219 a (bis). 
358 B. 416 a. 566 b. 5728. 
thesauro praeficere 92 a. 

thoes 9908. 1061 8. 

thuribulum 611 b. 

thus 521 b. ] 

tiara 384a. 609 a. 809 b. 
868 b 


'Tibareni 1048 a, 

tibía 341 a. 659 a. 
ntricularís 705 b. 

tignum transversum 497 b. 
igris 321 a, 

timeo 165 a. 204 a, 928b, 
241 b (ch.'. 299a. 399a 
(bis:. 441 a. b. 798 b. 
888 a. 924 b. 987b (ch.). 

tümiduos 367 b. 3818. 18. 
551a. 936b. fuit 466 a. 
8172. factus est 937b. 

timor 228 s. b. 367 b, 3805. 
441 b. 543 a (bis). 5578, 
619 b. 

tinea 718b. 802b. 


741 a, 


- 


tingo 384 b, 853a (ch.). 

tionio 864 a. 

tinnitus 866a. 

tintinnabulum 609a, 834 a, 

titubatio 944 a, 

titubo 220 b, 982 a. 1068 b. 

tolero 690 8. 

tollo 663 b, 664 8 (oh.). 
689a. 748a. 767b. 768a. 

. 778a, 843a. 928b. 929 a. 
de medio 82 b. 152b. 
690 b. 706 b. 719b. 826a. 

tondeo 205b. 495 b. 897 b. 

tonitru 941 b. 944 a. 

tono 8863, 944a. 

tonsor 210 b. 

torcular 227 b. 438b. 815b. 

tormentum 378 a, 

torpeo 813a. 

torpor 1020b. 

torqueo 324 a. b. 
257 a.b. 

torques 784a. 9208, or- 
nare torque 783 b, 

torrens 87 b, 

torreo 892 a. 

torris 22 b. 

tortuosus 790 a (bis). 

torus 359 a (nuptialis), 

tot b. 

toties 488 b. 

totus 515. 480a. 481b 


(ch). 
trabes 506a. 561 s. 865b. 
. 888 b, 


tracto aliquid 799 b. «ii- 
quem violenter 350 b. 
injuste 803 b. dure 91058. 
hostiliter 8262. 

tractus, tractio 627a, ter- 
rae 316a, 1004a. cim 
qumjaoens 828a. 

trado 543 b. 544 a. 007 a. 
704a. T13b. ina poteste- 
tem 647a. 695b. 703b. 

traduco 732a. | 

traho 2952. 6746. = 
10138 . per humum" 4. 

181000 

tranquillitas 251 a, 690 a. 

, 998b. 1007 a (bis). 1011 b, 

Arauquillo 654 b. 

Mranquilus 454a, 974 b. 
10068. 1007 b. fuit 974 b. 

"rens 738 b, 

transeo 1168. 174a. 201b. 
343 b. 730b. 738 a. 864a. 

€&rensfero 700 b. 701 a. 


807 a, b. 

Wransfodio 255 a. 342 = 
344 .ג‎ 392a. 445 b (sa- 
gittis). 667 b. 685 a. 

"transigo tempus 800b. 

(transitus $96 b. 


uvas 
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transmitto 732 e, 

transoribo 807 b. 

transveho 201 b. 

tredecim 1015 b. 

tremo 208 a. (ibid. oh.). 
324 5, b. 367a (bis). 440b. 
447 a. 698a. 943 b, 944 a. 
945 b. 

tremor 336a, 341 ה‎ 
922 a. 942 b. 944. 

trepido 128 b. 209 b..359 s, 
367 «. 393a. 698a. 816 b. 
921 b. 

trepidus 367b. 921b. 

tres 1015 b. jn tres pertes 
dividere 1015 b. 

triangulum (instr. mus) 
1012 a. 

tribula 179b. 557a. 

tribanal 493 b. 504 a (ch.). 

tribunus militum 721 a. 

tribuo 205a. 217 a, 607a. 
958 b. 1001 a. 

tribus 566 a. 772 b. 773 a. 
977 b. ibid. ch.). 

tributum 150 a(ch.), 545b. 
(ibid, ch.), 572 * 
592 b. 622 a.b. imponere 


436 a, 
tricesimus 10155, 
tridens 894 a. 
triennis 1015 b. 
, triental 1011 b, 
trigints 1015 ₪ 
triplex 1015 b. 
tristata.1012 a. 
tristis 13 e. 238 8. 461 b. 
613 b. 722 a. 941 b. foit 
72 a8. 308a. 447 a. 735 b. 
tristitia 379 a, 613 b. 942 a. 


triticum 332 a. 254 b (cb.). 


529 b 
trituratio 546 h. 
trituro 18 b. 241 a. 
tritus pedibus 695 a. 
trucidatus 983 a. 
truoido 993 b. 1003 a. b. 
trudo 238 a. 241 b (ad 
lepram ). 242 b. 268 b. 


93 
truneous 133 8. 206 b. 607 
b. ?90 b (ch. ). 
tu 81 b (ch.) ti3a (bis). 
116 b. (bis). 
tuba 363 a. 412 a (iubili). 
990 8. infare t. 363 b. 
tueor 244 b. 468 a. 651 b. 
701 a. 725 a. 1022 b. 
tugurium 577 e. 711b (ter). 
tum 31 8. 1016 b. 
269 e. 


tumefacio 160 ae. 
852 b. 

tumeo 160a. 851 b. 852 b. 

tumide egere 78% b. 


tumidus 269 a. 411 8. fa 
784 b. 


'Tummim 29 e. 

tumor 389 a (ani). — 7851 

tumultuor 921 b. 923 b. $9». 
b. 944 b. 952 b. 

tumultus 473 b. 941 b. 94 
a. 1067 b. 

turaulus 151 b. 197 b. 35: 
b. 785 8. 

tunc 158. 308. 318. % 
1016 b. 


* tundo 280 a. 


tunica 509 b. 818 b. 

turba hominum: 71 b. 83 I 
( miscella). 543 b. 575 b. 
711 a. 738 b. 923 b. 

turbidus fuit 882 a. 

turbo (inis) 210 b. 706 b. 

turbo (are) 247 b. 9434 
(aquam). 

turma 12 a. 196 a. 

turpiter agere 135 8. 397 b. 

turpitudo 795 a. 892 a. 

turris 136 b. 542 a. 5. 
830 b. 875 a. 

turtur. 1057 a. 

tutela 73 b. 725 b (bis). 
749 b. 863 b. 

tuto 138 b. 

tutor 72 5. 

tutum praestare 199 a. 5 
b. 956 a. oollocare in 
tuto 743 a. 832 a. 

tympauum 1064 =. 

tyrannus 191 a. 626 a. 647 
8. 649 b. 

Tyrus 859 b. 

vacca 170 a. 

vacillatio 552 b. 819 b. 

vacillo 552 h. 596 b. 655 b. 
776 a. 815 a. 

vaoue 936 b. 

vacuitas 129 b. 134 a. 541a. 

«aouo 153 a. 930 ^. 

vacuum 603 a. 655 a. 

vacuus 155 a. א"‎ a (bis). 

vadimonium 

vadum 596 b (bla ). 

vae 25 b Chia) 44 a. 61 
b. 269 b 


vagina 6: 650 a. (ibid. ch. ). 


vagitus 940 b 
"£e 648 b. 658 a. 656 a. 


valde 455 b. 456 b. 538 b. 
956 a (ob. 

valeo 194 a. 5» a. 422 a. 
422 a (eh.). 466 8 (ch.). 
620 b. 752 a. 788 b. 886 b. 

validus 7 b. 51a. 78 a(ch.) 
190 b. 


' vallis 87 b. 168 b (ibid. 


oh. ). 208 a. 590 a. 660 
a. 779 a. 


; walwae 246 b. 249 a. 525 


HA. 


M 


- 


.- 


5 865 .מ 


, vane 265 b. agere 265 b. 


loqui ibid. , 
vanesco (de semine) 734 b. 
vanitas 25 b. 63 b. 266 a. 
vanus, --um 62 & 63 b. 
936 a. b. 985 a. 
vapor 14a (terrae). 265 b. 
890 b. 
varius 481 b. 


. was (vasis) 484 b. 539 b 


T.9u— 


(ch.). 621 8 Conguenta- 
rium). 786 b. 896b (atra- 
menptarium). 

vastatio 134 a, 184 b. 251 
a. 366 b. 624a. 629 a. 
973 b. 983 a. 985 a. 1018 
&. 1019 b. 1020 b. 1047 |." 

vastator 151 b. 996 a. 1020 
₪ (bis). 

(vastatus 366 b. 1019 b.) 

vastitas 452 ^. 

vasto 4a. 107 a. 152 b. 
212 b. 250 b. 366 a. 366 
b (ch.). 452 a. 504 =. 
686 8. 807 a. 973 a. 983 
a. 987 b. 996 a. 1018 ₪ 

vates 328 a. 406 b. 641 a. 
914 b. 

vaticinium 639 b. 

vaticinor 638 8. oh. 639 a. 

uber plenum 299 b. 

ubertas 260 b. 

ubí? 19 b. 43 a. 44 b. 45 
a (bis). 48 b (bis). 78 a 
(bis). 


ubi (sine interrogatione) 45 
8 (bis). 109 a. b. 110 b. 
111 a, 117 b (ch.), 611b. 
1016 a. b. 

ubicunque 111 a. 

ubique 216 יז‎ 

76001618 359 ₪ 

vecors 359 a. 

veotigal viarium 279 a (ch.). 

vectis 126 a. 174 b. 552 b 
(bis). 566 a. | 

vectura 590 a. 937 b. 

vegetus 333 b. 

vehemens 1011 b. 

vehementer 538 b. 

vehementia 330 b. 462 a. 

vehieulum 937 b. 

vehor (equo, curru) 936 b. 

vel 20 b. 

vel - vel 475 b. 

velamen 315 8. 525 b. 599 
5. 725 b. 

vellioo crines 618 b. 

vellus 205 a ( bis). 
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velo 359 a, 494 a. 518 a. 
724 b. 754 a. 772 &. 
velum 445 b. 593 b. 594 a. 
606 a. 839 b. 840 a. 866 
b. 869 b. 893 b. 914a 
(muliebre ). 

venales res 572 b. 582 b. 

venatio 861 b. 

venator 862 a. 

venditio 582 b. 

vendo 572 b. 

venenosus 619 b. 

venenum 348 a. 916 b. 

venerabilis 441 a. 

veneror (deum) 176 b. 178. 
& (ob. ). 260 a. 993 a. 
1023 a. 


venio 116 ה‎ (ch. ibid.). 131 
& (ch. 565 b. 738 b). 

venor 858 a. 

venter 24 a. 139 a. 207 b. 
505 a. 597 a. 597 b (ch.). 

ventilabrum 560 b. 675 a. 
935 a. 

ventilo 310 b. 

veutrieulus 877 b. 

ventriloquus 22 a. 42 a. 

ventus 926 b. 928 a (oh.). 
anstralis 256 8 (poet. ). 
orientalis 880 b ( poet. ). 


Venuos ) 810188 ( 1 a. 

venustas 353 b. 434 b. 
563 b. 

vepretum 674 a. 

verax 454 b. 

veracem se gerere 180 b. 

verbero a. 


verbum 76 a. b. 232 b. 
234 a. 576 b. ( eh. 576 b. 

' 847 a). 

vere 73 b (bis). 854 a. di- 
cere 436 b (ch.*. 

voretrum 1032 b. 

veritas 73 b (bis). 77 b. 
683 a. 910 a (ch.). 910b. 

vermis 938 b. 1049 b. 

verna 142 b. 423 b. 


versic. 951 b. 

versor cum aliquo 277 b. 

versus (praep. ) 56 b. 511 
b. 516 8 .(.ת06)‎ 553 b. 
644 a. 668 b. 733 a. 8308. 

versutia 560 a. 

versutus fuit 849 a. 

vertex 882 ₪ (capitis). 907 
& (rhontis). 

vertigo 980 a. corripi ver- 
tigine 318 b. 

verto 284 a. 700 a. b. 701 
a. 825 b. 826 a. 873 4 


verus 437 a. fuit 72 b. 
460 a. 

vesanus 982 b. 

Vesirus 2 b. 

vespa3875 b. 

vespera 793 a. 

vesperasolt 792 a. 

vespere 792 a. 

vespertilio 754 b. 

vestiarium 58? u. 

vestibulum 24 b. 363 b. 

vestigium 117 b (ch.). 789 b. 

vestio 522 a. 522 b (ch.). 
754 a. b. 

vestis 126 a. 484 b. 494 b. 
520 8. 544 b. 545 b. 546 
a. 572 b. 576 b. 708 a. 
964 a. 965 b. lacera 150 
a. vv. polymitae 173 a. 
depiles 191 b. splendi- 
due 563 a. 572 8. supe- 
rior 599 8.  versicolor 
853 a. 952 a. lugubris 
968 .צ‎ 

vetus 453 a. " 

vexatio 307 b. 789 a. 874a. 

vexator 940 a. . 

vexillum 235 b. 670 b. eri- 
gere 235 a. instrui ve- 
xillis 235 a. 

vexo 647 8. 693 a. 770a. . 
876 b. 945 a. 950 a. 

via 96 b (bis). (oh. ibid.). 
257 b (bis). 277 a. 279a. 
550 b. 594 b tpublica)., 
596 b. 603 8 (tortuosa). 
630 a (angusta). 769 a 
(strata). 977 b. 

viator 96 8. b. 279 a. 68- 
terra viatorum )0990006( 
96 a. b. 

vibex 315 a. 

vibro 746 b. 

vices 304 b. 590 a. 922 b. 

vicesimus 802 b. 

vicinus 701 b. 1005 a. 

vicinia 701 b. ex vicinia 
774 b. 

vicissitudo 341 b. 

vioissitudines alicuius 96 b. 

a. militum 341 b. 

viotima 293 b. 318 b. 554 
b (festiva). 

wiotor 453 b. 180610 victo- 
rem 928 ₪." 

victoria 191 a. 451 b. 578 

. 8. dare v. 453 8. re- 
portare v. 456 b. 

victus (us ) 333 b. 562 b. 

vicus 499 a ( bis). 

videns 836 b. 914 b. 

wideo 140 a. 327 b. 328 8 
(ch.). 4048. 641 a. 912 a. 

vidua 65 b. 104 a. 


vidvitas 65 b (bis). 

viduus 65 b. 

vigilia 107 b. 

vigilo 747 b. 748 a. 1034 b. 

viginti 802 b. 

vigor 270 b (faciei). 528 ₪ 
( aetatis ). 536 b. 

vilipesdo 303 8. 372 b (vi- 
tam ). 642 a. 675 b. 892 
&. 893 e. 

vilis 670 a. 869 b. 892 = 
894 a. fuit 303 a. 870b. 
892. a. b. 

villa 364 e. 

vinoio 84 a. 317 a. 953 b. 

vinco 346 b. 330 a. 453 b. 
667 b. 683 8 (ch.) 929 b. 
952 b. | 

vinonlum 12 a. 31 8. 32 a. 
81 b. 174 a. 309 a. 374 
a. 554a. 596 a. 597 a. 
662 a. 734 b. 

vindemia 165 b. 

vindemio 166 b. 

vindex 245 a. 

vindico 187 b. (caedem). 
259 b. 687 a. 

vindicta 687 e. 

vinea 503 a. 984 a. 

winitor 166 b. 503 a. 

vinum 352 a (ibid. eh.*. 420 
b. 699 b. rubrum 250 a. 
mixtum 559 e. 582 b. 
694 a. 

violenter agere 350 a. 351 
a. 426 b. 842 b. 983 a. 
tractare 950 a. 


violentia 311 8. 350 b. 803. 


b. 843 a. 983 a. 
violentus 348 b. 796 a. 


a. 

violo 645- b. . 

vipera 88 b. 89 e. 849 b. 
873 a. . 

vir 16 a. 49 a. 81 a. 194 a. 
b. (ibid. ch. ). 633 a. 

virum se gerere 50 a. 

vireo 944 b. 

virga 333 a. 977 4. men- 
soria 977 b. 

virgae 517 b (Streifen). 

virginitas 185 a. signe vir- 

nitatis ibid. 
virgo 185 e. 
virgultum 962 8. 
dia 29 a. 319 a. 447 b. 

viridis 444 a. 447 b. 944 b 

viror berbae 3 b. 447 b. 

virtus 335 b. 856 a. 

vis 26 a. 330 b. 335 b. 468 
&. 472 a. 538 a. 885 a. 
vim facere, inferre 80 a 
Cibid. ch.). 1009 a. sibi 

a. 
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viseora 495 a. 597 a. 599 
a. 904 a. 934 a. 

visio 328 b ( quinquies). 
562 a. 615 וול‎ 914 
b (bie). 915 a. 

visito, viso 835 s. 913 a. 

visus 915 a. 


vita 322 a. 333 b. (ibid. 
ch.) 335 a (poet.) b. 339 
b. 418 b ( poet.). 518 b. 
678 b. 693 b (ch.). dare 
— 334a. revoosre in — 
334 b. prolongare 97 b. 
dies vitae 414 b. 744 b. 
, vita longissima 744 b. 

vitiligo alba 130 ₪ 

vitis 220 b. 

vitium 554 a. 

virum 300 b. 
tulus, & 619 a ('sagina- 
tus). 735 b. 

vividus 333 b. 334 b. 

vivifico 334 a. 


vivo 52 b. 277 b. 278 b. 
322 a. 334 a. 334b (eh.). 
335 b. 886 b. 912 b. 
beate 272 a. prave 945 
a. reote 420 a. molliter 
780 a. longe 97 b. in 
aetermum 745 a.  qaid- 
quid vivit 439 a. 

vivus, vivens 333 a. 333 
b (oh.). 334 b. oon- 
servare vivum 334 b. ib. 
ch. 886 b. v. mansit 

manere ín vivis 


vix 148 b. 

ulciscor 259 b. 660 b. 661 
a. 686 b. oupido ulois- 
cendi 687 a. 

ulous inflammatum 993 b. 


ullus 481 &. 462a (ch.). 
ullo modo 539 a. 


ulterius 276 b, 600 &. 
ultimus 41 a, 891 a. 

ultio 687 a. 

ultra 276 b. 733 b, 764 a. 
ulva palustris 8. 

uluia 34 a. 

winlatns 424 $.- 

umbilicus 1037 b. 1040 a. 
umbo 188b. 

umbra 850 b. 863 b. 865 a 


(bis). umbrae mortuo- 
rum 5. captare um- 


hram 390 a (ch.). 
uná adv. 34 b, 418 a (bis). 
uncimus 291 b, 907 a. 
unctio 625 b. 
unotus 626 a. 


| 


unde ? 5 & 48b, 78 : 
₪6 017028!מ1‎ 109 
1016 b. 

undeoim 804 b. 

undeoimus ibid. 

undique 701 a. 

a. 671 b. 7055,‏ 625 הקמט 
a.‏ 720 

unguentertus 951 a. b. 

unguentum 621 a (bis). 951 

(bis). 1020 b. i 

unguis 393 a (ch.). 873 b. 
odoratus 994 a. | 

₪ la 393 ü (ch. e 840 b. 

unicus 34 b. 418 b. 

unigenitus 418 b. 

unio (ire) 34 a. 417 b. 

unitío 418 a. 

unitus 35 a. 

universitas 485 a. 898 b. 

unquam 539 a. 

unus 34a. 319b (oh.). aae 
— alter 295&  . 

Yeoiferor 929 b, 

vooo 75 a. 886a. 901 a. 
1021 b, in jus 130 b, 132 
.ה‎ 430 a. ad oo6Bam 901 a. 

vola 1028 b 

volo (are) 228 b. 388 b (is 
praedam). 746 b. 839 b, 

volo, velle 4 b. 75a. 360a. 
852 a )08.(. 

volubilis 213 a. 

volumen ( libri) 543 a. 

voluntarius 649 b. 

voluntas 360 ₪. 852 b (ah.). 
942 a, 943 b (eh.). 

volvo 213 b. volvi deor- 
sum . 

voluptas 740 a (bis). 965 

vomer 565 a. 

vomitus 877 a, 600 s. 

vomo 721 a. 885a. 890 a. 

vorago 4b. 858b. 

voro 53 a. 53b(obh.) 
152 a. 206 b. . 

vos 117 a. b, 

votum 84 b (abetinoatiae (. 
650 b, se ebetringere ibid. 

voyeo 650 b. 

vox 885b. 892a (ch.). 

Uphes 26 b. 

Ur Chaldaeorum 29 a. 


₪7 + 759 =. 905 5 
t) 908 ₪, munita 
5 542 5. poet.) 
uredo frumenti 984 b, 
urgeo 27 b. 67 a. 80a (ibid. 
ch.). 201 a. 329 b. 661 a. 
835 b. 842 b. 860 a. 
Urim et Tummim 29 a. 
urina 999 a. 
uro 992 a, 








arsus 228 b. ob, 229 a. — 
(sidus) 760 a. 802 b. 

armtica 368 a. 

Usias 752 = 


asque ad 57 a. 131 s. 512a, 
736 b (sqq.) 738 a (ch.). 
usque ex (adeo ex) 57 b. 
usque dum 1118. 515b. 
7306 a aqq. 737 8. b, 738 
a (oh.). 972 b. usque 
dum non 154 a, 737 ₪ 
usque. inter 141 b. usque 
quando? 78 a. 

ustio 623 a. 971 a. 

usura 693 a. 

usus 875 s. 
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ut (temporele) 460 b, 486 b. 


ut, sicut 458 a. 459 b, 486 b, . 


ut si (quam si) 460b. 477 b. 
ut-ita 216 a. 

ut (finale) 1108. 243 b (ch.). 
431 b. 474 b, 515 b. 516 
a (oh.). 730 a. 972 b. 

uter (utris) 21 b, 3353 a, 
636 b. 642 a. 

uterus 139 a. 933 b (bis). 

ntinam 39 e, 70 .ג‎ 524 a. 


utrum 264 b, 283 8 )05.(. 
utrum - an 68 b. 

uva 106 a. 7808. uvae 
acidse 159 b, 374 a. 

vulgus 78 b. 772 b. 


vulnero 165 b. 340 5. 
373a. 697 b. 835a. 841 a. 

vulmus 246 a. 361 b, 564b. 
571 a. 835 a. 

vulpes 989 b. 

vultur 44 b. 933 b. 

vultus 86 a. 827 a (iratus). 


wplva 877 5. 

uxor 103 b. 520 b. 983 b. 

Xerxes 4t b. 

Zacharias 302 b. 

zelotypia 895 a, eonoíitare 
zelot. 894 b. 895 6 . 

zelotypus 895 a. b. fuit 


876a 894 b. 
Zephanje 872 b. 


E R R 


P, 21 B lin. 20 lege Golium, 

p. 51 À lin. 2g lego r^. 

p. 57 B lin. 5 (ab extr. ) lege propter 
pro praeter. 

P. 158 A lin. 7 lege pad, pada pes. 

P. 251 4 lin. 7 lege ita ut non inve- 
niat. 

p.17: B lin. 7 lege rus. 

p. 255 À lin. 96 lege micandi pro mi- 
randi. 

p. 265 A lin. 12 lege 7. 

P. 502 v. 327 lin. 2. lege T" 

P. 855 v. חול‎ lin. ₪ dele Deut. 8, 18, 
of. no. 5. 

p. 540 v. 2r] no. 5 dele 1 Sam. 51, 5, 
cf. חגל‎ no. 5. 

p. 54: v. חַלִיפָה‎ lin. ג‎ dele: 1). 

P. 550 A lin. 12 lege 592 et lin, 22 
dictus. 

p. 556 v. o5 n lin, 5. 4 lege Heracleo- 
polis. 


p. 864 v. nyg*tn lin. 6 lege copa as. 


P. 885 v. מב‎ lin. 5 lege כ‎ 

P. 596 ante bs dele I. 

P.4oo v. "? litt. h adde locum Prov. 
809, 592. 

p. 411i v. Dorm lin. 6 lege postremum. 
p- 414 B lin. 4 inf. lege eA: 

, 491 v. יכל‎ lin. 15 dele Num. 29, 
6, 6 "3: Pi. 

P. 487 v. pX^ Hi. lege הציק‎ 
1. q. MES. 

p. 459 v. v»p* Hi. lin. 9 lege -00%0ע0‎ 
0 

p. 444 A. v. oum lin, 9 lege Hiero- 


solyma, col B lin. 15 = lin. 34 
"TeoocóAvua. 


P. 475 v. ^2 lin. 7 lege: emollite, lin. 
10 tschà ( sin.) pro tehé. 


A T A. 


p.533 4 lege cum 3 pro cum ^. 

p. 569 lege Ps. 55, 7. 

P. 570 À lin. 5 lege .מיכיהף‎ 

p.615 B lege 5753453 (B raphato 

p. 033 v. משפתיס‎ in. £3 lege qui. 

P. 086 v. "NJ lin. a lege vaoc. 

pP. 659 84 lin. 17 lege 3 Sam. 
20 --- 24. 

P. 640 v. "3135 lin. 1 lege nz 

p. 045 v. לגה‎ chald. lege $22. 

P. 6052 v. a1 lin. 5 lege Esr. 4, 


p.655 4 lin, 7 lege o"py1 Dan. 7. 


p.669 v. 053 lin. 2 lege נש‎ 
705.ק‎ v. 53b lin. 1 et 6 lege 32i: 
p.722 v. סְפַרְוִים‎ lin. ult. lege 2| 


P. 754 v. עבת‎ lin. 1 lege .עבת‎ 

P. 785 v. m53y lege 3) pro 2) 

p. 756 lin, $ lege xaraGyt310to3 

P. 755 B lin.'15 lege n'a. 

P. 768 v. "px lin. 15 "lege de st 
stitionibus. 

p.777 v. n3? lin. ג‎ lege m. ( 
19, 17) pro tfem. 

P.784 v. ענש‎ lin. 1 dele 1). 

P. 785 4 lin. ult. lege sicca. 

P.786 v. v» lin. ג‎ lego -עצי‎ 

P. 808 4 lin. 10 lege +% Kal. 

P- 944 A lin. lege tonnit. 


Praeterea nonnullae radices 
fallor duae (723 et nnn), non 
ut esse debebant, litteris maiu: 
expressae; et pauca quaedam 
bula non satis accurate ad li 
rum Ordinem digesta, ut שם‎ 
חִמְמִנָה‎ , quae ante Pan po! 
sunt, E ante במוד‎ 5E ante ל‎ 
Denique ünimadversa sunt sign 
calia, quae, dum sub prelo 
plagula, ex quibusdam certe : 
plis exciderunt, facili negotio 
nevolo lectore supplenda. 
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